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VERSÃO BILINGUE 

Português - Sateré-Mawé 

NOVO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

NOVO TESTAMENTO 
Sateré-Mawé 

Tupana Ehay Satere Mawe Pusupuo 

O evangelho segundo Mateus Mateu 

Mateus 1 Mateu 1 

A genealogia de Jesus Cristo Saꞌawyꞌi Wuaria Iesui Aseꞌiꞌin Etiat 
Lucas 3.23-38 Iruka 3.23-28 Piat Ewy 

1 Livro da genealogia de Jesus Cristo, 
filho de Davi, filho de Abraão. 

1Uito ti Iesui potmuꞌe Mateu. Miꞌi uimiwan 
me atimoherep yne Aipotypot Iesui etiat 
uiꞌakasa hap koꞌi uimikuap koꞌi. Mesuwe 
saꞌawyꞌi wuaria aipotypot Iesui eꞌaseꞌiꞌin 
set koꞌi atipehik katupono Iesui ti 
morekuat Tawi saipepiat sese Iꞌewyte 
Aparãu saipepiat sese. 

2 Abraão gerou a Isaque; Isaque, a Jacó; 
Jacó, a Judá e a seus irmãos; 

2Saꞌawyꞌi ti Aparãu imoherep tosaipepiat 
Isaki hawyi Isaki imoherep tosaipepiat 
Iako. Miꞌi hawyi Iako imoherep tosaipepiat 
Iuta iꞌywytꞌin wywo. 

3 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; 
Perez gerou a Esrom; Esrom, a Arão; 

3Miꞌi hawyi Iuta imoherep tosaipepiat Pere 
iꞌywyt Seru wywo teharyꞌi Tamare kaipyi. 
Miꞌi hawyi Pere kaipyi tuwemoherep 
Esehũ hawyi Esehũ imoherep Arãu. 

4 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe, a 
Naassom; Naassom, a Salmom; 

4Miꞌi hawyi Arãu imoherep Aminatapi 
hawyi Aminatapi kaipyi tuwemoherep 
Nasũ hawyi Nasũ imoherep Sarumau. 

5 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de 
Rute, gerou a Obede; e Obede, a Jessé; 

5Miꞌi hawyi Sarumau kaipyi tuwemoherep 
Puasi Iharyꞌi Hapi kaipyi. Miꞌi hawyi Puasi 
imoherep Opeti teharyꞌi Iruti kaipyi. Miꞌi 
hawyi Opeti kaipyi tuwemoherep Iese. 

6 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi, a 
Salomão, da que fora mulher de Urias; 

6Miꞌi hawyi Iese imoherep aiporekuat 
saꞌawyꞌi wuatnuat Tawi. Miꞌi hawyi 
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morekuat koro Tawi kaipyi tuwemoherep 
morekuat Sarumau tomimaꞌat tomiꞌauka 
Uria eharyꞌi kaipyi. 

7 Salomão gerou a Roboão; Roboão, a 
Abias; Abias, a Asa; 

7Miꞌi hawyi Sarumau kaipyi tuwemoherep 
morekuat Hupuãu hawyi Hupuãu 
imoherep morekuat Apia hawyi Apia 
kaipyi tuwemoherep morekuat Asa. 

8 Asa gerou a Josafá; Josafá, a Jorão; 
Jorão, a Uzias; 

8Miꞌi hawyi Asa imoherep morekuat 
Iosawa hawyi Iosawa imoherep morekuat 
Iurãu. Miꞌi hawyi Iurãu imoherep 
morekuat Usia. 

9 Uzias gerou a Jotão; Jotão, a Acaz; Acaz, 
a Ezequias; 

9Miꞌi hawyi Usia imoherep morekuat Iutãu 
hawyi Iutãu imoherep morekuat Akasi. 
Miꞌi hawyi Akasi kaipyi tuwemoherep 
morekuat Esekia. 

10 Ezequias gerou a Manassés; Manassés, 
a Amom; Amom, a Josias; 

10Miꞌi hawyi Esekia kaipyi tuwemoherep 
morekuat Manase hawyi Manase imoherep 
morekuat Amãu. Miꞌi hawyi Amãu kaipyi 
tuwemoherep morekuat Iusia. 

11 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, 
no tempo do exílio na Babilônia. 

11Miꞌi hawyi Iusia kaipyi tuwemoherep 
morekuat Iekunia iꞌywytꞌin wywo. 
Morekuat Iekunia toineꞌen turan suraraꞌin 
yi Papironia kaipyi tõꞌẽ tõꞌẽ kahato 
aiꞌywania saꞌawyꞌi wuaria moma hamo. 
Miꞌi hawyi iꞌatuesuraraꞌin teropoꞌok 
kahato iꞌatueꞌyi pyi yi Papironia kape 
taꞌatueropat hamo. Miꞌi hawyi tukupteꞌen 
motꞌi yi Papironia pe. Miꞌi tote 
teꞌerewepotpap aat kaꞌap yi Papironia 
ywania emiitꞌin no yt kat saꞌup i 
iꞌatuewanikaptia mikyꞌesat ewy. 

12 Depois do exílio na Babilônia, Jeconias 
gerou a Salatiel; e Salatiel, a Zorobabel; 

12Miꞌi hawyi yi wato Papironia pe mekewat 
ahaꞌaseꞌi morekuat Iekunia kaipyi 
tuwemoherep Seatieu. Miꞌi hawyi Seatieu 
imoherep Surupapeu. 
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13 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde, a 
Eliaquim; Eliaquim, a Azor; 

13Miꞌi hawyi Surupapeu kaipyi 
tuwemoherep Apiute hawyi Apiute 
imoherep Eriakĩ. Miꞌi hawyi Eriakĩ 
imoherep Asu. 

14 Azor gerou a Sadoque; Sadoque, a 
Aquim; Aquim, a Eliúde; 

14Miꞌi hawyi Asu imoherep Satoki hawyi 
Satoki kaipyi tuwemoherep Akĩ. Miꞌi 
hawyi Akĩ imoherep Eriuti. 

15 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar, a Matã; 
Matã, a Jacó. 

15Miꞌi hawyi Eriuti kaipyi tuwemoherep 
Ereasa hawyi Ereasa imoherep Matã. Miꞌi 
hawyi Matã imoherep Iako. 

16 E Jacó gerou a José, marido de Maria, 
da qual nasceu Jesus, que se chama o 
Cristo. 

16Miꞌi hawyi Iako imoherep Iuse. Miꞌi ti 
mana Maria eꞌaito wuatnuat toineꞌen. Miꞌi 
ti mana Maria kaipyi tuwemoherep Iesui 
mekewat Tupana Mipoꞌoro Wuatꞌi Ywania 
Porekuatnuat E Hap Het Rakat. 

17 De sorte que todas as gerações, desde 
Abraão até Davi, são catorze; desde Davi 
até ao exílio na Babilônia, catorze; e 
desde o exílio na Babilônia até Cristo, 
catorze. 

17Saꞌawyꞌi wuat ahaꞌaseꞌi pot Aparãu eꞌat 
kaipyi morekuat Tawi eꞌat kape 14 ok 
tuwemoherep. Aikaꞌiwat Iesui eꞌyian 
miaria. Miꞌi hawyi morekuat Tawi eꞌat 
kaipyi yi Papironia pe Isareu ywania 
tukupteꞌen hap eꞌat pe 14 ok tuwemoherep 
aikaꞌiwat Iesui eꞌyian miaria. 

 Iesui Iꞌywaĩꞌĩ Hap Etiat 
 Iruka 1.26-35 Piat Ewy 

18 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi 
assim: estando Maria, sua mãe, desposada 
com José, sem que tivessem antes 
coabitado, achou-se grávida pelo Espírito 
Santo. 

18Miꞌi hawyi mesuwe ahenoi teran 
aipotypot ywãꞌĩ hap etiat. Pyno tawa 
Nasare pe wẽtup ok Iuse e hap het rakat tat 
teran teharyꞌi wo yt karãpiat i ihainia 
wywo ieineꞌen hat mana Maria e hap het 
rakat. Maꞌato miꞌi yt toꞌopytyk i te turan 
imepytꞌa rakatno toineꞌen maꞌato yt ihainia 
kaipyi i maꞌato Tupana Paꞌãu kaipyi 
imepytꞌa. 

O nascimento de Jesus Cristo  
Lucas 2.1-7  
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19 Mas José, seu esposo, sendo justo e não 
a querendo infamar, resolveu deixá-la 
secretamente. 

19Miꞌi hawyi ikyꞌesat hat Iuse tikuap taꞌyn 
imepytꞌa Maria hap hawyi tuwanetup koꞌi 
koꞌi kahato -Uimaꞌat rasig Maria e. Wẽtup 
ok ihainia imepytꞌa nug hat pote yt naku i 
atat uheharyꞌi wo e. Katupono wuatꞌi 
wywuat ieineꞌen hat neꞌi Maria e 
tuwanetup hawe. Pyno waku atipoꞌoro 
mana Maria wẽtup hy kape migꞌi wo e Iuse 
tuwanetup hawe katupono waku rakat Iuse 
pote yt toikyꞌesat i miitꞌin tikuap imepytꞌa 
hap haype. 

20 Enquanto ponderava nestas coisas, eis 
que lhe apareceu, em sonho, um anjo do 
SENHOR, dizendo: José, filho de Davi, 
não temas receber Maria, tua mulher, 
porque o que nela foi gerado é do Espírito 
Santo. 

20Maꞌato aikotã waku Maria poꞌoro wẽtup 
hy kapiat hap kape tuwanetup turan 
Tupana emiit atipy kaipywiat 
tuwemoherep taꞌyn Iuse muꞌetu miꞌi hawyi 
toꞌe Iuse pe. Miꞌi hawyi toꞌe Iuse muꞌetu -
Morekuat Tawi emiariru miariru e -Yt 
erekenꞌẽ teiꞌo etat Maria eharyꞌi wuat 
hamo. Katupono ti Tupana Paꞌãu Wakuat 
e. 

21 Ela dará à luz um filho e lhe porás o 
nome de Jesus, porque ele salvará o seu 
povo dos pecados deles. 

21Pyno meiũran ti aru mana Maria mepyt 
tumoherep ihainia hit wakuat sese rakat e. 
Miꞌi waku ehetꞌok Iesui are. Katupono miꞌi 
ti temiitꞌin ehakyeraꞌat iꞌatuminug saꞌag 
pywiat hamo. 

22 Ora, tudo isto aconteceu para que se 
cumprisse o que fora dito pelo SENHOR 
por intermédio do profeta: 

22Pywo tuwemoherep taꞌyn wyti aru aikotã 
saꞌawyꞌi wuaria tehay moherep haria po 
pyi Tupana mienoi ewy. 

23 Eis que a virgem conceberá e dará à luz 
um filho, e ele será chamado pelo nome 
de Emanuel (que quer dizer: Deus 
conosco). 

23Mio tã e ti Tupana saꞌawyꞌi miitꞌin me. -
Meiũran ti aru wẽtup ok haryporia wakuat 
makuptia te yt heꞌaito i te rakat pykai 
imepytꞌa rakatno topyhuꞌat hawyi ti aru 
imepyt ihainia hit. Miꞌi kape ti aru eiwẽpo 
wat Emanueu katupono Emanueu e wyti 
Tupana toineꞌen aiwywo e. Topiat 
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yianmiat Tupana ehay enoi hat Isaia 
tomiwan 7.14 pe e. 

24 Despertado José do sono, fez como lhe 
ordenara o anjo do SENHOR e recebeu 
sua mulher. 

24Miꞌi hawyi Iuse tuwehymut raꞌyn hawyi 
tutunug naꞌyn Tupana potpoꞌoro piat 
tonapin hap ewy. Totat raꞌyn Maria 
teharyꞌi wo. 

25 Contudo, não a conheceu, enquanto ela 
não deu à luz um filho, a quem pôs o 
nome de Jesus. 

25Totat raꞌyn wen maꞌato yt topytyk i. 
Meiũran ti Maria Imepyt raꞌyn Iuse tum 
naꞌyn imepyt pe het Iesui e woꞌehakyeraꞌat 
e topusu puo. 

Mateus 2 Mateu 2 

A visita dos magos Õꞌẽ Haria Urienti Kaipyi 

1 Tendo Jesus nascido em Belém da 
Judéia, em dias do rei Herodes, eis que 
vieram uns magos do Oriente a 
Jerusalém. 

1Aipotypot Iesui ti tuwemoherep taꞌyn 
mesuwe mekewat tawa hit Perẽi yi Iuteu 
pe karãpe Eroti toineꞌen morekuatno 
itotiat turan. Miꞌi hap eꞌat pe waikiru etiat 
wemuꞌe haria tõꞌẽ tõꞌẽ taꞌatueꞌyi Urienti 
kaipywiaria tawa Ierusarẽi kape aikope pyi 
aat wẽtem hap kaipyi. 

2 E perguntavam: Onde está o recém-
nascido Rei dos judeus? Porque vimos a 
sua estrela no Oriente e viemos para 
adorá-lo. 

2Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe tawa wato 
Ierusarẽi note hawyi -Aikope som hirokat 
Aiporekuat pakup muat iꞌywaĩꞌĩ iꞌatuꞌe 
itotiaria pe. Aikope som tuweꞌywãꞌĩ 
eiꞌywania Iuteu ywania Potypot pakup 
iꞌatuꞌe. Katupono haꞌawyte raꞌyn 
urutaꞌakasa aat wẽtem hap kaipyi 
hewaikiru iꞌywaĩꞌĩ hap enoi hap urueꞌyi 
tote iꞌatuꞌe. Miꞌi pote urutõꞌẽ meikowo 
hewaikiru upi imotypot hamuat iꞌatuꞌe. 

3 Tendo ouvido isso, alarmou-se o rei 
Herodes, e, com ele, toda a Jerusalém; 

3Iꞌatuꞌe hap morekuat Eroti tikuap hawyi 
tuwanetup koꞌi koꞌi kahato iꞌewyte tawa 
Ierusarẽi miaria wy. 

4 então, convocando todos os principais 
sacerdotes e escribas do povo, indagava 
deles onde o Cristo deveria nascer. 

4Miꞌi pote morekuat Eroti tiꞌatunug naꞌyn 
tuwewowi paꞌi kororia akag koꞌi iꞌewyte 
miwan kuap haria hawyi apo e iꞌatuepe -
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Mehinꞌin e aikope som tuwemoherep irane 
Tupana Mipoꞌoro Wuatꞌi Porekuat Koro 
wuat sese e. 

5 Em Belém da Judéia, responderam eles, 
porque assim está escrito por intermédio 
do profeta: 

5Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Taꞌi tawa hit Perẽi 
me yi Iuteu pe tuwemoherep Miꞌi Miit 
iꞌatuꞌe wyti saꞌawyꞌi wuaria Tupana ehay 
moherep haria miwan iꞌatuꞌe. Katupono 
saꞌawyꞌi Tupana ehay moherep hat mio tã 
e miwan me yian mete iꞌatuꞌe. 

6 E tu, Belém, terra de Judá, não és de 
modo algum a menor entre as principais 
de Judá; porque de ti sairá o Guia que há 
de apascentar a meu povo, Israel. 

6-Taꞌi ahetawa kurin moityꞌi eweiꞌe tawa 
Perẽi yi Iuta ywania e. Maꞌato yt eiwemoti 
teiꞌo ehetawa kurin hap ete katupono ti aru 
meiũran ehetawa hit Perẽi poꞌog poꞌog 
miitꞌin mikuap mo topyhuꞌat yi Iuta 
ywania yne tawa koꞌi kai katupono 
ehetawa hit Perẽi me tuwemoherep irane 
Isareu ywania Potypot Koro sese e ti 
saꞌawyꞌi Tupana ehay moherep hat Mikeia 
tomiwan me 5.2 pe iꞌatuꞌe morekuat Eroti 
pe. 

7 Com isto, Herodes, tendo chamado 
secretamente os magos, inquiriu deles 
com precisão quanto ao tempo em que a 
estrela aparecera. 

7Tuwat i raꞌyn inapin haria hawyi 
morekuat Eroti tiꞌatukay kay aat wẽtem 
hap kaipywiat õꞌẽ haria waikiru etiat 
wemuꞌe haria iraꞌyn apo toꞌe migꞌi wo 
iꞌatuepiat hamo -Karapeĩ eweiꞌakasa 
saꞌawyꞌi mekewat waikiru e iꞌatuepe. 
Karapeĩ tuwemoherep saꞌawyꞌi ehewowi 
mekewat waikiru e. 

8 E, enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide 
informar-vos cuidadosamente a respeito 
do menino; e, quando o tiverdes 
encontrado, avisai-me, para eu também ir 
adorá-lo. 

8Miꞌi hawyi taꞌatuhenoi yne morekuat 
Eroti pe hawyi toꞌe waikiru etiat wemuꞌe 
haria pe. -Waku eweiwat tawa hit Perẽi 
kape uhytꞌiꞌin e. Miꞌi tote o apo eweiꞌe 
kahato Hirokat etiat aikope aikope 
tuwemoherep hap e. Miꞌi hawyi eweipuẽti 
hawyi waku ewehenoi uhepe aikope 
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toineꞌen hap katupono areto mono 
imotypot hamo e. 

9 Depois de ouvirem o rei, partiram; e eis 
que a estrela que viram no Oriente os 
precedia, até que, chegando, parou sobre 
onde estava o menino. 

9Miꞌi hawyi waikiru kuap haria tuwat 
raꞌyn. Teꞌeruwẽtem morekuat yat koro pyi 
turan teꞌeraꞌakasa i raꞌyn muap upi 
mekewat waikiru saꞌawyꞌi wuat aat wẽtem 
hap kaipywiat. Miꞌi hawyi ti toto i raꞌyn 
iꞌatueꞌyian me teꞌen teꞌen Hirokat ieineꞌen 
hap kape. Miꞌi hawyi waikiru upi tuwat 
tawa hit Perẽi kape. Putꞌok e waikiru itote 
hawyi topyhuꞌat Hirokat ieineꞌen hap apy 
tote. 

10 E, vendo eles a estrela, alegraram-se 
com grande e intenso júbilo. 

10Teꞌeraꞌakasa raꞌyn mekewat waikiru 
kapiat hawyi iꞌatuwepiit kahato raꞌyn. 

11 Entrando na casa, viram o menino com 
Maria, sua mãe. Prostrando-se, o 
adoraram; e, abrindo os seus tesouros, 
entregaram-lhe suas ofertas: ouro, 
incenso e mirra. 

11Miꞌi hawyi tuwehytꞌok taꞌyn iꞌyat pe 
taꞌatupuẽti taꞌyn hirokat ity Maria wywo. 
Miꞌi hawyi teꞌeruwepỹꞌãtutuk hirokat 
motypot hamo. -Waku taꞌatuꞌe hawyi 
taꞌatumiereto koꞌi taꞌatuꞌapypok taꞌyn 
imehit rakat uru kawiat hawyi taꞌatuium 
neꞌen neꞌi hirokat pe ikyꞌe hap. Miꞌi hawyi 
taꞌatuium ikamhigse rakat miwuk wo ikyꞌe 
hap. Miꞌi hawyi mohag hy Mira e hap 
taꞌatuium hirokat motypot haype. 

12 Sendo por divina advertência 
prevenidos em sonho para não voltarem à 
presença de Herodes, regressaram por 
outro caminho a sua terra. 

12Miꞌi hawyi iꞌatumuꞌetu Tupana 
tiꞌatumowatetup taꞌyn. Mio tã e -Yt 
eweiꞌaipok teiꞌo morekuat Eroti puo henoi 
topiat hamo. Miꞌi pote teꞌeraꞌaipok 
taꞌatueꞌyi kape wẽtup muap upi. 

A fuga para o Egito Tuwat Raꞌyn Esitu Kape 

13 Tendo eles partido, eis que apareceu 
um anjo do SENHOR a José, em sonho, e 
disse: Dispõe-te, toma o menino e sua 
mãe, foge para o Egito e permanece lá até 
que eu te avise; porque Herodes há de 
procurar o menino para o matar. 

13Miꞌi hawyi Tupana mipoꞌoro atipy 
kaipywiat tuwemoherep Iuse muꞌetu 
hawyi toꞌe -Epoĩꞌam no Iuse e. Etioto ro 
hirokat wẽtup yi kape pya meiũpe pyi 
mekewat yi Esitu kape ity wywo e. 
Eweipopy ro e katupono ti aru morekuat 
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Eroti tikat raꞌyn hirokat iꞌauka hamo neꞌi e. 
Waku yi Esitu pe eweikupteꞌen. Meiũran 
hawyi ahenoi i karãpe waku meikowo 
eweiꞌaipok iraꞌyn e atipy kaipywiat Iuse 
muꞌetu. 

14 Dispondo-se ele, tomou de noite o 
menino e sua mãe e partiu para o Egito; 

14Miꞌi hawyi Iuse ipoĩꞌam naꞌyn wãtym 
muo hawyi meremo Iuse tioto hirokat ity 
wywo teꞌeropopy Esitu kape. 

15 e lá ficou até à morte de Herodes, para 
que se cumprisse o que fora dito pelo 
SENHOR, por intermédio do profeta: Do 
Egito chamei o meu Filho. 

15Miꞌi hawyi morekuat Eroti kuꞌuro hap 
kape tukupteꞌen yi Esitu tote aikotã 
saꞌawyꞌi Tupana toꞌe miwan me hap ewy -
Meiũran ti aru Uhaꞌyru atikay kay yi Esitu 
kaipyi e saꞌawyꞌi wuat Oseia miwan me 11.1 
pe. 

A matança dos inocentes Eroti Tiꞌatuꞌauka Hirokaria 

16 Vendo-se iludido pelos magos, 
enfureceu-se Herodes grandemente e 
mandou matar todos os meninos de 
Belém e de todos os seus arredores, de 
dois anos para baixo, conforme o tempo 
do qual com precisão se informara dos 
magos. 

16Maꞌato morekuat Eroti tikuap taꞌyn 
sehaꞌat haria yt topuo i teꞌereꞌaipok hawyi 
ipyꞌahak topyhuꞌat. Miꞌi hawyi morekuat 
Eroti tiꞌatupoꞌoro raꞌyn tesuraraꞌin tawa hit 
Perẽi kape yne itotiaria hirokaria ihainia 
hit koꞌi typy anu pyi iꞌywaĩꞌĩ rakaria 
atuꞌuka yne hamo. Iꞌewyte hirokaria 
ihainia hitꞌin yt pya hin i Perẽi kawiat 
ieineꞌen haria typy anu pyi yi kape rakaria 
toiꞌatuuka hamo. Katupono typy anu 
waikiru etiat wemuꞌe haria teꞌeraꞌakasa 
waikiru kapiat pote. 

17 Então, se cumpriu o que fora dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 

17Toiꞌatuuka yne itote aikotã Tupana ehay 
moherep hat Ieremia mienoi tomiwan miat 
saꞌawyꞌi sese hap ewy. 

18 Ouviu-se um clamor em Ramá, pranto, 
[choro] e grande lamento; era Raquel 
chorando por seus filhos e inconsolável 
porque não mais existem. 

18-Tawa Perẽi pyi mekewat yi Hama kape 
ti aru iꞌahay kahato iꞌatuwoꞌokakꞌi hap yt 
he hin i iꞌatuetiat hap. Miꞌi turan ti Mana 
Hakeu ywania tawa hit Perẽi miaria 
toꞌokakꞌi kahato taꞌatumepytꞌin satyꞌu 
haype. Miꞌi hap koꞌi yt uwe kuap i 
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imoperup i porap. Katupono iꞌatumepytꞌin 
totat yne raꞌyn pote ti Tupana ehay enoi 
hat Ieremia miwan pe 31.15 pe yian mete 
Perẽi miat hirokaria atuuka hamuat hap 
etiat. 

A volta do Egito Teꞌeruweꞌaipok Nasare Kape 

19 Tendo Herodes morrido, eis que um 
anjo do SENHOR apareceu em sonho a 
José, no Egito, e disse-lhe: 

19Miꞌi hawyi yi Esitu pe Iusueꞌin tukupteꞌen 
motꞌi maꞌato meiũran morekuat Eroti 
ikuꞌuro raꞌyn hawyi Tupana tipoꞌoro iraꞌyn 
temiit atipy kaipyi Iuse kape imuꞌetu yi 
Esitu piat heineꞌen turan. 

20 Dispõe-te, toma o menino e sua mãe e 
vai para a terra de Israel; porque já 
morreram os que atentavam contra a vida 
do menino. 

20-Epoĩꞌam no Iuse e. Etioto ro hirokat ity 
wywo hawyi eweiꞌaipok i ro Isareu ywania 
eꞌyi kape katupono ti mio hirokat auka 
teran hat morekuat Eroti ikuꞌuro raꞌyn e 
atipy kaipywiat suut hat Iuse muꞌetu. 

21 Dispôs-se ele, tomou o menino e sua 
mãe e regressou para a terra de Israel. 

21Miꞌi hawyi Iuse ipoĩꞌam hawyi toꞌe -Pyno 
waku wataꞌaipok i raꞌyn ahetawa kape e 
hawyi tuwat iraꞌyn hirokat hawyi ity wywo 
taꞌatueꞌyi Isareu kape. 

 Iruka 2.39 Piat Ewy 

22 Tendo, porém, ouvido que Arquelau 
reinava na Judéia em lugar de seu pai 
Herodes, temeu ir para lá; e, por divina 
advertência prevenido em sonho, retirou-
se para as regiões da Galiléia. 

22Putꞌok taꞌatuꞌe itote hawyi Iuse tikuap 
taꞌyn morekuat Eroti saꞌyru Akeirau e hap 
het rakat topyhuꞌat toꞌywot saipepiatno 
heiam note aiũpe pyi saꞌawyꞌi iꞌywot 
tiꞌatuuka hirokaria hap tote. Miꞌi pote Iuse 
tokenꞌẽ itotiat toineꞌen hamo. Miꞌi hawyi 
imuꞌetu Tupana timowatetup Iuse pe -Yt 
ereineꞌen neiꞌo meiũpe yi Iuteu pe e 
Tupana Iuse muꞌetu. Miꞌi pote tuwat i raꞌyn 
mekewat yi Karireia kape iraꞌyn. 

23 E foi habitar numa cidade chamada 
Nazaré, para que se cumprisse o que fora 
dito por intermédio dos profetas: Ele será 
chamado Nazareno. 

23Miꞌi hawyi tukupteꞌen mekewat tawa 
Nasare pe raꞌyn. Miꞌi tã ti tuwemoherep 
aikotã saꞌyru tehay moherep haria puo 
pywiat imienoi ewy. Miꞌi pote wyti Iesui 
Nasare piat iꞌatuꞌe. 
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Mateus 3 Mateu 3 

A pregação de João Batista Iuwãu Muap Tutunug Iesui Uut Hap Kapiat 
Marcos 1.2-6; Lucas 3.1-9 Maku 1.1-8; Iruka 3.1-18; Iuwãu 1.19-28 Piat Ewy 

1 Naqueles dias, apareceu João Batista 
pregando no deserto da Judéia e dizia: 

1Mekewat eꞌat pe ti Iuwãu woꞌosetꞌok hat 
tuut raꞌyn yi Iuteu yahig wato kape. Itote 
wyti toiꞌatumuꞌe kahato raꞌyn. 

2 Arrependei-vos, porque está próximo o 
reino dos céus. 

2Mio tã e toiꞌatumuꞌe -Eweiꞌatoiat ro yne 
eiminug saꞌag koꞌi e katupono mio tuut ti 
aru raꞌyn aikaꞌiwat e. 

3 Porque este é o referido por intermédio 
do profeta Isaías: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do SENHOR, 
endireitai as suas veredas. 

3Katupono nimo kahato raꞌyn Tupana ehay 
moherep hat Isaia henoi tomiwan me 
Iuwãu etiat. Mio tã e -Wẽtup ok ti aru 
toineꞌen yahig wato totiat tehay pirik wuat 
woꞌomuꞌe hat e. Miꞌi ti aru henoi henoi 
waku eweihywytip ipuꞌap ihuut hap 
owakai e. Miꞌi pote eweimohãpyk to 
eiminug yt naku i hap huut hap owakai. 
Mio tã Isaia henoi tomiwan 40.3 pe e. 

4 Usava João vestes de pêlos de camelo e 
um cinto de couro; a sua alimentação 
eram gafanhotos e mel silvestre. 

4Miꞌi turan Iuwãu esokpe ti hũ Kameru sap 
kawiat. Iꞌewyte iweꞌok kytyt ti hũ pe 
kawiat. Miꞌi hawyi imiꞌu pohit awiꞌa hy 
naꞌapy piat tutuꞌu itote. 

5 Então, saíam a ter com ele Jerusalém, 
toda a Judéia e toda a circunvizinhança 
do Jordão; 

5Mekewat eꞌat pe tuwat kahato miitꞌin 
Ierusarẽi miaria Iuta totiaria. Iꞌewyte 
wuatꞌi tawa hit upiaria Iutãu hy popy 
etiaria Iuwãu ehay kapiat teꞌerewanetup 
hamo. 

6 e eram por ele batizados no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6I tote ti uito ti yt naku i nug hat pote 
mesup etiwaure raꞌyn uiminug saꞌag 
iꞌatuꞌe. Mio tã iꞌatuꞌe taꞌatuhenoi hawyi 
Iuwãu tiꞌatusetꞌok taꞌyn Iutãu hy pe. 

7 Vendo ele, porém, que muitos fariseus e 
saduceus vinham ao batismo, disse-lhes: 
Raça de víboras, quem vos induziu a fugir 
da ira vindoura? 

7Miꞌi turan Iuwãu tehaꞌat turan tõꞌẽ typyꞌi 
kahato woꞌomuꞌe haria akag koꞌi 
Wariseuria hawyi Satuseuria Iuwãu piat 
taꞌatusetꞌok hamo wen maꞌato mio tã e neꞌi 
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Iuwãu iꞌatuepe -Pyno yt aikotã kuap i te 
worohoꞌosetꞌok eipe e katupono eipe yt 
naku i nug haria neꞌi te. Eipe ti moĩ koꞌi 
ewywuat rẽ haiwot rakaria te neꞌi e. Miꞌi 
pykai kan hamoĩ eweĩꞌẽ meikowo 
eiwesetꞌok hamo. Tupana piat eiꞌapiheg 
hap pupi eweikenꞌẽ haype apo eweiꞌõꞌẽ e 
iꞌatuepe. 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento; 

8Taꞌi toipoꞌoro aru eiꞌapiheg hap. Pyno 
eweiꞌatoiat ro yne eiminug saꞌag koꞌi e. 
Miꞌi hawyi waku nug haria wo 
eweikupteꞌen wuatꞌi ehamo. Miꞌi hawyi 
waku nug haria wo eweikupteꞌen wuatꞌi 
ehamo. 

9 e não comeceis a dizer entre vós 
mesmos: Temos por pai a Abraão; porque 
eu vos afirmo que destas pedras Deus 
pode suscitar filhos a Abraão. 

9Yt naku i eweiꞌe eiwoꞌope -Aito ti Aparãu 
emiariruꞌin pote yt aiꞌapiheg kuap i eweiꞌe 
katupono ehewaku hap yt tuut i eheꞌaseꞌi 
kaipyi neꞌi e. Taꞌi Tupana tikyꞌesat pote 
tutunug kuap Aparãu emiariruꞌin piit koꞌi 
meimuẽwat nu koꞌi kawiat e. 

10 Já está posto o machado à raiz das 
árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

10Eiweꞌeg wo o katupono mio Tupana 
toineꞌen waku pe raꞌyn teꞌywyhap wywo 
mikoi yp sapo terek hamo. Mekewat 
ariaꞌyp yt haat kahato i rakat wyti toiterek 
hawyi toiwuk hamuat aria pe. 

João dá testemunho de Cristo  
Marcos 1.7-8; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

11 Eu vos batizo com água, para 
arrependimento; mas aquele que vem 
depois de mim é mais poderoso do que eu, 
cujas sandálias não sou digno de levar. 
Ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

11Uito ti worohoꞌosetꞌok yꞌy wo neꞌi. 
Urutoiat yne raꞌyn uruminug saꞌag yt 
nakuat i hap koꞌi eiꞌe moherep hap. Maꞌato 
Uhaipe piat tuut rakat wyti aru ehetꞌok 
Tupana Paꞌãu wakuatno raꞌyn iꞌewyte aria 
wo raꞌyn. Taꞌi miꞌi miit ri poꞌog poꞌog 
uikawiat wakuat are e. Uiat uhewaku hap 
ti yt putꞌok e hin i hemiit ipysei hamo ipy 
sokpe pag hamo e. 
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12 A sua pá, ele a tem na mão e limpará 
completamente a sua eira; recolherá o seu 
trigo no celeiro, mas queimará a palha em 
fogo inextinguível. 

12Ipo pe ti toineꞌen awati iãꞌỹi airo hap 
ypꞌype. Miꞌi hawyi toiporeraꞌat hãꞌỹi hawyi 
toheiam nug naꞌyn hawyi tohytmoĩ raꞌyn 
waku puo maꞌato mekewat iꞌape koꞌi ti 
toiwuk taꞌyn yt karãpiat i hasep takat aria 
pe. 

O batismo de Jesus Iuwãu Timosetꞌok Iesui 
Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 Maku 1.9-11; Iruka 3.21-22 Piat Ewy 

13 Por esse tempo, dirigiu-se Jesus da 
Galiléia para o Jordão, a fim de que João 
o batizasse. 

13Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe Iesui toto raꞌyn 
Iutãu hy kape teꞌyi Karireia kaipyi Iuwãu 
piat tosetꞌok hamo. 

14 Ele, porém, o dissuadia, dizendo: Eu é 
que preciso ser batizado por ti, e tu vens 
a mim? 

14Maꞌato putꞌok e itote hawyi Iuwãu toꞌe 
Iesui pe -Uikaꞌiwat e eriot apo esetꞌok 
uhepiat hamo e. Pyno yt naku i uito 
worosetꞌok Uipotypot neꞌi En tupono. En ni 
poꞌog uikai e. Miꞌi tupono ti poꞌog waku En 
uhetꞌok e. 

15 Mas Jesus lhe respondeu: Deixa por 
enquanto, porque, assim, nos convém 
cumprir toda a justiça. Então, ele o 
admitiu. 

15Mio tã e pote Iesui toꞌe Iuwãu me -Miꞌi 
hawyi Iesui toꞌe maꞌato Iuwãu me -Waku 
uhetꞌok en mehin e katupono ti Tupana 
tikyꞌesat uhetꞌok epiat hap e. Mio tã e pote 
-Pyno worosetꞌok eꞌe hap ewy e Iuwãu 
Iesui pe. 

16 Batizado Jesus, saiu logo da água, e eis 
que se lhe abriram os céus, e viu o 
Espírito de Deus descendo como pomba, 
vindo sobre ele. 

16Miꞌi hawyi tosetꞌok rakirẽ Iesui tuwẽtem 
yꞌy pyi turan atipy tuweꞌapypok taꞌyn. Miꞌi 
turan Iesui ihaꞌat ywaipe turan putꞌok e 
raꞌyn Tupana Paꞌãu pykasu ewywuat 
hawyi pepokꞌe Iesui ete. 

17 E eis uma voz dos céus, que dizia: Este 
é o meu Filho amado, em quem me 
comprazo. 

17Miꞌi turan toikuap sehay atipy kaipyi -
Meiẽ ti Uhaꞌyru sese uimikyꞌe kahato e. 
Uimowepiit kahato hat e. 

Mateus 4 Mateu 4 

A tentação de Jesus Ahiag Tohãꞌãg Naꞌyn Iesui 
Marcos 1.12-13; Lucas 4.1-13 Maku 1.12-13; Iruka 4.1-13 Piat Ewy 
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1 A seguir, foi Jesus levado pelo Espírito 
ao deserto, para ser tentado pelo diabo. 

1Miꞌi hawyi Tupana Paꞌãu tioto Iesui yahig 
wato kape aikope yt uwe i ieineꞌen hap 
kape. Itote ahiag hãꞌãg kahato. 

2 E, depois de jejuar quarenta dias e 
quarenta noites, teve fome. 

2Itote Iesui toineꞌen 40 eꞌat 40 ewãtym yt 
kat i hin i tutuꞌu. 

3 Então, o tentador, aproximando-se, lhe 
disse: Se és Filho de Deus, manda que 
estas pedras se transformem em pães. 

3Miꞌi turan putꞌok e ahiag itote hãꞌãg 
hamo. Miꞌi hawyi toꞌe Iesui pe -Mehin e 
pywo Tupana Saꞌyru sese En mote etunug 
no meikowat nu koꞌi kawiat man emiꞌu wo 
e Iesui pe. 

4 Jesus, porém, respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem, mas de 
toda palavra que procede da boca de 
Deus. 

4Miꞌi hawyi Iesui tiwesat. Mio tã e -
Katupono miwan me wyti mio tã e -Taꞌi yt 
miꞌu kaipyi miitꞌin tukupteꞌen maꞌato 
Tupana ehay nug hap kaipyi yn tukupteꞌen 
kuap miitꞌin e. Tupana saꞌawyꞌi miwan me 
Teturonamia 8.3 pe. 

5 Então, o diabo o levou à Cidade Santa, 
colocou-o sobre o pináculo do templo 

5Itote pyi ahiag tioto raꞌyn Iesui tawa wato 
Ierusarẽi kape raꞌyn hawyi totopag Iesui 
mekewat Tupana motypot yat koro poꞌog 
ywaiti kahato rakat tote. 

6 e lhe disse: Se és Filho de Deus, atira-te 
abaixo, porque está escrito: Aos seus 
anjos ordenará a teu respeito que te 
guardem; e: Eles te susterão nas suas 
mãos, para não tropeçares nalguma 
pedra. 

6Miꞌi hawyi ahiag toꞌe tope -Mehin e pywo 
ti Tupana Saꞌyru sese En mote eꞌokhytꞌat ro 
meiũpe pyi yi kape katupono saꞌawyꞌi ti 
Tupana toꞌe -Atipoꞌoro aru atipy kaipyi 
eꞌokhytsat hamo e. Miꞌi pote eꞌokhytꞌat 
pykai yt ereꞌahyk hin i nu koꞌi ete e. E 
saꞌawyꞌi Tawi wepy hap 91.11-12 pe. 

7 Respondeu-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o SENHOR, teu 
Deus. 

7Maꞌato Iesui tiwesat -Pywo maꞌato wẽtup 
miwan me toꞌe wy -Yt ehãꞌãg neiꞌo kaꞌiwat 
Tupana e Teturonamia 6.16 pe. 

8 Levou-o ainda o diabo a um monte 
muito alto, mostrou-lhe todos os reinos 
do mundo e a glória deles 

8Miꞌi hawyi ahiag tioto raꞌyn Iesui yityꞌok 
poꞌog ywaiti rakat kape. Miꞌi hawyi itote 
pyi ahiag timoherep tope wuatꞌi ywania 
mesuwat yi totiat sekat koꞌi. Mesuwat 
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mytyyp yne iꞌatuporekuaria iꞌatuwepainug 
hap koꞌi. Toimoherep yne iwato hap oktan. 

9 e lhe disse: Tudo isto te darei se, 
prostrado, me adorares. 

9Miꞌi hawyi toꞌe -Mehin e pyno mesuwat 
wyti atum yne teran epe erepỹꞌãtutuk 
uhewowi uimotypot hamo pote. 

10 Então, Jesus lhe ordenou: Retira-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao SENHOR, 
teu Deus, adorarás, e só a ele darás culto. 

10Maꞌato Iesui tiwesat -Mutoro meiũpe pyi 
pya uiꞌyatypepyi e katupono saꞌawyꞌi wuat 
miwan me toꞌe -Etimotypot ro ekaꞌiwat e 
Tupana sese yn e. Waku miꞌi yn wateropat 
e Teturonamia 6.13 miwan me. 

11 Com isto, o deixou o diabo, e eis que 
vieram anjos e o serviram. 

11Mio tã e hawyi ahiag toto raꞌyn Iesui 
yatypepyi. Miꞌi pykai Tupana mipoꞌororia 
tõꞌẽ raꞌyn atipy kaipyi Iesui powyro hamo. 

Jesus volta para a Galileia 
Iesui Tuwat Raꞌyn Miitꞌin Muꞌe Hamo Karireia 

Totiat 
Marcos 1.14-15; Lucas 4.14-15 Maku 1.14-15; Iruka 4.14 Piat Ewy 

12 Ouvindo, porém, Jesus que João fora 
preso, retirou-se para a Galiléia; 

12Miꞌi hawyi Iesui taꞌaipok i raꞌyn aikope 
miitꞌin tukupteꞌen hap kape turan toikuap 
taꞌyn Iuwãu woꞌosetꞌok hat pyhik hap. 
Toikuap hawyi toto raꞌyn itote pyi yi 
Karireia kape raꞌyn. 

13 e, deixando Nazaré, foi morar em 
Cafarnaum, situada à beira-mar, nos 
confins de Zebulom e Naftali; 

13Maꞌato toineꞌen ni tawa Nasare pe maꞌato 
toto tawa Nasare pyi tawa Kawanaum 
kape. Putꞌok toꞌe itote hawyi toto tomotag 
hap tawa Nasare pyi tawa Kawanaum kape 
mekewat Karireia hyemyiꞌa ẽpe totiat tawa 
mekewat set Sepurum eꞌyi totiat tote. 
Iꞌewyte Natari eꞌyi totiat tawa pe toineꞌen. 

14 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: 

14Pyno miꞌi tã ti tuwemoherep aikotã 
saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay moherep hat 
Isaia e hap ewy raꞌyn. 

15 Terra de Zebulom, terra de Naftali, 
caminho do mar, além do Jordão, Galiléia 
dos gentios! 

15Meiũran ti aru Sepurum ywania eꞌyi 
Natari ywania eꞌyi mekewat yꞌy wato 
kawiatnuat mekewat Iutãu hy esokpuat 
Karireia pe tukupteꞌen iraniaꞌin ywania yt 
heTupana i rakaria tukupteꞌen. 
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16 O povo que jazia em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região e sombra 
da morte resplandeceu-lhes a luz. 

16Miꞌi hawyi iꞌypyryp wiat ieineꞌen haria 
teꞌerehaꞌat raꞌyn hẽtyhot esaika hap kape. 
Miꞌi hawyi hẽtyhot mehit hap toineꞌen 
naꞌyn iꞌypyryp we taꞌatukuꞌuro hawe 
tukupteꞌen mekewat yi totiat turan. Isaia 
9.1 pe. 

17 Daí por diante, passou Jesus a pregar e 
a dizer: Arrependei-vos, porque está 
próximo o reino dos céus. 

17Itote ti Iesui haꞌawynug naꞌyn miitꞌin 
muꞌe hap. -Eweiwemorem no Tupana kape 
katupono yt pya hin i Tupana topyhuꞌat 
Miitꞌin Porekuatno sese hap e. 

A vocação de discípulos Iesui 4 Pira Pytyk Hanuaria Kay Kay Hamuat 
Marcos 1.16-20; Lucas 5.1-11 Maku 1.16-20; Iruka 5.1-11 Piat Ewy 

18 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu dois irmãos, Simão, chamado Pedro, e 
André, que lançavam as redes ao mar, 
porque eram pescadores. 

18Wẽtup eꞌat pe hawyi Iesui hewyry 
mekewat yi Karireia hyemyiꞌa ẽpe upi yi 
kyt upi. Miꞌi hap tote Iesui tehaꞌat typy ok 
kape mekewat mehin Simau wẽtup het 
Peteru e hap iꞌewyte iꞌywyt Ãtere kape. 
Miꞌiria tukupteꞌen taꞌatueꞌyara pe 
ihyemyiꞌa wato tote taꞌatuesuki wato wuat 
wemohapap pira pytyk hap etiat haria 
kape. 

19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos 
farei pescadores de homens. 

19Miꞌi hawyi Iesui iwẽpapꞌi iꞌatuewowi -
Uiwyriaꞌin e toꞌiro uhupi e. Ahenoi mono 
miitꞌin pytyk Tupana watnuat hap ehepe e. 

20 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

20Miꞌi hawyi taꞌatuꞌatoiat raꞌyn taꞌatuesuki 
wato itote hawyi meremo tuwat Iesui upi. 

21 Passando adiante, viu outros dois 
irmãos, Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
seu irmão, que estavam no barco em 
companhia de seu pai, consertando as 
redes; e chamou-os. 

21Tuwat porapꞌi i raꞌyn turan Iesui tehaꞌat 
raꞌyn Sepeteu saꞌyruꞌin kape mehin Tiaku 
iꞌewyte iꞌywyt Iuwãu kape wesuki wato 
mog yara piat haria kape. Miꞌiria ti 
tukupteꞌen taꞌatuꞌywot wywo yara pe 
hawyi Iesui iwẽpapꞌi iꞌatuewowi -Toꞌiro 
uhupi mehinꞌin e typyꞌok takaria pe. 

22 Então, eles, no mesmo instante, 
deixando o barco e seu pai, o seguiram. 

22Miꞌi hawyi tuwat meremo hupi. 
Taꞌatuꞌatoiat raꞌyn taꞌatuꞌywot iꞌewyte 
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taꞌatuꞌeyara hawyi tuwat raꞌyn Iesui upi 
miitꞌin muꞌe hamo. 

Jesus prega por toda a Galileia e cura muitos 
enfermos 

Iesui Tiꞌatumohãite Iꞌahuu Rakaria 

Lucas 6.17-19 Maku 1.38-39; Iruka 4.14-15 Piat Ewy 

23 Percorria Jesus toda a Galiléia, 
ensinando nas sinagogas, pregando o 
evangelho do reino e curando toda sorte 
de doenças e enfermidades entre o povo. 

23Miꞌi hawyi Iesui toto i itote pyi yi wato 
Karireia piaria muꞌe hamo i raꞌyn. 
Toiꞌatumuꞌe kahato sehay wakuatno 
Tupana motypot yat pe. Iꞌewyte iꞌahuu 
rakaria toiꞌatumoehãite kahato aikotã 
aikotã iꞌatuꞌahuu rakaria toiꞌatumoehãite 
kahato itote. 

24 E a sua fama correu por toda a Síria; 
trouxeram-lhe, então, todos os doentes, 
acometidos de várias enfermidades e 
tormentos: endemoninhados, lunáticos e 
paralíticos. E ele os curou. 

24Miꞌi hawyi yi Siria piaria tikuap taꞌyn 
Iesui misepap koꞌi. Miꞌi hawyi tõꞌẽ tõꞌẽ pya 
wuaria. Taꞌatuerut kahato iꞌahuu rakaria 
torannia hawyi Iesui tiꞌatumoehãite kahato 
ipiit heg nakaria maꞌãu saꞌag koꞌi 
mimoesoꞌok koꞌi ipo kĩꞌã rakaria ipy kĩꞌã 
rakaria ikuꞌuro kuꞌuro rakaria taꞌatuerut 
hewowi hawyi toiꞌatumoehãite yne raꞌyn. 

25 E da Galiléia, Decápolis, Jerusalém, 
Judéia e dalém do Jordão numerosas 
multidões o seguiam. 

25Miꞌi hawyi miitꞌin sem tuwat tuwat hupi 
aikopuo aikopuo hewyry hap upi yi 
Karireia kaipywiaria tawa wato Ierusarẽi 
kaipywiaria mekewat Iutãu hy sakpuaria 
mekewat 10 tawa koꞌi kaipywiaria tuwat 
hupi. Iꞌewyte yi Iuteu kaipywiaria tuwat 
tuwat Iesui upi. 

Mateus 5 Mateu 5 

O sermão do monte Iesui Mienoi Hap Mipoityro Haria Etiat 
As bem-aventuranças  

Lucas 6.20-23 Iruka 6.20-23 Piat Ewy 

1 Vendo Jesus as multidões, subiu ao 
monte, e, como se assentasse, 
aproximaram-se os seus discípulos; 

1Miꞌi hawyi miitꞌin sem teꞌeruwaꞌatunug 
Iesui kape. Miꞌi hawyi tehaꞌat iꞌatuewowi 
hawyi ipotꞌam naꞌyn yityꞌok kape hawyi 
taꞌapyk itote yityꞌok apypeke. Miꞌi tote 
ipotmuꞌeria teꞌeruwaꞌatunug iꞌapy pueri 
wo. 
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2 e ele passou a ensiná-los, dizendo: 
2Miꞌi hawyi Iesui haꞌawynug iꞌatumuꞌe 
hap. 

3 Bem-aventurados os humildes de 
espírito, porque deles é o reino dos céus. 

3Mio tã toꞌe -Uhekatuwyria uwe uwe 
Tupana pe toꞌe -Uruto iꞌatuhakyꞌeꞌi rakaria 
wo pote urutukupteꞌen katupono yt 
uruikuap i ti En urumikyꞌesat oktan iꞌatuꞌe. 
Mio tã e haria ti uimipoity wo 
teꞌeropyhuꞌat. Iwepiit rakaria sese 
teꞌeropyhuꞌat. 

4 Bem-aventurados os que choram, 
porque serão consolados. 

4Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i -Uiwyriaꞌin e uwe 
uwe tuwak topyꞌa pe iraniaꞌin satek pote 
hoꞌopot turan miꞌi haria pe ti Tupana toꞌe -
Uito aru worohoꞌomowepiit aru ehatek 
turan e. 

5 Bem-aventurados os mansos, porque 
herdarão a terra. 

5Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i -Pyno eiperia ti taꞌi 
paa e haria eweikupteꞌen pote ti aru putꞌok 
e Tupana miium ehepiat aipoityro hap. 

6 Bem-aventurados os que têm fome e 
sede de justiça, porque serão fartos. 

6Miꞌi hawyi toꞌe i -Pyno uwe uwe ipotpap 
Tupana mikyꞌesat nug hap ete tesyꞌat 
wywo teꞌytui wywo miꞌi haria ti aru 
meiũran Tupana mimowepiit wo 
tukupteꞌen. 

7 Bem-aventurados os misericordiosos, 
porque alcançarão misericórdia. 

7Miꞌi hawyi poꞌog Iesui henoi -Iꞌewyte uwe 
uwe ihakyꞌeꞌi rakaria piat hegyiꞌat rakaria 
pe ti aru Tupana egyiꞌat hap tuut 
iꞌatuewowi. 

8 Bem-aventurados os limpos de coração, 
porque verão a Deus. 

8Miꞌi hawyi toꞌe i -Pyno uwe uwe toineꞌen 
ipyꞌa hãpyk kahato miꞌiria wyti tupana 
kapiat akasa haria wo tukupteꞌen. 

9 Bem-aventurados os pacificadores, 
porque serão chamados filhos de Deus. 

9Miꞌi hawyi poꞌog Iesui henoi itotiaria pe -
Pyno uwe uwe ipotpap woꞌowese hap 
wywo yn miꞌiria ti Tupana iꞌatueropat 
kahato aikotã tomepytꞌin sese eropat hap 
ewy. 
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10 Bem-aventurados os perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino 
dos céus. 

10Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i -Pyno uwe uwe 
hoꞌopot kahato tepiat niatpo hap Tupana 
mikyꞌesat nug turan miꞌi haria pe ti aru 
tutum toieineꞌen hap. 

11 Bem-aventurados sois quando, por 
minha causa, vos injuriarem, e vos 
perseguirem, e, mentindo, disserem todo 
mal contra vós. 

11Iꞌewyte karãpe ehepe teꞌerehay mikyryꞌi 
kat iꞌatuꞌe kat iꞌatuꞌe ehepe karãpe eweiwat 
uhepiat pote. Miꞌi tã pote ti aru 
uimipoityro wo eweikupteꞌen. 

12 Regozijai-vos e exultai, porque é 
grande o vosso galardão nos céus; pois 
assim perseguiram aos profetas que 
viveram antes de vós. 

12Maꞌato miꞌi pykai waku eiweipiit 
eiwehum yn naꞌyn katupono Tupana kai 
iwato kahato imiium ehepiatnuat atipy pe. 
Katupono saꞌawyꞌi wuaria Tupana ehay 
moherep haria ti eiꞌewyte hoꞌopot haria 
tukupteꞌen. 

Os discípulos, o sal da terra 
Iesui Mohey Haria Ukyt Ariãty Ewywuaria 

Teꞌeropyhuꞌat 
Marcos 9.49-50; Lucas 14.34-35 Maku 9.50; Iruka 14.34-35 Piat Ewy 

13 Vós sois o sal da terra; ora, se o sal vier 
a ser insípido, como lhe restaurar o 
sabor? Para nada mais presta senão para, 
lançado fora, ser pisado pelos homens. 

13Pyno eiperia wyti ukyt ewy eweikupteꞌen 
miitꞌin muꞌe hamo maꞌato ukyt yt hẽꞌẽ 
rakat i pote yt kat hamo i waku. Maꞌato 
waku mipun wo toineꞌen hawyi miitꞌin 
miꞌakit akit wo topyhuꞌat. 

Os discípulos, a luz do mundo  

14 Vós sois a luz do mundo. Não se pode 
esconder a cidade edificada sobre um 
monte; 

14Eiperia wyti ariãty ewy miitꞌin me muap 
Tupana kapiat moherep hamo. Miꞌi pote 
mekewat tawa yityꞌok totiat minug heremo 
pya kahato. 

15 nem se acende uma candeia para 
colocá-la debaixo do alqueire, mas no 
velador, e alumia a todos os que se 
encontram na casa. 

15Katupono ti yt uwe i ariãty hapyke hawyi 
ipag yrysakag ywytꞌokpy pe neꞌi. Maꞌato 
heiam sese pe. Wãtym mote miitꞌin topag 
ariãty ywaiti heiam sese pe yn waku aiũpe 
getap moẽtyhot hamo. Miꞌi hawyi yne 
raꞌyn getap wiaria waku puo iꞌatuewyry e. 

16 Assim brilhe também a vossa luz diante 
dos homens, para que vejam as vossas 
boas obras e glorifiquem a vosso Pai que 
está nos céus. 

16Pyno ti aikotã ariãty hẽtyhot kahato hap 
ewy eipe uimohey haria miitꞌin puꞌap 
Tupana kapiat moẽtyhot hamo 
eweikupteꞌen e. Atikyꞌesat yne eiminug 
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wakuap koꞌi heremo wuatꞌi akasa hamo 
iꞌewyte Aiꞌywot Tupana atipy piat motypot 
hamuat atikyꞌesat e Iesui temiitꞌin me 
yityꞌok tote. 

Jesus não veio revogar a Lei, mas cumprir Iesui Tupana Ehay Nug Hanuat Toineꞌen 

17 Não penseis que vim revogar a Lei ou 
os Profetas; não vim para revogar, vim 
para cumprir. 

17Uiwyriaꞌin yt eiwanetup teiꞌo ariot 
mesuwat yi kape Tupana ehay Muisei 
mimoherep moma hamuat hap kape e. 
Iꞌewyte yt eiwanetup teiꞌo ariot mesuwat yi 
kape mekewat saꞌawyꞌi wuaria Tupana 
ehay enoi haria miwan moma hamuat hap 
kape maꞌato kat iꞌatuꞌe kat iꞌatuꞌe 
taꞌatumoherep uhetiat hap koꞌi moherep 
hotꞌok hamuaria uiwyriaꞌin e. 

18 Porque em verdade vos digo: até que o 
céu e a terra passem, nem um i ou um til 
jamais passará da Lei, até que tudo se 
cumpra. 

18Pywo pe ti areꞌe mesuwat yi aat waty 
waikiru koꞌi ikahuro pykai ti aru Tupana 
ehay moherep haria nimuaria miwan koꞌi 
tukupteꞌen ne. Yt tuweityk hin i raꞌyn e. 
Pywo pe ti itig hap iwan hit koꞌi Tupana 
ehay miwan etiat Muisei miwan Tupana 
ehay moherep haria miwan topyhuꞌat aru 
wuatꞌi eꞌat pe. Yt karãpe i aru Tupana ehay 
miwan miat ikahuro e. Pyno ti yt uwe i 
ipyhyp kuap Tupana e hap koꞌi -Atunug 
aru e hap koꞌi taꞌi Tupana tunug kuap yne 
yne toꞌe hap ewywuat e. 

19 Aquele, pois, que violar um destes 
mandamentos, posto que dos menores, e 
assim ensinar aos homens, será 
considerado mínimo no reino dos céus; 
aquele, porém, que os observar e ensinar, 
esse será considerado grande no reino dos 
céus. 

19Miꞌi tupono waku watunug yne kahato 
Tupana piat ainapin hap koꞌi miwan miat 
e. Maꞌato uwe uwe mekewat Tupana 
mikyꞌesat miwan miat yt inug neran i 
ainapin hap koꞌi haype toꞌe iraniaꞌin me -
Tupana piat ainapin hap koꞌi miwan miat 
koꞌi ewy e hat ti aru yt uwe mimotypotno 
i raꞌyn topyhuꞌat atipy pe e. Maꞌato uwe 
uwe Tupana mikyꞌesat ewy inug iꞌe hap 
miwan miat ewywuat miꞌi hat henoi 
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kahato iraniaꞌin me -Taꞌi waku watunug 
yne torannia ainapin Tupana piat hap koꞌi 
miwan miat e hat wyti aru Tupana etama 
atipy piat pe poꞌog topyhuꞌat Tupana 
mimotypotno e Iesui. 

20 Porque vos digo que, se a vossa justiça 
não exceder em muito a dos escribas e 
fariseus, jamais entrareis no reino dos 
céus. 

20Pyno mesup areꞌe ehepe -Pyno poꞌog 
waku eiwepytyk heg kahato Tupana 
mikyꞌesat nug hap ete. Mekewat 
woꞌonapin haria Wariseuria koꞌi mienoi 
koꞌi kai pote yn ti aru eiwehytꞌok kuap 
aikope Tupana toineꞌen morekuatno hap 
tote. 

Jesus completa o que foi dito aos antigos 
Iesui Aikotã Yt Naku I Hap Tuwẽtem Iꞌatupyꞌa 

Piat 
Do homicídio  

21 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não 
matarás; e: Quem matar estará sujeito a 
julgamento. 

21Uiwyriaꞌin nimuat aheꞌaseꞌi ainapin 
haria ti Tupana ehay moherep haria hãpyk 
kahato aimuꞌe. -Yt etiꞌauka teiꞌo miit 
iꞌatuꞌe maꞌato etiꞌauka miit pote waku 
surara po pe ereineꞌen ekuap hamo e. 

22 Eu, porém, vos digo que todo aquele 
que [sem motivo] se irar contra seu irmão 
estará sujeito a julgamento; e quem 
proferir um insulto a seu irmão estará 
sujeito a julgamento do tribunal; e quem 
lhe chamar: Tolo, estará sujeito ao 
inferno de fogo. 

22Uimohey haria koitywy poꞌog 
worohoꞌonapin miꞌi hap ete e. Uwe uwe 
ipyꞌahak aat kaꞌap wẽtup ok miit ete miꞌi 
hat wyti toineꞌen morekuaria pyꞌasetpe 
iminug saꞌag enoi hamo iꞌapiheg hamo. 
Iꞌewyte uwe uwe toꞌe wẽtup ok pe -Yt kan 
hamo i en e yt iweꞌeg hin i rakat en e. Miꞌi 
hat pe wyti toto aria wato kape e Iesui 
temiitꞌin me. 

23 Se, pois, ao trazeres ao altar a tua 
oferta, ali te lembrares de que teu irmão 
tem alguma coisa contra ti, 

23Miꞌi hawyi poꞌog toꞌe iꞌatuepe -Karãpe 
ewetum neran Tupana motypot hap 
eimiium mekewat yparakai tote turan 
hotꞌokꞌe ehepe wẽtup ok eiwy ipyꞌahak 
ehetiat hap pote 
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24 deixa perante o altar a tua oferta, vai 
primeiro reconciliar-te com teu irmão; e, 
então, voltando, faze a tua oferta. 

24waku etoiat porapꞌi eimiium wuat 
mekewat yparakai ywytpe hawyi waku 
meremo ereto woꞌowese hap nug iwywuat 
hamo hawyi waku eraꞌaipok eimiium ium 
Tupana piat hamo. 

25 Entra em acordo sem demora com o teu 
adversário, enquanto estás com ele a 
caminho, para que o adversário não te 
entregue ao juiz, o juiz, ao oficial de 
justiça, e sejas recolhido à prisão. 

25Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i yityꞌok totiaria pe 
-Uiwyriaꞌin e karãpe wẽtup ok ekuasa 
hawyi ereto morekuat kape pywo sio yt 
kuap hamo pote muap upi waku etunug 
naꞌyn ipyꞌahak takat ewyꞌok wo i raꞌyn e 
maꞌato yt etimowese i yian mete pote yt 
naku i aru topyhuꞌat eete e katupono 
ewanikap aru eium morekuat pe yt naku i 
nug hat en moherep hamo. Yt naku i en e 
morekuat pote epag aru suraraꞌin akag po 
pe raꞌyn epyhik woꞌopyhik hawiat wuatꞌi 
eꞌat pe hamo e. 

26 Em verdade te digo que não sairás dali, 
enquanto não pagares o último centavo. 

26Miꞌi hawyi woꞌopyhik hawe ereineꞌen 
motꞌi itote katupono eporenotem hap saꞌup 
niatpo mipuẽti pote. Ereineꞌen aru 
woꞌopyhik hawe eporenotem saꞌup puẽti 
yne hap kape e Iesui temiitꞌin me yityꞌok 
tote. 

Do adultério  

27 Ouvistes que foi dito: Não adulterarás. 
27-Uipotmuꞌeria eweikuap taꞌyn apo 
saꞌawyꞌi wuat mienoi ainapin hap -Yt 
erepehik teiꞌo wẽtup ok eharyꞌi ete. 

28 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
olhar para uma mulher com intenção 
impura, no coração, já adulterou com ela. 

28Maꞌato Uito wẽtup te ahenoi ehepe -Uwe 
tehaꞌat haryporia kape ikyꞌesat hap wywo 
tuwanetup hawe pote yt naku i kahato 
rakatno toineꞌen Tupana wanetup hawe e. 
Katupono tutunug naꞌyn topyꞌa pe. 

 Maku 9.47 Piat Ewy 

29 Se o teu olho direito te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o de ti; pois te convém 

29Miꞌi tupono etunug yt naku i hap eha sese 
wo pote waku etihep eha hawyi waku 
etipun pya ekai katupono poꞌog waku 
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que se perca um dos teus membros, e não 
seja todo o teu corpo lançado no inferno. 

etihep kokawiat eha wywo yn ereke kuap 
atipy pe. Maꞌato torannia eha wywo pote ti 
ereto kuap aria kape e. 

30 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, 
corta-a e lança-a de ti; pois te convém que 
se perca um dos teus membros, e não vá 
todo o teu corpo para o inferno. 

30Iꞌewyte epo kokawiat wo etunug yt naku 
i hap miꞌi pote waku etitek epo kokawiat 
miꞌi hawyi waku etipun pya ekai katupono 
waku kokawiat ipo rakat wo yn ereineꞌen 
pote ereke kuap aikope Tupana toineꞌen 
hap tote maꞌato torannia epo wywo ereto 
kuap aria wato kape aikope miitꞌin hoꞌopot 
kahato hap kape. 

 Miitꞌin Woꞌokyiꞌat Hap Etiat 

31 Também foi dito: Aquele que repudiar 
sua mulher, dê-lhe carta de divórcio. 

31Miꞌi hawyi poꞌog Iesui toꞌe wy 
taꞌapypueri haria pe -Pyno mehinꞌin 
saꞌawyꞌi ti mio tã iꞌatuꞌe nagnia -Etoiat 
teran eharyꞌi eꞌaito pote waku etunug iwan 
morekuat kape hawyi waku eiwoꞌoꞌatoiat 
iꞌatuꞌe saꞌawyꞌi. 

32 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
repudiar sua mulher, exceto em caso de 
relações sexuais ilícitas, a expõe a tornar-
se adúltera; e aquele que casar com a 
repudiada comete adultério. 

32Maꞌato Uito mio tã are -Sio wẽtup ok 
ihainia heharyꞌi toto raꞌyn wẽtup 
haryporia kape iwywo waire waireꞌe 
hamo. Mio tã etunug hawyi ereineꞌen 
aikotã typyꞌok iharyꞌi rakatno toineꞌen 
Tupana wanetup hawe. Miꞌi tã etunug 
mote yt naku i etunug Tupana wanetup 
hawe. Iꞌewyte haryporia wẽtup ok wywo 
heꞌaito wo wen maꞌato toto raꞌyn wẽtup ok 
ihainia kape waire waireꞌe hamo. Miꞌi yt 
naku i tutunug Tupana wanetup hawe 
katupono miꞌi tã tutunug hawyi aikotã 
typy heꞌaito wo toineꞌen Tupana wanetup 
hawe. 

Dos juramentos Etunug Wyti Aru Eꞌe Hap Ewy 

33 Também ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás 

33Watikuap taꞌyn aikotã saꞌawyꞌi nagnia 
ainapin kahato -Waku etunug yne atunug 
aru Tupana set upiat uiꞌe hap koꞌi e hap. 
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rigorosamente para com o SENHOR os 
teus juramentos. 
34 Eu, porém, vos digo: de modo algum 
jureis; nem pelo céu, por ser o trono de 
Deus; 

34Pyno yt naku i atunug aru aikotã atipy 
piat ewy yt eweiꞌe teiꞌo katupono toineꞌen 
Tupana toꞌamyap tote atipy pe. 

35 nem pela terra, por ser estrado de seus 
pés; nem por Jerusalém, por ser cidade do 
grande Rei; 

35Iꞌewyte atunug aru uiꞌe hap mesuwat 
mytyyp set upi yt eweiꞌe kuap i katupono 
mesuwat mytyyp wyti Tupana py aat hap 
toineꞌen. Iꞌewyte yt eweipehik kuap i tawa 
Ierusarẽi set upi eiꞌe hap atunug aru eiꞌe 
hap katupono wyti Ierusarẽi Tupana etawa 
sese pote. 

36 nem jures pela tua cabeça, porque não 
podes tornar um cabelo branco ou preto. 

36Yt naku i eweiꞌe yt atunug uiꞌe hap pote 
aru waku uiꞌasap ikytsig toineꞌen e yt pote 
iꞌewyte hun toineꞌen e. Maꞌato yt uwe i miꞌi 
nug kuap. 

37 Seja, porém, a tua palavra: Sim, sim; 
não, não. O que disto passar vem do 
maligno. 

37Pyno waku atunug aru eweiꞌe hawyi 
waku pywo pe eweiꞌe. Maꞌato yt ewetunug 
neran i kat koꞌi kat koꞌi eiꞌe hap pote -
Atunug aru yt eweiꞌe i. Waku pywuat sehay 
yn tuwẽtem eiwẽ pyi are. Maꞌato yt pywo 
piat i eweiꞌe pote sehay saꞌag upiat 
myhuꞌat haria wo eweipyhuꞌat e Iesui 
topotmuꞌeria pe toꞌapypueri haria pe. 

Da vingança Waku Iraniaꞌin Powyro Haria Wo Ereineꞌen 
Lucas 6.27-30  

38 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, 
dente por dente. 

38Taꞌi eweikuap kahato ti aikotã saꞌawyꞌi 
nagnia ainapin hap koꞌi. Mio tã iꞌatuꞌe 
miwan me -Karãpe wẽtup ok eha apok 
eꞌahyk hawe miꞌi pote waku erepyk 
eweihoꞌopok eha apok saꞌup mo e. Iꞌewyte 
karãpe wẽtup ok eiãi pik eiꞌahyk hawe miꞌi 
pote iꞌewyte waku eiwepyk ewehãipik miꞌi 
hat iꞌatuꞌe saꞌawyꞌi nagnia ahepe ainapin 
hap e. 
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39 Eu, porém, vos digo: não resistais ao 
perverso; mas, a qualquer que te ferir na 
face direita, volta-lhe também a outra; 

39Maꞌato Uito areꞌe karãpe wẽtup ok tunug 
saꞌag ehetiat turan o yt eweꞌapyk teiꞌo are. 
Iꞌewyte karãpe wẽtup ok ewapetek pote o 
waku kokai uiporan kai uiꞌahyk mehin 
waku eweiꞌe. 

40 e, ao que quer demandar contigo e 
tirar-te a túnica, deixa-lhe também a 
capa. 

40Uito ti worohoꞌonapin yt iraniaꞌin ewy 
hin i raꞌyn e maꞌato mio tã are e -karãpe 
ehewanikap eipohari teran ehesokpe ete 
miꞌi pote yt eipyꞌahak teiꞌo ehewanikap 
ete. Ehesokpe toikyꞌesat pote waku 
ewetum ehekamisa toikyꞌesat pote waku 
ewetum. Maꞌato waku poꞌog ewetum 
imikyꞌesat kai toihep ehekamisa hawyi 
iꞌewyte waku esiara ewetum. 

41 Se alguém te obrigar a andar uma 
milha, vai com ele duas. 

41Iꞌewyte karãpe surara toꞌe ehepe -Etioto 
ro uhekareꞌen meremo pya wẽtup miu 
iãꞌãg tote hap tote myꞌahaktu pote waku 
mehin waku poꞌog atioto typy iãꞌãg hap 
kape eweiꞌe. 

42 Dá a quem te pede e não voltes as costas 
ao que deseja que lhe emprestes. 

42-Karãpe wẽtup ok hẽtup ehekareꞌen koꞌi 
miꞌi pote waku ewetum imikyꞌesat ewy 
Iꞌewyte karãpe wẽtup ok tipuru ehekat 
pote waku eweipuru tope e. 

Do amor ao próximo Waku Ehewanikaptia Kyꞌe Haria Wo Ereineꞌen 
Lucas 6.32-36  

43 Ouvistes que foi dito: Amarás o teu 
próximo e odiarás o teu inimigo. 

43Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i itotiaria pe -Pyno 
eweikuap wyti saꞌawyꞌi wuaria ainapin 
hap koꞌi -Waku ti aiwyriaꞌin sese yn 
watiꞌatukyꞌe iꞌatuꞌe hap maꞌato waku 
ahewanikaptia ete ipyꞌahak takaria wo 
watoineꞌen iꞌatuꞌe e. 

44 Eu, porém, vos digo: amai os vossos 
inimigos e orai pelos que vos perseguem; 

44Maꞌato Uito ti areꞌe ehepe Mio tã are -
Eweiꞌatukyꞌe ro ehewanikaptia are. Waku 
ahatyꞌi hatyꞌi haria upi wahẽtup Tupana 
kape 
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45 para que vos torneis filhos do vosso Pai 
celeste, porque ele faz nascer o seu sol 
sobre maus e bons e vir chuvas sobre 
justos e injustos. 

45Miꞌi tã ewetunug mote aru Aiꞌywot atipy 
piat saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin no eweipyhuꞌat e. 
Katupono ti miꞌi ti yt nakuaria i ẽtyhot hap 
iꞌewyte wakuaria kape iꞌewyte toipoꞌoro 
iꞌaman yt nakuaria i kape iꞌatumikoi 
moehãite hamo. Taꞌi toiꞌatukyꞌe kahato 
toꞌoꞌewy ewy wakuaria iꞌewyte yt nakuaria 
i. 

 Iruka 6.32 Piat Ewy 

46 Porque, se amardes os que vos amam, 
que recompensa tendes? Não fazem os 
publicanos também o mesmo? 

46Maꞌato mesuwarotiaria eikyꞌe haria yn 
eweiꞌatukyꞌe pote ti aru yt kat i eipoityro 
hap Tupana kaipyi. Katupono ti miitꞌin 
kaipywiat saꞌup sat haria tikyꞌe taꞌatukyꞌe 
haria yn. Maꞌato ti aikyꞌe haria yn 
watiꞌatupowyro pote yt aiꞌywot atipy piat 
yt ewy hin i watoineꞌen. Iꞌewyte aiwese 
uhetiat iwese rakaria kape yn pote yt kat i 
haꞌup watipuẽti aru aiꞌywot atipypiat 
kaipyi. 

47 E, se saudardes somente os vossos 
irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os 
gentios também o mesmo? 

47Iꞌewyte ti waku watuwẽpowat wuatꞌi 
miitꞌin kape yt naku i watuwẽpowat 
aiwyriaꞌin sese kape yn katupono 
mesuwarotiaria yt kat kuap i haria 
tiꞌatukyꞌe ti taꞌatupyꞌasetpe haria yn. 
Maꞌato miꞌi haria ewywuaria neꞌi watunug 
pote yt watuwẽpowat i iraniaꞌin kape. 

48 Portanto, sede vós perfeitos como 
perfeito é o vosso Pai celeste. 

48Pyno waku eweipyhuꞌat hãpyk kahato 
rakaria wo aikotã Eiꞌywot atipy piat waku 
kahato rakat ewy ewetunug etopotmuꞌeria 
yityꞌok tote. 

Mateus 6 Mateu 6 

A prática da justiça Wakuat Etunug Tupana Motypot Hamo 

1 Guardai-vos de exercer a vossa justiça 
diante dos homens, com o fim de serdes 

1Miꞌi hawyi poꞌog Iesui toꞌe miitꞌin sem me 
yityꞌok tote -Uiwyriaꞌin e pyno yt naku i 
kahato eiwemotypot Tupana potpap 
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vistos por eles; doutra sorte, não tereis 
galardão junto de vosso Pai celeste. 

ewetunug turan e. Yt naku i kahato miitꞌin 
ehamo miitꞌin miat eimotypot hamo neꞌi 
ewetunug Tupana potpap e. Maꞌato 
eimotypot miitꞌin kaipywiat hap yn 
eweikat pote yt kat i eimotypot hap sese 
eweipuẽti Aiꞌywot atipy piat kaipywiat e. 

Como se deve dar esmolas  

2 Quando, pois, deres esmola, não toques 
trombeta diante de ti, como fazem os 
hipócritas, nas sinagogas e nas ruas, para 
serem glorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

2Miꞌi pote karãpe hatek takat putꞌok e 
ehete turan waku eweipowyro kahato 
maꞌato yt miitꞌin piat eimotypot yt hamo i. 
Yt naku i eiwanetup hawe -Atipowyro miꞌi 
miit wuatꞌi ehamo pote mio uimotypot 
kahato miitꞌin mesuwe yt naku i eweiꞌe. Yt 
naku i ehehay eiwanetup hawe eimowato 
wuatꞌi ehamo eiminug wakuap koꞌi wo e. 
Kat pote miꞌiria ti Tupana motypot yat pe 
tuwehytꞌok kahato Tupana motypot haria 
ewy teꞌeruwaꞌatunug wen maꞌato yt pywo 
pe i. Taꞌi miꞌiria wyti getap upi oken upi 
Tupana motypot hap taꞌatunug wen miitꞌin 
ehamo maꞌato yt pywo pe e. Miꞌi hap ewy 
ewetunug mote wyti aru yt kat i ti aru 
Tupana kaipywiat eimotypot hap atipy pe 
e. 

3 Tu, porém, ao dares a esmola, ignore a 
tua mão esquerda o que faz a tua mão 
direita; 

3Miꞌi hawyi poꞌog Iesui toꞌe itotiaria pe -
Uiwyriaꞌin waku kahato eweipowyro 
ihakyꞌeꞌi rakaria migꞌi wo yt uwe mikuap 
mo i. Waku ti yt ehenoi i eimiium miitꞌin 
powyro hap wuatꞌi pe eimotypot hap pupi. 

4 para que a tua esmola fique em secreto; 
e teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

4Yt naku i ewyriaꞌin sese pykai ikuap. 
Pywo waku ewetum migꞌi wo emiium koꞌi. 
Maꞌato waku Tupana yn ikuap eminug koꞌi 
katupono ti aru tupana hum ehepe hãipe 
piat koꞌi katupono ekaꞌiwat aiꞌywot atipy 
piat taꞌakasa yne eiminug koꞌi. Miꞌi pote 
tuwehum ehewowi hap yn eweipuẽti. 
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Como se deve orar 
Iesui Henoi Aikotã Waku Ehehay Hamuat Tupana 

Kape 

5 E, quando orardes, não sereis como os 
hipócritas; porque gostam de orar em pé 
nas sinagogas e nos cantos das praças, 
para serem vistos dos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

5-Uiwyriaꞌin karãpe ehehay Tupana kapiat 
turan -Uito poꞌog uhehay se eiꞌe hap wywo 
iraniaꞌin ewy yt naku i katupono irania ti 
iꞌam myi ihay Tupana kape Tupana 
motypot yat pe. Iꞌewyte iꞌatuehay muap 
koꞌi upi oken koꞌi upi iꞌatuehay se. Iraniaꞌin 
mono teꞌerehaꞌat hawyi urumotypot 
taꞌatuehaype. Maꞌato miitꞌin mikuap wo 
iꞌatuehaype Tupana kape wen maꞌato yt 
pywo pe i. Maꞌato miitꞌin piat eimotypot 
hap neꞌi eweikyꞌesat pote topyhuꞌat miꞌi yn 
ehaꞌup wo. Yt kat i Tupana kaipywiat 
wehum ehetiat hap. 

6 Tu, porém, quando orares, entra no teu 
quarto e, fechada a porta, orarás a teu 
Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê 
em secreto, te recompensará. 

6Pyno karãpe ehehay teran Tupana wywo 
pote waku ereke eꞌokaꞌapype aikope 
miitꞌin yt ehamo i migꞌi wo hawyi 
ereꞌapyhik miꞌi hawyi eiꞌywot yn ikuap 
ehehay migꞌi wuat eipyꞌa pywiat pote 
Tupana tuwehum kahato ehewowi hawyi 
tutum ehepe eimiẽtup koꞌi. 

7 E, orando, não useis de vãs repetições, 
como os gentios; porque presumem que 
pelo seu muito falar serão ouvidos. 

7Uiwyriaꞌin karãpe miitꞌin pyꞌasetpiat 
ehehay Tupana kapiat turan yt naku i 
ehehay hupi te i hupi te i neꞌi ehehay 
miitꞌin mimotypot ereineꞌen teran pote. 
Katupono Tupana tikuap aru ahehay 
iꞌywop pote yn iꞌatuꞌe. Miitꞌin tikuap 
taꞌatuehay ikahu kahato rakat hap kyewi. 
Miꞌi haria tikyꞌesat kahato iraniaꞌin piat 
taꞌatumotypot hap haype. 

 Iruka 11.2-4 Piat Ewy 

8 Não vos assemelheis, pois, a eles; porque 
Deus, o vosso Pai, sabe o de que tendes 
necessidade, antes que lho peçais. 

8Waku ahehay Tupana wywo wen maꞌato 
ti yt naku i hupi te i hupi te i wahuꞌat 
wahuꞌat sehay Tupana kape are katupono 
mio tã ehehay Tupana wywo pote iraniaꞌin 
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yt uimohey i haria ewywuat eweikupteꞌen 
e. Pywo pe ti Aiꞌywot atipy piat tikuap 
kahato aimiẽtup tewowiat wahẽtup hap 
eꞌyian mete toikuap taꞌyn kat koꞌi kat koꞌi 
aimiẽtup koꞌi toikuap. Toikuap sakpo 
aimikyꞌesat sese koꞌi katupono hewaure 
kaꞌa kahato ahehay kape aiwanetup hap yt 
wahẽtup i te pykai e. 

A oração dominical  
Lucas 11.2-4  

9 Portanto, vós orareis assim: Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o teu 
nome; 

9Uimohey haria worohoꞌomuꞌe teran 
ehehay hap ete. Pyno waku watoꞌe -
Uruꞌywot atipy piat uruikyꞌe kahato En e. 
Eset ri poꞌog ikahu torannia kai uruipuẽti 
e. 

10 venha o teu reino; faça-se a tua 
vontade, assim na terra como no céu; 

10Papai uruikyꞌesat kahato ereineꞌen wuatꞌi 
miitꞌin Akag Koro wo mesuwat yi tote 
aikotã ereineꞌen Wuatꞌi Potypotno atipy pe 
hap ewy e. 

11 o pão nosso de cada dia dá-nos hoje; 
11Urupoi o En mesup eꞌat pe urumiꞌu wo 
urueꞌuꞌi wo e. 

12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim 
como nós temos perdoado aos nossos 
devedores; 

12Tupana waure wo ereineꞌen uruminug 
yne yt naku i hap koꞌi kai aikotã uruto 
urutukupteꞌen waure wo miitꞌin yt naku i 
nug uruetiat hap kai hap ewy 

13 e não nos deixes cair em tentação; mas 
livra-nos do mal [pois teu é o reino, o 
poder e a glória para sempre. Amém]! 

13Yt uruwaure teiꞌo En uruiꞌiãꞌãg hap tet 
pupi maꞌato urukawiatno to En yt naku i 
hap kaipyi. Katupono En wyti uruporekuat 
koro. Ewat esaika hap wyti wuatꞌi eꞌat 
piatnuat waku. 

14 Porque, se perdoardes aos homens as 
suas ofensas, também vosso Pai celeste 
vos perdoará; 

14Karãpe eipe waure wo eweikupteꞌen 
eimaꞌat iraniaꞌin piat hap koꞌi kai iꞌewyte 
ti aru aiꞌywot atipy piat waure wo ehepiat 
tomaꞌat hap kai toineꞌen. 
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15 se, porém, não perdoardes aos homens 
[as suas ofensas], tampouco vosso Pai vos 
perdoará as vossas ofensas. 

15Maꞌato yt karãpe i eweiwaure iraniaꞌin 
minug eimaꞌat hap koꞌi pote iꞌewyte 
aiꞌywot atipy piat iꞌewy te yt iwaure kuap 
eiminug saꞌag koꞌi. 

16 Quando jejuardes, não vos mostreis 
contristados como os hipócritas; porque 
desfiguram o rosto com o fim de parecer 
aos homens que jejuam. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

16Pyno karãpe eiwemosyꞌat ehehay Tupana 
wywuat hamuat turan yt naku i 
ehemoꞌarotꞌi miitꞌin piat ikuap hamo 
iraniaꞌin uito poꞌog e haria ewy katupono 
miꞌiria ti inug teꞌeremosyꞌat turan 
iꞌatuꞌarotꞌi torannia miitꞌin mono ikuap 
uruwemosyꞌat hap taꞌatuꞌe haype. Maꞌato 
pywo pe areꞌe ehepe miꞌi haria ti aru ipuẽti 
miitꞌin piat taꞌatumotypot hap yn. 

Como jejuar  
17 Tu, porém, quando jejuares, unge a 
cabeça e lava o rosto, 

17Maꞌato poꞌog waku eiwemosyꞌat hamo 
eiweposei hawyi eiwaꞌapin yn. 

18 com o fim de não parecer aos homens 
que jejuas, e sim ao teu Pai, em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

18Miꞌi pote yn iraniaꞌin yt ikuap 
eiwemosyꞌat hap maꞌato waku eiꞌywot 
atipy piat yn ikuap migꞌi wuat eiwemosyꞌat 
hap katupono miꞌi yt iraniaꞌin yt ewywuat 
i pote tutum ehepe emiẽtup koꞌi wuatꞌi 
ehamo e Iesui. 

Os tesouros no céu Waku Atipy Pe Etunug Ehekat 

19 Não acumuleis para vós outros tesouros 
sobre a terra, onde a traça e a ferrugem 
corroem e onde ladrões escavam e 
roubam; 

19Uimohey haria yt naku i mesuwat yi 
totiat yn ahekareꞌen atunug hap kape yn 
watuwewanetup aat kaꞌap. Maꞌato 
mesuwat rotiat yn ahekareꞌen pote iytyt 
tuꞌu yne neꞌi. Iꞌewyte sereꞌok eharia 
miereꞌok wo neꞌi toineꞌen e. Yt naku i 
ahekat mo wato hap kape yn watuwanetup 
aat kaꞌap e. 

20 mas ajuntai para vós outros tesouros no 
céu, onde traça nem ferrugem corrói, e 
onde ladrões não escavam, nem roubam; 

20Maꞌato uito areꞌe tuweupi pywo ti poꞌog 
waku watiꞌatunug ahekat atipy pe iheg me 
kahato wuatꞌi eꞌat piat rote. Itote ti yt kat i 
iꞌu kuap haria. Yt kat i nupiꞌa itote. Sereꞌok 
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eharia yt uwe i itote. Iꞌewyte iꞌytyk hap yt 
tuꞌu kuap itote. 

21 porque, onde está o teu tesouro, aí 
estará também o teu coração. 

21Ahekareꞌen watopag yne atipy pe Tupana 
po pe pote ti aipyꞌa piat aiwanetup hap 
iꞌewyte toineꞌen aru aat kaꞌap Tupana 
wywo atipy pe e. Maꞌato mesuwarote yn 
ahekat watiꞌatunug pote iꞌewyte aipyꞌa piat 
aiwanetup hap mesuwarote yn aru 
topyhuꞌat aat kaꞌap e Iesui tomimuꞌeria pe 
mekewat yityꞌok totiaria pe. 

A luz e as trevas  
Lucas 11.34-36 Iruka 11.34-35 Piat Ewy 

22 São os olhos a lâmpada do corpo. Se os 
teus olhos forem bons, todo o teu corpo 
será luminoso; 

22Uhekatuwyria eheha pytig hap ti aikiotã 
ariãty ewy eipiit ete heremo kahato. 
Katupono ehapytig pote ti ehepe waku 
kahato eipiit moẽtyhot muap upi hamo. 

23 se, porém, os teus olhos forem maus, 
todo o teu corpo estará em trevas. 
Portanto, caso a luz que em ti há sejam 
trevas, que grandes trevas serão! 

23Maꞌato yt ehehapytig i pote ti yt heremo 
kahato i kat koꞌi kat koꞌi eiꞌakasa hap koꞌi 
e. Miꞌi pote yne eipiit pe iꞌypyryp sese puo 
yn ehewyry hap ewy e. Yt eweimohey i 
pote aikotã iꞌypyryp wato sese puo yn 
ehewyry hap ewy eweipyhuꞌat eiwanetup 
hawe e. 

Os dois senhores Yt Etimotypot Kuap I Tupana Iꞌewyte Ehekat 
 Iruka 16.13 Piat Ewy 

24 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro, ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

24Pyno yt aikotã kuap i semiit tipotpap nug 
tekaraiwa typy ok takat toꞌotupuo Maꞌato 
typy ok toineꞌen hawyi wẽtup ok watikyꞌe 
poꞌog hawyi wẽtup ok yt watikyꞌe hin i sio 
wẽtup ok mikyꞌesat ewy watunug neran 
pote wẽtup ok mikyꞌesat ewy yt watunug 
kuap i. Pyno yt ewetunug neiꞌo miꞌi hap 
ewy neꞌi sio Tupana eiwemotypot turan 
pykai iꞌewyte ehekat eiwemotypot pote yt 
karãpe i Tupana sese eweikuap. 

A ansiosa solicitude pela vida Yt Erewanetup Teiꞌo Eheineꞌen Hap Etiat 
Lucas 12.22-31 Iruka 12.22-24 Piat Ewy 
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25 Por isso, vos digo: não andeis ansiosos 
pela vossa vida, quanto ao que haveis de 
comer ou beber; nem pelo vosso corpo, 
quanto ao que haveis de vestir. Não é a 
vida mais do que o alimento, e o corpo, 
mais do que as vestes? 

25Miꞌi tupono yt naku i eweiwanetup koꞌi 
koꞌi -Aikope pyi aru aimiꞌu aheꞌuꞌi 
ahesokpe ahesapo hy eweiꞌe hap kape. 
Aikope pyi aru aheineꞌen hap eiꞌe hap kape 
yn yt naku i. Katupono ti eiwepiit hap sese 
eheineꞌen hap sese yt tuut i eimiꞌu wato 
hap kaipyi. Taꞌi eiwepiit hap sese yt tuut i 
eheꞌuꞌi kahato hap kaipyi ehesokpe kahu 
kahato hap kaipyi e. 

26 Observai as aves do céu: não semeiam, 
não colhem, nem ajuntam em celeiros; 
contudo, vosso Pai celeste as sustenta. 
Porventura, não valeis vós muito mais do 
que as aves? 

26Pyno apo aipiit apo poꞌog waku ehesokpe 
koꞌi kai. Eiwehaꞌat ro weitaria ewowi. 
Miꞌiria ti yt karãpe i koi iꞌatuꞌe. Miꞌi pote 
yt taꞌatupirik kuap taꞌatumiꞌu taꞌatuko 
kaipyi. Yt kat i iꞌatuꞌyat iꞌatumiꞌu eiam 
maꞌato Tupana miꞌatupoi tukupteꞌen. 
Pywo pe ti uiwyriaꞌin eiperia ti poꞌog 
Tupana wanetup hawe weitaria kai. Miꞌi 
tupono ti ehewowi poꞌog aiꞌywot atipy piat 
tuwanetup weitaria ewowiat hap kai. 

27 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

27Pyno eiperia ti yt wẽtup ok i iꞌywoporo 
kuap eheineꞌen motꞌi hap. 

28 E por que andais ansiosos quanto ao 
vestuário? Considerai como crescem os 
lírios do campo: eles não trabalham, nem 
fiam. 

28Miꞌi tupono yt kat hamo i eiwanetup koꞌi 
koꞌi aikope pyi aru atipuẽti uhesokpe 
eweiꞌe hap ete. Yt kat hamo i eweiꞌe -
Aikope som uhesokpe atipuẽti aru eiꞌe hap 
kape yn eiwewanetup koꞌi koꞌi e. Pyno 
eiwehaꞌat ro ipohyt koꞌi kape aikotã 
teꞌeruwepainug hap kape. Katupono mohyt 
koꞌi yt teꞌeruwanetup koꞌi koꞌi hin i 
aikopepyi aru uhesokpe e hap kape. 
Iꞌewyte ipohyt yt tuwesokpe piꞌig aat kaꞌap 
hin i teꞌeruwepainug hamo. 
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29 Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

29Pywo pe ti areꞌe ehepe saꞌawyꞌi 
aiporekuat pot Sarumau hekat kahato 
rakat hesokpe ikahuria kahato wen maꞌato 
hesokpe yt putꞌok e hin i mesuwarotiat 
ipohyt koꞌi ikahu hap ete e. 

30 Ora, se Deus veste assim a erva do 
campo, que hoje existe e amanhã é 
lançada no forno, quanto mais a vós 
outros, homens de pequena fé? 

30Miꞌi hawyi mekewat yahig upiat gaꞌakyt 
koran pohyt wap iꞌatuꞌe hawyi mukiꞌite 
igag naꞌyn hawyi ahemyyp aria wo yn 
naꞌyn waku. Taꞌi Tupana tiꞌatupainug 
kahato gaꞌapy koꞌi. Miꞌi hap ewy ti Tupana 
eipainug kuap kahato hat toineꞌen. 
Katupono miꞌi hap Tupana mohey ehepiat 
hap kurin kahato pote. 

31 Portanto, não vos inquieteis, dizendo: 
Que comeremos? Que beberemos? Ou: 
Com que nos vestiremos? 

31Pyno yt naku i eheineꞌen hap ete 
eiwanetup koꞌi koꞌi. Aikope pyi aru 
ahesokpe watipuẽti eweiꞌe. Aikope pyi aru 
aimiꞌu watipuẽti eweiꞌe. Aikope aru 
ahesapo hy watipuẽti eweiꞌe. Yt naku i miꞌi 
hap kape yn eiwanetup. 

32 Porque os gentios é que procuram todas 
estas coisas; pois vosso Pai celeste sabe 
que necessitais de todas elas; 

32Katupono iraniaꞌin yt Tupana mohey i 
haria ti miꞌi koꞌi kape yn teꞌeruwanetup. 
Pyno yt naku i miꞌiria ewywuaria 
eweikupteꞌen katupono ti Aiꞌywot atipy 
piat tikuap kahato yne kat koꞌi kat koꞌi eipo 
pe yt kat i eimikyꞌesat koꞌi. Eikawiatno hat 
eipowyro hatno toineꞌen e. 

33 buscai, pois, em primeiro lugar, o seu 
reino e a sua justiça, e todas estas coisas 
vos serão acrescentadas. 

33Waku poꞌog ni eweiwanetup eipyꞌa pe 
aat kaꞌap aikotã aru ewetunug Tupana 
uiporekuatno e hap kape yn. Waku 
ewetunug imikyꞌesat ewy pote yn 
eheineꞌen kuap hamuat Tupana tum ehepe. 

34 Portanto, não vos inquieteis com o dia 
de amanhã, pois o amanhã trará os seus 
cuidados; basta ao dia o seu próprio mal. 

34Pyno yt naku i eiwanetup mukiꞌite wuat 
niatpo aru eiꞌe hap kape neꞌi maꞌato waku 
eiwanetup koityꞌi wuat raꞌyn niatpo hap 
kape yn waku. Katupono yt naku i 
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watuwanetup mukiꞌite wuat niatpo hap 
kape koityꞌi. 

Mateus 7 Mateu 7 

O juízo temerário é proibido Yt Ereineꞌen Uwe Waku Uwe Yt E Hatno 
Lucas 6.37-38,41-42 Iruka 6.37-38; 6.4-42 Piat Ewy 

1 Não julgueis, para que não sejais 
julgados. 

1Miꞌi hawyi poꞌog toꞌe Iesui temiitꞌin me 
yityꞌok tote -Yt naku i ewehenoi iraniaꞌin 
etiat iraniaꞌin me Yt naku i miꞌi eꞌe hap. 
Maꞌato miꞌi tã neꞌi ewetunug mote Tupana 
toꞌe wy yt naku i en e aru ehepe. 

2 Pois, com o critério com que julgardes, 
sereis julgados; e, com a medida com que 
tiverdes medido, vos medirão também. 

2Katupono ti aru ewehenoi iraniaꞌin etiat 
yt naku i eiꞌe hap miꞌi pote ti aru Tupana 
iꞌewyte toꞌe ehepe yt naku i eiperia e. 
Katupono koran eiminug hap oktan ne ti 
aru Tupana tunug ehepe. 

3 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

3Pyno yt naku i ti eiwehaponik ewy eha 
piat hu hit toineꞌen hap kape pote waku 
atihep teran eha piat hu hit yt ereꞌe kuap 
katupono ewat eha pe toineꞌen poꞌog iwato 
ariaꞌyp sapen iwat ewy eha piat kai. Miꞌi 
ewat iwato rakat ri waku etihep hawyi 
waku etihep ewyꞌok eha piat e. Miꞌi hap 
ewy ti yt naku i eweikat iraniaꞌin minug 
saꞌag koꞌi karãpe yt eweihep i te eiminug 
saꞌag. Waku saꞌawyꞌi etimohãpyk o eminug 
saꞌag koꞌi hawyi etipowyro kuap ewy 
iꞌatuminug saꞌag mohãpyk hamo. 

4 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me 
tirar o argueiro do teu olho, quando tens 
a trave no teu? 

4Kat hamo ten ereꞌe ewyꞌok pe -Atihep 
teran eha piat hu hit ereꞌe toineꞌen ne eha 
piat ariaꞌyp sapen wywo te. 

5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro do olho de teu irmão. 

5Pyno waku yt toꞌe hap ewywuatꞌi inug 
haria miꞌiria ti waku ihep taꞌatueha piat 
ariaꞌyp sapen. Taꞌatuehapytig iraniaꞌin eha 
piat hep kuap hamo. 

Não deis o que é santo aos cães  
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6 Não deis aos cães o que é santo, nem 
lanceis ante os porcos as vossas pérolas, 
para que não as pisem com os pés e, 
voltando-se, vos dilacerem. 

6Yt ewetum neiꞌo wakuat Tupana ehay 
awareria ewywuaria haiwot rakaria pe 
iꞌatumiꞌu wo katupono ewetum mote ti aru 
teꞌeruwemorem naꞌyn ehekatuꞌu hamo. 
Iꞌewyte yt eweiporokpun neiꞌo ehewahi 
ikahu rakat ewywuat Tupana ehay hamuat 
koꞌi eꞌyian kai katupono ti aru 
eweiporokpun pote ti aru taꞌatuꞌakit akit 
hawyi taꞌatumopit pit kahato neꞌi raꞌyn. 
Katupono ti miꞌiria Tupana ewanikap sese 
tukupteꞌen mote. 

Jesus incita a orar 
Waku Ehẽtup Waku Etikat Waku Teg Teg Hamo 

Okenꞌypy Ete Waku Hap Puẽti Hamo 
Lucas 11.9-13 Iruka 11.9-13 Piat Ewy 

7 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; 
batei, e abrir-se-vos-á. 

7Miꞌi hawyi poꞌog tohenoi -Uiwyriaꞌin 
uheinytꞌin karãpe ewehẽtup kahato 
Tupana kape eimikyꞌesat koꞌi miꞌi hawyi 
tutum ehepe yne eimiẽtup koꞌi. Miꞌi 
tupono waku eweikat kahato aikope 
aikope toineꞌen imiium ehepiat wat koꞌi. 
Waku okenꞌypy ete teg teg eweiꞌe 
eimikyꞌesat ẽtup hamo hawyi aru 
tuweꞌokenhypꞌok taꞌyn ehewowi 
emikyꞌesat koꞌi ium hamo. 

8 Pois todo o que pede recebe; o que busca 
encontra; e, a quem bate, abrir-se-lhe-á. 

8Katupono uwe uwe hẽtup Tupana kape 
miꞌi ti tomiẽtup ipuẽti kuap Tupana kaipyi. 
Iꞌewyte ereineꞌen okenꞌypyhyp tote teg teg 
ere emikyꞌesat ẽtup hamo pote Tupana 
hoꞌokenhypꞌok toekenꞌypy emikyꞌesat ium 
hamo. 

9 Ou qual dentre vós é o homem que, se 
porventura o filho lhe pedir pão, lhe dará 
pedra? 

9Uhemiitꞌin karãpe ehepe eimepyt hẽtup 
waku rakat turan apo iꞌywot tum neꞌi -
Atikyꞌesat uꞌi uiꞌywot e turan pote ewetum 
uꞌi tope e. Yt ewetum i eimepyt pe nu neꞌi 
-Atikyꞌesat kahato uꞌi mamai papai e pote 
ewetum naꞌyn ehaꞌyru ehakiꞌyt pe uꞌi e. 
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10 Ou, se lhe pedir um peixe, lhe dará uma 
cobra? 

10Iꞌewyte karãpe eimepyt hẽtup pira puꞌi 
pote apo ewetum moĩ neꞌi eimepyt pe. 

11 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais vosso Pai, que está nos céus, dará 
boas coisas aos que lhe pedirem? 

11Pyno miꞌi hap ewy ti eipe yt naku i nug 
haria wo wote pykai eweikuap kahato 
waku rakat ium eimepytꞌin piat hap maꞌato 
ti eiꞌywot atipy piat poꞌog poꞌog wakuat 
wuatꞌi mesuwarotiat miitꞌin kai miꞌi 
tupono miitꞌin miẽtup wakuat yn tutum 
kuap ehepe i Iesui. 

12 Tudo quanto, pois, quereis que os 
homens vos façam, assim fazei-o vós 
também a eles; porque esta é a Lei e os 
Profetas. 

12Pyno waku ewetunug aikotã iraniaꞌin 
tunug wakuap ehetiat hap ewy te waku 
ewetunug iraniaꞌin me aikotã mekewat 
Muisei woꞌonapin hap kaipywiat Tupana 
ehay moherep haria mienoi ewy e yityꞌok 
tote. 

As duas estradas  
Lucas 13.24 Iruka 13.24 Piat Ewy 

13 Entrai pela porta estreita (larga é a 
porta, e espaçoso, o caminho que conduz 
para a perdição, e são muitos os que 
entram por ela), 

13Pyno ti waku eiwehytꞌok kuap muap hit 
upi yn atipy kape maꞌato mekewat muap 
iwato rakat upi ti ehewyry yt niatpo hin i 
wen maꞌato mekewat muap ti ehereto 
hoꞌopot wuatꞌi eꞌat piat hap kape. Maꞌato ti 
typyꞌi kahato iꞌatukohyewyry mekewat 
muap wato upi. 

14 porque estreita é a porta, e apertado, o 
caminho que conduz para a vida, e são 
poucos os que acertam com ela. 

14Pyno mekewat okenꞌypy atipy kapiat 
wyti kurin kahato miꞌi pote mekewat muap 
upiat ehewyry hamo niatpo kahato 
eheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat puẽti hamo. Miꞌi 
pote ti yt iꞌatu hin i mekewat muap upiat 
hewyry rakaria e. 

Os falsos profetas Uimohey Haria Eweikuap Iꞌatuminug Hap Kaipyi 

15 Acautelai-vos dos falsos profetas, que se 
vos apresentam disfarçados em ovelhas, 
mas por dentro são lobos roubadores. 

15Miꞌi hawyi toꞌe Iesui itotiaria pe -
Uimimuꞌeria e eiweꞌeg wo o mekewat 
Tupana ehay moherep yt pywuat piat i 
haria wywo e. -Uruimohey kahato Tupana 
iꞌatuꞌe pykai yt Tupana ehay ewy i 
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taꞌatumoherep -Uruto ti Tupana hũria 
eiꞌewywuaria te iꞌatuꞌe pykai eimaꞌat teran 
haype neꞌi uimohey ehepiat hap moma 
teran haype i aikotã awahuru koꞌi tuꞌu 
teran aihũria hap ewywuaria neꞌi 
tukupteꞌen eipyꞌasetpe eimuꞌe hamo e. 

16 Pelos seus frutos os conhecereis. 
Colhem-se, porventura, uvas dos 
espinheiros ou figos dos abrolhos? 

16Iꞌatuminug saꞌag koꞌi ete ti aru miꞌiria 
eweikuap e. Aikotã mekewat hu yp kaipyi 
yt tuwẽtem kuap Uwa he rakat hap ewy 
tukupteꞌen. Iꞌewyte yt karãpe i eweipuẽti 
kuap mekewat hyri ãpo Wiku Uwa he 
rakat. 

17 Assim, toda árvore boa produz bons 
frutos, porém a árvore má produz frutos 
maus. 

17Pyno torannia mikoi yp waku rakaria 
kaipyi tuwẽtem haat waku rakaria ti raꞌyn 
maꞌato mikoi yp yt naku i kaipyi ti 
tuwẽtem haat yt naku i rakaria ti raꞌyn. 

18 Não pode a árvore boa produzir frutos 
maus, nem a árvore má produzir frutos 
bons. 

18Pyno ti mikoi yp wakuat sat wyti yt 
karãpe i iywa saꞌag neꞌi. Iꞌewyte mikoi yp 
saꞌag kaipyi ti yt aikotã kuap i tuwẽtem 
iywa waku rakat. 

19 Toda árvore que não produz bom fruto 
é cortada e lançada ao fogo. 

19Maꞌato meimewat torannia mikoi yp yt 
haat kahato i rakaria ti waku miterek sok 
wuk wo yn naꞌyn waku e. 

20 Assim, pois, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

20Taꞌi eweikuap kahato ti aru Tupana ehay 
enoi yt pywo pe i haria aikotã iꞌatuminug 
koꞌi ete eimaꞌat teran hap koꞌi. 

 Iruka 13.25-27 Piat Ewy 

21 Nem todo o que me diz: SENHOR, 
SENHOR! entrará no reino dos céus, mas 
aquele que faz a vontade de meu Pai, que 
está nos céus. 

21Katupono ti aru yt torannia i uhet suat 
haria uikaꞌiwat kahato En uikaꞌiwat kahato 
En e haria tuwehytꞌok aikope Tupana 
toineꞌen morekuatno hap tote. 

22 Muitos, naquele dia, hão de dizer-me: 
SENHOR, SENHOR! Porventura, não 
temos nós profetizado em teu nome, e em 
teu nome não expelimos demônios, e em 
teu nome não fizemos muitos milagres? 

22Mekewat wehytꞌok hap eꞌat pe ti aru 
typyꞌi kahato miitꞌin teꞌeroꞌe uhepe -
Uikaꞌiwat waku kahato En miꞌi pote 
esaikap wywo neke uruhenoi henoi kahato 
ehay miitꞌin me Tupana iꞌatuꞌe aru. Iꞌewyte 
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teꞌeroꞌe aru eset no neke uruisopo maꞌãu 
saꞌag miitꞌin piit pyi iꞌatuꞌe. Iꞌewyte 
urutunug kahato neke yt uwe minug kuap 
i ewywuat koꞌi iꞌatuꞌe aru. 

23 Então, lhes direi explicitamente: nunca 
vos conheci. Apartai-vos de mim, os que 
praticais a iniqüidade. 

23Maꞌato ti aru miꞌiria pe areꞌe -Uhyt mana 
yt karãpe hin i ti worohoꞌokuap eipe areꞌe 
ti aru. Eweiwat ro meiũpepyi pya 
uiꞌyatypepyi are ti aru miꞌiria pe katupono 
yt nakuap i nug haria ti eipe are ti aru yt 
uiꞌe hap nug i haria pe e Iesui. 

Os dois fundamentos Etunug No Eieineꞌen Hap Nu Totiat 
Lucas 6.46-49 Iruka 6.47-49 Piat Ewy 

24 Todo aquele, pois, que ouve estas 
minhas palavras e as pratica será 
comparado a um homem prudente que 
edificou a sua casa sobre a rocha; 

24Uiwyriaꞌin pywo ti rat uwe uwe ikuap 
uiꞌe hap hawyi topyhuꞌat uiꞌe hap nug hat 
miꞌi Tupana mimoweꞌeg kahato wo 
topyhuꞌat e Iesui. Pywo ti rat uwe uwe 
uhehay nug hat miꞌi hat topyhuꞌat aikotã 
getap nug kuap kahato hat -Pyno sig waku 
atunug uiꞌyat meiũpe yi heg me nu totiat e 
hat ewy kahato toineꞌen. 

25 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, que não caiu, porque 
fora edificada sobre a rocha. 

25Miꞌi hawyi putꞌok e iꞌaman popit kahato 
hap hawyi yꞌy mutꞌe kahato iꞌewyte ywytu 
uato hawyi ihyeput haty wo iꞌyat kape 
pykai yt taꞌat i hin i. Iheg me toineꞌen nu 
totiat pote. 

26 E todo aquele que ouve estas minhas 
palavras e não as pratica será comparado 
a um homem insensato que edificou a sua 
casa sobre a areia; 

26Maꞌato uwe uwe uhehay ikuap wen 
maꞌato yt tutunug i uiꞌe ewy miꞌi hat wyti 
aikotã wẽtup ok miit wanetup hap yt 
putꞌok e i tuweꞌyat nug yikyt rotiat neꞌi 
hamo. 

27 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, e ela desabou, sendo 
grande a sua ruína. 

27Miꞌi turan iꞌaman popit raꞌyn hawyi yꞌy 
mutꞌe raꞌyn hawyi ywyt uato raꞌyn 
mekewat netap meremo iꞌypyputꞌe raꞌyn 
hawyi iꞌaporokꞌe raꞌyn e Iesui miitꞌin sem 
me yityꞌok totiaria pe. 

O fim do sermão do monte  
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28 Quando Jesus acabou de proferir estas 
palavras, estavam as multidões 
maravilhadas da sua doutrina; 

28Miꞌi hawyi karãpe Iesui ihay kahu raꞌyn 
itote hawyi miitꞌin sem teꞌeroꞌe -Kat poteĩ 
meiẽwat miit ainapin yt iraniaꞌin 
woꞌonapin hap ewy hin i iꞌatuꞌe. 

29 porque ele as ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

29Miꞌi ti aimuꞌe meimewat woꞌomuꞌe koro 
haria piat ainapin hap yt ewy hin i iꞌatuꞌe 
maꞌato tuweupi kahato aimuꞌe kuap 
kahato ihay hãpyk iꞌatuꞌe. 

Mateus 8 Mateu 8 

A cura de um leproso 
Iesui Wẽtup Ok Hepihi Pihi Rakat Moehãite 

Hamuat 
Marcos 1.40-44; Lucas 5.12-14 Maku 1.40-45; Iruka 5.12-14 Piat Ewy 

1 Ora, descendo ele do monte, grandes 
multidões o seguiram. 

1Miꞌi hawyi Iesui ipotꞌapyk i raꞌyn yityꞌok 
tote pyi turan miitꞌin sem tuwat kahato 
hewatꞌypmo. 

2 E eis que um leproso, tendo-se 
aproximado, adorou-o, dizendo: 
SENHOR, se quiseres, podes purificar-me. 

2Miꞌi turan wẽtup ok hepihi pihi rakat tuut 
Iesui kape hawyi tuwepỹꞌãtutuk hawyi toꞌe 
-Uikaꞌiwat e uimoehãite teran pote 
uimoehãite En e. 

3 E Jesus, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E 
imediatamente ele ficou limpo da sua 
lepra. 

3Miꞌi hawyi Iesui tuweponug hepihi pihi 
rakat ete hawyi -Taꞌi woromoehãite teran 
uhyt. Pyno koitywy ehãite raꞌyn. Mio tã e 
hawyi meremo tokãꞌã raꞌyn hepihi koꞌi. 

4 Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não o 
digas a ninguém, mas vai mostrar-te ao 
sacerdote e fazer a oferta que Moisés 
ordenou, para servir de testemunho ao 
povo. 

4Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Pyno erewanetup 
uhehay kape uhyt. Pyno yt uwe pe teiꞌo 
ehenoi uiminug etiat e maꞌato waku ereto 
ro paꞌiria kape hawyi waku ehenoi ro 
paꞌiria kape. Miꞌi kaipyi ti aru ekuap taꞌyn 
wuatꞌi miitꞌin ehãite raꞌyn hap etiat e. Pyno 
waku ereto hawyi waku etum Tupana 
motypot hamuat aikotã Muisei mienoi 
ewy. 

A cura do criado de um centurião  
Lucas 7.1-10 Iruka 7.1-10 Piat Ewy 
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5 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, 
apresentou-se-lhe um centurião, 
implorando: 

5Miꞌi hawyi Iesui putꞌok e raꞌyn mekewat 
tawa Kawanaum totiat turan wẽtup ok 
Humanu esurara akag toto Iesui kape 
hawyi toꞌe -Pyno atikyꞌesat uhemiit iꞌahuu 
rakat moehãite hap uhyt e. 

6 SENHOR, o meu criado jaz em casa, de 
cama, paralítico, sofrendo horrivelmente. 

6Katupono ti uhemiit toineꞌen uiꞌyat pe 
iꞌahuu kahato. Yt tuwemokup kuap hin i 
raꞌyn teꞌyni pe sese raꞌyn tohoꞌopot e. 

7 Jesus lhe disse: Eu irei curá-lo. 
7Pyno areto eupi emiit moehãite hamo e 
Iesui. 

8 Mas o centurião respondeu: SENHOR, 
não sou digno de que entres em minha 
casa; mas apenas manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

8Mio tã e pote surara akag Humanu tiwesat 
-Yt uikaꞌiwat i katupono wẽtup ehay wo 
ereꞌe meiũpe pyi hawyi aru ihãite iraꞌyn 
uhemiit e. 

9 Pois também eu sou homem sujeito à 
autoridade, tenho soldados às minhas 
ordens e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: 
faze isto, e ele o faz. 

9Katupono uito ti wy areineꞌen uhemiitꞌin 
poꞌoro hat pote tukupteꞌen uhesuraraꞌin 
uiꞌe hap upiat inug haria. Karãpe areꞌe 
wẽtup ok pe ereto ro kuepuo are pote toto. 
Iꞌewyte karãpe wẽtup ok pe areꞌe eriot ro 
meikowo areꞌe hawyi tuut. Iꞌewyte karãpe 
areꞌe uhemiit pe etunug no mesuwat areꞌe 
hawyi tutunug. 

10 Ouvindo isto, admirou-se Jesus e disse 
aos que o seguiam: Em verdade vos 
afirmo que nem mesmo em Israel achei fé 
como esta. 

10Miꞌi hawyi karãpe Iesui tikuap mio tã e 
hap ihay hawyi tuwanetup kahato hawyi 
toꞌe toupiaria pe -Atikuap wyti mekewat 
miit poꞌog eikai uimohey hap ete katupono 
yt karãpe i miꞌi ewywuat arehaꞌat eiperia 
Isareu ywania pyꞌasetpe. 

11 Digo-vos que muitos virão do Oriente e 
do Ocidente e tomarão lugares à mesa 
com Abraão, Isaque e Jacó no reino dos 
céus. 

11Putꞌok iꞌatuꞌe ti aru iraniaꞌin ywania aat 
wẽtem hap kaipyi iꞌewyte aat minꞌe hap 
kaipyi. Miꞌiria ti aru teꞌeroꞌapyk mekewat 
yparakai wuatꞌi eꞌat piat rote Aparãu Isaki 
hawyi Iakoꞌin wywo. 
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12 Ao passo que os filhos do reino serão 
lançados para fora, nas trevas; ali haverá 
choro e ranger de dentes. 

12Maꞌato iraniaꞌin wyti ipoityꞌi kahato 
teꞌerepiat neꞌi taꞌatuieineꞌen wuatꞌi eꞌat 
piat hap rakaria ti toipugha hamuat raꞌyn 
iꞌypyryp hun sese pe hawyi miꞌiria 
toꞌokakꞌi kahato itote. Taꞌatuiãi ete aru 
kyryet kyryet iꞌatuꞌe. 

13 Então, disse Jesus ao centurião: Vai-te, 
e seja feito conforme a tua fé. E, naquela 
mesma hora, o servo foi curado. 

13Mio tã e hawyi Iesui toꞌe -Mekewat 
Humanu ywania esurara akag me -Pyno 
mio waku eraꞌaipok i ro eꞌyat kape 
katupono emiit iꞌahuu rakat ihãite iraꞌyn 
mio epiat uimohey hap kaipyi mehin e. 
Mio tã e Iesui turan Humanu emiit ihãite 
iraꞌyn. 

A cura da sogra de Pedro Peteru Hakitu Moehãite Hap Etiat 
Marcos 1.29-31; Lucas 4.38-39 Maku 1.29-34; Iruka 4.38-41 Piat Ewy 

14 Tendo Jesus chegado à casa de Pedro, 
viu a sogra deste acamada e ardendo em 
febre. 

14Itote pyi Iesui tote topotmuꞌe Peteru yat 
kape. Itote Iesui tipuẽti Peteru sakitu 
iꞌahuu kahato teꞌyni pe. 

15 Mas Jesus tomou-a pela mão, e a febre 
a deixou. Ela se levantou e passou a servi-
lo. 

15Miꞌi hawyi Iesui topopytyk hawyi 
meremo ipiit sakup nik taꞌyn. Miꞌi hawyi 
ipoĩꞌam naꞌyn hawyi ipotpap taꞌyn Iesui 
eropat hap ete. 

Muitas outras curas  
Marcos 1.32-34; Lucas 4.40-41  

16 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos 
endemoninhados; e ele meramente com a 
palavra expeliu os espíritos e curou todos 
os que estavam doentes; 

16Mekewat ewãtymꞌi turan taꞌatueropoꞌok 
kahato raꞌyn ahiag ipiit piat rakaria Iesui 
kape. Miꞌi hawyi miꞌiria kaipyi toiꞌatusopo 
kahato raꞌyn ahiagnia wẽtup tehay wo yn. 
Iꞌewyte toiꞌatumoehãite yne raꞌyn iꞌahuu 
rakaria. 

17 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: Ele 
mesmo tomou as nossas enfermidades e 
carregou com as nossas doenças. 

17Pyno miꞌi tã ti Iesui tunug aikotã saꞌawyꞌi 
wuat Tupana ehay moherep hat Isaia toꞌe 
hap ewy toimoherep. Meiũran aru topiit 
emig hap kaipyi aru toimog yne aiꞌahuu 
hap koꞌi e hap ewy. Iꞌewyte aipo kĩꞌã hap 
koꞌi yne totioto pya aru aikai e saꞌawyꞌi 
Isaia e hap ewy 53.4 pe. 
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Jesus põe à prova os que querem segui-lo Niatpo Iesui Hewatꞌypmo Ereto Hawyi 
Lucas 9.57-62 Iruka 9.57-62 Piat Ewy 

18 Vendo Jesus muita gente ao seu redor, 
ordenou que passassem para a outra 
margem. 

18Miꞌi turan Iesui tehaꞌat miitꞌin sem 
tewowiat õꞌẽ haria kape. Miꞌi pote toꞌe 
topotmuꞌeria kape -Toꞌiro ihyemyiꞌa sakpo 
watuwat uhytꞌin e. Katupono miitꞌin typyꞌi 
kahato raꞌyn uiꞌatupueri wo e. 

19 Então, aproximando-se dele um 
escriba, disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei 
para onde quer que fores. 

19Mio tã e hawyi tuwehytꞌok yara pe turan 
putꞌok e yẽpeke wẽtup ok miit Muisei 
miwan kuap kahato hat. Miꞌi ti tuwẽpowat 
Iesui kape -Woꞌomuꞌe hat e uipap kahato 
eupi emiitno e. Areto teran aikopuo 
aikopuo ewyry hap upi e Iesui pe. 

20 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

20Maꞌato Iesui tiwesat -Pyno ereto teran 
uhupi pote waku saꞌawyꞌi erewanetup 
kahato katupono ti Awahuru koꞌi ti 
tukupteꞌen taꞌatukaꞌa puo iꞌewyte weitaria 
ti tukupteꞌen taꞌatusok puo maꞌato Uito 
Miitꞌin Ykeꞌet pykai yt kat i uiꞌyat 
uiwemohy hamuat. 

21 E outro dos discípulos lhe disse: 
SENHOR, permite-me ir primeiro sepultar 
meu pai. 

21Miꞌi turan wẽtup ok ipotmuꞌe toꞌe Iesui 
pe -Pywo ti rat uito areto teran eupi wen 
Uikaꞌiwat e maꞌato uiꞌywot neꞌi atiꞌapykok 
mesup. Maꞌato uiꞌywot ikuꞌuro hawyi ahyp 
hawyi areto teran eupi e Iesui pe. 

22 Replicou-lhe, porém, Jesus: Segue-me, 
e deixa aos mortos o sepultar os seus 
próprios mortos. 

22Maꞌato Iesui tiwesat -Toꞌiro uhupi 
uipotmuꞌe wo e katupono tukupteꞌen nat yt 
Tupana mohey haria i itote. Miꞌiria raꞌyn 
aru toꞌope ikuꞌuro rakaria toꞌosyp e. 

Jesus acalma uma tempestade  
Marcos 4.35-41; Lucas 8.22-25 Maku 4.35-41; Iruka 8.22-25 Piat Ewy 

23 Então, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 

23Miꞌi hawyi Iesui teke raꞌyn yara pe 
temiitꞌin wywo hawyi tuwat raꞌyn 
ihyemyiꞌa wato upi. 

24 E eis que sobreveio no mar uma grande 
tempestade, de sorte que o barco era 

24Tuwat turan ywyt uato putꞌok e raꞌyn 
iꞌatuete. Ihytꞌokmoĩ watoꞌin kahato raꞌyn 
ihyemyiꞌa wato tote. Miꞌi pote teke teke 
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varrido pelas ondas. Entretanto, Jesus 
dormia. 

kahato iꞌatueꞌyara pe. Miꞌi pykai Iesui toket 
neꞌi yara pe. 

25 Mas os discípulos vieram acordá-lo, 
clamando: SENHOR, salva-nos! 
Perecemos! 

25Miꞌi pote ipotmuꞌeria tokokaꞌat hewowi 
hawyi taꞌatuhymut raꞌyn hawyi teꞌeroꞌe -
Urukaꞌiwat urupowyro ro En. Watoꞌopytꞌat 
hamuat iꞌatuꞌe. Miꞌi pote watopap hamuat 
uhyt iꞌatuꞌe. 

26 Perguntou-lhes, então, Jesus: Por que 
sois tímidos, homens de pequena fé? E, 
levantando-se, repreendeu os ventos e o 
mar; e fez-se grande bonança. 

26Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Kat poteĩ 
eweikenꞌẽ. Uimohey hit kahato apo eipe. 
Mio tã toꞌe hawyi ipoĩꞌam naꞌyn hawyi toꞌe 
haty wo ywyt uato pe -Epoꞌinik to yꞌy 
epoꞌinik to ywytu e hawyi meremo yꞌy ihy 
nik taꞌyn. 

27 E maravilharam-se os homens, dizendo: 
Quem é este que até os ventos e o mar lhe 
obedecem? 

27Miꞌi hawyi hemiitꞌin teꞌeruwanetup 
kahato iminug kapiat teꞌerehaꞌat hawyi -
Uweĩ meiũ miit iꞌatuꞌe toꞌope. Kat pote som 
ywytu iꞌewyte yꞌy toimoperupꞌi kuap 
kahato iꞌatuꞌe toꞌope. 

A cura de dois endemoninhados gadarenos 
Iesui Tipoꞌoro Ahiag Koꞌi Raꞌyn Miit Piit Pyi 

Hamaut Koꞌi Kape 
Marcos 5.1-20; Lucas 8.26-39 Maku 5.1-20; Iruka 8.26-39 Piat Ewy 

28 Tendo ele chegado à outra margem, à 
terra dos gadarenos, vieram-lhe ao 
encontro dois endemoninhados, saindo 
dentre os sepulcros, e a tal ponto furiosos, 
que ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

28Miꞌi hawyi karãpe Iesui putꞌok e raꞌyn yi 
Katarene tote mekewat ihyemyiꞌa Karireia 
wã tote. Miꞌi turan putꞌok iꞌatuꞌe typyꞌok 
miit ahiag ipiit piat rakaria Iesui kape. 
Miꞌiria ti tõꞌẽ woꞌosyp hap kaipyi. 
Katupono ti itote miꞌiria tukupteꞌen. Miꞌi 
pote miꞌiria yt naku i sese rakaria pote 
mekewat muap upi yt uwe kuap i miit 
tokosap. 

29 E eis que gritaram: Que temos nós 
contigo, ó Filho de Deus! Vieste aqui 
atormentar-nos antes do tempo? 

29Miꞌiria ti iꞌatuehay pirik kahato itote -
Uruikuap taꞌyn En Tupana saꞌyru. Kat som 
etikyꞌesat urukaipyi sio eriot meikowo 
uruꞌapiheg hamo urukuꞌuro hap yian mete 
iꞌatuꞌe. 
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30 Ora, andava pastando, não longe deles, 
uma grande manada de porcos. 

30Miꞌi turan tukupteꞌen itote yt pya hin i 
hamaut sem teꞌerenuk itote. 

31 Então, os demônios lhe rogavam: Se 
nos expeles, manda-nos para a manada de 
porcos. 

31Miꞌi pote mekewat maꞌãu ipiit piat 
rakaria teꞌeroꞌe Iesui pe -Pyno 
urupoꞌorenoꞌẽ teran En pote urupoꞌoro ro 
mekewat hamaut koꞌi kape iꞌatuꞌe. 

32 Pois ide, ordenou-lhes Jesus. E eles, 
saindo, passaram para os porcos; e eis que 
toda a manada se precipitou, 
despenhadeiro abaixo, para dentro do 
mar, e nas águas pereceram. 

32Miꞌi pote eꞌe hap ewy urutuwat iꞌatuꞌe. 
Mio tã iꞌatuꞌe hawyi Iesui toꞌe maꞌãu saꞌag 
koꞌi pe -Pyno eweiwat ro e hamaut asuwai 
koꞌi kape e. Miꞌi hawyi tuwehytꞌok taꞌyn 
hamaut asuwai piit pe maꞌãu saꞌag hawyi 
iꞌatuesoꞌok taꞌyn hawyi hewo raꞌyn yꞌy pe 
mekewat yityꞌok akag tote pyi hawyi topap 
taꞌyn. 

33 Fugiram os porqueiros e, chegando à 
cidade, contaram todas estas coisas e o 
que acontecera aos endemoninhados. 

33Miꞌi turan tukupteꞌen itote miitꞌin 
hamaut asuwai apykok haria. Miꞌiria ti 
tuwat meremo mekewat tawa kape. Itote 
taꞌatuhenoi henoi aikotã tuwemoherep 
taꞌatuhũria etiat hap. Iꞌewyte taꞌatuhenoi 
aikotã mekewat typyꞌok maꞌãu saꞌag ipiit 
piat rakaria etiat. 

34 Então, a cidade toda saiu para 
encontrar-se com Jesus; e, vendo-o, lhe 
rogaram que se retirasse da terra deles. 

34Miꞌi hawyi meremo mekewat tawa piaria 
ieineꞌen haria tuwat Iesui kape. Miꞌi hawyi 
putꞌok iꞌatuꞌe raꞌyn hawyi teꞌeroꞌe Iesui pe 
-Mehin waku eraꞌaipok i ro meiũwat 
iꞌatuꞌyi tote pyi meiũpe iꞌatueꞌyi tote pyi 
iꞌatuꞌe taꞌatuehay pirik wo teꞌerokenꞌẽ 
popuo. 

Mateus 9 Mateu 9 

A cura de um paralítico em Cafarnaum 
Iesui Timoweityk Taꞌyn Miit Minug Saꞌag Koꞌi 

Hawyi Toimoehãite Wy 
Marcos 2.1-12; Lucas 5.17-26 Maku 2.1-12; Iruka 5.17-26 Piat Ewy 

1 Entrando Jesus num barco, passou para 
o outro lado e foi para a sua própria 
cidade. 

1Miꞌi hawyi Iesui teke raꞌyn yara pe hawyi 
taꞌaipok iraꞌyn yꞌy sakpo tetawa kape 
iraꞌyn. 
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2 E eis que lhe trouxeram um paralítico 
deitado num leito. Vendo-lhes a fé, Jesus 
disse ao paralítico: Tem bom ânimo, filho; 
estão perdoados os teus pecados. 

2Miꞌi turan taꞌatuerut wẽtup ok yt ipoĩꞌam 
kuap i rakat heꞌyni pe. Miꞌi kape Iesui 
tehaꞌat hawyi toꞌe -Taꞌi uimohey kahato ti 
eipe e. Miꞌi hawyi toꞌe yt ipoĩꞌam kuap i 
rakat pe. -Taꞌi uhaꞌyru e. Yt erekenꞌẽ hin i 
kat tupono koitywy uimohey hap 
emowaku raꞌyn. Iꞌewyte eminug saꞌag 
tuweityk taꞌyn. 

3 Mas alguns escribas diziam consigo: Este 
blasfema. 

3Miꞌi turan iraniaꞌin woꞌonapin kuap sese 
haria teꞌeroꞌe teꞌeruwanetup hawe. -Taꞌi 
meiẽwat miit wyti ihay saꞌag kahato 
Tupana ete iꞌatuꞌe taꞌatupyꞌa pe. 

4 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Por que cogitais o 
mal no vosso coração? 

4Maꞌato Iesui tikuap iꞌatuwanetup hawiat 
teꞌeroꞌe hap. -Kat poteĩ eiwanetup koꞌi koꞌi 
neꞌi mesuwat uiminug ete. 

5 Pois qual é mais fácil? Dizer: Estão 
perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te e anda? 

5Kat are kat are som poꞌog yt niatpo i yt 
hewyry kuap rakat pe sio eminug saꞌag 
wyti tuweityk taꞌyn are sio epoĩꞌam no 
hawyi ewyry ro are. 

6 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse, então, ao 
paralítico: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para tua casa. 

6Pyno atimoherep taꞌyn ehepe uwe uito 
hap. Uito Miitꞌin Ykeꞌet sese areineꞌen pote 
atimoherep taꞌyn uhesaika hap mesuwat yi 
tote miitꞌin minug saꞌag hep hamuat. Mio 
tã toꞌe hawyi toꞌe raꞌyn yt hewyry kuap i 
rakat pe -Epoĩꞌam no hawyi etiꞌokpoi ro 
eꞌyni hawyi ereto ro eꞌyat kape. 

7 E, levantando-se, partiu para sua casa. 
7Miꞌi hawyi ipoĩꞌam naꞌyn hawyi toto raꞌyn 
toꞌyat kape. 

8 Vendo isto, as multidões, possuídas de 
temor, glorificaram a Deus, que dera tal 
autoridade aos homens. 

8Miꞌi hawyi karãpe miitꞌin teꞌerehaꞌat raꞌyn 
iminug kapiat hawyi teꞌerokenꞌẽ kahato 
raꞌyn. Miꞌi hawyi iꞌatuwepiit kahato raꞌyn 
Tupana kape. Miꞌi hawyi mio tã iꞌatuꞌe -
Taꞌi toineꞌen tuete hesaika kahato hap 
miitꞌin moehãite hamuat iꞌatuꞌe. 

A vocação de Mateus 
Iesui Tikay Kay Raꞌyn Mateu Iwywo Ereto 

Hamuat 
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Marcos 2.13-14; Lucas 5.27-28 Maku 2.13-17; Iruka 5.27-32 Piat Ewy 

9 Partindo Jesus dali, viu um homem 
chamado Mateus sentado na coletoria e 
disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o 
seguiu. 

9Miꞌi hawyi Iesui tuwẽtem iraꞌyn itote pyi 
hawyi toto muap upi turan toipuẽti wẽtup 
ok saꞌup poreraꞌat miitꞌin kaipywiat hat 
mekewat het Mateu e hap. Miꞌi toipuẽti 
apyk pe aiũpe toiporeraꞌat saꞌup miitꞌin 
kaipyi hap tote. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Mateu 
pe -Toꞌiro uhupi Mateu. Mio tã e hawyi 
meremo ipoĩꞌam hawyi toto raꞌyn hupi. 

Jesus come com pecadores  
Marcos 2.15-17; Lucas 5.29-32  

10 E sucedeu que, estando ele em casa, à 
mesa, muitos publicanos e pecadores 
vieram e tomaram lugares com Jesus e 
seus discípulos. 

10Wãtymꞌi turan Iesui toto raꞌyn Mateu yat 
kape tenuk iwywuat hamo. Miꞌi turan itote 
typyꞌi kahato miitꞌin kaipywiat saꞌup sat 
haria. Iꞌewyte iraniaꞌin tõꞌẽ yt nakuat i nug 
haria yt naku i nug hap etiat miitꞌin 
mikuap kahato koꞌi. Miꞌiria teꞌerenuk Iesui 
wywo iꞌewyte hemiitꞌin wywo. 

11 Ora, vendo isto, os fariseus 
perguntavam aos discípulos: Por que 
come o vosso Mestre com os publicanos e 
pecadores? 

11Miꞌi turan tukupteꞌen iraniaꞌin woꞌomuꞌe 
haria itote. Miꞌiria teꞌerehaꞌat miꞌi hap 
kape hawyi apo iꞌatuꞌe Iesui emiitꞌin me -
Kat poteĩ eimuꞌe hat tenuk mekewat saꞌup 
poreraꞌat haria wywo iꞌatuꞌe. Iꞌewyte 
iraniaꞌin yt naku i sese rakaria wywo 
iꞌatuꞌe. 

12 Mas Jesus, ouvindo, disse: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

12Maꞌato Iesui tikuap apo iꞌatuꞌe hap hawyi 
toiꞌatuwesat -Taꞌi uwe ihãite rakaria yt ikat 
kuap i mohag nug haria maꞌato iꞌahuu 
rakaria tikat kuap mohag nug haria. 

13 Ide, porém, e aprendei o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos; 
pois não vim chamar justos, e sim 
pecadores [ao arrependimento]. 

13Pyno waku eweiwat hawyi eweikatꞌi katꞌi 
ikuap ehepiat hamuat kat e som mekewat 
miwan saꞌawyꞌi wuat aimuꞌe hawiat hap e. 
-Pyno atikyꞌesat wyti miitꞌin woꞌokyꞌe 
haria wo tukupteꞌen hap katupono eihũria 
emiium uhepiat hap sese neꞌi yt ehewaku 
i. Kat pote ariot mesuwe yi kape yt 
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nakuaria i kape. Yt ariot i wyti uito waku 
rakat e haria kape. 

Do jejum  
Marcos 2.18-22; Lucas 5.33-39 Iruka 5.33-39 Piat Ewy 

14 Vieram, depois, os discípulos de João e 
lhe perguntaram: Por que jejuamos nós, e 
os fariseus [muitas vezes], e teus 
discípulos não jejuam? 

14Mio tã e turan putꞌok iꞌatuꞌe Iesui kape 
woꞌosetꞌok hat Iuwãu potmuꞌeria. Miꞌi 
hawyi apo iꞌatuꞌe -Mehin iꞌatuꞌe kat tupono 
som uruto iꞌewyte seko moherep haria 
teꞌeremosyꞌat kahato Tupana motypot 
hamo iꞌatuꞌe. 

15 Respondeu-lhes Jesus: Podem, acaso, 
estar tristes os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Dias virão, contudo, em que lhes 
será tirado o noivo, e nesses dias hão de 
jejuar. 

15Mio tã iꞌatuꞌe pote Iesui tiꞌatuwesat -Pyno 
eweipuẽti aten waku woꞌokyiꞌat hap kapiat 
turan iꞌatuꞌarot neꞌi iꞌatupyꞌasetpe raꞌyn 
woꞌokyiꞌat hanuaria turan pote 
arewanetup turan yt hin i maꞌato karãpe 
eꞌat putꞌok e raꞌyn iꞌatuehaytuwy 
iꞌatupyꞌasetpyi turan ti aru pywo 
teꞌeremosyꞌat raꞌyn uhemiitꞌin. 

16 Ninguém põe remendo de pano novo 
em veste velha; porque o remendo tira 
parte da veste, e fica maior a rotura. 

16Pyno yt uwe i ti imog kuap sokpe pakup 
sepok wo neꞌi tesokpe potꞌi hiotꞌe rakat 
mog maꞌato sokpe pakup wo neꞌi etimog 
hiotꞌe rakat sokpe potꞌi pote poꞌog neꞌi 
hiotꞌe sokpe. 

17 Nem se põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, rompem-se os odres, 
derrama-se o vinho, e os odres se perdem. 
Mas põe-se vinho novo em odres novos, e 
ambos se conservam. 

17Iꞌewyte yt uwe i ti iwo teran sapo hy 
pakup heiam ipe kawiat potꞌi pe neꞌi. 
Maꞌato uwe iwo sapo hy pakup heiam potꞌi 
pe neꞌi pote meremo heiam iꞌapokꞌe raꞌyn 
hawyi tuwoꞌopun naꞌyn sapo hy hawyi 
heiam yt naku i raꞌyn iꞌapokꞌe raꞌyn yt 
hãpyk i inug hap kaipyi maꞌato waku ti 
sapo hy pakup watopag heiam ipakup we 
yn waku. Miꞌi pote yn wyti yt watimosatek 
kuap i sakpo hy iꞌewyte heiam yt iꞌapokꞌe 
kuap i. 

O pedido de um chefe Haryporia Iꞌahuu Rakat Huu Wo Pytꞌok E Raꞌyn 
Marcos 5.21-24a; Lucas 8.40-42a Maku 5.21-43; Iruka 8.41-56 Piat Ewy 
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18 Enquanto estas coisas lhes dizia, eis que 
um chefe, aproximando-se, o adorou e 
disse: Minha filha faleceu agora mesmo; 
mas vem, impõe a mão sobre ela, e viverá. 

18Mio tã e Iesui ihay miitꞌin kapiat turan 
wẽtup ok Iuteuria akag putꞌok e hawyi 
tuwepỹꞌãtutuk Iesui motypot hamo hawyi 
toꞌe -Mehin mio uhakiꞌyt uimikyꞌe kahato 
ikuꞌuro raꞌyn maꞌato ereto uhupi hawyi 
ereponug ipiit ete hawyi ti aru uhakiꞌyt 
tuwehymut iraꞌyn guꞌuro pyi hap atimohey 
e haty wo Iesui pe. 

A cura de uma mulher enferma  
Marcos 5.24b-34; Lucas 8.42b-48  

19 E Jesus, levantando-se, o seguia, e 
também os seus discípulos. 

19Miꞌi hawyi Iesui toto raꞌyn hupi maꞌato 
hemiitꞌin tuwat wy iwywo. 

20 E eis que uma mulher, que durante 
doze anos vinha padecendo de uma 
hemorragia, veio por trás dele e lhe tocou 
na orla da veste; 

20Miꞌi turan haryporia 12 anu raꞌyn huu 
wato hap toineꞌen tuwete rakat tokosap 
Iesui ewowi hewatꞌypmo hawyi totemig 
naꞌyn hesokpe ẽpe ete. 

21 porque dizia consigo mesma: Se eu 
apenas lhe tocar a veste, ficarei curada. 

21Miꞌi hawyi tuwanetup hawe mio tã e -Are 
an hesokpe yn atemig pykai apo mesup 
waku raꞌyn uhete an e. 

22 E Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: 
Tem bom ânimo, filha, a tua fé te salvou. 
E, desde aquele instante, a mulher ficou 
sã. 

22Temig hawyi Iesui tuwemorem hawyi 
taꞌakasa raꞌyn haryporia kape hawyi toꞌe -
Pyno eremowepiit ro uhakiꞌyt katupono ti 
ehãite iraꞌyn. Kat pote ti uimohey epiat hap 
kaipyi wyti ehãite iraꞌyn. Mio tã e turan 
meremo ihãite iraꞌyn haryporia. 

A ressurreição da filha de Jairo  
Marcos 5.35-43; Lucas 8.49-56  

23 Tendo Jesus chegado à casa do chefe e 
vendo os tocadores de flauta e o povo em 
alvoroço, disse: 

23Miꞌi hawyi Iesui timoehãite haryporia 
hawyi toto raꞌyn mekewat woꞌomuꞌe haria 
akag yat kape. Miꞌi turan Iesui taꞌakasa 
itote piꞌã potiat pypyꞌe haria akuara py 
haria kape. Miꞌi hawyi ihaꞌat poꞌog turan 
miitꞌin sem itote kat iꞌatuꞌe kat iꞌatuꞌe itote 
toꞌope toꞌope. 

24 Retirai-vos, porque não está morta a 
menina, mas dorme. E riam-se dele. 

24Miꞌi hawyi Iesui toꞌe itotiaria pe -
Eweinoꞌẽ yne ro meiũpe pyi e. Katupono yt 
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ikuꞌuro i rat piꞌã hin maꞌato toket neꞌi rat 
e. 

25 Mas, afastado o povo, entrou Jesus, 
tomou a menina pela mão, e ela se 
levantou. 

25Mio tã e Iesui hawyi tuwenoꞌẽ yne raꞌyn 
itote pyi hawyi Iesui teke raꞌyn mekewat 
akipy pe piꞌã hin ieineꞌen hap kape hawyi 
toipopytyk hawyi toimopoĩꞌam iraꞌyn piꞌã 
hin ikuꞌuro rakat. 

26 E a fama deste acontecimento correu 
por toda aquela terra. 

26Miꞌi tã hap Iesui minug ni taꞌatukuap yne 
raꞌyn mekewat yi wato hap oktan. 

A cura de dois cegos  

27 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois 
cegos, clamando: Tem compaixão de nós, 
Filho de Davi! 

27Miꞌi hawyi Iesui toto iraꞌyn mekewat 
woꞌomuꞌe hat akag yat pyi turan muap tote 
typyꞌok yt ihapytig i rakaria iꞌatuwẽpapꞌi 
Iesui ewatꞌypmo pyi haty wo Iesui kape -
Morekuat Tawi saipepiat erehaꞌat ro 
uruewowi urukyꞌe hap wywo iꞌatuꞌe. 

28 Tendo ele entrado em casa, 
aproximaram-se os cegos, e Jesus lhes 
perguntou: Credes que eu posso fazer 
isso? Responderam-lhe: Sim, SENHOR! 

28Miꞌi hawyi Iesui teke wẽtup netap we 
raꞌyn hawyi ti meimuẽwat yt ihapytig i 
rakaria tokokaꞌat raꞌyn hewowi. Miꞌi hawyi 
apo e Iesui iꞌatuepe -Eweimohey apo 
uhepiat eimoehãite kuap hap e hawyi 
taꞌatuwesat -Taꞌi uruimohey kahato epiat 
urumoehãite kuap hap urukaꞌiwat iꞌatuꞌe. 

29 Então, lhes tocou os olhos, dizendo: 
Faça-se-vos conforme a vossa fé. 

29Miꞌi hawyi Iesui timig naꞌyn iꞌatueha koꞌi 
hawyi toꞌe -Pyno uimohey ehepiat hap ewy 
ti topyhuꞌat waku raꞌyn eheha koꞌi e. 

30 E abriram-se-lhes os olhos. Jesus, 
porém, os advertiu severamente, dizendo: 
Acautelai-vos de que ninguém o saiba. 

30Miꞌi hawyi meremo iꞌatuehapytig naꞌyn 
hawyi Iesui tiꞌatunapin -Uhytꞌiꞌin yt uwe 
pe teiꞌo ewehenoi uiminug eimoehapytig 
hap e haty wo tomimoehãite koꞌi pe. 

31 Saindo eles, porém, divulgaram-lhe a 
fama por toda aquela terra. 

31Maꞌato tuwat hawyi wuatꞌi puo 
taꞌatuhenoi mekewat yi wato hap oktan 
Iesui minug taꞌatuhenoi miitꞌin me. 

A cura de um mudo endemoninhado. A 
blasfêmia dos fariseus  
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32 Ao retirarem-se eles, foi-lhe trazido um 
mudo endemoninhado. 

32Miꞌi hawyi tuwat iraꞌyn mekewat getap 
wyi turan iraniaꞌin terut wẽtup ok miit yt 
ihay kuap i rakat Iesui kape ahiag ipiit piat 
rakat. 

33 E, expelido o demônio, falou o mudo; e 
as multidões se admiravam, dizendo: 
Jamais se viu tal coisa em Israel! 

33Miꞌi hawyi Iesui tisopo raꞌyn mekewat 
ahiag miit piit pyi hawyi ihay iraꞌyn. Miꞌi 
pote itotiaria miitꞌin sem teꞌeruwanetup 
kahato hawyi teꞌeroꞌe -Taꞌi yt karãpe i ti 
wataꞌakasa meke tã rakat ewywuat 
aiꞌywania Isareu etama pe iꞌatuꞌe. 

34 Mas os fariseus murmuravam: Pelo 
maioral dos demônios é que expele os 
demônios. 

34Maꞌato iraniaꞌin Wariseuria ti teꞌeroꞌe 
toꞌope -Taꞌi ahiagnia akag koro esaika hap 
wo ti meiẽwat miit tiꞌatusopo ahiagnia 
iꞌatuꞌe. 

Jesus ia por toda parte fazendo o bem. A seara e 
os trabalhadores 

Iesui Tiꞌatukyꞌe Kahato Miitꞌin Howosat Rakaria 

35 E percorria Jesus todas as cidades e 
povoados, ensinando nas sinagogas, 
pregando o evangelho do reino e curando 
toda sorte de doenças e enfermidades. 

35Miꞌi hawyi Iesui toto wuatꞌi tawa koꞌi 
kape miitꞌin muꞌe tehay wuat hamo. 
Iꞌewyte yne Tupana motypot yat pe teke 
iꞌatumuꞌe hamo. Toiꞌatumuꞌe kahato tehay 
wakuat ete. Iꞌewyte tohenoi henoi kahato 
toieineꞌen morekuatno hap yt pya i raꞌyn 
hap etiat. Iꞌewyte toimoehãite kahato 
torannia aikotã aikotã iꞌahuu rakaria. 

36 Vendo ele as multidões, compadeceu-se 
delas, porque estavam aflitas e exaustas 
como ovelhas que não têm pastor. 

36Miꞌi hawyi Iesui haꞌat miitꞌin sem ewowi 
tepiat iꞌatukyꞌe kahato hap wywo. 
Tohatyꞌu kahato topyꞌa pe hawyi toꞌe -Taꞌi 
meimewuaria tukupteꞌen aikotã aihũria 
Uweiria yt uwe miꞌapykok koꞌi i 
ewywuaria hoꞌopot pe tukupteꞌen paĩ e. 

37 E, então, se dirigiu a seus discípulos: A 
seara, na verdade, é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. 

37Miꞌi hawyi toꞌe topotmuꞌeria pe -Typyꞌi 
kahato te yt watiꞌatumuꞌe i te mesuwat yi 
totiaria katupono ti mikoi ypia iwato 
kahato wen maꞌato ipotpap mikoi sat 
atunug hanuaria ti yt typyꞌi hin i e. 
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38 Rogai, pois, ao SENHOR da seara que 
mande trabalhadores para a sua seara. 

38Miꞌi pote uiwyriaꞌin ewehẽtup to haty wo 
mekewat mikoi ypia wato Kaꞌiwat pe -
Etipoꞌoro ro poꞌog emiit ipotpap mikoi ywa 
atunug hanuaria eweiꞌe ro e. 

Mateus 10 Mateu 10 

A escolha dos doze apóstolos 
Iesui Tiꞌatumuꞌe Topotmuꞌeria Hawyi 

Toiꞌatupoꞌoro Raꞌyn Miitꞌin Muꞌe Hamo 
Os seus nomes  

Marcos 3.13-19; Lucas 6.12-16 Maku 6.7; Iruka 9.1 Piat Ewy 

1 Tendo chamado os seus doze discípulos, 
deu-lhes Jesus autoridade sobre espíritos 
imundos para os expelir e para curar toda 
sorte de doenças e enfermidades. 

1Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatukay kay temiitꞌin 12 
ok takaria tuwewowi. Miꞌi hawyi Iesui tum 
iꞌatuepe tesaika hap ahiagnia sytpok wuatꞌi 
miitꞌin piit pywiat hamuat. Iꞌewyte wuatꞌi 
iꞌahuu rakaria moehãite hamuat. Toimoꞌẽ 
kahato tesaika hap temiitꞌin 12 ok takaria 
pe tomisepap oktan nug hamo. 

2 Ora, os nomes dos doze apóstolos são 
estes: primeiro, Simão, por sobrenome 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão; 

2Pyno mesuwe Iesui potmuꞌeria 12 ok 
takaria set koi. Saꞌawyꞌi toikay kay Simau 
e hap het rakat hawyi wẽtup het Peteru e 
hawyi iꞌywyt Antere hawyi Tiaku iꞌywyt 
Iuwãu. Miꞌiria ti Sepeteu saꞌyruꞌin 

3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o 
publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Tadeu; 

3hawyi topotmuꞌe Wiripi hawyi Patorumeu 
hawyi Mateu mekewat saꞌup poreraꞌat 
miitꞌin kaipywiat hat. Hawyi Tiaku Auweu 
saꞌyru hawyi Tateu 

4 Simão, o Zelote, e Judas Iscariotes, que 
foi quem o traiu. 

4hawyi Simau teꞌyi motypot hanuat hawyi 
Iuta mekewat Iesui maꞌat hanuat. 

As instruções para os doze  
Marcos 6.7-11; Lucas 9.1-5  

5 A estes doze enviou Jesus, dando-lhes as 
seguintes instruções: Não tomeis rumo 
aos gentios, nem entreis em cidade de 
samaritanos; 

5Miꞌiria 12 ok ti Iesui tiꞌatupoꞌoro tehay 
henoi hamo maꞌato mio tã e iꞌatuepe 
toiꞌatunapin -Pyno koitywy 
worohoꞌopoꞌoro raꞌyn uhehay wakuat 
moherep hamo aiꞌywania Iuteu kape. 
Maꞌato yt atikyꞌesat i eweiwat iraniaꞌin 
ywania kape neꞌi. Iꞌewyte yt eweihytꞌok 



54 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

teiꞌo mekewat yi Samaria piat tawa koꞌi 
kape. 

6 mas, de preferência, procurai as ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

6Pyno aiꞌywania tukupteꞌen aikotã aihũria 
howasat rakaria ewywuaria e. Miꞌi pote 
waku aiꞌywania Iuteuria eweiꞌatumuꞌe 
saꞌawyꞌi e. 

7 e, à medida que seguirdes, pregai que 
está próximo o reino dos céus. 

7Putꞌok eweiꞌe aiꞌywania pyꞌasetpe hawyi 
waku mio tã eweiꞌe eweꞌatumuꞌe -Pywo ti 
tuut irane Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuatnuat eweiꞌe. 

8 Curai enfermos, ressuscitai mortos, 
purificai leprosos, expeli demônios; de 
graça recebestes, de graça dai. 

8Iꞌewyte waku eweiꞌatumoehãite hepihi 
pihi rakaria iꞌewyte iraniaꞌin aikotã aikotã 
iꞌahuu rakaria. Iꞌewyte eweiꞌatumoehãite o 
ikuꞌuro rakaria e. Iꞌewyte eweiputsit o 
maꞌãu saꞌag koꞌi miitꞌin piit pyi yt kat saꞌup 
i e. 

9 Não vos provereis de ouro, nem de 
prata, nem de cobre nos vossos cintos; 

9Iꞌewyte yt kat hamo i ewetioto 
eiwoꞌokytyt hap iꞌewyte uru iꞌewyte parata 
koꞌi iꞌewyte iꞌape rakaria yt wẽtup i 
ewetioto e. 

10 nem de alforje para o caminho, nem de 
duas túnicas, nem de sandálias, nem de 
bordão; porque digno é o trabalhador do 
seu alimento. 

10Iꞌewyte eweiwat turan yt ewetioto teiꞌo 
ekuriwu koꞌi maꞌato waku ewetioto eipiit 
piat yn ehesokpe iꞌewyte eipy sokpe koꞌi. 
Iꞌewyte eipoꞌyha muap upiat epowyro hap 
yn ewetioto e. Waku itotiaria ti aru Tupana 
potpoꞌororia powyro hanuaria wo 
teꞌeropyhuꞌat. 

11 E, em qualquer cidade ou povoado em 
que entrardes, indagai quem neles é 
digno; e aí ficai até vos retirardes. 

11Miꞌi hawyi karãpe ewehytꞌok wẽtup tawa 
piat turan sio miitꞌin typyꞌi rakaria 
pyꞌasetpiat turan waku eweikat iraniaꞌin 
eikyꞌe haria waku ereke uiꞌyat pe e haria. 
Miꞌiria yat pe waku eweikupteꞌen 
eweiꞌaipok teran itote pywiat hap kape. 
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12 Ao entrardes na casa, saudai-a; 
12Karãpe ewehytꞌok wẽtup netap wiat 
turan waku eweiꞌatupoityro o mekewat 
netawiaria. 

13 se, com efeito, a casa for digna, venha 
sobre ela a vossa paz; se, porém, não o 
for, torne para vós outros a vossa paz. 

13Sio mekewat netawiaria eiꞌatuwaku pote 
waku mekewat iꞌatupoityro hap topyhuꞌat 
iꞌatuwywo. Maꞌato yt eikyꞌe haria ete yt 
topyhuꞌat kuap iꞌatupoityro hap e. 

14 Se alguém não vos receber, nem ouvir 
as vossas palavras, ao sairdes daquela 
casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés. 

14Maꞌato iraniaꞌin netawiaria sio tawa 
piaria waku mehin yt iꞌatuꞌe i yt eikyꞌe i 
haype pote iꞌewyte yt teꞌeruwanetup teran 
i eimienoi koꞌi kape pote waku eiwenoꞌẽ 
mekewat tawa pyi. Maꞌato waku eiwenoꞌẽ 
turan eiwepitpitꞌok kahato tawa sawiu 
eipy sokpe pya etiat yi koꞌi iꞌatuehamo. 
Meiẽwat tawa piaria yt uimohey teran i 
hamo herep hamuat. 

15 Em verdade vos digo que menos rigor 
haverá para Sodoma e Gomorra, no Dia 
do Juízo, do que para aquela cidade. 

15Pywo pe ti areꞌe ehepe taꞌi woꞌoꞌairo sese 
raꞌyn hap eꞌat pe ti aru poꞌog Tupana 
miꞌapiheg wo toineꞌen mekewat tawa 
Sotoma iꞌewyte mekewat tawa Kumura 
apiheg hap kai. 

As admoestações 
Iesui Tohenoi Aikotã Niatpo Hap Taꞌatupuẽti 

Tuereto 

16 Eis que eu vos envio como ovelhas para 
o meio de lobos; sede, portanto, 
prudentes como as serpentes e símplices 
como as pombas. 

16Pyno eiwanetup to uhehay kape. Pyno 
mesuwe worohoꞌopoꞌoro eipe aikotã aihũ 
Uweiria koꞌi watipoꞌoro hawyi tukupteꞌen 
awahuru haiwot rakaria pyꞌasetpe raꞌyn 
hap ewy. Maꞌato aikotã moĩ iꞌokpipokꞌi 
kahato toꞌauka tet pupi hap ewy o 
eweikupteꞌen iꞌewyte waku eweikupteꞌen 
aikotã pykasu yt ipyꞌahak hin i hap ewy o 
eweikupteꞌen iꞌatupyꞌasetpiat turan. 

17 E acautelai-vos dos homens; porque vos 
entregarão aos tribunais e vos açoitarão 
nas suas sinagogas; 

17Pyno eiweꞌeg wo eweikupteꞌen katupono 
ti aru ehereto eipyhik hamo. Iꞌewyte 
ehereto ti aru waku sio yt hap e hap kape 



56 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

eikuap hamo. Iꞌewyte eiꞌapiheg apiheg 
wyti aru Tupana motypot yat pe e Iesui. 

18 por minha causa sereis levados à 
presença de governadores e de reis, para 
lhes servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

18Iꞌewyte yt iwese i epiat rakaria ti aru 
ehereto morekuaria po piat eipag hamo. 
Maꞌato morekuaria po piat raꞌyn 
eweikupteꞌen turan waku ehehay uhehay 
wo. Waku eweiꞌatumuꞌe yt Iuteuria yn i 
uhehay wo. 

19 E, quando vos entregarem, não cuideis 
em como ou o que haveis de falar, 
porque, naquela hora, vos será concedido 
o que haveis de dizer, 

19Karãpe ehewanikaptia ehereto 
morekuaria kape turan o yt eiwanetup koꞌi 
koꞌi teiꞌo kat are aru atiwesat morekuat paĩ 
eweiꞌe hap kape. Katupono ti aru mekewat 
eꞌat Tupana eiwanetup hawe ehepiat 
iwesat hamuat koꞌi e. 

20 visto que não sois vós os que falais, mas 
o Espírito de vosso Pai é quem fala em 
vós. 

20Katupono ti aru ehereto raꞌyn hap eꞌat pe 
ti aru yt eiwat sehay hin i tuwẽtem eiwẽ 
pyi maꞌato aiꞌywot atipy piat paꞌãu kaipyi 
ti aru tuwẽtem eiwẽ pyi ehehay. 

21 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

21Iꞌewyte ti aru mekewat eꞌat pe 
eheykeꞌetꞌin sese pykai eiꞌauka haria wo 
tukupteꞌen. Iꞌewyte ywot tiꞌauka ti aru 
tesaꞌyru iꞌewyte imepytꞌin tiꞌauka ti aru 
taꞌatuꞌywotꞌin uhehay po pyi. 

22 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

22Yt naku kahato eipe iꞌatuꞌe aru wuatꞌi 
miitꞌin uimimohey haria eipe pote. Maꞌato 
uwe uwe uimohey te taꞌatuwanikaptia 
pyꞌasetpe pykai miꞌiria ti aru 
uimihakyeraꞌat wuaria sese wo 
teꞌeropyhuꞌat. 

23 Quando, porém, vos perseguirem numa 
cidade, fugi para outra; porque em 
verdade vos digo que não acabareis de 
percorrer as cidades de Israel, até que 
venha o Filho do Homem. 

23Uipotpoꞌororia karãpe wẽtup tawa piaria 
eimohan eiꞌatuuka hamo miꞌi hap eꞌat pe 
waku eweiwat wẽtup tawa kape iraꞌyn 
iraniaꞌin muꞌe hamo. Maꞌato karãpe 
eimohan ehewanikaptia eiꞌauka hamo pote 
waku eweiwat wẽtup tawa kape iraꞌyn. 
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Katupono ti pywo pe areꞌe ehepe miꞌi tã 
taꞌatunug ehetiat pykai yt eipo hep kuap i 
Isareu etawa piaria muꞌe hap ete. 

Os estímulos  

24 O discípulo não está acima do seu 
mestre, nem o servo, acima do seu senhor. 

24Pyno yt wẽtup ok i ti toineꞌen mimuꞌe 
poꞌog tomuꞌe hap kai. Iꞌewyte yt wẽtup ok 
i ti toineꞌen poꞌog semiit tekaraiwa kai. 

25 Basta ao discípulo ser como o seu 
mestre, e ao servo, como o seu senhor. Se 
chamaram Belzebu ao dono da casa, 
quanto mais aos seus domésticos? 

25Katupono ti aru mimuꞌe ete taꞌatunug 
imuꞌe hat etiat ewy ti raꞌyn. Iꞌewyte semiit 
ete ti aru taꞌatunug aikotã hekaraiwa etiat 
ewy ti raꞌyn. Iꞌewyte mekewat netawiaria 
akag toꞌe -Meiẽ ti ahiag Pesepu e hap 
iꞌatuꞌe. Miꞌi pote ti aru Pesepu e hap iꞌatuꞌe 
iꞌatuꞌakag me miꞌi pote ti aru iraniaꞌin 
hemiitꞌin me teꞌeroꞌe wy meimuẽ ti ahiag 
mepytꞌin kahato iꞌatuꞌe saꞌag wy. 

 Iruka 12.2-7 Piat Ewy 

26 Portanto, não os temais; pois nada há 
encoberto, que não venha a ser revelado; 
nem oculto, que não venha a ser 
conhecido. 

26Miꞌi tupono yt eweikenꞌẽ teiꞌo iꞌatuminug 
ehepiat koꞌi pupi. Katupono iꞌatuminug yt 
heremo pywiat i ti aru Tupana timoherep 
aru. Iꞌewyte torannia iꞌatumiewyi koꞌi ti 
aru meiũran wuatꞌi mikuap wo topyhuꞌat. 

27 O que vos digo às escuras, dizei-o a 
plena luz; e o que se vos diz ao ouvido, 
proclamai-o dos eirados. 

27Pyno are som uhehay yt heremo i miitꞌin 
me maꞌato yt heremo i rakat waku 
ewehenoi hotꞌok kahato miitꞌin me. 
Iꞌewyte kat uiꞌe hap eimikuap koꞌi uhehay 
yt heremo i miitꞌin piat rakat waku 
ewehenoi hotꞌok kahato. 

28 Não temais os que matam o corpo e não 
podem matar a alma; temei, antes, aquele 
que pode fazer perecer no inferno tanto a 
alma como o corpo. 

28Iꞌewyte yt eweikenꞌẽ teiꞌo eiꞌauka hap 
pupi katupono aipiit taꞌatuꞌauka wen 
maꞌato ahaꞌum yt taꞌatuꞌauka kuap i. 
Maꞌato waku watokenꞌẽ Tupana pupi 
katupono miꞌi ti imoma kuap yne torannia 
ahaꞌum iꞌewyte aipiit. 
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29 Não se vendem dois pardais por um 
asse? E nenhum deles cairá em terra sem 
o consentimento de vosso Pai. 

29Pywo pe ti areꞌe watikyiꞌat kuap wyti 
typy weita hit yt hawoity hin i kurin saꞌup 
upi yn. Yt iwato hin rakaria pykai Tupana 
tikuap kahato wẽtup ikuꞌuro weita hap. 

30 E, quanto a vós outros, até os cabelos 
todos da cabeça estão contados. 

30Tupana tikuap kahato karania aiꞌasap 
iꞌatu hap pykai toimorania kuap yne. 

31 Não temais, pois! Bem mais valeis vós 
do que muitos pardais. 

31Miꞌi tupono yt eweikenꞌẽ teiꞌo iꞌatupupi 
katupono eiperia wyti poꞌog toiꞌatukyꞌe 
weitaria koꞌi kai. 

 Iruka 12.8-9 Piat Ewy 

32 Portanto, todo aquele que me confessar 
diante dos homens, também eu o 
confessarei diante de meu Pai, que está 
nos céus; 

32Karãpe wẽtup ok toꞌe -Pywo pe miitꞌin 
pyꞌasetpe uito ti atomohey kahato Tupana 
e miꞌi hat pe uito iꞌewyte woroꞌairo hap 
eꞌat pe areꞌe pywo ti rat meiẽ uhemiit sese 
areꞌe uiꞌywot pe. 

33 mas aquele que me negar diante dos 
homens, também eu o negarei diante de 
meu Pai, que está nos céus. 

33Maꞌato uwe toꞌe miitꞌin me -Uito ti yt 
atomohey Tupana e miꞌi hat pe Uito 
iꞌewyte areꞌe woroꞌairo hap eꞌat pe uiꞌyat 
pe meiẽ ti yt uimohey hat i are atipy pe. 

As dificuldades Iesui Mienoi Hap Miitꞌin Patꞌok Hap Tohenoi 

34 Não penseis que vim trazer paz à terra; 
não vim trazer paz, mas espada. 

34Yt eiwanetup teiꞌo ariot meikowo 
mesuwarotiat miitꞌin wywuat woꞌowese 
hap nug hamo hap ete. Maꞌato aterut 
woꞌowanikap hamuat. 

35 Pois vim causar divisão entre o homem 
e seu pai; entre a filha e sua mãe e entre 
a nora e sua sogra. 

35Pyno ariot i ti mekewat tomepytꞌin 
wywuat toꞌowanikap hamuat. Iꞌewyte 
tomepyt wywuat toty wywuat iꞌewyte 
tomimohapyap koꞌi iꞌewyte tosakituꞌin 
wywuat toꞌowanikap wanikap nug 
hamuat. 

36 Assim, os inimigos do homem serão os 
da sua própria casa. 

36Pyno ti poꞌog wanikaptia ti aru 
tukupteꞌen wẽtup ok eꞌyat piat sese 
ieineꞌen hat. 

37 Quem ama seu pai ou sua mãe mais do 
que a mim não é digno de mim; quem 

37Pyno uwe ikyꞌe poꞌog toꞌywot sio toty 
uikyꞌe hap kai miꞌi hat wyti yt putꞌok e i 
uhemiitno. Iꞌewyte uwe ikyꞌe poꞌog 
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ama seu filho ou sua filha mais do que a 
mim não é digno de mim; 

tosaꞌyru iꞌewyte tosakiꞌyt poꞌog uikai miꞌi 
hat yt putꞌok e i uhemiitno. 

38 e quem não toma a sua cruz e vem após 
mim não é digno de mim. 

38Pyno uwe toꞌe -Uiꞌauka pykai yt atoiat 
hin i uhepiat imohey hap miꞌi yn putꞌok e 
kuap uhemiitno. 

39 Quem acha a sua vida perdê-la-á; 
quem, todavia, perde a vida por minha 
causa achá-la-á. 

39Uwe tuwanetup tomikyꞌesat nug hap 
kape yn miꞌi hat wyti aru yt karãpe i ipuẽti 
toieineꞌen hap sese. Maꞌato uwe iwaure 
tomikyꞌesat nug hap Tupana mikyꞌesat nug 
hamuat miꞌi hat yn ipuẽti kuap toieineꞌen 
wuatꞌi eꞌat piat hap. 

As recompensas 
Miitꞌin Kyꞌe Haria Ereineꞌen Mote Uikyꞌe Hat 

Ereineꞌen E Iesui 

40 Quem vos recebe a mim me recebe; e 
quem me recebe recebe aquele que me 
enviou. 

40Iꞌewyte uwe uwe ereke ro e ehepe miꞌiria 
ti uhepiat ereke ro e hat. Iꞌewyte uhepiat 
ereke ro e haria ti uimipoꞌororia piat ereke 
ro e haria. 

41 Quem recebe um profeta, no caráter de 
profeta, receberá o galardão de profeta; 
quem recebe um justo, no caráter de 
justo, receberá o galardão de justo. 

41Iꞌewyte uwe Tupana ehay moherep hat 
pe ereke ro e miꞌi hat pe tutum haꞌup 
Tupana ehay moherep hat piat oktan. 
Iꞌewyte uwe wẽtup ok miit waku rakat pe 
ereke ro e miꞌi hat pe tutum haꞌup iꞌoktan 
e. 

42 E quem der a beber, ainda que seja um 
copo de água fria, a um destes 
pequeninos, por ser este meu discípulo, 
em verdade vos digo que de modo algum 
perderá o seu galardão. 

42Pywo pe ti areꞌe ehepe uwe uwe 
uipotpoꞌororia powyro hat tutum wẽtup 
ekuiꞌa yꞌy iꞌewyte mekewat kurin nakaria 
uhehay moherep haria yt iraniaꞌin mikuap 
i koꞌi pe miꞌiria ti aru haꞌup sat uikaipyi. 

Mateus 11 Mateu 11 

Jesus prega nas cidades 
Iuwãu Tipoꞌoro Raꞌyn Temiitꞌin Iesui Kape Sio 

Iesui Toineꞌen Miitꞌin Porekuatno Sese Toineꞌen 
 Iruka 7.18-35 Piat Ewy 

1 Ora, tendo acabado Jesus de dar estas 
instruções a seus doze discípulos, partiu 
dali a ensinar e a pregar nas cidades deles. 

1Miꞌi hawyi tohenoi henoi yne raꞌyn 
temiitꞌin 12 ok takaria pe aikotã waku 
taꞌatunug hamuat hap. Miꞌi hawyi Iesui 
toto iraꞌyn temiitꞌin wywo mekewat tawa 
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pyi iraniaꞌin muꞌe hamo hawyi tohenoi 
henoi raꞌyn tehay miitꞌin me mekewat 
irania tawa koꞌi yt pya i itote pywiat 
rakaria kape. 

João envia mensageiros a Jesus  
Lucas 7.18-23  

2 Quando João ouviu, no cárcere, falar 
das obras de Cristo, mandou por seus 
discípulos perguntar-lhe: 

2Miꞌi turan Iuwãu woꞌosetꞌok hat toineꞌen 
woꞌopyhik hawe maꞌato miꞌi turan toikuap 
aikotã aikotã aipotypot minug koꞌi hap 
hawyi toiꞌatupoꞌoro raꞌyn temiitꞌin Iesui 
kape. 

3 És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

3Tuwat hemiitꞌin hawyi apo iꞌatuꞌe raꞌyn -
Urukaꞌiwat En apo urumiekatup taꞌyn sio 
poꞌog uruhekatup wẽtup ok te. Miꞌi hap ti 
Iuwãu tikuap teran iꞌatuꞌe 

4 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e 
anunciai a João o que estais ouvindo e 
vendo: 

4Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Eweiꞌaipok 
to Iuwãu hawyi ewehenoi ro miꞌi pe aikotã 
aikotã eimikuap uhehay wakuat koꞌi 
iꞌewyte uiminug eiꞌakasa hap koꞌi e. 

5 os cegos vêem, os coxos andam, os 
leprosos são purificados, os surdos 
ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos 
pobres está sendo pregado o evangelho. 

5Miꞌi hawyi ewehenoi ro Iuwãu pe aikotã 
yt ihapytig i rakaria teꞌereꞌakasa raꞌyn hap 
koꞌi. Iꞌewyte yt hewyry kuap i rakaria 
ikohyewyry kuap taꞌyn hap. Iꞌewyte hepihi 
pihi rakaria iꞌatuehãite iraꞌyn hap. Iꞌewyte 
yt hewaure kaꞌa rakaria ikuap taꞌyn sehay 
hap koꞌi. Iꞌewyte ikuꞌuro rakaria 
teꞌerehymut iraꞌyn hap. Iꞌewyte meimewat 
ihakyꞌeꞌi rakaria Tupana ehay kuap haria 
wo teꞌeropyhuꞌat. 

6 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

6Iꞌewyte uwe uwe tepiat hoꞌopot pykai yt 
uiwaure i. Miꞌi hat wyti uimowepiit kahato 
hat topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe e Iesui Iuwãu 
potpoꞌororia pe. 

Jesus dá testemunho de João  
Lucas 7.24-35 Iruka 7.24 Piat Ewy 

7 Então, em partindo eles, passou Jesus a 
dizer ao povo a respeito de João: Que 

7Miꞌi hawyi teꞌeraꞌaipok iraꞌyn Iuwãu 
potmuꞌeria miꞌi pykai Iesui henoi henoi 
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saístes a ver no deserto? Um caniço 
agitado pelo vento? 

raꞌyn miitꞌin sem me woꞌosetꞌok hat Iuwãu 
etiat. Saꞌawyꞌi eweiwat kahato yahig wato 
kape aimuꞌe hat Iuwãu kapiat eiꞌakasa 
hamo turan apo aikotã ywytu potiat 
uiweran ewy apo kowoꞌi kowoꞌi Iuwãu e. 

8 Sim, que saístes a ver? Um homem 
vestido de roupas finas? Ora, os que 
vestem roupas finas assistem nos palácios 
reais. 

8Iraniaꞌin miitꞌin esokpe ikahuria hap ewy 
apo Iuwãu esokpe toineꞌen. Maꞌato sokpe 
wakuaria puo ti morekuaria yat pe yn 
tukupteꞌen kuap e. Maꞌato miꞌiria yt ewy 
hin i Iuwãu toineꞌen katupono yahig notiat 
hesokpe iꞌanam nakat wo yn toineꞌen. 

9 Mas para que saístes? Para ver um 
profeta? Sim, eu vos digo, e muito mais 
que profeta. 

9Pyno kan hamo eweiwat eiwehaꞌat hamo. 
Pyno Tupana ehay moherep hat kapiat 
eiwehaꞌat hamo apo. Taꞌi pywo pe areꞌe 
eweiꞌakasa kahato raꞌyn ti poꞌog Tupana 
ehay moherep rakat kape. 

10 Este é de quem está escrito: Eis aí eu 
envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

10Katupono saꞌawyꞌi mio tã e Tupana 
tosaꞌyru pe miwan me. -Uhaꞌyru e meiũran 
ti aru woropoꞌoro miitꞌin kape maꞌato ti 
atikyꞌesat wẽtup ok ti atipoꞌoro eꞌyian me. 
Miꞌi ti aru eto hamuat hap etiat henoi 
henoi miitꞌin me -Eweimohãpyk o ipuꞌap 
huut hap eꞌyian me e hat. 

11 Em verdade vos digo: entre os nascidos 
de mulher, ninguém apareceu maior do 
que João Batista; mas o menor no reino 
dos céus é maior do que ele. 

11Pywo pe ti areꞌe ehepe torannia 
haryporiaꞌin kaipywiaria wemoherep haria 
toꞌoran myi ti Iuwãu woꞌosetꞌok poꞌog 
iwato rakatno katupono Iuwãu henoi henoi 
kahato raꞌyn Tupana saꞌyru uut hap etiat. 
Miꞌi pykai iraniaꞌin Tupana toineꞌen 
aiporekuatno hap eꞌat etiat kuap haria 
poꞌog Iuwãu kai tukupteꞌen. 

12 Desde os dias de João Batista até agora, 
o reino dos céus é tomado por esforço, e 
os que se esforçam se apoderam dele. 

12Iuwãu henoi raꞌyn aikotã Tupana 
topyhuꞌat wyti aru aiporekuatno hap etiat. 
Miꞌi hawyi miꞌi mohey hanuaria 
taꞌatuhãꞌãg kahato iraniaꞌin porerokosap yt 
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naku i nug hap pywiat Tupana toineꞌen 
aiporekuatnuat mohey hanuaria wo. 

13 Porque todos os Profetas e a Lei 
profetizaram até João. 

13Iuwãu woꞌosetꞌok hat eꞌyian mete ti 
torannia Tupana ehay moherep haria 
iꞌewyte Muisei woꞌonapin hat kaipyi 
taꞌatuhenoi henoi kahato raꞌyn Tupana 
aikporekuatnuat hap etiat. 

14 E, se o quereis reconhecer, ele mesmo 
é Elias, que estava para vir. 

14Pyno sio eweimohey teran mio wat ihay 
pote Iuwãu hawyi Eria wyti tuut hamuat e 
hap aikotã saꞌawyꞌi wuat tohenoi Marakia 
4.5 piat. Pywo ti Iuwãu etiat taꞌatuhenoi 
are. Pyno miꞌi e hap eweimohey kuap pote 
eweimohey ro are katupono Eria tuut raꞌyn 
Miꞌi ti Iuwãu e. 

15 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 
15Pyno ehewaure kaꞌa pote eweikuap to 
hawyi eweipyhuꞌat iꞌe hap upi. 

16 Mas a quem hei de comparar esta 
geração? É semelhante a meninos que, 
sentados nas praças, gritam aos 
companheiros: 

16Pyno mesuwe atunug hãꞌãg hap koran 
wuaria miitꞌin ete. Pyno miꞌiria ti aikotã 
hirokaria tukupteꞌen temahara turan oken 
note. Miꞌi hawyi iraniaꞌin tewyriaꞌin 
toꞌowẽpapꞌi toꞌewowi ewowi. 

17 Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
pranteastes. 

17Pywo waku watepy wepy woꞌokyiꞌat 
turanuat maꞌato yt eweikyꞌesat i. Miꞌi 
hawyi waku watepy woꞌosyp turan maꞌato 
yt eweiwak teran hin i hap ewy. Miꞌi hap 
ewy miitꞌin atiꞌatukay kay uimohey 
hamuat wen maꞌato yt uimohey teran hin i 
hap ewy. 

18 Pois veio João, que não comia nem 
bebia, e dizem: Tem demônio! 

18Miꞌi turan Iuwãu woꞌosetꞌok hat 
tuwemosyꞌat kahato itote. Yt tutuꞌu hin i 
sapo hy miꞌi hap eꞌat pe. Miꞌi pote torannia 
teꞌeroꞌe -Taꞌi maꞌãu saꞌag wyti meiẽ piit pe 
iꞌatuꞌe. 

19 Veio o Filho do Homem, que come e 
bebe, e dizem: Eis aí um glutão e bebedor 

19Maꞌato Ihainia Saꞌyru tuut hawyi tenuk 
teꞌyꞌu eweiꞌe. Pyno eiwehaꞌat ro meiẽwat 
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de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! Mas a sabedoria é justificada 
por suas obras. 

miit ienuk wato kahato hat eweiꞌe. Iꞌewyte 
mohy u kahato hat eweiꞌe. Iꞌewyte miitꞌin 
kaipywiat saꞌup poreraꞌat haria wyriaꞌin 
sese eweiꞌe. Iraniaꞌin yt nakuat i sese meiẽ 
eweiꞌe. Maꞌato pywo kahato miitꞌin 
iꞌatuweꞌeg hap kaipyi tuwemoherep 
iꞌatuminug wakuat kaipyi e. 

Ai das cidades impenitentes!  
Lucas 10.13-15 Iruka 10.13-15 Piat Ewy 

20 Passou, então, Jesus a increpar as 
cidades nas quais ele operara numerosos 
milagres, pelo fato de não se terem 
arrependido: 

20Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatukuasa kahato raꞌyn 
mekewat tawa piaria aiũpe toimoherep 
kahato raꞌyn tomisepap yt uwe minug 
ewywuat i pykai yt tomohey i hap upi. 
Katupono toimoherep taꞌyn iꞌatuehamo 
pykai yt taꞌatuwaure teran hin i 
taꞌatuminug saꞌag koꞌi pote. 

21 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido com pano de saco e cinza. 

21Miꞌi hawyi Iesui toꞌe tawa Korasĩ piaria 
pe iꞌewyte tawa Pesaita piaria pe -Kat pote 
eiperia ti atunug kahato raꞌyn uimisepap 
ehehamo pykai yt uimohey hin i. Miꞌi hap 
kaipyi ti aru aikotã tawa Tiro piaria 
iꞌewyte tawa Sitau piaria ieineꞌen haria 
miꞌiria ti iwaure raꞌyn taꞌatuminug saꞌag 
koꞌi hawyi te kahato raꞌyn. Miꞌi hap 
moherep hap ti taꞌatupag taꞌatuesokpe 
iꞌanam nakat iꞌewyte taꞌatupag ywyryp 
taꞌatuꞌakag note paa taꞌatuꞌe hap moherep 
hamo. 

22 E, contudo, vos digo: no Dia do Juízo, 
haverá menos rigor para Tiro e Sidom do 
que para vós outras. 

22Pywo pe ti areꞌe ehepe mekewat 
woꞌoꞌairo hap eꞌat pe ti aru poꞌog Tupana 
miꞌapiheg koꞌi wo eweikupteꞌen tawa Tiro 
piaria kai iꞌewyte tawa Sitau piaria kai. 

23 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno; porque, se em Sodoma se 
tivessem operado os milagres que em ti se 

23Iꞌewyte eipe tawa Kawanaum piaria -Taꞌi 
uruto ti iwatoꞌin nakaria atipy piaria ewy 
eweiꞌe maꞌato mio tã e haria ti aru 
tukupteꞌen guꞌuro hawe. Kat pote ti eipe 
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fizeram, teria ela permanecido até ao dia 
de hoje. 

eiwaꞌakasa raꞌyn uiminug uimisapap pykai 
yt uimohey i eipe. Maꞌato mio tã hap ewy 
atunug naꞌyn saꞌawyꞌi tawa Sutuma pe 
pote mekewat ywania toineꞌen ne mesuwe 
e. 

24 Digo-vos, porém, que menos rigor 
haverá, no Dia do Juízo, para com a terra 
de Sodoma do que para contigo. 

24Karãpe Tupana woꞌoꞌapiheg hap eꞌat 
putꞌok e raꞌyn turan ti aru poꞌog eipe 
Tupana miꞌapiheg wuatnuaria wo 
eweikupteꞌen mekewat tawa Sutuma piaria 
kai mekewat tawa Tiro piaria kai are e 
Iesui tehay pun haria pe. 

Jesus, o Salvador dos humildes Iesui Yn Miitꞌin Mohy Hatno Sese Toineꞌen 
Lucas 10.21-22 Iruka 10.21-22 Piat Ewy 

25 Por aquele tempo, exclamou Jesus: 
Graças te dou, ó Pai, SENHOR do céu e da 
terra, porque ocultaste estas coisas aos 
sábios e instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

25Mekewat eꞌat pe Iesui toꞌe -Uiꞌywot En 
wyti mesuwat yi totiaria iꞌewyte atipy 
piaria potypot ereineꞌen. Miꞌi pote arehum 
ewowi katupono tukupteꞌen iraniaꞌin uruto 
ti yt uruikuap hin i te En iꞌatuꞌe aikotã 
hirokaria ewywuaria miꞌiria uimohey sese 
haria. Maꞌato iraniaꞌin uruto ti uruikuap 
kahato e haria wyti yt uikuap hin i haria 
teꞌeropyhuꞌat. 

26 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu 
agrado. 

26Taꞌi Uiꞌywot En ni etunug naꞌyn aikotã 
paa e haria pe uimoherep kahato raꞌyn en 
emikyꞌesat ewy. 

27 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e 
ninguém conhece o Pai, senão o Filho e 
aquele a quem o Filho o quiser revelar. 

27Pyno Uiꞌywot tum yn raꞌyn uhepe 
torannia kat koꞌi kat koꞌi. Miꞌi turan yt uwe 
i kuap uwe Haꞌyru maꞌato Iꞌywot yn ikuap. 
Iꞌewyte yt uwe i kuap Iꞌywot hap Haꞌyru yn 
ikuap. Maꞌato uimiꞌairoria pe yn 
atimoherep kuap uwe Uiꞌywot e. 

Vinde a mim  

28 Vinde a mim, todos os que estais 
cansados e sobrecarregados, e eu vos 
aliviarei. 

28Pyno eweĩꞌẽ ro uhewowi uwe uwe 
hoꞌopot haria. Katupono uito ahupit kuap 
ehetiat epotyi koꞌi hawyi atum ehepe 
eiwemohy hap. 
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29 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei 
de mim, porque sou manso e humilde de 
coração; e achareis descanso para a vossa 
alma. 

29Pyno torannia uimohey haria 
eiwemohapap to uhete kat pote uito waku 
kahato areineꞌen iperupꞌi kahato rakat. 
Miꞌi hap kaipyi eweipuẽti kuap aru 
eiwemohy hap sese. 

30 Porque o meu jugo é suave, e o meu 
fardo é leve. 

30Uimiium eipotpap wuat wyti yt ipotyi 
hin i katupono eipotpap uhewowi pote 
worohoꞌopowyro kahato hupit hap ete e 
Iesui wuatꞌi miitꞌin me. 

Mateus 12 Mateu 12 

Jesus é senhor do sábado Iesui 7 Eꞌat Morekuatno Toineꞌen 
Marcos 2.23-28; Lucas 6.1-5 Maku 2.23-28; Iruka 6.1-5 Piat Ewy 

1 Por aquele tempo, em dia de sábado, 
passou Jesus pelas searas. Ora, estando os 
seus discípulos com fome, entraram a 
colher espigas e a comer. 

1Miꞌi hawyi Iesui toineꞌen porapꞌi itote 
hawyi Tupana motypot hap eꞌat pe Iesui 
toto raꞌyn awati ypia pyꞌasetpuo. Miꞌi turan 
hemiitꞌin iꞌatuesyꞌat kahato pote 
taꞌatuhoꞌopik taꞌyn awati hawyi teꞌerenuk 
taꞌyn awati ete. 

2 Os fariseus, porém, vendo isso, 
disseram-lhe: Eis que os teus discípulos 
fazem o que não é lícito fazer em dia de 
sábado. 

2Miꞌi turan iraniaꞌin Wariseuria tikuap 
taꞌyn hawyi teꞌeroꞌe raꞌyn Iesui pe -Etikuap 
apo aikotã emiitꞌin tunug yt hãpyk i 
mekewat aiwoꞌonapin hawe toꞌe pykai -Yt 
eipotpap teiꞌo Tupana motypot hap eꞌat pe 
iꞌatuꞌe. 

3 Mas Jesus lhes disse: Não lestes o que 
fez Davi quando ele e seus companheiros 
tiveram fome? 

3Miꞌi hawyi Iesui iꞌatuwesat -Yt eiwemuꞌe i 
apo aikotã morekuat Tawi tunug saꞌawyꞌi 
temiitꞌin iꞌatuesyꞌat turan hap etiat. 

4 Como entrou na Casa de Deus, e 
comeram os pães da proposição, os quais 
não lhes era lícito comer, nem a ele nem 
aos que com ele estavam, mas 
exclusivamente aos sacerdotes? 

4Katupono saꞌawyꞌi morekuat Tawi teke 
Tupana motypot yat pe torannia temiitꞌin 
wywo hawyi teꞌerenuk man ete mekewat 
Tupana motypot hamuat iꞌatumiium ete. 

5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, 
os sacerdotes no templo violam o sábado 
e ficam sem culpa? Pois eu vos digo: 

5Katupono paꞌi kororia iꞌatupotpap neꞌi 
Tupana motypot yat pe Tupana motypot 
hap eꞌat pe pykai yt uwe i waĩꞌe. 
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6 aqui está quem é maior que o templo. 
6Pywo pe ti areꞌe ehepe toineꞌen wyti 
meiũpe eipyꞌasetpe wẽtup ok poꞌog wakuat 
Tupana motypot yat kawiat rakat e. 

7 Mas, se vós soubésseis o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos, 
não teríeis condenado inocentes. 

7Maꞌato pywo eweikuap Tupana ehay 
miwan miat iꞌe hap pote eweikupteꞌen 
woꞌokyꞌe haria wo e. Katupono hũria wuk 
hap yt uimowepiit hin i e. Maꞌato 
eweikuap mekewat miwan miat pote yt 
naku i yt eweiꞌe hin i iraniaꞌin me yt 
iꞌaparap i haria pe. 

8 Porque o Filho do Homem é senhor do 
sábado. 

8Katupono ti Ihainia Saꞌyru toineꞌen 
Tupana motypot eꞌat kaꞌiwat. 

O homem da mão ressequida  
Marcos 3.1-6; Lucas 6.6-11 Maku 3.1-6; Iruka 6.6-11 Piat Ewy 

9 Tendo Jesus partido dali, entrou na 
sinagoga deles. 

9Miꞌi hawyi Iesui toto raꞌyn itote pyi 
Tupana motypot yat kape. 

10 Achava-se ali um homem que tinha 
uma das mãos ressequida; e eles, então, 
com o intuito de acusá-lo, perguntaram a 
Jesus: É lícito curar no sábado? 

10Itote ti toineꞌen wẽtup ok miit ipo kĩꞌã 
rakat. Miꞌi pote iraniaꞌin apo iꞌatuꞌe Iesui 
pe ikuasa teran haype. -Waku apo 
etimoehãinte miit Tupana motypot hap 
eꞌat pe iꞌatuꞌe. 

11 Ao que lhes respondeu: Qual dentre vós 
será o homem que, tendo uma ovelha, e, 
num sábado, esta cair numa cova, não 
fará todo o esforço, tirando-a dali? 

11Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pyno karãpe 
wẽtup eihũ Uweiria taꞌat Tupana motypot 
hap Saputu eꞌat pe yi kaꞌa pe pote taꞌi 
eipotpap neꞌi ihep hap ete. 

12 Ora, quanto mais vale um homem que 
uma ovelha? Logo, é lícito, nos sábados, 
fazer o bem. 

12Maꞌato ti wẽtup ok miit poꞌog waku 
mekewat Uweiria kai. Miꞌi pote ti 
aiwoꞌonapin hawe waku watipowyro kuap 
iraniaꞌin Tupana motypot hap eꞌat pe. 

13 Então, disse ao homem: Estende a mão. 
Estendeu-a, e ela ficou sã como a outra. 

13Miꞌi hawyi toꞌe mekewat miit pe -Pyno 
erepoporok to uhyt e. Miꞌi hawyi toiporok 
taꞌyn hawyi ipo kokawiat ewy raꞌyn. 

14 Retirando-se, porém, os fariseus, 
conspiravam contra ele, sobre como lhe 
tirariam a vida. 

14Miꞌi hawyi itotiaria Wariseuria tuwenoꞌẽ 
itote pyi hawyi taꞌatukat raꞌyn aikotã Iesui 
auka hamo. 

Jesus se retira  
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15 Mas Jesus, sabendo disto, afastou-se 
dali. Muitos o seguiram, e a todos ele 
curou, 

15Miꞌi hawyi Iesui tikuap taꞌyn miꞌi tã 
iꞌatuminug neran hap hawyi toto raꞌyn 
itote pyi. Maꞌato miꞌi turan typyꞌi kahato 
miitꞌin tuwat upi. Miꞌi hap upi 
toiꞌatumoehãite kahato miitꞌin iꞌahuu 
rakaria. 

16 advertindo-lhes, porém, que o não 
expusessem à publicidade, 

16Miꞌi hawyi toiꞌatupoꞌoro raꞌyn toran toꞌe 
iꞌatuepe -Yt uwe pe teiꞌo ewehenoi uwe 
uito e hap e. 

17 para se cumprir o que foi dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

17Pyno miꞌi tã ti tutunug aikotã saꞌawyꞌi 
Tupana ehay moherep hat Isaia e hap ewy. 

18 Eis aqui o meu servo, que escolhi, o 
meu amado, em quem a minha alma se 
compraz. Farei repousar sobre ele o meu 
Espírito, e ele anunciará juízo aos gentios. 

18Mio tã e Isaia miwan me -Meiũ ti uhemiit 
sese uimiꞌairo uimikyꞌe kahato iꞌewyte 
uimowepiit kahato uipyꞌa piat hat. Miꞌi 
pote atum kahato uipaꞌãu uhehay moherep 
wuatꞌi miitꞌin piat hamo. 

19 Não contenderá, nem gritará, nem 
alguém ouvirá nas praças a sua voz. 

19Miꞌi ti yt toꞌoehay toꞌoehay hin i miitꞌin 
nywo kat koꞌi kat koꞌi ete. Yt tehay pirik 
wo hin i. Muap upi hewyry pykai yt uwe i 
ihay kuap. 

20 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega, até que 
faça vencedor o juízo. 

20Ihakyꞌeꞌi rakaria wyti tukupteꞌen aikotã 
ariaꞌyp iaga yt hesaika i rakaria ewywuaria 
maꞌato miꞌi yt toipik hin i. Iꞌewyte yt 
hesaika i rakaria ariãty yt hẽtyhot esaika i 
rakat ewy yt tohasep hin i. Maꞌato miꞌiria 
wyti tutunug waku pe iꞌatuieineꞌen hap. 

21 E, no seu nome, esperarão os gentios. 
21Miꞌi wyti aru wuatꞌi ywania miekatup wo 
topyhuꞌat. Miꞌi hap ewy ti saꞌawyꞌi Tupana 
ehay moherep hat Isaia e hap ewy. 

A cura de um endemoninhado cego e mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

Patꞌok Hap Eꞌyat Pe Pote Yt Eweikupteꞌen Kuap I 

Marcos 3.22-30; Lucas 11.14-23 Maku 3.19-30; Iruka 11.14-23 Piat Ewy 

22 Então, lhe trouxeram um 
endemoninhado, cego e mudo; e ele o 
curou, passando o mudo a falar e a ver. 

22Miꞌi hawyi wẽtup ok miit taꞌatuereto 
Iesui kape yt iha pytig i rakat iꞌewyte yt 
ihay kuap i rakat mekewat ahiag ipiit piat 
rakat hawyi Iesui timoehãite hawyi 
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meremo taꞌakasa iraꞌyn iꞌewyte ihay kuap 
i raꞌyn. 

23 E toda a multidão se admirava e dizia: 
É este, porventura, o Filho de Davi? 

23Miꞌi tã tutunug hawyi miitꞌin sem 
teꞌerehaꞌat kahato iminug kape hawyi apo 
iꞌatuꞌe -Meiẽ miit apo Tawi emiariru raꞌyn 
apo iꞌatuꞌe. 

24 Mas os fariseus, ouvindo isto, 
murmuravam: Este não expele demônios 
senão pelo poder de Belzebu, maioral dos 
demônios. 

24Maꞌato iraniaꞌin Wariseuria tikuap hawyi 
teꞌeroꞌe -Taꞌi mekewat Pesepu ahiagnia 
porekuat esaika hap kaipyi meiẽwat miit 
piit pe ahiag sopo hamuat iꞌatuꞌe. 

25 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e toda 
cidade ou casa dividida contra si mesma 
não subsistirá. 

25Maꞌato Iesui tikuap iꞌatuwanetup hap 
hawyi toꞌe -Taꞌi aikotã iraniaꞌin ywania 
toꞌopatꞌok patꞌok hawyi tuuka tuuka toꞌope 
hawyi meremo toꞌomoma hap topyhuꞌat. 
Iꞌewyte iraniaꞌin tawa piaria iꞌewyte 
toꞌopatꞌok patꞌok hawyi tuuka tuuka toꞌope 
hawyi iꞌewyte toꞌomoma raꞌyn wy. 

26 Se Satanás expele a Satanás, dividido 
está contra si mesmo; como, pois, 
subsistirá o seu reino? 

26Iꞌewyte ahiag potpoꞌororia tuwepatꞌok 
patꞌok hawyi tuuka tuuka toꞌope toꞌope 
hawyi iꞌatumoma hap topyhuꞌat. 

27 E, se eu expulso demônios por Belzebu, 
por quem os expulsam vossos filhos? Por 
isso, eles mesmos serão os vossos juízes. 

27Taꞌi uito ti atiputsit kuap ahiag mekewat 
Pesepu e hap esaika hap kaipyi eweiꞌe wen 
maꞌato mio tã pote aikotã epotmuꞌeria 
taꞌatuputsit kuap ahiagnia e. Eiꞌe hap 
kaipyi eimepytꞌin maꞌat haria wo 
eweipyhuꞌat. Miꞌi hawyi taꞌatuhenoi kuap 
eiminug saꞌag hap etiat. 

28 Se, porém, eu expulso demônios pelo 
Espírito de Deus, certamente é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

28Maꞌato uito ti pywo sese atihep ahiag 
miitꞌin piit pyi Tupana esaika hap kaipyi 
pote eweikuap taꞌyn mesup taꞌyn Tupana 
toineꞌen morekuatno hap putꞌok e raꞌyn 
ehete. 

29 Ou como pode alguém entrar na casa 
do valente e roubar-lhe os bens sem 

29Pyno yt uwe i ti teke kuap hesaika rakat 
yat pe hekareꞌen sat hamo maꞌato saꞌawyꞌi 
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primeiro amarrá-lo? E, então, lhe 
saqueará a casa. 

teke raꞌyn mekewat yat kaꞌiwat poꞌi poꞌi 
hamo hawyi totat kuap hekareꞌen iꞌyat pyi. 

30 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

30Miꞌi tupono uwe toineꞌen yt uiꞌe hap upi 
i miꞌi wyti ipyꞌahak uhetiat rakat. Iꞌewyte 
uwe yt uipowyro teran i miꞌiria ti miitꞌin 
sytpok haria wo neꞌi tukupteꞌen. Yt 
taꞌatukyi hin i miitꞌin uhewowi uimohey 
hamuat e. 

 
Yt Kat I Ehehakyeraꞌat Hamuat Hap Motꞌi Hap 

Ereineꞌen Tupana Paꞌãu Mohit Hat Pote 

31 Por isso, vos declaro: todo pecado e 
blasfêmia serão perdoados aos homens; 
mas a blasfêmia contra o Espírito não será 
perdoada. 

31Miꞌi pote ti pywo pe areꞌe ehepe -Pyno 
uwe uwe waure wo toineꞌen kat koꞌi kat 
koꞌi tominug saꞌag kai miꞌi hat wyti iwaure 
kuap tominug saꞌag. Maꞌato uwe uwe 
tuwekyryꞌi Tupana Paꞌãu wakuat ete miꞌi 
hat minug saꞌag wyti yt karãpe i 
toimohãpyk kuap i. 

32 Se alguém proferir alguma palavra 
contra o Filho do Homem, ser-lhe-á isso 
perdoado; mas, se alguém falar contra o 
Espírito Santo, não lhe será isso 
perdoado, nem neste mundo nem no 
porvir. 

32Iꞌewyte uwe uwe toineꞌen ihay saꞌag 
Miitꞌin Saꞌyru ete miꞌi hat wyti toimohãpyk 
kuap maꞌato uwe uwe ihay saꞌag Tupana 
Paꞌãu wakuat ete miꞌi hat wyti yt 
toimohãpyk kuap koran iꞌewyte meiũran e. 

Árvores e seus frutos Ariaꞌyp Koꞌi Watikuap Kat Kat Ywa Kaipyi 
Lucas 6.43-45  

33 Ou fazei a árvore boa e o seu fruto bom 
ou a árvore má e o seu fruto mau; porque 
pelo fruto se conhece a árvore. 

33Pyno toineꞌen eimikoi ywa wakuat 
kahato. Miꞌi kaipyi tuwẽtem mikoꞌi ywa 
wakuat sese rakat. Maꞌato toineꞌen eimikoi 
yp yt naku i rakat eweikuap haat yt naku i 
hap. Katupono iꞌatusat koꞌi tuweupi weupi. 
Miꞌi hap ete eweikuap mikoi ywa waku 
rakat iꞌewyte yt naku i rakat. 

34 Raça de víboras, como podeis falar 
coisas boas, sendo maus? Porque a boca 
fala do que está cheio o coração. 

34Pyno eiperia ti yt naku i nug haria aikotã 
moĩ satek kahato toineꞌen hap ewywuaria 
eweikupteꞌen. Yt kat i hin i tuwẽtem eiwẽ 
pyi waku rakat katupono howopy raꞌyn 
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eipyꞌa yt nakuap i wo pote. Miꞌi kaipyi 
tuwẽtem eiꞌe hap yt naku i rakat. 

35 O homem bom tira do tesouro bom 
coisas boas; mas o homem mau do mau 
tesouro tira coisas más. 

35Pyno eipyꞌa piat wakuat kaipyi tuwẽtem 
wakuap ti wen maꞌato yt nakuat i hap 
eipyꞌa piat kaipyi ti tuwẽtem yt nakuap i ti 
raꞌyn e. 

36 Digo-vos que de toda palavra frívola 
que proferirem os homens, dela darão 
conta no Dia do Juízo; 

36Pywo pe ti mekewat woꞌoꞌairo hap sese 
eꞌat pe ti aru eiperia eiꞌe hap saꞌag kat 
eweiꞌe hap upi Tupana tiꞌapiheg ti aru. Miꞌi 
hawyi ti aru torannia kat eweiꞌe kat eweiꞌe 
hap yt naku i rakat upi Tupana 
tiꞌatuꞌapiheg hamuat. 

37 porque, pelas tuas palavras, serás 
justificado e, pelas tuas palavras, serás 
condenado. 

37Katupono mekewat eꞌat pe ti aru kat koꞌi 
kat koꞌi tuwẽtem eiwẽ pyi Tupana tikuap 
en waku sio yt hap koꞌi. 

O sinal de Jonas  
Lucas 11.29-32 Iruka 11.29-32 Piat Ewy 

38 Então, alguns escribas e fariseus 
replicaram: Mestre, queremos ver de tua 
parte algum sinal. 

38Miꞌi hawyi iraniaꞌin mekewat woꞌomuꞌe 
koro haria iꞌewyte mekewat Wariseuria 
teꞌeroꞌe Iesui pe -Urukaꞌiwat iꞌatuꞌe waku 
etimoherep uruepe yt uwe minug kuap i 
wataꞌakasa hamo iꞌatuꞌe. 

39 Ele, porém, respondeu: Uma geração 
má e adúltera pede um sinal; mas nenhum 
sinal lhe será dado, senão o do profeta 
Jonas. 

39Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Aikotã ten 
koran eiperia yt uimohey i pykai ewehẽtup 
uhepe uiminug wakuat e. Maꞌato wẽtup yn 
Tupana mimoherep hap mekewat Tupana 
ehay moherep hat Iona etiat. Miꞌi yn 
atimoherep e. 

40 Porque assim como esteve Jonas três 
dias e três noites no ventre do grande 
peixe, assim o Filho do Homem estará três 
dias e três noites no coração da terra. 

40Kat pote ti miꞌi tã aikotã Iona toineꞌen 
myẽꞌym eꞌat myẽꞌym ewãtym pira wato 
ymyẽpe miꞌi hap ewy ti aru Ihainia Saꞌyru 
topyhuꞌat myẽꞌym eꞌat myẽꞌym ewãtym 
iꞌasyp hawe. 

41 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. 

41Mekewat eꞌat pe woꞌoꞌairo hap eꞌat pe ti 
tawa Niniwe piaria yt nakuaria i eipe 
iꞌatuꞌe katupono miꞌiria taꞌatuꞌatoiat 
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E eis aqui está quem é maior do que 
Jonas. 

taꞌatuminug saꞌag koꞌi karãpe taꞌatukuap 
taꞌyn Iona henoi Tupana ehay hawyi. 
Maꞌato eweikuap pykai yt eiwemorem hin 
i Tupana kape. Pywo pe areꞌe ehepe koran 
ti toineꞌen meiũpe poꞌog Iona kawiat rakat. 

42 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com esta geração e a condenará; porque 
veio dos confins da terra para ouvir a 
sabedoria de Salomão. E eis aqui está 
quem é maior do que Salomão. 

42Iꞌewyte mekewat woꞌoꞌairo eꞌat pe 
mekewat morekuat haryporia kawiat tama 
Sapa piat pe yt naku i rakaria eipe e 
katupono miꞌi tuut pya pyi kahato 
Sarumau iweꞌeg kahato rakat ehay kuap 
hamo. Maꞌato pywo pe areꞌe ehepe mio 
meiũpe toineꞌen poꞌog wakuat Sarumau 
kawiat rakat e. 

A estratégia de Satanás 
Maꞌãu Saꞌag Taꞌaipok Saꞌawyꞌi Wuat Ieineꞌen Hap 
Kape Poꞌog Yt Nakuaria I Wywo Ikytsig Toipuẽti 

Hawyi 
Lucas 11.24-26 Iruka 11.24-26 Piat Ewy 

43 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos 
procurando repouso, porém não 
encontra. 

43Miꞌi hawyi poꞌog Iesui toꞌe -Pyno 
eiweweꞌeg wo eweikupteꞌen katupono 
karãpe maꞌãu saꞌag tuwẽtem wẽtup ok piit 
pyi hawyi toto raꞌyn aikowo aikowo eiam 
kat hamo. Aiũpe tuwemohy hap kat hamo 
maꞌato yt toipuẽti kuap i. 

44 Por isso, diz: Voltarei para minha casa 
donde saí. E, tendo voltado, a encontra 
vazia, varrida e ornamentada. 

44Miꞌi hawyi toꞌe -Pyno waku araꞌaipok i 
raꞌyn saꞌawyꞌi wuat uiꞌyat aiũpe pyi 
uiwẽtem hap kape. Mio tã toꞌe hawyi 
taꞌaipok iraꞌyn. Miꞌi turan toineꞌen iꞌyat yt 
uwe wywo i. Ikahu kahato te waku pe 
kahato toineꞌen. 

45 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem torna-se pior do que o primeiro. 
Assim também acontecerá a esta geração 
perversa. 

45Tehaꞌat hawyi taꞌaipok towyriaꞌin wẽka 
hamo hawyi toterepoꞌok 7 maꞌãu saꞌag koꞌi 
poꞌog naꞌyn yt naku i saꞌawyꞌi wuat kai 
hawyi tukupteꞌen itote raꞌyn. Miꞌi hap 
kaipyi ti aru mekewat miit ete poꞌog naꞌyn 
yt naku i hap topyhuꞌat saꞌawyꞌi wuat 
heineꞌen hap kai. Miꞌi tã ti tuwemoherep 
koran wuaria miitꞌin yt nakuaria i ete. 
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A família de Jesus  
Marcos 3.31-35; Lucas 8.19-21 Maku 3.31-35; Iruka 8.19-21 Piat Ewy 

46 Falava ainda Jesus ao povo, e eis que 
sua mãe e seus irmãos estavam do lado de 
fora, procurando falar-lhe. 

46Mio tã e Iesui ihay miitꞌin kapiat turan 
ity iꞌewyte iꞌywytꞌin tõꞌẽ raꞌyn hawyi 
tukupteꞌen oken note. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -
Uruehay teran Iesui wywo iꞌatuꞌe. 

47 E alguém lhe disse: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem falar-te. 

47Mio tã e hawyi wẽtup ok henoi raꞌyn 
Iesui pe -Pyno waku erewanetup katupono 
ety iꞌewyte eꞌywytꞌin nuẽpe tukupteꞌen 
oken note iꞌatuehay ewywo mehin iꞌatuꞌe. 

48 Porém ele respondeu ao que lhe 
trouxera o aviso: Quem é minha mãe e 
quem são meus irmãos? 

48Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -Uweĩ uity sese 
iꞌewyte uweꞌin uheꞌywytꞌin sese. 

49 E, estendendo a mão para os discípulos, 
disse: Eis minha mãe e meus irmãos. 

49Miꞌi hawyi Iesui topoha temiitꞌin kape. 
Miꞌi hawyi toꞌe -Pyno eweihaꞌat ro meiũpe 
katupono meiũpe tukupteꞌen uity sese 
iꞌewyte uheꞌywytꞌin sese 

50 Porque qualquer que fizer a vontade de 
meu Pai celeste, esse é meu irmão, irmã e 
mãe. 

50Katupono uwe uwe inug uiꞌywot 
mikyꞌesat nug haria ti tukupteꞌen uity sese 
uheꞌywytꞌin sese uheinytꞌin sese e. 

Mateus 13 Mateu 13 

A parábola do semeador Iãꞌãkap Puo Iesui Henoi Iãꞌỹi Sytpok Hat Etiat 
Marcos 4.1-9; Lucas 8.4-8 Maku 4.1-9; Iruka 8.4-8 Piat Ewy 

1 Naquele mesmo dia, saindo Jesus de 
casa, assentou-se à beira-mar; 

1Mekewat eꞌat pe Iesui toto raꞌyn mekewat 
tawa pyi hawyi toto raꞌyn yi Karireia 
ehyemyiꞌa ẽpe kape. Miꞌi hawyi taꞌapyk 
itote miitꞌin muꞌe hamo. 

2 e grandes multidões se reuniram perto 
dele, de modo que entrou num barco e se 
assentou; e toda a multidão estava em pé 
na praia. 

2Miꞌi turan miitꞌin sem tõꞌẽ typyꞌi kahato 
raꞌyn Iesui kape. Miꞌi hawyi Iesui teke 
raꞌyn yara pe hawyi taꞌapyk yara pe maꞌato 
miitꞌin sem tukupteꞌen yi kyt rote yꞌam me. 

3 E de muitas coisas lhes falou por 
parábolas e dizia: Eis que o semeador saiu 
a semear. 

3Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatumuꞌe kahato itote 
tehay iãꞌãkap wo. Miꞌi hawyi mio tã e -
Pyno wẽtup mo toto ihainia iãꞌỹi sytpok 
hamo. 
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4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e, vindo as aves, a comeram. 

4Maꞌato karãpe tohytpok iãꞌỹi turan 
iraniaꞌin iãꞌỹi hewo muap ẽpe upi. Miꞌi koꞌi 
ti weitaria koꞌi tuꞌu yne neꞌi. 

5 Outra parte caiu em solo rochoso, onde 
a terra era pouca, e logo nasceu, visto não 
ser profunda a terra. 

5Maꞌato iraniaꞌin iãꞌỹi hewo mekewat nu 
totiat yi tote neꞌi. Miꞌi pote mekewat iãꞌỹi 
hẽtyt meremo wen maꞌato yt yi pit pe i 
sese. 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6Miꞌi pote ti karãpe aat hakup putꞌok e 
hawyi mekewat mikoi igag naꞌyn topyhuꞌat 
kat pote hapo koꞌi yt teke kuap i yi pit pe 
pote. 

7 Outra caiu entre os espinhos, e os 
espinhos cresceram e a sufocaram. 

7Maꞌato iraniaꞌin hãꞌỹi wyti hewo hu piat 
neꞌi. Miꞌi ti hẽtyt wen maꞌato meremo 
iꞌanam tohik hawyi yt tuwenug kuap i 
raꞌyn. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto: a cem, a sessenta e a trinta por um. 

8Maꞌato hãꞌỹi hewo yi wakuat rote rakaria 
tuwenug kahato pote toipuẽti hãꞌỹi poꞌog 
100 wo saꞌawyꞌi wuat tomikoi kai. Iꞌewyte 
30 poꞌog tomikoi kai hawyi 60 toipuẽti 
poꞌog iwato saꞌawyꞌi wuat tomikoi kai e. 

9 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 

9Miꞌi hawyi Iesui ihay kahu raꞌyn hawyi 
toꞌe miitꞌin me -Pyno ehewaure kaꞌa uiꞌe 
hap kape pote waku eweikuap eiwanetup 
hawe uiꞌe hap koꞌi e. 

A explicação da parábola  
Marcos 4.10-20; Lucas 8.9-15 Maku 4.10-12; Iruka 8.9-10 Piat Ewy 

10 Então, se aproximaram os discípulos e 
lhe perguntaram: Por que lhes falas por 
parábolas? 

10Mio tã e Iesui hawyi tokokaꞌat hemiitꞌin 
hewowi hawyi apo iꞌatuꞌe -Kat poteĩ ehay 
miitꞌin kape sehay iãꞌãkap wo yn mehin 
iꞌatuꞌe. 

11 Ao que respondeu: Porque a vós outros 
é dado conhecer os mistérios do reino dos 
céus, mas àqueles não lhes é isso 
concedido. 

11Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pyno waku 
eiperia aikotã Tupana toineꞌen 
morekuatnuat hap etiat migꞌi wuat koꞌi 
waku eweikuap wen maꞌato iraniaꞌin me yt 
heremo i e. 
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12 Pois ao que tem se lhe dará, e terá em 
abundância; mas, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

12Maꞌato uwe uwe tuwanetup kahato 
uhehay kape poꞌog ikuap hamo. Miꞌi haria 
ti aru poꞌog neꞌi taꞌatupuẽti iꞌatumikuap 
mo. Maꞌato uwe yt ikuap teran i uhehay 
miꞌi hat kaipyi wyti aru tuweityk taꞌyn 
imikuap oktan. 

13 Por isso, lhes falo por parábolas; 
porque, vendo, não vêem; e, ouvindo, não 
ouvem, nem entendem. 

13Miꞌi pote ti uhehay iãꞌãkap wo yn miitꞌin 
kape. Kat pote ti miꞌiria hewaure kaꞌa wen 
maꞌato yt teke i iatuwanetup hawe. Iꞌewyte 
teꞌerehaꞌat wen maꞌato yt teꞌeraꞌakasa i. 

14 De sorte que neles se cumpre a profecia 
de Isaías: Ouvireis com os ouvidos e de 
nenhum modo entendereis; vereis com os 
olhos e de nenhum modo percebereis. 

14Pyno miꞌi hap ewy ti miitꞌin tukupteꞌen 
aikotã saꞌawyꞌi Tupana ehay moherep hat 
Isaia toꞌe hap ewy -Ehewaure kaꞌa wen 
maꞌato yt eweikuap i. Eiwehaꞌat wen 
maꞌato yt kat i eiwaꞌakasa. 

15 Porque o coração deste povo está 
endurecido, de mau grado ouviram com 
os ouvidos e fecharam os olhos; para não 
suceder que vejam com os olhos, ouçam 
com os ouvidos, entendam com o 
coração, se convertam e sejam por mim 
curados. 

15Pyno miꞌi hap ewy ti miitꞌin wanetup hap 
yt tuweꞌapypykuap i teꞌerewaure kaꞌa hik 
neꞌi. Iꞌewyte teꞌerehahik neꞌi. Taꞌatupyꞌa 
piat iheg kahato raꞌyn topyhuꞌat. Maꞌato 
uiꞌe hap teke iꞌatupyꞌa pe iꞌewyte tehaꞌat 
sese uhewowi hawyi teꞌeruwemorem kuap 
i Tupana ewowi. Mio tã hap ewy pote 
atiꞌatumog kuap iꞌatuminug saꞌag hap koꞌi 
upi e Tupana moherep hat tomiwan me. 

16 Bem-aventurados, porém, os vossos 
olhos, porque vêem; e os vossos ouvidos, 
porque ouvem. 

16Miꞌi hawyi poꞌog Iesui toꞌe temiitꞌin me -
Maꞌato eiperia ti eiwepiit kahato rakaria 
wo eweikupteꞌen katupono eweiꞌakasa 
kuap kahato raꞌyn. Iꞌewyte ehewaure kaꞌa 
eweituwepypok kahato raꞌyn uimienoi hap 
kape. 

17 Pois em verdade vos digo que muitos 
profetas e justos desejaram ver o que 
vedes e não viram; e ouvir o que ouvis e 
não ouviram. 

17Pywo pe ti areꞌe ehepe saꞌawyꞌi wuaria 
Tupana ehay moherep haria iꞌatu kahato 
iꞌewyte iraniaꞌin ywania kaipywiaria 
Tupana mohey haria ti teꞌerehaꞌat teran 
kahato koran wuat eiꞌakasa hap koꞌi kape 
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maꞌato yt aikotã kuap i teꞌeraꞌakasa. 
Iꞌewyte teꞌeruwanetup teran kahato koran 
wuat eimikuap koꞌi koꞌi kape wen maꞌato 
yt teꞌeruwanetup kuap i. 

 
Iesui Timoherep Mekewat Iãꞌãkap Iãꞌỹi Sytpok 

Hap Etiat 

 Maku 4.13-20; Iruka 8.11-15 Piat Ewy 

18 Atendei vós, pois, à parábola do 
semeador. 

18Miꞌi hawyi poꞌog Iesui toꞌe -Pyno waku 
eiwemuꞌe kat som sehay iãꞌãkap wo ahenoi 
iãꞌỹi etiat hap kuap hap ete. 

19 A todos os que ouvem a palavra do 
reino e não a compreendem, vem o 
maligno e arrebata o que lhes foi semeado 
no coração. Este é o que foi semeado à 
beira do caminho. 

19Pyno mekewat iãꞌỹi muap upiat hewo 
muap ẽpe upiat hewo rakat ewy wuat wyti 
karãpe miitꞌin teꞌeruwanetup Tupana ehay 
kape wen maꞌato yt toikuap i. Miꞌi ti aikotã 
muap ẽpe upiat iãꞌỹi ewy topyhuꞌat 
katupono miꞌi ti karãpe yt nakuap i putꞌok 
e raꞌyn hawyi toihep taꞌyn ipyꞌa pyi iãꞌỹi 
hap ewy e. 

20 O que foi semeado em solo rochoso, 
esse é o que ouve a palavra e a recebe 
logo, com alegria; 

20Maꞌato mekewat iãꞌỹi misytpok wyti 
iraniaꞌin hewo nu tote neꞌi. Miꞌi wyti aikotã 
iraniaꞌin teꞌeruwanetup Tupana ehay kape 
hawyi meremo toikuap hawyi iwepiit 
kahato raꞌyn. 

21 mas não tem raiz em si mesmo, sendo, 
antes, de pouca duração; em lhe 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandaliza. 

21Maꞌato miꞌi ti aikotã yt hapo i rakat ewy 
topyhuꞌat. Karãpe sehay yt naku i hap 
putꞌok e raꞌyn imosoꞌopot hap miꞌi hap eꞌat 
pe meremo toiwaure raꞌyn saꞌawyꞌi wuat 
imohey hap. 

22 O que foi semeado entre os espinhos é 
o que ouve a palavra, porém os cuidados 
do mundo e a fascinação das riquezas 
sufocam a palavra, e fica infrutífera. 

22Maꞌato iraniaꞌin wyti tukupteꞌen 
teꞌerepomohepapꞌi mesuwat rotiat 
taꞌatuekat puẽti hamuat ete yn. Miꞌi haria 
ti aikotã mikoi iãꞌỹi yt haat i rakaria ewy 
wuaria tukupteꞌen. 

23 Mas o que foi semeado em boa terra é 
o que ouve a palavra e a compreende; este 

23Maꞌato mekewat iãꞌỹi hewo yi wakuat 
rotiaria ti tukupteꞌen aikotã miitꞌin ikuap 
Tupana ehay hawyi topyhuꞌat iꞌe hap ewy. 
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frutifica e produz a cem, a sessenta e a 
trinta por um. 

Miꞌiria ti aikotã haat kahato rakaria ewy 
tukupteꞌen. Wẽtup kaipyi 100 toipuẽti hap 
ewy wẽtup ok kaipyi 60 hap saꞌawyꞌi wuat 
imikoi kai hap ewy hawyi iraniaꞌin 30 iãꞌỹi 
hap ewy toipuẽti saꞌawyꞌi wuat imikoi kai. 

A parábola do joio  

24 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um homem 
que semeou boa semente no seu campo; 

24Miꞌi hawyi Iesui henoi poꞌog wẽtup ok 
iraꞌyn sehay iãꞌãkap. Miꞌi hawyi toꞌe miitꞌin 
me -Pyno ahenoi aikotã Tupana topyhuꞌat 
morekuatno hap etiat. Pyno so wẽtup ok 
ihainia toto toko kape iãꞌỹi sytpok hamo 
hawyi tohytpok mekewat teꞌyi wakuat 
rote. 

25 mas, enquanto os homens dormiam, 
veio o inimigo dele, semeou o joio no 
meio do trigo e retirou-se. 

25Maꞌato mekewat ewãtym mo ikoi haria 
teꞌeroket raꞌyn turan iket kai putꞌok e raꞌyn 
hewanikap hawyi toikoi raꞌyn mekewat 
iãꞌỹi Sereai ypia toꞌoran me mekewat iãꞌỹi 
yt nakuat i rakat gaꞌakyt imikoi moꞌanam 
hamuat hawyi migꞌi wo toto iraꞌyn. 

26 E, quando a erva cresceu e produziu 
fruto, apareceu também o joio. 

26Miꞌi pote karãpe mekewat imikoi Sereai 
tuwemotag raꞌyn hawyi Sereai tuwemotag 
turan iꞌanam wywo toꞌoꞌewy raꞌyn iꞌatutag. 

27 Então, vindo os servos do dono da casa, 
lhe disseram: SENHOR, não semeaste boa 
semente no teu campo? Donde vem, pois, 
o joio? 

27Miꞌi turan mekewat go kaꞌiwat emiitꞌin 
tuwat raꞌyn ikaꞌiwat piat henoi hamo 
hawyi teꞌeroꞌe -Urukaꞌiwat iꞌatuꞌe uruikoi 
raꞌyn iãꞌỹi wakuat eko pe wen maꞌato uweĩ 
ikoi iꞌanam eko pe urukaꞌiwat iꞌatuꞌe. 

28 Ele, porém, lhes respondeu: Um 
inimigo fez isso. Mas os servos lhe 
perguntaram: Queres que vamos e 
arranquemos o joio? 

28Miꞌi hawyi iꞌatukaꞌiwat tiwesat -Taꞌi 
ahewanikaptia mikoi raꞌyn ti som e 
toiꞌatuwesat. Mio tã e pote hemiitꞌin -Pyno 
waku watipuruk taꞌyn emikoi pyꞌasetpiat 
koꞌi ahewanikaptia mikoi iꞌatuꞌe. 

29 Não! Replicou ele, para que, ao separar 
o joio, não arranqueis também com ele o 
trigo. 

29Uruwanetup turan wẽtup ok ahewanikap 
inug miꞌi tã iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi poꞌog apo 
iꞌatuꞌe -Maꞌato apo waku raꞌyn uruipuruk 
iꞌanam koꞌi urukaꞌiwat iꞌatuꞌe. Maꞌato 
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iꞌatukaꞌiwat iꞌatuwesat -yt aikotã kuap i rat 
e katupono eweiwat hawyi eweipuruk 
iꞌanam koꞌi pote te ren wakuat aimikoi koꞌi 
wywuat neꞌi raꞌyn eweipuruk wy e. 

30 Deixai-os crescer juntos até à colheita, 
e, no tempo da colheita, direi aos 
ceifeiros: ajuntai primeiro o joio, atai-o 
em feixes para ser queimado; mas o trigo, 
recolhei-o no meu celeiro. 

30Tero iꞌatutag toꞌoꞌewy tiriku iꞌanam koꞌi. 
Miꞌi hawyi karãpe iterek hap eꞌat putꞌok e 
hap kape ahenoi Sereai terek haria waku 
eweipuruk to saꞌawyꞌi iꞌanam koꞌi hawyi 
eweipeman hawyi eweiwuk taꞌyn areꞌe. 
Miꞌi hawyi waku eweiterek tiriku koꞌi 
hawyi waku ewehytmoĩ raꞌyn Tiriku 
apykok netap we. 

A parábola do grão de mostarda Iãꞌãkap Mutata Iãꞌỹi Etiat 
Marcos 4.30-32; Lucas 13.18-19 Maku 4.30-32; Iruka 13.18-19 Piat Ewy 

31 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um grão de 
mostarda, que um homem tomou e 
plantou no seu campo; 

31Miꞌi hawyi Iesui henoi wẽtup iraꞌyn 
sehay iãꞌãkap wo. Miꞌi hawyi mio tã e -
Pyno ahenoi aikotã Tupana toineꞌen 
morekuatno hap etiat. Miꞌi ti aikotã 
mekewat iãꞌỹi Mutata iãꞌỹi kurin kahato 
rakat ewy. Miꞌi ti ihainia tikoi teꞌyi tote. 

32 o qual é, na verdade, a menor de todas 
as sementes, e, crescida, é maior do que 
as hortaliças, e se faz árvore, de modo que 
as aves do céu vêm aninhar-se nos seus 
ramos. 

32Maꞌato mekewat iãꞌỹi kurin kahato 
torannia iãꞌỹi koꞌi kai rakat maꞌato karãpe 
hẽtyt raꞌyn hawyi tuwemowato kahato 
raꞌyn hawyi torannia mikoi yp koꞌi kai 
raꞌyn iꞌyp wato. Ikoran iwato kahato raꞌyn 
hawyi yne weitaria teꞌeresoknug kuap 
taꞌyn ikoran upi. 

A parábola do fermento  
Lucas 13.20-21 Iruka 13.20-21 Piat Ewy 

33 Disse-lhes outra parábola: O reino dos 
céus é semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três 
medidas de farinha, até ficar tudo 
levedado. 

33Miꞌi hawyi Iesui henoi poꞌog sehay 
iãꞌãkap wo miitꞌin kape aikotã Tupana 
topyhuꞌat morekuatno hap etiat. Miꞌi ti 
aikotã man apopyt haryporia tat hawyi 
tohãꞌãg myẽꞌym iãꞌãg hap eꞌy tiriku ãkuꞌi 
hawyi toipykoi kahato hawyi toiꞌapokik 
kahato hap ewy. 

Por que Jesus falou por parábolas  
Marcos 4.33-34  
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34 Todas estas coisas disse Jesus às 
multidões por parábolas e sem parábolas 
nada lhes dizia; 

34Mekewat eꞌat pe toiꞌatumuꞌe yt herep wo 
hin i. Maꞌato sehay iãꞌãkap wo yn. 

35 para que se cumprisse o que foi dito por 
intermédio do profeta: Abrirei em 
parábolas a minha boca; publicarei coisas 
ocultas desde a criação [do mundo]. 

35Maꞌato miꞌi tã ti toimoherep aikotã 
saꞌawyꞌi Tupana ehay moherep hat e hap 
ewy. Miꞌi ti mio tã e -Meiũran ti aru 
atiꞌatumuꞌe sehay iãꞌãkap wo yn ahenoi 
henoi kahato ti aru yt iꞌatumikuap sehay 
puo hin i saꞌawyꞌi wuat uinug turan nuat 
pyi te yt uwe mikuap i tohenoi Tawi wepy 
hawe 78.2 pe. 

A explicação da parábola do joio  

36 Então, despedindo as multidões, foi 
Jesus para casa. E, chegando-se a ele os 
seus discípulos, disseram: Explica-nos a 
parábola do joio do campo. 

36Miꞌi hawyi Iesui hokiwat raꞌyn miitꞌin 
sem hawyi toꞌaipok iraꞌyn netap kape. Miꞌi 
turan hemiitꞌin tokokaꞌat hewowi hawyi 
apo iꞌatuꞌe raꞌyn taꞌatukaꞌiwat pe -Pyno 
ehenoi uruepe kat som sehay iãꞌãkap wo 
ehenoi iꞌanam etiat iꞌatuꞌe. 

37 E ele respondeu: O que semeia a boa 
semente é o Filho do Homem; 

37Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pyno 
mekewat iãꞌỹi wakuat sytpok hat wyti 
Ihainia Saꞌyru 

38 o campo é o mundo; a boa semente são 
os filhos do reino; o joio são os filhos do 
maligno; 

38Maꞌato mekewat yi wyti topyhuꞌat 
miitꞌin mesuwiaria. Maꞌato iãꞌỹi wakuat 
koꞌi wyti miitꞌin Tupana miꞌairo koꞌi 
maꞌato mekewat iꞌanam wyti yt naku i sese 
nug haria. 

39 o inimigo que o semeou é o diabo; a 
ceifa é a consumação do século, e os 
ceifeiros são os anjos. 

39Maꞌato mekewat hewanikap mikoi 
iꞌanam wyti topyhuꞌat ahiag mikoi maꞌato 
mekewat iterek hap eꞌat putꞌok e turan 
wyti iterek hanuaria atipy piaria Tupana 
emiitꞌin. 

40 Pois, assim como o joio é colhido e 
lançado ao fogo, assim será na 
consumação do século. 

40Iꞌewyte aikotã mekewat iꞌanam koꞌi 
taꞌatuꞌatunug hawyi taꞌatusok wuk. Miꞌi ti 
ikahuro raꞌyn hap eꞌat pe topyhuꞌat 
hamuat. 



79 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

41 Mandará o Filho do Homem os seus 
anjos, que ajuntarão do seu reino todos os 
escândalos e os que praticam a iniqüidade 

41Pyno ti aru Ihainia Saꞌyru tipoꞌoro ti aru 
temiitꞌin atipy piaria iꞌatunug hamo hawyi 
ti aru toipuruk taꞌyn yt nakuaria i yt naku 
i nug haria iꞌewyte kat koꞌi kat koꞌi saꞌag 
nug haria. 

42 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

42Miꞌi hawyi Tupana emiitꞌin tipugha raꞌyn 
mekewat miitꞌin yt naku i nug haria 
mekewat aria wato hyemyiꞌa pe aiũpe 
iwoꞌokakꞌi tote. Iꞌewyte taꞌatuiãi ete kyryet 
kyryet iꞌatuꞌe itote. 

43 Então, os justos resplandecerão como o 
sol, no reino de seu Pai. Quem tem 
ouvidos [para ouvir], ouça. 

43Maꞌato Tupana emiitꞌin imohey haria 
wyti imehit rakaria wo tukupteꞌen aikotã 
aat ewy tukupteꞌen uiꞌywot etama pe. 
Maꞌato mio wat uiꞌe hap eweikuap pote 
eweipyhuꞌat ro uiꞌe hap ewy. 

A parábola do tesouro escondido  

44 O reino dos céus é semelhante a um 
tesouro oculto no campo, o qual certo 
homem, tendo-o achado, escondeu. E, 
transbordante de alegria, vai, vende tudo 
o que tem e compra aquele campo. 

44Uiꞌywot etama piat ieineꞌen hanuaria ti 
aikotã sekat toineꞌen. Aikotã wẽtup ok 
tipuẽti hekat go yt iwat i rakat pe. Toipuẽti 
hawyi toterewyi iraꞌyn aikope tomipuẽti 
hap tote. Miꞌi hawyi meremo toto raꞌyn 
toꞌyat kape yne tekareꞌen koꞌi weneru 
hamo hawyi taꞌaipok iraꞌyn mekewat saꞌup 
wywo mekewat go kyiꞌat hamo. 

A parábola da pérola  

45 O reino dos céus é também semelhante 
a um que negocia e procura boas pérolas; 

45Tupana toineꞌen morekuatno hap wyti 
aikotã karaiwa tikat kahato tomikyiꞌat 
wuat nu ikahu rakat hap ewy Perura e hap. 

46 e, tendo achado uma pérola de grande 
valor, vende tudo o que possui e a 
compra. 

46Miꞌi hawyi karãpe toipuẽti raꞌyn wẽtup 
nu howoity rakat hawyi toiweneru yne 
tekareꞌen koꞌi toĩ rakaria hawyi toikyiꞌat 
raꞌyn mekewat nu ipewiu rakat. 

A parábola da rede  
47 O reino dos céus é ainda semelhante a 
uma rede que, lançada ao mar, recolhe 
peixes de toda espécie. 

47Iꞌewyte Tupana toineꞌen morekuatno 
atipy piat hap wyti aikotã wẽtup suki 
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watipun ihyemyiꞌa pe pira pytyk hamo 
hawyi totat kat epira kat epira hap ewy. 

48 E, quando já está cheia, os pescadores 
arrastam-na para a praia e, assentados, 
escolhem os bons para os cestos e os ruins 
deitam fora. 

48Miꞌi hawyi karãpe howopy raꞌyn suki 
pira wo hawyi mekewat pira pytyk haria 
tiherep taꞌyn suki yẽpekiat yi kyt kape 
hawyi teꞌeraꞌapyk itote mekewat pira koꞌi 
airo hamo kat epira kat epira som waku 
rakat wyti taꞌatupag yrysakag me maꞌato 
pira saꞌag koꞌi neꞌi ti taꞌatupugha raꞌyn 

49 Assim será na consumação do século: 
sairão os anjos, e separarão os maus 
dentre os justos, 

49Pyno miꞌi hap ewy ti aru ikahuro raꞌyn 
hap eꞌat pe Tupana emiitꞌin tõꞌẽ hawyi 
taꞌatuꞌairo raꞌyn miitꞌin wakuaria iꞌewyte 
yt nakuaria i. 

50 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

50Miꞌi hawyi ti aru taꞌatupugha raꞌyn 
miitꞌin yt nakuaria i aria ehyemyiꞌa wato 
pe. Itote ti aru kyn kyn iꞌatuꞌe haty pono 
iꞌewyte taꞌatuãi ete kyryet kyryet iꞌatuꞌe. 

Coisas novas e velhas  

51 Entendestes todas estas coisas? 
Responderam-lhe: Sim! 

51Miꞌi hawyi Iesui apo e temiitꞌin me -Pyno 
Eweikuap apo mio wat uiꞌe hap koꞌi e. Miꞌi 
pote -Taꞌi mehin uruikuap taꞌyn iꞌatuꞌe. 

52 Então, lhes disse: Por isso, todo escriba 
versado no reino dos céus é semelhante a 
um pai de família que tira do seu depósito 
coisas novas e coisas velhas. 

52Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Pyno uwe uwe 
mekewaria woꞌonapin hap kuap haria 
topyhuꞌat wyti aru Tupana toineꞌen 
morekuatno hap etiat enoi enoi haria wo 
miꞌiria ti aikotã eiꞌywot tihep tekareꞌen 
iꞌatunug hap yat kaipyi ipakuptia iꞌewyte 
ipotꞌi koꞌi hap ewy. 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus 
Iesui Etawa Nasare Piaria Yt Imohey Haria Hen I 

Tukupteꞌen 
Marcos 6.1-6; Lucas 4.16-30 Maku 6.1-6; Iruka 4.16-30 Piat Ewy 

53 Tendo Jesus proferido estas parábolas, 
retirou-se dali. 

53Miꞌi hawyi karãpe Iesui ihay kahu raꞌyn 
sehay iãꞌãkap wo hawyi toto iraꞌyn itote 
pyi. 

54 E, chegando à sua terra, ensinava-os na 
sinagoga, de tal sorte que se 
maravilhavam e diziam: Donde lhe vêm 

54Hawyi taꞌaipok iraꞌyn mekewat tawa 
Nasare kape iraꞌyn aiũpe tuwemotag hap 
kape iraꞌyn. Miꞌi hawyi itote toiꞌatumuꞌe 
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esta sabedoria e estes poderes 
miraculosos? 

iraꞌyn Tupana motypot yat piaria. Miꞌi 
turan mekewat imienoi kuap haria 
teꞌeruwanetup kahato imienoi ete hawyi 
apo iꞌatuꞌe toꞌope -Aikope pyi som tuut 
iweꞌeg hap iꞌatuꞌe. Iꞌewyte hesaika hap koꞌi 
yt uwe i sepap inug hamuat koꞌi iꞌatuꞌe. 

55 Não é este o filho do carpinteiro? Não 
se chama sua mãe Maria, e seus irmãos, 
Tiago, José, Simão e Judas? 

55Katupono ti miꞌi toineꞌen mekewat panꞌi 
panꞌi e hat saꞌyru neꞌi iꞌatuꞌe iꞌewyte Maria 
mepyt neꞌi rat iꞌatuꞌe iꞌewyte Tiaku ywyt 
iꞌewyte Iuse iꞌewyte Simau hawyi Iuta 
iꞌywytꞌin toineꞌen. 

56 Não vivem entre nós todas as suas 
irmãs? Donde lhe vem, pois, tudo isto? 

56Iꞌewyte yne inytꞌin tukupteꞌen meiũpe 
aipyꞌasetpe iꞌatuꞌe. Pyno aikope pyi som 
toipuẽti yne imikuap hap oktan iꞌatuꞌe. 

57 E escandalizavam-se nele. Jesus, 
porém, lhes disse: Não há profeta sem 
honra, senão na sua terra e na sua casa. 

57Miꞌi hawyi itotiaria tetawa piaria yt 
taꞌatumotypot hin i. Maꞌato Iesui toꞌe 
iꞌatuepe -Taꞌi Tupana ehay moherep hat 
wyti taꞌatumotypot iraniaꞌin etama puo 
maꞌato hetama sese piaria yt teꞌeropyhuꞌat 
hin i imohey haria. 

58 E não fez ali muitos milagres, por causa 
da incredulidade deles. 

58Miꞌi pote Iesui kurin toimoherep 
imisepap hap koꞌi katupono itotiaria yt 
imohey haria pote. 

Mateus 14 Mateu 14 

A morte de João Batista Morekuat Heroti Tihep Hamuat Iuwãu Akag 
Marcos 6.14-29; Lucas 9.7-9 Maku 6.14-29 Piat Ewy 

1 Por aquele tempo, ouviu o tetrarca 
Herodes a fama de Jesus 

1Mekewat eꞌat pe ti Eroti toineꞌen 
morekuatno Karireia pe. Miꞌi turan toikuap 
taꞌyn aikotã Iesui minug koꞌi etiat. 

2 e disse aos que o serviam: Este é João 
Batista; ele ressuscitou dos mortos, e, por 
isso, nele operam forças miraculosas. 

2Miꞌi hawyi toꞌe temiitꞌin me -Miꞌi ti Iuwãu 
woꞌosetꞌok hat raꞌyn tuwẽtem guꞌuro pyi. 
Miꞌi pote ti miꞌi miit hesaika kahato 
tomisepap moherep hamo. 

3 Porque Herodes, havendo prendido e 
atado a João, o metera no cárcere, por 

3Saꞌawyꞌi Eroti tiꞌatupoꞌoro raꞌyn Iuwãu 
pyhik hamo. Taꞌatupopoi hawyi taꞌatupag 
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causa de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão; 

naꞌyn woꞌopyhik hawe. Miꞌi tã tutunug 
toꞌywyt Wiripi ehayryꞌi tomisat mikyꞌesat 
ewy. 

4 pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuí-la. 

4Miꞌi hawyi miꞌi etiat Iuwãu woꞌosetꞌok hat 
toꞌe karania wo neꞌi Eroti pe. Mio tã e -
Pyno mekewat ainapin hap hawe tohenoi 
yt kan hamo i etat eharyꞌi wo Erotia e. 

5 E, querendo matá-lo, temia o povo, 
porque o tinham como profeta. 

5Miꞌi hap kaipyi Eroti tiꞌauka teran Iuwãu 
woꞌosetꞌok hat maꞌato tokenꞌẽ miitꞌin pupi 
katupono iꞌatuwanetup hawe taꞌatupuẽti 
Iuwãu woꞌosetꞌok hatno wyti Tupana ehay 
moherep hat toineꞌen. 

6 Ora, tendo chegado o dia natalício de 
Herodes, dançou a filha de Herodias 
diante de todos e agradou a Herodes. 

6Maꞌato mekewat morekuat Eroti ywãꞌĩ 
hap mowepiit hap eꞌat pe ti mekewat 
Erotia mepyt ihairu torannia miitꞌin 
ehamo. Miꞌi hap ti morekuat tipuẽti ikahu 
kahato. 

7 Pelo que prometeu, com juramento, dar-
lhe o que pedisse. 

7Miꞌi Pote toꞌe piꞌã pe -Kat som emikyꞌesat 
ehẽtup uhepe pote atum epe emikyꞌesat 
ewy e. 

8 Então, ela, instigada por sua mãe, disse: 
Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João 
Batista. 

8Miꞌi hawyi mio tã e hawyi toto raꞌyn toty 
kape -Kat som waku ahẽtup toꞌe toty piat 
hamo. Miꞌi hawyi tohẽtup -Atikyꞌesat wyti 
Iuwãu woꞌosetꞌok hat akag kuiꞌa pe. 

9 Entristeceu-se o rei, mas, por causa do 
juramento e dos que estavam com ele à 
mesa, determinou que lha dessem; 

9Mio tã toꞌe hap ewy tutunug naꞌyn 
mekewat piꞌã miẽtup ewy pote morekuat 
Eroti iꞌarot kahato raꞌyn maꞌato ti toꞌe 
raꞌyn saꞌawyꞌi torannia tomiwẽka koꞌi 
ehamo miꞌi hap ewy tutunug naꞌyn 
mekewat piꞌã mikyꞌesat ewy. 

10 e deu ordens e decapitou a João no 
cárcere. 

10Miꞌi hawyi toipoꞌoro raꞌyn temiit 
woꞌopyhik hawe Iuwãu woꞌosetꞌok hat 
akag tek hamo 
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11 Foi trazida a cabeça num prato e dada 
à jovem, que a levou a sua mãe. 

11Hawyi taꞌatuerut raꞌyn Iuwãu woꞌosetꞌok 
hat akag kuiꞌa pe hawyi taꞌatuium naꞌyn 
piꞌã pe hawyi totioto raꞌyn toty kape. 

12 Então, vieram os seus discípulos, 
levaram o corpo e o sepultaram; depois, 
foram e o anunciaram a Jesus. 

12Miꞌi hawyi Iuwãu emiitꞌin tõꞌẽ raꞌyn 
hawyi taꞌatuereto raꞌyn ipiit iꞌasyp hamo 
hawyi tuwat raꞌyn Iesui piat henoi hamo. 

A primeira multiplicação de pães e peixes  
Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17; João 6.1-13 Maku 6.30-44; Iruka 9.10-17; Iuwãu 6.1-14 Piat Ewy 

13 Jesus, ouvindo isto, retirou-se dali num 
barco, para um lugar deserto, à parte; 
sabendo-o as multidões, vieram das 
cidades seguindo-o por terra. 

13Miꞌi hawyi Iesui tikuap taꞌyn Iuwãu etiat 
hawyi Iesui tuwẽtem iraꞌyn yara puo hawyi 
toto raꞌyn tuweran aikope miitꞌin yt uwe i 
hap kape. Maꞌato miitꞌin sem tikuap aiũpe 
toineꞌen hap hawyi tuwat raꞌyn typyꞌi 
kahato yi upi Iesui upi. 

14 Desembarcando, viu Jesus uma grande 
multidão, compadeceu-se dela e curou os 
seus enfermos. 

14Maꞌato karãpe Iesui tuwẽtem naꞌyn yara 
pyi turan taꞌakasa raꞌyn miitꞌin sem õꞌẽ 
tewowiat haria kape hawyi toiꞌatukyꞌe 
kahato hawyi toiꞌatumoehãite kahato 
iꞌatuhuu rakaria itotiaria. 

15 Ao cair da tarde, vieram os discípulos a 
Jesus e lhe disseram: O lugar é deserto, e 
vai adiantada a hora; despede, pois, as 
multidões para que, indo pelas aldeias, 
comprem para si o que comer. 

15Miꞌi hawyi wãtymꞌi turan hemiitꞌin tõꞌẽ 
raꞌyn Iesui kape hawyi teꞌeroꞌe -Pyno 
wãtym naꞌyn mio meiũpe yahig wato tote 
uhyt iꞌatuꞌe. Miꞌi tupono etiꞌatupoꞌoro i ro 
miitꞌin meiũpe pyi hawyi waku tuwat 
taꞌatumiꞌu wuat soꞌokyiꞌat hamo iꞌatuꞌe. 

16 Jesus, porém, lhes disse: Não precisam 
retirar-se; dai-lhes, vós mesmos, de 
comer. 

16Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -Yt atiꞌatupoꞌoro 
i miitꞌin katupono waku eipe eweimoꞌẽ ro 
iꞌatumiꞌu wuat koꞌi e. 

17 Mas eles responderam: Não temos aqui 
senão cinco pães e dois peixes. 

17Maꞌato teꞌeroꞌe -Maꞌato toineꞌen miꞌu 5 
man hawyi typy pira yn urukaꞌiwat iꞌatuꞌe. 

18 Então, ele disse: Trazei-mos. 
18Mio tã iꞌatuꞌe pote Iesui toꞌe -Pyno 
eweterut ro meikowo uhewowi. 

19 E, tendo mandado que a multidão se 
assentasse sobre a relva, tomando os 
cinco pães e os dois peixes, erguendo os 
olhos ao céu, os abençoou. Depois, tendo 

19Miꞌi hawyi toꞌe miitꞌin sem me -
eweiꞌapyk to meiũpe mopep hawe e. Mio 
tã toꞌe hawyi Iesui tat raꞌyn 5 a man iꞌewyte 
typy pira hawyi tehaꞌat ywaipe hawyi 
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partido os pães, deu-os aos discípulos, e 
estes, às multidões. 

waku kahato e Tupana pe hawyi toipatꞌok 
patꞌok taꞌyn man hawyi tutum naꞌyn 
temiitꞌin me. Pyno eweimoꞌẽ ro miitꞌin. 

20 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que sobejaram recolheram ainda 
doze cestos cheios. 

20Miꞌi hawyi torannia teꞌerenuk taꞌyn 
hawyi iꞌatuꞌok kahato raꞌyn hawyi 
hemiitꞌin tiporeraꞌat iꞌatumiꞌu ieĩpyt koꞌi 12 
eꞌyrysakag howopy te. 

21 E os que comeram foram cerca de cinco 
mil homens, além de mulheres e crianças. 

21Miꞌi hawyi teꞌerenuk 5 miu ihainia 
maꞌato haryporiaꞌin iꞌewyte hirokaria yt 
uwe i morania. 

Jesus anda por sobre o mar Iesui Hewyry Raꞌyn Yꞌy Totiat 
Marcos 6.45-52; João 6.15-21 Maku 6.45-52; Iuwãu 6.16-21 Piat Ewy 

22 Logo a seguir, compeliu Jesus os 
discípulos a embarcar e passar adiante 
dele para o outro lado, enquanto ele 
despedia as multidões. 

22Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin -Eweiwat 
ro yara puo uheꞌyian me mekewat 
ihyemyiꞌa ysakpo. Miꞌi hawyi toiꞌatupoꞌoro 
raꞌyn temiitꞌin hawyi iꞌewyte miitꞌin sem 
tuwat iraꞌyn wy. 

23 E, despedidas as multidões, subiu ao 
monte, a fim de orar sozinho. Em caindo 
a tarde, lá estava ele, só. 

23Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatupoꞌoro iraꞌyn 
miitꞌin hawyi Iesui toto raꞌyn yityꞌok kape 
tuweran tupana wywuat tehay hamo. 
Wãtym kaꞌap tuweran toineꞌen itote. 

24 Entretanto, o barco já estava longe, a 
muitos estádios da terra, açoitado pelas 
ondas; porque o vento era contrário. 

24Meke turan ni yara toto ihy pyꞌasetpuo 
raꞌyn turan ihytꞌokmoĩ tipemak pemak 
kahato haty wo kahato yara kat pote ywytu 
esaika hap putꞌok e tuete. 

25 Na quarta vigília da noite, foi Jesus ter 
com eles, andando por sobre o mar. 

25Miꞌi turan ihatꞌok kai i myẽꞌym ora pyi 6 
ora kapiat turan Iesui toto raꞌyn 
iꞌatuewowi maꞌato toto yawa upi 

26 E os discípulos, ao verem-no andando 
sobre as águas, ficaram aterrados e 
exclamaram: É um fantasma! E, tomados 
de medo, gritaram. 

26Miꞌi turan hemiitꞌin teꞌerehaꞌat turan 
Iesui tuut yawa tote raꞌyn hawyi toꞌogyt 
toꞌogyt neꞌi -Uweĩ meiẽ iꞌatuꞌe. Sio miit 
ehog neꞌi iꞌatuꞌe hawyi toꞌopytitꞌi itote 
genꞌẽ pono. 

27 Mas Jesus imediatamente lhes disse: 
Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

27Miꞌi turan Iesui tiwẽpowat iꞌatuewowi -
Yt eweikenꞌẽ teiꞌo uipupi uito rat e. 
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28 Respondendo-lhe Pedro, disse: Se és tu, 
SENHOR, manda-me ir ter contigo, por 
sobre as águas. 

28Miꞌi Hawyi Peteru toꞌe -Pyno uikaꞌiwat 
apo en miꞌi pote uikay kay ro ewewowi e 
hawyi mono areto yawa tote ewowi 
uikaꞌiwat e. 

29 E ele disse: Vem! E Pedro, descendo do 
barco, andou por sobre as águas e foi ter 
com Jesus. 

29Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Eriot ro pyno e. 
Mio tã e hawyi Peteru tuwẽtem yara pyi 
hawyi hewyry raꞌyn yawa upi toto hãpyk 
Iesui ewowi. 

30 Reparando, porém, na força do vento, 
teve medo; e, começando a submergir, 
gritou: Salva-me, SENHOR! 

30Maꞌato miꞌi pykai karãpe toto turan 
toikuap ywytu hesaika hap hawyi tokenꞌẽ 
kahato hawyi meremo minꞌe neꞌi. Miꞌi pote 
iwẽpapꞌi tehay pirik wo -Uipowyro en 
uikaꞌiwat e 

31 E, prontamente, Jesus, estendendo a 
mão, tomou-o e lhe disse: Homem de 
pequena fé, por que duvidaste? 

31Mio tã e hawyi Iesui topoha raꞌyn hawyi 
toꞌykesat Peteru hawyi toꞌe -Katupono 
kurin kahato epiat uimohey hap kat poteĩ 
erewanetup koꞌi koꞌi neꞌi e. 

32 Subindo ambos para o barco, cessou o 
vento. 

32Miꞌi hawyi typyꞌok tuwat raꞌyn yara puo 
turan ywytu nik taꞌyn. 

33 E os que estavam no barco o adoraram, 
dizendo: Verdadeiramente és Filho de 
Deus! 

33Miꞌi pote hemiitꞌin timotypot kahato 
raꞌyn Iesui hawyi teꞌeroꞌe -Taꞌi pywo ti rat 
en Tupana Saꞌyru mehin iꞌatuꞌe. 

Jesus em Genesaré  
Marcos 6.53-56 Maku 6.53-56 Piat Ewy 

34 Então, estando já no outro lado, 
chegaram a terra, em Genesaré. 

34Miꞌi hawyi Iesui iꞌewyte hemiitꞌin 
teꞌereꞌysakpo raꞌyn hawyi putꞌok iꞌatuꞌe 
raꞌyn mekewat yi Kenesare tote raꞌyn. 

35 Reconhecendo-o os homens daquela 
terra, mandaram avisar a toda a 
circunvizinhança e trouxeram-lhe todos 
os enfermos; 

35Miꞌi tote wuatꞌi miitꞌin tikuap taꞌyn Iesui 
putꞌok e hap hawyi torannia iꞌahuu rakaria 
mekewat yi tote pywiat yt pya hin i 
ieineꞌen haria henoi henoi raꞌyn hawyi 
taꞌatukuap taꞌyn. Miꞌi pote typyꞌi kahato 
taꞌatuerepoꞌok iꞌahuu rakaria hewowi. 

36 e lhe rogavam que ao menos pudessem 
tocar na orla da sua veste. E todos os que 
tocaram ficaram sãos. 

36Miꞌi hawyi taꞌatuhẽtup Iesui pe -Pyno 
mesuwe uruiꞌatuporokpun iꞌahuu rakaria 
esokpe emig hap kyewi iꞌatuꞌe hawyi 
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mekewat esokpe emig haria torannia 
iꞌatuehãite raꞌyn. 

Mateus 15 Mateu 15 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

Iesui Henoi Aikotã Yt Naku I Nug Hap Aipyꞌa Pyi 
Tuwẽtem 

Marcos 7.1-23 Maku 7.1-13 Piat Ewy 

1 Então, vieram de Jerusalém a Jesus 
alguns fariseus e escribas e perguntaram: 

1Miꞌi hawyi iraniaꞌin Wariseuria iꞌewyte 
iraniaꞌin mekewat woꞌomuꞌe koro haria 
tõꞌẽ Ierusarẽi kaipyi taꞌatuehay Iesui 
wywuat hamo hawyi apo iꞌatuꞌe Iesui pe. 

2 Por que transgridem os teus discípulos a 
tradição dos anciãos? Pois não lavam as 
mãos, quando comem. 

2-Kat pote som ewat emiitꞌin teꞌerenuk yt 
teꞌereposei rakirẽ i Miꞌi tã neꞌi taꞌatunug 
pote yt taꞌatumotypot hin i saꞌawyꞌi wuat 
aimuꞌe hap koꞌi iꞌatuꞌe. 

3 Ele, porém, lhes respondeu: Por que 
transgredis vós também o mandamento 
de Deus, por causa da vossa tradição? 

3Mio tã iꞌatuꞌe pote Iesui tiꞌatuwesat -Kat 
pote som pyno eipe yt eweitunug i Tupana 
woꞌonapin hap koꞌi. Katupono ti eipe 
ewetunug eiwekaipywiat eiwoꞌomuꞌe hap 
yn. 

4 Porque Deus ordenou: Honra a teu pai e 
a tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou 
a sua mãe seja punido de morte. 

4Katupono Tupana toꞌe ehepe -
Eweimotypot ro eiꞌywotꞌin iꞌewyte eityꞌin. 
Iꞌewyte toꞌe wy -Iꞌewyte uwe ihay saꞌag 
toꞌywot toty etiat hat waku iꞌauka wo 
topyhuꞌat aikotã Tupana toꞌe hap ewy e. 

5 Mas vós dizeis: Se alguém disser a seu 
pai ou a sua mãe: É oferta ao SENHOR 
aquilo que poderias aproveitar de mim; 

5Maꞌato eiperia ti eiwoꞌomuꞌe mio tã 
eweiꞌe -Waku ti karãpe toineꞌen aimiium 
aiꞌywot powyro hamuat yt watum i raꞌyn 
katupono mio tã eweiꞌe eiꞌywotꞌin me -
Pywo uimiium epiatnuat epowyro hamuat 
wyti atum yne raꞌyn Tupana pe eweiꞌe 
iꞌatuepe. 

6 esse jamais honrará a seu pai ou a sua 
mãe. E, assim, invalidastes a palavra de 
Deus, por causa da vossa tradição. 

6Miꞌi tã eweitunug mote -Yt uruipowyro 
kuap i uruꞌywotꞌin eweiꞌe. Miꞌi tã neꞌi 
ewetunug pote Tupana ehay pun haria wo 
neꞌi eweikupteꞌen eiwat eiwekaipywiat 
eiwoꞌomuꞌe hap kaipywiat. 
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7 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a 
vosso respeito, dizendo: 

7Miꞌi tã nug haria wyti typy ihay rakaria 
tukupteꞌen. Pywo pe kahato saꞌawyꞌi Isaia 
henoi raꞌyn ehetiat. 

8 Este povo honra-me com os lábios, mas 
o seu coração está longe de mim. 

8Miꞌiria pe Tupana toꞌe -Meimewuaria 
miitꞌin wyti taꞌatuwẽ pyi neꞌi uimotypot 
maꞌato iꞌatupyꞌa wyti pya kahato uikai 
toineꞌen. 

9 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

9Pyno iꞌatunapin hap koꞌi yt putꞌok e hin i 
uimotypot hamo katupono miꞌiria 
woꞌonapin hap wyti mesuwat miitꞌin 
wanetup hap koꞌi kaipyi maꞌato Tupana 
woꞌonapin hap eweiꞌe. E ti Tupana ehepiat 
pe Isaia miwan 29.13 pe e Iesui apo e haria 
pe. 

 Maku 7.14-23 Piat Ewy 

10 E, tendo convocado a multidão, lhes 
disse: Ouvi e entendei: 

10Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatukay kay raꞌyn 
miitꞌin sem hawyi toꞌe iꞌatuepe -Eiwanetup 
hawyi eweikuap to uiꞌe hap. 

11 não é o que entra pela boca o que 
contamina o homem, mas o que sai da 
boca, isto, sim, contamina o homem. 

11Pyno ti mekewat eiwẽ pywiat eimiꞌu wyti 
yt eimohun kuap i maꞌato mekewat eiwẽ 
pywiat sehay yt naku i hap wyti topyhuꞌat 
eimohun hap. 

12 Então, aproximando-se dele os 
discípulos, disseram: Sabes que os 
fariseus, ouvindo a tua palavra, se 
escandalizaram? 

12Miꞌi hawyi ipotmuꞌeria tokokaꞌat hewowi 
hawyi apo iꞌatuꞌe -Etikuap apo mekewat 
Wariseuria mopyꞌahak neꞌi ehay hap koꞌi 
iꞌatuꞌe. 

13 Ele, porém, respondeu: Toda planta que 
meu Pai celestial não plantou será 
arrancada. 

13Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pyno 
torannia mikoi koꞌi mekewat uiꞌywot atipy 
piat yt imikoi koꞌi pote miꞌiria toipuruk yne 
hamuat e. 

14 Deixai-os; são cegos, guias de cegos. 
Ora, se um cego guiar outro cego, cairão 
ambos no barranco. 

14Pyno yt arewanetup teran i poꞌog 
Wariseuria kape katupono miꞌiria ti 
tukupteꞌen yt iha pytig i rakaria ewy. 
Miꞌiria ti karãpe yt iha pytig rakaria i 
toꞌoporereto iraniaꞌin hawyi meremo hewo 
yne yi kaꞌa pe. 
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15 Então, lhe disse Pedro: Explica-nos a 
parábola. 

15Miꞌi hawyi Peteru toꞌe Iesui pe -Ehenoi ro 
mekewat saꞌawyꞌi wuat ereꞌe hap koꞌi. 

16 Jesus, porém, disse: Também vós não 
entendeis ainda? 

16Mio tã e pote Iesui tiwesat -Yt eipe wyti 
te apo pyno eweikuap e. Miꞌi hawyi Iesui 
tiꞌatuwesat -Uiwyriaꞌin yt eweikuap i te 
apo uiꞌe hap e. Pyno iꞌapyryp we te 
eiwanetup hawe e. 

17 Não compreendeis que tudo o que entra 
pela boca desce para o ventre e, depois, é 
lançado em lugar escuso? 

17Pyno kat som watuꞌu aiwẽ puo hawyi 
toto aimeꞌen kape hawyi tuwẽtem aipiit 
puo yn e. 

18 Mas o que sai da boca vem do coração, 
e é isso que contamina o homem. 

18Maꞌato aipyꞌa pywiat aiwẽ puo tuwẽtem 
miꞌi wyti topyhuꞌat miitꞌin mohun hamo e. 

19 Porque do coração procedem maus 
desígnios, homicídios, adultérios, 
prostituição, furtos, falsos testemunhos, 
blasfêmias. 

19Kat pote ti aipyꞌa pyi tuwẽtem wanetup 
saꞌag hap kaipyi. Miit auka hap iꞌewyte yt 
weꞌeg i hap hawyi yt naku i eiminug eipiit 
iraniaꞌin wywuat hap etiat rakat. Iꞌewyte 
sereꞌokꞌe hat Iꞌewyte heso rakaria iꞌewyte 
ihay tupap kahato rakaria. 

20 São estas as coisas que contaminam o 
homem; mas o comer sem lavar as mãos 
não o contamina. 

20Pyno meimewat koꞌi nug hap kaipyi ti 
miit mohun topyhuꞌat maꞌato mekewat 
watenuk yt watiposei wywuat hap wyti yt 
kat i topyhuꞌat imohun hap. 

A mulher cananeia Haryporia Kanaꞌã Kaipyi Timohey Kahato Iesui 
Marcos 7.24-30 Maku 7.24-30 Piat Ewy 

21 Partindo Jesus dali, retirou-se para os 
lados de Tiro e Sidom. 

21Mio tã toꞌe hawyi Iesui toto raꞌyn 
mekewat wẽtup yi mekewat tawa Tiro 
iꞌewyte tawa Sitau kawiat yt pya hin i rakat 
kape. 

22 E eis que uma mulher cananéia, que 
viera daquelas regiões, clamava: 
SENHOR, Filho de Davi, tem compaixão 
de mim! Minha filha está horrivelmente 
endemoninhada. 

22Miꞌi turan toineꞌen wẽtup ok haryporia 
Kananeu ywania mekewat yi tote. Miꞌi ti 
tuut hewowi hawyi iwẽpapꞌi tehay pirik 
wo itote -Uikaꞌiwat Tawi emiariru erehaꞌat 
ro uikyꞌe hap wywo uhewowi katupono 
uimepyt wyti yt naku i kahato toineꞌen 
ahiag tipun tipun kahato tuereto. 
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23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra. 
E os seus discípulos, aproximando-se, 
rogaram-lhe: Despede-a, pois vem 
clamando atrás de nós. 

23Maꞌato Iesui yt tiwesat hin i miꞌi pote 
hemiitꞌin tokokaꞌat hewowi hawyi teꞌeroꞌe 
-Etipoꞌoro ro meiẽwat haryporia katupono 
ihay pirik kahato raꞌyn iꞌatuꞌe. 

24 Mas Jesus respondeu: Não fui enviado 
senão às ovelhas perdidas da casa de 
Israel. 

24Miꞌi hawyi Iesui tiwesat mekewat 
haryporia -Pyno uito wyti ariot meikowo 
mekewat Uweiria howosat rakaria 
ewywuaria Isareu ywania kape yn e. 

25 Ela, porém, veio e o adorou, dizendo: 
SENHOR, socorre-me! 

25Maꞌato mio tã e Iesui pykai tokosap 
haryporia hawyi tuwepỹꞌãtutuk ipy 
ywytpe hawyi toꞌe -Uikaꞌiwat uipowyro ro 
en. 

26 Então, ele, respondendo, disse: Não é 
bom tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

26Maꞌato mio tã e Iesui iwesat -Yt naku i ti 
watum aimepytꞌin miꞌu wuat awareria 
miꞌu wo neꞌi e. 

27 Ela, contudo, replicou: Sim, SENHOR, 
porém os cachorrinhos comem das 
migalhas que caem da mesa dos seus 
donos. 

27Maꞌato mio tã e pote haryporia tiwesat -
Pywo kahato mimi maꞌato kue awareria 
tuꞌu tokaꞌiwat miꞌu koꞌi hewo rakat 
yparakai ywytꞌokpypiat an e haryporia. 

28 Então, lhe disse Jesus: Ó mulher, 
grande é a tua fé! Faça-se contigo como 
queres. E, desde aquele momento, sua 
filha ficou sã. 

28Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Taꞌi uimohey 
kahato hat en haryporia. Pyno mio waku 
raꞌyn atunug kat som emikyꞌesat ewy. Mio 
tã e turan imepyt waku iraꞌyn. 

Jesus volta para o mar da Galileia e cura muitos 
enfermos  

29 Partindo Jesus dali, foi para junto do 
mar da Galiléia; e, subindo ao monte, 
assentou-se ali. 

29Miꞌi hawyi Iesui toto iraꞌyn itote pyi 
mekewat yi Karireia hyemyiꞌa kape hawyi 
itote pyi ipoĩꞌam naꞌyn yityꞌok kape hawyi 
taꞌapyk itote. 

30 E vieram a ele muitas multidões 
trazendo consigo coxos, aleijados, cegos, 
mudos e outros muitos e os largaram 
junto aos pés de Jesus; e ele os curou. 

30Miꞌi turan miitꞌin sem tuwat kahato raꞌyn 
Iesui kape turan taꞌatueropoꞌok kahato ipy 
kĩꞌã rakaria iꞌewyte ipiit heg nakaria 
iꞌewyte yt iha pytig i rakaria iꞌewyte yt 
ihay kuap i rakaria. Iꞌatu kahato 
taꞌatuereto aikotã aikotã iꞌahuu rakaria. 
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Miꞌi koꞌi taꞌatuporokpun ipy yatype. Miꞌiria 
toiꞌatumog yne itote. 

31 De modo que o povo se maravilhou ao 
ver que os mudos falavam, os aleijados 
recobravam saúde, os coxos andavam e os 
cegos viam. Então, glorificavam ao Deus 
de Israel. 

31Miꞌi tã tutunug mote miitꞌin 
teꞌeruwanetup kahato mekewat yt ihay 
kuap rakaria iꞌatuehay iraꞌyn pote. Iꞌewyte 
ipiit heg nakaria toimog naꞌyn pote. 
Iꞌewyte ipy kĩꞌã rakaria iꞌatuewyry iraꞌyn 
pote iꞌewyte yt iha pytig i rakaria 
teꞌereꞌakasa iraꞌyn pote. Miꞌi hawyi 
itotiaria miitꞌin teꞌerehum kahato -Waku 
kahato en Isareu eTupana iꞌatuꞌe. 

A segunda multiplicação de pães e peixes 
Iesui 4 Miu Miitꞌin Toipoꞌi 7 Man Pira Kurin 

Wywo 
Marcos 8.1-10 Maku 8.1-10 Piat Ewy 

32 E, chamando Jesus os seus discípulos, 
disse: Tenho compaixão desta gente, 
porque há três dias que permanece 
comigo e não tem o que comer; e não 
quero despedi-la em jejum, para que não 
desfaleça pelo caminho. 

32Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatukay kay temiitꞌin 
hawyi toꞌe iꞌatuepe -Taꞌi atiꞌatukyꞌe kahato 
meimewaria miitꞌin kat pote ti myẽꞌym eꞌat 
naꞌyn tukupteꞌen uiwywo meiũpe maꞌato 
yt kat i hin i iꞌatumiꞌu wuat koꞌi. Yt 
atiꞌatupoꞌoro teran hin i iꞌatuesyꞌat wywo 
katupono iꞌatuesyꞌat wywo neꞌi tuwat pote 
ti ren teꞌereꞌat iꞌatuperup neꞌi muap upi e. 

33 Mas os discípulos lhe disseram: Onde 
haverá neste deserto tantos pães para 
fartar tão grande multidão? 

33Mio tã pote hemiitꞌin apo iꞌatuꞌe Iesui pe 
-Aikotã ten watipuẽti meiũpe yahig wato 
tote iꞌatupoi hamuat iꞌatuꞌe. 

34 Perguntou-lhes Jesus: Quantos pães 
tendes? Responderam: Sete e alguns 
peixinhos. 

34Karania pyno toineꞌen eheman e Iesui 
apo e. Miꞌi pote taꞌatuwesat -Taꞌi toineꞌen 
7 a yn man iꞌewyte toineꞌen pira hit koi yn 
iꞌatuꞌe. 

35 Então, tendo mandado o povo assentar-
se no chão, 

35Miꞌi hawyi Iesui toꞌe miitꞌin me -
Eiweꞌapyk to yi upi e. 

36 tomou os sete pães e os peixes, e, dando 
graças, partiu, e deu aos discípulos, e 
estes, ao povo. 

36Mio tã toꞌe hawyi totat 7 man iꞌewyte 
pira hit koꞌi hawyi waku kahato e Tupana 
pe. Mio tã toꞌe hawyi toipotꞌok hawyi 
tutum temiitꞌin me hawyi taꞌatumoꞌẽ raꞌyn 
miitꞌin me. 
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37 Todos comeram e se fartaram; e, do que 
sobejou, recolheram sete cestos cheios. 

37Miꞌi hawyi torannia teꞌerenuk itote 
hawyi iꞌatuꞌok kahato raꞌyn hawyi 
hemiitꞌin tiporeraꞌat raꞌyn iꞌatumiꞌu ieĩpyt 
koꞌi. 7 yrysakag ieĩpyt koꞌi taꞌatupuẽti. 

38 Ora, os que comeram eram quatro mil 
homens, além de mulheres e crianças. 

38Mekewaria ieinuk haria tukupteꞌen 4 miu 
ihainiaꞌin maꞌato haryporiaꞌin iꞌewyte 
hirokaria yt uwe i imorania. 

39 E, tendo despedido as multidões, 
entrou Jesus no barco e foi para o 
território de Magadã. 

39Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatupoꞌoro iraꞌyn 
miitꞌin hawyi toto iraꞌyn yara puo 
mekewat yi Makata e hap kape. 

Mateus 16 Mateu 16 

Os fariseus e os saduceus pedem um sinal do 
céu 

Wariseuria Iꞌewyte Satuseuria Iesui Misepap Hap 
Taꞌatukyꞌesat 

Marcos 8.11-13 Maku 8.11-13; Iruka 12.54-56 Piat Ewy 

1 Aproximando-se os fariseus e os 
saduceus, tentando-o, pediram-lhe que 
lhes mostrasse um sinal vindo do céu. 

1Miꞌi hawyi iraniaꞌin Wariseuria iꞌewyte 
iraniaꞌin Satuseuria tuwat Iesui kape 
taꞌatuehay hamo katupono taꞌatukyꞌesat 
taꞌatuꞌe hamuat Iesui tunug tomisepap hap 
koꞌi ikuasa teran haype. Miꞌi haype teꞌeroꞌe 
-Waku koran wẽtup etimoherep yt uwe 
misepap i nug hap pote uruimohey raꞌyn 
Tupana kaipywiat esaika hap iꞌatuꞌe. 

2 Ele, porém, lhes respondeu: Chegada a 
tarde, dizeis: Haverá bom tempo, porque 
o céu está avermelhado; 

2Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -Wãtymꞌi turan 
wuat wyti eweikuap hawyi eweiꞌe --Taꞌi 
koitywy ti mukiꞌite aat kahu kahato 
hamuat katupono atipy ihup pote eweiꞌe. 

3 e, pela manhã: Hoje, haverá tempestade, 
porque o céu está de um vermelho 
sombrio. Sabeis, na verdade, discernir o 
aspecto do céu e não podeis discernir os 
sinais dos tempos? 

3Pyno mukiꞌite hune ete eiwehaꞌat atipy 
kape turan ihup hawyi --Yt aat kahu hin i 
raꞌyn maꞌato iꞌaman hamuat hap eweiꞌe. 
Miꞌi hap koꞌi eweikuap kahato pykai 
uimimoherep ehepiat koꞌi yt eweikuap hin 
i aikotã aru Tupana topyhuꞌat morekuatno 
hap e. 

4 Uma geração má e adúltera pede um 
sinal; e nenhum sinal lhe será dado, senão 
o de Jonas. E, deixando-os, retirou-se. 

4Miꞌi hap ewy wyti koran miitꞌin yt 
nakuaria i yt uimohey i haria. Miꞌi kaipyi 
ti ewehẽtup uhepe yt uwe misepap i 
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moherep ehepiat hap. Maꞌato mekewat 
Iona etiat yn topyhuꞌat eimikuap aikotã 
wyti aru uhetiat hap e. Mio tã toꞌe hawyi 
tuwẽtem iraꞌyn itote pyi hawyi toto raꞌyn. 

O fermento dos fariseus e dos saduceus  
Marcos 8.14-21 Maku 8.14-21 Piat Ewy 

5 Ora, tendo os discípulos passado para o 
outro lado, esqueceram-se de levar pão. 

5Miꞌi hawyi karãpe hemiitꞌin teꞌereꞌysakpo 
raꞌyn mekewat hyemyiꞌa mekewat aat 
wẽtem kawiatno. Miꞌi turan taꞌatuwaure 
taꞌatueman koꞌi. 

6 E Jesus lhes disse: Vede e acautelai-vos 
do fermento dos fariseus e dos saduceus. 

6Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin me -Pyno 
waku eiweꞌeg wo eweikupteꞌen mekewat 
aikotã man apopyt ewywuaria Wariseuria 
iꞌewyte Satuseuria pupi e. 

7 Eles, porém, discorriam entre si, 
dizendo: É porque não trouxemos pão. 

7Mio tã e pote hemiitꞌin teꞌeroꞌe toꞌope 
toꞌope -Mio tã e yt waterut i aheman hap 
pote iꞌatuꞌe toꞌope. 

8 Percebendo-o Jesus, disse: Por que 
discorreis entre vós, homens de pequena 
fé, sobre o não terdes pão? 

8Maꞌato Iesui tikuap mio tã iꞌatuꞌe hawyi 
apo e -Kat poteĩ ehehay yt waterut i 
aheman hap mio tã e eweiꞌe. Kat pote 
uimohey hap kurin kahato toineꞌen eikai e. 

9 Não compreendeis ainda, nem vos 
lembrais dos cinco pães para cinco mil 
homens e de quantos cestos tomastes? 

9Maꞌato yt eweikuap te apo mekewat 5 
man atimowato 5 miu ihainia poi hamuat 
hap. Miꞌi kaipyi karania yrysakag ieĩpyt 
eweipuẽti. 

10 Nem dos sete pães para os quatro mil e 
de quantos cestos tomastes? 

10Iꞌewyte mekewat 7 a man kaipyi 4 miu 
ihainiaꞌin teꞌerenuk miꞌi kaipyi apo karania 
yrysakag me heĩpyt eweipuẽti e. 

11 Como não compreendeis que não vos 
falei a respeito de pães? E sim: acautelai-
vos do fermento dos fariseus e dos 
saduceus. 

11Miꞌi tupono apo yt uwe kuap i apo yt man 
ete i uhehay hap e. Mio tã are eiweꞌeg wo 
o mekewat Wariseuria iꞌewyte Satuseuria 
tukupteꞌen man apopyt ewywuaria hap 
pupi are. 

12 Então, entenderam que não lhes dissera 
que se acautelassem do fermento de pães, 

12Mio tã e hawyi hemiitꞌin tikuap taꞌyn yt 
mekewat man sese apopyt yt ete i ihay hap 
maꞌato taꞌatukuap taꞌyn mekewat aikotã 
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mas da doutrina dos fariseus e dos 
saduceus. 

Wariseuria iꞌewyte Satuseuria tukupteꞌen 
hap etiat tohenoi hap. 

A confissão de Pedro  
Marcos 8.27-30; Lucas 9.18-21 Maku 8.27-30; Iruka 9.18-21 Piat Ewy 

13 Indo Jesus para os lados de Cesaréia de 
Filipe, perguntou a seus discípulos: Quem 
diz o povo ser o Filho do Homem? 

13Miꞌi hawyi Iesui toto raꞌyn mekewat yi yt 
pya hin i mekewat tawa Sesareia Wiripi 
ieineꞌen hap kape. Itote apo e temiitꞌin me 
-Uweꞌin som teꞌeroꞌe meiẽ ti Tupana Saꞌyru 
iꞌatuꞌe uhepe. 

14 E eles responderam: Uns dizem: João 
Batista; outros: Elias; e outros: Jeremias 
ou algum dos profetas. 

14Mio tã e pote taꞌatuwesat -Taꞌi En wyti 
iraniaꞌin me Iuwãu woꞌosetꞌok meiẽ iꞌatuꞌe 
maꞌato iraniaꞌin wyti meiẽ ti Eria iꞌatuꞌe 
maꞌato iraniaꞌin wyti meiẽ ti Ieremia 
iꞌatuꞌe iꞌewyte iraniaꞌin wyti meiẽ ti wẽtup 
ok saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay moherep 
hat iꞌatuꞌe. 

15 Mas vós, continuou ele, quem dizeis 
que eu sou? 

15Maꞌato ehepe apo uweĩ uito e Iesui apo e. 

16 Respondendo Simão Pedro, disse: Tu és 
o Cristo, o Filho do Deus vivo. 

16Mio tã e pote mekewat Simau e hap 
wẽtup het Peteru tiwesat -Taꞌi En wyti 
urukaꞌiwat Nesia e hap Tupana wuatꞌi eꞌat 
piat ieineꞌen hat Saꞌyru e. 

17 Então, Jesus lhe afirmou: Bem-
aventurado és, Simão Barjonas, porque 
não foi carne e sangue que to revelaram, 
mas meu Pai, que está nos céus. 

17Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Pywo kahato e 
hawyi toꞌe -Simau Iuwãu saꞌyru e en wyti 
iwepiit sese rakat kat pote pywo en yt 
mesuwat rotiaria i yt mimuꞌe hin i maꞌato 
ti tuut emuꞌe hap uiꞌywot atipy piat kaipyi. 

18 Também eu te digo que tu és Pedro, e 
sobre esta pedra edificarei a minha igreja, 
e as portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

18Miꞌi tupono areꞌe ehepe eset wyti Peteru 
Iuwãu saꞌyru nu hit e hap. Meiũwat uito 
areineꞌen nu wato kawiat netap ãkukag 
ewy. Miꞌi tote ti aru atunug kahato 
uimohey haria uimohey iheg miat haria. 
Miꞌi pote ahiag esaika hap putꞌok e iꞌatuete 
pykai yt toimoma kuap uimohey iꞌatuepiat 
hap. 
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19 Dar-te-ei as chaves do reino dos céus; o 
que ligares na terra terá sido ligado nos 
céus; e o que desligares na terra terá sido 
desligado nos céus. 

19Miꞌi tupono atum naꞌyn epe miitꞌin 
porerokosap Tupana toineꞌen morekuatno 
hap kapiat hanuat. Mesuwat yi totiaria 
miitꞌin airo hatno ereineꞌen pote iꞌewyte 
atipy kapiat miitꞌin aro hatno ereineꞌen e. 

20 Então, advertiu os discípulos de que a 
ninguém dissessem ser ele o Cristo. 

20Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin me -Yt uwe 
pe teiꞌo ewehenoi miꞌi ti Nesia aimiekatup 
taꞌyn aipotypot wuat yt eweiꞌe teiꞌo. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição 
Iesui Tokuꞌuro Hap Iꞌewyte Guꞌuro Kaipywiat 

Wẽtem Hap Etiat Tohenoi 
Marcos 8.31-33; Lucas 9.22 Maku 8.31–9.1; Iruka 9.22-27 Piat Ewy 

21 Desde esse tempo, começou Jesus 
Cristo a mostrar a seus discípulos que lhe 
era necessário seguir para Jerusalém e 
sofrer muitas coisas dos anciãos, dos 
principais sacerdotes e dos escribas, ser 
morto e ressuscitado no terceiro dia. 

21Miꞌi turan eꞌyian mete Iesui henoi raꞌyn 
aikotã aru topyhuꞌat tetiat hap koꞌi 
temiitꞌin me -Pyno waku areto Ierusarẽi 
kape maꞌato itote ti aru Iuteuria akagnia 
iꞌewyte paꞌi koro koꞌi akag koꞌi iꞌewyte 
mekewat Muisei miwan kuap kahato haria 
ti aru uimosoꞌopot kahato itote hawyi ti 
aru uiꞌauka raꞌyn. Maꞌato ti aru myẽꞌym 
eꞌat hap ete arẽtem iraꞌyn guꞌuro pyi. 

22 E Pedro, chamando-o à parte, começou 
a reprová-lo, dizendo: Tem compaixão de 
ti, SENHOR; isso de modo algum te 
acontecerá. 

22Miꞌi hawyi Peteru tikay kay tuwatꞌi te 
miꞌi hawyi mio tã e -Taꞌi Tupana yt ti aro i 
miꞌi tã hap pote. Yt karãpe i taꞌatunug kuap 
miꞌi tã hap eete. 

23 Mas Jesus, voltando-se, disse a Pedro: 
Arreda, Satanás! Tu és para mim pedra de 
tropeço, porque não cogitas das coisas de 
Deus, e sim das dos homens. 

23Mio tã e pote Iesui tuwemorem Peteru 
kape hawyi toꞌe -Erẽtem no uikaipyi ahiag 
e katupono en wyti aikotã nu toineꞌen 
muap tote aipysatpun hanuat ewy neꞌi. 
Miꞌi tupono ti ewat ewanetup hap mesuwat 
rotiaria miitꞌin wanetup hap ewy neꞌi. Yt 
Tupana woꞌonapin hap ewy hin i. 

O discípulo de Cristo deve levar a sua cruz  
Marcos 8.34—9.1; Lucas 9.23-27  

24 Então, disse Jesus a seus discípulos: Se 
alguém quer vir após mim, a si mesmo se 
negue, tome a sua cruz e siga-me. 

24Mio tã toꞌe hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin me 
-Pyno uwe uwe toto teran uhupi miꞌi haria 
waku iꞌatoiat yne towat tomikyꞌesat koꞌi e 
hawyi waku eꞌauka hap topyhuꞌat uimohey 
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upi. Taꞌi uiꞌauka pote waku uiꞌauka 
katupono iheg me areineꞌen Tupana 
imohey hamuat hap upi waku eweiꞌe. 

25 Porquanto, quem quiser salvar a sua 
vida perdê-la-á; e quem perder a vida por 
minha causa achá-la-á. 

25Maꞌato uwe uwe poꞌog inug teran 
tomikyꞌesat yn miꞌi hat yt karãpe i ipuẽti 
kuap toieineꞌen sese hap. Maꞌato uwe 
iwaure tomikyꞌesat nug hap uimikyꞌesat 
nug hamuat miꞌi hat yn ipuẽti kuap 
toieineꞌen hap sese e. 

26 Pois que aproveitará o homem se 
ganhar o mundo inteiro e perder a sua 
alma? Ou que dará o homem em troca da 
sua alma? 

26Maꞌato uwe tuwehamanaꞌi mesuwat 
rotiat tekat puẽti hamuat kape yn 
tuwanetup pote miꞌi hat ipun neꞌi 
toieineꞌen hap sese. Katupono ti yt kat i 
mesuwat rotiat putꞌok e kuap eieineꞌen 
saꞌup nug hamo. 

27 Porque o Filho do Homem há de vir na 
glória de seu Pai, com os seus anjos, e, 
então, retribuirá a cada um conforme as 
suas obras. 

27Katupono ti aru Ihainia Saꞌyru taꞌaipok 
meremo toꞌywot esaika wywo iꞌewyte 
temiitꞌin atipy piaria nywo. Miꞌi hap eꞌat 
pe ti aru torannia imoherep taꞌatuminug 
koꞌi mekewat eꞌat pe. 

28 Em verdade vos digo que alguns há, dos 
que aqui se encontram, que de maneira 
nenhuma passarão pela morte até que 
vejam vir o Filho do Homem no seu reino. 

28Pywo pe ti areꞌe ehepe mesuwat uiꞌe hap 
wyti pywuat sese rakat tukupteꞌen wyti aru 
iraniaꞌin mesuwat rote yt ikuꞌuro i te 
rakaria Iesui yt kuꞌuro i te turanuat haria ti 
aru teꞌeraꞌakasa te Ihainia Saꞌyru tuut 
morekuatno hap kape. 

Mateus 17 Mateu 17 

A transfiguração 
Iesui Imohit Hap Puo Tesokpe Ikytsig Hap Puo 

Tuwemoherep Yityꞌok Tote 
Marcos 9.2-8; Lucas 9.28-36 Maku 9.2-13; Iruka 9.28-36 Piat Ewy 

1 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro e aos irmãos Tiago e João e os 
levou, em particular, a um alto monte. 

1Miꞌi hawyi 6 eꞌat tokosap hawyi Iesui toto 
raꞌyn yityꞌok ywaiti kahato rakat kape. Miꞌi 
turan tuwewywo totioto Peteru hawyi 
toꞌywytꞌin Tiaku hawyi Iuwãu. 
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2 E foi transfigurado diante deles; o seu 
rosto resplandecia como o sol, e as suas 
vestes tornaram-se brancas como a luz. 

2Itote ti teꞌereꞌakasa Iesui kape tuweupi 
kahato hewa imohit kahato aikotã aat ewy. 
Hesokpe ikytsig kahato aikotã ariãtyhot 
ewy 

3 E eis que lhes apareceram Moisés e Elias, 
falando com ele. 

3Hawyi temiitꞌin teꞌereꞌakasa Muisei hawyi 
Eria kape iꞌatuehay Iesui wywo. 

4 Então, disse Pedro a Jesus: SENHOR, 
bom é estarmos aqui; se queres, farei aqui 
três tendas; uma será tua, outra para 
Moisés, outra para Elias. 

4Miꞌi pote Peteru toꞌe Iesui pe -Pyno waku 
kahato meiũpe watoineꞌen. Miꞌi pote 
etikyꞌesat pote urutunug kuap myẽꞌym 
eheꞌog meiũpe e wẽtup ewatno wẽtup 
Muisei watno hawyi wẽtup Eria watno e 
Peteru. 

5 Falava ele ainda, quando uma nuvem 
luminosa os envolveu; e eis, vindo da 
nuvem, uma voz que dizia: Este é o meu 
Filho amado, em quem me comprazo; a 
ele ouvi. 

5Mio tã e Peteru ihay turan ywyhig putꞌok 
e imohit kahato rakat putꞌok e hawyi yt 
heremo i tukupteꞌen itote. Miꞌi kaipyi tuut 
sehay mio tã e hap -Meiẽ ti Uhaꞌyru 
uimikyꞌe kahato uimowepiit sese hat. Pyno 
waku eweiwanetup kahato o kat e som iꞌe 
hap kape 

6 Ouvindo-a os discípulos, caíram de 
bruços, tomados de grande medo. 

6Maꞌato karãpe hemiitꞌin tikuap taꞌyn 
sehay hawyi teꞌerokenꞌẽ kahato raꞌyn itote 
hawyi teꞌerepỹꞌãtutuk hawyi porag iꞌatuꞌe 
taꞌatuewa wo yi tote. 

7 Aproximando-se deles, tocou-lhes Jesus, 
dizendo: Erguei-vos e não temais! 

7Miꞌi turan Iesui tokosap iꞌatuewowi hawyi 
toiꞌatuemig hawyi toꞌe -Eipoĩꞌam no. Yt 
eweikenꞌẽ teiꞌo e. 

8 Então, eles, levantando os olhos, a 
ninguém viram, senão Jesus. 

8Miꞌi hawyi teꞌerehaꞌat taꞌatusaipe pe turan 
yt uwe i raꞌyn iraniaꞌin itote. Maꞌato Iesui 
yn naꞌyn toineꞌen. 

A vinda de Elias  
Marcos 9.9-13  

9 E, descendo eles do monte, ordenou-lhes 
Jesus: A ninguém conteis a visão, até que 
o Filho do Homem ressuscite dentre os 
mortos. 

9Miꞌi hawyi tõꞌẽ iraꞌyn yityꞌok kaipyi turan 
muap upi toꞌe temiitꞌin me -Yt uwe pe teiꞌo 
ewehenoi eiꞌakasa hap koꞌi e. Maꞌato 
karãpe Ihainia Saꞌyru tuwẽtem iraꞌyn 
guꞌuro pyi hawyi waku raꞌyn ewehenoi. 



97 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

10 Mas os discípulos o interrogaram: Por 
que dizem, pois, os escribas ser necessário 
que Elias venha primeiro? 

10Mio tã e pote hemiitꞌin apo iꞌatuꞌe -Kat 
pote som mekewat woꞌomuꞌe koro haria 
teꞌeroꞌe -Taꞌi saꞌawyꞌi te ti Eria ti hamuat 
putꞌok e Tupana saꞌyru uut hap eꞌyian mete 
iꞌatuꞌe apo iꞌatuꞌe tope 

11 Então, Jesus respondeu: De fato, Elias 
virá e restaurará todas as coisas. 

11Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Pywo pe ti areꞌe 
taꞌi tuut hamuat wyti Eria torannia piat 
muap mohãpyk hamuat. 

12 Eu, porém, vos declaro que Elias já 
veio, e não o reconheceram; antes, 
fizeram com ele tudo quanto quiseram. 
Assim também o Filho do Homem há de 
padecer nas mãos deles. 

12Miꞌi pote pywo pe areꞌe ehepe taꞌi pywo 
ti rat Eria tuut hamuat maꞌato yt uwe i 
ikuap. Maꞌato taꞌatumosoꞌopot kahato 
taꞌatumikyꞌesat ewy aikotã Ihainia Saꞌyru 
mosoꞌopot hap ewy. 

13 Então, os discípulos entenderam que 
lhes falara a respeito de João Batista. 

13Taꞌi uruikuap taꞌyn koitywy kat eꞌe hap 
iꞌatuꞌe. Taꞌi mekewat woꞌosetꞌok hat Iuwãu 
wyti saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay moherep 
hat Eria ereꞌe hawe ti iꞌatuꞌe. 

A cura de um jovem possesso  
Marcos 9.14-29; Lucas 9.37-42 Maku 9.14-29; Iruka 9.37-43 Piat Ewy 

14 E, quando chegaram para junto da 
multidão, aproximou-se dele um homem, 
que se ajoelhou e disse: 

14Miꞌi hawyi karãpe putꞌok iꞌatuꞌe raꞌyn 
mekewat miitꞌin sem ete turan tokosap 
wẽtup ok ihainia Iesui kape hawyi 
tuwepỹꞌãtutuk hewowi 

15 SENHOR, compadece-te de meu filho, 
porque é lunático e sofre muito; pois 
muitas vezes cai no fogo e outras muitas, 
na água. 

15Hawyi toꞌe -Uikaꞌiwat e waku 
erewanetup uimepyt kyꞌe hap ete. 
Katupono miꞌi ti ikuꞌuro kuꞌuro tuereto 
rakat haty wo. Karania wo neꞌi raꞌyn taꞌat 
aria pe iꞌewyte yꞌy pe. 

16 Apresentei-o a teus discípulos, mas eles 
não puderam curá-lo. 

16Miꞌi ti aterut epotmuꞌeria kape imoehãite 
hamo wen maꞌato yt taꞌatumoehãite kuap 
i. 

17 Jesus exclamou: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-me aqui 
o menino. 

17Miꞌi hawyi Iesui itotiaria pe toꞌe -Pyno 
eiperia miitꞌin yt uimohey haria i. 
Areineꞌen motꞌi apo eiwywo pykai yt 
uimohey i te. Miꞌi hawyi toꞌe -Eterut ro 
meikowo kurum hin e. 
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18 E Jesus repreendeu o demônio, e este 
saiu do menino; e, desde aquela hora, 
ficou o menino curado. 

18Miꞌi hawyi toꞌe wẽtup tehay wo yn hiag 
me hawyi meremo tuwẽtem naꞌyn ahiag 
hawyi meremo kurum hin waku iraꞌyn. 

19 Então, os discípulos, aproximando-se 
de Jesus, perguntaram em particular: Por 
que motivo não pudemos nós expulsá-lo? 

19Miꞌi tã tutunug hawyi meremo hemiitꞌin 
tokokaꞌat Iesui kape teꞌeruweran hawyi 
apo iꞌatuꞌe -Kat pote som uruto yt 
uruiputsit kuap i mekewat ahiag iꞌatuꞌe. 

20 E ele lhes respondeu: Por causa da 
pequenez da vossa fé. Pois em verdade 
vos digo que, se tiverdes fé como um grão 
de mostarda, direis a este monte: Passa 
daqui para acolá, e ele passará. Nada vos 
será impossível. 

20Mio tã iꞌatuꞌe pote Iesui tiꞌatuwesat -Taꞌi 
kat pote ti eiperia yt uimohey kahato i 
pote. Pywo pe ti areꞌe ehepe uimohey 
ehepiat aikotã mekewat mikoi Mutata iãꞌỹi 
kurin kat ewywuaria eweikupteꞌen pote 
karãpe eweiꞌe -Ereto ro meiũpe pyi eweiꞌe 
mekewat yityꞌok pe pote meremo toto 
raꞌyn e. Pyno miꞌi tã uimohey ehepiat hap 
pote pywo ehesaika hap putꞌok e yne nug 
hamo e. 

21 [Mas esta casta não se expele senão por 
meio de oração e jejum.] 

21Maꞌato meiũwat ahiag putsit hamo pote 
ti waku saꞌawyꞌi ehẽtup kahato 
ewemosyꞌat wywo pote yn. 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Marcos 9.30-32; Lucas 9.43b-45 Maku 9.30-32; Iruka 9.43-45 Piat Ewy 

22 Reunidos eles na Galiléia, disse-lhes 
Jesus: O Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens; 

22Wẽtup eꞌat pe Iesui potmuꞌeria 
teꞌeraꞌatunug mekewat yi Karireia pe. Miꞌi 
turan Iesui toꞌe iꞌatuepe -Pyno Ihainia 
Saꞌyru ti aru taꞌatuium naꞌyn suraraꞌin po 
pe. 

23 e estes o matarão; mas, ao terceiro dia, 
ressuscitará. Então, os discípulos se 
entristeceram grandemente. 

23Hawyi ti aru taꞌatuꞌauka raꞌyn maꞌato ti 
aru myẽꞌym eꞌat hap ete tuwehymut iraꞌyn. 
Mio tã e pote ipotmuꞌeria iꞌatuꞌarot kahato 
raꞌyn. 

Jesus paga imposto  

24 Tendo eles chegado a Cafarnaum, 
dirigiram-se a Pedro os que cobravam o 
imposto das duas dracmas e perguntaram: 

24Miꞌi hawyi karãpe Iesui putꞌok e raꞌyn 
temiitꞌin wywo mekewat tawa Kawanaum 
pe. Miꞌi turan mekewat Tupana motypot 
yat piat saꞌup atunug hat apo e tuweran 
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Não paga o vosso Mestre as duas 
dracmas? 

turan Peteru pe. Miꞌi tã e -Eiwat eimuꞌe hat 
apo yt haꞌupnug hin i Tupana motypot yat 
pe. 

25 Sim, respondeu ele. Ao entrar Pedro em 
casa, Jesus se lhe antecipou, dizendo: 
Simão, que te parece? De quem cobram 
os reis da terra impostos ou tributo: dos 
seus filhos ou dos estranhos? 

25Mio tã e pote Peteru -Taꞌi tohaꞌup nug nat 
mehin e. Mio tã toꞌe hawyi Peteru teke 
raꞌyn netap maꞌato yian mete Iesui henoi ti 
raꞌyn aikotã hamuat hap. Mio tã toꞌe Simau 
me -Aikotã etipuẽti en uweĩ haꞌup nug 
kuap mesuwat yi totiat morekuat pe sio 
iraniaꞌin ywania sio itotiaria yn e. 

26 Respondendo Pedro: Dos estranhos, 
Jesus lhe disse: Logo, estão isentos os 
filhos. 

26Miꞌi pote Peteru toꞌe -Iraniaꞌin yt 
mesuwat yi ieineꞌen haria kaipyi taꞌatusat 
e. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Pyno miꞌi pote 
mesuwat tawa totiaria yt taꞌatuhaꞌup nug i. 

27 Mas, para que não os escandalizemos, 
vai ao mar, lança o anzol, e o primeiro 
peixe que fisgar, tira-o; e, abrindo-lhe a 
boca, acharás um estáter. Toma-o e 
entrega-lhes por mim e por ti. 

27Maꞌato aito yt watiꞌaparap teran i 
mesuwaria eꞌe hap ete. Miꞌi pote waku 
ereto ro ihyemyiꞌa kape hawyi etipun 
epina yꞌy pe hawyi waku saꞌawyꞌi etekyi 
pira hawyi etat miꞌi turan aru etipuẽti iwẽ 
pe wẽtup saꞌup iꞌape rakat hawyi waku 
ereto miꞌi wywo hawyi ehaꞌup nug 
aiweupi. 

Mateus 18 Mateu 18 

O maior no reino dos céus Iesui Potmuꞌeria Taꞌatukuap Uwe Poꞌog Toineꞌen 
Marcos 9.33-37; Lucas 9.46-48 Maku 9.33-37; Iruka 9.46-48 Piat Ewy 

1 Naquela hora, aproximaram-se de Jesus 
os discípulos, perguntando: Quem é, 
porventura, o maior no reino dos céus? 

1Meke turan ipotmuꞌeria tõꞌẽ Iesui kape 
hawyi apo iꞌatuꞌe -Uwe aru poꞌog iwato 
rakatno toineꞌen aikope Tupana toineꞌen 
morekuatno hap tote. 

2 E Jesus, chamando uma criança, 
colocou-a no meio deles. 

2Mio tã iꞌatuꞌe hawyi Iesui tikay kay wẽtup 
hirokat hawyi toiporokpun iꞌatupyꞌasetpe 

3 E disse: Em verdade vos digo que, se não 
vos converterdes e não vos tornardes 
como crianças, de modo algum entrareis 
no reino dos céus. 

3Hawyi toꞌe -Pywo pe ti areꞌe ehepe. Pyno 
waku eiwemorem eiminug saꞌag kaipyi 
hawyi eweikupteꞌen aikotã hirokaria 
tukupteꞌen yt teꞌeruwanetup hin i yt naku 
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i aru hap koꞌi kape. Maꞌato yt miꞌi tã 
eweikupteꞌen pote yt karãpe eiwehytꞌok 
kuap i Tupana ieineꞌen morekuatno hap 
tote. 

4 Portanto, aquele que se humilhar como 
esta criança, esse é o maior no reino dos 
céus. 

4Pyno uwe teke teran Tupana toineꞌen 
morekuatno hap tote rakat wyti tuwemohit 
kahato hat yt tuwemowato hin i rakatno 
toineꞌen. Uito poꞌog yt e hin i hat. Waku 
hirokat ewywuat yt tuwepe wanetup hat 
ewy. 

5 E quem receber uma criança, tal como 
esta, em meu nome, a mim me recebe. 

5Pyno uwe meiũ hirokat piat ereke ro e hat 
wyti uhepiat ereke ro e hat. 

Os tropeços  
Marcos 9.42-48; Lucas 17.1-2 Maku 9.42; Iruka 17.2 Piat Ewy 

6 Qualquer, porém, que fizer tropeçar a 
um destes pequeninos que crêem em 
mim, melhor lhe fora que se lhe 
pendurasse ao pescoço uma grande pedra 
de moinho, e fosse afogado na profundeza 
do mar. 

6Pywo pe ti tukupteꞌen meimuẽwaria 
hirokaria uimohey haria iꞌatumaꞌat 
uimohey hap iꞌatuepiat hap atoiat hamo 
pote poꞌog waku miꞌiria nu wato hutꞌypy 
ete hawyi waku mipugha raꞌyn ihy pya piat 
pe. 

7 Ai do mundo, por causa dos escândalos; 
porque é inevitável que venham 
escândalos, mas ai do homem pelo qual 
vem o escândalo! 

7Tukupteꞌen miitꞌin mesuwat rotiaria 
miitꞌin yt naku i nug haria. Miitꞌin maꞌat 
uimohey hap atoiat hap kyewi rakaria. Miꞌi 
hat wyti poꞌog topyhuꞌat yt naku i sese 
rakatno. 

8 Portanto, se a tua mão ou o teu pé te faz 
tropeçar, corta-o e lança-o fora de ti; 
melhor é entrares na vida manco ou 
aleijado do que, tendo duas mãos ou dois 
pés, seres lançado no fogo eterno. 

8Pyno toineꞌen typy epo iꞌewyte typy epy. 
Wẽtup epo wo sio wẽtup epy wo emaꞌat 
saꞌag nug hamo mote waku miꞌi wẽtup 
etitek hawyi etipun. Katupono poꞌog waku 
ereke aikope Tupana toineꞌen morekuatno 
wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hap tote wẽtup epo 
wywo yn sio wẽtup epy wywo yn. Maꞌato 
typy epo wẽtup emaꞌat hatno hawyi typy 
epy wẽtup emaꞌat hatno wywo ereke aria 
wato wuatꞌi eꞌat piat hap kape hoꞌopot 
hawe e. 
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9 Se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o fora de ti; melhor é 
entrares na vida com um só dos teus olhos 
do que, tendo dois, seres lançado no 
inferno de fogo. 

9Iꞌewyte wẽtup eha emaꞌat hawyi waku 
etihep eha hawyi etipun. Poꞌog waku ereke 
wuatꞌi eꞌat piat Tupana ieineꞌen hap tote 
wẽtup eha wywo yn. Maꞌato typy eha 
wẽtup emaꞌat hatno ereke aria wato wuatꞌi 
eꞌat piat hap kape. 

A parábola da ovelha perdida  
Lucas 15.3-7  

10 Vede, não desprezeis a qualquer destes 
pequeninos; porque eu vos afirmo que os 
seus anjos nos céus vêem 
incessantemente a face de meu Pai 
celeste. 

10Miꞌi tupono eiweꞌeg wo eweikupteꞌen. Yt 
naku i ereineꞌen wẽtup ok hirokaria maꞌat 
hatno. Pywo pe ti areꞌe ehepe wuatꞌi eꞌat 
tukupteꞌen atipy piaria iꞌatuꞌapykok haria 
tukupteꞌen uiꞌywot pyꞌasetpe atipy pe. 

11 [Porque o Filho do Homem veio salvar 
o que estava perdido.] 

11Kat pote ti Ihainia Saꞌyru tuut howosat 
rakaria ehakyeraꞌat hamo. 

12 Que vos parece? Se um homem tiver 
cem ovelhas, e uma delas se extraviar, 
não deixará ele nos montes as noventa e 
nove, indo procurar a que se extraviou? 

12Aikotã ten eweipuẽti koran pe wẽtup ok 
ihainia hũ toineꞌen 100 Uweiria maꞌato 
wẽtup ok howosat sio aten waku raꞌyn 99 
yn terenuk mopep yityꞌok tote yt toikat i 
aten tohũ Uweiria howosat rakat. 

13 E, se porventura a encontra, em 
verdade vos digo que maior prazer sentirá 
por causa desta do que pelas noventa e 
nove que não se extraviaram. 

13Pywo pe ti areꞌe ehepe pyno miꞌi hap ewy 
ti karãpe ikaꞌiwat tipuẽti iraꞌyn howosat 
rakat hawyi iwepiit kahato raꞌyn saꞌawyꞌi 
wuat 99 yn toineꞌen rakaria etiat hap kai. 

14 Assim, pois, não é da vontade de vosso 
Pai celeste que pereça um só destes 
pequeninos. 

14Miꞌi hap ewy kahato ti uiꞌywot atipy piat 
yt toikyꞌesat i wẽtup ok hirokat howosat 
rakat topyhuꞌat. 

Como se deve tratar a um irmão culpado  

15 Se teu irmão pecar [contra ti], vai 
argüi-lo entre ti e ele só. Se ele te ouvir, 
ganhaste a teu irmão. 

15Pyno karãpe ewyꞌok tunug yt naku i hap 
epe miꞌi pote waku ereto hawyi waku 
etimoherep kat som iminug yt naku i hap. 
Maꞌato waku miꞌi tã etunug migꞌi wo. 
Waku eiwoꞌope yn waku eweimohãpyk 
maꞌato miꞌi tã hap epiat tonapin hap kape 
tuwanetup mekewat miit hawyi pywo e 
hawyi toineꞌen ewyꞌok wo iraꞌyn. 
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16 Se, porém, não te ouvir, toma ainda 
contigo uma ou duas pessoas, para que, 
pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, toda palavra se estabeleça. 

16Maꞌato yt tuwanetup teran i epiat 
tonapin hap kape pote waku etioto 
ewewywo wẽtup sio typy ok inapin hamo 
kat e som miwan miat e hap ewy. 
Katupono mekewat miwan me toꞌe -Pyno 
karãpe wẽtup ok taꞌatukuasa miꞌi pote 
waku typy ok akasa sese haria wẽ piat 
waku etimohey. 

17 E, se ele não os atender, dize-o à igreja; 
e, se recusar ouvir também a igreja, 
considera-o como gentio e publicano. 

17Maꞌato mekewat miit iꞌaparap hat yt 
tuwanetup teran i ehehay kape miꞌi pote 
waku ehenoi torannia Iesui mohey haria 
pe. Maꞌato miꞌi pykai yt tuwanetup teran i 
Iesui mohey haria ehay kape miꞌi hat wyti 
toineꞌen aikotã wẽtup ok yt hetupana rakat 
i ewy. Iꞌewyte aikotã wẽtup ok saꞌup sat 
iraniaꞌin ywania kaipywiat hat ewy. 

18 Em verdade vos digo que tudo o que 
ligardes na terra terá sido ligado nos céus, 
e tudo o que desligardes na terra terá sido 
desligado nos céus. 

18Pywo pe ti areꞌe ehepe -Pyno eiperia 
miitꞌin pyhyp haria wo eweikupteꞌen 
mesuwat yi tote miꞌi pote iꞌewyte miitꞌin 
pyhyp atipy kapiat haria eweikupteꞌen. 
Maꞌato mesuwat yi totiaria miitꞌin aro 
haria wo eweikupteꞌen pote iꞌewyte atipy 
kapiat miitꞌin aro haria wo eweikupteꞌen. 

19 Em verdade também vos digo que, se 
dois dentre vós, sobre a terra, 
concordarem a respeito de qualquer coisa 
que, porventura, pedirem, ser-lhes-á 
concedida por meu Pai, que está nos céus. 

19Pywo pe ti areꞌe ehepe pyno karãpe 
ewehẽtup eiwoꞌotypy ok takaria mesuwat 
yi tote turan eweihẽtup eipyꞌa pyi kahato 
uiꞌywot atipy piat set upi hawyi tutunug 
kahato eimiẽtup ewy. 

20 Porque, onde estiverem dois ou três 
reunidos em meu nome, ali estou no meio 
deles. 

20Katupono aiũpe eiwaꞌatunug sio typy ok 
sio myẽꞌym ok uhet upi miꞌi haria wywo 
areineꞌen. 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão 
Karania Waure Wo Areineꞌen Uiwy Inug Saꞌag 

Uhete Peteru Apoꞌe Iesui Pe 
Lucas 17.3-4  

21 Então, Pedro, aproximando-se, lhe 
perguntou: SENHOR, até quantas vezes 

21Miꞌi hawyi Peteru tokosap Iesui kape 
hawyi apo e -Uikaꞌiwat e karania wo som 
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meu irmão pecará contra mim, que eu lhe 
perdoe? Até sete vezes? 

waku uiwy minug saꞌag uhetiat 
atimohãpyk sio 7 wo waku e. 

22 Respondeu-lhe Jesus: Não te digo que 
até sete vezes, mas até setenta vezes sete. 

22Yt rat poꞌog poꞌog 7 wo hap kape maꞌato 
490 wo hap kape etimohãpyk wẽtup ok 
piat emaꞌat hap koꞌi e. 

A parábola do credor incompassivo  

23 Por isso, o reino dos céus é semelhante 
a um rei que resolveu ajustar contas com 
os seus servos. 

23Kat pote ti mekewat Tupana toineꞌen 
morekuatno hap wyti aikotã mesuwat 
rotiat motpap haria iꞌatukaꞌiwat imohãpyk 
yne temiitꞌin mipuru koꞌi hap ewy. 

24 E, passando a fazê-lo, trouxeram-lhe 
um que lhe devia dez mil talentos. 

24Miꞌi turan wẽtup ok taꞌatuerut kaꞌiwat 
kape turan iweteweru hap iwato kahato 
raꞌyn karania ape parata kat piat neꞌi. 

25 Não tendo ele, porém, com que pagar, 
ordenou o senhor que fosse vendido ele, 
a mulher, os filhos e tudo quanto possuía 
e que a dívida fosse paga. 

25Maꞌato wyti mekewat ipotpap nug hat yt 
haꞌup kuap i raꞌyn. Yt kat i raꞌyn hesaꞌup 
tokaꞌiwat piat teweteweru hap saꞌup nug 
hamuat. Miꞌi hawyi ikaꞌiwat tipoꞌoro raꞌyn 
mekewat temiitꞌin ipotpap nug yt kat saꞌup 
etiat i haria weneru hamo. Torannia 
hemiitꞌin iꞌewyte iharyꞌi iꞌewyte imepytꞌin 
iꞌewyte torannia hekat iꞌyat piat toiweneru 
teweteweru saꞌup mo. 

26 Então, o servo, prostrando-se reverente, 
rogou: Sê paciente comigo, e tudo te 
pagarei. 

26Maꞌato mekewat ipotpap nug hat 
tuwepỹꞌãtutuk tekaꞌiwat kape hawyi mio 
tã e -Pyno yt atikyꞌesat i epyꞌahak uhete 
katupono ahaꞌup nug yne aru epe 
uiweteweru hap uikaꞌiwat e. 

27 E o senhor daquele servo, 
compadecendo-se, mandou-o embora e 
perdoou-lhe a dívida. 

27Mio tã e hawyi ikaꞌiwat tehaꞌat hawyi 
toikyꞌe kahato hawyi toimohãpyk taꞌyn 
iweteweru hap koꞌi hawyi waku ereto raꞌyn 
yt kat i eweterut hap wywo e. 

28 Saindo, porém, aquele servo, encontrou 
um dos seus conservos que lhe devia cem 
denários; e, agarrando-o, o sufocava, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 

28Miꞌi tã e hawyi mekewat ipotpap nug hat 
toto raꞌyn hawyi teke tetereropat haria 
kape. Miꞌi turan wẽtup ok toineꞌen 
weteweru hat 100 iꞌape parata kawiat 
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hawyi totat temiit hutꞌypy ete hawyi toꞌe -
Ehaꞌup nug no eweterut uhepiat hap e. 

29 Então, o seu conservo, caindo-lhe aos 
pés, lhe implorava: Sê paciente comigo, e 
te pagarei. 

29Miꞌi tã tutunug hawyi mekewat 
weteweru hat tuwepỹꞌãtutuk hawyi toꞌe -
Yt epyꞌahak teiꞌo uhete katupono ahaꞌup 
nug yne aru uiweteweru hap koꞌi e. 

30 Ele, entretanto, não quis; antes, indo-
se, o lançou na prisão, até que saldasse a 
dívida. 

30Maꞌato yt toimohey hin i haype toipoꞌoro 
woꞌopyhik hap kape raꞌyn karamuo 
iweteweru hap saꞌup nug yne hap kape. 

31 Vendo os seus companheiros o que se 
havia passado, entristeceram-se muito e 
foram relatar ao seu senhor tudo que 
acontecera. 

31Miꞌi turan iraniaꞌin teꞌeropat haria 
motpap haria teꞌerehaꞌat raꞌyn miꞌi tã hap 
iminug koꞌi kape hawyi iꞌatupyꞌahak 
kahato raꞌyn taꞌatupoꞌoro hat ete hawyi 
tuwat raꞌyn taꞌatukaꞌiwat kape yne 
taꞌatupoꞌoro hat minug enoi hamuat. 

32 Então, o seu senhor, chamando-o, lhe 
disse: Servo malvado, perdoei-te aquela 
dívida toda porque me suplicaste; 

32Miꞌi hawyi meremo iꞌatukaꞌiwat tikay 
kay raꞌyn mekewat topotpap nug hat 
hawyi toꞌe -En wyti uipotpap nug hat pykai 
yt naku i kahato etunug e. Katupono 
saꞌawyꞌi ehẽtup uhepe miꞌi hap atiwaure 
yne raꞌyn eweterut hap koꞌi. 

33 não devias tu, igualmente, compadecer-
te do teu conservo, como também eu me 
compadeci de ti? 

33Miꞌi tupono waku etikyꞌe mekewat ewat 
epiat weteweru hat aikotã uito worokyꞌe 
kahato hap ewy. 

34 E, indignando-se, o seu senhor o 
entregou aos verdugos, até que lhe 
pagasse toda a dívida. 

34Maꞌato ikaꞌiwat ipyꞌahak kahato raꞌyn 
hawyi toipoꞌoro raꞌyn topotpap nug hat 
woꞌopyhik hap kape toimosoꞌopot itote 
koran muo iweteweru hap saꞌup nug yne 
hap kape. 

35 Assim também meu Pai celeste vos fará, 
se do íntimo não perdoardes cada um a 
seu irmão. 

35Miꞌi hawyi Iesui ihay kahu raꞌyn hawyi 
toꞌe -Pyno miꞌi tã ti uiꞌywot atipy piat 
tunug torannia ehete yt eweimohãpyk i 
eiminug yt naku i hap eiwyꞌok wywo pote. 

Mateus 19 Mateu 19 
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Jesus atravessa o Jordão 
Wariseuria Hẽtup Iesui Pe Waku Sio Yt Tekatuwy 

Toiat Hamo 
Marcos 10.1 Maku 10.1-12 Piat Ewy 

1 E aconteceu que, concluindo Jesus estas 
palavras, deixou a Galiléia e foi para o 
território da Judéia, além do Jordão. 

1Miꞌi hawyi Iesui henoi yne raꞌyn miꞌi hap 
etiat hawyi toto raꞌyn yi Karireia pyi 
mekewat Iuteu eꞌyi kape mekewat aat 
wẽtem hap kawiatnuat Iutãu hy kape. 

2 Seguiram-no muitas multidões, e curou-
as ali. 

2Miꞌi turan miitꞌin sem tuwat upi hawyi 
itote toiꞌatumoehãite kahato iꞌahuu 
rakaria. 

A questão do divórcio  
Marcos 10.2-12; Lucas 16.18  

3 Vieram a ele alguns fariseus e o 
experimentavam, perguntando: É lícito 
ao marido repudiar a sua mulher por 
qualquer motivo? 

3Miꞌi turan iraniaꞌin Wariseuria tokokaꞌat 
Iesui kape katupono taꞌatukat kahato 
aikotã miat Iesui iꞌaparap hap Miꞌi haype 
apo iꞌatuꞌe -Pywo apo ainapin hap Muisei 
miwan me tohenoi karãpe ihainia toiat 
teran pote waku toipoꞌoro kuap apo pya 
teharyꞌi iꞌatuꞌe. 

4 Então, respondeu ele: Não tendes lido 
que o Criador, desde o princípio, os fez 
homem e mulher 

4Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -Pyno miꞌi hap 
etiat apo yt uwe i imowẽpapꞌi mekewat 
miwan miat kat e som hap koꞌi e. Katupono 
saꞌawyꞌi Tupana tunug ihainia iꞌewyte 
haryporia. 

5 e que disse: Por esta causa deixará o 
homem pai e mãe e se unirá a sua mulher, 
tornando-se os dois uma só carne? 

5Miꞌi tupono ti Tupana toꞌe -Miꞌi tupono 
waku ihainia toiat toꞌywot hawyi toty 
hawyi wẽtup miit yn naꞌyn toineꞌen 
teharyꞌi wywo toꞌotypyꞌok pykai 
tukupteꞌen wẽtup yn naꞌyn e. Miꞌi hawyi 
wẽtup miit ewy yn naꞌyn topyhuꞌat wẽtup 
ihainia wẽtup haryporia typy miit pykai e 
Iesui. 

6 De modo que já não são mais dois, 
porém uma só carne. Portanto, o que 
Deus ajuntou não o separe o homem. 

6Katupono Tupana tunug miꞌiria wẽtup 
miit ewywuat e. Pyno ti toineꞌen yt typyꞌok 
miit hin i tukupteꞌen maꞌato wẽtup miit yn. 
Miꞌi tupono wyti yt uwe kuap i ipatꞌok 
aikotã Tupana mipehik koꞌi. 



106 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

7 Replicaram-lhe: Por que mandou, então, 
Moisés dar carta de divórcio e repudiar? 

7Miꞌi hawyi poꞌog Wariseuria apo iꞌatuꞌe -
Kat pote som pyno mekewat Muisei miwan 
me tohenoi -Waku ihainia toiat teran 
teharyꞌi hap eꞌat pe waku tutunug miwan 
morekuat kape iꞌatuꞌe. 

8 Respondeu-lhes Jesus: Por causa da 
dureza do vosso coração é que Moisés vos 
permitiu repudiar vossa mulher; 
entretanto, não foi assim desde o 
princípio. 

8Mio tã iꞌatuꞌe pote Iesui tiꞌatuwesat -
Katupono Muisei miwan me mio tã e 
eipyꞌaheg kahato pote. Maꞌato saꞌawyꞌi 
sese wyti haꞌawynug turan yt miꞌi tã hin i 
e. 

9 Eu, porém, vos digo: quem repudiar sua 
mulher, não sendo por causa de relações 
sexuais ilícitas, e casar com outra comete 
adultério [e o que casar com a repudiada 
comete adultério]. 

9Miꞌi tupono mio tã are ehepe Pyno karãpe 
ihainia toiat teran teharyꞌi yt kat i saꞌag 
tunug pykai maꞌato toineꞌen yt i weꞌeg 
rakatno hawyi totat wẽtup iraꞌyn teharyꞌi 
wo Miꞌi hat wyti aikotã waire waire nug 
hatno toineꞌen. 

10 Disseram-lhe os discípulos: Se essa é a 
condição do homem relativamente à sua 
mulher, não convém casar. 

10Miꞌi pote ipotmuꞌeria -Urumuꞌe hat 
iꞌatuꞌe pyno yt karãpe i waku uruiꞌatoiat 
urueharyꞌi hawyi poꞌog waku yt iharyꞌi i 
rakatno urutukupteꞌen sio yt iꞌatuꞌe. 

11 Jesus, porém, lhes respondeu: Nem 
todos são aptos para receber este 
conceito, mas apenas aqueles a quem é 
dado. 

11-Maꞌato tukupteꞌen iharyꞌi kahato rakaria 
iꞌewyte tukupteꞌen yt iharyꞌi i rakanuat i 
mesuwat yi tote e. Yt yne tukupteꞌen kuap 
i yt kat i iharyꞌi wo yt kat i heꞌaito wo e. 

12 Porque há eunucos de nascença; há 
outros a quem os homens fizeram tais; e 
há outros que a si mesmos se fizeram 
eunucos, por causa do reino dos céus. 
Quem é apto para o admitir admita. 

12Tukupteꞌen wyti ihainiaꞌin yt iharyꞌi 
rakat nuat i katupono taꞌatuhire pyi te yt 
iꞌatuꞌyp i rakaria e. Iꞌewyte ti tukupteꞌen 
miitꞌin minug misoꞌohep takat ewywuat 
koꞌi e. Iꞌewyte yt yne i maꞌato tukupteꞌen 
tuereto -Uito yt atikyꞌesat i uheharyꞌi 
katupono poꞌog waku yt iharyꞌi rakatno i 
areineꞌen neran Tupana ieineꞌen 
morekuatno hap etiat yn enoi hamo yn. Yt 
yne i wen maꞌato hoꞌokup mio tã e haria e. 
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Aikotã eweiꞌe eiwanetup eipyꞌa pe ewy 
waku miꞌi tã hap ewy eweikupteꞌen e. 

Jesus abençoa as crianças  
Marcos 10.13-16; Lucas 18.15-17 Iruka 18.15-17 Piat Ewy 

13 Trouxeram-lhe, então, algumas 
crianças, para que lhes impusesse as mãos 
e orasse; mas os discípulos os 
repreendiam. 

13Miꞌi hawyi miitꞌin teꞌeropoꞌok teran 
hirokaria Iesui kape -Mehin iꞌatuꞌe 
ereponug no urumepytꞌin ete hawyi ehẽtup 
Tupana pe urumepytꞌin poityro hap iꞌatuꞌe. 
Miꞌi hawyi maꞌato ipotmuꞌeria tiꞌatupyhyp 
kahato hirokaria hewowi -Waĩ iꞌatuꞌe. 

14 Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos, não os embaraceis de vir a 
mim, porque dos tais é o reino dos céus. 

14Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Yt eweiꞌatupyhyp 
teiꞌo hirokaria uhewowi paĩ e topotmuꞌeria 
pe. Katupono karãpe Tupana topyhuꞌat 
morekuatno mesuwe miꞌi hap eꞌat pe 
hirokaria ewywuaria yn teꞌeropyhuꞌat itote 
iꞌatuieineꞌen hap sese wo e Iesui temiitꞌin 
me. 

15 E, tendo-lhes imposto as mãos, retirou-
se dali. 

15Miꞌi hawyi tuweponug hirokaria ete 
hawyi toto i raꞌyn Iesui itote pyi. 

O jovem rico  
Marcos 10.17-22; Lucas 18.18-23 Maku 10.17-31; Iruka 18.18-30 Piat Ewy 

16 E eis que alguém, aproximando-se, lhe 
perguntou: Mestre, que farei eu de bom, 
para alcançar a vida eterna? 

16Miꞌi turan wẽtup ok kurum putꞌok e 
hawyi toꞌe Iesui pe -Woꞌomuꞌe hat waku 
sese ti En e. Uimuꞌe ro kat som waku 
atunug uheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hap puẽti 
hamo e. 

17 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
perguntas acerca do que é bom? Bom só 
existe um. Se queres, porém, entrar na 
vida, guarda os mandamentos. 

17-Kan hamo ten ehẽtup uhewowi wakuat 
hap etiat katupono Tupana yn ni wakuat 
sese kurum e Iesui wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen 
hap kyꞌesat hat pe. Maꞌato ereineꞌen hap 
wuatꞌi eꞌat piat etikyꞌesat pote etunug no 
yne Tupana mikyꞌesat miwan miat koꞌi 
hawyi waku pe ereineꞌen e. 

18 E ele lhe perguntou: Quais? Respondeu 
Jesus: Não matarás, não adulterarás, não 
furtarás, não dirás falso testemunho; 

18-Pyno etimoherep to uhepe Uhyt kat 
imikyꞌesat koꞌi waku atunug hap e. -Taꞌi yt 
erepotꞌauka teiꞌo e yt ewary wary teiꞌo e yt 
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seroꞌok ere teiꞌo yt etomaꞌat teiꞌo wẽtup ok 
ehay wo e. 

19 honra a teu pai e a tua mãe e amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

19Etomotypot ro eꞌywot ety e. Iꞌewyte 
etiꞌatukyꞌe ro iraniaꞌin aikotã ewekyꞌe hap 
oktan e. Etunug miꞌi tã pote waku pe 
ereineꞌen e. 

20 Replicou-lhe o jovem: Tudo isso tenho 
observado; que me falta ainda? 

20-Maꞌato Uhyt e uihire pyi te ti mio tã e 
hap miwan miat atunug yne e. Kat e hap 
pyno miꞌi hawyi waku atunug uheineꞌen 
wuatꞌi eꞌat piat puẽti hamo e. 

21 Disse-lhe Jesus: Se queres ser perfeito, 
vai, vende os teus bens, dá aos pobres e 
terás um tesouro no céu; depois, vem e 
segue-me. 

21-Taꞌi maꞌato waku wẽtup te etunug e. 
Pyno ereto hawyi etum yne ekareꞌen ahyt 
hatek takaria pe hawyi ekat sese toineꞌen 
aru atipy pe e. Miꞌi tã etunug hawyi waku 
eraꞌaipok uhewowi ereto uhupi uhemiitno 
e. 

22 Tendo, porém, o jovem ouvido esta 
palavra, retirou-se triste, por ser dono de 
muitas propriedades. 

22Mio tã e hap toikuap hawyi ti tohatyꞌu 
raꞌyn topyꞌa pe hawyi toto raꞌyn katupono 
hekat kahato rakat toineꞌen maꞌato yt 
toimoꞌẽ teran i tekareꞌen sok yt hekat i 
rakaria pe haype. 

O perigo das riquezas  
Marcos 10.23-31; Lucas 18.24-30  

23 Então, disse Jesus a seus discípulos: Em 
verdade vos digo que um rico dificilmente 
entrará no reino dos céus. 

23Miꞌi hawyi Iesui toꞌe topotmuꞌeria pe -
Are paĩ niatpo sese ti wekareꞌen kyꞌe haria 
tuwehytꞌok atipy pe aikope Tupana 
toineꞌen morekuatno hawe e. 

24 E ainda vos digo que é mais fácil passar 
um camelo pelo fundo de uma agulha do 
que entrar um rico no reino de Deus. 

24Pywo ti niatpo kahato aikotã aihũ iwato 
rakat Kameru teke awi ehapo kaꞌa puo hap 
ewy e. Miꞌi hap ewy ti maꞌato poꞌog poꞌog 
niatpo hekat rakaria teꞌeruwehytꞌok 
Tupana etama pe e. 

25 Ouvindo isto, os discípulos ficaram 
grandemente maravilhados e disseram: 
Sendo assim, quem pode ser salvo? 

25Mio tã e hawyi ipotmuꞌeria 
teꞌeruwanetup kahato uwe aru pyno 
iꞌatuehakyeraꞌat kuap mehin iꞌatuꞌe. 
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26 Jesus, fitando neles o olhar, disse-lhes: 
Isto é impossível aos homens, mas para 
Deus tudo é possível. 

26Miꞌi pote tehaꞌat kahato topotmuꞌeria 
kape hawyi toꞌe -Yt uwe i tuwehakyeraꞌat 
kuap e. Tupana yn ni miitꞌin ehakyeraꞌat 
kuap hat e. Yt kat i hin i ti niatpo inug kuap 
hamuat e. 

27 Então, lhe falou Pedro: Eis que nós tudo 
deixamos e te seguimos; que será, pois, de 
nós? 

27Miꞌi hawyi Peteru toꞌe -Urumuꞌe hat e 
saꞌawyꞌi uruiꞌatoiat yne raꞌyn uruekat 
eupiat urutuwat hamo e. Pyno kat aru 
haꞌup etum uruepe e. 

28 Jesus lhes respondeu: Em verdade vos 
digo que vós, os que me seguistes, 
quando, na regeneração, o Filho do 
Homem se assentar no trono da sua 
glória, também vos assentareis em doze 
tronos para julgar as doze tribos de Israel. 

28Miꞌi pote Iesui tiwesat -Karãpe yi ipakup 
turan karãpe Uito Eheykeꞌet araꞌapyk 
Morekuat eꞌamyap tote wuatꞌi miitꞌin miat 
uimotypot hamo miꞌi turan ti aru pywo 
eweikupteꞌen uiꞌyatype 12 morekuat 
eꞌamyap tote uiwywo aiꞌywania Isareu 
ywania tok pe wẽtup ywania wẽtup ywania 
porekuatno aru eweikupteꞌen uwe yt naku 
i uwe waku e hamo e. 

29 E todo aquele que tiver deixado casas, 
ou irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe [ou 
mulher], ou filhos, ou campos, por causa 
do meu nome, receberá muitas vezes mais 
e herdará a vida eterna. 

29Pywo ti rat uwe uwe uhehay upi uhupiat 
toto uhupiat haype iꞌatoiat toꞌyat 
toꞌywytꞌin tokywytꞌin toinytꞌin tosakiꞌytꞌin 
toꞌywotꞌin totyꞌin tomepytꞌin toko koꞌi 
tomikoi uimikyꞌesat nug hamo miꞌi hat ti 
aru poꞌog ipuẽti meimuẽwat tomiꞌatoiat 
koꞌi saꞌawyꞌi wuat kai. Taꞌi tomiꞌatoiat 
wẽtup kaipyi toipuẽti 100 raꞌyn mesuwe 
iꞌewyte ti aru toipuẽti wuatꞌi eꞌat piat 
toineꞌen hamuat e. 

30 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

30Iꞌewyte ti aru koran wuat uimohey haria 
-Uito poꞌog e haria poꞌog kurin nakaria wo 
teꞌeropyhuꞌat atipy pe maꞌato uhemiit 
wuatꞌi miitꞌin eropat hat wo koran te miꞌi 
haria miitꞌin akag wo aru tukupteꞌen atipy 
pe e Iesui Peteru pe iꞌewyte temiitꞌin me. 
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Mateus 20 Mateu 20 

A parábola dos trabalhadores na vinha Iesui Henoi Uwa Ypia Apykok Hamuat Etiat 

1 Porque o reino dos céus é semelhante a 
um dono de casa que saiu de madrugada 
para assalariar trabalhadores para a sua 
vinha. 

1Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin me wẽtup 
te hãꞌãkap wo -Koitywy ahenoi teran ehepe 
aikotã Tupana topyhuꞌat wuatꞌi miitꞌin 
porekuatno mesuwe iꞌewyte atipy pe hap 
ewy ete e. Saꞌawyꞌi so toto wẽtup ok 
hunete toꞌyat pyi miitꞌin puẽti hamo 
motpap nug haria toko piat Uwa ypia etiat 
iꞌatupotpap hamo e. 

2 E, tendo ajustado com os trabalhadores 
a um denário por dia, mandou-os para a 
vinha. 

2Miitꞌin toipuẽti hawyi toꞌe iꞌatuepe -
Eipotpap aat pote ti aru atum wẽtup eꞌat 
saꞌup ehepe e. Miꞌi pote -Hẽ iꞌatuꞌe. Miꞌi 
hawyi toiꞌatupoꞌoro tomikoi ypia kape. 

3 Saindo pela terceira hora, viu, na praça, 
outros que estavam desocupados 

3Meiũran ihatꞌok poꞌog hawyi toto aikope 
miitꞌin tikyiꞌat wuatꞌi hap kape. Miꞌi turan 
itote toiꞌatupuẽti yt kat nug i haria motpap 
ekatup eharia. 

4 e disse-lhes: Ide vós também para a 
vinha, e vos darei o que for justo. Eles 
foram. 

4Miꞌiria pe toꞌe -Eweiwat ro uiko kape 
hawyi mono meiũran wãtymꞌi turan aru 
atum haꞌup wakuat ehepe e. 

5 Tendo saído outra vez, perto da hora 
sexta e da nona, procedeu da mesma 
forma, 

5Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn iko kape. Miꞌi 
hawyi atposake turan iꞌewyte atposake 
tokosap hap hawyi toiꞌatupuẽti poꞌog 
miitꞌin muap upi hawyi iꞌewyte 
toiꞌatupoꞌoro toko kape saꞌawyꞌi wuaria 
ewy toiꞌatupoꞌoro. 

6 e, saindo por volta da hora undécima, 
encontrou outros que estavam 
desocupados e perguntou-lhes: Por que 
estivestes aqui desocupados o dia todo? 

6Miꞌi hawyi porap wãtymꞌi turan poꞌog 
toiꞌatupuẽti toto hap upi yt ipotpap i 
rakaria. Miꞌi hawyi miꞌiria pe -Kat poteĩ yt 
eipotpap hin i e. Yt kat i apo eiminug wuat 
motpap e. 

7 Responderam-lhe: Porque ninguém nos 
contratou. Então, lhes disse ele: Ide 
também vós para a vinha. 

7Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Yt uwe i rat 
urupoꞌoro motpap nug hamo iꞌatuꞌe tope. 
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8 Ao cair da tarde, disse o senhor da vinha 
ao seu administrador: Chama os 
trabalhadores e paga-lhes o salário, 
começando pelos últimos, indo até aos 
primeiros. 

8Miꞌi hawyi wãtym naꞌyn hawyi ipotpap 
takaria toiꞌatunug naꞌyn tuwewowi 
iꞌatupotpap saꞌup nug hamo. Miꞌi hawyi 
temiitꞌin akag pe toꞌe -Pyno koitywy waku 
etum iꞌatupotpap saꞌup e. Saꞌawyꞌi waku 
etum watꞌypmuat ipotpap takaria pe miꞌi 
rakirẽ etum saꞌup ipotpap aat rakaria pe e. 

9 Vindo os da hora undécima, recebeu 
cada um deles um denário. 

9Miꞌi hawyi hemiit tikay kay tuwewowi 
watꞌypmuat ipotpap takaria. Iꞌatupotpap 
porap yn wen maꞌato tutum wẽtup eꞌat 
saꞌup iꞌatuepe e. 

10 Ao chegarem os primeiros, pensaram 
que receberiam mais; porém também 
estes receberam um denário cada um. 

10Meiũran putꞌok iꞌatuꞌe yian miat ipotpap 
takaria. Miꞌiria teꞌeruwanetup teꞌeruwepe -
Ahepe ti aru poꞌog tutum katupono aito 
poꞌog aipotpap aat pote iꞌatuꞌe. Maꞌato 
tutum saꞌup aikotã iraniaꞌin me tutum hap 
oktan ne neꞌi. 

11 Mas, tendo-o recebido, murmuravam 
contra o dono da casa, 

11Miꞌi pote ipotpap aat rakaria iꞌatuehay 
saꞌag neꞌi raꞌyn mekewat Uwa ypia kaꞌiwat 
pe. 

12 dizendo: Estes últimos trabalharam 
apenas uma hora; contudo, os igualaste a 
nós, que suportamos a fadiga e o calor do 
dia. 

12-Meimuẽwat pe etum uruwat saꞌup oktan 
ne neꞌi wẽtup ora hap ewy iꞌatupotpap 
pykai iꞌatuꞌe. Uruto kue aat hakup we 
kahato mesuwe urupotpap aat kaꞌap 
iꞌatuꞌe. 

13 Mas o proprietário, respondendo, disse 
a um deles: Amigo, não te faço injustiça; 
não combinaste comigo um denário? 

13Miꞌi pote go kaꞌiwat toꞌe mio tã e hat pe 
-Pyno yt kat i ti atunug saꞌag ehepe e. Yt 
atiꞌaparap hin i ti ehepe. Katupono 
saꞌawyꞌi mio tã are -Atum aru ehepe wẽtup 
eꞌat saꞌup are e. Miꞌi hap ewy ti atum naꞌyn 
ehepe. 

14 Toma o que é teu e vai-te; pois quero 
dar a este último tanto quanto a ti. 

14Eipo pe raꞌyn eheꞌat saꞌup e. Koitywy ti 
waku raꞌyn eweiꞌaipok eiꞌyat kape. 
Katupono eheꞌat saꞌup toineꞌen eipo pe uiꞌe 
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hap ewy atum e. Atum naꞌyn watꞌyp koꞌi 
motpap haria wat ewy wẽtup eꞌat saꞌup e. 

15 Porventura, não me é lícito fazer o que 
quero do que é meu? Ou são maus os teus 
olhos porque eu sou bom? 

15Waku uhekat wywo atunug uimikyꞌesat 
ewy uhegyiꞌat hap oktan e. Ehaꞌywyi 
uhegyiꞌat uhekat wywo pote e ipotpap aat 
rakaria pe e. 

16 Assim, os últimos serão primeiros, e os 
primeiros serão últimos [porque muitos 
são chamados, mas poucos escolhidos]. 

16Miꞌi hap ewy ti aru Tupana tum temiitꞌin 
me saꞌup watꞌypmuaria pe tutum 
yianmiaria pe iꞌewyte te. Maꞌato aru yian 
miaria pe tutum watꞌypmo hap ewy e Iesui 
hãꞌãkap wuo temiitꞌin me. 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição  

Marcos 10.32-34; Lucas 18.31-33 Maku 10.32-34; Iruka 18.31-34 Piat Ewy 

17 Estando Jesus para subir a Jerusalém, 
chamou à parte os doze e, em caminho, 
lhes disse: 

17Miꞌi hawyi Iesui toto i raꞌyn tawa wato 
Ierusarẽi kape muap wato upi. Tuwat turan 
toiꞌatukay kay topotmuꞌeria muap ẽpe 
kape miitꞌin tok pyi iꞌatuwatꞌi te hawyi 
tohenoi aikotã wyti aru hetiat hap etiat 

18 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas. Eles 
o condenarão à morte. 

18Iꞌatuweran turan hawyi toꞌe -Eiwanetup 
to uhehay kape e. Koitywy watuwat raꞌyn 
tawa Ierusarẽi kape mehinꞌin e. Putꞌok 
watoꞌe itote hawyi ti aru Miitꞌin ykeꞌet 
taꞌatupag paꞌi kororia waĩꞌe hap enoi haria 
po pe raꞌyn uiꞌauka hamo e. 

19 E o entregarão aos gentios para ser 
escarnecido, açoitado e crucificado; mas, 
ao terceiro dia, ressurgirá. 

19Miꞌi hawyi ti aru uhum wẽtup ywania 
wanikaptia po pe iꞌatumikyryꞌi uhetiat 
hamo uiꞌahyk ahyk hamo e. Miꞌi hawyi ti 
aru uiꞌauka raꞌyn itotiaria ariaꞌyp posak ete 
e. Miꞌi hawyi uikuꞌuro sese aru itote e. 
Myẽꞌym eꞌat aru uisyp hawe uipiit 
topyhuꞌat. Maꞌato miꞌi hawyi ti aru 
areineꞌen ne i raꞌyn guꞌuro pyi e. 

O pedido da mãe de Tiago e João 
Sepetiꞌin Ety Putꞌok Iesui Ete Tomepytꞌin Typy 

Ok Takaria Iꞌatumowato Hamo 
Marcos 10.35-45 Maku 10.35-45 Piat Ewy 
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20 Então, se chegou a ele a mulher de 
Zebedeu, com seus filhos, e, adorando-o, 
pediu-lhe um favor. 

20Miꞌi turan putꞌok e wẽtup ok haryporia 
Sepeteu eharyꞌi typyꞌok tomepytꞌin wywo 
Iesui ewowi. Pyno miꞌiria imepytꞌin Iesui 
potmuꞌeria sese. Miꞌi mana tuwepỹꞌãtutuk 
hawyi toꞌe -Mimi e ahẽtup teran epe 
uimikyꞌesat kahato e. 

21 Perguntou-lhe ele: Que queres? Ela 
respondeu: Manda que, no teu reino, estes 
meus dois filhos se assentem, um à tua 
direita, e o outro à tua esquerda. 

21Kan etikyꞌesat mana e hawyi toiwesat -
Karãpe morekuatno erepyhuꞌat turan 
atikyꞌesat uimepytꞌin epo sese kai epo ran 
kai hap atikyꞌesat kahato e. 

22 Mas Jesus respondeu: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
estou para beber? Responderam-lhe: 
Podemos. 

22Miꞌi pote -Mana e yt etikuap i kahato kat 
som emiẽtup uhepiat e. Miꞌi hawyi toꞌe 
imepytꞌin Iuwãu Tiaku pe -Are paĩ eiweꞌyꞌu 
irane uhekuiꞌa pyi sapo hy wo e. -Taꞌi 
uruteꞌyꞌu kuap ekuiꞌa pyi urukaꞌiwat 
iꞌatuꞌe. 

23 Então, lhes disse: Bebereis o meu cálice; 
mas o assentar-se à minha direita e à 
minha esquerda não me compete 
concedê-lo; é, porém, para aqueles a 
quem está preparado por meu Pai. 

23Miꞌi hawyi -Pywo ti uhemiitꞌin eiweꞌyꞌu 
aru uhekuiꞌa pyi sapo hy wo e. Uhatek hap 
ewywuat ewehãꞌãg aru e. Maꞌato 
morekuaria ewy uipo sese kai uiporan kai 
hamuat yt atum kuap i ehepe. Katupono 
Tupana yn ikuap uwe uiꞌyatypiat apyk 
hanuaria e Iesui Iuwãu Tiaku pe. 

24 Ora, ouvindo isto os dez, indignaram-
se contra os dois irmãos. 

24Mio tã taꞌatuẽtup pote iraniaꞌin hemiitꞌin 
iꞌatupyꞌahak typyꞌok taꞌatuwyriaꞌin ete. 

25 Então, Jesus, chamando-os, disse: 
Sabeis que os governadores dos povos os 
dominam e que os maiorais exercem 
autoridade sobre eles. 

25Miꞌi turan Iesui tiꞌatukay kay i raꞌyn 
tuwewowi -Uiwyriaꞌin e mesuwarote 
morekuaria teꞌeruwemiitꞌin poꞌoro kahato 
haty wo e. -Uruto ti poꞌog iwatoꞌin nakaria 
wuatꞌi kai iꞌatuꞌe kahato e. 

26 Não é assim entre vós; pelo contrário, 
quem quiser tornar-se grande entre vós, 
será esse o que vos sirva; 

26Maꞌato yt atikyꞌesat i eipe mesuwarotiat 
morekuaria ewywuaria eweikupteꞌen 
eiwoꞌope e. Miꞌi pote uwe uwe topyhuꞌat 
teran akag wo eipyꞌasetpe miꞌi hat waku 
tuwenug semiit yne miitꞌin eropat hatno e. 
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27 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será vosso servo; 

27Uimohey haria wuatꞌi eropat kahato 
haria yn ni waku akag wo tukupteꞌen 
Tupana wanetup hawe e. 

28 tal como o Filho do Homem, que não 
veio para ser servido, mas para servir e 
dar a sua vida em resgate por muitos. 

28Uito Eheykeꞌet wuatꞌi miitꞌin eropat hat 
kahato areineꞌen wuatꞌi miitꞌin powyro hat 
e. Uito Eiporekuat koro areineꞌen wen 
maꞌato yt iraniaꞌin morekuaria ewywuat i. 
Iꞌewyte atum irane uheineꞌen hap saꞌup 
miitꞌin kyiꞌat Tupana watnuat hamo e Iesui 
topotmuꞌeria pe. 

A cura de dois cegos de Jericó  
Marcos 10.46-52; Lucas 18.35-43  

29 Saindo eles de Jericó, uma grande 
multidão o acompanhava. 

29Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn tawa Ieriko pyi. 
Miꞌi turan miitꞌin sem kahato tuwat itote 
pyi Iesui upi. 

30 E eis que dois cegos, assentados à beira 
do caminho, tendo ouvido que Jesus 
passava, clamaram: SENHOR, Filho de 
Davi, tem compaixão de nós! 

30Tuwat porapꞌi turan typy ok yt ihapytig i 
rakaria tukupteꞌen muap ẽpe upi apyk pe. 
Miꞌiria tikuap taꞌyn Iesui uut hap hawyi 
teꞌeruwẽpowat -Urukaꞌiwat Tawi 
saipepiat. Erehaꞌat ro uruewowi ehegyiꞌat 
hap wywo. 

31 Mas a multidão os repreendia para que 
se calassem; eles, porém, gritavam cada 
vez mais: SENHOR, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós! 

31Mio tã iꞌatuꞌe pote meimuẽwat miitꞌin 
sem -Waĩ ehehay pirik poityꞌi iꞌatuꞌe. 
Eiwẽpohep to iꞌatuꞌe maꞌato yt 
iꞌatuwẽpohep hin i. Poꞌog neꞌi 
teꞌeruwẽpowat -Uruehakyeraꞌat En 
urukaꞌiwat Tawi Saꞌyru iꞌatuꞌe. 

32 Então, parando Jesus, chamou-os e 
perguntou: Que quereis que eu vos faça? 

32Miꞌi hawyi Iesui topyhuꞌat itote hawyi 
tuwẽpowat -Eweĩꞌẽ ro pyno meikowo 
uhewowi uhytꞌiꞌin e. Mio tã e pote 
tokokaꞌat raꞌyn hewowi hawyi toꞌe -Kat 
som waku atunug eimikyꞌesat ehepe e. 

33 Responderam: SENHOR, que se nos 
abram os olhos. 

33Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Uruꞌakasa pakup 
i hap nug hap ti uruikyꞌesat etunug Mehin 
iꞌatuꞌe. 
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34 Condoído, Jesus tocou-lhes os olhos, e 
imediatamente recuperaram a vista e o 
foram seguindo. 

34Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatukyꞌe kahato hawyi 
tuweponug naꞌyn iꞌatueha ete hawyi 
meremo iꞌatuehapytig teꞌeraꞌakasa pakup i 
iraꞌyn. Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn Iesui upi. 

Mateus 21 Mateu 21 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Iesui Teke Raꞌyn Tawa Ierusarẽi Me 

Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40; João 12.12-15 
Maku 11.1-11; Iruka 19.29-40; Iuwãu 12.12-19 Piat 

Ewy 

1 Quando se aproximaram de Jerusalém e 
chegaram a Betfagé, ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

1Miꞌi hap tote pyi Iesui toto i raꞌyn tawa 
wato Ierusarẽi kape towyriaꞌin wywo. 
Putꞌok taꞌatuꞌe raꞌyn tawa Pewake tote 
hawyi tuwat mekewat yityꞌok kape 
Uriweiria ypia e hap kape. Itote pyi Iesui 
tipoꞌoro typy ok temiit tawa hit kape. 

2 Ide à aldeia que aí está diante de vós e 
logo achareis presa uma jumenta e, com 
ela, um jumentinho. Desprendei-a e 
trazei-mos. 

2-Uhytꞌiꞌin e eweiwat ro mekewat tawa hit 
kape aiꞌakasa hap kape e. Putꞌok eweiꞌe 
itote turan ti aru eweipuẽti iꞌatuhũ 
Iumentu toꞌasaity nug me tomepyt wywo 
e. Miꞌi koꞌi o eweiꞌatuꞌasaitypok hawyi 
eweteropoꞌok raꞌyn uhewowi e. 

3 E, se alguém vos disser alguma coisa, 
respondei-lhe que o SENHOR precisa 
deles. E logo os enviará. 

3Maꞌato -Kan hamo ewetioto uruhũ iꞌatuꞌe 
pote o -Taꞌi Aikaꞌiwat wyti ipuru porapꞌi 
eihũ koꞌi eweiꞌe o miꞌi pote aru meremo -
Hẽto pyno eweitioto ro iꞌatuꞌe aru ehepe e. 
Miꞌi hap ewy yne ti aru eweipuẽti itote e 
Iesui typy ok takaria tomipoꞌororia pe. 

4 Ora, isto aconteceu para se cumprir o 
que foi dito por intermédio do profeta: 

4Saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay enoi hat mio 
tã e tomiwan me Iesui etiat 

5 Dizei à filha de Sião: Eis aí te vem o teu 
Rei, humilde, montado em jumento, num 
jumentinho, cria de animal de carga. 

5-Tuut wyti aru Aipotypot sese aihũ 
Iumentu tote ahewowi eweiꞌe ro tawa 
Ierusarẽi miaria pe e. Yt morekuat ewy hin 
i tuut maꞌato paa e hat aihũ Iumentu mepyt 
hit tote e ti saꞌawyꞌi te wuat miwan me 
Isaia 62.11 pe Iesui etiat tohenoi. 
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6 Indo os discípulos e tendo feito como 
Jesus lhes ordenara, 

6Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn ipotmuꞌeria typy 
ok hawyi aikotã Iesui henoi hap ewy raꞌyn 
taꞌatunug. 

7 trouxeram a jumenta e o jumentinho. 
Então, puseram em cima deles as suas 
vestes, e sobre elas Jesus montou. 

7Miꞌi hawyi taꞌatuerut raꞌyn iꞌatuhũ 
Iumentu imepyt wywo Iesui kape. Miꞌi 
hawyi taꞌatuesokpe koꞌi taꞌatuporokpun 
Iumentu ok tote hawyi Iesui taꞌam naꞌyn 
apyk pe iꞌok tote. 

8 E a maior parte da multidão estendeu as 
suas vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos de árvores, espalhando-
os pela estrada. 

8Miꞌi hawyi iraniaꞌin miitꞌin typyꞌi rakaria 
tiporokpun taꞌatuesokpe koꞌi muap tote. 
Iraniaꞌin iporokpun muap upi ariaꞌyp iaga 
koꞌi imotypot hap. 

9 E as multidões, tanto as que o precediam 
como as que o seguiam, clamavam: 
Hosana ao Filho de Davi! Bendito o que 
vem em nome do SENHOR! Hosana nas 
maiores alturas! 

9Miꞌi hawyi typyꞌi rakaria watꞌypmo 
iꞌewyte yian miaria morekuat Tawi 
saipepiat iꞌatuꞌe taꞌatuehay pirik wo. Waku 
kahato En atipy kaipywiat iꞌatuꞌe. Taꞌi 
Tupana mimotypot kahato En iꞌatuꞌe. 
Waku sese waku sese Tupana iꞌatuꞌe. 

10 E, entrando ele em Jerusalém, toda a 
cidade se alvoroçou, e perguntavam: 
Quem é este? 

10Miꞌi hawyi putꞌok e Iesui tawa wato 
Ierusarẽi me hawyi itotiaria iraniaꞌin 
ikohyeputꞌi kohyeputꞌi kowoꞌi kowoꞌi -Uwe 
som Miꞌi Miit iꞌatuꞌe toꞌope. 

11 E as multidões clamavam: Este é o 
profeta Jesus, de Nazaré da Galiléia! 

11-Taꞌi Miꞌi Miit ti mekewat Tupana ehay 
moherep hat yi Karireia tawa Nasare 
kaipywiat iꞌatuꞌe. 

A purificação do templo 
Iesui Teke Tupana Motypot Yat Pe Imohywytip 

Hamo 
Marcos 11.15-17; Lucas 19.45-46 Maku 11.15-19; Iruka 19.45-48 Piat Ewy 

12 Tendo Jesus entrado no templo, 
expulsou todos os que ali vendiam e 
compravam; também derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

12Miꞌi hawyi Iesui teke raꞌyn Tupana 
motypot yat koro pe hawyi toiꞌatusopo 
kahato kat koꞌi kat koꞌi weneru itotiat haria 
hawyi toiꞌatupugha kahato yparakai koꞌi. 
Toiꞌatuꞌãpeꞌokpun yne tineiru patꞌok 
patꞌok hap yparakai koꞌi. Iꞌewyte pykasu 
koꞌi weneru hap amyap koꞌi 
toiꞌatuꞌãpeꞌokpun iꞌatuepykasu koꞌi wywo. 
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13 E disse-lhes: Está escrito: A minha casa 
será chamada casa de oração; vós, porém, 
a transformais em covil de salteadores. 

13Miꞌi waku hawyi Iesui toꞌe haty wo 
iꞌatuepe -Mio tã toꞌe Tupana saꞌawyꞌi 
miwan me --Uiꞌyat wyti meiũ e. Miꞌi ti 
atikyꞌesat miitꞌin uhewowiat iꞌatuehay 
hamuat e ti Tupana miwan me e. Maꞌato 
mesup ti Tupana motypot yat koro 
topyhuꞌat seroꞌok e haria yat koro wo neꞌi 
raꞌyn e. 

Jesus efetua curas no templo  

14 Vieram a ele, no templo, cegos e coxos, 
e ele os curou. 

14Toiꞌatusopo Tupana motypot yat pyi 
hawyi yt ihapytig i rakaria yt ipoĩꞌam kuap 
i rakaria tõꞌẽ tõꞌẽ hewowi hawyi 
toiꞌatumoehãite raꞌyn ihakyꞌeꞌi rakaria 
itote. 

15 Mas, vendo os principais sacerdotes e 
os escribas as maravilhas que Jesus fazia 
e os meninos clamando: Hosana ao Filho 
de Davi!, indignaram-se e perguntaram-
lhe: 

15Miꞌi pote paꞌi kororia waĩꞌe hap enoi 
haria teꞌerahaꞌat kahato iminug wakuap 
kape. Iꞌewyte taꞌatukuap hirokaria piat -
Waku kahato En morekuat Tawi saipepiat 
iꞌatuꞌe hap. Miꞌi pote iꞌatupyꞌahak kahato 
raꞌyn paꞌi koro koꞌi 

16 Ouves o que estes estão dizendo? 
Respondeu-lhes Jesus: Sim; nunca lestes: 
Da boca de pequeninos e crianças de peito 
tiraste perfeito louvor? 

16-Yt etikuap i apo hirokaria kat iꞌatuꞌe kat 
iꞌatuꞌe ewowiat hap iꞌatuꞌe Iesui pe. Miꞌi 
hawyi toiꞌatuwesat -Yt eiwemuꞌe i te apo 
Tupana miwan saꞌawyꞌi wuat ete aikotã 
toꞌe -Hirokaria hit koꞌi Tupana mimuꞌeria 
wo teꞌeropyhuꞌat imotypot hamuat. 

17 E, deixando-os, saiu da cidade para 
Betânia, onde pernoitou. 

17Mio tã toꞌe hawyi toto raꞌyn tawa 
Ierusarẽi myi tawa hit Petania kape. Miꞌi 
hawyi toket itote. 

A figueira sem fruto  
Marcos 11.12-14,20-24 Maku 11.12-14, 20-24 Piat Ewy 

18 Cedo de manhã, ao voltar para a 
cidade, teve fome; 

18Itote pyi mukiꞌite hunete taꞌaipok i raꞌyn 
tawa wato Ierusarẽi kape. Miꞌi turan muap 
upi Iesui hesyꞌat kahato raꞌyn. 

19 e, vendo uma figueira à beira do 
caminho, aproximou-se dela; e, não tendo 

19Miꞌi turan taꞌakasa Wiku yp muap ẽpeke 
hawyi toto haat kyewi maꞌato iꞌyhop yn 
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achado senão folhas, disse-lhe: Nunca 
mais nasça fruto de ti! E a figueira secou 
imediatamente. 

toipuẽti. Miꞌi pote toꞌe Wiku yp we -Pyno 
koitywy ti aru yt sake i raꞌyn esat e. Mio tã 
e hap hawyi meremo iꞌyp gag naꞌyn. 

20 Vendo isto os discípulos, admiraram-se 
e exclamaram: Como secou depressa a 
figueira! 

20Miꞌi hap kape ipotmuꞌeria teꞌerahaꞌat 
hawyi ikuꞌuro raꞌyn pote teꞌeroꞌe -Urumuꞌe 
hat iꞌatuꞌe emisatyꞌi satyꞌi ikuꞌuro raꞌyn 
iꞌatuꞌe. 

21 Jesus, porém, lhes respondeu: Em 
verdade vos digo que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não somente fareis o que foi 
feito à figueira, mas até mesmo, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, tal sucederá; 

21-Uiwyriaꞌin e eweimohey ro Tupana haty 
wo yt kat i eweimohey saꞌag neꞌi wywo 
uiminug ewywuat ewetunug kuap hamo e. 
Maꞌato poꞌog iwato uiminug kai ewetunug 
kuap e. Taꞌi uwe uwe meiũwat yityꞌok pe 
toꞌe -Ereto ro meiũpe pyi yꞌy wato kape 
hawyi minꞌere ro yꞌy pe eweiꞌe Tupana 
mohey hap yn nywo miꞌi pote ti aru toto 
raꞌyn meremo eiꞌe hap ewy imohey hap 
ewy e. 

22 e tudo quanto pedirdes em oração, 
crendo, recebereis. 

22Miꞌi tupono kat eweiꞌe ehẽtup Tupana 
kape imohey sese hap wywo miꞌi eiꞌe hap 
ewy kahato ti aru topyhuꞌat e Iesui. 

A autoridade de Jesus e o batismo de João  
Marcos 11.27-33; Lucas 20.1-8 Maku 11.27-33; Iruka 20.1-8 Piat Ewy 

23 Tendo Jesus chegado ao templo, 
estando já ensinando, acercaram-se dele 
os principais sacerdotes e os anciãos do 
povo, perguntando: Com que autoridade 
fazes estas coisas? E quem te deu essa 
autoridade? 

23Miꞌi hawyi putꞌok e i raꞌyn Iesui Tupana 
motypot hap yat koro pe hawyi toiꞌatumuꞌe 
i raꞌyn. Miꞌi turan tõꞌẽ tõꞌẽ paꞌi akag koꞌi 
Iuteu ywania akag koꞌi apo iꞌatuꞌe hamo -
Uwe kahu epoꞌoro hat toineꞌen. Uwe kahu 
hum miꞌi nug hamo. 

24 E Jesus lhes respondeu: Eu também vos 
farei uma pergunta; se me responderdes, 
também eu vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

24-Pyno apo are ehepe ewehenoi mono uwe 
eipoꞌoro hat toineꞌen. Ehenoi pote Uito 
iꞌewyte ahenoi uwe uipoꞌoro hap e. 

25 Donde era o batismo de João, do céu 
ou dos homens? E discorriam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele nos dirá: Então, por 
que não acreditastes nele? 

25Uwe pyno woꞌosetꞌok hat Iuwãu poꞌoro 
hat sio Tupana ipoꞌoro sio miitꞌin ipoꞌoro 
haria e. Mio tã pote teꞌeruwanetup 
toꞌoꞌewowi -Taꞌi Tupana mipoꞌoro Iuwãu 
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aiꞌe pote aru kat poteĩ pyno yt eweimohey 
i e aru iꞌatuꞌe. 

26 E, se dissermos: dos homens, é para 
temer o povo, porque todos consideram 
João como profeta. 

26Maꞌato miitꞌin mipoꞌoro ti Iuwãu aiꞌe 
pote ti aru miitꞌin iꞌatupyꞌahak kahato 
ahete katupono iraniaꞌin Iuwãu ti Tupana 
ehay moherep hat e haria tukupteꞌen 
iꞌatuꞌe. 

27 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E ele, por sua vez: Nem eu vos 
digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

27Miꞌi hawyi -U paĩ uhyt yt uruikuap i sese 
wyti uwe mipoꞌoro Iuwãu iꞌatuꞌe. -Pyno yt 
uiwesat i pote Uito iꞌewyte yt 
worohoꞌowesat kuap i uwe ehay pyi miꞌi tã 
atunug hap e. 

A parábola dos dois filhos  

28 E que vos parece? Um homem tinha 
dois filhos. Chegando-se ao primeiro, 
disse: Filho, vai hoje trabalhar na vinha. 

28Maꞌato waku eiwanetup uimienoi kape e. 
Saꞌawyꞌi so wẽtup ok miit typy ok haꞌyru 
rakat toineꞌen. Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe so 
toꞌe tosaꞌyru yian me -Uhaꞌyru e atikyꞌesat 
wyti koitywy epotpap uimikoi ypia pe e. 

29 Ele respondeu: Sim, senhor; porém não 
foi. 

29Maꞌato so -Yt uipopap i rat papai e. 
Maꞌato meiũran tuwanetup hawyi paa e 
toꞌywot ehay pun hap ete. Miꞌi pote yt 
uipopap i rat toꞌe pykai toto raꞌyn toꞌywot 
mikoi ypia kape. 

30 Dirigindo-se ao segundo, disse-lhe a 
mesma coisa. Mas este respondeu: Não 
quero; depois, arrependido, foi. 

30Miꞌi hawyi so iꞌywyt pe -Uhaꞌyru e 
atikyꞌesat wyti koitywy epotpap uimikoi 
ypia pe e. Miꞌi hawyi -Taꞌi papai areto 
meremo e maꞌato yt toto hin i mio tã toꞌe 
pykai e. 

31 Qual dos dois fez a vontade do pai? 
Disseram: O segundo. Declarou-lhes 
Jesus: Em verdade vos digo que 
publicanos e meretrizes vos precedem no 
reino de Deus. 

31Miꞌi pote apo are ehepe uwe som pyno 
toꞌywot mikyꞌesat nug hat sio watꞌyp sio 
yian e Iesui Tupana motypot yat piaria 
akag koꞌi pe. Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Taꞌi 
yian yn inug toꞌywot mikyꞌesat iꞌatuꞌe. -
Pywo pe ti miꞌi tã e Iesui. Pywo pe ti miitꞌin 
morekuat saꞌup sat haria iꞌewyte haryporia 
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yt iweꞌeg i rakaria teꞌeruwehytꞌok Tupana 
etama pe eiꞌowokai te e. 

32 Porque João veio a vós outros no 
caminho da justiça, e não acreditastes 
nele; ao passo que publicanos e 
meretrizes creram. Vós, porém, mesmo 
vendo isto, não vos arrependestes, afinal, 
para acreditardes nele. 

32Ahetꞌok hat Iuwãu putꞌok toꞌe hawyi 
eimuꞌe kahato Tupana kapiat muap ete e. 
Miꞌi hawyi ti yt nakuaria i -Pywo iꞌatuꞌe 
raꞌyn hawyi tuwat kahato Tupana kape e. 
Maꞌato eiperia ti yt eweiwat hin i Tupana 
kape Iuwãu mienoi upi e. Maꞌato iraniaꞌin 
meimuẽwat haryporiaꞌin yt iweꞌeg i 
rakaria paa iꞌatuꞌe iꞌewyte mekewat 
ahewanikaptia saꞌup poreraꞌat haria paa 
iꞌatuꞌe. Miꞌi haria kape eweiꞌakasa yne 
raꞌyn pykai yt paa eweiꞌe hin i eipyꞌa pe. 

A parábola dos lavradores maus 
Iesui Henoi Uwa Ypia Etiat Yt Nakuaria I Ypia 

Apykok Haria Etiat 
Marcos 12.1-12; Lucas 20.9-19 Maku 12.1-12; Iruka 20.9-19 Piat Ewy 

33 Atentai noutra parábola. Havia um 
homem, dono de casa, que plantou uma 
vinha. Cercou-a de uma sebe, construiu 
nela um lagar, edificou-lhe uma torre e 
arrendou-a a uns lavradores. Depois, se 
ausentou do país. 

33Miꞌi hawyi -Pyno wẽtup sehay ahenoi 
ehepe hãꞌãkap wuat e paꞌi kororia pe 
toꞌywania akag koꞌi pe. Saꞌawyꞌi so 
toineꞌen wẽtup ok miit yi wato kaꞌiwat e. 
Miꞌi hawyi so ihay raꞌyn Uwa ypia nug hap 
ete e. Miꞌi hawyi so toikoi hawyi toipyhyp 
yne raꞌyn heꞌeroꞌok haria pupi tutunug nu 
kaꞌa Uwa tok hamo Uwa hy nug hamo e. 
Miꞌi hawyi so iꞌypia pyꞌasetpe Uwa 
iꞌapykok haria yat ywaiti rakat tutunug 
teꞌerehaꞌat mikoi eroꞌok haria piat waĩꞌe 
hamo. Hãpyk yne hawyi so toipuru 
toꞌywania pe Uwa ypia iꞌapykok kuap haria 
pe hawyi so toto raꞌyn iꞌypia wato kaꞌiwat 
wẽtup setama kape raꞌyn toto. 

34 Ao tempo da colheita, enviou os seus 
servos aos lavradores, para receber os 
frutos que lhe tocavam. 

34Miꞌi pote iꞌypia sat hap eꞌat putꞌok e raꞌyn 
hawyi toiꞌatupoꞌoro temiitꞌin tomikoi ypia 
apykok haria kape tomikoi saꞌup patꞌok sat 
hamo e. 
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35 E os lavradores, agarrando os servos, 
espancaram a um, mataram a outro e a 
outro apedrejaram. 

35Maꞌato so iꞌapykok haria yt hoꞌoium 
neran hin i raꞌyn. Miꞌi hawyi so 
imipoꞌororia taꞌatupytyk hawyi taꞌatuꞌahyk 
ahyk neꞌi e. Wẽtup ok taꞌatuꞌauka wẽtup ok 
kape ti nu koꞌi wo mak mak iꞌatuꞌe. 

36 Enviou ainda outros servos em maior 
número; e trataram-nos da mesma sorte. 

36Maꞌato poꞌog toiꞌatupoꞌoro temiitꞌin 
saꞌup sat hamo maꞌato so iꞌewyte taꞌatunug 
iꞌatuete e. 

37 E, por último, enviou-lhes o seu próprio 
filho, dizendo: A meu filho respeitarão. 

37-Pyno watꞌypmo atipoꞌoro uhaꞌyru sese e. 
Uhaꞌyru sese tupono ti aru taꞌatumotypot 
rat paĩ e so tuwanetup hawe e. 

38 Mas os lavradores, vendo o filho, 
disseram entre si: Este é o herdeiro; ora, 
vamos, matemo-lo e apoderemo-nos da 
sua herança. 

38Miꞌi hawyi so putꞌok e raꞌyn watꞌypmuat 
hawyi yi wato imipuru apykok haria 
teꞌerahaꞌat hewowi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -
Meiẽ raꞌyn ti tuut yi kaꞌiwat saipepiat 
iꞌatuꞌe. Pyno waku watiꞌauka meiẽwat 
haꞌyru hawyi iꞌywot mikoi ypia aiwatno 
topyhuꞌat iꞌatuꞌe toꞌope. 

39 E, agarrando-o, lançaram-no fora da 
vinha e o mataram. 

39Mio tã iꞌatuꞌe turan putꞌok e haꞌyru hawyi 
taꞌatupytyk hawyi taꞌatupun iꞌywot eꞌyi 
ekuekai hawyi taꞌatuꞌauka raꞌyn haꞌyru 
imipoꞌoro e Iesui. 

40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, 
que fará àqueles lavradores? 

40Pyno apo are ehepe aikotã aru ikaꞌiwat 
tunug meimuẽwat tosaꞌyru auka haria ete 
taꞌaipok i raꞌyn tomikoi ypia kape hawyi e. 

41 Responderam-lhe: Fará perecer 
horrivelmente a estes malvados e 
arrendará a vinha a outros lavradores que 
lhe remetam os frutos nos seus devidos 
tempos. 

41Miꞌi pote paꞌi kororia tiwesat -Taꞌi tuut 
hawyi ti aru toiꞌatuꞌatuuka meimuẽwat yt 
naku i nug haria iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi ti aru 
wẽtup ywania pe haat hap eꞌat piat haꞌup 
ium kuap haria pe raꞌyn tutum i teꞌyi 
tomikoi ypia iꞌatuꞌe. 

42 Perguntou-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra que os construtores 
rejeitaram, essa veio a ser a principal 

42-Taꞌi pywo kahato ti uiwesat. Eiꞌe hap 
ewy ti aru topyhuꞌat ehete are aikotã 
saꞌawyꞌi Tupana toꞌe hap ewy -Nu poꞌog 
waku rakat uiꞌyat nug hanuaria aru 
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pedra, angular; isto procede do SENHOR 
e é maravilhoso aos nossos olhos? 

taꞌatupun. Miꞌi pote miꞌi Nu iꞌatumipun wo 
ti aru ahaꞌawynug uiꞌyat poꞌog ikahu sese 
rakat e Tupana. Miꞌi ti iminug waku sese 
topyhuꞌat aru e. Yt karamuo i apo 
eiwemuꞌe miꞌi e hap miwan me Isaia 28.16 
pe e. 

43 Portanto, vos digo que o reino de Deus 
vos será tirado e será entregue a um povo 
que lhe produza os respectivos frutos. 

43Miꞌi e hap ewy kahato ti aru topyhuꞌat 
mesuwe katupono Tupana tihep aru eipo 
pyi morekuatno toineꞌen hap hawyi ti aru 
tutum wẽtup ywania kape raꞌyn tomikoi 
ypia hawyi tuwenug kahato haat koꞌi e. 

44 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

44Uwe uwe taꞌat mekewat Nu miitꞌin 
mipun ete miꞌiria ti aru wepik pik sese 
haria wo teꞌeropyhuꞌat. Uwe uwe pe 
mekewat Nu taꞌat itotiaria pe miꞌi haria ti 
aru ikuꞌi kuꞌi wo teꞌeropyhuꞌat e. 

45 Os principais sacerdotes e os fariseus, 
ouvindo estas parábolas, entenderam que 
era a respeito deles que Jesus falava; 

45Mio tã e pote paꞌi kororia -Yt naku i ihay 
iꞌatuꞌe. Katupono ahete aimohit hap mio 
hãꞌãkap tohenoi iꞌatuꞌe. 

46 e, conquanto buscassem prendê-lo, 
temeram as multidões, porque estas o 
consideravam como profeta. 

46Miꞌi pote taꞌatupyhyp teran Iesui wen 
maꞌato typyꞌi kahato miitꞌin Iesui apypueri 
wo tukupteꞌen pote teꞌerokenꞌẽ neꞌi ipyhyp 
hamo -Iesui ti Tupana ehay moherep hat 
sese toineꞌen iꞌatuꞌe iꞌapypueri haria pote 
teꞌerokenꞌẽ miꞌiria mopyꞌahak hap pupi. 

Mateus 22 Mateu 22 

A parábola das bodas Miitꞌin Woꞌokyiꞌat Hap 
 Iruka 14.15-24 Piat Ewy 

1 De novo, entrou Jesus a falar por 
parábolas, dizendo-lhes: 

1Miꞌi hawyi wẽtup hãꞌãkap wuo Iesui 
tiꞌatumuꞌe itotiaria -Pyno ahenoi teran 
ehepe aikotã Tupana aikay kay temiitno 
hap e. 

2 O reino dos céus é semelhante a um rei 
que celebrou as bodas de seu filho. 

2Pyno so wẽtup eꞌat pe wẽtup ok morekuat 
koro toꞌe teropat haria pe -Atunug neran 
ienuk hap iwato kahato uhaꞌyru motypot 
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hamo katupono uhaꞌyru iharyꞌi hap eꞌat 
putꞌok e raꞌyn e. 

3 Então, enviou os seus servos a chamar 
os convidados para as bodas; mas estes 
não quiseram vir. 

3Pyno worohoꞌopoꞌoro uhetama kape 
itotiaria napin hamo mio tã eweiꞌe -Waku 
eweiõꞌẽ ienuk iwato hap kape e temiitꞌin 
me. Tohenoi hawyi tuwat raꞌyn hemiitꞌin 
iꞌatunapin hamo. Maꞌato so imikay kay koꞌi 
yt tuwat teran i. 

4 Enviou ainda outros servos, com esta 
ordem: Dizei aos convidados: Eis que já 
preparei o meu banquete; os meus bois e 
cevados já foram abatidos, e tudo está 
pronto; vinde para as bodas. 

4Miꞌi pote so iraniaꞌin teropat haria 
toiꞌatupoꞌoro iraꞌyn iꞌatunapin hamo. -
Waku yne raꞌyn wyti aimiꞌu eweiꞌe ro 
iꞌatuepe. Ikahu kahato ti ienuk hap 
tutunug eweiꞌe o e. Ihũ Wewato ahup koꞌi 
ikap takaria iwyp taꞌyn imepyt hit koꞌi 
ikãꞌã koꞌi wo raꞌyn eweiꞌe o e. 

5 Eles, porém, não se importaram e se 
foram, um para o seu campo, outro para 
o seu negócio; 

5Mio tã e hawyi tuwat maꞌato iꞌewyte -Yt 
urutuwat kuap i iꞌatuꞌe neꞌi. Iraniaꞌin 
toꞌokyryꞌi neꞌi imipoꞌororia ete. Wẽtup ok 
toto toko kape wẽtup ok kyiꞌat toꞌe hamo 
neꞌi toto. 

6 e os outros, agarrando os servos, os 
maltrataram e mataram. 

6Maꞌato iraniaꞌin tawa piaria toꞌokyryꞌi 
imipoꞌororia ete. Wẽtup ok wẽtup ok 
taꞌatuꞌauka raꞌyn imipoꞌoro. 

7 O rei ficou irado e, enviando as suas 
tropas, exterminou aqueles assassinos e 
lhes incendiou a cidade. 

7Miꞌi hap morekuat koro tikuap hawyi 
ipyꞌahak kahato. Miꞌi hawyi toiꞌatupoꞌoro 
tesuraraꞌin topotpoꞌororia etiat mikyryꞌi 
haria auka hamo. Iꞌewyte iꞌatuetawa wuk 
hamo. 

8 Então, disse aos seus servos: Está pronta 
a festa, mas os convidados não eram 
dignos. 

8Miꞌi hawyi toꞌe tomiꞌatupoꞌororia pe -Taꞌi 
waku raꞌyn ti aimiꞌu e maꞌato saꞌawyꞌi 
wuaria uimiꞌatukay kay koꞌi yt nakuaria i 
e. Iꞌatuewaku hap ti yt putꞌok e i uhaꞌyru 
wywuat teꞌerenuk hamo e. 
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9 Ide, pois, para as encruzilhadas dos 
caminhos e convidai para as bodas a 
quantos encontrardes. 

9Miꞌi tupono eweiwat yne ro muap upiaria 
koꞌi kape e. Miꞌiria ro eweiꞌatukay kay yne 
meikowo uhaꞌyru eharyꞌi hap eꞌat kape e. 

10 E, saindo aqueles servos pelas estradas, 
reuniram todos os que encontraram, 
maus e bons; e a sala do banquete ficou 
repleta de convidados. 

10Miꞌi hawyi tuwat yne muap upiat kape 
wuatꞌi miitꞌin atukay kay hamo. Taꞌatukay 
kay wakuaria iꞌewyte yt nakuaria i. 
Howopy kahato morekuat enuk hap eiam 
getap koro miitꞌin wo yt toꞌoꞌewy 
ewywuaria i wo. 

11 Entrando, porém, o rei para ver os que 
estavam à mesa, notou ali um homem que 
não trazia veste nupcial 

11Meiũran morekuat koro teke iꞌatuwywo 
hawyi toipuẽti wẽtup ok iꞌatupyꞌasetpe 
hesokpe yt naku i teke hamuat ienuk wato 
woꞌokyiꞌat hap rakat pe. Yt iraniaꞌin 
ewywuat i. 

12 e perguntou-lhe: Amigo, como entraste 
aqui sem veste nupcial? E ele emudeceu. 

12Miꞌi pote morekuat toꞌe miꞌi hat pe -
Mehin aikotã ereke kuap meikowo yt kat i 
esokpe waku rakat woꞌokyiꞌat hap pe e. 
Maꞌato mekewat yt hesokpe waku rakat i 
yt iwesat i. 

13 Então, ordenou o rei aos serventes: 
Amarrai-o de pés e mãos e lançai-o para 
fora, nas trevas; ali haverá choro e ranger 
de dentes. 

13Miꞌi hawyi morekuat tiꞌatukay kay 
tesuraraꞌin -Eweipopoꞌi ro meiẽwat miit 
ipo ete ipy ete e. Miꞌi hawyi ewetioto ro 
meiũpe pyi hawyi eweipun no iꞌypyryp 
wato pe aikope kyryet kyryet iꞌatuꞌe 
taꞌatuwak popuat hap kape e. 

14 Porque muitos são chamados, mas 
poucos, escolhidos. 

14Toiꞌatukay kay miitꞌin iꞌatu rakaria 
woꞌokyiꞌat eꞌat pe ienuk hap kape wen 
maꞌato yt yne imiꞌairo wo tukupteꞌen e 
Iesui toꞌywania pe Iuteuria pe. 

A questão do tributo 
Iesui Maꞌat Haria Taꞌatuẽtup Sio Waku Morekuat 

Kape Haꞌup Nug Hamo 
Marcos 12.13-17; Lucas 20.20-26 Maku 12.13-17; Iruka 20.20-26 Piat Ewy 

15 Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 

15Miꞌi hawyi woꞌomuꞌe haria yt iꞌatuwese i 
Iesui ete -Tupana tiꞌatukay kay wyti aru 
iraniaꞌin ywania e Iesui pote. Miꞌi hawyi 
tuwat raꞌyn Iesui yatypepyi hawyi 
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teꞌeruwaꞌatunug iꞌatuꞌakag koro koꞌi Iesui 
maꞌat hap etiat toꞌoehay hamo. Miꞌi hawyi 
taꞌatuehay kat ehay wo kat ehay wo waku 
Iesui ehay aparap taꞌatuꞌauka teran haype. 

16 E enviaram-lhe discípulos, juntamente 
com os herodianos, para dizer-lhe: 
Mestre, sabemos que és verdadeiro e que 
ensinas o caminho de Deus, de acordo 
com a verdade, sem te importares com 
quem quer que seja, porque não olhas a 
aparência dos homens. 

16Miꞌi hawyi taꞌatupoꞌoro taꞌatuemiitꞌin 
morekuat Eroti emiitꞌin wywo Iesui maꞌat 
teran haype. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -Urumuꞌe 
hat taꞌi uruikuap taꞌyn wyti ehay hãpyk 
hap iꞌatuꞌe. Taꞌi etiꞌatumuꞌe hãpyk kahato 
ti miitꞌin Tupana mikyꞌesat ewy iꞌatuꞌe. 
Iꞌewyte ti yt erekenꞌẽ hin i miitꞌin mupi 
iꞌatuꞌe. Iꞌewyte uruikuap ti aikotã miitꞌin 
etiꞌatumotypot toꞌoꞌewyꞌewy iꞌatuꞌe 
iwatoꞌin nakaria iꞌewyte kurin nakaria 
iꞌatuꞌe hap uruikuap taꞌyn uruto iꞌatuꞌe. 

17 Dize-nos, pois: que te parece? É lícito 
pagar tributo a César ou não? 

17Miꞌi tupono etomoherep to ewanetup hap 
uruepe sio waku apo iꞌatuporekuat Sesa pe 
wahaꞌupnug iꞌatuꞌe sio yt tomikyꞌesat ewy 
imiẽtup ahepiat iꞌatuꞌe. 

18 Jesus, porém, conhecendo-lhes a 
malícia, respondeu: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

18Maꞌato mio tã iꞌatuꞌe iꞌatuehay hap Iesui 
tikuap tuwanetup hawe tomaꞌat hamuat 
hap etiat toikuap. Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat 
-Typy ihay rakaria sese ti eipe katupono 
uimaꞌat reran neꞌi are uhãꞌãg neran haype 
hap atikuap taꞌyn e. 

19 Mostrai-me a moeda do tributo. 
Trouxeram-lhe um denário. 

19Pyno eweimoherep to uhepe iꞌape rakat 
iꞌatuetineiru e. Taꞌatuium hawyi Iesui toꞌe 

20 E ele lhes perguntou: De quem é esta 
efígie e inscrição? 

20-Uwe iãꞌãkap meiũ iꞌape tote toineꞌen e. 

21 Responderam: De César. Então, lhes 
disse: Dai, pois, a César o que é de César 
e a Deus o que é de Deus. 

21Miꞌi pote -Taꞌi morekuat wato Sesa 
iãꞌãkap iꞌatuꞌe. -Pyno iwat hãꞌãkap wywuat 
pywuat tupono tope ro ewetum are maꞌato 
Tupana watnuat waku ewetum no Tupana 
pe e. 
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22 Ouvindo isto, se admiraram e, 
deixando-o, foram-se. 

22Mio tã ihay taꞌatukuap taꞌyn hawyi 
iꞌatuperup kahato raꞌyn teꞌeruwanetup 
kahato iweꞌeg hap ete. Miꞌi hawyi tuwat 
imaꞌat reran haria. 

Os saduceus e a ressurreição  
Marcos 12.18-27; Lucas 20.27-40 Maku 12.18-27; Iruka 20.27-40 Piat Ewy 

23 Naquele dia, aproximaram-se dele 
alguns saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, e lhe perguntaram: 

23Miꞌi hawyi meimuẽwaria miitꞌin ikuꞌuro 
hawyi yt teꞌeruwehymut hin i e haria 
teꞌeroꞌe Iesui pe 

24 Mestre, Moisés disse: Se alguém 
morrer, não tendo filhos, seu irmão 
casará com a viúva e suscitará 
descendência ao falecido. 

24-Urumuꞌe hat saꞌawyꞌi Muisei toꞌe uruepe 
-Karãpe eiwyꞌok eheykeꞌet ikuꞌuro yt 
imepyt i te turan miꞌi pote waku hehiwu 
iꞌywyt po pe i raꞌyn topyhuꞌat ikuꞌuro rakat 
mepyt nug hamo e Muisei saꞌawyꞌi iꞌatuꞌe. 
Mio tã e tupono ti uruhenoi teran epe 
wẽtup sehay uhyt iꞌatuꞌe. 

25 Ora, havia entre nós sete irmãos. O 
primeiro, tendo casado, morreu e, não 
tendo descendência, deixou sua mulher a 
seu irmão; 

25Pyno saꞌawyꞌi so ihainia so haꞌyruꞌin sok 
7 ok takaria. Miꞌiria so iꞌatueykeꞌet iharyꞌi 
raꞌyn maꞌato so yt tomepyt i te turan 
ikuꞌuro raꞌyn iꞌatueykeꞌet. 

26 o mesmo sucedeu com o segundo, com 
o terceiro, até ao sétimo; 

26Miꞌi hawyi so iꞌywyt wywo i raꞌyn 
imiꞌatoiat hehiwu iꞌatuꞌe. Miꞌi so iꞌewyte 
ikuꞌuro raꞌyn yt tomepyt i te turan. Miꞌi tã 
me so wẽtup i wẽtup i wywo toineꞌen sake 
so topap yne. 

27 depois de todos eles, morreu também a 
mulher. 

27Miꞌi hawyi yt uwe i imepyt rakirẽ ikuꞌuro 
raꞌyn haryporia iꞌatuꞌe. 

28 Portanto, na ressurreição, de qual dos 
sete será ela esposa? Porque todos a 
desposaram. 

28Miꞌi tupono karãpe tuwenoꞌẽ guꞌuro pyi 
hawyi apuru uwe wary wo meiẽ haryporia 
iꞌatuꞌe 7 ok heꞌaito rakat ieineꞌen hat 
iꞌatuꞌe. 

29 Respondeu-lhes Jesus: Errais, não 
conhecendo as Escrituras nem o poder de 
Deus. 

29Pyno eipe eweiꞌaparap kahato e Iesui 
iꞌatuepe. Yt eweikuap i Tupana ehay 
miwan miat pote e. Katupono yt eweikuap 
hin i Tupana hesaika hap yne nug kuap 
hamuat. 
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30 Porque, na ressurreição, nem casam, 
nem se dão em casamento; são, porém, 
como os anjos no céu. 

30Pywo pe ti guꞌuro pyi miitꞌin tuwẽtem 
hawyi yt kat i raꞌyn iꞌatueharyꞌi hamuat 
itote. Maꞌato ti tukupteꞌen aikotã atipy pe 
yt iwary i rakaria ewy i raꞌyn tukupteꞌen 
irane e. Katupono Tupana emiitꞌin atipy 
piat ewywuat tukupteꞌen. Miꞌi Iesui toꞌe 
miitꞌin ikuꞌuro hawyi yt teꞌeruwehymut 
hin i raꞌyn e haria pe 

31 E, quanto à ressurreição dos mortos, 
não tendes lido o que Deus vos declarou: 

31-Pyno ahenoi ehepe aikotã miitꞌin guꞌuro 
pywiat wẽtem hap e. Yt karamuo i apo 
eiwemuꞌe Tupana ehay miwan ete aikotã 
saꞌawyꞌi Tupana toꞌe 

32 Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque e o Deus de Jacó? Ele não é Deus 
de mortos, e sim de vivos. 

32-Uito ti Aparãu eTupana Isaki eTupana. 
Uito ti Iako eTupana e. Taꞌi Tupana ti yt 
map haria eTupana i. Taꞌi ihãite rakaria 
eTupana yn e Iesui. 

33 Ouvindo isto, as multidões se 
maravilhavam da sua doutrina. 

33Mio tã e pote meimuẽwat miitꞌin typyꞌi 
rakaria teꞌeruwanetup hawyi iꞌatuperup 
taꞌyn. -Pyno yt uwe i wyti aimuꞌe meiũwat 
ewywuat aimuꞌe poꞌog iꞌatuꞌe. 

O grande mandamento  
Marcos 12.28-31 Maku 12.28-34 Piat Ewy 

34 Entretanto, os fariseus, sabendo que ele 
fizera calar os saduceus, reuniram-se em 
conselho. 

34Miꞌi hawyi paꞌi akag koro koꞌi tikuap 
taꞌyn aikotã wani wani haria ehay wo 
taꞌatuꞌakit teran Iesui maꞌato Iesui 
tiꞌatumohit akit neran haria. Miꞌi pote paꞌi 
akag koro koꞌi teꞌeruwaꞌatunug -Aikotã 
som watunug meimewat miit ete ihay 
moma hamo iꞌatuꞌe. 

35 E um deles, intérprete da Lei, 
experimentando-o, lhe perguntou: 

35Iꞌewyte iꞌatupyꞌasetpe toineꞌen wẽtup ok 
woꞌonapin kuap hat apo apo toꞌe Iesui piat 
hamo. Iesui wehay aparap hap kyewi. 

36 Mestre, qual é o grande mandamento 
na Lei? 

36Wẽtup ok -Woꞌomuꞌe hat e kat e hap kat 
e hap som poꞌog iwato Tupana ainapin hap 
wuatꞌi kai apo e Iesui pe. 
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37 Respondeu-lhe Jesus: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma e de todo o teu 
entendimento. 

37-Pyno ahenoi poꞌog hesaika rakat piat 
ainapin hap e. -Waku watikyꞌe kahato 
Aikaꞌiwat Tupana yne aipyꞌa pe yne 
aiwanetup hawe yne aiweꞌeg hawe e 
miwan me. 

38 Este é o grande e primeiro 
mandamento. 

38Miꞌi ti poꞌog iwato Tupana woꞌonapin 
hap torannia kai e. 

39 O segundo, semelhante a este, é: 
Amarás o teu próximo como a ti mesmo. 

39Maꞌato wẽtup te woꞌonapin hap saꞌawyꞌi 
wuat ewy waku watunug. Mio tã e -
Eweikyꞌe ro iraniaꞌin. Waku watiꞌatukyꞌe 
kahato iraniaꞌin aikotã aiwekyꞌe hap ewy e 
miwan me. 

40 Destes dois mandamentos dependem 
toda a Lei e os Profetas. 

40Meimuẽwat typy rakat kaipyi ti watikuap 
yne raꞌyn woꞌonapin hap. Miꞌi hap 
watunug miꞌi pote ti yne saꞌawyꞌi wuat 
Tupana ehay enoi haria woꞌonapin hap 
ewy raꞌyn watunug e Iesui woꞌonapin hat 
kuap hat pe mekewat woꞌomuꞌe hat 
pyꞌasetpiat. 

O Cristo, Filho de Davi  
Marcos 12.35-37; Lucas 20.41-44 Maku 12.35-37; Iruka 20.41-44 Piat Ewy 

41 Reunidos os fariseus, interrogou-os 
Jesus: 

41Miꞌi pote Iesui apo e iraniaꞌin waꞌatunug 
haria pe woꞌomuꞌe haria pe 

42 Que pensais vós do Cristo? De quem é 
filho? Responderam-lhe eles: De Davi. 

42-Atikuap teran ti aikotã eweiwanetup 
mekewat Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat hap 
etiat e. Miꞌi tupono uiwesat ro eipe uwe 
Saꞌyru Miꞌi e. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -Taꞌi 
morekuat Tawi saꞌyru iꞌatuꞌe. 

43 Replicou-lhes Jesus: Como, pois, Davi, 
pelo Espírito, chama-lhe SENHOR, 
dizendo: 

43Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Maꞌato ti saꞌawyꞌi 
morekuat Tawi ti toꞌe -Uhetupana toꞌe 
Uikaꞌiwat pe. 

44 Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés? 

44-Eraꞌapyk o meiũpe uipo sese kai e ti. Taꞌi 
meiũran ti aru epy ywytꞌokpype yne 
atunug ewanikaptia e ti Tupana e 
morekuat Tawi Tupana Paꞌãu kaipyi wepy 
110.1 pe e. 
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45 Se Davi, pois, lhe chama SENHOR, 
como é ele seu filho? 

45Morekuat Tawi Uikaꞌiwat e Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuatnuat kape. Miꞌi 
tupono aikotã som toineꞌen Tawi 
saipepiatno apo e. 

46 E ninguém lhe podia responder 
palavra, nem ousou alguém, a partir 
daquele dia, fazer-lhe perguntas. 

46Mio tã e pote yt taꞌatuwesat kuap i raꞌyn. 
Miꞌi hawyi iꞌatuwẽpohep yne raꞌyn Iesui 
iãꞌãg i iãꞌãg i hap ete. Katupono yt kat i 
iꞌatuꞌe kuap i raꞌyn imaꞌat reran haria are. 

Mateus 23 Mateu 23 

Jesus censura os escribas e os fariseus 
Iesui Henoi Aikotã Topyhuꞌat Irane Wariseuria 

Iꞌewyte Satuseuria Etiat 
Marcos 12.38-40; Lucas 11.37-52; 20.45-47 Maku 12.38-39; Iruka 11.43-46 Piat Ewy 

1 Então, falou Jesus às multidões e aos 
seus discípulos: 

1Miꞌi hawyi Iesui toꞌe miitꞌin sem me 
iꞌewyte topotmuꞌeria pe 

2 Na cadeira de Moisés, se assentaram os 
escribas e os fariseus. 

2-Uiwyriaꞌin meimuẽwat Tupana ehay 
miwan miat kuap haria ti woꞌomuꞌe haria 
te teꞌeropyhuꞌat Muisei ehay wuat aimuꞌe 
haria. 

3 Fazei e guardai, pois, tudo quanto eles 
vos disserem, porém não os imiteis nas 
suas obras; porque dizem e não fazem. 

3Miꞌi tupono waku watunug o kat e kat e 
iꞌatuꞌe ainapin hap Muisei kaipywiat hap 
ewy e. Maꞌato o yt iꞌatueko ewy neꞌi teiꞌo 
eweikupteꞌen e. Katupono iꞌatuwẽ pywiat 
mienoi ti hãpyk takat maꞌato iꞌatueko ti 
iꞌatuminug koꞌi yt hãpyk hin i e. 

4 Atam fardos pesados [e difíceis de 
carregar] e os põem sobre os ombros dos 
homens; entretanto, eles mesmos nem 
com o dedo querem movê-los. 

4Katupono yrysakag ipotyi rakat miitꞌin 
okpe tote hap ewy taꞌatunug maꞌato ti 
miitꞌin yt taꞌatuhupit kuap i ipotyi poityꞌi 
iꞌatuꞌakit hap ewy neꞌi wen maꞌato miꞌiria 
yt miitꞌin powyro hin i hupit hamo. Yt 
wẽtup puiꞌiã wo te wy miitꞌin powyro haria 
teꞌeropyhuꞌat. 

5 Praticam, porém, todas as suas obras 
com o fim de serem vistos dos homens; 
pois alargam os seus filactérios e alongam 
as suas franjas. 

5Taꞌi miꞌiria ti ikat miitꞌin upi wuatꞌi piat -
En wyti waku kahato uhyt e hap 
taꞌatukyꞌesat. Miitꞌin ehamo yn wakuap 
nug hap taꞌatumoherep taꞌatumotypot 
hamuat e. Taꞌatuesokpe iꞌywop takat ete 
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taꞌatupag ikahu rakat koꞌi tuwemotypot 
hamo. Miꞌiria ti ikytyt Tupana ehay 
taꞌatuewatuꞌa ete iꞌewyte taꞌatupo ete. Yne 
miꞌi taꞌatunug miitꞌin mimotypot haria wo 
taꞌatukyꞌesat. 

6 Amam o primeiro lugar nos banquetes e 
as primeiras cadeiras nas sinagogas, 

6Miꞌiria ti ikyꞌesat ienuk turan teꞌeraꞌapyk 
poꞌog taꞌatuꞌe hawe iraniaꞌin kai morekuat 
eꞌamyap ewywuat tote. Iꞌewyte Tupana 
motypot hawe taꞌatukyꞌesat aikotã 
morekuat eiam ewywuat tote poꞌog 
iraniaꞌin kai hap enoi hamo hap yn 
taꞌatukyꞌesat. 

7 as saudações nas praças e o serem 
chamados mestres pelos homens. 

7Miꞌi hawyi taꞌatuewyry turan -Ihatꞌok 
urumuꞌe hat koro iꞌatuꞌe iraniaꞌin hap 
taꞌatukyꞌesat miitꞌin kaipyi. -Hẽ aimuꞌe 
sese hat tuut raꞌyn e hap taꞌatukyꞌesat. 

8 Vós, porém, não sereis chamados 
mestres, porque um só é vosso Mestre, e 
vós todos sois irmãos. 

8Miꞌi pote yt ewetunug neiꞌo miꞌi tã hap 
iꞌatuꞌewy e Iesui temiitꞌin me. Katupono -
Meiẽ aimuꞌe hat sese yt eweiꞌe teiꞌo 
eiwoꞌope neꞌi e. Katupono wẽtup ok yn ni 
toineꞌen eimuꞌe hat sese. Waku 
eweipyhuꞌat eipe eiwoꞌowyriaꞌin wo yn 
naꞌyn. 

9 A ninguém sobre a terra chameis vosso 
pai; porque só um é vosso Pai, aquele que 
está nos céus. 

9Katupono wẽtup yn Aiꞌywot waku eweiꞌe 
eiwoꞌope. Miꞌi ti eheTupana sese eweiꞌe o. 
Miꞌi pote yt karãpe i wẽtup ok pe -En ni 
uiꞌywot uipaꞌãu muꞌe hamo yt eweiꞌe i 
wẽtup ok pe. 

10 Nem sereis chamados guias, porque um 
só é vosso Guia, o Cristo. 

10Iꞌewyte yt naku i wẽtup ok pe -En uimuꞌe 
hat sese aikotã waku yne uheineꞌen hap 
etiat enoi hamo yt eweiꞌe wẽtup ok pe 
katupono Tupana Mipoꞌoro eiporekuatno 
yn eimuꞌe hat sese aikotã waku 
eimoieineꞌen hamuat hap enoi hamo are. 
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11 Mas o maior dentre vós será vosso 
servo. 

11Pyno uwe uwe toineꞌen eipyꞌasetpe 
miitꞌin eheropat haria wo poꞌog poꞌog 
eipowyro iraniaꞌin kai miꞌiria ti poꞌog 
poꞌog iraniaꞌin kai toineꞌen Tupana 
wanetup hawe e. Miitꞌin eropat haria wo 
eweikupteꞌen hap kaipyi eimowato hap 
sese topyhuꞌat Tupana wywo e. 

12 Quem a si mesmo se exaltar será 
humilhado; e quem a si mesmo se 
humilhar será exaltado. 

12Maꞌato uwe -Uito poꞌog eikai e hat ti aru 
Tupana mimohit wo topyhuꞌat. Maꞌato 
uwe wẽtup ok tuwemohit hat ti aru iwato 
rakatno topyhuꞌat Tupana mimowato wo. 

Várias advertências de Jesus  

13 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque fechais o reino dos 
céus diante dos homens; pois vós não 
entrais, nem deixais entrar os que estão 
entrando! 

13Miꞌi hawyi Iesui toꞌe miwan kuap haria 
pe iꞌewyte woꞌomuꞌe haria pe -Taꞌi heso 
rakaria ti eipe typy hẽku rakaria e Tupana 
ehay kuap ran haria pe. Yt eweikyꞌesat i ti 
miitꞌin tuwat aikope Tupana toineꞌen 
Morekuatno hap kape e. Taꞌi 
eweiꞌatupyhyp kahato ti miitꞌin ipap 
Tupana etawa kapiat rakaria e. Iꞌewyte ti 
eipe yt eweiwat teran hin i. Miꞌi pote ti 
iraniaꞌin yt tuwat i eiꞌewy e. 

14 [Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque devorais as casas das 
viúvas e, para o justificar, fazeis longas 
orações; por isso, sofrereis juízo muito 
mais severo!] 

14-Taꞌi eiperia Tupana etiat miitꞌin 
woꞌonapin haria wen maꞌato typy hẽku 
rakaria eiperia. Katupono -Waku kahato 
uruto eweiꞌe. Ehehay kahato Tupana kape 
wen maꞌato yt eipyꞌa pyi. Eiperia waku e 
hap eweikyꞌesat miitꞌin kaipyi wehaꞌat 
haria kaipyi. Iꞌewyte hiwu koꞌi maꞌat haria 
wo eiperia. Eweiꞌatusat kahato iꞌatuekat 
heso hap upi. Miꞌi pote eweipyhuꞌat 
Tupana miꞌapiheg haria wo. 

15 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque rodeais o mar e a terra 
para fazer um prosélito; e, uma vez feito, 

15Taꞌi Tupana miꞌapiheg wuatꞌi eꞌat piaria 
ti eipe katupono typy hẽku rakaria 
woꞌomuꞌe haria mienoi kuap haria heso 
rakaria eipe pote e. Taꞌi eikohyewyry 
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o tornais filho do inferno duas vezes mais 
do que vós! 

kahato ti miitꞌin muꞌe hamo. Ysakpo 
iꞌewyte yi upi yne muap upi eweikat 
kahato wẽtup miit wẽtup miit ehay upiat 
myhuꞌat hat wyti e. Miꞌi hawyi eimimuꞌe 
haria teꞌeropyhuꞌat poꞌog poꞌog naꞌyn saꞌag 
saꞌawyꞌi wuat yt ehehay kuap i te turanuat 
kai e. Miꞌi hawyi miꞌiria eimimuꞌe hap 
kaipyi poꞌog poꞌog eikai Tupana miꞌapiheg 
haria wo teꞌeropyhuꞌat e Iesui typy sehay 
upi enoi haria pe. 

16 Ai de vós, guias cegos, que dizeis: 
Quem jurar pelo santuário, isso é nada; 
mas, se alguém jurar pelo ouro do 
santuário, fica obrigado pelo que jurou! 

16Pywo pe ti eiminapin hap koꞌi yt hãpyk 
hin i maꞌato ti yt ihapytig i rakaria 
ewywuat eipe. Eiperia eweiꞌatumuꞌe 
miitꞌin me -Pyno Tupana motypot yat iheg 
me hap upi uito atunug wyti aru uiꞌe hap 
ewy eweiꞌe pykai waku yt etunug i eꞌe hap 
pote waku eweiꞌe. Maꞌato Tupana motypot 
kat koꞌi kat koꞌi uru kawiat hap upi atunug 
wyti aru uiꞌe hap ewy eweiꞌe pote waku 
etunug eꞌe hap ewy eweiꞌe Eweimoheg eꞌe 
hap uru upi Tupana motypot piat koꞌi upi 
hawyi yt naku i yt etunug i eꞌe hap pote 
eweiꞌe. 

17 Insensatos e cegos! Pois qual é maior: o 
ouro ou o santuário que santifica o ouro? 

17Yt eiweꞌeg hin i eiꞌe hap upi kat e hap kat 
e hap ete. Katupono Tupana motypot yat 
topyhuꞌat uru kawiat koꞌi mowaku hap. 

18 E dizeis: Quem jurar pelo altar, isso é 
nada; quem, porém, jurar pela oferta que 
está sobre o altar fica obrigado pelo que 
jurou. 

18Iꞌewyte mio tã eweiꞌe eimimuꞌeria pe 
iꞌatuꞌe hap moheg hamuat hap etiat -Pyno 
pe ti miitꞌin ehamo yparakai uimiium 
Tupana pe imotypot hamo hap upi atunug 
aru uiꞌe hap ewy toꞌe pote yt tutunug i iꞌe 
hap ewy pote waku eweiꞌe. Maꞌato iꞌewyte 
eweiꞌe miitꞌin me -Atimoheg atunug aru 
uiꞌe hap mekewat uimiium uihũ Tupana 
piat hap upi eweiꞌe pote yt etunug pote yt 
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naku i eweiꞌe. Emiium Tupana piat hap upi 
e pote etunug no eweiꞌe. 

19 Cegos! Pois qual é maior: a oferta ou o 
altar que santifica a oferta? 

19Eiperia yt ehehapytig hin i rakaria ewy 
eweikupteꞌen. Kat som poꞌog waku 
eimiium ehũ yparakai sio yparakai poꞌog 
waku eimiium kai. Yt eweikuap apo 
yparakai eimiium koꞌi mowaku hap 
toineꞌen are e. Yparakai poꞌog waku 
eimiium koꞌi kai are e. 

20 Portanto, quem jurar pelo altar jura por 
ele e por tudo o que sobre ele está. 

20Miꞌi pote Tupana yparakai wakuat upi 
ehay moheg hamuat pote iꞌewyte kat som 
itotiat emiium kape hap wakuat wy 
toineꞌen are e. Katupono yparakai wakuat 
Tupana wanetup hawe pote iꞌewyte eihũ 
eimiium wakuat wy toineꞌen are e. 

21 Quem jurar pelo santuário jura por ele 
e por aquele que nele habita; 

21Iꞌewyte karãpe eweiꞌe wuatꞌi ehamo -
Atunug aru uiꞌe hap ewy Tupana motypot 
yat iheg nakat upi eweiꞌe. Maꞌato miꞌi tã 
eweiꞌe pote yt Tupana yat yn ni katupono 
miꞌi ti Tupana ieineꞌen hap sese toineꞌen. 
Miꞌi pote Tupana yat iꞌewyte Tupana sese 
wy eiꞌe moheg hamuat hap topyhuꞌat. 

22 e quem jurar pelo céu jura pelo trono 
de Deus e por aquele que no trono está 
sentado. 

22Pywo pe ti karãpe eweiꞌe wuatꞌi ehamo -
Pywo atunug aru uiꞌe hap ewy atipy piat 
toineꞌen sese hap upi eweiꞌe miitꞌin ehamo. 
Miꞌi tã eweiꞌe pote yt eiweꞌeg hin i rakaria 
wo eiperia katupono atipy piat hap upi 
eweiꞌe pote Tupana sese teamyꞌap tote 
toineꞌen hap atipy piat e. 

23 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque dais o dízimo da 
hortelã, do endro e do cominho e tendes 
negligenciado os preceitos mais 
importantes da Lei: a justiça, a 

23Taꞌi eipe ti woꞌomuꞌe haria wanꞌi wanꞌi 
eharia Tupana kuasa haria typy hẽku 
rakaria -Taꞌi atum kahato ti wuatꞌi Tupana 
kape e haria ti eipe. Pywo eimiꞌu mosẽꞌẽ 
hap koꞌi wyti eweipatꞌok kahato Tupana 
watnuat iꞌewyte ti Kumiu iꞌewyte eimiꞌu 
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misericórdia e a fé; devíeis, porém, fazer 
estas coisas, sem omitir aquelas! 

apopyt koꞌi e. Miꞌi hap ti waku wen maꞌato 
ti mekewat poꞌog iwato rakat eimuꞌe hap 
eweiwaure kahato e. Aikotã aru eiminug 
koꞌi Tupana tomoherep waku hap sio yt 
naku i hap eiꞌe hap ti eweiwaure raꞌyn e. 
Iꞌewyte aikotã Tupana iwese yt nakuaria i 
ete hap eweiwaure raꞌyn e. Miꞌi pote 
Tupana woꞌonapin hap poꞌog waku 
ewetunug e. 

24 Guias cegos, que coais o mosquito e 
engolis o camelo! 

24Pywo pe ti yt ihapytig i rakaria ewy 
eiperia. Eiweꞌeg kahato yne Tupana napin 
kurin hap koꞌi ete nug hamuat. Aikotã Win 
hit ehesapo hy ewywuat hawyi meremo 
etihep yt ewetohon i. Yt eweiꞌaparap neran 
i mekewat kurin koꞌi ete. Maꞌato kat koꞌi 
kat koꞌi woꞌonapin hap yt hãpyk i rakat 
aikotã Kameru yt naku i eimiꞌu wo pykai 
meremo ewetohon. 

25 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque limpais o exterior do 
copo e do prato, mas estes, por dentro, 
estão cheios de rapina e intemperança! 

25Eipe ti yt nakuaria i kahato iwan miat 
Tupana ehay enoi haria woꞌomuꞌe haria e. 
Katupono yt ewetunug i ti miitꞌin napin 
ehepiat hap eiwẽ pywiat hap eimienoi koꞌi 
yt ewetunug hin i e. Eiperia aikotã kuiꞌa 
eweikoho iwa pe neꞌi maꞌato hãꞌũmpype 
ipit pit sese. Miꞌi hap ewy ti eiwa pe 
eipainug hap waku kahato maꞌato 
ehãꞌũmpype ti yt nakuap i yn topyhuꞌat e. 
Miitꞌin maꞌat haria wo eiperia eimikyꞌesat 
ewy sat hamo. Miitꞌin mosoꞌopot hanuaria 
wo eweikupteꞌen wy e. 

26 Fariseu cego, limpa primeiro o interior 
do copo, para que também o seu exterior 
fique limpo! 

26Pyno miitꞌin woꞌonapin haria yt 
ehehapytig hin rakaria e. Taꞌi kuiꞌa 
ihaꞌumpype ipit pit hap ewy topyhuꞌat 
ehewa ikahu wen. Pyno waku saꞌawyꞌi 
eipyꞌa eweikoho yt naku i nug hap koꞌi 
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moweityk hamo e. Miꞌi hawyi ten eiminug 
hap koꞌi iꞌewyte waku raꞌyn topyhuꞌat e. 

27 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque sois semelhantes aos 
sepulcros caiados, que, por fora, se 
mostram belos, mas interiormente estão 
cheios de ossos de mortos e de toda 
imundícia! 

27Pyno eiperia miitꞌin woꞌomuꞌe haria 
iꞌewyte Tupana ehay moherep hanuaria 
typy hẽku rakaria eweikupteꞌen aikotã 
miitꞌin woꞌosyp hawe katupono woꞌosyp 
hawe eweipen hawyi watehaꞌat hawyi 
ikytsig kahato teꞌeropyhuꞌat. Maꞌato 
hãꞌũmpype nem yn. Ikuꞌuro rakaria kag 
koꞌi yn topyhuꞌat. Yt ikahu hin i ipuo. 

28 Assim também vós exteriormente 
pareceis justos aos homens, mas, por 
dentro, estais cheios de hipocrisia e de 
iniqüidade. 

28Miꞌi hap ewy eweikupteꞌen katupono 
eipiit ete ikytsig wen maꞌato eipyꞌa pe ipit 
pit hap neꞌi e. Ehãꞌũmpype wyti miitꞌin 
maꞌat haria wo eiperia heso rakaria. 

29 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque edificais os sepulcros 
dos profetas, adornais os túmulos dos 
justos 

29Taꞌi hoꞌopot haria wo eweikupteꞌen aru e 
Iesui waĩꞌe haria pe woꞌomuꞌe haria pe 
typy hẽku rakaria. Saꞌawyꞌi wuaria Tupana 
ehay moherep haria syp hap ewetunug 
ikahu kahato e. Wakuaria syp hap eweipen 
kahato ipainug hap imokahu hap. 

30 e dizeis: Se tivéssemos vivido nos dias 
de nossos pais, não teríamos sido seus 
cúmplices no sangue dos profetas! 

30Eweikuap taꞌyn aikotã saꞌawyꞌi wuaria 
nagnia aiꞌywania miꞌatuuka koꞌi ti miꞌiria 
wen maꞌato mio miꞌi tã eweiꞌe -Pywo pe ti 
aito ten koran miꞌiria tukupteꞌen turan yt 
watiꞌatuuka i raꞌyn eweiꞌe ti e. 

31 Assim, contra vós mesmos, testificais 
que sois filhos dos que mataram os 
profetas. 

31-Taꞌi aiꞌywotꞌin miꞌatuuka ti miꞌiria 
maꞌato aito ti koran yt raꞌyn eweiꞌe 
eiwoꞌope. Mio tã eiꞌe hap kaipyi uruikuap 
taꞌyn mekewat mipoꞌororia saꞌawyꞌi 
wuaria atuuka haria saꞌyruꞌin ne eipe hap 
katupono eiꞌywotꞌin woꞌoꞌatuuka haria eiꞌe 
hap kaipyi. 

32 Enchei vós, pois, a medida de vossos 
pais. 

32Miꞌi hawyi eiwemotag eiꞌywotꞌin minug 
saꞌag koꞌi ewy e. Katupono Tupana 
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mipoꞌororia saꞌawyꞌi wuaria atuuka haria 
saipepiaria sese te eipe. 

33 Serpentes, raça de víboras! Como 
escapareis da condenação do inferno? 

33Moĩ satek mepytꞌin ewywuaria ti eipe 
eweikupteꞌen e. Miꞌi tupono ti eipe 
torannia aria miꞌu wo eweipyhuꞌat. Yt sake 
i wyti aru eiwenoꞌẽ kuap e Iesui. 

34 Por isso, eis que eu vos envio profetas, 
sábios e escribas. A uns matareis e 
crucificareis; a outros açoitareis nas 
vossas sinagogas e perseguireis de cidade 
em cidade; 

34Pywo ti aru atiꞌatupoꞌoro ehewowi 
uhehay moherep haria weꞌeg haria Tupana 
ehay kuap haria woꞌomuꞌe haria maꞌato ti 
aru ipatꞌok eweiꞌatuuka neꞌi e. Ipatꞌok ti 
aru ariaꞌyp posak ete eweiꞌauka e. Ipatꞌok 
ti aru eweiꞌahyk ahyk Tupana motypot 
hawe e. Ipatꞌok ti aru eweiꞌatumohan 
mohan tawa koꞌi kape iꞌatuuka teran haype 
e miwan me. 

35 para que sobre vós recaia todo o sangue 
justo derramado sobre a terra, desde o 
sangue do justo Abel até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, a quem 
matastes entre o santuário e o altar. 

35Taꞌi saꞌawyꞌi wuat Tupana 
miꞌatupoꞌororia suu ti topyhuꞌat kahato 
eiꞌywotꞌin po ete. Miꞌi pote mesup eipe 
iꞌewyte eweikupteꞌen aikotã saꞌawyꞌi te Kaĩ 
tiꞌauka toꞌywyt Apeu wakuat pykai 
toiꞌatuuka e. Yne saꞌawyꞌi wuat Tupana 
miꞌatupoꞌororia atuuka haria te ti eipe e. 
Saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay enoi hat 
Sakaria mekewat Parakia saꞌyru eweiꞌauka 
Tupana motypot koro wywuat aihũ wuk 
hawe e. Pywo ti torannia miꞌiria suu 
topyhuꞌat eipo ete te e. 

36 Em verdade vos digo que todas estas 
coisas hão de vir sobre a presente 
geração. 

36Pywo pe ti yt uheso i Tupana miꞌapiheg 
wuaria eweipyhuꞌat e eiꞌywotꞌin apiheg 
hap ahyt topyhuꞌat ehepe. 

O lamento sobre Jerusalém Iesui Tuwak Tehaꞌat Ierusarẽi Kape Turan 
Lucas 13.34-35 Iruka 13.34-35 Piat Ewy 

37 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir os 
teus filhos, como a galinha ajunta os seus 

37Ierusarẽi miaria Tupana mipoꞌororia 
atuuka haria kahato ti eipe e. Atiꞌatupoꞌoro 
kahato ti uhemiitꞌin eimuꞌe hamo maꞌato ti 
yne miꞌiria eweiꞌatuuka nu wo e Iesui. Miꞌi 
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pintinhos debaixo das asas, e vós não o 
quisestes! 

rẽ Uito iraꞌyn meiũ iꞌatusaipe kai areineꞌen 
eipyꞌasetpe e. Aikotã waipaka ty 
tomepytꞌin atukay kay tepiat iꞌatukyꞌe 
haype hap ewy Uito worohoꞌokay kay 
maꞌato yt eweikokaꞌat teran i uhewowi. 
Uipopesap ywytꞌokpype ro eweikupteꞌen 
are maꞌato yt eweĩꞌẽ teran i e. 

38 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
38Miꞌi tupono ti aru yt uwe i topyhuꞌat aru 
eiꞌyat pe e. 

39 Declaro-vos, pois, que, desde agora, já 
não me vereis, até que venhais a dizer: 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

39Miꞌi hawyi yt karamuo i eiwaꞌakasa 
uhewowi. Arẽtem naꞌyn eipyꞌasetpyi 
Ierusarẽi miaria. Maꞌato meiũran ariot 
kuap iraꞌyn karãpe eiperia -Wakuat kahato 
En eweiꞌe. Pywo urueTupana wo En 
urukaꞌiwat sese eweiꞌe turan araꞌaipok 
ehewowi are e. 

Mateus 24 Mateu 24 

O sermão profético Iesui Henoi Tupana Motypot Yat Moma Hap Etiat 
A destruição do templo  

Marcos 13.1-2; Lucas 21.5-6 Maku 13.1-4; Iruka 21.5-7 Piat Ewy 

1 Tendo Jesus saído do templo, ia-se 
retirando, quando se aproximaram dele 
os seus discípulos para lhe mostrar as 
construções do templo. 

1Iesui tuwẽtem Tupana motypot yat pyi 
hawyi ipotmuꞌeria tokokaꞌat hewowi 
teꞌeroꞌe hamo -Mehin uruimoherep teran 
meiẽwat Tupana motypot yat nu kawiat 
iwato rakat iꞌatuꞌe. 

2 Ele, porém, lhes disse: Não vedes tudo 
isto? Em verdade vos digo que não ficará 
aqui pedra sobre pedra que não seja 
derribada. 

2Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Taꞌi iwato 
kahato ti nu kawiat toꞌotote tote. Maꞌato 
areꞌe ehepe pywo pe ti meiũran ti aru 
meimuẽwat toꞌotiat toꞌotiat rakaria yt 
wẽtup i topyhuꞌat e. Meiũran ti aru 
wanikaptia hytpok yne nu wato koꞌi e. 

O princípio das dores  
Marcos 13.3-13; Lucas 21.7-19 Maku 13.2-13; Iruka 21.7-19 Piat Ewy 

3 No monte das Oliveiras, achava-se Jesus 
assentado, quando se aproximaram dele 
os discípulos, em particular, e lhe 

3Miꞌi hawyi tuwat Uriweiria ypia eꞌyityꞌok 
kape. Miꞌi tote taꞌapyk hawyi ipotmuꞌeria 
tokokaꞌat hewowi 12 ok takaria. Miꞌi hawyi 
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pediram: Dize-nos quando sucederão 
estas coisas e que sinal haverá da tua 
vinda e da consumação do século. 

apo iꞌatuꞌe Iesui pe -Karãpe aru 
taꞌatupugha meiẽwat Tupana motypot yat 
iꞌatuꞌe. Karamuo aru putꞌok e eꞌaipok 
mesuwat yi kapiat hap eꞌat iꞌatuꞌe. Karãpe 
aru yi kahuro hap putꞌok e iꞌatuꞌe. Kat koꞌi 
kat koꞌi aru tuwemoherep mesuwe putꞌok 
e hap eꞌyian mete iꞌatuꞌe. 

4 E ele lhes respondeu: Vede que ninguém 
vos engane. 

4-Pyno eiweꞌeg wo o uiwyriaꞌin katupono 
tõꞌẽ tõꞌẽ kahato ti aru eimaꞌat teran haria 
e. 

5 Porque virão muitos em meu nome, 
dizendo: Eu sou o Cristo, e enganarão a 
muitos. 

5Uhet eroꞌok hap kaipyi ti aru mio tã iꞌatuꞌe 
-Uito ti Tupana mipoꞌoro eiporekuat nuat 
iꞌatuꞌe. 

6 E, certamente, ouvireis falar de guerras 
e rumores de guerras; vede, não vos 
assusteis, porque é necessário assim 
acontecer, mas ainda não é o fim. 

6Heꞌat ete i ti aru aikotã aikotã neꞌi 
eweikuap wuatꞌi kaipyi woꞌoꞌauka hap 
wuꞌuka hap ti aru eweikuap yne tama 
kaipyi e. Pyno mekewat sehay eweikuap 
hawyi o yt eiwanetup teiꞌo gyt eiꞌe hap 
kape neꞌi e. Katupono pywo ti aru putꞌok e 
heꞌat miꞌi tã hamuat hap e. Taꞌi miꞌi hap ti 
aru eipyꞌasetpe eweikuap yne hamo e. 
Maꞌato ti aru yt heꞌat ete i te e. 

7 Porquanto se levantará nação contra 
nação, reino contra reino, e haverá fomes 
e terremotos em vários lugares; 

7Miꞌi turan ti aru wẽtup ok wẽtup ok 
morekuaria emiitꞌin tuꞌuka tuꞌuka toꞌope 
toꞌope yi wato hap oktan e. Mekewat eꞌat 
pe ti aru yt kat i hin i miꞌu topyhuꞌat 
mesuwarote e. Iꞌewyte ti aru yi tyryꞌe 
kahato mekewat eꞌat pe aikope aikope 
wẽtup tama pe wẽtup tama pe e. Miꞌi 
hawyi aru yt kat i miꞌu topyhuꞌat e. 

8 porém tudo isto é o princípio das dores. 
8Miꞌi hap koꞌi ti aru pyno haꞌawynug hap 
taꞌyn miꞌi tã taꞌatunug e. Maꞌato ti aru yt 
hoꞌopot hap sese i te e. 
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9 Então, sereis atribulados, e vos matarão. 
Sereis odiados de todas as nações, por 
causa do meu nome. 

9Miꞌi hawyi ti aru eimaꞌat haria ehum 
naꞌyn hoꞌopot hamuat hawe eiꞌauka 
hamuat kape e. Mekewat eꞌat pe ti aru yne 
iꞌatupyꞌahak ehete. Yt iꞌatuwese i ehete are 
katupono eipe uimohey haria pote e. 

10 Nesse tempo, muitos hão de se 
escandalizar, trair e odiar uns aos outros; 

10Taꞌi mekewat eꞌat pe ti aru ipoityꞌi 
kahato saꞌawyꞌi wuat uimohey haria ete 
maꞌato wemoti uipupiat haria ti aru 
waureꞌe uimohey hap ete e. Miꞌi hawyi ti 
aru woꞌomaꞌatꞌi maꞌatꞌi haria wo 
teꞌeropyhuꞌat iꞌatuwoꞌope mekewat eꞌat pe. 

11 levantar-se-ão muitos falsos profetas e 
enganarão a muitos. 

11Miꞌi hawyi ti aru wẽtup ok wẽtup ok 
tuwemowato -Uito ti meiũ Tupana 
mipoꞌoro tehay enoi hanuat iꞌatuꞌe aikowo 
aikowo tuwemowato maꞌato ti aru yt pywo 
pe ti e. Iꞌatu rakaria maꞌat haria wo 
teꞌeropyhuꞌat. Ipotmuꞌeria ti aru iꞌatu 
kahato e. 

12 E, por se multiplicar a iniqüidade, o 
amor se esfriará de quase todos. 

12Miꞌi hawyi ti aru poꞌog naꞌyn yt naku i 
nug hap koꞌi topyhuꞌat mesuwarote. Miꞌi 
kai pun aru iraniaꞌin uimohey haria 
saꞌawyꞌi wuat uikyꞌe haria woꞌowese haria 
iraꞌak takaria wo taꞌatupyꞌa piat pe. Iperup 
takaria wo teꞌeropyhuꞌat. 

13 Aquele, porém, que perseverar até o 
fim, esse será salvo. 

13Maꞌato uwe uwe yt ipun i uikyꞌe hap aat 
kaꞌap mekewat eꞌat kape miꞌi haria ti aru 
teꞌeropyhuꞌat Tupana miehakyeraꞌat koꞌi 
wuat e. 

14 E será pregado este evangelho do reino 
por todo o mundo, para testemunho a 
todas as nações. Então, virá o fim. 

14Mekewat eꞌat pe owokai uhehay wakuat 
aikotã Tupana topyhuꞌat Morekuatno 
wuatꞌi miitꞌin muo yi wato hap oktan hap 
tuwemoherep. Miꞌi hap kaipyi ti aru yne 
ywania tikuap taꞌyn uhetiat e. Miꞌi hap koꞌi 
toran naꞌyn hawyi ti miꞌi ti aru ikahuro hap 
eꞌat sese putꞌok e raꞌyn e Iesui. 

A grande tribulação Iesui Henoi Hoꞌopot Mesuwat Mytyyp Totiat Etiat 
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Marcos 13.14-23; Lucas 21.20-23 Maku 13.14-23; Iruka 21.20-24 Piat Ewy 

15 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação de que falou o profeta Daniel, 
no lugar santo (quem lê entenda), 

15Aikotã saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay 
moherep hat Tanieu e hap ewy aru putꞌok 
e mio tã e -Meiũran ti aru tuwemopoĩꞌam 
Tupana motypot yat wato pe poꞌog yt 
nakuat i wuatꞌi kawiat rakat. Yne Tupana 
sese etiat mohit hamuat -Uito ti Tupana e 
hat e. Waku eweikuap kat som Tupana 
ihay mesuwat iwan me hap e. 

16 então, os que estiverem na Judéia 
fujam para os montes; 

16Mekewat yt nakuat i sese wemopoĩꞌam 
hat eweiꞌakasa raꞌyn hawyi o eikohyeput 
raꞌyn yi Iuteu pyi yityꞌok koꞌi kape e. 

17 quem estiver sobre o eirado não desça 
a tirar de casa alguma coisa; 

17Eihyha wo o. Aikope aikope ereineꞌen 
eꞌyat pe meremo erẽtem no. Yt eraꞌaipok 
iraꞌyn o kat kat koꞌi sat hamo e. 

18 e quem estiver no campo não volte 
atrás para buscar a sua capa. 

18Taꞌi eipotpap eiko etiat turan wuat pykai 
pote o yt eweiꞌaipok iraꞌyn eiꞌyat kape 
eiwesokpe sat hamo e. 

19 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

19Taꞌi mekewat eꞌat pe ti aru niatpo kahato 
haryporia mepytꞌa rakaria ete iꞌewyte 
haryporiaꞌin iꞌatumepytꞌin mi ete te 
rakaria e. 

20 Orai para que a vossa fuga não se dê no 
inverno, nem no sábado; 

20Pyno o ewehẽtup Tupana pe -Yt etipoꞌoro 
teiꞌo uruepiat hoꞌopot hap eꞌat iꞌaman mot 
eꞌat pe eweiꞌe e. Iꞌewyte yt etipoꞌoro teiꞌo 
uruepiat hoꞌopot hap eꞌat emotypot hap 
eꞌat pe aiwemohey hap eꞌat pe e. 

21 porque nesse tempo haverá grande 
tribulação, como desde o princípio do 
mundo até agora não tem havido e nem 
haverá jamais. 

21Miꞌi hawyi ti aru poꞌog poꞌog topyhuꞌat 
hoꞌopot hap wuatꞌi eꞌat piat kai e. Taꞌi 
mekewat eꞌat pe ti aru Tupana piat yi nug 
saꞌawyꞌi te hap turan wuat eꞌat yt ewywuat 
i wataꞌakasa hoꞌopot hap e. 

22 Não tivessem aqueles dias sido 
abreviados, ninguém seria salvo; mas, por 
causa dos escolhidos, tais dias serão 
abreviados. 

22Pyno mekewat eꞌat pe ti aru iwato kahato 
hoꞌopot hap topyhuꞌat e. Miꞌi hap ti aru 
maꞌato Tupana timopytuꞌu e. Maꞌato yt 
toimopytuꞌu i mekewat pote ti ten topap 
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yne miitꞌin e. Miꞌi tupono tomikyꞌe 
tomiꞌairoria etiatno yn toimopytuꞌu e. 

23 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

23Mekewat eꞌat tokosap taꞌyn hawyi ti aru 
teꞌeroꞌe iraniaꞌin ehepe -Iuẽ putꞌok e raꞌyn 
Tupana mipoꞌoro aiporekuat nuat iꞌatuꞌe ti 
aru maꞌato o yt eweiꞌatumohey teiꞌo 
eimaꞌat hap e. 

24 porque surgirão falsos cristos e falsos 
profetas operando grandes sinais e 
prodígios para enganar, se possível, os 
próprios eleitos. 

24Taꞌi -Eheso i rat eweiꞌe yn o are katupono 
Tupana mipoꞌoro eiporekuat nuat raꞌyn 
uruto e haria iꞌatuꞌe ti aru 
teꞌeruwemoherep e. -Uruto Tupana 
mipoꞌoro tehay enoi hanuat iꞌatuꞌe yt pywo 
pe i e. Miꞌiria ti aru taꞌatumisepap iwato 
kahato inug wy miitꞌin miat taꞌatuehay 
mohey hamuat e. Maꞌato miꞌiria miitꞌin 
maꞌat hamuat neꞌi e. Iꞌewyte ti Tupana 
miꞌairoria imohey sese haria maꞌat reran 
haype e. 

25 Vede que vo-lo tenho predito. 
25Pyno eiweꞌeg wo o miꞌiria pupi katupono 
ahenoi raꞌyn yian mete iꞌatuetiat e. 

26 Portanto, se vos disserem: Eis que ele 
está no deserto!, não saiais. Ou: Ei-lo no 
interior da casa!, não acrediteis. 

26Mio tã iꞌatuꞌe ti aru -Yahig kape iuẽpe 
raꞌyn ti tuwemoherep Tupana mipoꞌoro 
aiporekuat nuat iꞌatuꞌe ehepe pote o yt 
eweiwat reiꞌo miꞌiria eimaꞌat teran haria 
upi areꞌe. -Taꞌi migꞌi wo toineꞌen itote 
iꞌatuꞌe pykai yt eweiwat e Iesui temiitꞌin 
me. 

27 Porque, assim como o relâmpago sai do 
oriente e se mostra até no ocidente, assim 
há de ser a vinda do Filho do Homem. 

27Katupono Uito Eheykeꞌet sese ti aru ariot 
turan wuatꞌi miitꞌin teꞌeraꞌakasa e. Miꞌi ti 
aru aikotã merepꞌe hap ewy aremoherep 
wuatꞌi puo e. Miꞌi ti aru heremo yne aat 
wẽtem hap tote pyi yne aat minꞌe hap kape 
e. Taꞌi miꞌi hap ewy ti aru araꞌaipok e. 
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28 Onde estiver o cadáver, aí se ajuntarão 
os abutres. 

28Eweikuap Eheykeꞌet putꞌok e aru e hap 
aikotã eweikuap uruwu putꞌok iꞌatuꞌe hap 
toineꞌen iꞌokpuk hap pote e. 

A vinda do Filho do Homem Iesui Toꞌaipok Irane Hap Etiat Tohenoi 
Marcos 13.24-27; Lucas 21.25-28 Maku 13.24-27; Iruka 21.25-28 Piat Ewy 

29 Logo em seguida à tribulação daqueles 
dias, o sol escurecerá, a lua não dará a sua 
claridade, as estrelas cairão do 
firmamento, e os poderes dos céus serão 
abalados. 

29Miꞌi hawyi mekewat eꞌat tokosap taꞌyn 
hoꞌopot hap hawyi ti aru aat iꞌypyryp taꞌyn 
iꞌewyte waty iꞌypyryp taꞌyn iꞌewyte ti aru 
waikiru hewo hewo taꞌatueiam myi e. 
Iꞌewyte atipy ti aru miꞌi turan yt iheg i 
raꞌyn hurukꞌe raꞌyn e. 

30 Então, aparecerá no céu o sinal do Filho 
do Homem; todos os povos da terra se 
lamentarão e verão o Filho do Homem 
vindo sobre as nuvens do céu, com poder 
e muita glória. 

30Miꞌi hawyi ti aru yne ywania miitꞌin 
toꞌokakꞌi katupono Eheykeꞌet uut hap eꞌat 
pe heremo kahato ywyhig muo meremo 
tuut e. Yne ti aru teꞌeraꞌakasa miꞌi tesaika 
hap wuat ẽtyhot hap wuat huut hap kape 
e. 

31 E ele enviará os seus anjos, com grande 
clangor de trombeta, os quais reunirão os 
seus escolhidos, dos quatro ventos, de 
uma a outra extremidade dos céus. 

31Miꞌi hawyi ti aru temiitꞌin atipy piaria 
toiꞌatupoꞌoro hu hu iꞌatuꞌe hamo e. Miꞌi 
hawyi ti aru taꞌatuꞌatunug hewowi 
imiꞌairoria e. Taꞌatuꞌatunug ni aru aikope 
pyi aikope pyi wasere tuut hap kaipyi aat 
wẽtem hap kaipyi aat minꞌe hap kaipyi yne 
yne kaipyi taꞌatuꞌatunug imiꞌairoria 
hewowi yi sasat hap kaipyi aikope aikope 
miitꞌin tukupteꞌen hap kaipyi. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Marcos 13.28-37; Lucas 21.29-36 Maku 13.28-31; Iruka 21.29-33 Piat Ewy 

32 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

32Pyno eweikuap taꞌyn Wiku yp ete. Wiku 
iꞌyhop kyt hap kaipyi eweikuap taꞌyn 
merep hamuat raꞌyn aat hakup hamuat hap 
eꞌat yt pya hin i raꞌyn. 

33 Assim também vós: quando virdes 
todas estas coisas, sabei que está próximo, 
às portas. 

33Miꞌi hap ewy ti aru karãpe eweiꞌakasa 
yne raꞌyn uiꞌe hap koꞌi hawyi eweikuap 
taꞌyn yt pya i raꞌyn. Aikotã okenꞌypy ete 
toineꞌen e. 
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34 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

34Tukupteꞌen ne miitꞌin mekewat eꞌat piat 
yne uimoherep hap koꞌi akasa haria yt 
ikuꞌuro i te turan. 

 
Yt Uwe I Ikuap Kat Eꞌat Kat E Ora Toꞌaipok 

Toꞌywot Yn Ikuap 

 Maku 13.31-32; Iruka 21.33 Piat Ewy 

35 Passará o céu e a terra, porém as 
minhas palavras não passarão. 

35Pyno waikiru aat yi tuweityk yne hamuat 
maꞌato uiat uimienoi uhehay yt sake i 
tuweityk e Iesui. 

36 Mas a respeito daquele dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos céus, 
nem o Filho, senão o Pai. 

36Yt uwe i ti uhuut hap eꞌat kuap hat. Taꞌi 
Uito yt atikuap i wy iꞌewyte atipy piaria 
iꞌewyte yt taꞌatukuap i. Maꞌato wẽtup yn 
ikuap hat. Uiꞌywot atipy piat yn ikuap 
karãpe aru araꞌaipok meikowo hap eꞌat e 
Iesui. 

37 Pois assim como foi nos dias de Noé, 
também será a vinda do Filho do Homem. 

37Saꞌawyꞌi te ahaꞌaseꞌi Nuꞌe eꞌat pe hap 
ewywuat tukupteꞌen aru miitꞌin uhuut hap 
eꞌat turan e. 

38 Porquanto, assim como nos dias 
anteriores ao dilúvio comiam e bebiam, 
casavam e davam-se em casamento, até 
ao dia em que Noé entrou na arca, 

38Miꞌi hap eꞌat pe iwato kahato ienuk hap 
itote. Sapo u haria wo teꞌeropyhuꞌat. 
Toꞌokyiꞌat kyiꞌat hap koꞌi itote e. Mekewat 
eꞌat Nuꞌe teke raꞌyn towyriaꞌin wywo yara 
wato pe turan miitꞌin saꞌag nug haria wo te 
teꞌeropyhuꞌat. 

39 e não o perceberam, senão quando veio 
o dilúvio e os levou a todos, assim será 
também a vinda do Filho do Homem. 

39Miitꞌin yt taꞌatukuap hin i mekewat 
Tupana minug hap etiat yi minꞌe hap ete. 
Taꞌi mekewat turan wuat ewy te aru 
Eheykeꞌet uut hap eꞌat turan e. 

40 Então, dois estarão no campo, um será 
tomado, e deixado o outro; 

40Miꞌi turan ti aru typyꞌok Tupana tipuẽti 
taꞌatuko tote. Miꞌiria ti aru wẽtup ok 
totioto hawyi wẽtup ok topyhuꞌat e. 

41 duas estarão trabalhando num moinho, 
uma será tomada, e deixada a outra. 

41Iꞌewyte ti aru haryporiaꞌin typyꞌok mani 
pe wat haria miꞌiria toiꞌatupuẽti. Miꞌiria ti 
aru wẽtup ok totioto maꞌato wẽtup ok 
tuweran topyhuꞌat aru paĩ e. 
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42 Portanto, vigiai, porque não sabeis em 
que dia vem o vosso SENHOR. 

42Miꞌi tupono eiweꞌeg wo o katupono yt 
eweikuap i kat eꞌat putꞌok e Eheykeꞌet hap 
e. Sehaꞌat uhuut hap kapiat hap ewy o 
eweikupteꞌen e. 

43 Mas considerai isto: se o pai de família 
soubesse a que hora viria o ladrão, 
vigiaria e não deixaria que fosse 
arrombada a sua casa. 

43Pyno eweikuap o hãꞌãkap e. Saꞌawyꞌi so 
toineꞌen hekat rakat toꞌyat ikahu rakat pe 
maꞌato so meiũran wãtym muo putꞌok e 
seroꞌok e hat hawyi toteroꞌok yne 
hekareꞌen iket kai e. Maꞌato toikuap huut 
hap pote teneke yt toket i e. Miꞌi hap ewy 
ti areꞌe ehepe. 

44 Por isso, ficai também vós apercebidos; 
porque, à hora em que não cuidais, o 
Filho do Homem virá. 

44Miꞌi tupono eiweꞌeg wo o uhuut hap eꞌat 
kape e. Katupono ti seroꞌok e hat ewy aru 
Eheykeꞌet tuut e. Yt uwe mikuap mo i 
putꞌok e Eheykeꞌet aikotã seroꞌok e hanuat 
putꞌok e hap ewy. 

A parábola do bom servo e do mau  
Lucas 12.42-46  

45 Quem é, pois, o servo fiel e prudente, a 
quem o senhor confiou os seus conservos 
para dar-lhes o sustento a seu tempo? 

45Pywo watikuap taꞌyn uwe uwe som 
topyhuꞌat tekaꞌiwat ekatup hap eꞌat miꞌi ti 
hemiitꞌin apykok hamuat topyhuꞌat. -Tuut 
ti aru uikaꞌiwat e yn hat ewy. -Miꞌi pote 
waku atiꞌatupoi wuatꞌi eꞌat pe hemiitꞌin 
miꞌu wo e. Pyno waku pe yn iꞌyat huut 
turan uikaꞌiwat uut hap eꞌat pe turan e. 

46 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

46Miꞌi tã nug hat wyti aru iwepiit kahato 
tokaꞌiwat putꞌok e turan katupono wakuap 
nug turan ikaꞌiwat tipuẽti pote e. Miꞌi pote 
tokaꞌiwat wakuat tutunug wyti aru 
mekewat waku nug hat ete. 

47 Em verdade vos digo que lhe confiará 
todos os seus bens. 

47Miꞌi hat pe ti aru -Pyno woronug en yne 
uhekareꞌen koꞌi apykok hamo e waku nug 
hat pe. 

48 Mas, se aquele servo, sendo mau, disser 
consigo mesmo: Meu senhor demora-se, 

48Maꞌato wẽtup ok wyti aru -Taꞌi motꞌi hap 
ewy pya toineꞌen uikaꞌiwat e tuwepe. Yt 
meremo i taꞌaipok meikowo toꞌyat kape e. 
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49 e passar a espancar os seus 
companheiros e a comer e beber com 
ébrios, 

49Miꞌi haype ti aru toiꞌahyk ahyk neꞌi 
taꞌatukaꞌiwat emiitꞌin. Miꞌi haype ti aru 
mio tã e hat ienuk hap tutunug tewyriaꞌin 
wywo. Iꞌewyte mahy u kahato hawyi 
imopẽꞌã rakat topyhuꞌat. 

50 virá o senhor daquele servo em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe 

50Miꞌi ti aru yt iweꞌeg wuat turan hin i 
putꞌok e e ekaꞌiwat. 

51 e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com 
os hipócritas; ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

51Miꞌi hawyi tekaꞌiwat putꞌok e hawyi 
haiwot kahato topyhuꞌat temiit ete. Miꞌi 
hawyi toimosoꞌopot sehay wo hawyi ti aru 
toipoꞌoro raꞌyn aikope tukupteꞌen miitꞌin 
typy iwẽ piat sehay rakaria eiam me e. 
Aikope miitꞌin teꞌeruwak kyryet kyryet 
iꞌatuꞌe taꞌatuiãi ete hap kape raꞌyn e Iesui. 

Mateus 25 Mateu 25 

A parábola das dez virgens 
Iãꞌãkap Puo Iesui Henoi 5 Iweꞌeg Nakaria 5 Yt 

Iweꞌeg I Rakaria Heꞌaito Ekatup Hanuaria 

1 Então, o reino dos céus será semelhante 
a dez virgens que, tomando as suas 
lâmpadas, saíram a encontrar-se com o 
noivo. 

1Miꞌi hawyi poꞌog Iesui henoi aikotã 
Tupana topyhuꞌat aru Aiporekuatno hap. -
Miꞌi hap ewy ti aru topyhuꞌat e Iesui aikotã 
ahetama puo haryporiaꞌin 10 ok yt heꞌaito 
i te rakaria tuwat taꞌatueꞌariãty wywo 
wãtym muo taꞌatuwyꞌok eꞌaito wuat puẽti 
hamo e. 

2 Cinco dentre elas eram néscias, e cinco, 
prudentes. 

2Ipatꞌok 5 ok takaria hepap takaria 
katupono miꞌiria iꞌatueꞌariãty ipytꞌat 
kahato rakaria tuwat maꞌato ipatꞌok yt 
hepap haria i e. 

3 As néscias, ao tomarem as suas 
lâmpadas, não levaram azeite consigo; 

3Maꞌato iraniaꞌin 5 ok takaria eꞌariãty ti yt 
ipytꞌat kahato rakaria i e. Yt taꞌatuereto 
poꞌog ihy meiũran wuat ikahuro hap kape. 

4 no entanto, as prudentes, além das 
lâmpadas, levaram azeite nas vasilhas. 

4Maꞌato ipatꞌok iweꞌeg nakaria iꞌatueꞌariãty 
eiam howopy taꞌatueroto maꞌato iraniaꞌin 
yt. 
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5 E, tardando o noivo, foram todas 
tomadas de sono e adormeceram. 

5Yt tuut i te iꞌatuwyꞌok eꞌaito te pote 
iꞌatuket aat raꞌyn. 

6 Mas, à meia-noite, ouviu-se um grito: Eis 
o noivo! Saí ao seu encontro! 

6Miꞌi turan wãtym hake miitꞌin 
teꞌeruwatka raꞌyn taꞌatuehay pirik wo -
Meipe raꞌyn tuut raꞌyn seꞌaito iꞌatuꞌe. 
Eweiwat ro ipuẽti hamo iꞌatuꞌe. 

7 Então, se levantaram todas aquelas 
virgens e prepararam as suas lâmpadas. 

7Miꞌi pote piꞌã hin koꞌi ti teꞌerehymut 
iꞌatupoĩꞌam 10 ok takaria seꞌaito wuat 
ekatup haria. Miꞌi hawyi taꞌatunug hãpyk 
kahato yne taꞌatueꞌariãty iun koꞌi. 

8 E as néscias disseram às prudentes: Dai-
nos do vosso azeite, porque as nossas 
lâmpadas estão-se apagando. 

8Maꞌato iraniaꞌin -Ewehoꞌopuru uruepe 
eheꞌariãty hy iꞌatuꞌe kat pote sio uruket kai 
hasep taꞌyn urueꞌariãty hy porap ikahuro 
raꞌyn pote iꞌatuꞌe. 

9 Mas as prudentes responderam: Não, 
para que não nos falte a nós e a vós 
outras! Ide, antes, aos que o vendem e 
comprai-o. 

9Maꞌato so -U an yt raꞌyn iꞌatuꞌe neꞌi raꞌyn 
iꞌatuꞌe maꞌato uruhoꞌoium uruwat 
urueꞌariãty hy pote taren uruwat muap 
upiat hamo yt putꞌok e i raꞌyn iꞌatuꞌe. 
Eweiwat ro ihy weneru haria kape miꞌi 
hawyi eweikyiꞌat ro eiwatno eheꞌariãty hy 
wo iꞌatuꞌe 5 ok takaria hẽtup haria pe. 

10 E, saindo elas para comprar, chegou o 
noivo, e as que estavam apercebidas 
entraram com ele para as bodas; e fechou-
se a porta. 

10Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn ariãty hy kyiꞌat 
hamo maꞌato miꞌi pykai ti iraniaꞌin tuwat 
raꞌyn seꞌaito wywuat kape. Miꞌi hawyi 
tuwehytꞌok taꞌyn woꞌokyiꞌat hap yat pe 
hawyi taꞌatuokenhyp taꞌyn. 

11 Mais tarde, chegaram as virgens 
néscias, clamando: SENHOR, senhor, 
abre-nos a porta! 

11Meiũran hawyi putꞌok iꞌatuꞌe iraniaꞌin 5 
ok takaria ariãty hy soꞌokyiꞌat hamuat 
aipok haria. Maꞌato taꞌatuꞌokenhyp taꞌyn 
pote teꞌeruwẽpowat -Mimi mimi 
ehoꞌokenhypꞌok to eꞌyat uruepe iꞌatuꞌe. 

12 Mas ele respondeu: Em verdade vos 
digo que não vos conheço. 

12Maꞌato Seꞌaito -Pywo yt worohoꞌokuap i 
eipe e. 

13 Vigiai, pois, porque não sabeis o dia 
nem a hora. 

13Pyno miꞌi hap ewy o eiweꞌeg wo 
eweikupteꞌen uhuut hap ekatup haype. 
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Katupono yt eweikuap i Eheykeꞌet uut 
hamuat kat eꞌat pe sio kat eꞌora pe putꞌok 
e. 

A parábola dos talentos 
Iãꞌãkap Puo Iesui Henoi Aikotã Morekuat Hekat 

Tutum Heropat Haria Pe Ito Hap Owakai 

14 Pois será como um homem que, 
ausentando-se do país, chamou os seus 
servos e lhes confiou os seus bens. 

14Miꞌi hawyi wẽtup sehay iãꞌãkap i raꞌyn 
tohenoi. -Saꞌawyꞌi so wẽtup ok miit toto 
teran pya wuat setama kape e. Maꞌato so 
toto hap owakai te toiꞌatukay kay 
tuwewowi toterepat haria. Miꞌi hawyi so 
toiꞌatupuru porapꞌi tetineiru iꞌatuepe. 

15 A um deu cinco talentos, a outro, dois 
e a outro, um, a cada um segundo a sua 
própria capacidade; e, então, partiu. 

15Wẽtup ok pe so tutum 500 iꞌa rakaria uru 
kawiat. Miꞌi hawyi wẽtup ok pe tutum 200 
iꞌa rakaria uru kawiat. Miꞌi hawyi wẽtup ok 
pe ti tutum 100 iꞌa rakaria uru kawiat. Miꞌi 
hawyi iꞌatukaꞌiwat tuwat raꞌyn ewyry hap 
upi. 

16 O que recebera cinco talentos saiu 
imediatamente a negociar com eles e 
ganhou outros cinco. 

16Miꞌi hawyi mekewat 500 iꞌa rakaria topo 
piat tuweꞌeg hap ewy tutunug. Miꞌi ti 
imowato kahato tokaꞌiwat etineiru iꞌoktan 
ne toiwyꞌinug. Miꞌi hawyi 1 miu iꞌa rakaria 
tuwemowato raꞌyn. 

17 Do mesmo modo, o que recebera dois 
ganhou outros dois. 

17Miꞌi hawyi iꞌewyte wẽtup ok 200 iꞌa 
rakaria ipo pe 400 iꞌa rakaria teꞌeropyhuꞌat 
tuwemowato. 

18 Mas o que recebera um, saindo, abriu 
uma cova e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. 

18Maꞌato mekewat 100 iꞌa rakat topo pe yt 
toimowato i tokaꞌiwat miium maꞌato 
toiꞌasyp yi pe. Toterowyi neꞌi. 

19 Depois de muito tempo, voltou o 
senhor daqueles servos e ajustou contas 
com eles. 

19Miꞌi hawyi ti iꞌatukaꞌiwat potꞌi tewyry 
hawyi tuut i raꞌyn. Putꞌok toꞌe hawyi 
temiitꞌin myẽꞌym ok takaria toiꞌatukay kay 
i raꞌyn tuwewowi mekewat tetineiru 
wywuat haria. 

20 Então, aproximando-se o que recebera 
cinco talentos, entregou outros cinco, 
dizendo: SENHOR, confiaste-me cinco 

20Saꞌawyꞌi wuat 500 iꞌa rakaria ipo piat toꞌe 
tokaꞌiwat pe -Uhyt e poꞌog naꞌyn ti 
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talentos; eis aqui outros cinco talentos 
que ganhei. 

mekewat emiium 500 iꞌa rakaria kaipyi 
atipuẽti 1 miu iꞌa rakaria raꞌyn uikaꞌiwat e. 

21 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

21-Pyno waku kahato en. Ehepap kahato ti 
e. Pyno en wakuat kahato. Miꞌi tupono 
meiũran ti aru poꞌog uhekareꞌen apykok 
hamo raꞌyn woroporokpun e. Miꞌi tupono 
koitywy uhekareꞌen epo pe e. Pyno 
koitywy toꞌiro watuwemowepiit raꞌyn e. 

22 E, aproximando-se também o que 
recebera dois talentos, disse: SENHOR, 
dois talentos me confiaste; aqui tens 
outros dois que ganhei. 

22Miꞌi hawyi wẽtup ok i 200 iꞌa topo piat 
putꞌok e hawyi toꞌe -Uikaꞌiwat e saꞌawyꞌi 
kue etum 200 iꞌa rakaria etineiru uhepe e. 
Pyno koitywy ti maꞌato poꞌog naꞌyn 
emiium 200 rakaria kaipyi ti 400 iꞌa 
rakaria raꞌyn toineꞌen e. 

23 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

23Miꞌi hat pe ikaꞌiwat toꞌe -Pyno waku 
kahato en e. Pyno en ipotpap kahato rakat 
e. Yt uimaꞌat hin hat i e. Katupono 
uimiꞌatoiat epo piat etimowato kahato 
raꞌyn. Miꞌi tupono poꞌog atum epe 
uhetineiru imowato hamuat e. Koitywy 
waku watuwemowepiit hamuat e. 

24 Chegando, por fim, o que recebera um 
talento, disse: SENHOR, sabendo que és 
homem severo, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não espalhaste, 

24Miꞌi hawyi mekewat 100 iꞌa rakaria 
wywuat myhuꞌat hat putꞌok e raꞌyn hawyi 
toꞌe -Uikaꞌiwat taꞌi epo potyi hap ewy 
toineꞌen emotpap hap ete. Worokuap 
kahato en yt ewat i emikoi terek hat ewy 
ereineꞌen. Ehoꞌohep meketã yt emikoi koꞌi 
kaipyi e. 

25 receoso, escondi na terra o teu talento; 
aqui tens o que é teu. 

25Miꞌi tupono arekenꞌẽ kahato raꞌyn epupi 
e. Miꞌi pote ti mekewat etineiru 100 iꞌa 
rakaria atiꞌasyp neꞌi yi pe e. Meiũ raꞌyn 
etineiru emiium uhepiat hap oktan ne e. 

26 Respondeu-lhe, porém, o senhor: Servo 
mau e negligente, sabias que ceifo onde 
não semeei e ajunto onde não espalhei? 

26Miꞌi hawyi ipyꞌahak ikaꞌiwat hawyi toꞌe 
haty wo -Yt naku i kahato en. Eperup 
kahato rasig motpap nug hamo e. Pyno 
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etikuap taꞌyn uito atiterek yt uimikoi wuat 
i aikope yt atikoi koꞌi i kaipyi atitetek 
etikuap taꞌyn. 

27 Cumpria, portanto, que entregasses o 
meu dinheiro aos banqueiros, e eu, ao 
voltar, receberia com juros o que é meu. 

27Kat poteĩ uhetineiru yt etipuru i iraniaꞌin 
me imowato hamuat e. 

28 Tirai-lhe, pois, o talento e dai-o ao que 
tem dez. 

28Miꞌi hawyi iraniaꞌin temiitꞌin me -Pyno 
eweihep to mekewat yt weꞌeg i hat po pyi 
imisyp hawyi ewetum no mekewat 1 miu 
iꞌa rakat pe e. 

29 Porque a todo o que tem se lhe dará, e 
terá em abundância; mas ao que não tem, 
até o que tem lhe será tirado. 

29Pywo pe ti miꞌi hap ewy ti aru topyhuꞌat. 
Katupono uwe uwe ipo piat tokaꞌiwat 
miium koꞌi tuwemowato raꞌyn miꞌi pe 
poꞌog poꞌog towatnuat topyhuꞌat maꞌato 
uwe uwe yt iweꞌeg i rakat ewy topyhuꞌat 
miꞌi kat som kurin kat topo piat tokaꞌiwat 
tihep wyti aru e. 

30 E o servo inútil, lançai-o para fora, nas 
trevas. Ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

30Miꞌi tokaꞌiwat toꞌe terepat hat pe. -Waku 
pyno mekewat uimiium syp hat yt weꞌeg i 
hat etipun iꞌypyryp kape aikope 
iꞌatuwoꞌokakꞌi hap kape aikope taꞌatuiãi 
ete kyryet kyryet iꞌatuꞌe hap kape e. 

O grande julgamento 
Miitꞌin Ykeꞌet Toineꞌen Wyti Aru Uwe Waku Uwe 

Yt E Hamo 

31 Quando vier o Filho do Homem na sua 
majestade e todos os anjos com ele, então, 
se assentará no trono da sua glória; 

31Meiũran ti aru putꞌok e Eheykeꞌet 
Morekuat koro torannia atipy piaria wywo 
mesuwat yi tote woꞌomotypot kahato 
hawe. Miꞌi turan taꞌapyk morekuat eiam 
note hẽtyhot kahato rakatno e. 

32 e todas as nações serão reunidas em sua 
presença, e ele separará uns dos outros, 
como o pastor separa dos cabritos as 
ovelhas; 

32Miꞌi hawyi ti aru miꞌi seiam tote pyi 
toiꞌatukay kay raꞌyn uhewowi torannia 
ywania. Miꞌiria ti aru aikotã ihũria 
toꞌopype pype tukupteꞌen hap ewy. Maꞌato 
imohey haria toiꞌatuhep iraniaꞌin kaipyi 
mekewaria yt imohey pyꞌasetpyi. Aikotã 
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Uweiria apykok hat toihep Uweiria koꞌi 
mekewaria Poti pyꞌasetpyi hap ewy e. 

33 e porá as ovelhas à sua direita, mas os 
cabritos, à esquerda; 

33Miꞌi hawyi ti aru ipo sese kawiatno 
wakuaria raꞌyn e. Maꞌato mekewat yt 
nakuaria i ti aru kowo ipo ran kai raꞌyn 
toiꞌatunug e. 

34 então, dirá o Rei aos que estiverem à 
sua direita: Vinde, benditos de meu Pai! 
Entrai na posse do reino que vos está 
preparado desde a fundação do mundo. 

34Miꞌi hawyi ti aru itote uipo sese kawiaria 
pe Morekuat koro toꞌe ipo ran koꞌi kape -
Eweĩꞌẽ ro meikowo Uiꞌywot miꞌatukyꞌe koꞌi 
e. Atum neran ti Tupana etama ehepe e. 
Katupono yi nug hawyi te ti mekewat atum 
teran kahato ehepe are e. 

35 Porque tive fome, e me destes de 
comer; tive sede, e me destes de beber; 
era forasteiro, e me hospedastes; 

35Katupono saꞌawyꞌi uhesyꞌat kahato turan 
ti ewetum eimiꞌu uhepe e. Iꞌewyte 
areꞌyꞌutui kahato turan ewetum uhepe yꞌy 
uiweꞌyꞌu hamo e. Iꞌewyte yt uikuap pykai i 
ti -Ereke ro ereineꞌen mesuwe Uhyt Mimi 
eweiꞌe uhepe e. 

36 estava nu, e me vestistes; enfermo, e me 
visitastes; preso, e fostes ver-me. 

36Iꞌewyte yt uhesokpe hin i turan kue 
ewehoꞌoium uhepe ehesokpe e. Iꞌewyte kue 
uiꞌahuu turan uipowyro eipe e. Iꞌewyte kue 
uipyhik piat areineꞌen turan eipe ehehay 
uiwywuat hamo eweĩꞌẽ uhewowi e. Taꞌi 
mio tã e ti aru ipo sese koꞌi kawiat pe e. 

37 Então, perguntarão os justos: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome e te 
demos de comer? Ou com sede e te demos 
de beber? 

37Mio tã e pote aru ipo sese kawiaria 
teꞌeroꞌe -Karapeĩ esyꞌat turan uruipuẽti 
hawyi uruipoi En iꞌatuꞌe aru. Karapeĩ 
ereꞌyꞌutui turan uruipuẽti hawyi 
uruhoꞌoium epe Uhyt Mimi iꞌatuꞌe irane. 

38 E quando te vimos forasteiro e te 
hospedamos? Ou nu e te vestimos? 

38-Karapeĩ ereke o urutoꞌe epe yt ekuap i 
pykai sio yt esokpe i ereineꞌen turan 
uruhoꞌoium sokpe epe iꞌatuꞌe morekuat pe. 

39 E quando te vimos enfermo ou preso e 
te fomos visitar? 

39Iꞌewyte urutuwat woꞌopyhik hap kape 
epyhik piat eꞌahuu ereineꞌen turan 
epowyro hamo yt urutaꞌakasa hin i En 
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iꞌatuꞌe irane morekuat pe ipo sese 
kawiaria. 

40 O Rei, respondendo, lhes dirá: Em 
verdade vos afirmo que, sempre que o 
fizestes a um destes meus pequeninos 
irmãos, a mim o fizestes. 

40Miꞌi hawyi iꞌatuporekuat tiꞌatuwesat -Yt 
uhepe i maꞌato uhemiitꞌin ihakyꞌeꞌi rakaria 
yt iwy rakaria i powyro haria ti eipe. Miꞌi 
kaipyi iꞌewyte uipowyro haria eipe yt 
eweikuap i pykai e aru iꞌatuepe. 

41 Então, o Rei dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai-vos de 
mim, malditos, para o fogo eterno, 
preparado para o diabo e seus anjos. 

41Maꞌato iraniaꞌin uipo ran kawiaria pe ti 
aru toꞌe -Eweiwat ro uiꞌyatypepyi Tupana 
miꞌuhu koꞌi eipe are e. Eiwehytꞌok to 
aikope aria yt hasep i rakat pe Tupana 
minug hoꞌopot hamuat hap kape ahiag 
toineꞌen hap kape. Iꞌewyte ahiag powyro 
haria haiwot rakaria tukupteꞌen hap kape 
are ti aru uipo ran kawiaria pe. 

42 Porque tive fome, e não me destes de 
comer; tive sede, e não me destes de 
beber; 

42Katupono saꞌawyꞌi areineꞌen 
eipyꞌasetpiat turan uhesyꞌat kahato hap 
wywo areineꞌen maꞌato yt uipoi hin i eipe 
eimiꞌu wo e. Uiweꞌyꞌutui kahato turan eipe 
yt uimueyꞌu hin i e. 

43 sendo forasteiro, não me hospedastes; 
estando nu, não me vestistes; achando-me 
enfermo e preso, não fostes ver-me. 

43Iꞌewyte yt uwe piat i uikuap turan -Ereke 
ro Mimi Uhyt yt eweiꞌe hin i uhepe. Iꞌewyte 
areineꞌen eitokpe yt uhesokpe hin wywo i. 
Miꞌi turan yt ewetum hin i uhepe sokpe. 
Uiꞌahuu turan uipyhik piat turan yt eweĩꞌẽ 
hin i uimowepiit hamo uipowyro hamo e. 

44 E eles lhe perguntarão: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome, com 
sede, forasteiro, nu, enfermo ou preso e 
não te assistimos? 

44Miꞌi hawyi ti aru pyno apo iꞌatuꞌe miꞌiria 
-Karapeĩ miꞌi tã Mimi Uhyt iꞌatuꞌe. Karapeĩ 
ereineꞌen uruwywo hesyꞌat hawyi yt 
urupoi i en. Karapeĩ yt esokpe i rakatno 
iꞌahuu rakatno epyhik pe iꞌatuꞌe. Karapeĩ yt 
kat i uruipomeꞌeg epe apo iꞌatuꞌe aru 
Morekuat koro pe. 

45 Então, lhes responderá: Em verdade vos 
digo que, sempre que o deixastes de fazer 

45Miꞌi hawyi ti aru toiꞌatuwesat -Taꞌi 
haꞌawyte ti uimohey haria yt iꞌatuꞌyat i 
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a um destes mais pequeninos, a mim o 
deixastes de fazer. 

eipyꞌasetpiat turan iꞌewyte iꞌatupyhik piat 
turan iꞌatuweꞌyꞌutui turan iꞌatuesyꞌat turan 
iꞌatuꞌahuu turan yt eweiꞌatupowyro hin i 
miꞌiria uimohey haria ihakyꞌeꞌi rakaria e. 

46 E irão estes para o castigo eterno, 
porém os justos, para a vida eterna. 

46Pyno miꞌiria wyti aru tuwehytꞌok taꞌyn 
hoꞌopot aat kaꞌap hap kape. Iraniaꞌin waku 
nug uhepiat haria uhemiitꞌin piat pomeꞌeg 
eharia tuwehytꞌok aru wuatꞌi eꞌat piat 
ieineꞌen hap sese kape e Iesui ahepe 
topotmuꞌeria pe Uriweiria ypia yityꞌok 
tote. 

Mateus 26 Mateu 26 

O plano para tirar a vida de Jesus 
Paꞌiria Woꞌonapin Enoi Haria Taꞌatukat Iesui 

Auka Hamo 
Marcos 14.1-2; Lucas 22.1-2; João 11.45-53 Maku 14.1-2; Iruka 21.37–22.2 Piat Ewy 

1 Tendo Jesus acabado todos estes 
ensinamentos, disse a seus discípulos: 

1Iesui tiꞌatumuꞌe kahu raꞌyn hawyi toꞌe 
topotmuꞌeria pe 

2 Sabeis que, daqui a dois dias, celebrar-
se-á a Páscoa; e o Filho do Homem será 
entregue para ser crucificado. 

2-Pyno mukiꞌite eꞌihatꞌok hawyi ti aru 
aiꞌywania tuwat yne raꞌyn ienuk hap nug 
hamo mekewat ahewanikaptia saꞌawyꞌi 
wuat Esituꞌin po pywiat hoꞌopot hap 
kaipywiat ahenoꞌẽ hap kapiat watetup hap 
eꞌat nug hamo e. Miꞌi turan Uito Eheykeꞌet 
ewanikaptia po pe areineꞌen uiꞌauka 
ariaꞌyp posak etiat hamuat e Iesui. 

3 Então, os principais sacerdotes e os 
anciãos do povo se reuniram no palácio 
do sumo sacerdote, chamado Caifás; 

3Miꞌi turan paꞌi koꞌi gagnia wywo 
teꞌeruwaꞌatunug naꞌyn. Wẽtup ok paꞌi 
poꞌog iwato rakat Kaꞌiwasi e hap het rakat 
yat pe. Itote yne yne tõꞌẽ tõꞌẽ paꞌi kororia 
iraniaꞌin wywo. 

4 e deliberaram prender Jesus, à traição, 
e matá-lo. 

4Miꞌi hap tote toꞌoehay toꞌope toꞌope aikotã 
waku Iesui taꞌatupytyk hawyi taꞌatuꞌauka 
yt uwe mikuap mo i e hap ete toꞌoehay 
toꞌoehay. 

5 Mas diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

5Maꞌato yt naku i som watopytyk ahenuk 
koro hap eꞌat pe iꞌatuꞌe. Katupono mio tã 
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watunug pote miitꞌin iꞌatupyꞌahak taꞌyn 
teꞌeropyhuꞌat tukupteꞌen ikyꞌe haria miitꞌin 
pyꞌasetpe. 

Jesus ungido em Betânia  
Marcos 14.3-9; João 12.1-8 Maku 14.3-9 Piat Ewy 

6 Ora, estando Jesus em Betânia, em casa 
de Simão, o leproso, 

6Miꞌi hawyi Iesui putꞌok e tawa Petania pe 
temiitꞌin wywo. Miꞌi hawyi tuwehytꞌok 
Simau yat pe saꞌawyꞌi te wuat hepihi pihi 
rakat yat pe. 

7 aproximou-se dele uma mulher, 
trazendo um vaso de alabastro cheio de 
precioso bálsamo, que lhe derramou 
sobre a cabeça, estando ele à mesa. 

7Itotiat iꞌatuenuk turan wẽtup ok haryporia 
tuut mohag hy ikap takat hekat rakat 
mohag hy wywo. Heiam nu Arapatu 
kawiat wywo ikahu kahato rakat iꞌewyte 
ihy ikamhig se kahato rakat wywo. Putꞌok 
toꞌe hawyi toiꞌokpun yne Iesui asap ete 
henuk turan. 

8 Vendo isto, indignaram-se os discípulos 
e disseram: Para que este desperdício? 

8Miꞌi tã haryporia tunug pote hemiitꞌin yt 
iꞌatuwese i haryporia minug hap ete. -Kan 
hamo ten toiꞌokpun mesuwat ikamhig se 
rakat hekat kahato rakat iꞌatuꞌe. 

9 Pois este perfume podia ser vendido por 
muito dinheiro e dar-se aos pobres. 

9-Waku poꞌog miꞌi watiweneru hawyi 
watum haꞌup yt hekat i rakaria pe iꞌatuꞌe. 
Yt kat hamo hin i wyti toiꞌokpun howoity 
rakat iꞌatuꞌe toꞌope hemiitꞌin. 

10 Mas Jesus, sabendo disto, disse-lhes: 
Por que molestais esta mulher? Ela 
praticou boa ação para comigo. 

10Mio tã iꞌatuꞌe hap hawyi Iesui toꞌe 
iꞌatuepe -Yt eipyꞌahak teiꞌo mana ete 
katupono wakuap ti uhepe tutunug e. Yt 
eiwemohit i haryporia minug hap ete e 
katupono ti ikahu kahato iminug atipuẽti 
e. 

11 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes; 

11-Katupono yt hekat i rakaria ti aru 
tukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe mesuwat yi tote 
eiwywo eimipowyro koꞌi wuat maꞌato Uito 
yt motꞌi i areineꞌen eipyꞌasetpe e temiitꞌin 
me. 
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12 pois, derramando este perfume sobre o 
meu corpo, ela o fez para o meu 
sepultamento. 

12Meiũwat haryporia tunug uhete uikuꞌuro 
hap eꞌyian mete e. 

13 Em verdade vos digo: Onde for pregado 
em todo o mundo este evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

13Miꞌi tupono areꞌe pywo ti aru meiũran 
aikowo aikowo mesuwat rotiat miitꞌin 
wakuat sehay taꞌatuhenoi henoi uheineꞌen 
hap etiat iꞌewyte taꞌatuhenoi wyti aru 
aikotã haryporia minug waku uhetiat hap 
etiat e. 

O pacto da traição 
Iuta Henoi Paꞌiria Pe Iesui Maꞌat Hamuat Hap 

Etiat 
Marcos 14.10-11; Lucas 22.3-6 Maku 14.10-11; Iruka 22.3-6 Piat Ewy 

14 Então, um dos doze, chamado Judas 
Iscariotes, indo ter com os principais 
sacerdotes, propôs: 

14Miꞌi hawyi ti wẽtup ok hemiit 12 ok hap 
Iuta Ikarioti saꞌyru toto raꞌyn paꞌi kororia 
kape henoi hamo. 

15 Que me quereis dar, e eu vo-lo 
entregarei? E pagaram-lhe trinta moedas 
de prata. 

15-Kat aru Iesui puẽti hap saꞌup ewetum 
uhepe ahenoi ehepiat ipytyk hamo pote e. 
Miꞌi hawyi Iuta pe taꞌatuium 30 ape Iesui 
enoi hap saꞌup mo. 

16 E, desse momento em diante, buscava 
ele uma boa ocasião para o entregar. 

16Miꞌi hawyi Iuta tuwanetup aikotã waku 
tutunug imaꞌat hamuat hap ete. Toikat 
kahato aikotã miat ipytyk hamuat. 

Os discípulos preparam a Páscoa 
Iesui Toineꞌen Topotmuꞌeria Wywo Man U Hap 

Eꞌat Turan 
Marcos 14.12-16; Lucas 22.7-13 Maku 14.12-16; Iruka 22.7-14 Piat Ewy 

17 No primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, vieram os discípulos a Jesus e lhe 
perguntaram: Onde queres que te 
façamos os preparativos para comeres a 
Páscoa? 

17Miꞌi turan man teneg u hap owakai te 
iraniaꞌin hemiitꞌin apo iꞌatuꞌe -Aikope som 
waku watunug meiũ aheman teneg u hap 
iꞌatuꞌe. Aikope aru watenuk iꞌatuꞌe. 

18 E ele lhes respondeu: Ide à cidade ter 
com certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
manda dizer: O meu tempo está próximo; 
em tua casa celebrarei a Páscoa com os 
meus discípulos. 

18Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Pyno eweiwat ro 
tawa wato kape e. Putꞌok eiꞌe hawyi ti aru 
eweipuẽti wẽtup ok miit itote e. Miꞌi pe 
ewehenoi -Urukaꞌiwat eꞌat ti putꞌok e raꞌyn 
eweiꞌe o e. Uikuꞌuro hamuat eꞌat yt pya hin 
i raꞌyn wyti e ti Aikaꞌiwat eweiꞌe e. Miꞌi 
pote ti tenuk teran temiitꞌin wywo eꞌyat pe 
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eweiꞌe o mekewat man u hamo getap 
kaꞌiwat pe e. 

19 E eles fizeram como Jesus lhes 
ordenara e prepararam a Páscoa. 

19Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn Iesui ehay wywo 
tuwat hawyi aikotã Iesui mienoi ewy yne 
raꞌyn taꞌatupuẽti. Miꞌi hawyi 
taꞌatuporokpun itote ienuk hap imikyꞌesat 
ewy raꞌyn. 

O traidor é indicado  
Marcos 14.17-21; Lucas 22.21-23; João 13.21-30 Maku 14.17-25; Iruka 22.21; Iuwãu 13.21 Piat Ewy 

20 Chegada a tarde, pôs-se ele à mesa com 
os doze discípulos. 

20Miꞌi hawyi wãtym i turan Iesui toineꞌen 
apyk pe mesa ypyke towyriaꞌin 12 ok 
takaria wywo teꞌerenuk hamo. 

21 E, enquanto comiam, declarou Jesus: 
Em verdade vos digo que um dentre vós 
me trairá. 

21Miꞌi hawyi iꞌatuenuk turan Iesui toꞌe -
Pywo pe ti areꞌe wẽtup ok ti meiũpe 
aiwywuat hat uimaꞌat hat uiꞌauka hanuat 
e. 

22 E eles, muitíssimo contristados, 
começaram um por um a perguntar-lhe: 
Porventura, sou eu, SENHOR? 

22Mio tã e pote ipotmuꞌeria teꞌeruwanetup 
kahato hawyi atunik kahato raꞌyn haty 
kahato iꞌatuete mio tã e hap ihay. Miꞌi 
hawyi apo iꞌatuꞌe -Pyno uito apo e wẽtup 
ok i uito i apo e iꞌatuꞌe. 

23 E ele respondeu: O que mete comigo a 
mão no prato, esse me trairá. 

23Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Taꞌi mekewat 
uiwywuat man puka miꞌu moĩ miat hat 
wyti aru uiꞌauka kary hat e iraniaꞌin me 
Iuta etiat. 

24 O Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito, mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

24Taꞌi tohenoi yne ti raꞌyn saꞌawyꞌi miwan 
me aikotã aru Eheykeꞌet auka hamuat etiat 
e. Maꞌato ti aru mekewat uimaꞌat hat 
Tupana tiꞌuhu kahato e. Poꞌog yt naku i pe 
aru topyhuꞌat e. Taꞌi poꞌog teneke yt 
karãpe i tuwemoherep mesuwat yi totiat e. 
Poꞌog waku yt karãpe i toineꞌen e. 

25 Então, Judas, que o traía, perguntou: 
Acaso, sou eu, Mestre? Respondeu-lhe 
Jesus: Tu o disseste. 

25Miꞌi hawyi tokosap taꞌyn Iuta iraniaꞌin 
saipepe toꞌe hamo -Uito apo emaꞌat hanuat 
uikaꞌiwat e. Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Taꞌi 
eꞌe hap ewy mehin e Iesui. 
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A Ceia do Senhor 
Man U Hap Iesui Guꞌuro Hap Etiat Watetup 

Hamuat 
Marcos 14.22-26; Lucas 22.14-20; 1 Coríntios 

11.23-25  

26 Enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão, e, abençoando-o, o partiu, e o deu 
aos discípulos, dizendo: Tomai, comei; 
isto é o meu corpo. 

26Miꞌi hawyi Iesui tat man hawyi waku e 
Tupana pe hawyi toipik pik taꞌyn. Miꞌi 
hawyi tutum temiitꞌin me hawyi toꞌe -
Ewetat ro mesuwat man mehinꞌin e. 
Ewetuꞌu ro miꞌi ti uipiit e. 

27 A seguir, tomou um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos discípulos, 
dizendo: Bebei dele todos; 

27Miꞌi hawyi totat ihy kuiꞌa piat hawyi 
waku e Tupana pe. Miꞌi hawyi toimoꞌẽ 
temiitꞌin me hawyi toꞌe iꞌatuepe -Eiweꞌyꞌu 
ro e. 

28 porque isto é o meu sangue, o sangue 
da [nova] aliança, derramado em favor 
de muitos, para remissão de pecados. 

28Miꞌi ti uhuu aat hap miitꞌin mowehik 
Tupana etiat hamuat yn iꞌatuminug saꞌag 
moweityk Tupana piat hamuat e. 

29 E digo-vos que, desta hora em diante, 
não beberei deste fruto da videira, até 
aquele dia em que o hei de beber, novo, 
convosco no reino de meu Pai. 

29Miꞌi hawyi ti aru yt karamuo i raꞌyn 
aresapohyꞌu eiwywo mesuwe maꞌato 
meiũran aru karãpe Uiꞌywot topyhuꞌat 
Morekuat nuat turan aresapohyꞌu iraꞌyn 
eiwywo e. 

30 E, tendo cantado um hino, saíram para 
o monte das Oliveiras. 

30Miꞌi hawyi Teꞌeruwepy hawyi tuwat 
raꞌyn Uriweiria ypia eꞌyityꞌok kape. 

Pedro é avisado Peteru Iesui Maꞌat Hap Etiat 

Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34; João 13.36-38 
Maku 14.27-31; Iruka 22.31-34; Iuwãu 13.36-38 Piat 

Ewy 

31 Então, Jesus lhes disse: Esta noite, 
todos vós vos escandalizareis comigo; 
porque está escrito: Ferirei o pastor, e as 
ovelhas do rebanho ficarão dispersas. 

31Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe itote hawyi toꞌe 
Iesui iꞌatuepe -Taꞌi mesuwat ewãtym ti aru 
uiꞌatoiat yne eipe. Eiwesytpok ti aru 
aikowo aikowo aikotã miwan me toꞌe hap 
ewy -Atiꞌahyk hawyi ikuꞌuro iꞌatukaꞌiwat 
hawyi ihũria tuwesytpok yne kowoꞌi 
kowoꞌi e. Mio tã e hap ewy ti aru mesup 
ewãtym uiꞌatoiat yne raꞌyn eipe e. 

32 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

32Maꞌato areineꞌen i raꞌyn guꞌuro pyi hawyi 
ti aru worohoꞌopuẽti i raꞌyn yi Karireia pe 
e. Eheꞌyian me areto. Miꞌi hawyi ti aru itote 
raꞌyn watoꞌopuẽti e. 
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33 Disse-lhe Pedro: Ainda que venhas a ser 
um tropeço para todos, nunca o serás para 
mim. 

33Miꞌi pote Peteru toꞌe -Uito aru yt 
karamuo hin i aremoti epupi e. Yne 
iraniaꞌin eꞌatoiat pykai uito yt karamuo hin 
i aru woroꞌatoiat En e Peteru. 

34 Replicou-lhe Jesus: Em verdade te digo 
que, nesta mesma noite, antes que o galo 
cante, tu me negarás três vezes. 

34Miꞌi pote Iesui toꞌe -U paĩ mesuwat 
ewãtym ti aru -Yt atikuap i raꞌyn Iesui ere 
e myẽꞌym muat waipaka ehay eꞌyian mete. 

35 Disse-lhe Pedro: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de nenhum 
modo te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

35-Taꞌi yt hin i aru e maꞌato uiꞌauka ti aru 
ewywo ekai te areineꞌen e. Iꞌewyte 
iraniaꞌin hemiitꞌin Peteru ehay ewy te 
teꞌeroꞌe Iesui pe. 

Jesus no Getsêmani  
Marcos 14.32-42; Lucas 22.39-46 Maku 14.32-42; Iruka 22.39-46 Piat Ewy 

36 Em seguida, foi Jesus com eles a um 
lugar chamado Getsêmani e disse a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto 
eu vou ali orar; 

36Miꞌi hawyi putꞌok taꞌatuꞌe mikoi ypia 
Kesemani e hap tote hawyi toꞌe 
topotmuꞌeria pe -Eweiꞌapyk to meiũpe. 
Uito kuepuo areto Tupana wywuat uhehay 
hamo e. 

37 e, levando consigo a Pedro e aos dois 
filhos de Zebedeu, começou a entristecer-
se e a angustiar-se. 

37Miꞌi hawyi totioto Peteru iꞌewyte typyꞌok 
Sepeteu saꞌyruꞌin yt pya i iraniaꞌin kai. 
Itote hawyi tohatyꞌu kahato topyꞌa pe. 
Tuwanetup hoꞌopot hap kape yn. 

38 Então, lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai comigo. 

38Itote iwanetup hap yt he hin i raꞌyn. 
Iꞌarot yn toineꞌen. Miꞌi hawyi toꞌe 
topotmuꞌeria myẽꞌym ok takaria pe -Taꞌi 
ahatyꞌu hap porap uiꞌauka e. Paa uiꞌe hap 
e. Miꞌi tupono o ewehẽtup Tupana kape e. 
Waku ewehehaꞌat ro e Iesui myẽꞌym ok 
takaria pe. 

39 Adiantando-se um pouco, prostrou-se 
sobre o seu rosto, orando e dizendo: Meu 
Pai, se possível, passe de mim este cálice! 
Todavia, não seja como eu quero, e sim 
como tu queres. 

39Miꞌi hawyi toto porapꞌi hawyi poragꞌe yi 
tote tewapuo hawyi toꞌe -Uiꞌywot e etat 
kuap meikowat kuiꞌa uipo pyi pote waku 
wen maꞌato yt pote atuꞌu emikyꞌesat ewy e 
Iesui Toꞌywot pe. 
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40 E, voltando para os discípulos, achou-
os dormindo; e disse a Pedro: Então, nem 
uma hora pudestes vós vigiar comigo? 

40Miꞌi hawyi taꞌaipok i raꞌyn temiitꞌin 
myẽꞌym ok takaria kape. Miꞌi hawyi 
toiꞌatupuẽti iꞌatuket turan neꞌi raꞌyn. Miꞌi 
hawyi toꞌe Peteru pe -Yt ehẽtup kuap i apo 
wẽtup eꞌora i wyti e. 

41 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

41Eweꞌeg wo o. Ehẽtup o Tupana kape 
emoesaika kahato o eiãꞌãg hap pupi Taꞌi 
atikuap ti etikyꞌesat kahato Tupana 
mikyꞌesat nug hap maꞌato ti yt putꞌok e i 
esaika hap inug hamo e 

42 Tornando a retirar-se, orou de novo, 
dizendo: Meu Pai, se não é possível passar 
de mim este cálice sem que eu o beba, 
faça-se a tua vontade. 

42Miꞌi hawyi taꞌaipok Toꞌywot kapiat tehay 
hamo hawyi toꞌe -Uiꞌywot yt etihep kuap i 
pya uikai meikowat kuiꞌa uipo pyi hoꞌopot 
hap pote waku atuꞌu emikyꞌesat ewy e. 

43 E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo; porque os seus olhos estavam 
pesados. 

43Miꞌi hawyi taꞌaipok i raꞌyn temiitꞌin kape. 
Miꞌi turan teꞌeroket i raꞌyn. Yt mehit iꞌatuꞌe 
kuap i sese raꞌyn yt teꞌeroket teran i pykai. 

44 Deixando-os novamente, foi orar pela 
terceira vez, repetindo as mesmas 
palavras. 

44Miꞌi hawyi taꞌaipok i raꞌyn myẽꞌym mo 
raꞌyn tehay Tupana kapiat hamo. Miꞌi 
hawyi iꞌewyte te toꞌe toꞌywot pe. 

45 Então, voltou para os discípulos e lhes 
disse: Ainda dormis e repousais! Eis que é 
chegada a hora, e o Filho do Homem está 
sendo entregue nas mãos de pecadores. 

45Miꞌi hawyi taꞌaipok i temiitꞌin kape. Miꞌi 
turan iwyriaꞌin teꞌeroket i raꞌyn. Miꞌi hawyi 
toꞌe -Uiwyriaꞌin pyno eweiket rẽ apo e. 
Putꞌok e raꞌyn ti koitywy uimaꞌat hat. 
Eheykeꞌet ti koitywy yt nakuaria i po pe 
raꞌyn topyhuꞌat. 

46 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

46Eiꞌãpeꞌokꞌam no katupono ti uimaꞌat hat 
tuut raꞌyn e temiitꞌin me. 

Jesus é preso 
Iesui Maꞌat Hap Hawyi Suraraꞌin Taꞌatuereto 

Hamuat 

Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53; João 18.2-11 
Maku 14.43-50; Iruka 22.47-53; Iuwãu 18.3-12 Piat 

Ewy 

47 Falava ele ainda, e eis que chegou 
Judas, um dos doze, e, com ele, grande 
turba com espadas e porretes, vinda da 
parte dos principais sacerdotes e dos 
anciãos do povo. 

47Mio tã e turan Iuta putꞌok e raꞌyn. Tõꞌẽ 
tõꞌẽ Iuta upi typyꞌi kahato ariaꞌyp akun koꞌi 
wywo kyseꞌyp koꞌi wywo Iesui kape ipok 
pok hamo. Miꞌiria Paꞌi kororia nagnia akag 
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koꞌi miꞌatupoꞌororia Iesui sat hamo tõꞌẽ 
Iuta wywo. 

48 Ora, o traidor lhes tinha dado este sinal: 
Aquele a quem eu beijar, é esse; prendei-
o. 

48Katupono saꞌawyꞌi ti Iuta tiꞌatumuꞌe muꞌe 
suraraꞌin yian mete -Putꞌok uiꞌe hawyi ti 
aru Iesui raꞌyn atiꞌãpysig e iꞌatuepe. Miꞌi 
turan o ewetopytyk taꞌyn e. 

49 E logo, aproximando-se de Jesus, lhe 
disse: Salve, Mestre! E o beijou. 

49Miꞌi hawyi putꞌok toꞌe hawyi tokosap 
Iesui kape hawyi toꞌe -Wãtym Uimuꞌe hat 
e. Miꞌi hawyi ti toiꞌãpysig naꞌyn. 

50 Jesus, porém, lhe disse: Amigo, para 
que vieste? Nisto, aproximando-se eles, 
deitaram as mãos em Jesus e o 
prenderam. 

50Miꞌi pote Iesui -Pyno etunug o aikotã 
saꞌawyꞌi wuat emienoi hap ewy paꞌi 
kororia pe e. Miꞌi hawyi taꞌatupytyk taꞌyn 
Iesui. 

51 E eis que um dos que estavam com 
Jesus, estendendo a mão, sacou da espada 
e, golpeando o servo do sumo sacerdote, 
cortou-lhe a orelha. 

51Miꞌi pote wẽtup ok ipotmuꞌe iꞌyatypiat 
hat tekyseꞌyp towape pyi totekyi hawyi 
wẽtup ok paꞌi emiit toiꞌahape hep taꞌyn. 

52 Então, Jesus lhe disse: Embainha a tua 
espada; pois todos os que lançam mão da 
espada à espada perecerão. 

52Miꞌi pote Iesui toꞌe -Etopag i ro ekyseꞌyp 
ewope pe mehin e temiit Peteru pe. 
Katupono uwe uwe tuwepyk miꞌi hat wyti 
miitꞌin mipoepyk wo hawyi ikuꞌuro 
rakatno topyhuꞌat e. Uwe uwe tiꞌauka miit 
miꞌi miit miitꞌin miꞌauka wo aru topyhuꞌat 
e. 

53 Acaso, pensas que não posso rogar a 
meu Pai, e ele me mandaria neste 
momento mais de doze legiões de anjos? 

53Katupono atikyꞌesat pote ti yt niatpo hin 
i ahẽtup Uiꞌywot kape uipowyro hamuat. 
Miꞌi hawyi meremo tõꞌẽ uipowyro hamo 
poꞌog typyꞌi atipy piaria uiꞌapykok hamuat 
e. 

54 Como, pois, se cumpririam as 
Escrituras, segundo as quais assim deve 
suceder? 

54Katupono saꞌawyꞌi te uiꞌauka hamuat yn 
taꞌatuhenoi miwan me. Miꞌi pote yt ahẽtup 
i atipy kape uipowyro hamuat atipy piaria 
sem e. 

55 Naquele momento, disse Jesus às 
multidões: Saístes com espadas e porretes 

55Miꞌi hawyi Iesui toꞌe õꞌẽ haria pe -Kat 
hamoĩ eweĩꞌẽ uhewowi kyseꞌyp koꞌi wywo 
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para prender-me, como a um salteador? 
Todos os dias, no templo, eu me assentava 
[convosco] ensinando, e não me 
prendestes. 

ariaꞌyp akun koꞌi wywo. Pyno seroꞌok e hat 
apo Uito. Miꞌi pote apo eweĩꞌẽ uhewowi. 
Saꞌawyꞌi te kue areineꞌen wuatꞌi eꞌat pe 
Tupana motypot yat pe eimuꞌe hamo 
maꞌato kue eipe yt kat eweiꞌe hin i. Yt 
uipytyk i eipe paĩ e. 

56 Tudo isto, porém, aconteceu para que 
se cumprissem as Escrituras dos profetas. 
Então, os discípulos todos, deixando-o, 
fugiram. 

56Maꞌato eweikuap katupono uipyhik taꞌyn 
eipe mesup e. Pyno ahenoi ehepe. Taꞌi 
saꞌawyꞌi te wuaria Tupana ehay enoi haria 
henoi henoi meikotã hamuat hap yn. Miꞌi 
hawyi iꞌatuꞌe taꞌatumiwan me hap ewy 
raꞌyn meiũ e. Miꞌi hawyi ti ipotmuꞌeria 
ikohyeput raꞌyn Iesui yatypepyi 
taꞌatuꞌatoiat yne. 

Jesus perante o Sinédrio  
Marcos 14.53-65; Lucas 22.63-71; João 18.12-

14,19-24 
Maku 14.53-65; Iruka 22.54-55; Iuwãu 18.12-14 Piat 

Ewy 

57 E os que prenderam Jesus o levaram à 
casa de Caifás, o sumo sacerdote, onde se 
haviam reunido os escribas e os anciãos. 

57Miꞌi hawyi ipytyk haria tioto raꞌyn Iesui 
paꞌi koro sese Kaꞌiwasi e hap yat kape. 
Aikope tukupteꞌen iwan miat Tupana ehay 
enoi haria kape nagnia ehay enoi haria 
teꞌeruwaꞌatunug hap kape. 

58 Mas Pedro o seguia de longe até ao 
pátio do sumo sacerdote e, tendo entrado, 
assentou-se entre os serventuários, para 
ver o fim. 

58Peteru toto hewatꞌypmo wen maꞌato pya 
iꞌatukai yt heremo i. Miꞌi hawyi putꞌok e 
mekewat paꞌi wato yat ete hawyi tokosap 
iꞌyat pyhyp hap surara eꞌokenꞌypy kape. 
Miꞌi hawyi taꞌapyk itote paꞌi kororia 
emiitꞌin ywytpe. Taꞌakasa teran aikotã 
taꞌatunug Iesui ete hap kape. 

59 Ora, os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
falso contra Jesus, a fim de o condenarem 
à morte. 

59Miꞌi hawyi itote paꞌi kororia tikat kahato 
sehay saꞌag yne kaipyi nagnia woꞌonapin 
haria wywo. Miꞌi hawyi yt pywo pe hin i 
taꞌatukuasa saꞌag iꞌauka hamuat hap. 

60 E não acharam, apesar de se terem 
apresentado muitas testemunhas falsas. 

60Maꞌato yt aikotã me hin i taꞌatupuẽti 
sehay saꞌag Iesui etiat. Katupono 
taꞌatuhenoi yt toꞌoꞌewyꞌewy i. Miꞌi pote yt 
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Mas, afinal, compareceram duas, 
afirmando: 

toꞌosatꞌi iꞌatuwanetup hap koꞌi. Miꞌi turan 
ni maꞌato putꞌok iꞌatuꞌe typy ok henoi 
hanuaria hawyi teꞌeroꞌe 

61 Este disse: Posso destruir o santuário de 
Deus e reedificá-lo em três dias. 

61-Taꞌi meiẽwat Miit wyti ihay uruehamo -
Atipugha ti aru meiẽwat Tupana motypot 
yat e ti iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi myẽꞌym eꞌat pe 
yn hawyi atimopoĩꞌam i e iꞌatuꞌe. 

62 E, levantando-se o sumo sacerdote, 
perguntou a Jesus: Nada respondes ao 
que estes depõem contra ti? 

62Mio tã iꞌatuꞌe pote paꞌi koro ipoĩꞌam 
naꞌyn hawyi toꞌe Iesui pe -Yt etiꞌatuwesat i 
apo mio tã iꞌatuꞌe pykai e. 

63 Jesus, porém, guardou silêncio. E o 
sumo sacerdote lhe disse: Eu te conjuro 
pelo Deus vivo que nos digas se tu és o 
Cristo, o Filho de Deus. 

63Maꞌato yt kat e hin i. Miꞌi hawyi paꞌi koro 
toꞌe i -Ehenoi ro Tupana Saꞌyru En hap 
Miitꞌin Porekuat nuat hap sio apo yt e. 

64 Respondeu-lhe Jesus: Tu o disseste; 
entretanto, eu vos declaro que, desde 
agora, vereis o Filho do Homem 
assentado à direita do Todo-Poderoso e 
vindo sobre as nuvens do céu. 

64Miꞌi hawyi toꞌe Iesui paꞌi koro pe -Mio tã 
eweiꞌe mehin e. Taꞌi meiũran ti aru 
eiwaꞌakasa Miitꞌin Ykeꞌet Tupana po sese 
kai mekewat poꞌog hesaika rakat po sese 
kai hawyi tuut atipy kaipyi ywyhig me e. 

65 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes, dizendo: Blasfemou! Que 
necessidade mais temos de testemunhas? 
Eis que ouvistes agora a blasfêmia! 

65Mio tã e pote paꞌi koro tuwekamisa wato 
hiot hawyi toꞌe i -Taꞌi heso kahato ti 
Tupana ete tuwepehik pehik topyꞌahak 
haype e. Pyno koitywy watikuap kahato 
raꞌyn sese heso hap. Taꞌi tuwekuasa kahato 
raꞌyn ti tehay wo. Ahehamo kahato raꞌyn 
tuwemaꞌat sese raꞌyn. Pyno watikuap taꞌyn 
koitywy. Toran naꞌyn ahehay e paꞌi koro 
iraniaꞌin me. 

66 Que vos parece? Responderam eles: É 
réu de morte. 

66Mio tã toꞌe hawyi apo e iraniaꞌin me -
Pyno aikotã watoꞌe aru koitywy meiũwat 
Miit ete e. Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Taꞌi mio 
tã e hat auka potiat neꞌi waku iꞌatuꞌe. 

67 Então, uns cuspiram-lhe no rosto e lhe 
davam murros, e outros o esbofeteavam, 
dizendo: 

67Miꞌi hawyi kuitu iꞌatuꞌe Iesui owa ete. 
Taꞌatuꞌahyk taꞌatupo wo. Iraniaꞌin 
howapetek taꞌatupopep mo. 
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68 Profetiza-nos, ó Cristo, quem é que te 
bateu! 

68-Pyno koitywy pywuat Tupana Mipoꞌoro 
En pote ehenoi ro uwe uwe piat ewapetek 
haria set koꞌi iꞌatuꞌe. 

Pedro nega a Jesus  
Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62; João 18.15-

18,25-27 
Maku 14.66-72; Iruka 22.56-62; Iuwãu 18.15-27 Piat 

Ewy 

69 Ora, estava Pedro assentado fora no 
pátio; e, aproximando-se uma criada, lhe 
disse: Também tu estavas com Jesus, o 
galileu. 

69Miꞌi turan Peteru taꞌapyk mekewat getap 
eꞌokenypyke. Miꞌi hawyi wẽtup ok 
makuptia paꞌi koro eropat hat putꞌok e 
Peteru ete -An e worokuap kahato en. Iesui 
emiit yi Karireia piat e. 

70 Ele, porém, o negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

70Miꞌi pote Peteru tiwesat -Yt uito i rat e. 
Yt atikuap i ehay e. 

71 E, saindo para o alpendre, foi ele visto 
por outra criada, a qual disse aos que ali 
estavam: Este também estava com Jesus, 
o Nazareno. 

71Miꞌi hawyi Peteru toto mekewat 
okenꞌypy wato kawiatnuat og kape 
mekewat haryporia hit yatypepyi. Miꞌi 
hawyi itote wẽtup ok i raꞌyn iꞌatueropat 
hat rẽ haryporia toꞌe towyriaꞌin me -
Atikuap ti uito meiẽwat e. Mekewat tawa 
Nasare piat turan wuat Iesui wywuat 
ieineꞌen hat wyti e. 

72 E ele negou outra vez, com juramento: 
Não conheço tal homem. 

72Miꞌi hawyi Peteru toꞌe itotiaria pe -Yt rat 
e yt atikuap i ti uito Miꞌi Miit e. 

73 Logo depois, aproximando-se os que ali 
estavam, disseram a Pedro: 
Verdadeiramente, és também um deles, 
porque o teu modo de falar o denuncia. 

73Miꞌi hawyi iraniaꞌin tokokaꞌat Peteru 
kape hawyi teꞌeroꞌe -Taꞌi uruikuap ti en. En 
ni wyti wẽtup ok Iesui potmuꞌe iꞌatuꞌe 
katupono yi Karireia piaria ehay ewy ehay 
iꞌatuꞌe. 

74 Então, começou ele a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem! E 
imediatamente cantou o galo. 

74Mio tã iꞌatuꞌe pote toiꞌatuwesat saꞌag neꞌi 
raꞌyn -Yt atikuap i ti uito Miꞌi Miit e. Uheso 
pote aru waku raꞌyn Tupana uiꞌapiheg e. 
Maꞌato meremo yt uheso i rat toꞌe hawyi 
waipaka ihay raꞌyn. 

75 Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que o galo cante, 

75Miꞌi pote so hotꞌokꞌe raꞌyn Iesui ehay 
kape -Waipaka ehay eꞌyian mete ti aru -Yt 
atikuap i Miꞌi Miit ere raꞌyn uhepiat pe 
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tu me negarás três vezes. E, saindo dali, 
chorou amargamente. 

myẽꞌym mo e Iesui hap kape iwatetup 
taꞌyn. Miꞌi hawyi tuwepik taꞌyn itote pyi 
tuwak kahato raꞌyn Peteru tominug saꞌag 
hap upi. 

Mateus 27 Mateu 27 

Jesus entregue a Pilatos Taꞌatuꞌauka Raꞌyn Iesui 
Marcos 15.1; Lucas 23.1-2; João 18.28-32 Maku 15.1; Iruka 23.1-2; Iuwãu 18.28-32 Piat Ewy 

1 Ao romper o dia, todos os principais 
sacerdotes e os anciãos do povo entraram 
em conselho contra Jesus, para o 
matarem; 

1Miꞌi hawyi hunete teꞌeruwaꞌatunug paꞌi 
kororia nagnia koꞌi wywo aikotã waku 
Iesui taꞌatuꞌauka hap kat hamo torannia 
akagnia koꞌi wywo. 

2 e, amarrando-o, levaram-no e o 
entregaram ao governador Pilatos. 

2Miꞌi hawyi taꞌatupoꞌi poꞌi raꞌyn Iesui haity 
wo. Miꞌi hawyi taꞌatuereto raꞌyn 
wanikaptia porekuat Piratu e hap kape. 

O suicídio de Judas  
3 Então, Judas, o que o traiu, vendo que 
Jesus fora condenado, tocado de remorso, 
devolveu as trinta moedas de prata aos 
principais sacerdotes e aos anciãos, 
dizendo: 

3Miꞌi hawyi tuwanetup hawyi Iuta Iesui 
maꞌat hat taꞌaipok paꞌi kororia kape toꞌe 
hamo -Ahatyꞌu raꞌyn uipyꞌa pe uiminug 
saꞌag Uikaꞌiwat etiat hap paĩ e iꞌatuepe. 
Ewetat i ro mesuwat saꞌup saꞌag uipo pyi e. 

4 Pequei, traindo sangue inocente. Eles, 
porém, responderam: Que nos importa? 
Isso é contigo. 

4Taꞌi atiꞌaparap kahato ti uito. Atum 
Uikaꞌiwat ehepe yt kat upiat hin i iꞌaparap 
hat atiweneru e. Miꞌi hawyi taꞌatuwesat 
Iuta -Pyno koitywy yt urutuwanetup teran 
hin i raꞌyn ti eminug kape iꞌatuꞌe. Eminug 
saꞌag ni epe topyhuꞌat uhyt iꞌatuꞌe. 

5 Então, Judas, atirando para o santuário 
as moedas de prata, retirou-se e foi 
enforcar-se. 

5Miꞌi hawyi Iuta tiporokpun naꞌyn 
mekewat saꞌup 30 ape rakat Tupana 
motypot yat koro pe. Miꞌi hawyi totoiat 
haꞌup itote hawyi toto tuweꞌauka hamo. 
Miꞌi hawyi haity wywo tuweꞌutꞌyp kytyt 
ywaiti hawyi ikuꞌuro. 

6 E os principais sacerdotes, tomando as 
moedas, disseram: Não é lícito deitá-las 
no cofre das ofertas, porque é preço de 
sangue. 

6Miꞌi hawyi paꞌi kororia teꞌeroꞌe -Aikotã 
som mesuwat miit suu saꞌup ete watunug 
iꞌatuꞌe. Ainapin hap yt naku i watopag miꞌi 
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Tupana motypot yat piat heiam me e 
iꞌatuꞌe. 

7 E, tendo deliberado, compraram com 
elas o campo do oleiro, para cemitério de 
forasteiros. 

7Teꞌeruwanetup hawyi teꞌeroꞌe -Pyno waku 
ti watikyiꞌat mekewat yi kamuti nug hat 
kaipyi miitꞌin yt uwe mikuap i koꞌi syp 
hamuat iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi taꞌatukyiꞌat 
mekewat 30 ape rakat saꞌup mo. 

8 Por isso, aquele campo tem sido 
chamado, até ao dia de hoje, Campo de 
Sangue. 

8Miꞌi hawyi miꞌi yi taꞌatusetnug -Miꞌauka 
suu saꞌup muat mikyiꞌat iꞌatuꞌe. Pyno 
mesup te miꞌi set topyhuꞌat itote. 

9 Então, se cumpriu o que foi dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 
Tomaram as trinta moedas de prata, 
preço em que foi estimado aquele a quem 
alguns dos filhos de Israel avaliaram; 

9Pyno aikotã Tupana ehay enoi saꞌawyꞌi 
wuat hat Ieremia toꞌe hap ewy -Meiũran ti 
aru ipiit saꞌup taꞌatukat karania upi iꞌauka 
hap saꞌup hawyi 30 ape waku iꞌatuꞌe ti aru 
Isareu ywaniaria e. 

10 e as deram pelo campo do oleiro, assim 
como me ordenou o SENHOR. 

10Miꞌi saꞌup mo ti aru taꞌatukyiꞌat mekewat 
kamuti nug hat eꞌyi Ieremia saꞌawyꞌi 
miwan me hap etiat tohenoi. 

Jesus perante Pilatos  
Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-5,13-25; João 18.33—

19.16 
Maku 15.2-5; Iruka 23.3-5; Iuwãu 18.33-38 Piat Ewy 

11 Jesus estava em pé ante o governador; 
e este o interrogou, dizendo: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu-lhe Jesus: Tu o 
dizes. 

11Miꞌi hawyi Iesui putꞌok e morekuat yat pe 
hawyi morekuat tikay kay tuwewowi apo 
toꞌe hamo -En apo Iuteuria ywania 
Porekuat sio yt e. Miꞌi pote Iesui toꞌe -En 
mio tã ere. 

12 E, sendo acusado pelos principais 
sacerdotes e pelos anciãos, nada 
respondeu. 

12Miꞌi hawyi morekuat pe teꞌeroꞌe paꞌi 
kororia nagnia -Meiũ Miit yt naku i kahato 
rakat iꞌatuꞌe. Maꞌato Iesui yt tiꞌatuwesat 
hin i raꞌyn mio tã iꞌatuꞌe iꞌatueso tepiat 
pykai. 

13 Então, lhe perguntou Pilatos: Não 
ouves quantas acusações te fazem? 

13Miꞌi hawyi morekuat toꞌe Iesui pe -Mio tã 
iꞌatuꞌe ti epe Uhyt ewanikaptia e. Etikuap 
apo yt naku i iꞌatuꞌe ti epiat pe Uhyt e. 
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14 Jesus não respondeu nem uma palavra, 
vindo com isto a admirar-se grandemente 
o governador. 

14Maꞌato Iesui ipoꞌinik neꞌi. Yt kat e hin i 
toiꞌatuwesat mio tã e haria. Miꞌi hawyi 
morekuat tuwanetup kahato kat pote yt 
toiꞌatuwesat i hap kape. 

 
Maku 15.6-15; Iruka 23.13-25; Iuwãu 18.39–

19.16 Piat Ewy 

15 Ora, por ocasião da festa, costumava o 
governador soltar ao povo um dos presos, 
conforme eles quisessem. 

15Pyno yne anu pe mekewat ienuk wato 
hap turan morekuat tiporenotem wẽtup ok 
woꞌopyhik hawyi miitꞌin mowepiit hamo 
taꞌatumikyꞌesat ewy. 

16 Naquela ocasião, tinham eles um preso 
muito conhecido, chamado Barrabás. 

16Mekewat eꞌat pe toineꞌen woꞌopyhik 
hawe yt nakuat i sese rakat Parapa e hap. 

17 Estando, pois, o povo reunido, 
perguntou-lhes Pilatos: A quem quereis 
que eu vos solte, a Barrabás ou a Jesus, 
chamado Cristo? 

17Miꞌi hawyi morekuat tiꞌatukay kay 
miitꞌin hawyi toꞌe -Uweĩ waku mesuwat 
anu atiputsit wẽtup ok aimipyhik e. Uweĩ 
eweikyꞌesat apo e. Pyno waku apo 
atiporenotem mekewat Iesui Tupana 
mipoꞌoro eiporekuatno e hap sio mekewat 
Parapa e hap e. 

18 Porque sabia que, por inveja, o tinham 
entregado. 

18Katupono Piratu tikuap 
iꞌatuwemoehayꞌywyi hap tuwanetup hawe 
Iuteuria akag yt tikyꞌesat i miitꞌin tuwat 
Iesui kape hap. 

19 E, estando ele no tribunal, sua mulher 
mandou dizer-lhe: Não te envolvas com 
esse justo; porque hoje, em sonho, muito 
sofri por seu respeito. 

19Miꞌi hawyi Piratu taꞌapyk teꞌamyap tote 
aikope morekuaria toꞌe hap miitꞌin wakuat 
sio yt hap kuap hap tote. Miꞌi turan iharyꞌi 
tuwehay poꞌoro teꞌaito kape -Yt etunug 
saꞌag neiꞌo mekewat Iesui wakuat ete toꞌe 
hap. Ahatyꞌu kahato uimuꞌetu wuat miꞌi 
hap e. Pyno uheꞌaito epohep to merep Miꞌi 
Miit ete e. 

20 Mas os principais sacerdotes e os 
anciãos persuadiram o povo a que pedisse 
Barrabás e fizesse morrer Jesus. 

20Miꞌi hawyi paꞌi kororia nagniaꞌin teꞌeroꞌe 
miitꞌin me -Pyno waku watiputsit Parapa 
hawyi waku watiꞌauka Iesui eweiꞌe ro 
morekuat pe iꞌatuꞌe miitꞌin pyꞌasetpe. -Mio 
tã eweiꞌe ro morekuat pe iꞌatuꞌe. 
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21 De novo, perguntou-lhes o governador: 
Qual dos dois quereis que eu vos solte? 
Responderam eles: Barrabás! 

21Miꞌi hawyi morekuat Piratu toꞌe iꞌatuepe 
-Pyno ewehenoi ro uwe waku atiputsit 
woꞌopyhik hawiat e. Miꞌi hawyi -Waku 
Parapa iꞌatuꞌe. 

22 Replicou-lhes Pilatos: Que farei, então, 
de Jesus, chamado Cristo? Seja 
crucificado! Responderam todos. 

22Miꞌi hawyi toꞌe i -Aikotã are aru atunug 
mekewat Eiporekuat nuat Tupana 
Mipoꞌoro ete e. Mio tã e pote iꞌatuehay 
pirik wo -Etiꞌauka ro ariaꞌyp posak etiat 
hamo iꞌatuꞌe. 

23 Que mal fez ele? Perguntou Pilatos. 
Porém cada vez clamavam mais: Seja 
crucificado! 

23Mio tã iꞌatuꞌe pote -Kat hamo kat iminug 
saꞌag poꞌypyi ten atiꞌauka e morekuat. Miꞌi 
hawyi taꞌatuehay haty wo -Erehay ium no 
epiat iꞌauka ariaꞌyp posak etiat hap iꞌatuꞌe. 

24 Vendo Pilatos que nada conseguia, 
antes, pelo contrário, aumentava o 
tumulto, mandando vir água, lavou as 
mãos perante o povo, dizendo: Estou 
inocente do sangue deste [justo]; fique o 
caso convosco! 

24Miꞌi hawyi Piratu tuwanetup hawe toꞌe -
Tuꞌuka irane apo paĩ e. Miꞌi hawyi 
morekuat toꞌe temiitꞌin me -Eweheꞌerut yꞌy 
uiweposei miitꞌin ehamuat hamo e. 
Taꞌatuheꞌerut hawyi tuweposei wuatꞌi 
miitꞌin ehamo. Tuweposei haype toꞌe -
Areposei meiũ meiũwat Miit wakuat auka 
hap suu yt atikyꞌesat i uipo ete pote e. 
Iꞌauka hap eipo piat toineꞌen e. 

25 E o povo todo respondeu: Caia sobre 
nós o seu sangue e sobre nossos filhos! 

25Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -Yt eete i ti aru uhyt 
iꞌatuꞌe uruete urumepytꞌin ete aru iꞌatuꞌe. 
Taꞌi Iesui auka hap ti aru uruete uhyt 
iꞌatuꞌe. 

26 Então, Pilatos lhes soltou Barrabás; e, 
após haver açoitado a Jesus, entregou-o 
para ser crucificado. 

26Miꞌi hawyi Parapa toiputsit woꞌopyhik 
hawyi tutum iꞌatuepe. Miꞌi hawyi toipoꞌoro 
tesuraraꞌin Iesui pok pok hamo. Taꞌatupok 
pok hawyi morekuat toiat raꞌyn Iesui 
tesuraraꞌin po pe iꞌauka ariaꞌyp posak etiat 
hamo. 

Jesus entregue aos soldados  
Marcos 15.16-20; João 19.2-3 Maku 15.16-20 Piat Ewy 

27 Logo a seguir, os soldados do 
governador, levando Jesus para o 

27Miꞌi hawyi hesuraraꞌin tioto raꞌyn Iesui 
morekuat koro yat kape. Miꞌi hawyi 
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pretório, reuniram em torno dele toda a 
coorte. 

taꞌatuꞌatukay kay yne morekuat esuraraꞌin 
temiitꞌin sese Iesui kape. 

28 Despojando-o das vestes, cobriram-no 
com um manto escarlate; 

28Miꞌi hawyi Iesui esokpe taꞌatuhep yne 
hawyi morekuat esokpe wato ihup takat 
ipiit pe taꞌatupag. 

29 tecendo uma coroa de espinhos, 
puseram-lha na cabeça e, na mão direita, 
um caniço; e, ajoelhando-se diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

29Miꞌi hawyi taꞌatupiꞌig morekuat eꞌamatap 
ewywuat morekuat painug hap ewy hehu 
rakat maꞌato taꞌatumikyryꞌi hap neꞌi miꞌi tã 
taꞌatunug. Taꞌatupag Iesui akag me haty 
rakat. Iꞌewyte wy taꞌatupag ariaꞌyp ipo pe. 
Miꞌi hawyi teꞌeruwepỹꞌãtutuk 
taꞌatuwekyryꞌi haype. -Ereineꞌen motꞌi ro 
mesuwat yi tote uruporekuatno Iuteuria 
Porekuatno iꞌatuꞌe taꞌatuehay mikyryꞌi 
hap. 

30 E, cuspindo nele, tomaram o caniço e 
davam-lhe com ele na cabeça. 

30Kuitu kuitu iꞌatuꞌe Iesui ete. Miꞌi hawyi 
ipo piat ariaꞌyp taꞌatusat hawyi miꞌi wo 
taꞌatuꞌahyk ahyk iꞌakag ete. 

31 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe o manto e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Em seguida, o 
levaram para ser crucificado. 

31Taꞌatumikyryꞌi kahu raꞌyn hawyi 
taꞌatuhep i raꞌyn taꞌatumipag morekuat 
esokpe ihup takat. Miꞌi hawyi taꞌatupag 
iwat hesokpe sese i raꞌyn. Miꞌi hawyi itote 
pyi taꞌatueroto iꞌauka hamuat kape raꞌyn. 

Simão leva a cruz do Senhor  

Marcos 15.21; Lucas 23.26 
Maku 15.21-32; Iruka 23.26-43; Iuwãu 19.17-27 Piat 

Ewy 

32 Ao saírem, encontraram um cireneu, 
chamado Simão, a quem obrigaram a 
carregar-lhe a cruz. 

32Miꞌi turan wẽtup ok miit taꞌatupuẽti 
muap tote tawa Sireneu kaipywiat Simau e 
hap het rakat. Miꞌi pe teꞌeroꞌe -Eheꞌereto ro 
meiũwat Miit eꞌariaꞌyp posak iꞌatuꞌe tope. 

A crucificação  
Marcos 15.22-32; Lucas 23.32-43; João 19.17-24  

33 E, chegando a um lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da Caveira, 

33Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe yityꞌok tote 
Iesui wywo yityꞌok Miit Akag Kag ewywuat 
iꞌatuꞌe hap het rakat tote maꞌato iꞌatupusu 
puat Koukota e hap het rakat tote. 
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34 deram-lhe a beber vinho com fel; mas 
ele, provando-o, não o quis beber. 

34Miꞌi hawyi itote taꞌatuium Iesui pe sapo 
hy puo mohag haty monik hamuat hap nop 
takat. Toterep hawyi toikuap hawyi yt 
tutuꞌu i poꞌog neran. 

35 Depois de o crucificarem, repartiram 
entre si as suas vestes, tirando a sorte. 

35Miꞌi hawyi taꞌatuhep hesokpe koꞌi ipiit 
pyi. Miꞌi hawyi taꞌatuꞌateg ipo ete ipy ete 
ariaꞌyp posak ete. Miꞌi hawyi hesokpe 
taꞌatumoꞌẽ teran hawyi teꞌeruwemahara 
aikotã waku hesokpe taꞌatumoꞌẽ hamuat 
haype. 

36 E, assentados ali, o guardavam. 

36Miꞌi hawyi apyk iꞌatuꞌe suraraꞌin yt 
taꞌatukyꞌesat i iraniaꞌin neꞌi ihep ariaꞌyp 
posak pyi Iesui hap haype. Miꞌi pote 
suraraꞌin tiꞌapykok kahato teꞌerahaꞌat 
kahato. 

37 Por cima da sua cabeça puseram escrita 
a sua acusação: ESTE É JESUS, O REI DOS 
JUDEUS. 

37Miꞌi hawyi taꞌatumiwan taꞌatupehik Iesui 
apy tote ikuasa haria ehay wywuat -Meiũ 
ti Iesui Aiporekuat koro. Meiũ ti Iesui 
Iuteuria Porekuat koro e hap. 

38 E foram crucificados com ele dois 
ladrões, um à sua direita, e outro à sua 
esquerda. 

38Miꞌi hawyi iꞌewyte taꞌatupehik 
iꞌatuꞌariaꞌyp posak ete typyꞌok seroꞌok e 
haria wẽtup ok ipo ran kai wẽtup ok ipo 
sese kai tukupteꞌen taꞌatupehik. 

39 Os que iam passando blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: 

39Miꞌi hawyi hepiok haria iꞌatuehay 
mikyryꞌi kahato. 

40 Ó tu que destróis o santuário e em três 
dias o reedificas! Salva-te a ti mesmo, se 
és Filho de Deus, e desce da cruz! 

40-Erehakyeraꞌat ro erehakyeraꞌat ro 
meiẽpe pyi iꞌatuꞌe. Tupana motypot yat 
atomoma hawyi atunug myẽꞌym eꞌat yn e 
hat meiẽ iꞌatuꞌe. Pywuat Tupana Saꞌyru 
sese pote ti aru eraꞌapyk meiẽpe pyi ewewi 
ariaꞌyp posak pyi iꞌatuꞌe. 

41 De igual modo, os principais 
sacerdotes, com os escribas e anciãos, 
escarnecendo, diziam: 

41Iꞌewyte paꞌi kororia nagnia ehay enoi 
haria teꞌeruwemokoꞌi mokoꞌi hewowi. 
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42 Salvou os outros, a si mesmo não pode 
salvar-se. É rei de Israel! Desça da cruz, e 
creremos nele. 

42-Iraniaꞌin ti toiꞌatuehakyeraꞌat kuap 
iꞌatuꞌe maꞌato tuwewi ti yt tuwehakyeraꞌat 
kuap hin i iꞌatuꞌe. Maꞌato iraniaꞌin teꞌeroꞌe 
-Pywuat eꞌapyk ariaꞌyp posak tote pywiat 
pote ti ren meremo pywo rasig Isareu 
ywania Porekuat nuat watoꞌe iꞌatuꞌe. 

43 Confiou em Deus; pois venha livrá-lo 
agora, se, de fato, lhe quer bem; porque 
disse: Sou Filho de Deus. 

43Taꞌi heso kahato ti --Tupana atimohey e 
maꞌato pywo Tupana Saꞌyru pote ti ren 
tuut Tupana ariaꞌyp posak pywiat 
ihakyeraꞌat hamo iꞌatuꞌe taꞌatuehay 
mikyryꞌi hap. 

44 E os mesmos impropérios lhe diziam 
também os ladrões que haviam sido 
crucificados com ele. 

44Iꞌewyte mipehik iꞌywyt piat seroꞌok e 
haria teꞌeroꞌe wy taꞌatuehay mikyryꞌi hap. 

A morte de Jesus Iesui Ikuꞌuro Raꞌyn 

Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 
Maku 15.33-41; Iruka 23.44-49; Iuwãu 19.28-30 Piat 

Ewy 

45 Desde a hora sexta até à hora nona, 
houve trevas sobre toda a terra. 

45Miꞌi hawyi atposake pyi iꞌypyryp hap 
putꞌok e wãtym i kape. 

46 Por volta da hora nona, clamou Jesus 
em alta voz, dizendo: Eli, Eli, lamá 
sabactâni? O que quer dizer: Deus meu, 
Deus meu, por que me desamparaste? 

46Miꞌi hawyi iꞌypyryp we Iesui tuwatka 
haty wo atpo sake ran turan -Uhetupana 
kat poteĩ uiꞌatoiat En e. Maꞌato towat 
topusu puo -Erui Erui irama sapatani e. 

47 E alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Ele chama por Elias. 

47Mio tã e pote meimuẽ puaria teꞌeroꞌe -
Mio ti Eria saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay enoi 
hat raꞌyn toikay kay topowyro hamo 
iꞌatuꞌe. 

48 E, logo, um deles correu a buscar uma 
esponja e, tendo-a embebido de vinagre e 
colocado na ponta de um caniço, deu-lhe 
a beber. 

48Miꞌi hawyi ariaꞌyp hit ãpo ete taꞌatupoꞌi 
amukiusuꞌap ewywuat hawyi taꞌatupuka 
ihy haiug nakat pe miꞌi hawyi taꞌatuium 
teran Iesui kape. 

49 Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem salvá-lo. 

49-Waku wahekatup mio apuru tuut Eria 
ipowyro hamo sio yt iꞌatuꞌe. 

50 E Jesus, clamando outra vez com 
grande voz, entregou o espírito. 

50Miꞌi hawyi Iesui kak e tokuꞌuro haype 
hawyi ipyhu tekꞌe raꞌyn hawyi ikuꞌuro sese 
raꞌyn. Tutum naꞌyn toieineꞌen hap. 
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51 Eis que o véu do santuário se rasgou em 
duas partes de alto a baixo; tremeu a 
terra, fenderam-se as rochas; 

51Miꞌi hawyi Tupana motypot yat pe 
mekewat sokpe Tupana eꞌokipy ete hiotꞌe 
raꞌyn ywaiti pyi yi kape. Iꞌewyte wy yi 
hurukꞌe itote. Miꞌi turan nu koꞌi itotiat 
iꞌapak pakꞌe raꞌyn. 

52 abriram-se os sepulcros, e muitos 
corpos de santos, que dormiam, 
ressuscitaram; 

52Iꞌewyte woꞌosyp hap iꞌahiotꞌe raꞌyn yi 
tyryꞌe pote Iesui ikuꞌuro turan. Miꞌi hawyi 
tukupteꞌen i raꞌyn guꞌuro pyi saꞌawyꞌi wuat 
Tupana mohey sese rakaria. 

53 e, saindo dos sepulcros depois da 
ressurreição de Jesus, entraram na cidade 
santa e apareceram a muitos. 

53Miꞌi hawyi miꞌiria Iesui ewy tukupteꞌen i 
raꞌyn guꞌuro pywiat hawyi tuwat tuwat 
Tupana etawa Ierusarẽi kape 
teꞌerumoherep itotiaria miitꞌin kapiat 
hamo. 

54 O centurião e os que com ele 
guardavam a Jesus, vendo o terremoto e 
tudo o que se passava, ficaram possuídos 
de grande temor e disseram: 
Verdadeiramente este era Filho de Deus. 

54Iesui ikuꞌuro turan wẽtup ok suraraꞌin 
akag tesuraraꞌin nywo teꞌeraꞌakasa yne 
aikotã aikotã ikuꞌuro hap kape yi tyryꞌe 
hap kape. Miꞌi hawyi teꞌerokenꞌẽ kahato 
hawyi teꞌeroꞌe -Taꞌi meiũ ti Tupana Saꞌyru 
sese iꞌatuꞌe. 

55 Estavam ali muitas mulheres, 
observando de longe; eram as que vinham 
seguindo a Jesus desde a Galiléia, para o 
servirem; 

55Miꞌi turan tukupteꞌen haryporiaꞌin 
iwywuat hewyry rakaria ikuꞌuro hap 
kapiat akasa haria pya pywiat sehaꞌat 
haria. Miꞌiria ti saꞌawyꞌi tõꞌẽ Iesui upi yi 
Karireia kaipyi Iesui powyro hamo hewyry 
te turan. 

56 entre elas estavam Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago e de José, e a mulher 
de Zebedeu. 

56Itote toineꞌen mekewat yi Matarena 
kaipywiat Maria e hap het rakat. Iꞌewyte 
wẽtup ok Maria Sepeteu saꞌyruꞌin Tiaku 
hawyi Iuse ty toineꞌen iꞌatuwywo. 

O sepultamento de Jesus Iesui Syp Hap Etiat Woꞌosyp Hap Ipakup Takat 

Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 
Maku 15.42-47; Iruka 23.50-56; Iuwãu 19.38-42 Piat 

Ewy 

57 Caindo a tarde, veio um homem rico de 
Arimatéia, chamado José, que era 
também discípulo de Jesus. 

57Miꞌi turan aat minꞌe irane raꞌyn turan 
mekewat Iesui potmuꞌe hekat rakat putꞌok 
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e mekewat tawa Arimateia kaipywiat Iuse 
e hap. Miꞌi ti Iesui mohey hat toineꞌen 

58 Este foi ter com Pilatos e lhe pediu o 
corpo de Jesus. Então, Pilatos mandou 
que lho fosse entregue. 

58Iuse putꞌok e itote morekuat Piratu wywo 
ihay hamo. Mio tã toꞌe -Atiꞌasyp irane raꞌyn 
ti Iesui piit e. Atikyꞌesat Iesui piit etum 
uhepe isyp hamo e. Miꞌi pote Piratu 
temiitꞌin suraraꞌin me toꞌe -Ewetum soke 
meiẽwat ipiit mekewat miit pe e. 

59 E José, tomando o corpo, envolveu-o 
num pano limpo de linho 

59Miꞌi hawyi toto hewowi hawyi toihep 
taꞌyn mekewat ariaꞌyp posak ete pyi Iesui 
piit hawyi toipoꞌi poꞌi sokpe pakup ikytsig 
nakatno. 

60 e o depositou no seu túmulo novo, que 
fizera abrir na rocha; e, rolando uma 
grande pedra para a entrada do sepulcro, 
se retirou. 

60Miꞌi hawyi totopag ipiit mekewat towat 
woꞌosyp hap nu kaꞌa pe ipakup takat pe. 
Miꞌi hawyi tohewahik nu wato wo. Miꞌi 
hawyi waku yne raꞌyn iheg me raꞌyn hawyi 
toto iraꞌyn. 

61 Achavam-se ali, sentadas em frente da 
sepultura, Maria Madalena e a outra 
Maria. 

61Itote ti Maria Matarena iꞌewyte mekewat 
wẽtup Maria tukupteꞌen. Teꞌeraꞌakasa yne 
katupono miꞌiria teꞌeraꞌapyk yt pya i ipuꞌẽ 
kai. 

A guarda do sepulcro  
62 No dia seguinte, que é o dia depois da 
preparação, reuniram-se os principais 
sacerdotes e os fariseus e, dirigindo-se a 
Pilatos, 

62Miꞌi hawyi Saputu eꞌat eꞌihatꞌok pe 
teꞌeruwaꞌatunug paꞌi kororia woꞌomuꞌe 
haria morekuat Piratu wywo. 

63 disseram-lhe: SENHOR, lembramo-nos 
de que aquele embusteiro, enquanto 
vivia, disse: Depois de três dias 
ressuscitarei. 

63Mio tã iꞌatuꞌe -Mekewat gaꞌatpuat 
urumiꞌauka heso rakat wytig toineꞌen ne 
turan mio tã e -Myẽꞌym eꞌat areineꞌen 
guꞌuro pe hawyi ti aru areineꞌen i raꞌyn e 
iꞌatuꞌe. 

64 Ordena, pois, que o sepulcro seja 
guardado com segurança até ao terceiro 
dia, para não suceder que, vindo os 
discípulos, o roubem e depois digam ao 

64Miꞌi hap uruikuap pote uruhenoi kahato 
teran epe iꞌatuꞌe. Pyno waku etimoheg 
kahato mekewat iꞌasyp hap suraraꞌin wywo 
myẽꞌym eꞌat kape suraraꞌin tiꞌapykok 
kahato iꞌatuꞌe. Maꞌato yt kat i iꞌapykok 
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povo: Ressuscitou dos mortos; e será o 
último embuste pior que o primeiro. 

haria pote ti ren meiũran wãtym muo tõꞌẽ 
ipotmuꞌeria hereto hamo taꞌatuꞌe haype. 
Miꞌi pote ti ren iwẽtem naꞌyn hawyi 
teꞌeroꞌe miitꞌin me -Meiẽ tuwẽtem naꞌyn 
guꞌuro pyi iꞌatuꞌe. Maꞌato miꞌi tã raꞌyn 
taꞌatunug hawyi ti ren poꞌog heso hap 
topyhuꞌat ahepe saꞌawyꞌi wuat heso hap 
kai iꞌatuꞌe. 

65 Disse-lhes Pilatos: Aí tendes uma 
escolta; ide e guardai o sepulcro como 
bem vos parecer. 

65-Pyno waku suraraꞌin koꞌi etiꞌatupoꞌoro 
mekewat misyp apykok hamo e. Waku 
eweimoheg eimikyꞌesat oktan e Piratu paꞌi 
kororia pe. 

66 Indo eles, montaram guarda ao 
sepulcro, selando a pedra e deixando ali a 
escolta. 

66Miꞌi hawyi okenhyp iheg nakat nu wo 
toineꞌen wen maꞌato miꞌi pykai yi og hap 
iheg nakat ewy taꞌatunug nu wato ete. 

Mateus 28 Mateu 28 

A ressurreição de Jesus. Seu aparecimento às 
mulheres 

Iesui Tuwẽtem Naꞌyn Guꞌuro Pyi 

Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 Maku 16.1; Iruka 24.1; Iuwãu 20.1 Piat Ewy 

1 No findar do sábado, ao entrar o 
primeiro dia da semana, Maria Madalena 
e a outra Maria foram ver o sepulcro. 

1Miꞌi hawyi Sapatu eꞌat tokosap hawyi 
mukiꞌite mytuꞌu eꞌat pe hunete ihatꞌok 
turan tuwat Maria Matarena hawyi wẽtup 
Maria Iesui syp hap kapiat teꞌerahaꞌat 
hamo. 

2 E eis que houve um grande terremoto; 
porque um anjo do SENHOR desceu do 
céu, chegou-se, removeu a pedra e 
assentou-se sobre ela. 

2Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe turan yi hurukꞌe 
kahato katupono Tupana mipoꞌoro atipy 
kaipywiat raꞌyn putꞌok e nu wato kawiat 
okenhypꞌok hamo. Toimorem mekewat 
heꞌokenhyp hap hawyi taꞌapyk heꞌokenhyp 
hap tote nu wato tote. 

3 O seu aspecto era como um relâmpago, 
e a sua veste, alva como a neve. 

3Imehit kahato hẽtyhot kahato aikotã 
merepꞌe hap ewy. Hesokpe ti ikytsig 
kahato nukara kytsig hap ewy. 

4 E os guardas tremeram espavoridos e 
ficaram como se estivessem mortos. 

4Miꞌi pote suraraꞌin itotiaria teꞌerokenꞌẽ 
kahato ipupi toꞌotyryꞌi kahato ipupi genꞌẽ 
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pono. Miꞌi hawyi hewo yi upi map haria 
ewy. 

 Maku 16.5-8; Iruka 24.3-8 Piat Ewy 

5 Mas o anjo, dirigindo-se às mulheres, 
disse: Não temais; porque sei que buscais 
Jesus, que foi crucificado. 

5Miꞌi pote toꞌe Tupana mipoꞌoro Mariaꞌin 
me -Yt eweikenꞌẽ teiꞌo e. Worohoꞌokuap 
eipe Iesui piit kat haria ariaꞌyp posak etiat 
miꞌauka kat haria ti eipe e. 

6 Ele não está aqui; ressuscitou, como 
tinha dito. Vinde ver onde ele jazia. 

6Maꞌato yt uwe i raꞌyn meiũpe topũꞌẽ pe e. 
Tuwẽtem naꞌyn guꞌuro pyi Iesui aikotã yian 
mete tohenoi hap ewy raꞌyn toineꞌen i 
raꞌyn paĩ e. Miꞌi pote eweĩꞌẽ ro meikowo 
ipuꞌẽ kape eiwehaꞌat hamo e atipy 
kaipywiat suut hat manaꞌin me. 

7 Ide, pois, depressa e dizei aos seus 
discípulos que ele ressuscitou dos mortos 
e vai adiante de vós para a Galiléia; ali o 
vereis. É como vos digo! 

7Miꞌi hawyi toꞌe i iꞌatuepe -Koitywy 
eweiwat ro meremo ipotmuꞌeria piat henoi 
hamo. Iwẽtem iraꞌyn guꞌuro pywiat hap 
enoi iꞌatuepiat hamo. Toto raꞌyn tetama 
Karireia kape. Miꞌi tote ti eweipuẽti aru 
eweiꞌe ro ipotmuꞌeria pe Yt eweiwaure o 
uiꞌe hap e atipy kaipywiat Tupana 
mipoꞌoro manaꞌin me. 

8 E, retirando-se elas apressadamente do 
sepulcro, tomadas de medo e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
discípulos. 

8Mio tã e hawyi tuwat raꞌyn meremo 
Mariaꞌin. Ikohyeput raꞌyn teꞌerokenꞌẽ 
popuo maꞌato iꞌewyte taꞌatuwepiit kahato 
wywo tuwat meremo ipotmuꞌeria piat 
henoi hamo. 

9 E eis que Jesus veio ao encontro delas e 
disse: Salve! E elas, aproximando-se, 
abraçaram-lhe os pés e o adoraram. 

9Miꞌi turan iꞌatukohyeput nuat iwat turan 
Iesui tiꞌatupuẽti muap tote -Manaꞌin ariot 
iraꞌyn e. -Mimi iꞌatuꞌe hawyi iꞌatuporokaꞌat 
ipy ete imotypot hap wywo. 

10 Então, Jesus lhes disse: Não temais! Ide 
avisar a meus irmãos que se dirijam à 
Galiléia e lá me verão. 

10-Manaꞌin yt eweikenꞌẽ teiꞌo e maꞌato 
eweiwat ro uiwyriaꞌin eikywytꞌin me henoi 
hamo -Waku eweiꞌaipok aheꞌyi Karireia 
kape iraꞌyn. Miꞌi tote watoꞌopuẽti e. Waku 
uiꞌe hap ewy eweiꞌe ewehenoi uhemiitꞌin 
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me. Miꞌi hawyi tuwat i ikohyeput i raꞌyn 
taꞌatuhenoi hamo. 

Os judeus subornam os guardas  

11 E, indo elas, eis que alguns da guarda 
foram à cidade e contaram aos principais 
sacerdotes tudo o que sucedera. 

11Miꞌi turan suraraꞌin ikohyeput raꞌyn tawa 
wato Ierusarẽi kape. Miꞌi hawyi 
taꞌatuhenoi raꞌyn yne yne itote taꞌatukosap 
hap aikotã aikotã hap paꞌi kororia pe. 

12 Reunindo-se eles em conselho com os 
anciãos, deram grande soma de dinheiro 
aos soldados, 

12Miꞌi hawyi teꞌeruwaꞌatunug naꞌyn paꞌi 
kororia nagnia woꞌonapin haria wywo 
aikotã watoꞌe aru watunug taꞌatuꞌe hamo. 
Miꞌi hawyi suraraꞌin me teꞌeroꞌe -Pyno 
waku ewetunug uruꞌe hap ewy hawyi 
watum saꞌup iwato kahato ehepe iꞌatuꞌe 
suraraꞌin me. 

13 recomendando-lhes que dissessem: 
Vieram de noite os discípulos dele e o 
roubaram enquanto dormíamos. 

13Waku mio tã eweiꞌe -Wãtym muo 
urutoket kai te ipotmuꞌeria teroꞌok neꞌi 
Iesui piit eweiꞌe o iraniaꞌin me. Miꞌi pote 
aru saꞌup watum iwato kahato ehepe 
iꞌatuꞌe nagnia suraraꞌin me. 

14 Caso isto chegue ao conhecimento do 
governador, nós o persuadiremos e vos 
poremos em segurança. 

14Maꞌato morekuat tikuap hawyi uruto 
urutukupteꞌen eiꞌe hap mopywuat hamuat. 
Miꞌi hawyi yt ipyꞌahak neꞌi ehete iꞌatuꞌe. 

15 Eles, recebendo o dinheiro, fizeram 
como estavam instruídos. Esta versão 
divulgou-se entre os judeus até ao dia de 
hoje. 

15Miꞌi hawyi waku iꞌatuꞌe suraraꞌin hawyi 
haꞌup taꞌatusat raꞌyn. Miꞌi hawyi ti 
taꞌatumaꞌat raꞌyn miitꞌin -Taꞌi ipotmuꞌeria 
teroꞌok ti Iesui piit uruket kai iꞌatuꞌe 
torannia pe. Mio tã e hap ti mesup te 
topyhuꞌat koran te mio tã iꞌatuꞌe Iuteuria 
toꞌope. 

Jesus aparece aos discípulos na Galileia 
Iesui Henoi Aikotã Waku Tuwat Mytyyp Oktan 

Sehay Wakuat Enoi Hamuat 
 Maku 16.15-18 Piat Ewy 

16 Seguiram os onze discípulos para a 
Galiléia, para o monte que Jesus lhes 
designara. 

16Miꞌi hawyi ti ipotmuꞌeria 11 ok takaria 
tuwat raꞌyn yi Karireia kape mekewat 
saꞌawyꞌi wuat yityꞌok kape aikope saꞌawyꞌi 
Iesui toꞌe -Meiũran ti aru waku eweĩꞌẽ i 



175 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

mesuwe uiwẽtem iraꞌyn guꞌuro pywiat 
hawyi e hap kape. 

17 E, quando o viram, o adoraram; mas 
alguns duvidaram. 

17Miꞌi hawyi putꞌok taꞌatuꞌe itote i raꞌyn 
hawyi teꞌeraꞌakasa i raꞌyn taꞌatukaꞌiwat 
Iesui kape. Miꞌi hawyi teꞌeruwehum kahato 
taꞌatumotypot kahato Iesui. Taꞌatumohey 
kahato maꞌato wẽtup ok wẽtup ok imohey 
ran. 

A Grande Comissão  
Marcos 16.15-18; Lucas 24.44-49  

18 Jesus, aproximando-se, falou-lhes, 
dizendo: Toda a autoridade me foi dada 
no céu e na terra. 

18Miꞌi hawyi Iesui tuut iꞌatuewowi hawyi 
iꞌatupyꞌasetpe toineꞌen heremo kahato. 
Miꞌi hawyi toꞌe itotiaria pe -Koitywy 
Tupana tum yne raꞌyn tesaika hap uhepe e. 
Miꞌi hawyi Wuatꞌi Miitꞌin Porekuat koro 
wo areineꞌen atipy pe iꞌewyte mesuwat yi 
tote e. 

19 Ide, portanto, fazei discípulos de todas 
as nações, batizando-os em nome do Pai, 
e do Filho, e do Espírito Santo; 

19Miꞌi pote koitywy worohoꞌopoꞌoro eipe 
wuatꞌi ywania muꞌe hamo e. Miꞌi pote 
koitywy atimoꞌẽ raꞌyn ehepe uhesaika hap 
uhemiitꞌin pakup nug uhepiat hamo e. 
Eweiꞌatumuꞌe ro miꞌiria uiꞌe yne hap nug 
hamo iꞌewyte eweiꞌatusetꞌok uimohey 
pakup i haria Uiꞌywot set upi uhet upi 
Tupana Paꞌãu set upi e. 

20 ensinando-os a guardar todas as coisas 
que vos tenho ordenado. E eis que estou 
convosco todos os dias até à consumação 
do século. 

20Waku yne saꞌawyꞌi wuat ahenoi ehepiat 
hap ewy miitꞌin muꞌe hamuat e. Miꞌi hawyi 
eimimuꞌeria uimohey haria atikyꞌesat yne 
uhehay nug haria wo teꞌeropyhuꞌat e. Miꞌi 
tupono eweiwat ro iraniaꞌin ywania yne 
muꞌe hamo areꞌe wen maꞌato miꞌi turan ti 
aru yt eiweran i eweiwat. Katupono Uito ti 
aru areto wy eiwywo aikope aikope 
eweiwat hap upi eipowyro hatno wuatꞌi 
eꞌat pe ikahuro hap putꞌok e hap kape. 
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Areineꞌen eiwywo wuatꞌi eꞌat pe e Iesui 
ahepe temiitꞌin me. 
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O evangelho segundo Marcos Maku 

Marcos 1 Maku 1 
 Iuwãu Woꞌosetꞌok Hat 

 Mateu 3.1-12; Iruka 3.1-8; Iuwãu 1.19-28 Piat Ewy 

1 Princípio do evangelho de Jesus Cristo, 
Filho de Deus. 

1Mesup mienoi wakuat ti Aipotypot Iesui 
etiat Tupana saꞌyru etiat aikotã saꞌawyꞌi te 
Tupana tipoꞌoro tosaꞌyru meiko wo 
mesuwat mytyyp kape miitꞌin ehakyeraꞌat 
hamo. 

João Batista  
Mateus 3.1-6; Lucas 3.1-6  

2 Conforme está escrito na profecia de 
Isaías: Eis aí envio diante da tua face o 
meu mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho; 

2-Uhaꞌyru e woropoꞌoro aru En miitꞌin 
ehakyeraꞌat hamo e maꞌato saꞌawyꞌi 
atipoꞌoro teran wẽtup ok eꞌuut hap enoi 
hamo e. Epuꞌap mowaku hamuat e Tupana 
miwan me Marakia 3.1 pe. 

3 voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR, endireitai as suas 
veredas; 

3Atipoꞌoro wyti aru miitꞌin me epuꞌap 
ywytip hamuat. Mio tã e wyti aru epiat pe 
uhaꞌyru e. Ewehywytip Tupana saꞌyru 
muap upi e. Miꞌi hawyi ewetoiat ro 
eiminug saꞌag koꞌi eiwanetup saꞌag hap 
koꞌi hawyi toineꞌen muap Tupana kapiat 
eimimohey wuat e aru e Isaia 40.3 miwan 
me hap ewy. 

4 apareceu João Batista no deserto, 
pregando batismo de arrependimento 
para remissão de pecados. 

4Miꞌi hap ewy raꞌyn Iuwãu putꞌok e raꞌyn 
Tupana saꞌyru uut hap etiat enoi hamo 
miitꞌin woꞌosetꞌok hamuat Tupana toꞌe 
hap ewy. Miꞌi ti yahig note tohenoi henoi 
kahato miitꞌin me -Eweitotiat eiminug yt 
naku i hap koꞌi e. Miꞌi hawyi Tupana 
timoweityk taꞌyn eiminug saꞌag hap koꞌi e. 
Mio tã ewetunug hawyi worohoꞌosetꞌok e 
Iuwãu miitꞌin me. 

5 Saíam a ter com ele toda a província da 
Judéia e todos os habitantes de Jerusalém; 

5Miꞌi hawyi miitꞌin tawa Ierusarẽi 
kaipywiaria yi Iuteu kaipywiaria tõꞌẽ tõꞌẽ 
yahig kape Iuwãu mienoi kuap hamo. Miꞌi 



178 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

e, confessando os seus pecados, eram 
batizados por ele no rio Jordão. 

hawyi ti õꞌẽ haria henoi raꞌyn wuatꞌi 
aikotã taꞌatunug yt naku i hap koꞌi toꞌope. 
Waku hawyi Iuwãu tiꞌatusetꞌok Iutãu hy 
pe. 

 Iuwãu Tohenoi Iesui Etiat 

6 As vestes de João eram feitas de pêlos de 
camelo; ele trazia um cinto de couro e se 
alimentava de gafanhotos e mel silvestre. 

6Miꞌi hap Iuwãu esokpe ti ihũ Kameru sap 
kawiat. Imiꞌu wyti pohit iꞌewyte awiꞌa hy 
imiꞌu wo. Iweꞌok kytyt hap ti miat pe 
kawiat. 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

7 E pregava, dizendo: Após mim vem 
aquele que é mais poderoso do que eu, do 
qual não sou digno de, curvando-me, 
desatar-lhe as correias das sandálias. 

7Miꞌi hawyi ti tohenoi henoi miitꞌin me -
Meiũran ti aru tuut wẽtup ok poꞌog poꞌog 
wakuat uikawiat rakat e. Uiat uhewaku 
hap yt putꞌok e i ipysei hamo ipy sokpe 
saity pok hamo e. 

8 Eu vos tenho batizado com água; ele, 
porém, vos batizará com o Espírito Santo. 

8-Uito ti worohoꞌosetꞌok yꞌy wo maꞌato 
miꞌi ti aru Tupana Paꞌãu wakuatno raꞌyn 
ehetꞌok e Iuwãu miitꞌin me. 

O batismo de Jesus Iesui Tuwesetꞌok Hamo 
Mateus 3.13-17; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 Mateu 3.13; Iruka 3.21-23 Piat Ewy 

9 Naqueles dias, veio Jesus de Nazaré da 
Galiléia e por João foi batizado no rio 
Jordão. 

9Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe tuut raꞌyn Iesui 
tawa Nasare kaipyi tomotag hap tama 
Karireia kaipyi Iuwãu kape tosetꞌok Iutãu 
hy piat hamo tuut. 

10 Logo ao sair da água, viu os céus 
rasgarem-se e o Espírito descendo como 
pomba sobre ele. 

10Miꞌi hawyi Iesui tuwẽtem yꞌy pyi hawyi 
tehaꞌat raꞌyn atipy kape. Miꞌi hawyi 
taꞌakasa raꞌyn okenꞌypy ewy raꞌyn. Miꞌi 
tote pyi tuut raꞌyn Tupana Paꞌãu hawyi 
putꞌok e raꞌyn pykasu ewywuat Iesui ete. 

11 Então, foi ouvida uma voz dos céus: Tu 
és o meu Filho amado, em ti me comprazo. 

11Miꞌi hawyi sehay tuut Iesui kape atipy 
kaipyi -Taꞌi uimikyꞌe kahato En Uhaꞌyru e. 
Miꞌi tupono arehum kahato ete e. 

A tentação de Jesus  
Mateus 4.1-11; Lucas 4.1-13 Mateu 4.1-11; Iruka 4.1-13 Piat Ewy 

12 E logo o Espírito o impeliu para o 
deserto, 

12Miꞌi hawyi meremo Tupana Paꞌãu 
wakuat tioto raꞌyn yahig wato kape. 
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13 onde permaneceu quarenta dias, sendo 
tentado por Satanás; estava com as feras, 
mas os anjos o serviam. 

13Miꞌi tote toineꞌen 40 eꞌat hap kape itote 
miat koi pyꞌasetpe. Miꞌi hap tote ahiag 
hãꞌãg naꞌyn Iesui maꞌato Tupana emiitꞌin 
timoesaika kahato itote. 

Jesus volta para a Galileia  
Mateus 4.12-17; Lucas 4.14-15 Mateu 4.12; Iruka 4.14 Piat Ewy 

14 Depois de João ter sido preso, foi Jesus 
para a Galiléia, pregando o evangelho de 
Deus, 

14Wẽtup eꞌat pe miitꞌin tipyhik woꞌosetꞌok 
hat Iuwãu. Miꞌi hawyi Iesui toto i raꞌyn yi 
Karireia kape Tupana ehay wakuat enoi 
enoi hamo. 

15 dizendo: O tempo está cumprido, e o 
reino de Deus está próximo; arrependei-
vos e crede no evangelho. 

15Miꞌi hawyi toꞌe -Koitywy ti porap putꞌok 
e raꞌyn Tupana Morekuat nuat ieineꞌen 
hamuat. Miꞌi tupono eweitoiat ro eiminug 
yt naku i hap koꞌi hawyi eweimohey ro 
Tupana ehay wakuat e Iesui tetama piaria 
pe. 

A vocação de discípulos Iesui Tikay Kay Topotmuꞌeria 
Mateus 4.18-22; Lucas 5.1-11 Mateu 4.18-22; Iruka 5.1-11 Piat Ewy 

16 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu os irmãos Simão e André, que 
lançavam a rede ao mar, porque eram 
pescadores. 

16Wẽtup eꞌat pe so hewyry Iesui yi Karireia 
hyemyiꞌa eꞌyi kyt upi. Miꞌi turan taꞌakasa 
pira pytyk haria kape uhyt Simau iꞌywyt 
Ãtere kape. Miꞌi turan kowoꞌi kowoꞌi suki 
wato wo taꞌatukat pira yꞌy pe. 

17 Disse-lhes Jesus: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens. 

17Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatukay kay raꞌyn -
Toꞌiro uhupi uhytꞌiꞌin e. Mesup te ti pira 
pytyk haria wo eipe maꞌato meiũran ti aru 
ahenoi miitꞌin pytyk Tupana watnuat hap 
ehepe e Iesui Simau iꞌewyte Ãtere pe. 

18 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

18Mio tã e Iesui hawyi meremo 
taꞌatuꞌatoiat taꞌatuesuki wato hawyi tuwat 
raꞌyn Iesui upi. 

19 Pouco mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que estavam 
no barco consertando as redes. 

19Miꞌi hawyi Iesui toto porapꞌi ywykuꞌi 
upi. Miꞌi turan taꞌakasa i Sepeteu saꞌyruꞌin 
kape Tiaku Iuwãu kape wesuki wato mog 
yara piat haria kape. 



180 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

20 E logo os chamou. Deixando eles no 
barco a seu pai Zebedeu com os 
empregados, seguiram após Jesus. 

20Miꞌi hawyi toiꞌatukay kay meremo 
miꞌiria hawyi tuwat raꞌyn hupi yara pyi 
taꞌatuꞌywot wywuat pyi. Miꞌi hawyi 
Sepeteu topyhuꞌat temiitꞌin wywo yara pe. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum  
Lucas 4.31-37 Mateu 4.13-25; Iruka 4.31-37 Piat Ewy 

21 Depois, entraram em Cafarnaum, e, logo 
no sábado, foi ele ensinar na sinagoga. 

21Miꞌi hawyi toto i raꞌyn Iesui temiitꞌin 
wywo tawa Kawanaum kape. Tupana 
motypot hap eꞌat pe hawyi Iesui teke 
Tupana motypot yat pe itotiaria muꞌe 
hamo. 

22 Maravilhavam-se da sua doutrina, 
porque os ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

22Miꞌi hawyi teꞌeruwewanetup kahato 
hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Kat poteĩ Iesui 
aimuꞌe yt miwan enoi haria ewy i raꞌyn 
iꞌatuꞌe. Miꞌi ti morekuat ewy raꞌyn wen 
iꞌatuꞌe. 

23 Não tardou que aparecesse na sinagoga 
um homem possesso de espírito imundo, o 
qual bradou: 

23Miꞌi turan wẽtup ok miit toineꞌen 
woꞌomuꞌe hap yat pe ahiag paꞌãu ipiit piat 
rakat. Miꞌi so toꞌe tehay pirik wo 

24 Que temos nós contigo, Jesus Nazareno? 
Vieste para perder-nos? Bem sei quem és: 
o Santo de Deus! 

24Kat ere teran som uruete. Taꞌi uruikuap 
ti en tawa Nasare kaipywiat en ni Tupana 
wakuat saꞌyru e tehay pirik wo. 
Uruꞌatuuka hamo apo eriot iꞌatuꞌe. 

25 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai desse homem. 

25Miꞌi pote Iesui waĩꞌe haty wo -Epoꞌinik 
to ahiag e. Erẽtem no meiẽwat miit piit pyi 
e. 

26 Então, o espírito imundo, agitando-o 
violentamente e bradando em alta voz, 
saiu dele. 

26Miꞌi pote meiẽwat miit ahiag tihuruk 
tuwẽtem tehay pirik wuat haype. 

27 Todos se admiraram, a ponto de 
perguntarem entre si: Que vem a ser isto? 
Uma nova doutrina! Com autoridade ele 
ordena aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

27Miꞌi pote iraniaꞌin teꞌeruwanetup kahato 
hawyi apo iꞌatuꞌe toꞌope -Uweĩ meiẽ 
woꞌomuꞌe hat iꞌatuꞌe. Yt wataꞌakasa i 
meiẽwat ewywuat tehay esaika wuat 
ahiag sopo hat iꞌatuꞌe. 
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28 Então, correu célere a fama de Jesus em 
todas as direções, por toda a 
circunvizinhança da Galiléia. 

28Miꞌi hawyi wuatꞌi pe raꞌyn taꞌatuhenoi 
henoi Iesui etiat hawyi iraniaꞌin yi 
Karireia piaria ikuap taꞌyn Iesui piat 
wakuap nug hap etiat. 

A cura da sogra de Pedro  
Mateus 8.14-15; Lucas 4.38-39 Mateu 8.14-16; Iruka 4.38-41 Piat Ewy 

29 E, saindo eles da sinagoga, foram, com 
Tiago e João, diretamente para a casa de 
Simão e André. 

29Miꞌi hawyi ti Iesui tuwẽtem naꞌyn 
Tupana motypot yat pyi. Miꞌi hawyi toto i 
raꞌyn towyriaꞌin Iuwãu Tiaku wywo 
temiitꞌin Ãtere Simau yat kape. 

30 A sogra de Simão achava-se acamada, 
com febre; e logo lhe falaram a respeito 
dela. 

30Miꞌi hawyi Simau sakitu iꞌahuu rakat yni 
pe taꞌatupuẽti. Miꞌi hawyi ti mekewat 
iꞌahuu hap taꞌatuhenoi Iesui pe. 

31 Então, aproximando-se, tomou-a pela 
mão; e a febre a deixou, passando ela a 
servi-los. 

31Miꞌi hawyi toto raꞌyn hewowi. Putꞌok 
toꞌe hawyi toipopytyk taꞌyn hawyi 
meremo tokosap iꞌahuu hap. Tehãite 
meremo hawyi toteropat raꞌyn Iesuiꞌin. 

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Lucas 4.40-41  

32 À tarde, ao cair do sol, trouxeram a 
Jesus todos os enfermos e 
endemoninhados. 

32Miꞌi hawyi aat minꞌe turan taꞌatuerut 
Iesui kape wuatꞌi iꞌahuu rakaria wuatꞌi 
ahiag ipiit piat rakaria. 

33 Toda a cidade estava reunida à porta. 
33Miꞌi hawyi ti yne tawa piaria 
teꞌeruwaꞌatunug okenꞌypyke. 

34 E ele curou muitos doentes de toda sorte 
de enfermidades; também expeliu muitos 
demônios, não lhes permitindo que 
falassem, porque sabiam quem ele era. 

34Miꞌi hawyi itote Iesui tiꞌatumoehãite 
iꞌatu kahato iꞌahuu rakaria. Iꞌewyte 
ahiagnia toiꞌatusopo kahato miitꞌin piit 
pyi. Miꞌi hawyi toꞌe i ahiagnia pe -
Eipoꞌinik to ahiagnia e. Iesui yt tero i 
ahiagnia iꞌatuehay hamo katupono 
taꞌatukuap taꞌyn uwe Iesui. 

Jesus se retira para orar Iesui Toto Tuweran Ihay Tupana Wywo Hamo 
Lucas 4.42-44  

35 Tendo-se levantado alta madrugada, 
saiu, foi para um lugar deserto e ali orava. 

35Miꞌi hawyi Iesui ipoĩꞌam hunete iꞌypyryp 
te turan hawyi toto yahig wato kape 
hawyi ihay itote toꞌywot wywo. 

36 Procuravam-no diligentemente Simão e 
os que com ele estavam. 

36Meiũran ti Simauꞌin tuwat hupi ikat 
hamo. 
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37 Tendo-o encontrado, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

37Taꞌatupuẽti hawyi teꞌeroꞌe tope -
Urumuꞌe hat iꞌatuꞌe mio ti ekat haria typyꞌi 
kahato Mehin iꞌatuꞌe. 

38 Jesus, porém, lhes disse: Vamos a outros 
lugares, às povoações vizinhas, a fim de 
que eu pregue também ali, pois para isso 
é que eu vim. 

38Maꞌato toiꞌatuwesat -Toꞌiro iraniaꞌin 
tawa kape e. Wuatꞌi tawa pe ahenoi teran 
e. Yt wẽtup tawa pe yn i ahenoi teran e. 
Wuatꞌi tawa piat henoi hamo ariot 
mesuwat yi kape e. 

39 Então, foi por toda a Galiléia, pregando 
nas sinagogas deles e expelindo os 
demônios. 

39Miꞌi hawyi toto i raꞌyn Iesui yi Karireia 
piat Tupana motypot yat piaria enoi 
hamo. Iꞌewyte itote turan toiꞌatusopo 
ahiagnia miitꞌin piit pyi. 

A cura de um leproso  
Mateus 8.1-4; Lucas 5.12-16 Mateu 8.2-4; Iruka 5.12-14 Piat Ewy 

40 Aproximou-se dele um leproso rogando-
lhe, de joelhos: Se quiseres, podes 
purificar-me. 

40Wẽtup eꞌat pe Iesui ewyry hap tote 
hepihi pihi rakat tuut Iesui kape. Miꞌi 
hawyi tuwepỹꞌãtutuk haype toꞌe -Uhyt e 
uimoehãite teran mote uimoehãite kuap e. 

41 Jesus, profundamente compadecido, 
estendeu a mão, tocou-o e disse-lhe: 
Quero, fica limpo! 

41Miꞌi hawyi Iesui tikyꞌe hawyi tuweponug 
hawyi toꞌe -Taꞌi worokyꞌe kahato 
woromoehãite teran uhyt e. 

42 No mesmo instante, lhe desapareceu a 
lepra, e ficou limpo. 

42Mio tã e hawyi meremo raꞌyn ipiit kahu 
raꞌyn tuweityk taꞌyn hepihi. 

43 Fazendo-lhe, então, veemente 
advertência, logo o despediu 

43Miꞌi hawyi Iesui tinapin hatywo -Pyno 
waku raꞌyn epe etiat uhyt e. Miꞌi pote areꞌe 
epe ereto ro paꞌi koꞌi kape hawyi epiit 
kahu hap etomoherep to iꞌatuepe e. Miꞌi 
hawyi etum o emiium Muisei napin hap e. 
Maꞌato iraniaꞌin me o yt etomoherep teiꞌo 
emoehãite hap muap upiaria pe e. 

44 e lhe disse: Olha, não digas nada a 
ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote 
e oferece pela tua purificação o que 
Moisés determinou, para servir de 
testemunho ao povo. 

44Waku ereto ro paꞌiria kape hawyi 
etomoherep to iꞌatuepe emog uhepiat hap. 
Miꞌi hawyi aikotã ahaꞌaseꞌi Muisei ainapin 
hap ewy etum emiium hawyi iraniaꞌin 
emoehãite hap taꞌatukuap taꞌyn e. 
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45 Mas, tendo ele saído, entrou a propalar 
muitas coisas e a divulgar a notícia, a 
ponto de não mais poder Jesus entrar 
publicamente em qualquer cidade, mas 
permanecia fora, em lugares ermos; e de 
toda parte vinham ter com ele. 

45Maꞌato yt Iesui mikyꞌesat ewy i tohenoi 
Iesui piat tomoehãite hap yne pe. Miꞌi pote 
ti Iesui yt teke kuap i tawa pe katupono ti 
typyꞌi kahato akasa teran haria tõꞌẽ tõꞌẽ 
hewowi wuatꞌi kaipyi. Miꞌi pote yahig 
note toineꞌen yt teke kuap i tawa pe pote. 
Maꞌato miꞌi pykai tõꞌẽ kahato miitꞌin yahig 
kape Iesui kapiat teꞌeraꞌakasa hamo. 

Marcos 2 Maku 2 

A cura de um paralítico em Cafarnaum  
Mateus 9.1-8; Lucas 5.17-26 Mateu 9.1; Iruka 5.17 Piat Ewy 

1 Dias depois, entrou Jesus de novo em 
Cafarnaum, e logo correu que ele estava 
em casa. 

1Meiũran Iesui taꞌaipok i raꞌyn tawa 
Kawanaum kape. Putꞌok toꞌe itotiat hawyi 
teke wẽtup netap we. Toineꞌen porapꞌi 
itotiat hap hawyi miitꞌin tikuap taꞌyn 
aikope Iesui ieineꞌen hap. 

2 Muitos afluíram para ali, tantos que nem 
mesmo junto à porta eles achavam lugar; 
e anunciava-lhes a palavra. 

2Miꞌi hawyi meremo tõꞌẽ tõꞌẽ i raꞌyn 
hewowi typyꞌi kahato raꞌyn hawyi 
iraniaꞌin miitꞌin sem oken upi neꞌi raꞌyn 
tukupteꞌen. Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatumuꞌe 
Tupana ehay wo õꞌẽ tewowiat haria. 

3 Alguns foram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, levado por quatro homens. 

3Miꞌi turan taꞌatuerut Iesui kape yt ipoĩꞌam 
kuap i rakat yni pe 4 ok herut haria. 

4 E, não podendo aproximar-se dele, por 
causa da multidão, descobriram o eirado 
no ponto correspondente ao em que ele 
estava e, fazendo uma abertura, baixaram 
o leito em que jazia o doente. 

4Maꞌato yt aikopuo kuap i taꞌatuerekosap 
Iesui kape katupono typyꞌi kahato miitꞌin 
netap wiat pote hawyi taꞌatuꞌok hot netap 
Iesui apy tote. Miꞌi hawyi iꞌokhotꞌe hawuo 
taꞌatumoꞌapyk yt hewyry kuap i rakat yni 
pe. 

5 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao paralítico: 
Filho, os teus pecados estão perdoados. 

5Miꞌi hawyi taꞌakasa yne hawyi Iesui 
tikuap taꞌyn tomohey iꞌatuepiat hap koꞌi. 
Miꞌi hawyi toꞌe iꞌahuu rakat pe -Uiwy e 
koitywy ti yt naku i eminug saꞌag epyꞌa 
piat atimoweityk raꞌyn e. 
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6 Mas alguns dos escribas estavam 
assentados ali e arrazoavam em seu 
coração: 

6Miꞌi pote apyk puaria miwan enoi haria 
teꞌeruwanetup hawe teꞌeroꞌe -Kat pote mio 
tã e Iesui iꞌatuꞌe teꞌeruwanetup hawe. 

7 Por que fala ele deste modo? Isto é 
blasfêmia! Quem pode perdoar pecados, 
senão um, que é Deus? 

7Kat poteĩ Iesui mio tã e iꞌatuꞌe. Ihay saꞌag 
kahato ti iꞌatuꞌe katupono ti Tupana yn 
imoweityk kuap aiminug saꞌag iꞌatuꞌe. 

8 E Jesus, percebendo logo por seu espírito 
que eles assim arrazoavam, disse-lhes: Por 
que arrazoais sobre estas coisas em vosso 
coração? 

8Maꞌato meremo Iesui tikuap topyꞌa pe 
iꞌatuwanetup hap. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe 
iꞌatuepe -Kat poteĩ yt eweikyꞌesat i uiꞌe 
iꞌahuu rakat piat hap e. 

9 Qual é mais fácil? Dizer ao paralítico: 
Estão perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te, toma o teu leito e anda? 

9Kat areꞌe som pyno poꞌog yt niatpo i yt 
hewyry kuap i rakat pe sio apo koitywy ti 
yt nakuap i eminug atimoweityk taꞌyn 
areꞌe sio erepoĩꞌam no hawyi etiꞌokpoꞌi ro 
eꞌyni hawyi ereto ro eꞌyat kape areꞌe. 

10 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: 

10Miꞌi hawyi toꞌe i -Taꞌi Miitꞌin Ykeꞌet ti yt 
nakuap i moweityk kuap hat wuatꞌi yt 
naku i hep kuap hat wyti Uito e. Miꞌi 
tupono atimoherep mesup ehepe uhesaika 
hap yt nakuap i moweityk hamuat e. 

11 Eu te mando: Levanta-te, toma o teu 
leito e vai para tua casa. 

11Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i yt hewyry kuap i 
rakat pe -Epoĩꞌam no hawyi etiꞌokpoꞌi ro 
eꞌyni hawyi ereto ro eꞌyat kape e. 

12 Então, ele se levantou e, no mesmo 
instante, tomando o leito, retirou-se à 
vista de todos, a ponto de se admirarem 
todos e darem glória a Deus, dizendo: 
Jamais vimos coisa assim! 

12Miꞌi hawyi meremo raꞌyn iꞌahuu rakat 
ipoĩꞌam hawyi toiꞌokpoꞌi teꞌyni hawyi toto 
raꞌyn wuatꞌi ehamo. Miꞌi hawyi teꞌerahaꞌat 
kahato hawyi teꞌeruwehum kahato 
Tupana ete. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -
Aito yt karãpe i wataꞌakasa meikotã hap 
ewy iꞌatuꞌe raꞌyn. 

A vocação de Levi Mateu Iesui Mikay Kay 
Mateus 9.9; Lucas 5.27-28 Mateu 9.9-13; Iruka 5.27-32 Piat Ewy 

13 De novo, saiu Jesus para junto do mar, 
e toda a multidão vinha ao seu encontro, 
e ele os ensinava. 

13Miꞌi hawyi toto raꞌyn Iesui tawa pyi yi 
Karireia hyemyiꞌa hy ẽpe kape. Miꞌi hawyi 
yi kyt upi tõꞌẽ tõꞌẽ miitꞌin typyꞌi kahato 
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hewowi. Miꞌi hawyi tohenoi henoi 
iꞌatuepe. 

14 Quando ia passando, viu a Levi, filho de 
Alfeu, sentado na coletoria e disse-lhe: 
Segue-me! Ele se levantou e o seguiu. 

14Miꞌi hawyi tewyry hap tote Iesui 
taꞌakasa uhyt Irewi mekewat Auweu 
saꞌyru apyk pe ipotpap netap wiat rakat. 
Miꞌi ipotpap muap pyhyp hap ete. Wuatꞌi 
muap kareꞌen koꞌi toipyhyp. Toiporeraꞌat 
saꞌup toꞌywania kaipyi wanikaptia 
porekuat pe. Miꞌi hawyi Iesui tuwẽpowat 
hewowi -Toꞌiro uiwywo Irewi e. Miꞌi 
hawyi ipoĩꞌam naꞌyn hawyi toto Iesui upi. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Lucas 5.29-32  

15 Achando-se Jesus à mesa na casa de 
Levi, estavam juntamente com ele e com 
seus discípulos muitos publicanos e 
pecadores; porque estes eram em grande 
número e também o seguiam. 

15Wẽtup eꞌat pe Iesui toto Irewi yat kape 
topotmuꞌeria wywo teꞌerenuk hamo. Miꞌi 
hap tote typyꞌi kahato Irewi wyriaꞌin 
teꞌeruwaꞌatunug ienuk hap tote. Iꞌewyte 
Iesui wywo tukupteꞌen yt nakuaria i saꞌup 
poreraꞌat haria teꞌerenuk hamo. 

16 Os escribas dos fariseus, vendo-o comer 
em companhia dos pecadores e 
publicanos, perguntavam aos discípulos 
dele: Por que come [e bebe] ele com os 
publicanos e pecadores? 

16Miꞌi hawyi iraniaꞌin nagnia ehay enoi 
haria teꞌerahaꞌat ienuk hap kape iꞌewyte 
miwan enoi haria teꞌerahaꞌat. Miꞌi hawyi 
apo iꞌatuꞌe Iesui potmuꞌeria pe -Kat poteĩ 
eimuꞌe hat yt nakuaria i wywo iꞌewyte 
saꞌup poreraꞌat haria wywo tenuk iꞌatuꞌe. 

17 Tendo Jesus ouvido isto, respondeu-
lhes: Os sãos não precisam de médico, e 
sim os doentes; não vim chamar justos, e 
sim pecadores. 

17Miꞌi e hap Iesui tikuap hawyi 
toiꞌatuwesat -Uhytꞌiꞌin yt ariot i ihãite 
rakaria kape e -Uruto yt uruꞌahuu i e haria 
kape. Maꞌato Uito ariot iꞌahuu rakaria 
kape iꞌatumoehãite hamuat e. Yt ariot i 
wakuaria kape maꞌato yt naku i nug haria 
iꞌahuu rakaria ewy kape ariot e. 

Do jejum  
Mateus 9.14-17; Lucas 5.33-39 Mateu 9.14-17; Iruka 5.33-38 Piat Ewy 

18 Ora, os discípulos de João e os fariseus 
estavam jejuando. Vieram alguns e lhe 
perguntaram: Por que motivo jejuam os 

18Miꞌi hawyi mekewat iꞌatuwemosyꞌat hap 
eꞌat pe miitꞌin teꞌeroꞌe Iesui pe -Woꞌosetꞌok 
hat Iuwãu potmuꞌeria koitywy 
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discípulos de João e os dos fariseus, mas 
os teus discípulos não jejuam? 

teꞌeruwemosyꞌat kahato raꞌyn iꞌatuꞌe. 
Iꞌewyte ti nagnia ehay enoi haria 
teꞌeruwemosyꞌat kahato raꞌyn iꞌatuꞌe. 
Maꞌato ewat epotmuꞌeria yt 
teꞌeruwemosyꞌat hin i iꞌatuꞌe. Kat poteĩ 
miꞌi tã epotmuꞌeria iꞌatuꞌe. 

19 Respondeu-lhes Jesus: Podem, 
porventura, jejuar os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Durante o tempo em que estiver 
presente o noivo, não podem jejuar. 

19Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Katupono 
uipotmuꞌeria iꞌatuwepiit kahato aikotã 
ienuk hap woꞌokyiꞌat hap eꞌat piat seꞌaito 
hap eꞌat piat ienuk hap ewy uipotmuꞌeria 
tukupteꞌen e. Ienuk hap eꞌat pe yt uwe i 
tuwemosyꞌat seꞌaito toineꞌen iꞌatuwywo 
turan ne ienuk ete iꞌatuwepiit hap eꞌat 
pote e. 

20 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; e, nesse tempo, jejuarão. 

20Maꞌato karãpe iraniaꞌin tioto seꞌaito pya 
toꞌoꞌyatypepyi miꞌi hawyi 
teꞌeruwemosyꞌat e Iesui wemosyꞌat haria 
pe. 

21 Ninguém costura remendo de pano 
novo em veste velha; porque o remendo 
novo tira parte da veste velha, e fica maior 
a rotura. 

21-Iꞌewyte ti wẽtup sehay ahenoi teran 
ehepe e. Ahesokpe potꞌi iꞌewyte hiotꞌe 
pote yt naku i watomog sokpe pakup wo 
neꞌi e. Katupono ti ahepiat imog hap 
tuweꞌatuk hawyi toihiot neꞌi raꞌyn 
ahesokpe potꞌi e. Miꞌi hawyi ahesokpe 
hiotꞌe rakat topyhuꞌat poꞌog naꞌyn saꞌag e. 

22 Ninguém põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, o vinho romperá os 
odres; e tanto se perde o vinho como os 
odres. Mas põe-se vinho novo em odres 
novos. 

22Iꞌewyte ahetama pe watopag Uwa hy 
heiam iꞌape pakup we e. Maꞌato heiam 
iꞌape potꞌi pe iteneg moityꞌi pote yt naku i 
miꞌi tã katupono ti henãpuk hawyi heiam 
iꞌape teneg hawyi pokꞌe i raꞌyn e. Pokꞌe 
hawyi yt kat i Uwa hy iꞌewyte yt kat i 
heiam pokꞌe hawyi. Maꞌato iꞌape pakup 
wote yt pokꞌe i torokꞌe pote. 

Jesus é senhor do sábado Iesui Toineꞌen Saputu Eꞌat Porekuatno 
Mateus 12.1-8; Lucas 6.1-5 Mateu 12.1-8; Iruka 6.1-5 Piat Ewy 
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23 Ora, aconteceu atravessar Jesus, em dia 
de sábado, as searas, e os discípulos, ao 
passarem, colhiam espigas. 

23Miꞌi hawyi yt iꞌatupotpap i hap eꞌat pe 
Iesui tokosap taꞌyn go sakpo awati ypia 
wywuat sakpo. Miꞌi hawyi iwyriaꞌin 
hoꞌopik taꞌyn awati tokokaꞌatno. 

24 Advertiram-no os fariseus: Vê! Por que 
fazem o que não é lícito aos sábados? 

24Miꞌi hawyi maꞌato iraniaꞌin nagnia ehay 
enoi haria teꞌerehaꞌat kahato iꞌatupotpap 
hap kape. Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe Iesui 
ete waĩ taꞌatuꞌe Iesui piat hamo -Yt naku i 
ti taꞌatuhoꞌopik awati yt aipotpap i hap 
eꞌat pe iꞌatuꞌe. 

25 Mas ele lhes respondeu: Nunca lestes o 
que fez Davi, quando se viu em 
necessidade e teve fome, ele e os seus 
companheiros? 

25Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -U paĩ yt 
eweikuap i apo miwan me aikotã saꞌawyꞌi 
Tupana mikyꞌe morekuat Tawi teke 
Tupana motypot hawe tesyꞌat wywuat 
hawyi toimoꞌẽ mekewat Tupana motypot 
haria eman tesuraraꞌin me hap e. 

26 Como entrou na Casa de Deus, no tempo 
do sumo sacerdote Abiatar, e comeu os 
pães da proposição, os quais não é lícito 
comer, senão aos sacerdotes, e deu 
também aos que estavam com ele? 

26Miꞌi hawyi tutuꞌu tesuraraꞌin wywo paꞌi 
wato miꞌu wuat neꞌi. Miꞌi aikotã 
aiporekuat saꞌawyꞌi wuat Tawi tunug 
mekewat paꞌi Apiata ieineꞌen hap eꞌat pe 
turan e. Pyno morekuat Tawi tunug yt 
einapin hap ewy katupono tutuꞌu 
mekewat man paꞌi wuat yn waku. Iꞌewyte 
tutum naꞌyn temiitꞌin me. 

27 E acrescentou: O sábado foi estabelecido 
por causa do homem, e não o homem por 
causa do sábado; 

27-Uhytꞌiꞌin saꞌawyꞌi Tupana tunug 
tomotypot hap eꞌat hawyi tutum miitꞌin 
me iꞌatumowepiit hamo tomohey hamuat 
e. Miꞌi pote mio heꞌat toineꞌen miitꞌin po 
pe aimowepiit hamo e. Maꞌato yt naku i 
Tupana motypot eꞌat neꞌi topyhuꞌat 
aiꞌakag wo waĩꞌe hatno e. Kat pote Tupana 
tum ahepe teꞌat aimowepiit hamo e. 

28 de sorte que o Filho do Homem é senhor 
também do sábado. 

28Miꞌi pote Uito Miitꞌin Ykeꞌet Tupana 
motypot hap eꞌat kaꞌiwatno areineꞌen e 
Iesui nagnia waĩꞌe hap enoi haria pe. 
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Marcos 3 Maku 3 

O homem da mão ressequida  
Mateus 12.9-14; Lucas 6.6-11 Mateu 12.9-14; Iruka 6.6-11 Piat Ewy 

1 De novo, entrou Jesus na sinagoga e 
estava ali um homem que tinha ressequida 
uma das mãos. 

1Miꞌi hawyi Tupana motypot hap eꞌat pe 
Iesui teke i Tupana ehay enoi hawe. Miꞌi 
hawyi itotiaria wywo toineꞌen ipo kĩꞌã 
rakat. 

2 E estavam observando a Jesus para ver 
se o curaria em dia de sábado, a fim de o 
acusarem. 

2Miꞌi hawyi teꞌeruwanetup -Iesui 
timoehãite apo ipo kĩꞌã rakat yt aipotpap i 
hap eꞌat pe. Miꞌiria teꞌerahaꞌat kahato 
Iesui kape ikuasa te hamo. 

3 E disse Jesus ao homem da mão 
ressequida: Vem para o meio! 

3Miꞌi hawyi Iesui tikay kay tuwewowi ipo 
kag motꞌi rakat -Uhytꞌi eriot ro meikowo 
e. Epoĩꞌam no meiũpe miitꞌin pyꞌasetpe e. 

4 Então, lhes perguntou: É lícito nos 
sábados fazer o bem ou fazer o mal? Salvar 
a vida ou tirá-la? Mas eles ficaram em 
silêncio. 

4Miꞌi hawyi toꞌe Iesui itotiaria pe -Koran 
wyti Tupana motypot hap eꞌat e. Miꞌi pote 
apo are ehepe waku som mesuwat eꞌat pe 
wakuap watunug sio apo yt naku i e. 
Waku apo mesup eꞌat pe watunug miitꞌin 
kyꞌe hap sio miitꞌin atuuka hap watunug 
e. Miꞌi hawyi maꞌato yt taꞌatuwesat hin i 
Iesui atunik neꞌi raꞌyn. 

5 Olhando-os ao redor, indignado e 
condoído com a dureza do seu coração, 
disse ao homem: Estende a mão. Estendeu-
a, e a mão lhe foi restaurada. 

5Miꞌi pote Iesui ipyꞌahak iꞌatupyꞌa heg 
nakaria ete maꞌato paa e hap wywo 
katupono yt imohey haria hin i 
tukupteꞌen. Miꞌi hawyi toꞌe i ipo kĩꞌã rakat 
pe -Erepotorok to uhyt e. Miꞌi hawyi 
toitorok taꞌyn hawyi ipo kokawiat ewy 
raꞌyn. 

6 Retirando-se os fariseus, conspiravam 
logo com os herodianos, contra ele, em 
como lhe tirariam a vida. 

6Miꞌi hawyi nagnia ehay enoi haria tuwat 
raꞌyn Iesui yatype pyi. Miꞌi hawyi tuwat 
raꞌyn morekuat Eroti esuraraꞌin kape. Miꞌi 
hawyi miꞌiria wywo taꞌatukat aikotã waku 
Iesui auka hamuat hap. 

Jesus se retira. A cura de muitos à beira-mar  
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7 Retirou-se Jesus com os seus discípulos 
para os lados do mar. Seguia-o da Galiléia 
uma grande multidão. Também da Judéia, 

7Miꞌi hawyi Iesui toto raꞌyn topotmuꞌeria 
wywo tawa Karireia hyemyiꞌa kape. Miꞌi 
hap upi typyꞌi kahato miitꞌin tuwat hupi 
tawa Karireia kaipywiaria. 

8 de Jerusalém, da Iduméia, dalém do 
Jordão e dos arredores de Tiro e de Sidom 
uma grande multidão, sabendo quantas 
coisas Jesus fazia, veio ter com ele. 

8Miitꞌin tawa Iuteu kaipywiaria Itumeiꞌa 
kaipywiaria iꞌewyte Ierusarẽi kaipywiaria 
iꞌewyte Iutãu hy sakpo puaria tuwat Iesui 
kape. Iꞌewyte iraniaꞌin Tawa Tiro 
kaipywiaria hawyi tawa Sitau kaipywiaria 
putꞌok iꞌatuꞌe Iesui ete. Taꞌatukuap yne 
raꞌyn iminug koꞌi etiat pote. 

9 Então, recomendou a seus discípulos que 
sempre lhe tivessem pronto um 
barquinho, por causa da multidão, a fim 
de não o comprimirem. 

9Miꞌi hawyi miitꞌin iꞌatu pote Iesui toꞌe 
temiitꞌin me -Eweterut ro meikowo yara 
katupono ti miitꞌin uiꞌakit kuap neꞌi raꞌyn 
e. 

10 Pois curava a muitos, de modo que 
todos os que padeciam de qualquer 
enfermidade se arrojavam a ele para o 
tocar. 

10Iesui toiꞌatumoehãite raꞌyn iꞌatu rakaria 
pote putꞌok iꞌatuꞌe poꞌog kahato raꞌyn 
wuatꞌi miitꞌin iꞌahuu rakaria. Miꞌi pote 
miitꞌin typyꞌi kahato raꞌyn hemig teran 
haria. 

11 Também os espíritos imundos, quando 
o viam, prostravam-se diante dele e 
exclamavam: Tu és o Filho de Deus! 

11Iꞌewyte maꞌãu saꞌag koꞌi ipiit piat rakaria 
tõꞌẽ Iesui ewowi. Miꞌi hawyi teꞌerehaꞌat 
Iesui kape hawyi ahiag koꞌi kak iꞌatuꞌe. 
Taꞌatuewo yi kape raꞌyn Iesui yatype 
hawyi taꞌatuehay pirik wo -Tupana saꞌyru 
ti en iꞌatuꞌe. 

12 Mas Jesus lhes advertia severamente 
que o não expusessem à publicidade. 

12Miꞌi pote Iesui waĩꞌe ahiagnia pe -
Eipoꞌinik to e. Yt ewehenoi teiꞌo eimikuap 
uwe Uito hap e Iesui ahiagnia pe. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Iesui Tiꞌairo Raꞌyn Topotmuꞌeria 
Mateus 10.1-4; Lucas 6.12-16 Mateu 10.1-4; Iruka 6.12-16 Piat Ewy 

13 Depois, subiu ao monte e chamou os que 
ele mesmo quis, e vieram para junto dele. 

13Miꞌi tote pyi Iesui taꞌam naꞌyn yityꞌok 
tote. Miꞌi tote pyi toiꞌatukay kay temiitꞌin 
towywuat ieineꞌen haria 
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14 Então, designou doze para estarem com 
ele e para os enviar a pregar 

14Miꞌi hawyi 12 ok takaria toiꞌatuꞌairo 
temiitꞌin sese wo tehay moherep wuatꞌi 
puat hamo. 

15 e a exercer a autoridade de expelir 
demônios. 

15Miꞌi hawyi toꞌe 12 ok takaria pe -
Eweikupteꞌen miitꞌin muꞌe hamo uhehay 
henoi hamo. Iꞌewyte atum ehepe ehesaika 
hap ahiag miit piit pywiat sopo hamo e. 

16 Eis os doze que designou: Simão, a 
quem acrescentou o nome de Pedro; 

16Saꞌawyꞌi toiꞌairo Simau. Miꞌi hawyi 
tutum het pakup Simau me Peteru Nu e. 

17 Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu 
irmão, aos quais deu o nome de 
Boanerges, que quer dizer: filhos do 
trovão; 

17Miꞌi hawyi toiꞌairo Tiaku hawyi Iuwãu 
Sepeteu saꞌyruꞌin Miꞌi hawyi miꞌiria pe 
Iesui tum iꞌatuset pakup Ipuehay rakaria 
huru huruꞌe e hap ewy e maꞌato Iesui pusu 
puo Puaneke e. 

18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, 
Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, 
o Zelote, 

18Miꞌi hawyi toiꞌatuꞌairo temiitꞌin Ãtere 
hawyi Wiripi hawyi Patorumeu. Miꞌi 
hawyi toiꞌairo Mateu hawyi Tume. Miꞌi 
hawyi toiꞌairo Tiaku Auweu saꞌyru hawyi 
Tateu hawyi Simau. Miꞌi ti toineꞌen 
hesaika rakat kat kat koꞌi nug hamuat ete. 

19 e Judas Iscariotes, que foi quem o traiu. 
19Miꞌi hawyi wẽtup te Iesui tiꞌairo Iuta 
Ikarioti. Miꞌi ti meiũran Iesui maꞌat hatno 
topyhuꞌat. 

A blasfêmia dos escribas  
Mateus 12.22-32; Lucas 11.14-23  

20 Então, ele foi para casa. Não obstante, a 
multidão afluiu de novo, de tal modo que 
nem podiam comer. 

20Miꞌi hawyi Iesui taꞌaipok i raꞌyn yityꞌok 
kaipyi netap kape towyriaꞌin wywo. Miꞌi 
hawyi teꞌeruwaꞌatunug kahato i raꞌyn 
hewowi typyꞌi kahato. Miꞌi pote yt 
teꞌerenuk kuap i. 

21 E, quando os parentes de Jesus ouviram 
isto, saíram para o prender; porque 
diziam: Está fora de si. 

21Miꞌi hap ti iꞌywytꞌin tikuap taꞌyn hawyi 
teꞌeroꞌe toꞌope -Meiẽ Aheykeꞌet Iesui wyti 
hesoꞌok taꞌyn yt tenuk i pote iꞌatuꞌe toꞌope. 
Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn Taꞌatuykeꞌet Iesui 
enotem hamo. Waku watioto i aiꞌyat kape 
kat pote ti hesoꞌok taꞌyn iꞌatuꞌe. 
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22 Os escribas, que haviam descido de 
Jerusalém, diziam: Ele está possesso de 
Belzebu. E: É pelo maioral dos demônios 
que expele os demônios. 

22Iꞌewyte miwan enoi haria Ierusarẽi 
kaipywiaria toꞌoehay toꞌope -Taꞌi 
watikuap taꞌyn Iesui hepap ahiag 
porenotem miitꞌin pywiat hap iꞌatuꞌe. Taꞌi 
ahiagnia porekuat aipusu puo Pesepu 
toineꞌen Iesui piit pe pote toiꞌatupoꞌoro 
kuap ahiagnia saꞌag iꞌatuꞌe toꞌope. 

23 Então, convocando-os Jesus, lhes disse, 
por meio de parábolas: Como pode 
Satanás expelir a Satanás? 

23Miꞌi pote Iesui tiꞌatukay kay miitꞌin 
tuwewowi hawyi iꞌãꞌãkap wuo toꞌe 
iꞌatuepe -Aikotã som ahiag porekuat 
tiꞌatusopo kuap ahiagnia temiitꞌin sese 
miitꞌin piit pyi e. 

24 Se um reino estiver dividido contra si 
mesmo, tal reino não pode subsistir; 

24Yt aikotã kuap i wyti ren e. Katupono yt 
karãpe i tuwesopo kuap miit piit pyi ahiag 
e. Katupono karãpe wẽtup setama pe 
miitꞌin tuꞌuka tuꞌuka toꞌope meiũran ti 
mekewat setama pe yt uwe i raꞌyn 
topyhuꞌat e. Kat pote toꞌoꞌatoiat yne yne e 
yt kat i woꞌowese hap itote pote e. 

25 se uma casa estiver dividida contra si 
mesma, tal casa não poderá subsistir. 

25Iꞌewyte ti karãpe miitꞌin wẽtup yat pe 
tuꞌuka tuꞌuka toꞌope meiũran ti yt uwe i 
raꞌyn topyhuꞌat mekewat yat pe 
toꞌoꞌatuꞌuka pote e. 

26 Se, pois, Satanás se levantou contra si 
mesmo e está dividido, não pode subsistir, 
mas perece. 

26Miꞌi hap ewy kahato karãpe ahiag tuꞌuka 
toꞌope hawyi meiũran toꞌomoma yne raꞌyn 
e. 

27 Ninguém pode entrar na casa do valente 
para roubar-lhe os bens, sem primeiro 
amarrá-lo; e só então lhe saqueará a casa. 

27Iꞌewyte seroꞌok e hat yt teke kuap i 
wẽtup ok hesaika rakat yat pe hekareꞌen 
eroꞌok hamo e. Maꞌato saꞌawyꞌi toipoꞌi poꞌi 
hesaika rakat miꞌi hawyi ti toteroꞌok kuap 
hekareꞌen e. 

28 Em verdade vos digo que tudo será 
perdoado aos filhos dos homens: os 
pecados e as blasfêmias que proferirem. 

28Pywo ti areꞌe ehepe yne miitꞌin iꞌatuehay 
saꞌag yt nakuat i sese Tupana tomohãpyk 
kuap e. 
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29 Mas aquele que blasfemar contra o 
Espírito Santo não tem perdão para 
sempre, visto que é réu de pecado eterno. 

29Maꞌato miitꞌin iꞌatuehay saꞌag Tupana 
Paꞌãu uhetiat tohenoi pote miꞌi iꞌatuehay 
hap Tupana yt timohãpyk kuap i. Miitꞌin 
iꞌatuehay saꞌag Tupana Paꞌãu kape yt 
karãpe i Tupana timoweityk kuap e. Miꞌi e 
hat wuatꞌi eꞌat piat Tupana miꞌapiheg 
wuatnuat topyhuꞌat e Iesui. 

30 Isto, porque diziam: Está possesso de um 
espírito imundo. 

30Iesui toꞌe mio tã e katupono Iesui ete 
teꞌeroꞌe -Paꞌãu saꞌag toineꞌen Iesui piit pe 
iꞌatuꞌe pote. 

A família de Jesus Iesui Emiitꞌin Sese Putꞌok E Raꞌyn 
Mateus 12.46-50; Lucas 8.19-21 Mateu 12.46-50; Iruka 8.19-21 Piat Ewy 

31 Nisto, chegaram sua mãe e seus irmãos 
e, tendo ficado do lado de fora, mandaram 
chamá-lo. 

31Miꞌi turan putꞌok iꞌatuꞌe Iesui ywytꞌin ity 
wywo Taꞌatuykeꞌet ereto tawa Nasare 
kapiat hamo. Miꞌi hawyi typyꞌi kahato 
Iesui apypueri wo pote ityꞌin yt 
tuwehytꞌok kuap i Iesui ewowi. Miꞌi pote 
sehay taꞌatupoꞌoro Iesui kay kay hamo 
oken kape ipotmuꞌeria pyꞌasetpyi. 

32 Muita gente estava assentada ao redor 
dele e lhe disseram: Olha, tua mãe, teus 
irmãos e irmãs estão lá fora à tua procura. 

32Miꞌi hawyi Iesui apypueri haria henoi 
tope -Urumuꞌe hat ety eꞌywytꞌin eiywytꞌin 
ekay kay oken kape iꞌatuꞌe. 

33 Então, ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus irmãos? 

33Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Uweĩ uity e 
uweĩ uheꞌywytꞌin e uweĩ uheinytꞌin e. 

34 E, correndo o olhar pelos que estavam 
assentados ao redor, disse: Eis minha mãe 
e meus irmãos. 

34Miꞌi hawyi tehaꞌat taꞌapypueri haria 
kape tomohey haria kape hawyi toꞌe 

35 Portanto, qualquer que fizer a vontade 
de Deus, esse é meu irmão, irmã e mãe. 

35-Meiũpe ti uity uheꞌywytꞌin uheinytꞌin e. 
Katupono Tupana ehay pe pywo e haria 
wyti uheꞌywytꞌin uheinytꞌin uityꞌin e. 
Uiꞌywot mikyꞌesat nug haria eipe pote 
Uheꞌywytꞌin uheinytꞌin uityꞌin wo 
eweipyhuꞌat e Iesui taꞌapypueri haria pe. 

Marcos 4 Maku 4 

A parábola do semeador  
Mateus 13.1-9; Lucas 8.4-8 Mateu 13.1-9; Iruka 8.4-8 Piat Ewy 
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1 Voltou Jesus a ensinar à beira-mar. E 
reuniu-se numerosa multidão a ele, de 
modo que entrou num barco, onde se 
assentou, afastando-se da praia. E todo o 
povo estava à beira-mar, na praia. 

1Miꞌi hawyi Iesui toto i raꞌyn yi Karireia 
hyemyiꞌa eꞌyikytꞌok upi miitꞌin atumuꞌe 
hamo. Miꞌi hap tote typyꞌi rakaria 
teꞌeruwaꞌatunug hewowi. Miꞌi hawyi Iesui 
teke yara pe hawyi taꞌapyk yara pe yowa 
tote pywiat miitꞌin atumuꞌe hamo. Miꞌi 
pykai miitꞌin yi kyt upi tukupteꞌen. 

2 Assim, lhes ensinava muitas coisas por 
parábolas, no decorrer do seu 
doutrinamento. 

2Miꞌi hawyi tohenoi henoi sehay iãꞌãkap 
wuo iꞌatuepe. 

3 Ouvi: Eis que saiu o semeador a semear. 
3-Eweiwanetup kahato o e. Wẽtup eꞌat pe 
so hãꞌỹi sytpok hat toto toko kape hãꞌỹi 
sytpok hamo e. 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e vieram as aves e a comeram. 

4Putꞌok toꞌe raꞌyn go totiat hawyi tohytpok 
taꞌyn hãꞌỹi toko pe maꞌato yt yne i hãꞌỹi 
hewo go sese tote. Iraniaꞌin so hãꞌỹi hewo 
go puꞌap upi. Miꞌi koꞌi ti weitaria tuꞌu neꞌi 
e. 

5 Outra caiu em solo rochoso, onde a terra 
era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra. 

5Maꞌato iraniaꞌin hãꞌỹi ti hewo yi hit nu 
totiat rote. Miꞌiria hẽtyt porapꞌi hap ewy. 
Yi yt pya hin i pote. 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6Miꞌi ti meremo hẽtyt maꞌato meiũran aat 
hakup hawyi ti ikuꞌuro raꞌyn itotiat hapo 
yt toto kuap i yi piit kapiat pote e. 

7 Outra parte caiu entre os espinhos; e os 
espinhos cresceram e a sufocaram, e não 
deu fruto. 

7Miꞌi hawyi so iraniaꞌin hãꞌỹi hewo tuereto 
iꞌanam me e. Miꞌi koꞌi so hẽtyt wen maꞌato 
iꞌanam wywo toꞌoꞌewy neꞌi. Miꞌi pote 
meiũran iꞌanam tohik neꞌi raꞌyn hawyi yt 
tuwenug i raꞌyn e. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto, que vingou e cresceu, produzindo a 
trinta, a sessenta e a cem por um. 

8Maꞌato iraniaꞌin hãꞌỹi yi wakuat rote go 
sese tote hewo e. Miꞌiria ti hẽtyt meremo 
hawyi ihãite kahato hawyi haat kahato e. 
Miꞌi koꞌi kaipyi toimorania haat koran 
koran iãꞌỹi hawyi toipuẽti 30 saka. Wẽtup 
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sat kaipyi toipuẽti 60 saka. Wẽtup kaipyi 
100 saka hap ewy e. 

9 E acrescentou: Quem tem ouvidos para 
ouvir, ouça. 

9Uhytꞌiꞌin Manaꞌin ehewaure kaꞌa pote 
eweikuap to kat som areꞌe teran eimuꞌe 
hap uhehay iãꞌãkap wuo hap e Iesui yẽpe 
upiaria pe. 

A explicação da parábola  
Mateus 13.10-23; Lucas 8.9-15 Mateu 13.18-23; Iruka 8.11-15 Piat Ewy 

10 Quando Jesus ficou só, os que estavam 
junto dele com os doze o interrogaram a 
respeito das parábolas. 

10Tuwat porap i raꞌyn yne miitꞌin hawyi 
iwyriaꞌin 12 ok takaria apo iꞌatuꞌe Iesui pe 
-Urumuꞌe hat kat som ehenoi teran 
mekewat iãꞌãkap wua iꞌatuꞌe Iesui pe. 

11 Ele lhes respondeu: A vós outros vos é 
dado conhecer o mistério do reino de 
Deus; mas, aos de fora, tudo se ensina por 
meio de parábolas, 

11Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Taꞌi 
uiwyriaꞌin ahenoi teran ehepe wuatꞌi 
mikuap yt heremo i aikotã Tupana 
topyhuꞌat irane Miitꞌin Porekuatno hap 
etiat e. Maꞌato iraniaꞌin me pya aikawiat 
haria pe yt uimohey teran i haria pe 
ahenoi teran sehay iãꞌãkap wuo e. 

12 para que, vendo, vejam e não percebam; 
e, ouvindo, ouçam e não entendam; para 
que não venham a converter-se, e haja 
perdão para eles. 

12Miꞌi tupono uhehamo maꞌato yt 
taꞌatukuap i kat areꞌe sese hap miꞌiria e. 
Teꞌeraꞌakasa yne maꞌato yt heremo i rakat 
e. Miꞌi pote yt karãpe i teꞌeraꞌaipok 
Tupana kape taꞌatumohãpyk Tupana piat 
hamo e. 

13 Então, lhes perguntou: Não entendeis 
esta parábola e como compreendereis 
todas as parábolas? 

13Pyno yt eweikuap apo mesuwat sehay 
iãꞌãkap wuo iꞌewyte yt eweikuap iraniaꞌin 
uimienoi iãꞌãkap ewywuaria apo e 
topotmuꞌeria pe. 

14 O semeador semeia a palavra. 
14Pyno mekewat iãꞌỹi sytpok hat ti Tupana 
ehay moherep hat e. 

15 São estes os da beira do caminho, onde 
a palavra é semeada; e, enquanto a 
ouvem, logo vem Satanás e tira a palavra 
semeada neles. 

15Miꞌi hawyi mekewat go puꞌap ẽpe upiat 
ti hewo. Miꞌiria tote hawyi Tupana ehay 
hewo mikoi hãꞌỹi ewy maꞌato taꞌatukuap 
saꞌag hawyi meremo ahiag tihep teꞌen 
teꞌen iꞌatupyꞌa pyi Tupana ehay e. 
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16 Semelhantemente, são estes os 
semeados em solo rochoso, os quais, 
ouvindo a palavra, logo a recebem com 
alegria. 

16Iꞌewyte ti mekewat iãꞌỹi nu totiat ti 
taꞌatuwanetup hawyi meremo iꞌatuwepiit 
waku kahato taꞌatupuẽti e. 

17 Mas eles não têm raiz em si mesmos, 
sendo, antes, de pouca duração; em lhes 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandalizam. 

17Maꞌato yt taꞌatusopo i pote yt toineꞌen 
motꞌi e. Meiũran iraniaꞌin miat taꞌatusatyꞌi 
satyꞌi Tupana ehay mohey iꞌatuꞌe piat pote 
sio yt naku i hap koꞌi putꞌok iꞌatuete pote 
meremo taꞌatuꞌatoiat Tupana ehay e. 
Saꞌawyꞌi iꞌatuwepiit kahato maꞌato 
iraniaꞌin toꞌokyryꞌi e i hawyi meremo 
taꞌatuwaure raꞌyn e. 

18 Os outros, os semeados entre os 
espinhos, são os que ouvem a palavra, 

18Iꞌewyte ti mekewat hu ypia piat ewy 
toineꞌen e. Miꞌiria teꞌeruwanetup Tupana 
ehay kape. 

19 mas os cuidados do mundo, a fascinação 
da riqueza e as demais ambições, 
concorrendo, sufocam a palavra, ficando 
ela infrutífera. 

19Maꞌato meiũran hawyi teꞌeruwanetup 
taꞌatupotpap iwato hap kape 
taꞌatuekareꞌen iwato hap kape. 
Taꞌatumikyꞌesat wuatꞌi hap kape yn 
teꞌeruwanetup hawyi Tupana ehay wehik 
hamuat topyhuꞌat hu koꞌi ewy. 

20 Os que foram semeados em boa terra 
são aqueles que ouvem a palavra e a 
recebem, frutificando a trinta, a sessenta e 
a cem por um. 

20Miꞌi pote Tupana ehay yt tuwenug i e. 
Maꞌato mekewat yi wakuat upiat ti wẽtup 
ok wẽtup ok wanetup haria ewy e. 
Saꞌawyꞌi taꞌatuwanetup Tupana ehay 
kapiat hawyi taꞌatukyꞌesat kahato. Miꞌiria 
tuwenug naꞌyn e. Taꞌi aikotã wẽtup ok 30 
saka hap ewy saꞌawyꞌi wuat wẽtup saka 
ewy toikoi hawyi. Miꞌi hawyi wẽtup ok 60 
saka hap ewy tomikoi kaipyi toipuẽti 
hawyi wẽtup ok 100 saka hap ewy raꞌyn 
toipuẽti. Miꞌiria Tupana ehay pywo iꞌatuꞌe 
pote tuwenug kahato raꞌyn iꞌatuieineꞌen 
hap tote e Iesui topotmuꞌeria pe. 

A parábola da candeia Iãꞌãkap Enoi Hap Ariãty Hap Etiat 
Lucas 8.16-18 Mateu 5.15 Piat Ewy 
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21 Também lhes disse: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do alqueire 
ou da cama? Não vem, antes, para ser 
colocada no velador? 

21Miꞌi hawyi Iesui henoi wẽtup iãꞌãkap 
sehay tekatuwyriaꞌin me -Wãtym mote 
wyti miitꞌin topag ariãty ywaiti heiam 
note taꞌatupag hẽtyhot hamo e. Maꞌato yt 
uwe i ariãty ipag neran yrysakag 
ywytꞌokpype e. Yt naku i miꞌi tã. Iwat 
heiam me yn waku ariãty e. Heiam me 
hawyi yne heremo raꞌyn. 

22 Pois nada está oculto, senão para ser 
manifesto; e nada se faz escondido, senão 
para ser revelado. 

22Katupono meiũran imierewyi 
tuwemoherep e iꞌewyte huwy piat 
meiũran heremo aikotã ariãty timoherep 
yne hap ewy. 

23 Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

23Ehewaure kaꞌa pote eweikuap to 
uiwyriaꞌin e Iesui tomohey haria pe. 

24 Então, lhes disse: Atentai no que ouvis. 
Com a medida com que tiverdes medido 
vos medirão também, e ainda se vos 
acrescentará. 

24Eweiwanetup to sehay kape e. Katupono 
eweikuap kahato hawyi poꞌog naꞌyn 
eiwatno topyhuꞌat eimikuap wo e. 

25 Pois ao que tem se lhe dará; e, ao que 
não tem, até o que tem lhe será tirado. 

25Uwe uwe uhehay kape teꞌeruwanetup 
kahato pote miꞌiria kape poꞌog taꞌatukuap. 
Maꞌato mekewaria yt teꞌeruwanetup teran 
i uhehay kape pote kat som iꞌatumikuap 
koꞌi tuweityk taꞌyn e. 

A parábola da semente Iãꞌãkap Enoi Hap Iãꞌỹi Koꞌi Etiat 

26 Disse ainda: O reino de Deus é assim 
como se um homem lançasse a semente à 
terra; 

26-Taꞌi miꞌi tã ti Tupana topyhuꞌat irane 
Miitꞌin Porekuat no aikotã hãꞌỹi koi hat 
ewy ti aru e. 

27 depois, dormisse e se levantasse, de 
noite e de dia, e a semente germinasse e 
crescesse, não sabendo ele como. 

27Saꞌawyꞌi toikoi hawyi tuwewi hẽtyt 
raꞌyn maꞌato ikoi hat toineꞌen toꞌyat pe 
turan miꞌi hẽtyt raꞌyn e. Miꞌi hawyi itag 
naꞌyn miꞌi hawyi haat raꞌyn maꞌato ikoi 
hat yt uwe i itote pykai iꞌewyte yt taꞌakasa 
hin i aikotã itag hap kape pykai e. 

28 A terra por si mesma frutifica: primeiro 
a erva, depois, a espiga, e, por fim, o grão 
cheio na espiga. 

28Taꞌi mekewat aat esaika hap upi 
mekewat iãꞌỹi tuwemoehãite raꞌyn 
tuwewi e. Mekewat go koi hat yt uwe i 
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turan hẽtyt raꞌyn tuwemotag naꞌyn haat 
raꞌyn tuwewi e. 

29 E, quando o fruto já está maduro, logo 
se lhe mete a foice, porque é chegada a 
ceifa. 

29Waku yne hawyi toiterek kyseꞌyp wo e. 
Pywo waku raꞌyn hawyi go terek hap eꞌat 
putꞌok e raꞌyn e. 

A parábola do grão de mostarda  
Mateus 13.31-32; Lucas 13.18-19 Mateu 13.31-32; Iruka 13.18-19 Piat Ewy 

30 Disse mais: A que assemelharemos o 
reino de Deus? Ou com que parábola o 
apresentaremos? 

30Miꞌi hawyi Iesui henoi poꞌog naꞌyn 
wẽtup iãꞌãkap sehay towyriaꞌin me -Are 
paĩ aikotã Tupana topyhuꞌat Miitꞌin 
Porekuatno. Miꞌi hap ete ahenoi teran 
ehepe sehay iãꞌãkap wuo e. 

31 É como um grão de mostarda, que, 
quando semeado, é a menor de todas as 
sementes sobre a terra; 

31Taꞌi eimikoi iãꞌỹi kurin kat Mutata poꞌog 
kurin yne iãꞌỹi kai miꞌi e. 

32 mas, uma vez semeada, cresce e se torna 
maior do que todas as hortaliças e deita 
grandes ramos, a ponto de as aves do céu 
poderem aninhar-se à sua sombra. 

32Eweikoi yi pe hawyi hẽtyt hawyi 
meremo topyhuꞌat itag iꞌyp e. Ywaiti raꞌyn 
hawyi weitaria teꞌeruwesoknug naꞌyn 
haga tote iꞌyhop og me. 

Por que Jesus falou por parábolas  
Mateus 13.34-35  

33 E com muitas parábolas semelhantes 
lhes expunha a palavra, conforme o 
permitia a capacidade dos ouvintes. 

33Miitꞌin me Iesui henoi henoi kahato 
sehay hãꞌãkap wuo yn tohenoi yt 
iꞌatumikuap wuo i. 

34 E sem parábolas não lhes falava; tudo, 
porém, explicava em particular aos seus 
próprios discípulos. 

34Yne Iesui miitꞌin muꞌe hap koꞌi iãꞌãkap 
wuo yn tohenoi maꞌato tuweran hawyi 
topotmuꞌeria sese pe tohenoi sese kat e kat 
e tohenoi hãꞌãkap wuo hap. 

Jesus acalma uma tempestade  
Mateus 8.23-27; Lucas 8.22-25 Mateu 8.23-26; Iruka 8.22-25 Piat Ewy 

35 Naquele dia, sendo já tarde, disse-lhes 
Jesus: Passemos para a outra margem. 

35Mekewat eꞌat pe aat minꞌe turan Iesui 
toꞌe -Toꞌiro ysakpo uhytꞌiꞌin mesuwat yara 
puo e. 

36 E eles, despedindo a multidão, o 
levaram assim como estava, no barco; e 
outros barcos o seguiam. 

36Miꞌi hawyi toto raꞌyn topotmuꞌeria 
wywo ysakpo yara puo maꞌato ipatꞌok 
iraniaꞌin tuwat hupi hewatꞌypmo yara koꞌi 
puo. 
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37 Ora, levantou-se grande temporal de 
vento, e as ondas se arremessavam contra 
o barco, de modo que o mesmo já estava a 
encher-se de água. 

37Miꞌi hawyi tuwat turan ywytu kahato 
raꞌyn ywytu uato kahato raꞌyn. Miꞌi hawyi 
yꞌy teke teke raꞌyn iꞌatueꞌyara pe. 

38 E Jesus estava na popa, dormindo sobre 
o travesseiro; eles o despertaram e lhe 
disseram: Mestre, não te importa que 
pereçamos? 

38Miꞌi turan Iesui toket neꞌi raꞌyn yara 
etuꞌa pe toꞌakag pysop tote. Miꞌi hawyi 
hemiitꞌin toꞌokakꞌi teꞌeraꞌapyꞌat irane ihy 
wato taꞌatueꞌyara piat pote. Miꞌi hawyi 
meremo teꞌeruwẽpowat taꞌatuehay pirik 
wo Iesui kape -Urumuꞌe hat erehymut ro 
iꞌatuꞌe. Yt urukyꞌe i apo En iꞌatuꞌe. 
Urutopap hamuat raꞌyn wyti iꞌatuꞌe min 
watoꞌe Uhyt iꞌatuꞌe Iesui pe. 

39 E ele, despertando, repreendeu o vento 
e disse ao mar: Acalma-te, emudece! O 
vento se aquietou, e fez-se grande 
bonança. 

39Miꞌi hawyi Iesui ipoĩꞌam naꞌyn hawyi 
toꞌe ywytu uato pe ihy esaika rakat pe -
Epoꞌinik to yꞌy e epohep to wasere e. Miꞌi 
hawyi meremo wasere ipohep hawyi yꞌy 
iꞌewyte ipoꞌinik taꞌyn. Miꞌi hawyi ihy nik 
kahato raꞌyn. 

40 Então, lhes disse: Por que sois assim 
tímidos?! Como é que não tendes fé? 

40Miꞌi hawyi toꞌe towyriaꞌin me -Uhytꞌiꞌin 
e kat poteĩ eweikenꞌẽ uimohey haria eipe 
pykai e. 

41 E eles, possuídos de grande temor, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até o vento e o mar lhe obedecem? 

41Miꞌi hawyi teꞌerokenꞌẽ poꞌog neꞌi hawyi 
apo iꞌatuꞌe toꞌope -Uweĩ miꞌi iꞌatuꞌe. Yt 
uwe i mesuwat yi tote Miꞌi Miit Iesui 
ewywuat iꞌatuꞌe. Taꞌi ywytu yꞌy tunug 
kahato Aimuꞌe hat Iesui mipoꞌoro ewy 
iꞌatuꞌe. 

Marcos 5 Maku 5 

A cura do endemoninhado geraseno  
Mateus 8.28-33; Lucas 8.26-34 Mateu 8.28-34; Iruka 8.26-39 Piat Ewy 

1 Entrementes, chegaram à outra margem 
do mar, à terra dos gerasenos. 

1Miꞌi hawyi Iesui hakpo temiitꞌin wywo yi 
Karireia hyemyiꞌa. Miꞌi hawyi putꞌok 
iꞌatuꞌe yi Kerasa wã tote teꞌeruwehik taꞌyn. 
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2 Ao desembarcar, logo veio dos sepulcros, 
ao seu encontro, um homem possesso de 
espírito imundo, 

2Miꞌi hawyi Iesui tuwẽtem yara pyi yi 
kape. Miꞌi hawyi putꞌok e hewowi ihainia 
ahiag ipiit piat rakat. 

3 o qual vivia nos sepulcros, e nem mesmo 
com cadeias alguém podia prendê-lo; 

3Miꞌi so nimo raꞌyn toineꞌen woꞌosyp hawe 
yt uwe i ipyhik kuap. Korente wo 
taꞌatuhãꞌãg ipyhik hamo wen maꞌato 
meremo toitek tek topoꞌi poꞌi hap. 

4 porque, tendo sido muitas vezes preso 
com grilhões e cadeias, as cadeias foram 
quebradas por ele, e os grilhões, 
despedaçados. E ninguém podia subjugá-
lo. 

4Haꞌawyte raꞌyn karania wo neꞌi raꞌyn 
taꞌatupyhik woꞌopyhik hawe wen maꞌato 
so toipirik neꞌi topyhik hap koꞌi. Taꞌi 
korente wo topo koꞌi ete topy koꞌi ete 
taꞌatupyhik maꞌato toitek tek neꞌi. Miꞌi 
hawyi yt uwe i imoperupꞌi hamo 
topyhuꞌat. 

5 Andava sempre, de noite e de dia, 
clamando por entre os sepulcros e pelos 
montes, ferindo-se com pedras. 

5Miꞌi tã ti mekewat ahiag ipiit piat rakat 
wãtym muo ihatꞌok puo miit syp hawe 
yityꞌok tote toineꞌen. Kak e kak e yityꞌok 
upi tuwewitwit nu koꞌi wo hawyi haty 
kahato raꞌyn tuwete. 

6 Quando, de longe, viu Jesus, correu e o 
adorou, 

6Miꞌi turan so taꞌakasa Iesui kape pya pyi 
hawyi so teput raꞌyn. Miꞌi hawyi putꞌok e 
Iesui ete hawyi tuwepỹꞌãtutuk howa kape. 

7 exclamando com alta voz: Que tenho eu 
contigo, Jesus, Filho do Deus Altíssimo? 
Conjuro-te por Deus que não me 
atormentes! 

7Miꞌi hawyi Iesui pe toꞌe tehay pirik wo -
Kat som etunug neran uhete Iesui Tupana 
ywaiti piat Saꞌyru e. Yt atikyꞌesat uhatyꞌi 
uhatyꞌi hap e. 

8 Porque Jesus lhe dissera: Espírito 
imundo, sai desse homem! 

8Miꞌi tã e katupono Iesui toꞌe raꞌyn paꞌãu 
saꞌag me -Erẽtem no meiũwat miit piit pyi 
e. 

9 E perguntou-lhe: Qual é o teu nome? 
Respondeu ele: Legião é o meu nome, 
porque somos muitos. 

9Miꞌi hawyi Iesui apo e mekewat miit piit 
piat ahiag me -Kat eĩ pyno ehet e Iesui 
ahiag me. 

10 E rogou-lhe encarecidamente que os não 
mandasse para fora do país. 

10Mio tã e hawyi taꞌatuwesat -Isem e 
uruwat uruset Uhyt iꞌatuꞌe katupono 
urutypyi kahato uruto pote. Pyno yt 
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urupoꞌoro teiꞌo pya meiũpe pyi Uhyt 
iꞌatuꞌe mekewat miit ahiagnia ipiit piat 
rakat wẽ pyi. 

11 Ora, pastava ali pelo monte uma grande 
manada de porcos. 

11Miꞌi turan hamaut koꞌi typyꞌi rakaria 
tukupteꞌen mekewat yityꞌok tote teꞌerenuk 
hap tote. 

12 E os espíritos imundos rogaram a Jesus, 
dizendo: Manda-nos para os porcos, para 
que entremos neles. 

12Miꞌi hawyi ahiagnia hẽtup Iesui pe -
Meimuẽwat hamaut asuwai koꞌi kape ro 
urupoꞌoro iꞌatuꞌe. Miꞌiria pe mono 
urutuwehytꞌok iꞌatuꞌe raꞌyn. 

13 Jesus o permitiu. Então, saindo os 
espíritos imundos, entraram nos porcos; e 
a manada, que era cerca de dois mil, 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do mar, onde se afogaram. 

13Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Eweiwat ro pyno 
e. Mio tã e hawyi tuwenoꞌẽ raꞌyn ahiagnia 
mekewat miit piit pyi hawyi tuwehytꞌok 
taꞌyn hamaut asuwai koꞌi 2 miu rakaria 
piit pe raꞌyn tuwehytꞌok. Miꞌi hawyi 
hamaut koꞌi ikohyeputꞌi kohyeputꞌi 
yityꞌok tote pyi hawyi tuwehytꞌok yꞌy pe 
hawyi topap yne raꞌyn. 

14 Os porqueiros fugiram e o anunciaram 
na cidade e pelos campos. 

14Miꞌi hawyi hamaut sem apykok haria 
ikohyeput raꞌyn tawa kape henoi hamo. 
Iꞌewyte aikowo aikowo taꞌatukosap hap 
upi taꞌatuhenoi raꞌyn aikotã Iesui tunug 
hap etiat. Katarenu etawa koꞌi upi go koꞌi 
upi iraniaꞌin miat henoi hamo. Miꞌi hawyi 
so tuwat yne miitꞌin Iesui kapiat 
teꞌeraꞌakasa hamo. 

Os gerasenos rejeitam a Jesus 
Mateus 8.34; Lucas 8.35-39 

Então, saiu o povo para ver o que 
sucedera. 

 Katarenu Piaria Taꞌatupoꞌoro Raꞌyn Iesui Itote 
Pyi 

15 Indo ter com Jesus, viram o 
endemoninhado, o que tivera a legião, 
assentado, vestido, em perfeito juízo; e 
temeram. 

15Miꞌi hawyi teꞌeraꞌakasa mekewat miit 
Iesui yatype apyk pe raꞌyn waku i raꞌyn 
tuwepainug me raꞌyn toineꞌen yt kat i 
raꞌyn ahiagnia ipiit pe. 

16 Os que haviam presenciado os fatos 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos porcos. 

16Miꞌi hawyi ti mekewat õꞌẽ haria pe akasa 
haria henoi yne raꞌyn aikotã aikotã 
mekewat ahiagnia ipiit piat rakat etiat 
hamaut asuwai koꞌi topap yne hap etiat. 
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17 E entraram a rogar-lhe que se retirasse 
da terra deles. 

17Miꞌi hawyi teꞌerokenꞌẽ Iesui pupi pote 
taꞌatuhẽtup hẽtup i Iesui pe -Uhyt Mimi 
iꞌatuꞌe motoro meiũwat uruetama pyi 
iꞌatuꞌe. 

18 Ao entrar Jesus no barco, suplicava-lhe 
o que fora endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

18Miꞌi hawyi Iesui teke yara pe turan 
mekewat saꞌawyꞌi wuat ahiagnia ipiit piat 
rakat imimoehãite tuwẽpowat Iesui kape -
Uipap kahato eupi Mehin e. 

19 Jesus, porém, não lho permitiu, mas 
ordenou-lhe: Vai para tua casa, para os 
teus. Anuncia-lhes tudo o que o SENHOR 
te fez e como teve compaixão de ti. 

19Maꞌato Iesui tiwesat -Yt wyti waku poꞌog 
ni eraꞌaipok i raꞌyn eꞌyat kape hawyi 
ehenoi henoi mesuwarotiaria pe aikotã 
Uito Ekaꞌiwat pakup ekyꞌe hap aikotã 
enug waku hap ewyriaꞌin miat hap ti 
atikyꞌesat uhaꞌyru e Iesui. 

20 Então, ele foi e começou a proclamar em 
Decápolis tudo o que Jesus lhe fizera; e 
todos se admiravam. 

20Miꞌi hawyi ti toto raꞌyn Iesui yatypepyi 
hawyi wuatꞌi 10 tawa puaria piat henoi 
henoi aikotã wakuap Iesui tunug tetiat 
hap. Miꞌi hawyi ikuap haria teꞌeruwanetup 
kahato Iesui etiat iminug hap etiat. 

O pedido de Jairo 
Katarenu Piaria Taꞌatupoꞌoro Raꞌyn Iesui Itote 

Pyi 
Mateus 9.18-19; Lucas 8.40-42 Mateu 9.18-26; Iruka 8.40-56 Piat Ewy 

21 Tendo Jesus voltado no barco, para o 
outro lado, afluiu para ele grande 
multidão; e ele estava junto do mar. 

21Miꞌi hawyi Iesui toto i raꞌyn temiitꞌin 
nywo yara puo yi Karireia hyemyiꞌa wato 
sakpo. Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe hawyi 
miitꞌin tõꞌẽ tõꞌẽ hewowi yẽpeke yi kyt hap 
upi. 

22 Eis que se chegou a ele um dos 
principais da sinagoga, chamado Jairo, e, 
vendo-o, prostrou-se a seus pés 

22Miꞌi hawyi miitꞌin sem raꞌyn tukupteꞌen 
yẽpeke. Miꞌi hawyi Tupana motypot yat 
kaꞌiwat wẽtup ok Tupana motypot yat 
akag uhyt Iairu tuut Iesui kape. 

23 e insistentemente lhe suplicou: Minha 
filhinha está à morte; vem, impõe as mãos 
sobre ela, para que seja salva, e viverá. 

23Miꞌi hawyi tuwepỹꞌãtutuk Iesui Ewa 
kape hawyi tohẽtup Iesui pe haty wo -
Mehin e uhakiꞌyt ikuꞌuro irane Uhyt e. 
Pyno toꞌiro meremo imoehãite hamo e. 
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Ereponug itote hawyi mono ihãite hawyi 
uhakiꞌyt yt ikuꞌuro i e. 

24 Jesus foi com ele.  24Miꞌi hawyi toto Iesui Iairu upi. Maꞌato 
mekewat typyꞌi rakaria tuwat yne hupi. 
Miꞌi hawyi muap upi taꞌatupyhuhik neꞌi 
Iesui. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Lucas 8.43-48 

Grande multidão o seguia, comprimindo-
o. 

25 Aconteceu que certa mulher, que, havia 
doze anos, vinha sofrendo de uma 
hemorragia 

25Miꞌi hawyi tuwat turan ti wẽtup ok 
haryporia huu wato rakat toineꞌen 
iꞌatuwywo. Miꞌi wyti nimo kahato raꞌyn 
iꞌahuu. Miꞌi wyti 12 anu raꞌyn tohoꞌopot 
mekewat toꞌahu hap. 

26 e muito padecera à mão de vários 
médicos, tendo despendido tudo quanto 
possuía, sem, contudo, nada aproveitar, 
antes, pelo contrário, indo a pior, 

26Miꞌi so hewyry mohag nug haria upi. 
Tutum yne raꞌyn tekareꞌen mohag nug 
haria pe. Tohoꞌopot kahato taꞌatuminug 
hap upi hawyi poꞌog yt naku i neꞌi tuwete. 

27 tendo ouvido a fama de Jesus, vindo por 
trás dele, por entre a multidão, tocou-lhe 
a veste. 

27Miꞌi wyti toikuap taꞌyn Iesui etiat hawyi 
ti tuut raꞌyn hawyi teke raꞌyn hupi hawyi 
totemig naꞌyn hesokpe. 

28 Porque, dizia: Se eu apenas lhe tocar as 
vestes, ficarei curada. 

28Miꞌi hawyi toꞌe -Hesokpe yn atemig 
pykai waku raꞌyn uhete an e. Miꞌi hawyi 
totemig naꞌyn hesokpe ete. 

29 E logo se lhe estancou a hemorragia, e 
sentiu no corpo estar curada do seu 
flagelo. 

29Miꞌi hawyi meremo waku tuwete hawyi 
mekewat haryporia tikuap taꞌyn tehãite 
hap. Toikuap tetiat yt tosuu wato i raꞌyn 
hap. 

30 Jesus, reconhecendo imediatamente 
que dele saíra poder, virando-se no meio 
da multidão, perguntou: Quem me tocou 
nas vestes? 

30Miꞌi hawyi maꞌato meremo tuwewi Iesui 
tikuap tesaika wẽtem topiit pywiat miitꞌin 
moehãite hamuat hap koꞌi. Miꞌi pote 
tuwemorem naꞌyn hawyi apo e topyhuhik 
haria pe -Uwe kahu uhesokpe emig e. 

31 Responderam-lhe seus discípulos: Vês 
que a multidão te aperta e dizes: Quem me 
tocou? 

31Mio tã e pote ipotmuꞌeria teꞌeroꞌe -
Urumuꞌe hat meiũpe ti miitꞌin sem me 
watukupteꞌen typyꞌi poityꞌi emig haria 
iꞌatuꞌe. Kat poteĩ -Uwe uhesokpe emig ere 
iꞌatuꞌe. 
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32 Ele, porém, olhava ao redor para ver 
quem fizera isto. 

32Maꞌato Iesui tehaꞌat yne iꞌatuewa pe. 
Toikat temig hat uwe hap. 

33 Então, a mulher, atemorizada e 
tremendo, cônscia do que nela se operara, 
veio, prostrou-se diante dele e declarou-
lhe toda a verdade. 

33Miꞌi hawyi haryporia tikuap taꞌyn 
tomoehãite hap pote tuut i raꞌyn hawyi 
tuwepỹꞌãtutuk howa kape tyry toꞌe wywo 
hawyi tohenoi raꞌyn Iesui piat tomoehãite 
hap. 

34 E ele lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz e fica livre do teu mal. 

34Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Uheinyt ewat 
uimohey hap emoehãite raꞌyn e. Miꞌi 
hawyi ti aru ehãite raꞌyn e. Miꞌi tupono 
ewepiit ro katupono yt kat i raꞌyn ehoꞌopat 
hap. 

A ressurreição da filha de Jairo Iairu Sakiꞌyt Waku Raꞌyn 
Mateus 9.23-26; Lucas 8.49-56  

35 Falava ele ainda, quando chegaram 
alguns da casa do chefe da sinagoga, a 
quem disseram: Tua filha já morreu; por 
que ainda incomodas o Mestre? 

35Miꞌi turan Tupana motypot yat akag 
uhyt Iairu emiitꞌin tõꞌẽ raꞌyn iꞌyat kaipyi. 
Miꞌi hawyi taꞌatuhenoi Iairu pe -
Urukaꞌiwat iꞌatuꞌe yt naku i kahato raꞌyn. 
Yt kat hamo i raꞌyn wyti Woꞌomuꞌe hat 
etikyꞌesat katupono ti esakiꞌyt wyti 
ikuꞌuro sese raꞌyn iꞌatuꞌe iꞌywot Iairu pe. 

36 Mas Jesus, sem acudir a tais palavras, 
disse ao chefe da sinagoga: Não temas, crê 
somente. 

36Maꞌato Iesui tikuap hawyi toꞌe iꞌywot pe 
-Yt erekenꞌẽ teiꞌo e. Eremohey ro e. 

37 Contudo, não permitiu que alguém o 
acompanhasse, senão Pedro e os irmãos 
Tiago e João. 

37Miꞌi hawyi typyꞌi rakaria iraniaꞌin Iesui 
yt tikyꞌesat i tuwat yne hap. Temiitꞌin yn 
Peteru Tiaku iꞌywyt Iuwãu wywo yn 
toikyꞌesat tuwat hap. 

38 Chegando à casa do chefe da sinagoga, 
viu Jesus o alvoroço, os que choravam e 
os que pranteavam muito. 

38Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe raꞌyn Iairu yat 
kape. Miꞌi tote taꞌatupuẽti miitꞌin typyꞌi 
poityꞌi wak haria. 

39 Ao entrar, lhes disse: Por que estais em 
alvoroço e chorais? A criança não está 
morta, mas dorme. 

39Teꞌeruwak ihay pirik kahato piꞌã hin 
ikuꞌuro pote. Iesui teke hawyi toꞌe wak 
haria pe -Kat poteĩ eweiwak e. Kat poteĩ 
ehehay pirik e. Yt ikuꞌuro i ti piꞌã maꞌato 
toket neꞌi ti e. 
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40 E riam-se dele. Tendo ele, porém, 
mandado sair a todos, tomou o pai e a mãe 
da criança e os que vieram com ele e 
entrou onde ela estava. 

40Mio tã e pote wak haria toꞌokyryꞌi Iesui 
ete. Miꞌi pote wak haria Iesui tiꞌatusopo 
raꞌyn iꞌyat pyi. Miꞌi hawyi tokokaꞌat ity 
iꞌywot Iuwãu Tiaku Peteru wywo yn naꞌyn 
piꞌã eꞌokipy kape. 

41 Tomando-a pela mão, disse: Talitá 
cumi!, que quer dizer: Menina, eu te 
mando, levanta-te! 

41Miꞌi hawyi Iesui piꞌã topopytyk hawyi 
toꞌe -Tarita Kumi e. Mio tã piꞌã pusu puo -
Piꞌã epoĩꞌam no e. 

42 Imediatamente, a menina se levantou e 
pôs-se a andar; pois tinha doze anos. 
Então, ficaram todos sobremaneira 
admirados. 

42Miꞌi hawyi meremo piꞌã hin 12 anu rakat 
ipoĩꞌam naꞌyn hewyry i raꞌyn. Miꞌi pote 
teꞌerahaꞌat kahato teꞌeruwanetup kahato 
raꞌyn. 

43 Mas Jesus ordenou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e mandou que 
dessem de comer à menina. 

43Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatunapin -Pyno 
ewetopoi ro eimepyt e. Maꞌato o yt 
ewehenoi teiꞌo piꞌã hin ieineꞌen i hap 
iraniaꞌin me e iꞌatuepe. 

Marcos 6 Maku 6 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus  
Mateus 13.53-58; Lucas 4.16-30 Mateu 13.53-58 Piat Ewy 

1 Tendo Jesus partido dali, foi para a sua 
terra, e os seus discípulos o 
acompanharam. 

1Miꞌi hawyi Iesui toto i raꞌyn uhyt Iairu 
etawa kaipyi towyriaꞌin wywo tomotag 
hap tawa hit Nasare kape. 

2 Chegando o sábado, passou a ensinar na 
sinagoga; e muitos, ouvindo-o, se 
maravilhavam, dizendo: Donde vêm a este 
estas coisas? Que sabedoria é esta que lhe 
foi dada? E como se fazem tais maravilhas 
por suas mãos? 

2Miꞌi hawyi Tupana motypot hap eꞌat pe 
Iesui henoi henoi tetawa Nasare piaria pe 
Tupana motypot yat pe. Miꞌi pote itotiaria 
teꞌeruwanetup kahato hawyi teꞌeroꞌe -
Aikope pyi meiẽwat tuut iꞌatuꞌe. Aikope 
pyi so tohepap wakuap nug topowuat hap 
koꞌi iꞌatuꞌe. Aikope pyi iweꞌeg kahato hap 
aimuꞌe hamo iꞌatuꞌe. Uweĩ hum iꞌatuꞌe. 

3 Não é este o carpinteiro, filho de Maria, 
irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E 
não vivem aqui entre nós suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

3Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Yt saꞌawyꞌi 
wuat meiũpiat panꞌi panꞌi e hat i apo meiẽ 
iꞌatuꞌe. Yt mana Maria mepyt i apo miꞌi 
Miit iꞌatuꞌe. Yt Tiaku Iuse Iuta Simau 
ykeꞌet i apo miꞌi Miit Iesui iꞌatuꞌe. Iꞌewyte 
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iwat yt Iesui inytꞌin i apo tukupteꞌen 
meiũpe iꞌatuꞌe toꞌope. Miꞌi hawyi yt 
taꞌatumohey hin i Iesui haype. Miꞌi pote yt 
teꞌeruwanetup teran i Iesui kape. -Yt 
toimoherep kuap i wakuap Tupana etiat 
iꞌatuꞌe toꞌope. 

4 Jesus, porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, senão na sua terra, entre os 
seus parentes e na sua casa. 

4Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Tupana ehay 
moherep hat toꞌyat pe yn yt taꞌatumotypot 
i e. Maꞌato iraniaꞌin etawa pe miitꞌin 
imotypot haria wo teꞌeropyhuꞌat e. 

5 Não pôde fazer ali nenhum milagre, 
senão curar uns poucos enfermos, 
impondo-lhes as mãos. 

5Miꞌi pote kurin kurin tutunug tesaika wo 
tawa Nasare pe. Wẽtup ok wẽtup ok yn 
toimoehãite topo wo iꞌahuu rakaria. 
Katupono toꞌyat piaria yt imohey hin i 
haria wo miꞌiria. 

6 Admirou-se da incredulidade deles. 
Contudo, percorria as aldeias 
circunvizinhas, a ensinar. 

6Iesui tuwanetup kahato yt tomohey i 
haria kape. Tetama piaria toꞌyat piaria 
pykai yt imohey hin i haria wo tukupteꞌen. 

As instruções para os doze Iesui Topotmuꞌeria Napin Hamuat Hap 
Mateus 10.5-15; Lucas 9.1-6 Mateu 10.1; Iruka 9.1-2 Piat Ewy 

7 Chamou Jesus os doze e passou a enviá-
los de dois a dois, dando-lhes autoridade 
sobre os espíritos imundos. 

7Miꞌi turan Iesui tikay kay temiitꞌin 
tuwewowi. Miꞌi hawyi tutum naꞌyn 
tesaika hap ahiag sopo hamuat towyriaꞌin 
me 12 ok takaria pe. Miꞌi hawyi typy ok 
tuereto toiꞌatupoꞌoro iraniaꞌin tawa koꞌi 
upi Tupana ehay enoi hamuat. 

8 Ordenou-lhes que nada levassem para o 
caminho, exceto um bordão; nem pão, 
nem alforje, nem dinheiro; 

8Saꞌawyꞌi toiꞌatupoꞌoro hap owokai 
toiꞌatunapin. Mio tã e iꞌatuepe -Yt kat reiꞌo 
ewetioto eiwewywo muap upi. Yt 
ewetioto i eipoyha wyti iꞌewyte yt 
ehesokpe eiam i wyti iꞌewyte yt eimiꞌu i 
wyti iꞌewyte yt saꞌup i wyti ewetioto e 
toiꞌatunapin topotmuꞌeria toiꞌatupoꞌoro 
hap owokai te. 
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9 que fossem calçados de sandálias e não 
usassem duas túnicas. 

9Waku epy sokpe epy etiat yn eweitioto. 
Iꞌewyte ehesokpe epiit ete wẽtup yn 
ehekamisa wato eweitioto e. 

10 E recomendou-lhes: Quando entrardes 
nalguma casa, permanecei aí até vos 
retirardes do lugar. 

10Miꞌi hawyi putꞌok eweiꞌe wẽtup tawa pe 
hawyi waku wuatꞌi eꞌat pe wẽtup netap we 
yn waku ewehenuk iꞌewyte eweiket e. 
Waku miꞌi pe eweikupteꞌen eito hap kape 
e. 

11 Se nalgum lugar não vos receberem nem 
vos ouvirem, ao sairdes dali, sacudi o pó 
dos pés, em testemunho contra eles. 

11Maꞌato tawa piaria yt iꞌatuwese i ehete 
yt teꞌeruwanetup teran i eimienoi uhetiat 
kape miꞌi pote eweiwat i raꞌyn iꞌatuetawa 
pyi e. Eiwenoꞌẽ hamo waku meiẽwat tawa 
sawiu eipy etiat koꞌi eiwepypitpitꞌok 
kahato iꞌatuehamo. Miꞌi tã ewetunug 
hawyi ti aru taꞌatukuap taꞌyn Tupana etiat 
yt taꞌatuwese i hap e Iesui topotpoꞌororia 
12 ok takaria pe. Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn 
typyꞌok tuereto tawa koꞌi upi Iesui 
yatypepyi ihay enoi hamo. 

12 Então, saindo eles, pregavam ao povo 
que se arrependesse; 

12Putꞌok taꞌatuꞌe miitꞌin muꞌe hamo tawa 
koꞌi pe hawyi mio tã iꞌatuꞌe miitꞌin me -
Koitywy eweiꞌatoiat ro yt nakuap i 
eiminug koꞌi hawyi eweiꞌaipok to Tupana 
etiat kuap hamo iꞌatuꞌe miitꞌin me. 

13 expeliam muitos demônios e curavam 
numerosos enfermos, ungindo-os com 
óleo. 

13Miꞌi hawyi iꞌewyte ahiag koꞌi 
taꞌatuꞌatusopo miitꞌin piit pyi. Iꞌewyte 
ikap takat wo taꞌatupen iꞌahuu rakaria 
akag hawyi iꞌatuehãite raꞌyn. 

A morte de João Batista Iuwãu Woꞌosetꞌok Hat Ikuꞌuro Raꞌyn 
Mateus 14.1-12; Lucas 9.7-9  

14 Chegou isto aos ouvidos do rei Herodes, 
porque o nome de Jesus já se tornara 
notório; e alguns diziam: João Batista 
ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, 
nele operam forças miraculosas. 

14Miꞌi hawyi miitꞌin tikuap taꞌyn Iesui 
etiat. Iꞌewyte mio tã hap morekuat Eroti 
tikuap Iesui etiat. Miꞌi hawyi iraniaꞌin -
Iuwãu taꞌaipok taꞌyn guꞌuro pyi e. Iesui 
wyti woꞌosetꞌok hat Iuwãu toineꞌen i raꞌyn 
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guꞌuro pyi e. Miꞌi tupono ti totereko 
hesaika hap iraniaꞌin iꞌatuꞌe. 

15 Outros diziam: É Elias; ainda outros: É 
profeta como um dos profetas. 

15Miꞌi hawyi wẽtup ok wẽtup ok toꞌe -Iesui 
wyti Tupana ehay moherep nimuat hat 
Eria iꞌatuꞌe. Maꞌato iraniaꞌin -Taꞌi Iesui 
wẽtup ok Tupana ehay moherep hat 
saꞌawyꞌi wuat toineꞌen iraꞌyn iꞌatuꞌe. 

16 Herodes, porém, ouvindo isto, disse: É 
João, a quem eu mandei decapitar, que 
ressurgiu. 

16Maꞌato morekuat Eroti tikuap yne miꞌi e 
hap hawyi toꞌe -Are paĩ atikuap wyti uwe 
sese hap e. Taꞌi Iuwãu uimiꞌakag tek wyti 
toineꞌen i raꞌyn guꞌuro pyi e. 

 Mateu 14.1-12; Iruka 9.7-9 Piat Ewy 

17 Porque o mesmo Herodes, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão Filipe 
(porquanto Herodes se casara com ela), 
mandara prender a João e atá-lo no 
cárcere. 

17Morekuat Eroti toꞌywyt Wiripi eharyꞌi 
wywo mana Erotia e hap het rakat wywo 
toineꞌen. Iuwãu iminug saꞌag hap 
toimoherep hawyi morekuat Eroti tipytyk 
Iuwãu hawyi toipyhik taꞌyn. 

18 Pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuir a mulher de teu irmão. 

18Miꞌi tã tutunug pote karania wo ahetꞌok 
hat Iuwãu toꞌe morekuat pe -Waĩꞌe yt naku 
i ti ereineꞌen eꞌywyt eharyꞌi wywo neꞌi e 
tope. 

19 E Herodias o odiava, querendo matá-lo, 
e não podia. 

19Miꞌi hawyi morekuat eharyꞌi pakup 
Erotia yt iwese hin i Iuwãu ete. Toiꞌauka 
teran maꞌato yt toiꞌauka kuap i katupono 
Iuwãu pupi heꞌaito tokenꞌẽ kahato. 

20 Porque Herodes temia a João, sabendo 
que era homem justo e santo, e o tinha em 
segurança. E, quando o ouvia, ficava 
perplexo, escutando-o de boa mente. 

20Morekuat Eroti tikuap taꞌyn Iuwãu 
wakuat kahato hap. Miꞌi hawyi 
toikawiatno Iuwãu katupono morekuat 
tikuap teran Iuwãu ehay aikotã kahato 
hap. Toikuap hawyi ikenmuꞌe kahato 
tuwete. 

21 E, chegando um dia favorável, em que 
Herodes no seu aniversário natalício dera 
um banquete aos seus dignitários, aos 
oficiais militares e aos principais da 
Galiléia, 

21Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe morekuat Eroti 
ywãꞌĩ hap kapiat waꞌatunug hap eꞌat pe 
tõꞌẽ tõꞌẽ hesuraraꞌin akagnia teꞌerenuk 
hamo. Teꞌeruwaꞌatunug tuꞌisaria yne yi 
Karireia kaipywiaria tõꞌẽ tõꞌẽ. Mekewat 
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eꞌat Erotia morekuat haryporia kawiat 
tipuẽti raꞌyn muap Iuwãu auka hamo. 

22 entrou a filha de Herodias e, dançando, 
agradou a Herodes e aos seus convivas. 
Então, disse o rei à jovem: Pede-me o que 
quiseres, e eu to darei. 

22Miꞌi hawyi iꞌatuwaꞌatunug hawe teke 
iharyꞌi hit Erotia mepyt ikahu rakat 
tehairu tuweran hamo. Miꞌi hawyi tehairu 
waku raꞌyn hawyi morekuat Eroti iwepiit 
kahato ienuk haria wywo. Miꞌi hawyi toꞌe 
piꞌã makuptia pe -Ehairu hap ikahu kahato 
piꞌã e. Pyno ehẽtup to kat som etikyꞌesat 
e. Kat emiẽtup atum epe e piꞌã pe. 

23 E jurou-lhe: Se pedires mesmo que seja 
a metade do meu reino, eu ta darei. 

23Pywo pe ti uhehay moheg hamuat atum 
aru emiẽtup hamuat hap e. Taꞌi etikyꞌesat 
pote uheꞌyi ipatꞌok atum epe piꞌã e 
morekuat ihairu rakat pe. 

24 Saindo ela, perguntou a sua mãe: Que 
pedirei? Esta respondeu: A cabeça de João 
Batista. 

24Miꞌi hawyi piꞌã toto toty kape ihay kuap 
hamo hawyi toꞌe -Mamai e kat som waku 
ahẽtup morekuat pe e. Miꞌi pote ity toꞌe e 
-Pyno waku pyno ehẽtup to miitꞌin setꞌok 
hat Iuwãu akag e mana Erotia tomepyt pe. 

25 No mesmo instante, voltando 
apressadamente para junto do rei, disse: 
Quero que, sem demora, me dês num 
prato a cabeça de João Batista. 

25Miꞌi hawyi piꞌã taꞌaipok meremo raꞌyn 
morekuat piat henoi hamo. Putꞌok toꞌe 
hawyi piꞌã toꞌe -Pyno mesup uito 
atikyꞌesat warupy hit piat Iuwãu akag e. 

26 Entristeceu-se profundamente o rei; 
mas, por causa do juramento e dos que 
estavam com ele à mesa, não lha quis 
negar. 

26Mio tã e pote morekuat iperup taꞌyn yt 
iwepiit hin i raꞌyn. Yt toiꞌauka teran i 
Iuwãu haype maꞌato saꞌawyꞌi mio tã e piꞌã 
piat hap iwywuat ienuk haria tikuap taꞌyn 
kat e hap. 

27 E, enviando logo o executor, mandou 
que lhe trouxessem a cabeça de João. Ele 
foi, e o decapitou no cárcere, 

27Miꞌi pote toipoꞌoro raꞌyn wẽtup ok 
surara Iuwãu auka hamo hawyi waku 
toterut Iuwãu akag hewowi warupy hit pe. 
Miꞌi surara toto raꞌyn woꞌopyhik hap kape 
iꞌauka hamo. 
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28 e, trazendo a cabeça num prato, a 
entregou à jovem, e esta, por sua vez, a 
sua mãe. 

28Toiꞌauka hawyi toterut warupy hit pe 
imiẽtup Iuwãu akag hawyi tutum naꞌyn 
piꞌã pe. Miꞌi hawyi piꞌã tioto toty kape. 

29 Os discípulos de João, logo que 
souberam disto, vieram, levaram-lhe o 
corpo e o depositaram no túmulo. 

29Miꞌi hawyi Iuwãu potmuꞌeria tikuap 
taꞌyn iꞌauka hap hawyi tõꞌẽ raꞌyn hyp nu 
kaꞌa piat hamo. 

A primeira multiplicação de pães e peixes  

Mateus 14.13-21; Lucas 9.10-17; João 6.1-14 
Mateu 14.13-21; Iruka 9.10-17; Iuwãu 6.1-14 Piat 

Ewy 

30 Voltaram os apóstolos à presença de 
Jesus e lhe relataram tudo quanto haviam 
feito e ensinado. 

30Miꞌi hawyi imipoꞌororia 12 ok takaria 
teꞌeraꞌaipok i raꞌyn Iesui ewowi 
woꞌopotmuꞌe haria wuatꞌi tawa kaipyi. 
Miꞌi hawyi taꞌatuhenoi henoi Iesui pe 
aikotã taꞌatuminug koꞌi iꞌewyte 
taꞌatumienoi wuatꞌi tawa puat koꞌi. 

31 E ele lhes disse: Vinde repousar um 
pouco, à parte, num lugar deserto; porque 
eles não tinham tempo nem para comer, 
visto serem numerosos os que iam e 
vinham. 

31Miꞌi hawyi typyꞌi kahato õꞌẽ haria 
tukupteꞌen itote miꞌi pote yt teꞌerenuk 
kuap i raꞌyn typyꞌi poityꞌi pote. Miꞌi pote 
Iesui toꞌe topotmuꞌeria pe -Toꞌiro uhupi 
eiweran aikope yt uwe i miitꞌin hap kape 
eiwemohy hamo e. 

32 Então, foram sós no barco para um lugar 
solitário. 

32Miꞌi hawyi typyꞌi rakaria kaipyi Iesui 
toto raꞌyn temiitꞌin wywo yara puo yt uwe 
i hap kape teꞌerewemohy hamo. 

33 Muitos, porém, os viram partir e, 
reconhecendo-os, correram para lá, a pé, 
de todas as cidades, e chegaram antes 
deles. 

33Maꞌato iraniaꞌin tikuap taꞌyn iwat hap 
hawyi yi upi wuatꞌi kaipyi miitꞌin 
teꞌeruwaꞌatunug aikowo Iesui toto hap 
kape. Putꞌok iꞌatuꞌe Iesui uut hap owokai 
te. 

34 Ao desembarcar, viu Jesus uma grande 
multidão e compadeceu-se deles, porque 
eram como ovelhas que não têm pastor. E 
passou a ensinar-lhes muitas coisas. 

34Miꞌi hawyi Iesui tuwehik hawyi tuwẽtem 
yara pyi. Miꞌi turan yahig note yẽpeke 
toiꞌatupuẽti miitꞌin typyꞌi kahato hawyi 
toiꞌatukyꞌe kahato katupono toiꞌatupuẽti 
aikotã hũria Uweiria koꞌi ewy aikotã yt 
ikaꞌiwat rakaria i ewy toiꞌatupuẽti. Miꞌi 
hawyi Iesui tiꞌatumuꞌe. 
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35 Em declinando a tarde, vieram os 
discípulos a Jesus e lhe disseram: É 
deserto este lugar, e já avançada a hora; 

35Wãtym irane raꞌyn hawyi Iesui 
potmuꞌeria tõꞌẽ Iesui kape teꞌeroꞌe hamo -
Wãtym irane raꞌyn wyti Uhyt iꞌatuꞌe. 

36 despede-os para que, passando pelos 
campos ao redor e pelas aldeias, comprem 
para si o que comer. 

36Yahig note neꞌi ti watukupteꞌen miꞌi pote 
waku etiꞌatupoꞌoro i ro iꞌatuetawa koꞌi 
kape miꞌu puẽti hamo iꞌatuꞌe. 

37 Porém ele lhes respondeu: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Disseram-lhe: Iremos 
comprar duzentos denários de pão para 
lhes dar de comer? 

37Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -Pyno waku 
eipe eweiꞌatupoi o e. Miꞌi hawyi 
taꞌatuwesat -Aikotã etikyꞌesat Mehin 
miitꞌin sem poi hap iꞌatuꞌe. Etikyꞌesat man 
iwato watikyiꞌat miitꞌin miꞌu wo iꞌatuꞌe. 
Katupono 200 a ahetineiru yn waku 
iꞌatupoi saꞌup mo iꞌatuꞌe. Karania ewaty 
motpap hap upi miꞌi tã hap ewy puẽti 
hamo iꞌatuꞌe. 

38 E ele lhes disse: Quantos pães tendes? 
Ide ver! E, sabendo-o eles, responderam: 
Cinco pães e dois peixes. 

38Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin me -
Karania a pyno aheman e. Eweiꞌakasa ro 
pyno e. Taꞌatukuap hawyi taꞌatuhenoi -5 
man typy pira yn Uhyt iꞌatuꞌe. 

39 Então, Jesus lhes ordenou que todos se 
assentassem, em grupos, sobre a relva 
verde. 

39Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin me -
Eweiꞌapyk to mopep hyp tote eweiꞌe ro 
miitꞌin me e. 

40 E o fizeram, repartindo-se em grupos de 
cem em cem e de cinqüenta em cinqüenta. 

40Miꞌi hawyi teꞌeraꞌapyk taꞌyn kowo 50 ok 
kowo 50 ok kowo 100 ok kowo 100 ok 
mopep hyp tote. 

41 Tomando ele os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou; e, partindo os pães, deu-os aos 
discípulos para que os distribuíssem; e por 
todos repartiu também os dois peixes. 

41Waku hawyi Iesui tat 5 man typy pira hit 
topo pe hawyi ihaꞌat ywaipe hawyi toꞌe -
Waku kahato En Tupana e. Urupoi kahato 
hat En e. Miꞌi hawyi toipatꞌok kahato 
mekewat 5 a man 2 pira hit rakat 
towyriaꞌin me. Miꞌi hawyi miꞌiria imoꞌẽ 
iraniaꞌin me. Miꞌi tote toiꞌatumoꞌẽ 5 man 
typy pira yne miitꞌin miꞌu wo 
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42 Todos comeram e se fartaram; 
42Toiꞌatumiꞌumowato kahato raꞌyn. Miꞌi 
hawyi ti teꞌerenuk kahato raꞌyn hawyi 
iꞌatuꞌok kahato raꞌyn tukupteꞌen. 

43 e ainda recolheram doze cestos cheios 
de pedaços de pão e de peixe. 

43Miꞌi hawyi iꞌatumiꞌu ieĩpyt topyhuꞌat rẽ 
12 eꞌyrysakag ne. 

44 Os que comeram dos pães eram cinco 
mil homens. 

44Mekewat eꞌat pe Iesui tiꞌatupoi 5 miu 
ihainia 5 man wo typy pira wo. 

Jesus anda por sobre o mar Iesui Hewyry Yꞌy Totiat 
Mateus 14.22-33; João 6.16-21 Mateu 14.22-33; Iuwãu 6.15-21 Piat Ewy 

45 Logo a seguir, compeliu Jesus os seus 
discípulos a embarcar e passar adiante 
para o outro lado, a Betsaida, enquanto ele 
despedia a multidão. 

45Teꞌerenuk waku hawyi Iesui tiꞌatupoꞌoro 
raꞌyn temiitꞌin ihyemyiꞌa sakpo tawa 
Pesaita kape. Miꞌi hawyi iraniaꞌin tomipoi 
koꞌi iꞌewyte toiꞌatupoꞌoro iꞌatuetawa koꞌi 
kape. 

46 E, tendo-os despedido, subiu ao monte 
para orar. 

46Toiꞌatupoꞌoro yne hawyi Iesui toto raꞌyn 
yityꞌok kape. Miꞌi hap tote tuweran naꞌyn 
hawyi ihay Tupana wywo. 

47 Ao cair da tarde, estava o barco no meio 
do mar, e ele, sozinho em terra. 

47Wãtym irane hawyi ihyemyiꞌa pyꞌasetpe 
tukupteꞌen towyriaꞌin yara puo. Miꞌi turan 
Iesui yi pe te tuweran toineꞌen. 

48 E, vendo-os em dificuldade a remar, 
porque o vento lhes era contrário, por 
volta da quarta vigília da noite, veio ter 
com eles, andando por sobre o mar; e 
queria tomar-lhes a dianteira. 

48Tehaꞌat turan toikuap taꞌyn wasere 
kahato iꞌatuewa kapiat. Taꞌatuhãꞌãg 
kahato apokuita wo hewyry hap upi 
maꞌato yt iꞌatuhyha i iwyriaꞌin ihaꞌat 
turan. Miꞌi hawyi waipaka ehay hap 
owakai Iesui toto raꞌyn temiitꞌin me 
maꞌato tokosap iꞌatueyian me yowa tote. 

49 Eles, porém, vendo-o andar sobre o mar, 
pensaram tratar-se de um fantasma e 
gritaram. 

49Maꞌato teꞌeraꞌakasa Iesui kapiat hawyi 
toꞌokakꞌi -Kat kahu meke iꞌatuꞌe. Miit ehog 
keĩ iꞌatuꞌe. 

50 Pois todos ficaram aterrados à vista 
dele. Mas logo lhes falou e disse: Tende 
bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

50Miꞌi hawyi iꞌatuwuwu kahato raꞌyn. Miꞌi 
hawyi Iesui toꞌe -Uiwyriaꞌin eiwemoesaika 
o e. Uito e. Yt eweikenꞌẽ teiꞌo e. 

51 E subiu para o barco para estar com eles, 
e o vento cessou. Ficaram entre si atônitos, 

51Mio tã toꞌe hawyi Iesui teke raꞌyn yara 
pe temiitꞌin wywuat pe raꞌyn. Teke hawyi 
meremo ywytu ipohep taꞌyn. Miꞌi pote 
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teꞌeruwanetup aikotã aikotã Iesui minug 
hap etiat. 

52 porque não haviam compreendido o 
milagre dos pães; antes, o seu coração 
estava endurecido. 

52Katupono saꞌawyꞌi teꞌeraꞌakasa Iesui 
minug koꞌi 5 man etiat maꞌato yt 
taꞌatukuap i uwe sese Iesui hap iꞌatupyꞌa 
heg mote yt taꞌatumohey kuap i. 

Jesus em Genesaré  
Mateus 14.34-36 Mateu 14.34-36 Piat Ewy 

53 Estando já no outro lado, chegaram a 
terra, em Genesaré, onde aportaram. 

53Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe tama Kenesare 
wã tote i raꞌyn. 

54 Saindo eles do barco, logo o povo 
reconheceu Jesus; 

54Teꞌeruwehik yẽpeke hawyi tuwẽtem 
naꞌyn yara pyi. Miꞌi hawyi meremo yi 
Kenesare piaria tikuap Iesui uut hap 

55 e, percorrendo toda aquela região, 
traziam em leitos os enfermos, para onde 
ouviam que ele estava. 

55Miꞌi pote ko pe pyi ko pe pyi iꞌahuu 
rakaria taꞌatueropoꞌok Iesui kape 
iꞌatuoehãite hamo. Iraniaꞌin yni puo 
taꞌatuerut Iesui kape. 

56 Onde quer que ele entrasse nas aldeias, 
cidades ou campos, punham os enfermos 
nas praças, rogando-lhe que os deixasse 
tocar ao menos na orla da sua veste; e 
quantos a tocavam saíam curados. 

56Miꞌi hawyi aikope aikope hewyry hap 
upi kat etawa pe kat kyiꞌat hap tote kat 
etama pe iꞌewyte yahig note itotiaria 
iꞌahuu rakaria taꞌatunug muap upi Iesui 
mimoehãite wo. Miꞌi turan taꞌatuẽtup 
kahato hewowi -Waku esokpe urutemig 
hawyi uruikuap taꞌyn urumoehãite hap 
topyhuꞌat iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi iꞌahuu 
rakaria hesokpe emig haria meremo 
iꞌatuehãite raꞌyn. 

Marcos 7 Maku 7 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem  

Mateus 15.1-20 Mateu 15.1-9 Piat Ewy 

1 Ora, reuniram-se a Jesus os fariseus e 
alguns escribas, vindos de Jerusalém. 

1Wẽtup eꞌat pe teꞌeruwaꞌatunug kahato 
Iesui kape nagnia ehay enoi haria iꞌewyte 
miwan enoi haria tawa wato Ierusarẽi 
kaipywiaria wywo. 
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2 E, vendo que alguns dos discípulos dele 
comiam pão com as mãos impuras, isto é, 
por lavar 

2Miꞌi hawyi taꞌatuenuk hap tote 
teꞌeraꞌakasa wẽtup tuereto Iesui 
ekatuwyriaꞌin yt teꞌeruweposei i nagnia 
mienoi yt ewy i. 

3 (pois os fariseus e todos os judeus, 
observando a tradição dos anciãos, não 
comem sem lavar cuidadosamente as 
mãos; 

3Miꞌi hawyi teꞌerahaꞌat kahato katupono 
yne Iuteu ywania teꞌeruweposei yne 
teꞌerenuk hamo saꞌawyꞌi wuat nagnia 
napin hap ewy. 

4 quando voltam da praça, não comem 
sem se aspergirem; e há muitas outras 
coisas que receberam para observar, como 
a lavagem de copos, jarros e vasos de 
metal [e camas]), 

4Putꞌok iꞌatuꞌe woꞌokyiꞌat hap kaipyi 
hawyi teꞌeruweposei raꞌyn teꞌerenuk hap 
owokai. Iꞌatu kahato iꞌatuminug hap koꞌi 
taꞌatukuap toꞌywotꞌin napin hap kaipyi. 
Aikotã yne parata koꞌi toiꞌatukoho nagnia 
inug saꞌawyꞌi hap ewy taꞌatunug. 

5 interpelaram-no os fariseus e os escribas: 
Por que não andam os teus discípulos de 
conformidade com a tradição dos anciãos, 
mas comem com as mãos por lavar? 

5Saꞌawyꞌi wuat napin hap enoi haria 
iꞌewyte woꞌonapin haria apo iꞌatuꞌe Iesui 
pe -Kat pote epotmuꞌeria yt taꞌatunug 
saꞌawyꞌi wuaria ainapin haria ewy 
katupono epotmuꞌeria teꞌerenuk yt 
teꞌeruweposei i pykai ainapin hap ewy 
iꞌatuꞌe. 

6 Respondeu-lhes: Bem profetizou Isaías a 
respeito de vós, hipócritas, como está 
escrito: Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 

6Miꞌi pote Iesui tiꞌatuwesat -Nimo te ti 
aseꞌi Isaia henoi tomiwan me ehetiat typy 
ihay rakat etiat. Mio tã e Isaia -Miꞌi tã 
haria Tupana motypot taꞌatuwẽ pywiat 
haria yn miꞌiria maꞌato yt taꞌatupyꞌa pyi i 
taꞌatumotypot Tupana e Isaia 29.13 pe. 

7 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

7Taꞌi miꞌiria ti Tupana motypot saꞌag neꞌi 
katupono yt taꞌatuhenoi Tupana ehay sese 
i maꞌato miitꞌin kaipywiat sehay yn 
taꞌatuhenoi e ti Isaia henoi ehetiat e Iesui. 

8 Negligenciando o mandamento de Deus, 
guardais a tradição dos homens. 

8Miꞌi hawyi poꞌog toꞌe -Taꞌi Tupana ehay 
atoiat haria ti eipe katupono nagnia eko 
yn miitꞌin muꞌe hamo maꞌato Tupana e 
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hap yt kat i eipyꞌa piat miitꞌin muꞌe hamo 
e. 

9 E disse-lhes ainda: Jeitosamente rejeitais 
o preceito de Deus para guardardes a 
vossa própria tradição. 

9Taꞌi apuete eweiꞌe ti Tupana mikyꞌesat 
koꞌi nug hawe hawyi eimikyꞌesat yn 
ewetunug aat kaꞌap. Tupana ehay aikotã 
waku watunug e hap pun haria eipe wen 
maꞌato eiꞌe hap aikotã waku watunug e 
hap ewetunug kahato. 

10 Pois Moisés disse: Honra a teu pai e a 
tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a 
sua mãe seja punido de morte. 

10Pyno saꞌawyꞌi Muisei ainapin Tupana 
kaipywiat hap mio tã e -Pyno waku 
etimotypot ro eꞌywot ety e maꞌato uwe 
inug saꞌag neꞌi toꞌywot pe toty pe miꞌi 
hawyi waku topyhuꞌat miꞌauka wo e e 
Tupana saꞌawyꞌi Muisei pe mekewat Esutu 
20.12 piat pe. 

11 Vós, porém, dizeis: Se um homem disser 
a seu pai ou a sua mãe: Aquilo que 
poderias aproveitar de mim é Corbã, isto 
é, oferta para o SENHOR, 

11Maꞌato eipe wẽtup sehay eweiꞌe miitꞌin 
muꞌe hamo. Mio tã eweiꞌe -Waku Tupana 
yn watimotypot. Miꞌi pote waku watum 
aity aiꞌywot saꞌup Tupana pe eweiꞌe saꞌag 
e. Aimiium aiꞌywotꞌin me Tupana watnuat 
eweiꞌe saꞌag yn eimuꞌe haria pe e Iesui. 

12 então, o dispensais de fazer qualquer 
coisa em favor de seu pai ou de sua mãe, 

12Yt naku i ti eimienoi katupono -Yt 
watipowyro i aiꞌywotꞌin pote waku 
katupono Tupana pe watum naꞌyn eweiꞌe. 

13 invalidando a palavra de Deus pela 
vossa própria tradição, que vós mesmos 
transmitistes; e fazeis muitas outras coisas 
semelhantes. 

13Taꞌi Tupana ehay sese ti yt kat no i 
ewetunug. Eiwat eimikyꞌesat neꞌi 
ewetunug teran haype. Eiwekaipywiat 
wyti eweimowato kahato e. Miꞌi hawyi ti 
ewetunug iꞌatu raꞌyn eiko ewywuat koꞌi 
miitꞌin muꞌe hamuat e Iesui Iuteu ywania 
muꞌe haria pe iꞌewyte miwan enoi haria 
pe. 

 Mateu 15.10-20 Piat Ewy 

14 Convocando ele, de novo, a multidão, 
disse-lhes: Ouvi-me, todos, e entendei. 

14Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatukay kay tuwewowi 
iraniaꞌin miitꞌin miat henoi hamo. Miꞌi 



215 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

hawyi toꞌe iꞌatuepe -Koitywy 
eweiwanetup to uimienoi hap kape e. 

15 Nada há fora do homem que, entrando 
nele, o possa contaminar; mas o que sai do 
homem é o que o contamina. 

15Kat kat koꞌi teke eipiit pe eiwẽ pe yt 
eimohun hin i hap topyhuꞌat e. Maꞌato kat 
som eipyꞌa kaipywiat wẽtem hap eimohun 
hap topyhuꞌat e. 

16 [Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça.] 

16Pywo pe ti ehewaure kaꞌa pote 
eweiwanetup to uimienoi kape e. 

17 Quando entrou em casa, deixando a 
multidão, os seus discípulos o 
interrogaram acerca da parábola. 

17Miꞌi hawyi Iesui toto temiitꞌin wywo 
miitꞌin typyꞌi rakaria pyꞌasetpyi hawyi 
teke wẽtup netap we. Miꞌi hawyi meiũran 
hemiitꞌin apo iꞌatuꞌe Iesui pe -Kat ereĩ 
sehay hãꞌãkap wuo ehenoi Mehin iꞌatuꞌe. 

18 Então, lhes disse: Assim vós também 
não entendeis? Não compreendeis que 
tudo o que de fora entra no homem não o 
pode contaminar, 

18Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Are paĩ yt 
eweikuap i apo uhehay e. Pyno yt 
eweikuap i apo kat som teke eimeꞌen me 
miꞌu yt eimohun kuap maꞌato eiwẽ pywiat 
ehehay eimohun kuap e. Yt miitꞌin miꞌu 
kaipyi i ti tuwenug yt naku i hap e. 

19 porque não lhe entra no coração, mas 
no ventre, e sai para lugar escuso? E, 
assim, considerou ele puros todos os 
alimentos. 

19Katupono kat som teke eiwẽ pe yt putꞌok 
e hin i eipyꞌa piat pe maꞌato eimeꞌen pe 
putꞌok e hawyi tuwẽtem iraꞌyn eipiit pyi e. 

20 E dizia: O que sai do homem, isso é o 
que o contamina. 

20Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Uiwyriaꞌin miitꞌin 
minug yt nakuat i tuwẽtem iꞌatupyꞌa pyi ti 
e. Pywo pe ti miitꞌin pya pyi tuwẽtem 
wanetup yt nakuat i hap e. 

21 Porque de dentro, do coração dos 
homens, é que procedem os maus 
desígnios, a prostituição, os furtos, os 
homicídios, os adultérios, 

21Tuwepyi tutunug yt nakuap i e. Wuatꞌi 
haryporiaꞌin nywo e seroꞌok e miit auka 
wẽtup ok ti seꞌaito wywo uito e hat wẽtup 
ok ti seharyꞌi wywo uito e hat miitꞌin pya 
pyi tuwẽtem 

22 a avareza, as malícias, o dolo, a lascívia, 
a inveja, a blasfêmia, a soberba, a loucura. 

22Iꞌewyte uiatno yn iraniaꞌin ekareꞌen e 
hat atiꞌatumoweukaꞌi mo uito iraniaꞌin e 
hat atimaꞌat sehay wo wẽtup ok e hat uito 
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ti poꞌog uhewaku iraniaꞌin kai e hat ti 
Tupana ehay etiat wekyryꞌi hat yt iweꞌeg i 
rakat. Tuwepyi taꞌatuehay taꞌatupyꞌa 
pywiat taꞌatunug yt naku i e. 

23 Ora, todos estes males vêm de dentro e 
contaminam o homem. 

23Pyno uiwyriaꞌin eweikuap taꞌyn som 
miit pya pyi tuwẽtem wanetup hap yt 
naku i hap. Miꞌi wo ti yt naku i tuwenug 
tuwemohun e Iesui temiitꞌin me. 

A mulher siro-fenícia Haryporia Tohẽtup Tomepyt Moehãtie Hap 
Mateus 15.21-28 Mateu 15.21-28 Piat Ewy 

24 Levantando-se, partiu dali para as terras 
de Tiro [e Sidom]. Tendo entrado numa 
casa, queria que ninguém o soubesse; no 
entanto, não pôde ocultar-se, 

24Miꞌi hawyi Iesui toto pya kahato tetama 
pyi wẽtup ywania etama kape i raꞌyn 
wẽtup setama pya wuat kape. Miꞌi hap 
tote putꞌok e raꞌyn iꞌatuetama Tiro piat 
hawyi iheg me raꞌyn toineꞌen. Katupono yt 
toikyꞌesat i miitꞌin miat tokuap hap. 
Maꞌato yt aikotã me kuap i tuwemig. 

25 porque uma mulher, cuja filhinha 
estava possessa de espírito imundo, tendo 
ouvido a respeito dele, veio e prostrou-se-
lhe aos pés. 

25Miꞌi hawyi wẽtup ok haryporia tikuap 
Iesui etiat hawyi toikat raꞌyn Iesui. 
Katupono ti ahiag toineꞌen imepyt ipiit pe. 

26 Esta mulher era grega, de origem siro-
fenícia, e rogava-lhe que expelisse de sua 
filha o demônio. 

26Taꞌi tomepyt piit piat ahiag putsit hamo 
toikat Iesui. Miꞌi haryporia so yt Iesui 
ywania i raꞌyn. Wẽtup setama pywiat 
mekewat yi Siru-Wenisia pywiat. Miꞌi 
hawyi toipuẽti Iesui hawyi haty wo toꞌe -
Mimi e etihep o ten ahiag uimepyt piit piat 
e haty wo. 

27 Mas Jesus lhe disse: Deixa primeiro que 
se fartem os filhos, porque não é bom 
tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

27Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Apuete mana e 
saꞌawyꞌi ti atiꞌatupoi teran uiꞌywania e 
katupono yt naku i hirokaria miꞌu wo 
urutopoi Awareria neꞌi e. 

28 Ela, porém, lhe respondeu: Sim, 
SENHOR; mas os cachorrinhos, debaixo da 
mesa, comem das migalhas das crianças. 

28Miꞌi hawyi toꞌe Iesui pe haryporia -Are 
an miꞌi tã ti Mimi e maꞌato ti iꞌewyte 
Awareria koꞌi tuꞌu miꞌu kuꞌi hewo rakat 
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mesa kaipyi eꞌywania mepytꞌin teꞌerenuk 
turan e. 

29 Então, lhe disse: Por causa desta 
palavra, podes ir; o demônio já saiu de tua 
filha. 

29Mio tã e pote Iesui tiwesat -Pywo 
uiwesat hap upi atisopo raꞌyn ahiag 
emepyt piit pyi e. Pyno eraꞌaipok i ro 
emepyt kape katupono koitywy ti yt kat i 
raꞌyn ahiag emepyt piit pe areꞌe hap ewy 
e. 

30 Voltando ela para casa, achou a menina 
sobre a cama, pois o demônio a deixara. 

30Miꞌi hawyi ity taꞌaipok taꞌyn tomepyt 
kape. Putꞌok e toꞌyat pe hawyi toipuẽti 
raꞌyn tomepyt yni pe waku pe i raꞌyn. Miꞌi 
hawyi ti ity tikuap taꞌyn tomepyt piit 
pywiat ahiag wẽtem hap. 

A cura de um surdo e gago Mateu 15.29-31 Piat Ewy 

31 De novo, se retirou das terras de Tiro e 
foi por Sidom até ao mar da Galiléia, 
através do território de Decápolis. 

31Miꞌi hawyi Iesui toto Tiro pyi yi Sitau 
kaipyi yꞌy wato Karireia kape iraꞌyn 
mekewat tama aikope 10 tawa koꞌi itote. 

32 Então, lhe trouxeram um surdo e gago e 
lhe suplicaram que impusesse as mãos 
sobre ele. 

32Miꞌi hap tote taꞌatuerut raꞌyn Iesui kape 
wẽtup ok hewaure rakat yt ihay hãpyk 
kuap i rakat. Miꞌi hawyi taꞌatuhẽtup Iesui 
pe imoehãite topo wuat hamo. 

33 Jesus, tirando-o da multidão, à parte, 
pôs-lhe os dedos nos ouvidos e lhe tocou a 
língua com saliva; 

33Miꞌi hawyi Iesui tioto hewaure rakat 
miitꞌin tok pyi hawyi totemig naꞌyn 
hewaure kaꞌa koꞌi hawyi kuitu e raꞌyn 
hawyi tohẽku pen tẽty hy wo. 

34 depois, erguendo os olhos ao céu, 
suspirou e disse: Efatá!, que quer dizer: 
Abre-te! 

34Miꞌi hawyi Iesui ihaꞌat atipy kape hawyi 
kyn kyn e -Etimoewaure kaꞌa i ro meiũwat 
miit Tupana e. Maꞌato towat topusu puo 
Iesui toꞌe tope -Ewata e. 

35 Abriram-se-lhe os ouvidos, e logo se lhe 
soltou o empecilho da língua, e falava 
desembaraçadamente. 

35Miꞌi hawyi meremo hewaure kaꞌa i raꞌyn 
ihay kuap wuatꞌi ewy raꞌyn. 

36 Mas lhes ordenou que a ninguém o 
dissessem; contudo, quanto mais 
recomendava, tanto mais eles o 
divulgavam. 

36Miꞌi hawyi Iesui waĩꞌe iraniaꞌin me haty 
wo -Yt ewehenoi teiꞌo uhepiat imoehãite 
hap iraniaꞌin me e wen maꞌato taꞌatuhenoi 
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henoi raꞌyn wuatꞌi puo raꞌyn yt Iesui 
mikyꞌesat ewy hin i raꞌyn. 

37 Maravilhavam-se sobremaneira, 
dizendo: Tudo ele tem feito 
esplendidamente bem; não somente faz 
ouvir os surdos, como falar os mudos. 

37Miꞌi hawyi taꞌatukuap wuatꞌi puo raꞌyn 
Iesui piat hewaure rakat moehãite hap 
hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Waku kahato Iesui 
tunug iꞌatuꞌe. Hewaure rakaria wyti 
tutunug hewaure kaꞌa raꞌyn iꞌatuꞌe. Yt ihay 
kuap i rakaria tutunug ihay kuap raꞌyn 
iꞌatuꞌe. 

Marcos 8 Maku 8 

A segunda multiplicação de pães e peixes  
Mateus 15.32-39 Mateu 15.32-39 Piat Ewy 

1 Naqueles dias, quando outra vez se 
reuniu grande multidão, e não tendo eles 
o que comer, chamou Jesus os discípulos 
e lhes disse: 

1Miꞌi hawyi teꞌeruwaꞌatunug Iesui kape 
miitꞌin sok. Miꞌi hawyi myẽꞌym eꞌat Iesui 
tiꞌatumuꞌe aat kaꞌap hawyi yt kat i 
topyhuꞌat miitꞌin miꞌu wo. Miꞌi hawyi 
Iesui tikay kay raꞌyn temiitꞌin tuwewowi. 

2 Tenho compaixão desta gente, porque há 
três dias que permanecem comigo e não 
têm o que comer. 

2Miꞌi hawyi temiitꞌin me toꞌe raꞌyn -
Uimimuꞌeria meiũpiaria ti myẽꞌym eꞌat pe 
raꞌyn myẽꞌym wãtym naꞌyn uhupi uhehay 
kuap hamo e. Miꞌi pote ti yt kat i raꞌyn 
topyhuꞌat iꞌatumiꞌu wuat e. 

3 Se eu os despedir para suas casas, em 
jejum, desfalecerão pelo caminho; e 
alguns deles vieram de longe. 

3Koitywy ti yt naku i raꞌyn teꞌeraꞌaipok 
taꞌatuetawa koꞌi kape katupono pya 
kahato raꞌyn iꞌatuetawa koꞌi tukupteꞌen e. 
Taꞌi teꞌeropap muap upi syꞌat pono e. Yt 
naku i raꞌyn atiꞌatuporeraꞌaipok yt kat i 
iꞌatumiꞌu wywo i e Iesui. 

4 Mas os seus discípulos lhe responderam: 
Donde poderá alguém fartá-los de pão 
neste deserto? 

4Miꞌi hawyi hemiitꞌin teꞌeroꞌe Iesui pe -
Pywo mehin maꞌato aikotã waku 
watiꞌatupoi mesuwe yahig wato tote 
iꞌatuꞌe. Yt kat i meiũpe man iꞌatupoi hamo 
iꞌatuꞌe Iesui pe. 
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5 E Jesus lhes perguntou: Quantos pães 
tendes? Responderam eles: Sete. 

5Miꞌi hawyi apo e Iesui -Karania a kahu 
pyno man aiwat e. Mio tã e pote -Taꞌi 7 
man yn Uhyt iꞌatuꞌe. 

6 Ordenou ao povo que se assentasse no 
chão. E, tomando os sete pães, partiu-os, 
após ter dado graças, e os deu a seus 
discípulos, para que estes os distribuíssem, 
repartindo entre o povo. 

6-Pyno eweiꞌapyk to yi upi e Iesui torannia 
miitꞌin me. Miꞌi hawyi Iesui waku e 
Tupana pe -Uruꞌywot atipy piat 
urutuwehum ewowi urupoi hap upi e 
hawyi toipik pik kahato raꞌyn mekewat 7 
rakat man hawyi toimoꞌẽ kahato temiitꞌin 
me. Miꞌi hawyi hemiitꞌin iraniaꞌin me 
imoꞌẽ raꞌyn wy. 

7 Tinham também alguns peixinhos; e, 
abençoando-os, mandou que estes 
igualmente fossem distribuídos. 

7Iꞌewyte pira hit koꞌi toineꞌen itote. Miꞌiria 
wy totat hawyi waku e Tupana pe hawyi 
toipatꞌok kahato hawyi tutum temiitꞌin me 
hawyi -Eweimoꞌẽ o iraniaꞌin me e. 

8 Comeram e se fartaram; e dos pedaços 
restantes recolheram sete cestos. 

8Miꞌi hawyi teꞌerenuk kahato raꞌyn hawyi 
iꞌatuꞌok taꞌyn. Miꞌi hawyi Iesui emiitꞌin 7 
yrysakag howopy raꞌyn taꞌatupuẽti yne 
miitꞌin teꞌerenuk kahu hawyi. 

9 Eram cerca de quatro mil homens. Então, 
Jesus os despediu. 

9Miitꞌin iꞌatu rakaria teꞌerenuk itote 4 miu 
ihainia. Teꞌerenuk hawyi Iesui tiꞌatupoꞌoro 
raꞌyn iꞌatuetawa pya rakat koꞌi kape. 

 Mateu 16.1-4 Piat Ewy 

10 Logo a seguir, tendo embarcado 
juntamente com seus discípulos, partiu 
para as regiões de Dalmanuta. 

10Miꞌi hawyi toto i raꞌyn Iesui yara puo 
tama Taumanuta kape temiitꞌin wywo. 

Os fariseus pedem um sinal do céu  
Mateus 16.1-4  

11 E, saindo os fariseus, puseram-se a 
discutir com ele; e, tentando-o, pediram-
lhe um sinal do céu. 

11Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi nagnia ehay enoi 
haria hãꞌãg Iesui taꞌatuehay wo -Heno 
pyno etomoherep esaika hap atipy 
kaipywiat iwato rakat iꞌatuꞌe. 

12 Jesus, porém, arrancou do íntimo do seu 
espírito um gemido e disse: Por que pede 
esta geração um sinal? Em verdade vos 

12Mio tã iꞌatuꞌe pote Iesui hatyꞌu kahato 
topyꞌa pe hawyi ahenꞌẽ poityꞌi hawyi toꞌe 
mio tã e haria pe -Kat poteĩ mesuwiaria 
tikyꞌesat kahato atimoherep yt miitꞌin 
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digo que a esta geração não se lhe dará 
sinal algum. 

misepap koꞌi ewywuat i uimohey hamo e. 
Eweikyꞌesat pykai yt atunug i e Iesui yt 
tomohey i haria tewanikaptia pe. 

13 E, deixando-os, tornou a embarcar e foi 
para o outro lado. 

13Miꞌi hawyi tohokꞌiwat hawyi toto i raꞌyn 
temiitꞌin wywo ihyemyiꞌa sakpo i raꞌyn. 

O fermento dos fariseus e o de Herodes 
Iesui Henoi Temiitꞌin Me Nagnia Sehay Yt Hãpyk 

I Rakat Etiat 
Mateus 16.5-12 Mateu 16.5-12 Piat Ewy 

14 Ora, aconteceu que eles se esqueceram 
de levar pães e, no barco, não tinham 
consigo senão um só. 

14Maꞌato hemiitꞌin tiwaure taꞌatumiꞌu 
man. Miꞌi pote taꞌatukat man yara pe 
muap upi maꞌato wẽtup man yn 
taꞌatupuẽti. 

15 Preveniu-os Jesus, dizendo: Vede, 
guardai-vos do fermento dos fariseus e do 
fermento de Herodes. 

15Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatunapin -Eiweꞌeg wo 
o nagnia ehay enoi haria mani puk hap 
ewywuaria pupi e. Iꞌewyte morekuat Eroti 
mani puk hap ewywuat pupi e. 

16 E eles discorriam entre si: É que não 
temos pão. 

16Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Pyno aheman 
watiwaure pote mio tã e. 

17 Jesus, percebendo-o, lhes perguntou: 
Por que discorreis sobre o não terdes pão? 
Ainda não considerastes, nem 
compreendestes? Tendes o coração 
endurecido? 

17Miꞌi hawyi Iesui tikuap hawyi toꞌe 
iꞌatuepe -Kat pote aheman yt iwato i 
eweiꞌe eiwoꞌope e. Yt eweikuap i te uhetiat 
hap. Eipyꞌa heg kahato te apo e. 

18 Tendo olhos, não vedes? E, tendo 
ouvidos, não ouvis? Não vos lembrais 

18Yt eheha pytig i te apo e. Yt ehewaure 
kaꞌa i te apo e. 

19 de quando parti os cinco pães para os 
cinco mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam eles: 
Doze! 

19Eweiwaure raꞌyn apo aikotã saꞌawyꞌi 
miitꞌin atiꞌatupoi 5 man wo yn 5 miu 
rakaria hap e. Miꞌi hawyi karania yrysakag 
koꞌi eweipuẽti man ieĩpyt koꞌi apo e. Miꞌi 
hawyi taꞌatuwesat -12 yrysakag ieĩpyt 
watipuẽti iꞌatuꞌe. 

20 E de quando parti os sete pães para os 
quatro mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam: Sete! 

20Miꞌi hawyi 7 man wo atopoi 4 miu miit 
hawyi karania yrysakag ne topyhuꞌat miꞌu 
ieĩpyt apo e. -Taꞌi 7 eꞌyrysakag ne ti 
topyhuꞌat iꞌatuꞌe. 
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21 Ao que lhes disse Jesus: Não 
compreendeis ainda? 

21Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Yt eweikuap i apo 
kat etiat som ahenoi teran e. 

A cura de um cego em Betsaida Yt Iha Pytig I Rakat Moehãite Hap 

22 Então, chegaram a Betsaida; e lhe 
trouxeram um cego, rogando-lhe que o 
tocasse. 

22Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe ysakpo tawa 
Pesaita pe. Miꞌi turan so taꞌatuerut Iesui 
ewowi yt iha pytig i rakat -Pyno uruhẽtup 
kahato ehewowi meiũwat yt iha pytig i 
rakat imoehãite hamuat iꞌatuꞌe. 

23 Jesus, tomando o cego pela mão, levou-
o para fora da aldeia e, aplicando-lhe 
saliva aos olhos e impondo-lhe as mãos, 
perguntou-lhe: Vês alguma coisa? 

23Miꞌi hawyi Iesui tiꞌykesat ereto raꞌyn yt 
iha pytig i rakat tawa pyi. Miꞌi hap tote iha 
pe kuitu e raꞌyn hawyi totemig topo wo. 
Miꞌi hawyi apo e yt ihapytig rakat pe -
Ereꞌakasa raꞌyn apo e. 

24 Este, recobrando a vista, respondeu: 
Vejo os homens, porque como árvores os 
vejo, andando. 

24Miꞌi hawyi tehaꞌat hawyi toiwesat -Hẽ 
porap waku Uhyt e maꞌato meimuẽwat 
miitꞌin hewyry rakaria wyti ariaꞌyp koꞌi 
ewy neꞌi e. 

25 Então, novamente lhe pôs as mãos nos 
olhos, e ele, passando a ver claramente, 
ficou restabelecido; e tudo distinguia de 
modo perfeito. 

25Miꞌi hawyi Iesui temig i topuiꞌiã wo iha 
hawyi waku raꞌyn yne taꞌakasa raꞌyn 
ihatꞌok yne raꞌyn. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe 
tope -Pyno waku raꞌyn eete koitywy uhyt 
e. 

26 E mandou-o Jesus embora para casa, 
recomendando-lhe: Não entres na aldeia. 

26Eraꞌaipok to eꞌyat kape wẽtup muap upi 
e. Yt erokosap teiꞌo tawa kape emoehãite 
hap enoi hamo e Iesui tomimoehapytig 
me. 

A confissão de Pedro  
Mateus 16.13-20; Lucas 9.18-21 Mateu 16.13-25; Iruka 9.18-26 Piat Ewy 

27 Então, Jesus e os seus discípulos 
partiram para as aldeias de Cesaréia de 
Filipe; e, no caminho, perguntou-lhes: 
Quem dizem os homens que sou eu? 

27Miꞌi hawyi Iesui ipotꞌam towyriaꞌin 
wywo yi Sesareia piat tawa Wiripi kape 
tawa koꞌi upi toto temiitꞌin wywo. Miꞌi 
hawyi muap upi Iesui apo e towyriaꞌin me 
-Uwe som pono Uito iraniaꞌin wanetup 
hawe e. 



222 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

28 E responderam: João Batista; outros: 
Elias; mas outros: Algum dos profetas. 

28Apo e hawyi taꞌatuwesat -U paĩ 
woꞌosetꞌok hat Iuwãu raso Eria raso 
Tupana ehay moherep hat raso iꞌatuꞌe 

29 Então, lhes perguntou: Mas vós, quem 
dizeis que eu sou? Respondendo, Pedro 
lhe disse: Tu és o Cristo. 

29Miꞌi hawyi toꞌe -Maꞌato apo uwe Uito 
eiwanetup hawe e. Miꞌi pote mekewat 
Peteru e hap het rakat tiwesat -
Woꞌoehakyeraꞌat hat Tupana Mipoꞌoro 
uruporekuat nuat rat En Uhyt e. 

30 Advertiu-os Jesus de que a ninguém 
dissessem tal coisa a seu respeito. 

30Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatunapin -Yt 
ewehenoi teiꞌo koitywy uikuap ehepiat 
hap iraniaꞌin me e temiitꞌin sese pe. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição Iesui Henoi Raꞌyn Tokuꞌuro Hap Etiat 
Mateus 16.21-23; Lucas 9.22  

31 Então, começou ele a ensinar-lhes que 
era necessário que o Filho do Homem 
sofresse muitas coisas, fosse rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas, fosse morto e que, depois 
de três dias, ressuscitasse. 

31Pywo ti Uito Wuatꞌi Miitꞌin Ykeꞌet wen 
maꞌato miꞌi pykai nagnia yt uikyꞌesat hin 
haria i e. Taꞌi paꞌi kororia miwan enoi 
haria iꞌewyte uhehay pun haria neꞌi e. 
Pywo ti Uito Eheykeꞌet taꞌatuꞌauka irane e. 
Ahoꞌopot kahato uiꞌauka hap turan maꞌato 
uiꞌauka saꞌag hawyi uikuꞌuro sese hawyi 
myẽꞌym eꞌat yn uisyp hawe areineꞌen 
hawyi Tupana uihep guꞌuro po pyi 
Eheykeꞌet e Iesui towyriaꞌin me. 

32 E isto ele expunha claramente. Mas 
Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo. 

32Mio tã e pote Peteru tikay kay Iesui 
tuwewowi waĩ toꞌe hamo -Uhyt e yt naku 
i ti ehenoi eꞌauka hamuat hap e. 

33 Jesus, porém, voltou-se e, fitando os 
seus discípulos, repreendeu a Pedro e 
disse: Arreda, Satanás! Porque não cogitas 
das coisas de Deus, e sim das dos homens. 

33Maꞌato Iesui tuwemorem topotmuꞌeria 
kape Peteru satyꞌi satyꞌi hamo hawyi toꞌe 
Peteru pe -Erepik to ahiag e. Uinapin saꞌag 
neꞌi yt Tupana uinapin hap ewy i raꞌyn 
maꞌato miitꞌin woꞌonapin hap ewy neꞌi 
raꞌyn uinapin en e. 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Lucas 9.23-27  

34 Então, convocando a multidão e 
juntamente os seus discípulos, disse-lhes: 

34Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatukay kay tuwewowi 
iraniaꞌin muap upiaria iꞌewyte 
topotmuꞌeria iꞌatumuꞌe hamo -Pywo ti rat 
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Se alguém quer vir após mim, a si mesmo 
se negue, tome a sua cruz e siga-me. 

eweiwat teran uhupiat pote eweitoiat ro 
eimikyꞌesat koꞌi yt Tupana mikyꞌesat koꞌi 
hawyi eweiwat ro uhupi eheꞌariaꞌyp posak 
wywo e. 

35 Quem quiser, pois, salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por causa 
de mim e do evangelho salvá-la-á. 

35Uwe uwe ikuꞌuro uhehay wakuat enoi 
hap upi pote uikyꞌe haria wo topyhuꞌat e. 
Miꞌi haria ti aru wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen 
hap sese puẽti hanuaria e. Maꞌato iraniaꞌin 
mesuwat rotiat ieineꞌen hap yn kyꞌesat 
haria ti aru ieineꞌen hap sese pun hanuaria 
wo hoꞌowasat rakaria neꞌi tukupteꞌen e. 

36 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro e perder a sua alma? 

36Kat hamo ten eweikyiꞌat yne yne 
mesuwat yi totiat eheineꞌen hap sese saꞌup 
mo e. 

37 Que daria um homem em troca de sua 
alma? 

37Maꞌato mesuwarotiat kyiꞌat hap kape yn 
eiwanetup aat kaꞌap hawyi aru aikotã 
eweikyiꞌat kuap wuatꞌi eꞌat piat ikahu sese 
rakat ehekareꞌen Tupana wuat hap e. Miꞌi 
hawyi eheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hap koꞌi 
eimipun no topyhuꞌat e. 

38 Porque qualquer que, nesta geração 
adúltera e pecadora, se envergonhar de 
mim e das minhas palavras, também o 
Filho do Homem se envergonhará dele, 
quando vier na glória de seu Pai com os 
santos anjos. 

38Pywo pe ti uwe uwe mesuwat yt naku i 
hap eꞌat koꞌi turan uhehay pupi tuwemoti 
yt uimohey haria i. Miꞌi haria pupi ti aru 
uito iꞌewyte aremoti wy mekewat eꞌat pe 
karãpe uito eheykeꞌetno ariot i raꞌyn 
Morekuatno atipy piaria wywo Tupana 
wat hẽtyhot rakat pe imehit rakat piat 
turan. Miꞌi hap eꞌat pe ti aru uito 
Eheykeꞌet aremoti uipupiat wemoti haria 
pupi e Iesui muap upiaria pe. 

Marcos 9 Maku 9 
 Mateu 17.1-8; Iruka 9.28-36 Piat Ewy 

1 Dizia-lhes ainda: Em verdade vos afirmo 
que, dos que aqui se encontram, alguns há 
que, de maneira nenhuma, passarão pela 

1Wẽtup eꞌat pe Iesui toꞌe temiitꞌin me -
Pywo kahato tukupteꞌen wẽtup ok wẽtup 
ok meiũpe Tupana topyhuꞌat morekuatno 
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morte até que vejam ter chegado com 
poder o reino de Deus. 

putꞌok e hap kape akasa haria e. Yt 
iꞌatukuꞌuro hap eꞌat owokai teꞌerehaꞌat 
Tupana putꞌok e morekuatno meiũpe 
hesaika hap wywo e. 

A transfiguração Iesui Imohit Hap Yityꞌok Tote 
Mateus 17.1-8; Lucas 9.28-36  

2 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro, Tiago e João e levou-os sós, à parte, 
a um alto monte. Foi transfigurado diante 
deles; 

2Miꞌi hawyi 6 eꞌat itote toineꞌen hawyi 
Iesui toto i raꞌyn yityꞌok ywaiti kahato 
rakat kape towyriaꞌin nywo myẽꞌym ok 
takaria wywo yn Peteru Tiaku Iuwãu 
wywo. Miꞌi hawyi itote Iesui yt saꞌawyꞌi 
wuat ewy toineꞌen. 

3 as suas vestes tornaram-se 
resplandecentes e sobremodo brancas, 
como nenhum lavandeiro na terra as 
poderia alvejar. 

3Miꞌi turan Iesui esokpe imehit kahato 
ikytsig kahato poꞌog ikytsig mesuwarotiat 
koꞌi kai e. 

4 Apareceu-lhes Elias com Moisés, e 
estavam falando com Jesus. 

4Miꞌi hawyi hemiitꞌin teꞌeraꞌakasa typyꞌok 
Tupana ehay moherep haria saꞌawyꞌi 
wuaria iwywo. Wẽtup ok Eria wẽtup ok 
Muisei teꞌeraꞌakasa. Miꞌiria ti toꞌoehay 
Iesui wywo. 

5 Então, Pedro, tomando a palavra, disse: 
Mestre, bom é estarmos aqui e que 
façamos três tendas: uma será tua, outra, 
para Moisés, e outra, para Elias. 

5Miꞌi hawyi Peteru toꞌe -Urumuꞌe hat e taꞌi 
waku kahato meiũpe watoineꞌen e. 
Etikyꞌesat apuru urutunug eheꞌog myẽꞌym 
e wẽtup ewatno wẽtup Muisei watno 
wẽtup Eria watno e Peteru Iesui pe. 

6 Pois não sabia o que dizer, por estarem 
eles aterrados. 

6Maꞌato ipoityꞌi pono mio tã e neꞌi. Taꞌi 
tokenꞌẽ pote. Yne raꞌyn teꞌerokenꞌẽ. 

7 A seguir, veio uma nuvem que os 
envolveu; e dela uma voz dizia: Este é o 
meu Filho amado; a ele ouvi. 

7Miꞌi hawyi ywyhig me ywaiti pyi sehay 
tuut raꞌyn -Uhaꞌyru Uimikyꞌe kahato ti 
eipyꞌasetpe toineꞌen e. Miꞌi tupono 
eweiwanetup to ihay kape e Tupana 
ywaiti pyi. 

8 E, de relance, olhando ao redor, a 
ninguém mais viram com eles, senão 
Jesus. 

8Miꞌi hawyi teꞌerehaꞌat iꞌauri turan yt uwe 
i raꞌyn iwywo maꞌato Iesui yn naꞌyn 
toineꞌen. 
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A vinda de Elias  
Mateus 17.9-13  

9 Ao descerem do monte, ordenou-lhes 
Jesus que não divulgassem as coisas que 
tinham visto, até o dia em que o Filho do 
Homem ressuscitasse dentre os mortos. 

9Miꞌi hap tote pyi tuwat popuo Iesui toꞌe 
towyriaꞌin me myẽꞌym ok takaria pe -Yt 
ewehenoi teiꞌo aikotã Eimuꞌe hat 
eweiꞌakasa mesup yityꞌok totiat hap 
iraniaꞌin me e. Maꞌato karãpe Uito 
Eheykeꞌet arẽtem guꞌuro pyi hawyi ti aru 
waku raꞌyn ewehenoi Eimuꞌe hat 
eweiꞌakasa mesup hap e. 

10 Eles guardaram a recomendação, 
perguntando uns aos outros que seria o 
ressuscitar dentre os mortos. 

10Miꞌi pote iraniaꞌin me yt taꞌatuhenoi 
teran i. Maꞌato mio tã e Iesui pote 
teꞌeruwanetup kahato -Kat pote mio tã e 
araꞌaipok guꞌuro pyi e iꞌatuꞌe 
teꞌerewanetup hawyi. 

11 E interrogaram-no, dizendo: Por que 
dizem os escribas ser necessário que Elias 
venha primeiro? 

11Yityꞌok tote pywiat tuwat hap upi apo 
iꞌatuꞌe Iesui pe -Kat poteĩ miwan enoi 
haria mienoi kaipyi tuut wyti aru saꞌawyꞌi 
Eria uhetiat enoi hamo e iꞌatuꞌe. 

12 Então, ele lhes disse: Elias, vindo 
primeiro, restaurará todas as coisas; como, 
pois, está escrito sobre o Filho do Homem 
que sofrerá muito e será aviltado? 

12Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Pywo Eria tuut 
wyti aru saꞌawyꞌi aikotã hap etiat enoi 
hamo e. Etikuap kat pote tohenoi wy 
miwan me aikotã Miitꞌin Ykeꞌet hoꞌopot 
kahato hap etiat. Iꞌewyte aikotã miitꞌin 
miꞌatoiat wuat toineꞌen. 

13 Eu, porém, vos digo que Elias já veio, e 
fizeram com ele tudo o que quiseram, 
como a seu respeito está escrito. 

13Pywo ti Eria ti putꞌok e raꞌyn haꞌawyte 
raꞌyn e hap ewy e. Taꞌi pywuat sese ti 
iꞌatumikyryꞌi kahato miꞌi ete. Taꞌatuꞌauka 
raꞌyn wyti aikotã saꞌawyꞌi wuat henoi hap 
ewy ti raꞌyn e Iesui towyriaꞌin myẽꞌym ok 
takaria pe muap upi yityꞌok tote pyi. 

A cura de um jovem possesso  
Mateus 17.14-21; Lucas 9.37-43 Mateu 17.14-21; Iruka 9.37-43 Piat Ewy 

14 Quando eles se aproximaram dos 
discípulos, viram numerosa multidão ao 
redor e que os escribas discutiam com eles. 

14Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe iraꞌyn iraniaꞌin 
hemiitꞌin ete. Itote tukupteꞌen kahato 
miitꞌin iꞌatu rakaria hemiitꞌin apypueri 
wo. Miꞌiria puo tukupteꞌen miitꞌin 
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woꞌonapin haria toꞌoehay haty wo 
hemiitꞌin wywo. 

15 E logo toda a multidão, ao ver Jesus, 
tomada de surpresa, correu para ele e o 
saudava. 

15Itotiaria teꞌeraꞌakasa Iesui kape hawyi 
pun iꞌatuꞌe hewa kape Iesui puẽti hamo. 
Teꞌeruwanetup kahato taꞌatupyꞌa pe Iesui 
etiat. 

16 Então, ele interpelou os escribas: Que é 
que discutíeis com eles? 

16Miꞌi hawyi Iesui putꞌok e raꞌyn iꞌatuete 
myẽꞌym ok takaria wywo hawyi Iesui apo 
e iꞌatuepe -Kat eiweiꞌe eiwoꞌope uhytꞌiꞌin 
e. 

17 E um, dentre a multidão, respondeu: 
Mestre, trouxe-te o meu filho, possesso de 
um espírito mudo; 

17Miꞌi hawyi wẽtup ok typyꞌi tok pyi toꞌe -
Woꞌomuꞌe hat aterut uhaꞌyru ahiag ipiit 
piat rakat ewowi wen maꞌato En yt uwe i 
e. Yt naku i kahato ahiag uhaꞌyru ete e. 
Ahiag teke hawyi yt ihay kuap i tuereto e. 

18 e este, onde quer que o apanha, lança-o 
por terra, e ele espuma, rilha os dentes e 
vai definhando. Roguei a teus discípulos 
que o expelissem, e eles não puderam. 

18Taꞌi taꞌat yi tote hawyi ti tuweꞌokhyt 
morem morem tuereto iwẽ enãpuk tyryꞌe 
hawyi kyryet kyryet e. Miꞌi haype ikuꞌuro 
porap i e hap. Saꞌawyꞌi epotmuꞌeria pe 
ahẽtup ahiag putsit hamuat hap wen 
maꞌato yt taꞌatuhep kuap i e. 

19 Então, Jesus lhes disse: Ó geração 
incrédula, até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-mo. 

19Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Taꞌi yt uimohey i 
haria miitꞌin mesuwat yi totiaria. Karania 
eꞌat ti aru areineꞌen eiwywo eimuꞌe 
uimohey mono uiꞌe haype e. Karamuo 
putꞌok e uimohey ehepiat hap 
worohoꞌomuꞌe motꞌi pykai e. Pyno eterut 
ro meikowo uhewowi esaꞌyru e Iesui ahiag 
ipiit piat rakat ywot pe. 

20 E trouxeram-lho; quando ele viu a Jesus, 
o espírito imediatamente o agitou com 
violência, e, caindo ele por terra, revolvia-
se espumando. 

20Miꞌi hawyi meremo taꞌatuerut raꞌyn 
hewowi. Miꞌi hawyi taꞌakasa raꞌyn Iesui 
Ewa kape hawyi ahiag tipun hirokat yi 
tote hawyi toiꞌokhyt morem morem hawyi 
iwẽ enãpuk taꞌyn. 
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21 Perguntou Jesus ao pai do menino: Há 
quanto tempo isto lhe sucede? Desde a 
infância, respondeu; 

21Miꞌi hawyi Iesui apo e iꞌywot pe -
Karamuo kahu saꞌawyꞌi meiko tã emepyt 
ete e. -Taꞌi ihire pyi te mekewat ahiag 
toineꞌen ipiit pe Mehin e. 

22 e muitas vezes o tem lançado no fogo e 
na água, para o matar; mas, se tu podes 
alguma coisa, tem compaixão de nós e 
ajuda-nos. 

22Aria pe kawiat rẽ i ahiag tipun tuereto 
iꞌauka hamo e. Miꞌi tusake ti yꞌy pe 
toiꞌauka teran tuereto e. Yt naku i kahato 
miꞌi tã uhaꞌyru etiat hap uhete e. Urukyꞌe 
hap upi urupowyro e. Etunug kuap i pote 
urupowyro e. 

23 Ao que lhe respondeu Jesus: Se podes! 
Tudo é possível ao que crê. 

23Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Etihep kuap 
pote ereꞌe apo uhepe e. Kat pote mio tã 
ere. Etimohey pote yt kat i niatpo i enug 
hamuat e. 

24 E imediatamente o pai do menino 
exclamou [com lágrimas]: Eu creio! 
Ajuda-me na minha falta de fé! 

24Miꞌi hawyi hirokat ywot toꞌe haty wo -
Taꞌi atimohey maꞌato yt kahato i e. Pyno 
uipowyro poꞌog uhepiat Tupana mohey 
hamuat e. 

25 Vendo Jesus que a multidão concorria, 
repreendeu o espírito imundo, dizendo-
lhe: Espírito mudo e surdo, eu te ordeno: 
Sai deste jovem e nunca mais tornes a ele. 

25Miꞌi turan typyꞌi raꞌyn tõꞌẽ pote Iesui 
hatyꞌi hatyꞌi tehay wo ahiag -En ahiag 
miitꞌin ewaure kaꞌa pyhyp hat en erẽtem 
no meiũwat hirokat piit pyi e. Erẽtem no 
hawyi yt karamuo i raꞌyn o eraꞌaipok 
hirokat kape e. 

26 E ele, clamando e agitando-o muito, 
saiu, deixando-o como se estivesse morto, 
a ponto de muitos dizerem: Morreu. 

26Miꞌi hawyi ahiag tuwẽtem naꞌyn kak toꞌe 
kak toꞌe popuo hawyi toihuruk huruk 
kurum tuwẽtem hawe. Miꞌi hawyi kurum 
taꞌat yi tote ikuꞌuro rakat ewy raꞌyn. Miꞌi 
pote -Ikuꞌuro raꞌyn wyti iꞌatuꞌe raꞌyn 
iraniaꞌin. 

27 Mas Jesus, tomando-o pela mão, o 
ergueu, e ele se levantou. 

27Maꞌato Iesui timopoĩꞌam naꞌyn topo wo 
hawyi ipoĩꞌam waku raꞌyn hete. 

28 Quando entrou em casa, os seus 
discípulos lhe perguntaram em particular: 
Por que não pudemos nós expulsá-lo? 

28Miꞌi hawyi toto i raꞌyn Iesui wẽtup getap 
kape towyriaꞌin nywo. Miꞌi tote apo iꞌatuꞌe 
Iesui pe -Woꞌomuꞌe hat kat pote som yt 
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uruihep kuap i mekewat ahiag uruto 
iꞌatuꞌe raꞌyn. 

29 Respondeu-lhes: Esta casta não pode 
sair senão por meio de oração [e jejum]. 

29Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Taꞌi uhytꞌiꞌin 
mesuwat ewywuat ahiag niatpo kahato 
tuwẽtem e. Pyno ewehẽtup kahato Tupana 
pe hap upi yn tuwẽtem e. Ewehẽtup 
Tupana pe haty ahiag hep hamuat miꞌi 
pote yn ni tuwẽtem e Iesui temiitꞌin me. 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição Iesui Henoi Iraꞌyn Tokuꞌuro Hap Etiat 
Mateus 17.22-23; Lucas 9.43b-45 Mateu 17.22-23; Iruka 9.43-45 Piat Ewy 

30 E, tendo partido dali, passavam pela 
Galiléia, e não queria que ninguém o 
soubesse; 

30Miꞌi hap tote pyi Iesui toto towyriaꞌin 
wywo yi Karireia sakpo iraꞌyn maꞌato yt 
tuwenoi toto hamo iraniaꞌin me. 

31 porque ensinava os seus discípulos e 
lhes dizia: O Filho do Homem será 
entregue nas mãos dos homens, e o 
matarão; mas, três dias depois da sua 
morte, ressuscitará. 

31Katupono temiitꞌin muꞌe hamo neꞌi toto 
pote. Miꞌi hawyi muap upi toiꞌatumuꞌe 
muꞌe kahato raꞌyn towyriaꞌin -Meiũran ti 
aru Uito Eheykeꞌet miitꞌin mimaꞌat no 
arepyhuꞌat. Miꞌi hawyi uiꞌauka wyti aru e. 
Uikuꞌuro hawyi ti aru taꞌatusyp 
woꞌopyhyp hawe wen maꞌato myẽꞌym eꞌat 
yn uikuꞌuro hawyi areineꞌen i raꞌyn guꞌuro 
pyi Uito Eheykeꞌet e. 

32 Eles, contudo, não compreendiam isto e 
temiam interrogá-lo. 

32Maꞌato mio tã e hap iwyriaꞌin yt tikuap i 
maꞌato apo yt iꞌatuꞌe i katupono 
teꞌerokenꞌẽ haype apo iꞌatuꞌe hap pupi. 

O maior no reino dos céus Uwe Poꞌog Etiat Iꞌatuehay Toꞌopuo 
Mateus 18.1-5; Lucas 9.46-48 Mateu 18.1-5; Iruka 9.46-48 Piat Ewy 

33 Tendo eles partido para Cafarnaum, 
estando ele em casa, interrogou os 
discípulos: De que é que discorríeis pelo 
caminho? 

33Miꞌi hawyi putꞌok e Iesui temiitꞌin wywo 
Kawanaum pe hawyi apo e temiitꞌin me -
Mehinꞌin e kat eweiꞌeĩ eiwoꞌope ehehay 
muap upi e. 

34 Mas eles guardaram silêncio; porque, 
pelo caminho, haviam discutido entre si 
sobre quem era o maior. 

34Maꞌato yt taꞌatuwesat teran i katupono 
toꞌoehay moweukaꞌi neꞌi -Uito ti wakuatno 
poꞌog eikai iꞌatuꞌe toꞌope wen. 

35 E ele, assentando-se, chamou os doze e 
lhes disse: Se alguém quer ser o primeiro, 
será o último e servo de todos. 

35Miꞌi hawyi taꞌapyk taꞌyn Iesui hawyi 
toiꞌatukay kay temiitꞌin 12 ok takaria 
hawyi tohenoi iꞌatuepe -Poꞌog nakatno 
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ereineꞌen neran mote ereineꞌen no wuatꞌi 
miitꞌin eropat hatno. 

36 Trazendo uma criança, colocou-a no 
meio deles e, tomando-a nos braços, disse-
lhes: 

36Miꞌi hawyi hirokat toiporokpun 
iꞌatupyꞌasetpe hawyi toiꞌahiꞌypysat hawyi 
toꞌe towyriaꞌin me. 

37 Qualquer que receber uma criança, tal 
como esta, em meu nome, a mim me 
recebe; e qualquer que a mim me receber, 
não recebe a mim, mas ao que me enviou. 

37-Uwe uwe ti aru uhetiatno wẽtup ok 
hirokat kyꞌe meikowat ewy e miꞌi hat wyti 
uikyꞌe hatno topyhuꞌat e. Iꞌewyte uwe uwe 
uikyꞌe hat toineꞌen miꞌi hat ti aru yt Uito 
yn i uikyꞌe maꞌato Uipoꞌoro hat Tupana 
kyꞌe hatno topyhuꞌat wy e. 

Jesus ensina a tolerância e a caridade  
Lucas 9.49-50 Iruka 9.49-50; Mateu 18.6-9 Piat Ewy 

38 Disse-lhe João: Mestre, vimos um 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios, o qual não nos segue; e nós lho 
proibimos, porque não seguia conosco. 

38Miꞌi hawyi iwy ok Iuwãu toꞌe -Woꞌomuꞌe 
hat gaꞌatpo urutaꞌakasa wẽtup ok ahiag 
sopo eset wuat hat e. Miꞌi hawyi waĩ 
urutoꞌe katupono yt aiwywuat hewyry 
rakat i pote e. 

39 Mas Jesus respondeu: Não lho proibais; 
porque ninguém há que faça milagre em 
meu nome e, logo a seguir, possa falar mal 
de mim. 

39Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Yt naku i waĩ 
watoꞌe wẽtup ok pe uhet wuat ahiag sopo 
hat e katupono atikyꞌesat miꞌi ewywuat 
nug hap. Kat pote uhet wuat ahiag sopo 
haria yt teꞌeruwekyryꞌi kuap i uhet esaika 
hap ete e. 

40 Pois quem não é contra nós é por nós. 
40Miꞌi pote uwe uwe uhehay etiat uhet 
etiat yt ipyꞌahak i rakat miꞌi hat aiwywuat 
hewyry rakat ewy toineꞌen e Iesui. 

41 Porquanto, aquele que vos der de beber 
um copo de água, em meu nome, porque 
sois de Cristo, em verdade vos digo que de 
modo algum perderá o seu galardão. 

41Taꞌi uwe uwe ehepe hum yꞌy wẽtup 
ekuiꞌa yn uhemiitꞌin eipe pote miꞌi hat ti 
aru haipepiat ipuẽti haꞌup Tupana piat e. 

Os tropeços  
Mateus 18.6-9; Lucas 17.1-2  

42 E quem fizer tropeçar a um destes 
pequeninos crentes, melhor lhe fora que se 
lhe pendurasse ao pescoço uma grande 
pedra de moinho, e fosse lançado no mar. 

42Uiwyriaꞌin e taꞌi yt naku i kahato 
hirokaria uimohey haria maꞌat haria wo 
tukupteꞌen. Maꞌato uwe uwe uimohey hap 
hirokaria wanetup hawiat ihep miꞌi hat ti 
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Tupana miꞌapiheg sese wo topyhuꞌat e. 
Iꞌewyte mekewat hirokat maꞌat hat ete nu 
ipotyi rakat wahaity nug hawyi watipun 
ihy pya pe hawyi minꞌe raꞌyn hawyi 
ikuꞌuro raꞌyn e. 

43 E, se tua mão te faz tropeçar, corta-a; 
pois é melhor entrares maneta na vida do 
que, tendo as duas mãos, ires para o 
inferno, para o fogo inextinguível 

43Maꞌato eipo wo eweiꞌaparap emohey 
uhepiat hap ete pote waku eweitek eipo e. 
Katupono poꞌog waku eiwehytꞌok Tupana 
etawa pe wẽtup eipo wywo yn maꞌato typy 
eipo wywo eiwehytꞌok aria pe neꞌi e. 

44 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

44Taꞌi yt naku i ti eiwehytꞌok hamuat 
aikope aria yt hasep i hawe aikope ut yt 
topap i hawe. 

45 E, se teu pé te faz tropeçar, corta-o; é 
melhor entrares na vida aleijado do que, 
tendo os dois pés, seres lançado no inferno 

45Iꞌewyte eipy wo eweimaꞌat wẽtup ok 
miꞌi pote waku eweitek eipy e. Katupono 
poꞌog waku eiwehytꞌok Tupana etawa pe 
wẽtup eipy wywo yn maꞌato typy eipy 
wywo eiwehytꞌok aria pe neꞌi e. 

46 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

46Taꞌi yt naku i ti eweikupteꞌen hamuat 
aikope aria yt hasep i hawe aikope ut yt 
topap i hawe. 

47 E, se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o; é melhor entrares no reino de 
Deus com um só dos teus olhos do que, 
tendo os dois seres lançado no inferno, 

47Iꞌewyte eweimaꞌat eheha wo miꞌi eheha 
waku eweihep o areꞌe katupono poꞌog 
waku eweihytꞌok Tupana etawa pe wẽtup 
eha wywo yn maꞌato typy eha wywo 
eiwehytꞌok aria pe neꞌi e. 

48 onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga. 

48Yt naku i kahato eiwehytꞌok aikope ut yt 
topap i hap kape iꞌewyte aikope aria yt 
hasep i hap kape e. 

Os discípulos, o sal da terra  
Mateus 5.13; Lucas 14.34-35  

49 Porque cada um será salgado com fogo. 

49Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin me -Pyno 
pywo eiperia aikotã eimiꞌu mosẽꞌẽ hap 
ewy aikotã aimiium Tupana kapiat ewy 
watiwuk taꞌyn. 
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50 Bom é o sal; mas, se o sal vier a tornar-
se insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Tende sal em vós mesmos e paz uns com 
os outros. 

50Pywo kahato ukyt yne mosẽꞌẽ hamo 
waku kahato maꞌato ukyt yt hẽꞌẽ i 
rakanuat pote yt uwe i ikyꞌesat e. Yt naku 
i hawyi yt watimosẽꞌẽ kuap i raꞌyn. Yt kan 
hamo i. Uhytꞌiꞌin waku eiperia eimosẽꞌẽ 
hap upi eweikupteꞌen hẽꞌẽ rakaria yne 
miitꞌin woꞌomowese haria wo 
eweikupteꞌen e Iesui temiitꞌin me e. 

Marcos 10 Maku 10 

Jesus atravessa o Jordão  
Mateus 19.1-2 Mateu 19.1-12 Piat Ewy 

1 Levantando-se Jesus, foi dali para o 
território da Judéia, além do Jordão. E 
outra vez as multidões se reuniram junto 
a ele, e, de novo, ele as ensinava, segundo 
o seu costume. 

1Miꞌi hawyi Iesui toto i raꞌyn yi Iuteu kape. 
Miꞌi hawyi toto Iutãu hy sakpo. Miꞌi hap 
tote teꞌeruwaꞌatunug typyꞌi kahato howa 
kape. Miꞌi hawyi tohenoi henoi iꞌatuepe 
tomikyꞌesat ewy Tupana ehay. 

A questão do divórcio  
Mateus 19.3-12; Lucas 16.18  

2 E, aproximando-se alguns fariseus, o 
experimentaram, perguntando-lhe: É 
lícito ao marido repudiar sua mulher? 

2Miꞌi turan nagnia ehay enoi haria tõꞌẽ 
howa kape imaꞌat teran haype apo iꞌatuꞌe 
-Uhyt urunapin En sio waku apo 
urueharyꞌi wywo urutoꞌoꞌatoiat wẽtup ok 
wywuat i raꞌyn hamo iꞌatuꞌe Iesui pe. 

3 Ele lhes respondeu: Que vos ordenou 
Moisés? 

3Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Kat eĩ pyno 
nimuat ahaꞌaseꞌi Muisei ainapin miꞌi hap 
yt eweikuap i apo e. 

4 Tornaram eles: Moisés permitiu lavrar 
carta de divórcio e repudiar. 

4Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Nimo Muisei toꞌe 
-Eiwoꞌoꞌatoiat teran pote ewetunug 
miwan popera tote yt eiwoꞌowese i hap 
morekuat ehamo hawyi ti waku 
eiwoꞌoꞌatoiat e Muisei saꞌawyꞌi iꞌatuꞌe. 

5 Mas Jesus lhes disse: Por causa da dureza 
do vosso coração, ele vos deixou escrito 
esse mandamento; 

5Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -Eweikuap kat 
pote Muisei einapin mio tã e. Pyno ahenoi 
ehepe. Taꞌi yt eiwoꞌokyꞌe kuap i ti eipyꞌa 
heg mote. Miꞌi pote ti Muisei mio tã e 
miwan me e. 
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6 porém, desde o princípio da criação, 
Deus os fez homem e mulher. 

6Maꞌato saꞌawyꞌi sese ti yt miꞌi tã hin i 
katupono saꞌawyꞌi te ti Tupana tunug miit 
ipaiꞌat iwaryꞌi e. 

7 Por isso, deixará o homem a seu pai e 
mãe [e unir-se-á a sua mulher], 

7Miꞌi tupono waku ihainia tiꞌatoiat 
toꞌywot toty hawyi teharyꞌi wywo toineꞌen 
e. 

8 e, com sua mulher, serão os dois uma só 
carne. De modo que já não são dois, mas 
uma só carne. 

8Miꞌi hawyi ihainia teharyꞌi wywo wẽtup 
piit ieineꞌen hap ewy raꞌyn topyhuꞌat e. 

9 Portanto, o que Deus ajuntou não separe 
o homem. 

9Miꞌi tupono yt eweitek teiꞌo Tupana 
mipoꞌi woꞌokyiꞌat hap e. 

10 Em casa, voltaram os discípulos a 
interrogá-lo sobre este assunto. 

10Getap wiat hawyi iwyriaꞌin apo iꞌatuꞌe 
Iesui pe -Kat toꞌe hawe som mio tã iꞌatuꞌe. 

11 E ele lhes disse: Quem repudiar sua 
mulher e casar com outra comete 
adultério contra aquela. 

11Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Uwe uwe 
teharyꞌi atoiat miꞌi hawyi toineꞌen wẽtup 
ok wywo i raꞌyn miꞌi hat ti yt naku i inug 
teharyꞌi saꞌawyꞌi pe Tupana wanetup 
hawe e. 

12 E, se ela repudiar seu marido e casar 
com outro, comete adultério. 

12Iꞌewyte ti uwe teꞌaito atoiat miꞌi hawyi 
toineꞌen wẽtup ok wywo i raꞌyn miꞌi hat ti 
yt naku i inug teꞌaito saꞌawyꞌi pe Tupana 
wanetup hawe e. 

Jesus abençoa as crianças Iesui Tiꞌatupoityro Hirokaria 
Mateus 19.13-15; Lucas 18.15-17 Mateu 19.13-15; Iruka 18.15-17 Piat Ewy 

13 Então, lhe trouxeram algumas crianças 
para que as tocasse, mas os discípulos os 
repreendiam. 

13Miꞌi hawyi miitꞌin terepoꞌok teran 
hirokaria Iesui ewowi iꞌatuewaku topo 
wuat hamo. Maꞌato ipotmuꞌeria 
tiꞌatupyhyp hirokaria howawi waĩꞌiꞌatuꞌe. 

14 Jesus, porém, vendo isto, indignou-se e 
disse-lhes: Deixai vir a mim os 
pequeninos, não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

14Miꞌi pote ipyꞌahak Iesui temiitꞌin ete 
hawyi toꞌe -Tero tõꞌẽ uhewowi hirokaria e. 
Yt eweipyhyp teiꞌo uhewowi hirokaria paĩ 
e. Katupono karãpe Tupana topyhuꞌat 
Wuatꞌi Ywania Miitꞌin Porekuat no miꞌi 
hap eꞌat pe hemiitꞌin imohey haria 
hirokaria ewy raꞌyn tukupteꞌen hetama pe. 
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15 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira nenhuma entrará nele. 

15Pywo pe ti eweiwat teran aikope Tupana 
toineꞌen Morekuat no hap kape pote 
aikotã hirokaria tikyꞌesat tuwehytꞌok 
taꞌatuty taꞌatuꞌywot kapiat hap ewy o 
eweikyꞌesat eiwehytꞌok hap maꞌato yt pote 
ti aru yt eiwehytꞌok hin i atipy pe e Iesui 
topotmuꞌeria pe. 

16 Então, tomando-as nos braços e 
impondo-lhes as mãos, as abençoava. 

16Miꞌi hawyi hirokaria toiꞌatuꞌokhytsat 
hawyi topo wo toiꞌatuewaku. 
Toiꞌatupoityro yne raꞌyn. 

O jovem rico Hekat Rakat Hẽtup Kat Som Waku Tutunug 
Mateus 19.16-22; Lucas 18.18-23 Mateu 19.16-30; Iruka 18.18-30 Piat Ewy 

17 E, pondo-se Jesus a caminho, correu um 
homem ao seu encontro e, ajoelhando-se, 
perguntou-lhe: Bom Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

17Miꞌi hap tote pyi Iesui toto raꞌyn turan 
wẽtup ok miit hekat rakat punꞌe Iesui 
ewowi muap upi putꞌok toꞌe hawyi 
tuwepỹꞌãtutuk hewa kape hawyi toꞌe -
Woꞌomuꞌe hat e Wakuat kahato En e. Miꞌi 
pote aikotã are som waku atunug 
uheineꞌen wuatꞌi piat puẽti hamo e. 

18 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom senão um, 
que é Deus. 

18Miꞌi hawyi Iesui toꞌe mekewat miit pe -
Kat poteĩ uhepe en Wakuat ere. Taꞌi 
Tupana yn ri toineꞌen Wakuat. 

19 Sabes os mandamentos: Não matarás, 
não adulterarás, não furtarás, não dirás 
falso testemunho, não defraudarás 
ninguém, honra a teu pai e tua mãe. 

19-Etikuap apo Tupana woꞌonapin hap koꞌi 
yt erepotꞌauka teiꞌo e hap yt wẽtup ok 
wywo teiꞌo eharyꞌi eꞌaito e hap yt seroꞌok 
ere teiꞌo e hap yt eso teiꞌo e hap yt 
erepotmaꞌat teiꞌo e hap etimotypot eꞌywot 
ety e hap etikuap taꞌyn e. 

20 Então, ele respondeu: Mestre, tudo isso 
tenho observado desde a minha 
juventude. 

20Miꞌi hawyi kurum iwasu tiwesat -
Woꞌomuꞌe hat uihire pyi te ti yt atiꞌaparap 
i mio tã e hap eꞌewy e. 

21 E Jesus, fitando-o, o amou e disse: Só 
uma coisa te falta: Vai, vende tudo o que 
tens, dá-o aos pobres e terás um tesouro 
no céu; então, vem e segue-me. 

21Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat hewowi ikyꞌe 
kahato hap wywo hawyi toꞌe -Mehin 
wẽtup mo etunug hawyi waku ereineꞌen 
neꞌen Tupana wywo e. Pyno ereto o eꞌyat 
kape hawyi etimoꞌẽ yne ekareꞌen yt hekat 
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i rakaria pe hawyi eraꞌaipok uhewowi 
ereto uhupi hamo e. Miꞌi pote ti aru 
ekareꞌen sese etipuẽti Tupana etama pe e. 

22 Ele, porém, contrariado com esta 
palavra, retirou-se triste, porque era dono 
de muitas propriedades. 

22Mio tã e Iesui pote paa e neꞌi raꞌyn hawyi 
toto Iesui kaipyi yt iwepiit i raꞌyn 
katupono iwat hekareꞌen iwato kahato 
pote yt toimoꞌẽ teran i. 

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Lucas 18.24-30  

23 Então, Jesus, olhando ao redor, disse 
aos seus discípulos: Quão dificilmente 
entrarão no reino de Deus os que têm 
riquezas! 

23Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat temiitꞌin kape 
hawyi toꞌe -Are paĩ niatpo kahato ti 
wekareꞌen kyꞌe haria tuwehytꞌok aikope 
Tupana toineꞌen Morekuatno hawe e. 

24 Os discípulos estranharam estas 
palavras; mas Jesus insistiu em dizer-lhes: 
Filhos, quão difícil é [para os que confiam 
nas riquezas] entrar no reino de Deus! 

24Miꞌi hawyi hemiitꞌin teꞌeruwewanetup 
kahato ihay kape miꞌi hawyi Iesui toꞌe i -
Taꞌi niatpo kahato ti wekareꞌen mohey hat 
teke aikope Tupana Morekuatno toineꞌen 
hawe e. 

25 É mais fácil passar um camelo pelo 
fundo de uma agulha do que entrar um 
rico no reino de Deus. 

25Poꞌog wyti yt niatpo i Kameru tokosap 
awi ehapo kaꞌa puo hekat rakaria 
wehytꞌok Tupana etama piat hap kai e. 

26 Eles ficaram sobremodo maravilhados, 
dizendo entre si: Então, quem pode ser 
salvo? 

26Mio tã e pote hemiitꞌin gytꞌiꞌatuꞌe hawyi 
teꞌeroꞌe toꞌope -Aikotã haria som pyno 
toiꞌatuehakyeraꞌat hamuat iꞌatuꞌe. 

27 Jesus, porém, fitando neles o olhar, 
disse: Para os homens é impossível; 
contudo, não para Deus, porque para Deus 
tudo é possível. 

27Mio tã iꞌatuꞌe pote Iesui tehaꞌat 
iꞌatuewowi hawyi toꞌe -Pywo ti rat yt uwe 
i tuwehakyeraꞌat kuap tuwewi. Tupana yn 
tiꞌatuehakyeraꞌat kuap miitꞌin e. Pywo 
kahato tuwewi miitꞌin yt taꞌatupuẽti 
taꞌatuehakyeraꞌat hap maꞌato Tupana 
wywo yt niatpo hin i hekareꞌen koꞌi atipy 
piat toineꞌen mote. 

28 Então, Pedro começou a dizer-lhe: Eis 
que nós tudo deixamos e te seguimos. 

28Miꞌi hawyi Peteru toꞌe raꞌyn -Urumuꞌe 
hat saꞌawyꞌi ti uruꞌatoiat yne uruekareꞌen 
koꞌi urutuwat eupiat hamo e Peteru Iesui 
pe. 
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29 Tornou Jesus: Em verdade vos digo que 
ninguém há que tenha deixado casa, ou 
irmãos, ou irmãs, ou mãe, ou pai, ou 
filhos, ou campos por amor de mim e por 
amor do evangelho, 

29Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Atikuap 
eimiꞌatoiat yne hap e. Taꞌi pywo pe ti areꞌe 
ehepe uwe uwe uhehay moherep wẽtup 
ywania pe toto uikyꞌe haype hawyi iꞌatoiat 
toꞌyat towyriaꞌin toty toꞌywot tomepytꞌin 
tomikoi koꞌi miꞌi hat poꞌog toipuẽti 
saꞌawyꞌi wuat wakuat tomiꞌatoiat koꞌi kai 
e. 

30 que não receba, já no presente, o 
cêntuplo de casas, irmãos, irmãs, mães, 
filhos e campos, com perseguições; e, no 
mundo por vir, a vida eterna. 

30Miꞌiria taꞌatupuẽti mesuwarotiat koꞌi kai 
poꞌog poꞌog naꞌyn saꞌawyꞌi wuat kai aikotã 
100 hap ewy aru toipuẽti toꞌyat koꞌi 
towyriaꞌin totyꞌin tomepytꞌin tomikoi koꞌi 
saꞌawyꞌi wuat wẽtup takat tomiꞌatoiat kai 
e. Iꞌewyte ti aru toipuẽti miitꞌin mikyryꞌi 
hap uhehay upi uhupi eweiwat pote e. 
Maꞌato mesuwarotiat tokuꞌuro hap 
saipepiat toipuẽti hamuat toieineꞌen hap 
yt sakewuat ikahuro rakat i raꞌyn e. 

31 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

31Mekewat eꞌat pe ti aru ipoityꞌi kahato 
saꞌawyꞌi wuat mesuwarotiaria iwato 
rakaria teꞌeropyhuꞌat kurin rakaria wo yt 
miitꞌin mimotypot koꞌi i wo e. Maꞌato 
saꞌawyꞌi wuat kurin nakaria paa e haria ti 
aru teꞌeropyhuꞌat poꞌog iwato rakaria wo 
poꞌog mimotypot koꞌi wo wuatꞌi miitꞌin 
kai atipy pe e Iesui temiitꞌin me. 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição  

Mateus 20.17-19; Lucas 18.31-34 Mateu 20.17-19; Iruka 18.31-34 Piat Ewy 

32 Estavam de caminho, subindo para 
Jerusalém, e Jesus ia adiante dos seus 
discípulos. Estes se admiravam e o 
seguiam tomados de apreensões. E Jesus, 
tornando a levar à parte os doze, passou a 
revelar-lhes as coisas que lhe deviam 
sobrevir, dizendo: 

32Miꞌi hawyi Iesui ipotꞌam towyriaꞌin 
eꞌyian me tawa wato Ierusarẽi kape. Miꞌi 
turan teꞌeruwanetup kahato ipotmuꞌeria 
maꞌato iraniaꞌin hewatꞌypmo haria 
iꞌatuwuwu kahato. Miꞌi hawyi Iesui 
tiꞌatukay kay tuwewowi temiitꞌin tohenoi 
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iꞌatuepe aikotã aikotã tawa wato Ierusarẽi 
miaria tunug tuwetiat hamuat. 

33 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas; 
condená-lo-ão à morte e o entregarão aos 
gentios; 

33-Watuwat hamuat wyti tawa Ierusarẽi 
kape e. Putꞌok watoꞌe itote hawyi ti aru 
Miitꞌin Eꞌykeꞌet paꞌi kororia iꞌewyte 
miwan enoi haria topag naꞌyn suraraꞌin po 
pe raꞌyn e. Miꞌi hawyi miꞌiria ti aru ipoꞌoro 
raꞌyn iꞌauka hamuat kape e hawyi ti aru 
iraniaꞌin ywania po pe ipag iꞌauka hamo e. 

34 hão de escarnecê-lo, cuspir nele, açoitá-
lo e matá-lo; mas, depois de três dias, 
ressuscitará. 

34Miꞌi hawyi Kereku ywania po pe hawyi 
iꞌatumikyryꞌi kahato toineꞌen Kuitu kuitu 
iꞌatuꞌe uhete e. Miꞌi hawyi ti aru taꞌatupok 
pok taꞌyn hawyi ti aru taꞌatuꞌauka raꞌyn 
wen maꞌato ti aru myẽꞌym eꞌat yn toineꞌen 
guꞌuro pe hawyi ti aru toineꞌen i raꞌyn 
Miitꞌin Ykeꞌet e Iesui muap upi tawa 
Ierusarẽi kapiat tuwat hap upi. 

O pedido de Tiago e João 
Tiaku Hawyi Iuwãu Iesui Kai Te Tukupteꞌen 

Teran 
Mateus 20.20-28 Mateu 20.20-28 Piat Ewy 

35 Então, se aproximaram dele Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, dizendo-lhe: 
Mestre, queremos que nos concedas o que 
te vamos pedir. 

35Miꞌi hawyi hemiitꞌin Iuwãu Tiaku 
Sepeteu saꞌyruꞌin tuwat Iesui kape hawyi 
taꞌatuhẽtup tope -Urumuꞌe hat etum 
uruepe kat urumikyꞌesat oktan iꞌatuꞌe. 

36 E ele lhes perguntou: Que quereis que 
vos faça? 

36Miꞌi hawyi toꞌe -Pyno kat som 
eweikyꞌesat atum ehepe e. 

37 Responderam-lhe: Permite-nos que, na 
tua glória, nos assentemos um à tua direita 
e o outro à tua esquerda. 

37Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Pyno karãpe 
eropyhuꞌat Wuatꞌi Miitꞌin Porekuatno 
turan uruikyꞌesat urutaꞌapyk epo sese kai 
hawyi epo ran kai hap iꞌatuꞌe 

38 Mas Jesus lhes disse: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
bebo ou receber o batismo com que eu sou 
batizado? 

38Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -U yt eweikuap 
i kahato kat som ewehẽtup uhepe hap e. 
Pyno uhekuiꞌa pyi apo eiweꞌyꞌu kuap e. 
Miꞌi hawyi wẽtup setꞌok hap ewy iꞌewyte 
uhatek hap apo ewehãꞌãg kuap e. 
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39 Disseram-lhe: Podemos. Tornou-lhes 
Jesus: Bebereis o cálice que eu bebo e 
recebereis o batismo com que eu sou 
batizado; 

39Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Taꞌi uruhepap 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe iꞌatuepe -Taꞌi 
eiweꞌyꞌu ti aru uhekuiꞌa pyi. Iꞌewyte 
ewehãꞌãg wyti aru uhatek hap e. 

40 quanto, porém, ao assentar-se à minha 
direita ou à minha esquerda, não me 
compete concedê-lo; porque é para 
aqueles a quem está preparado. 

40Maꞌato eimiẽtup uhepiat ti yt atum kuap 
i ehepe katupono Tupana tiꞌairo yn naꞌyn 
uiꞌyatypiat apyk hanuaria e Iesui Tiaku 
Iuwãu pe. 

41 Ouvindo isto, indignaram-se os dez 
contra Tiago e João. 

41Mio tã iꞌatuꞌe taꞌatuhẽtup Iesui piat pote 
iraniaꞌin hemiitꞌin iꞌatupyꞌahak Iuwãu 
Tiaku ete. 

42 Mas Jesus, chamando-os para junto de 
si, disse-lhes: Sabeis que os que são 
considerados governadores dos povos 
têm-nos sob seu domínio, e sobre eles os 
seus maiorais exercem autoridade. 

42Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatukay kay i raꞌyn 
tuwewowi hawyi toꞌe iꞌatuepe -
Uhekatuwyria e eweikuap aikotã 
mesuwarotiat morekuaria 
teꞌeruwemowato kahato hap temiitꞌin 
poꞌoro hamuat e. Tuꞌisaria iꞌewyte 
iꞌatumipoꞌororia tuꞌisaria koꞌi iꞌewyte 
teꞌeruwemowato temiitꞌin poꞌoro hamuat 
sehay pirik wo e. 

43 Mas entre vós não é assim; pelo 
contrário, quem quiser tornar-se grande 
entre vós, será esse o que vos sirva; 

43Maꞌato mesuwarotiaria eporekuaria ewy 
yt atikyꞌesat hin i eweikupteꞌen e. Maꞌato 
uwe wemowato teran hat wuatꞌi powyro 
hatno wuatꞌi eropat haria wo waku 
eweikupteꞌen e. 

44 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será servo de todos. 

44Uwe topyhuꞌat eiꞌakag wo teran miꞌi hat 
ehemiit no waku topyhuꞌat e. 

45 Pois o próprio Filho do Homem não veio 
para ser servido, mas para servir e dar a 
sua vida em resgate por muitos. 

45Katupono Uito Eheykeꞌet ariot mesuwat 
yi kape miitꞌin eropat hamo e. Yt ariot i 
mesuwe miitꞌin miat uheropat hamo e. 
Taꞌi miitꞌin hep yt nakuap i pywiat hamo 
ariot ehewowi e. Taꞌi atum neran miitꞌin 
me iꞌatueieineꞌen hap sese areꞌe. 
Iꞌatuieineꞌen hap kyiꞌat hamo ariot e 
topotmuꞌeria pe. 

A cura do cego de Jericó Iha Pytig Rakat Moehãite Hap Tawa Ieriko Pe 
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Mateus 20.29-34; Lucas 18.35-43 Mateu 20.29-34; Iruka 18.35-43 Piat Ewy 

46 E foram para Jericó. Quando ele saía de 
Jericó, juntamente com os discípulos e 
numerosa multidão, Bartimeu, cego 
mendigo, filho de Timeu, estava assentado 
à beira do caminho 

46Miꞌi hawyi Iesui putꞌok e i tawa Ieriko pe 
temiitꞌin wywo. Miꞌi hawyi tuwenoꞌẽ 
mekewat tawa pyi miitꞌin tok puo. Miꞌi 
hawyi tawa ekuekai muap tote toineꞌen 
mehin Patimeu apyk pe. Miꞌi ti yt iha pytig 
i. Wuatꞌi kaipywiat kat ẽtup hat toineꞌen. 
Miꞌi ti Timeu saꞌyru. 

47 e, ouvindo que era Jesus, o Nazareno, 
pôs-se a clamar: Jesus, Filho de Davi, tem 
compaixão de mim! 

47Miꞌi hawyi toikuap taꞌyn Iesui tawa 
Nasare piat uut hap hawyi tohẽtup haty 
wo Iesui pe -Morekuat Tawi Saꞌyru ekyꞌe 
hap upi uhehakyeraꞌat En e. 

48 E muitos o repreendiam, para que se 
calasse; mas ele cada vez gritava mais: 
Filho de Davi, tem misericórdia de mim! 

48Maꞌato so iraniaꞌin -Waĩꞌiꞌatuꞌe ehay 
pirik kahato. Epoꞌinik to iꞌatuꞌe. Maꞌato 
poꞌog neꞌi haty wo iwẽpapꞌi tuwatka 
watka -Morekuat Tawi Saꞌyru 
uhehakyeraꞌat En e Iesui pe. 

49 Parou Jesus e disse: Chamai-o. 
Chamaram, então, o cego, dizendo-lhe: 
Tem bom ânimo; levanta-te, ele te chama. 

49Miꞌi hawyi Iesui topyhuꞌat hawyi toꞌe -
Eweikay kay ro meikowo yt iha pytig i 
rakat e iꞌatuepe. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe 
Patimeu pe -Pyno ewepiit ro uhyt 
katupono Iesui ekay kay raꞌyn koitywy 
uhyt iꞌatuꞌe. Pyno epoĩꞌam no ereto ro 
hewowi iꞌatuꞌe. 

50 Lançando de si a capa, levantou-se de 
um salto e foi ter com Jesus. 

50Toikuap hawyi topysop toipun hawyi 
ipoĩꞌam hawyi toto raꞌyn Iesui kape. 

51 Perguntou-lhe Jesus: Que queres que eu 
te faça? Respondeu o cego: Mestre, que eu 
torne a ver. 

51Miꞌi hawyi apo e Iesui tope -Pyno kat aru 
emikyꞌesat atunug epe e. Miꞌi hawyi 
toiwesat -Woꞌomuꞌe hat uheha pakup i 
nug hap atikyꞌesat e. Arehaꞌat teran e. 

52 Então, Jesus lhe disse: Vai, a tua fé te 
salvou. E imediatamente tornou a ver e 
seguia a Jesus estrada fora. 

52Miꞌi hawyi Iesui toꞌe tope -Pyno koitywy 
waku raꞌyn eha ete katupono uimohey hap 
emoehãite raꞌyn e. Miꞌi hawyi meremo 
waku raꞌyn tuete taꞌakasa i raꞌyn. Miꞌi 
hawyi Patimeu toto muap upi Iesui upi 
saꞌawyꞌi wuat yt iha pytig i rakat. 
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Marcos 11 Maku 11 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Iesui Teke Raꞌyn Tawa Ierusarẽi 

Mateus 21.1-17; Lucas 19.28-40; João 12.12-19 
Mateu 21.1-11; Iruka 19.28-40; Iuwãu 12.12-19 Piat 

Ewy 

1 Quando se aproximavam de Jerusalém, 
de Betfagé e Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois dos seus 
discípulos 

1Miꞌi hawyi Iesui toto i raꞌyn tawa wato 
Ierusarẽi kape towyriaꞌin wywo. Putꞌok 
toꞌe mekewat yityꞌok Uriweiria ypia 
yityꞌok hap het rakat tote hawyi teꞌeraꞌam 
hawyi teꞌeropyhuꞌat mekewat yityꞌok tote. 
Yt pya hin i raꞌyn tawa wato Ierusarẽi kai 
tawa Pewake kai tawa Petania kai 
tukupteꞌen itote. 

2 e disse-lhes: Ide à aldeia que aí está 
diante de vós e, logo ao entrar, achareis 
preso um jumentinho, o qual ainda 
ninguém montou; desprendei-o e trazei-o. 

2Miꞌi tote pyi toiꞌatupoꞌoro typy ok temiit 
tawa Ierusarẽi kape -Eweiwat ro mekewat 
tawa kape hawyi putꞌok eweiꞌe hawyi aru 
eweiꞌakasa aru wẽtup iꞌatuhũ Iumentu 
mepyt taꞌasaity piat eweipuẽti aru e. 
Mekewat iꞌatuhũ Iumentu mepyt pakup 
toineꞌen katupono yt uwe i hewyry itotiat 
rakat te toineꞌen e. Pyno miꞌi hawyi o 
waku eweiꞌasaitypok hawyi o eweterut 
raꞌyn uhewowi typy ok temiitꞌin me. 

3 Se alguém vos perguntar: Por que fazeis 
isso? Respondei: O SENHOR precisa dele e 
logo o mandará de volta para aqui. 

3Miꞌi hawyi toꞌe i tomipoꞌoro koꞌi pe -
Taꞌatukuap teran aru kat hamoĩ ewetioto 
iꞌatuhũ hawyi waku eweiꞌe aru -Aikaꞌiwat 
wyti ipuru porapꞌi eihũ uhytꞌiꞌin waku 
eweiꞌe o ikaꞌiwaria pe e Iesui typy ok 
tomipoꞌororia pe. 

4 Então, foram e acharam o jumentinho 
preso, junto ao portão, do lado de fora, na 
rua, e o desprenderam. 

4Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn hawyi miꞌi Iesui e 
hap ewy raꞌyn taꞌatupuẽti itote iꞌatuhũ 
Iumentu taꞌasaity pe muap tote oken note. 
Miꞌi hawyi taꞌatusaitypot hawyi ikaꞌiwaria 
kat hamo iꞌatuꞌe. 

5 Alguns dos que ali estavam reclamaram: 
Que fazeis, soltando o jumentinho? 

5Taꞌatuꞌasaitypok pote itotiaria apo iꞌatuꞌe 
-Kat hamoĩ ewetioto uruhũ iꞌatuꞌe. 
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6 Eles, porém, responderam conforme as 
instruções de Jesus; então, os deixaram ir. 

6Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Aikaꞌiwat Iesui 
wyti ipuru parapꞌi iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi so -
Pyno waku iꞌatuꞌe. 

7 Levaram o jumentinho, sobre o qual 
puseram as suas vestes, e Jesus o montou. 

7Miꞌi hawyi ti tuwat raꞌyn iꞌatuhũ wywo 
Iesui kape. Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi 
taꞌatuporokpun iꞌok tote taꞌatuesokpe koꞌi 
iꞌatuhũ tote. Miꞌi hawyi Iesui taꞌam naꞌyn 
apyk pe mekewat Iumentu pakup ok tote. 

8 E muitos estendiam as suas vestes no 
caminho, e outros, ramos que haviam 
cortado dos campos. 

8Miꞌi hawyi iraniaꞌin iporokpun 
taꞌatuesokpe yi upi. Taꞌatuterek iꞌyhop 
gaꞌapy koꞌi haga piat koꞌi hawyi 
taꞌatuporokpun hewa kai ipuꞌap yian 
mokahu hamo morekuaria puꞌap ewy. 

9 Tanto os que iam adiante dele como os 
que vinham depois clamavam: Hosana! 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

9Miꞌi hawyi miaria watꞌypmuaria 
teꞌerehum taꞌatuehay wepiit wywo -Taꞌi 
waku kahato ti Tupana iꞌatuꞌe. Meiũwat 
Miit ti tuut raꞌyn Tupana Mimotypot set 
upi iꞌatuꞌe. 

10 Bendito o reino que vem, o reino de 
Davi, nosso pai! Hosana, nas maiores 
alturas! 

10-Meiũwat Miit ri Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuat nuat aikotã morekuat Tawi 
ewywatnuat iꞌatuꞌe. Toꞌiro Tupana 
Mipoꞌoro Morekuat Tawi Saipepiat sese 
motypot hamo iꞌatuꞌe mekewat muap 
upiaria sem tuwat tuwat Iesui upi -Wakuat 
kahato En atipy piat pe iꞌatuꞌe. 

11 E, quando entrou em Jerusalém, no 
templo, tendo observado tudo, como fosse 
já tarde, saiu para Betânia com os doze. 

11Putꞌok e tawa wato Ierusarẽi me hawyi 
Iesui teke Tupana motypot hawe. Miꞌi 
hawyi tehaꞌat yne hawyi toto i tawa wato 
Ierusarẽi myi wãtym neran moityꞌi pote 
toto mekewat tawa hit Petania kape 
temiitꞌin 12 ok takaria wywo. 

A figueira sem fruto Iesui Wikeiru Yp Mosaty Satyꞌi Hamo 
Mateus 21.18-22 Mateu 21.18-19 Piat Ewy 

12 No dia seguinte, quando saíram de 
Betânia, teve fome. 

12Heꞌihatꞌok pe tawa Petania kaipyi 
taꞌaipok i raꞌyn Ierusarẽi kape. Miꞌi hap 
tote muap upi Iesui hesyꞌat kahato raꞌyn. 
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13 E, vendo de longe uma figueira com 
folhas, foi ver se nela, porventura, acharia 
alguma coisa. Aproximando-se dela, nada 
achou, senão folhas; porque não era tempo 
de figos. 

13Miꞌi hawyi taꞌakasa Wiku yp kape pya 
wuat kape iꞌyhop kahuria rakat kape. Miꞌi 
hawyi toto haat kyewi maꞌato yt kat i haat 
toipuẽti. Iꞌyhop yn toipuẽti hesyꞌat turan. 
Yt heꞌat i te pote. 

14 Então, lhe disse Jesus: Nunca jamais 
coma alguém fruto de ti! E seus discípulos 
ouviram isto. 

14Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Wiku yp we hawyi 
-Are paĩ e pyno miꞌi hawyi wyti aru yt sake 
i raꞌyn esat e. Yt uwe i raꞌyn ti aru esatꞌu e 
tesyꞌat hap wywo te. Mio tã e hap 
hemiitꞌin tikuap. 

A purificação do templo Iesui Tupana Yat Mohywytip Hamuat 
Mateus 21.12-17; Lucas 19.45-48 Mateu 21.12-17; Iruka 19.45-48 Piat Ewy 

15 E foram para Jerusalém. Entrando ele 
no templo, passou a expulsar os que ali 
vendiam e compravam; derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

15Miꞌi hawyi Iesui toto temiitꞌin wywo i 
raꞌyn Ierusarẽi kape. Putꞌok taꞌatuꞌe hawyi 
tuwehytꞌok i raꞌyn Tupana motypot yat 
wato pe. Miꞌi turan kareꞌen kyiꞌat haria 
weneruꞌi weneruꞌi e haria tukupteꞌen itote 
typyꞌi kahato toipuẽti. Miꞌi hawyi Iesui 
tiꞌatuporenotem i raꞌyn miꞌiria Tupana 
motypot yat wato pyi. Miꞌi hawyi Iesui 
iꞌatuetineiru patꞌok patꞌok hap mesa 
yparakai koꞌi tohytpok yne. Miꞌi hawyi 
pykasu weneru haria eꞌamyap koꞌi 
taꞌatuekat tohytpok yne. Toiꞌatusopo yne 
weneru haria. 

16 Não permitia que alguém conduzisse 
qualquer utensílio pelo templo; 

16Miꞌi hawyi herut haria toiꞌatupyhyp 
taꞌyn yt toikyꞌesat i raꞌyn Tupana motypot 
yat wato eꞌokipy sakpo tokokaꞌat. 

17 também os ensinava e dizia: Não está 
escrito: A minha casa será chamada casa 
de oração para todas as nações? Vós, 
porém, a tendes transformado em covil de 
salteadores. 

17Miꞌi hawyi miꞌi haria toiꞌatunapin haty 
wo -Yt eweikuap i apo aikotã Tupana toꞌe 
Isaia miwan me -Uiꞌyat ri atikyꞌesat wuatꞌi 
ywania ehay uhewowiat hamuat e. Maꞌato 
ti Tupana motypot yat ewetunug seroꞌok e 
haria yatno neꞌi are e. Yt naku i kahato 
ewetunug are e Iesui Tupana motypot yat 
piaria kareꞌen weneru haria pe. 
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18 E os principais sacerdotes e escribas 
ouviam estas coisas e procuravam um 
modo de lhe tirar a vida; pois o temiam, 
porque toda a multidão se maravilhava de 
sua doutrina. 

18Miꞌi tã naꞌyn tutunug mote miwan enoi 
haria paꞌi akagnia tikat kahato raꞌyn 
aikotã miat iꞌauka hamuat maꞌato 
teꞌerokenꞌẽ Iesui pupi kat pote typyꞌi 
poityꞌi ihay upiaria pote. 

19 Em vindo a tarde, saíram da cidade. 
19Miꞌi hawyi wãtymꞌi irane hawyi toto 
Iesui tawa Ierusarẽi myi temiitꞌin wywo. 

O poder da fé 
Kat Som Taꞌatukuap Mohey Hap Kurin Hap 

Wywo 

 Mateu 21.20-22 Piat Ewy 

20 E, passando eles pela manhã, viram que 
a figueira secara desde a raiz. 

20Miꞌi hawyi heꞌihatꞌok pe hunete Iesui 
toto i raꞌyn towyriaꞌin nywo Ierusarẽi 
kape. Miꞌi hawyi muap upi iwyriaꞌin 
teꞌerahaꞌat i mekewat Wiku yp kape. Miꞌi 
turan iꞌyp gag naꞌyn hapo wywo raꞌyn. 

21 Então, Pedro, lembrando-se, falou: 
Mestre, eis que a figueira que 
amaldiçoaste secou. 

21Miꞌi hawyi ti Peteru toꞌe -Urumuꞌe hat 
mekewat Wiku yp ikuꞌuro raꞌyn emisatyꞌi 
satyꞌi e. 

22 Ao que Jesus lhes disse: Tende fé em 
Deus; 

22Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatunapin -Taꞌi 
eweimohey ro Tupana haty wo e. 

23 porque em verdade vos afirmo que, se 
alguém disser a este monte: Ergue-te e 
lança-te no mar, e não duvidar no seu 
coração, mas crer que se fará o que diz, 
assim será com ele. 

23Pywo pe ti areꞌe ehepe uwe uwe 
meiũwat yityꞌok wato rakat ewywuat pe 
toꞌe -Ereto ro meiũpe pyi yꞌy wato kape 
hawyi minꞌere ro yꞌy wato pe imohey hap 
wywo yn miꞌi pote ti aru topopy raꞌyn 
meremo yityꞌok yꞌy wato kape hawyi 
minꞌe imohey hap oktan are e. 

24 Por isso, vos digo que tudo quanto em 
oração pedirdes, crede que recebestes, e 
será assim convosco. 

24Miꞌi tupono ti karapeĩ eimikyꞌesat 
ehẽtup Tupana pe imohey hap wywo 
eweiꞌe ro eipyꞌa pe pote toineꞌen naꞌyn 
eipo pe raꞌyn emiẽtup ewywuat are. 
Katupono imohey hap wywo ehẽtup 
Tupana pe pote eimiẽtup ewy tutunug 
ehepiat tomohey hap oktan tutunug. Pywo 
ewehẽtup uimohey hap wywo pote putꞌok 
e eimikyꞌesat koꞌi e. 
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25 E, quando estiverdes orando, se tendes 
alguma coisa contra alguém, perdoai, para 
que vosso Pai celestial vos perdoe as 
vossas ofensas. 

25Pyno Tupana kapiat ehehay hamo 
eweimohãpyk to eipyꞌa piat yt eiwoꞌowese 
i hap koꞌi miꞌi pote ti aru Eiꞌywot atipy 
piat timohãpyk yne eiminug yt nakuap i 
koꞌi e. 

26 [Mas, se não perdoardes, também vosso 
Pai celestial não vos perdoará as vossas 
ofensas.] 

26Maꞌato yt waure wo i eweikupteꞌen 
miitꞌin minug saꞌag ewowi hawyi iꞌewyte 
Eiꞌywot atipy piat yt waure wo i toineꞌen 
eiminug saꞌag koꞌi ete e Iesui temiitꞌin me. 

A autoridade de Jesus e o batismo de João  
Mateus 21.23-27; Lucas 20.1-8 Mateu 21.23-27; Iruka 20.1-8 Piat Ewy 

27 Então, regressaram para Jerusalém. E, 
andando ele pelo templo, vieram ao seu 
encontro os principais sacerdotes, os 
escribas e os anciãos 

27Miꞌi hawyi putꞌok e i raꞌyn Iesui tawa 
wato Ierusarẽi me. Miꞌi hawyi Tupana 
motypot hap yat puo hewyry. Miꞌi hawyi 
paꞌi akag koꞌi seko miwan enoi haria 
iꞌewyte nagnia tipuẽti Iesui itote. 

28 e lhe perguntaram: Com que autoridade 
fazes estas coisas? Ou quem te deu tal 
autoridade para as fazeres? 

28Miꞌi hawyi apo iꞌatuꞌe Iesui pe -Uweĩ 
epoꞌoro gaꞌatpo meketã nug hamo iꞌatuꞌe. 
Uweĩ hum epe meketã nug hamo iꞌatuꞌe. 

29 Jesus lhes respondeu: Eu vos farei uma 
pergunta; respondei-me, e eu vos direi 
com que autoridade faço estas coisas. 

29Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pyno apo 
are ehepe wy e. Uiwesat hawyi ahenoi 
ehepe uwe uipoꞌoro hap kaipyi atunug e. 

30 O batismo de João era do céu ou dos 
homens? Respondei! 

30Pyno atikuap teran Iuwãu woꞌosetꞌok 
hat Tupana mipoꞌoro inug hamo sio 
miitꞌin kaipyi iminug hap koꞌi apo e. 
Ehenoi o e apo e haria pe. 

31 E eles discorriam entre si: Se dissermos: 
Do céu, dirá: Então, por que não 
acreditastes nele? 

31Miꞌi hawyi taꞌatukat Iesui wesat hamuat 
hap. Miꞌi hawyi teꞌeruwanetup -Kat watoꞌe 
som waku watiwesat iꞌatuꞌe. Sio Tupana ti 
Iuwãu poꞌoro hat watoꞌe pote ti ren -Kat 
poteĩ pyno yt eweimohey i Iuwãu e aru 
ahepe. 

32 Se, porém, dissermos: dos homens, é de 
temer o povo. Porque todos consideravam 
a João como profeta. 

32Maꞌato miitꞌin mipoꞌoro ti Iuwãu watoꞌe 
pote aru iꞌatupyꞌahak ahete iraniaꞌin 
katupono iraniaꞌin Iuwãu mohey haria 
tukupteꞌen iꞌatuꞌe toꞌope. 
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33 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E Jesus, por sua vez, lhes disse: 
Nem eu tampouco vos digo com que 
autoridade faço estas coisas. 

33Miꞌi hawyi taꞌatuwesat Iesui -Uhyt yt 
uruikuap iꞌatuꞌe. Miꞌi pote Iesui 
tiꞌatuwesat -Yt uiwesat i pote miꞌi hawyi 
yt ahenoi i ehepe uwe ehay kaipyi Uito 
atunug miꞌi hap koꞌi e apo e haria pe. 

Marcos 12 Maku 12 

A parábola dos lavradores maus  
Mateus 21.33-46; Lucas 20.9-19 Mateu 21.33-46; Iruka 20.9-19 Piat Ewy 

1 Depois, entrou Jesus a falar-lhes por 
parábola: Um homem plantou uma vinha, 
cercou-a de uma sebe, construiu um lagar, 
edificou uma torre, arrendou-a a uns 
lavradores e ausentou-se do país. 

1Miꞌi hawyi Iesui henoi hãꞌãkap wuo 
iꞌatuepe sehay -Wẽtup eꞌat pe so wẽtup ok 
miit tuwanetup Uwa ypia nug tepiat hap 
ete e. Miꞌi hawyi toikoi hawyi 
toiꞌatupyhyp kurara wato pe hawyi 
tutunug nu kaꞌa wato Uwa hy sat hamuat 
e. Miꞌi hawyi so iꞌypia pyꞌasetpe 
tuwepytypnug ywaiti rakat surara eiam 
Uwa u haria pupi Uwa eroꞌok haria pupi 
e. Waku pe yne raꞌyn hawyi totopag no yn 
iꞌapykok haria po pe raꞌyn Uwa ypia e. 
Miꞌi hawyi so toto raꞌyn tewyry hamo e. 

2 No tempo da colheita, enviou um servo 
aos lavradores para que recebesse deles 
dos frutos da vinha; 

2Meiũran haat hap eꞌat pe so toipoꞌoro 
wẽtup ok temiit Uwa poꞌok hamo e. 

3 eles, porém, o agarraram, espancaram e 
o despacharam vazio. 

3Miꞌi hawyi putꞌok e ipotpoꞌoro imikoi 
ypia pe maꞌato yt iꞌatuwese i raꞌyn 
imipoꞌoro ete. Yt taꞌatuium neran i raꞌyn 
taꞌatumipoꞌok e. Miꞌi hawyi taꞌatupytyk 
hawyi taꞌatupok pok kahato raꞌyn. Miꞌi 
hawyi taꞌatuporeraꞌaipok yt kat wywo i 
raꞌyn e. 

4 De novo, lhes enviou outro servo, e eles 
o esbordoaram na cabeça e o insultaram. 

4Miꞌi hawyi wẽtup ok temiit i raꞌyn 
ikaꞌiwat tipoꞌoro maꞌato iꞌewyte miꞌi 
ipotpap takaria tiꞌahyk ahyk iꞌakag ete e. 
Miꞌi hawyi iꞌatumikyryꞌi wo neꞌi raꞌyn. 
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5 Ainda outro lhes mandou, e a este 
mataram. Muitos outros lhes enviou, dos 
quais espancaram uns e mataram outros. 

5Miꞌi hawyi wẽtup ok temiit i raꞌyn 
toipoꞌoro. Miꞌi ti taꞌatuꞌauka raꞌyn e. Miꞌi 
hawyi iraniaꞌin i raꞌyn toiꞌatupoꞌoro 
maꞌato iꞌewyte te taꞌatuꞌatuuka 
taꞌatuꞌanug iraniaꞌin taꞌatuꞌahyk ahyk 
iraniaꞌin neꞌi raꞌyn e Iesui. 

6 Restava-lhe ainda um, seu filho amado; 
a este lhes enviou, por fim, dizendo: 
Respeitarão a meu filho. 

6Miꞌi hawyi haꞌyru yn naꞌyn topyhuꞌat 
imikyꞌe kahato. Miꞌi ti maꞌato toipoꞌoro -
Taꞌi uhaꞌyru sese tupono ti aru 
taꞌatumotypot kahato raꞌyn Miꞌi Miit paĩ e 
so tuwanetup hawe e. 

7 Mas os tais lavradores disseram entre si: 
Este é o herdeiro; ora, vamos, matemo-lo, 
e a herança será nossa. 

7Maꞌato ti yt hin i. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe 
toꞌope -Toꞌiro watiꞌauka iꞌypia kaꞌiwat 
saꞌyru iꞌatuꞌe. Katupono ti aru meiũran 
miꞌi raꞌyn ikaꞌiwat pakup mo iꞌatuꞌe. 
Watiꞌauka hawyi mono aipo pe yne raꞌyn 
topyhuꞌat mesuwat mikoi ypia iꞌatuꞌe neꞌi 
toꞌope e. 

8 E, agarrando-o, mataram-no e o atiraram 
para fora da vinha. 

8Miꞌi hawyi taꞌatuꞌauka raꞌyn haꞌyru 
hawyi taꞌatupugha ipiit mikoi iꞌypia 
kaipyi e. 

9 Que fará, pois, o dono da vinha? Virá, 
exterminará aqueles lavradores e passará 
a vinha a outros. 

9Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Kat aru miꞌi hawyi 
mikoi ypia kaꞌiwat tunug tosaꞌyru auka 
haria ete e. Taꞌi tuut hawyi ti aru taꞌatuuka 
miꞌiria hawyi ti aru iraniaꞌin imiꞌairo kape 
toipuru teꞌyi e Iesui nagnia pe. 

10 Ainda não lestes esta Escritura: A pedra 
que os construtores rejeitaram, essa veio a 
ser a principal pedra, angular; 

10Miꞌi hawyi Iesui toꞌe iꞌatuepe -Yt 
karamuo i apo eiwemuꞌe miwan me aikotã 
Tupana toꞌe saꞌawyꞌi wuat hap ete -
Meiũran aru Wẽtup ok Uimiꞌairo iꞌapyaha 
ewywuat netap nug haria yt tikyꞌesat i 
uimotypot yat nug hamo e Iesui. Miꞌi 
pykai miꞌi ti aru topyhuꞌat netap akywyt 
yp mo ipoꞌog hesaika iraniaꞌin kai e. 
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11 isto procede do SENHOR, e é 
maravilhoso aos nossos olhos? 

11Miꞌi wyti Aipotypot minug ikahu kahato 
rakat atipuẽti e. Miꞌi wyti aru akywyt yp 
mo ahaꞌawynug uimotypot yat sese uiꞌyat 
nug haria yt tikyꞌesat i pykai e ti miwan 
me e morekuat Tawi miwan 118.22 pe. 

12 E procuravam prendê-lo, mas temiam o 
povo; porque compreenderam que contra 
eles proferira esta parábola. Então, 
desistindo, retiraram-se. 

12Mio tã e pote hewanikaptia 
teꞌeruwanetup kahato hawyi teꞌeroꞌe -
Ahete ti mio ihay iꞌatuꞌe pote taꞌatupytyk 
teran wen maꞌato typyꞌi poityꞌi 
teꞌerewaꞌatunug hewowi pote teꞌerokenꞌẽ 
hawyi tuwat Iesui yatypepyi. 

A questão do tributo Waku Taꞌatuium Saꞌup Sesa Kape Sio Yt 
Mateus 22.15-22; Lucas 20.19-26 Mateu 22.15-22; Iruka 20.20-26 Piat Ewy 

13 E enviaram-lhe alguns dos fariseus e dos 
herodianos, para que o apanhassem em 
alguma palavra. 

13Miꞌi hawyi meiũran morekuat Eroti 
emiit taꞌatupoꞌoro Iesui kape nagnia ehay 
enoi haria Iesui ehay aparap taꞌatuehay 
wuat hamo tuwat. 

14 Chegando, disseram-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e não te 
importas com quem quer que seja, porque 
não olhas a aparência dos homens; antes, 
segundo a verdade, ensinas o caminho de 
Deus; é lícito pagar tributo a César ou 
não? Devemos ou não devemos pagar? 

14Miꞌi hawyi apo iꞌatuꞌe -Woꞌomuꞌe hat 
iꞌatuꞌe taꞌi uruikuap En. Pywo ti ehenoi 
hãpyk yn Tupana kapiat puꞌap wuatꞌi 
miitꞌin me katupono yt uwe pupi i 
erekenꞌẽ iꞌatuꞌe. Wẽtup ehay yn ehenoi 
wuatꞌi miitꞌin iꞌatuꞌe. Maꞌato wẽtup te 
uruikuap teran waku apo ahetineiru 
watipatꞌok morekuat wato Sesa pe sio yt 
iꞌatuꞌe Iesui pe. 

15 Mas Jesus, percebendo-lhes a hipocrisia, 
respondeu: Por que me experimentais? 
Trazei-me um denário para que eu o veja. 

15Waku miꞌi tã urutunug sio yt apo iꞌatuꞌe. 
Maꞌato Iesui tikuap taꞌatuiãꞌãg neꞌi hap 
miitꞌin miium saꞌup mo morekuat Sesa 
kape. Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Kat poteĩ 
mio tã eweiꞌe sio apo uhãꞌãg hap e. 
Eweterut ro uhepe tineiru iꞌape rakat 
araꞌakasa mono pyno e Iesui apo e haria 
pe. 
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16 E eles lho trouxeram. Perguntou-lhes: 
De quem é esta efígie e inscrição? 
Responderam: De César. 

16Miꞌi hawyi taꞌatuꞌerut raꞌyn hawyi Iesui 
apo e iꞌatuepe -Uwe iãꞌãkap kahu pyno 
meiũ tineiru ete toset wywo e. Miꞌi hawyi 
taꞌatuwesat -Taꞌi morekuat wato Sesa 
iãꞌãkap ti iꞌatuꞌe. 

17 Disse-lhes, então, Jesus: Dai a César o 
que é de César e a Deus o que é de Deus. 
E muito se admiraram dele. 

17Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Pyno waku 
ewetum morekuat wato pe iwatnuat koꞌi 
saꞌup e. Maꞌato Tupana watnuat koꞌi saꞌup 
waku watum Tupana pe e. Miꞌi hawyi mio 
tã e Iesui hawyi teꞌeruwanetup kahato 
iweꞌeg kahato hap kape aikotã toiwesat 
apo iꞌatuꞌe hap. 

Os saduceus e a ressurreição  
Mateus 22.23-33; Lucas 20.27-40 Mateu 22.23-33; Iruka 20.27-40 Piat Ewy 

18 Então, os saduceus, que dizem não 
haver ressurreição, aproximaram-se dele e 
lhe perguntaram, dizendo: 

18Wẽtup eꞌat pe hawyi tõꞌẽ Iesui kape 
woꞌomuꞌe haria. Miꞌiria so miitꞌin muꞌe 
aikuꞌuro hawyi ti yt kat i raꞌyn aheineꞌen 
pakup i hap e haria. Miꞌiria so apo iꞌatuꞌe 
Iesui pe. 

19 Mestre, Moisés nos deixou escrito que, 
se morrer o irmão de alguém e deixar 
mulher sem filhos, seu irmão a tome como 
esposa e suscite descendência a seu irmão. 

19-Woꞌomuꞌe hat nimo te Muisei miwan 
ainapin hap mio tã e -Karãpe eheykeꞌet 
ikuꞌuro maꞌato yt kat i imepyt miꞌi pote 
waku hehiwu iꞌywyt eharyꞌi wo ikuꞌuro 
rakat mepyt nug hamo e ti Muisei mienoi 
nimuat mekewat Muisei miwan miat 
Teturonamia 25.5 pe iꞌatuꞌe. 

20 Ora, havia sete irmãos; o primeiro casou 
e morreu sem deixar descendência; 

20Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe so iꞌywyt sem 
nakaria toineꞌen. Miꞌi hawyi so iꞌatuykeꞌet 
tipuẽti teharyꞌi maꞌato meiũran so ikuꞌuro 
yt imepyt i te turan iꞌatuꞌe. 

21 o segundo desposou a viúva e morreu, 
também sem deixar descendência; e o 
terceiro, da mesma forma. 

21Miꞌi hawyi so iꞌywyt wywo i raꞌyn 
hehiwu toineꞌen iꞌatuꞌe. Miꞌi iꞌewyte yt 
imepyt i te turan so ikuꞌuro raꞌyn iꞌatuꞌe. 

22 E, assim, os sete não deixaram 
descendência. Por fim, depois de todos, 
morreu também a mulher. 

22Meiũran 7 ok takat topap yne 
taꞌatuehiwu yatype maꞌato yt wẽtup ok i 
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imepyt topyhuꞌat iꞌatuꞌe Iesui pe. Miꞌi 
hawyi so ikuꞌuro raꞌyn iꞌatuehiwu iꞌatuꞌe. 

23 Na ressurreição, quando eles 
ressuscitarem, de qual deles será ela a 
esposa? Porque os sete a desposaram. 

23Miꞌi hawyi apo iꞌatuꞌe Iesui pe -Atipy pe 
hawyi mekewat hiwu uwe teꞌaito wywo 
toineꞌen kat pote 7 heꞌaito toineꞌen 
mesuwe pote. 

24 Respondeu-lhes Jesus: Não provém o 
vosso erro de não conhecerdes as 
Escrituras, nem o poder de Deus? 

24Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Taꞌi 
eweiꞌaparap kahato wyti katupono yt 
eweiwanetup hãpyk hin i wyti uhytꞌiꞌin e 
katupono Tupana mienoi yt eweikuap i 
kahato iꞌewyte Tupana esaika hap yt 
eweikuap i kahato e iꞌatuepe. 

25 Pois, quando ressuscitarem de entre os 
mortos, nem casarão, nem se darão em 
casamento; porém, são como os anjos nos 
céus. 

25Karapeĩ tuwenoꞌẽ guꞌuro pyi miitꞌin miꞌi 
hawyi ti aikotã Tupana emiitꞌin atipy 
piaria ewy teꞌeropyhuꞌat. Maꞌato yt heꞌaito 
rakaria i yt iwary rakaria wo i raꞌyn 
tukupteꞌen itote e. 

26 Quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido no Livro de Moisés, no trecho 
referente à sarça, como Deus lhe falou: Eu 
sou o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e 
o Deus de Jacó? 

26Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Eipe ti aikuꞌuro 
hawyi ti yt kat i raꞌyn aheineꞌen pakup i 
hap e haria e. Pyno ahenoi teran wẽtup 
sehay ehepe guꞌuro pywiat aheineꞌen 
pakup i hap e. Yt karamuo i apo eiwemuꞌe 
Muisei miwan ete aikotã ariaꞌyp wukꞌe hat 
kaipyi toꞌe Tupana Muisei pe -Uito ti 
Aparãu eTupana Isaki eTupana Iako 
eTupana Uito e Tupana Muisei pe saꞌawyꞌi 
e Esutu 3.6 pe. 

27 Ora, ele não é Deus de mortos, e sim de 
vivos. Laborais em grande erro. 

27Miꞌi tupono areꞌe ehepe Tupana ti yt 
map haria eTupana i ti. Taꞌi uhytꞌiꞌin 
Tupana ti ieineꞌen haria eTupana yn hap 
watikuap e. Miꞌi pote Aparãu Isaki Iako yt 
karãpiat i ikuꞌuro rakanuaria maꞌato 
wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hanuaria miꞌiria e 
Iesui. Eipe eweiꞌaparap kahato eiwanetup 
hawe e. 

O grande mandamento Kat Napin Hap Tupana Wat Poꞌog Iraniaꞌin Kai 
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Mateus 22.34-40; Lucas 10.25-28 Mateu 22.34-40 Piat Ewy 

28 Chegando um dos escribas, tendo 
ouvido a discussão entre eles, vendo como 
Jesus lhes houvera respondido bem, 
perguntou-lhe: Qual é o principal de todos 
os mandamentos? 

28Miꞌi turan wẽtup ok miwan enoi hat 
tikuap yne Iesui wesat waku hap koꞌi pote 
apo e Iesui pe -Uhyt e kat e hap som 
ewanetup hawe iraniaꞌin kai poꞌog iwato 
Tupana woꞌonapin hap e. 

29 Respondeu Jesus: O principal é: Ouve, ó 
Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o único 
SENHOR! 

29Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Pyno ahenoi 
poꞌog iwato rakat epe e. Mio tã e ti miwan 
me tohenoi Isareu ywania pe -Aikaꞌiwat 
aheTupana wẽtup yn ni toineꞌen e 
Aipotypotno e. 

30 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma, de 
todo o teu entendimento e de toda a tua 
força. 

30Eweikyꞌe kahato yne yne eipyꞌa pe yne 
yne eipaꞌãu wo hawyi yne yne eiwanetup 
hawe iꞌewyte yne ehesaika wo e Muisei 
tomiwan Teturonamia 6.5 pe e Iesui tope. 

31 O segundo é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. Não há outro 
mandamento maior do que estes. 

31Iꞌewyte toineꞌen wẽtup iꞌewywuat rẽ e -
Etikyꞌe o ewy eweikyꞌe hap ewy e hap e. 
Miꞌi rẽ ti yt kat i raꞌyn poꞌog wẽtup iwato 
rakat ainapin hap Muisei miwan Irewitiku 
19.18 pe. 

32 Disse-lhe o escriba: Muito bem, Mestre, 
e com verdade disseste que ele é o único, 
e não há outro senão ele, 

32Miꞌi hawyi iwan enoi hat toꞌe -Taꞌi waku 
kahato ti ereꞌe woꞌomuꞌe hat e. Pywo 
kahato ti miꞌi yn waku rakat. Yt uwe i 
raꞌyn miꞌi rẽ iꞌewywuat e. 

33 e que amar a Deus de todo o coração e 
de todo o entendimento e de toda a força, 
e amar ao próximo como a si mesmo 
excede a todos os holocaustos e sacrifícios. 

33-Taꞌi waku ti watikyꞌe Tupana yne aipyꞌa 
pe aiwanetup hawe aiweꞌeg hawe e 
iꞌewyte iraniaꞌin waku watiꞌatukyꞌe 
aiwekyꞌe hap ewy e. Pywo pe ti miꞌi ti 
poꞌog waku watunug ikamhigse wuk 
hamuat sio aihũ aimiium Tupana piat kai 
e Iesui pe. 

34 Vendo Jesus que ele havia respondido 
sabiamente, declarou-lhe: Não estás longe 
do reino de Deus. E já ninguém mais 
ousava interrogá-lo. 

34Miꞌi hawyi Iesui tipuẽti iwesat hamuat 
ikahu rakat sehay. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe 
tope -Taꞌi porap yn naꞌyn ni en Tupana 
emiitno e Iesui miwan enoi hat pe. Miꞌi 
hawyi yt taꞌatuhãꞌãg poꞌog i Iesui ehay 
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aparap taꞌatuehay wuat hamo katupono 
iwesat hap pupi teꞌeremoti raꞌyn iwesat 
hap waku yne yne pote. 

O Cristo, filho de Davi  
Mateus 22.41-46; Lucas 20.41-44 Mateu 22.41-46; Iruka 20.41-44 Piat Ewy 

35 Jesus, ensinando no templo, perguntou: 
Como dizem os escribas que o Cristo é 
filho de Davi? 

35Miꞌi hawyi toꞌe Iesui Tupana motypot 
yat piaria pe -Kat poteĩ einapin haria mio 
tã iꞌatuꞌe ehepe -Wẽtup ok morekuat Tawi 
emiariru aru topyhuꞌat Wuatꞌi Miitꞌin 
Porekuat no iꞌatuꞌe ehepe e. 

36 O próprio Davi falou, pelo Espírito 
Santo: Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés. 

36Maꞌato nimo te Tupana Paꞌãu mikuap 
morekuat Tawi toꞌe -Uikaꞌiwat ti toꞌe 
Uikaꞌiwat pe -Eraꞌapyk to uipo sese kai e. 
Miꞌi hawyi ti aru atiꞌatuꞌakit torannia 
eꞌakit reran haria e. Miꞌi hawyi ti aru yt 
kat iꞌatuꞌe i raꞌyn ewanikaptia aru 
katupono atunik yne raꞌyn e wyti Tupana 
uhepe e morekuat Tawi e Iesui. 

37 O mesmo Davi chama-lhe SENHOR; 
como, pois, é ele seu filho? E a grande 
multidão o ouvia com prazer. 

37-Kat poteĩ pyno Tawi emiariru yn 
topyhuꞌat Wuatꞌi Porekuat no eweiꞌe 
maꞌato Tawi toꞌe -Uikaꞌiwat ti toꞌe 
Uhekaꞌiwat pe e e Iesui. Miꞌi hawyi mio tã 
e Iesui pote ti Tupana motypot hawiaria -
Taꞌi ihay se kahato ti Iesui iꞌatuꞌe raꞌyn 
toꞌope. 

Jesus censura os escribas  
Mateus 23.1-7,14; Lucas 20.45-47 Mateu 23.1-7; Iruka 20.45-47 Piat Ewy 

38 E, ao ensinar, dizia ele: Guardai-vos dos 
escribas, que gostam de andar com vestes 
talares e das saudações nas praças; 

38Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Eiweꞌeg wo o 
einapin haria ran mupi e. Katupono sokpe 
kahuria puo teran ikohyewyry miitꞌin koꞌi 
upi e. Miꞌi hawyi taꞌatukyꞌesat miitꞌin 
wẽpowat kahuria iꞌatuꞌekareꞌen kyiꞌat hap 
upi e. 

39 e das primeiras cadeiras nas sinagogas e 
dos primeiros lugares nos banquetes; 

39Iꞌewyte Tupana motypot hawe hawyi 
ienuk turan taꞌatueiam nug poꞌog waku 
iraniaꞌin kawiat hap taꞌatukyꞌesat e. 
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40 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

40Miꞌi hawyi hiwuria ekareꞌen koꞌi 
taꞌatueroꞌok iꞌatuꞌyat piat koꞌi iꞌatumaꞌat 
wo. Miꞌi haype ti iꞌatuehay ywop kahato 
Tupana kape yt pywo pe i. Miꞌiria aru 
meiũran poꞌog Tupana tiꞌatumosoꞌopot 
iraniaꞌin kai e Iesui itotiaria pe. 

A oferta da viúva pobre  
Lucas 21.1-4 Iruka 21.1-4 Piat Ewy 

41 Assentado diante do gazofilácio, 
observava Jesus como o povo lançava ali 
o dinheiro. Ora, muitos ricos depositavam 
grandes quantias. 

41Iesui henoi kahu raꞌyn hawyi taꞌapyk 
towyriaꞌin nywo Tupana piat miium eiam 
yatype. Miꞌi hawyi miitꞌin terut terut 
taꞌatumiium Tupana piatnuat koꞌi. Miꞌi 
hap kape Iesui ihaꞌat. Miꞌi turan hekat 
rakaria miium iwato raꞌyn. 

42 Vindo, porém, uma viúva pobre, 
depositou duas pequenas moedas 
correspondentes a um quadrante. 

42Miꞌi turan wẽtup ok hiwu yt hekat i 
rakat iꞌatupyꞌasetpe hum tomiium kurin 
typy ape hit rakat yn tutum. 

43 E, chamando os seus discípulos, disse-
lhes: Em verdade vos digo que esta viúva 
pobre depositou no gazofilácio mais do 
que o fizeram todos os ofertantes. 

43Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat kahato hawyi 
tekatuwyria toiꞌatukay kay hawyi toꞌe 
iꞌatuepe -Ewehaꞌat ro mekewat haryporia 
hiwu kape e. Pywo pe ti areꞌe ehepe 
mekewat hiwu yt hekat i rakat miium 
poꞌog iwato Tupana pe hekat rakaria wat 
kai e. 

44 Porque todos eles ofertaram do que lhes 
sobrava; ela, porém, da sua pobreza deu 
tudo quanto possuía, todo o seu sustento. 

44Katupono hekat rakaria wyti hum 
Tupana pe taꞌatuetineiru ieĩpyt yn maꞌato 
mekewat hiwu tutum yne kat som toineꞌen 
topo piat yne Tupana kape e. Tuwemiꞌu 
kyiꞌat hamuat tutum yne yne Tupana pe e 
Iesui towyriaꞌin me. 

Marcos 13 Maku 13 

O sermão profético  
A destruição do templo  

Mateus 24.1-2; Lucas 21.5-6 Mateu 24.1-14; Iruka 21.5-19 Piat Ewy 
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1 Ao sair Jesus do templo, disse-lhe um de 
seus discípulos: Mestre! Que pedras, que 
construções! 

1Miꞌi hawyi Iesui toto meiẽwat Tupana 
motypot yat koro pyi. Miꞌi hawyi wẽtup ok 
ipotmuꞌe tuwẽpowat Iesui kape -
Woꞌomuꞌe hat e erahaꞌat ro meikowo e 
ikahu kahato rasig Tupana motypot hap 
yat nu wato kawiat e. 

2 Mas Jesus lhe disse: Vês estas grandes 
construções? Não ficará pedra sobre 
pedra, que não seja derribada. 

2Miꞌi pote Iesui tiwesat -Taꞌi iwato kahato 
nu kawiat ikahu kahato e. Maꞌato meiũran 
ti aru yt wẽtup i raꞌyn nu wato woꞌototiat 
totiat rakat topyhuꞌat e. Meiũran ti aru 
suraraꞌin tiꞌatuꞌaporokꞌe yne nu wato wuat 
Tupana motypot yat. Miꞌi hawyi yt kat i 
topyhuꞌat meiũpe e Iesui topotmuꞌe haria 
pe. 

O princípio das dores  
Mateus 24.3-14; Lucas 21.7-19  

3 No monte das Oliveiras, defronte do 
templo, achava-se Jesus assentado, 
quando Pedro, Tiago, João e André lhe 
perguntaram em particular: 

3Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn Uriweiria ypia 
yityꞌok kape raꞌyn. Miꞌi hawyi teꞌeraꞌapyk 
yityꞌok apypeke raꞌyn. Itote pyi heremo 
yne Tupana motypot yat nu wato kawiat 
koꞌi. Miꞌi hawyi ipotpoꞌororia Peteru 
Iuwãu Tiaku Ãtere taꞌatuweran hawyi apo 
iꞌatuꞌe Iesui pe -Urumuꞌe hat karamuo aru 
meiẽwat Tupana motypot yat 
iꞌatuꞌaporokꞌe iꞌatuꞌe. Iꞌewyte kat som 
emimoherep mekewat eꞌat pe yt pya hin i 
enoi hamo iꞌatuꞌe. 

4 Dize-nos quando sucederão estas coisas, 
e que sinal haverá quando todas elas 
estiverem para cumprir-se. 

4Iꞌewyte aikotã aikotã aru urutaꞌakasa 
yian Tupana motypot hap yat aporokꞌe 
hamo iꞌatuꞌe. Miꞌi hap uruikuap teran 
mesup yian mete karãpe topyhuꞌat eꞌe hap 
ewy iꞌatuꞌe. 

5 Então, Jesus passou a dizer-lhes: Vede 
que ninguém vos engane. 

5Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Uiwyriaꞌin 
eiweꞌeg wo o katupono meiũran tuut aru 
eimaꞌat reran haria e. 
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6 Muitos virão em meu nome, dizendo: 
Sou eu; e enganarão a muitos. 

6Taꞌi miꞌiria ti -Uito ti Tupana Mipoꞌoro 
Miitꞌin Porekuat nuat raꞌyn iꞌatuꞌe ti aru 
miitꞌin me maꞌato iꞌatueso. Teꞌeropotmaꞌat 
kahato ti aru mio tã iꞌatuꞌe e. 

7 Quando, porém, ouvirdes falar de 
guerras e rumores de guerras, não vos 
assusteis; é necessário assim acontecer, 
mas ainda não é o fim. 

7Miꞌi hap upi ti aru toĩ wuꞌuka hap koꞌi 
wuatꞌi setama puo iꞌewyte ehetama puo 
iraniaꞌin etama puo wyti aru yne kaipyi 
wuꞌuka hap sehay eweikuap maꞌato o yt 
gytꞌeweiꞌe teiꞌo katupono ti aru yt ikahuro 
hap i te e. 

8 Porque se levantará nação contra nação, 
e reino, contra reino. Haverá terremotos 
em vários lugares e também fomes. Estas 
coisas são o princípio das dores. 

8Iꞌewyte ti aru wẽtup ywania wẽtup 
ywania wywo ti aru toꞌoꞌatuuka atuuka 
iꞌewyte ti aru wẽtup setama wẽtup setama 
wywo toꞌoꞌatuuka atuuka yne mesuwat yi 
wato hap oktan e. Miꞌi hap ewy ti aru 
aikope aikope yi huruk hurukꞌe. Iꞌewyte 
iꞌatu rakaria hesyꞌat rakaria teꞌeropyhuꞌat 
yt kat i miꞌu mesuwat rotiat pote e. 
Meiũran topyhuꞌat aikotã haryporia 
mepyt wemoherep hap eꞌat katupono 
toineꞌen saꞌawyꞌi wuat haty hap wen 
maꞌato meiũran ti aru poꞌog poꞌog haty wo 
rakat tuut e. 

9 Estai vós de sobreaviso, porque vos 
entregarão aos tribunais e às sinagogas; 
sereis açoitados, e vos farão comparecer à 
presença de governadores e reis, por 
minha causa, para lhes servir de 
testemunho. 

9Eiwanetup kahato o katupono wyti aru 
ehum wanikaptia po pe raꞌyn eipe tuꞌisaria 
po pe raꞌyn eipe e. Miꞌi hawyi eiꞌahyk ahyk 
wyti aru Tupana motypot hawe e. Miꞌi 
hawyi ti aru iꞌatuporekuat po pe 
iꞌatuetuꞌisa po pe eweikupteꞌen hawyi 
ehenoi kuap uhetiat hamuat e. 

10 Mas é necessário que primeiro o 
evangelho seja pregado a todas as nações. 

10Mesuwat uhehay wakuap wyti aru 
wuatꞌi miitꞌin me yi wato oktan 
tuwemoherep ikahuro hap sese owakai te 
e. 



254 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

11 Quando, pois, vos levarem e vos 
entregarem, não vos preocupeis com o que 
haveis de dizer, mas o que vos for 
concedido naquela hora, isso falai; porque 
não sois vós os que falais, mas o Espírito 
Santo. 

11Miꞌi hawyi karãpe eipyhik ehehay kuap 
hamo miꞌi pote o yt eweikenꞌẽ teiꞌo miꞌi 
hap eꞌat pe are katupono mekewat eꞌat pe 
Tupana Paꞌãu ti aru eiwẽ pyi henoi kat 
som waku etiꞌatuwesat e. 

12 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

12Miꞌi hawyi ti aru toꞌokuasa toꞌoꞌauka 
toykeꞌet toꞌywyt toinyt toty toꞌywot 
tomepytꞌin wywo yne yne wywo toꞌope 
toꞌope toꞌokuasa toꞌoꞌauka wyti aru e. 

13 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

13Katupono ti uimohey haria ti eipe miꞌi 
pote ti aru wuatꞌi iꞌatupyꞌahak ehete e. 
Maꞌato uwe uwe taꞌatusatyꞌi satyꞌi pykai yt 
uiwaure i wuatꞌi eꞌat pe miꞌi hat ti aru 
Tupana miehakyeraꞌat topyhuꞌat wuatꞌi 
eꞌat pe e Iesui. 

A grande tribulação Hoꞌopot Sese Etiat 
Mateus 24.15-28; Lucas 21.20-24 Mateu 24.15-41; Iruka 21.20-31 Piat Ewy 

14 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação situado onde não deve estar 
(quem lê entenda), então, os que 
estiverem na Judéia fujam para os montes; 

14Mio tã e Iesui -Pywo kahato uiwyriaꞌin 
karãpe ti aru eweiꞌakasa mekewat miit 
poꞌog poꞌog yt nakuat i rakat ahiag saꞌyru 
taꞌam -Uito ti Tupana e hat raꞌyn yt iwat i 
teiam me Tupana motypot yat wato pe 
hawyi eweikuap taꞌyn hawyi waku 
eikohyeput haty wo raꞌyn mekewat miit 
uhet ereꞌok saꞌag nakat pyi yityꞌok koꞌi 
kape eiwemig hamo. 

15 quem estiver em cima, no eirado, não 
desça nem entre para tirar da sua casa 
alguma coisa; 

15Eihyha wo ro eiwenoꞌẽ. Mekewat eꞌat pe 
ywaipe eiꞌyat pe eweikupteꞌen wen maꞌato 
yt eipotꞌapyk teiꞌo eiꞌyat sese kape 
ehekareꞌen sat hamo e. 

16 e o que estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

16Eiko pe eweikupteꞌen eiko pe motpap 
nug turanuat putꞌok e pote yt eweiꞌaipok i 
raꞌyn o ehesokpe pag hamo eiꞌyat kape e. 

17 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

17Mekewat eꞌat wyti aru yt naku i kahato 
mi u haria ete hupiꞌa rakaria ete e. 
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18 Orai para que isso não suceda no 
inverno. 

18Ewehẽtup to Tupana pe -Yt etipoꞌoro 
teiꞌo mekewat hoꞌopot hap eꞌat sese 
iꞌaman mot pe eweiꞌe ro e. Iꞌaman motpe 
turan pote poꞌog yt naku i katupono 
mekewat eꞌat pe yt naku i kahato poꞌog 
yne saꞌawyꞌi wuat hoꞌopot hat kai. Yt 
karãpe i saꞌawyꞌi wuat miꞌi hoꞌopot hap 
ewy iꞌewyte yt karãpe i wyti aru miꞌi 
hoꞌopot hap ewy e. 

19 Porque aqueles dias serão de tamanha 
tribulação como nunca houve desde o 
princípio do mundo, que Deus criou, até 
agora e nunca jamais haverá. 

19Mekewat eꞌat ti aru poꞌog satek hap eꞌat 
wuatꞌi eꞌat kai Tupana piat yi nug hawyi 
te mesup te aheꞌat kape yt iraniaꞌin eꞌat 
piat ewy i raꞌyn poꞌog naꞌyn yt naku i e. 

20 Não tivesse o SENHOR abreviado 
aqueles dias, e ninguém se salvaria; mas, 
por causa dos eleitos que ele escolheu, 
abreviou tais dias. 

20Taꞌi miitꞌin topap topap kahato mekewat 
eꞌat pe e. Miꞌi tupono ti aru Tupana titek 
taꞌyn miꞌi hap eꞌat -Yt atikyꞌesat poꞌog 
hoꞌopot hap e aru tomiꞌairoria etiatno e. 
Yt pote miitꞌin topap yne mesuwat yi 
totiaria e. 

21 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

21Miꞌi hawyi ti aru miitꞌin teꞌeroꞌe ehepe -
Taꞌi aiporekuat Aipotypot Tupana 
Mipoꞌoro wyti putꞌok e raꞌyn iꞌatuꞌe ti aru. 
Toꞌiro eweiꞌakasa pyno iꞌatuꞌe ti aru 
ehepe. Maꞌato ti aru yt eweimohey teiꞌo -
Eheso eweiꞌe ro iꞌatuepe e. 

22 pois surgirão falsos cristos e falsos 
profetas, operando sinais e prodígios, para 
enganar, se possível, os próprios eleitos. 

22Katupono ti aru iꞌatu kahato -Uito 
Tupana Mipoꞌoro Eiporekuat nuat e haria 
ewywuat saꞌag koꞌi teꞌeruwemoherep 
mesuwat yi totiat kape e. Tupana ehay 
henoi saꞌag haria neꞌi yt pywo pe i maꞌato 
teꞌeruwemotypot hanuaria e. Miꞌiria ti aru 
aikotã aikotã imoherep taꞌatuesaika hap 
iwato rakat iꞌatuminug koꞌi ti aru yt miit 
minug kuap i ewy taꞌatunug Tupana 
miꞌairoria sese maꞌat reran haype e. 
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23 Estai vós de sobreaviso; tudo vos tenho 
predito. 

23Taꞌi yian mete raꞌyn ti ahenoi ehepe yne 
miꞌi hoꞌopot hap eꞌat aikotã aru hap etiat 
e. 

A vinda do Filho do Homem  
Mateus 24.29-31; Lucas 21.25-28 Miitꞌin Saꞌyru Aipok Hap Etiat 

24 Mas, naqueles dias, após a referida 
tribulação, o sol escurecerá, a lua não dará 
a sua claridade, 

24Miꞌi hawyi mekewat hoꞌopot hap eꞌat 
tokosap hawyi ti aru yt hẽtyhot i sese i 
raꞌyn aat iꞌewyte waty iꞌypyryp raꞌyn e. 

25 as estrelas cairão do firmamento, e os 
poderes dos céus serão abalados. 

25Iꞌewyte ti aru waikiru koꞌi taꞌatueiam 
myi hewo hewo hawyi ti aru huruk 
hurukꞌe atipy e. 

26 Então, verão o Filho do Homem vir nas 
nuvens, com grande poder e glória. 

26Miꞌi hawyi ti aru Miitꞌin ykeꞌet Sese 
putꞌok e raꞌyn yi kape tesaika hap wo. Miꞌi 
hawyi wuatꞌi miitꞌin teꞌeraꞌakasa iꞌuut 
ywyhig puo hap turan. 

27 E ele enviará os anjos e reunirá os seus 
escolhidos dos quatro ventos, da 
extremidade da terra até à extremidade do 
céu. 

27Miꞌi hawyi ti aru atipoꞌoro Tupana 
potpoꞌororia atipy piaria yne 
mesuwarotiat uimiꞌairoria uimohey haria 
atunug uhowawiat hamo mesuwat yi sasat 
kaipyi taꞌatuꞌatunug uhowowi e. Aat minꞌe 
hap kaipyi aat wẽtem hap kaipyi aat posak 
hap kaipyi yne kaipyi taꞌatuꞌatunug aru 
uhemiitꞌin sese e Iesui iꞌatuepe. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Mateus 24.32-44; Lucas 21.29-36  

28 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam, e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

28Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i temiitꞌin me -Pyno 
mesup ahenoi teran wẽtup sehay iãꞌãkap 
ehepe e -Wiku yp iꞌyhop kyt raꞌyn hawyi 
eweikuap taꞌyn meremo iꞌaman mot uut 
hamuat e. 

29 Assim, também vós: quando virdes 
acontecer estas coisas, sabei que está 
próximo, às portas. 

29Karãpe miꞌi hap ewy taꞌatunug mesuwat 
uimienoi ewywuat miꞌi hawyi ti aru 
eweikuap taꞌyn yt pya hin i Eheykeꞌet uut 
hamuat hap e. 

30 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

30Pywo pe ti taꞌatunug ni aru yne mesuwat 
uimienoi ewy. Miꞌi hawyi ti aru 
mesuwarotiaria uimohey haria 
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ahaipepiaria tukupteꞌen ne mekewat eꞌat 
turan e. 

31 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

31Taꞌi aat waikiru yi ti aru ikahuro yne 
maꞌato uimienoi koꞌi yne yt sake i ikahuro 
e Iesui. 

32 Mas a respeito daquele dia ou da hora 
ninguém sabe; nem os anjos no céu, nem 
o Filho, senão o Pai. 

32Yt uwe i mesuwarotiaria ikuap karamuo 
mekewat eꞌat putꞌok e hap e. Yt atipy 
piaria i wyti ikuap yt Haꞌyru i wyti ikuap. 
Maꞌato Uiꞌywot atipy piat yn wyti ikuap e. 

33 Estai de sobreaviso, vigiai [e orai]; 
porque não sabeis quando será o tempo. 

33Miꞌi tupono eiwatetup we o 
eweikupteꞌen katupono yt uwe i ikuap 
karãpe mekewat eꞌat putꞌok e hap e Iesui 
temiitꞌin me. 

34 É como um homem que, ausentando-se 
do país, deixa a sua casa, dá autoridade 
aos seus servos, a cada um a sua 
obrigação, e ao porteiro ordena que vigie. 

34Miꞌi hap ewy mekewat eꞌat piat e. Wẽtup 
eꞌat pe so wẽtup ok netap kaꞌiwat koro 
toto tewyry hamo e. Miꞌi hawyi temiitꞌin 
sem toiꞌatukay kay tohenoi aikotã 
iꞌatupotpap nuat koꞌi mesuwiat tosaipe 
kawiatnuat turanuat hap koꞌi henoi 
iꞌatuepiat hamo e. Miꞌi hawyi toꞌe 
okenꞌypy wato apykok hat pe -Ewatetup 
we o e katupono yt eweikuap kat eꞌat 
uiꞌaipok hamuat hap e. 

35 Vigiai, pois, porque não sabeis quando 
virá o dono da casa: se à tarde, se à meia-
noite, se ao cantar do galo, se pela manhã; 

35Pyno uiwyriaꞌin waku eiperia eiwatetup 
o katupono yt eweikuap i kat eꞌat putꞌok e 
netap kaꞌiwat sio hunete sio wãtym hake 
turan sio waipaka ehay turan yt uwe ikuap 
i kat eꞌat hetap kaꞌiwat toꞌaipok iraꞌyn e. 

36 para que, vindo ele inesperadamente, 
não vos ache dormindo. 

36Yt naku i eiket kai eipuẽti taꞌaipok turan. 

37 O que, porém, vos digo, digo a todos: 
vigiai! 

37Kat som mekewat eꞌat etiat ahenoi yne 
uhemiitꞌin kuap hamuat e. Waku 
eiwatetup o e. 

Marcos 14 Maku 14 

O plano para tirar a vida de Jesus  
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Mateus 26.1-5; Lucas 22.1-2 Mateu 26.1-5; Iruka 22.1-2 Piat Ewy 

1 Dali a dois dias, era a Páscoa e a Festa 
dos Pães Asmos; e os principais sacerdotes 
e os escribas procuravam como o 
prenderiam, à traição, e o matariam. 

1Typy eꞌat man teneg u hap eꞌat koꞌi 
owakai te paꞌi akag koꞌi miwan enoi haria 
wywo teꞌeruwaꞌatunug tawa wato 
Ierusarẽi kape saꞌawyꞌi wuat Iuteu ywania 
ehakyeraꞌat hap taꞌatuewanikaptia 
Esituꞌin po pyi eꞌat kapiat watetup hamo 
teꞌeruwaꞌatunug itote. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe 
toꞌope -Aikotã som pyno waku watipyhik 
hawyi watiꞌauka Iesui yt uwe mikuap mo 
i iꞌatuꞌe. 

2 Pois diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

2Yt naku i watipyhik aheman teneg u hap 
eꞌat koꞌi pe katupono wuꞌuka hap neꞌi 
raꞌyn topyhuꞌat miitꞌin me iꞌatu kahato 
Iesui mohey haria pote iꞌatuꞌe. 

Jesus ungido em Betânia  
Mateus 26.6-13; João 12.1-8 Mateu 26.6-13; Iuwãu 12.2-8 Piat Ewy 

3 Estando ele em Betânia, reclinado à 
mesa, em casa de Simão, o leproso, veio 
uma mulher trazendo um vaso de 
alabastro com preciosíssimo perfume de 
nardo puro; e, quebrando o alabastro, 
derramou o bálsamo sobre a cabeça de 
Jesus. 

3Miꞌi turan toineꞌen Iesui saꞌawyꞌi wuat 
hepihi pihi rakat Simau yat pe tawa 
Petania pe. Miꞌi hawyi teꞌerenuk turan 
wẽtup ok haryporia tuut Iesui ewowi 
mohag hy Natu kawiat okpun Iesui asap 
ete hamo. Haꞌup woity kahato rakat 
toterut. Miꞌi hawyi toiꞌokpik heiam hekat 
rakat nu Arapatu kawiat hawyi toiꞌokpun 
Iesui asap ete. 

4 Indignaram-se alguns entre si e diziam: 
Para que este desperdício de bálsamo? 

4Miꞌi pote iraniaꞌin ienuk haria 
iꞌatupyꞌahak kahato haryporia ete hawyi 
teꞌeroꞌe toꞌope -Taꞌi haꞌup woity kahato ti 
mekewat iꞌatuꞌe. 

5 Porque este perfume poderia ser vendido 
por mais de trezentos denários e dar-se aos 
pobres. E murmuravam contra ela. 

5Yt naku i ti mohag hy moma yne hat 
haryporia iꞌatuꞌe. Waku poꞌog ti toiweneru 
hawyi ti haꞌup iwato yt hekat i rakaria pe 
toimoꞌẽ iꞌatuꞌe. Taꞌi haꞌup 300 ape parata 
kawiat iꞌatuꞌe. Miꞌi pote -Yt naku i etunug 
iꞌatuꞌe haryporia pe 
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6 Mas Jesus disse: Deixai-a; por que a 
molestais? Ela praticou boa ação para 
comigo. 

6Maꞌato Iesui toꞌe -Kat poteĩ ewehatyꞌi 
hatyꞌi mesup haryporia. Tero tutunug 
wakuap uhepe e. 

7 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco e, quando quiserdes, podeis 
fazer-lhes bem, mas a mim nem sempre 
me tendes. 

7Yt hekat i rakaria ti aru tukupteꞌen wuatꞌi 
eꞌat pe eiwywo e. Karãpe ewetunug waku 
teran miꞌiria pe miꞌi pote waku eweimoꞌẽ 
ehekat miꞌiria pe wuatꞌi eꞌat pe wen 
maꞌato Uito ti yt areineꞌen motꞌi i eiwywo 
e. 

8 Ela fez o que pôde: antecipou-se a ungir-
me para a sepultura. 

8Taꞌi mesuwat haryporia tiꞌokpun 
howakai te raꞌyn uipiit ete mohag hy uhyp 
hap eꞌyian mete e. Miꞌi ti inug waku uhepe 
tomikuap oktan e. 

9 Em verdade vos digo: onde for pregado 
em todo o mundo o evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

9Miꞌi pote pywo pe ti areꞌe ehepe aikope 
aikope ti aru mesuwat yi wato hap oktan 
miitꞌin henoi Tupana ehay wakuat miꞌi 
hap iꞌewyte te ti aru mesuwat haryporia 
minug wakuap uhepiat hap taꞌatuhenoi 
wuatꞌi ywania pe. Yt karãpe i waure wo 
miitꞌin wanetup hawe uhetiat taꞌatuhenoi 
uhetiat turan e. 

O pacto da traição Iesui Maꞌat Hap Etiat 
Mateus 26.14-16; Lucas 22.3-6 Mateu 26.14-16; Iruka 22.3-6 Piat Ewy 

10 E Judas Iscariotes, um dos doze, foi ter 
com os principais sacerdotes, para lhes 
entregar Jesus. 

10Miꞌi hawyi suraraꞌin tikat kahato Iesui 
iꞌauka hamo maꞌato yt taꞌatupuẽti i. Miꞌi 
hawyi wẽtup ok hemiit Iuta Ikarioti e hap 
12 ok hap toto paꞌi wato koꞌi kape Iesui 
maꞌat hamo. 

11 Eles, ouvindo-o, alegraram-se e lhe 
prometeram dinheiro; nesse meio tempo, 
buscava ele uma boa ocasião para o 
entregar. 

11Miꞌi hawyi Paꞌi kororia iꞌatuwepiit 
kahato Iuta mienoi hap ete. Miꞌi hawyi 
teꞌeroꞌe Iuta pe -Taꞌi uruhaꞌup nug eminug 
hap ete iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Iuta tikat aat 
kaꞌap aikotã waku suraraꞌin po piat hum 
hamuat hap. 

Os discípulos preparam a Páscoa Man U Hap Eꞌat Putꞌok E Raꞌyn 
Mateus 26.17-19; Lucas 22.7-13 Mateu 26.17-20; Iruka 22.7-14 Piat Ewy 
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12 E, no primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, quando se fazia o sacrifício do 
cordeiro pascal, disseram-lhe seus 
discípulos: Onde queres que vamos fazer 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

12Miꞌi hawyi mekewat man teneg u hap 
eꞌat putꞌok e hawyi mekewat iꞌatuhũ 
Kuteiru mepyt auka hap eꞌat putꞌok e raꞌyn 
hawyi hemiitꞌin apo iꞌatuꞌe Iesui pe -
Aikopeĩ etikyꞌesat koitywy urutunug 
aheman teneg u hap eꞌat mesuwat ewãtym 
Mehin iꞌatuꞌe Iesui pe. 

13 Então, enviou dois dos seus discípulos, 
dizendo-lhes: Ide à cidade, e vos sairá ao 
encontro um homem trazendo um cântaro 
de água; 

13Miꞌi hawyi Iesui tipoꞌoro typy ok temiit 
tawa Ierusarẽi kape maꞌato saꞌawyꞌi 
toiꞌatunapin aikotã som waku taꞌatunug 
hap. Mio tã e typy ok pe -Pyno eweiwat ro 
eipe tawa kape e. Putꞌok eweiꞌe hawyi te 
ti aru eweipuẽti wẽtup ok ihainia kamuti 
piat yꞌy soꞌosat hat e. Miꞌi ewatꞌypmo 
eweiwat e. 

14 segui-o e dizei ao dono da casa onde ele 
entrar que o Mestre pergunta: Onde é o 
meu aposento no qual hei de comer a 
Páscoa com os meus discípulos? 

14Miꞌi upi o eweiwat hawyi ti aru putꞌok 
eweiꞌe heineꞌen hap tote. Miꞌi tote hawyi 
ehẽtup mekewat netap kaꞌiwat pe -Aiũwat 
akipy keĩ waku woꞌomuꞌe hat temiitꞌin 
nywo teman teneg u wãtym muo mesup 
eweiꞌe o netap kaꞌiwat pe e. 

15 E ele vos mostrará um espaçoso 
cenáculo mobilado e pronto; ali fazei os 
preparativos. 

15Mio tã apo eweiꞌe hawyi netap kaꞌiwat 
tomoherep ehepe akipy ywaiti rakat waku 
yne raꞌyn toineꞌen e. Miꞌi pe o 
eweiporokpun yparakai mesa tote aimiꞌu 
koꞌi e Iesui temiit typy ok takaria pe. 

16 Saíram, pois, os discípulos, foram à 
cidade e, achando tudo como Jesus lhes 
tinha dito, prepararam a Páscoa. 

16Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn tawa kape. Miꞌi 
hawyi ti aikotã Iesui henoi iꞌatuepe 
saꞌawyꞌi hap ewy yne raꞌyn taꞌatupuẽti. 
Miꞌi hawyi akipy pe taꞌatuporokpun 
yparakai tote taꞌatumiꞌu koꞌi. 

O traidor é indicado  
Mateus 26.20-25  

17 Ao cair da tarde, foi com os doze. 
17Miꞌi hawyi ti wãtym i turan ni putꞌok e 
raꞌyn Iesui temiitꞌin 12 ok takaria wywo 
akipy ete. 
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 Uwe Toineꞌen Iesui Maꞌat Hatno 

 Mateu 26.21-24; Iruka 22.21-22 Piat Ewy 

18 Quando estavam à mesa e comiam, disse 
Jesus: Em verdade vos digo que um dentre 
vós, o que come comigo, me trairá. 

18Miꞌi hawyi taꞌatuenuk hap turan Iesui 
toꞌe temiitꞌin me -Pywo pe ti areꞌe wẽtup 
ok ti aipyꞌasetpe ahenuk tuwy uhenoi aru 
wanikaptia suraraꞌin po piat uiium hanuat 
e. 

19 E eles começaram a entristecer-se e a 
dizer-lhe, um após outro: Porventura, sou 
eu? 

19Mio tã e pote ti hemiitꞌin hatyꞌu kahato 
taꞌatupyꞌa pe hawyi wẽtup ok tuereto apo 
e taꞌatumuꞌe hat pe -Urumuꞌe hat uito apo 
emaꞌat hat apo iꞌatuꞌe tuereto. 

20 Respondeu-lhes: É um dos doze, o que 
mete comigo a mão no prato. 

20Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Eipe 12 ok 
hap wyti mekewat mikau piat uiwywuat 
man pag hat kuiꞌa piat wyti uimaꞌat hat 
toineꞌen e. 

21 Pois o Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito; mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

21Taꞌi Miitꞌin Ykeꞌet wyti ikuꞌuro irane 
aikotã saꞌawyꞌi Tupana ehay enoi haria 
henoi hap ewy ti raꞌyn e Iesui. Maꞌato ti 
aru yt naku i yn naꞌyn Miitꞌin Ykeꞌet maꞌat 
hat topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe e. Taꞌi waku 
poꞌog uimaꞌat hat yt karãpe i saꞌawyꞌi 
iꞌywaĩꞌĩ hap eꞌat piat toineꞌen e Iesui temiit 
Iuta piat. 

A Ceia do Senhor Iesui Temiitꞌin Wywo Man U Hap Eꞌat Turan 
Mateus 26.26-30; Lucas 22.19-23; 1 Coríntios 

11.23-25 
Mateu 26.26-30; Iruka 22.19-20 Piat Ewy 

22 E, enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão e, abençoando-o, o partiu e lhes deu, 
dizendo: Tomai, isto é o meu corpo. 

22Miꞌi hawyi teꞌerenuk hamo Iesui tat 
wẽtup a man hawyi waku e Tupana pe 
hawyi toipik pik hawyi toimoꞌẽ temiitꞌin 
me. Miꞌi hawyi toꞌe iꞌatuepe -Ewetuꞌu ro 
man pik pik e. Miꞌi ti uipiit e. 

23 A seguir, tomou Jesus um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos seus discípulos; e 
todos beberam dele. 

23Miꞌi hawyi ihy kuiꞌa piat totat hawyi 
waku e Tupana pe hawyi toimoꞌẽ iꞌatuepe. 
Miꞌi hawyi yne teꞌereꞌyꞌu ihy wo e. 

24 Então, lhes disse: Isto é o meu sangue, o 
sangue da [nova] aliança, derramado em 
favor de muitos. 

24-Miꞌi ti uhuu aat hap miitꞌin iꞌatu rakaria 
woꞌowehik Tupana wywuat hamuat hap e. 
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25 Em verdade vos digo que jamais beberei 
do fruto da videira, até àquele dia em que 
o hei de beber, novo, no reino de Deus. 

25Pywo ti areꞌe ehepe miꞌi hawyi ti aru yt 
areꞌyꞌu i raꞌyn sapo hy mesuwe eiwywo 
maꞌato karãpe Tupana toineꞌen 
Morekuatno miꞌi hap eꞌat pe ti aru 
watuweꞌyꞌu i raꞌyn e Iesui. 

26 Tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

26Miꞌi hawyi teꞌeruwepy Tupana kape 
hawyi tuwat Uriweiria yp eꞌyityꞌok kape i 
raꞌyn. 

Pedro é avisado  
Mateus 26.31-35; Lucas 22.31-34; João 13.36-38 Mateu 26.31-35; Iruka 22.31-34 Piat Ewy 

27 Então, lhes disse Jesus: Todos vós vos 
escandalizareis, porque está escrito: 
Ferirei o pastor, e as ovelhas ficarão 
dispersas. 

27Miꞌi hawyi Iesui toꞌe towyriaꞌin me -
Eiwesytpok yne ti aru uiꞌyatypepyi mesup 
ewãtym e. Taꞌi uiꞌatoiat yne eipe aikotã 
iwan me saꞌawyꞌi tohenoi hap ewy ti aru -
Taꞌatukaꞌiwat auka hawyi ihũ koꞌi 
tuwesytpok yne e miwan me e Iesui 
towyriaꞌin me. 

28 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

28-Maꞌato uimoieineꞌen i hap hawyi ti aru 
areto eheꞌyian me Karireia kape e. Miꞌi 
hap tote ti aru watoꞌopuẽti i raꞌyn e. 

29 Disse-lhe Pedro: Ainda que todos se 
escandalizem, eu, jamais! 

29Miꞌi hawyi Peteru toꞌe Iesui pe -Iraniaꞌin 
eꞌatoiat yne mesup ewãtym mote uito yt 
woroꞌatoiat hin i e Peteru Iesui pe. 

30 Respondeu-lhe Jesus: Em verdade te 
digo que hoje, nesta noite, antes que duas 
vezes cante o galo, tu me negarás três 
vezes. 

30Maꞌato Iesui toꞌe -Pywo pe ti mesup 
ewãtym naꞌyn ni aru waipaka ehay typuat 
hap owakai ti aru -Yt atikuap i Iesui ereꞌe 
irane iraniaꞌin me myẽꞌym mo e Iesui 
Peteru pe. 

31 Mas ele insistia com mais veemência: 
Ainda que me seja necessário morrer 
contigo, de nenhum modo te negarei. 
Assim disseram todos. 

31Miꞌi hawyi tehay pirik wo Peteru toꞌe -
Yt nyti yt nyti e. Uiꞌauka iraniaꞌin ewywo 
pykai yt woroꞌatoiat i En e Peteru Iesui pe. 
Iꞌewyte iraniaꞌin hemiitꞌin Peteru ehay 
ewyte teꞌeroꞌe. 

Jesus no Getsêmani 
Iesui Topotmuꞌeria Wywo Toto Raꞌyn Uriweiru 

Ypia Kape 
Mateus 26.36-46; Lucas 22.39-46 Mateu 26.36-46; Iruka 22.39-46 Piat Ewy 
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32 Então, foram a um lugar chamado 
Getsêmani; ali chegados, disse Jesus a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou orar. 

32Miꞌi hawyi toto Iesui towyriaꞌin wywo 
mikoi ypia ikahu rakat Kesemani e hap 
kape. Miꞌi hawyi toꞌe towyriaꞌin me -
Eweiꞌapyk to meiũpe uhehay Tupana 
wywuat turan e. 

33 E, levando consigo a Pedro, Tiago e 
João, começou a sentir-se tomado de 
pavor e de angústia. 

33Miꞌi hawyi totioto Peteru Tiaku Iuwãu 
tuwewywo. Miꞌi hap tote Iesui hatyꞌu 
kahato topyꞌa pe. 

34 E lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai. 

34Tohatyꞌu tuwanetup kahato hawyi toꞌe 
myẽꞌym ok takaria tomiereto haria pe -
Uiwyriaꞌin Uito ti ahatyꞌu kahato raꞌyn 
uipyꞌa pe e. Taꞌi ipoityꞌi kahato ti uhete e. 
Yt uipyꞌa wasu i hap porap uiꞌauka e. 
Eweikupteꞌen meiũpe ewehaꞌat hamo e 
myẽꞌym ok takaria pe. 

35 E, adiantando-se um pouco, prostrou-se 
em terra; e orava para que, se possível, lhe 
fosse poupada aquela hora. 

35Miꞌi hawyi toto porap i hawyi poragꞌe 
tewa pua tehay Tupana kapiat hamo. Miꞌi 
hawyi toꞌe -Uiꞌywot e etikyꞌesat pote 
etihep o meikoran muo uikaipyi e. 

36 E dizia: Aba, Pai, tudo te é possível; 
passa de mim este cálice; contudo, não 
seja o que eu quero, e sim o que tu queres. 

36Uiꞌywot wuatꞌi nug kuap hat En miꞌi 
tupono etat teran uipo pyi meikowat kuiꞌa 
miꞌi pote etat maꞌato yt pote yt e. Waku 
emikyꞌesat ewy atunug e. 

37 Voltando, achou-os dormindo; e disse a 
Pedro: Simão, tu dormes? Não pudeste 
vigiar nem uma hora? 

37Miꞌi tã toꞌe kahu hawyi taꞌaipok taꞌyn 
towyriaꞌin myẽꞌym ok takaria kape. Miꞌi 
hawyi taꞌakasa towyriaꞌin kape miꞌi turan 
iwyriaꞌin teꞌeroket neꞌi raꞌyn. Miꞌi hawyi 
toꞌe Peteru pe -Uhyt Simau ereket apo e. 
Yt erehaꞌat i apo uhekawiatno e. 

38 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

38Yt eweiket neꞌi teiꞌo maꞌato ewehẽtup o 
Tupana kape koran tiꞌitu ahiag ehãꞌãg 
hawyi ewetunug yt naku i hap e. Taꞌi 
ewetunug neran ni Tupana mikyꞌesat ewy 
eipyꞌa pe ehesaika kahato wen maꞌato ti 
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eipiit wyti iperup kahato hap ewy toineꞌen 
e Iesui Peteruꞌin me. 

39 Retirando-se de novo, orou repetindo as 
mesmas palavras. 

39Miꞌi hawyi toto i raꞌyn Iesui Tupana 
wywo tehay hamo -Papai e etikyꞌesat pote 
etihep o uipo pyi meikowat kuiꞌa maꞌato 
yt pote yt e. 

40 Voltando, achou-os outra vez dormindo, 
porque os seus olhos estavam pesados; e 
não sabiam o que lhe responder. 

40Tehay kahu hawyi taꞌaipok i raꞌyn 
towyriaꞌin kape. Miꞌi turan ni teꞌeroket i 
typy wo raꞌyn yt mehit iꞌatuꞌe kuap i raꞌyn. 
Miꞌi hawyi yt kat iꞌatuꞌe kuap i raꞌyn 
teꞌeruwemoti i raꞌyn haype. 

41 E veio pela terceira vez e disse-lhes: 
Ainda dormis e repousais! Basta! Chegou 
a hora; o Filho do Homem está sendo 
entregue nas mãos dos pecadores. 

41Miꞌi hawyi toto hawyi kat e saꞌawyꞌi ihay 
miꞌi e hap ewy te ihay hawyi taꞌaipok 
hawyi toiꞌatupuẽti i raꞌyn iꞌatuket kai 
myẽꞌym mo. Miꞌi hawyi toꞌe iꞌatuepe -
Pyno waku raꞌyn uimaꞌat hamuat hap 
putꞌok e raꞌyn e iꞌatuepe. Miꞌi hawyi yt 
nakuaria po pe raꞌyn areineꞌen e. 

42 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

42Pyno toran naꞌyn e. Eweipoĩꞌam no 
ewehaꞌat ro meikowo uimaꞌat hat tuut 
raꞌyn e. 

Jesus é preso Taꞌatupytyk Taꞌyn Iesui 

Mateus 26.47-56; Lucas 22.47-53; João 18.1-11 
Mateu 26.47-56; Iruka 22.47-53; Iuwãu 18.3-12 Piat 

Ewy 

43 E logo, falava ele ainda, quando chegou 
Judas, um dos doze, e com ele, vinda da 
parte dos principais sacerdotes, escribas e 
anciãos, uma turba com espadas e 
porretes. 

43Mio tã e turan wẽtup ok hemiit Iuta 12 
ok hap tuut. Miꞌi wywo typyꞌi kahato raꞌyn 
suraraꞌin tõꞌẽ tõꞌẽ Iesui pyhik hanuaria. 
Iraniaꞌin ariaꞌyp akun koꞌi wywo iraniaꞌin 
kyseꞌyp wywo tõꞌẽ tõꞌẽ. Paꞌi koro miwan 
enoi haria nagnia mipoꞌororia tõꞌẽ tõꞌẽ 
hemiit Iuta upi. 

44 Ora, o traidor tinha-lhes dado esta 
senha: Aquele a quem eu beijar, é esse; 
prendei-o e levai-o com segurança. 

44Saꞌawyꞌi maꞌato Iuta henoi suraraꞌin me 
-Aiũwat uimiꞌãpysig ewetopytyk e 
katupono ti aru Iesui raꞌyn Miꞌi Miit e. Miꞌi 
ti aru eweiꞌapytyk o hawyi ewetioto o e 
Iuta saꞌawyꞌi suraraꞌin me. 
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45 E, logo que chegou, aproximando-se, 
disse-lhe: Mestre! E o beijou. 

45Miꞌi hawyi putꞌok toꞌe hawyi Iuta 
tokosap Iesui kape hawyi toiꞌãpysig -
Uimuꞌe hat toꞌe hawyi. 

46 Então, lhe deitaram as mãos e o 
prenderam. 

46Miꞌi hawyi suraraꞌin topytyk taꞌyn Iesui. 

47 Nisto, um dos circunstantes, sacando da 
espada, feriu o servo do sumo sacerdote e 
cortou-lhe a orelha. 

47Miꞌi pote wẽtup ok Iesui emiit iꞌyatypiat 
iherep taꞌyn towape pyi kyseꞌyp hawyi 
toiꞌahape hep taꞌyn paꞌi akag emiit. 

48 Disse-lhes Jesus: Saístes com espadas e 
porretes para prender-me, como a um 
salteador? 

48Miꞌi hawyi topyhik teran haria pe toꞌe 
Iesui -Seroꞌok e hat Uito miꞌi pote apo 
eweĩꞌẽ uipyhik hamo kyseꞌyp koꞌi wywo 
ariaꞌyp akun koꞌi wywo e. 

49 Todos os dias eu estava convosco no 
templo, ensinando, e não me prendestes; 
contudo, é para que se cumpram as 
Escrituras. 

49Haꞌawyte areineꞌen aat eiwywo Tupana 
motypot yat pe wuatꞌi eꞌat pe eimuꞌe hamo 
maꞌato mekewat eꞌat pe yt uipytyk hin i 
eipe e. Maꞌato mesup ti aikotã nimo 
tohenoi yian me miwan me uhetiat hap 
ewy ti raꞌyn uipytyk eipe e topyhik haria 
pe. 

50 Então, deixando-o, todos fugiram. 
50Miꞌi hawyi iwyriaꞌin yne tiꞌatoiat raꞌyn 
Iesui. Teꞌeruwesytpok yne ipytyk hawyi. 

Jesus seguido por um jovem  

51 Seguia-o um jovem, coberto unicamente 
com um lençol, e lançaram-lhe a mão. 

51Miꞌi hawyi maꞌato wẽtup kurum iwasu 
toto Iesui upi tuwesuwy puo yn. Miꞌi ti 
surara taꞌatuhãꞌãg ipytyk hamo. 

52 Mas ele, largando o lençol, fugiu 
desnudo. 

52Taꞌatupytyk teran pykai kurum iwasu 
hesokpe ete maꞌato totoiat tuwesuwy hap 
iꞌatupo pe hawyi topopy raꞌyn yt kat i 
topiit piat sokpe wywo i teput. 

Jesus perante o Sinédrio Iesui Toineꞌen Paꞌi Kororia Pyꞌasetpe 

Mateus 26.57-68; Lucas 22.63-71 
Mateu 26.57-68; Iruka 22.63-67; Iuwãu 18.19-

24 Piat Ewy 

53 E levaram Jesus ao sumo sacerdote, e 
reuniram-se todos os principais 
sacerdotes, os anciãos e os escribas. 

53Miꞌi hawyi taꞌatuereto Iesui paꞌi akag 
koro kape. Miꞌi hawyi yne nagnia paꞌi 
wato koꞌi miwan enoi haria 
teꞌeruwaꞌatunug naꞌyn. 
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54 Pedro seguira-o de longe até ao interior 
do pátio do sumo sacerdote e estava 
assentado entre os serventuários, 
aquentando-se ao fogo. 

54Miꞌi hap kape toto Iesui upi Peteru 
maꞌato yt heremo i. Miꞌi hawyi tokosap 
Iesui upi paꞌi wato eꞌokenꞌypy kape. Miꞌi 
hawyi taꞌapyk suraraꞌin pyꞌasetpe aria 
kupyke tuwemope hamo. 

55 E os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
contra Jesus para o condenar à morte e 
não achavam. 

55Miꞌi hawyi paꞌi wato emiitꞌin tuꞌisaria 
wywo taꞌatukat Iesui kuasa te haria iꞌauka 
hamo. Taꞌatukat kahato iꞌaparap hap 
iꞌauka hamo maꞌato yt taꞌatupuẽti i. 

56 Pois muitos testemunhavam falsamente 
contra Jesus, mas os depoimentos não 
eram coerentes. 

56Miꞌi pote heso rakaria yn naꞌyn henoi 
ikuasa hap itote maꞌato yt iꞌewy i raꞌyn 
taꞌatuhenoi saꞌag. 

57 E, levantando-se alguns, testificavam 
falsamente, dizendo: 

57Miꞌi hawyi ikuasa haria wẽtup ok wẽtup 
ok iꞌatupoĩꞌam taꞌatuehay hamo. 

58 Nós o ouvimos declarar: Eu destruirei 
este santuário edificado por mãos 
humanas e, em três dias, construirei outro, 
não por mãos humanas. 

58-Yt naku i miꞌi iꞌatuꞌe katupono 
watikuap iꞌe hap. --Pyno Tupana motypot 
yat atimoma raꞌyn wen maꞌato myẽꞌym 
eꞌat pe hawyi atunug iraꞌyn yt miitꞌin po 
wo i toꞌe saꞌag iꞌatuꞌe. 

59 Nem assim o testemunho deles era 
coerente. 

59Maꞌato yne iꞌatuꞌe hap koꞌi yt toꞌoꞌewy i 
taꞌatuhenoi. 

60 Levantando-se o sumo sacerdote, no 
meio, perguntou a Jesus: Nada respondes 
ao que estes depõem contra ti? 

60Miꞌi hawyi ipoĩꞌam naꞌyn paꞌi akag koro 
apo toꞌe Iesui piat hamo -Taꞌatuhenoi 
kahato eminug yt naku i hap koꞌi maꞌato 
yt kat ereꞌe i e. Etiꞌatuwesat ro pywo apo 
taꞌatuhenoi sio yt e. 

61 Ele, porém, guardou silêncio e nada 
respondeu. Tornou a interrogá-lo o sumo 
sacerdote e lhe disse: És tu o Cristo, o Filho 
do Deus Bendito? 

61Maꞌato ipoꞌinik neꞌi raꞌyn Iesui. Yt kat e 
i hawyi paꞌi akag i raꞌyn apo e tope -En 
apo Tupana Mipoꞌoro Miitꞌin Porekuat 
nuat sio yt e. En apo Tupana Wakuat Sese 
rakat Saꞌyru e. 

62 Jesus respondeu: Eu sou, e vereis o Filho 
do Homem assentado à direita do Todo-
Poderoso e vindo com as nuvens do céu. 

62Miꞌi hawyi ti Iesui tiwesat -Taꞌi Uito Miꞌi 
Miit eꞌe hap ewy e. Meiũran ti aru 
eweiꞌakasa Uito Miitꞌin Ykeꞌet Tupana 
hesaika poꞌog nakat po sese kai apyk pe e. 
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Taꞌi eweiꞌakasa ti aru uhuut turan atipy 
kaipyi ywyhig kytsig me e. 

63 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes e disse: Que mais necessidade 
temos de testemunhas? 

63Mio tã e Iesui pote paꞌi akag koro totat 
tesokpe hawyi toihiot raꞌyn topyꞌahak 
Iesui etiat moherep hap hawyi toꞌe -Pyno 
yt watikyꞌesat i poꞌog miitꞌin ehay Iesui 
etiat meiũpe katupono iwẽ pyi yne 
ahehamo yt naku i mio tã e saꞌag ihay e. 

64 Ouvistes a blasfêmia; que vos parece? E 
todos o julgaram réu de morte. 

64Miꞌi hawyi iraniaꞌin tiwesat -Pywo mio 
watikuap taꞌyn aikotã ihay saꞌag hap etiat 
iꞌatuꞌe. Kat som waku watunug e. 
Teꞌeruwanetup hawyi -Pywo waku 
watiꞌauka iꞌe hap upi iꞌatuꞌe. 

65 Puseram-se alguns a cuspir nele, a 
cobrir-lhe o rosto, a dar-lhe murros e a 
dizer-lhe: Profetiza! E os guardas o 
tomaram a bofetadas. 

65Miꞌi hawyi iraniaꞌin kuitu iꞌatuꞌe Iesui 
ete hawyi iraniaꞌin ihahik iꞌahyk ahyk 
hamo hawyi teꞌeroꞌe -Etikuap yne pote 
uwe mio eꞌahyk ahyk apo iꞌatuꞌe Iesui pe. 
Iꞌewyte suraraꞌin howa petek tuereto Iesui 
piit ete. 

Pedro nega a Jesus  
Mateus 26.69-75; Lucas 22.54-62; João 18.15-18,25-

27 
Mateu 26.69-75; Iruka 22.56-62; Iuwãu 18.15-

27 Piat Ewy 

66 Estando Pedro embaixo no pátio, veio 
uma das criadas do sumo sacerdote 

66Miꞌi turan Peteru toineꞌen oken note aria 
kupyke tuwemope turan ni wẽtup paꞌi 
koro emiit haryporia tuut. 

67 e, vendo a Pedro, que se aquentava, 
fixou-o e disse: Tu também estavas com 
Jesus, o Nazareno. 

67Miꞌi taꞌakasa Peteru kape aria kupyke 
hawyi tehaꞌat hawyi toꞌe -Are an 
worokuap en tawa Nasare piat Iesui emiit 
keĩ en e. 

68 Mas ele o negou, dizendo: Não o 
conheço, nem compreendo o que dizes. E 
saiu para o alpendre. [E o galo cantou.] 

68Maꞌato Peteru toꞌe -U paĩ yt atikuap i kat 
ereꞌe mana e. Miꞌi hawyi Peteru toto 
kurara eꞌokenꞌypy wato kape. 

69 E a criada, vendo-o, tornou a dizer aos 
circunstantes: Este é um deles. 

69Haryporia taꞌakasa Peteru kape iraꞌyn 
hawyi toꞌe i -Pywo miꞌi ti meiũ Iesui emiit 
e. 
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70 Mas ele outra vez o negou. E, pouco 
depois, os que ali estavam disseram a 
Pedro: Verdadeiramente, és um deles, 
porque também tu és galileu. 

70Maꞌato Peteru iraꞌyn -Yt uito i rat e. 
Meiũran iꞌyatypiaria iꞌewyte teꞌeroꞌe -
Pywo En ni wẽtup ok hemiit katupono 
tama Karireia kaipywiat en iꞌatuꞌe. 

71 Ele, porém, começou a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem de quem 
falais! 

71Maꞌato Peteru tiwesat -Yt uheso i ti. 
Uheso pote waku raꞌyn Tupana uhatyꞌi 
hatyꞌi e. Pywo rat yt atikuap i Miꞌi Miit 
Iesui ti rat e Peteru. 

72 E logo cantou o galo pela segunda vez. 
Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que duas vezes 
cante o galo, tu me negarás três vezes. E, 
caindo em si, desatou a chorar. 

72Mio tã e hawyi ihay raꞌyn mekewat 
waipaka. Miꞌi pote Peteru iwatetup Iesui 
ehay saꞌawyꞌi wuat kape -Waipaka ehay 
typuat hap owakai te --Yt atikuap i Miꞌi 
Miit ereꞌe aru uhepiat myẽꞌym mo 
iraniaꞌin me e Iesui Peteru pe saꞌawyꞌi. 
Miꞌi Iesui e hap kape iwatetup Peteru teso 
hap kape hawyi tuwak kahato haty wo 
tuwemoti kahato haype. 

Marcos 15 Maku 15 

Jesus perante Pilatos  
Mateus 27.1-2,11-26; Lucas 23.1-7,13-25; João 

18.28—19.16 
Mateu 27.1-14; Iruka 23.1-5; Iuwãu 18.28-38 Piat 

Ewy 

1 Logo pela manhã, entraram em conselho 
os principais sacerdotes com os anciãos, os 
escribas e todo o Sinédrio; e, amarrando a 
Jesus, levaram-no e o entregaram a 
Pilatos. 

1Miꞌi hawyi hunete aat wẽtem hawyi 
meremo teꞌeruwaꞌatunug paꞌi wato koꞌi 
nagnia miwan enoi haria yne yne iraniaꞌin 
woꞌonapin saꞌag haria wywo i raꞌyn 
teꞌeruwaꞌatunug. Miꞌi hawyi toꞌope 
toꞌoehay aikotã aikotã waku Iesui ete 
taꞌatunug hap koꞌi ete. Miꞌi hawyi 
taꞌatupoꞌi poꞌi hawyi taꞌatuereto hawyi 
taꞌatuium morekuat Piratu kape. 

2 Pilatos o interrogou: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

2Miꞌi hawyi morekuat apo apo e Iesui pe -
En apo Iuteu ywania Porekuat e. Miꞌi 
hawyi Iesui tiwesat -Pywo eꞌe hap ewy e. 

3 Então, os principais sacerdotes o 
acusavam de muitas coisas. 

3Miꞌi hawyi paꞌi wato koꞌi tikuasa kahato 
raꞌyn Iesui. 
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4 Tornou Pilatos a interrogá-lo: Nada 
respondes? Vê quantas acusações te 
fazem! 

4Miꞌi hawyi morekuat Piratu apo e i Iesui 
pe -Ekuasa kahato miꞌiria Uhyt e. Yt kat 
ereꞌe i apo etiꞌatuwesat e. 

5 Jesus, porém, não respondeu palavra, a 
ponto de Pilatos muito se admirar. 

5Maꞌato yt kat e i poꞌog Iesui. Miꞌi pote 
morekuat tuwanetup kahato -Kat poteĩ yt 
toiꞌatuwesat i e tuwanetup hawe. 

 
Mateu 27.15-26; Iruka 23.13-21; Iuwãu 18.39–

19.16 Piat Ewy 

6 Ora, por ocasião da festa, era costume 
soltar ao povo um dos presos, qualquer 
que eles pedissem. 

6Yne 12 ewaty eꞌat pe ienuk hap eꞌat pe 
morekuat tiporenotem wẽtup ok 
woꞌopyhik hap wyi miitꞌin mikyꞌesat ewy. 

7 Havia um, chamado Barrabás, preso com 
amotinadores, os quais em um tumulto 
haviam cometido homicídio. 

7Mekewat ewaty pe toineꞌen morekuat 
woꞌopyhik hawe wẽtup ok yt naku i rakat 
Parapa e hap. Miꞌi ti morekuat tipyhik 
saꞌawyꞌi katupono woꞌohoiro hap tote 
toiꞌauka wẽtup ok miit. 

8 Vindo a multidão, começou a pedir que 
lhes fizesse como de costume. 

8Miꞌi hawyi teꞌeruwaꞌatunug morekuat 
kape miitꞌin hawyi taꞌatuhẽtup -Morekuat 
etiporenotem i ro emipyhik wẽtup ok 
iꞌatuꞌe. 

9 E Pilatos lhes respondeu, dizendo: 
Quereis que eu vos solte o rei dos judeus? 

9Miꞌi hawyi Piratu tiwesat -Eweikyꞌesat 
apo pyno atiporenotem eiꞌywania 
Porekuat Iesui hap e. 

10 Pois ele bem percebia que por inveja os 
principais sacerdotes lho haviam 
entregado. 

10Mio tã e Piratu iꞌatuepe paꞌi akag koꞌi 
moweukaꞌi hamo katupono Piratu tikuap 
paꞌi koꞌi Iesui auka teran iꞌatupyꞌahak 
kahato hete miitꞌin miat ikyꞌe pote 
iꞌatuhayꞌywyi pote. 

11 Mas estes incitaram a multidão no 
sentido de que lhes soltasse, de 
preferência, Barrabás. 

11Miꞌi hawyi paꞌi akag koꞌi teꞌeroꞌe 
waꞌatunug haria pe -Pyno Parapa waku 
etiporenotem waku eweiꞌe iꞌatuꞌe itotiaria 
pe. Miꞌi hawyi -Yt etiporenotem neiꞌo Miꞌi 
Miit Iesui maꞌato etiporenotem emipyhik 
Parapa iꞌatuꞌe Paꞌi akag koꞌi mienoi ewy 
iꞌatuꞌe morekuat Piratu pe 
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12 Mas Pilatos lhes perguntou: Que farei, 
então, deste a quem chamais o rei dos 
judeus? 

12Miꞌi hawyi Piratu toꞌe -Kat aru pyno 
atunug Eiꞌywania Porekuat ete e. 

13 Eles, porém, clamavam: Crucifica-o! 
13Miꞌi hawyi taꞌatuwesat taꞌatuehay pirik 
wo -Eweiꞌauka ro eweiꞌauka ro iꞌatuꞌe. 

14 Mas Pilatos lhes disse: Que mal fez ele? 
E eles gritavam cada vez mais: Crucifica-
o! 

14Miꞌi pote Piratu apo e -Kat poteĩ kat som 
tutunug yt naku i e. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe i 
poꞌog haty wo -Eweiꞌauka ro iꞌatuꞌe. 

15 Então, Pilatos, querendo contentar a 
multidão, soltou-lhes Barrabás; e, após 
mandar açoitar a Jesus, entregou-o para 
ser crucificado. 

15Miꞌi hawyi miꞌiria mowepiit hamo 
morekuat Piratu tiporenotem Parapa 
woꞌopyhyp hawyi. Miꞌi hawyi toipoꞌoro 
Iesui ipok pok hamo hawyi tutum 
tesuraraꞌin me ariaꞌyp posak etiat iꞌauka 
hamo. 

Jesus entregue aos soldados Iesui Toineꞌen Suraraꞌin Miꞌahyk Ahyk Hamuat 
Mateus 27.27-31 Mateu 27.27-31; Iuwãu 19.2-3 Piat Ewy 

16 Então, os soldados o levaram para 
dentro do palácio, que é o pretório, e 
reuniram todo o destacamento. 

16Miꞌi hawyi suraraꞌin tioto Iesui aikope 
morekuat mipyhik haria satyꞌi satyꞌi 
hamuat hap kape. Miꞌi tote hawyi hereto 
haria tiꞌatukay kay iraniaꞌin suraraꞌin koꞌi 
Iesui moweukaꞌi hamo. 

17 Vestiram-no de púrpura e, tecendo uma 
coroa de espinhos, lha puseram na cabeça. 

17Miꞌi hawyi taꞌatupag Iesui piit pe sokpe 
hupꞌi morekuat ewy. Miꞌi hawyi 
taꞌatupiꞌig morekuat eꞌamatap maꞌato hu 
kawiat neꞌi. Miꞌi hawyi taꞌatupag iꞌakag 
me taꞌatumikyryꞌi hap. 

18 E o saudavam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

18Miꞌi hawyi teꞌeruwẽpowat 
taꞌatumikyryꞌi hap -Wakuat wakuat En 
Iuteu ywania porekuat iꞌatuꞌe saꞌag imohit 
hap neꞌi maꞌato. 

19 Davam-lhe na cabeça com um caniço, 
cuspiam nele e, pondo-se de joelhos, o 
adoravam. 

19Miꞌi hawyi teꞌeropoityk pina wyꞌyp koꞌi 
wo iꞌakag ete hawyi kuitu iꞌatuꞌe tuwete 
hawyi teꞌeruwepỹꞌãtutuk taꞌatumotypot yt 
pywo pe i hamo. 

20 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe a púrpura e o vestiram com 

20Taꞌatumikyryꞌi kahu hawyi taꞌatuhep i 
raꞌyn taꞌatumipag sokpe hupꞌi morekuat 
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as suas próprias vestes. Então, conduziram 
Jesus para fora, com o fim de o 
crucificarem. 

ewy hap hawyi taꞌatupag iwat hesokpe 
sese i raꞌyn. Miꞌi hap tote pyi taꞌatuereto 
ariaꞌyp posak etiat iꞌauka hamo. 

Simão leva a cruz de Jesus Taꞌatuꞌauka Raꞌyn Iesui 

Mateus 27.32; Lucas 23.26 
Mateu 27.32-44; Iruka 23.26-43; Iuwãu 19.17-

27 Piat Ewy 

21 E obrigaram a Simão Cireneu, que 
passava, vindo do campo, pai de 
Alexandre e de Rufo, a carregar-lhe a cruz. 

21Miꞌi hawyi muap upi Simau yi Sireneu 
kaipywiat mekewat Aresãtere ywot Huwu 
ywot tuut toko kaipyi. Miꞌi hawyi tokosap 
hawyi suraraꞌin teꞌeroꞌe tope -Etipowyro 
ro Iesui heꞌariaꞌyp posak ereto hap ete 
iꞌatuꞌe mekewat Simau me. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Lucas 23.33-43; João 19.17-24  

22 E levaram Jesus para o Gólgota, que 
quer dizer Lugar da Caveira. 

22Miꞌi hawyi taꞌatueroto Iesui Iꞌakag Kag e 
hap eꞌyityꞌok kape maꞌato Iesui pusu puo 
Koukota e hap kape. 

23 Deram-lhe a beber vinho com mirra; ele, 
porém, não tomou. 

23Putꞌok taꞌatuꞌe hawyi taꞌatuium neran 
Iesui pe mohag Mira e hap Uwa hy Mira 
puo haty monik hamo maꞌato yt tutuꞌu i. 

24 Então, o crucificaram e repartiram entre 
si as vestes dele, lançando-lhes sorte, para 
ver o que levaria cada um. 

24Miꞌi hawyi taꞌatuhep i raꞌyn hesokpe 
hawyi taꞌatupehik taꞌyn ariaꞌyp posak ete 
hawyi teꞌeruwemahara raꞌyn aikotã waku 
hesokpe taꞌatupatꞌok patꞌok hamo toꞌope. 

25 Era a hora terceira quando o 
crucificaram. 

25Miꞌi hawyi ihatꞌok poꞌog naꞌyn hawyi 
taꞌatupehik taꞌyn ariaꞌyp posak ete. 

26 E, por cima, estava, em epígrafe, a sua 
acusação: O REI DOS JUDEUS. 

26Miꞌi hawyi toineꞌen miwan kat pote Iesui 
auka hap enoi hap ariaꞌyp posak tote. Miꞌi 
ti henoi miitꞌin me -Miꞌi Miit Iuteu Ywania 
Porekuat e. 

27 Com ele crucificaram dois ladrões, um à 
sua direita, e outro à sua esquerda. 

27Iꞌewyte typy ok iwywo taꞌatupehik 
iꞌatueꞌariaꞌyp posak ete seroꞌok e haria 
miitꞌin atuuka haria ipo ran kai ipo sese 
kai. 

28 [E cumpriu-se a Escritura que diz: Com 
malfeitores foi contado.] 

28-Yt nakuaria i pyꞌasetpiat ikuꞌuro pote 
Miꞌi Miit iꞌewyte yt naku i teꞌeruwanetup 
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hawe e Tupana ehay moherep hat Isaia 
tomiwan 53.12 pe. 

29 Os que iam passando, blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: Ah! 
Tu que destróis o santuário e, em três dias, 
o reedificas! 

29Miꞌi hawyi gosap haria teꞌeruwemokoꞌi 
mokoꞌi howawi taꞌatuehay mikyryꞌi 
tuwete -Meiẽ Tupana motypot yat ok 
hytpun hat hawyi myẽꞌym eꞌat piat yn 
inug pakup i hat iꞌatuꞌe. 

30 Salva-te a ti mesmo, descendo da cruz! 
30-Erehakyeraꞌat ro iꞌatuꞌe. Eraꞌapyk to 
eꞌariaꞌyp posak pyi iꞌatuꞌe. 

31 De igual modo, os principais sacerdotes 
com os escribas, escarnecendo, entre si 
diziam: Salvou os outros, a si mesmo não 
pode salvar-se; 

31Iꞌewyte paꞌi watoria miwan enoi haria 
toꞌokyryꞌi tuete -Taꞌi iraniaꞌin ni 
toiꞌatuehakyeraꞌat kuap maꞌato tuwewi ti 
yt tuwehakyeraꞌat kuap hin i iꞌatuꞌe. 

32 desça agora da cruz o Cristo, o rei de 
Israel, para que vejamos e creiamos. 
Também os que com ele foram 
crucificados o insultavam. 

32Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe taꞌatuehay mikyryꞌi 
hap wywo Iesui pe -Pyno En Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat pote waku 
eraꞌapyk to ariaꞌyp posak tote pyi iꞌatuꞌe. 
Taꞌi eꞌapyk hap ariaꞌyp posak pyi 
urutaꞌakasa pote ti aru uruimohey raꞌyn 
En yt pote yt iꞌatuꞌe Iesui pe imoweukaꞌi 
haype. Miꞌi hawyi iꞌyatypiaria mipehik 
koꞌi teꞌeroꞌe yt naku i tope iraniaꞌin ehay 
ewy. 

A morte de Jesus Iesui Ikuꞌuro Sese Raꞌyn 

Mateus 27.45-56; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 
Mateu 27.45-56; Iruka 23.44-49; Iuwãu 19.28-

30 Piat Ewy 

33 Chegada a hora sexta, houve trevas 
sobre toda a terra até a hora nona. 

33Atposake hawyi aat minꞌe hap kape 
iꞌypyryp kahato wãtym ewy raꞌyn yne 
mesuwat yi tote topyhuꞌat. 

34 À hora nona, clamou Jesus em alta voz: 
Eloí, Eloí, lamá sabactâni? Que quer dizer: 
Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? 

34Myẽꞌym ura hawyi Iesui iwẽpapꞌi tehay 
pirik wo -Uhetupana Uhetupana kat pote 
uiꞌatoiat En e. Maꞌato topusu puo toꞌe -
Erui Erui irama sapatani e. 

35 Alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Vede, chama por Elias! 

35Miꞌi hawyi sehaꞌat haria teꞌeroꞌe -Meiẽ 
toikay kay saꞌawyꞌi wuat aseꞌi Eria 
topowyro hamuat iꞌatuꞌe. 
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36 E um deles correu a embeber uma 
esponja em vinagre e, pondo-a na ponta de 
um caniço, deu-lhe de beber, dizendo: 
Deixai, vejamos se Elias vem tirá-lo! 

36Miꞌi hawyi wẽtup ok teput amukiusu ap 
ewywuat kape hawyi toipoꞌi pina wyꞌyp 
ãpo ete hawyi toipuka ihy haiug nakat pe. 
Miꞌi hawyi tutum Iesui pe ihy sym hamo. 
Miꞌi hawyi toꞌe iraniaꞌin me -Apuete toꞌiro 
watehaꞌat sio Eria tuut imoꞌapyk ariaꞌyp 
posak pywiat hamo sio yt e. 

37 Mas Jesus, dando um grande brado, 
expirou. 

37Miꞌi hawyi Iesui kak e haty wo hawyi 
ipyhu tekꞌe raꞌyn ikuꞌuro sese raꞌyn. 

38 E o véu do santuário rasgou-se em duas 
partes, de alto a baixo. 

38Miꞌi hawyi Tupana motypot yat wato 
eꞌokenhyp wato sokpe iꞌanam kawiat 
miitꞌin pyhyp hap Tupana kapiat hap 
hiotꞌe raꞌyn atipy kaipyi okenꞌypy yi kape. 

39 O centurião que estava em frente dele, 
vendo que assim expirara, disse: 
Verdadeiramente, este homem era o Filho 
de Deus. 

39Miꞌi hawyi surara akag Iesui owa kaipyi 
taꞌakasa yne aikotã Iesui ikuꞌuro hap 
hawyi toꞌe -Pywo rasig Meiẽ Ihainia ti 
Tupana Saꞌyru sese e. 

40 Estavam também ali algumas mulheres, 
observando de longe; entre elas, Maria 
Madalena, Maria, mãe de Tiago, o menor, 
e de José, e Salomé; 

40Tukupteꞌen itote haryporiaꞌin tawa 
Ierusarẽi kaipywiaria teꞌeraꞌakasa pya pyi 
Iesui auka hap kape. Miꞌi haria pyꞌasetpe 
tukupteꞌen mana Sarume mana Maria 
Matarena hawyi Sarume hawyi mana 
Maria Iuse ty iꞌewyte Tiaku ty. Tiaku Iuse 
saꞌyru iwatꞌypꞌi toineꞌen. 

41 as quais, quando Jesus estava na 
Galiléia, o acompanhavam e serviam; e, 
além destas, muitas outras que haviam 
subido com ele para Jerusalém. 

41Miꞌiria saꞌawyꞌi Iesui ieineꞌen tama 
Karireia piat turan tuwat Iesui upi heropat 
hamo. Yt miꞌiria yn i maꞌato iꞌatu 
haryporia tõꞌẽ Iesui upi Ierusarẽi kape. 
Miꞌi pote tukupteꞌen itote mekewat eꞌat pe 
iꞌauka hamuat turan. 

O sepultamento de Jesus Taꞌatusyp Taꞌyn Iesui 

Mateus 27.57-61; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 
Mateu 27.57-61; Iruka 23.50-56; Iuwãu 19.38-

42 Piat Ewy 

42 Ao cair da tarde, por ser o dia da 
preparação, isto é, a véspera do sábado, 

42Tupana motypot hap eꞌat owakai te 
wãtymꞌi naꞌyn pote taꞌatunug neran yn 
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waku raꞌyn yt Iuteu ywania yt ipotpap i 
hap eꞌat owakai. 

43 vindo José de Arimatéia, ilustre 
membro do Sinédrio, que também 
esperava o reino de Deus, dirigiu-se 
resolutamente a Pilatos e pediu o corpo de 
Jesus. 

43Miꞌi pote wãtymꞌi turan pote Iuse tawa 
Arimateia kaipywiat tiꞌasyp teran naꞌyn 
Iesui piit meremo aat minꞌe hap yian mete. 
Iuse ti Iuteu ywania atunapin hat akag 
waku sese rakat. Miitꞌin mimotypotno 
Iuse. Miꞌi ti hekatup kahato karamuo 
Morekuatno Tupana tuut hap eꞌat. Miꞌi ti 
toto morekuat Piratu kape Iesui piit ẽtup 
hamo hyp hamo. 

44 Mas Pilatos admirou-se de que ele já 
tivesse morrido. E, tendo chamado o 
centurião, perguntou-lhe se havia muito 
que morrera. 

44Miꞌi hawyi morekuat Piratu tuwanetup -
Ikuꞌuro raꞌyn koity puo yt paĩ e tuwanetup 
hawe. Miꞌi pote toikay kay tesurara akag 
hawyi apo e tope -Ikuꞌuro raꞌyn apo Iesui 
sio yt e. 

45 Após certificar-se, pela informação do 
comandante, cedeu o corpo a José. 

45Miꞌi hawyi toiwesat -Taꞌi ikuꞌuro sese 
raꞌyn e. Miꞌi pote morekuat tum naꞌyn Iuse 
pe Iesui piit. 

46 Este, baixando o corpo da cruz, 
envolveu-o em um lençol que comprara e 
o depositou em um túmulo que tinha sido 
aberto numa rocha; e rolou uma pedra 
para a entrada do túmulo. 

46Miꞌi hawyi Iuse toto sokpe kytꞌi kype 
kyiꞌat hamo. Miꞌi hawyi toimoꞌapyk Iesui 
piit ariaꞌyp posak pyi. Miꞌi hawyi tohuwy 
ipiit mekewat sokpe kype kytꞌi wo. Miꞌi 
hawyi totopag ipiit woꞌosyp pakup we nu 
kaꞌa pe. Miꞌi hawyi tohoꞌokenhyp taꞌyn nu 
wato wo raꞌyn. 

47 Ora, Maria Madalena e Maria, mãe de 
José, observaram onde ele foi posto. 

47Miꞌi turan Mana Maria Matarena mana 
Maria Iuse ty teꞌeraꞌakasa yne Iesui syp 
hap aikopiat hyp hap. 

Marcos 16 Maku 16 

A ressurreição de Jesus Iesui Tuwehymut Raꞌyn 

Mateus 28.1-10; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 
Mateu 28.1-8; Iruka 24.1-12; Iuwãu 20.1-10 Piat 

Ewy 

1 Passado o sábado, Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago, e Salomé, 

1Tupana motypot hap eꞌat kosap hawyi 
mana Maria Matarena mana Sarume 
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compraram aromas para irem embalsamá-
lo. 

hawyi mana Maria Tiaku ty tikyiꞌat mohag 
hy ikamhig se rakat Iesui piit pen hamo. 

2 E, muito cedo, no primeiro dia da 
semana, ao despontar do sol, foram ao 
túmulo. 

2Miꞌi hawyi hunete mytuꞌu eꞌat pe aat 
wẽtem turan tuwat raꞌyn Iesui syp hap 
kape. 

3 Diziam umas às outras: Quem nos 
removerá a pedra da entrada do túmulo? 

3Miꞌi turan muap upi teꞌeroꞌe toꞌope -Uwe 
aru hoꞌoꞌokenhypꞌok ahepe iꞌatuꞌe. Nu 
wato ipotyi pote Iesui syp hap okenꞌypy 
iꞌatuꞌe. 

4 E, olhando, viram que a pedra já estava 
removida; pois era muito grande. 

4Maꞌato teꞌerahaꞌat turan teꞌokenhypꞌok 
pe raꞌyn toineꞌen ikaꞌa. 

5 Entrando no túmulo, viram um jovem 
assentado ao lado direito, vestido de 
branco, e ficaram surpreendidas e 
atemorizadas. 

5Miꞌi hawyi tuwehytꞌok nu kaꞌa pe. Miꞌi 
hawyi mo sese kai apyk pe teꞌeraꞌakasa 
kurum iwasu ewywuat atipy kaipywiat 
ieineꞌen hat sokpe kytꞌi iꞌywop takat piat. 
Miꞌi hawyi iꞌatuperup taꞌyn. 

6 Ele, porém, lhes disse: Não vos 
atemorizeis; buscais a Jesus, o Nazareno, 
que foi crucificado; ele ressuscitou, não 
está mais aqui; vede o lugar onde o tinham 
posto. 

6Miꞌi hawyi toꞌe iꞌatuepe -Yt gyt eweiꞌe 
teiꞌo e. Atikuap kat pe eweĩꞌẽ. Iesui tawa 
Nasare piat kape eweĩꞌẽ e. Ariaꞌyp posak 
etiat miꞌauka kape eweĩꞌẽ meikowo e. Yt 
uwe i raꞌyn Iesui meiũpe hyp hawe e. 
Katupono toineꞌen i raꞌyn guꞌuro pyi e. 
Ewehaꞌat ro aikope ipag hap kape e. 

7 Mas ide, dizei a seus discípulos e a Pedro 
que ele vai adiante de vós para a Galiléia; 
lá o vereis, como ele vos disse. 

7Miꞌi pote eweiꞌaipok i ro iwyriaꞌin miat 
henoi hamo iꞌewyte Peteru kape hawyi 
ewehenoi Iesui ehay iꞌatuepe -Areto ti aru 
ahetama Karireia kape eheꞌyian me e hap 
e. Miꞌi tote raꞌyn aru watoꞌopuẽti i aikotã 
areꞌe saꞌawyꞌi e hap ewy e. Miꞌi e hap 
ewehenoi ro e atipy piat haryporia pe. 

8 E, saindo elas, fugiram do sepulcro, 
porque estavam possuídas de temor e de 
assombro; e, de medo, nada disseram a 
ninguém. 

8Miꞌi hawyi haryporiaꞌin ikohyeput 
kahato Iesui potmuꞌeria 11 ok takaria kape 
henoi hamo. Yt uwe pe i taꞌatuhenoi muap 
upi teꞌerokenꞌẽ haype. 

Jesus aparece a Maria Madalena Iesui Timoherep Maria Pe 
João 20.11-18 Iuwãu 20.11-18 Piat Ewy 
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9 Havendo ele ressuscitado de manhã cedo 
no primeiro dia da semana, apareceu 
primeiro a Maria Madalena, da qual 
expelira sete demônios. 

9Miꞌi hawyi mekewat mytuꞌu eꞌat pe Iesui 
wẽtem guꞌuro pywiat hap eꞌat pe hunete 
Iesui tuwemoherep Maria Matarena kape 
tomiahiag sopo 7 ok takat potꞌi kape. 

10 E, partindo ela, foi anunciá-lo àqueles 
que, tendo sido companheiros de Jesus, se 
achavam tristes e choravam. 

10Miꞌi hawyi Maria taꞌaipok iwyriaꞌin kape 
henoi hamo. Miꞌiria paa iꞌatuꞌe teꞌeruwak 
po puo toiꞌatupuẽti. 

11 Estes, ouvindo que ele vivia e que fora 
visto por ela, não acreditaram. 

11Miꞌi hawyi toꞌe iꞌatuepe -Taꞌaipok i raꞌyn 
ni Iesui guꞌuro pyi Mimiꞌin e. Araꞌakasa i 
raꞌyn an uito e iꞌatuepe. Maꞌato mio tã e 
hap iwyriaꞌin yt timohey i. 

Jesus aparece a dois de seus discípulos  
Lucas 24.13-35 Iruka 24.13-35 Piat Ewy 

12 Depois disto, manifestou-se em outra 
forma a dois deles que estavam de 
caminho para o campo. 

12Miꞌi hawyi typy ok hemiit tuwat wẽtup 
tawa kape. Miꞌi hawyi muap tote Iesui 
tuwemoherep iꞌatuewowi maꞌato yt 
taꞌatukuap i saꞌawyꞌi. 

13 E, indo, eles o anunciaram aos demais, 
mas também a estes dois eles não deram 
crédito. 

13Taꞌatukuap Iesui hawyi teꞌeraꞌaipok 
iraniaꞌin miat henoi hamo. Maꞌato 
taꞌatuhenoi hawyi iꞌewyte yt taꞌatumohey 
hin i. 

A ordem para a evangelização 
Mateu 28.16-20; Iruka 24.36-49; Iuwãu 20.19 Piat 

Ewy 

14 Finalmente, apareceu Jesus aos onze, 
quando estavam à mesa, e censurou-lhes a 
incredulidade e dureza de coração, porque 
não deram crédito aos que o tinham visto 
já ressuscitado. 

14Miꞌi hawyi 11 ok takaria kape Iesui 
tuwemoherep iꞌatuenuk turan. Miꞌi hawyi 
toiꞌatusatyꞌi satyꞌi tehay wo -Kat poteĩ yt 
eweimohey i uheineꞌen pakup i hap kapiat 
akasa haria e. Eipyꞌa heg kahato e 
iꞌatuepe. 

15 E disse-lhes: Ide por todo o mundo e 
pregai o evangelho a toda criatura. 

15Miꞌi hawyi toꞌe i -Uiwyriaꞌin eweiwat ro 
yne mesuwat yi totiaria wuatꞌi ywania 
uhehay wakuat enoi hamo e. 

16 Quem crer e for batizado será salvo; 
quem, porém, não crer será condenado. 

16Uwe uwe uimohey haria wesetꞌok haria 
ti aru uimiehakyeraꞌat nuaria 
teꞌeropyhuꞌat e Iesui. Maꞌato yt uimohey i 
haria ti aru woꞌoꞌapiheg haria tukupteꞌen 
wuatꞌi eꞌat pe e. 



277 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

17 Estes sinais hão de acompanhar aqueles 
que crêem: em meu nome, expelirão 
demônios; falarão novas línguas; 

17Miꞌi hawyi uimohey haria tomoherep 
miitꞌin me wakuap kahato. Miꞌi tã 
taꞌatunug ahiag koꞌi miitꞌin miat 
taꞌatusopo uhesaika wo. Musu pakup koꞌi 
taꞌatusuꞌat. 

18 pegarão em serpentes; e, se alguma 
coisa mortífera beberem, não lhes fará 
mal; se impuserem as mãos sobre 
enfermos, eles ficarão curados. 

18Miꞌi hawyi moĩ ok akit hanuaria 
tukupteꞌen. Moĩ pytyk pykai yt haty i 
uimohey haria ete e. Iꞌewyte guꞌuro hy u 
pykai yt haty i iꞌatuete e. Taꞌi iꞌahuu 
rakaria ete teꞌeruweponug hawyi waku 
raꞌyn iꞌatuete e. 

A ascensão de Jesus Iruka 24.50-53 Piat Ewy 
Lucas 24.50-53; Atos 1.6-11  

19 De fato, o SENHOR Jesus, depois de lhes 
ter falado, foi recebido no céu e assentou-
se à destra de Deus. 

19Mio tã e Aikaꞌiwat Iesui hawyi Tupana 
tioto Iesui atipy kape. Miꞌi hawyi taꞌapyk 
Tupana po sese kai. 

20 E eles, tendo partido, pregaram em toda 
parte, cooperando com eles o SENHOR e 
confirmando a palavra por meio de sinais, 
que se seguiam. 

20Miꞌi hawyi hemiitꞌin tuwat raꞌyn Iesui 
ehay enoi hamo wuatꞌi ywania mesuwat yi 
totiaria enoi hamuat. Iꞌewyte ti 
Iꞌatukaꞌiwat Paꞌãu ipotpap kahato 
iꞌatuwywo tesaika wo wakuap 
iꞌatumisepap hap nug hamo miitꞌin miat 
tomohey hamo. 
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O evangelho segundo Lucas Iruka 

Lucas 1 Iruka 1 

Prefácio  

1 Visto que muitos houve que 
empreenderam uma narração coordenada 
dos fatos que entre nós se realizaram, 

1Mehin Teowiru Iesui putꞌok e yi tote 
hawyi iꞌatu kahato miitꞌin iwan haria 
aikotã aikotã tuwemoherep mesuwiat 
putꞌok e raꞌyn aipyꞌaset piat turan wuat 
koꞌi etiat. 

2 conforme nos transmitiram os que desde 
o princípio foram deles testemunhas 
oculares e ministros da palavra, 

2Taꞌatuwan mekewat taꞌatumienoi ahepiat 
kat koꞌi kat koꞌi teꞌeraꞌakasa saꞌawyꞌi te 
wuat hap koꞌi. Miꞌi kaipyi ti taꞌatuhenoi 
henoi Tupana ehay koꞌi. 

3 igualmente a mim me pareceu bem, 
depois de acurada investigação de tudo 
desde sua origem, dar-te por escrito, 
excelentíssimo Teófilo, uma exposição em 
ordem, 

3Miꞌi tupono ti uito aremuꞌe kahato 
torannia aikotã aikotã tuwemoherep 
saꞌawyꞌi te wuat koꞌi ete hawyi atipuẽti 
waku kahato hawyi areꞌe -Pyno waku 
atiwan torannia kat e kat e som hãpyk hap 
koꞌi epiat ikuap hamo. 

 Sakaria Hawyi Isapeu Etiat 

4 para que tenhas plena certeza das 
verdades em que foste instruído. 

4Waku mesuwat uimiwan kaipyi etikuap 
hãpyk kahato pywuat sese rakat. 

Zacarias e Isabel  

5 Nos dias de Herodes, rei da Judéia, 
houve um sacerdote chamado Zacarias, do 
turno de Abias. Sua mulher era das filhas 
de Arão e se chamava Isabel. 

5Karãpe Eroti morekuatno toineꞌen yi 
Iuteu pe turan toineꞌen wẽtup ok paꞌi koro 
Sakaria e hap. Miꞌi ti paꞌi koro Apia 
ywania hit kaipywiat. Iharyꞌi set wyti 
Isapeu. Miꞌi ti iꞌewyte paꞌi koro Arãu 
emiariru miaria. 

6 Ambos eram justos diante de Deus, 
vivendo irrepreensivelmente em todos os 
preceitos e mandamentos do SENHOR. 

6Miꞌi Sakaria ti teharyꞌi wywo tukupteꞌen 
hãpyk kahato inug Tupana ehamo. 
Taꞌatumotypot sese torannia Tupana 
woꞌonapin hap koꞌi. 

7 E não tinham filhos, porque Isabel era 
estéril, sendo eles avançados em dias. 

7Maꞌato ti miꞌiria yt imepyt rakaria i 
tukupteꞌen. Katupono iharyꞌi Isapeu yt i 
mepyt rakat i pote. Kat pote miꞌiria 
tukupteꞌen iꞌatuporo kahato raꞌyn wy. 
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Predições referentes a João Batista  
8 Ora, aconteceu que, exercendo ele diante 
de Deus o sacerdócio na ordem do seu 
turno, coube-lhe por sorte, 

8Mekewat eꞌat pe ti Sakaria tunug paꞌi 
koro potpap hap Tupana ehamo. Toiꞌairo 
towat topotpap hap eꞌat. 

9 segundo o costume sacerdotal, entrar no 
santuário do SENHOR para queimar o 
incenso; 

9Aikotã paꞌi kororia eko ewy tutunug. Miꞌi 
pote teke Tupana motypot yat pe mekewat 
ikap ikamhigse rakat wuk yparakai totiat 
hamo. 

10 e, durante esse tempo, toda a multidão 
do povo permanecia da parte de fora, 
orando. 

10Karãpe toiwuk taꞌyn ikap turan miitꞌin 
õꞌẽ haria tukupteꞌen oken note okenꞌypy 
kai iꞌatuehay Tupana kape. 

11 E eis que lhe apareceu um anjo do 
SENHOR, em pé, à direita do altar do 
incenso. 

11Miꞌi turan Tupana emiit tuwemoherep 
taꞌyn Sakaria kape yꞌam me mekewat 
mosese kawiatno ikap ikamhigse rakat 
wuk hap yparakai ywytpe. 

12 Vendo-o, Zacarias turbou-se, e 
apoderou-se dele o temor. 

12Miꞌi turan Sakaria taꞌakasa raꞌyn 
hewowi hawyi tokenꞌẽ kahato raꞌyn ipupi 
hawyi yt toikuap i aikotã waku tutunug 
hap. 

13 Disse-lhe, porém, o anjo: Zacarias, não 
temas, porque a tua oração foi ouvida; e 
Isabel, tua mulher, te dará à luz um filho, 
a quem darás o nome de João. 

13Maꞌato Tupana emiit toꞌe -Yt erekenꞌẽ 
teiꞌo uipupi katupono Tupana tikuap 
kahato emiẽtup tewowiat. Miꞌi tupono ti 
aru mesup eharyꞌi Isapeu imepyt rakatno 
raꞌyn toineꞌen e. Miꞌi tupono waku miꞌi pe 
etum het Iuwãu are. 

14 Em ti haverá prazer e alegria, e muitos 
se regozijarão com o seu nascimento. 

14Pyno iwemoherep hap ti aru emowepiit 
kahato hap toieineꞌen. Iꞌewyte wuatꞌi 
miitꞌin mowepiit hatno aru toineꞌen. 

15 Pois ele será grande diante do SENHOR, 
não beberá vinho nem bebida forte e será 
cheio do Espírito Santo, já do ventre 
materno. 

15Miꞌi ti aru wakuat sese rakatno toineꞌen 
Tupana ehamo. Miꞌi ti aru yt mahy u hat i 
iꞌewyte mahy hesaika rakat yt karãpe i 
tutuꞌu maꞌato ti aru wuatꞌi eꞌat pe howopy 
Tupana Paꞌãu wakuatno yn toty imyẽpyi 
te rakat. 
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16 E converterá muitos dos filhos de Israel 
ao SENHOR, seu Deus. 

16Itag hawyi aru toiꞌatuekyi kahato iraꞌyn 
Isareu ywania saꞌawyꞌi wuat iꞌatueTupana 
kape iraꞌyn. 

17 E irá adiante do SENHOR no espírito e 
poder de Elias, para converter o coração 
dos pais aos filhos, converter os 
desobedientes à prudência dos justos e 
habilitar para o SENHOR um povo 
preparado. 

17Miꞌi ti aru toineꞌen Tupana ehay 
moherep hanuat. Iꞌewyte ti aru hesaika 
kahato rakatno toineꞌen aikotã saꞌawyꞌi 
wuat Tupana ehay moherep hat Eria 
ewywuat. Iꞌewyte ti aru iꞌatuꞌywotꞌin 
iꞌatusaꞌyruꞌin wywuat woꞌowese hap 
tutunug. Uwe yt inug i Tupana woꞌonapin 
hap koꞌi miꞌiria teꞌeraꞌaipok iraꞌyn 
saꞌawyꞌi wuat waku nug haria wo. Miꞌi 
kaipyi Isareu ywania tukupteꞌen Tupana 
ekatup haria wo raꞌyn. 

18 Então, perguntou Zacarias ao anjo: 
Como saberei isto? Pois eu sou velho, e 
minha mulher, avançada em dias. 

18Mio tã e hawyi Sakaria apo e Tupana 
emiit pe. -Aikotã aru pyno atikuap mio 
wat emienoi katupono uito uiporo kahato 
raꞌyn iꞌewyte uheharyꞌi iporo kahato raꞌyn 
wy. 

19 Respondeu-lhe o anjo: Eu sou Gabriel, 
que assisto diante de Deus, e fui enviado 
para falar-te e trazer-te estas boas-novas. 

19Mio tã e pote Tupana emiit tiwesat -Uito 
ti Kapireu Tupana potpoꞌoro. Miꞌi pote 
ariot ewowi sehay wakuat enoi hamo. 

20 Todavia, ficarás mudo e não poderás 
falar até ao dia em que estas coisas 
venham a realizar-se; porquanto não 
acreditaste nas minhas palavras, as quais, 
a seu tempo, se cumprirão. 

20Maꞌato yt etimohey i mio wat uiꞌe hap 
miꞌi pote ti aru tuwemoherep koran raꞌyn 
eete. Kat pote yt etimohey i uiꞌe hap kaipyi 
ereineꞌen yt ihay rakatno i esaꞌyru 
wemoherep hap kape. 

21 O povo estava esperando a Zacarias e 
admirava-se de que tanto se demorasse no 
santuário. 

21Miꞌi turan okenꞌypyke gupteꞌen haria 
hekatup kahato paꞌi Sakaria wẽtem hap. 
Miꞌi pykai yt tuut i potꞌi kahato hawyi 
teꞌeruwanetup toꞌope -Katuponoĩ koitywy 
heniatpo kahato toineꞌen motꞌi Tupana 
motypot yat pe iꞌatuꞌe. 

22 Mas, saindo ele, não lhes podia falar; 
então, entenderam que tivera uma visão 

22Miꞌi hawyi paꞌi Sakaria tuwẽtem hawyi 
putꞌok e okenꞌypykiaria ete hawyi tohenoi 
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no santuário. E expressava-se por acenos e 
permanecia mudo. 

teran wen maꞌato topo wo yn tohenoi yt 
tehay kuap i pote. Miꞌi pote 
okenꞌypykiaria teꞌeroꞌe toꞌope -Pyno 
tomuꞌetu wuat ewy raꞌyn Tupana 
eꞌokipyke toineꞌen turan pote yt ihay kuap 
i iꞌatuꞌe. 

23 Sucedeu que, terminados os dias de seu 
ministério, voltou para casa. 

23Miꞌi hawyi Sakaria tunug yne raꞌyn 
topotpap hap Tupana motypot yat piat 
hawyi taꞌaipok iraꞌyn toꞌyat kape. 

A felicidade de Isabel Mana Isapeu Iwepiit Kahato Raꞌyn 

24 Passados esses dias, Isabel, sua mulher, 
concebeu e ocultou-se por cinco meses, 
dizendo: 

24Miꞌi hawyi toineꞌen porapꞌi toꞌyat pe 
turan iharyꞌi Isapeu imepytꞌa raꞌyn hawyi 
toineꞌen 5 ewaty toꞌyat pe yt aikowo I 
hewyry. Miꞌi hawyi toꞌe 

25 Assim me fez o SENHOR, 
contemplando-me, para anular o meu 
opróbrio perante os homens. 

25Mio koitywy uikaꞌiwat uipowyro kahato 
raꞌyn. Miꞌi pote mio yt uwe kuap i raꞌyn 
uimohit yt uimepyt i hap ete. 

Predito o nascimento de Jesus  

26 No sexto mês, foi o anjo Gabriel 
enviado, da parte de Deus, para uma 
cidade da Galiléia, chamada Nazaré, 

26Wẽtup eꞌat pe mana Isapeu 6 ewaty raꞌyn 
imepytꞌa toineꞌen turan Tupana tipoꞌoro i 
raꞌyn saꞌawyꞌi wuat atipy kaipywiat suut 
hat Kapireu wẽtup tawa yi Karireia piat 
tawa Nasare kape. 

27 a uma virgem desposada com certo 
homem da casa de Davi, cujo nome era 
José; a virgem chamava-se Maria. 

27Miꞌi ti tuwemoherep piꞌã makuptia 
Maria kape. Miꞌi turan toikyꞌesat teꞌaito 
wo wẽtup ok ihainia Iuse e hap. Mekewat 
morekuat Tawi emiariru miariru. 
Mekewat Piꞌã makuptia set wyti Maria e. 

28 E, entrando o anjo aonde ela estava, 
disse: Alegra-te, muito favorecida! O 
SENHOR é contigo. 

28Miꞌi hawyi Tupana emiit putꞌok e hawyi 
toꞌe -Eremowepiit ro Maria katupono en 
mesup Tupana mipoityro wo raꞌyn 
ereineꞌen. Katupono mio aipotypot 
Tupana toineꞌen kahato raꞌyn ewywo. 

29 Ela, porém, ao ouvir esta palavra, 
perturbou-se muito e pôs-se a pensar no 
que significaria esta saudação. 

29Mio tã e hap Maria tikuap hawyi yt 
toikuap hin i aikotã waku tutunug hamuat 
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hap. Miꞌi hawyi tuwanetup kahato kat 
som Tupana tunug teran uhepe e. 

30 Mas o anjo lhe disse: Maria, não temas; 
porque achaste graça diante de Deus. 

30Miꞌi hawyi Tupana emiit poꞌog toꞌe tope 
-Yt erekenꞌẽ teiꞌo Maria e katupono 
Tupana ti tuwehum kahato ewowi e. 

31 Eis que conceberás e darás à luz um 
filho, a quem chamarás pelo nome de 
Jesus. 

31Pyno emepytꞌa hamuat wyti. Miꞌi 
emepyt wyti aru tuwemoherep ihainia. 
Miꞌi pe waku etum het Iesui ere. 

32 Este será grande e será chamado Filho 
do Altíssimo; Deus, o SENHOR, lhe dará o 
trono de Davi, seu pai; 

32Miꞌi ti aru wakuat sese rakat topyhuꞌat 
Tupana ywaiti piat ieineꞌen hat Saꞌyru e. 
Miꞌi ti aru Tupana tunug morekuatno 
aikotã saꞌawyꞌi wuat morekuat Tawi ewy. 

33 ele reinará para sempre sobre a casa de 
Jacó, e o seu reinado não terá fim. 

33Miꞌi ti aru toineꞌen wuatꞌi eꞌat pe Iako 
saipepiaria porekuatno. Miꞌi ti aru 
heineꞌen morekuatnuat hap yt karãpe i aru 
ikahuro. 

34 Então, disse Maria ao anjo: Como será 
isto, pois não tenho relação com homem 
algum? 

34Miꞌi hawyi Maria apo e Tupana emiit pe 
-Aikotã aru pyno tuwemoherep uimepyt 
katupono yt uwe ihainia wywo i areineꞌen 
pykai e. 

35 Respondeu-lhe o anjo: Descerá sobre ti 
o Espírito Santo, e o poder do Altíssimo te 
envolverá com a sua sombra; por isso, 
também o ente santo que há de nascer será 
chamado Filho de Deus. 

35Mio tã e pote atipy kaipywiat tiwesat -
Taꞌi Tupana Paꞌãu wakuat wyti aru tuut 
ewowi hawyi Tupana esaika hap kaipyi ti 
aru imepytꞌa rakatno ereineꞌen. Miꞌi pote 
ti aru mekewat hirokat hit Wakuat sese 
rakat toineꞌen Tupana saꞌyru e. 

36 E Isabel, tua parenta, igualmente 
concebeu um filho na sua velhice, sendo 
este já o sexto mês para aquela que diziam 
ser estéril. 

36Etikuap apo eꞌapiꞌi Isapeu piat miitꞌin 
teꞌeroꞌe hap -Yt karãpe i aru imepyt 
rakatno toineꞌen iꞌatuꞌe pykai mio 
imepytꞌa rakatno raꞌyn toineꞌen 6 ewaty 
raꞌyn iporo kahato raꞌyn pykai e. 

37 Porque para Deus não haverá 
impossíveis em todas as suas promessas. 

37Kat pote Tupana pe yt kat i hin i niatpo. 
Taꞌi tutunug kuap yne toꞌe hap ewy. 

38 Então, disse Maria: Aqui está a serva do 
SENHOR; que se cumpra em mim 

38Miꞌi hawyi Maria toꞌe -He pyno uito 
Tupana eropat hat areineꞌen e. Miꞌi pote 
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conforme a tua palavra. E o anjo se 
ausentou dela. 

kat som tutunug neran uhepe miꞌi hap ewy 
aru tutunug yne toꞌe uhepiat hap koꞌi e. 
Mio tã e hawyi Tupana emiit taꞌaipok 
iraꞌyn iꞌyatypepyi. 

Maria visita a Isabel Piꞌã Maria Toto Raꞌyn Mana Isapeu Ewowi 

39 Naqueles dias, dispondo-se Maria, foi 
apressadamente à região montanhosa, a 
uma cidade de Judá, 

39Miꞌi Mekewat eꞌat pe waku pe yne raꞌyn 
hawyi Maria toto raꞌyn meremo mekewat 
yityꞌok totiat wẽtup tawa Iuta kape teꞌapiꞌi 
Isapeu yat kape. 

40 entrou na casa de Zacarias e saudou 
Isabel. 

40Putꞌok e hawyi teke raꞌyn Sakaria yat pe 
hawyi -Waku teꞌapiꞌi Isapeu pe. 

41 Ouvindo esta a saudação de Maria, a 
criança lhe estremeceu no ventre; então, 
Isabel ficou possuída do Espírito Santo. 

41Karãpe Isapeu tikuap taꞌyn waku e Maria 
tepiat hap. Miꞌi pote meremo imepyt 
tuwemokup iꞌymyẽpe. Miꞌi hawyi Isapeu 
hawopy raꞌyn Tupana Paꞌãu esaika wo. 

42 E exclamou em alta voz: Bendita és tu 
entre as mulheres, e bendito o fruto do teu 
ventre! 

42Miꞌi hawyi Isapeu toꞌe tehay pirik wo -
En wyti poꞌog Tupana mipoityro torannia 
haryporiaꞌin kai. Iꞌewyte emepyt wyti 
toineꞌen Tupana mipoityro kahato wy. 

43 E de onde me provém que me venha 
visitar a mãe do meu SENHOR? 

43Uweĩ uito kan hamoĩ uipotypot ty tuut 
uhewowi. 

44 Pois, logo que me chegou aos ouvidos a 
voz da tua saudação, a criança estremeceu 
de alegria dentro de mim. 

44Miꞌi pote ti meremo atikuap ehay waku 
ereꞌe uhepiat hap hawyi meremo uimepyt 
huruk e iwepiit uiꞌymyẽpe e. 

45 Bem-aventurada a que creu, porque 
serão cumpridas as palavras que lhe foram 
ditas da parte do SENHOR. 

45Taꞌi en ni Tupana mipoityro wo kahato 
ereineꞌen. Miꞌi pote atimohey kahato 
uiꞌkaꞌiwat tunug aru toꞌe hap ewy e. 

O cântico de Maria Piꞌã Maria Wepy Hap 

46 Então, disse Maria: A minha alma 
engrandece ao SENHOR, 

46Miꞌi hawyi mana Maria toꞌe -Uipyꞌa pe 
arehum kahato uikaꞌiwat kape. 

47 e o meu espírito se alegrou em Deus, 
meu Salvador, 

47Uipaꞌãu iwepiit kahato toineꞌen kat pote 
Tupana kaipyi tuut uhehakyeraꞌat hap 
pote. 

48 porque contemplou na humildade da 
sua serva. Pois, desde agora, todas as 

48Kat pote miꞌi ti iwatetup uhewowi uito 
kurin kahato rakat areineꞌen semiit neꞌi 
pykai. Maꞌato mesuwe pyi ti aru torannia 
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gerações me considerarão bem-
aventurada, 

raꞌyn teꞌeroꞌe uhepe meiẽ ti haryporia 
Tupana mipoityro kahato raꞌyn iꞌatuꞌe. 

49 porque o Poderoso me fez grandes 
coisas. Santo é o seu nome. 

49Kat pote Tupana hesaika rakat 
timoherep iwato kahato rakat uipuo pyi. 
Miꞌi set wyti wakuat kahato rakat e. 

50 A sua misericórdia vai de geração em 
geração sobre os que o temem. 

50Egyiꞌat hap wyti aru toimoherep kahato 
torannia emotypot haria saipe piaria saipe 
piaria pe. 

51 Agiu com o seu braço valorosamente; 
dispersou os que, no coração, 
alimentavam pensamentos soberbos. 

51Topo esaika wo ti aru toimoma yne kuap 
uito poꞌog torannia kai Iꞌatuꞌe 
taꞌatuwanetup hawiat rakaria. 

52 Derribou do seu trono os poderosos e 
exaltou os humildes. 

52Toipuruk yne aru morekuaria hesaika 
rakaria iꞌatueiam myi miꞌi hawyi 
iꞌatueiam me aru tohytmoĩ miit perupꞌi 
kahato koꞌi raꞌyn toiꞌatumowato. 

53 Encheu de bens os famintos e despediu 
vazios os ricos. 

53Toiꞌatupoi kahato aru hesyꞌat rakaria 
ihakyꞌeꞌi rakaria maꞌato hekat rakaria aru 
toiꞌatupoꞌoro yt kat wywo i raꞌyn. 

54 Amparou a Israel, seu servo, a fim de 
lembrar-se da sua misericórdia 

54Tutunug yne aikotã toꞌe saꞌawyꞌi wuaria 
ahaꞌaseꞌiꞌin piat toꞌe hap koꞌi. 

55 a favor de Abraão e de sua 
descendência, para sempre, como 
prometera aos nossos pais. 

55Iwatetup Aparãu piat tegyiꞌat hap kape. 
Iꞌewyte wuatꞌi eꞌat pe iwatetup hãipe 
piaria kape aikotã toꞌe saꞌawyꞌi 
aheꞌaseꞌiꞌin piat hap ewy. 

56 Maria permaneceu cerca de três meses 
com Isabel e voltou para casa. 

56Miꞌi hawyi Maria toineꞌen porapꞌi 
myẽꞌym ewaty taꞌapiꞌi Isapeu wywo hawyi 
taꞌaipok iraꞌyn toꞌyat kape. 

O nascimento de João Batista  

57 A Isabel cumpriu-se o tempo de dar à 
luz, e teve um filho. 

57Miꞌi hawyi Isapeu mepyt hap eꞌat putꞌok 
e raꞌyn hawyi tuwemoherep taꞌyn imepyt 
ihainia. 

58 Ouviram os seus vizinhos e parentes que 
o SENHOR usara de grande misericórdia 
para com ela e participaram do seu 
regozijo. 

58Miꞌi hawyi iraniaꞌin iwyriaꞌin Heteꞌi 
wuaria iꞌewyte iwyriaꞌin seseria ikuap 
taꞌyn iwato kahato tesaika hap Tupana 
timoherep Isapeu piat hap. Miꞌi pote 



285 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

torannia iꞌatuwepiit kahato raꞌyn Isapeu 
ete. 

59 Sucedeu que, no oitavo dia, foram 
circuncidar o menino e queriam dar-lhe o 
nome de seu pai, Zacarias. 

59Miꞌi hawyi hirokat toineꞌen 8 eꞌat raꞌyn 
hawyi tuwat raꞌyn hemusin ãpy sokpe tek 
hamo. Iꞌewyte het nug iꞌywot Sakaria set 
puat hamo. 

60 De modo nenhum! Respondeu sua mãe. 
Pelo contrário, ele deve ser chamado João. 

60Maꞌato ity toꞌe -Yt e iwat het wyti Iuwãu 
e. 

61 Disseram-lhe: Ninguém há na tua 
parentela que tenha este nome. 

61Mio tã e pote teꞌeroꞌe -Maꞌato ewat 
ewyriaꞌin set yt wẽtup i mio tã e iꞌatuꞌe. 

62 E perguntaram, por acenos, ao pai do 
menino que nome queria que lhe dessem. 

62Hawyi taꞌatupo wo taꞌatunug iꞌywot 
kape apo taꞌatuꞌe hap -Kat eĩ waku wahet 
nug iꞌatuꞌe. 

63 Então, pedindo ele uma tabuinha, 
escreveu: João é o seu nome. E todos se 
admiraram. 

63Mio tã iꞌatuꞌe hawyi Sakaria hẽtup 
wẽtup ariaꞌyp kype iwan hamo hawyi 
toiwan naꞌyn het Iuwãu e maꞌato mio tã e 
toiwan pote torannia miitꞌin -Kat poteĩ 
mio tã e het tutunug iꞌatuꞌe. 

64 Imediatamente, a boca se lhe abriu, e, 
desimpedida a língua, falava louvando a 
Deus. 

64Maꞌato Miꞌi turan Sakaria ihay kuap 
iraꞌyn hawyi tuwehum kahato raꞌyn 
Tupana kape. 

65 Sucedeu que todos os seus vizinhos 
ficaram possuídos de temor, e por toda a 
região montanhosa da Judéia foram 
divulgadas estas coisas. 

65Miꞌi pote iwyriaꞌin iꞌywyt piaria 
teꞌerokenꞌẽ kahato raꞌyn hawyi torannia 
aikotã aikotã hap koꞌi taꞌatuhenoi henoi 
raꞌyn torannia yityꞌok hit koꞌi upi yi Iuteu 
pe. 

66 Todos os que as ouviram guardavam-
nas no coração, dizendo: Que virá a ser, 
pois, este menino? E a mão do SENHOR 
estava com ele. 

66Yne ikuap haria teꞌeroꞌe taꞌatuwanetup -
Aikotã aru miꞌi mepyt iꞌatuꞌe. Katupono 
Tupana wakuat kahato tutunug toieineꞌen 
hap ete. 

O cântico de Zacarias Sakaria Wepy Hap 

67 Zacarias, seu pai, cheio do Espírito 
Santo, profetizou, dizendo: 

67Miꞌi hawyi ti howopy kahato raꞌyn 
Tupana Paꞌãu wakuatno hawyi tohenoi 
henoi kahato raꞌyn mio tã e. 

68 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
porque visitou e redimiu o seu povo, 

68Eiwehum no aikaꞌiwat kape Isareu 
eTupana kape katupono tuut raꞌyn 
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temiitꞌin powyro hamo iꞌewyte 
Iꞌatuehakyeraꞌat hamo. 

69 e nos suscitou plena e poderosa salvação 
na casa de Davi, seu servo, 

69Iꞌewyte toipoꞌoro raꞌyn ahewowi wẽtup 
ok hesaika kahato rakat woꞌoehakyeraꞌat 
hat. Miꞌi ti saꞌawyꞌi wuat temiit Tawi saipe 
piat. 

70 como prometera, desde a antiguidade, 
por boca dos seus santos profetas, 

70Katupono nimo kahato raꞌyn Tupana 
henoi miꞌi etiat mekewat tehay moherep 
haria wẽ pyi. 

71 para nos libertar dos nossos inimigos e 
das mãos de todos os que nos odeiam; 

71Katupono tutum ahepe ahehakyeraꞌat 
ahewanikaptia po pywiat hamo. Torannia 
meimuẽwat yt aikyꞌeꞌi haria esaika hap po 
pywiat hamo. 

72 para usar de misericórdia com os nossos 
pais e lembrar-se da sua santa aliança 

72Saꞌawyꞌi wuat toꞌe hap wyti tegyiꞌat hap 
toimoherep kahato aheꞌaseꞌiꞌin me. Yt 
toiwuare hin i tehay tomimoheg 
iꞌatuwywuat. 

73 e do juramento que fez a Abraão, o 
nosso pai, 

73Iꞌewyte wẽtup toimoheg tehay saꞌawyꞌi 
wuat aheꞌyian miat Aparãu me. 

74 de conceder-nos que, livres das mãos de 
inimigos, o adorássemos sem temor, 

74Toimoheg wyti sehay ahehakyeraꞌat 
ahewanikaptia po pywiat hamo hawyi 
watimotypot yt aikenꞌẽ wywo hin i. 

75 em santidade e justiça perante ele, todos 
os nossos dias. 

75Miꞌi hawyi Tupana ainug neran hãpyk 
kahato rakaria wo aikotã tewaku hap ewy. 
Toikyꞌesat yne eꞌat pe waku pe yn 
watukupteꞌen e paꞌi Sakaria itotiaria pe. 

76 Tu, menino, serás chamado profeta do 
Altíssimo, porque precederás o SENHOR, 
preparando-lhe os caminhos, 

76Miꞌi hawyi paꞌi Sakaria toꞌe tosaꞌyru 
Iuwãu me -Uhaꞌyru e meiũran ni aru 
ereineꞌen Tupana ywaiti piat ehay 
moherep hat. Iꞌewyte etimoherep wyti aru 
muap Tupana kapiat hatno e. 

77 para dar ao seu povo conhecimento da 
salvação, no redimi-lo dos seus pecados, 

77Etimoherep wyti aru aikotã waku 
Tupana emiitꞌin iꞌatuhakyeraꞌat hap puẽti 
hamo aikotã Tupana timoweityk 
iꞌatuminug saꞌag hap koꞌi. 
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78 graças à entranhável misericórdia de 
nosso Deus, pela qual nos visitará o sol 
nascente das alturas, 

78Katupono aiwat aheTupana hegyiꞌat 
kahato rakat. Iꞌewyte wakuat kahato. Miꞌi 
pote toimoherep ariãty ẽtyhot hap 
ahewowi. 

79 para alumiar os que jazem nas trevas e 
na sombra da morte, e dirigir os nossos pés 
pelo caminho da paz. 

79Toimoẽtyhot atipy kaipyi aheineꞌen 
iꞌypyrywiat turan guꞌuro piat aheineꞌen 
turan. Aipuꞌap toimoherep aipuꞌap waku 
puat ahewyry hamo. 

80 O menino crescia e se fortalecia em 
espírito. E viveu nos desertos até ao dia 
em que havia de manifestar-se a Israel. 

80Miꞌi turan Iuwãu itag kahato raꞌyn 
hesaika kahato raꞌyn iꞌewyte ipiit esaika 
kahato raꞌyn iꞌewyte ihãite kahato. Miꞌi 
turan toineꞌen yahig wato tote karamuo 
toimoherep toꞌywania muꞌe hap kape. 

Lucas 2 Iruka 2 

O nascimento de Jesus Cristo Iesui Wemoherep Hap Eꞌat 
Mateus 1.18-25 Mateu 1.18–2.7 Piat Ewy 

1 Naqueles dias, foi publicado um decreto 
de César Augusto, convocando toda a 
população do império para recensear-se. 

1Mekewat eꞌat pe poꞌog iwato rakat 
morekuat Aukutu tiꞌatupoꞌoro kahato 
tesuraraꞌin tomiwan koꞌi wywo torannia 
tawa piaria miitꞌin set pehik hamo. 

2 Este, o primeiro recenseamento, foi feito 
quando Quirino era governador da Síria. 

2Pyno saꞌawyꞌi te taꞌatuset pehik miitꞌin 
morekuatno Sireneu toineꞌen yi Siria piat 
turan. 

3 Todos iam alistar-se, cada um à sua 
própria cidade. 

3Miꞌi hawyi torannia tuwat raꞌyn 
taꞌatuwatꞌi atuwatꞌi taꞌatuetawa piat 
tereset pehik hamo. 

4 José também subiu da Galiléia, da cidade 
de Nazaré, para a Judéia, à cidade de 
Davi, chamada Belém, por ser ele da casa 
e família de Davi, 

4Miꞌi pote ti Iuse toto raꞌyn yi Karireia 
totiat tawa Nasare pyi mekewat yi Iuteia 
kape. Itotiat tawa Perẽi e hap saꞌawyꞌi 
wuat Tawi etawa kape. Kat pote Iuse toto 
hewowi Tawi emiariru miariru pote. 

5 a fim de alistar-se com Maria, sua esposa, 
que estava grávida. 

5Toto tuwesetpehik hamo Maria wywo. 
Mekewat tehaytuwy wywo. Maꞌato miꞌi 
turan wyti Maria imepytꞌa rakatno raꞌyn 
toineꞌen 
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6 Estando eles ali, aconteceu completarem-
se-lhe os dias, 

6Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe raꞌyn tawa Perẽi 
me turan hirokat wemoherep hap eꞌat 
putꞌok e raꞌyn. 

7 e ela deu à luz o seu filho primogênito, 
enfaixou-o e o deitou numa manjedoura, 
porque não havia lugar para eles na 
hospedaria. 

7Miꞌi hawyi Maria imepyt raꞌyn yian. Miꞌi 
hawyi tohuwy raꞌyn hirokat hit sokpe wo 
hawyi toiporokpun naꞌyn hũria miꞌu eiam 
me katupono yt taꞌatupuẽti i taꞌatueiam 
taꞌatuket hamuat pote. 

Os anjos e os pastores 
Atipy Piaria Teꞌeruwemoherep Uweiria Apykok 

Haria Pe 

8 Havia, naquela mesma região, pastores 
que viviam nos campos e guardavam o seu 
rebanho durante as vigílias da noite. 

8Mekewat eꞌat pe tukupteꞌen hũria apykok 
haria iꞌatupotpap kaꞌap hũ ria apykok hap 
ete. 

9 E um anjo do SENHOR desceu aonde eles 
estavam, e a glória do SENHOR brilhou ao 
redor deles; e ficaram tomados de grande 
temor. 

9Miꞌi tote ti atipy kaipywiat suut hat 
tuwemoherep taꞌyn wehũria apykok haria 
kape. Miꞌi ti Tupana ẽtyhot hap wywo 
tuwemoherep hawyi yne iꞌatuete hẽtyhot 
kahato. Miꞌi pote Uweiria koꞌi apykok 
haria teꞌerokenꞌẽ kahato hẽtyhot putꞌok e 
taꞌatuetiat pote. 

10 O anjo, porém, lhes disse: Não temais; 
eis aqui vos trago boa-nova de grande 
alegria, que o será para todo o povo: 

10Miꞌi hawyi atipy kaipywiat suut hat toꞌe 
wehũria apykok haria pe -Yt eweikenꞌẽ 
teiꞌo uipupi e iꞌatuepe. Katupono wakuat 
sehay ahenoi teran ehepe eimowepiit 
kahato hamo e. Taꞌi yt ehepe yn i uhehay 
wakuat maꞌato wuatꞌi ywania mesuwat yi 
totiaria mowepiit hap ahenoi e. 

11 é que hoje vos nasceu, na cidade de 
Davi, o Salvador, que é Cristo, o SENHOR. 

11Pyno mio tuwemoherep taꞌyn morekuat 
Tawi etawa Perẽi me ehehakyeraꞌat hat 
eipotypot eikaꞌiwat e. 

12 E isto vos servirá de sinal: encontrareis 
uma criança envolta em faixas e deitada 
em manjedoura. 

12Pyno ahenoi ehepe aikotã waku 
eweipuẽti imepyt hamuat hap. Pyno waku 
eweiwat tawa Perẽi kape hawyi waku 
eweikat hũria yat. Miꞌi tote wyti aru 
eweipuẽti uiꞌe hap ewy sokpe wo tosuwy 
pe hũria miꞌu eiam me e. 
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13 E, subitamente, apareceu com o anjo 
uma multidão da milícia celestial, 
louvando a Deus e dizendo: 

13Miꞌi turan teꞌeremoherep taꞌyn mekewat 
yian miat atipy kaipywiat suut hat wywo 
Tupana emiitꞌin typyꞌi kahato raꞌyn aikotã 
atipy piaria suraraꞌin sem ewy. Miꞌiria ti 
imotypot kahato Tupana taꞌatuwepy puo. 
-Waku kahato En. 

14 Glória a Deus nas maiores alturas, e paz 
na terra entre os homens, a quem ele quer 
bem. 

14-Uruimotypot kahato En Tupana poꞌog 
ywaiti piat ieineꞌen hat. Katupono etum 
naꞌyn wakuap mesuwat yi totiaria 
mowepiit hap. 

15 E, ausentando-se deles os anjos para o 
céu, diziam os pastores uns aos outros: 
Vamos até Belém e vejamos os 
acontecimentos que o SENHOR nos deu a 
conhecer. 

15Miꞌi hawyi atipy kaipywiaria 
teꞌeraꞌaipok i raꞌyn hawyi hũria apykok 
haria teꞌeroꞌe toꞌope -Toꞌiro watuwat Perẽi 
kape aikotã aipotypot mienoi kapiat 
aiꞌakasa hamo iꞌatuꞌe 

16 Foram apressadamente e acharam 
Maria e José e a criança deitada na 
manjedoura. 

16Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn meremo hawyi 
taꞌatupuẽti raꞌyn Maria iꞌewyte Iuse 
iꞌewyte hirokat taꞌatupuẽti raꞌyn hũria 
miꞌu eiam me. 

17 E, vendo-o, divulgaram o que lhes tinha 
sido dito a respeito deste menino. 

17Taꞌatupuẽti raꞌyn hawyi taꞌatuhenoi 
raꞌyn Iusueꞌin me aikotã atipy kaipywiaria 
henoi taꞌatuepiat koꞌi hirokat etiat. 

18 Todos os que ouviram se admiraram das 
coisas referidas pelos pastores. 

18Miꞌi hawyi torannia miitꞌin ikuap hawyi 
teꞌeruwanetup kahato hũria apykok haria 
mienoi ete. 

19 Maria, porém, guardava todas estas 
palavras, meditando-as no coração. 

19Miꞌi hawyi mana Maria tereko yne 
tomepyt wemoherep hap etiat topyꞌa pe. 
Miꞌi hawyi tuwanetup kahato tuereto 
aikotã tomepyt wemoherep hap etiat. 

20 Voltaram, então, os pastores 
glorificando e louvando a Deus por tudo o 
que tinham ouvido e visto, como lhes fora 
anunciado. 

20Miꞌi hawyi Uweiria apykok haria 
teꞌeraꞌaipok i raꞌyn taꞌatuhũria koꞌi kape. 
Teꞌeraꞌaipok turan teꞌeruwehum kahato 
raꞌyn Tupana kape -Wakuat kahato En 
iꞌatuꞌe katupono atipy kaipywiat suut hat 
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mienoi ewy urutaꞌakasa raꞌyn iꞌatuꞌe 
Tupana pe. 

A circuncisão de Jesus 
Iesui Ywotꞌin Tioto Raꞌyn Tupana Motypot Yat 

Kape 

21 Completados oito dias para ser 
circuncidado o menino, deram-lhe o nome 
de JESUS, como lhe chamara o anjo, antes 
de ser concebido. 

21Miꞌi hawyi 8 eꞌat raꞌyn toineꞌen hawyi 
hirokat taꞌatuemurui sokpe ãpy tek hawyi 
taꞌatusetꞌok taꞌyn Iesui iꞌatuꞌe aikotã 
saꞌawyꞌi wuat atipy kaipywiat suut hat 
toꞌe Miria pe yt imepytꞌa i te turan hap 
ewy. 

A apresentação de Jesus no templo  
22 Passados os dias da purificação deles 
segundo a Lei de Moisés, levaram-no a 
Jerusalém para o apresentarem ao 
SENHOR, 

22Miꞌi hawyi Iusueꞌin teꞌeruwemosyꞌat 
kahu raꞌyn aikotã Muisei woꞌonapin hap 
piat ewy hawyi taꞌatuereto raꞌyn tawa 
Ierusarẽi kape Tupana piat hum hamo 

23 conforme o que está escrito na Lei do 
SENHOR: Todo primogênito ao SENHOR 
será consagrado; 

23Kat pote toineꞌen Muisei miwan me -
Waku torannia emepyt yian etum Tupana 
pe e hap ewy. 

24 e para oferecer um sacrifício, segundo o 
que está escrito na referida Lei: Um par de 
rolas ou dois pombinhos. 

24Iꞌewyte taꞌatuium Tupana pe typy 
Myryhu wato sio typy Pykasu hit aikotã 
toꞌe saꞌawyꞌi wuat miwan miat hap ewy. 

O cântico de Simeão Simeãu Wepy Hap 

25 Havia em Jerusalém um homem 
chamado Simeão; homem este justo e 
piedoso que esperava a consolação de 
Israel; e o Espírito Santo estava sobre ele. 

25Miꞌi turan toineꞌen wẽtup ok miit 
Simeãu e hap het rakat. Miꞌi ti waku 
kahato rakat miitꞌin kyꞌe kahato hat. 
Tohekatup kahato ti Isareu ywania 
ehakyeraꞌat hat. Miꞌi turan Tupana Paꞌãu 
toineꞌen kahato iwywo. 

26 Revelara-lhe o Espírito Santo que não 
passaria pela morte antes de ver o Cristo 
do SENHOR. 

26Pyno saꞌawyꞌi Tupana Paꞌãu henoi ti 
raꞌyn tope -Ekuꞌuro hap owakai te ti aru 
eraꞌakasa raꞌyn Uimipoꞌoro e. Miꞌi hap 
ewy taꞌakasa raꞌyn tokaꞌiwat Tupana 
mipoꞌoro. 

27 Movido pelo Espírito, foi ao templo; e, 
quando os pais trouxeram o menino Jesus 
para fazerem com ele o que a Lei 
ordenava, 

27Miꞌi hawyi Tupana Paꞌãu tipoꞌoro raꞌyn 
Simeãu Tupana motypot yat kape. Miꞌi 
turan iꞌywotꞌin tioto raꞌyn Iesui Tupana 
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motypot yat kape aikotã saꞌawyꞌi wuat 
woꞌonapin hap piat ewywuat nug hamo. 

28 Simeão o tomou nos braços e louvou a 
Deus, dizendo: 

28Miꞌi hawyi Simeãu tat raꞌyn hirokat hit 
topoꞌyp tote. Miꞌi hawyi -Waku kahato En 
e Tupana pe. 

29 Agora, SENHOR, podes despedir em paz 
o teu servo, segundo a tua palavra; 

29-Koitywy etiputꞌok taꞌyn saꞌawyꞌi wuat 
ereꞌe hap. Miꞌi hawyi ti koitywy waku 
raꞌyn uikuꞌuro eꞌe hap ewy. 

30 porque os meus olhos já viram a tua 
salvação, 

30Katupono koran arehaꞌat raꞌyn uheha wo 
emipoꞌoro woꞌohakyeraꞌat hat. 

31 a qual preparaste diante de todos os 
povos: 

31Mio ti emipoꞌoro toineꞌen torannia 
miitꞌin pyꞌasetpe raꞌyn e. 

32 luz para revelação aos gentios, e para 
glória do teu povo de Israel. 

32Miꞌi ti toineꞌen wuatꞌi ywania puꞌap 
ewowiat moẽtyhot hanuat e. Iꞌewyte 
esaika hap moherep emiitꞌin Isareu 
ywania piat hanuat. 

33 E estavam o pai e a mãe do menino 
admirados do que dele se dizia. 

33Mio tã e pote hirokat hit ywot Iꞌewyte 
ity teꞌeruwanetup kahato Simeãu ehay 
taꞌatumepyt etiat hap ete. 

34 Simeão os abençoou e disse a Maria, 
mãe do menino: Eis que este menino está 
destinado tanto para ruína como para 
levantamento de muitos em Israel e para 
ser alvo de contradição 

34Miꞌi hawyi Simeãu tiꞌatupoityro raꞌyn 
hawyi toꞌe Maria pe -En wyti ereineꞌen 
woehakyeraꞌat hat ty wo raꞌyn katupono 
meiũwat hirokat Tupana miꞌairo sese 
toineꞌen. Miꞌi pote toiꞌapiheg kuap kahato 
miitꞌin iꞌewyte toiꞌatuhakyeraꞌat kuap 
kahato Isareu ywania. Miꞌi kaipyi ti 
watikuap taꞌyn hirokat Tupana mipoꞌoro 
sese toineꞌen hap. Maꞌato ti aru typyꞌi 
kahato miitꞌin Ihay saꞌag tuwetiat rakaria. 

35 (também uma espada traspassará a tua 
própria alma), para que se manifestem os 
pensamentos de muitos corações. 

35Taꞌi miitꞌin iꞌatuwanetup saꞌag hap koꞌi 
wyti aru heremo raꞌyn topyhuꞌat. Iꞌewyte 
haty kahato topyhuꞌat aru epyꞌa pe aikotã 
kyse epyꞌa piat haty hap ewy topyhuꞌat 
eete e paꞌi Simeãu Iesui ty pe. 

A profetisa Ana Tupana Ehay Moherep Hat Mana Ana 
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36 Havia uma profetisa, chamada Ana, 
filha de Fanuel, da tribo de Aser, avançada 
em dias, que vivera com seu marido sete 
anos desde que se casara 

36Mekewat eꞌat pe toineꞌen wẽtup ok 
Tupana ehay moherep hat mana Ana e hap 
Miꞌi ti Wanueu sakiꞌyt Ase ywania iporo 
kahato rakat. Miꞌi ti toineꞌen 7 anu yn 
toꞌokyiꞌat hawyi teꞌaito wywo. Miꞌi turan 
heꞌaito ikuꞌuro raꞌyn. 

37 e que era viúva de oitenta e quatro anos. 
Esta não deixava o templo, mas adorava 
noite e dia em jejuns e orações. 

37Miꞌi ti toineꞌen hiwu 84 anu rakat. Yt 
karãpe i tuwẽtem Tupana motypot yat pyi 
maꞌato toineꞌen wuatꞌi eꞌat pe Tupana 
motypot haype aat kaꞌap wãtym wo 
tuwemosyꞌat tuereto Tupana kapiat hẽtup 
hamo. 

38 E, chegando naquela hora, dava graças 
a Deus e falava a respeito do menino a 
todos os que esperavam a redenção de 
Jerusalém. 

38Miꞌi hawyi Simeãu henoi Tupana piat 
turan putꞌok e raꞌyn Ana. Miꞌi turan 
tohenoi yne Ierusarẽi miaria ehakyeraꞌat 
hanuat hirokat hit toineꞌen hap. 

O menino Jesus em Nazaré  

39 Cumpridas todas as ordenanças segundo 
a Lei do SENHOR, voltaram para a 
Galiléia, para a sua cidade de Nazaré. 

39Miꞌi hawyi taꞌatunug yne raꞌyn aikotã 
toꞌe saꞌawyꞌi wuat woꞌonapin hap piat ewy 
hawyi Iusueꞌin teꞌeraꞌaipok i raꞌyn 
taꞌatueꞌyi Karireia piat taꞌatuetawa Nasare 
kape iraꞌyn. 

40 Crescia o menino e se fortalecia, 
enchendo-se de sabedoria; e a graça de 
Deus estava sobre ele. 

40Miꞌi hawyi itag naꞌyn hirokat 
tuwemoesaika kahato raꞌyn. Iꞌewyte 
howopy kahato weꞌeg hap ikai. Iꞌewyte 
Tupana mipoityro wo kahato raꞌyn 
toineꞌen. 

O menino Jesus no meio dos doutores  

41 Ora, anualmente iam seus pais a 
Jerusalém, para a Festa da Páscoa. 

41Wuatꞌi eꞌanu pe Iusueꞌin tuwat Ierusarẽi 
kape mekewat Esitu po pywiat tuwenoꞌẽ 
hap kapiat taꞌatuwatetup hap nug hamo. 

42 Quando ele atingiu os doze anos, 
subiram a Jerusalém, segundo o costume 
da festa. 

42Miꞌi hawyi kurum iwasu karãpe Iesui 12 
anu raꞌyn turan toto raꞌyn iꞌatuwaꞌatunug 
hap kape aikotã taꞌatueko ewy. 

43 Terminados os dias da festa, ao 
regressarem, permaneceu o menino Jesus 

43Miꞌi hawyi ikahuro raꞌyn Iꞌatuwepiit hap 
hawyi teꞌereꞌaipok iraꞌyn taꞌatuꞌyat kape 



293 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

em Jerusalém, sem que seus pais o 
soubessem. 

maꞌato miꞌi turan Iesui topyhuꞌat raꞌyn 
Ierusarẽi me. Miꞌi hap iꞌywotꞌin yt tikuap 
hin i. 

44 Pensando, porém, estar ele entre os 
companheiros de viagem, foram caminho 
de um dia e, então, passaram a procurá-lo 
entre os parentes e os conhecidos; 

44Iꞌatuwanetup hawe tuut towyriaꞌin tok 
pe. Miꞌi pote iꞌywotꞌin tuwat aat muap upi. 
Miꞌi hawyi taꞌatukat raꞌyn iwyriaꞌin 
iwehik tuwyria tok pe. 

45 e, não o tendo encontrado, voltaram a 
Jerusalém à sua procura. 

45Miꞌi hawyi Maꞌato yt taꞌatupuẽti i hawyi 
teꞌeraꞌaipok i raꞌyn Ierusarẽi kape ikat 
hamo. 

46 Três dias depois, o acharam no templo, 
assentado no meio dos doutores, ouvindo-
os e interrogando-os. 

46Miꞌi hawyi myẽꞌym eꞌat taꞌatukat. Miꞌi 
hap ete taꞌatupuẽti raꞌyn Tupana motypot 
yat pe. Toineꞌen woꞌomuꞌe haria pyꞌasetpe 
tuwanetup kahato iꞌatuehay kape hawyi 
apo apo e iꞌatuepe. 

47 E todos os que o ouviam muito se 
admiravam da sua inteligência e das suas 
respostas. 

47Miꞌi hawyi toran a ihay kuap haria 
teꞌeruwanetup kahato ihay kape hawyi 
teꞌeroꞌe -Iweꞌeg kahato apo iꞌatuꞌe. Miꞌi 
pote aiwesat hãpyk kahato iꞌatuꞌe. 

48 Logo que seus pais o viram, ficaram 
maravilhados; e sua mãe lhe disse: Filho, 
por que fizeste assim conosco? Teu pai e 
eu, aflitos, estamos à tua procura. 

48Miꞌi hawyi karãpe iꞌywotꞌin tipuẽti 
hawyi teꞌeruwanetup kahato raꞌyn hawyi 
ity toꞌe -Uimepyt kat poteĩ meketã etunug. 
Eꞌywot hawyi uito paa urutoꞌe kahato 
raꞌyn ekat turan e. 

49 Ele lhes respondeu: Por que me 
procuráveis? Não sabíeis que me cumpria 
estar na casa de meu Pai? 

49Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Kat poteĩ uikat 
eipe. Yt eweikuap i apo areineꞌen uiꞌywot 
yat piat hap. 

50 Não compreenderam, porém, as 
palavras que lhes dissera. 

50Maꞌato yt taꞌatukuap hin i Iesui e hap. 

51 E desceu com eles para Nazaré; e era-
lhes submisso. Sua mãe, porém, guardava 
todas estas coisas no coração. 

51Miꞌi hawyi Iesui taꞌaipok i raꞌyn 
toꞌywotꞌin wywo tawa Nasare kape 
toꞌywotꞌin mikyꞌesat ewy nug hamo. 
Maꞌato ity pya pe toineꞌen kahato raꞌyn 
Iesui e tepiat hap. 
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52 E crescia Jesus em sabedoria, estatura e 
graça, diante de Deus e dos homens. 

52Miꞌi hawyi Iesui itag naꞌyn hawyi iweꞌeg 
kahato raꞌyn hawyi Tupana mikyꞌe kahato 
wo iꞌewyte miitꞌin mikyꞌe wo toineꞌen 
poꞌog poꞌog hap ewy. 

Lucas 3 Iruka 3 

A pregação de João Batista Iuwãu Miitꞌin Muꞌe Hamuat 
Mateus 3.1-10; Marcos 1.2-5 Mateu 3.1-12; Maku 1.1-8 Piat Ewy 

1 No décimo quinto ano do reinado de 
Tibério César, sendo Pôncio Pilatos 
governador da Judéia, Herodes, tetrarca 
da Galiléia, seu irmão Filipe, tetrarca da 
região da Ituréia e Traconites, e Lisânias, 
tetrarca de Abilene, 

115 anu toineꞌen morekuatno Tiperiu Sesa 
turan Pũsiu Piratu toineꞌen yi Iuteia tote 
morekuatno. Miꞌi turan Eroti toineꞌen 
morekuatno yi Karireia pe. Maꞌato Iꞌywyt 
Wiripi toineꞌen mekewat yi Itureia tote 
iꞌewyte Takunite tote. Maꞌato Iritania 
toineꞌen mekewat Atirene tote. 

2 sendo sumos sacerdotes Anás e Caifás, 
veio a palavra de Deus a João, filho de 
Zacarias, no deserto. 

2Mekewat eꞌat pe paꞌi koro Anasi iꞌewyte 
Kaꞌiwasi. Miꞌiria ti mekewat eꞌat pe paꞌi 
kororia iwatoꞌin nakaria tukupteꞌen. Miꞌi 
turan Tupana tum naꞌyn tehay yahig wato 
tote Sakaria saꞌyru Iuwãu me. 

3 Ele percorreu toda a circunvizinhança do 
Jordão, pregando batismo de 
arrependimento para remissão de 
pecados, 

3Miꞌi hawyi meremo tuweꞌysakpo raꞌyn 
Iutãu hy sakpo. Itote tohenoi kahato raꞌyn 
Tupana ehay wesetꞌok hap ete. Iꞌewyte 
iꞌatuminug saꞌag kaipywiat iꞌatuꞌaipok 
hamuat ete. 

4 conforme está escrito no livro das 
palavras do profeta Isaías: Voz do que 
clama no deserto: Preparai o caminho do 
SENHOR, endireitai as suas veredas. 

4Aikotã saꞌawyꞌi wuat Isaia Tupana ehay 
moherep hat miwan miat ewy. -Tuut wyti 
aru tehay pirik wuat woꞌomuꞌe hat yahig 
wato tote. Miꞌi ti aru eimuꞌe -Eweimohap 
to eiminug yt naku i hap koꞌi hawyi 
eweiꞌaipok to Tupana kape e hap ewy. 

5 Todo vale será aterrado, e nivelados 
todos os montes e outeiros; os caminhos 
tortuosos serão retificados, e os 
escabrosos, aplanados; 

5Hawyi torannia yihot koꞌi iherep taꞌyn 
tukupteꞌen. Iꞌewyte torannia yityk mutꞌa 
koꞌi ipepꞌi raꞌyn tukupteꞌen. Iꞌewyte muap 
koꞌi ipori pori rakaria hãpyk puo raꞌyn 
tukupteꞌen. Iꞌewyte muap koꞌi ywaiti wuat 
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yt ywaiti i raꞌyn. Torannia isym iraꞌyn 
tukupteꞌen. 

6 e toda carne verá a salvação de Deus. 

6Torannia mesuwiaria miitꞌin wyti aru 
teꞌerehaꞌat aru Tupana miium 
woꞌoehakyeraꞌat hat kape e Tupana Isaia 
miwan 40.3 pe Tosaꞌyru Iesui etiat. 

7 Dizia ele, pois, às multidões que saíam 
para serem batizadas: Raça de víboras, 
quem vos induziu a fugir da ira vindoura? 

7Miꞌi turan miitꞌin sem tuwat kahato raꞌyn 
Iuwãu kape teꞌeresetꞌok hamo. Maꞌato toꞌe 
torannia pe -Eiperia ti moĩ iãi hy 
woꞌoꞌauka hap ewywuaria maꞌato 
eweikyꞌesat eiwemig Tupana saiwot hap 
eiꞌapiheg hap pupi pote. 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento e não comeceis a dizer 
entre vós mesmos: Temos por pai a 
Abraão; porque eu vos afirmo que destas 
pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão. 

8Waku eiwemoherep yne eiminug yt naku 
i hap koꞌi hawyi waku rakaria wo 
eweikupteꞌen. Eiperia ti uruto ti Aparãu 
emiariruꞌin eweiꞌe maꞌato miꞌi pykai 
Tupana tunug kuap nu Aparãu emiariruꞌin 
wo. 

9 E também já está posto o machado à raiz 
das árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

9Ywyhap wyti waku pe raꞌyn yt haat i 
rakat mikoi ypugha hamuat. Torannia 
meimewat mikoi yt haat kahato i rakaria 
wyti aru miꞌypugha wo raꞌyn tukupteꞌen 
hawyi aria miꞌu wo raꞌyn tukupteꞌen. 

10 Então, as multidões o interrogavam, 
dizendo: Que havemos, pois, de fazer? 

10Miꞌi hawyi miitꞌin sem apo iꞌatuꞌe -
Aikotã som pyno waku urutunug iꞌatuꞌe. 

11 Respondeu-lhes: Quem tiver duas 
túnicas, reparta com quem não tem; e 
quem tiver comida, faça o mesmo. 

11Miꞌi hawyi Iuwãu tiꞌatuwesat -Uwe toĩ 
typy hesokpe pote etum no yt hesokpe i 
rakaria pe wẽtup. Iꞌewyte uwe toineꞌen 
imiꞌu pote etum no yt imiꞌu i rakaria pe. 

12 Foram também publicanos para serem 
batizados e perguntaram-lhe: Mestre, que 
havemos de fazer? 

12Miꞌi turan iraniaꞌin miitꞌin kaipywiat 
saꞌup poreraꞌat haria tõꞌẽ hawyi apo 
iꞌatuꞌe Iuwãu me. -Urumuꞌe hat aikotã som 
pyno waku urutunug iꞌatuꞌe. 
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13 Respondeu-lhes: Não cobreis mais do 
que o estipulado. 

13Pyno yt ewehẽtup teiꞌo poꞌog saꞌup 
miitꞌin kaipyi eiporekuat eipoꞌoro hat 
miẽtup kai e Iuwãu tiꞌatuwesat. 

14 Também soldados lhe perguntaram: E 
nós, que faremos? E ele lhes disse: A 
ninguém maltrateis, não deis denúncia 
falsa e contentai-vos com o vosso soldo. 

14Iꞌewyte iraniaꞌin suraraꞌin apo iꞌatuꞌe -
Uruto a som aikotã waku urutunug wy 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Iuwãu tiꞌatuwesat -Yt 
ewetat reiꞌo iraniaꞌin etineiru iꞌewyte yt 
ewetat reiꞌo ehesaika hap wywo wẽtup ok 
yt pywo piat i ikuasa hap upi. Iꞌewyte yt 
karãpe teiꞌo yt naku i eweiꞌe ipo saꞌup ete. 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Marcos 1.7-8; João 1.19-27  

15 Estando o povo na expectativa, e 
discorrendo todos no seu íntimo a respeito 
de João, se não seria ele, porventura, o 
próprio Cristo, 

15Miitꞌin hekatup kahato raꞌyn haype 
teꞌeruwanetup torannia Iuwãu etiat miꞌi 
haype teꞌeroꞌe sio meiẽ aipotypotnuat 
Tupana ipoꞌoro raꞌyn iꞌatuꞌe. 

16 disse João a todos: Eu, na verdade, vos 
batizo com água, mas vem o que é mais 
poderoso do que eu, do qual não sou digno 
de desatar-lhe as correias das sandálias; 
ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

16Mio tã iꞌatuꞌe pote Iuwãu tiꞌatuwesat -
Uito ti worohoꞌosetꞌok yꞌy wo yn maꞌato 
wẽtup ok poꞌog uikawiat waku rakat 
putꞌok e hamuat. Katupono uiat uhewaku 
hap wyti yt putꞌok e i ipy saity pok hamo. 
Maꞌato miꞌi ti aru ehetꞌok Tupana Paꞌãu 
wakuatno raꞌyn iꞌewyte aria wo. 

17 A sua pá, ele a tem na mão, para limpar 
completamente a sua eira e recolher o 
trigo no seu celeiro; porém queimará a 
palha em fogo inextinguível. 

17Ipo pe ti toineꞌen ypꞌype miꞌi iwo toiꞌairo 
Sereai iãꞌỹi. Miꞌi hawyi aru toiꞌatunug 
naꞌyn Sereai heiam me iꞌyat pe. Maꞌato 
iꞌape koꞌi toiwuk taꞌyn aria pe hawyi yt 
karãpe i hasep kuap. 

18 Assim, pois, com muitas outras 
exortações anunciava o evangelho ao 
povo; 

18Karãpe tohenoi raꞌyn sehay wakuat 
turan Iuwãu henoi kahato raꞌyn miitꞌin me 
kat e hap kat e hap etiat koꞌi. 

19 mas Herodes, o tetrarca, sendo 
repreendido por ele, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão, e por 
todas as maldades que o mesmo Herodes 
havia feito, 

19Iꞌewyte tohenoi kahato morekuat Eroti 
tunug yt hãpyk hin i hap kat pote ti totat 
teharyꞌi wo toꞌywyt eharyꞌi Erotia e hap. 
Iꞌewyte poꞌog iminug koꞌi ipoityꞌi kahato 
aikotã aikotã hap yt naku i hap koꞌi. 
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20 acrescentou ainda sobre todas a de 
lançar João no cárcere. 

20Miꞌi hawyi Eroti tunug wẽtup poꞌog yt 
naku i hap. Toipag Iuwãu woꞌopyhik 
hawiat hap. 

O batismo de Jesus Iesui Wesetꞌok Hap 
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; João 1.32-34 Mateu 3.1; Maku 1.4 Piat Ewy 

21 E aconteceu que, ao ser todo o povo 
batizado, também o foi Jesus; e, estando 
ele a orar, o céu se abriu, 

21Pyno Maꞌato Iuwãu pyhik hap owakai 
toiꞌatusetꞌok kahato miitꞌin. Iꞌewyte Iesui 
tuut hewowi tosetꞌok hap toikyꞌesat. Miꞌi 
hawyi ihay raꞌyn Tupana kape turan atipy 
tuweꞌokenhypꞌok taꞌyn. 

22 e o Espírito Santo desceu sobre ele em 
forma corpórea como pomba; e ouviu-se 
uma voz do céu: Tu és o meu Filho amado, 
em ti me comprazo. 

22Hawyi Tupana Paꞌãu putꞌok e raꞌyn iꞌapy 
tote pykasu ewywuat hawyi tuut raꞌyn 
wẽtup sehay atipy kaipyi -En wyti uhaꞌyru 
uimikyꞌe kahato uimowepiit hat sese 
ereineꞌen e. 

A genealogia de Jesus Cristo Yne Iesui Saipepiaria Etiat 
Mateus 1.1-16 Mateu 1.1-17 Piat Ewy 

23 Ora, tinha Jesus cerca de trinta anos ao 
começar o seu ministério. Era, como se 
cuidava, filho de José, filho de Eli; 

23Karãpe Iesui haꞌawynug topotpap 30 anu 
turan. Hewowi iraniaꞌin teꞌeruwanetup -
Meiẽ ti Iuse saꞌyru neꞌi Eri emiariru neꞌi 
iꞌatuꞌe. Pyno Iesui ywot hit ewywuat Iuse 
imotag hap topyhuꞌat. Pyno Iesui eꞌaseꞌi 
Iuse ywot Eri e hap toineꞌen miwan me 
iꞌatuꞌe. 

24 Eli, filho de Matate, Matate, filho de 
Levi, Levi, filho de Melqui, este, filho de 
Janai, filho de José; 

24Miꞌi hawyi Iesui eꞌaseꞌi Eri ywot Matate 
e hap toineꞌen. Miꞌi hawyi Matate ywot 
Irewi toineꞌen iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Irewi 
ywot Meuki e hap. Miꞌi pykai Meuki ywot 
Ianai iꞌatuꞌe. Ianai e hap ywot Iuse pot 
iꞌatuꞌe. 

25 José, filho de Matatias, Matatias, filho 
de Amós, Amós, filho de Naum, este, filho 
de Esli, filho de Nagai; 

25Pyno Iuse pot ywot Matatia iꞌatuꞌe. Miꞌi 
hawyi Matatia ywot Amo iꞌatuꞌe. Miꞌi 
hawyi Amo ywot Naũ iꞌatuꞌe. Pyno Naũ 
ywot Esire iꞌatuꞌe. Esire ywot Nakai 
iꞌatuꞌe. 
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26 Nagai, filho de Maate, Maate, filho de 
Matatias, Matatias, filho de Semei, este, 
filho de José, filho de Jodá; 

26Miꞌi hawyi Nakai ywot Maate iꞌatuꞌe. 
Maate ywot Matatia iꞌatuꞌe. Matatia ywot 
Semei iꞌatuꞌe. Semei ywot Iuseki iꞌatuꞌe. 
Iuseki ywot Iota iꞌatuꞌe. 

27 Jodá, filho de Joanã, Joanã, filho de 
Resa, Resa, filho de Zorobabel, este, de 
Salatiel, filho de Neri; 

27Iota ywot Iuanã iꞌatuꞌe. Iuanã ywot Iresa 
iꞌatuꞌe. Iresa ywot Surupapeu iꞌatuꞌe. 
Surupapeu ywot Seatieu iꞌatuꞌe. Seatieu 
ywot Nere iꞌatuꞌe. 

28 Neri, filho de Melqui, Melqui, filho de 
Adi, Adi, filho de Cosã, este, de Elmadã, 
filho de Er; 

28Miꞌi hawyi Nere ywot Meuki iꞌatuꞌe 
Meuki ywot Ati iꞌatuꞌe. Ati ywot Kusã 
iꞌatuꞌe. Kusã ywot Eumutã iꞌatuꞌe. Eumutã 
ywot Ete iꞌatuꞌe. 

29 Er, filho de Josué, Josué, filho de 
Eliézer, Eliézer, filho de Jorim, este, de 
Matate, filho de Levi; 

29Miꞌi hawyi Ere ywot Iusue iꞌatuꞌe. Iusue 
ywot Eriese iꞌatuꞌe. Eriese ywot Iurĩ 
iꞌatuꞌe. Iurĩ ywot Matate iꞌatuꞌe. Matate 
ywot Irewi iꞌatuꞌe. 

30 Levi, filho de Simeão, Simeão, filho de 
Judá, Judá, filho de José, este, filho de 
Jonã, filho de Eliaquim; 

30Irewi ywot Simeãu iꞌatuꞌe. Simeãu ywot 
Iuta iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Iuta pot ywot Iuse 
iꞌatuꞌe. Iuse ywot Iona iꞌatuꞌe. Iona ywot 
Eriakĩ iꞌatuꞌe. 

31 Eliaquim, filho de Meleá, Meleá, filho 
de Mená, Mená, filho de Matatá, este, filho 
de Natã, filho de Davi; 

31Eriakĩ ywot Merea iꞌatuꞌe. Merea ywot 
Mena iꞌatuꞌe. Mena ywot Matata iꞌatuꞌe. 
Matata ywot Natã iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Natã 
ywot ahaꞌaseꞌi Morekuat Tawi iꞌatuꞌe. 

32 Davi, filho de Jessé, Jessé, filho de 
Obede, Obede, filho de Boaz, este, filho de 
Salá, filho de Naassom; 

32Miꞌi uimiwan kaipyi watikuap taꞌyn 
Aipotypot Iesui Morekuat Tawi Emiariru 
Emiariru hap. Miꞌi hawyi Morekuat Tawi 
ywot Iese iꞌatuꞌe. Iese ywot Iupete iꞌatuꞌe. 
Iupete ywot Puasi iꞌatuꞌe. Puasi ywot 
Samũ iꞌatuꞌe. Samũ ywot Naasũ iꞌatuꞌe. 

33 Naassom, filho de Aminadabe, 
Aminadabe, filho de Admim, Admim, filho 
de Arni, Arni, filho de Esrom, este, filho de 
Perez, filho de Judá; 

33Miꞌi hawyi Naasũ ywot Aminatapi 
iꞌatuꞌe. Aminatapi ywot Atimi iꞌatuꞌe. 
Atimi ywot Arani iꞌatuꞌe. Arani ywot Eserũ 
ywot Pere iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Pere ywot 
aseꞌi pot Iuta iꞌatuꞌe. 
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34 Judá, filho de Jacó, Jacó, filho de 
Isaque, Isaque, filho de Abraão, este, filho 
de Tera, filho de Naor; 

34Aseꞌi pot Iuta ywot Iako iꞌatuꞌe. Iako 
ywot Isaki iꞌatuꞌe. Isaki ywot ahaꞌaseꞌi 
koro Aparãu iꞌatuꞌe. Miꞌi uimiwan kaipyi 
watikuap Aipotypot Iesui ahaꞌaseꞌi koro 
Aparãu Emiariru Emiariru hap. Miꞌi hawyi 
ahaꞌaseꞌi Aparãu ywot Tare iꞌatuꞌe. Tare 
ywot Naku iꞌatuꞌe. 

35 Naor, filho de Serugue, Serugue, filho 
de Ragaú, Ragaú, filho de Faleque, este, 
filho de Éber, filho de Salá; 

35Miꞌi hawyi Naku ywot Seruki iꞌatuꞌe. 
Seruki ywot Irakãu iꞌatuꞌe. Irakãu ywot 
Wareki iꞌatuꞌe. Wareki ywot Epet saꞌyru. 
Miꞌi hawyi Epet ywot Sare iꞌatuꞌe. 

36 Salá, filho de Cainã, Cainã, filho de 
Arfaxade, Arfaxade, filho de Sem, este, 
filho de Noé, filho de Lameque; 

36Miꞌi hawyi Sare ywot Kaina iꞌatuꞌe. 
Kaina ywot Awasate iꞌatuꞌe. Awasate ywot 
SẼ iꞌatuꞌe. Sẽ ywot wuatꞌi eꞌaseꞌi pot Nuꞌe 
iꞌatuꞌe. 

37 Lameque, filho de Metusalém, 
Metusalém, filho de Enoque, Enoque, filho 
de Jarede, este, filho de Maalalel, filho de 
Cainã; 

37Nuꞌe ywot Irameki iꞌatuꞌe. Irameki ywot 
Metusarẽi mekewat ieineꞌen motꞌi kahato 
hat iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Metusarẽi ywot 
Inoki iꞌatuꞌe. Inoki yt ikuꞌuro i katupono 
Tupana tioto atipy kape miꞌi miit. Miꞌi 
hawyi Inoki ywot Iarete iꞌatuꞌe. Iarete 
ywot Marereu iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Merereu 
ywot Kaina iꞌatuꞌe. 

38 Cainã, filho de Enos, Enos, filho de Sete, 
e este, filho de Adão, filho de Deus. 

38Kaina ywot Enu iꞌatuꞌe. Enu ywot Sete 
iꞌatuꞌe. Sete ywot Atãu iꞌatuꞌe. Atãu ni 
Tupana minug mekewat miit saꞌawyꞌi 
wuat miitꞌin eꞌaseꞌi pot. 

Lucas 4 Iruka 4 

A tentação de Jesus Ahiag Tihãꞌãg Kahato Iesui 
Mateus 4.1-11; Marcos 1.12-13 Mateu 4.1-11; Maku 1.12-13 Piat Ewy 

1 Jesus, cheio do Espírito Santo, voltou do 
Jordão e foi guiado pelo mesmo Espírito, 
no deserto, 

1Tosetꞌok kahu raꞌyn hawyi Iesui howopy 
kahato raꞌyn Tupana Paꞌãu wakuat wo 
hawyi taꞌaipok iraꞌyn Iutãu hy kaipyi 
hawyi Tupana Paꞌãu tioto raꞌyn yahig 
wato kape 
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2 durante quarenta dias, sendo tentado 
pelo diabo. Nada comeu naqueles dias, ao 
fim dos quais teve fome. 

2Itote tuwemosyꞌat 40 eꞌat yt kat i tutuꞌu. 
Miꞌi turan ahiag hãꞌãg kahato itote. Miꞌi 
hawyi 40 eꞌat turan tuwesyꞌat hawyi 
hesyꞌat kahato raꞌyn. 

3 Disse-lhe, então, o diabo: Se és o Filho de 
Deus, manda que esta pedra se transforme 
em pão. 

3Miꞌi turan ahiag toꞌe -Pywo En Tupana 
saꞌyru pote etunug no meikowat nu kawiat 
man emiꞌu wo. 

4 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem. 

4Maꞌato Iesui tiwesat -Mio tã e ti miwan 
me Teturonamia 8.3 me --Yt miꞌu kaipyi 
yn i rat miitꞌin tukupteꞌen kuap e. 

5 E, elevando-o, mostrou-lhe, num 
momento, todos os reinos do mundo. 

5Mio tã e hawyi ahiag tioto raꞌyn Iesui 
yityꞌok ywaiti rakat kape. Itote pyi 
toimoherep yne mesuwarotiat tekat koꞌi. 

6 Disse-lhe o diabo: Dar-te-ei toda esta 
autoridade e a glória destes reinos, porque 
ela me foi entregue, e a dou a quem eu 
quiser. 

6Itote ahiag toꞌe Iesui pe -Pyno mesuwat 
yne uhekareꞌen wyti atum neran uwe pe 
uimikyꞌesat ewy. Maꞌato atum neran epe 
uimotypot hatno ereineꞌen pote. 

7 Portanto, se prostrado me adorares, toda 
será tua. 

7Miꞌi tupono erepỹꞌãtutuk uimotypot 
hamo miꞌi pote atum yne raꞌyn ewatno e. 

8 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: Ao 
SENHOR, teu Deus, adorarás e só a ele 
darás culto. 

8Maꞌato Iesui tiwesat mio tã e miwan me -
Waku etimotypot e Tupana yn e. Waku 
miꞌi yn toineꞌen emimotypotno iraniaꞌin 
kai e Teturonamia 6.13 miwan me. 

9 Então, o levou a Jerusalém, e o colocou 
sobre o pináculo do templo, e disse: Se és 
o Filho de Deus, atira-te daqui abaixo; 

9Miꞌi hawyi ahiag tioto Iesui Ierusarẽi 
kape. Itote pyi totioto Tupana motypot yat 
poꞌog ywaiti rakat kape. Itote mio tã e -
Pywuat En Tupana saꞌyru pote eꞌoghytꞌat 
ro meiũpe pyi yi kape e. 

10 porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; 

10Katupono saꞌawyꞌi wuat miwan me mio 
tã e -Tupana tipoꞌoro wyti aru temiitꞌin 
iꞌapykok hamo e Tawi wepy 91.11 pe. 

11 e: Eles te susterão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

11Miꞌiria ti aru eꞌokhytsat taꞌatupo pe. 
Meimewat nu etiat ewaꞌahyk tet pupi e. 

12 Respondeu-lhe Jesus: Dito está: Não 
tentarás o SENHOR, teu Deus. 

12Mio tã e pote Iesui tiwesat -Maꞌato 
saꞌawyꞌi wuat miwan me mio tã e --Yt 
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ehãꞌãg neiꞌo eTupana e. Teturonamia 6.16 
pe. 

13 Passadas que foram as tentações de toda 
sorte, apartou-se dele o diabo, até 
momento oportuno. 

13Karãpe ahiag hãꞌãg kahu raꞌyn Iesui kat 
e hap kat e hap ete hawyi toto porapꞌi 
iraꞌyn. 

Jesus volta para a Galileia e principia a sua 
missão  

Mateus 4.12-17; Marcos 1.14-15 Mateu 4.12; Maku 1.14 Piat Ewy 

14 Então, Jesus, no poder do Espírito, 
regressou para a Galiléia, e a sua fama 
correu por toda a circunvizinhança. 

14Miꞌi hawyi Iesui taꞌaipok i raꞌyn 
mekewat yi Karireia kape. Miꞌi turan 
Tupana Paꞌãu toineꞌen kahato iwywo. Miꞌi 
hap koꞌi wuatꞌi puo mekewat yi wato 
oktan taꞌatukuap taꞌyn Iesui etiat. 

15 E ensinava nas sinagogas, sendo 
glorificado por todos. 

15Miꞌi hawyi toiꞌatumuꞌe kahato raꞌyn 
mekewat woꞌomuꞌe koro hap yat pe. Miꞌi 
turan yne miitꞌin mimotypotno kahato 
toineꞌen. 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus  
Mateus 13.54-58; Marcos 6.1-4  

16 Indo para Nazaré, onde fora criado, 
entrou, num sábado, na sinagoga, segundo 
o seu costume, e levantou-se para ler. 

16Miꞌi hawyi toto iraꞌyn tawa Nasare kape 
aiũpe saꞌawyꞌi tuwemotag hap kape. Itote 
teke raꞌyn Tupana motypot hap eꞌat pe 
mekewat woꞌomuꞌe koro hap yat pe. 
Aikotã taꞌatueko ewy. Itote ipoĩꞌam 
Tupana ehay mowẽpap hamo. 

17 Então, lhe deram o livro do profeta 
Isaías, e, abrindo o livro, achou o lugar 
onde estava escrito: 

17Itote taꞌatuium mekewat Isaia miwan. 
Miꞌi toiꞌapypok imowẽpap hamo. Itote 
toipuẽti mio tã e miwan miat hap. 

18 O Espírito do SENHOR está sobre mim, 
pelo que me ungiu para evangelizar os 
pobres; enviou-me para proclamar 
libertação aos cativos e restauração da 
vista aos cegos, para pôr em liberdade os 
oprimidos, 

18Miꞌi ti toimowẽpap mio tã e hap -
Uipotypot wyti hum topaꞌãu uhepe miꞌi ti 
uiꞌairo tehay wakuat enoi ihakyꞌeꞌi rakaria 
piat hamo. Iꞌewyte uipoꞌoro tehay enoi 
mipyhik koꞌi piat hamo. Iꞌewyte yt 
ihapytig i rakaria piat henoi hamo. Iꞌewyte 
mekewat miitꞌin mimohit koꞌi 
ehehakyeraꞌat hamo e. 
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19 e apregoar o ano aceitável do SENHOR. 

19Heꞌat putꞌok e raꞌyn aipotypot 
tiꞌatuehakyeraꞌat raꞌyn temiitꞌin hap eꞌat. 
Miꞌi hap etiat toimowẽpap Isaia miwan 
kaipyi. 

20 Tendo fechado o livro, devolveu-o ao 
assistente e sentou-se; e todos na sinagoga 
tinham os olhos fitos nele. 

20Miꞌi hawyi Iesui timowẽpap kahu raꞌyn 
popera hawyi toiꞌapyhik taꞌyn hawyi 
tutum naꞌyn mekewat woꞌomuꞌe yat piat 
woꞌopowyro hat pe hawyi taꞌapyk taꞌyn. 
Miꞌi turan torannia miitꞌin itotiaria 
teꞌerehaꞌat Iesui kape yt teꞌerehapo ywyk 
hin i. 

21 Então, passou Jesus a dizer-lhes: Hoje, 
se cumpriu a Escritura que acabais de 
ouvir. 

21Miꞌi hawyi Iesui ihay raꞌyn itote mio tã 
e -Mesup taꞌyn mekewat miwan miat e hap 
ewy heꞌat putꞌok e raꞌyn aikotã ehewaure 
piat emikuap ewy. 

22 Todos lhe davam testemunho, e se 
maravilhavam das palavras de graça que 
lhe saíam dos lábios, e perguntavam: Não 
é este o filho de José? 

22Miꞌi hawyi torannia Iesui ehay ikuap 
hawyi teꞌeruwanetup kahato ihay hãpyk 
kahato hap kape. Hawyi teꞌeroꞌe Kat poteĩ 
ihay hãpyk kahato iꞌatuꞌe. Meiẽ apo yt 
Iuse saꞌyru hin i iꞌatuꞌe. 

23 Disse-lhes Jesus: Sem dúvida, citar-me-
eis este provérbio: Médico, cura-te a ti 
mesmo; tudo o que ouvimos ter-se dado 
em Cafarnaum, faze-o também aqui na tua 
terra. 

23Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i iꞌatuepe -Taꞌi 
atikuap wyti eweiꞌe uhepiat hap -Mohag 
nug hat pote ewewi eremoehãite kuap 
eweiꞌe iꞌewyte eweiꞌe waku etunug 
mesuwe etawa pe aikotã emienoi uruepiat 
tawa Kawanaum piat eminug ewy eweiꞌe. 

24 E prosseguiu: De fato, vos afirmo que 
nenhum profeta é bem recebido na sua 
própria terra. 

24Miꞌi hawyi poꞌog toꞌe i -Atikuap wyti 
eiperia yt wẽtup ok i Tupana ehay enoi 
haria kyꞌe haria mesuwe ehetama pe. 

25 Na verdade vos digo que muitas viúvas 
havia em Israel no tempo de Elias, quando 
o céu se fechou por três anos e seis meses, 
reinando grande fome em toda a terra; 

25Pyno eweikuap to saꞌawyꞌi iꞌatu kahato 
hiwuria tukupteꞌen Isareu pe mekewat 
Tupana ehay moherep hat Eria eꞌat piat 
hap. Miꞌi hap eꞌat pe yt iꞌaman hin i 
myẽꞌym anu patꞌok turan syꞌat iwato 
kahato toineꞌen mekewat yi tote. 
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26 e a nenhuma delas foi Elias enviado, 
senão a uma viúva de Sarepta de Sidom. 

26Maꞌato mekewat eꞌat pe Tupana yt 
tipoꞌoro hin i Eria hiwuria ieineꞌen hap 
Isareu piaria kape. Maꞌato toipoꞌoro aiũpe 
wẽtup ok hiwu toineꞌen mekewat tama 
Serepa e hap mekewat yi Sitau totiat kape 
yn. Sakaria tote iꞌatu rakaria Isareu etama 
pe wen maꞌato Tupana tipoꞌoro raꞌyn Eria 
wẽtup ywania kape yi Serepa ywania 
etawa kape yi Sitau kape wẽtup ok hiwu 
powyro hamo. 

27 Havia também muitos leprosos em 
Israel nos dias do profeta Eliseu, e nenhum 
deles foi purificado, senão Naamã, o siro. 

27Iꞌewyte tukupteꞌen kahato hepihi pihi 
rakaria Isareu pe mekewat Tupana ehay 
moherep hat Eria eꞌat pe. Maꞌato mekewat 
eꞌat pe yt wẽtup ok i toiꞌatumoehãite 
maꞌato mekewat Naꞌama e hap tama Siria 
piat yn toimoehãite. 

28 Todos na sinagoga, ouvindo estas coisas, 
se encheram de ira. 

28Mio tã e hap taꞌatukuap hawyi torannia 
mekewat woꞌomuꞌe yat koro piaria 
iꞌatupyꞌahak kahato raꞌyn. 

29 E, levantando-se, expulsaram-no da 
cidade e o levaram até ao cimo do monte 
sobre o qual estava edificada, para, de lá, 
o precipitarem abaixo. 

29Miꞌi hawyi iꞌatupoĩꞌam naꞌyn Iesui 
porenotem tawa pywiat hamo hawyi 
taꞌatuereto raꞌyn yityꞌok ywaiti rakat 
totiat tawa koꞌi kape. Itote pywiat 
iꞌokhytpun hamo. 

30 Jesus, porém, passando por entre eles, 
retirou-se. 

30Maꞌato itote pyi Iesui tuwemorem hawyi 
tuweityk taꞌyn iꞌatupyꞌasetpyi hawyi toto 
raꞌyn. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum  
Marcos 1.21-28 Maku 1.21-28 Piat Ewy 

31 E desceu a Cafarnaum, cidade da 
Galiléia, e os ensinava no sábado. 

31Itote pyi Iesui toto raꞌyn Kawanaum 
kape mekewat yi Karireia yat kape. Itote 
toiꞌatumuꞌe kahato Tupana motypot hap 
eꞌat pe. 

32 E muito se maravilhavam da sua 
doutrina, porque a sua palavra era com 
autoridade. 

32Miꞌi hawyi teꞌeruwanetup kahato ihay se 
kahato topotmuꞌe hap ete. Ihay wyti 
aikotã morekuat ehay ewy. 
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33 Achava-se na sinagoga um homem 
possesso de um espírito de demônio 
imundo, e bradou em alta voz: 

33Miꞌi turan wẽtup ok miit toineꞌen 
iꞌatuwoꞌomuꞌe hap yat pe ahiag ipiit piat 
rakat. Miꞌi ti ihay pirik itote. 

34 Ah! Que temos nós contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste para perder-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus! 

34-Kan etikyꞌesat urukaipyi Iesui tawa 
Nasare piat e. Eriot apo meikowo 
uruꞌatuuka hamo. Taꞌi atikuap kahato ti 
uwe en hap. Taꞌi en wyti wakuat kahato 
Tupana mipoꞌoro e. 

35 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai deste homem. O demônio, depois 
de o ter lançado por terra no meio de 
todos, saiu dele sem lhe fazer mal. 

35Miꞌi hawyi Iesui toꞌe maꞌãu saꞌag me -
Epoꞌinik to erẽtem no meiẽwat miit piit 
pyi. Mio tã e hawyi torannia miitꞌin 
ehamo ahiag tipun naꞌyn miit yi tote 
hawyi tuwẽtem naꞌyn miit piit pyi turan yt 
kat i hin i ihig hap ipiit ete. 

36 Todos ficaram grandemente admirados 
e comentavam entre si, dizendo: Que 
palavra é esta, pois, com autoridade e 
poder, ordena aos espíritos imundos, e 
eles saem? 

36Miꞌi hawyi torannia miitꞌin 
teꞌeruwanetup kahato raꞌyn hawyi -Kat 
poteĩ meketã iꞌatuꞌe. Uwe ehay pyi som 
tutunug meketã. Taꞌi meiẽwat miit wyti 
aikotã morekuat ewy esaika kahato. Miꞌi 
pote ti toiporenotem kuap kahato maꞌãu 
saꞌag koꞌi iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi tuwat iraꞌyn 
itote pyi. 

37 E a sua fama corria por todos os lugares 
da circunvizinhança. 

37Miꞌi hawyi Iesui minug koꞌi etiat 
taꞌatuhenoi henoi raꞌyn wuatꞌi puo 
mekewat yi wato hap oktan. 

A cura da sogra de Pedro 
Yne Iesui Minug Hap Koꞌi Iraniaꞌin Taꞌatukuap 

Taꞌyn 
Mateus 8.14-15; Marcos 1.29-31 Mateu 8.14-17; Maku 1.29-34 Piat Ewy 

38 Deixando ele a sinagoga, foi para a casa 
de Simão. Ora, a sogra de Simão achava-
se enferma, com febre muito alta; e 
rogaram-lhe por ela. 

38Miꞌi hawyi Iesui tuwẽtem iraꞌyn 
woꞌomuꞌe hap yat pyi hawyi itote pyi toto 
raꞌyn Simau yat kape. Miꞌi turan Simau 
sakitu iꞌahuu kahato ipiit sakup kahato. 
Miꞌi hap taꞌatuhenoi Iesui pe. 

39 Inclinando-se ele para ela, repreendeu a 
febre, e esta a deixou; e logo se levantou, 
passando a servi-los. 

39Miꞌi hawyi toto raꞌyn hewowi hawyi 
toineꞌen mekewat heꞌyni ywyt pe. Itote pyi 
toꞌe ahuu kape hawyi meremo ahuu 
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tokosap taꞌyn ipiit pyi hawyi meremo 
ipoĩꞌam iraꞌyn hawyi toterepat raꞌyn Iesui. 

Muitas outras curas Iesui Tiꞌatumoehãite Iꞌatu Rakaria 
Mateus 8.16-17; Marcos 1.32-34 Mateu 4.23-25; Maku 1.32-39 Piat Ewy 

40 Ao pôr-do-sol, todos os que tinham 
enfermos de diferentes moléstias lhos 
traziam; e ele os curava, impondo as mãos 
sobre cada um. 

40Mekewat ewãtym muo wyti 
taꞌatuwyriaꞌin ipy kĩꞌã rakaria iꞌewyte 
aikotã aikotã iꞌahuu rakaria 
taꞌatuerepoꞌok kahato Iesui kape hawyi 
Iesui tuwepo nug yne iꞌatuete hawyi 
toiꞌatumoehãite yne raꞌyn. 

41 Também de muitos saíam demônios, 
gritando e dizendo: Tu és o Filho de Deus! 
Ele, porém, os repreendia para que não 
falassem, pois sabiam ser ele o Cristo. 

41Miꞌi hawyi maꞌãu saꞌag koꞌi tuwenoꞌẽ 
kahato raꞌyn miitꞌin piit pyi. Miꞌi turan 
iꞌatuehay pirik kahato -En wyti Tupana 
saꞌyru iꞌatuꞌe. Taꞌatukuap wyti Iesui 
Tupana mipoꞌoro woꞌehakyeraꞌat hat. Mio 
tã iꞌatuꞌe pote Iesui -Eipoꞌinik to e 
iꞌatuepe. 

Jesus vai a um lugar deserto  
Marcos 1.35-39 Maku 1.35-39 Piat Ewy 

42 Sendo dia, saiu e foi para um lugar 
deserto; as multidões o procuravam, e 
foram até junto dele, e instavam para que 
não os deixasse. 

42Hunete Iesui tuwẽtem naꞌyn tawa pyi 
hawyi toto raꞌyn yahig wato kape aikope 
yt uwe i miit hap kape. Hãipe kai miitꞌin 
tikat raꞌyn. Miꞌi hawyi taꞌatupuẽti raꞌyn 
hawyi yt taꞌatukyꞌesat i raꞌyn toto itote 
pywiat hap. 

43 Ele, porém, lhes disse: É necessário que 
eu anuncie o evangelho do reino de Deus 
também às outras cidades, pois para isso é 
que fui enviado. 

43Maꞌato Iesui toꞌe iꞌatuepe -Taꞌi atikyꞌesat 
ahenoi wakuat Tupana ieineꞌen hap etiat 
iraniaꞌin tawa koꞌi puo wy e. Katupono 
miꞌi nug hamo Tupana uipoꞌoro e. 

44 E pregava nas sinagogas da Judéia. 
44-Miꞌi tupono ti tohenoi kahato raꞌyn 
Tupana ehay woꞌomuꞌe hap koro yat pe 
torannia yi Karireia piaria pe. 

Lucas 5 Iruka 5 

A pesca maravilhosa  
Mateus 4.18-22; Marcos 1.16-20 Mateu 4.18-22; Maku 1.16-20 Piat Ewy 
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1 Aconteceu que, ao apertá-lo a multidão 
para ouvir a palavra de Deus, estava ele 
junto ao lago de Genesaré; 

1Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe miitꞌin sem 
tohik kahato raꞌyn Iesui pote yt tuwanetup 
kuap i Tupana ehay kape. Miꞌi pote 
tuweꞌysakpo mekewat yꞌy Kenesare 
hyemyiꞌa eꞌyẽpe kape. 

2 e viu dois barcos junto à praia do lago; 
mas os pescadores, havendo 
desembarcado, lavavam as redes. 

2Miꞌi tote taꞌakasa typy yara mekewat 
ihyemyiꞌa eꞌyẽpe eꞌyi kyt rote. Maꞌato 
miꞌiria ti pira pytyk haria wesuki koho 
haria. 

3 Entrando em um dos barcos, que era o de 
Simão, pediu-lhe que o afastasse um 
pouco da praia; e, assentando-se, ensinava 
do barco as multidões. 

3Miꞌi hawyi Iesui teke raꞌyn yara pe 
mekewat Simau eꞌyara pe. Miꞌi hawyi toꞌe 
-Waku etiꞌapun poꞌog nan ihypya pe yꞌẽpe 
kai e. Miꞌi hawyi taꞌapyk taꞌyn yara pe 
hawyi toiꞌatumuꞌe kahato raꞌyn miitꞌin 
sem. 

4 Quando acabou de falar, disse a Simão: 
Faze-te ao largo, e lançai as vossas redes 
para pescar. 

4Tehay kahu raꞌyn hawyi toꞌe raꞌyn Simau 
me -Etioto ro yara aiũpe ihyemyiꞌa ihy pya 
kahato hap kape hawyi waku en iꞌewyte 
ewyriaꞌin wywo eweipun no ehesuki pira 
pytyk hamo e. 

5 Respondeu-lhe Simão: Mestre, havendo 
trabalhado toda a noite, nada apanhamos, 
mas sob a tua palavra lançarei as redes. 

5Mio tã e pote Simau tiwesat -Urumuꞌe hat 
urupotpap kaꞌap kahato pira kat hap ete 
wen maꞌato yt uruepira hin i maꞌato ewat 
ehay pyi uruipun kuap uruesuki e. 

6 Isto fazendo, apanharam grande 
quantidade de peixes; e rompiam-se-lhes 
as redes. 

6Miꞌi hawyi taꞌatupun naꞌyn taꞌatuesuki 
yꞌy pe hawyi iꞌatu kahato raꞌyn 
taꞌatupytyk pira koꞌi. Porap pira tihiot 
iꞌatuesuki. 

7 Então, fizeram sinais aos companheiros 
do outro barco, para que fossem ajudá-los. 
E foram e encheram ambos os barcos, a 
ponto de quase irem a pique. 

7Miꞌi hawyi taꞌatupo wo taꞌatukay kay 
taꞌatupowyro haria wẽtup yara piaria 
taꞌatupowyro suki enotem hamo hawyi 
tokokaꞌat iꞌatupowyro hamo hawyi 
taꞌatuhowopy ro typy yara pira koꞌi wo. 
Porap taꞌapyꞌat iꞌatueyara pira howopy 
pote. 
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8 Vendo isto, Simão Pedro prostrou-se aos 
pés de Jesus, dizendo: SENHOR, retira-te 
de mim, porque sou pecador. 

8Miꞌi hap kape Simau Peteru taꞌakasa 
hawyi tuwepỹꞌãtutuk Iesui kape hawyi 
toꞌe -Uikaꞌiwat waku erepik uiꞌyatype pyi 
katupono uito areineꞌen iꞌaparap kahato 
hat pote e. 

9 Pois, à vista da pesca que fizeram, a 
admiração se apoderou dele e de todos os 
seus companheiros, 

9Miꞌi hawyi Simau iꞌewyte iraniaꞌin 
iwywuat ieineꞌen haria teꞌeruwanetup 
kahato raꞌyn pira meremo iꞌatu kahato 
raꞌyn taꞌatupuẽti hap ete. 

10 bem como de Tiago e João, filhos de 
Zebedeu, que eram seus sócios. Disse Jesus 
a Simão: Não temas; doravante serás 
pescador de homens. 

10Miꞌi hawyi Tiaku Iuwãu wyti Sepeteu 
saꞌyruꞌin. Miꞌiria ti Simau powyro haria 
tukupteꞌen. Miꞌiria ti iꞌewyte 
teꞌeruwanetup kahato miꞌi hap ete. Miꞌi 
hawyi Iesui toꞌe Simau me -Yt erekenꞌẽ 
teiꞌo uipupi. Mesuwe pyi ti aru ereineꞌen 
miitꞌin pytyk hanuaria wo raꞌyn. 

11 E, arrastando eles os barcos sobre a 
praia, deixando tudo, o seguiram. 

11Miꞌi hawyi taꞌatuherep taꞌyn taꞌatueꞌyara 
koꞌi yꞌẽpeke hawyi taꞌatuꞌatoiat raꞌyn 
torannia hawyi tuwat raꞌyn Iesui upi. 

A cura de um leproso Iesui Timoehãite Hepihi Pihi Rakat 
Mateus 8.1-4; Marcos 1.40-45 Mateu 8.1-4; Maku 1.40-45 Piat Ewy 

12 Aconteceu que, estando ele numa das 
cidades, veio à sua presença um homem 
coberto de lepra; ao ver a Jesus, 
prostrando-se com o rosto em terra, 
suplicou-lhe: SENHOR, se quiseres, podes 
purificar-me. 

12Wẽtup eꞌat pe Iesui toineꞌen wẽtup tawa 
pe aiũpe toineꞌen wẽtup ok miit hepihi 
pihi toran ipiit etiat rakat. Miꞌi tehaꞌat 
Iesui kape hawyi porag e yi tote Iesui 
ewowi. Tewa puo tuwehik yi tote hawyi 
tohẽtup Iesui pe -Atikuap wyti uimoehãite 
teran pote uimoehãite kuap En e. 

13 E ele, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E, no mesmo 
instante, lhe desapareceu a lepra. 

13Miꞌi hawyi Iesui topoha hawyi totemig 
hawyi toꞌe -Taꞌi woromoehãite teran uhyt 
e. Pyno koran ehãite raꞌyn. Mio tã e hawyi 
meremo hepihi tuweityk taꞌyn. 

14 Ordenou-lhe Jesus que a ninguém o 
dissesse, mas vai, disse, mostra-te ao 
sacerdote e oferece, pela tua purificação, 

14Miꞌi hawyi Iesui toꞌe tomioehãite pe -Yt 
uwe pe teiꞌo ehenoi emoehãite uhepiat 
hap e. Maꞌato waku ereto paꞌi koro kape 
ewepiok hamo sio waku raꞌyn epihi tokãꞌã 
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o sacrifício que Moisés determinou, para 
servir de testemunho ao povo. 

sese raꞌyn hap kuap hamo. Ereto hawyi 
waku etum ehũ Tupana motypot hamo 
aikotã Muisei e hap ewy. 

15 Porém o que se dizia a seu respeito cada 
vez mais se divulgava, e grandes 
multidões afluíam para o ouvirem e serem 
curadas de suas enfermidades. 

15Maꞌato Iesui minug koꞌi wuatꞌi puo raꞌyn 
taꞌatukuap hawyi ikuap hawyi miitꞌin tõꞌẽ 
kahato raꞌyn taꞌatukuap iꞌahuu rakaria 
moehãite Iesui piat hap hawyi. 

16 Ele, porém, se retirava para lugares 
solitários e orava. 

16Miꞌi pote Iesui toto raꞌyn yahig wato 
kape Tupana wywo ihay hamo. 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Yt Hewyry Rakat I Iesui Timoehãite Raꞌyn 
Mateus 9.1-8; Marcos 2.1-12 Mateu 9.1-8; Maku 2.1-12 Piat Ewy 

17 Ora, aconteceu que, num daqueles dias, 
estava ele ensinando, e achavam-se ali 
assentados fariseus e mestres da Lei, 
vindos de todas as aldeias da Galiléia, da 
Judéia e de Jerusalém. E o poder do 
SENHOR estava com ele para curar. 

17Wẽtup eꞌat pe Iesui tiꞌatumuꞌe iraniaꞌin 
woꞌomuꞌe haria iꞌewyte iraniaꞌin 
woꞌonapin haria. Miꞌiria tukupteꞌen yt pya 
hin i iꞌywyt pe. Iꞌewyte tõꞌẽ kahato 
iraniaꞌin tawa koꞌi yi Karireia piat kaipyi 
iꞌewyte yi Iuteia piat kaipyi iꞌewyte tawa 
Ierusarẽi kaipyi. Mekewat eꞌat pe toineꞌen 
kahato Tupana esaika hap Iesui ete miitꞌin 
moehãite hamuat. 

18 Vieram, então, uns homens trazendo em 
um leito um paralítico; e procuravam 
introduzi-lo e pô-lo diante de Jesus. 

18Miꞌi turan iraniaꞌin ihainiaꞌin terut ipy 
kĩꞌã rakat heꞌyni pe. Tuwehytꞌok teran 
netap we Iesui kape. 

19 E, não achando por onde introduzi-lo 
por causa da multidão, subindo ao eirado, 
o desceram no leito, por entre os ladrilhos, 
para o meio, diante de Jesus. 

19Maꞌato typyꞌi kahato miitꞌin pote yt 
tuwehytꞌok kuap i ipykiã rakat wywo. Miꞌi 
pote taꞌatuereꞌam ywaipe hawyi taꞌatuhot 
netap kype hawyi taꞌatumaꞌapyk heꞌyni pe 
yi kape hawyi miitꞌin pyꞌasetpe 
taꞌatuporokpun. Miꞌi turan Iesui toineꞌen 
itote hawyi taꞌatuporokpun Iꞌywyt pe. 

20 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao 
paralítico: Homem, estão perdoados os 
teus pecados. 

20Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat raꞌyn iꞌatuepiat 
tomohey hap hawyi toꞌe ipy kĩꞌã rakat pe 
-Koitywy eminug saꞌag tuweityk taꞌyn e. 

21 E os escribas e fariseus arrazoavam, 
dizendo: Quem é este que diz blasfêmias? 
Quem pode perdoar pecados, senão Deus? 

21Mio tã toꞌe pote iraniaꞌin wanꞌi wanꞌi e 
haria Iꞌewyte woꞌonapin haria teꞌeroꞌe 
toꞌope -Uweĩ pyno meiẽ miit iꞌatuꞌe. Ihay 
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saꞌag kahato Tupana ete iꞌatuꞌe. Yt uwe 
kuap i rat imohãpyk kuap aiminug saꞌag 
katupono Tupana yn wyti hesaika aiminug 
saꞌag moweityk hamo iꞌatuꞌe. 

22 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse-lhes: Que arrazoais em 
vosso coração? 

22Mio tã iꞌatuꞌe taꞌatuwanetup hawiat hap 
Iesui tikuap hawyi toꞌe -Kat poteĩ mio tã 
eweiꞌe eiwanetup hawe. 

23 Qual é mais fácil, dizer: Estão perdoados 
os teus pecados ou: Levanta-te e anda? 

23-Kat are som pyno poꞌog yt niatpo i ipy 
kĩꞌã rakat pe sio eminug saꞌag wyti 
tuweityk taꞌyn are sio epoĩꞌam no hawyi 
ewyry ro are. 

24 Mas, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: Eu 
te ordeno: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para casa. 

24Pyno atimoherep ehepe uito miitꞌin 
ykeꞌet areineꞌen hap. Miꞌi pote uhesaika 
hap toineꞌen kahato mesuwat yi tote 
miitꞌin minug saꞌag moweityk hamuat. 
Mio tã toꞌe hawyi toꞌe raꞌyn ipy kĩꞌã rakat 
pe -Epoĩꞌam no hawyi tiꞌokpoꞌi ro eꞌyni 
hawyi ereto ro eꞌyat kape. 

25 Imediatamente, se levantou diante deles 
e, tomando o leito em que permanecera 
deitado, voltou para casa, glorificando a 
Deus. 

25Mio tã e hawyi mekewat miit meremo 
ipoĩꞌam miitꞌin pyꞌasetpe hawyi totat raꞌyn 
teꞌyni hawyi toto iraꞌyn toꞌyat kape iwepiit 
kahato raꞌyn Tupana ete. 

26 Todos ficaram atônitos, davam glória a 
Deus e, possuídos de temor, diziam: Hoje, 
vimos prodígios. 

26Miꞌi hap kape teꞌerehaꞌat hawyi miitꞌin 
typyꞌi kahato rakaria teꞌeruwanetup 
kahato. Iꞌewyte teꞌerokenꞌẽ kahato hawyi 
teꞌeruwehum kahato Tupana ete hawyi 
teꞌeroꞌe -Emimoherep wakuap wyti mesup 
urutaꞌakasa raꞌyn iꞌatuꞌe. 

A vocação de Levi  
Mateus 9.9; Marcos 2.13-14 Mateu 9.9-13; Maku 2.13-17 Piat Ewy 

27 Passadas estas coisas, saindo, viu um 
publicano, chamado Levi, assentado na 
coletoria, e disse-lhe: Segue-me! 

27Miꞌi hawyi itote pyi Iesui toto raꞌyn 
hawyi taꞌakasa wẽtup ok mekewat Irewi e 
hap kape miitꞌin kaipywiat saꞌup poreraꞌat 
hat kape. Miꞌi toineꞌen apyk pe aiũpe saꞌup 
atunug hap tote. Miꞌi pe Iesui toꞌe -Toꞌiro 
uhupi Irewi e. 
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28 Ele se levantou e, deixando tudo, o 
seguiu. 

28Mio tã e hawyi Irewi ipoĩꞌam naꞌyn 
hawyi totiat yne raꞌyn topotpap hawyi 
toto raꞌyn hupi. 

Jesus come com pecadores Iesui Tenuk Yt Nakuaria I Wywo 
Mateus 9.10-13; Marcos 2.15-17 Mateu 9.10-13; Maku 2.15-17 Piat Ewy 

29 Então, lhe ofereceu Levi um grande 
banquete em sua casa; e numerosos 
publicanos e outros estavam com eles à 
mesa. 

29Miꞌi hawyi Irewi tunug ienuk hap iwato 
kahato rakat Iesui wywuat tenuk hamo 
toꞌyat pe. Miꞌi turan itote typyꞌi kahato 
saꞌup poreraꞌat haria iꞌewyte iraniaꞌin 
tukupteꞌen iꞌatuwywo. 

30 Os fariseus e seus escribas murmuravam 
contra os discípulos de Jesus, 
perguntando: Por que comeis e bebeis com 
os publicanos e pecadores? 

30Miꞌi pote woꞌonapin haria iꞌewyte wanꞌi 
wanꞌi e haria Irewi wyriaꞌin iꞌatupyꞌahak 
kahato Iesui emiitꞌin ete. Miꞌi haype apo 
iꞌatuꞌe -Kat poteĩ ewehenuk iꞌewyte 
eiweꞌyꞌu saꞌup poreraꞌat haria wywo neꞌi 
iꞌewyte iraniaꞌin yt nakuaria i wywo neꞌi 
iꞌatuꞌe. 

31 Respondeu-lhes Jesus: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

31Mio tã iꞌatuꞌe pote Iesui tiꞌatuwesat -
Uweꞌin ihãite rakaria ti yt ikat i mohag 
nug hat maꞌato iꞌahuu rakaria yn wyti ikat 
mohag nug hat e. 

32 Não vim chamar justos, e sim pecadores, 
ao arrependimento. 

32-Uito wyti ariot yt nakuaria i eraꞌaipok 
iꞌatuminug saꞌag kaipywiat hamo yn. Yt 
ariot i wyti wakuaria kape neꞌi e. 

Do jejum  
Mateus 9.14-17; Marcos 2.18-22 Mateu 9.14-17; Maku 2.18-22 Piat Ewy 

33 Disseram-lhe eles: Os discípulos de João 
e bem assim os dos fariseus 
freqüentemente jejuam e fazem orações; 
os teus, entretanto, comem e bebem. 

33Mio tã e pote iraniaꞌin miitꞌin teꞌeroꞌe 
Iesui pe -Woꞌosetꞌok hat Iuwãu emiitꞌin 
wyti teꞌeremosyꞌat kahato iꞌewyte 
iꞌatuehay kahato Tupana kape. Iꞌewyte 
woꞌonapin haria wyti miꞌiria ewy kahato 
inug wy iꞌatuꞌe. Maꞌato ewat epotmuꞌeria 
wyti teꞌerenuk hawyi teꞌeresapoꞌu hap yn 
inug iꞌatuꞌe. 

34 Jesus, porém, lhes disse: Podeis fazer 
jejuar os convidados para o casamento, 
enquanto está com eles o noivo? 

34Mio tã teꞌeroꞌe hawyi Iesui tiꞌatuwesat -
Waku apo eweipuẽti karãpe woꞌokyiꞌat 
hap mowepiit turan teꞌeremosyꞌat 
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miwenka koꞌi karãpe heꞌaito wuat toineꞌen 
iꞌatuwywo raꞌyn turan. Arewanetup yt hin 
i e. 

35 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; naqueles dias, sim, 
jejuarão. 

35-Maꞌato heꞌat putꞌok e raꞌyn mekewat 
heꞌaito wuat tuut raꞌyn hawyi ti aru 
meremo totat raꞌyn tehaytuwy 
iꞌatupyꞌasetpyi. Miꞌi hap eꞌat pe ti aru 
teꞌeremosyꞌat raꞌyn. 

 Mateu 9.16-17; Maku 2.21-22 Piat Ewy 

36 Também lhes disse uma parábola: 
Ninguém tira um pedaço de veste nova e 
o põe em veste velha; pois rasgará a nova, 
e o remendo da nova não se ajustará à 
velha. 

36Miꞌi hawyi Iesui toꞌe iãꞌãkap wuo -Yt 
uwe i ti imog sokpe pak pakup wo sokpe 
potꞌi maꞌato miꞌi tã etunug mote meremo 
sokpe pakup tihiot neꞌi sokpe potꞌi. Pyno 
sokpe pak pakup wyti yt toꞌosat kuap i 
sokpe potꞌi wywo. 

37 E ninguém põe vinho novo em odres 
velhos, pois o vinho novo romperá os 
odres; entornar-se-á o vinho, e os odres se 
estragarão. 

37Iꞌewyte yt uwe i ti ipag neran sapo hy 
kamuti potꞌi pe neꞌi maꞌato uwe ipag neꞌi 
heiam potꞌi pe pote meremo kamuti iꞌapok 
e neꞌi hawyi sapo hy tuwoꞌokpun naꞌyn 
hawyi mekewat heiam yt kat hamo i raꞌyn 
topyhuꞌat. 

38 Pelo contrário, vinho novo deve ser 
posto em odres novos [e ambos se 
conservam]. 

38Pyno sapo hy pakup wyti waku watopag 
heiam pakup we yn e. 

39 E ninguém, tendo bebido o vinho velho, 
prefere o novo; porque diz: O velho é 
excelente. 

39Yt uwe i wyti ikyꞌesat sapo hy pakup 
wuat teꞌyꞌu hawyi ikyꞌesat sapo hy potꞌi 
neꞌi hawyi yt toꞌe kuap i sapo hy potꞌi 
poꞌog waku yt e i. 

Lucas 6 Iruka 6 

Jesus é senhor do sábado  
Mateus 12.1-8; Marcos 2.23-28 Mateu 12.1-8; Maku 2.23-28 Piat Ewy 

1 Aconteceu que, num sábado, passando 
Jesus pelas searas, os seus discípulos 
colhiam e comiam espigas, debulhando-as 
com as mãos. 

1Miꞌi hawyi Tupana motypot hap eꞌat Iesui 
tokosap taꞌyn mekewat awati ypia 
pyꞌasetpuo temiitꞌin wywo. Miꞌi hawyi 
hemiitꞌin hoꞌopik taꞌyn awati hawyi 
taꞌatuehoꞌok hawyi taꞌatuꞌu raꞌyn. 
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2 E alguns dos fariseus lhes disseram: Por 
que fazeis o que não é lícito aos sábados? 

2Miꞌi pote iraniaꞌin woꞌonapin haria apo 
iꞌatuꞌe -Kat poteĩ meketã ewetunug iꞌatuꞌe 
katupono ainapin hawe yt naku i kahato 
ewetunug Tupana motypot hap eꞌat pe 
iꞌatuꞌe. 

3 Respondeu-lhes Jesus: Nem ao menos 
tendes lido o que fez Davi, quando teve 
fome, ele e seus companheiros? 

3Mio iꞌatuꞌe pote Iesui tiꞌatuwesat -Yt 
eweimowẽpapꞌi apo aikotã saꞌawyꞌi wuat 
morekuat Tawi minug temiitꞌin esyꞌat 
turan wuat iminug etiat e. 

4 Como entrou na casa de Deus, tomou, e 
comeu os pães da proposição, e os deu aos 
que com ele estavam, pães que não lhes 
era lícito comer, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

4Miꞌi ti teke raꞌyn Tupana motypot yat pe 
hawyi totat man koꞌi Tupana piat miium 
koꞌi. Miꞌi ti tutuꞌu hawyi toimoꞌẽ temiitꞌin 
me. Miꞌi ti yt hãpyk i tutunug katupono yt 
uwe kuap i iꞌu mekewat man katupono 
miꞌi ti paꞌiria yn iꞌu kuap takat. 

5 E acrescentou-lhes: O Filho do Homem é 
senhor do sábado. 

5Miꞌi hawyi Iesui ihay kahu raꞌyn hawyi 
toꞌe -Uito ti miitꞌin ykeꞌet areineꞌen 
Tupana motypot eꞌat kaꞌiwat e. 

O homem da mão ressequida  
Mateus 12.9-14; Marcos 3.1-6  

6 Sucedeu que, em outro sábado, entrou 
ele na sinagoga e ensinava. Ora, achava-se 
ali um homem cuja mão direita estava 
ressequida. 

6Wẽtup eꞌat pe Iesui teke Tupana motypot 
hap eꞌat pe woꞌomuꞌe koro yat pe. Itote 
toiꞌatumuꞌe kahato miitꞌin. Miꞌi turan 
wẽtup ok miit toineꞌen ipo sese kawiat ipo 
kĩꞌã rakat. 

7 Os escribas e os fariseus observavam-no, 
procurando ver se ele faria uma cura no 
sábado, a fim de acharem de que o acusar. 

7Miꞌi turan wanꞌi wanꞌi e haria tukupteꞌen 
itote iꞌewyte woꞌonapin haria. Miꞌiria ti 
teꞌerehaꞌat Iesui kape hawyi 
teꞌeruwanetup sio apuru toimoehãite 
Tupana motypot hap eꞌat pe iꞌatuꞌe. 
Taꞌatukyꞌesat kahato aikotã me pywiat 
ikuasa hap haype taꞌatuwoꞌonapin hap yt 
ewy i tutunug hap upi. 

8 Mas ele, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse ao homem da mão 

8Maꞌato Iesui tikuap iꞌatuwanetup hap 
hawyi toꞌe mekewat miit ipokiã rakat pe -
Epoĩꞌam no hawyi waku ereineꞌen yꞌam 
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ressequida: Levanta-te e vem para o meio; 
e ele, levantando-se, permaneceu de pé. 

me miitꞌin pyꞌasetpe. Mio tã e hawyi 
mekewat miit ipoĩꞌam naꞌyn. 

9 Então, disse Jesus a eles: Que vos parece? 
É lícito, no sábado, fazer o bem ou o mal? 
Salvar a vida ou deixá-la perecer? 

9Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Pyno apo are ehepe 
kat eĩ toꞌe aiwoꞌonapin hawe mekewat 
Tupana motypot eꞌat ete. Kan waku 
watunug pyno mesup eꞌat pe sio wakuap 
sio yt. Sio waku watihakyeraꞌat miit sio 
waku watiꞌauka wẽtup ok miit. 

10 E, fitando todos ao redor, disse ao 
homem: Estende a mão. Ele assim o fez, e 
a mão lhe foi restaurada. 

10Miꞌi hawyi itotiaria teꞌerehaꞌat torannia 
mekewat miit ipo kĩꞌã rakat auri wuat 
ieineꞌen haria kape hawyi toꞌe mekewat 
miit pe -Erepoha ro e hawyi mekewat miit 
topoha raꞌyn hawyi waku raꞌyn ipo. 

11 Mas eles se encheram de furor e 
discutiam entre si quanto ao que fariam a 
Jesus. 

11Miꞌi pote wanꞌi wanꞌi e haria iꞌewyte 
woꞌonapin haria iꞌatupyꞌahak kahato raꞌyn 
Iesui ete hawyi iꞌatuehay kahato raꞌyn 
aikotã waku Iesui kuasa hap ete. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Iesui Tiꞌairo Topotmuꞌeria 
Mateus 10.1-4; Marcos 3.13-19 Maku 3.13-19 Piat Ewy 

12 Naqueles dias, retirou-se para o monte, 
a fim de orar, e passou a noite orando a 
Deus. 

12Mekewat eꞌat pe Iesui toto raꞌyn yityꞌok 
kape Tupana wywuat tehay hamo. Wãtym 
muo kaꞌap toineꞌen itote ihay Tupana 
wywo. 

13 E, quando amanheceu, chamou a si os 
seus discípulos e escolheu doze dentre 
eles, aos quais deu também o nome de 
apóstolos: 

13Miꞌi hawyi hunete toiꞌatukay kay raꞌyn 
tuwewowi topotmuꞌeria. Miꞌiria kaipyi 
toiꞌairo 12 ok hawyi toꞌe iꞌatuepe -Eipe ti 
uimiꞌairoria uipotpoꞌororia 12 ok takaria e. 

14 Simão, a quem acrescentou o nome de 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago e João; 
Filipe e Bartolomeu; 

14Miꞌi hawyi Simau toiꞌairo maꞌato miꞌi pe 
toꞌe -Pyno Simau mio eset atum epe Peteru 
are. Iꞌewyte toiꞌairo iꞌywyt Antere toikay 
kay iꞌewyte Tiaku hawyi Iuwãu hawyi 
Wiripi hawyi Patorumeu 

15 Mateus e Tomé; Tiago, filho de Alfeu, e 
Simão, chamado Zelote; 

15Mateu hawyi Tume hawyi Tiaku Aweu 
saꞌyru hawyi Simau mekewat Seruti e hap. 

16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, 
que se tornou traidor. 

16Miꞌi hawyi Iuta Tiaku saꞌyru. Miꞌi ti Iesui 
maꞌat hanuat neꞌi topyhuꞌat. 
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Jesus cura muitos enfermos  
Mateus 4.23-25  

17 E, descendo com eles, parou numa 
planura onde se encontravam muitos 
discípulos seus e grande multidão do 
povo, de toda a Judéia, de Jerusalém e do 
litoral de Tiro e de Sidom, 

17Iesui tiꞌatuꞌairo 12 ok takaria temiitꞌin 
hawyi ipotꞌapyk yityꞌok kaipyi yt hot 
kape. Miꞌi tote tukupteꞌen Iesui kat haria 
iꞌatu kahato rakaria. Miꞌiria tawa Iuteu 
kaipyi tawa Ierusarẽi kaipyi iꞌewyte yꞌy 
wato yẽpe etiat tawa Tiro kaipyi hawyi 
Sitau kaipywiaria toiꞌatupuẽti yihot pe. 

18 que vieram para o ouvirem e serem 
curados de suas enfermidades; também os 
atormentados por espíritos imundos eram 
curados. 

18Tõꞌẽ Iesui ehay kapiat teꞌeruwanetup 
hamo. Iꞌewyte iꞌahuu rakaria taꞌatuehãite 
hap kyewi haria tõꞌẽ. Iꞌewyte tukupteꞌen 
itote ahiag ipiit piat rakaria. Taꞌatukyꞌesat 
Iesui tiꞌatusopo yne iꞌatupiit pyi. 

19 E todos da multidão procuravam tocá-
lo, porque dele saía poder; e curava todos. 

19Miꞌi hawyi torannia õꞌẽ haria hemig 
neran kahato Iesui kat pote hemig hap 
kaipyi hesaika hap tuwẽtem topiit pyi 
miitꞌin torannia iꞌatuehãite hamo. 

As bem-aventuranças  
Mateus 5.1-12 Mateu 5.1-12 Piat Ewy 

20 Então, olhando ele para os seus 
discípulos, disse-lhes: Bem-aventurados 
vós, os pobres, porque vosso é o reino de 
Deus. 

20Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat topotmuꞌeria 
kape hawyi toꞌe -Tupana mipoityro kahato 
koꞌi eiperia. Yt hekat rakaria i 
eweikupteꞌen pykai maꞌato Tupana 
ieineꞌen hap eheineꞌen hamuat. 

21 Bem-aventurados vós, os que agora 
tendes fome, porque sereis fartos. Bem-
aventurados vós, os que agora chorais, 
porque haveis de rir. 

21Miꞌi hawyi Tupana mipoityro kahato 
koꞌi eiperia. Miꞌi pote koran hesyꞌat 
rakaria eweikupteꞌen pykai ipoityꞌi kahato 
aru eimiꞌu koꞌi. Tupana mipoityro kahato 
eiperia pykai koran eweiwak kahato 
maꞌato miꞌi pykai aru iwepiit rakaria wo 
eweikupteꞌen. 

22 Bem-aventurados sois quando os 
homens vos odiarem e quando vos 
expulsarem da sua companhia, vos 
injuriarem e rejeitarem o vosso nome 

22Tupana mipoityro kahato eiperia pykai 
aru iraniaꞌin yt iꞌatuwese i ehete 
eiporenotem aru taꞌatupyꞌaset pyi. Miꞌi 
haype aru teꞌeroꞌe ehepe yt nakuaria i 
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como indigno, por causa do Filho do 
Homem. 

miꞌiria Iꞌatuꞌe aru uimohey haria eipe 
pote. 

23 Regozijai-vos naquele dia e exultai, 
porque grande é o vosso galardão no céu; 
pois dessa forma procederam seus pais 
com os profetas. 

23Maꞌato waku miꞌi tã taꞌatunug ehetiat 
pykai eiwepiit yn naꞌyn katupono toineꞌen 
iwato kahato saꞌup eiwatnuat atipy pe 
katupono saꞌawyꞌi wuaria Tupana ehay 
moherep haria eiꞌewy wuaria ete ehetiat 
ewy te taꞌatunug. 

Os ais Hekat Koꞌi Mesuwat Totiat Yn 

24 Mas ai de vós, os ricos! Porque tendes a 
vossa consolação. 

24Pyno eiweꞌeg wo o hekat rakaria kat 
pote toĩ yne raꞌyn ehekat koꞌi wen maꞌato 
mesuwarotiat eimowepiit hamuat yn 
toineꞌen. 

25 Ai de vós, os que estais agora fartos! 
Porque vireis a ter fome. Ai de vós, os que 
agora rides! Porque haveis de lamentar e 
chorar. 

25Iꞌewyte eiweꞌeg wo o eimiꞌu iwato 
kahato hap wywo kat pote miꞌi ti 
mesuwarotiat yn pote aru hesyꞌat rakaria 
wo meiũran eweikupteꞌen. Iꞌewyte 
eiweꞌeg wo o koran wuat eiwepiit hap ete 
kat pote meiũran aru eweikupteꞌen wak 
haria wo neꞌi e. 

26 Ai de vós, quando todos vos louvarem! 
Porque assim procederam seus pais com os 
falsos profetas. 

26Iꞌewyte eiweꞌeg wo o mesuwarotiat 
eiwemotypot hap wywo kat pote saꞌawyꞌi 
wuaria Tupana ehay moherep haria heso 
rakaria wyti teꞌeruwemotypot kahato hap 
neꞌi inug. 

Da vingança  
Mateus 5.38-42 Mateu 5.38-48 Piat Ewy 

27 Digo-vos, porém, a vós outros que me 
ouvis: amai os vossos inimigos, fazei o 
bem aos que vos odeiam; 

27Pyno areꞌe ehepe waku eiwewaure kaꞌa 
kahato uhehay kape. Pyno waku eweikyꞌe 
kahato o ewanikaptia. Waku ewetunug 
wakuap yn naꞌyn yt eikyꞌe i haria pe. 

28 bendizei aos que vos maldizem, orai 
pelos que vos caluniam. 

28Pyno waku yt naku i nug ehetiat haria 
poityro haria wo o eweikupteꞌen. Miꞌi 
hawyi waku ewehẽtup ehetiat ihay saꞌag 
nakaria upi. 
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29 Ao que te bate numa face, oferece-lhe 
também a outra; e, ao que tirar a tua capa, 
deixa-o levar também a túnica; 

29Sio karãpe wẽtup ok ehewa petek turan 
waku eiwemorem hawyi -Waku kokai i ro 
uiꞌahyk eweiꞌe eiꞌahyk hat pe. Iꞌewyte 
karãpe wẽtup ok epohara esokpe ete 
hawyi waku ereꞌe tope -Pyno waku poꞌog 
wẽtup etioto eweiꞌe. 

30 dá a todo o que te pede; e, se alguém 
levar o que é teu, não entres em demanda. 

30Iꞌewyte karãpe wuatꞌi miit hẽtup eepe 
ekat pote waku ewetum tope. Karãpe 
wẽtup ok tioto ekat turan o eterut rẽ o 
uhekat emieroto yt eweiꞌe teiꞌo e. 

31 Como quereis que os homens vos façam, 
assim fazei-o vós também a eles. 

31Waku ewetunug iraniaꞌin me iraniaꞌin 
minug ehepiat oktan. 

Do amor ao próximo  
Mateus 5.43-48 Uwe Waku Aimikyꞌe Koꞌi Wo 

32 Se amais os que vos amam, qual é a 
vossa recompensa? Porque até os 
pecadores amam aos que os amam. 

32Maꞌato eweiꞌatukyꞌe eikyꞌe haria yn pote 
mesuwarotiaria ewy neꞌi eweikupteꞌen. 
Katupono miitꞌin mesuwarotiaria yt 
nakuat i tikyꞌe taꞌatukyꞌe sese haria yn. 

33 Se fizerdes o bem aos que vos fazem o 
bem, qual é a vossa recompensa? Até os 
pecadores fazem isso. 

33Iꞌewyte ewetunug wakuap mekewat 
ehepiat wakuap nug hat pe yn miꞌi pote ti 
aru eweikupteꞌen mesuwarotiaria 
ewywuaria neꞌi katupono miitꞌin yt 
nakuaria i wyti inug miꞌi tã neꞌi. 

34 E, se emprestais àqueles de quem 
esperais receber, qual é a vossa 
recompensa? Também os pecadores 
emprestam aos pecadores, para receberem 
outro tanto. 

34Maꞌato eweipuru ehekat mekewat miit 
ehepiat haꞌupnug tuereto hat pe yn pote ti 
aru eweikupteꞌen mesuwarotiaria 
ewywuaria neꞌi katupono yt nakuaria i 
miitꞌin wyti ipuru taꞌatuekat 
taꞌatuꞌewywuat yt nakuaria i ekat yn 
katupono miꞌiria ti ikyꞌesat taꞌatuekat 
taꞌatumipuru saipepiat rakaria. 

35 Amai, porém, os vossos inimigos, fazei 
o bem e emprestai, sem esperar nenhuma 
paga; será grande o vosso galardão, e 
sereis filhos do Altíssimo. Pois ele é 
benigno até para com os ingratos e maus. 

35Pyno uito ti tuweupi kahato 
worohoꞌomuꞌe waku eweikyꞌe ro 
ehewanikaptia. Waku ewetunug wakuap 
koꞌi iꞌatuepe. Karãpe eweipuru ehekat 
hawyi yt ewehekatup teiꞌo heraꞌaipok 
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ehewowiat hap kape katupono kat som 
emipuru kaipyi ti aru iwato kahato hãipe 
piat saꞌup eweipuẽti hawyi eweikupteꞌen 
Tupana ywaiti piat mepytꞌin wo raꞌyn. 
Maꞌato yt miꞌi tã i ewetunug pote 
eweikupteꞌen yt nakuaria i wo neꞌi. 

36 Sede misericordiosos, como também é 
misericordioso vosso Pai. 

36Pyno waku hegyiꞌat kahato rakaria wo 
eweikupteꞌen aikotã eiꞌywot atipy piat 
hegyiꞌat kahato hap ewy. 

O juízo temerário é proibido  
Mateus 7.1-5 Mateu 7.1-5 Piat Ewy 

37 Não julgueis e não sereis julgados; não 
condeneis e não sereis condenados; 
perdoai e sereis perdoados; 

37Yt naku i en yt eweiꞌe i iraniaꞌin me pote 
Tupana iꞌewyte yt naku i eipe yt e i ehepe. 
Yt eweipun i iraniaꞌin iꞌapiheg hamo. Miꞌi 
pote ti aru Tupana yt mipun wo i 
eweikupteꞌen. Maꞌato waku waure wo 
ereineꞌen iraniaꞌin minug saꞌag eete pote 
iꞌewyte Tupana ti waure wo toineꞌen 
eminug yt naku i hap ete. 

38 dai, e dar-se-vos-á; boa medida, 
recalcada, sacudida, transbordante, 
generosamente vos darão; porque com a 
medida com que tiverdes medido vos 
medirão também. 

38Eweimoꞌẽ iraniaꞌin me ehekat miꞌi pote 
ti aru Tupana hãipe piat nug yne ehepe 
eimiium iraniaꞌin piat oktan. Miꞌi hap ewy 
ti aru ewetat iwato kahato hãipe piat. 
Torannia eimiereto kuap oktan wyti aru 
Tupana tum ehepe hãꞌãg wo ewetum 
iraniaꞌin me miꞌi hap ewy te ti aru Tupana 
tum hãꞌãg wo ehepe. 

A parábola do cego que guia a outro cego  

39 Propôs-lhes também uma parábola: 
Pode, porventura, um cego guiar a outro 
cego? Não cairão ambos no barranco? 

39Miꞌi hawyi Iesui ihay poꞌog iãꞌãkap wuo 
-Pyno yt ihapytig i rakat wyti toꞌope yt 
ihapytig i rakaria yt toꞌoporereto kuap i 
maꞌato miꞌiria toꞌoporereto pote meremo 
hewo yne yi kaꞌa pe. 

40 O discípulo não está acima do seu 
mestre; todo aquele, porém, que for bem 
instruído será como o seu mestre. 

40Yt wẽtup ok i wyti toineꞌen mimuꞌe 
poꞌog tomuꞌe hat kai. Maꞌato karãpe 
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mimuꞌe imoma raꞌyn tuwemuꞌe hap hawyi 
toineꞌen tomuꞌe hat ewy raꞌyn. 

41 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

41Kat poteĩ erehaꞌat ewy ehapiat ipit pit 
kurin kat kape neꞌi katupono ewat eha piat 
yt erehaꞌat hin i katupono ewat eha pe ti 
poꞌog iwato rakat ariaꞌyp sapen toineꞌen e. 

42 Como poderás dizer a teu irmão: Deixa, 
irmão, que eu tire o argueiro do teu olho, 
não vendo tu mesmo a trave que está no 
teu? Hipócrita, tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro que está no olho de teu irmão. 

42Aikotã ten pyno ereꞌe ewy ok pe -Atihep 
teran eha piat ipit pit ere maꞌato miꞌi pykai 
ewat eha piat yt erehaꞌat hin i ariaꞌyp 
sapen toineꞌen eha piat pykai. Pyno typy 
ihay rakaria waku saꞌawyꞌi etihep ewat 
eha piat ri ariaꞌyp sapen hawyi ehapytig 
naꞌyn hawyi waku etihep ewy ok eha piat 
ipit pit e. 

Árvores e seus frutos 
Kat Kat Ywa Waku Yp Kaipyi Iꞌewyte Yt Naku I 

Rakat Kaipyi 
Mateus 12.33-35 Mateu 7.16-20 Piat Ewy 

43 Não há árvore boa que dê mau fruto; 
nem tampouco árvore má que dê bom 
fruto. 

43Pyno mikoi yp wakuat kaipyi ti yt 
karãpe i ywa saꞌag neꞌi tuwẽtem. Iꞌewyte 
mikoꞌi yp saꞌag kaipyi yt karãpe i ywa 
wakuat tuwẽtem. 

44 Porquanto cada árvore é conhecida pelo 
seu próprio fruto. Porque não se colhem 
figos de espinheiros, nem dos abrolhos se 
vindimam uvas. 

44Kat koꞌi kat koꞌi mikoi yp koꞌi watikuap 
iꞌatusat koꞌi ete. Pyno yt aikotã kuap i ti 
Wiku sat tuwẽtem hu yp kaipyi neꞌi. 
Iꞌewyte Uwa wyti yt tuwẽtem i hu yp 
kaipyi neꞌi. 

45 O homem bom do bom tesouro do 
coração tira o bem, e o mau do mau 
tesouro tira o mal; porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

45Pyno miit waku rakat wyti imoherep 
topyꞌa piat waku rakat. Maꞌato miit yt 
nakuat i wyti topyꞌa piat yt naku i rakat 
imoherep. Kat pote topyꞌa piat yt naku i 
sese rakat toimoherep towẽ pyi. 

Os dois fundamentos Typy Rakat Tupana Napin Hap 
Mateus 7.24-27 Mateu 7.24-27 Piat Ewy 

46 Por que me chamais SENHOR, SENHOR, 
e não fazeis o que vos mando? 

46Kat pote ti uikay kay eipe uikaꞌiwat 
uikaꞌiwat eweiꞌe pykai yt ewetunug hin i 
uiꞌe hap koꞌi. 
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47 Todo aquele que vem a mim, e ouve as 
minhas palavras, e as pratica, eu vos 
mostrarei a quem é semelhante. 

47Torannia uwe uwe uhewowiat õꞌẽ haria 
ikuap uhehay hawyi inug uiꞌe hap ewy. 
Pyno atimoherep ehepe uwe ewy 
tukupteꞌen miꞌi haria hap ehepe. 

48 É semelhante a um homem que, 
edificando uma casa, cavou, abriu 
profunda vala e lançou o alicerce sobre a 
rocha; e, vindo a enchente, arrojou-se o rio 
contra aquela casa e não a pôde abalar, 
por ter sido bem construída. 

48Miꞌi miit wyti aikotã netap nug kuap 
kahato hat ewy. Toipan yi pya pe kahato 
hawyi totopag Iꞌapyꞌyha wo nu iheg 
kahato rakat ewy. Miꞌi pote karãpe yꞌy 
mutꞌe kahato pykai yt hyryꞌe hin i iꞌyat 
tutunug hãpyk kahato pote hap ewy. 

49 Mas o que ouve e não pratica é 
semelhante a um homem que edificou 
uma casa sobre a terra sem alicerces, e, 
arrojando-se o rio contra ela, logo 
desabou; e aconteceu que foi grande a 
ruína daquela casa. 

49Maꞌato uwe tuwanetup uhehay kape 
pykai yt toimohey i miꞌi hat wyti aikotã 
miit tuweꞌyat nug yi tote yt kat i iꞌapyꞌyha 
iheg nakat wywo rakat ewy. Miꞌi pote 
karãpe ywutu hawyi yꞌy tiꞌapy hep hawyi 
meremo toiꞌaporok taꞌyn mekewat netap 
hap ewy. 

Lucas 7 Iruka 7 

A cura do servo de um centurião Iesui Timoehãite Raꞌyn Surara Eropat Hat 
Mateus 8.5-13 Mateu 8.5-13 Piat Ewy 

1 Tendo Jesus concluído todas as suas 
palavras dirigidas ao povo, entrou em 
Cafarnaum. 

1Karãpe Iesui ihay kahu raꞌyn miitꞌin iꞌatu 
rakaria pe hawyi toto raꞌyn tawa 
Kawanaum kape. 

2 E o servo de um centurião, a quem este 
muito estimava, estava doente, quase à 
morte. 

2Miꞌi turan toineꞌen wẽtup ok surara akag 
Humanu miitꞌin mimotypotno. Toineꞌen 
toꞌyat pe wẽtup ok semiit imikyꞌe kahato 
maꞌato miꞌi ti iꞌahuu sese. Ikuꞌuro teran 
moityꞌi. 

3 Tendo ouvido falar a respeito de Jesus, 
enviou-lhe alguns anciãos dos judeus, 
pedindo-lhe que viesse curar o seu servo. 

3Miꞌi hawyi karãpe surara akag tikuap 
taꞌyn Iesui minug wakuap etiat sehay pote 
toipoꞌoro Iuteu ywania akag koꞌi Iesui 
kape ẽtup hamo. -Atikyꞌesat tuut wyti aru 
uhewowi uhemiit iꞌahuu rakat moehãite 
hamo e. Waku miꞌi tã ehẽtup Iesui pe e. 
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4 Estes, chegando-se a Jesus, com instância 
lhe suplicaram, dizendo: Ele é digno de 
que lhe faças isto; 

4Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn Iesui kape hawyi 
taꞌatupuẽti raꞌyn hawyi taꞌatuhenoi raꞌyn 
kat hamo tuwat Iesui kapiat hap hawyi 
mio tã iꞌatuꞌe -Pyno waku etipowyro 
mekewat surara akag katupono waku 
rakat. Miitꞌin mimotypot wo toineꞌen 
iꞌatuꞌe. 

5 porque é amigo do nosso povo, e ele 
mesmo nos edificou a sinagoga. 

5Kat pote miꞌi ti aiꞌywania powyro kahato 
hat iꞌatuꞌe. Tutunug naꞌyn aiwat 
aiwoꞌomuꞌe hap yat koro iꞌatuꞌe. 

6 Então, Jesus foi com eles. E, já perto da 
casa, o centurião enviou-lhe amigos para 
lhe dizer: SENHOR, não te incomodes, 
porque não sou digno de que entres em 
minha casa. 

6Miꞌi hawyi Iesui toto raꞌyn iꞌatuwywo 
maꞌato karãpe yt pya i raꞌyn toꞌyat kai 
hawyi surara akag Humanu tiꞌatupoꞌoro 
raꞌyn towyriaꞌin tehay enoi Iesui piat 
hamo. Mio tã e -Uikaꞌiwat yt eremoherep 
sese teiꞌo uhewowi katupono uhewaku 
hap wyti yt putꞌok e i uiꞌyat piat ereke 
hamo e. 

7 Por isso, eu mesmo não me julguei digno 
de ir ter contigo; porém manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

7Maꞌato waku wẽtup ehay wo yn pykai 
etimowaku kuap kahato raꞌyn uhemiit hat 
e. 

8 Porque também eu sou homem sujeito à 
autoridade, e tenho soldados às minhas 
ordens, e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

8Iꞌewyte uito ti areineꞌen miitꞌin poꞌoro 
kuap kahato hat. Kat pote uito surara akag 
sese areineꞌen. Miꞌi pote uhesuraraꞌin uiꞌe 
hap upi yn tukupteꞌen. Miꞌi pote areꞌe 
wẽtup ok pe ereto ro meiũpe pyi are pote 
toto hawyi areꞌe wẽtup ok pe eriot ro areꞌe 
pote meremo tuut. Iꞌewyte areꞌe etunug no 
uimikyꞌesat are uipotpap nug hat pe hawyi 
meremo tutunug. 

9 Ouvidas estas palavras, admirou-se Jesus 
dele e, voltando-se para o povo que o 
acompanhava, disse: Afirmo-vos que nem 
mesmo em Israel achei fé como esta. 

9Mio tã e hawyi Iesui tuwanetup kahato 
raꞌyn hawyi tuwemorem miitꞌin sem kape 
hawyi toꞌe -Pyno areꞌe ehepe meiẽ 
toineꞌen yt Isareu ywania hin i pykai iwato 
kahato uimohey hepiat hap e. 
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10 E, voltando para casa os que foram 
enviados, encontraram curado o servo. 

10Hawyi surara akag wyriaꞌin teꞌeraꞌaipok 
iraꞌyn taꞌatuꞌyat kape. Miꞌi turan mekewat 
surara akag semiit ihãite iraꞌyn. 

A ressurreição do filho da viúva de Naim Iesui Timoieineꞌen Iraꞌyn Hiwu Mepyt Ihainia 

11 Em dia subseqüente, dirigia-se Jesus a 
uma cidade chamada Naim, e iam com ele 
os seus discípulos e numerosa multidão. 

11Miꞌi hawyi Iesui toineꞌen porapꞌi itotiat 
hawyi toto raꞌyn wẽtup tawa Naꞌĩ e hap 
kape temiitꞌin wywo. Iꞌewyte miitꞌin sem 
tuwat iwywo. 

12 Como se aproximasse da porta da 
cidade, eis que saía o enterro do filho 
único de uma viúva; e grande multidão da 
cidade ia com ela. 

12Karãpe yt pya i raꞌyn tawa eꞌokenꞌypy 
tote putꞌok iꞌatuꞌe hamuat turan tõꞌẽ raꞌyn 
mekewat hiwu mepyt wẽtup ok takat syp 
hamo. Miꞌi turan tuwat typyꞌi kahato tawa 
piaria ity upi. 

13 Vendo-a, o SENHOR se compadeceu 
dela e lhe disse: Não chores! 

13Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat hawyi 
toimohaty kahato topyꞌa pe hawyi toikyꞌe 
kahato hawyi toꞌe -Yt erewak teiꞌo mana e 

14 Chegando-se, tocou o esquife e, parando 
os que o conduziam, disse: Jovem, eu te 
mando: levanta-te! 

14Hawyi tokosap taꞌyn hewowi hawyi 
totemig naꞌyn heiam hereto turan hawyi 
teꞌeropyhuꞌat raꞌyn hereto haria hawyi 
Iesui toꞌe -Pyno epoĩꞌam no kurum e. 

15 Sentou-se o que estivera morto e passou 
a falar; e Jesus o restituiu a sua mãe. 

15Miꞌi hawyi kurum taꞌapyk iraꞌyn hawyi 
ihay iraꞌyn. Miꞌi hawyi Iesui tum iraꞌyn ity 
pe. 

16 Todos ficaram possuídos de temor e 
glorificavam a Deus, dizendo: Grande 
profeta se levantou entre nós; e: Deus 
visitou o seu povo. 

16Miꞌi pote torannia miitꞌin teꞌerokenꞌẽ 
kahato raꞌyn hawyi teꞌerehum kahato 
raꞌyn Tupana kape. Miꞌi hawyi mio tã 
iꞌatuꞌe -Taꞌi Tupana ehay moherep hat 
koro wyti tuwemoherep taꞌyn 
urupyꞌasetpe iꞌatuꞌe. Tupana ti tuut raꞌyn 
temiitꞌin ehakyeraꞌat hamo iꞌatuꞌe. 

 Mateu 11.2-19 Piat Ewy 

17 Esta notícia a respeito dele divulgou-se 
por toda a Judéia e por toda a 
circunvizinhança. 

17Miꞌi tã hap Iesui minug koꞌi wyti 
tuwesytpok taꞌyn torannia ywania puo 
raꞌyn iꞌewyte torannia mekewat yi Iuteu 
eꞌyi totiat tawa koꞌi puo. 

João envia mensageiros a Jesus  
Mateus 11.2-6  
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18 Todas estas coisas foram referidas a 
João pelos seus discípulos. E João, 
chamando dois deles, 

18Iꞌewyte Iuwãu woꞌosetꞌok hat 
potmuꞌeria henoi henoi kahato raꞌyn miꞌi 
hap koꞌi etiat hawyi Iuwãu tiꞌatukay kay 
raꞌyn typy ok iꞌatupyꞌaset pyi. 

19 enviou-os ao SENHOR para perguntar: 
És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

19Miꞌiria ti toiꞌatupoꞌoro raꞌyn tokaꞌiwat 
Iesui piat apo iꞌatuꞌe hamo. -Urukaꞌiwat 
apo En tuut hamuat wyti e hap taꞌyn apo 
En iꞌatuꞌe sio poꞌog wẽtup ok te 
uruhekatup iꞌatuꞌe hamo. 

20 Quando os homens chegaram junto 
dele, disseram: João Batista enviou-nos 
para te perguntar: És tu aquele que estava 
para vir ou esperaremos outro? 

20Hawyi tuwat raꞌyn aiũpe Iesui ieineꞌen 
hap kape. Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi teꞌeroꞌe -
Urumuꞌe hat Iuwãu woꞌosetꞌok hat wyti 
urupoꞌoro ewowi apo uruꞌe epiat hamo 
iꞌatuꞌe. Mio tã e wyti urumuꞌe Iuwãu -
Urukaꞌiwat apo En tuut wyti aru 
urukaꞌiwat e hap taꞌyn apo En sio poꞌog 
wẽtup ok te uruhekatup hap kuap hamo 
iꞌatuꞌe. 

21 Naquela mesma hora, curou Jesus 
muitos de moléstias, e de flagelos, e de 
espíritos malignos; e deu vista a muitos 
cegos. 

21Miꞌi turan Iesui tiꞌatumoehãite kahato 
miitꞌin iꞌahuu rakaria hoꞌopot haria 
iꞌewyte maꞌãu saꞌag ipiit piat rakaria 
iꞌewyte yt ihapytig i rakaria. 

22 Então, Jesus lhes respondeu: Ide e 
anunciai a João o que vistes e ouvistes: os 
cegos vêem, os coxos andam, os leprosos 
são purificados, os surdos ouvem, os 
mortos são ressuscitados, e aos pobres, 
anuncia-se-lhes o evangelho. 

22Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat raꞌyn Iuwãu 
potmuꞌeria -Eweiꞌaipok i ro hawyi 
ewehenoi ro Iuwãu me aikotã eiꞌakasa hap 
koꞌi iꞌewyte eimikuap koꞌi katupono mio 
yt ihapytig i rakaria iꞌatuhapytig i raꞌyn 
iꞌewyte ipy kĩꞌã rakaria ikohewyry kuap 
taꞌyn iꞌewyte hepihi pihi rakaria epihi 
tokãꞌã raꞌyn iꞌewyte yt hewaure kaꞌa i 
rakaria ikuap taꞌyn sehay iꞌewyte ikuꞌuro 
rakaria tuwenoꞌẽ raꞌyn guꞌuro pyi iꞌewyte 
putꞌok e raꞌyn ihakyꞌeꞌi rakaria ete Tupana 
topyhuꞌat morekuatno hap ete. Pyno 
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ewehenoi ro ihay se rakat Tupana ehay 
ihakyꞌeꞌi rakaria pe. 

23 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

23Uwe iwepiit kahato yt uimohey pykai i 
miꞌi hat wyti wemoeso hat neꞌi toineꞌen 

Jesus dá testemunho de João Iesui Henoi Iuwãu Ieineꞌen Hap Etiat 
Mateus 11.7-19 Mateu 11.7-15 Piat Ewy 

24 Tendo-se retirado os mensageiros, 
passou Jesus a dizer ao povo a respeito de 
João: Que saístes a ver no deserto? Um 
caniço agitado pelo vento? 

24Miꞌi hawyi karãpe Iuwãu potmuꞌeria 
teꞌeraꞌaipok iraꞌyn hawyi iꞌatusaipe kai 
Iesui henoi raꞌyn miitꞌin me Iuwãu etiat. 
Pyno karãpe eweiwat yahig wato kapiat 
turan wyti aru eweipuẽti raꞌyn Iuwãu. 
Itote ti aru eweiꞌakasa raꞌyn aikotã Iuwãu 
toineꞌen hap sio ywutu potiat Pinawa 
yhop ewy kowoꞌi kowoꞌi hap ewy sio yt 
hap e. 

25 Que saístes a ver? Um homem vestido 
de roupas finas? Os que se vestem bem e 
vivem no luxo assistem nos palácios dos 
reis. 

25Kat kapiat eiꞌakasa hamo eweiwat sio 
mekewat miit esokpe iwepainug hap 
kapiat eiꞌakasa hamo sio mekewat hekat 
rakaria morekuaria yat piaria wepainug 
hap ikahuria kahato rakat ewywuat kapiat 
eiꞌakasa hamo. 

26 Sim, que saístes a ver? Um profeta? Sim, 
eu vos digo, e muito mais que profeta. 

26Pyno ewehenoi ro kat kapiat eweiꞌakasa 
hamo eiwewat hap sio Tupana ehay 
moherep hat wẽtup ok kapiat eiꞌakasa 
hamo yn. Taꞌi atikuap wyti eweiꞌakasa 
Tupana ehay moherep hat kai poꞌog nakat. 

27 Este é aquele de quem está escrito: Eis 
aí envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

27Kat pote Iuwãu wyti saꞌawyꞌi wuat 
miwan Tupana ehay piat toꞌe hap 
ewywuat raꞌyn. Miꞌi raꞌyn ti meiũ uhehay 
moherep hat e hap ewy raꞌyn. Katupono 
saꞌawyꞌi Tupana toꞌe -Atipoꞌoro aru yian 
me ehewowi ipuꞌap moherep hãpyk 
hamuat e hap ewy raꞌyn e. E Isaia miwan 
me 40.3 pe. 

28 E eu vos digo: entre os nascidos de 
mulher, ninguém é maior do que João; 

28Miꞌi hawyi Iesui henoi poꞌog -Pyno areꞌe 
ehepe Iuwãu wyti poꞌog torannia saꞌawyꞌi 
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mas o menor no reino de Deus é maior do 
que ele. 

wuaria wemoherep haria kawiat maꞌato 
poꞌog kurin nakat wyti toineꞌen aikope 
Tupana toineꞌen morekuatno hap tote 
iwatoꞌin nakaria kai. 

29 Todo o povo que o ouviu e até os 
publicanos reconheceram a justiça de 
Deus, tendo sido batizados com o batismo 
de João; 

29Mio tã e hap torannia mekewat saꞌup 
poreraꞌat haria ikuap. Miꞌiria ti imohey 
ihay Tupana kaipywiat hat. Miꞌi hawyi 
teꞌeresetꞌok taꞌyn Iuwãu po wo. 

30 mas os fariseus e os intérpretes da Lei 
rejeitaram, quanto a si mesmos, o desígnio 
de Deus, não tendo sido batizados por ele. 

30Maꞌato woꞌonapin haria iꞌewyte wanꞌi 
wanꞌi e haria yt teꞌeresetꞌok teran hin i 
Iuwãu po wo katupono yt taꞌatumohey hin 
i Tupana ehay taꞌatuewowiat haype. 

31 A que, pois, compararei os homens da 
presente geração, e a que são eles 
semelhantes? 

31Miꞌi tupono ahenoi koran wuaria miitꞌin 
etiat. Uwe ewywuat tukupteꞌen miꞌiria. 

32 São semelhantes a meninos que, 
sentados na praça, gritam uns para os 
outros: Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
chorastes. 

32Pyno miꞌiria wyti aikotã hirokaria apyk 
puo tukupteꞌen oken note rakaria 
iꞌatuehay pirik iraniaꞌin kape rakaria ewy 
aikotã pypy watoꞌe woꞌokyiꞌat eꞌat piat 
turan maꞌato yt hehairu teran hin i haria 
ewy. Iꞌewyte watepy pypy e hap wywo 
woꞌosyp turan maꞌato miꞌi turan yt 
teꞌerewak hin i hap ewywuaria e. 

33 Pois veio João Batista, não comendo 
pão, nem bebendo vinho, e dizeis: Tem 
demônio! 

33Miꞌi turan Iuwãu woꞌosetꞌok hat 
tuwemosyꞌat kahato hawyi yt kat i hin i 
tutuꞌu. Iꞌewyte yt teꞌyꞌu hin i sapo hy wo. 
Miꞌi pote wyti eweiꞌe tope -Iuwãu wyti 
ahiag ipiit piat rakat eweiꞌe neꞌi. 

34 Veio o Filho do Homem, comendo e 
bebendo, e dizeis: Eis aí um glutão e 
bebedor de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! 

34Taꞌi ihainia saꞌyru wyti tenuk iꞌewyte 
tuwesapoꞌu eweiꞌe neꞌi. -Eiwehaꞌat ro 
mekewat miit ienuk wato hat kape iꞌewyte 
sapo hy u wato kahato hat kape eweiꞌe. 
Iꞌewyte towyꞌinug mekewaria miitꞌin 
kaipywiat saꞌup poreraꞌat haria iꞌewyte 
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iraniaꞌin yt nakuap i nug haria wywo 
toineꞌen eweiꞌe. 

35 Mas a sabedoria é justificada por todos 
os seus filhos. 

35Miꞌi tupono uwe ikyꞌesat Tupana 
kaipywiat weꞌeg hap miꞌi hat wyti imohey 
sese hat toineꞌen hawyi imepytꞌin wo 
kahato tukupteꞌen. 

A pecadora que ungiu os pés de Jesus 
Haryporia Yt Naku I Rakat Hakyeraꞌat Hap 

Toipuẽti 

36 Convidou-o um dos fariseus para que 
fosse jantar com ele. Jesus, entrando na 
casa do fariseu, tomou lugar à mesa. 

36Miꞌi turan wẽtup ok woꞌonapin hat 
tiwenka raꞌyn Iesui toꞌyat kape tenuk 
iwywuat hamo hawyi Iesui toto raꞌyn iꞌyat 
kape hawyi taꞌapyk taꞌyn tenuk hamo 
yparakai ywyt pe. 

37 E eis que uma mulher da cidade, 
pecadora, sabendo que ele estava à mesa 
na casa do fariseu, levou um vaso de 
alabastro com ungüento; 

37Miꞌi turan mekewat tawa pe toineꞌen 
haryporia miitꞌin mikuap yt naku i kahato 
rakat. Miꞌi ti ikuap Iesui toineꞌen 
woꞌonapin hat yat pe tenuk hamo hap. 
Miꞌi hawyi totat raꞌyn mohag hy 
ikamhigse kahato rakat Arapatu kawiat 
heiam rakat. 

38 e, estando por detrás, aos seus pés, 
chorando, regava-os com suas lágrimas e 
os enxugava com os próprios cabelos; e 
beijava-lhe os pés e os ungia com o 
ungüento. 

38Miꞌi hawyi haryporia tokosap yt pya hin 
i Iesui ape kai hawyi tuwak kahato hawyi 
toimoꞌapuk Iesui pyꞌokpe koꞌi teha hy wo 
hawyi toitip taꞌasap wo hawyi tohig Iesui 
pyꞌokpe hawyi toiꞌokpun naꞌyn mohag hy 
ikamhigse kahato rakat Iesui pyꞌokpe ete. 

39 Ao ver isto, o fariseu que o convidara 
disse consigo mesmo: Se este fora profeta, 
bem saberia quem e qual é a mulher que 
lhe tocou, porque é pecadora. 

39Miꞌi hap kape woꞌonapin hat tehaꞌat 
hawyi mio tã e tuwanetup hawe -Sio meiẽ 
miit Tupana ehay moherep hat pote ren 
toikuap uwe meiẽ haryporia hap. 
Katupono uwe hemig meiẽwat miit miꞌi 
hat wyti iꞌaparap kahato hatno toineꞌen e 
tuwanetup hawe. 

40 Dirigiu-se Jesus ao fariseu e lhe disse: 
Simão, uma coisa tenho a dizer-te. Ele 
respondeu: Dize-a, Mestre. 

40Miꞌi hawyi Iesui tikuap woꞌonapin hat 
wanetup hap hawyi toꞌe woꞌonapin hat pe 
-Pyno toineꞌen wyti wẽtup uiꞌe epiat hap e 
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Mio tã e pote -Ehenoi ro uimuꞌe hat e 
Simau. 

41 Certo credor tinha dois devedores: um 
lhe devia quinhentos denários, e o outro, 
cinqüenta. 

41Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Simau me -Toineꞌen 
typy ok miit weteweru taꞌatumipuru 
tineiru upiat haria. Maꞌato wẽtup ok wyti 
ipuru iꞌatuepiat hat toineꞌen. Wẽtup ok 
wyti tuwetuweru 500 a parata kapiat. 
Maꞌato wẽtup ok wyti 50 a parata kapiat 
yn. 

42 Não tendo nenhum dos dois com que 
pagar, perdoou-lhes a ambos. Qual deles, 
portanto, o amará mais? 

42Maꞌato ti yt wẽtup ok i meimuẽwat typy 
ok takaria haꞌup nug kuap taꞌatumipuru 
tineiru koꞌi. Miꞌi pote mekewat tineiru 
kaꞌiwat tiwaure raꞌyn typy ok weteweru 
tepiat hap koꞌi hawyi uweĩ tineiru puru 
hat poꞌog ikyꞌe hatno toineꞌen apo are. 

43 Respondeu-lhe Simão: Suponho que 
aquele a quem mais perdoou. Replicou-
lhe: Julgaste bem. 

43Miꞌi hawyi Simau tiwesat -Taꞌi mekewat 
poꞌog weteweru wato hat. Mio tã e pote 
Iesui toꞌe -Taꞌi uiwesat hãpyk kahato e 
Iesui Simau me. 

44 E, voltando-se para a mulher, disse a 
Simão: Vês esta mulher? Entrei em tua 
casa, e não me deste água para os pés; 
esta, porém, regou os meus pés com 
lágrimas e os enxugou com os seus 
cabelos. 

44Miꞌi hawyi Iesui tuwemorem naꞌyn 
haryporia kape hawyi toꞌe Simau me -
Erahaꞌat ro meiũwat haryporia minug 
uhetiat kape. Karãpe areke eꞌyat pe turan 
yt etum i uhepe yꞌy uipysei epiat hamo. 
Maꞌato meiũwat haryporia wyti uipysei 
teha hy wo hawyi uipy toitip taꞌasap wo. 

45 Não me deste ósculo; ela, entretanto, 
desde que entrei não cessa de me beijar os 
pés. 

45Maꞌato en wyti yt karãpe uiꞌãpysig hin i 
putꞌok are eꞌyat piat turan. Maꞌato 
meiũwat haryporia wyti hig motꞌi kahato 
uipy areke meiũpe turan e. 

46 Não me ungiste a cabeça com óleo, mas 
esta, com bálsamo, ungiu os meus pés. 

46Pyno iꞌewyte en yt etopag hin i ikap 
uiꞌakag ete aheko ewy maꞌato meiũwat 
haryporia wyti tiꞌokpun mohag hy 
ikamhigse rakat uipyꞌokpe ete. 
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47 Por isso, te digo: perdoados lhe são os 
seus muitos pecados, porque ela muito 
amou; mas aquele a quem pouco se 
perdoa, pouco ama. 

47Pyno atimoherep epe mekewat 
haryporia timoherep wyti iwato kahato 
woꞌokyꞌe hat. Maꞌato uwe imohãpyk kurin 
kat yn iꞌaparap hap miꞌi hat wyti imoherep 
kurin yn woꞌokyꞌe hap. 

48 Então, disse à mulher: Perdoados são os 
teus pecados. 

48Miꞌi hawyi Iesui toꞌe haryporia pe -Pyno 
eminug saꞌag koꞌi atiwuare yne raꞌyn. 

49 Os que estavam com ele à mesa 
começaram a dizer entre si: Quem é este 
que até perdoa pecados? 

49Mio tã e hawyi mekewat yparakai ywyt 
piat apyk haria apo iꞌatuꞌe raꞌyn toꞌope -
Uweĩ pyno meiẽ aiminug saꞌag moweityk 
kuap hat apo iꞌatuꞌe toꞌope. 

50 Mas Jesus disse à mulher: A tua fé te 
salvou; vai-te em paz. 

50Maꞌato Iesui toꞌe haryporia pe -Uimohey 
epiat hap ehakyeraꞌat raꞌyn. Pyno waku 
ereto ro ewepiit hap wywo e. 

Lucas 8 Iruka 8 

As mulheres que assistiam Jesus Haryporiaꞌin Hewyry Iesui Wywo Ipowyro Hamo 

1 Aconteceu, depois disto, que andava 
Jesus de cidade em cidade e de aldeia em 
aldeia, pregando e anunciando o 
evangelho do reino de Deus, e os doze iam 
com ele, 

1Miꞌi hawyi Iesui toto yne tawa koꞌi upi 
temiitꞌin 12 ok takaria wywo sehay wakuat 
enoi hamo. Aikotã Tupana topyhuꞌat irane 
Wuatꞌi Ywania Porekuatno hap tomohey 
hawyi hap moherep hamo raꞌyn yne tawa 
hit yne tawa watoꞌin koꞌi upi. 

2 e também algumas mulheres que haviam 
sido curadas de espíritos malignos e de 
enfermidades: Maria, chamada Madalena, 
da qual saíram sete demônios; 

2Temiitꞌin sem koꞌi wywo tuwat iꞌewyte 
haryporiaꞌin tuwat hupi miꞌu nug hamo. 
Wẽtup ok haryporia Maria tawa Matarena 
piat e hap het rakat saꞌawyꞌi wuat 7 ok 
ahiagnia ipiit piat rakat Iesui tisopo raꞌyn 
nakat. 

3 e Joana, mulher de Cuza, procurador de 
Herodes, Suzana e muitas outras, as quais 
lhe prestavam assistência com os seus 
bens. 

3Miꞌi hawyi Iuana mekewat Kusa eharyꞌi 
toto hupi hemiitꞌin eropat hamo. Heꞌaito 
ti mekewat Kusa morekuat Eroti yat pe 
toineꞌen. Yne motpap hap koꞌi morekuat 
yat piat toineꞌen Kusa po pe. Miꞌi hawyi 
mana Susana iꞌewyte iraniaꞌin haryporia 
Iesui potpoꞌororia powyro haria 
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teꞌeropyhuꞌat. Miꞌi hawyi taꞌatuekat 
kaipyi taꞌatukyiꞌat kat koꞌi kat koꞌi Iesui 
powyro hamo. 

A parábola do semeador Iãꞌãkap Iãꞌỹi Koꞌi Hat Etiat 
Mateus 13.1-9; Marcos 4.1-9 Mateu 13.1-9; Maku 4.1-9 Piat Ewy 

4 Afluindo uma grande multidão e vindo 
ter com ele gente de todas as cidades, disse 
Jesus por parábola: 

4Miꞌi hawyi yne tawa kaipywiaria aikope 
pyi aikope pyi teꞌeruwaꞌatunug Iesui 
ewowi. Miꞌi hawyi iãꞌãkap puo wẽtup 
sehay tohenoi yne itotiaria pe. 

5 Eis que o semeador saiu a semear. E, ao 
semear, uma parte caiu à beira do 
caminho; foi pisada, e as aves do céu a 
comeram. 

5Mio tã tohenoi hãꞌãkap wuo -Wẽtup eꞌat 
pe so hãꞌỹi sytpok hat toto toko kape hãꞌỹi 
sytpok hamo maꞌato yt yne i hewo go sese 
tote e. Iraniaꞌin hãꞌỹi go puꞌap upi hewo e. 
Miꞌi ti miitꞌin ikohyewyry iko puꞌap tote 
hawyi taꞌatuꞌakit akit neꞌi raꞌyn hãꞌỹi 
hawyi weitaria tuꞌu yne hãꞌỹi koꞌi hewo 
rakat muap upiat e. 

6 Outra caiu sobre a pedra; e, tendo 
crescido, secou por falta de umidade. 

6Iraniaꞌin hãꞌỹi nu upi yi heg upi hewo e. 
Wẽtup tuereto hẽtyt maꞌato meiũran 
ikuꞌuro yt kat i yꞌy yi kaipyi hãꞌỹi nu totiat 
neꞌi pote e. 

7 Outra caiu no meio dos espinhos; e estes, 
ao crescerem com ela, a sufocaram. 

7Iraniaꞌin hãꞌỹi iꞌanam me hu ypia pe 
hewo e. Miꞌiria hẽtyt wen maꞌato iꞌanam 
wywo toꞌoꞌewy neꞌi pote meiũran iꞌanam 
tohik neꞌi raꞌyn hawyi yt tuwenug i raꞌyn 
e. 

8 Outra, afinal, caiu em boa terra; cresceu 
e produziu a cento por um. Dizendo isto, 
clamou: Quem tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

8Iraniaꞌin yi wakuat rote hewo hewo go 
tote e. Miꞌiria ti iꞌatuehãite kahato hawyi 
wẽtup sat kaipyi 100 iãꞌỹi tuwemoherep e. 
Pyno ehewaure kaꞌa pote iwanetup kahato 
o mesuwat uhehay iãꞌãkap puat uimienoi 
ape e Iesui miitꞌin sem me. 

A explicação da parábola  
Mateus 13.10-23; Marcos 4.10-20  

9 E os seus discípulos o interrogaram, 
dizendo: Que parábola é esta? 

9Miꞌi hawyi ipotmuꞌeria apo iꞌatuꞌe Iesui 
pe -Pyno kat e hap som ehenoi teran 
iãꞌãkap wuo hãꞌỹi koi hap ete iꞌatuꞌe. 
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10 Respondeu-lhes Jesus: A vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino de 
Deus; aos demais, fala-se por parábolas, 
para que, vendo, não vejam; e, ouvindo, 
não entendam. 

10Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Taꞌi 
uiwyriaꞌin ahenoi teran ehepe wuatꞌi 
mikuap yt heremo i rakat i aikotã Tupana 
topyhuꞌat irane Wuatꞌi Miitꞌin Porekuat no 
hap etiat e. Maꞌato iraniaꞌin me miitꞌin 
sem me hãꞌãkap wuo ahenoi teran yt 
uikuap teran i haria miꞌiria pote e. 
Teꞌeraꞌakasa wen uipiit kape maꞌato 
uhehay yt hotꞌokꞌe i iꞌatuete pote. 

11 Este é o sentido da parábola: a semente 
é a palavra de Deus. 

11-Pyno koitywy ahenoi i ehepe mesuwat 
iãꞌỹi iãꞌãkap etiat eweikuap sese hamo. 
Pyno uhehay iãꞌãkap wuo katupono 
Tupana ehay topyhuꞌat mekewat iãꞌỹi ewy 
e. 

12 A que caiu à beira do caminho são os 
que a ouviram; vem, a seguir, o diabo e 
arrebata-lhes do coração a palavra, para 
não suceder que, crendo, sejam salvos. 

12Mekewat mikoi iãꞌỹi go puꞌap upiat ti 
hewo rakat iãꞌỹi wẽtup ok wẽtup ok 
wanetup hat ewywuat e. Teꞌeruwanetup 
maꞌato meremo ahiag putꞌok e 
iꞌatuwanetup hap ete hawyi Tupana ehay 
mikoi iãꞌỹi ewywuat toihep taꞌyn 
iꞌatuewaure pyi. Yt toikyꞌesat i taꞌatukuap 
katupono taꞌatukuap hawyi 
taꞌatuehakyeraꞌat hamuat taꞌatukuap 
taꞌyn e. 

13 A que caiu sobre a pedra são os que, 
ouvindo a palavra, a recebem com alegria; 
estes não têm raiz, crêem apenas por 
algum tempo e, na hora da provação, se 
desviam. 

13Miꞌi hawyi ti nu totiat hewo rakat 
ewywuat wẽtup ok wẽtup ok wanetup hat 
ewy e. Teꞌeruwanetup hawyi waku kahato 
taꞌatupuẽti uimienoi hawyi iꞌatuwepiit 
kahato uhehay taꞌatukuap hawyi. Pywo 
kahato iꞌatuꞌe maꞌato miꞌiria iãꞌỹi yt hapo 
rakaria i ewywuaria tukupteꞌen e. Miꞌi 
pote yt toineꞌen motꞌi i kuap uhehay 
mohey hap Iꞌatuete e. Meiũran iraniaꞌin 
toꞌokyryꞌi iꞌatuete iꞌatuiãꞌãg hap uimohey 
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hap kaipyi hawyi meremo taꞌatuwaure 
raꞌyn Tupana ehay e. 

14 A que caiu entre espinhos são os que 
ouviram e, no decorrer dos dias, foram 
sufocados com os cuidados, riquezas e 
deleites da vida; os seus frutos não chegam 
a amadurecer. 

14Iꞌewyte ti mekewat iãꞌỹi iꞌanam miat hu 
ypia puat hewo rakat wẽtup ok wẽtup ok 
wanetup hat ewywuat e. Miꞌiria 
teꞌeruwanetup kahato uhehay wakuat 
kapiat hawyi taꞌatumohey ran hawyi 
taꞌatunug neran Tupana mikyꞌesat 
ewywuat koꞌi wen maꞌato taꞌatupotpap 
iwato hap kape taꞌatumikyꞌesat ewywuat 
nug hap kape yn teꞌeruwanetup hawyi 
uhehay toĩ wen iꞌatukai maꞌato yt karãpe 
i iꞌatag hap ewy toineꞌen iꞌatupyꞌa pe 
maꞌato iꞌakyt ewywuaria neꞌi topyhuꞌat 
iꞌatupyꞌa pe. 

15 A que caiu na boa terra são os que, 
tendo ouvido de bom e reto coração, 
retêm a palavra; estes frutificam com 
perseverança. 

15Maꞌato mekewat hãꞌỹi yi wakuat rotiat 
hewo rakaria wyti wẽtup ok wẽtup ok 
wanetup hat ewywuat e. Miꞌiria ti 
iꞌatupyꞌa piat yi wakuat ewywuat pote 
teꞌeruwanetup aat kaꞌap Tupana ehay 
kape hawyi yt taꞌatuwaure hin i maꞌato 
taꞌatuhytmoĩ kahato taꞌatupyꞌa pe Tupana 
ehay hawyi taꞌatunug naꞌyn Tupana 
mikyꞌesat ewy e. Miꞌi pote mikoi haat 
kahato rakat ewywuat teꞌeropyhuꞌat 
teꞌeruwenug kahato rakaria ewy e Iesui. 

A parábola da candeia Iãꞌãkap Ariãty Etiat 
Marcos 4.21-25 Maku 4.21-25 Piat Ewy 

16 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a cobre com um vaso ou a põe 
debaixo de uma cama; pelo contrário, 
coloca-a sobre um velador, a fim de que os 
que entram vejam a luz. 

16Miꞌi hawyi wẽtup iãꞌãkap wuo Iesui 
henoi towyriaꞌin me -Getap we wãtym 
hawyi yt uwe i ariãty hẽtyhot hap ipag 
neran kamuti pe migꞌi wo e. Iꞌewyte yt 
taꞌatupag i yni ywytꞌokpype neꞌi maꞌato 
ywaiti pe waku pe heiam note yn 
taꞌatuhupit teran e. Miꞌi hawyi wehytꞌok 
haria meremo teꞌeraꞌakasa hẽtyhot hap e. 
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17 Nada há oculto, que não haja de 
manifestar-se, nem escondido, que não 
venha a ser conhecido e revelado. 

17Pywo ti aru miitꞌin minug koꞌi heremo 
kahato topyhuꞌat. Yt kat i migꞌi wo 
toineꞌen. Kat kat koꞌi mio migꞌi wo 
toineꞌen wen maꞌato meiũran ti aru 
heremo yne raꞌyn e miitꞌin minug koꞌi. 

18 Vede, pois, como ouvis; porque ao que 
tiver, se lhe dará; e ao que não tiver, até 
aquilo que julga ter lhe será tirado. 

18Pyno eweiwanetup to uimienoi kape 
uhytꞌiꞌin manaꞌin e Iesui. Eweiwanetup 
haty wo hawyi eiwewaure kaꞌa kahato 
uhehay kape. Miꞌi pote aru poꞌog naꞌyn 
putꞌok e eiwanetup hap moẽtyhot hamuat. 
Maꞌato iraniaꞌin yt urutuwanetup teran i 
imienoi kape e haria ti. Uruto uruweꞌeg 
kahato e haria maꞌato mio tã e haria 
wanetup hawyi tuweityk yne raꞌyn e. 

A família de Jesus Iesui Wyriaꞌin Sese Putꞌok Iꞌatuꞌe Raꞌyn 
Mateus 12.46-50; Marcos 3.31-35 Mateu 12.46-50; Maku 3.31-35 Piat Ewy 

19 Vieram ter com ele sua mãe e seus 
irmãos e não podiam aproximar-se por 
causa da concorrência de povo. 

19Miꞌi turan Iesui ty putꞌok e Iesui ywytꞌin 
wywo hawyi tuwehytꞌok teran Iesui 
ewowi wen maꞌato yt tuwehytꞌok kuap i 
katupono ipotmuꞌeria typyꞌi kahato getap 
we pote. 

20 E lhe comunicaram: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem ver-te. 

20Miꞌi pote wẽtup ok toꞌe Iesui pe -Uhyt 
iuẽ ety putꞌok e okenꞌypyke hawyi 
eꞌywytꞌin nywo iꞌatuehay teran so ewywo 
e Iesui pe. 

21 Ele, porém, lhes respondeu: Minha mãe 
e meus irmãos são aqueles que ouvem a 
palavra de Deus e a praticam. 

21Miꞌi hawyi Iesui toꞌe getap wiaria pe -
Pywo pe ti areꞌe uity sese uheꞌywytꞌin sese 
uheinytꞌin sese uimienoi kapiat wanetup 
haria. Iꞌewyte uimienoi taꞌatukuap hawyi 
taꞌatunug Tupana mikyꞌesat koꞌi e. Miꞌiria 
ti teꞌeropyhuꞌat uity uiywytꞌin uheinytꞌin 
e. 

Jesus acalma uma tempestade Iesui Timonik Taꞌyn Ywyt Uato 
Mateus 8.23-27; Marcos 4.35-41 Mateu 8.23-27; Maku 4.35-41 Piat Ewy 

22 Aconteceu que, num daqueles dias, 
entrou ele num barco em companhia dos 

22Wẽtup eꞌat pe Iesui toꞌe temiitꞌin me -
Toꞌiro yara puo hyemyiꞌa wato sakpo e. 
Miꞌi hawyi toto raꞌyn yara wato kape 



332 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

seus discípulos e disse-lhes: Passemos para 
a outra margem do lago; e partiram. 

hawyi teke temiitꞌin wywo. Tuwehytꞌok 
yara pe hawyi tuwat raꞌyn hyemyiꞌa wato 
sokpo e. 

23 Enquanto navegavam, ele adormeceu. E 
sobreveio uma tempestade de vento no 
lago, correndo eles o perigo de soçobrar. 

23Yꞌy pyꞌasetpiat turan Iesui toket raꞌyn. 
Miꞌi turan ywytu kahato putꞌok e yꞌy ete 
hyemyiꞌa wato pyꞌasetpiat ikupteꞌen turan 
hawyi ywytu tipetek kahato raꞌyn yara 
pote yꞌy teke teke raꞌyn iꞌatueꞌyara pe. Miꞌi 
pote -Yt naku i kahato pote wataꞌapyꞌat 
hamuat raꞌyn iꞌatuꞌe taꞌyn. Ipoityꞌi kahato 
raꞌyn iꞌatuete. 

24 Chegando-se a ele, despertaram-no 
dizendo: Mestre, Mestre, estamos 
perecendo! Despertando-se Jesus, 
repreendeu o vento e a fúria da água. 
Tudo cessou, e veio a bonança. 

24Miꞌi hawyi teꞌeruwẽpowat Iesui kape -
Urukaꞌiwat urukaꞌiwat erehymut ro 
iꞌatuꞌe. Wataꞌapyꞌat irane raꞌyn iꞌatuꞌe. Yꞌy 
teke teke kahato aheꞌyara pe iꞌatuꞌe. 
Watopap hamuat raꞌyn iꞌatuꞌe hawyi Iesui 
tuwehymut hawyi ipoĩꞌam naꞌyn hawyi 
iwẽpapꞌi raꞌyn ywytu kape -Epohep to 
ywytu iꞌewyte epoꞌinik to yꞌy e. Mio tã e 
hawyi ipohep taꞌyn ywytu iꞌewyte ipoꞌinik 
taꞌyn yꞌy. 

25 Então, lhes disse: Onde está a vossa fé? 
Eles, possuídos de temor e admiração, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até aos ventos e às ondas repreende, e lhe 
obedecem? 

25Miꞌi hawyi apo e haty wo topotmuꞌeria 
pe -Uiwyriaꞌin kat poteĩ yt uimohey i e. 
Aikopeĩ ehepiat uimohey hap e. Miꞌi 
hawyi teꞌeruwanetup kahato raꞌyn iminug 
ete hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Uwe som pyno 
Meiũ Miit Iesui katupono ihay pyi ipoꞌinik 
kuap meremo ywytu iꞌewyte yꞌy esaika 
hap iꞌatuꞌe. 

A cura do endemoninhado geraseno  
Mateus 8.28-33; Marcos 5.1-14 Mateu 8.28-34; Maku 5.1-20 Piat Ewy 

26 Então, rumaram para a terra dos 
gerasenos, fronteira da Galiléia. 

26Miꞌi hawyi yi Kerasa eꞌy sakpo putꞌok 
iꞌatuꞌe yi Karireia kaipyi hawyi yi Kerasa 
wã tote teꞌeruwehik taꞌyn. 

27 Logo ao desembarcar, veio da cidade ao 
seu encontro um homem possesso de 

27Hawyi tuwẽtem naꞌyn yara wato pyi 
turan putꞌok e raꞌyn hewowi wẽtup ok 
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demônios que, havia muito, não se vestia, 
nem habitava em casa alguma, porém 
vivia nos sepulcros. 

ahiagnia sem ipiit piat rakat tawa Kerasa 
piat ieineꞌen hat. Miꞌi ti yt toineꞌen kuap i 
towyriaꞌin wywo tetawa pe katupono 
ipyꞌahak kahato hawyi hesoꞌok tuereto 
pote. Miꞌi haype toineꞌen woꞌosyp hap tote 
yn yt tesokpe pe i. 

28 E, quando viu a Jesus, prostrou-se 
diante dele, exclamando e dizendo em alta 
voz: Que tenho eu contigo, Jesus, Filho do 
Deus Altíssimo? Rogo-te que não me 
atormentes. 

28Tehaꞌat Iesui kape hawyi tehay pirik wo 
tuwewahik yi totiat hawyi iwẽpapꞌi tehay 
pirik wo -Worokuap En Tupana Ywaitiat 
Ieineꞌen hat Saꞌyru En e. Kat aru etunug 
uhete e haty wo Iesui pe. Uhyt waĩ 
urusatyꞌi satyꞌi teiꞌo e ahiagnia miit piit 
pyi. 

29 Porque Jesus ordenara ao espírito 
imundo que saísse do homem, pois muitas 
vezes se apoderara dele. E, embora 
procurassem conservá-lo preso com 
cadeias e grilhões, tudo despedaçava e era 
impelido pelo demônio para o deserto. 

29Mio tã iꞌatuꞌe katupono Iesui tiꞌatusopo 
teran mekewat miit piit pyi ahiagnia pote. 
Saꞌawyꞌi ahiagnia topytyk tuereto 
mekewat miit ipiit ete hawyi hesoꞌok 
kahato tuereto. Iꞌewyte iraniaꞌin ipoꞌi poꞌi 
haity iheg rakatno pykai toiterek neꞌi. 
Iꞌewyte ipy ipo koꞌi taꞌatupoꞌi poꞌi pykai 
toiterek neꞌi hawyi ahiag tioto yahig wato 
kape. 

30 Perguntou-lhe Jesus: Qual é o teu 
nome? Respondeu ele: Legião, porque 
tinham entrado nele muitos demônios. 

30Miꞌi hat pe Iesui toꞌe -Kat eĩ eset e tope. 
Miꞌi hawyi -Isem e rat uhet katupono 
saꞌawyꞌi ahiagnia typyꞌi kahato rakaria 
tuwehytꞌok uipiit pe pote hawyi miitꞌin 
uhetꞌok Isem Iꞌatuꞌe. 

31 Rogavam-lhe que não os mandasse sair 
para o abismo. 

31Miꞌi hawyi ahiagnia teꞌeroꞌe Iesui pe 
taꞌatuemiit piit pyi -Uhyt iꞌatuꞌe yt 
urupoꞌoro teiꞌo En wuatꞌi eꞌat piat guꞌuro 
hap kape iꞌatuꞌe. 

32 Ora, andava ali, pastando no monte, 
uma grande manada de porcos; rogaram-
lhe que lhes permitisse entrar naqueles 
porcos. E Jesus o permitiu. 

32Miꞌi turan tukupteꞌen itote hamaut koꞌi 
typyꞌi kahato rakaria. Miꞌi pote teꞌeroꞌe -
Pyno meimuẽwat hamaut koꞌi kape ro 
urupoꞌoro iꞌatuꞌe. Mio tã iꞌatuꞌe hawyi 
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Iesui toꞌe iꞌatuepe -Eiwehytꞌok to pyno 
mekewat hamaut koꞌi piit pe ahiagnia pe. 

33 Tendo os demônios saído do homem, 
entraram nos porcos, e a manada 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do lago, e se afogou. 

33Miꞌi hawyi tuwenoꞌẽ raꞌyn mekewat miit 
hesoꞌok rakat piit pyi hamaut koꞌi kapiat 
tuwehytꞌok hamo. Miꞌi hawyi hamaut koꞌi 
ikohyeput i kohyeput i yityꞌok tote pyi yꞌy 
wato kape hawyi hewo hewo raꞌyn yꞌy 
wato pe hawyi topap yne raꞌyn. 

34 Os porqueiros, vendo o que acontecera, 
fugiram e foram anunciá-lo na cidade e 
pelos campos. 

34Miꞌi hawyi hamaut apykok haria 
teꞌeraꞌakasa hawyi meremo tuwat henoi 
hamo tawa koꞌi kape. Iꞌewyte muap upiat 
gupteꞌen haria pe taꞌatuhenoi. 

Os gerasenos rejeitam Jesus  
Mateus 8.34; Marcos 5.14b-20  

35 Então, saiu o povo para ver o que se 
passara, e foram ter com Jesus. De fato, 
acharam o homem de quem saíram os 
demônios, vestido, em perfeito juízo, 
assentado aos pés de Jesus; e ficaram 
dominados de terror. 

35Pyno iꞌatuepiat henoi hawyi tõꞌẽ kahato 
Iesui kape. Putꞌok iꞌatuꞌe turan mekewat 
saꞌawyꞌi wuat ahiag ipiit piat rakat waku 
raꞌyn taꞌatupuẽti sokpe pe raꞌyn toineꞌen 
Iesui yatype. Iwanetup hap hãpyk iraꞌyn. 

36 E algumas pessoas que tinham 
presenciado os fatos contaram-lhes 
também como fora salvo o 
endemoninhado. 

36Miꞌi hawyi saꞌawyꞌi wuat akasa haria 
henoi yne aikotã aikotã Iesui timoehãite 
hap etiat õꞌẽ haria pe. 

37 Todo o povo da circunvizinhança dos 
gerasenos rogou-lhe que se retirasse deles, 
pois estavam possuídos de grande medo. E 
Jesus, tomando de novo o barco, voltou. 

37Miꞌi tupono mekewat tawa Kerasa 
kaipywiaria teꞌerokenꞌẽ kahato Iesui pupi 
haype teꞌeroꞌe -Mehin ereto ro meiũpe pyi 
iꞌatuꞌe Iesui pe. Yt uruikyꞌesat i meiũpe 
ereineꞌen poꞌog iꞌatuꞌe. Mio tã iꞌatuꞌe 
hawyi Iesui teke i raꞌyn yara pe hawyi 
taꞌaipok iraꞌyn yꞌy wato sakpo. 

38 O homem de quem tinham saído os 
demônios rogou-lhe que o deixasse estar 
com ele; Jesus, porém, o despediu, 
dizendo: 

38Teke turan saꞌawyꞌi wuat ahiag ipiit piat 
rakat -Uikaꞌiwat areto teran eupi 
katupono areineꞌen epotmuꞌe wato wo 
teran e Iesui pe. 
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39 Volta para casa e conta aos teus tudo o 
que Deus fez por ti. Então, foi ele 
anunciando por toda a cidade todas as 
coisas que Jesus lhe tinha feito. 

39Maꞌato Iesui -Yt uhyt waku poꞌog 
eraꞌaipok eꞌyat kape hawyi ehenoi aikotã 
Tupana tunug ehetiat hap koꞌi. Mio tã e 
hawyi mekewat miit toto raꞌyn wuatꞌi 
tawa koꞌi kape hawyi tohenoi henoi raꞌyn 
tepiat Iesui minug koꞌi tetawa piaria pe 
toto. Miꞌi tote yne tawa piaria pe aikotã 
Iesui tunug tetiat hap tohenoi kahato. 

O pedido de Jairo  
Mateus 9.18-19; Marcos 5.21-24 Mateu 9.18-26; Maku 5.21-43 Piat Ewy 

40 Ao regressar Jesus, a multidão o recebeu 
com alegria, porque todos o estavam 
esperando. 

40Miꞌi hawyi Iesui tuweꞌysakpo iraꞌyn 
turan miitꞌin typyꞌi kahato toiꞌatupuẽti 
itote. Iꞌatuwepiit kahato katupono 
taꞌatuhekatup kahato Iesui putꞌok e hap. 

41 Eis que veio um homem chamado Jairo, 
que era chefe da sinagoga, e, prostrando-
se aos pés de Jesus, lhe suplicou que 
chegasse até a sua casa. 

41Miꞌi turan tuut Iesui ewowi wẽtup ok 
Tupana motypot yat piaria akag Iairu e 
hap het rakat. Miꞌi ti Iesui owa kape 
tuwepỹꞌãtutuk hawyi tuwewahik yi kape 
hawyi toꞌe Iesui pe -Mehin eriot ro uhupi 
uiꞌyat kape e. 

42 Pois tinha uma filha única de uns doze 
anos, que estava à morte.  

42-Mehin e uhakiꞌyt 12 anu rakat ikuꞌuro 
teran kahato raꞌyn e. Mio tã e hawyi Iesui 
toto raꞌyn Iairu yat kape. Miꞌi turan muap 
upi miitꞌin sem tohik kahato kokai kokai. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Marcos 5.24b-34 

Enquanto ele ia, as multidões o 
apertavam. 

43 Certa mulher que, havia doze anos, 
vinha sofrendo de uma hemorragia, e a 
quem ninguém tinha podido curar [e que 
gastara com os médicos todos os seus 
haveres], 

43Miꞌi turan toineꞌen iꞌatuꞌok pe kai wẽtup 
ok haryporia huu wato rakat 12 anu raꞌyn 
hoꞌopot hat. Toipun yne raꞌyn tekat koꞌi 
paini koꞌi upi mohag nug haria koꞌi upi 
tomoehãite hap kyewi wen maꞌato yt 
toipuẽti hin i tehãite hap. 

44 veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste, e logo se lhe estancou a hemorragia. 

44Miꞌi ti tokosap Iesui ape kai hawyi 
totemig naꞌyn hesokpe ẽpe hawyi meremo 
huu teke raꞌyn hawyi waku iraꞌyn. 

45 Mas Jesus disse: Quem me tocou? Como 
todos negassem, Pedro [com seus 

45Miꞌi hawyi tesokpe emig hawyi Iesui apo 
e -Uweĩ uhemig hat meikope e. Mio tã e 
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companheiros] disse: Mestre, as multidões 
te apertam e te oprimem [e dizes: Quem 
me tocou?]. 

pote Peteru toꞌe Iesui pe -Uikaꞌiwat miitꞌin 
typyꞌi kahato rakaria pyꞌasetpe ahewyry 
pote miitꞌin ahemig hemig kahato e. 

46 Contudo, Jesus insistiu: Alguém me 
tocou, porque senti que de mim saiu 
poder. 

46Maꞌato Iesui toꞌe -Peteru e uhemig hat 
wyti uimohey kahato hat miꞌi pote uhemig 
turan uhesaika hap tuwẽtem uipiit pyi 
imoehãite hamo. 

47 Vendo a mulher que não podia ocultar-
se, aproximou-se trêmula e, prostrando-se 
diante dele, declarou, à vista de todo o 
povo, a causa por que lhe havia tocado e 
como imediatamente fora curada. 

47Toikuap taꞌyn hawyi hemig hat tyry toꞌe 
popuo tuut hewowi. Miꞌi hawyi 
tuwepỹꞌãtutuk Iesui ewowi. Mio tã e -
Mimi mesup taꞌyn migꞌi wo woromig 
uimoehãite hap kyewi e. Woromig hawyi 
meremo epiat uimoehãite hap atipuẽti e 
Iesui pe wuatꞌi ehamo. 

48 Então, lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz. 

48Miꞌi hawyi Iesui toꞌe tomimoehãite hat 
pe -Uhakiꞌyt pyno waku raꞌyn en e. 
Uimohey hap kaipyi emoehãite hap 
etipuẽti raꞌyn e. Waku pyno eraꞌaipok i 
raꞌyn eꞌyat kape ewepiit hap wywo e. 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-25; Marcos 5.35-43  

49 Falava ele ainda, quando veio uma 
pessoa da casa do chefe da sinagoga, 
dizendo: Tua filha já está morta, não 
incomodes mais o Mestre. 

49Miꞌi turan Iesui piat henoi imoehãite hap 
turan putꞌok e wẽtup ok Iairu yat kaipyi. 
Miꞌi toꞌe Iairu piat henoi hamo. -Uhyt e 
ikuꞌuro sese raꞌyn wyti esakiꞌyt e. Pyno yt 
kan hamo i wahenoi poꞌog aimuꞌe hat 
Iesui pe e. 

50 Mas Jesus, ouvindo isto, lhe disse: Não 
temas, crê somente, e ela será salva. 

50Miꞌi hap Iesui tikuap hawyi toꞌe Iairu pe 
-Yt gytꞌere teiꞌo esakiꞌyt ikuꞌuro hap pupi 
maꞌato etimohey yn naꞌyn Tupana hawyi 
waku pe esakiꞌyt e. 

51 Tendo chegado à casa, a ninguém 
permitiu que entrasse com ele, senão 
Pedro, João, Tiago e bem assim o pai e a 
mãe da menina. 

51Miꞌi hawyi Iesui putꞌok e Iairu yat ete 
hawyi Iesui toꞌe miitꞌin sem me -Yt 
atikyꞌesat i miitꞌin typyꞌi poityꞌi ikuꞌuro 
rakat yatype e. Waku Peteru Iuwãu Tiaku 
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iꞌewyte iꞌywot ity yn atikyꞌesat ikuꞌuro 
yatype e. 

52 E todos choravam e a pranteavam. Mas 
ele disse: Não choreis; ela não está morta, 
mas dorme. 

52Teke hawyi Iesui tiꞌatupuẽti itote miitꞌin 
wak haria hakiꞌyt ikuꞌuro pote teꞌeruwak 
taꞌatueko ewy. Miꞌiria pe Iesui toꞌe -Yt 
eweiwak teiꞌo e eipoꞌinik to e. Yt ikuꞌuro i 
rat maꞌato toket neꞌi rat e. 

53 E riam-se dele, porque sabiam que ela 
estava morta. 

53Miꞌi pote wak haria toꞌokyryꞌi neꞌi Iesui 
ehay ete -Pywo ti rat ikuꞌuro sese hakiꞌyt 
iꞌatuꞌe. 

54 Entretanto, ele, tomando-a pela mão, 
disse-lhe, em voz alta: Menina, levanta-te! 

54Iesui teke raꞌyn ikuꞌuro rakat kape 
iwywuat pe hawyi toipopytyk taꞌyn hawyi 
toꞌe tehay pirik wo -Piꞌã epoĩꞌam no e. 

55 Voltou-lhe o espírito, ela imediatamente 
se levantou, e ele mandou que lhe dessem 
de comer. 

55Miꞌi hawyi tuwehymut iraꞌyn hakiꞌyt 
ikuꞌuro rakat hawyi -Koitywy etopoi ro 
emepyt mana e. 

56 Seus pais ficaram maravilhados, mas ele 
lhes advertiu que a ninguém contassem o 
que havia acontecido. 

56Miꞌi hawyi iꞌywotꞌin teꞌerehum kahato 
Iesui minug ete maꞌato Iesui toꞌe iꞌatuepe 
-Yt uwe pe teiꞌo ewehenoi uiminug ete 
emepyt moehãite hap e. 

Lucas 9 Iruka 9 

As instruções para os doze Iesui Tinapin Ipotmuꞌeria 
Mateus 10.1,5-15; Marcos 6.7-13 Mateu 10.5-42; Maku 6.7-13 Piat Ewy 

1 Tendo Jesus convocado os doze, deu-lhes 
poder e autoridade sobre todos os 
demônios, e para efetuarem curas. 

1Iesui tuwẽtem Iairu yat pyi hawyi 
toiꞌatukay kay tuwewowi temiitꞌin sese 12 
ok takaria. Miꞌi hawyi toꞌe temiitꞌin sese 
pe -Uiwyriaꞌin mesup atum naꞌyn ehepe 
uhesaika hap ahiag sopo hamuat e. 
Iꞌewyte atum naꞌyn ehepe uhesaika hap 
iꞌahuu rakaria moehãite hamuat. 

2 Também os enviou a pregar o reino de 
Deus e a curar os enfermos. 

2Miꞌi hawyi toiꞌatupoꞌoro temiitꞌin miitꞌin 
muꞌe hamo aikotã Tupana toineꞌen 
morekuatno hap etiat hamo. Iꞌewyte 
iꞌahuu rakaria moehãite hamo. 



338 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

3 E disse-lhes: Nada leveis para o caminho: 
nem bordão, nem alforje, nem pão, nem 
dinheiro; nem deveis ter duas túnicas. 

3Miꞌi hawyi toꞌe topotmuꞌeria pe -Yt kat 
reiꞌo ewetioto eiwewywo yt eipoꞌyha i 
wyti iꞌewyte yt ehekuriwuꞌa i wyti iꞌewyte 
yt eimiꞌu i wyti iꞌewyte uhetineiru i wyti 
iꞌewyte wẽtup ehesokpe yn waku ewetioto 
e. 

4 Na casa em que entrardes, ali 
permanecei e dali saireis. 

4Karãpe eiwehytꞌok taꞌyn wẽtup tawa pe 
hawyi uwe -Ereke ro uiꞌyat pe e hat yat pe 
waku eweikupteꞌen. Karamuo eiwenoꞌẽ 
iraꞌyn mekewat tawa pywiat hap kape. 

5 E onde quer que não vos receberem, ao 
sairdes daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés em testemunho contra eles. 

5Maꞌato mekewat tawa piaria yt eikyꞌesat 
i pote waku meremo eiwenoꞌẽ mekewat 
tawa pyi maꞌato eiwenoꞌẽ turan waku 
eiwepiit pitꞌok eipy tawa sawiu meimuẽ ti 
miitꞌin yt nakuaria i e hap moherep hamo 
e. 

6 Então, saindo, percorriam todas as 
aldeias, anunciando o evangelho e 
efetuando curas por toda parte. 

6Mio tã e hawyi tuwat raꞌyn hemiitꞌin 
wuatꞌi miitꞌin piat sehay wakuat Iesui etiat 
enoi hamo. Iꞌewyte tuwat turan 
taꞌatumoehãite kahato wuatꞌi tawa puo 
iꞌahuu rakaria. 

Herodes e João Batista Morekuat Eroti Iuwãu Pupi Tokenꞌẽ 
Mateus 14.1-12; Marcos 6.14-29 Mateu 14.1-12; Maku 6.14-29 Piat Ewy 

7 Ora, o tetrarca Herodes soube de tudo o 
que se passava e ficou perplexo, porque 
alguns diziam: João ressuscitou dentre os 
mortos; 

7Miꞌi hawyi tama Karireia piat morekuat 
Eroti tikuap taꞌyn aikotã Iesui minug koꞌi 
etiat hawyi tuwanetup kahato. Katupono 
iraniaꞌin Iuwãu wyti tuwehymut iraꞌyn 

8 outros: Elias apareceu; e outros: 
Ressurgiu um dos antigos profetas. 

8Iraniaꞌin teꞌeroꞌe -Mekewat Tupana ehay 
moherep hat saꞌawyꞌi wuat Eria 
tuwehymut iraꞌyn guꞌuro pyi iꞌatuꞌe 
maꞌato iraniaꞌin teꞌeroꞌe mekewaria 
saꞌawyꞌi wuaria Tupana ehay moherep hat 
haria teꞌereuwemoherep iraꞌyn. 

9 Herodes, porém, disse: Eu mandei 
decapitar a João; quem é, pois, este a 

9Miꞌi pote Eroti toꞌe -Uhehay pyi meke 
taꞌatuꞌakag tek taꞌyn Iuwãu e. Maꞌato 
iraniaꞌin henoi kahato te wẽtup ok iminug 
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respeito do qual tenho ouvido tais coisas? 
E se esforçava por vê-lo. 

etiat. Uweĩ miꞌi miit e. Miꞌi hawyi Eroti 
tikat raꞌyn Iesui tehaꞌat teran haype. 

A primeira multiplicação de pães e peixes  

Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; João 6.1-13 
Mateu 14.13-21; Maku 6.30-44; Iuwãu 6.1-14 Piat 

Ewy 

10 Ao regressarem, os apóstolos relataram 
a Jesus tudo o que tinham feito. E, 
levando-os consigo, retirou-se à parte para 
uma cidade chamada Betsaida. 

10Miꞌi hawyi Iesui potpoꞌororia 
teꞌeraꞌaipok i raꞌyn tawa koꞌi kaipyi ihay 
moherep haria. Miꞌi hawyi taꞌatuhenoi 
aikotã aikotã ipuꞌap muat upi taꞌatuminug 
hap koꞌi taꞌatuewyry hap upi taꞌatuhenoi 
henoi yne yne Iesui pe. Taꞌatuhenoi yne 
raꞌyn hawyi Iesui teꞌerepoꞌok i raꞌyn 
temiitꞌin wẽtup tawa kape tawa Pesaita 
kape taꞌatuweran temiitꞌin nywo hap 
toikyꞌesat. 

11 Mas as multidões, ao saberem, 
seguiram-no. Acolhendo-as, falava-lhes a 
respeito do reino de Deus e socorria os que 
tinham necessidade de cura. 

11Maꞌato miitꞌin typyꞌi rakaria tikuap 
hawyi tuwat raꞌyn Iesui upi. Putꞌok iꞌatuꞌe 
hawyi waku kahato eiweꞌe e Iesui Iꞌatuepe 
hawyi toiꞌatumuꞌe kahato Tupana toineꞌen 
morekuatno hap ete. Iꞌewyte 
toiꞌatumoehãite kahato taꞌatumoehãite 
hap kyꞌesat haria. 

12 Mas o dia começava a declinar. Então, 
se aproximaram os doze e lhe disseram: 
Despede a multidão, para que, indo às 
aldeias e campos circunvizinhos, se 
hospedem e achem alimento; pois estamos 
aqui em lugar deserto. 

12Miꞌi hawyi wãtym i kape hemiitꞌin 12 ok 
takaria teꞌeroꞌe Iesui pe -Urumuꞌe hat 
etiꞌatupoꞌoro i ro miitꞌin sem tawa koꞌi 
kape itotiat iꞌatuket hamo iꞌewyte itote 
taꞌatupuẽti kuap taꞌatumiꞌu wuat koꞌi. 
Meiũpiat yahig wato totiat yt kat i pote 
iꞌatuꞌe. 

13 Ele, porém, lhes disse: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Responderam eles: Não 
temos mais que cinco pães e dois peixes, 
salvo se nós mesmos formos comprar 
comida para todo este povo. 

13Mio tã iꞌatuꞌe hawyi Iesui toꞌe -
Eweiꞌatupoi ro hesyꞌat rakaria e temiitꞌin 
me. Miꞌi hawyi -Mehin kurin kahato 
aimiꞌu mesuwe iꞌatuꞌe. Toineꞌen aimiꞌu 5 
man typy pira yn wuatꞌi poi hamo yt 
putꞌok e kuap i iꞌatuꞌe. Sio apo etikyꞌesat 
urutuwat tawa kape miꞌu kyiꞌat poꞌog 
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iwato hamo typyꞌi rakaria moenuk hamo 
iꞌatuꞌe. 

14 Porque estavam ali cerca de cinco mil 
homens. Então, disse aos seus discípulos: 
Fazei-os sentar-se em grupos de cinqüenta. 

14Pywo tukupteꞌen meiũpe miitꞌin sem 
kahato aikotã 5 miu ihainiaꞌin hap ewy 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin me -
Pyno eweiꞌapyk to yi upi eweiꞌe ro kowo 
50 kowo 50 eweiꞌe ro waꞌatunug haria pe 
e Iesui temiitꞌin me. 

15 Eles atenderam, acomodando a todos. 
15Miꞌi hawyi hemiitꞌin tunug naꞌyn Iesui e 
hap ewy hawyi taꞌatupoꞌoro raꞌyn miitꞌin 
torannia Iꞌatuꞌapyk hamo. 

16 E, tomando os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos para o céu, os 
abençoou, partiu e deu aos discípulos para 
que os distribuíssem entre o povo. 

16Miꞌi hawyi Iesui tat raꞌyn 5 man iꞌewyte 
typy pira hawyi tehaꞌat atipy kape hawyi 
-Waku kahato emiium uruepiat urumiꞌu 
wuat Tupana e. Mio tã toꞌe hawyi 
toipatꞌok taꞌyn man koꞌi iꞌewyte pira koꞌi 
hawyi tutum naꞌyn temiitꞌin me miitꞌin 
piat imoꞌẽ hamo. 

17 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que ainda sobejaram foram 
recolhidos doze cestos. 

17Miꞌi hawyi torannia teꞌerenuk hawyi 
iꞌatuꞌok kahato raꞌyn hawyi hemiitꞌin 
tiꞌatunug iraꞌyn iꞌatumiꞌu ieĩpyt. Miꞌi 
taꞌatupuẽti 12 yrysakag me topyhuꞌat. 
Tuwemowato kahato itotiaria erenuk hap. 
Miꞌi hawyi iꞌatuꞌok taꞌyn. 

A confissão de Pedro. Jesus prediz a própria 
morte  

Mateus 16.13-21; Marcos 8.27-31 Mateu 16.13-19; Maku 8.27-29 Piat Ewy 

18 Estando ele orando à parte, achavam-se 
presentes os discípulos, a quem 
perguntou: Quem dizem as multidões que 
sou eu? 

18Wẽtup eꞌat pe Iesui tuweran toineꞌen 
Tupana wywo tehay hamo. Miꞌi turan 
hemiitꞌin putꞌok iꞌatuꞌe hewowi hawyi apo 
e iꞌatuepe -Uweĩ uito iraniaꞌin me e. 

19 Responderam eles: João Batista, mas 
outros, Elias; e ainda outros dizem que 
ressurgiu um dos antigos profetas. 

19Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Iraniaꞌin wyti 
teꞌeroꞌe epe Iuwãu woꞌosetꞌok hat meiẽ 
iꞌatuꞌe iraniaꞌin wyti teꞌeroꞌe Eri wyti meiẽ 
iꞌatuꞌe maꞌato iraniaꞌin wyti teꞌeroꞌe epe 
saꞌawyꞌi wuaria Tupana ehay moherep 
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haria wyti tuwẽtem naꞌyn guꞌuro pyi 
iꞌatuꞌe. 

20 Mas vós, perguntou ele, quem dizeis que 
eu sou? Então, falou Pedro e disse: És o 
Cristo de Deus. 

20Miꞌi hawyi apo e iraꞌyn temiitꞌin me -
Maꞌato ehepe uweĩ uito e Iesui. Mio tã e 
pote Peteru tiwesat -Taꞌi En wyti 
uruehakyeraꞌat hanuat Tupana Mipoꞌoro 
e. 

 Mateu 16.21; Maku 8.30-31 Piat Ewy 

21 Ele, porém, advertindo-os, mandou que 
a ninguém declarassem tal coisa, 

21Mio tã e hawyi Iesui tiꞌatunapin haty wo 
temiitꞌin -Pyno uiwyriaꞌin e uikuap 
ehepiat hap o yt uwe pe teiꞌo ewehenoi e. 

22 dizendo: É necessário que o Filho do 
Homem sofra muitas coisas, seja rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas; seja morto e, no terceiro 
dia, ressuscite. 

22Miꞌi hawyi poꞌog Iesui toꞌe -Pywo uito 
miitꞌin ykeꞌet wyti aru uimosoꞌopot kahato 
Iuteuria akagnia po wo iꞌewyte paꞌi 
kororia akag koꞌi iꞌewyte wanꞌi wanꞌi e 
haria. Miꞌiria ti aru uiꞌauka raꞌyn maꞌato ti 
aru myẽꞌym eꞌat uikuꞌuro hawyi arẽtem 
iraꞌyn guꞌuro pyi e. 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Marcos 8.34—9.1  

23 Dizia a todos: Se alguém quer vir após 
mim, a si mesmo se negue, dia a dia tome 
a sua cruz e siga-me. 

23Miꞌi hawyi Iesui toꞌe torannia pe -Uwe 
toto teran uhupi miꞌi haria waku iwaure 
yne tomikyꞌesat nug hap koꞌi hawyi waku 
totioto wuatꞌi eꞌat pe hoꞌopot hap 
teꞌariaꞌyp posak uhupiat toto hamo. 

24 Pois quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; quem perder a vida por minha 
causa, esse a salvará. 

24Uwe uwe ikuꞌuro uipotpap we uhehay 
wakuat enoi hamo miꞌiria wyti aru 
taꞌatuieineꞌen hap sese puẽti wuatꞌi eꞌat pe 
mesuwe iꞌewyte atipy pe e. Maꞌato 
iraniaꞌin taꞌatuieineꞌen hap mesuwarotiat 
kape yn wanetup haria taꞌatuieineꞌen hap 
sese pun haria wo neꞌi tukupteꞌen e. 

25 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro, se vier a perder-se ou a 
causar dano a si mesmo? 

25Pyno yt kat hamo i mesuwarotiat 
kareꞌen koꞌi yne toineꞌen epo pe eheineꞌen 
hap sese pun hatno ereineꞌen pykai. 
Howosat rakatno neꞌi ereineꞌen. 
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26 Porque qualquer que de mim e das 
minhas palavras se envergonhar, dele se 
envergonhará o Filho do Homem, quando 
vier na sua glória e na do Pai e dos santos 
anjos. 

26Uwe uwe uipupi tuwemoti iꞌewyte 
uhehay tomuꞌe hap pupi tuwemoti pote ti 
aru uito miitꞌin ykeꞌet aremoti miꞌiria pupi 
wy karãpe ariot uhesaika hap hẽtyhot puo 
uiꞌywot piat uipoꞌoro hap eꞌat pe. 

27 Verdadeiramente, vos digo: alguns há 
dos que aqui se encontram que, de 
maneira nenhuma, passarão pela morte 
até que vejam o reino de Deus. 

27Yt eweiwaure teiꞌo mio wuat uiꞌe hap e. 
Pywo ti rat tukupteꞌen meiũpe Tupana 
topyhuꞌat morekuat nuat hap kapiat akasa 
haria e Aikotã Tupana topyhuꞌat 
Morekuatno hap kapiat akasa taꞌatukuꞌuro 
hap eꞌyian me te rakaria e. 

A transfiguração Iesui Mohit Hap Etiat Yityꞌok Tote 
Mateus 17.1-8; Marcos 9.2-8 Mateu 17.1-13; Maku 9.2-8 Piat Ewy 

28 Cerca de oito dias depois de proferidas 
estas palavras, tomando consigo a Pedro, 
João e Tiago, subiu ao monte com o 
propósito de orar. 

28Miꞌi hawyi 7 eꞌat hawyi Iesui tioto raꞌyn 
topotmuꞌeria sese Peteru Iuwãu Tiaku 
tuwewywo yityꞌok kape tehay Tupana 
wywuat hamo. 

29 E aconteceu que, enquanto ele orava, a 
aparência do seu rosto se transfigurou e 
suas vestes resplandeceram de brancura. 

29Miꞌi hawyi Iesui ihay toꞌywot wywo 
turan howa tuweupi toineꞌen yt saꞌawyꞌi 
wuat ewy i. Iꞌewyte hesokpe ikytsig 
kahato imehit kahato. 

30 Eis que dois varões falavam com ele: 
Moisés e Elias, 

30Miꞌi hawyi meremo teꞌeruwemoherep 
iwywo typy ok saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay 
moherep haria atipy kaipyi. Wẽtup ok 
aseꞌi Muisei wẽtup ok aseꞌi Eria. 

31 os quais apareceram em glória e 
falavam da sua partida, que ele estava 
para cumprir em Jerusalém. 

31Miꞌiria atipy piat hẽtyhot hap wywo 
teꞌeruwemoherep hawyi iꞌatuehay Iesui 
wywo. Taꞌatuhenoi ikuꞌuro hamuat tawa 
Ierusarẽi me Tupana mikyꞌesat nug hap 
upi. 

32 Pedro e seus companheiros achavam-se 
premidos de sono; mas, conservando-se 
acordados, viram a sua glória e os dois 
varões que com ele estavam. 

32Miꞌi turan Peteru Iuwãu Tiaku teꞌeroket 
kahato itote maꞌato teꞌeruwehymut hawyi 
teꞌeraꞌakasa raꞌyn Iesui ẽtyhot hap. 
Iꞌewyte iꞌyatype teꞌereꞌakasa saꞌawyꞌi 
wuaria Tupana ehay moherep haria aseꞌi 
Muisei aseꞌi Eria iwywo. 
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33 Ao se retirarem estes de Jesus, disse-lhe 
Pedro: Mestre, bom é estarmos aqui; 
então, façamos três tendas: uma será tua, 
outra, de Moisés, e outra, de Elias, não 
sabendo, porém, o que dizia. 

33Miꞌi hawyi mekewat Iesui yatypiaria 
tuwat iraꞌyn pykai Peteru toꞌe Iesui pe -
Urumuꞌe hat e waku meiũpe watoineꞌen 
wuatꞌi eꞌat pe. Miꞌi pote waku myẽꞌym 
eheꞌog urutunug eirania. Wẽtup ewatno 
wẽtup Muisei watno iꞌewyte wẽtup Eria 
watno maꞌato Peteru mio tã e yt tepiat 
ikuap pykai i. 

34 Enquanto assim falava, veio uma nuvem 
e os envolveu; e encheram-se de medo ao 
entrarem na nuvem. 

34Mio tã e turan ywyhig putꞌok e raꞌyn 
Peteru Iuwãu Tiaku ete hawyi teꞌerokenꞌẽ 
kahato raꞌyn. 

35 E dela veio uma voz, dizendo: Este é o 
meu Filho, o meu eleito; a ele ouvi. 

35Miꞌi hawyi Tupana ehay taꞌatukuap 
taꞌyn ywyhig kaipyi -Mekepe eipyꞌasetpe 
ti Wẽtup ok Miit toineꞌen. Miꞌi ti Uhaꞌyru 
Uimiꞌairo Wuatꞌi Miitꞌin Ehakyeraꞌat 
hanuat e. Pyno eiwanetup to Uhaꞌyru 
mienoi kape e. 

36 Depois daquela voz, achou-se Jesus 
sozinho. Eles calaram-se e, naqueles dias, 
a ninguém contaram coisa alguma do que 
tinham visto. 

36Sehay atipy kaipywiat ipohep taꞌyn 
turan Iesui yn naꞌyn tuweran teꞌereꞌakasa. 
Miꞌi hawyi hemiitꞌin atunik kahato raꞌyn 
tukupteꞌen mekewat eꞌat pe. Yt iꞌatuehay 
hin i raꞌyn katupono yt uwe i raꞌyn 
saꞌawyꞌi wuat iꞌatuꞌakasa hap koꞌi pote. 

A cura de um jovem possesso  
Mateus 17.14-20; Marcos 9.14-29 Mateu 17.14-21; Maku 9.14-29 Piat Ewy 

37 No dia seguinte, ao descerem eles do 
monte, veio ao encontro de Jesus grande 
multidão. 

37Eꞌihatꞌok pe hawyi Iesui topotmuꞌeria 
wywo ipotꞌapyk yityꞌok kaipyi yihot kape. 
Miꞌi turan putꞌok iꞌatuꞌe typyꞌi rakaria 
Iesui ete. 

38 E eis que, dentre a multidão, surgiu um 
homem, dizendo em alta voz: Mestre, 
suplico-te que vejas meu filho, porque é o 
único; 

38Miꞌi hawyi wẽtup ok miitꞌin tok piat 
tikay kay raꞌyn Iesui -Urumuꞌe hat 
erahaꞌat ro uhaꞌyru wẽtup yn nakat kape 
e. 

39 um espírito se apodera dele, e, de 
repente, o menino grita, e o espírito o atira 
por terra, convulsiona-o até espumar; e 

39Maꞌato maꞌãu saꞌag teke hawyi meremo 
uimepyt ihay pirik tuereto hawyi hesoꞌok 
kahato hawyi iwẽ inãpuk taꞌyn. Maꞌãu 
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dificilmente o deixa, depois de o ter 
quebrantado. 

saꞌag tiꞌahyk ahyk kahato hawyi tuereto 
pote yt ipohep kuap i maꞌãu saꞌag uimepyt 
ete pyi. 

40 Roguei aos teus discípulos que o 
expelissem, mas eles não puderam. 

40Emiitꞌin me ahẽtup maꞌãu sopo hamuat 
wen maꞌato yt taꞌatusopo kuap i e Iesui pe. 

41 Respondeu Jesus: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco e 
vos sofrerei? Traze o teu filho. 

41Miꞌi hawyi Iesui toꞌe itotiaria pe -Are paĩ 
eipe ti yt Tupana mohey haria hin i. 
Areineꞌen motꞌi raꞌyn eiwywo eimuꞌe 
hamo pykai. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe 
mekewat miit pe. -Eterut ro emepyt 
meikowo uhewowi. 

42 Quando se ia aproximando, o demônio 
o atirou no chão e o convulsionou; mas 
Jesus repreendeu o espírito imundo, curou 
o menino e o entregou a seu pai. 

42Miꞌi hawyi kurum putꞌok e Iesui etiat 
turan maꞌãu saꞌag teke iraꞌyn kurum piit 
pe hawyi maꞌãu saꞌag tipun tipun kahato 
raꞌyn yi tote. Miꞌi pote Iesui toꞌe maꞌãu 
saꞌag me -Erẽtem no maꞌãu saꞌag e. Mio tã 
e hawyi waku iraꞌyn kurum ete hawyi 
tohenoi iraꞌyn kurum iꞌywot pe. 

 Mateu 17.22-23; Maku 9.30-32 Piat Ewy 

43 E todos ficaram maravilhados ante a 
majestade de Deus.  

43Miꞌi pote torannia teꞌeruwanetup kahato 
raꞌyn -Iwato kahato Iesui mimoherep 
Tupana esaika hap kape. Miꞌi hawyi 
torannia itotiaria teꞌeruwanetup kahato 
kat kaipyi Iesui tunug meketã iꞌatuꞌe. Mio 
tã iꞌatuꞌe pote Iesui toꞌe temiitꞌin me 

De novo prediz Jesus a sua morte 
Mateus 17.22-23; Marcos 9.30-32 

Como todos se maravilhassem de quanto 
Jesus fazia, disse aos seus discípulos: 

44 Fixai nos vossos ouvidos as seguintes 
palavras: o Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens. 

44-Yt eweiwaure teiꞌo kat are saꞌawyꞌi 
ehepiat hap koꞌi. -Uito miitꞌin ykeꞌet pykai 
ti aru uipag aru miitꞌin po pe uiꞌauka 
hamo uiꞌe hap. 

45 Eles, porém, não entendiam isto, e foi-
lhes encoberto para que o não 
compreendessem; e temiam interrogá-lo a 
este respeito. 

45Maꞌato yt taꞌatukuap hin i kat toꞌe hawe 
mio tã e hap. Taꞌatuewyi neꞌi migꞌi wo yt 
taꞌatuepiat yt ikuap pykai. Kat pote 
teꞌerokenꞌẽ kahato apo taꞌatuꞌe hamuat 
haype. 

O maior no reino dos céus 
Iesui Potmuꞌeria Tuꞌuka Toꞌope Uwe Poꞌog Hap 

Etiat 
Mateus 18.1-5; Marcos 9.33-37 Mateu 18.1-5; Maku 9.33-37 Piat Ewy 
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46 Levantou-se entre eles uma discussão 
sobre qual deles seria o maior. 

46Miꞌi hawyi Iesui potmuꞌeria tuꞌuka 
toꞌope taꞌatuehay wo uwe som poꞌog iwato 
rakatno toineꞌen hap ete. 

47 Mas Jesus, sabendo o que se lhes 
passava no coração, tomou uma criança, 
colocou-a junto a si 

47Miꞌi hawyi Iesui tikuap taꞌyn 
iꞌatuwanetup hap hawyi Iesui 
teꞌeroꞌokosap hirokat hawyi toiporokpun 
toꞌywytpe. 

48 e lhes disse: Quem receber esta criança 
em meu nome a mim me recebe; e quem 
receber a mim recebe aquele que me 
enviou; porque aquele que entre vós for o 
menor de todos, esse é que é grande. 

48Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Uwe ikyꞌe kahato 
meiũwat hirokat miꞌi hat wyti uikyꞌe hat 
toineꞌen. Iꞌewyte uwe uikyꞌe miꞌi hat wyti 
uimipoꞌoro hat kyꞌe hat toineꞌen. Kat pote 
uwe toineꞌen poꞌog ipyꞌa perupꞌi kahato 
rakat eipyꞌasetpiat miꞌi yn wyti toineꞌen 
kuap poꞌog iwato rakatno. 

Jesus ensina a tolerância e a caridade  
Marcos 9.38-40 Maku 9.38-40 Piat Ewy 

49 Falou João e disse: Mestre, vimos certo 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios e lho proibimos, porque não 
segue conosco. 

49Miꞌi hawyi Iuwãu toꞌe Iesui pe. -
Urukaꞌiwat gaꞌatpo urutaꞌakasa raꞌyn 
wẽtup ok ahiag koꞌi sopo hat e. Eset wo 
toiꞌatusopo kahato ahiag wen yt hewyry 
hin i ahupi hat. Miꞌi pote -Waĩ urutoꞌe tope 
katupono yt karamuo i uruwywo hewyry 
rakat i pote e. 

50 Mas Jesus lhe disse: Não proibais; pois 
quem não é contra vós outros é por vós. 

50Mio tã e Iuwãu pote Iesui toꞌe Iuwãu me 
Iꞌewyte iraniaꞌin temiitꞌin me -Yt naku i 
waĩ eweiꞌe miꞌiria pe katupono miꞌiria 
eiꞌewywuaria tukupteꞌen yt karãpe i 
ikohyewyry eiwywo pykai e. 

Os samaritanos não recebem Jesus  
51 E aconteceu que, ao se completarem os 
dias em que devia ele ser assunto ao céu, 
manifestou, no semblante, a intrépida 
resolução de ir para Jerusalém 

51Miꞌi hawyi yt pya raꞌyn Iesui toto atipy 
kapiat hap eꞌat pote toto teran tawa 
Ierusarẽi kape yn. 

52 e enviou mensageiros que o 
antecedessem. Indo eles, entraram numa 

52Miꞌi hawyi Iesui toiꞌatupoꞌoro iraniaꞌin 
teꞌyian me toket hap kat iꞌatuepiat hamo 
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aldeia de samaritanos para lhe preparar 
pousada. 

hawyi putꞌok iꞌatuꞌe raꞌyn tawa Samaria 
pe. 

53 Mas não o receberam, porque o aspecto 
dele era de quem, decisivamente, ia para 
Jerusalém. 

53Maꞌato itotiat ieineꞌen haria yt ikyꞌesat i 
Iesui kat pote taꞌatukuap toto Ierusarẽi 
kapiat hap pote. 

54 Vendo isto, os discípulos Tiago e João 
perguntaram: SENHOR, queres que 
mandemos descer fogo do céu para os 
consumir? 

54Mio tã iꞌatuꞌe hap hemiitꞌin Tiaku hawyi 
Iuwãu tikuap taꞌyn hawyi teꞌeroꞌe -
Urukaꞌiwat waku apo uruikay kay aria 
atipy kaipyi meimewuaria miitꞌin moma 
hamo iꞌatuꞌe. 

55 Jesus, porém, voltando-se os 
repreendeu [e disse: Vós não sabeis de que 
espírito sois]. 

55Miꞌi hawyi Iesui tuwemorem haty wo 
waĩ toꞌe hamo. 

56 [Pois o Filho do Homem não veio para 
destruir as almas dos homens, mas para 
salvá-las.] E seguiram para outra aldeia. 

56Miꞌi hawyi tuwat i raꞌyn wẽtup tawa 
kape wẽtup muap upi yi Samaria sakpo. 

Jesus põe à prova os que queriam segui-lo  
Mateus 8.18-22 Mateu 8.18-22 Piat Ewy 

57 Indo eles caminho fora, alguém lhe 
disse: Seguir-te-ei para onde quer que 
fores. 

57Karãpe Iesui toto raꞌyn muap upi 
temiitꞌin wywo miꞌi turan wẽtup ok miit 
toꞌe Iesui pe -Areto teran eupi mehin 
aikowo aikowo ereto hap upi e. 

58 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

58Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Pyno ereto 
teran pote waku saꞌawyꞌi eto hap owakai 
te erewanetup kahato katupono Awahuru 
koꞌi ti tukupteꞌen taꞌatukaꞌa puo. Iꞌewyte 
weitaria ti teꞌeroket taꞌatusok koꞌi puo. 
Maꞌato uito Miitꞌin Ykeꞌet pykai yt kat i 
uiket hap e. 

59 A outro disse Jesus: Segue-me! Ele, 
porém, respondeu: Permite-me ir primeiro 
sepultar meu pai. 

59Hawyi Iesui toꞌe wẽtup ok miit pe -Toꞌiro 
uhupi e. Mio tã e pote toiwesat -Uikaꞌiwat 
pyno saꞌawyꞌi waku araꞌaipok uiꞌyat kape 
uiꞌywot syp hamo e. 

60 Mas Jesus insistiu: Deixa aos mortos o 
sepultar os seus próprios mortos. Tu, 
porém, vai e prega o reino de Deus. 

60Mio tã e pote Iesui toꞌe -Tero ikuꞌuro 
rakaria toꞌosyp mekepe toꞌope maꞌato 
waku en ereto aikotã Tupana toineꞌen 
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morekuatno hap etiat enoi miitꞌin piat 
hamo. 

61 Outro lhe disse: Seguir-te-ei, SENHOR; 
mas deixa-me primeiro despedir-me dos 
de casa. 

61Miꞌi hawyi wẽtup ok toꞌe Iesui pe -Taꞌi 
uito areto teran eupi mehin e maꞌato 
saꞌawyꞌi waku arenoi ti uiꞌywotꞌin me e. 

62 Mas Jesus lhe replicou: Ninguém que, 
tendo posto a mão no arado, olha para trás 
é apto para o reino de Deus. 

62Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Uwe ipotpap 
mekewat yi morem hap etiat turan tehaꞌat 
tosaipe pe neꞌi miꞌi hat wyti yt putꞌok e 
kuap i Tupana toineꞌen morekuatno hap 
tote. 

Lucas 10 Iruka 10 

A missão dos setenta  
1 Depois disto, o SENHOR designou outros 
setenta; e os enviou de dois em dois, para 
que o precedessem em cada cidade e lugar 
aonde ele estava para ir. 

1Wẽtup eꞌat Iesui tiꞌatuꞌairo iraniaꞌin 70 ok 
temiitꞌin wo Miꞌiria ti toiꞌatupoꞌoro typy 
ok tuereto teꞌyian me yne tawa koꞌi kape 
aikowo toto teran hap tawa koꞌi upi. 

2 E lhes fez a seguinte advertência: A seara 
é grande, mas os trabalhadores são 
poucos. Rogai, pois, ao SENHOR da seara 
que mande trabalhadores para a sua seara. 

2Maꞌato toiꞌatupoꞌoro hap eꞌyian mete 
toiꞌatunapin. Mio tã e -Mikoi ypia wyti 
iwato kahato wen maꞌato ipotpap takaria 
wyti yt typyꞌi hin i. Miꞌi pote waku 
ewehẽtup mikoi ypia kaꞌiwat pe mekewat 
mikoi sat terek hap etiat ipotpap takat 
nuaria poꞌoro hamo e. 

3 Ide! Eis que eu vos envio como cordeiros 
para o meio de lobos. 

3-Miꞌi hawyi eweiwat ro e maꞌato 
worohoꞌopoꞌoro hawyi eweikupteꞌen eipe 
aikotã Uweiria koꞌi tukupteꞌen Awahuru 
koꞌi pyꞌasetpe hap ewy. 

4 Não leveis bolsa, nem alforje, nem 
sandálias; e a ninguém saudeis pelo 
caminho. 

4Maꞌato yt eiwetioto teiꞌo ehekuriwuꞌa 
iꞌewyte ehesokpe eiam iꞌewyte yt eipy 
sokpe i wy ti. Iꞌewyte yt eweipyhuꞌat reiꞌo 
muap upi iraniaꞌin wywuat ehehay hamo. 

5 Ao entrardes numa casa, dizei antes de 
tudo: Paz seja nesta casa! 

5Karãpe putꞌok eweiꞌe hawyi eiwehytꞌok 
wẽtup getap we hawyi waku saꞌawyꞌi 
ewehẽtup -Uikyꞌesat woꞌowese hap 
meiũwat getap piaria wywo eweiꞌe. 
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6 Se houver ali um filho da paz, repousará 
sobre ele a vossa paz; se não houver, ela 
voltará sobre vós. 

6Uwe yat pe eweihytꞌok hawyi waku 
woꞌowese hap ewehẽtup Tupana kaipyi 
itotiaria poityro hamuat. Miꞌi hawyi waku 
rakaria pote eimiẽtup topyhuꞌat itotiaria 
poityro hamuat maꞌato yt iꞌatuwese i pote 
eimiẽtup Tupana kaipyi taꞌaipok taꞌyn 
eimiẽtup hap. 

7 Permanecei na mesma casa, comendo e 
bebendo do que eles tiverem; porque 
digno é o trabalhador do seu salário. Não 
andeis a mudar de casa em casa. 

7-Miꞌi Hawyi waku eweikupteꞌen mekewat 
eikyꞌe haria yat pe yn. Itote yn waku 
ewehenuk iꞌewyte eweꞌyꞌu. Kat som 
iꞌatumiium waku ewetuꞌu katupono 
ipotpap takaria ti aru hum ehepe eipo 
saꞌup. Miꞌi tupono yt kat hamo i ehewyry 
kowoꞌi kowoꞌi iraniaꞌin yat puo. 

8 Quando entrardes numa cidade e ali vos 
receberem, comei do que vos for 
oferecido. 

8Karãpe eiwehytꞌok tawa piat turan ti aru 
eikyꞌe kahato miꞌiria miium waku 
ewetuꞌu. 

9 Curai os enfermos que nela houver e 
anunciai-lhes: A vós outros está próximo o 
reino de Deus. 

9Waku eweiꞌatumoehãite mekewat tawa 
piaria hawyi waku eweiꞌe itotiaria miitꞌin 
me -Tupana toineꞌen morekuatno hap wyti 
putꞌok e raꞌyn mesup ehete eweiꞌe. 

10 Quando, porém, entrardes numa cidade 
e não vos receberem, saí pelas ruas e 
clamai: 

10Maꞌato karãpe eiwehytꞌok tawa piat 
turan yt eikyꞌesat i hawyi waku eiwenoꞌẽ 
tawa pyꞌasetpuo muap upi hawyi eweiꞌe 

11 Até o pó da vossa cidade, que se nos 
pegou aos pés, sacudimos contra vós 
outros. Não obstante, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

11-Tawa sawiu urupy etiat uruipit pitꞌok yt 
urukyꞌe i ehepiat hap moherep hap. Miꞌi 
hap ete aru eweikuap taꞌyn yt pya hin i 
Tupana toineꞌen morekuatno ehewowiat 
hap maꞌato yt eweikyꞌesat i. 

 Mateu 11.20-24 Piat Ewy 

12 Digo-vos que, naquele dia, haverá 
menos rigor para Sodoma do que para 
aquela cidade. 

12Miꞌi hawyi poꞌog Iesui toꞌe -Taꞌi 
mekewat eꞌat pe ti aru Tupana uwe waku 
uwe yt tohenoi hamo mekewat tawa yt 
eikyꞌesat hanuaria Tupana apiheg haria 
wo teꞌeropyhuꞌat. Miꞌiria ti poꞌog yt 
nakuaria i wo teꞌeropyhuꞌat saꞌawyꞌi wuat 
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tawa Sutuma piaria kai. Saꞌawyꞌi wuat 
tawa Sutuma Tupana miwuk wo topyhuꞌat 
e. Maꞌato mekewat tawa yt eikyꞌesat haria 
poꞌog iꞌatuꞌapiheg hap topyhuꞌat e Iesui 
topotmuꞌeria pe. 

Ai das cidades impenitentes!  
Mateus 11.20-24  

13 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom, se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido, assentadas em pano de saco 
e cinza. 

13Miꞌi hawyi poꞌog tohenoi tawa koꞌi 
puaria yt tomohey haria i etiat -Pywo pe 
ti tawa Kurasĩ miaria gupteꞌen haria 
iꞌewyte tawa Pesaita piaria Tupana 
miꞌapiheg haria wo teꞌeropyhuꞌat wen 
maꞌato miꞌiria teꞌerehaꞌat uiminug 
wakuap koꞌi kape eiperia eimiꞌakasa hap 
ewy pote meremo teꞌeruweꞌaipok taꞌyn 
Tupana kape. Teꞌerehaꞌat uiminug hap 
koꞌi kape pote sokpe iꞌanam nakat 
taꞌatunug taꞌatupiit ete weꞌaipok hap 
Tupana kapiat moherep hamo. Iꞌewyte 
ywyryp koꞌi taꞌatunug taꞌatuꞌakag note e 
Iesui. 

14 Contudo, no Juízo, haverá menos rigor 
para Tiro e Sidom do que para vós outras. 

14Taꞌi Nimo kahato tawa Tiro piaria tawa 
Sitau piaria Tupana miꞌapiheg haria wo 
teꞌeropyhuꞌat iꞌatuminug saꞌag kaipyi wen 
maꞌato miꞌiria ti mekewat eꞌat pe karãpe 
Tupana uwe waku uwe yt tohenoi turan 
Tiro piaria iꞌewyte Sitau piaria poꞌog waku 
pe tukupteꞌen uipotpoꞌororia pun haria kai 
e. 

15 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno. 

15Iꞌewyte tawa Kawanaum piaria yt putꞌok 
eweiꞌe hin i atipy piat pe. -Taꞌi uruto poꞌog 
naꞌyn toranniaꞌin kai urutopyhuꞌat e haria 
eipe wen maꞌato eiwemaꞌat neꞌi mio tã 
eweiꞌe katupono ti aru eikuꞌuro hawyi 
eikuꞌuro sese rakaria wywo eweipyhuꞌat. 
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16 Quem vos der ouvidos ouve-me a mim; 
e quem vos rejeitar a mim me rejeita; 
quem, porém, me rejeitar rejeita aquele 
que me enviou. 

16Miꞌi hawyi toꞌe i raꞌyn topotpoꞌororia pe 
-Uwe eimienoi kapiat wanetup hat wyti 
aru iꞌewyte uimienoi kapiat wanetup 
hanuat. Yt eikyꞌesat i hat ti aru iꞌewyte yt 
Uito i wyti uikyꞌesat hat raꞌyn e. Yt 
uikyꞌesat hat i pote iꞌewyte yt Uipoꞌoro 
Hat Tupana kyꞌesat hat i e 70 ok takaria pe 
iꞌatupoꞌoro haype. 

O regresso dos setenta Tuwat Raꞌyn Iraniaꞌin Iesui Hewatꞌypmo Piaria 

17 Então, regressaram os setenta, 
possuídos de alegria, dizendo: SENHOR, 
os próprios demônios se nos submetem 
pelo teu nome! 

17Miꞌi hawyi 70 ok takaria Iesui 
tiꞌatupoꞌoro raꞌyn tawa koꞌi upiat tehay 
henoi hamo. Miꞌi hawyi 70 ok takaria 
tuwat hawyi iꞌatukohyewyry hap tawa 
koꞌi upi miitꞌin muꞌe hamo hawyi 
teꞌeraꞌaipok i raꞌyn Iesui kape iꞌatuwepiit 
kahato. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -Urukaꞌiwat 
iꞌatuꞌe pywo wyti ahiag tuwat raꞌyn esaika 
wuat uruiꞌatusopo hawyi iꞌatuꞌe. Eset 
nywo uruiꞌatusopo kuap kahato ahiagnia 
iꞌatuꞌe Iesui pe. 

18 Mas ele lhes disse: Eu via Satanás caindo 
do céu como um relâmpago. 

18Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i raꞌyn 70 ok takaria 
pe -Taꞌi uimiium uhesaika hap poꞌog ahiag 
kai e. Saꞌawyꞌi ahiag atipy pe toineꞌen 
Tupana yatype hemiitno wen maꞌato 
tuwemowato teran poꞌog Tupana kai 
hawyi Tupana tipun ahiag atipy kaipyi yi 
kape e. Miꞌi hap Uito araꞌakasa ahiag 
Tupana tiꞌokhytpun turan. Merep merepꞌe 
hap putꞌok e hap ewy turan taꞌat atipy 
kaipyi e. 

19 Eis aí vos dei autoridade para pisardes 
serpentes e escorpiões e sobre todo o 
poder do inimigo, e nada, absolutamente, 
vos causará dano. 

19Miꞌi pote uimiium uhesaika hap ehepiat 
poꞌog hesaika ahewanikap sese ahiag kai. 
Iꞌewyte eikohyewyry hap upi miitꞌin muꞌe 
uhehay wo turan moiꞌok yt hesaika i ehete 
iꞌewyte sapot yt haty kuap i eipiit ete e. 
Pywo pe ti yt kat i eipyhyp kuap eipe 
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uhehay ehewyry hap upi uhehay moherep 
hamuat turan e Iesui temiitꞌin me. 

20 Não obstante, alegrai-vos, não porque 
os espíritos se vos submetem, e sim porque 
o vosso nome está arrolado nos céus. 

20Pywo kahato uhesaika hap toineꞌen eikai 
ahiag koꞌi sopo hamuat. Miꞌi pote eiwepiit 
kahato mesup e. Maꞌato poꞌog waku miꞌi 
kai ehet sese toineꞌen miwan me atipy pe 
e. Miꞌi ti poꞌog waku ehesaika hap ahiag 
sopo miitꞌin moehãite hap kai poꞌog waku 
eweiꞌe eipyꞌa e. 

Jesus, o Salvador dos humildes  
Mateus 11.25-27 Mateu 11.25-27 Piat Ewy 

21 Naquela hora, exultou Jesus no Espírito 
Santo e exclamou: Graças te dou, ó Pai, 
SENHOR do céu e da terra, porque 
ocultaste estas coisas aos sábios e 
instruídos e as revelaste aos pequeninos. 
Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado. 

21Miꞌi hawyi Tupana Paꞌãu timowepiit 
raꞌyn Iesui hawyi toꞌe toꞌywot pe -Papai 
waku kahato ti En e. Atipy piat Morekuat 
nuat iꞌewyte mesuwarotiat Morekuat 
nuat. Waku kahato en Papai katupono yt 
etimoherep i emikuap koꞌi -Uruto poꞌog 
uruweꞌeg iraniaꞌin kai e haria pe. Miꞌiria 
pe migꞌi wo toineꞌen emienoi koꞌi. Maꞌato 
hirokaria ewywuaria pe etimoherep taꞌyn 
emienoi koꞌi emikyꞌesat ewy e Iesui 
toꞌywot pe. 

22 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém sabe quem é o Filho, senão o Pai; 
e também ninguém sabe quem é o Pai, 
senão o Filho, e aquele a quem o Filho o 
quiser revelar. 

22Miꞌi hawyi Iesui toꞌe miitꞌin me -Tupana 
tum naꞌyn uhepe towatnuat koꞌi apykok 
hamo tesaika hap e. Taꞌi uiꞌywot yn nyti 
Uito Tosaꞌyru kuap hat sese e. Iꞌewyte Uito 
yn nyti uiꞌywot kuap hat e. Maꞌato uwe 
uwe pe atimoherep teran uiꞌywot kuap 
hamuat miꞌiria ti aru uiꞌywot kuap haria 
teꞌeropyhuꞌat e. 

23 E, voltando-se para os seus discípulos, 
disse-lhes particularmente: Bem-
aventurados os olhos que vêem as coisas 
que vós vedes. 

23Miꞌi hawyi tuwemorem naꞌyn temiitꞌin 
sese kape hawyi toꞌe -Uiwyriaꞌin e Tupana 
mipoityro sese rakaria wo eweipyhuꞌat 
katupono eheha koꞌi ewaꞌakasa raꞌyn yt 
uwe wuat i ewy e Iesui topotpoꞌororia 12 
ok takaria pe. 
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24 Pois eu vos afirmo que muitos profetas 
e reis quiseram ver o que vedes e não 
viram; e ouvir o que ouvis e não o 
ouviram. 

24Katupono saꞌawyꞌi te wuaria Tupana 
ehay enoi haria iꞌewyte porekuat nuaria 
koꞌi hekatup kahato mesuwat eꞌat piat e. 
Teꞌeraꞌakasa teran eiꞌakasa hap koꞌi kape 
maꞌato mesuwat eꞌat pe yt putꞌok e i te 
iꞌatukupteꞌen hap eꞌat pe e. 

O bom samaritano Mateu 19.16-30; Maku 10.17-31 Piat Ewy 

25 E eis que certo homem, intérprete da 
Lei, se levantou com o intuito de pôr Jesus 
à prova e disse-lhe: Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

25Miꞌi hawyi wẽtup ok miwan enoi hat apo 
e Iesui pe -Urumuꞌe hat e aikotã som waku 
uheineꞌen hap sese puẽti hamo atunug e 
maꞌato yt pywo pe i. Toimaꞌat reran haype 
neꞌi apo e. 

26 Então, Jesus lhe perguntou: Que está 
escrito na Lei? Como interpretas? 

26Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Etikuap apo 
aikotã Muisei mienoi koꞌi e. 

27 A isto ele respondeu: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma, de todas as tuas forças 
e de todo o teu entendimento; e: Amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

27-Taꞌi atikuap e. -Etikyꞌe o Tupana yn 
epyꞌa pe e. Etikyꞌe yne ewanetup hawe. 
Etikyꞌe Tupana yne eweꞌeg hawe e. 
Iꞌewyte etiꞌatukyꞌe iraniaꞌin yne ro 
ewekyꞌe hap ewy e tomiwan me e miwan 
enoi hat Iesui apo e hawyi. 

28 Então, Jesus lhe disse: Respondeste 
corretamente; faze isto e viverás. 

28-Pywo kahato uiwesat en uhyt e Iesui. 
Miꞌi koꞌi etunug hawyi eieineꞌen hap sese 
etipuẽti raꞌyn e. 

29 Ele, porém, querendo justificar-se, 
perguntou a Jesus: Quem é o meu 
próximo? 

29Miꞌi pote mekewat miwan kuap hat 
imowato hap toimoherep taꞌyn pote apo e 
Iesui pe -Uwe pyno waku atikyꞌe iraniaꞌin 
apo e. 

30 Jesus prosseguiu, dizendo: Certo 
homem descia de Jerusalém para Jericó e 
veio a cair em mãos de salteadores, os 
quais, depois de tudo lhe roubarem e lhe 
causarem muitos ferimentos, retiraram-se, 
deixando-o semimorto. 

30Miꞌi hawyi Iesui henoi sehay iãꞌãkap 
tope uwe waku watikyꞌe hap enoi hamuat 
-Saꞌawyꞌi so wẽtup ok Iuteu ywania 
kaipywiat toto raꞌyn tawa Ierusarẽi kaipyi 
tawa Ieriko kape. Miꞌi hawyi muap upi 
tuwemoherep seroꞌok takaria. Miꞌiria 
muap upiat hat esokpe taꞌatuhep yne 
hawyi taꞌatuꞌahyk ahyk neꞌi porap 
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taꞌatuꞌauka. Miꞌi hawyi taꞌatuꞌatoiat muap 
tote e. Iꞌewyte taꞌatueroto yne hekareꞌen e. 

31 Casualmente, descia um sacerdote por 
aquele mesmo caminho e, vendo-o, passou 
de largo. 

31Taꞌatuꞌatoiat hawyi paꞌi Iuteu kaipywiat 
toto ipuo e. Miꞌi taꞌakasa hawyi tokosap 
neꞌi miꞌahyk ahyk ywytpuo e Iesui. 

32 Semelhantemente, um levita descia por 
aquele lugar e, vendo-o, também passou 
de largo. 

32Miꞌi hawyi Irewi ywania kaipywiat hat 
Tupana yat piat motpap nug hat tuut e. 
Miꞌi ti iꞌewyte ipuẽti mekewat 
iꞌatumiꞌahyk ahyk maꞌato Iuteu ewywuat 
tokosap neꞌi iꞌywytpuo e. 

33 Certo samaritano, que seguia o seu 
caminho, passou-lhe perto e, vendo-o, 
compadeceu-se dele. 

33Miꞌi hawyi meiũran putꞌok e wẽtup 
ywania mekewat yi Samaria kaipywiat e. 
Yt Iuteuria ywania mikyꞌe hin i Samaria 
ywania maꞌato miꞌi pykai mekewat yi 
Samaria kaipywiat tehaꞌat kahato 
mekewat miꞌahyk ahyk kape hawyi 
toikyꞌe kahato topyꞌa pe. 

34 E, chegando-se, pensou-lhe os 
ferimentos, aplicando-lhes óleo e vinho; e, 
colocando-o sobre o seu próprio animal, 
levou-o para uma hospedaria e tratou 
dele. 

34Miꞌi hawyi tuwepohagnug mohag ikap 
takatno iꞌewyte mahy ewy wuatno hawyi 
sokpe wo raꞌyn toipoꞌi poꞌi. Miꞌi hawyi 
tohupit raꞌyn tohũ ok tote hawyi getap 
kapiat totioto hamo. Miitꞌin ket howare pe 
hawyi hekatuwy wo toineꞌen wãtym muo 
kaꞌap iꞌapykok hamo e. 

35 No dia seguinte, tirou dois denários e os 
entregou ao hospedeiro, dizendo: Cuida 
deste homem, e, se alguma coisa gastares 
a mais, eu to indenizarei quando voltar. 

35Eꞌihatꞌok pe hawyi yi Samaria kaipywiat 
tum naꞌyn saꞌup iwato kahato rakat getap 
kaꞌiwat pe mekewat seroꞌok miꞌahyk ahyk 
poi hamo hawyi toꞌe -Etikyꞌe ro meiũwat 
iꞌahuu rakat e. Miꞌi hawyi ariot hawyi 
poꞌog atum epe ikyꞌe hap saꞌup mo e. 

36 Qual destes três te parece ter sido o 
próximo do homem que caiu nas mãos dos 
salteadores? 

36Tohenoi hawyi Iesui apo e raꞌyn Tupana 
ehay miwan miat enoi hat pe -Uwe kahu 
meiẽwat seroꞌok takaria miꞌahyk ahyk 
kyꞌe hat e. 
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37 Respondeu-lhe o intérprete da Lei: O 
que usou de misericórdia para com ele. 
Então, lhe disse: Vai e procede tu de igual 
modo. 

37Miꞌi hawyi miwan enoi hat tiwesat -
Mekewat yi Samaria kaipywiat iwese 
rakat ikyꞌe kahato hat e. Miꞌi hawyi Iesui 
toꞌe -Pyno ereto ro iꞌewywuat nug hamo 
ewanikaptia kyꞌe hamo e mekewat Uwe 
waku watikyꞌe iraniaꞌin apo e hat pe. 

Marta e Maria Mata Hawyi Maria Etiat 

38 Indo eles de caminho, entrou Jesus num 
povoado. E certa mulher, chamada Marta, 
hospedou-o na sua casa. 

38Miꞌi hawyi Iesui temiitꞌin wywo putꞌok 
iꞌatuꞌe wẽtup tawa pe. Miꞌi tote haryporia 
Mata e hap het rakat -Eiwehytꞌok o uiꞌyat 
pe Mimi e Iesui pe. 

39 Tinha ela uma irmã, chamada Maria, e 
esta quedava-se assentada aos pés do 
SENHOR a ouvir-lhe os ensinamentos. 

39Miꞌi hawyi teꞌeruwehytꞌok hawyi mana 
Mata kypyꞌyt Maria toineꞌen Iesui yatype 
imienoi kapiat tuwanetup hamo. 

40 Marta agitava-se de um lado para outro, 
ocupada em muitos serviços. Então, se 
aproximou de Jesus e disse: SENHOR, não 
te importas de que minha irmã tenha 
deixado que eu fique a servir sozinha? 
Ordena-lhe, pois, que venha ajudar-me. 

40Maꞌato mana Mata ipotpap yn miꞌu 
toiꞌatuꞌanug kahato Iesui moenuk hamo. 
Ikypyꞌyt yt ipowyro i hawyi ipyꞌahak taꞌyn 
tokypyꞌyt ete hawyi toꞌe -Uiporekuat e 
uikypyꞌyt Maria wyti yt uipowyro hin i e 
Iesui pe. Uiweran kahato uipotpap an e. 
Pyno etipoꞌoro o uikypyꞌyt Maria 
uipowyro hamo e. 

41 Respondeu-lhe o SENHOR: Marta! 
Marta! Andas inquieta e te preocupas com 
muitas coisas. 

41Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Mata e eminug 
koꞌi kape yn erewanetup kahato e. 

42 Entretanto, pouco é necessário ou 
mesmo uma só coisa; Maria, pois, 
escolheu a boa parte, e esta não lhe será 
tirada. 

42Waku wen maꞌato toineꞌen poꞌog waku 
hap uimiꞌu nug hap kai katupono uhehay 
kuap hap mana Maria tiꞌairo raꞌyn e. Pywo 
kahato uikuap hap mana Maria piat wyti 
aru yt uwe i ihep kuap uiꞌyatype tuwemuꞌe 
hap e Iesui mana Mata pe. 

Lucas 11 Iruka 11 

A oração dominical Aikotã Waku Iꞌatuehay Tupana Kape 
Mateus 6.9-15 Mateu 6.9-13 Piat Ewy 

1 De uma feita, estava Jesus orando em 
certo lugar; quando terminou, um dos seus 

1Wẽtup eꞌat pe Iesui toto tehay teran 
Tupana wywuat hamo. Miꞌi hawyi ihay 
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discípulos lhe pediu: SENHOR, ensina-nos 
a orar como também João ensinou aos 
seus discípulos. 

kahato Toꞌywot wywo hawyi wẽtup ok 
ipotmuꞌe hẽtup Iesui pe -Uruporekuat 
urumuꞌe ro En Tupana kapiat Tupana 
wywuat uruehay hamuat hap ete e. Aikotã 
ahetꞌok hat Iuwãu tiꞌatumuꞌe topotmuꞌeria 
hap ewy e katupono uruikyꞌesat En 
ewywuat uruehay Tupana wywuat hap e. 

2 Então, ele os ensinou: Quando orardes, 
dizei: Pai, santificado seja o teu nome; 
venha o teu reino; 

2Mio tã tohẽtup hawyi Iesui henoi raꞌyn -
Ehẽtup Tupana kape turan mio tã waku 
eweiꞌe. --Uruꞌywot Atipy piat waku kahato 
En waku eweiꞌe e. Uruimotypot kahato En 
waku eweiꞌe e. Uruikyꞌesat En ereineꞌen 
no mesuwat yi tote Wuatꞌi miitꞌin potypot 
nuat Waku miitꞌin mesuwat rotiat 
emikyꞌesat ewywuat nug haria wo 
tukupteꞌen aikotã atipy piaria emikyꞌesat 
oktan nug haria ewy waku eweiꞌe e. 

3 o pão nosso cotidiano dá-nos de dia em 
dia; 

3Tupana mesuwat eꞌat uruihẽtup epe 
urueꞌuꞌi mesuwarotiat urumiꞌu hap 
uruhẽtup epe waku watoꞌe e. 

4 perdoa-nos os nossos pecados, pois 
também nós perdoamos a todo o que nos 
deve; e não nos deixes cair em tentação. 

4Uruiꞌaparap kahato ewowi Tupana miꞌi 
pote uruhẽtup kahato ewowi waure wo 
ereineꞌen uruminug saꞌag koꞌi ete hap 
waku eweiꞌe e. Tukupteꞌen kahato 
urumaꞌat haria uruetiat iꞌaparap haria. 
Miꞌi hap saꞌag koꞌi ete waure wo teran 
urutukupteꞌen haype aikotã En ereineꞌen 
waure wo eetiat uruꞌaparap hap koꞌi kai 
hap ewy waku eweiꞌe. Mesuwat eꞌat pe 
iꞌatu kahato uruiãꞌãg ahiag ehay wo yt 
naku i nug hamo miꞌi pote uruporeroto 
uruiãꞌãg hap sakpuo urukosap hamo waku 
eweiꞌe e. 

A parábola do amigo importuno  
5 Disse-lhes ainda Jesus: Qual dentre vós, 
tendo um amigo, e este for procurá-lo à 

5Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Iꞌatuepe -Pyno 
wẽtup hekatuwy putꞌok e hewowi wãtym 
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meia-noite e lhe disser: Amigo, empresta-
me três pães, 

hake turan hawyi apo e -Pyno uiwy 
atipuru porap man myẽꞌym nakaria uhepe 
uiwy poi hamo. 

6 pois um meu amigo, chegando de 
viagem, procurou-me, e eu nada tenho 
que lhe oferecer. 

6Katupono mio raꞌyn putꞌok e uiwy pya 
pyi uiꞌyat ete hesyꞌat raꞌyn maꞌato yt kat i 
raꞌyn uiꞌyat pe ipoi hamo. Miꞌi pote ahẽtup 
ewowi man myẽꞌym nakaria ipoi hamo e 
get e haria pe. 

7 E o outro lhe responda lá de dentro, 
dizendo: Não me importunes; a porta já 
está fechada, e os meus filhos comigo 
também já estão deitados. Não posso 
levantar-me para tos dar; 

7Maꞌato wãtym hake turan pote toiwesat. 
-Uhyt urutukupteꞌen naꞌyn uruꞌeyni pe. 
Urutoket raꞌyn areꞌokenhyp taꞌyn. Yt 
areꞌam kuap i man ium hamo e tekatuwy 
pe. 

8 digo-vos que, se não se levantar para dar-
lhos por ser seu amigo, todavia, o fará por 
causa da importunação e lhe dará tudo o 
de que tiver necessidade. 

8Maꞌato miꞌi hawyi -Eherut ro uhyt 
katupono uiwy muap upiat putꞌok e rakirẽ 
hesyꞌat kahato toꞌe i toꞌe i kahato hawyi 
iꞌapeꞌokꞌam hawyi tutum naꞌyn man 
tekatuwy pe. Yt tutum i hekatuwy pe iwy 
sese pote maꞌato motꞌi tohẽtup kahato 
hawyi topoĩꞌam man ium hamo e iãꞌãkap 
wuo. 

Jesus incita a orar  
Mateus 7.7-11  

9 Por isso, vos digo: Pedi, e dar-se-vos-á; 
buscai, e achareis; batei, e abrir-se-vos-á. 

9Miꞌi Iesui toꞌe i -Waku ehẽtup hẽtup 
Tupana kape eimikyꞌesat ewy hawyi 
putꞌok e ehepe emikyꞌesat ewy. Iꞌewyte 
eweikat ikaipyi eimikyꞌesat ewy hawyi 
eweipuẽti raꞌyn. Pywo eweikupteꞌen 
aikotã okenꞌypy ete teg teg eweiꞌe hamo 
hap ewy waku putꞌok eweiꞌe Tupana ete 
eimikyꞌesat ewy puẽti hamo e. 

10 Pois todo o que pede recebe; o que 
busca encontra; e a quem bate, abrir-se-
lhe-á. 

10Katupono hẽtup haria iꞌatumiẽtup 
putꞌok e iꞌatuepe. Mekewaria 
iꞌatumikyꞌesat kat haria taꞌatupuẽti raꞌyn. 
Iꞌewyte okenꞌypy ete gupteꞌen haria teg 
teg e haria kape iꞌokenhypꞌok taꞌyn. 
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11 Qual dentre vós é o pai que, se o filho 
lhe pedir [pão, lhe dará uma pedra? Ou se 
pedir] um peixe, lhe dará em lugar de 
peixe uma cobra? 

11Miꞌi hawyi poꞌog Iesui henoi iãꞌãkap 
wuo -Wẽtup ok haꞌyru hẽtup man toꞌywot 
kaipyi pote toꞌywot yt karãpe i nu tutum 
tosaꞌyru pe. Sio pira toikyꞌesat toꞌywot yt 
karãpe i moĩ tutum tosaꞌyru pe. 

12 Ou, se lhe pedir um ovo lhe dará um 
escorpião? 

12Iꞌewyte tosaꞌyru waipaka upiꞌa 
toikyꞌesat pote yt karãpe i sapot tutum 
tosaꞌyru pe. 

13 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais o Pai celestial dará o Espírito Santo 
àqueles que lho pedirem? 

13Pyno yt nakuaria i eiperia pykai 
wakuaria yn ewetum eimepytꞌin me. Miꞌi 
hawyi eiꞌywot atipy piat wakuat sese 
toineꞌen. Miꞌi ti wakuat sese yn tutum 
tomepytꞌin me. Pywo Tupana Paꞌãu 
ehẽtup ikaipyi pote meremo tutum ehepe 
eimiẽtup hap ewy e temiitꞌin me. 

A cura de um endemoninhado mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende  

Mateus 12.22-32; Marcos 3.20-30 Mateu 12.22-30; Maku 3.20-27 Piat Ewy 

14 De outra feita, estava Jesus expelindo 
um demônio que era mudo. E aconteceu 
que, ao sair o demônio, o mudo passou a 
falar; e as multidões se admiravam. 

14Pyno wẽtup eꞌat pe Iesui ipotpap kahato 
miitꞌin moehãite hap ete. Miꞌi hawyi itote 
toineꞌen yt ihay kuap i rakat ahiag topiit 
piat pote rakat. Miꞌi ti Iesui tisopo raꞌyn 
hawyi ihay kuap i raꞌyn. Miꞌi pote iraniaꞌin 
itotiaria teꞌeruwehum kahato Tupana ete. 

15 Mas alguns dentre eles diziam: Ora, ele 
expele os demônios pelo poder de 
Belzebu, o maioral dos demônios. 

15Maꞌato iraniaꞌin teꞌeroꞌe saꞌag Iesui ete 
itote -Taꞌi ahiagnia akag esaika hamo 
mekewat ahiag potypot Pesepu aipusu 
puat hesaika hamo wyti Iesui tiꞌatusopo 
ahiagnia miit piit pyi Iꞌatuꞌe. 

16 E outros, tentando-o, pediam dele um 
sinal do céu. 

16Iraniaꞌin itote -Pyno uruikyꞌesat etunug 
no emisepap yt miitꞌin minug kuap i hap 
ewywuat iꞌatuꞌe ikuasa hamo. 

17 E, sabendo ele o que se lhes passava pelo 
espírito, disse-lhes: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e casa 
sobre casa cairá. 

17Maꞌato Iesui tikuap iꞌatuwanetup hap 
saꞌag hawyi toꞌe -Wẽtup tama piaria 
tuꞌuka tuꞌuka kahato toꞌope toꞌope hawyi 
meiũran ti aru meiẽwat tama woꞌokyꞌe 
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hap esaika hap yt kat i raꞌyn topyhuꞌat 
itote e. Iꞌewyte getap wiaria tuꞌuka tuꞌuka 
toꞌope toꞌope hawyi meiũran yt kat i 
woꞌowese hap topyhuꞌat itote hawyi yt 
iꞌatupotpap kuap i kat nug kat nug hap ete 
yt toꞌowesat i hawyi e. 

18 Se também Satanás estiver dividido 
contra si mesmo, como subsistirá o seu 
reino? Isto, porque dizeis que eu expulso 
os demônios por Belzebu. 

18Pyno -ahiag koro Pesepu esaika hamo 
etiꞌatusopo ahiagnia eweiꞌe ti uhepe 
maꞌato ahiag akag emiitꞌin koꞌi tuꞌuka 
tuꞌuka toꞌope toꞌope pote yt kat i toꞌowesat 
hap toineꞌen itote hawyi toꞌomoma hap yn 
topyhuꞌat itote irane e. 

19 E, se eu expulso os demônios por 
Belzebu, por quem os expulsam vossos 
filhos? Por isso, eles mesmos serão os 
vossos juízes. 

19Uito Pesepu esaika hap kaipyi 
atiꞌatusopo ahiagnia eweiꞌe. Koitywy apo 
are ehepe -Kat esaika hap wo som 
ehaꞌyruꞌin taꞌatuꞌatusopo ahiagnia waku 
ehenoi uhepe e. Waku miꞌiria tukupteꞌen 
eiperia waku sio yt e hamo. 

20 Se, porém, eu expulso os demônios pelo 
dedo de Deus, certamente, é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

20Pywo ti rat Tupana esaika hap wo ti rat 
atiꞌatusopo ahiagnia e. Taꞌi Tupana puiꞌiã 
wo atiꞌatupugha ahiagnia miitꞌin piit pyi 
pote pywo Tupana topyhuꞌat mesuwe 
Morekuatno raꞌyn e. 

21 Quando o valente, bem armado, guarda 
a sua própria casa, ficam em segurança 
todos os seus bens. 

21Pyno hesaika rakat toineꞌen toꞌyat piat 
hekareꞌen apykok hamo pote waku pe 
toineꞌen Imiꞌapykok hap koꞌi. 

22 Sobrevindo, porém, um mais valente do 
que ele, vence-o, tira-lhe a armadura em 
que confiava e lhe divide os despojos. 

22Maꞌato putꞌok e wẽtup ok poꞌog hesaika 
rakat yat kaꞌiwat esaika hap kai pote 
toihep taꞌyn yne yat kaꞌiwat imoesaika 
hap koꞌi. Toineꞌen saꞌawyꞌi yat kaꞌiwat 
imimohey hap koꞌi imoesaika hamuat 
maꞌato wẽtup ok poꞌog hesaika rakat 
putꞌok e hawyi toiꞌaputsit raꞌyn getap 
kaꞌiwat. 
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23 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

23Pywo pe ti uwe uwe yt uhupiat i hat 
uhewanikaptia wo teꞌeropyhuꞌat e. Yt 
uipowyro i miitꞌin atuekyi uhewowiat 
hamo pote miitꞌin sytpok uhewa pywiat 
haria wo tukupteꞌen are e. 

A estratégia de Satanás  
Mateus 12.43-45 Mateu 12.43-45 Piat Ewy 

24 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos, 
procurando repouso; e, não o achando, 
diz: Voltarei para minha casa, donde saí. 

24Miꞌi hawyi Iesui toꞌe ihay mikyryꞌi tetiat 
haria pe -Karãpe wẽtup ok tiꞌokpun naꞌyn 
ahiag maꞌãu saꞌag nakat wẽtup ok piit pyi 
hawyi mekewat ahiag hewyry kahato 
teiam puẽti hamo. Wẽtup ok miit piit pe 
eke hamuat toikyꞌesat maꞌato yt toipuẽti i. 
Maꞌato tuwanetup hawyi toꞌe tuwepe -
Pyno araꞌaipok irane saꞌawyꞌi wuat 
uheiam kape hawyi mekewat miit piit 
saꞌawyꞌi wuat kape toto hawyi teke i raꞌyn 
tomikyꞌesat ewy e. 

25 E, tendo voltado, a encontra varrida e 
ornamentada. 

25Miꞌi hawyi tuut i raꞌyn miit saꞌawyꞌi te 
wuat toineꞌen hap kape. Miꞌi hawyi waku 
kahato toipuẽti mekewat miit piit aikotã 
aiꞌyat wahywytip rakirẽ hap ipainug hap 
ewy raꞌyn toipuẽti. 

26 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem se torna pior do que o primeiro. 

26Miꞌi hawyi ahiag saꞌag toꞌe towyriaꞌin 
ahiagnia pe -Toꞌiro watuwehytꞌok 
meiũwat miit piit pe e 7 ok takaria pe 
towyriaꞌin ahiagnia saꞌag koꞌi pe. Miꞌi 
hawyi tuwehytꞌok ahiagnia 8 ok takaria 
tukupteꞌen mekewat piit pe e. Miꞌi hawyi 
mekewat miit poꞌog hesoꞌok takat 
topyhuꞌat saꞌawyꞌi wuat kai wẽtup yn 
toineꞌen ipiit pe turan e Iesui tehay pun 
haria pe. 

A exclamação de uma mulher  
27 Ora, aconteceu que, ao dizer Jesus estas 
palavras, uma mulher, que estava entre a 

27Mio tã toꞌe hawyi wẽtup ok haryporia 
miitꞌin tok pyi toꞌe Iesui pe tehay pirik hap 
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multidão, exclamou e disse-lhe: Bem-
aventurada aquela que te concebeu, e os 
seios que te amamentaram! 

-Mimi e waku kahato ety toineꞌen e 
katupono ety wo toineꞌen epoi temi wuat 
hat pote emotag hat pote e. 

28 Ele, porém, respondeu: Antes, bem-
aventurados são os que ouvem a palavra 
de Deus e a guardam! 

28Mio tã e hawyi Iesui tiwesat tope -Mana 
waku uity wen maꞌato poꞌog waku miitꞌin 
iꞌatuewuare kaꞌa Tupana ehay kapiat 
hawyi taꞌatunug imienoi hap ewy. 

O sinal de Jonas  
Mateus 12.38-42 Mateu 12.38-42 Piat Ewy 

29 Como afluíssem as multidões, passou 
Jesus a dizer: Esta é geração perversa! 
Pede sinal; mas nenhum sinal lhe será 
dado, senão o de Jonas. 

29Miꞌi hawyi miitꞌin sem teꞌeruwaꞌatunug 
poꞌog typyꞌi kahato Iesui ewowi wanetup 
hanuaria. Miꞌi hawyi toꞌe iꞌatuepe -Are paĩ 
e eiperia eweikupteꞌen mesuwarotiat 
miitꞌin yt nakuaria i wo. Yt ehewaure kaꞌa 
hin i uhehay kape wen maꞌato eweiꞌakasa 
teran yt uwe i minug hap koꞌi kape yn e. 
Maꞌato wẽtup yn topyhuꞌat eimkuap mo 
aikotã saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay 
moherep hat Iona e hap het rakat ikuꞌuro 
rakat ewy toineꞌen pira ymyꞌẽpe pe wen 
maꞌato myẽꞌym eꞌat pe hawyi tuwẽtem 
naꞌyn pira ymyꞌẽpe pyi raꞌyn. Miꞌi yn 
toineꞌen yt uwe i mikuap nug hap 
eweiꞌakasa hamo. 

30 Porque, assim como Jonas foi sinal para 
os ninivitas, o Filho do Homem o será para 
esta geração. 

30Saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay moherep hat 
Iona Tupana tipoꞌoro tawa Niniwe kape yt 
naku i rakaria kape wẽtup ywania kape. 
Tupana timoherep taꞌyn iꞌatuepe yt uwe i 
misepap hap kape akasa hamo myẽꞌym 
eꞌat hawyi Iona tuwẽtem guꞌuro pyi hap 
ewy. Miꞌi hap ewy ti Uito ti Miitꞌin Ykeꞌet 
Sese areineꞌen mesuwarotiaria yt nakuaria 
i pyꞌasetpe yt uwe i mikuap mo hap ewy 
moherep hamo eweiꞌakasa hamo e. 

31 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com os homens desta geração e os 

31Saꞌawyꞌi sese wẽtup ywania porekuat 
haryporia kawiat tuut pya pyi aat wẽtem 
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condenará; porque veio dos confins da 
terra para ouvir a sabedoria de Salomão. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Salomão. 

hap moran kai tuut morekuat pot Sarumau 
weꞌeg hap kapiat tuwanetup hamo ihay se 
kuap hamo tuut e. Meiũran ti aru karapeĩ 
Tupana henoi uwe waku uwe yt naku i e 
hap eꞌat piat turan toineꞌen itote saꞌawyꞌi 
wuat morekuat haryporia kawiat eiminug 
yt naku i hap enoi hanuat e katupono 
saꞌawyꞌi pya pyi tuut morekuat Sarumau 
kapiat iweꞌeg hap kapiat tuwanetup hamo 
maꞌato koitywy Uito areineꞌen eipyꞌasetpe 
poꞌog uiweꞌeg aseꞌi morekuat Sarumau kai 
maꞌato uhehay kape yt eweiwanetup teran 
hin i eipe e. 

32 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

32Iꞌewyte meiũran ti aru mekewat Tupana 
uwe waku uwe yt naku i e hap enoi 
hamuat hap eꞌat pe ti aru tawa Niniwe 
piaria henoi -Eipe yt nakuaria i iꞌatuꞌe 
ehepiat katupono saꞌawyꞌi miꞌiria 
teꞌeruwanetup Tupana ehay enoi hat Iona 
mienoi kapiat hawyi teꞌeraꞌaipok kahato 
Tupana kape. Maꞌato Uito poꞌog Iona kai 
areineꞌen eipyꞌasetpe pykai yt 
eweiwanetup teran hin i uimienoi hap 
kape e. 

A parábola da candeia Iãꞌãkap Ariãty Etiat 
Mateus 6.22-23 Mateu 6.22-23 Piat Ewy 

33 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a põe em lugar escondido, nem 
debaixo do alqueire, mas no velador, a fim 
de que os que entram vejam a luz. 

33Miꞌi hawyi poꞌog Iesui henoi -Yt uwe i 
migꞌi wo hytmoĩ ariãty hot hap e. Yt 
taꞌatupag hin i kamuti kaꞌa pe maꞌato 
ipytyp sese pe yn taꞌatupag ariãty hot 
hamo e. Miꞌi hawyi wehytꞌok haria 
teꞌeraꞌakasa raꞌyn hawyi tehaꞌat kuap 
heremo hawyi e. 

34 São os teus olhos a lâmpada do teu 
corpo; se os teus olhos forem bons, todo o 

34Eheha ihatꞌok pote eweiꞌakasa kuap yne 
raꞌyn e. Miꞌi pote eheha koꞌi ariãty 
ewywuat eipiit piat moẽtyhot hamo e. 
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teu corpo será luminoso; mas, se forem 
maus, o teu corpo ficará em trevas. 

Maꞌato eheha yt naku i pote eipiit puo 
iꞌypyryp we sese topyhuꞌat e. 

35 Repara, pois, que a luz que há em ti não 
sejam trevas. 

35Yt naku i hap nug neran haria eipe pote 
yt eheha pytig i rakaria ewywuat hawyi yt 
kat i toineꞌen wakuat eipiit piat moẽtyhot 
hamuat. Miꞌi pote iꞌypyryp wiat gupteꞌen 
haria ewy eweikupteꞌen kahato eipe 
hawyi eipiit puo eheineꞌen hap yt naku i 
pe topyhuꞌat e. 

36 Se, portanto, todo o teu corpo for 
luminoso, sem ter qualquer parte em 
trevas, será todo resplandecente como a 
candeia quando te ilumina em plena luz. 

36Waku hap yn eweikyꞌesat pote eheha 
koꞌi ariãty wakuat ewywuat topyhuꞌat e. 
Miꞌi hawyi yt kat i iꞌypyryp hap eipiit pe. 
Eheineꞌen hap ete hẽtyhot hap yn ehete e. 

Jesus censura os fariseus Iesui Potmuꞌeria Yt Iꞌatuposei Tenuk Hamo 
 Mateu 23.1-36; Maku 12.38-40 Piat Ewy 

37 Ao falar Jesus estas palavras, um fariseu 
o convidou para ir comer com ele; então, 
entrando, tomou lugar à mesa. 

37Iesui piat taꞌatunapin kahu turan putꞌok 
e Muisei miwan enoi hat hawyi toꞌe -
Toꞌiro uiꞌyat kape watenuk hamo e. Miꞌi 
hawyi Iesui toto raꞌyn hupi iꞌyat kape. 
Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi taꞌapyk yparakai 
ypyke maꞌato yt tuweposei i tenuk hamo. 

38 O fariseu, porém, admirou-se ao ver que 
Jesus não se lavara primeiro, antes de 
comer. 

38Miꞌi pote Muisei miwan enoi hat 
tuwanetup -Kat pote som yt tuweposei i 
Iesui aheko ewy e. 

39 O SENHOR, porém, lhe disse: Vós, 
fariseus, limpais o exterior do copo e do 
prato; mas o vosso interior está cheio de 
rapina e perversidade. 

39Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Pywo pe ti eheko 
ewy ewetunug kahato. Iraniaꞌin 
teꞌerehaꞌat hawyi waku kahato eiperia 
iꞌatuꞌe. Yt eweiwaure hin i eiposei hamo 
iꞌewyte eheparatu koꞌi ehekuiꞌa koꞌi 
eweikoho kahato raꞌyn wen maꞌato miꞌi 
pykai eweikupteꞌen aikotã kuiꞌa okpe ete 
yn eweikoho hap katupono waku eiminug 
iraniaꞌin teꞌerehaꞌat turan maꞌato eipyꞌa pe 
ipit pit hap yn toineꞌen. 

40 Insensatos! Quem fez o exterior não é o 
mesmo que fez o interior? 

40Yt weꞌeg i kahato rakaria ti rat eipe e. -
Pyno Tupana miit nug hat toineꞌen. Taꞌi 
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iꞌewyte toineꞌen miit ipyꞌa piat nug hatno. 
Miꞌi pote toikuap kahato aikotã eipyꞌa piat 
pe. Toikuap kahato eipit pit hap koꞌi 
eipyꞌa piat pe. 

41 Antes, dai esmola do que tiverdes, e 
tudo vos será limpo. 

41Waku eiwepyi eweiꞌatumoꞌẽ eimiꞌu 
ehekareꞌen yt hekat i rakaria pe hatek 
takaria pe. Miꞌi hawyi Tupana mowepiit 
hat eweikupteꞌen. Miꞌi hawyi yt eweiposei 
yn e maꞌato eipyꞌa piat eiwanetup hap wy 
ikytsig naꞌyn e. 

42 Mas ai de vós, fariseus! Porque dais o 
dízimo da hortelã, da arruda e de todas as 
hortaliças e desprezais a justiça e o amor 
de Deus; devíeis, porém, fazer estas coisas, 
sem omitir aquelas. 

42Miꞌi hawyi poꞌog Iesui toꞌe -Eiperia 
eimiꞌu apopyt hit kaipyi eweihoꞌoium 
Tupana pe wen maꞌato yt eweikyꞌe i 
iraniaꞌin Tupana kyꞌe hap wo. Waku yt 
eweiwuare raꞌyn iraniaꞌin kyꞌe hamuat 
Tupana kyꞌe hap wo. 

43 Ai de vós, fariseus! Porque gostais da 
primeira cadeira nas sinagogas e das 
saudações nas praças. 

43-Taꞌi eiperia woꞌonapin haria 
eweikyꞌesat kahato iraniaꞌin miat 
eimotypot hap yn. Eweihytꞌok waꞌatunug 
hap hawyi eweikat kahato mekewat poꞌog 
waku eiꞌapyk hap iraniaꞌin pyꞌasetpe. 
Iꞌewyte yne tawa pe muap upi ehekat 
kyiꞌat hap tote miitꞌin wẽpowat kahato 
hap eimotypot hamuat hap yn eweikat. 

44 Ai de vós que sois como as sepulturas 
invisíveis, sobre as quais os homens 
passam sem o saber! 

44Pyno eiperia woꞌonapin haria seko 
moherep haria woꞌosyp hawiat hap 
gupteꞌen haria katupono eimienoi hap yt 
heremo i ewy eweikupteꞌen. Pywo 
aikohyewyry tuereto woꞌosyp hap tote 
turan yt watikuap hin i aikope aikope 
ikuꞌuro rakaria toineꞌen yi pe aimisyp koꞌi 
saꞌawyꞌi katupono yt heremo i te itote e. 
Taꞌi eiperia ti woꞌosyp hawiat hap 
gupteꞌen haria. Katupono eimienoi hap yt 
heremo i rakat ewywuat are e. Taꞌi miitꞌin 



364 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

teꞌeruwanetup eimienoi kape maꞌato 
ehehay kaipyi yt taꞌatukuap hin i Tupana. 

Ai dos intérpretes da Lei!  

45 Então, respondendo um dos intérpretes 
da Lei, disse a Jesus: Mestre, dizendo estas 
coisas, também nos ofendes a nós outros! 

45Pyno itote toineꞌen wẽtup ok miit uwe 
waku uwe yt naku i rakat. Miꞌi ti toꞌe Iesui 
pe -Urukaꞌiwat eꞌe hap yne uruto 
woꞌomuꞌe haria akag koꞌi mohit hamuat 
hap topyhuꞌat e. 

46 Mas ele respondeu: Ai de vós também, 
intérpretes da Lei! Porque sobrecarregais 
os homens com fardos superiores às suas 
forças, mas vós mesmos nem com um dedo 
os tocais. 

46Miꞌi pote Iesui tiwesat -Pyno eiweꞌeg wo 
o katupono yt naku I hap koꞌi topyhuꞌat 
irane ehewowi uwe waku uwe yt e haria 
pe. Waĩ waĩ eweiꞌe yn miitꞌin me maꞌato 
yt ewetunug hin i eiꞌe hap waĩ e hap koꞌi. 
Ipotyi rakat ewy eiwoꞌoꞌapyk miitꞌin okpe 
tote haria ewy hawyi yt eweihupit kuap i 
ti ehehay ipotyi rakat are e. 

47 Ai de vós! Porque edificais os túmulos 
dos profetas que vossos pais assassinaram. 

47Yt nakuaria i kahato eiperia katupono 
saꞌawyꞌi wuaria Tupana mipoꞌoro tehay 
moherep haria eheꞌaseꞌiꞌin miꞌauka haria 
wo teꞌeropyhuꞌat. Maꞌato mio raꞌyn 
eiperia etiꞌatumokahu kahato saꞌawyꞌi 
wuaria eheꞌaseꞌiꞌin miꞌauka haria woꞌosyp 
hawe. Yt eiwemoti hin i ehaꞌaseꞌiꞌin minug 
hap upi. 

48 Assim, sois testemunhas e aprovais com 
cumplicidade as obras dos vossos pais; 
porque eles mataram os profetas, e vós 
lhes edificais os túmulos. 

48Pywo eweikuap taꞌyn kahato aikotã 
saꞌawyꞌi wuaria Tupana mipoꞌororia 
ehaꞌaseꞌiꞌin miꞌatuꞌuka koꞌi wo 
teꞌeropyhuꞌat. Maꞌato eiperia yt eiwemoti 
hin i katupono mio raꞌyn ewetunug 
woꞌosyp hawiat ikahu rakaria 
iꞌatumotypot hamuat. 

49 Por isso, também disse a sabedoria de 
Deus: Enviar-lhes-ei profetas e apóstolos, 
e a alguns deles matarão e a outros 
perseguirão, 

49Taꞌi aikotã aikotã Tupana henoi saꞌawyꞌi 
miwan me ehetiat hap ewy mesup 
ewetunug e. Mio tã e ti saꞌawyꞌi Tupana -
Uhemiitꞌin iraniaꞌin taꞌatuꞌauka e. 
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Iraniaꞌin ti taꞌatusatyꞌi satyꞌi yne iraniaꞌin 
taꞌatumohit mohit e Tupana ti miwan me. 

50 para que desta geração se peçam contas 
do sangue dos profetas, derramado desde 
a fundação do mundo; 

50Pyno ti koitywy ehepiat Tupana ihay 
mekewat miwan me saꞌawyꞌi -Taꞌi koitywy 
eiꞌywotꞌin miꞌauka uimipoꞌoro koꞌi suu 
koꞌi yne eipo raꞌyn toineꞌen e. Taꞌi 
eiꞌywotꞌin ewywuaria eipe eweikupteꞌen 
e. Haꞌawynug hap tote pywiat Tupana 
mipoꞌoro haria miitꞌin miꞌauka haria suu 
eipo pe toineꞌen e. Tupana miꞌapiheg 
kahato koꞌi aru eweikupteꞌen e. Katupono 
ehaꞌaseꞌiꞌin minug upi ewetunug ne e. 

51 desde o sangue de Abel até ao de 
Zacarias, que foi assassinado entre o altar 
e a casa de Deus. Sim, eu vos afirmo, 
contas serão pedidas a esta geração. 

51Saꞌawyꞌi sese ti ahaꞌaseꞌi pot Atãu saꞌyru 
Apeu ehaꞌaseꞌi Kaĩ tiꞌauka toꞌywyt Tupana 
mohey hat Apeu. Toipun kahato toꞌywyt 
suu yi tote. Saꞌawyꞌi Tupana mipoꞌoro 
aseꞌi Sakaria eiꞌywotꞌin miꞌauka wo 
toineꞌen. Tupana motypot hap ete toineꞌen 
turan. Taꞌi toineꞌen Tupana motypot yat 
ete yt pya hin i yparakai kai turan 
taꞌatuꞌauka. Pyno mesup te ti eiperia 
eiꞌywotꞌin ewywuat eweikupteꞌen ne e. 

52 Ai de vós, intérpretes da Lei! Porque 
tomastes a chave da ciência; contudo, vós 
mesmos não entrastes e impedistes os que 
estavam entrando. 

52Yt naku i wo kahato eiperia uwe waku 
uwe yt e haria katupono eweikupteꞌen 
okenꞌypy pyhyp haria miitꞌin moweꞌeg 
hap koꞌi kuap hamo. Iꞌewyte yt eweikuap 
i kahato Tupana ehay Muisei mimoherep 
hap koꞌi. Tukupteꞌen miitꞌin ikuap neran 
haria wen maꞌato eiperia yt 
ewehoꞌokenhypꞌok i ikyꞌesat haria 
wehytꞌok hamo. 

O plano para tirar a vida de Jesus 
Yne Woꞌonapin Haria Taꞌatukat Kahato Aikotã 

Waku Iesui Auka Hamo 

53 Saindo Jesus dali, passaram os escribas 
e fariseus a argüi-lo com veemência, 

53Mio tã Iesui toꞌe hawyi iꞌatupyꞌahak sese 
Iesui ete nagnia ehay enoi haria iꞌewyte 
miwan enoi haria iꞌatupyꞌahak kahato mio 



366 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

procurando confundi-lo a respeito de 
muitos assuntos, 

tã e pote. Miꞌi hawyi apo apo iꞌatuꞌe 
kahato Iesui pe maꞌato imaꞌat haype apo 
apo iꞌatuꞌe. 

54 com o intuito de tirar das suas próprias 
palavras motivos para o acusar. 

54Taꞌatukat kahato iꞌaparap hap iꞌe hap 
towẽ pywiat. Taꞌatukyꞌesat iꞌaparap hap 
iwẽ pyi. Taꞌatuhenoi teran kahato 
morekuat pe Iesui iꞌaparap hatno toineꞌen. 

Lucas 12 Iruka 12 

O fermento dos fariseus. Algumas admoestações Mateu 10.26-27 Piat Ewy 

1 Posto que miríades de pessoas se 
aglomeraram, a ponto de uns aos outros se 
atropelarem, passou Jesus a dizer, antes 
de tudo, aos seus discípulos: Acautelai-vos 
do fermento dos fariseus, que é a 
hipocrisia. 

1Miꞌi hawyi miitꞌin sem kahato 
teꞌeruwaꞌatunug Iesui ewowi pote 
toꞌopykit pykit neꞌi iꞌatu kahato hemig 
neran haria. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin 
me -Eiweꞌeg wo o Tupana ehay ran enoi 
haria pupi e. Miꞌiria typy sehay enoi haria 
e. Sehay ikahu kahato rakatno taꞌatuhenoi 
wen maꞌato iꞌatuminug koꞌi yt naku i 
kahato e. Typy hẽku rakaria ewywuaria 
miꞌiria. Taꞌi mani puk koꞌi ewywuat neꞌi 
miꞌi haria are e. Mani kurin kat ipyyp 
takat watopag mani pakup we hawyi 
toimoꞌokpuk neꞌi ipakup takat e. Pyno 
miꞌiria ti iꞌatuminug saꞌag koꞌi timowato 
neꞌi aru yt naku i nug ehepiat hamo e. 

2 Nada há encoberto que não venha a ser 
revelado; e oculto que não venha a ser 
conhecido. 

2Iꞌewyte yne huwy piat ewywuat 
iꞌatuminug koꞌi migꞌi wo iꞌatumiꞌapyhik 
koꞌi meiũran aru Tupana tiꞌatumoherep 
wuatꞌi ehamo e. Meiũran ti aru heremo 
kahato iꞌatuminug saꞌag migꞌi wo 
topyhuꞌat wuatꞌi mikuap mo are e. 

3 Porque tudo o que dissestes às escuras 
será ouvido em plena luz; e o que dissestes 
aos ouvidos no interior da casa será 
proclamado dos eirados. 

3Kat eweiꞌe som iꞌypyryp we meiũran ti 
aru Tupana timoherep wuatꞌi miitꞌin 
ehamo sio waku sio yt hap are e. Aikotã 
watimoherep ahehay ywaiti hap tote pyi 
ewy toimoherep aru kat ere kat ere 
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Iꞌypyryp we. Iꞌewyte kat ewetunug hap 
koꞌi wy toimoherep e Iesui. 

 Mateu 10.28-31 Piat Ewy 

4 Digo-vos, pois, amigos meus: não temais 
os que matam o corpo e, depois disso, 
nada mais podem fazer. 

4Uiwyriaꞌin miitꞌin miat eiꞌauka hap pupi 
yt eweikenꞌẽ teiꞌo katupono eipiit auka 
hawyi yt kat i raꞌyn poꞌog taꞌatunug kuap 
ehete eiꞌauka hawyi. 

5 Eu, porém, vos mostrarei a quem deveis 
temer: temei aquele que, depois de matar, 
tem poder para lançar no inferno. Sim, 
digo-vos, a esse deveis temer. 

5Maꞌato Tupana pupi waku eweikenꞌẽ 
kahato katupono miꞌi ti eipiit toiꞌauka 
kuap iꞌewyte toipugha kuap eipe aria koro 
pe aikope ehoꞌopat hap toineꞌen wuatꞌi 
eꞌat hawe e. 

6 Não se vendem cinco pardais por dois 
asses? Entretanto, nenhum deles está em 
esquecimento diante de Deus. 

6Maꞌato Tupana aikyꞌe kahato e Iesui. Taꞌi 
ahetama pe watiweneru raꞌyn weitaria hit 
koꞌi haꞌup yt iwato hin i haꞌup typy ape 
kurin nakaria putꞌok e 5 weita hit kyiꞌat 
hamo. Yt kan hamo i weitaria miitꞌin 
iꞌatuꞌe maꞌato Tupana tiꞌatukyꞌe kahato 
weitaria koꞌi e. Yt toiwaure hin i weitaria 
apykok hamo e Iesui. 

7 Até os cabelos da vossa cabeça estão 
todos contados. Não temais! Bem mais 
valeis do que muitos pardais. 

7Yt eweikenꞌẽ teiꞌo uiwyriaꞌin katupono 
eipe ti poꞌog kahato weitaria kai eikyꞌe 
Tupana e. Taꞌi toikuap yne ahetiat e. 
Karania eꞌasap koꞌi etiat toikuap yne e 
Iesui. 

 Mateu 10.32-33 Piat Ewy 

8 Digo-vos ainda: todo aquele que me 
confessar diante dos homens, também o 
Filho do Homem o confessará diante dos 
anjos de Deus; 

8Pywo areꞌe ehepe uwe uwe yt tokenꞌẽ i 
uimohey hap moherep hamo 
ehewanikaptia ehamo eiꞌauka teran haria 
pe miꞌi e hat piat -Uhemiit kahato miꞌi miit 
areꞌe kahato atipy pe Uiꞌywot pe e. 

9 mas o que me negar diante dos homens 
será negado diante dos anjos de Deus. 

9Maꞌato -Yt atimohey i eweiꞌe iraniaꞌin me 
uhepiat iꞌewyte Uito ahenoi Uiꞌywot atipy 
piat iꞌewyte yne Tupana yatypiat ieineꞌen 
haria itotiaria pe mio tã e hat etiat yt 
uimohey i hap etiat. 
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10 Todo aquele que proferir uma palavra 
contra o Filho do Homem, isso lhe será 
perdoado; mas, para o que blasfemar 
contra o Espírito Santo, não haverá 
perdão. 

10Pyno ehehay saꞌag uhetiat Eheykeꞌet 
Koro etiat iꞌewyte saꞌag ewetunug uhete 
miꞌi pe ehẽtup Tupana pe paa eweiꞌe hap 
wywo pote Tupana tiwaure kuap eiminug 
saꞌag koꞌi uhetiat hap wen maꞌato wẽtup 
eiꞌe saꞌag hap Tupana yt tiwaure kuap i 
are. Karãpe Tupana Paꞌãu me -Yt 
aremohey i Iesui toineꞌen miitꞌin ykeꞌet 
eweiꞌe Tupana Paꞌãu me hawyi Tupana yt 
karãpe i waure wo toineꞌen mekewat eꞌe 
hap etiat. 

 Mateu 10.19-20; Maku 13.11 Piat Ewy 

11 Quando vos levarem às sinagogas e 
perante os governadores e as autoridades, 
não vos preocupeis quanto ao modo por 
que respondereis, nem quanto às coisas 
que tiverdes de falar. 

11Uipotmuꞌeria meiũran ti aru eheropoꞌok 
teꞌeruwaꞌatunug hap kape Tupana 
motypot yat kape taꞌatuꞌakagnia 
pyꞌasetpiat -Miꞌiria yt naku i kahato 
rakaria taꞌatuꞌe hamo eimaꞌat sehay wuat 
eiꞌauka hamo eheroto e. Miꞌi turan yt 
erewanetup teiꞌo kat ere kat ere aru itote. 

12 Porque o Espírito Santo vos ensinará, 
naquela mesma hora, as coisas que deveis 
dizer. 

12Katupono meremo aikowat wakuat wyti 
aru iꞌatuwesat hamuat Tupana Paꞌãu 
henoi aru ehepe aikotã waku etiꞌatuwesat 
itote. 

Jesus reprova a avareza 
Wẽtup Ok Hẽtup Iesui Kape Iwatꞌyp Hap Puẽti 

Hamo 

13 Nesse ponto, um homem que estava no 
meio da multidão lhe falou: Mestre, 
ordena a meu irmão que reparta comigo a 
herança. 

13Miꞌi hawyi wẽtup ok miitꞌin tok pe toꞌe 
Iesui pe -Uikaꞌiwat e uiꞌywot wyti ikuꞌuro 
raꞌyn maꞌato uiꞌywot ekareꞌen uheꞌykeꞌet 
yt timoꞌẽ I uiwywo. Yt tutum neran i 
ipatꞌok uhepe e. Pyno ehenoi tope waku 
tohoꞌopatꞌok uiwywo uiꞌywot powatꞌyp 
koꞌi e Iesui pe. 

14 Mas Jesus lhe respondeu: Homem, 
quem me constituiu juiz ou partidor entre 
vós? 

14Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Are paĩ Uito yt 
ariot i eiꞌywot ekareꞌen koꞌi patꞌok hamo 
e. Yt uwe i uinug eꞌywot potwatꞌyp koꞌi 
moꞌẽ hamo e. 
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15 Então, lhes recomendou: Tende cuidado 
e guardai-vos de toda e qualquer avareza; 
porque a vida de um homem não consiste 
na abundância dos bens que ele possui. 

15Mio tã toꞌe hawyi tohenoi yne itotiaria 
pe -Eiweꞌeg wo o meimuẽwat ehekareꞌen 
iwato kahato kyꞌe kahato hap pupi e. 
Uhekat kahato teran eweikyꞌesat maꞌato 
eheineꞌen hap sese yt eweikat hin i hawyi 
yt eweipuẽti i wyti aru ehekat wuatꞌi eꞌat 
piat hap e. 

16 E lhes proferiu ainda uma parábola, 
dizendo: O campo de um homem rico 
produziu com abundância. 

16Miꞌi hawyi hãꞌãkap wuat tohenoi ahekat 
kyewi hap etiat. Mio tã toꞌe Iesui -Saꞌawyꞌi 
so toineꞌen wẽtup ok iko iwato kahato 
rakat iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi so toiꞌatukoi 
kahato yne teꞌyi koro tote hawyi so 
tuwenug kahato raꞌyn. 

17 E arrazoava consigo mesmo, dizendo: 
Que farei, pois não tenho onde recolher os 
meus frutos? 

17Miꞌi hawyi so tuwanetup -Aikotã som 
atunug uimiterek koꞌi wywo. Uheꞌyat 
iꞌapykok hamo yt pytꞌok e i iwato pote. 

18 E disse: Farei isto: destruirei os meus 
celeiros, reconstruí-los-ei maiores e aí 
recolherei todo o meu produto e todos os 
meus bens. 

18Miꞌi hawyi toꞌe tuwepe -Pyno atikuap 
taꞌyn aikotã waku atunug. Mekewat 
uimiꞌu iꞌapykok hap potꞌi atipugha hawyi 
wẽtup poꞌog iwato rakat atunug yne 
uimiterek hap koꞌi apykok hamo e tuwepe. 

19 Então, direi à minha alma: tens em 
depósito muitos bens para muitos anos; 
descansa, come, bebe e regala-te. 

19Miꞌi hawyi ti aru uimowepiit hap 
toineꞌen katupono uimiꞌu iwato hawyi 
karania anu waku aremohy. Uimiꞌu iwato 
kahato toineꞌen uikai pote waku arenuk 
yn aremahy u yn. Waku uimowepiit hap 
yn e so tuwepe towanetup hawe e. 

20 Mas Deus lhe disse: Louco, esta noite te 
pedirão a tua alma; e o que tens 
preparado, para quem será? 

20Miꞌi hawyi Tupana toꞌe tope atipy kaipyi 
-Yt eweꞌeg i kahato rasig e katupono 
mesup ewãtym wyti ekuꞌuro hap toineꞌen. 
Miꞌi hawyi uwe watno emiꞌu wato hap 
emiꞌapykok hamuat. 

21 Assim é o que entesoura para si mesmo 
e não é rico para com Deus. 

21Mio tã e hãꞌãkap wuo tohenoi hawyi toꞌe 
itotiaria pe tomimuꞌeria pe -Miꞌi ewywuat 
teꞌeropyhuꞌat mesuwarotiaria 
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taꞌatuekareꞌen etiat yn wehum haria e. 
Miꞌiria yt hekat rakaria i Tupana wanetup 
hawe e. 

A ansiosa solicitude pela vida 
Yt Naku I Aimoieineꞌen Hap Kape Yn Aiwanetup 

Hap 
Mateus 6.25-34 Mateu 6.25-34 Piat Ewy 

22 A seguir, dirigiu-se Jesus a seus 
discípulos, dizendo: Por isso, eu vos 
advirto: não andeis ansiosos pela vossa 
vida, quanto ao que haveis de comer, nem 
pelo vosso corpo, quanto ao que haveis de 
vestir. 

22Miꞌi hawyi Iesui henoi i raꞌyn 
topotmuꞌeria pe -Uiwyriaꞌin e yt naku i 
eweiwanetup yn eimiꞌu mesuwarotiat 
kape e. Yt naku i eipiit piat ehesokpe koꞌi 
kape yn eweiwanetup e. 

23 Porque a vida é mais do que o alimento, 
e o corpo, mais do que as vestes. 

23Katupono eheineꞌen hap wuatꞌi eꞌat piat 
eimowepiit hap yt tuut i eimiꞌu hap kaipyi 
iꞌewyte yt tuut i ehesokpe eipainug hap 
kaipyi are e. 

24 Observai os corvos, os quais não 
semeiam, nem ceifam, não têm despensa 
nem celeiros; todavia, Deus os sustenta. 
Quanto mais valeis do que as aves! 

24Eiwehaꞌat ro weitaria koꞌi kape e. Yt 
teꞌeruwemiꞌu koi kuap i wen maꞌato 
Tupana tiꞌatupoi kahato weitaria koꞌi are 
e. Iꞌewyte yt taꞌatuereko i iꞌatumiꞌu koꞌi 
eiperia ewy maꞌato Tupana tiꞌatupoi 
kahato weitaria koꞌi yne eꞌat pe. Pyno 
eiperia ti poꞌog poꞌog Tupana miꞌatukyꞌe 
koꞌi torannia weitaria koꞌi kai are. 

25 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

25Taꞌi pywo ti yt eitypore i pote yt kan 
hamo i eweiwanetup koꞌi koꞌi katupono 
eweiwanetup koꞌi koꞌi haty wo pykai eipiit 
motypore hap yt kat i toineꞌen e. 

26 Se, portanto, nada podeis fazer quanto 
às coisas mínimas, por que andais ansiosos 
pelas outras? 

26Pyno eipiit motypore hap yt ewetunug 
kuap i eiwanetup koꞌi koꞌi hawuo hap ewy 
yt kan hamo i eiwanetup koꞌi koꞌi hap etiat 
emiꞌu etiat esokpe etiat. 

27 Observai os lírios; eles não fiam, nem 
tecem. Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

27Uimohey haria e eiwehaꞌat ro gaꞌapy 
pohyt koꞌi kape katupono tuwepainug 
kahato gaꞌapy koꞌi ikahu kahato sese e. 
Ikahu kahato poꞌog ikahu saꞌawyꞌi wuat 
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ieineꞌen hat morekuat koro pot Sarumau 
hekat rakat esokpe kahuria kahato rakat 
kai. 

28 Ora, se Deus veste assim a erva que hoje 
está no campo e amanhã é lançada no 
forno, quanto mais tratando-se de vós, 
homens de pequena fé! 

28Wuatꞌi eꞌat pe gaꞌapy piat koꞌi Tupana 
minug sokpe puo e. Mukiꞌite ipohyt koꞌi 
topap taꞌyn. Miꞌi hawyi igag hawyi 
eheꞌaria wo iꞌyp koꞌi ewetunug e. Taꞌi 
Tupana tikuap kahato ahesokpe nug hap 
aipainug hap e. Yt eweikuap i te apo 
aikotã eiperia poꞌog Tupana mikyꞌe koꞌi 
gaꞌapy pohyt koꞌi kai hap e. 

29 Não andeis, pois, a indagar o que haveis 
de comer ou beber e não vos entregueis a 
inquietações. 

29Miꞌi tupono yt naku i eweiwanetup koꞌi 
koꞌi yt kat i Tupana mohey hap wywo. Yt 
naku i eimiꞌu etiat ehesokpe etiat 
eweiwanetup aat kaꞌap. 

30 Porque os gentios de todo o mundo é 
que procuram estas coisas; mas vosso Pai 
sabe que necessitais delas. 

30Taꞌi yt Tupana mohey haria i mekewat 
koꞌi koꞌi kape yn teꞌeruwanetup aat kaꞌap 
teꞌerokenꞌẽ hap wywo. Maꞌato Tupana 
tikuap kahato kat koꞌi kat koꞌi waku 
eheineꞌen hamuat hap etiat e. 

31 Buscai, antes de tudo, o seu reino, e 
estas coisas vos serão acrescentadas. 

31Yt atikyꞌesat i eipe mesuwarotiaria 
wanetup hap ewy eweikupteꞌen. Maꞌato 
atikyꞌesat eweikat kahato aikotã waku 
miitꞌin muꞌe Tupana etiat hamuat hap 
kape aikotã Tupana topyhuꞌat Wuatꞌi 
Ywania Porekuat nuat hap kape are e. 

 Mateu 6.19-21 Piat Ewy 

32 Não temais, ó pequenino rebanho; 
porque vosso Pai se agradou em dar-vos o 
seu reino. 

32Miꞌi hawyi Iesui toꞌe tomohey haria pe -
Uihũria koꞌi ewywuat no eipe are e. Yt 
typyꞌi kahato i eipe maꞌato yt eweikenꞌẽ 
teiꞌo katupono Tupana einug neran 
morekuaria wo karãpe Tupana topyhuꞌat 
Wuatꞌi Miitꞌin Morekuat nuat hap eꞌat pe 
e. 

33 Vendei os vossos bens e dai esmola; 
fazei para vós outros bolsas que não 

33Waku eiweweneru ehekareꞌen miꞌi 
hawyi waku ehekareꞌen saꞌup kaipywiat 
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desgastem, tesouro inextinguível nos céus, 
onde não chega o ladrão, nem a traça 
consome, 

waku eihoꞌoium ehekat yt hekat i rakaria 
pe hatek takaria pe are e. Miꞌi ewetunug 
hawyi ehekareꞌen sese iwato kahato 
toineꞌen atipy pe wuatꞌi eꞌat pe e. Miꞌi tote 
ehekat sese moheg hap toineꞌen eheiam yt 
karãpe i ipotꞌi rakat are e. Yt karãpe i 
ikahuro ahekat itote e. Iꞌewyte sereꞌok 
eharia yt tuwehytꞌok kuap i itote. 

34 porque, onde está o vosso tesouro, aí 
estará também o vosso coração. 

34Ehekareꞌen atipy pe pote iꞌewyte 
eiwanetup hap aipyꞌa piat iꞌewyte 
tukupteꞌen itote maꞌato ehekareꞌen 
mesuwarotiat yn tukupteꞌen pote iꞌewyte 
eikyꞌe hap eiwanetup hap eipyꞌa piat 
toineꞌen wy mesuwarotiat koꞌi ete yn e 
Iesui iꞌatuepe. 

A parábola do servo vigilante Waku Watipotpap Aikaꞌiwat Uut Hap Kape 

35 Cingido esteja o vosso corpo, e acesas, 
as vossas candeias. 

35Miꞌi hawyi wẽtup sehay Iesui henoi 
iꞌatuepe itote. Mio tã e -Waku woꞌoeropat 
haria ewywuat eweipyhuꞌat e. 

36 Sede vós semelhantes a homens que 
esperam pelo seu senhor, ao voltar ele das 
festas de casamento; para que, quando 
vier e bater à porta, logo lha abram. 

36Taꞌi waku aikotã eropat hat tohekatup 
kahato tokaꞌiwat uut hap ewy 
eweikupteꞌen. Tohekatup tokaꞌiwat tuut 
wyti aru woꞌokyiꞌat hap kaipyi turan. Taꞌi 
eropat hat tikuap teg teg e hap okenꞌypy 
ete hawyi meremo tohoꞌoꞌokenhypꞌok 
tokaꞌiwat wehytꞌok hamo e. 

37 Bem-aventurados aqueles servos a quem 
o senhor, quando vier, os encontre 
vigilantes; em verdade vos afirmo que ele 
há de cingir-se, dar-lhes lugar à mesa e, 
aproximando-se, os servirá. 

37Pywo heropat haria taꞌatukaꞌiwat ekatup 
haria iꞌatuwepiit kahato raꞌyn putꞌok e 
taꞌatukaꞌiwat hawyi. Taꞌatuhekatup haria 
taꞌatukaꞌiwat mipoityro haria wo 
teꞌeropyhuꞌat. Miꞌi i hawyi tokaꞌiwat 
toeropat haria pe -Waku kahato eiperia e. 
Eweiꞌapyk to hawyi eheropat hatno 
areineꞌen eipoi hamo e. Yt iꞌatuket kai hin 
i taꞌatukaꞌiwat ekatup haria. 
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38 Quer ele venha na segunda vigília, quer 
na terceira, bem-aventurados serão eles, 
se assim os achar. 

38Pyno waku eweipyhuꞌat iweꞌeg kahato 
rakaria ewy eiwepotpap aikaꞌiwat potpap 
nug hap ete uhytꞌiꞌin manaꞌin e Iesui 
katupono yt eweikuap hin i karamuo 
putꞌok e aiꞌakag Koro hap sio ihatꞌok puo 
sio wãtymꞌi sio wãtym hake sio atposake 
turan hap yt eweikuap hin i e. 

39 Sabei, porém, isto: se o pai de família 
soubesse a que hora havia de vir o ladrão, 
[vigiaria e] não deixaria arrombar a sua 
casa. 

39Eweikuap taꞌyn sereꞌok e hat putꞌok e 
eiꞌyat ete pote waku pe eweikupteꞌen 
eiꞌyat koꞌi apykok hamo. Miꞌi hap ewy 
eikaꞌiwat putꞌok e hap ewy. Miꞌi pote 
waku eweikupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe 
eikaꞌiwat ekatup hamuat katupono kat 
eꞌat pe turan hap yt watikuap hin i pote e. 
Taꞌi tuut wyti aru aikotã sereꞌok e hap tuut 
hap ewy yt uwe i ikuap hap ewy e. 

40 Ficai também vós apercebidos, porque, 
à hora em que não cuidais, o Filho do 
Homem virá. 

40Uito areineꞌen Wuatꞌi Miitꞌin Eꞌykeꞌet 
wo. Ariot wyti aru mesuwat yi kape 
maꞌato mekewat uhuut hap eꞌat pe yt uwe 
mikuap mo i e. Waku uhekatup haria wo 
eweikupteꞌen katupono sereꞌok hat ewy 
uhuut hap eꞌat turan e. 

 Mateu 24.45-51 Piat Ewy 

41 Então, Pedro perguntou: SENHOR, 
proferes esta parábola para nós ou 
também para todos? 

41Mio tã e hawyi ipotmuꞌe Peteru apo e 
Iesui pe -Urukaꞌiwat e mekewat sehay 
iãꞌãkap ehay uwe pe ehenoi e sio uruto 
epotmuꞌeria piat muꞌe hatno sio yne 
miitꞌin mesuwat yi totiaria muꞌe hamo 
ehenoi e. 

42 Disse o SENHOR: Quem é, pois, o 
mordomo fiel e prudente, a quem o senhor 
confiará os seus conservos para dar-lhes o 
sustento a seu tempo? 

42Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Pyno Uito apo 
are -Uwe toineꞌen wyti aru uheropat haria 
sese wo uiꞌyat piaria apykok hamo. Pywo 
uwe toineꞌen uiꞌyat piaria apykok hamo 
tokaꞌiwat tuut turan miꞌi ti topyhuꞌat 
netap kaꞌiwat mipoityro wo. Taꞌi 
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tohekatup haria pe iꞌatueropat hatno wo 
toineꞌen wyti aru iꞌatupoi hamo e. 

43 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

43Pywo miꞌiria uhemiit hãpyk takaria iꞌyat 
piaria apykok haria uimipoityro wo 
teꞌeropyhuꞌat katupono tukupteꞌen 
imikyꞌesat ewy nug hamo putꞌok e turan. 

44 Verdadeiramente, vos digo que lhe 
confiará todos os seus bens. 

44Miꞌi tã ewywuat heropat hat toineꞌen 
pote tokaꞌiwat inug morekuatno wyti aru 
yne tekareꞌen apykok hamo tetama pe. 

45 Mas, se aquele servo disser consigo 
mesmo: Meu senhor tarda em vir, e passar 
a espancar os criados e as criadas, a 
comer, a beber e a embriagar-se, 

45Maꞌato iraniaꞌin mio tã iꞌatuꞌe -Pyno 
uikaꞌiwat motꞌi toineꞌen wẽtup tama pe 
pote yt meremo i tuut irane e hawyi yt 
naku i tutunug tekaꞌiwat yat piaria ete. Yt 
toiꞌatumotypot hin i maꞌato toiꞌahyk ahyk 
ihainiaꞌin haryporiaꞌin. Miꞌi hawyi mahy u 
hat yn toineꞌen aat kaꞌap. 

46 virá o senhor daquele servo, em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe, 
e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com os 
infiéis. 

46Miꞌi hawyi tokaꞌiwat putꞌok e heropat 
hat yt tohẽtup i hap eꞌat turan pote 
tokaꞌiwat tipuẽti heropat hat yt naku i nug 
hap turan. Miꞌi pote netap kaꞌiwat tipoꞌoro 
raꞌyn toꞌyatype pyi hawyi toineꞌen 
iraniaꞌin netap kaꞌiwat maꞌat haria wywo. 

47 Aquele servo, porém, que conheceu a 
vontade de seu senhor e não se aprontou, 
nem fez segundo a sua vontade será 
punido com muitos açoites. 

47Taꞌi heropat hat ikuap kahato kat koꞌi 
kat koꞌi tokaꞌiwat Tupana mikyꞌesat koꞌi 
wen maꞌato yt tutunug i pote miꞌi hat wyti 
ikaꞌiwat tipokpok kahato aru taꞌaipok 
hawyi e. 

48 Aquele, porém, que não soube a vontade 
do seu senhor e fez coisas dignas de 
reprovação levará poucos açoites. Mas 
àquele a quem muito foi dado, muito lhe 
será exigido; e àquele a quem muito se 
confia, muito mais lhe pedirão. 

48Maꞌato heropat hat yt ikuap i kahato kat 
som tokaꞌiwat mikyꞌesat hawyi miꞌi hat yt 
inug i tokaꞌiwat mikyꞌesat ewy yt toikuap 
i pote. Miꞌi hat iꞌewyte ikaꞌiwat tiꞌpok pok 
aru maꞌato yt kahato i aikotã toipok pok 
teropat hat ikuap hat oktan. Maꞌato uwe 
toineꞌen imikuap mo aikotã tokaꞌiwat 
mikyꞌesat ewy kuap hamuat miꞌi kaipyi ti 
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tokaꞌiwat poꞌog wakuat nug hap koꞌi 
toikyꞌesat. 

Jesus traz fogo e dissensão à terra Mateu 10.34-36 Piat Ewy 

49 Eu vim para lançar fogo sobre a terra e 
bem quisera que já estivesse a arder. 

49Miꞌi hawyi Iesui toꞌe iꞌatuepe -Pyno 
ahenoi teran ehepe uhetiat e. Uito ti aria 
ewywuat yt naku i nug hap yne mesuwat 
yi tote wuk hamo e. Aria ewywuat ti Uito 
maꞌato uiko yt atiwuk i te maꞌato atiwuk 
teran haype e. 

50 Tenho, porém, um batismo com o qual 
hei de ser batizado; e quanto me angustio 
até que o mesmo se realize! 

50Katupono ahoꞌopot hap ariaꞌyp posak 
etiat yt i te wen maꞌato miꞌi kape 
arewanetup kahato e. Saꞌawyꞌi ahetꞌok hat 
Iuwãu uhetꞌok taꞌyn yꞌy wo maꞌato wẽtup 
ok uhetꞌok hap toineꞌen ne miꞌi ti aria 
ewywuat uimosoꞌopot hap sese are. 

51 Supondes que vim para dar paz à terra? 
Não, eu vo-lo afirmo; antes, divisão. 

51Pywo ti rat yt ariot i mesuwarotiat kape 
woꞌowese hap erut hamo maꞌato ariot 
hawyi woꞌotuꞌuka kahato hap yn 
topyhuꞌat katupono woꞌopatꞌok hap 
toineꞌen miitꞌin myꞌasetpe uhehay upi e. 

52 Porque, daqui em diante, estarão cinco 
divididos numa casa: três contra dois, e 
dois contra três. 

52Miꞌi hawyi ti aru 5 ok wẽtup yat piaria 
gupteꞌen haria meiũran aru yt toꞌowese 
hin i toꞌopatꞌok uimohey hawyi are e. Miꞌi 
hawyi toꞌopatꞌok patꞌok haria wo 
tukupteꞌen wẽtup yat pe. Typy ok myẽꞌym 
ok ete sio myẽꞌym ok typy ok ete uimohey 
haria ete ipatꞌok hawyi. 

53 Estarão divididos: pai contra filho, filho 
contra pai; mãe contra filha, filha contra 
mãe; sogra contra nora, e nora contra 
sogra. 

53Miꞌi turan miitꞌin tuꞌuka teran ehete 
uimohey haria eipe hawyi e. Taꞌi 
eiꞌywotꞌin yt iꞌatuwese hin i ehete 
uimohey haria eipe hawyi e. Ehaꞌyruꞌin 
ehakiꞌytꞌin iꞌewyte yt iꞌatuwese hin i ehete 
uimohey eipe hawyi eimepytꞌin pykai are 
e. Iꞌewyte eity ipyꞌahak ehete topyhuꞌat 
uimohey hawyi eipe tomepytꞌin eipe pykai 
e. Iꞌewyte eimepytꞌin yt iꞌatuwese i ehepe 
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uimohey hawyi taꞌatutyꞌin taꞌatuꞌywotꞌin 
eipe pykai are e. Ehakituꞌin iꞌewyte yt 
iꞌatuwese i ehete taꞌatumimohapyꞌap koꞌi 
pykai eipe e. Miꞌi hawyi getap kaꞌiwat yt 
iwese hin i tosaꞌyru ete tosakiꞌyt ete 
tosaꞌyru tosakiꞌyt uimohey hatno raꞌyn 
mote e Iesui iꞌatuepe. 

Os sinais dos tempos Mateu 16.2-3 Piat Ewy 

54 Disse também às multidões: Quando 
vedes aparecer uma nuvem no poente, 
logo dizeis que vem chuva, e assim 
acontece; 

54Miꞌi hawyi poꞌog Iesui tohenoi miitꞌin 
sem itotiaria pe -Pyno eweikuap karãpe 
putꞌok e wyti aru iꞌaman. Taꞌi ywyhig hun 
nakat taꞌam naꞌyn aat mig e hap kaipyi 
hawyi eweikuap taꞌyn iꞌaman wyti aru 
eweiꞌe. 

55 e, quando vedes soprar o vento sul, 
dizeis que haverá calor, e assim acontece. 

55Taꞌi atipy ihyrypꞌi kahato hap miꞌi pote 
mesuwiaria iuẽ eꞌat hakup irane mesup 
iꞌatuꞌe hawyi iꞌatuꞌe hap ewy putꞌok e eꞌat 
kahu hap e. 

56 Hipócritas, sabeis interpretar o aspecto 
da terra e do céu e, entretanto, não sabeis 
discernir esta época? 

56Taꞌi eweikuap taꞌyn kahato iꞌaman uut 
hap sio yt hap teꞌerahaꞌat atipy kape 
hawyi taꞌatukuap maꞌato aikotã wyti aru 
hap kape yt eweiwanetup hin i. Aikotã yt 
naku i hap koꞌi etiat yt eweikuap i yt 
ehewaure kaꞌa pote uhehay kape e. 

 Mateu 5.25-26 Piat Ewy 

57 E por que não julgais também por vós 
mesmos o que é justo? 

57Miꞌi hawyi poꞌog toꞌe Iesui itotiaria pe -
Kat poteĩ yt eiwanetup teran i hãpyk hap 
kape. 

58 Quando fores com o teu adversário ao 
magistrado, esforça-te para te livrares 
desse adversário no caminho; para que 
não suceda que ele te arraste ao juiz, o juiz 
te entregue ao meirinho e o meirinho te 
recolha à prisão. 

58Uimohey haria wẽtup sehay ahenoi 
teran ehepe. Karãpe ehewanikaptia 
eheroto morekuat kape eiminug saꞌag hap 
etiat moherep hamo eiꞌpyhik hamo waku 
muap upi eweikat kahato woꞌowese hap 
ehewanikap waku e hamo. Katupono 
putꞌok eweiꞌe morekuat pyꞌasetpe hawyi 
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miꞌi ti yt naku i en e hawyi woꞌopyhik 
hawe epag hamuat. 

59 Digo-te que não sairás dali enquanto 
não pagares o último centavo. 

59Miꞌi hawyi woꞌopyhik hawe motꞌi 
ereineꞌen haꞌup puẽti eꞌat kape. Ehaꞌup 
nug yne ete hawyi erẽtem kuap i. Miꞌi 
tupono waku poꞌog meremo eiwewyꞌinug 
ehewanikaptia wywo muap upi eheroto 
morekuat kape turan e Iesui temiitꞌin me 
ahepe. 

Lucas 13 Iruka 13 

A morte dos galileus e a queda da torre de Siloé  

1 Naquela mesma ocasião, chegando 
alguns, falavam a Jesus a respeito dos 
galileus cujo sangue Pilatos misturara com 
os sacrifícios que os mesmos realizavam. 

1Iesui tiꞌatumuꞌe itotiaria turan iraniaꞌin 
itotiaria teꞌeroꞌe Iesui pe -Mehin iꞌatuꞌe 
wanikaptia mipoꞌoro aiporekuat nuat 
mekewat Piratu e hap het rakat yt naku i 
kahato tutunug katupono gaꞌatpo ti 
ahetama Karireia piaria morekuat Piratu 
timoma kahato iꞌatuꞌe. Morekuat totat 
ahemiitꞌin hawyi toiwuk Tupana motypot 
yat pe iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi totopag mekewat 
iꞌatusuu aat hap Tupana motypot yat piat 
yparakai tote iꞌatuꞌe Iesui pe. 

2 Ele, porém, lhes disse: Pensais que esses 
galileus eram mais pecadores do que todos 
os outros galileus, por terem padecido 
estas coisas? 

2Miꞌi hawyi Iesui toꞌe iꞌatuepe -Pyno uruto 
poꞌog morekuat Piratu miꞌatuꞌuka koꞌi kai 
eweiꞌe. Yt karãpe i urutunug saꞌag 
imiꞌatuꞌuka koꞌi minug ewywuat eweiꞌe. 
Miꞌi pote Tupana miꞌapiheg koꞌi wuaria 
tukupteꞌen miꞌiria aiꞌywania eweiꞌe 
eiwoꞌope e Iesui. 

3 Não eram, eu vo-lo afirmo; se, porém, 
não vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

3Maꞌato pywo pe ti areꞌe ehepe eiperia ti 
wy iꞌewyte yt nakuaria i kahato 
eweikupteꞌen are. Gaꞌatpo eiꞌywaniaria 
morekuat Piratu tiꞌatuꞌuka kahato yi 
Karireia piaria. Yt ikahu hin i iꞌatukuꞌuro 
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hap eweiꞌe e. Miꞌi hap ewy ti aru eweipap 
yt uimohey i eipe pote e. 

4 Ou cuidais que aqueles dezoito sobre os 
quais desabou a torre de Siloé e os matou 
eram mais culpados que todos os outros 
habitantes de Jerusalém? 

4Taꞌi saꞌawyꞌi sese 18 surara topap yne 
taꞌatuꞌyat nu kawiat ywaiti rakat taꞌat 
iꞌatuepiit ete hawyi yt nakuaria i pote 
eweiꞌe. Taꞌi poꞌog tawa Ierusarẽi miaria 
kai yt naku i nug haria miꞌiria pote Tupana 
tiꞌatumoma yne eweiꞌe eiwoꞌope. 

5 Não eram, eu vo-lo afirmo; mas, se não 
vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

5Maꞌato pywo pe areꞌe ehepe miꞌiria yt 
poꞌog i Ierusarẽi yt naku i nug haria kai. 
Taꞌi eiperia iꞌewyte eweipap katupono yt 
paa eweiꞌe hin i eiminug saꞌag hap koꞌi 
kai. Miꞌi kaipyi ti eikuꞌuro hap topyhuꞌat 
yt uimohey i haria wo eweikupteꞌen pote 
e Iesui tomohey hap pun haria pe. 

A parábola da figueira estéril  

6 Então, Jesus proferiu a seguinte 
parábola: Certo homem tinha uma figueira 
plantada na sua vinha e, vindo procurar 
fruto nela, não achou. 

6Miꞌi hawyi Iesui henoi hãꞌãkap wo 
iꞌatuepe. -Wẽtup ok so toto tomikoi ypia 
wato hap kape e. Saꞌawyꞌi Uwa ypia 
pyꞌasetpe Wiku yp toikoi raꞌyn. Meiũran 
itag hawyi toto mekewat Wiku yp kape 
hawyi tohoꞌokat Wiku sat tohoꞌohep hamo 
maꞌato iꞌyhop yn toipuẽti. Yt kat i haat 
ipoi hamo. 

7 Pelo que disse ao viticultor: Há três anos 
venho procurar fruto nesta figueira e não 
acho; podes cortá-la; para que está ela 
ainda ocupando inutilmente a terra? 

7Miꞌi hawyi toikay kay tuwewawi teropat 
hat tomikoi ypia apykok hat -Uhyt 
myẽꞌym anu raꞌyn ariot meiũwat yp kape 
uipoi hap kat hamo maꞌato yt kat i atipuẽti 
te e so. Ariot Wiku ywa sat hamo maꞌato 
yt kat i atipuẽti iꞌyhop yn. Pyno waku 
etiꞌypun no meiũwat yp e. Kat pote uheꞌyi 
u hat toineꞌen maꞌato yt uipoi hat i e. 

8 Ele, porém, respondeu: SENHOR, deixa-
a ainda este ano, até que eu escave ao 
redor dela e lhe ponha estrume. 

8Mio tã e pote -Yt uhyt e mikoi ypia 
apykok hat. Yt naku i watiꞌypun e. Waku 
watum yi hun kahato tope 12 ewaty pe 
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hawyi waku yi hapo ete waku watimorem 
sio 12 ewaty hawyi haat raꞌyn e. 

9 Se vier a dar fruto, bem está; se não, 
mandarás cortá-la. 

9Pyno 12 ewaty hawyi waku eraꞌaipok 
erahaꞌat sio wakuat sio yt hap kuap hamo 
e. Maꞌato miꞌi turan yt haat i te raꞌyn pote 
waku etiꞌypun e. 

A cura de uma enferma Haryporia 18 Anu Iꞌahuu Hap Tuete 

10 Ora, ensinava Jesus no sábado numa das 
sinagogas. 

10Miꞌi hawyi Iesui toineꞌen i raꞌyn wẽtup 
Tupana motypot yat pe i raꞌyn miitꞌin 
muꞌe hamo. 

11 E veio ali uma mulher possessa de um 
espírito de enfermidade, havia já dezoito 
anos; andava ela encurvada, sem de modo 
algum poder endireitar-se. 

11Miꞌi tote toineꞌen wẽtup ok haryporia 
ahiag ipiit piat rakat itote. Iꞌahuu kahato 
18 anu raꞌyn. Tohoꞌopot kahato katupono 
ahiag mimoꞌahuu toineꞌen. Iꞌoktũꞌã kahato 
hap wywo tohoꞌopot ahiag minug. 

12 Vendo-a Jesus, chamou-a e disse-lhe: 
Mulher, estás livre da tua enfermidade; 

12Iesui tehaꞌat miꞌi haryporia kape hawyi 
toikay kay tuwewawi. Miꞌi hawyi toꞌe tope 
-Mana atipok taꞌyn epoꞌi poꞌi hap ahiag 
minug e. Pyno mana e eꞌahuu hap epoꞌi 
poꞌi hap epoꞌi poꞌi hap atiporop taꞌyn e. 

13 e, impondo-lhe as mãos, ela 
imediatamente se endireitou e dava glória 
a Deus. 

13Miꞌi hawyi tuweponug hawyi iꞌoktũꞌã 
hap meremo tokosap taꞌyn. Waku hawyi 
haryporia toꞌe tehay wepiit kahato hap 
wywo -Waku kahato En Tupana e. 

14 O chefe da sinagoga, indignado de ver 
que Jesus curava no sábado, disse à 
multidão: Seis dias há em que se deve 
trabalhar; vinde, pois, nesses dias para 
serdes curados e não no sábado. 

14Maꞌato Tupana motypot yat apykok hat 
ipyꞌahak kahato Iesui ete katupono Iesui 
timohãite mekewat haryporia yt topotpap 
i hap eꞌat pe pote. Miꞌi pote toꞌe 
tomimuꞌeria pe -Toineꞌen wyti 6 eꞌat 
aipotpap nug hamuat e. Pyno waku 6 eꞌat 
aiwepotpap hap turan watikat aimoehãite 
hap maꞌato mesup eꞌat pe yt naku i kahato 
watikat amoehãite hap e. 

15 Disse-lhe, porém, o SENHOR: 
Hipócritas, cada um de vós não desprende 

15Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Typy hẽku 
rakat neꞌi wyti en e. Yne eꞌat pe 
eweterepoꞌok eihũria iꞌatumoeꞌyꞌu hap 



380 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

da manjedoura, no sábado, o seu boi ou o 
seu jumento, para levá-lo a beber? 

kape e Iesui Tupana motypot yat apykok 
hat pe. 

16 Por que motivo não se devia livrar deste 
cativeiro, em dia de sábado, esta filha de 
Abraão, a quem Satanás trazia presa há 
dezoito anos? 

16Pyno mesuwat haryporia ahaꞌaseꞌi 
Aparãu emiariru toineꞌen wen maꞌato 18 
anu turan ahiag mipoꞌi wo toineꞌen. Kat 
poteĩ waĩ ere mesuwat mana erepoꞌok hap 
ete yt naku i yt aipotpap i hap eꞌat pe e 
Iesui. 

17 Tendo ele dito estas palavras, todos os 
seus adversários se envergonharam. 
Entretanto, o povo se alegrava por todos 
os gloriosos feitos que Jesus realizava. 

17Mio tã e Iesui hawyi wanikaptia paa 
iꞌatuꞌe. Maꞌato iraniaꞌin itotiaria 
teꞌeruwehum kahato Tupana pe Iesui 
minug wakuap koꞌi ete. 

A parábola do grão de mostarda Iãꞌãkap Mutata Iãꞌỹi Etiat 
Mateus 13.31-32; Marcos 4.30-32 Mateu 13.31-33; Maku 4.30-32 Piat Ewy 

18 E dizia: A que é semelhante o reino de 
Deus, e a que o compararei? 

18Miꞌi hawyi poꞌog Iesui henoi teran 
iãꞌãkap wuo maꞌato saꞌawyꞌi apo e 
iꞌatuepe -Aikotã som Tupana topyhuꞌat 
Miitꞌin Porekuat no hap ete apo e. 

19 É semelhante a um grão de mostarda 
que um homem plantou na sua horta; e 
cresceu e fez-se árvore; e as aves do céu 
aninharam-se nos seus ramos. 

19-Pyno ahetama pe toineꞌen iãꞌỹi kurin 
kahato rakat aimiꞌu mosẽꞌẽ hap Mutata 
iãꞌỹi watoꞌe. Miꞌi ti kurin kahato wen 
maꞌato wẽtup ok tikoi toko pe hawyi hẽtyt 
hawyi meiũran iꞌyp ywaiti kahato raꞌyn 
ariaꞌyp sese ewy wo raꞌyn toineꞌen. Miꞌi 
hawyi iꞌyp hãikupy pe weitaria 
teꞌeruwesoknug naꞌyn iꞌyhop koꞌi og muo. 
Miꞌi hap ewy ti Tupana topyhuꞌat 
Morekuat no mesuwat yi tote Mutata iãꞌỹi 
mikoi hap ewy e Iesui tomimuꞌeria pe. 

A parábola do fermento  
Mateus 13.33 Mateu 13.33 Piat Ewy 

20 Disse mais: A que compararei o reino de 
Deus? 

20Miꞌi hawyi Iesui apo e i raꞌyn -Aikotã 
wyti aru so Tupana topyhuꞌat Miitꞌin 
porekuatno e hawyi sehay iãꞌãkap wuo 
toiꞌatumuꞌe i raꞌyn. 
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21 É semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado. 

21-Pyno uhytꞌiꞌin aikotã haryporia topag 
mani puk ipyre puo hawyi toꞌapokik taꞌyn. 
Miꞌi hawyi meiũran tuwemowato kahato 
raꞌyn. Miꞌi hap ewy Tupana miitꞌin 
porekuat topyhuꞌat irane e. 

A porta estreita Kat Muap Hãpyk Takat 
 Mateu 7.13-14 Piat Ewy 

22 Passava Jesus por cidades e aldeias, 
ensinando e caminhando para Jerusalém. 

22Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatumuꞌe kahato yne 
tawa hit piaria Tupana ehay wo. Miꞌi 
hawyi tawa wato Ierusarẽi kapiat epuꞌap 
upiaria toiꞌatumuꞌe kahato Tupana ehay 
wo. 

23 E alguém lhe perguntou: SENHOR, são 
poucos os que são salvos? 

23Miꞌi hawyi muap upi wẽtup ok apo e 
Iesui pe -Uruporekuat e karania apuru 
pyno teꞌeropyhuꞌat Tupana miehakyeraꞌat 
koꞌi wo atipy pe e sio apuru typyꞌi kahato 
miit sio apuru yt typyꞌi i apo e Iesui pe. 
Miꞌi hawyi Iesui tiwesat. 

24 Respondeu-lhes: Esforçai-vos por entrar 
pela porta estreita, pois eu vos digo que 
muitos procurarão entrar e não poderão. 

24Pyno waku ehãꞌãg kahato mekewat 
okenꞌypy hãpyk takat yt iwato i rakat puo 
eweihytꞌok. Tukupteꞌen wyti aru iꞌatu 
rakaria wehytꞌok neran haria maꞌato yt 
teꞌeruwehytꞌok kuap i katupono miꞌiria 
meiũran aru areke e haria motꞌi hawyi yt 
teꞌeruwehytꞌok kuap i okenꞌypy kaꞌiwat 
toꞌokenhypꞌok taꞌyn pote. 

25 Quando o dono da casa se tiver 
levantado e fechado a porta, e vós, do lado 
de fora, começardes a bater, dizendo: 
SENHOR, abre-nos a porta, ele vos 
responderá: Não sei donde sois. 

25Miꞌi hap eꞌat pe aru mekewaria -
Ereꞌokenhypꞌok to Mimi ereꞌokenhypꞌok 
to Uhyt iꞌatuꞌe motꞌi kahato getap kaꞌiwat 
pe wen maꞌato miꞌi ti -U paĩ yt 
worohoꞌokuap i eipe aikope pyi eweiõꞌẽ e 
iꞌatuepe aru. Areꞌokenhypꞌok taꞌyn e Iesui. 

26 Então, direis: Comíamos e bebíamos na 
tua presença, e ensinavas em nossas ruas. 

26Miꞌi tote aru okenꞌypyke teꞌerewak 
kahato -Saꞌawyꞌi urutenuk kahato ewywo 
Mimi. Urutuwesapoꞌu kahato kue ewywo 
Mehin iꞌatuꞌe. Ehay ete ti urutuwemuꞌe 
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kahato wuatꞌi puo muap upi iꞌatuꞌe aru 
okenꞌypy kaꞌiwat pe. 

27 Mas ele vos dirá: Não sei donde vós sois; 
apartai-vos de mim, vós todos os que 
praticais iniqüidades. 

27Miꞌi hawyi wyti aru toiꞌatuwesat -Pywo 
pe ti rat areꞌe yt atikuap hin i eiperia e. 
Eweiwat ro uiꞌyatypepyi paĩ katupono yt 
atikuap I aikope pyi eweiꞌõꞌẽ. Yt nakuaria 
i eiperia e okenꞌypy apykok hat wehytꞌok 
neran haria pe e Iesui. 

28 Ali haverá choro e ranger de dentes, 
quando virdes, no reino de Deus, Abraão, 
Isaque, Jacó e todos os profetas, mas vós, 
lançados fora. 

28Pywo pe ti miꞌiria woꞌokakꞌi haria wo 
teꞌeropyhuꞌat. Iãi kyret kyret iꞌatuꞌe 
hoꞌopot hap po puo karãpe okenꞌypy 
sakpo kaipyi teꞌerehaꞌat Aparãu Isaki Iako 
kape iꞌewyte yne Tupana ehay moherep 
haria kape tukupteꞌen aikope Tupana 
toineꞌen morekuatno hap tote. 

29 Muitos virão do Oriente e do Ocidente, 
do Norte e do Sul e tomarão lugares à 
mesa no reino de Deus. 

29Maꞌato tuwehytꞌok kahato iraniaꞌin 
ywania. Miꞌi haria ti tuwehytꞌok aikope 
Tupana toineꞌen Morekuatno hap tote. 
Tõꞌẽ tõꞌẽ kahato aikope pyi aat tuwẽtem 
hap kaipyi aikope aat minꞌe hap kape 
hawyi aat posak kaipyi aat porag kaipyi 
tõꞌẽ Tupana wywuat tukupteꞌen hamo. 

30 Contudo, há últimos que virão a ser 
primeiros, e primeiros que serão últimos. 

30Uiꞌywania e eipe ti Tupana ehay kuap 
yian miat haria eweikupteꞌen maꞌato o 
iraniaꞌin ywania yt uwe mikuap mo i 
rakaria wyti aru tuwehytꞌok eheꞌyian me 
aikope Tupana toineꞌen morekuatno hap 
tote. Miꞌi hawyi iwatꞌyptia iꞌatuwatꞌypmo 
eweihytꞌok e Iesui toꞌywania Iuteuria pe. 

A mensagem de Jesus a Herodes. O lamento 
sobre Jerusalém  
Mateus 23.37-39 Mateu 23.37-39 Piat Ewy 

31 Naquela mesma hora, alguns fariseus 
vieram para dizer-lhe: Retira-te e vai-te 
daqui, porque Herodes quer matar-te. 

31Miꞌi hawyi Tupana ehay enoi haria 
putꞌok iꞌatuꞌe Iesui yatype teꞌeroꞌe hamo -
Erẽtem no meremo meiũpepyi iꞌatuꞌe 
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katupono morekuat Eroti wyti eꞌauka 
teran moityꞌi raꞌyn iꞌatuꞌe Iesui pe. 

32 Ele, porém, lhes respondeu: Ide dizer a 
essa raposa que, hoje e amanhã, expulso 
demônios e curo enfermos e, no terceiro 
dia, terminarei. 

32Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Morekuat 
Eroti ti Awahuru ewywuat uiwanetup 
hawe katupono woꞌoꞌauka teran hat miꞌi 
miit areꞌe. Waku eweiwat ro Eroti kape 
hawyi ehenoi uiꞌe hap tope -Uito ti meiũ 
ahiagnia atusopo kahato hat raꞌyn iꞌewyte 
atiꞌatumoehãite kahato iꞌahuu rakaria 
mukiꞌite ti aru iꞌewyte atunug wakuat 
uipotmoehãite hap koꞌi uhewyry hap upi 
e. Miꞌi hawyi mukiꞌite eꞌihatꞌok hawyi ti 
aru waku yne raꞌyn uiminug koꞌi miꞌi 
hawyi waku yne hawyi areto e. 

33 Importa, contudo, caminhar hoje, 
amanhã e depois, porque não se espera 
que um profeta morra fora de Jerusalém. 

33Mesup eꞌat pe uipotpap teran miitꞌin 
moehãite hap ete hawyi mukiꞌite iꞌewyte 
uipotpap teran hawyi mukiꞌite eꞌihatꞌok 
hawyi toran naꞌyn uipotpap hap mesuwe 
katupono uiꞌauka hap eꞌat aru putꞌok e 
raꞌyn are. Maꞌato yt karãpe i Tupana ehay 
moherep haria wẽtup etawa pe iꞌauka hap. 
Tawa Ierusarẽi me yn waku toꞌauka hap. 
Waku miowat uiꞌe hap ewehenoi mekewat 
Awahuru pe e. 

34 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir 
teus filhos como a galinha ajunta os do seu 
próprio ninho debaixo das asas, e vós não 
o quisestes! 

34Miꞌi hawyi Iesui tuwak toꞌywania kyewi 
tomohey hap pun haria pote -Tawa 
Ierusarẽi miaria e yt eweiweꞌeg hin i 
eiperia katupono Tupana mipoꞌororia 
auka haria eipe e. Ihay moherep haria 
eweiꞌatuꞌuka haꞌawyte nu koꞌi wo e. Uito 
worohoꞌokyꞌe eiperia. Worohoꞌokay kay 
uhewawi aikotã Waipaka ty tiꞌatukay kay 
tomepytꞌin piku piku koꞌi ewy ipopesap 
ywytꞌokpype iꞌapykok hamo wen maꞌato 
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eiperia yt eweiꞌõꞌẽ i uhewowi e Iesui tawa 
wato Ierusarẽi piaria pe tuwak turan. 

35 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
E em verdade vos digo que não mais me 
vereis até que venhais a dizer: Bendito o 
que vem em nome do SENHOR! 

35Are paĩ mio raꞌyn eiweran eweipyhuꞌat 
areto hawyi. Yt naku i hawuo 
eweikupteꞌen aru. Miꞌi hawyi yt 
eweiꞌakasa hin i uhowowi aru maꞌato 
meiũran ti aru esaipepiaria aiꞌywania 
Iuteuria -Waku kahato Tupana Mipoꞌoro 
Sese Ahehakyeraꞌat hat iꞌatuꞌe aru uhetiat 
pe hawyi miꞌi hap eꞌat pe aru araꞌaipok 
ehewowi i raꞌyn e Iesui tuwak hawuo. 

Lucas 14 Iruka 14 

A cura de um hidrópico  

1 Aconteceu que, ao entrar ele num sábado 
na casa de um dos principais fariseus para 
comer pão, eis que o estavam observando. 

1Miꞌi hawyi yt iꞌatupotpap i hap eꞌat pe 
putꞌok e itote Tupana motypot yat pyi 
wẽtup getap kape Iesui toto Tupana 
motypot yat piaria apykok hat yat kape 
toto. Itote iꞌatu kahato nagnia ehay enoi 
haria. Itote Iesui taꞌapyk tenuk iꞌatuꞌakag 
wywo hamo. Miꞌi hap kape teꞌerahaꞌat 
kahato Iesui kape. Taꞌatukyꞌesat kahato 
Iesui tiꞌaparap hap. 

2 Ora, diante dele se achava um homem 
hidrópico. 

2Itote ti toineꞌen ihainia iꞌahuu kahato 
rakat ipiit puk takat. 

3 Então, Jesus, dirigindo-se aos intérpretes 
da Lei e aos fariseus, perguntou-lhes: É ou 
não é lícito curar no sábado? 

3Miꞌi turan Iesui apo e Itotiaria pe -Waku 
apo miitꞌin moehãite hamuat yt motpap i 
hap eꞌat pe turan sio yt apo e. 

4 Eles, porém, nada disseram. E, tomando-
o, o curou e o despediu. 

4Maꞌato yt taꞌatuwesat hin i. Miꞌi hawyi 
Iesui tipopytyk ipiit puk takat ipo hawyi 
ipiit puk takat ihãite i raꞌyn topyhuꞌat. Miꞌi 
hawyi Iesui imimoehãite rakat pe -Pyno 
waku raꞌyn eete mehin e. Waku ereto i ro 
eꞌyat kape e. 
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5 A seguir, lhes perguntou: Qual de vós, se 
o filho ou o boi cair num poço, não o tirará 
logo, mesmo em dia de sábado? 

5Toto hawyi Iesui toꞌe itotiaria pe -
Worohoꞌokuap eipe. Eihũ Wewato ahup 
taꞌat yi kaꞌa pe yt aipotpap i hap eꞌat pe 
turan enotem hap ete eipotpap miꞌi hap 
eꞌat pe pywo are sio yt. Taꞌi pywo miꞌi tã 
ti ewetunug yt naku i aipotpap e hap eꞌat 
pe pykai. 

6 A isto nada puderam responder. 6Miꞌi hawyi iraꞌyn yt taꞌatuwesat kuap i. 
Os primeiros lugares 

Eweꞌeg Wo O Eweiꞌapyk Wenuk Iwato Rakat 
Tote 

7 Reparando como os convidados 
escolhiam os primeiros lugares, propôs-
lhes uma parábola: 

7Miꞌi hawyi toiꞌatumuꞌe i tehay iãꞌãkap wo 
Iesui katupono toikuap itotiaria 
teꞌeruwemowato hap pote. Taꞌatukyꞌesat 
morekuat eꞌyparakai totiat taꞌatuꞌapyk 
ienuk hap eꞌat turan. -Uito poꞌog torannia 
kai taꞌatuꞌe hap moherep teran haype. 
Morekuat eꞌokipy tote teꞌerenuk teran. 

8 Quando por alguém fores convidado 
para um casamento, não procures o 
primeiro lugar; para não suceder que, 
havendo um convidado mais digno do que 
tu, 

8Miꞌiria pe Iesui toꞌe -Uhytꞌiꞌin karapeĩ 
eikay kay woꞌokyiꞌat hap kape hawyi yt 
eiwoꞌoꞌapyk teiꞌo iwatoꞌin nakaria 
eꞌamyap tote eiwemowato haype hap e. 
Pyno poꞌog waku yi kape rakaria wywo 
ereꞌapyk. Iwatoꞌin rakaria wywo hawyi 
putꞌok e wẽtup ok poꞌog ekai hawyi 
emohit hap topyhuꞌat. 

9 vindo aquele que te convidou e também 
a ele, te diga: Dá o lugar a este. Então, irás, 
envergonhado, ocupar o último lugar. 

9Miꞌi hawyi aru ienuk hap kaꞌiwat toꞌe aru 
ehepe -Apuete uhyt etum no eꞌamyap 
meiũwat uiwy pe e aru. Miꞌi hawyi 
eraꞌapyk kuepe e aru. Miꞌi pote aru 
eiwemoti hap kahato topyhuꞌat ehete e. 

10 Pelo contrário, quando fores convidado, 
vai tomar o último lugar; para que, 
quando vier o que te convidou, te diga: 
Amigo, senta-te mais para cima. Ser-te-á 
isto uma honra diante de todos os mais 
convivas. 

10Miꞌi pote worohoꞌonapin teran uhytꞌiꞌin. 
Karãpe ekay kay ienuk hap kape turan 
waku eraꞌapyk yt uwe mikuap i yatype. 
Miꞌi pote aru ienuk kaꞌiwat tuut ehewowi 
hawyi -Poꞌog waku morekuat amyap tote 
ro eraꞌapyk uhyt e aru ahepe. Miꞌi hawyi 
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emotypot hap itote topyhuꞌat. Iꞌewyte aru 
itotiaria ekuap taꞌyn morekuaria 
mimotypotno ereineꞌen hap are. 

11 Pois todo o que se exalta será 
humilhado; e o que se humilha será 
exaltado. 

11Katupono uwe iwemowato rakaria 
iwemohit haria wo tukupteꞌen. Maꞌato 
uwe wemohit haria miitꞌin mimotypot 
haria wo teꞌeropyhuꞌat e. 

12 Disse também ao que o havia 
convidado: Quando deres um jantar ou 
uma ceia, não convides os teus amigos, 
nem teus irmãos, nem teus parentes, nem 
vizinhos ricos; para não suceder que eles, 
por sua vez, te convidem e sejas 
recompensado. 

12Miꞌi hawyi tuwemorem hawyi Iesui toꞌe 
i ienuk kaꞌiwaria pe -Uhytꞌiꞌin e karãpe 
ienuk hap iwato rakat ewetunug pote yt 
eweiꞌatukay kay ienuk hap pote meiũran 
iꞌewyte eikay kay taꞌatuenuk wato hap 
kape eipoi hamo. Yt eweiwẽka teiꞌo 
eiwyriaꞌin hekat rakaria ekatuwyria 
iꞌewyte ewyriaꞌin sese yt eweikay kay 
teiꞌo. 

13 Antes, ao dares um banquete, convida 
os pobres, os aleijados, os coxos e os cegos; 

13Poꞌog waku eweiꞌatukay kay eiꞌyat kape 
tenuk hamo hatek sese rakaria ipiit saꞌag 
nakaria ipy saꞌag nakaria poꞌog waku 
eweiꞌe. Waku yt ihapytig i rakaria yt 
miitꞌin mikyꞌe koꞌi i eweiꞌatukay kay eiꞌyat 
kape ienuk hamo. 

14 e serás bem-aventurado, pelo fato de 
não terem eles com que recompensar-te; a 
tua recompensa, porém, tu a receberás na 
ressurreição dos justos. 

14Pyno miꞌi tã eiminug hap kaipyi eipotyro 
kahato hap topyhuꞌat. Miꞌiria ti hatek 
takaria yt karãpe i eimoenuk kuap i. Miꞌi 
hawyi eweinoꞌẽ eikuꞌuro hap pyi hawyi 
aru taꞌaipok kahato ehewowi waku hap 
koꞌi ehegyiꞌat hap kaipyi e Iesui. 

A parábola da grande ceia 
Wenuk Nug Hat Saꞌawyꞌi Wuaria Imikay Kay Yt 

Tõꞌẽ I 

15 Ora, ouvindo tais palavras, um dos que 
estavam com ele à mesa, disse-lhe: Bem-
aventurado aquele que comer pão no 
reino de Deus. 

15Miꞌi hawyi wẽtup ok miit itote Iesui 
ehay toikuap hawyi toꞌe -Ikahu kahato tig 
ehay e. Pywo uwe toineꞌen Tupana 
porekuatno ieineꞌen hap tote ienuk wato 
hap eꞌat pe turan Tupana mipoityro sese 
rakaria wo teꞌeropyhuꞌat e. 
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16 Ele, porém, respondeu: Certo homem 
deu uma grande ceia e convidou muitos. 

16Miꞌi hawyi Iesui tiwesat iãꞌãkap wuo -
Pyno ahenoi ehepe miꞌi iãꞌãkap wuo. 
Wẽtup eꞌat pe so hekat kahato rakat 
tiꞌatukay kay kahato tominug ienuk hap 
iwato kahato rakat kape. 

17 À hora da ceia, enviou o seu servo para 
avisar aos convidados: Vinde, porque tudo 
já está preparado. 

17Miꞌi hawyi ienuk waku raꞌyn hawyi 
toipoꞌoro temiit yne imikay kay rakaria 
kape henoi hamo. -Eweiõꞌẽ ro waku raꞌyn 
aimiꞌu raꞌyn e hamo. 

18 Não obstante, todos, à uma, começaram 
a escusar-se. Disse o primeiro: Comprei 
um campo e preciso ir vê-lo; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

18Maꞌato -Apuete iꞌatuꞌe. Yt naku i te 
mesup areto e. Etikuap kat pote yt 
uipohepap i te mesup katupono atikyiꞌat 
raꞌyn mesup yi wakuat uiweko nug 
hamuat hawyi areto raꞌyn Iꞌakasa hamo e. 
Pyno waku ereꞌe morekuat pe -Yt uiwepyi 
yt areto kuap enuk hap waku ere 
morekuat ienuk kaꞌiwat pe. 

19 Outro disse: Comprei cinco juntas de 
bois e vou experimentá-las; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

19Miꞌi hawyi wẽtup ok pe i -Toꞌiro 
morekuat enuk hap kape mehin e. Miꞌi ti 
toiwesat -Waku mehin e wen maꞌato ti 
mesup te yt areto kuap i e yt uipohepap i 
te mesup katupono naꞌatpo atikyiꞌat 5 
Wewato ahup. Miꞌi pote mesup areto 
uiꞌakasa hamo waku sio yt hap kuap 
hamo. Pyno miꞌi pote ereꞌe o ienuk kaꞌiwat 
pe -Areto teran wen waku kahato hap 
kape maꞌato yt areto kuap i. Pyno waure 
wo o toineꞌen uikai mehin e. 

20 E outro disse: Casei-me e, por isso, não 
posso ir. 

20Miꞌi hawyi ienuk kaꞌiwat emiit wẽtup ok 
kape toto ienuk waku e hap etiat henoi 
hamo. -Aimiꞌu raꞌyn mehin e. Pyno toꞌiro 
mehin e. Miꞌi hawyi toiwesat -Pyno waku 
areto teran ni maꞌato ti yt uipohepap i te 
koitywy ienuk hap kape e. Gaꞌatpo 
uiwoꞌokyiꞌat hap eꞌat pe hawyi uheharyꞌi 
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pakup wywo areineꞌen neran e. Pyno 
waku ereꞌe ekaꞌiwat pe -Waure wo soke 
ereineꞌen ere yt uipohepap i waku ere 
ekaꞌiwat pe e. 

21 Voltando o servo, tudo contou ao seu 
senhor. Então, irado, o dono da casa disse 
ao seu servo: Sai depressa para as ruas e 
becos da cidade e traze para aqui os 
pobres, os aleijados, os cegos e os coxos. 

21Miꞌi hawyi heropat hat taꞌaipok i raꞌyn 
tokaꞌiwat kape. -Yt tõꞌẽ i wyti ewyriaꞌin e 
hamo. Ienuk kaꞌiwat temiit mienoi hap 
toikuap hawyi ipyꞌahak kahato iꞌatuete 
hawyi toꞌe temiit pe -Pyno ereto i ro wuatꞌi 
muap wato upi wuatꞌi muap hit koꞌi upi. 
Miꞌi hap upi etiꞌatukay kay wuatꞌi hakyꞌeꞌi 
rakaria hatek takaria uhenuk hap kape e. 
Waku etiꞌatukay kay yne tawa wato piaria 
yt hekat rakaria ipykiã rakaria yt ihapytig 
i rakaria yt hewyry kuap i rakaria ipiit 
saꞌag nakaria yt uwe mikyꞌe i koꞌi miꞌiria 
meikowo henuk hap kape etiꞌatukay kay 
ro e morekuat temiit pe. 

22 Depois, lhe disse o servo: SENHOR, feito 
está como mandaste, e ainda há lugar. 

22Miꞌi hawyi temiit toto raꞌyn tokaꞌiwat 
enoi hap ewy nug hamo. Waku hawyi 
taꞌaipok taꞌyn tokaꞌiwat pe enoi hamo. -
Uikaꞌiwat eꞌe hap ewy atunug naꞌyn 
maꞌato ienuk yat yt hawopy hin i te e 
tokaꞌiwat pe. 

23 Respondeu-lhe o senhor: Sai pelos 
caminhos e atalhos e obriga a todos a 
entrar, para que fique cheia a minha casa. 

23Miꞌi pote morekuat toꞌe -Are paĩ e pyno 
waku ereto ro yne muap hit i koꞌi upiat 
muap iwato rakat upi miitꞌin kay kay 
hamo e. Yne tawa hit koꞌi kape gaꞌapy 
piaria kape e. Miꞌiria etiꞌatukay kay 
meikowo hamo e. Katupono ti atikyꞌesat 
uiꞌyat pytꞌat nug yne miitꞌin miat hap e. 

24 Porque vos declaro que nenhum 
daqueles homens que foram convidados 
provará a minha ceia. 

24Saꞌawyꞌi wuaria uimikay kay koꞌiria 
uimopyꞌahak kahato uiwyriaꞌin sese 
miꞌiria pykai yt karãpe i aru miꞌiria 
teꞌerenuk uimiꞌu wakuat rakat ete. 

O serviço de Cristo exige abnegação  
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25 Grandes multidões o acompanhavam, e 
ele, voltando-se, lhes disse: 

25Miꞌi hawyi Iesui toto i raꞌyn hawyi typyꞌi 
rakaria miitꞌin tuwat raꞌyn hupi. Miꞌi 
hawyi tuwesaipeꞌok toupiat õꞌẽ haria muꞌe 
hamo. 

26 Se alguém vem a mim e não aborrece a 
seu pai, e mãe, e mulher, e filhos, e 
irmãos, e irmãs e ainda a sua própria vida, 
não pode ser meu discípulo. 

26Eweipyhuꞌat teran uipotpoꞌororia 
uhemiit sese wo pote waku eweikupteꞌen 
uimikyꞌesat ewywuat nug haria wo e. 
Uhupi ereto hap etikyꞌesat pote waku 
eweitoiat kuap yne ewyriaꞌin eꞌywot ety 
eharyꞌi emepytꞌin eheꞌykeꞌet eheywyt 
ekypyꞌyt e. Waku uikyꞌe hap poꞌog miꞌiria 
kai toineꞌen epyꞌa piat pe e. Iꞌewyte waku 
eweiꞌe kuap -Uikuꞌuro pote uikuꞌuro 
maꞌato areto eupi waku eweiꞌe kuap 
uhemiit ereineꞌen neran mote. Pywo yt 
mio tã ewetunug kuap pote yt putꞌok 
eweiꞌe uipotmuꞌe haria wo e. 

27 E qualquer que não tomar a sua cruz e 
vier após mim não pode ser meu discípulo. 

27Maꞌato eweikenꞌẽ eikuꞌuro hap pupi pote 
ariaꞌyp posak ete eikuꞌuro hap yt 
eiwehupit kuap i pote yt eweiwat kuap i 
uhupi uhemiitꞌin sese wo uipotpoꞌororia 
wo e. 

28 Pois qual de vós, pretendendo construir 
uma torre, não se assenta primeiro para 
calcular a despesa e verificar se tem os 
meios para a concluir? 

28Pyno so wẽtup ok surara akag tunug 
neran ywaiti rakat tawa apykok hamuat 
hap pote saꞌawyꞌi inug hap eꞌyian me te 
tuwanetup kahato karania upi miꞌi hap 
nug hamuat sio tekat putꞌok e inug hamo 
sio yt hap kuap hamo. 

29 Para não suceder que, tendo lançado os 
alicerces e não a podendo acabar, todos os 
que a virem zombem dele, 

29Miꞌi hawyi tuwepe toꞌe -Pyno uiweꞌeg 
wo mesuwat nug hap ete e. Yt naku i 
atunug ipatꞌok yn e. Maꞌato ahaꞌawynug 
hap yn mote miꞌi hawyi uhekat yt putꞌok 
e i raꞌyn hawyi miitꞌin mikyryꞌi areineꞌen 
aru e. 
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30 dizendo: Este homem começou a 
construir e não pôde acabar. 

30Pyno waku atunug yne e katupono 
ipatꞌok yn atunug kuap pote ten toꞌokyryꞌi 
kahato uiminug ipatꞌok hap ete e. 

31 Ou qual é o rei que, indo para combater 
outro rei, não se assenta primeiro para 
calcular se com dez mil homens poderá 
enfrentar o que vem contra ele com vinte 
mil? 

31Pyno saꞌawyꞌi so wẽtup tawa porekuat 
timoma teran hewanikaptia hesuraraꞌin 
wywo wen maꞌato tuwat wuuka nug hamo 
owakai tuwanetup kahato sio tesuraraꞌin 
10 miu rakaria taꞌatumoma kuap 
hewanikaptia esuraraꞌin 20 miu rakaria. 

32 Caso contrário, estando o outro ainda 
longe, envia-lhe uma embaixada, pedindo 
condições de paz. 

32Morekuat yt timoma kuap e hawyi 
toipoꞌoro raꞌyn temiitꞌin tewanikaptia õꞌẽ 
haria kape tukupteꞌen ne muap upi te 
turan woꞌowese hap puẽti hamo. 

33 Assim, pois, todo aquele que dentre vós 
não renuncia a tudo quanto tem não pode 
ser meu discípulo. 

33Pyno mesuwat uhehay iãꞌãkap wuo 
ahenoi teran ehepe aikotã waku eweiwat 
uhupi hap uhemiitꞌin sese watnuat hap. 
Katupono yt eweitoiat kuap i yne 
mesuwarotiat hap koꞌi pote yt putꞌok 
eweiꞌe uhupi eweiwat hamo e Iesui areto 
teran ehupi e haria pe. 

Os discípulos, sal da terra Topotmuꞌeria Ukyt Ewy Teꞌeropyhuꞌat 
Mateus 5.13; Marcos 9.50  

34 O sal é certamente bom; caso, porém, se 
torne insípido, como restaurar-lhe o 
sabor? 

34Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin me -Pyno 
eiperia aikotã ukyt ewy eweikupteꞌen e. 
Pywo ukyt hẽꞌẽ kahato waku kahato 
aimiꞌu mosẽꞌẽ hamo. Maꞌato ukyt yt naku 
i rakat yt he i pote yt toimoseꞌe kuap I 
aimiꞌu. Yt kan hamo i e. 

35 Nem presta para a terra, nem mesmo 
para o monturo; lançam-no fora. Quem 
tem ouvidos para ouvir, ouça. 

35Ukyt yt naku i pote yt putꞌok e aimikoi 
ete. Miꞌi pote miitꞌin mipugha muap tote 
ahetama pe. Pyno waku ehewaure kaꞌa 
apypok kahato uhehay kape e Iesui 
toupiat wat haria pe muap upi. 

Lucas 15 Iruka 15 

Jesus recebe pecadores Wẽtup Hũ Howosat Raꞌyn 
 Mateu 18.12-14 Piat Ewy 
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1 Aproximavam-se de Jesus todos os 
publicanos e pecadores para o ouvir. 

1Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe Iesui ete yt 
nakuaria i sese ihay kape teꞌeruwanetup 
teran. Tukupteꞌen itote saꞌup sat haria. 
Miꞌiria ti taꞌatuhep miitꞌin kaipyi saꞌup 
morekuat watno. Iꞌewyte iꞌatu rakaria yne 
nakuat i nug haria. 

2 E murmuravam os fariseus e os escribas, 
dizendo: Este recebe pecadores e come 
com eles. 

2Miꞌiria Iesui tiꞌatumuꞌe kahato miꞌiria. 
Miꞌi hawyi iraniaꞌin itotiaria woꞌonapin 
haria wanꞌi wanꞌi haria teꞌeroꞌe -Kat poteĩ 
Iesui ihay yt nakuaria i wywo iꞌatuꞌe. 
Iꞌewyte tenuk yt nakuaria wywo iꞌatuꞌe 
toꞌope. 

A parábola da ovelha perdida  
Mateus 18.10-14  

3 Então, lhes propôs Jesus esta parábola: 
3Miꞌi hawyi Iesui tikuap iꞌatuꞌe hap hawyi 
hãꞌãkap wuo toꞌe iꞌatuepe 

4 Qual, dentre vós, é o homem que, 
possuindo cem ovelhas e perdendo uma 
delas, não deixa no deserto as noventa e 
nove e vai em busca da que se perdeu, até 
encontrá-la? 

4Pyno so wẽtup ok toineꞌen tohũ 100 
Uweiria rakat apykok hat e. Miꞌi hat so 
wẽtup eꞌat pe toiꞌatumorania kahato 
toikuap taꞌyn wẽtup ok howosat rakat 
toineꞌen. Miꞌi pote totiat raꞌyn tohũria 99 
ok takaria mekewat wẽtup ok hoꞌowasat 
rakat kat hamo. Yt ipohep i ikat hamo 
ipuẽti hap kape. 

5 Achando-a, põe-na sobre os ombros, 
cheio de júbilo. 

5Miꞌi tusake ti toipuẽti raꞌyn tohũ 
hoꞌowasat hap tote. Miꞌi hawyi totat 
hawyi tohupit hawyi toterut i raꞌyn 
towepiit hap wywo toipuẽti raꞌyn pote. 

6 E, indo para casa, reúne os amigos e 
vizinhos, dizendo-lhes: Alegrai-vos 
comigo, porque já achei a minha ovelha 
perdida. 

6Miꞌi hawyi putꞌok toꞌe toꞌyat piat hawyi 
towyriaꞌin toiꞌatukay kay tuwewawi 
tuwepiit haypiat hap enoi hamo. -Koitywy 
uiwepiit hap eꞌat pe katupono uihũ 
hoꞌowasat rakat atipuẽti i raꞌyn e. Pyno 
waku eiperia wy wepiit haria wo 
eweikupteꞌen uihũ puẽti hap ete e. E Iesui 
henoi hãꞌãkap wuo itote. 
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7 Digo-vos que, assim, haverá maior júbilo 
no céu por um pecador que se arrepende 
do que por noventa e nove justos que não 
necessitam de arrependimento. 

7Miꞌi hawyi iãꞌãkap etiat Iesui henoi -Taꞌi 
karãpe aihũ watipuẽti hoꞌowasat rakat 
aimowepiit kahato hap toineꞌen e. Miꞌi 
hap ewy kahato ti Tupana toineꞌen wẽtup 
ok miit hoꞌowasat rakat toipuẽti hawyi 
tuwemowepiit kahato e. Karãpe hoꞌowasat 
rakat wẽtup ok toipuẽti hawyi atipy piaria 
iꞌatuwepiit kahato Tupana wywo e. Taꞌi 
tukupteꞌen 99 rakaria waku pe raꞌyn 
tukupteꞌen maꞌato wẽtup ok howasat 
hawyi toikat kahato ipuẽti hamo. 

A parábola da dracma perdida  

8 Ou qual é a mulher que, tendo dez 
dracmas, se perder uma, não acende a 
candeia, varre a casa e a procura 
diligentemente até encontrá-la? 

8Miꞌi hawyi wẽtup te Iesui henoi hãꞌãkap 
wuo. Pyno haryporia 10 a parata kawiat 
toineꞌen towatnuat wen maꞌato wẽtup 
taꞌat hawyi howasat raꞌyn. Wãtymꞌi pote 
ariãty tutunug ikat hamo. Saware wo 
tohywytip kahato toꞌyat. Haty wo toikat 
ipuẽti hamo. 

9 E, tendo-a achado, reúne as amigas e 
vizinhas, dizendo: Alegrai-vos comigo, 
porque achei a dracma que eu tinha 
perdido. 

9Miꞌi hawyi toipuẽti raꞌyn hawyi 
haryporia iwepiit kahato torannia 10 a 
rakaria toineꞌen iraꞌyn hawyi e. Miꞌi hawyi 
toiꞌatukay kay raꞌyn towyriaꞌin 
tekatuwyriaꞌin tuwewawi toꞌe iꞌatuepe. -
Ewepiit ro e katupono uhetineiru wẽtup a 
parata kawiat howasat raꞌyn maꞌato atikat 
kahato hawyi atipuẽti raꞌyn hawyi 
uimowepiit hap sese uhete e. 

10 Eu vos afirmo que, de igual modo, há 
júbilo diante dos anjos de Deus por um 
pecador que se arrepende. 

10Miꞌi hawyi toꞌe i itotiaria -Taꞌi aikotã 
haryporia tipuẽti tetineiru toipuẽti hawyi 
tuwehum iwepiit kahato hap ewy ti 
Tupana hoꞌowasat rakat aipok towawiat 
hap ete tuwehum kahato e. Karãpe wẽtup 
ok miit taꞌaipok Tupana ewowi hawyi 
atipy piaria iꞌatumowepiit kahato haria 
wo tukupteꞌen e Iesui itotiaria pe. 
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A parábola do filho pródigo Wẽtup Saꞌyru Towatꞌyp Koꞌi Toipun Naꞌyn 

11 Continuou: Certo homem tinha dois 
filhos; 

11Miꞌi hawyi Iesui wẽtup te tohenoi -
Saꞌawyꞌi so wẽtup ok ihainia typy ok 
haꞌyru rakat toineꞌen. 

12 o mais moço deles disse ao pai: Pai, dá-
me a parte dos bens que me cabe. E ele 
lhes repartiu os haveres. 

12Miꞌi hat so wẽtup ok haꞌyru watꞌypꞌi toꞌe 
toꞌywot pe --Papai yt atikyꞌesat i 
epowatꞌyp ekuꞌuro turan hawyi e maꞌato 
mesup taꞌyn atikyꞌesat e. Pyno etipatꞌok o 
kat koꞌi kat koꞌi uhepe epowatꞌyp uiat 
Papai e. Miꞌi pote toꞌywot timoꞌẽ raꞌyn 
tekat koꞌi tokuꞌuro hap owakai e. 

13 Passados não muitos dias, o filho mais 
moço, ajuntando tudo o que era seu, 
partiu para uma terra distante e lá 
dissipou todos os seus bens, vivendo 
dissolutamente. 

13Miꞌi hawyi toꞌywot miium tohytmoĩ yne 
raꞌyn hawyi toto raꞌyn wẽtup tama kape e. 
Miꞌi hap tote toipun kahato raꞌyn yne 
topowatꞌyp koꞌi toieineꞌen yt naku I nug 

14 Depois de ter consumido tudo, 
sobreveio àquele país uma grande fome, e 
ele começou a passar necessidade. 

14Miꞌi hawyi yne hekat koꞌi toipun naꞌyn. 
Miꞌi turan putꞌok e itote wesyꞌat hap 
katupono yt kat i miꞌu itote miitꞌin poi 
hamo. Yne miitꞌin itotiaria hesyꞌat rakaria 
wo teꞌeropyhuꞌat 

15 Então, ele foi e se agregou a um dos 
cidadãos daquela terra, e este o mandou 
para os seus campos a guardar porcos. 

15Miꞌi hawyi tesyꞌat sese raꞌyn hawyi 
tohoꞌokat topoi hanuat. Toikyꞌesat 
topotpap hap miꞌu hit saꞌup mo. Miꞌi 
hawyi motpap hap toipuẽti. Wẽtup ok ti 
ipoꞌoro hamuat asuwai koꞌi apykok hamo. 
Miꞌi hawyi toto hamaut asuwai koꞌi 
apykok hamo e. 

16 Ali, desejava ele fartar-se das alfarrobas 
que os porcos comiam; mas ninguém lhe 
dava nada. 

16Miꞌi tote hamaut asuwai pyꞌasetpiat 
toineꞌen turan hesyꞌat sese hap putꞌok e 
tuete hawyi ti toꞌe tuwepe -Pyno waku 
ahuꞌu hamaut asuwai miꞌu ape kumana 
ape maꞌato yt uwe i toineꞌen ipoi hamo e. 

17 Então, caindo em si, disse: Quantos 
trabalhadores de meu pai têm pão com 
fartura, e eu aqui morro de fome! 

17Miꞌi hawyi hesyꞌat sese hap tuete hawyi 
ti tuwewanetup kahato -Are paĩ e 
areineꞌen hesyꞌat sese maꞌato yne uiꞌywot 
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eropat haria teꞌerenuk aat kaꞌap kahato 
uiꞌywot yat pe. Miꞌu iwato kahato toineꞌen 
uiꞌywot yat pe maꞌato uito yt kat I hin I 
uimiꞌu e. Uhesyꞌat kahato raꞌyn. Yt naku 
pe i areineꞌen mesuwe e tuwepe. 

18 Levantar-me-ei, e irei ter com o meu pai, 
e lhe direi: Pai, pequei contra o céu e 
diante de ti; 

18Pyno waku araꞌaipok i uiꞌywot yat kape 
hawyi -Papai areꞌe aru tope woromaꞌat 
kahato en uiminug saꞌag wo iꞌewyte ti 
Tupana maꞌat hatno areineꞌen are aru tope 
e. Pywo pe ti Tupana ehamo atiꞌaparap 
iꞌewyte ehewowi wy areꞌe aru e tuwepe. 

19 já não sou digno de ser chamado teu 
filho; trata-me como um dos teus 
trabalhadores. 

19--Pyno Papai uhewaku hap yt putꞌok e i 
te raꞌyn esaꞌyru wat uheineꞌen hamo are 
aru Papai pe e. Miꞌi tupono waku eropat 
hatno raꞌyn uinug Papai are aru e. 

20 E, levantando-se, foi para seu pai. Vinha 
ele ainda longe, quando seu pai o avistou, 
e, compadecido dele, correndo, o abraçou, 
e beijou. 

20Miꞌi hawyi ti paa e sese raꞌyn itote hawyi 
topoĩꞌam hawyi meremo toto raꞌyn 
toꞌywot kape. Miꞌi turan iꞌywot taꞌakasa 
pya howawi muap upiat huut turan. Miꞌi 
pote iꞌywot hatyꞌu kahato topyꞌa pe 
katupono toikyꞌe kahato tosaꞌyru. Miꞌi 
pote so iꞌywot punꞌe howa kape hawyi 
iporokaꞌat tosaꞌyru ete hawyi toiꞌãpysig 
tosaꞌyru e. 

21 E o filho lhe disse: Pai, pequei contra o 
céu e diante de ti; já não sou digno de ser 
chamado teu filho. 

21Miꞌi pote haꞌyru toꞌe toꞌywot pe -Papai 
atiꞌaparap kahato Tupana ehamo Iꞌewyte 
ehewowi e. Miꞌi pote yt putꞌok are i raꞌyn 
ehaꞌyru uheineꞌen hamo uiꞌywot e. 

22 O pai, porém, disse aos seus servos: 
Trazei depressa a melhor roupa, vesti-o, 
ponde-lhe um anel no dedo e sandálias nos 
pés; 

22Mio tã pykai toꞌywot toꞌe heropat haria 
pe -Pyno eweterut sokpe ipakup takat 
ikahu rakat uhaꞌyru watno e. Iꞌewyte 
etunug no topuiꞌiãpiat muiꞌãpiat ikahu 
rakat e. 

23 trazei também e matai o novilho 
cevado. Comamos e regozijemo-nos, 

23Miꞌi hawyi eweterut ro wẽtup Wewato 
ahup mepyt aimiꞌu wo ikap takat e. Miꞌi 
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hawyi eweiꞌauka hawyi ewetey hawyi 
waku watenuk kahato e. Miꞌi hawyi waku 
aiwepiit hap sese watunug meiũpe e 
teropat haria pe. 

24 porque este meu filho estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. E 
começaram a regozijar-se. 

24Uhaꞌyru saꞌawyꞌi hoꞌowasat rakat 
toineꞌen ikuꞌuro rakat ewy maꞌato guꞌuro 
pyi hap ewy tuwẽtem. Waku watenuk 
waku aimowepiit kahato hap e toꞌywot. 

25 Ora, o filho mais velho estivera no 
campo; e, quando voltava, ao aproximar-
se da casa, ouviu a música e as danças. 

25Miꞌi turan ti iykeꞌet putꞌok e toko kaipyi 
hawyi yt pya hin i turan iꞌyat kai turan 
toikuap pypy e miitꞌin mowepiit kahato 
hap toikuap 

26 Chamou um dos criados e perguntou-lhe 
que era aquilo. 

26Toikuap hawyi toikay kay raꞌyn wẽtup 
ok eropat hat hawyi apo e kan hamo 
mekewat wepiit hap. 

27 E ele informou: Veio teu irmão, e teu pai 
mandou matar o novilho cevado, porque o 
recuperou com saúde. 

27Miꞌi hawyi heropat hat tiwesat -Mehin e 
eꞌywyt mesup tuut iraꞌyn e. Miꞌi hawyi 
eꞌywot iwepiit kahato waku pe toꞌyat pe 
Iraꞌin toineꞌen Miꞌi pote eꞌywot iwepiit 
kahato hawyi mesup tutunug 
aiwoꞌomowepiit hap e. Toiꞌauka tohũ 
mepyt ikap takat aimiꞌu aiwepiit haypiat 
wuat e. 

28 Ele se indignou e não queria entrar; 
saindo, porém, o pai, procurava conciliá-
lo. 

28Miꞌi e hap toꞌykeꞌet tikuap taꞌyn hawyi 
yt teke teran i toꞌyat pe. Miꞌi pote iꞌywot 
toto raꞌyn howawi toꞌyat pyi ikay kay 
hamo -Ereke ro uhaꞌyru e. 

29 Mas ele respondeu a seu pai: Há tantos 
anos que te sirvo sem jamais transgredir 
uma ordem tua, e nunca me deste um 
cabrito sequer para alegrar-me com os 
meus amigos; 

29Maꞌato -Yt rat e. Pyno yt karãpe i 
etiꞌauka ehũ ikap takat uimowepiit hap 
nug hamo uiwyriaꞌin wywo e toꞌywot pe. 
Karania anu raꞌyn areineꞌen eꞌyatype 
emikyꞌesat nug hamo emotpap hap nug 
hamo wen maꞌato yt karãpe i etunug 
wenuk hap uimowepiit hamuat e. 
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30 vindo, porém, esse teu filho, que 
desperdiçou os teus bens com meretrizes, 
tu mandaste matar para ele o novilho 
cevado. 

30Maꞌato ti mekewat uheꞌywyt ekareꞌen 
sem pun hat esaꞌyru aipok hap hawyi 
eiꞌauka raꞌyn ehũ ienuk iwato rakat nug 
hamuat yt naku i rakat pykai e. Taꞌi ehekat 
toipun kahato raꞌyn haryporiaꞌin yt iweꞌeg 
i rakaria kyiꞌat hamo. Maꞌato miꞌi pykai 
etiꞌauka ehũ imowepiit hap nug hamo 

31 Então, lhe respondeu o pai: Meu filho, 
tu sempre estás comigo; tudo o que é meu 
é teu. 

31Miꞌi hawyi toꞌe iꞌywot tosaꞌyru yian miat 
pe -Uhaꞌyru e atikuap ewat ewaku hap. 
Pywo ereineꞌen waku pe uiꞌyatype. Yne 
uhekat ewatno toineꞌen. 

32 Entretanto, era preciso que nos 
regozijássemos e nos alegrássemos, 
porque esse teu irmão estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. 

32Pyno wo aimowepiit hap atunug 
katupono eꞌywyt saꞌawyꞌi ikuꞌuro rakat 
ewy toineꞌen maꞌato aikotã toineꞌen iraꞌyn 
hap ewy e. Pywo hoꞌowasat rakat wen 
maꞌato mesup ti aipuẽti raꞌyn e iykeꞌet pe 
tosaꞌyru poꞌog nag nakat pe. Mio tã Iesui 
henoi itotiaria pe hãꞌãkap wuo. 

Lucas 16 Iruka 16 

A parábola do administrador infiel  

1 Disse Jesus também aos discípulos: 
Havia um homem rico que tinha um 
administrador; e este lhe foi denunciado 
como quem estava a defraudar os seus 
bens. 

1Miꞌi hawyi Iesui henoi hãꞌãkap wuo 
topotmuꞌeria pe wuatꞌi nagnia ehay enoi 
haria pyꞌasetpe. -Saꞌawyꞌi wuat ieineꞌen 
hat so hekat kahato rakat toineꞌen iꞌatuꞌe 
so e. Iꞌewyte toineꞌen wẽtup ok hekat 
rakat eropat hat hekareꞌen apykok hamuat 
imowato hamuat hat. Maꞌato toeropat hat 
tokaꞌiwat maꞌat hat toineꞌen. Iraniaꞌin 
henoi raꞌyn hekat rakat kape hawyi toikay 
kay raꞌyn heropat hat hewowi apo e hamo. 

2 Então, mandando-o chamar, lhe disse: 
Que é isto que ouço a teu respeito? Presta 
contas da tua administração, porque já 
não podes mais continuar nela. 

2Toikay kay temiit tekareꞌen apykok hat 
tuwewawi hawyi toꞌe -Uhyt e iraniaꞌin 
uhemiitꞌin henoi kahato ti uhepe eminug 
uimaꞌat hap koꞌi etiat e maꞌato yt atikuap 
i sio pywo sio yt e. Miꞌi pote etimoherep 
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aikotã aikotã eminug epopera piat hap 
koꞌi uhyt e. Pywo uimaꞌat hamo pote yt 
kan hamo i ereineꞌen poꞌog uipotpap nug 
hamuat e. 

3 Disse o administrador consigo mesmo: 
Que farei, pois o meu senhor me tira a 
administração? Trabalhar na terra não 
posso; também de mendigar tenho 
vergonha. 

3Mio tã hekat rakat e toeropat hat pe 
hawyi heropat hat tuwanetup kahato kat 
som waku tutunug. -Are paĩ aikotã aru 
atunug e katupono toikuap aru uimiwan 
koꞌi kaipyi tomaꞌat uhepiat hap e. Miꞌi 
hawyi aru yt kat i raꞌyn uipotpap hamuat 
toineꞌen hawyi uhehakyꞌeꞌi aru arepyhuꞌat 
e. Uhesaika hap yt putꞌok e i te uiweko 
nug hamo e iꞌewyte yt areineꞌen neran 
sẽtup sẽtup e hatno e tuwepe tuwanetup 
hawe. 

4 Eu sei o que farei, para que, quando for 
demitido da administração, me recebam 
em suas casas. 

4Aikotã aru atunug paĩ e tuwepe. Pyno 
waku mesup taꞌyn arewyꞌinug aru 
uikaꞌiwat piat eweterut haria wywo e. Miꞌi 
hawyi yt kat i uhetineiru hawyi miꞌiria 
uiwyriaꞌin wo teꞌeropyhuꞌat e. 

5 Tendo chamado cada um dos devedores 
do seu senhor, disse ao primeiro: Quanto 
deves ao meu patrão? 

5Miꞌi hawyi ikaꞌiwat hekat rakat piat 
weteweru haria toiꞌatukay kay tuwewawi. 
Miꞌi hawyi toꞌe wẽtup ok pe -Karania upi 
keĩ eweterut uikaꞌiwat piat hap mehin e. 

6 Respondeu ele: Cem cados de azeite. 
Então, disse: Toma a tua conta, assenta-te 
depressa e escreve cinqüenta. 

6-Taꞌi iwato kahato tig uhyt e aikotã 100 
kamuti howapy kahato hap ewy Uriweiria 
kap muat rakat ewy uhyt e. Miꞌi hawyi 
hekat rakat emiit toꞌe miꞌi miit pe -Pyno ti 
waku watipatꞌok hawyi waku 50 kamuti 
ikap yn eweterut hap e. Waku watunug 
popera tote ewetuweru hap 50 kamuti yn 
eweterut hap e. 

7 Depois, perguntou a outro: Tu, quanto 
deves? Respondeu ele: Cem coros de trigo. 

7Miꞌi hawyi wẽtup ok i toikay kay 
weteweru hat hawyi -Karania upi keĩ 
uikaꞌiwat piat eweterut hap uhyt e. -Taꞌi 
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Disse-lhe: Toma a tua conta e escreve 
oitenta. 

iwato kahato e. Wẽtup miu hyt uꞌi kapiat 
hap ewy uhyt e. Miꞌi hawyi hekat rakat 
emiit tiwesat -Pyno waku popera tote 
watunug 800 yn eweterut hap toineꞌen e. 

8 E elogiou o senhor o administrador infiel 
porque se houvera atiladamente, porque 
os filhos do mundo são mais hábeis na sua 
própria geração do que os filhos da luz. 

8Miꞌi hawyi ikaꞌiwat tikay kay tuwewawi 
hawyi tokaꞌiwat toꞌe temiit pe -Are paĩ 
pyno koitywy yne uiweteweru haria 
ewyriaꞌin no tukupteꞌen uimaꞌat kahato 
hap upi. Yt naku I etunug pykai eweꞌeg 
nakat ereineꞌen e. Miꞌi hawyi toꞌe i Iesui 
iꞌatuepe -Taꞌi mesuwarotiaria poꞌog 
iꞌatuweꞌeg nakaria teꞌeropyhuꞌat 
mekewaria ariãty piat pe hewyry rakaria 
koꞌi kai e. 

9 E eu vos recomendo: das riquezas de 
origem iníqua fazei amigos; para que, 
quando aquelas vos faltarem, esses amigos 
vos recebam nos tabernáculos eternos. 

9Pyno uiwyriaꞌin waku iweꞌeg haria wo 
eweikupteꞌen ehekat wywo Tupana 
motpap nug hamo. Miꞌi tã hap ewy hawyi 
wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hap toineꞌen atipy 
pe e. 

10 Quem é fiel no pouco também é fiel no 
muito; e quem é injusto no pouco também 
é injusto no muito. 

10Pyno uiwyriaꞌin eiweꞌeg nakaria 
eweikupteꞌen kurin kat wywo pote 
atikuap taꞌyn eiweꞌeg nakaria 
eweikupteꞌen iwato rakat wywo. Maꞌato 
mekewaria kurin nakat wywo yt iweꞌeg i 
pote iꞌewyte yt iꞌatuweꞌeg I rakaria 
tukupteꞌen iwato rakat wywo e. 

11 Se, pois, não vos tornastes fiéis na 
aplicação das riquezas de origem injusta, 
quem vos confiará a verdadeira riqueza? 

11Uiwyriaꞌin eiweꞌeg wo o ehekat moꞌẽ 
hap ete. Waku hãpyk kahato eweimoꞌẽ 
Tupana miium ehepiat koꞌi pote ehekat 
sese tutum ehewowi wyti aru e. 

12 Se não vos tornastes fiéis na aplicação 
do alheio, quem vos dará o que é vosso? 

12Iꞌewyte yt eiweꞌeg iraniaꞌin ekat eipo 
piat hawyi yt kat i putꞌok e ehewowi 
ehekat ewatno sese iꞌapykok hamo e. 

13 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 

13Uiwyriaꞌin Miꞌi hawyi Iesui henoi 
topotpoꞌororia pe. -Pyno wẽtup sehay i 
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amar ao outro ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

ahenoi teran ehepe e. Yt naku i kahato 
typy eikaꞌiwat e. Niatpo kahato ti pyno 
typy ok eikaꞌiwat pote e. Katupono typy 
eikaꞌiwat hap kaipyi wẽtup eikaꞌiwatno 
sese eimikyꞌe wo toineꞌen hawyi wẽtup 
ewanikap mo toineꞌen yt eimikyꞌe i wo hin 
i toineꞌen e. Yt eweimotypot kuap i typy 
ok ehekaꞌiwatno koꞌi e. 

Jesus reprova os fariseus 
Iesui Timosatyꞌi Raꞌyn Muisei Woꞌonapin 

Hanuaria 

14 Os fariseus, que eram avarentos, ouviam 
tudo isto e o ridiculizavam. 

14Mio tã e pote itotiaria wekareꞌen kyꞌe 
haria Muisei mienoi kaipywiat enoi haria 
teromopusu kahato Iesui mienoi hap ete. 

15 Mas Jesus lhes disse: Vós sois os que vos 
justificais a vós mesmos diante dos 
homens, mas Deus conhece o vosso 
coração; pois aquilo que é elevado entre 
homens é abominação diante de Deus. 

15Miꞌi pote Iesui tiꞌatuwesat -Eiperia 
miitꞌin mimotypot haria wo eweikupteꞌen 
neran pykai Tupana tikuap kahato raꞌyn 
aikotã eipyꞌa piat hap koꞌi e. Taꞌi 
eweikupteꞌen miitꞌin mimotypotno maꞌato 
yt nakuaria i wo eweikupteꞌen Tupana 
wywo e. 

16 A Lei e os Profetas vigoraram até João; 
desde esse tempo, vem sendo anunciado o 
evangelho do reino de Deus, e todo 
homem se esforça por entrar nele. 

16Saꞌawyꞌi Muisei miwan iꞌewyte yne 
Tupana ehay moherep haria toineꞌen 
miitꞌin muꞌe hamuat hap. Miꞌi hawyi 
Iuwãu putꞌok e hawyi tohenoi raꞌyn aikotã 
wyti aru Tupana topyhuꞌat morekuatno 
hap etiat. Miꞌi hawyi miitꞌin tuwehytꞌok 
teran kahato aikope Tupana toineꞌen 
morekuatno hap tote. 

17 E é mais fácil passar o céu e a terra do 
que cair um til sequer da Lei. 

17Yne ti topyhuꞌat aru Tupana e hap ewy. 
Yne iꞌatumiwan hit koꞌi aikotã aikotã aru 
hap koꞌi topyhuꞌat yne e. Pyno yt karãpe i 
miꞌi hap iꞌatumiwan ikahuro aru e. Niatpo 
kahato mytyyp atipy moweityk hamuat 
hap maꞌato poꞌog niatpo Tupana ehay 
tuweityk hamuat. Yt karãpe ikahuro aru e. 

Acerca do divórcio Waku Ahekatuwy Watoiat Sio Yt 
Mateus 19.9; Marcos 10.10-12  
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18 Quem repudiar sua mulher e casar com 
outra comete adultério; e aquele que casa 
com a mulher repudiada pelo marido 
também comete adultério. 

18Miꞌi hawyi poꞌog Iesui henoi. Mio tã e -
Pyno yt etoiat teiꞌo eharyꞌi e. Etoiat hawyi 
yt naku i wẽtup ok etat e. Maꞌato wẽtup 
ok i etat hawyi yt naku i nug hatno 
ereineꞌen e. Aikotã hewaire hewaire 
rakatno ewy ereineꞌen Tupana wanetup 
hawe e. Yt etat reiꞌo haryporia saꞌawyꞌi 
wuat heꞌaito miꞌatoiat e. Maꞌato etat pote 
hewaire hewaire rakat ereineꞌen Tupana 
wanetup hawe e. 

O rico e o mendigo  

19 Ora, havia certo homem rico que se 
vestia de púrpura e de linho finíssimo e 
que, todos os dias, se regalava 
esplendidamente. 

19Miꞌi hawyi wẽtup sehay Iesui henoi 
iꞌatuepe. -Toineꞌen hekat rakat e. Miꞌi 
hesokpe ikahu kahato e. Wuatꞌi eꞌat pe yne 
imikyꞌesat koꞌi toineꞌen e. Ienuk hap 
tutunug kahato e. Yne miitꞌin itotiaria 
ikuap miꞌi hap ete e. 

20 Havia também certo mendigo, chamado 
Lázaro, coberto de chagas, que jazia à 
porta daquele; 

20Toineꞌen wy itote wẽtup ok yt hekat i 
rakat iꞌahuu kahato rakat hepihi pihi rakat 
Irasaru e hap het rakat e. Miꞌi ti wuatꞌi eꞌat 
pe iwyriaꞌin terut hawyi taꞌatuꞌatoiat 
hekat rakat eꞌokenꞌypyke kat ẽtup ẽtup 
hamo e. 

21 e desejava alimentar-se das migalhas 
que caíam da mesa do rico; e até os cães 
vinham lamber-lhe as úlceras. 

21Mipun miꞌu ieĩpyt koꞌi soꞌoẽtup hamo 
hekat rakat miꞌu iwato kahato mipun 
kaipyi. Toineꞌen itote turan Awareria 
putꞌok e hepihi pihi koꞌi herep herep 
hamo. 

22 Aconteceu morrer o mendigo e ser 
levado pelos anjos para o seio de Abraão; 
morreu também o rico e foi sepultado. 

22Meiũran Irasaru ikuꞌuro raꞌyn hawyi 
atipy piaria tioto raꞌyn ieineꞌen hap kape 
haꞌaseꞌi Aparãu eꞌyatypiat heineꞌen hamo 
e. Miꞌi hawyi hekat rakat ikuꞌuro hawyi 
taꞌatusyp taꞌyn e. 

23 No inferno, estando em tormentos, 
levantou os olhos e viu ao longe a Abraão 
e Lázaro no seu seio. 

23Maꞌato aria kape toto hoꞌopot hap aria 
wato pe toineꞌen e. Miꞌi hawyi hoꞌopot hap 
kaipyi hekat rakat tehaꞌat ywaipe hawyi 
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taꞌakasa raꞌyn Irasaru aseꞌi Aparãu 
eꞌyatype raꞌyn toineꞌen. 

24 Então, clamando, disse: Pai Abraão, tem 
misericórdia de mim! E manda a Lázaro 
que molhe em água a ponta do dedo e me 
refresque a língua, porque estou 
atormentado nesta chama. 

24Miꞌi hawyi tuwẽpowat -Aseꞌi e etipoꞌoro 
ro meikowo uhowowi Irasaru yꞌy wywo e. 
Waku topuiꞌiã etiat yꞌy wo uhẽku pen e. 
Ahoꞌopot kahato raꞌyn mesup uito aria pe 
e. 

25 Disse, porém, Abraão: Filho, lembra-te 
de que recebeste os teus bens em tua vida, 
e Lázaro igualmente, os males; agora, 
porém, aqui, ele está consolado; tu, em 
tormentos. 

25Mio tã e pote Aparãu tiwesat -Uhaꞌyru e 
etiwaure raꞌyn apo eieineꞌen ne turan 
aikotã waku hap koꞌi yn emikyꞌesat koꞌi 
eheineꞌen turan maꞌato Irasaru ieineꞌen yi 
totiat turan hoꞌopot hap yn toineꞌen tuete 
ihakyꞌeꞌi e. 

26 E, além de tudo, está posto um grande 
abismo entre nós e vós, de sorte que os que 
querem passar daqui para vós outros não 
podem, nem os de lá passar para nós. 

26Pyno Iꞌewyte yt uwe i mesuwiaria 
tokosap kuap ewowi. Toineꞌen aipyꞌasetpe 
yihot pya kahato e. Iꞌewyte uwe i mekepe 
pyi tokosap meikowo e Aparãu hekat 
rakat hoꞌopot hawe pe ieineꞌen hat. 

27 Então, replicou: Pai, eu te imploro que 
o mandes à minha casa paterna, 

27Miꞌi hawyi hekat rakat toꞌe I aseꞌi 
Aparãu me. -Pyno etipoꞌoro ro Irasaru 
uiꞌywotꞌin yat piaria pe mesuwat hoꞌopot 
hap etiat enoi hamo e. 

28 porque tenho cinco irmãos; para que 
lhes dê testemunho, a fim de não virem 
também para este lugar de tormento. 

28Tukupteꞌen uheꞌywytꞌin 5 ok takaria 
itote pote yt atikyꞌesat i raꞌyn wyti miꞌiria 
tõꞌẽ meiũpe uhepiat hoꞌopot hap kape 
uiwyriaꞌin e. 

29 Respondeu Abraão: Eles têm Moisés e os 
Profetas; ouçam-nos. 

29Maꞌato Aparãu tiwesat -Uhaꞌyru e 
tukupteꞌen kahato eꞌywytꞌin napin 
hanuaria itote. Waku teꞌeruwanetup 
Muisei potnapin hap koꞌi kape iꞌewyte 
Tupana ehay enoi haria mienoi kape e. 

30 Mas ele insistiu: Não, pai Abraão; se 
alguém dentre os mortos for ter com eles, 
arrepender-se-ão. 

30Miꞌi hawyi hekat rakat -Yt rat e maꞌato 
wẽtup ok wẽtem guꞌuro pywiat hat henoi 
iꞌatuepe pote taren taꞌatumohey e. 
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Teꞌeruwemorem Tupana kape 
taꞌatuminug saꞌag kaipyi e. 

31 Abraão, porém, lhe respondeu: Se não 
ouvem a Moisés e aos Profetas, tampouco 
se deixarão persuadir, ainda que ressuscite 
alguém dentre os mortos. 

31Miꞌi hawyi Aparãu toꞌe i raꞌyn -Pyno yt 
teꞌeruwanetup i Muisei mienoi kape yt 
teꞌeruwanetup i Tupana ehay moherep 
haria kape pyno ti iꞌewyte yt guꞌuro 
kaipywiat wẽtem hat Irasaru kape 
teꞌeruwanetup e Aparãu aria piat ieineꞌen 
hat pe e Iesui hekat rakaria pe. 

Lucas 17 Iruka 17 

Os tropeços 
Karania Wo Wuare Wo Watoineꞌen Aiwyriaꞌin 

Iꞌatuminug Saꞌag Kai 
Mateus 18.6-7; Marcos 9.42 Mateu 18.6-7; Maku 9.42 Piat Ewy 

1 Disse Jesus a seus discípulos: É inevitável 
que venham escândalos, mas ai do homem 
pelo qual eles vêm! 

1Wẽtup eꞌat pe hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin 
me -Mesuwarotiat eikupteꞌen turan wyti 
aru ehãꞌãg haria sem putꞌok iꞌatuꞌe ehete 
hawyi taꞌatukyꞌesat aru ehepiat uimohey 
hap hep hamuat yt naku i nug hamo e. 
Maꞌato miꞌiria Tupana miꞌapiheg koꞌi wo 
tukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe aru are e. 

2 Melhor fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma pedra de moinho, e fosse 
atirado no mar, do que fazer tropeçar a um 
destes pequeninos. 

2Yt waku pe hin i miꞌiria tukupteꞌen aru. 
Poꞌog waku aikotã yꞌy wato pe nu wato ete 
saity ete min Iꞌatuꞌe. Poꞌog waku miꞌi hap 
ewy wyti ti uimepytꞌin iãꞌãg haria 
teꞌeropyhuꞌat e. 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  
Mateus 18.21-22  

3 Acautelai-vos. Se teu irmão pecar contra 
ti, repreende-o; se ele se arrepender, 
perdoa-lhe. 

3Eweꞌeg wo eimaꞌat reran haria pupi e. 
Karãpe wẽtup ok ehãꞌãg yt naku i nug 
hamo hawyi -Yt naku i mio tã watunug 
mehin mana waku watoꞌe eimaꞌat reran 
hat are maꞌato -Yt uiwepyi i mehin mana 
toꞌe ehepe -Pyno waure wo areineꞌen 
uimaꞌat hap kai waku eweiꞌe tope. 
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4 Se, por sete vezes no dia, pecar contra ti 
e, sete vezes, vier ter contigo, dizendo: 
Estou arrependido, perdoa-lhe. 

4Pyno wẽtup ok 7 wo wẽtup eꞌat pe 
eimaꞌat hawyi toꞌaipok ehewowi hawyi yt 
uiwepyi e hamo pote waku eweiꞌe. Pywo 
waure wo areineꞌen waku eweiꞌe 7 wo 
tope. 

 Mateu 17.20 Piat Ewy 

5 Então, disseram os apóstolos ao 
SENHOR: Aumenta-nos a fé. 

5Miꞌi hawyi 12 ok takaria ipotmuꞌeria tõꞌẽ 
Iesui ewowi hawyi teꞌeroꞌe Iesui pe -
Urukaꞌiwat uruimohey wen maꞌato 
uruikyꞌesat poꞌog urumohey mowato 
hamuat hap uruikyꞌesat iꞌatuꞌe. 

6 Respondeu-lhes o SENHOR: Se tiverdes 
fé como um grão de mostarda, direis a esta 
amoreira: Arranca-te e transplanta-te no 
mar; e ela vos obedecerá. 

6Miꞌi tã iꞌatuꞌe pote Iesui tiꞌatuwesat -
Uiwyriaꞌin watomohey Tupana pote 
tutunug yne. Eimimohey yt iwato hin i 
Mutata pykai mekewat ariaꞌyp kape -
Ewehep to yi pyi hawyi yꞌy piat pe ewekoi 
raꞌyn eweiꞌe pote eiꞌe hap ewy topyhuꞌat. 

7 Qual de vós, tendo um servo ocupado na 
lavoura ou em guardar o gado, lhe dirá 
quando ele voltar do campo: Vem já e põe-
te à mesa? 

7Miꞌi hawyi wẽtup sehay i tohenoi -Karãpe 
eheropat hat taꞌaipok i eiꞌyat kape eiko 
kaipyi motpap hap kaipyi sio Wewato 
ahup poi hamo hesyꞌat pono toineꞌen wen 
maꞌato en yt karãpe i eweiꞌe -Pyno 
uheropat hat waku eraꞌapyk yparakai ete 
erenuk hamo yt karãpe i mio tã eweiꞌe. 

8 E que, antes, não lhe diga: Prepara-me a 
ceia, cinge-te e serve-me, enquanto eu 
como e bebo; depois, comerás tu e 
beberás? 

8Maꞌato putꞌok eheropat hat hawyi 
meremo eweiꞌe tope -Ewetunug no uimiꞌu 
hawyi arenuk teran eweiꞌe eheropat haria 
pe. Miꞌi hawyi uito arenuk hawyi waku 
erenuk eweiꞌe eheropat haria pe. 

9 Porventura, terá de agradecer ao servo 
porque este fez o que lhe havia ordenado? 

9Yt karãpe i netap kaꞌiwat tenuk hawyi 
waku e temiit pe katupono temiit 
tomotpap hap nug hat toineꞌen tokaꞌiwat 
mipoꞌoro hap ewy tutunug e Iesui. 

10 Assim também vós, depois de haverdes 
feito quanto vos foi ordenado, dizei: 

10Pyno waku kahato eweipyhuꞌat Tupana 
eropat kahato haria wo are. Waku Tupana 
mikyꞌesat ewywuat yn ewetunug are. 
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Somos servos inúteis, porque fizemos 
apenas o que devíamos fazer. 

Waku eweipotpap kahato imikyꞌesat nug 
hap ete aikotã netap kaꞌiwat eropat hat 
ewy e Iesui temiitꞌin me. 

A cura de dez leprosos 
10 Ok Hepihi Pihi Rakaria Iesui Tiꞌatumoehãite 

Raꞌyn 

11 De caminho para Jerusalém, passava 
Jesus pelo meio de Samaria e da Galiléia. 

11Miꞌi hawyi Iesui toto hãpyk kahato yi 
Karireia yi Samaria sakpo tawa wato 
Ierusarẽi kape. 

12 Ao entrar numa aldeia, saíram-lhe ao 
encontro dez leprosos, 

12Miꞌi hawyi muap upi Iesui toto wẽtup 
tawa hit kapiat turan 10 ok takaria hepihi 
pihi rakaria tõꞌẽ howawi. Taꞌatuꞌahuu 
pote yt tukupteꞌen kuap i iraniaꞌin wywo. 

13 que ficaram de longe e lhe gritaram, 
dizendo: Jesus, Mestre, compadece-te de 
nós! 

13Teꞌerehaꞌat Iesui kape hawyi 
teꞌeruwẽpowat haty wo -Urukaꞌiwat 
erahaꞌat ro uruewawi hawyi 
uruehakyeraꞌat iꞌatuꞌe. 

14 Ao vê-los, disse-lhes Jesus: Ide e 
mostrai-vos aos sacerdotes. Aconteceu 
que, indo eles, foram purificados. 

14Miꞌi hawyi Iesui taꞌakasa iꞌatuewowiat 
hawyi toikuap iꞌatuehay hawyi toꞌe 
iꞌatuepe -Eweiwat ro paꞌi koꞌi kape eipiit 
moherep iꞌatuepiat hamo ehehãite hap 
moherep hamo e iꞌatuepe. Tohenoi hawyi 
hepihi pihi rakaria tuwat raꞌyn paꞌi koꞌi 
kape yt taꞌatuehãite hin mywo i te tuwat 
maꞌato muap upiat tuwat hap tote 
iꞌatuehãite raꞌyn taꞌatuehepihi kãꞌã raꞌyn 
iꞌatupe kahuria raꞌyn. 

15 Um dos dez, vendo que fora curado, 
voltou, dando glória a Deus em alta voz, 

15Miꞌi hawyi wẽtup ok taꞌaipok Iesui kape 
hawyi toꞌe tehay pirik wo -Waku kahato 
Tupana e katupono mesup taꞌyn 
uimoehãite i raꞌyn e. 

16 e prostrou-se com o rosto em terra aos 
pés de Jesus, agradecendo-lhe; e este era 
samaritano. 

16Tuwepỹꞌãtutuk Iesui ewowi hawyi ihay 
-Waku kahato uhete etunug Uikaꞌiwat e. 
Uimoehãite raꞌyn En e Iesui pe. Miꞌi miit 
aipok hat yt Iesui ywania kaipywiat hat i 
maꞌato yi Samaria ywania kaipywiat suut 
hat. Samaria ywania yt taꞌatukyꞌe hin i 
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Iesui ywania pykai topyhuꞌat Iesui 
mimoehãite hamuat. Iesui Iuteu kaipywiat 
hat toineꞌen. 

17 Então, Jesus lhe perguntou: Não eram 
dez os que foram curados? Onde estão os 
nove? 

17Miꞌi hawyi Iesui apo e imimoehãite rakat 
pe -Pyno 10 ok takaria atiꞌatumoehãite 
mesup maꞌato en yn eraꞌaipok uhowowi 
waku e hamo e. Aikope som iraniaꞌin 9 ok 
takaria apo e. 

18 Não houve, porventura, quem voltasse 
para dar glória a Deus, senão este 
estrangeiro? 

18-Pyno en yn wẽtup ywania kaipywiat hat 
taꞌaipok waku e hamo. Iraniaꞌin yt 
teꞌeraꞌaipok hin i Tupana kapiat waku e 
hamo imotypot hamuat e Iesui. 

19 E disse-lhe: Levanta-te e vai; a tua fé te 
salvou. 

19Miꞌi hawyi toꞌe -Waku eraꞌaipok eꞌyat 
kape mehin e. Mesup waku pe ereineꞌen i 
raꞌyn katupono uimohey hawyi emoehãite 
hap toineꞌen mesup e Iesui tomimohãite 
pe. 

A vinda do reino de Deus  

20 Interrogado pelos fariseus sobre quando 
viria o reino de Deus, Jesus lhes 
respondeu: Não vem o reino de Deus com 
visível aparência. 

20Miꞌi hawyi tõꞌẽ miitꞌin Iesui maꞌat reran 
hanuaria meimuẽwat Tupana ehay miwan 
etiat kuap kahato rakaria. Miꞌi hawyi -
Mehin iꞌatuꞌe uruikuap teran karãpe aru 
putꞌok e mesuwat yi tote Tupana 
Aiporekuat nuat hap iꞌatuꞌe. Aikope aru 
pyno tuwemoherep Aipotypotno Tupana 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pywo 
ti rat yt heremo i hap ewy Tupana 
topyhuꞌat yi Porekuatno tuwemoherep 
mesuwarotiaria pe e. 

21 Nem dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! 
Porque o reino de Deus está dentro de vós. 

21Yt uwe i ikuap are e. Yt naku i eweiꞌe -
Meiẽ Tupana toineꞌen aiporekuat nuat. Yt 
naku i eweiꞌe -Eweiꞌakasa ro iuẽpe 
toineꞌen naꞌyn Tupana aiporekuat nuat yt 
naku i mio tã eweiꞌe. Yt heremo i 
katupono eipyꞌa piat pe eiporekuat nuat 
toineꞌen e iꞌatuepe. 
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22 A seguir, dirigiu-se aos discípulos: Virá 
o tempo em que desejareis ver um dos dias 
do Filho do Homem e não o vereis. 

22Miꞌi hawyi Iesui toꞌe topotmuꞌeria pe 
tomohey haria pe -Uiwyriaꞌin e mesup 
taꞌyn Tupana Eiporekuat nuat toineꞌen 
eipyꞌasetpe wen maꞌato yt motꞌi areineꞌen 
e. Pywo meiũran eweihaꞌat teran kahato 
uhewowi maꞌato yt heremo i areineꞌen e 
Iesui. 

23 E vos dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! Não 
vades nem os sigais; 

23Miꞌi hap eꞌat pe aru iraniaꞌin teꞌeroꞌe 
ehepe eimaꞌat hamo -Pywo ti rat taꞌaipok 
taꞌyn Aheykeꞌet Aikywyt kuepe raꞌyn 
toineꞌen i raꞌyn iꞌatueso ehepe. -Pyno 
toꞌiro Aheykeꞌet Aikywyt ewowi iꞌatuꞌe 
aru ehepe iraniaꞌin eimaꞌat hamo maꞌato 
yt eweiwat reiꞌo miꞌiria upi. 

24 porque assim como o relâmpago, 
fuzilando, brilha de uma à outra 
extremidade do céu, assim será, no seu 
dia, o Filho do Homem. 

24Katupono Uito Miitꞌin Eꞌykeꞌet uut hap 
eꞌat pe turan merep e hap ewy ariot atipy 
kaipyi are e. Heremo sese hap ewy ariot 
atipy kaipyi are e. Wuatꞌi mikuap ewy 
uhẽtyhot kahato puo ariot e. 

25 Mas importa que primeiro ele padeça 
muitas coisas e seja rejeitado por esta 
geração. 

25Maꞌato koitywy mesuwarotiaria yt 
uimohey haria i tukupteꞌen e. Pywo ti rat 
koran te ti mesuwarotiaria iraniaꞌin uipun 
haria teꞌeropyhuꞌat are e. Ahoꞌopot kahato 
irane taꞌatumikyryꞌi hap upi e. 

26 Assim como foi nos dias de Noé, será 
também nos dias do Filho do Homem: 

26Pyno areto hawyi araꞌaipok i mesuwe i 
raꞌyn e. Saꞌawyꞌi sese te mekewat iꞌaman 
aat kaꞌap 40 eꞌat piat hap turanuat 
mekewat ahaꞌaseꞌi pot Nuꞌe toineꞌen hap 
eꞌat piat turanuat yt uwe i ahaꞌaseꞌi pot 
Nuꞌe mohey hat toineꞌen e. Miꞌi hap ewy 
kahato ti aru miitꞌin tukupteꞌen wyti aru 
Eheykeꞌet uut hap eꞌat pe wyti aru are e. 

27 comiam, bebiam, casavam e davam-se 
em casamento, até ao dia em que Noé 

27Nuꞌe ieineꞌen hap eꞌat turan teꞌerenuk 
hap koꞌi kape yn taꞌatuwanetup mesuwat 
yi tote are e. Mahy u hap kape yn 
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entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu 
a todos. 

teꞌeruwewanetup aat kaꞌap e. Taꞌi 
iꞌatuwary wary kahato itote e. Woꞌowaire 
waire hap kape yn taꞌatuwanetup e. Yt 
teꞌeruwanetup hin i mekewat Tupana 
ehay Nuꞌe mimoherep kape iꞌaman koro 
tuut irane e hap kape yt teꞌeruwanetup 
teran hin i saꞌawyꞌi e. Miꞌi hawyi Nuꞌe teke 
raꞌyn mekewat yara wato sese pe toꞌyat 
piaria wywo hawyi iꞌaman koro kahato 
raꞌyn Tupana e hap ewy raꞌyn hawyi yꞌy 
wato taꞌam kahato yi tote hawyi yꞌy koro 
hap ewy yn toineꞌen yi tote hawyi yt 
imohey i haria yꞌy koro tiꞌatuꞌatuꞌuka 
kahato torannia mesuwat yi totiaria e 
miwan me e. Miꞌiria ewywuat aru 
tukupteꞌen miitꞌin uhuut hap eꞌat pe e 
Iesui. 

28 O mesmo aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, vendiam, 
plantavam e edificavam; 

28Taꞌi iꞌewyte aseꞌi Iro eꞌat pe ewy toineꞌen 
uhuut hap eꞌat pe turan. Mekewat eꞌat 
woꞌokyiꞌat haria wo Iꞌatuekareꞌen weneru 
haria wo iꞌatuko nug haria wo 
teꞌeropyhuꞌat maꞌato yt taꞌatuwanetup hin 
i Tupana e hap kape. 

29 mas, no dia em que Ló saiu de Sodoma, 
choveu do céu fogo e enxofre e destruiu a 
todos. 

29Maꞌato mekewat eꞌat pe karãpe Iroꞌin 
tuwẽtem naꞌyn tawa saꞌag Sutuma pyi 
hawyi aria hewo hewo raꞌyn atipy kaipyi 
nukara ewywuat koꞌi Tupana minug. Miꞌi 
haria tawa Sutuma piaria Tupana ehay 
pun haria aria miꞌu wo yn tukupteꞌen e. 

30 Assim será no dia em que o Filho do 
Homem se manifestar. 

30Miꞌi hap ewy kahato ti aru miitꞌin 
tukupteꞌen Eheykeꞌet uut hap eꞌat pe 
hamuat turan are e. 

31 Naquele dia, quem estiver no eirado e 
tiver os seus bens em casa não desça para 

31Mekewat uhuut hap eꞌat pe turan yt 
ereineꞌen i eꞌyat pe pote yt eraꞌaipok i 
eꞌyat kape ekareꞌen sat hamo are. Iꞌewyte 
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tirá-los; e de igual modo quem estiver no 
campo não volte para trás. 

eko pe ereineꞌen mekewat eꞌat pe uhuut 
hap teran yt eraꞌaipok i eꞌyat kape 
ekareꞌen sat hamo are. 

32 Lembrai-vos da mulher de Ló. 

32Aseꞌi Iro eharyꞌi taꞌaipok teran tawa 
Sutuma kape hawyi tehaꞌat tawa Sutuma 
kape taꞌaipok teran haype hawyi nu ukyt 
kawiat mana Iro eharyꞌi topyhuꞌat itote e. 
Pyno yt eweiꞌaipok teiꞌo eꞌyat kape. Yt 
ewetunug i Iro eharyꞌi nug hap ewy e. 

33 Quem quiser preservar a sua vida perdê-
la-á; e quem a perder de fato a salvará. 

33Pyno eheineꞌen hap mesuwarotiat 
eweikyꞌe kahato eweiꞌapykok kahato pote 
yt putꞌok eweiꞌe i eheineꞌen hap 
ehehakyeraꞌat wuatꞌi eꞌat piat hamo are e. 
Maꞌato yt eweikyꞌe kahato i eheineꞌen hap 
mesuwarotiat pote maꞌato Tupana 
mikyꞌesat ewywuat hap upiat 
eweiwanetup hawyi pywo pe ti eweipuẽti 
wyti aru eheineꞌen hap sese ehehakyeraꞌat 
hap hamuat e Iesui iꞌatuepe. 

34 Digo-vos que, naquela noite, dois 
estarão numa cama; um será tomado, e 
deixado o outro; 

34Mekewat wãtym me Eheykeꞌet Eikywyt 
uut hap eꞌat pe turan tukupteꞌen aru typy 
ok teꞌeroket neꞌi wyti aru wẽtup getap 
wiat pe e. Miꞌi hawyi wẽtup ok yt uwe i 
raꞌyn Tupana tioto hawyi maꞌato wẽtup yt 
uimohey hat i pote Tupana toiat raꞌyn 
itote e. 

35 duas mulheres estarão juntas moendo; 
uma será tomada, e deixada a outra. 

35Mekewat eꞌat pe turan uhuut hap eꞌat 
typy haryporia wemiꞌu tok haria 
tukupteꞌen irane hawyi wẽtup haryporia 
yt uwe i wyti aru Tupana tioto hawyi 
maꞌato wẽtup ok totiat raꞌyn itote yt 
uimohey hat i pote e. 

36 [Dois estarão no campo; um será 
tomado, e o outro, deixado.] 

36Iꞌewyte wyti aru typy ihainia taꞌatuko 
tote tukupteꞌen wẽtup ok wyti aru yt uwe 
i raꞌyn Tupana tioto hawyi maꞌato wẽtup 
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ok totiat itote mekewat eꞌat pe e. Yt 
uimohey hat i wyti aru totiat e Iesui 
iꞌatuepe. 

37 Então, lhe perguntaram: Onde será isso, 
SENHOR? Respondeu-lhes: Onde estiver o 
corpo, aí se ajuntarão também os abutres. 

37Miꞌi hawyi iwyriaꞌin apo iꞌatuꞌe Iesui pe 
-Uruporekuat iꞌatuꞌe aikope aru eriot eꞌuut 
hap eꞌat pe iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat 
-Pyno mekewat uhuut hap eꞌat pe putꞌok e 
hawyi meremo eweikuap uhuut hap are. 
Taꞌi karãpe eweiꞌakasa uruwu koꞌi 
teꞌerepopy hawyi meremo eweikuap 
iꞌokpuk takat toineꞌen itote iꞌatumiꞌu wo 
teꞌeruwaꞌatunug kahato itote pote e Iesui 
topotmuꞌeria pe. 

Lucas 18 Iruka 18 

A parábola do juiz iníquo  

1 Disse-lhes Jesus uma parábola sobre o 
dever de orar sempre e nunca esmorecer: 

1Miꞌi hawyi poꞌog Iesui henoi tehay 
iãꞌãkap wuo -Uiwyriaꞌin e waku ahehay 
kahato Tupana kape e. Waku yt aipohep 
hin i Tupana wywo eiwoꞌoehay hamo e. 
Pyno ahenoi teran uhehay hãꞌãkap wuo 
aikotã waku wahenoi Tupana kapiat koꞌi 
hap etiat e. 

2 Havia em certa cidade um juiz que não 
temia a Deus, nem respeitava homem 
algum. 

2Pyno saꞌawyꞌi so wẽtup tawa piat pe 
toineꞌen wẽtup ok uwe waku uwe yt e 
hamuat. Miꞌi miit maꞌato ti yt Tupana 
mohey hin i hat iꞌewyte yt toiꞌatukyꞌe hin 
i miitꞌin iꞌatuꞌe so e. 

3 Havia também, naquela mesma cidade, 
uma viúva que vinha ter com ele, dizendo: 
Julga a minha causa contra o meu 
adversário. 

3Iꞌewyte hiwu toineꞌen wy mekewat tawa 
tote. Miꞌi ti putꞌok e mekewat miit aikotã 
waku e hat kape. Toikyꞌesat kahato 
topowyro hap. Waku uimaꞌat haria 
emiꞌapiheg haria wo teꞌeropyhuꞌat e tope. 

4 Ele, por algum tempo, não a quis 
atender; mas, depois, disse consigo: Bem 

4Maꞌato so mekewat uwe waku uwe yt e 
hat yt tuwanetup hin hiwu kape. Maꞌato 
yt ipohep hin I hẽtup hamo. Aat kaꞌap 
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que eu não temo a Deus, nem respeito a 
homem algum; 

tohẽtup tope ipowyro hamuat hap. Yt 
ipowyro teran hin I pykai wẽtup eꞌat pe 
toꞌe tuwepe. -Are paĩ e yt arekenꞌẽ i 
Tupana pupi e. Iꞌewyte iraniaꞌin mupi yt 
arekenꞌẽ hin i maꞌato mesuwat hiwu 
uimosero kahato raꞌyn e. 

5 todavia, como esta viúva me importuna, 
julgarei a sua causa, para não suceder que, 
por fim, venha a molestar-me. 

5Taꞌi uimosero kahato rat mekewat 
haryporia hiwu yt ipohep i ẽtup hamuat e 
so. Miꞌi pote atipowyro hawyi yt tuut i e 
so tuwepe. 

6 Então, disse o SENHOR: Considerai no 
que diz este juiz iníquo. 

6-Pyno eiwewanetup to mekewat hiwu 
miẽtup uhehay iãꞌãkap Miꞌi hawyi Iesui 
toꞌe -Eiwewanetup to mekewat uwe waku 
uwe waku ehay kape e. 

7 Não fará Deus justiça aos seus 
escolhidos, que a ele clamam dia e noite, 
embora pareça demorado em defendê-los? 

7Pywo ti rat Tupana yt mekewat miit saꞌag 
ewy hin i katupono Tupana tikyꞌe kahato 
temiitꞌin pote toiꞌatupowyro teran kahato 
yne niatpo hap mowaku hamo. Taꞌi 
Tupana niatpo hap toimohãpyk aru 
iraniaꞌin minug saꞌag ehetiat koꞌi wahẽtup 
hawyi e temiitꞌin me. 

8 Digo-vos que, depressa, lhes fará justiça. 
Contudo, quando vier o Filho do Homem, 
achará, porventura, fé na terra? 

8Taꞌi areineꞌen Eheykeꞌet Uito miꞌi pote 
uhuut hap eꞌat turan atiꞌatuꞌapiheg kahato 
iraniaꞌin minug saꞌag uimohey haria etiat 
e. Mekewat eꞌat pe atikat kahato uimohey 
sese hanuaria sio toĩ sio yt hap e Iesui 
temiitꞌin me. 

A parábola do fariseu e o publicano 
Tupana Ehay Moherep Hat Hawyi Paa E Rakat 

Iꞌatuehay Tupana Kape 
 Iruka 16.15 Piat Ewy 

9 Propôs também esta parábola a alguns 
que confiavam em si mesmos, por se 
considerarem justos, e desprezavam os 
outros: 

9Miꞌi hawyi wẽtup sehay iãꞌãkap wuo Iesui 
henoi miitꞌin me katupono tukupteꞌen 
itote -Uruto poꞌog wakuaria torannia kai e 
haria yt iraniaꞌin atukyꞌe hin i haria. 
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10 Dois homens subiram ao templo com o 
propósito de orar: um, fariseu, e o outro, 
publicano. 

10Miꞌi haria pe Iesui henoi -Pyno typy 
ihainiaꞌin so tuwat raꞌyn Tupana motypot 
hap yat kape taꞌatuehay Tupana wywuat 
hamo e. Wẽtup ok Tupana ehay moherep 
hat. Miꞌi ti -Poꞌog uito iraniaꞌin kai e 
tuwepe hat e. Miꞌi hawyi so wẽtup ok yt 
naku i kahato rakat katupono ipotpap 
ehewanikaptia porekuat emiitno 
ehekareꞌen poreraꞌat hamuat wuatꞌi muap 
upi hanuat miꞌi e. 

11 O fariseu, posto em pé, orava de si para 
si mesmo, desta forma: Ó Deus, graças te 
dou porque não sou como os demais 
homens, roubadores, injustos e adúlteros, 
nem ainda como este publicano; 

11Miꞌi hawyi so mekewat uito poꞌog 
iraniaꞌin kai e hat toꞌe -Uito waku sese 
kahato atunug e so uito poꞌog waku 
iraniaꞌin kai e so tuwepe tuwanetup hawe 
e. Arehum ewowi uiwaku hap upi e so. 
Uito yt iraniaꞌin ewy hin i iꞌatuminug saꞌag 
hap ete e so. Are paĩ e uito ti yt miitꞌin 
maꞌat hat ewy hin i e. Uito yt areineꞌen i 
wuatꞌi haryporia wywo ehat i e. Waku 
kahato uito paĩ e so. Pyno arehum kahato 
ewowi Tupana katupono uito yt mekewat 
yt naku i rakat ewy i. Miꞌi ti miitꞌin 
poreraꞌat hatno toineꞌen e so tuwepe 
Tupana motypot yat pe e. 

12 jejuo duas vezes por semana e dou o 
dízimo de tudo quanto ganho. 

12Taꞌi waku kahato atunug yne ete e. 
Pywo ti rat typy eꞌat 7 eꞌat turan yt kat i 
hin i atuꞌu miꞌu emotypot hamuat haype e 
so. Waku kahato atunug katupono 
uhegyiꞌat kahato katupono uiko kaipyi 
uhekat kaipyi atimoꞌẽ 10 kaipyi wẽtup 
aterut ewowi Tupana hawyi 9 yn atioto 
uiꞌyat kape e. Mio tã e Tupana wywo ihay 
turan. 

13 O publicano, estando em pé, longe, não 
ousava nem ainda levantar os olhos ao 

13Miꞌi hawyi mekewat yt naku i nug hat 
mekewat miitꞌin ekareꞌen pyhyp hat pya 
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céu, mas batia no peito, dizendo: Ó Deus, 
sê propício a mim, pecador! 

kahato iraniaꞌin waku nug haria kai 
toineꞌen. Yt tehaꞌat hin i atipy kape 
Tupana ewowi tehay hamo maꞌato yi kape 
yn tehaꞌat hawyi tuweꞌahyk ahyk 
tuwemoti Tupana wywo tehay hamuat 
haype. -Yt uiꞌapiheg neiꞌo uiminug saꞌag 
upi e. Atikuap taꞌyn uito yt naku i kahato 
rakatno areineꞌen wen maꞌato waku 
ehegyiꞌat hap kaipyi uhehakyeraꞌat hatno 
ereineꞌen Tupana e paa toꞌe haype e so e 
Iesui. 

14 Digo-vos que este desceu justificado 
para sua casa, e não aquele; porque todo o 
que se exalta será humilhado; mas o que 
se humilha será exaltado. 

14Pywo pe areꞌe ehepe mekewat paa e hat 
tominug saꞌag koꞌi ete yn taꞌaipok toꞌyat 
kape waku pe Tupana wanetup hawe 
katupono Tupana tiwaure yne iminug 
saꞌag koꞌi pote maꞌato mekewat -Uito 
poꞌog iraniaꞌin kai e hat yt toipuẽti hin i 
waku e hap Tupana wanetup hawe. Pywo 
miitꞌin mekewat paa e hat ewywuaria 
Tupana mimowato haria wo topyhuꞌat. 
Maꞌato mekewaria uito poꞌog iraniaꞌin kai 
e haria Tupana mimohit haria wo 
teꞌeropyhuꞌat e Iesui wuatꞌi miitꞌin me. 

Jesus abençoa as crianças Iesui Tiꞌatupoityro Hirokaria 
Mateus 19.13-15; Marcos 10.13-16 Mateu 19.13-25; Maku 10.13-16 Piat Ewy 

15 Traziam-lhe também as crianças, para 
que as tocasse; e os discípulos, vendo, os 
repreendiam. 

15Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe miitꞌin terut 
taꞌatumepytꞌin Iesui ewowi katupono 
taꞌatukyꞌesat kahato taꞌatumepytꞌin 
poityro hap Iesui po kaipywiat hap. 
Taꞌatukyꞌesat iꞌatuewaku Iesui piat hap. 
Maꞌato Iesui emiitꞌin waĩꞌiꞌatuꞌe hirokaria 
erut haria pe. 

16 Jesus, porém, chamando-as para junto 
de si, ordenou: Deixai vir a mim os 
pequeninos e não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

16Maꞌato Iesui tikay kay temiitꞌin 
tuwewowi hawyi toꞌe iꞌatuepe -Yt waĩ 
eweiꞌe i kat pote Yt eweiꞌatupyhyp teiꞌo 
hirokaria katupono hirokaria timohey 
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kahato Tupana are e. Taꞌi hirokaria 
tuwehytꞌok teran kahato Tupana etama pe 
e. Miitꞌin hirokaria ewywuaria tukupteꞌen 
kuap aikope Tupana tukupteꞌen 
morekuatno hap tote. 

17 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira alguma entrará nele. 

17Pywo pe ti eweiwat teran aikope Tupana 
toineꞌen morekuatno hap kape pote waku 
hirokaria mohey hap ewywuat eweiwat o 
are e. Maꞌato yt pote yt eweihytꞌok kuap i 
e. 

O jovem rico Kurum Iwasu Hekat Rakat 
Mateus 19.16-22; Marcos 10.17-22 Mateu 19.16-26; Maku 10.17-27 Piat Ewy 

18 Certo homem de posição perguntou-lhe: 
Bom Mestre, que farei para herdar a vida 
eterna? 

18Miꞌi hawyi wẽtup ok Iuteuria ywania 
akag hekat kahato rakat apo e Iesui pe -
Uimuꞌe hat wakuat e kat som waku atunug 
uheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hap puẽti hamo 
e. 

19 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom, senão um, 
que é Deus. 

19Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Kat poteĩ Wakuat 
En ereꞌe uhepiat pe e. Tupana yn ni 
wakuat sese watikuap e. 

20 Sabes os mandamentos: Não 
adulterarás, não matarás, não furtarás, 
não dirás falso testemunho, honra a teu 
pai e a tua mãe. 

20Pyno etikuap apo Tupana piat ainapin 
hap koꞌi e. Aikotã Tupana ainapin Muisei 
miwan miat apo. Mio tã e -Yt naku i wẽtup 
ok wywo wẽtup ok wywo eharyꞌi eꞌaito e 
miwan me e. Yt naku i etiꞌauka miit e 
miwan me e. Yt naku i seroꞌok ere e miwan 
me e. Yt naku i eso e. Etimotypot ro eꞌywot 
ety e miwan me e. Mio tã e hap koꞌi 
etikuap apo e mekewat hekat rakat pe. 

21 Replicou ele: Tudo isso tenho observado 
desde a minha juventude. 

21Miꞌi hawyi toiwesat -Taꞌi atiꞌatukuap 
yne mekewat Tupana piat ainapin hap koꞌi 
mehin e. Taꞌi uihire pyi te ti atunug yne 
mio tã e hap koꞌi e Iesui pe. 

22 Ouvindo-o Jesus, disse-lhe: Uma coisa 
ainda te falta: vende tudo o que tens, dá-o 

22Miꞌi hawyi Iesui toꞌe tope -Waku mehin 
wen maꞌato wẽtup mo yt etunug i te e. Miꞌi 
hap etunug hawyi waku pe ereineꞌen 
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aos pobres e terás um tesouro nos céus; 
depois, vem e segue-me. 

Tupana wanetup hawe e. Pyno ereto ro 
eꞌyat kape hawyi waku yne ekat etiweneru 
hawyi waku saꞌup etiꞌatumoꞌẽ yne yt hekat 
i rakaria pe miitꞌin hakyꞌeꞌi rakaria pe 
satek takaria pe e. Miꞌi tã etunug mote taꞌi 
etipuẽti ekareꞌen sese wuatꞌi eꞌat piat atipy 
piat pe e. Mio tã hap ewy etunug hawyi 
eriot ereto uhupi e Iesui hekat rakaria pe. 

23 Mas, ouvindo ele estas palavras, ficou 
muito triste, porque era riquíssimo. 

23Maꞌato Iesui e hap toikuap hawyi paa e 
kahato rakat toineꞌen katupono hekareꞌen 
iwato kahato toineꞌen. Niatpo kahato 
toipuẽti hekareꞌen weneru hamo katupono 
toikyꞌe kahato tekat poꞌog Iesui wywuat 
hap kai. 

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Marcos 10.23-31  

24 E Jesus, vendo-o assim triste, disse: 
Quão dificilmente entrarão no reino de 
Deus os que têm riquezas! 

24Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat kahato mekewat 
hekat kyꞌe kahato hat ewowi hawyi 
toikuap taꞌyn paa e kahato hap hawyi 
toikyꞌe kahato hawyi toꞌe itotiaria pe -Are 
paĩ e niatpo kahato ti rat wekareꞌen kyꞌe 
kahato haria tuwehytꞌok aikope Tupana 
toineꞌen Morekuatno hawe are e Iesui. 

25 Porque é mais fácil passar um camelo 
pelo fundo de uma agulha do que entrar 
um rico no reino de Deus. 

25Taꞌi niatpo kahato yt hegyiꞌat i rakat 
teke atipy pe e. Niatpo kahato miitꞌin 
tuwehytꞌok atipy pe iꞌatuhekat iwato pote 
e. Niatpo kahato aikotã aihũ iwato kahato 
rakat mekewat Kameru e hap het rakat 
teke awi ehapo kaꞌa puo maꞌato sakpo 
niatpo sese ewy wekat iwato kahato kyꞌe 
kahato rakaria teke atipy pe e. 

26 E os que ouviram disseram: Sendo 
assim, quem pode ser salvo? 

26Miꞌi hawyi apo iꞌatuꞌe Iesui pe -Mio tã 
pote uwe teke kuap atipy pe Tupana 
morekuatno ieineꞌen hap tote apo iꞌatuꞌe. 

27 Mas ele respondeu: Os impossíveis dos 
homens são possíveis para Deus. 

27Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pywo 
miitꞌin yt uwe i teke kuap atipy pe e 
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maꞌato Tupana yn tiꞌatuehakyeraꞌat kuap 
miitꞌin e. Tupana yn miitꞌin ehakyeraꞌat 
kuap e. Yt kat i niatpo Tupana wanetup 
hawe e. Miitꞌin yt minug kuap koꞌi i yt 
niatpo hin i Tupana pe e. Tupana 
tiehakyeraꞌat kuap miitꞌin hekat rakaria 
pykai e. 

28 E disse Pedro: Eis que nós deixamos 
nossa casa e te seguimos. 

28Miꞌi hawyi Peteru toꞌe -Urumuꞌe hat 
uruto ti uruiꞌatoiat yne raꞌyn eupiat tuwat 
hamo ehay moherep hamo e. 

29 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade vos 
digo que ninguém há que tenha deixado 
casa, ou mulher, ou irmãos, ou pais, ou 
filhos, por causa do reino de Deus, 

29Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Pywo ti eꞌe hap 
Peteru e. Worohoꞌokuap kahato eipe e. 
Pywo ti rat uwe uwe eipe ewy uikyꞌe poꞌog 
poꞌog toꞌyat kai toty kai teharyꞌi kai 
toꞌywytꞌin kai tomepytꞌin kai topotpap kai 
hawyi toto uhehay Tupana piat 
Aiporekuat nuat e hap moherep hamo miꞌi 
hat eipe ewywuaria wyti aru waku pe 
tukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe atipy pe e Iesui. 

30 que não receba, no presente, muitas 
vezes mais e, no mundo por vir, a vida 
eterna. 

30Uwe uwe totiat yne uhehay sytpok hamo 
wuatꞌi ywania enoi hamuat miꞌi koꞌi 
eimiꞌatoiat koꞌi atum aru ehewowi i raꞌyn 
mesuwe poꞌog eimiꞌatoiat saꞌawyꞌi wuat 
koꞌi kai e. Iꞌewyte eheineꞌen hap Tupana 
wywo wuatꞌi eꞌat piat hap ikahu kahato 
hap atum ehepe e Iesui topotpoꞌororia pe. 

Jesus outra vez prediz sua morte e ressurreição  
Mateus 20.17-19; Marcos 10.32-34 Mateu 20.17-19; Maku 10.32-34 Piat Ewy 

31 Tomando consigo os doze, disse-lhes 
Jesus: Eis que subimos para Jerusalém, e 
vai cumprir-se ali tudo quanto está escrito 
por intermédio dos profetas, no tocante ao 
Filho do Homem; 

31Miꞌi hawyi temiitꞌin Iesui terepoꞌok 
miitꞌin typyꞌi rakaria tokpyi enoi tepiat 
hamo. -Uhekatuwyria watuwat mesup 
tawa wato Ierusarẽi kape e. Itote ti aru 
uiꞌauka irane aikotã saꞌawyꞌi te wuat 
Tupana ehay moherep haria miwan miat e 
hap ewywuat topyhuꞌat itote e. 
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32 pois será ele entregue aos gentios, 
escarnecido, ultrajado e cuspido; 

32Itote Miitꞌin Saꞌyru ewanikaptia ywania 
esuraraꞌin po pe raꞌyn ipag iꞌauka hamo 
itote irane e Iesui. Yt naku i taꞌatunug hete 
e. Miꞌiria teꞌeruweukaꞌi kahato 
taꞌatumikyryꞌi hawyi kuitu kuitu iꞌatuꞌe 
Miitꞌin saꞌyru epiit ete imohit haype irane 
itote e. 

33 e, depois de o açoitarem, tirar-lhe-ão a 
vida; mas, ao terceiro dia, ressuscitará. 

33Ipak pak kahato itote hawyi aru iꞌauka 
saꞌag neꞌi aru maꞌato miꞌi pykai myẽꞌym 
eꞌat hawyi tuwẽtem aru ikuꞌuro sese hap 
pyi e. Iꞌasyp pykai tuwẽtem i raꞌyn aru 
iꞌasyp hap kaipyi e. 

34 Eles, porém, nada compreenderam 
acerca destas coisas; e o sentido destas 
palavras era-lhes encoberto, de sorte que 
não percebiam o que ele dizia. 

34Tuwetiat tohenoi maꞌato hemiitꞌin yt 
ikuap hin i imienoi koꞌi. Yt hotꞌokꞌe i pote 
yt taꞌatukuap kuap i iꞌe hap. 

A cura do cego de Jericó  
Mateus 20.29-34; Marcos 10.46-52 Maku 10.52 Piat Ewy 

35 Aconteceu que, ao aproximar-se ele de 
Jericó, estava um cego assentado à beira 
do caminho, pedindo esmolas. 

35Miꞌi hawyi Iesui toto temiitꞌin wywo 
tawa wato Ierusarẽi kape. Miꞌi hawyi 
putꞌok iꞌatuꞌe tawa Ieriko ete. Miꞌi tote 
toineꞌen apyk pe muap ẽpeke ete yt iha 
pytig i rakat muap tote. Itote pyi tohẽtup 
kahato miitꞌin miium koꞌi teko ewy. 

36 E, ouvindo o tropel da multidão que 
passava, perguntou o que era aquilo. 

36Miitꞌin typyꞌi rakaria õꞌẽ hap toikuap 
hawyi tohẽtup taꞌyn -Kat hamo som 
miitꞌin typyꞌi rakaria tõꞌẽ e apo e muap 
upiaria pe yt iha pytig i hat. 

37 Anunciaram-lhe que passava Jesus, o 
Nazareno. 

37Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Taꞌi Mekewat 
Miit tawa Nasare kaipywiat wyti tuut 
meikowo mekewat Iesui e hap het rakat 
iꞌatuꞌe taꞌatuhenoi yt iha rakat i pe. 

38 Então, ele clamou: Jesus, Filho de Davi, 
tem compaixão de mim! 

38Miꞌi mekewat yt iha rakat i tikuap hawyi 
tuwẽpowat Iesui kape tehay pirik wo -
Uipowyro ro uipowyro ro Morekuat Tawi 
Emiariru uhehakyeraꞌat ro En e. 
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39 E os que iam na frente o repreendiam 
para que se calasse; ele, porém, cada vez 
gritava mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim! 

39Maꞌato iraniaꞌin muap upiaria -Waĩ neiꞌo 
iꞌatuꞌe. Yt naku i ehay pirik hap iꞌatuꞌe. 
Epoꞌinik to iꞌatuꞌe wen maꞌato poꞌog neꞌi 
tuwẽpowat haty wo kahato hamo -
Morekuat Tawi Emiariru uhehakyeraꞌat 
En e. 

40 Então, parou Jesus e mandou que lho 
trouxessem. E, tendo ele chegado, 
perguntou-lhe: 

40Miꞌi hawyi Iesui topyhuꞌat itote muap 
tote hawyi toꞌe -Eweterut ro uhowowi 
iwẽpapꞌi kahato hat e muap upiaria pe. 
Miꞌi hawyi taꞌatuerut mekewat sẽtupꞌe 
hat. 

41 Que queres que eu te faça? Respondeu 
ele: SENHOR, que eu torne a ver. 

41Putꞌok e Iesui yatype hawyi apo e Iesui -
Kat e hap etikyꞌesat uipo pyi mehin apo e 
tope. Mio tã e pote -Mehin e uimoehapytig 
i hap epiat hap atikyꞌesat kahato paĩ e 
Iesui pe. 

42 Então, Jesus lhe disse: Recupera a tua 
vista; a tua fé te salvou. 

42-Pyno waku raꞌyn emikyꞌesat ewy 
atunug e Iesui. Eraꞌakasa raꞌyn katupono 
uimohey kahato hap emoehãite hap 
topyhuꞌat e Iesui yt iha pytig i rakat pe. 

43 Imediatamente, tornou a ver e seguia-o 
glorificando a Deus. Também todo o povo, 
vendo isto, dava louvores a Deus. 

43Mio tã toꞌe Iesui hawyi meremo iha i 
raꞌyn. Meremo waku i raꞌyn iha ete. 
Taꞌakasa kuap i raꞌyn hawyi -Waku kahato 
En Tupana waku kahato En e. Miꞌi hawyi 
toto Iesui wywo imotypot hamuat tehay 
pirik wo. Iꞌewyte yne Iesui upiaria 
taꞌatumotypot kahato Iesui yt iha pytig I 
rakat toimoehãite hawyi. Iꞌatuwepiit 
kahato raꞌyn. 

Lucas 19 Iruka 19 

Zaqueu, o publicano  

1 Entrando em Jericó, atravessava Jesus a 
cidade. 

1Miꞌi hawyi Iesui teke raꞌyn tawa Ieriko 
pe. Miꞌi hawyi tawa Ieriko sakpo toto 
mekewat tawa puꞌap upi tuwat. 
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2 Eis que um homem, chamado Zaqueu, 
maioral dos publicanos e rico, 

2Miꞌi tawa pe toineꞌen hekat kahato rakat 
Sakeu e hap het rakat. Miꞌi miit ri yt naku 
i kahato rakat toineꞌen iraniaꞌin wanetup 
hawe katupono ipotpap Iuteu ywania 
wanikaptia morekuat powyro toꞌywania 
ekareꞌen pyhyp hamo. 

3 procurava ver quem era Jesus, mas não 
podia, por causa da multidão, por ser ele 
de pequena estatura. 

3Miꞌi hawyi Sakeu taꞌakasa teran kahato 
Iesui kape maꞌato yt itypore i sese rakat 
pote yt taꞌakasa kuap i miitꞌin tok piat 
sakpo Iesui kape. 

4 Então, correndo adiante, subiu a um 
sicômoro a fim de vê-lo, porque por ali 
havia de passar. 

4Miꞌi pote punꞌe iraniaꞌin eꞌyian me wẽtup 
ariaꞌyp muap upiat kape hawyi meremo 
taꞌam haga tote ywaipe pyi tehaꞌat kahato 
Iesui ewowi tokosap turan. 

5 Quando Jesus chegou àquele lugar, 
olhando para cima, disse-lhe: Zaqueu, 
desce depressa, pois me convém ficar hoje 
em tua casa. 

5Putꞌok e Iesui ariaꞌyp ypyke hawyi tehaꞌat 
kahato ywaiti hawyi toꞌe -Uhyt Sakeu e 
eraꞌapyk to uhowowi uhyt e. Mesuwat eꞌat 
pe areineꞌen ewywo eꞌyat pe mehin e. 

6 Ele desceu a toda a pressa e o recebeu 
com alegria. 

6Miꞌi hawyi meremo taꞌapyk hawyi iwepiit 
hap wywo -Pyno waku kahato ereineꞌen 
uiꞌyat pe e Iesui pe. 

7 Todos os que viram isto murmuravam, 
dizendo que ele se hospedara com homem 
pecador. 

7Maꞌato iraniaꞌin tikuap Sakeu yat kapiat 
Iesui to hap hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Yt naku 
i Iesui iꞌatuꞌe katupono yt nakuat i rakat 
yat kape toto iꞌatuꞌe. Ahewanikap yat kape 
toto iꞌatuꞌe toꞌope. 

8 Entrementes, Zaqueu se levantou e disse 
ao SENHOR: SENHOR, resolvo dar aos 
pobres a metade dos meus bens; e, se 
nalguma coisa tenho defraudado alguém, 
restituo quatro vezes mais. 

8Miꞌi hawyi Iesui toto mekewat muap 
pyhyp hat upi toꞌyat kape. Putꞌok iꞌatuꞌe 
itote hawyi teꞌerenuk hawyi Sakeu Iꞌam 
me toineꞌen Iesui pe toꞌe hamo -Uikaꞌiwat 
e ipatꞌok uhekat yne ti rat atimoꞌẽ mesup 
yt hekat i rakaria pe e. Iꞌewyte uwe uwe 
uimimaꞌat haria pe tukupteꞌen 
atimohãpyk kahato uimimaꞌat hap etiat e. 
Pywo ti rat miitꞌin ekareꞌen pyhyp hap koꞌi 



419 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

miitꞌin maꞌat hap koꞌi atum mesup 
iꞌatuepe e. Wẽtup hyt uꞌi atat uimipohari 
pote poꞌog atum 4 hyt uꞌi atiporeraꞌaipok 
tuwewawi e. Pywo uwe uimimaꞌat haria 
uheso hap kaipyi atum wyti aru 4 poꞌog 
uimipohari hap kai e Iesui pe Sakeu. 

9 Então, Jesus lhe disse: Hoje, houve 
salvação nesta casa, pois que também este 
é filho de Abraão. 

9Miꞌi hawyi Iesui toꞌe iraniaꞌin itotiaria pe 
-Mesup taꞌyn Tupana miehakyeraꞌatno 
topyhuꞌat mehin Sakeu e. Pywo pe ti miꞌi 
miit ahaꞌaseꞌi Aparãu emiariru howosat 
rakat toineꞌen wen maꞌato mio raꞌyn 
Tupana miehakyeraꞌat hatno toineꞌen e. 

10 Porque o Filho do Homem veio buscar e 
salvar o perdido. 

10Mesup taꞌyn Tupana miehakyeraꞌatno 
topyhuꞌat. Pywo ti Uito Eheykeꞌet ariot 
mesuwat mytyyp kape hoꞌowasat rakaria 
ehakyeraꞌat hamo. 

A parábola das dez minas 
Miitꞌin Kaꞌiwat Totoiat Hekat Temiitꞌin Po Pe 

Imowato Hamuat 
 Mateu 25.14-30 Piat Ewy 

11 Ouvindo eles estas coisas, Jesus propôs 
uma parábola, visto estar perto de 
Jerusalém e lhes parecer que o reino de 
Deus havia de manifestar-se 
imediatamente. 

11Miꞌi hawyi miitꞌin tuwat tawa wato 
Ierusarẽi kape. Saꞌawyꞌi wuat Iesui e hap 
etiat teꞌerewanetup. Pywo yt pya hin I 
Tupana toineꞌen miitꞌin porekuatno. Waku 
meremo tuwemoherep teꞌeruwanetup. 
Iesui tikuap Iꞌatuwanetup hap hawyi 
iãꞌãkap wuo tohenoi temiitꞌin me. 

12 Então, disse: Certo homem nobre partiu 
para uma terra distante, com o fim de 
tomar posse de um reino e voltar. 

12Mio tã e -Wẽtup ok morekuat toto raꞌyn 
wẽtup tama kape mekewat etama 
towatnuat mopywo hamo hawyi taꞌaipok 
iraꞌyn saꞌawyꞌi wuat hetama kape. 

13 Chamou dez servos seus, confiou-lhes 
dez minas e disse-lhes: Negociai até que eu 
volte. 

13Maꞌato toto wẽtup tama kape owakai 
toiꞌatukay kay raꞌyn 10 ok takaria toeropat 
haria tuwewawi hawyi so -Areto raꞌyn 
wẽtup etama kape hawyi atikyꞌesat eipe 
uimiꞌairoria uhetama apykok haria wo 
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eweikupteꞌen e. Miꞌi hawyi tutum iꞌatuepe 
tineiru myẽꞌym ewaty saꞌup mo. 

14 Mas os seus concidadãos o odiavam e 
enviaram após ele uma embaixada, 
dizendo: Não queremos que este reine 
sobre nós. 

14Miꞌi hawyi toto raꞌyn tetama pyi. Miꞌi 
hawyi muap upi te morekuat toineꞌen 
turan so tetama piaria sehay taꞌatupoꞌoro 
morekuat eꞌyian me te enoi hamo. Mio tã 
iꞌatuꞌe -Yt uruikyꞌesat i miꞌi ti 
uruporekuatno toineꞌen iꞌatuꞌe. 

15 Quando ele voltou, depois de haver 
tomado posse do reino, mandou chamar os 
servos a quem dera o dinheiro, a fim de 
saber que negócio cada um teria 
conseguido. 

15Pyno morekuat tatat raꞌyn wẽtup tama 
towatnuat hawyi taꞌaipok saꞌawyꞌi wuat 
tetama kape. Miꞌi tote hawyi toiꞌatukay 
kay raꞌyn toeropat haria tuwewawi temiit 
10 ok takaria teropat haria aikotã 
iꞌatupotpap hap moherep hamo aikotã 
tomiium saꞌawyꞌi taꞌatumowato hap kuap 
hamo. 

16 Compareceu o primeiro e disse: 
SENHOR, a tua mina rendeu dez. 

16Miꞌi hawyi saꞌawyꞌi wuat putꞌok e hawyi 
toꞌe morekuat pakup we -Saꞌawyꞌi wẽtup 
ape nu mehit rakat hekat kahato rakat 
etum uhepe e. Koitywy 10 rakat nu mehit 
rakat hekat kahato hap ewy aterut ewowi 
Uikaꞌiwat e. 

17 Respondeu-lhe o senhor: Muito bem, 
servo bom; porque foste fiel no pouco, 
terás autoridade sobre dez cidades. 

17Miꞌi hawyi mekewat tokaꞌiwat iwepiit 
kahato hawyi toiwesat -Waku kahato 
etunug uhekat wywo areto hap turan e. 
Pyno eweꞌeg kahato uhekat wywo pote 
mesup woronug en uhemiit koro wo 10 
uhetawa pe e temiit wakuat pe. 

18 Veio o segundo, dizendo: SENHOR, a 
tua mina rendeu cinco. 

18Miꞌi hawyi wẽtup ok teke henoi hamo -
Pyno saꞌawyꞌi etum uhepe wẽtup ape nu 
mehit rakat hekat rakat e. Koitywy 5 
toineꞌen mekewat wẽtup kaipyi e. 

19 A este disse: Terás autoridade sobre 
cinco cidades. 

19Miꞌi hawyi morekuat toꞌe mekewat 
temiit pe -Waku pyno etunug mehin e. Yt 
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uimaꞌat hin i pote mesup atum epe 5 tawa 
koꞌi iꞌatupoꞌoro epiat hamo e. 

20 Veio, então, outro, dizendo: Eis aqui, 
senhor, a tua mina, que eu guardei 
embrulhada num lenço. 

20Miꞌi hawyi wẽtup i teke towat etiat enoi 
hamo -Heno uikaꞌiwat meiũ ti emiium 
oktan e. Saꞌawyꞌi wuat emiium ewywuat 
atum epe e. Sokpe puo atiꞌapykok kahato 
mesuwat emiium hekat rakat e. Koitywy 
toineꞌen ne yne mesuwat sokpe pe emiium 
iwato hap oktan. 

21 Pois tive medo de ti, que és homem 
rigoroso; tiras o que não puseste e ceifas o 
que não semeaste. 

21Pywo arekenꞌẽ epupi pote waku pe 
kahato atunug iheg me mekewat nu 
imehit kahato koꞌi e. Atiꞌapykok kahato 
katupono worokuap kahato en uhyt e. 
Atikuap wy eweꞌeg kahato hap kaipyi yt 
ewat i pykai etiꞌatuporeraꞌat ekat koꞌi e. 
Iꞌewyte yt emikoi i pykai ehoꞌohep kuap 
iraniaꞌin ko koꞌi hap atikuap e. 

22 Respondeu-lhe: Servo mau, por tua 
própria boca te condenarei. Sabias que eu 
sou homem rigoroso, que tiro o que não 
pus e ceifo o que não semeei; 

22Miꞌi hawyi ikaꞌiwat toꞌe tope topyꞌahak 
popuo -Uhemiit saꞌag kahato wo ereineꞌen 
paĩ are e. Etikuap taꞌyn aikotã atipuẽti yt 
uiatno e hap koꞌi iꞌewyte aikotã yt uimikoi 
i pykai ahoꞌohep taꞌyn wen maꞌato etikuap 
taꞌyn pykai yt etimowato hin i uimiium 
epiat hap e. 

23 por que não puseste o meu dinheiro no 
banco? E, então, na minha vinda, o 
receberia com juros. 

23Pyno erekenꞌẽ uipupi hawyi kat pote 
kahu uhekat kahato hap yt etimowato i en 
wẽtup ok potpap nug hap kai e. Kat pote 
yt etipuru i wẽtup ok pe uhekat mowato 
hamo e temiit iperup takat pe. 

24 E disse aos que o assistiam: Tirai-lhe a 
mina e dai-a ao que tem as dez. 

24Miꞌi hawyi tokaꞌiwat toꞌe iraniaꞌin temiit 
pe -Eweitat ro meiũwat uhekat uhemiit yt 
iweꞌeg i rakat po pyi hawyi ewetum no ipo 
piat uimiium uhemiit wakuat pe 10 rakat 
topo piat pe. 
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25 Eles ponderaram: SENHOR, ele já tem 
dez. 

25Maꞌato miꞌiria teꞌeroꞌe morekuat pe -
Urukaꞌiwat iꞌatuꞌe iwato kahato raꞌyn ipo 
pe toineꞌen 10 a ipo pe iꞌatuꞌe. 

26 Pois eu vos declaro: a todo o que tem 
dar-se-lhe-á; mas ao que não tem, o que 
tem lhe será tirado. 

26Miꞌi hawyi morekuat toꞌe -Pywo pe ti 
uhekat mowato hat pe poꞌog poꞌog atum 
aru saꞌawyꞌi wuat kai e. Maꞌato yt iweꞌeg i 
rakat pe uhekat mohit hat pe iwato kahato 
atum tope maꞌato mesup yt kat i poꞌog 
atum tope e. Miꞌi hawyi mekewat kurin 
ipo piat towatnuat tuweityk taꞌyn hawyi 
yt kat i topyhuꞌat topo pe aru e morekuat 
temiitꞌin me. 

27 Quanto, porém, a esses meus inimigos, 
que não quiseram que eu reinasse sobre 
eles, trazei-os aqui e executai-os na minha 
presença. 

27Miꞌi hawyi meimuẽwat saꞌawyꞌi wuaria 
morekuat ewanikaptia etiat mio tã toꞌe -
Pyno mekewaria yt uruikyꞌesat mekewat 
uruporekuatnuat e haria waku eherepoꞌok 
uhewowi e. Taꞌatuerut hawyi morekuat 
toꞌe Pyno meiũpe raꞌyn uhowakai te 
eweiꞌatuꞌuka ro miꞌiria e so mekewat 
morekuat itote e Iesui tehay iãꞌãkap wuo. 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém 
Iesui Tuwehytꞌok Taꞌyn Tawa Ierusarẽi Me 

Iumentu Okpe Tote 

Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; João 12.12-19 
Mateu 21.1-11; Maku 11.1-11; Iuwãu 12.12-19 Piat 

Ewy 

28 E, dito isto, prosseguia Jesus subindo 
para Jerusalém. 

28Mio tã e tohenoi hawyi Iesui toto i raꞌyn 
muap upi mekewat tawa wato Ierusarẽi 
kape. 

29 Ora, aconteceu que, ao aproximar-se de 
Betfagé e de Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou dois de seus discípulos, 

29Putꞌok e mekewat mikoi ypia pe 
mekewat Uriweiria ypia koꞌi eꞌyityꞌok 
totiat mekewat yi yt pya i tawa hit Pewake 
kai tawa hit Petania kai hawyi Iesui henoi 
typy ok temiitꞌin me. 

30 dizendo-lhes: Ide à aldeia fronteira e ali, 
ao entrardes, achareis preso um 
jumentinho que jamais homem algum 
montou; soltai-o e trazei-o. 

30Mio tã toꞌe -Eweiwat ro meiẽwat tawa 
hit kape hawyi putꞌok eweiꞌe itote hawyi 
eiwehytꞌok tawa hit pe turan aru iꞌatuhũ 
hit Iumentu mepyt eweipuẽti itote e. Miꞌi 
iꞌatuhũ eweterut uhewowi e. Pyno yt uwe 
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i te hewyry mekewat iꞌatuhũ hit okpe tote 
are e. 

31 Se alguém vos perguntar: Por que o 
soltais? Respondereis assim: Porque o 
SENHOR precisa dele. 

31Itotiaria tikuap teran aru kan hamo 
iꞌatuhũ asaity eweipok e pote waku 
eweiꞌatuwesat miꞌiria -Taꞌi Aikaꞌiwat Iesui 
tikyꞌesat wyti eihũ waku eweiꞌe apo e 
haria pe e Iesui temiitꞌin typy ok takaria 
pe. 

32 E, indo os que foram mandados, 
acharam segundo lhes dissera Jesus. 

32Tuwat raꞌyn meimuẽwat tawa hit kape 
hawyi Iesui toꞌe hap ewywuat kahato 
taꞌatupuẽti. 

33 Quando eles estavam soltando o 
jumentinho, seus donos lhes disseram: Por 
que o soltais? 

33Iꞌatuhũ taꞌatuꞌasaitypok turan putꞌok 
iꞌatuꞌe mekewat hũ kaꞌiwaria hawyi -Kan 
hamoĩ uruhũ eweiꞌasaitypok hamuat apo 
taꞌatuꞌe. 

34 Responderam: Porque o SENHOR 
precisa dele. 

34Miꞌi hawyi Iesui emiitꞌin iꞌatuwesat -
Aikaꞌiwat Iesui tikyꞌesat kahato ti eihũ 
iꞌatuꞌe. 

35 Então, o trouxeram e, pondo as suas 
vestes sobre ele, ajudaram Jesus a montar. 

35Waku Iꞌatuꞌe hũ kaꞌiwaria hawyi 
taꞌatuꞌeroto Iumentu hit Iesui kape. 
Pukꞌok iꞌatuꞌe Iesui kape hawyi 
taꞌatuporokpun naꞌyn taꞌatuesokpe koꞌi 
mekewat hũ okpe tote hawyi 
taꞌatumoꞌapyk taꞌyn Iesui ihũ hit okpe 
tote. 

36 Indo ele, estendiam no caminho as suas 
vestes. 

36Miꞌi hawyi muap upiaria tiporokpun 
taꞌatuesokpe muap tote Iesui to hap 
owakai ipuꞌap ikahu rakat nug hamo. 

37 E, quando se aproximava da descida do 
monte das Oliveiras, toda a multidão dos 
discípulos passou, jubilosa, a louvar a 
Deus em alta voz, por todos os milagres 
que tinham visto, 

37Miꞌi hawyi Iesui ipotꞌapyk mekewat 
yityꞌok Uriweiria ypia piat kaipyi tawa 
wato Ierusarẽi kape toto turan itotiaria 
iwywuaria iꞌatuwepiit hap wywo 
Iꞌatuehay pirik wo taꞌatumotypot kahato 
Tupana teꞌerehaꞌat kahato raꞌyn 
iꞌatuminug hap koꞌi kape pote. 
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38 dizendo: Bendito é o Rei que vem em 
nome do SENHOR! Paz no céu e glória nas 
maiores alturas! 

38-Waku kahato En Tupana iꞌatuꞌe. Waku 
kahato Emiꞌairo uruporekuat nuat iꞌatuꞌe 
taꞌatuehay pirik wo. Woꞌowese hap kahato 
raꞌyn atipy piat pe toineꞌen. Wakuat 
kahato Tupana toẽtyhot popuo iꞌatuꞌe. 

39 Ora, alguns dos fariseus lhe disseram em 
meio à multidão: Mestre, repreende os 
teus discípulos! 

39Miꞌi taꞌatunug kahato itote hawyi 
woꞌomuꞌe haria itotiaria teꞌeroꞌe Iesui pe -
Woꞌomuꞌe hat iꞌatuꞌe etiꞌatumopoꞌinik to 
epotmuꞌeria iꞌatuꞌe. 

40 Mas ele lhes respondeu: Asseguro-vos 
que, se eles se calarem, as próprias pedras 
clamarão. 

40Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pyno 
miꞌiria iꞌatupoꞌinik uimotypot hap ete pote 
meremo aru mesuwat nu koꞌi muap upiat 
teꞌeruwẽpowat uimotypot hap e Iesui 
tewanikaptia pe. 

Jesus chora à vista de Jerusalém  

41 Quando ia chegando, vendo a cidade, 
chorou 

41Miꞌi hawyi porap putꞌok e Ierusarẽi me 
hawyi Iesui tehaꞌat tawa wato kape hawyi 
tuwak popuo toꞌe 

42 e dizia: Ah! Se conheceras por ti mesma, 
ainda hoje, o que é devido à paz! Mas isto 
está agora oculto aos teus olhos. 

42Ierusarẽi miaria Ierusarẽi miaria ariot 
raꞌyn maꞌato yt uikuap i eiperia e. Aterut 
teran ehewowi wuatꞌi eꞌat piat eimowepiit 
hap eiwoꞌowese hap wen maꞌato miꞌi 
hawyi yt heremo i raꞌyn yt eweikat i 
uimierut e tuwak popuo e. 

43 Pois sobre ti virão dias em que os teus 
inimigos te cercarão de trincheiras e, por 
todos os lados, te apertarão o cerco; 

43Uimohey hap pun haria eipe pote ti aru 
ehewanikaptia esuraraꞌin sem tõꞌẽ tõꞌẽ 
kahato irane eimoma hamo are e. Putꞌok 
taꞌatuꞌe ehetawa wato ete hawyi yne muap 
taꞌatupyhyp ehetawa kapiat e. Miꞌi hawyi 
eimiꞌu yt kat i toineꞌen aru e. Miꞌi hawyi 
yt eiwenoꞌẽ kuap i ehetawa pyi. 

44 e te arrasarão e aos teus filhos dentro de 
ti; não deixarão em ti pedra sobre pedra, 
porque não reconheceste a oportunidade 
da tua visitação. 

44-Miꞌi hawyi ehetawa wato pe tuwehytꞌok 
kahato ehewanikaptia suraraꞌin sem 
wẽtup ywania eiwuꞌuka hamuat eimoma 
yne hamuat aru e. Taꞌatuꞌatuꞌuka torannia 
ehetawa piaria mekewat eꞌat pe aru e. 
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Iꞌewyte ehetawa piaria topap topap yne e. 
Eiꞌyat koꞌi taꞌatupuruk yne wyti aru e. Yt 
wẽtup i nu ehetawa piat tukupteꞌen aru 
eiꞌyat nug hap katupono itote taꞌatupugha 
yi kape yne eiꞌyat koꞌi e. Pywo ti rat 
eimoma hap yn topyhuꞌat aru e. Tupana 
miꞌapiheg koꞌi eweipyhuꞌat aru kat pote 
Tupana Mipoꞌoro Ehehakyeraꞌat hanuat 
mohey hap pun haria eipe pote e. 

A purificação do templo Iesui Tihywytip Taꞌyn Tupana Motypot Yat 
Mateus 21.12-17; Marcos 11.15-19 Mateu 21.12-17; Maku 11.15-19 Piat Ewy 

45 Depois, entrando no templo, expulsou 
os que ali vendiam, 

45Miꞌi hawyi Iesui teke raꞌyn tawa 
Ierusarẽi me hawyi Tupana motypot yat 
koro pe teke hawyi toiꞌatusopo kahato 
kareꞌen weneru weneruꞌi haria itote. 

46 dizendo-lhes: Está escrito: A minha casa 
será casa de oração. Mas vós a 
transformastes em covil de salteadores. 

46Miꞌi hawyi toꞌe wuatꞌi weneru haria pe -
Waĩ neiꞌo e yt ewetunug ne Tupana 
motypot yat kat weneru kat weneru hap 
netap e. Saꞌawyꞌi mio tã e Tupana tehay 
moherep haria miwan me -Uiꞌyat yi tote 
atikyꞌesat wuatꞌi ywania uhowawiat 
uiwywuat iꞌatuehay hamuat hap atikyꞌesat 
uiꞌyat e Tupana saꞌawyꞌi Isaia miwan 56.7 
pe. 

O Mestre ensina no templo  

47 Diariamente, Jesus ensinava no templo; 
mas os principais sacerdotes, os escribas e 
os maiorais do povo procuravam eliminá-
lo; 

47Miꞌi hawyi mekewat eꞌat koꞌi turan 
wuatꞌi eꞌat pe turan Iesui tiꞌatumuꞌe 
miitꞌin Tupana motypot yat koro piaria. 
Maꞌato paꞌi akagnia miwan enoi haria 
iꞌewyte tawa piaria akagnia iꞌauka teran 
kahato haype itote. 

48 contudo, não atinavam em como fazê-
lo, porque todo o povo, ao ouvi-lo, ficava 
dominado por ele. 

48Miꞌi hawyi hewanikaptia tiꞌatukat 
kahato aikotã waku Iesui auka hap maꞌato 
yne itotiaria iꞌatupap kahato Iesui ehay 
upi pote yt taꞌatupuẽti i muap iꞌauka 
hamuat. 
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Lucas 20 Iruka 20 

A autoridade de Jesus e o batismo de João  
Mateus 21.23-27; Marcos 11.27-33 Mateu 21.23-27; Maku 11.27-33 Piat Ewy 

1 Aconteceu que, num daqueles dias, 
estando Jesus a ensinar o povo no templo 
e a evangelizar, sobrevieram os principais 
sacerdotes e os escribas, juntamente com 
os anciãos, 

1Wẽtup eꞌat pe Iesui toineꞌen Tupana 
motypot yat pe turan toiꞌatumuꞌe kahato 
itotiaria tehay wakuat Tupana etiat. Miꞌi 
turan putꞌok iꞌatuꞌe howawi paꞌi akag koꞌi 
miwan ehay enoi haria wywo iꞌewyte 
nagnia akag koꞌi wywo. 

2 e o argüiram nestes termos: Dize-nos: 
com que autoridade fazes estas coisas? Ou 
quem te deu esta autoridade? 

2Miꞌi hawyi apo iꞌatuꞌe Iesui pe -Uwe 
epoꞌoro hat gaꞌatpo miitꞌin sytpok Tupana 
motypot yat pyi Iꞌatuꞌe. 

3 Respondeu-lhes: Também eu vos farei 
uma pergunta; dizei-me: 

3Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pyno ahenoi 
aru ehepe uwe uipoꞌoro Tupana motypot 
yat apykok hamo maꞌato saꞌawyꞌi 
atikyꞌesat uiwesat hap ehepiat e. 

4 o batismo de João era dos céus ou dos 
homens? 

4Pyno uiwesat ro uwe sese ahetꞌok hat 
Iuwãu poꞌoro hat apo toineꞌen sio Tupana 
tipoꞌoro Iuwãu sio miitꞌin tipoꞌoro ahetꞌok 
hap nug hamo apo are e. 

5 Então, eles arrazoavam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele dirá: Por que não 
acreditastes nele? 

5Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Aikotã som 
waku watiwesat Iesui katupono iꞌatu 
kahato mesuwe ahetꞌok hat Iuwãu 
motypot kahato rakaria iꞌatuꞌe toꞌope. 
Pyno Tupana ipoꞌoro hat watoꞌe pote apo 
e irane ahepe Iesui -Kat poteĩ pyno yt 
eweimohey i te urumimohey Iuwãu toꞌe 
aru ahepe iꞌatuꞌe toꞌope. 

6 Mas, se dissermos: dos homens, o povo 
todo nos apedrejará; porque está convicto 
de ser João um profeta. 

6Maꞌato miitꞌin Iuwãu poꞌoro haria watoꞌe 
pote mesuwat iraniaꞌin sem Iuwãu kyꞌe 
haria meremo aiꞌauka katupono 
taꞌatumohey imienoi. Tupana ehay 
moherep hat koro Iuwãu iꞌatuꞌe toꞌope. 

7 Por fim, responderam que não sabiam. 
7Mio tã iꞌatuꞌe toꞌope hawyi taꞌatuwesat 
raꞌyn Iesui apo e hap -Yt uruikuap i kahato 
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uwe sese Iuwãu poꞌoro hat iꞌatuꞌe. Uwe 
ehay pyi Iuwãu tuut miitꞌin setꞌok hamo 
hap yt uruikuap kahato i iꞌatuꞌe. 

8 Então, Jesus lhes replicou: Pois nem eu 
vos digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

8Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pyno yt 
uiwesat i pote uito eipe ewywuat yt 
worohoꞌowesat i uwe hay upi 
atiꞌatusytpok mesuwepyi Tupana motypot 
yat piat yt naku i nug haria e Iesui paꞌi 
kororia pe miwan ehay moherep haria pe 
nagnia akagnia pe. 

A parábola dos lavradores maus Ypia Piat Apykok Hanuaria Yt Naku I Rakaria 
Mateus 21.33-46; Marcos 12.1-12 Mateu 21.33-46; Maku 12.1-12 Piat Ewy 

9 A seguir, passou Jesus a proferir ao povo 
esta parábola: Certo homem plantou uma 
vinha, arrendou-a a lavradores e 
ausentou-se do país por prazo 
considerável. 

9Miꞌi hawyi hãꞌãkap wuo Iesui henoi 
Tupana motypot yat koro piaria pe 
tewanikaptia pe -Wẽtup eꞌat pe so wẽtup 
yi wato kaꞌiwat Uwa ypia toiꞌatukoi 
kahato. Iwato kahato Uwa toikoi. Waku 
raꞌyn hawyi so toipuru teꞌuwa ypia miitꞌin 
me iꞌatuꞌapykok hamo. Miꞌi Uwa ypia 
kaꞌiwat toto raꞌyn wẽtup tama kape. 

10 No devido tempo, mandou um servo aos 
lavradores para que lhe dessem do fruto 
da vinha; os lavradores, porém, depois de 
o espancarem, o despacharam vazio. 

10Meiũran mekewat Uwa ypia kaꞌiwat 
tipoꞌoro temiit pya pyi mekewat Uwa ypia 
apykok haria pe towatnuat Uwa sat hamo 
hoꞌohep hap kaipyi. Maꞌato hemiitꞌin Uwa 
ypia apykok haria taꞌatupok pok hawyi 
taꞌatupoꞌoro i raꞌyn yt kat i hin i iꞌatupo pe 
wywo e. 

11 Em vista disso, enviou-lhes outro servo; 
mas eles também a este espancaram e, 
depois de o ultrajarem, o despacharam 
vazio. 

11Miꞌi hawyi Uwa ypia kaꞌiwat wẽtup ok i 
raꞌyn toipoꞌoro raꞌyn toꞌuwa ypia piat 
ipotpap takaria kape Uwa koꞌi towatnuat 
saꞌup sat hamo iꞌatumipoꞌoksuꞌat hamo 
maꞌato iꞌewyte yt kat i taꞌatuhaꞌupium 
tope maꞌato taꞌatupok pok imipoꞌororia 
saꞌawyꞌi wuaria ewy hawyi 
taꞌatuporeraꞌaipok yt kat i wywo i e. 
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12 Mandou ainda um terceiro; também a 
este, depois de o ferirem, expulsaram. 

12Miꞌi hawyi wẽtup ok temiit Uwa ypia 
kaꞌiwat tipoꞌoro i raꞌyn maꞌato miꞌi miit 
miꞌi hare taꞌatuꞌahyk ahyk hawyi 
taꞌatupun naꞌyn Uwa ypia pyi e. 

13 Então, disse o dono da vinha: Que farei? 
Enviarei o meu filho amado; talvez o 
respeitem. 

13Miꞌi hawyi Uwa ypia kaꞌiwat tuwanetup 
-Aikotã waku atunug e tuwepe hawyi toꞌe 
tuwepe -Pyno atikuap taꞌyn aikotã waku 
atunug e tuwepe taꞌi Uhaꞌyru sese 
uimikyꞌe kahato atipoꞌoro hawyi ti aru 
taꞌatumotypot miꞌi miit Uhaꞌyru sese pote 
e tuwanetup hawe. 

14 Vendo-o, porém, os lavradores, 
arrazoavam entre si, dizendo: Este é o 
herdeiro; matemo-lo, para que a herança 
venha a ser nossa. 

14Miꞌi hawyi toipoꞌoro raꞌyn wen maꞌato 
teꞌuwa ypia apykok haria teꞌeraꞌakasa 
hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Toꞌiro waku 
watiꞌauka mesuwat yi Uwa ypia koro 
kaꞌiwat saꞌyru iꞌatuꞌe toꞌope. Taꞌi paĩ 
watiꞌauka haꞌyru hawyi ti aru haꞌyru ywot 
ikuꞌuro hawyi ipowatꞌyp koꞌi Uwa ypia 
aipo pe topyhuꞌat raꞌyn iꞌatuꞌe teꞌeroꞌe 
toꞌope. 

15 E, lançando-o fora da vinha, o mataram. 
Que lhes fará, pois, o dono da vinha? 

15Miꞌi hawyi taꞌatusat haꞌyru hawyi 
taꞌatupugha saꞌag ipiit iꞌywot mikoi ypia 
pyi hawyi itote taꞌatuꞌauka neꞌi haꞌyru e 
Iesui hãꞌãkap wuo. Miꞌi hawyi Iesui apo e 
iꞌatuepe -Pyno aru kat haꞌyru ywot tunug 
aru tomikoi ypia apykok haria saꞌag ete e 
maꞌato taꞌatuwesat i. 

16 Virá, exterminará aqueles lavradores e 
passará a vinha a outros. Ao ouvirem isto, 
disseram: Tal não aconteça! 

16Pyno ahenoi ehepe kat som tutunug. 
Uwa ypia kaꞌiwat toto ypia apykok haria 
tosaꞌyru auka haria kape hawyi meremo 
toiꞌatuꞌuka kahato teꞌuwa apykok haria 
hawyi tutum aru teꞌuwa ypia iraniaꞌin me 
tomikoi Uwa ypia iraniaꞌin po pe iꞌapykok 
hamo e Iesui toꞌywania pe tehay pun haria 
pe. Miꞌi hawyi itotiaria tikuap Iesui ehay 
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iãꞌãkap hawyi -Yt teiꞌo Yt naku i kahato 
ehay aiꞌywania ete Uhyt iꞌatuꞌe Iesui pe. 

17 Mas Jesus, fitando-os, disse: Que quer 
dizer, pois, o que está escrito: A pedra que 
os construtores rejeitaram, esta veio a ser 
a principal pedra, angular? 

17Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat tewanikaptia 
ewowi hawyi toꞌe -Pyno topyhuꞌat aru uiꞌe 
hap ewy aikotã Tupana toꞌe saꞌawyꞌi tehay 
miwan miat ewy e. Mio tã toꞌe -Toineꞌen 
Nu waku rakat yat nug hamuat e maꞌato 
yat nug haria yt naku i iꞌatuꞌe hawyi 
taꞌatupun naꞌyn. Taꞌi poꞌog waku iraniaꞌin 
kai maꞌato taꞌatupugha raꞌyn. Maꞌato 
mekewat iꞌatumipugha rakat yat moheg 
hap imoesaika hap sese topyhuꞌat e Iesui 
iꞌatuepe. 

18 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

18Uwe ipy aparap mekewat Nu ete pik e 
rakat topyhuꞌat. Maꞌato uwe pe mekewat 
Nu taꞌat raꞌyn Nu iꞌauka hap topyhuꞌat. 

A questão do tributo  
Mateus 22.15-22; Marcos 12.13-17  

19 Naquela mesma hora, os escribas e os 
principais sacerdotes procuravam lançar-
lhe as mãos, pois perceberam que, em 
referência a eles, dissera esta parábola; 
mas temiam o povo. 

19Mio tã toꞌe hawyi paꞌi akag koꞌi iꞌewyte 
nagnia ehay enoi haria teꞌeroꞌe toꞌope -Yt 
naku i Iesui ehay ahete iꞌatuꞌe toꞌope. Miꞌi 
pote taꞌatupytyk teran Iesui iꞌauka hamo 
maꞌato miitꞌin pupi teꞌerokenꞌẽ katupono 
iraniaꞌin Iesui mimuꞌeria -Waku kahato 
aimuꞌe Iesui iꞌatuꞌe toꞌope miꞌi tupono yt 
taꞌatupytyk kuap i. 

 Waku Wahaꞌupnug Morekuat Sesa Pe Apo 

 Mateu 22.15-22; Maku 12.13-17 Piat Ewy 

20 Observando-o, subornaram emissários 
que se fingiam de justos para verem se o 
apanhavam em alguma palavra, a fim de 
entregá-lo à jurisdição e à autoridade do 
governador. 

20Taꞌatukat kahato Iesui pytyk hamo. 
Taꞌatuhaꞌup nug ihainiaꞌin me yt nakuaria 
i Iesui maꞌat haria taꞌatuehay wo. Miꞌiria 
wakuaria ewywuaria tõꞌẽ taꞌatuehay wuat 
Iesui maꞌat hamo. Iꞌatupoꞌoro haria 
taꞌatupag neran Iesui taꞌatuporekuat nuat 
po pe iꞌauka hamo. 

21 Então, o consultaram, dizendo: Mestre, 
sabemos que falas e ensinas retamente e 

21Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi taꞌatumaꞌat reran 
taꞌatuehay wo -Woꞌomuꞌe hat iꞌatuꞌe 
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não te deixas levar de respeitos humanos, 
porém ensinas o caminho de Deus 
segundo a verdade; 

hãpyk kahato emienoi miitꞌin me 
uruwanetup hawe iꞌatuꞌe. Uruikuap aikotã 
Tupana mikyꞌesat yn ewy etunug miitꞌin 
me iꞌatuꞌe. Taꞌi yt erekenꞌẽ hin i rasig 
miitꞌin pupi Tupana ehay etimoherep 
wuatꞌi miitꞌin me turan iꞌatuꞌe Iesui pe. 

22 é lícito pagar tributo a César ou não? 

22Pyno ehenoi uruepe sio waku watum 
saꞌup aiporekuat wato Sesa e hap het rakat 
pe sio yt iꞌatuꞌe 

23 Mas Jesus, percebendo-lhes o ardil, 
respondeu: 

23Miꞌi hawyi meremo Iesui tomaꞌat hap 
toikuap tuwepe hawyi toꞌe iꞌatuepe. 

24 Mostrai-me um denário. De quem é a 
efígie e a inscrição? Prontamente 
disseram: De César. Então, lhes 
recomendou Jesus: 

24-Eweterut ro uhowowi mekewat saꞌup 
wẽtup eꞌat piat aipotpap saꞌup e. Miꞌi 
hawyi taꞌatuium iꞌape rakat Iesui pe hawyi 
apo e iꞌatuepe -Pyno uwe miit akag 
iãꞌãkap mesuwe miwan me uwe set 
toineꞌen meiũ saꞌup iꞌape tote e. Miꞌi pote 
-Taꞌi mekewat morekuat Sesa e hap 
iãꞌãkap mekewat iꞌape tote toineꞌen iꞌatuꞌe 
taꞌatuwesat. 

25 Dai, pois, a César o que é de César e a 
Deus o que é de Deus. 

25Pyno morekuat wato Sesa set toineꞌen 
itote pote Sesa watnuat toineꞌen are e. Miꞌi 
pote waku ewetum no morekuat Sesa 
watnuat tohẽtup e. Iꞌewyte Tupana miẽtup 
hap waku ewetum no Tupana pe are e 
Iesui tomaꞌat reran e haria pe apo e haria 
pe. 

26 Não puderam apanhá-lo em palavra 
alguma diante do povo; e, admirados da 
sua resposta, calaram-se. 

26Miꞌi hawyi teꞌeruwemoti kahato Iesui 
pupi yt taꞌatumaꞌat kuap i haype katupono 
Iesui poꞌog poꞌog iweꞌeg nakat tomaꞌat 
reran haria kai pote. Miꞌi hawyi 
iꞌatupohep taꞌyn miitꞌin sem ehamo Iesui 
apo iꞌatuꞌe hap. 

Os saduceus e a ressurreição  
Mateus 22.23-33; Marcos 12.18-27 Mateu 22.23-33; Maku 12.18-27 Piat Ewy 
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27 Chegando alguns dos saduceus, homens 
que dizem não haver ressurreição, 

27Miꞌi hawyi tõꞌẽ Iesui ewowi Tupana 
ehay miwan miat miitꞌin muꞌe haria akag 
koꞌi Satuseuria e hap koꞌi. Miꞌiria ti -
Aikuꞌuro hawyi yt kat i raꞌyn aheineꞌen 
pakup i hap e haria. 

28 perguntaram-lhe: Mestre, Moisés nos 
deixou escrito que, se morrer o irmão de 
alguém, sendo aquele casado e não 
deixando filhos, seu irmão deve casar com 
a viúva e suscitar descendência ao 
falecido. 

28Tõꞌẽ hawyi apo iꞌatuꞌe Iesui pe -
Woꞌomuꞌe hat aheꞌaseꞌi Muisei miwan me 
mio tã toꞌe ahepe -Eꞌykeꞌet ikuꞌuro hawyi 
maꞌato yt kat i te mepyt rakat pote waku 
iykeꞌet i hehiwu heꞌaito wo toineꞌen iꞌywyt 
saꞌyru nug hamo hakiꞌyt nug hamo ikuꞌuro 
yt kat i haipepiaria pote e ti ahaꞌaseꞌi 
Muisei tomiwan me iꞌatuꞌe. 

29 Ora, havia sete irmãos: o primeiro casou 
e morreu sem filhos; 

29-Pyno saꞌawyꞌi so tukupteꞌen so 6 
ywytꞌin taꞌatuykeꞌet etawa pe. Iꞌatuykeꞌet 
toineꞌen teharyꞌi wywo hawyi ikuꞌuro yt 
kat hin i haꞌyru hakiꞌyt te turan ikuꞌuro so 

30 o segundo e o terceiro também 
desposaram a viúva; 

30Miꞌi hawyi so iꞌywyt poꞌog wuat yian 
nakat wywo raꞌyn hehiwu maꞌato iꞌywyt 
ikuꞌuro wy yt kat i imepyt i te turan. 

31 igualmente os sete não tiveram filhos e 
morreram. 

31Miꞌi hawyi so wẽtup ok iꞌywyt wywo 
raꞌyn hehiwu toineꞌen maꞌato iꞌewyte yt 
imepyt i te turan ikuꞌuro so. Mio tã hap 
ewy 6 ok takaria iꞌywytꞌin hehiwu wywo 
toineꞌen tuereto hawyi yne so topap hawyi 
taꞌatuehiwu yt kat i imepyt rakatno te so. 

32 Por fim, morreu também a mulher. 
32Miꞌi hawyi so iꞌewyte iꞌatuehiwu ikuꞌuro 
iꞌatuꞌe yt imepyt i te turan ikuꞌuro so 
iꞌatuꞌe Iesui pe. 

33 Esta mulher, pois, no dia da 
ressurreição, de qual deles será esposa? 
Porque os sete a desposaram. 

33Pyno uruikuap teran karapeĩ tukupteꞌen 
yne miitꞌin guꞌuro pyi hawyi apuru uwe 
wary wo aru mekewat hiwu iꞌatuꞌe 
katupono 7 ok heꞌaito apo iꞌatuꞌe Iesui pe. 
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34 Então, lhes acrescentou Jesus: Os filhos 
deste mundo casam-se e dão-se em 
casamento; 

34Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Pywo pe ti 
mesuwarotiaria woꞌokyiꞌat hap taꞌatunug 
ihainiaꞌin haryporiaꞌin aikotã aikotã 
aheko ewy wen maꞌato atipy pe yt miꞌi tã 
hin i e. 

35 mas os que são havidos por dignos de 
alcançar a era vindoura e a ressurreição 
dentre os mortos não casam, nem se dão 
em casamento. 

35Taꞌi miitꞌin tuwẽtem guꞌuro pyi hawyi 
atipy piaria ewywuaria tukupteꞌen wuatꞌi 
eꞌat pe yt kat i woꞌokyiꞌat hap itote yt 
taꞌatunug i woꞌokyiꞌat hap itote are e. 

36 Pois não podem mais morrer, porque 
são iguais aos anjos e são filhos de Deus, 
sendo filhos da ressurreição. 

36Katupono atipy piaria ewywuaria wo 
teꞌeropyhuꞌat miꞌiria tuwenoꞌẽ guꞌuro pyi 
hawyi yt iꞌatukuꞌuro i wuatꞌi eꞌat pe 
tukupteꞌen Tupana mepytꞌin sese wo are e. 

37 E que os mortos hão de ressuscitar, 
Moisés o indicou no trecho referente à 
sarça, quando chama ao SENHOR o Deus 
de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de 
Jacó. 

37Iꞌewyte ahaꞌaseꞌi Muisei miwan kaipyi 
watimuꞌe hawyi watikuap aheineꞌen 
pakup i hap katupono mio tã toꞌe Muisei 
tomiwan me -Taꞌi mekewat ariaꞌyp wukꞌe 
hap kaipyi Tupana toꞌe uhepe -Uito ti ewat 
eꞌaseꞌi Aparãu eTupana e. Uito ti eꞌaseꞌi 
Isaki eTupana e uhepe. Iꞌewyte Uito ti 
ewat eꞌaseꞌi Iako eTupana e uhepe ariaꞌyp 
wukꞌe hap kaipyi e Muisei tomiwan me 
mekewat eꞌat ihay Tupana wywo hap eꞌat 
pe turan e. 

38 Ora, Deus não é Deus de mortos, e sim 
de vivos; porque para ele todos vivem. 

38Miꞌi tupono ahaꞌaseꞌi Muisei miwan 
kaipyi watikuap ahaꞌaseꞌi Aparãu Isaki 
Iako toineꞌen ne taꞌatukuꞌuro pykai 
katupono aheTupana ieineꞌen haria 
eTupana wo toineꞌen are. 

39 Então, disseram alguns dos escribas: 
Mestre, respondeste bem! 

39Miꞌi hawyi wẽtup ok miwan ehay enoi 
hat itote toꞌe Iesui pe -Woꞌomuꞌe hat waku 
kahato uruwesat hap e. 

40 Dali por diante, não ousaram mais 
interrogá-lo. 

40Miꞌi hawyi yt apo iꞌatuꞌe kuap i poꞌog 
naꞌyn Iesui pe miwan kuap kahato rakaria. 
Miꞌi hawyi iꞌatuponik taꞌyn. 

O Cristo, filho de Davi Iesui Tawi Haꞌyru Sio Yt 
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Mateus 22.41-46; Marcos 12.35-37 Mateu 22.42-46; Maku 12.35-37 Piat Ewy 

41 Mas Jesus lhes perguntou: Como podem 
dizer que o Cristo é filho de Davi? 

41Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i Muisei miwan 
kuap kahato rakaria pe yt apo toꞌe hap 
wesat kuap i rakaria pe -Woꞌomuꞌe haria e 
kat pote ri eweiꞌe eimuꞌe haria pe -Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat ri morekuat 
Tawi emiariru emiariru kaipywiat 
tuwemoherep eweiꞌe e. 

42 Visto como o próprio Davi afirma no 
livro dos Salmos: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

42Katupono saꞌawyꞌi sese ahaꞌaseꞌi pot 
morekuat Tawi toꞌe tomiwan me towepy 
hawe -Uipotypot koro Tupana toꞌe 
Uipotypot koro Tupana pe -Eraꞌapyk o 
Uimimotypot no mesuwe uipo sese kai e. 

43 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

43Waku ereineꞌen mesuwe uikai hawyi ti 
aru atunug ewanikaptia yne epy 
ywytꞌokpype e Tupana Uikaꞌiwat pe e 
ahaꞌaseꞌi morekuat Tawi towepy hawe e. 

44 Assim, pois, Davi lhe chama SENHOR, e 
como pode ser ele seu filho? 

44Pyno Tupana Mipoꞌoro Aikaꞌiwat nuat 
toineꞌen paĩ Tawi Kaꞌiwat koro wo e. Kat 
pote pyno eweiꞌe -Morekuat Tawi 
emiariru emiariru topyhuꞌat aru Tupana 
Mipoꞌoro Aikaꞌiwat Koro wo eweiꞌe. 

Jesus censura os escribas  
Mateus 23.1-12; Marcos 12.38-40 Mateu 23.1-36; Maku 12.38-40 Piat Ewy 

45 Ouvindo-o todo o povo, recomendou 
Jesus a seus discípulos: 

45Miꞌi hawyi itotiaria teꞌeruwanetup 
kahato Iesui e hap kape turan Iesui toꞌe 
temiitꞌin me. 

46 Guardai-vos dos escribas, que gostam de 
andar com vestes talares e muito apreciam 
as saudações nas praças, as primeiras 
cadeiras nas sinagogas e os primeiros 
lugares nos banquetes; 

46Uhekatuwyria e eiweꞌeg wo o 
mekewaria Tupana ehay mikuap haria 
pupi are. Miꞌiria hewyry tawa pyꞌasetpe 
sokpe paꞌi wat ikahu rakat puo. 
Taꞌatumotypot hap miitꞌin miat muap upi 
taꞌatukyꞌesat kahato. Tupana motypot yat 
pe teꞌeraꞌapyk poꞌog wakuaria apyk hawe. 
Iꞌewyte tuwat tenuk iwato rakat kape 
hawyi miꞌi tote wy ienuk kaꞌiwat yatype 
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teꞌeraꞌapyk uito poꞌog iraniaꞌin kai e 
hamo. 

47 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

47Miꞌiria iꞌatuwẽpap se kahato Tupana 
kape maꞌato yt pywo pe i e. Iꞌatuehay 
iꞌywop kahato taꞌatunug Tupana kape 
miitꞌin ehamo miitꞌin mikuap mo -Uruto 
Tupana kuap kahato haria e hamo 
iraniaꞌin me. Miꞌiria ihakyꞌeꞌi rakaria hiwu 
rakaria ekareꞌen ereꞌok haria wo 
teꞌeropyhuꞌat. Pywo miꞌiria ti iꞌatuꞌapiheg 
hap iꞌatumoma hap topyhuꞌat aru e Iesui 
temiitꞌin me. 

Lucas 21 Iruka 21 

A oferta da viúva pobre  
Marcos 12.41-44 Maku 12.41-44 Piat Ewy 

1 Estando Jesus a observar, viu os ricos 
lançarem suas ofertas no gazofilácio. 

1Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat miitꞌin hekat 
rakaria kape iꞌatumiium Tupana kapiat 
hap kape. Iwato kahato taꞌatupag heiam 
me Tupana motypot hamo. 

2 Viu também certa viúva pobre lançar ali 
duas pequenas moedas; 

2Iꞌewyte taꞌakasa wẽtup ok hiwu yt hekat 
rakat i rakat kape katupono typy kurin kat 
ape yn totopag mekewat heiam me 
Tupana kapiat imiium. 

3 e disse: Verdadeiramente, vos digo que 
esta viúva pobre deu mais do que todos. 

3Miꞌi hiwu kape tehaꞌat hawyi Iesui toꞌe 
temiitꞌin me -Eiwehaꞌat ro mekewat hiwu 
kape mekewat yt hekat i kahato rakat 
kape katupono mekewat hiwu tum iwato 
kahato Tupana pe e. Poꞌog poꞌog tutum 
Tupana pe iraniaꞌin hekat rakaria miium 
hap kai are paĩ e. 

4 Porque todos estes deram como oferta 
daquilo que lhes sobrava; esta, porém, da 
sua pobreza deu tudo o que possuía, todo 
o seu sustento. 

4Katupono iraniaꞌin hekat rakaria 
taꞌatuekareꞌen sem kaipyi heĩpyt hit yn 
taꞌatuium Tupana pe maꞌato mekewat 
hiwu tum naꞌyn Tupana pe tomiꞌu yne 
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saꞌup are tutum naꞌyn yne tomoieineꞌen 
sese hamuat saꞌup yne tutum Tupana pe e. 

A destruição do templo Tupana Motypot Moma Hap Etiat 
Mateus 24.1-2; Marcos 13.1-2 Mateu 24.1-3; Maku 13.1-4 Piat Ewy 

5 Falavam alguns a respeito do templo, 
como estava ornado de belas pedras e de 
dádivas; 

5Miꞌi hawyi Iesui potmuꞌeria teꞌerahaꞌat 
kahato Tupana motypot yat ikahu kahato 
hap etiat hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Paĩ iꞌatuꞌe 
ikahu kahato mesuwat Tupana motypot 
yat iꞌatuꞌe toꞌope. Iwato kahato tig 
mesuwarotiat nu koro koꞌi Tupana 
motypot yat iꞌatuminug iꞌatuꞌe. Waku 
kahato mesuwe iꞌatuꞌe. Eiwehaꞌat ro 
mekewat miitꞌin miium koꞌi Tupana 
kapiat hap kape iꞌatuꞌe toꞌope. Taꞌi 
taꞌatumokahu kahato Tupana motypot 
hap yat mesuwe iꞌatuꞌe toꞌope. 

6 então, disse Jesus: Vedes estas coisas? 
Dias virão em que não ficará pedra sobre 
pedra que não seja derribada. 

6Mio tã iꞌatuꞌe hawyi Iesui toꞌe iꞌatuepe -
Uhemiitꞌin e taꞌi mesuwarotiat nu koro 
koꞌi ikahu kahato pykai iwato kahato 
pykai hewo hewo wyti aru hawyi yt kat i 
aru wẽtup nu koro topyhuꞌat mekewat eꞌat 
pe toꞌotote tote rakat are e. 

O princípio das dores  
Mateus 24.3-14; Marcos 13.3-13  

7 Perguntaram-lhe: Mestre, quando 
sucederá isto? E que sinal haverá de 
quando estas coisas estiverem para se 
cumprir? 

7Miꞌi hawyi hekatuwyria apo iꞌatuꞌe Iesui 
pe -Urumuꞌe hat karãpe aru paĩ mesuwat 
nu koro koꞌi hewo hewo hap topyhuꞌat 
iꞌatuꞌe. Aikotã aru pyno uruikuap 
mekewat eꞌat putꞌok e hap iꞌatuꞌe Iesui pe. 

8 Respondeu ele: Vede que não sejais 
enganados; porque muitos virão em meu 
nome, dizendo: Sou eu! E também: 
Chegou a hora! Não os sigais. 

8Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat 
topotpoꞌororia pe -Eiweꞌeg wo o are 
katupono wyti aru uhet wywo uhet eroꞌok 
haria putꞌok iꞌatuꞌe ehepe eimaꞌat hamo 
are. -Uito miitꞌin porekuatno Tupana 
mipoꞌoro iꞌatuꞌe wyti aru. -Uito ti ariot 
raꞌyn eiporekuat koro wuat iꞌatuꞌe aru 
maꞌato yt eweiwanetup teiꞌo iꞌatueso 
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rakaria kape are katupono eimaꞌat hamo 
tõꞌẽ are. 

9 Quando ouvirdes falar de guerras e 
revoluções, não vos assusteis; pois é 
necessário que primeiro aconteçam estas 
coisas, mas o fim não será logo. 

9Taꞌi mekewat eꞌat pe wyti aru wuꞌuka hap 
koꞌi kahato eweikuap yne mesuwarotiat e. 
Miꞌi hawyi yt kat hin i woꞌowese hap 
mesuwarote hap ewywuat eweipuẽti aru 
are e. Miitꞌin toꞌoꞌatuꞌuka kahato wyti aru 
hap kape eiwaꞌakasa pykai yt eweikenꞌẽ 
miꞌi pupi katupono poꞌog poꞌog saꞌag miꞌi 
eꞌat kai turan putꞌok e mekewat hoꞌopot 
hoꞌopot hap eꞌat koro are e. 

10 Então, lhes disse: Levantar-se-á nação 
contra nação, e reino, contra reino; 

10Miꞌi hawyi woꞌoꞌatuꞌuka atuꞌuka sakpo 
hap eꞌat wyti aru putꞌok e are e. Miꞌi hawyi 
morekuaria koro koꞌi toꞌomoma teran aru 
hawyi toꞌoꞌatuꞌuka atuuka iraniaꞌin 
ywania eporekuaria koꞌi wywo e. 

11 haverá grandes terremotos, epidemias e 
fome em vários lugares, coisas espantosas 
e também grandes sinais do céu. 

11Miꞌi hap eꞌat pe turan miitꞌin hesaꞌyt 
kahato tukupteꞌen yt kat i miꞌu mesuwat 
mytyyp oktan pote. Mesuwat mytyyp tyry 
tyry e kahato miꞌi turan. Iꞌewyte Iꞌahuu e 
hap koꞌi toineꞌen wuatꞌi puo. Miꞌi hawyi 
atipy piat pe kat kat koꞌi tuwemoherep yt 
eimikuap i hap ewy. 

12 Antes, porém, de todas estas coisas, 
lançarão mão de vós e vos perseguirão, 
entregando-vos às sinagogas e aos 
cárceres, levando-vos à presença de reis e 
governadores, por causa do meu nome; 

12Maꞌato mekewat eꞌat pe wyti aru 
mesuwarotiaria yt uimohey haria eipytyk 
kahato wyti aru ehatyꞌi hatyꞌi hamo are e 
Iesui. Taꞌi Tupana motypot hap yat kape 
eheroto eipe hawyi -Yt nakuaria i kahato 
miꞌiria iꞌatuꞌe ehepiat uipotpoꞌororia eipe 
pote are e. Miꞌi hawyi wyti aru taꞌatupyhik 
kahato eipe are e. Morekuat koro koꞌi 
tuꞌisaria eiꞌauka teran haria tukupteꞌen 
uhemiit eipe pote are e. 

13 e isto vos acontecerá para que deis 
testemunho. 

13-Maꞌato eheroto haria pe iꞌewyte 
morekuaria pe waku ehenoi uhehay 
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wakuat iꞌatuepe eweikupteꞌen 
iꞌatupyꞌasetpe turan mekewat eꞌat. 
Ereineꞌen suraraꞌin po pe pykai waku 
ewehenoi ewanikaptia pe sehay wakuat 
uhetiat e. 

14 Assentai, pois, em vosso coração de não 
vos preocupardes com o que haveis de 
responder; 

14-Yt eweiwanetup teiꞌo saꞌawyꞌi -Kat som 
waku aru areꞌe uiꞌauka teran haria pe 
iꞌatuwesat hap ete are e. 

15 porque eu vos darei boca e sabedoria a 
que não poderão resistir, nem contradizer 
todos quantos se vos opuserem. 

15Katupono mekewat eꞌat pe aru uito ti aru 
areineꞌen eiwywo kahato hawyi atopag 
eiwẽ pe uhehay iꞌatuwesat hamuat are e. 
Miꞌi hawyi ehewanikaptia paa iꞌatuꞌe 
uhehay wakuat eiwẽ pywiat pupi are e. 

16 E sereis entregues até por vossos pais, 
irmãos, parentes e amigos; e matarão 
alguns dentre vós. 

16Pywo ti rat meiũran aru eiꞌywotꞌin 
eityꞌin yt uimohey i haria yt iꞌatuwese hin 
i ehete uhehay upiaria eipe pote iꞌewyte 
ehekatuwyria sese wyti aru eimaꞌat 
hanuaria teꞌeropyhuꞌat uikyꞌe haria sese 
eipe pote are e. Taꞌatukay kay suraraꞌin 
sem eiꞌauka hamo are e. Miꞌi hawyi 
taꞌatuhoꞌoꞌatuꞌuka kahato uhehay 
moherep haria mekewat eꞌat pe are e. 

17 De todos sereis odiados por causa do 
meu nome. 

17Yt uwe i eikyꞌesat haria tukupteꞌen 
mekewat eꞌat pe uikai eweikupteꞌen eipe 
pote are e. 

18 Contudo, não se perderá um só fio de 
cabelo da vossa cabeça. 

18Iꞌatupyꞌahak kahato ehete uhemiitꞌin 
eipe pote maꞌato eimosatyꞌi satyꞌi pykai 
wyti aru yt uwe i eihep kuap Tupana po 
pyi are e. Taꞌi yt wẽtup e hap taꞌatumoma 
kuap mekewat eꞌat pe uimiꞌapykok koꞌi 
eiperia pote e. 

19 É na vossa perseverança que ganhareis 
a vossa alma. 

19Uimohey ro haty wo mekewat eꞌat pe 
pote are yt naku i kahato ehete pykai are 
e. Yt eweipun neiꞌo uimohey hap miitꞌin 
eiꞌatuꞌuka hap eꞌat pe are e. 

Jerusalém sitiada Hoꞌopot Hap Eꞌat Etiat 
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Mateus 24.15-28; Marcos 13.14-23 Mateu 24.15-21; Maku 13.14-19 Piat Ewy 

20 Quando, porém, virdes Jerusalém 
sitiada de exércitos, sabei que está 
próxima a sua devastação. 

20-Mekewat eꞌat pe karapeĩ tukupteꞌen 
suraraꞌin sem ehewanikaptia yt pya i 
ehetawa wato Ierusarẽi kai hawyi 
wehytꞌok teran haria etikuap taꞌyn 
ehetawa moma sese hap eꞌat hap 
eweikuap are e. 

21 Então, os que estiverem na Judéia, 
fujam para os montes; os que se 
encontrarem dentro da cidade, retirem-se; 
e os que estiverem nos campos, não 
entrem nela. 

21Tawa Mekewat eꞌat pe waku tawa 
Iuteuria piaria meremo Iꞌatukohyeput 
raꞌyn yityꞌok koꞌi kape. Waku Ierusarẽi 
miaria meremo tuwenoꞌẽ raꞌyn tawa pyi 
hoꞌopot hap oksep hamuat. Muap upi 
Ierusarẽi kapiat eweikupteꞌen mote yt 
eweiꞌaipok teiꞌo tawa Ierusarẽi kape are e. 

22 Porque estes dias são de vingança, para 
se cumprir tudo o que está escrito. 

22Katupono miitꞌin apiheg hap koro hap 
eꞌat sese topyhuꞌat mekewat eꞌat pe aru 
are e. Taꞌi saꞌawyꞌi wuat Tupana miwan 
ewywuat saꞌag hap ewywuat topyhuꞌat 
aru mekewat eꞌat. 

23 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! Porque 
haverá grande aflição na terra e ira contra 
este povo. 

23Mekewat eꞌat turan yt naku i kahato 
topyhuꞌat aru mepytꞌa rakaria ete manaꞌin 
mepyt sat haria wywo ete are e. Katupono 
hoꞌopot hap yn topyhuꞌat itote are e. 
Tupana piat miitꞌin apiheg hap putꞌok e 
raꞌyn yne yi Iuteu piaria ete are e. 

24 Cairão a fio de espada e serão levados 
cativos para todas as nações; e, até que os 
tempos dos gentios se completem, 
Jerusalém será pisada por eles. 

24Miꞌi hawyi wẽtup ywania tiꞌatuꞌuka 
kahato yne Iuteu ywania kyseꞌyp mo 
taꞌatuꞌatuꞌuka kahato are e. Iraniaꞌin 
taꞌatueroto wuatꞌi etama kape Iꞌatuꞌeropat 
haria wo. Taꞌi iraniaꞌin ywania tawa 
Ierusarẽi taꞌatumoma sese raꞌyn mekewat 
eꞌat pe e. Miꞌi hap ewy topyhuꞌat mekewat 
eꞌat Tupana miꞌairo hap kape. 

A vinda do Filho do Homem Aikotã Miitꞌin Saꞌyru Uut Hap Etiat 
Mateus 24.29-31; Marcos 13.24-27 Mateu 24.29-31; Maku 13.24-27 Piat Ewy 
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25 Haverá sinais no sol, na lua e nas 
estrelas; sobre a terra, angústia entre as 
nações em perplexidade por causa do 
bramido do mar e das ondas; 

25Aat waty waikiru koꞌi iꞌewyte tohenoi 
wyti aru uhuut hap eꞌat taꞌatuhenoi are. Yt 
pya i raꞌyn toran naꞌyn e hap eꞌat pe putꞌok 
e hap taꞌatuhenoi aru are. Aat waty 
waikiru koꞌi yt tukupteꞌen i taꞌatueiam me 
are e. Yne etama pe wuꞌuka hap toineꞌen. 
Toꞌope toꞌope taꞌatuꞌatuuka yne tama 
piaria. Pywo pe ti yne hyemyiꞌa wato koꞌi 
ete yꞌy ihyesaika kahato hap ewy 
topyhuꞌat mekewat eꞌat pe aru e Iesui 
temiitꞌin me. 

26 haverá homens que desmaiarão de 
terror e pela expectativa das coisas que 
sobrevirão ao mundo; pois os poderes dos 
céus serão abalados. 

26-Miꞌi hawyi aat waikiru waty kohyewyry 
hap kapiat mesuwarotiaria teꞌeraꞌakasa 
hawyi gyt Iꞌatuꞌe. Iꞌatuperup iꞌatuwuwu 
genꞌẽ pono e. Atipy piat iꞌatueiam koꞌi 
hurukꞌe hawyi yt teꞌeropyhuꞌat kuap i 
saꞌawyꞌi te wuat ewy e. Miꞌi hawyi -
Watopap yne irane aito iꞌatuꞌe toꞌope 
teꞌerokenꞌẽ haype are e 

27 Então, se verá o Filho do Homem vindo 
numa nuvem, com poder e grande glória. 

27-Miꞌi hawyi tuut raꞌyn Uito Eheykeꞌet 
Eikywyt ywyhig muo uhesaika hawuo 
uimotypot hawe putꞌok are raꞌyn e Iesui. 

28 Ora, ao começarem estas coisas a 
suceder, exultai e erguei a vossa cabeça; 
porque a vossa redenção se aproxima. 

28-Pyno uimienoi hap ewy putꞌok e hawyi 
yt eweikenꞌẽ teiꞌo maꞌato eiwepiit ro 
katupono yt pya hin i ehehakyeraꞌat hap 
hamuat eꞌat toineꞌen are e Iesui temiitꞌin 
me. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Mateus 24.32-44; Marcos 13.28-37 Mateu 24.32-35; Maku 13.28-31 Piat Ewy 

29 Ainda lhes propôs uma parábola, 
dizendo: Vede a figueira e todas as 
árvores. 

29Miꞌi hawyi hãꞌãkap wuo tohenoi i raꞌyn. 
Mio tã e Iesui -Pyno eweikuap taꞌyn aikotã 
ahetama pe ariaꞌyp koꞌi haat kahato 
taꞌatueꞌat putꞌok e hawyi e. 

30 Quando começam a brotar, vendo-o, 
sabeis, por vós mesmos, que o verão está 
próximo. 

30Ahetama pe Wiku yp iꞌyhop kyt 
eweiꞌakasa hawyi aat mot pe hap eꞌat yt 
pya hin i watoꞌe mesuwe ahetama pe e. 
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31 Assim também, quando virdes 
acontecerem estas coisas, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

31Miꞌi hap ewy karãpe eweiꞌakasa yne 
uimienoi koꞌi ewy tokosap yne hawyi 
eweikuap taꞌyn tuut irane Tupana Miꞌairo 
Wuatꞌi Miitꞌin Porekuat nuat hap eꞌat e. 

32 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração, sem que tudo isto aconteça. 

32Pywo ti rat tuut aru wuatꞌi uiꞌe hap 
oktan koꞌi are e. Mukiꞌite eꞌihatꞌok wyti 
aru uimohey haria mesuwat yi totiaria 
teꞌerahaꞌat aru yne uiꞌe hap kape hawyi 
taꞌatukuap taꞌyn putꞌok e mesuwat mytyyp 
ikahuro hap eꞌat. 

33 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

33Taꞌi atipy koꞌi waty aat waikiru koꞌi 
teꞌeruweityk kahato aru yne iꞌewyte 
mesuwat yi rotiat yne yt kat i aru toineꞌen 
katupono tuweityk aru yne maꞌato 
uimienoi koꞌi yt karãpe i ikahuro aru are. 

34 Acautelai-vos por vós mesmos, para que 
nunca vos suceda que o vosso coração 
fique sobrecarregado com as 
conseqüências da orgia, da embriaguez e 
das preocupações deste mundo, e para que 
aquele dia não venha sobre vós 
repentinamente, como um laço. 

34-Eiweꞌeg wo o mekewat eꞌat pe ariot 
turan. Ienuk iwato hap tote mahy u hap 
ete pote yt uhẽtup hin I haria wo 
eweikupteꞌen ariot turan e. 

35 Pois há de sobrevir a todos os que vivem 
sobre a face de toda a terra. 

35-Taꞌi wuatꞌi miitꞌin mesuwarotiaria 
teꞌeraꞌakasa hamuat mekewat eꞌat pe huut 
turan maꞌato yt hekatup i haria pote 
miꞌiria pyhik hap ewywuat putꞌok e irane 
e. 

36 Vigiai, pois, a todo tempo, orando, para 
que possais escapar de todas estas coisas 
que têm de suceder e estar em pé na 
presença do Filho do Homem. 

36Pyno ewehẽtup to Tupana piat 
eimoesaika hap eiꞌapykok hamuat 
mekewat hoꞌopot hap eꞌat putꞌok e ehete 
pote are e. Waku miat iweꞌeg rakat ewy 
eweikupteꞌen are e. Waku ewehẽtup o 
Tupana pe -Yt atoiat teran i uhepiat 
emohey hap waku eweiꞌe tope are. Miꞌi 
hawyi putꞌok eweiꞌe wyti aru mekewat 
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ehoꞌopat hap eꞌat hawyi waku -Uipowyro 
ro mesuwat eꞌat sakpo areto hamuat 
eweiꞌe ro Tupana pe are e Iesui Miꞌi itote. 

O povo vai ter com Jesus para o ouvir 
Miitꞌin Iꞌatu Rakaria Teꞌeruwanetup Iesui 

Mienoi Hap Kape 

37 Jesus ensinava todos os dias no templo, 
mas à noite, saindo, ia pousar no monte 
chamado das Oliveiras. 

37Miꞌi hawyi wuatꞌi eꞌat pe Iesui tiꞌatumuꞌe 
kahato miitꞌin sem Tupana motypot yat 
koro pe. Miꞌi hawyi wãtymꞌi turan toto 
raꞌyn mekewat ypia kape mekewat 
Uriweiru yp koꞌi kape. 

38 E todo o povo madrugava para ir ter 
com ele no templo, a fim de ouvi-lo. 

38Hunete wuatꞌi miitꞌin teꞌeruwaꞌatunug 
itote Tupana motypot yat koro pe Iesui 
mienoi kapiat teꞌerowanetup hamo. 

Lucas 22 Iruka 22 

O plano para tirar a vida de Jesus Aikotã Iesui Auka Hamuat 
Mateus 26.1-5; Marcos 14.1-2 Mateu 26.14-16; Maku 14.10-11 Piat Ewy 

1 Estava próxima a Festa dos Pães Asmos, 
chamada Páscoa. 

1Pyno wẽtup eꞌat pe putꞌok e mekewat 
man teneg u hap eꞌat karãpe Iuteuria 
teꞌeruwaꞌatunug kahato taꞌatuetawa koro 
Ierusarẽi kape man teneg u hamo. 

2 Preocupavam-se os principais sacerdotes 
e os escribas em como tirar a vida a Jesus; 
porque temiam o povo. 

2Miꞌi hawyi itote paꞌi kororia iꞌewyte waĩꞌe 
hap enoi haria tikat kahato aikotã waku 
migꞌi wo Iesui auka hamo hap taꞌatukat 
tawa Ierusarẽi me wen maꞌato yt 
taꞌatupuẽti i katupono Iesui kyꞌe haria sem 
mupi teꞌerokenꞌẽ kahato itote. 

O pacto da traição  
Mateus 26.14-16; Marcos 14.10-11  

3 Ora, Satanás entrou em Judas, chamado 
Iscariotes, que era um dos doze. 

3Miꞌi turan ahiag teke raꞌyn Iesui potmuꞌe 
Iuta e hap piit pe mekewat Ikarioti saꞌyru 
piit pe teke mekewat Iesui potmuꞌe wẽtup 
ok 12 ok takat pe. 

4 Este foi entender-se com os principais 
sacerdotes e os capitães sobre como lhes 
entregaria a Jesus; 

4Ahiag teke hawyi Iuta piit pe hawyi toto 
raꞌyn paꞌi wato kororia kape iꞌewyte 
suraraꞌin akag koꞌi kape Tupana motypot 
yat apykok haria kape hawyi ihay kahato 
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miꞌiria wywo aikotã waku Iesui pytyk 
hamuat kat hamo. 

5 então, eles se alegraram e combinaram 
em lhe dar dinheiro. 

5Tiꞌatumowepiit paꞌi wato koꞌi iꞌewyte 
surara akag koꞌi imienoi saꞌag wo hawyi 
taꞌatuhaꞌup nug neran saꞌup iwato Iuta pe 
Iesui maꞌat hap pe saꞌup mo. 

6 Judas concordou e buscava uma boa 
ocasião de lho entregar sem tumulto. 

6Haꞌup totat hawyi toto raꞌyn hawyi toikat 
kahato aikotã karapeĩ waku Iesui moherep 
hamo iꞌauka teran haria po piat hum hamo 
iraniaꞌin yt mikuap mo i hap toikat. 

Os discípulos preparam a Páscoa 
Iesui Potmuꞌeria Taꞌatunug Naꞌyn Yne Miitꞌin 

Mowepiit Hap Eꞌat Mowaku Hamo 
Mateus 26.17-19; Marcos 14.12-16 Mateu 26.17-19; Maku 14.12-16 Piat Ewy 

7 Chegou o dia da Festa dos Pães Asmos, 
em que importava comemorar a Páscoa. 

7Miꞌi hawyi putꞌok e raꞌyn mekewat man 
teneg u hap eꞌat tawa wato Ierusarẽi me. 
Miꞌi turan Iesui ywania Iuteuria ywania 
iꞌauka taꞌatuhũ Kuteiru mepyt iꞌatuminug 
saꞌag saꞌup mo Tupana mowepiit hamo. 

8 Jesus, pois, enviou Pedro e João, 
dizendo: Ide preparar-nos a Páscoa para 
que a comamos. 

8Mekewat man teneg u hap eꞌat owokai 
Iesui tipoꞌoro typy ok temiit Peteru Iuwãu 
tawa Ierusarẽi kape toꞌe henoi hamo 
hawyi -Eweiwat ro tawa kape ienuk wato 
hap nug hamo. 

9 Eles lhe perguntaram: Onde queres que a 
preparemos? 

9Miꞌi hawyi apo iꞌatuꞌe -Mehin aikope som 
waku watunug aimiꞌu itote iꞌatuꞌe Iesui pe. 

10 Então, lhes explicou Jesus: Ao entrardes 
na cidade, encontrareis um homem com 
um cântaro de água; segui-o até à casa em 
que ele entrar 

10Miꞌi tupono toiꞌatuwesat -Eweiwat tawa 
wato Ierusarẽi kape hawyi meremo itote 
eweipuẽti aru ihainia kamuti piat yꞌy sat 
hat itote are e. Miꞌi hawyi hewatꞌypmo 
eweiwat ro hawyi teke raꞌyn wẽtup getap 
we. 

11 e dizei ao dono da casa: O Mestre manda 
perguntar-te: Onde é o aposento no qual 
hei de comer a Páscoa com os meus 
discípulos? 

11Miꞌi hawyi waku eweiꞌe ro getap kaꞌiwat 
pe -Urupoꞌoro hat Iesui tuwehay poꞌoro 
ewowi uhyt katupono toikuap teran -
Aiũwat mekewat akipy wato waku rakat 
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Uito uhemiitꞌin wywo man teneg u 
hamuat eweiꞌe ro getap kaꞌiwat pe. 

12 Ele vos mostrará um espaçoso cenáculo 
mobilado; ali fazei os preparativos. 

12Miꞌi eweiꞌe mekewat getap kaꞌiwat pe 
hawyi toimoherep aru ehepe wẽtup akipy 
iwato rakat ywaiti rakat piat are e. Miꞌi pe 
tukupteꞌen yne aimikyꞌesat mekewat 
ienuk hap nug hamuat aru are e. --Waku 
miꞌi akipy koro tote ewetunug eimiꞌu are 
e. 

13 E, indo, tudo encontraram como Jesus 
lhes dissera e prepararam a Páscoa. 

13Miꞌi hawyi tuwat Peteru Iuwãu Iesui 
mienoi ewy hawyi taꞌatupuẽti yne raꞌyn 
Iesui e hap ewy hawyi itote ienuk hap 
iwato rakat taꞌatunug itote Iesui mikyꞌesat 
ewy. 

A última Páscoa Mateu 26.26-35; Maku 14.22-31 Piat Ewy 

14 Chegada a hora, pôs-se Jesus à mesa, e 
com ele os apóstolos. 

14Miꞌi hawyi wãtymꞌi turan hawyi Iesui 
toto wy mekewat akipy ywaiti kape hawyi 
putꞌok e itote hawyi Iesui taꞌapyk taꞌyn 
yparakai koro ete temiit 12 ok takaria 
wywo. 

15 E disse-lhes: Tenho desejado 
ansiosamente comer convosco esta 
Páscoa, antes do meu sofrimento. 

15Miꞌi hawyi toꞌe iꞌatuepe -Waku kahato 
mesuwe watenuk e. Ahekatup kahato 
raꞌyn mesuwat ienuk hap u hamuat 
eiwywo uhepiat hoꞌopot hap owakai e. 

16 Pois vos digo que nunca mais a comerei, 
até que ela se cumpra no reino de Deus. 

16Uiwyriaꞌin e areto irane eikai hawyi yt 
arenuk i iraꞌyn ienuk hap man teneg u hap 
mesuwat yi tote i raꞌyn are e. Maꞌato 
meiũran karãpe Tupana topyhuꞌat Wuatꞌi 
Miitꞌin Porekuat Koro watnuat hap eꞌat pe 
hawyi atuꞌu i raꞌyn eiwywo e Iesui. 

17 E, tomando um cálice, havendo dado 
graças, disse: Recebei e reparti entre vós; 

17Miꞌi tã toꞌe hawyi totat raꞌyn mekewat 
kuiꞌa piat sapo hy hawyi waku e Tupana 
pe. Miꞌi hawyi tutum mekewat kuiꞌa 
torannia temiitꞌin me hawyi toꞌe iꞌatuepe -
Waku eweimoꞌẽ ro mesuwat kuiꞌa piat 
sapo hy eiwoꞌope e. 
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18 pois vos digo que, de agora em diante, 
não mais beberei do fruto da videira, até 
que venha o reino de Deus. 

18-Pywo pe ti Uito areꞌyꞌu meiũ hawyi yt 
areꞌyꞌu i sapo hy eiwywo i raꞌyn maꞌato 
mekewat eꞌat karãpe Tupana toineꞌen 
Wuatꞌi Miitꞌin Porekuat nuat eꞌat putꞌok e 
hawyi areꞌyꞌu i raꞌyn mesuwat ewywuat 
sapo hy eiwywo i raꞌyn e temiitꞌin me. 

A Ceia do Senhor  
Mateus 26.26-30; Marcos 14.22-26; 1 Coríntios 

11.23-25  

19 E, tomando um pão, tendo dado graças, 
o partiu e lhes deu, dizendo: Isto é o meu 
corpo oferecido por vós; fazei isto em 
memória de mim. 

19Miꞌi hawyi man teneg totat hawyi waku 
e Tupana pe hawyi toipik topo wo hawyi 
tutum naꞌyn topotmuꞌeria pe hawyi toꞌe -
Mesuwat man uimipik uipiit ewy kahato 
toineꞌen katupono uipiit miitꞌin tipik 
kahato uiꞌauka turan e. Miꞌi pote uipiit 
iãꞌãkap kahato meikowat man e. Waku 
miꞌi tã eweitunug tuereto uiminug 
mowatetup hamuat 

20 Semelhantemente, depois de cear, 
tomou o cálice, dizendo: Este é o cálice da 
nova aliança no meu sangue derramado 
em favor de vós. 

20Teꞌerenuk kahu hawyi sapo hy kuiꞌa piat 
totat hawyi -Meikowat sapo hy uhuu 
ewywuat e. Taꞌi uhuu aat hap topyhuꞌat 
aru mohag wo miitꞌin Tupana wywo 
woꞌowese hap nug hamuat e. 

21 Todavia, a mão do traidor está comigo 
à mesa. 

21Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Maꞌato eiweꞌeg wo 
o katupono wẽtup ok aipyꞌasetpiat 
mesuwat yparakai ete apyk piat uimaꞌat 
hanuat toineꞌen naꞌyn e. Katupono uiꞌauka 
are saꞌag neꞌi miꞌi miit toineꞌen e. 

22 Porque o Filho do Homem, na verdade, 
vai segundo o que está determinado, mas 
ai daquele por intermédio de quem ele 
está sendo traído! 

22Taꞌi Uito ti Wuatꞌi Ywania Ykeꞌet pote 
uikuꞌuro irane miitꞌin yne kawiatno 
Tupana mikyꞌesat ewywuat maꞌato yt 
naku i kahato topyhuꞌat aru uimaꞌat hat 
ete. 

23 Então, começaram a indagar entre si 
quem seria, dentre eles, o que estava para 
fazer isto. 

23Mio tã toꞌe hawyi hemiitꞌin apo iꞌatuꞌe 
toꞌope toꞌope -Uweĩ aiwywo Aikaꞌiwat 
maꞌat hanuat iꞌatuꞌe. 

Seja o maior como o menor  
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24 Suscitaram também entre si uma 
discussão sobre qual deles parecia ser o 
maior. 

24Miꞌi hawyi Iesui potmuꞌeria 12 ok takaria 
tuꞌuka toꞌope yparakai ete toꞌoehay wo -
Uito ti poꞌog Iesui potmuꞌe eikai torannia 
kai iꞌatuꞌe saꞌag toꞌope. 

25 Mas Jesus lhes disse: Os reis dos povos 
dominam sobre eles, e os que exercem 
autoridade são chamados benfeitores. 

25Miꞌi hawyi Iesui toꞌe temiitꞌin me -
Uiwyriaꞌin e ahewanikaptia ywania 
porekuaria miitꞌin poꞌoro haria wo 
teꞌeropyhuꞌat. Miꞌi hawyi temiitꞌin 
taꞌatunug morekuat mipoꞌoro hap ewy 
raꞌyn e. 

26 Mas vós não sois assim; pelo contrário, 
o maior entre vós seja como o menor; e 
aquele que dirige seja como o que serve. 

26Maꞌato eipe ti yt miꞌiria ewywuat no i 
eweikupteꞌen e. Uwe toineꞌen poꞌog 
iraniaꞌin kai waku miꞌi temiitꞌin eropat 
hatno toineꞌen. Waku uwe morekuatno 
toineꞌen miꞌi ti eropat hat wo toineꞌen e. 

27 Pois qual é maior: quem está à mesa ou 
quem serve? Porventura, não é quem está 
à mesa? Pois, no meio de vós, eu sou como 
quem serve. 

27Mesuwarotiaria aiporekuaria 
teꞌeruwepyk hawyi taꞌatukay kay 
taꞌatueropat haria hawyi -Uipoi ro 
mesuwe meremo iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
heropat haria meremo taꞌatuerut 
morekuat kape imiꞌu. Maꞌato Uito 
areineꞌen eipyꞌasetpe eeropat hamuat e. 

28 Vós sois os que tendes permanecido 
comigo nas minhas tentações. 

28Mesuwarote ahoꞌopot kahato miitꞌin 
mikyryꞌi wo hap upi ahenoi miꞌiria pe 
turan eipe eweikupteꞌen uiwywo e. 

29 Assim como meu Pai me confiou um 
reino, eu vo-lo confio, 

29Saꞌawyꞌi Uiꞌywot Tupana uiminug 
morekuatno wuatꞌi ywania uimipoꞌoro 
hanuat e. Koitywy Uiꞌywot ewy atunug 
eiperia morekuaria wo uiꞌewywuaria e. 

30 para que comais e bebais à minha mesa 
no meu reino; e vos assentareis em tronos 
para julgar as doze tribos de Israel. 

30Pywo pe ti areꞌe ehepe aikope aikope 
areineꞌen morekuatno hap tote wyti aru 
uimiꞌu nug hap tote uiwywo eweiꞌapyk 
aru e. Taꞌi morekuaria wo uiwywo 
eweikupteꞌen e. Taꞌi uiwywo eweiꞌapyk 
uimiꞌu u hamo uhesapo hy u hamo itote 
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uimotypot sese hap eꞌat e. Iꞌewyte eiꞌapyk 
hap koꞌi sese iwato rakat tote eweiꞌapyk 
morekuaria kororia wo 12 ywania Isareu 
ywania morekuaria wo eweikupteꞌen aru 
itote uwe waku uwe yt e hamo e Iesui 
temiitꞌin me. 

Pedro é avisado  
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; João 13.36-38  

31 Simão, Simão, eis que Satanás vos 
reclamou para vos peneirar como trigo! 

31Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Peteru pe -Simau e 
mesup wãtym muo ahiag ehãꞌãg kahato e. 
Taꞌi ahiag tihep teran epiat uimohey hap 
uhyt e. Aikotã Sereai ape watihuꞌi huꞌi hap 
ewy tutunug hawyi Sereai ape toihep yne 
hawyi Sereai sese yn topyhuꞌat panane pe 
iꞌape wasere upi toto yne hap ewy 
uimohey hap yn topyhuꞌat eikai aru 
Peteru e. 

32 Eu, porém, roguei por ti, para que a tua 
fé não desfaleça; tu, pois, quando te 
converteres, fortalece os teus irmãos. 

32Pyno ahẽtup kahato Uiꞌywot pe 
emoesaika hamo. Miꞌi hawyi karapeĩ 
eraꞌaipok uhowowi i raꞌyn aru miꞌi hawyi 
etiꞌatumoesaika o ewyriaꞌin uimohey 
haria iꞌatuiãꞌãg hap turan e Iesui Peteru 
pe. 

33 Ele, porém, respondeu: SENHOR, estou 
pronto a ir contigo, tanto para a prisão 
como para a morte. 

33Miꞌi hawyi Simau tiwesat Iesui -
Uikaꞌiwat pywo ti rat areto ewywo wuatꞌi 
eꞌat pe ekuꞌuro hap kape miitꞌin epyhik 
hap kape areto wy e. Taꞌi areto ewywo 
eꞌauka hap kape Mehin e. 

34 Mas Jesus lhe disse: Afirmo-te, Pedro, 
que, hoje, três vezes negarás que me 
conheces, antes que o galo cante. 

34Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Peteru pe -Simau e 
mesuwat wãtym nuran aru -Yt atikuap i 
Miꞌi Miit ereꞌe aru uhepiat myẽꞌym mo 
mekewat waipaka ehay eꞌyian mete e Iesui 
Peteru pe. 

As duas espadas  
35 A seguir, Jesus lhes perguntou: Quando 
vos mandei sem bolsa, sem alforje e sem 

35Miꞌi hawyi Iesui apo e temiitꞌin me -
Saꞌawyꞌi worohoꞌopoꞌoro eipe yt kat wywo 
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sandálias, faltou-vos, porventura, alguma 
coisa? Nada, disseram eles. 

i Tupana ehay moherep hamo e. -Yt 
ewetioto teiꞌo muap saꞌup ehupi are 
saꞌawyꞌi ehepe e. Yt kat I kyseꞌyp ewetioto 
are. Iꞌewyte wẽtup yn ehesokpe are. Pyno 
apo are ehepe Kat som yt kat i eweipuẽti 
mekewat eꞌat pe e. -Yt kat i iꞌatuꞌe. 
Uruipuẽti yne urumoieineꞌen hamuat 
iꞌatuꞌe. 

36 Então, lhes disse: Agora, porém, quem 
tem bolsa, tome-a, como também o alforje; 
e o que não tem espada, venda a sua capa 
e compre uma. 

36Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i temiitꞌin me -Pyno 
saꞌawyꞌi yt ewetioto teiꞌo muap saꞌup are 
maꞌato koran wẽtup uiꞌe hap areꞌe ehepe 
e. Mio tã are toineꞌen eipo pe muap saꞌup 
pote ewetioto o yne ehupi are. 
Ehekuriwuꞌa koꞌi howapy ekat wo 
tukupteꞌen mote ewetioto yne ro ehupi 
are. Iꞌewyte yt kat I ekyseꞌyp pote wẽtup 
ehesokpe etiweneru kyseꞌyp kyiꞌat hamo 
e. 

37 Pois vos digo que importa que se 
cumpra em mim o que está escrito: Ele foi 
contado com os malfeitores. Porque o que 
a mim se refere está sendo cumprido. 

37Pywo pe ti saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay 
moherep haria mio tã iꞌatuꞌe taꞌatumiwan 
me -Yt nakuaria i po pe wyti aru topyhuꞌat 
Uipoꞌoro Wuatꞌi Ehakyeraꞌat hat e Tupana 
saꞌawyꞌi miwan me e Iesui temiitꞌin me. 
Miꞌi pote koran naꞌyn areineꞌen yt 
nakuaria i po pe aikotã Tupana toꞌe hap 
ewy e. Katupono yne Tupana e hap uhetiat 
ewywuat aru topyhuꞌat e. 

38 Então, lhe disseram: SENHOR, eis aqui 
duas espadas! Respondeu-lhes: Basta! 

38Mio tã toꞌe hawyi ipotmuꞌeria teꞌeroꞌe -
Urukaꞌiwat erahaꞌat ko pe urupo pe typy 
kyseꞌyp toineꞌen iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Iesui 
toꞌe -Pyno waku typy kyseꞌyp putꞌok e e. 

Jesus no Getsêmani  
Mateus 26.36-46; Marcos 14.32-42 Mateu 26.36-56; Maku 14.32-50 Piat Ewy 

39 E, saindo, foi, como de costume, para o 
monte das Oliveiras; e os discípulos o 
acompanharam. 

39Miꞌi hawyi aikotã saꞌawyꞌi te wuat ewy 
Iesui toto i raꞌyn tawa wato Ierusarẽi pyi 
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mekewat yityꞌok Uriweiria ypia koꞌi kape 
temiitꞌin wywo. 

40 Chegando ao lugar escolhido, Jesus lhes 
disse: Orai, para que não entreis em 
tentação. 

40Putꞌok taꞌatuꞌe yityꞌok tote hawyi Iesui 
toꞌe temiitꞌin me -Uikyꞌe haria waku 
mesup wãtym kaꞌap ewehẽtup kahato 
Tupana pe eimoesaika hamuat ahiag iãꞌãg 
hap putꞌok ehete turan. 

41 Ele, por sua vez, se afastou, cerca de um 
tiro de pedra, e, de joelhos, orava, 

41Miꞌi hawyi Iesui taꞌam naꞌyn poꞌog 
yityꞌok upi temiitꞌin myi yt pya i aikotã nu 
watipun hap ewy toto hawyi 
tuwepỹꞌãtutuk ihay Toꞌywot Atipy piat 
Tupana wywo. 

42 dizendo: Pai, se queres, passa de mim 
este cálice; contudo, não se faça a minha 
vontade, e sim a tua. 

42-Uiꞌywot etihep kuap mesuwat kuiꞌa 
uipo piat pote waku are maꞌato atikyꞌesat 
kahato emikyꞌesat ewy yn nug hamuat e. 
Etikyꞌesat atuꞌu pote atuꞌu mesup 
emikyꞌesat ewy e. 

43 [Então, lhe apareceu um anjo do céu 
que o confortava. 

43Miꞌi tohenoi hawyi tuwemoherep 
howawi raꞌyn wẽtup ok atipy kaipywiat 
suut hat Tupana mipoꞌoro Iesui moesaika 
hamo. 

44 E, estando em agonia, orava mais 
intensamente. E aconteceu que o seu suor 
se tornou como gotas de sangue caindo 
sobre a terra.] 

44Miꞌi hawyi Iesui ihay kahato Tupana 
wywo. Miꞌi hawyi tuwesatyꞌu kahato itote. 
Miꞌi hawyi huu tuwẽtem ipiit pyi huu 
aikotã an hakup ewy hom homꞌe yi tote 
iꞌakag owa pe pyi. 

45 Levantando-se da oração, foi ter com os 
discípulos, e os achou dormindo de 
tristeza, 

45Ihay kahato Tupana wywo hawyi 
ipoĩꞌam naꞌyn hawyi taꞌaipok temiitꞌin 
kape maꞌato iꞌatuket turan neꞌi 
toiꞌatupuẽti katupono hatyꞌu hap tuete 
pote. 

46 e disse-lhes: Por que estais dormindo? 
Levantai-vos e orai, para que não entreis 
em tentação. 

46Miꞌi hawyi toꞌe iꞌatuepe -Are paĩ kat 
poteĩ eweiket neꞌi mesup e. Eipoĩꞌam no 
hawyi ewehẽtup to Tupana pe e. Yt pote 
ahiag miꞌakit koꞌi eweikupteꞌen aru e. 

Jesus é preso  
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Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; João 18.1-11  

47 Falava ele ainda, quando chegou uma 
multidão; e um dos doze, o chamado 
Judas, que vinha à frente deles, 
aproximou-se de Jesus para o beijar. 

47Mio tã e turan suraraꞌin sem putꞌok 
iꞌatuꞌe miitꞌin typyꞌi kahato rakaria wywo. 
Miꞌiria muap moherep hat tuut raꞌyn 
wẽtup ok Iesui potmuꞌe saꞌag Iuta e hap. 
Miꞌi tokosap Iesui ewowi imoherep 
suraraꞌin me hamo hawyi iporokaꞌat Iesui 
iꞌãpysig hamo. 

48 Jesus, porém, lhe disse: Judas, com um 
beijo trais o Filho do Homem? 

48Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Uimoherep teran 
suraraꞌin me uiꞌauka hamo pote uiꞌãpysig 
uikyꞌe hat ewy apo Iuta e. 

49 Os que estavam ao redor dele, vendo o 
que ia suceder, perguntaram: SENHOR, 
feriremos à espada? 

49Miꞌi hawyi ipotmuꞌeria taꞌatukuap taꞌyn 
Iesui maꞌat hap hawyi teꞌeroꞌe -Urukaꞌiwat 
koitywy apo waku urutat uruekyseꞌyp 
typy hawyi waku apo urutuꞌuka suraraꞌin 
nywo ehakyeraꞌat hamo iꞌatuꞌe. 

50 Um deles feriu o servo do sumo 
sacerdote e cortou-lhe a orelha direita. 

50Miꞌi hawyi wẽtup ok Iesui potmuꞌe hat 
tiꞌahape hep taꞌyn paꞌi koro emiit 
tekyseꞌyp mo. Ipo sese kai toiꞌahape hep. 

51 Mas Jesus acudiu, dizendo: Deixai, 
basta. E, tocando-lhe a orelha, o curou. 

51Maꞌato Iesui toꞌe -Waĩ ne mehin yt naku 
i e hawyi tuweponug naꞌyn paꞌi koro emiit 
ahape tek hap ete hawyi meremo satꞌe 
hawyi waku saꞌawyꞌi ewywuat i raꞌyn 
topyhuꞌat. 

52 Então, dirigindo-se Jesus aos principais 
sacerdotes, capitães do templo e anciãos 
que vieram prendê-lo, disse: Saístes com 
espadas e porretes como para deter um 
salteador? 

52Miꞌi hawyi Iesui toꞌe paꞌi kororia 
esuraraꞌin akag koꞌi pe nagnia pe -Kat pote 
uimohan mesuwe wãtym muo seroꞌok 
takat mohan hap ewy e. Kat pote kyseꞌyp 
koꞌi wywo ariaꞌyp koꞌi wywo uimohan e 
iꞌatuepe itote. 

53 Diariamente, estando eu convosco no 
templo, não pusestes as mãos sobre mim. 
Esta, porém, é a vossa hora e o poder das 
trevas. 

53Saꞌawyꞌi wuatꞌi eꞌat pe areineꞌen eiwywo 
Tupana motypot yat pe eimuꞌe hamo wen 
maꞌato mekewat eꞌat pe turan yt uhat hin 
i eipo wo uiꞌauka hamo e. Maꞌato eheꞌat 
raꞌyn toineꞌen katupono uiꞌauka teran 
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iꞌypyryp we aikotã eiꞌakag ahiag ewy 
ewetunug mesup uhete e suraraꞌin me. 

Pedro nega a Jesus  
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; João 18.15-

18,25-27 
Mateu 26.57, 58, 69-75; Maku 14.53, 54, 66-

72; Iuwãu 18.12-27 Piat Ewy 

54 Então, prendendo-o, o levaram e o 
introduziram na casa do sumo sacerdote. 
Pedro seguia de longe. 

54Miꞌi hawyi suraraꞌin ipytyk taꞌyn Iesui 
hawyi taꞌatueroto raꞌyn paꞌi koro koꞌi yat 
kape. Miꞌi hawyi ipotmuꞌe Peteru toto wy 
hupi wen maꞌato pya Iesui kai toto. 

55 E, quando acenderam fogo no meio do 
pátio e juntos se assentaram, Pedro tomou 
lugar entre eles. 

55Miꞌi hawyi paꞌi koro koꞌi okenꞌypy 
totiaria aria taꞌatunug hawyi teꞌeraꞌapyk 
aria ywytpe teꞌeruwemope hamo. Iꞌewyte 
Peteru taꞌapyk iꞌatupyꞌasetpe iraꞌak pote. 

56 Entrementes, uma criada, vendo-o 
assentado perto do fogo, fitando-o, disse: 
Este também estava com ele. 

56Miꞌi hawyi wẽtup piꞌã miitꞌin eropat hat 
tehaꞌat kahato raꞌyn Peteru kape aria 
kupykiat iwemopẽ turan hawyi toꞌe -Miꞌi 
ti mekewat Iesui wywo hewyry rakat hap 
atikuap e. 

57 Mas Pedro negava, dizendo: Mulher, 
não o conheço. 

57Maꞌato Peteru toꞌe -Yt atikuap i uito Miꞌi 
Miit paĩ e. 

58 Pouco depois, vendo-o outro, disse: 
Também tu és dos tais. Pedro, porém, 
protestava: Homem, não sou. 

58Miꞌi hawyi meiũran wẽtup ok tehaꞌat 
kahato Peteru ewowi hawyi toꞌe -Are paĩ 
worokuap kahato en e. En ni wẽtup ok 
Iesui emiit sese e Peteru pe maꞌato 
toiwesat -Eso kahato yt atikuap i rat 
Mekewat Miit e. 

59 E, tendo passado cerca de uma hora, 
outro afirmava, dizendo: Também este, 
verdadeiramente, estava com ele, porque 
também é galileu. 

59Meiũran wẽtup ok te tehaꞌat Peteru kape 
hawyi toꞌe -Pywo ti rat miꞌi ti toineꞌen 
mekewat Iesui paꞌi koꞌi miꞌapytyk hat 
wywo e katupono Karireia etama 
kaipywiat mekewat miit ewy e. 

60 Mas Pedro insistia: Homem, não 
compreendo o que dizes. E logo, estando 
ele ainda a falar, cantou o galo. 

60Maꞌato Peteru tiwesat -U paĩ e yt atikuap 
hin i rat emienoi Iesui etiat e. Mio tã e 
turan waipaka ihay. 

61 Então, voltando-se o SENHOR, fixou os 
olhos em Pedro, e Pedro se lembrou da 

61Miꞌi hawyi Iesui tuwemorem Peteru 
ewowi hawyi ihaꞌat kahato howawi hawyi 



451 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

palavra do SENHOR, como lhe dissera: 
Hoje, três vezes me negarás, antes de 
cantar o galo. 

Peteru paa e kahato katupono Iesui mienoi 
hotꞌokꞌe raꞌyn tuwanetup hawyi Iesui e 
hap saꞌawyꞌi wuat -Mesuwat ewãtym 
waipaka ehay owakai te myẽꞌym mo -Yt 
atikuap i Miꞌi Miit ereꞌe aru uhepiat e hap 
kape Peteru tuwanetup hawyi paa e. 

62 Então, Pedro, saindo dali, chorou 
amargamente. 

62Iwanetup Iesui ehay kape hawyi Peteru 
toto meremo itote pyi hawyi tuweran 
hawyi tuwak kahato raꞌyn. 

Os guardas zombam de Jesus  

63 Os que detinham Jesus zombavam dele, 
davam-lhe pancadas e, 

63Miꞌi hawyi Iesui pytyk haria suraraꞌin 
tiꞌahyk ahyk kahato raꞌyn hawyi 
teꞌeruwekyryꞌi kahato taꞌatumikyryꞌi wo 
Iesui ete. 

64 vendando-lhe os olhos, diziam: 
Profetiza-nos: quem é que te bateu? 

64Miꞌi hawyi sokpe wo taꞌatuowahik iha 
koꞌi wywo hawyi -Etikuap yne Tupana 
ewywuat pote ehenoi ro uruepe eꞌahyk 
ahyk haria set koꞌi iꞌatuꞌe neꞌi Iesui pe 
suraraꞌin sem. 

65 E muitas outras coisas diziam contra ele, 
blasfemando. 

65Iꞌewyte taꞌatumoweukaꞌi kahato 
taꞌatuehay saꞌag wo itote. 

Jesus perante o Sinédrio  

Mateus 26.57-68; Marcos 14.53-65 
Mateu 26.57-68; Maku 14.53-65; Iuwãu 18.19-

24 Piat Ewy 

66 Logo que amanheceu, reuniu-se a 
assembléia dos anciãos do povo, tanto os 
principais sacerdotes como os escribas, e o 
conduziram ao Sinédrio, onde lhe 
disseram: 

66Miꞌi hawyi hunete ihatꞌok hawyi nagnia 
miwan enoi haria iꞌewyte paꞌi koro koꞌi 
teꞌeruwaꞌatunug yne hawyi taꞌatuerut 
Iesui iꞌatuewowi apo iꞌatuꞌe hamo. 

67 Se tu és o Cristo, dize-nos. Então, Jesus 
lhes respondeu: Se vo-lo disser, não o 
acreditareis; 

67-En keĩ Tupana Mipoꞌoro Wuatꞌi Miitꞌin 
Ehakyeraꞌat hamuat sio yt iꞌatuꞌe. Miꞌi 
hawyi toiwesat -Ahenoi ehepe uwe Uito 
hap pote wyti aru yt uimohey hin i e. 

68 também, se vos perguntar, de nenhum 
modo me respondereis. 

68Apo are ehepe -Uito keĩ Tupana 
Mipoꞌoro Miitꞌin Ehakyeraꞌat hamuat are 
ehepe pote yt uiwesat hin i eipe iꞌewyte yt 
eipohep i uiꞌauka neran hap ete e. 
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69 Desde agora, estará sentado o Filho do 
Homem à direita do Todo-Poderoso Deus. 

69Miꞌi hawyi Iesui tuwemoherep tehay wo 
uwe sese toineꞌen hap mio tã e -Uito 
araꞌapyk aru Tupana Koro po sese kai 
araꞌapyk aru Wuatꞌi Miitꞌin Ykeꞌet no e. 

70 Então, disseram todos: Logo, tu és o 
Filho de Deus? E ele lhes respondeu: Vós 
dizeis que eu sou. 

70Mio tã toꞌe hawyi apo iꞌatuꞌe Iesui pe -
Pyno En nyti Tupana Saꞌyru Sese sio yt 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Eiꞌe hap 
ewy e. 

71 Clamaram, pois: Que necessidade mais 
temos de testemunho? Porque nós mesmos 
o ouvimos da sua própria boca. 

71Miꞌi hawyi morekuaria iꞌatupyꞌahak 
kahato raꞌyn Iesui ete hawyi teꞌeroꞌe 
toꞌope -Towẽ piat --Uito Tupana Saꞌyru 
Sese toꞌe saꞌag neꞌi pote waku watiꞌauka 
katupono towẽ pyi tehay wo tuwenug 
naꞌyn Tupana wo raꞌyn iꞌatuꞌe. Iꞌatuꞌe. 

Lucas 23 Iruka 23 

Jesus perante Pilatos  

Mateus 27.1-2,11-14; Marcos 15.1-5; João 18.28-38 
Mateu 23.1-33; Maku 15.1-20; Iuwãu 18.28–

19.17 Piat Ewy 

1 Levantando-se toda a assembléia, 
levaram Jesus a Pilatos. 

1Miꞌi hawyi torannia raꞌyn teꞌeropoĩꞌam 
Iesui eroto hamo morekuat koro Piratu 
kape. 

2 E ali passaram a acusá-lo, dizendo: 
Encontramos este homem pervertendo a 
nossa nação, vedando pagar tributo a 
César e afirmando ser ele o Cristo, o Rei. 

2Miꞌi hawyi taꞌatukuasa teran haype Iesui 
Piratu pe. -Taꞌi mesuwat miit yt naku i 
sese rakat paĩ iꞌatuꞌe. Gaꞌatpo watipuẽti 
Miꞌi Miit miitꞌin maꞌat hap ete iꞌatuꞌe. -Yt 
ewetum neiꞌo morekuat koro pe pohaꞌup e 
katupono Uito ti Morekuat sese wo 
areineꞌen e itote hap ete watipuẽti iꞌatuꞌe 
Piratu pe maꞌato heso. 

3 Então, lhe perguntou Pilatos: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

3Miꞌi hawyi morekuat Piratu apo e Iesui pe 
-En apo eꞌywania Iuteuria Porekuat e. Miꞌi 
hawyi Iesui tiwesat -Mio tã ereꞌe e Iesui 
Piratu pe. 

4 Disse Pilatos aos principais sacerdotes e 
às multidões: Não vejo neste homem crime 
algum. 

4Miꞌi hawyi Piratu toꞌe paꞌi koro koꞌi pe 
iꞌewyte iraniaꞌin waꞌatunug haria pe -Yt 
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atiꞌauka teran i Iesui katupono yt kat i hin 
i toiꞌaparap uiwanetup hawe e. 

5 Insistiam, porém, cada vez mais, 
dizendo: Ele alvoroça o povo, ensinando 
por toda a Judéia, desde a Galiléia, onde 
começou, até aqui. 

5Miꞌi hawyi poꞌog haty wo taꞌatukuasa 
Iesui -Pywo ti rat Iesui tiꞌatumuꞌe kahato 
miitꞌin yt naku i nug hamuat hap ete 
iꞌatuꞌe. Pywo pe ti wuꞌuka hap topyhuꞌat 
Iuteu etama pe Iesui mienoi hap kaipyi 
iꞌatuꞌe. Taꞌi saꞌawyꞌi mekewat wẽtup eꞌyi 
Karireia pe toiꞌatumuꞌe itotiaria wẽtup 
sehay hawyi mio meiũpe raꞌyn iꞌatuꞌe 
saꞌag Iesui ete morekuat Piratu pe. 

6 Tendo Pilatos ouvido isto, perguntou se 
aquele homem era galileu. 

6Iꞌatuꞌe hap toikuap hawyi apo e iꞌatuepe 
-Iesui apo yi Karireia piat e iꞌatuepe. 

7 Ao saber que era da jurisdição de 
Herodes, estando este, naqueles dias, em 
Jerusalém, lho remeteu. 

7Taꞌi yi Karireia piaria mimotag Iesui 
iꞌatuꞌe Piratu pe. Miꞌi toikuap hawyi 
morekuat Eroti kape toipoꞌoro Iesui 
katupono yi Karireia piaria porekuatno 
Eroti toineꞌen iꞌewyte mekewat eꞌat pe 
morekuat Eroti toineꞌen tawa Ierusarẽi 
me. 

Jesus perante Herodes Iesui Toineꞌen Heroti Pyꞌasetpe 

8 Herodes, vendo a Jesus, sobremaneira se 
alegrou, pois havia muito queria vê-lo, por 
ter ouvido falar a seu respeito; esperava 
também vê-lo fazer algum sinal. 

8Miꞌi hawyi morekuat Eroti iwepiit Iesui 
putꞌok e tewowiat hawyi katupono sehay 
Iesui etiat toikuap hawyi taꞌakasa teran 
howawi. Iesui misepap kapiat taꞌakasa 
teran haype. 

9 E de muitos modos o interrogava; Jesus, 
porém, nada lhe respondia. 

9Putꞌok e Iesui morekuat Eroti ewowi 
hawyi morekuat Eroti apo apo e kahato 
maꞌato Iesui yt iwesat i. 

10 Os principais sacerdotes e os escribas ali 
presentes o acusavam com grande 
veemência. 

10Iꞌewyte tukupteꞌen itote paꞌi koro koꞌi 
iꞌewyte iꞌatunapin hap enoi haria. Pyno 
morekuat Eroti apo e apo e miꞌiria pe Iesui 
etiat hawyi taꞌatukuasa kahato Iesui tope. 

11 Mas Herodes, juntamente com os da sua 
guarda, tratou-o com desprezo, e, 

11Iꞌewyte morekuat Eroti tesuraraꞌin 
wywo tikuasa kahato Iesui. Miꞌi hawyi 
morekuat esokpe ikahu kahato hap 
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escarnecendo dele, fê-lo vestir-se de um 
manto aparatoso, e o devolveu a Pilatos. 

ewywuat taꞌatupag Iesui piit pe imohit 
hamo hawyi taꞌatupoꞌoro i raꞌyn morekuat 
Piratu kape. 

12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos 
se reconciliaram, pois, antes, viviam 
inimizados um com o outro. 

12Saꞌawyꞌi te ti morekuat Piratu morekuat 
Eroti hewanikaptia wo neꞌi maꞌato 
mekewat eꞌat pe Iesui kuasa hap eꞌat pe 
iwyriaꞌin wo raꞌyn tukupteꞌen Piratu Eroti 
katupono wẽtup wanetup hawe ewywuat 
teꞌeropyhuꞌat Iesui ete. 

Jesus outra vez perante Pilatos  
Mateus 27.15-26; Marcos 15.6-15; João 18.39—

19.16  

13 Então, reunindo Pilatos os principais 
sacerdotes, as autoridades e o povo, 

13Miꞌi hawyi Piratu tiꞌatukay kay raꞌyn 
paꞌi koro koꞌi iꞌewyte nagnia ehay enoi 
haria yne waꞌatunug haria toiꞌatukay kay 
howawi. 

14 disse-lhes: Apresentastes-me este 
homem como agitador do povo; mas, 
tendo-o interrogado na vossa presença, 
nada verifiquei contra ele dos crimes de 
que o acusais. 

14Miꞌi hawyi morekuat Piratu toꞌe iꞌatuepe 
-Meiũ miit Iesui eimierut wo toineꞌen 
uhowowi raꞌyn iminug yt naku i hap 
moherep hamuat e. -Miitꞌin maꞌat hat Miꞌi 
Miit Iesui eweiꞌe raꞌyn uhepe maꞌato uito 
ti apo are eipyꞌasetpe hawyi yt kat i hin 
atipuẽti eimienoi ewy e. 

15 Nem tampouco Herodes, pois no-lo 
tornou a enviar. É, pois, claro que nada 
contra ele se verificou digno de morte. 

15Miꞌi hawyi atipoꞌoro Iesui morekuat 
Eroti ewowi waku sio yt kuap hamo e. Miꞌi 
hawyi Eroti -Waku rakat miꞌi e yt kat i 
iminug kaipyi atipuẽti saꞌag kahato e. Yt 
naku i watiꞌauka Miꞌi Miit Iesui e uhepe e 
morekuat Eroti e uhepe e Piratu. 

16 Portanto, após castigá-lo, soltá-lo-ei. 
16Pyno waku watipok pok haity hehu 
kahato rakat wywo hawyi waku 
atiporenotem naꞌyn Iesui e Piratu iꞌatuepe. 

17 [E era-lhe forçoso soltar-lhes um 
detento por ocasião da festa.] 

17Mio tã toꞌe katupono yne anu pe ienuk 
hap iwato rakat eꞌat pe wẽtup ok saꞌawyꞌi 
morekuat mipyhik koꞌi Piratu tiporenotem 
naꞌyn tomipyhik woꞌopyhyp hap pyi. 
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18 Toda a multidão, porém, gritava: Fora 
com este! Solta-nos Barrabás! 

18Maꞌato itotiaria paꞌi kororia emiitꞌin 
iꞌatuehay kahato taꞌatuehay pirik wo -
Etiꞌauka ro etiꞌauka ro Iesui hawyi waku 
wẽtup ok mekewat Parapa etiporenotem 
woꞌopyhik hap wyi iꞌatuꞌe. 

19 Barrabás estava no cárcere por causa de 
uma sedição na cidade e também por 
homicídio. 

19Mekewat woꞌopotꞌauka hat Parapa 
saꞌawyꞌi Piratu tipyhik katupono saꞌawyꞌi 
Parapa tipoꞌoro tesuraraꞌin tuꞌuka kahato 
Piratu suraraꞌin ete toikyꞌesat Piratu etawa 
towatnuat haype. 

20 Desejando Pilatos soltar a Jesus, insistiu 
ainda. 

20Maꞌato morekuat Piratu Iesui porenotem 
hap toikyꞌesat pote tuwẽpowat i raꞌyn 
miitꞌin sem kape -Yt naku i watiꞌauka Iesui 
katupono waku rakat Miꞌi e. 

21 Eles, porém, mais gritavam: Crucifica-o! 
Crucifica-o! 

21Miꞌi hawyi poꞌog haty wo teꞌeroꞌe i -
Waku ariaꞌyp posak ete watiꞌauka Iesui 
iꞌatuꞌe taꞌatuehay pirik wo. 

22 Então, pela terceira vez, lhes perguntou: 
Que mal fez este? De fato, nada achei 
contra ele para condená-lo à morte; 
portanto, depois de o castigar, soltá-lo-ei. 

22Miꞌi hawyi myẽꞌym wo Piratu toꞌe 
iꞌatuepe -Are paĩ kat som Iesui tunug yt 
naku i iꞌauka hamo e. Yt kat i hin i atipuẽti 
saꞌag Miꞌi Miit minug koꞌi e. Yt naku i 
pyno watiꞌauka Miꞌi e. Pyno waku watipok 
pok hawyi waku watiporenotem 
woꞌopyhik hap pyi hawyi waku watipohep 
Miꞌi Miit piit ete e morekuat Piratu Iesui 
auka teran haria pe. 

23 Mas eles instavam com grandes gritos, 
pedindo que fosse crucificado. E o seu 
clamor prevaleceu. 

23Maꞌato waꞌatunug haria yt iꞌatupohep 
hin i poꞌog iꞌatuꞌe -Yt naku i 
watiporenotem Iesui iꞌatuꞌe taꞌatuehay 
pirik wo. Waku watiꞌauka ariaꞌyp posak 
ete iꞌatuꞌe. Waku watipehik hawyi waku 
ikuꞌuro iꞌatuꞌe aat. Mio tã iꞌatuꞌe aat hawyi 
morekuat Piratu yt tiporenotem kuap i 
Iesui. 
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24 Então, Pilatos decidiu atender-lhes o 
pedido. 

24Miꞌi hawyi miitꞌin mikyꞌesat ewy 
tutunug naꞌyn. Toiwan naꞌyn -Waku 
watiꞌauka Iesui e. 

25 Soltou aquele que estava encarcerado 
por causa da sedição e do homicídio, a 
quem eles pediam; e, quanto a Jesus, 
entregou-o à vontade deles. 

25Miꞌi hawyi mekewat woꞌopotꞌauka hat 
mekewat wuꞌuka hap nug hat Parapa e 
hap het rakat Piratu tiporenotem naꞌyn 
woꞌopyhik hap pyi hawyi iꞌatumikyꞌesat 
ewy maꞌato Iesui tutum tesuraraꞌin me 
iꞌauka hamo iraniaꞌin mikyꞌesat saꞌag 
ewywuat nug hamuat. 

Simão leva a cruz de Jesus 
Wẽtup Ok Simau Totioto Raꞌyn Iesui Eꞌariaꞌyp 

Posak 

Mateus 27.32; Marcos 15.21 
Mateu 27.31-56; Maku 15.20-41; Iuwãu 19.16-

30 Piat Ewy 

26 E, como o conduzissem, constrangendo 
um cireneu, chamado Simão, que vinha do 
campo, puseram-lhe a cruz sobre os 
ombros, para que a levasse após Jesus. 

26Miꞌi hawyi ariaꞌyp posak ipotyi rakat 
taꞌatunug hawyi taꞌatupag Iesui okpe tote. 
Maꞌato muap upi taꞌatupuẽti raꞌyn wẽtup 
tapaiunꞌã Simau e hap yi Sireneu 
kaipywiat hat. Miꞌi ti go kaipyi tuut tawa 
Ierusarẽi kape. Miꞌi Simau suraraꞌin 
tiꞌatupytyk hawyi iꞌokpe tote taꞌatupag 
Iesui eꞌariaꞌyp posak hawyi Iesui 
ewatꞌypmo totioto. 

Jesus rumo ao Calvário  

27 Seguia-o numerosa multidão de povo, e 
também mulheres que batiam no peito e o 
lamentavam. 

27Miꞌi hawyi typyꞌi rakaria tuwat Iesui 
ewatꞌypmo hawyi toineꞌen miitꞌin tok puo 
haryporiaꞌin wak haria. Miꞌiria Iesui 
hoꞌopot hap taꞌatumohaty kahato haype 
teꞌeruwak kahato. 

28 Porém Jesus, voltando-se para elas, 
disse: Filhas de Jerusalém, não choreis por 
mim; chorai, antes, por vós mesmas e por 
vossos filhos! 

28Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat wak haria kape 
hawyi toꞌe -Manaꞌin Ierusarẽi miaria e yt 
eweiwak teiꞌo uhepiat hoꞌopot pote e. 
Maꞌato eiwat ehepiat hoꞌopot hap aru 
eimepytꞌin hoꞌopot hawiat waku eweiwak 
e. 
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29 Porque dias virão em que se dirá: Bem-
aventuradas as estéreis, que não geraram, 
nem amamentaram. 

29Pywo putꞌok e irane ehepiat hoꞌopot 
kahato hap sese e. Mekewat eꞌat pe turan 
aru eweiꞌe kahato -Waku poꞌog 
haryporiaꞌin yt kat i imepytꞌin nakaria 
eweiꞌe aru e. Taꞌi yt imepyt i rakaria pote 
poꞌog waku eweiꞌe. Waku poꞌog yt kat i 
aimepytꞌin ahemi ete an eweiꞌe aru 
mekewat ehoꞌopat sese hap eꞌat pe e. 

30 Nesses dias, dirão aos montes: Caí sobre 
nós! E aos outeiros: Cobri-nos! 

30Mekewat eꞌat pe eweiꞌe aru yityꞌok koꞌi 
pe -Eiwehytꞌok to uruewawi uruꞌauka 
hamuat eweiꞌe aru e. Miꞌi hawyi yityꞌok 
hit koꞌi pe eweiꞌe aru -Urumig neran eikaꞌa 
koꞌi pe katupono uruꞌauka teran 
uruwanikaptia eweiꞌe aru e. 

31 Porque, se em lenho verde fazem isto, 
que será no lenho seco? 

31Katupono mio tã taꞌatumug uhepe 
ariaꞌyp yt itag i te ewywuat te turan mote 
aikotã wyti aru taꞌatunug ehepe ariaꞌyp 
koꞌi igag nakat ewywuaria. Pyno mio tã 
ewetunug mesup uhete yt kat i atunug 
saꞌag pykai aikotã aru taꞌatunug ehete 
ehewanikaptia aru eiminug saꞌag kahato 
hap poꞌypyi e Iesui haryporia wak haria pe 
topiat hoꞌopot hap turan. 

 Iesui Auka Hap 

 

Mateu 27.33-44; Maku 15.22-32; Iuwãu 19.17-
27 Piat Ewy 

32 E também eram levados outros dois, que 
eram malfeitores, para serem executados 
com ele. 

32Miꞌi hawyi iꞌewyte typy ok yt naku i sese 
nug haria miitꞌin potꞌauka haria miitꞌin 
potseroꞌok takaria taꞌatueroto yityꞌok kape 
iꞌatuꞌuka Iesui wywuat hamo. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; João 19.17-27  

33 Quando chegaram ao lugar chamado 
Calvário, ali o crucificaram, bem como aos 
malfeitores, um à direita, outro à 
esquerda. 

33Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe itote mekewat 
yityꞌok saꞌag note mekewat yityꞌok nu 
kawiat miit akag kag ewywuat hap tote 
hawyi taꞌatupehik taꞌyn Iesui imoheg hap 
koꞌi wo teꞌariaꞌyp posak ete. Miꞌi hawyi 
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taꞌatupoĩꞌam ywaipe. Miꞌi hawyi 
taꞌatupehik wy mekewat typy ok yt naku i 
sese nug haria wy taꞌatuꞌariaꞌyp posak koꞌi 
ete hawyi taꞌatupotꞌam wẽtup ok Iesui po 
sese kai hawyi wẽtup ok ipo ran kai. 

34 Contudo, Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, 
porque não sabem o que fazem. Então, 
repartindo as vestes dele, lançaram sortes. 

34Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Tupana pe -Uiꞌywot 
waure wo ereineꞌen no uhewanikaptia 
minug saꞌag kai hap atikyꞌesat katupono yt 
taꞌatukuap i uwe sese uwe Uito 
Taꞌatuꞌmiꞌauka e Tupana pe. Miꞌi hawyi 
Iesui esokpe taꞌatuhep taꞌyn hawyi 
teꞌeruwemahara raꞌyn hesokpe kyiꞌat 
hamo aikotã waku hesokpe taꞌatupatꞌok 
hamo. 

35 O povo estava ali e a tudo observava. 
Também as autoridades zombavam e 
diziam: Salvou os outros; a si mesmo se 
salve, se é, de fato, o Cristo de Deus, o 
escolhido. 

35Miꞌi hawyi iraniaꞌin teꞌerahaꞌat aat Iesui 
ewowi. Miꞌi hawyi toꞌywania Iuteuria 
ywania iꞌatuehay saꞌag kahato Iesui ete -
Taꞌi iraniaꞌin toiꞌatuehakyeraꞌat kuap wen 
maꞌato yt hesaika hin i tuwehakyeraꞌat 
hamo iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi iꞌatuꞌe Iesui pe -
Pywo pe ti En Tupana Mipoꞌoro 
uruporekuat nuat pote waku ewewi 
erehakyeraꞌat hawyi erehep to eꞌariaꞌyp 
posak pyi iꞌatuꞌe. 

36 Igualmente os soldados o escarneciam e, 
aproximando-se, trouxeram-lhe vinagre, 
dizendo: 

36Suraraꞌin iꞌewyte Iesui moweukaꞌi saꞌag 
haria tukupteꞌen itote. Miꞌi hawyi 
suraraꞌin hum sapo hy ewywuat maꞌato yt 
naku i rakat nop takat neꞌi. 

37 Se tu és o rei dos judeus, salva-te a ti 
mesmo. 

37Miꞌi hawyi -Pyno En aiꞌywania porekuat 
pote erehakyeraꞌat ro iꞌatuꞌe tope 
suraraꞌin. 

38 Também sobre ele estava esta epígrafe 
[em letras gregas, romanas e hebraicas]: 
ESTE É O REI DOS JUDEUS. 

38Miꞌi hawyi Morekuat Piratu tiwan naꞌyn 
-Miꞌi Miit ri Iuteu Ywania Porekuat Koro e 
tomiwan me hawyi toipehik Iesui akag 
apy tote ariaꞌyp posak ete. 

Os dois malfeitores Typy Ok Miitꞌin Miꞌauka Wo Tukupteꞌen Wy 
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39 Um dos malfeitores crucificados 
blasfemava contra ele, dizendo: Não és tu 
o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós 
também. 

39Miꞌi hawyi mekewat wẽtup ok mekewat 
miit auka hat yt nakuat i tomoweukaꞌi 
haype Iesui wẽtup ariaꞌyp posak pyi -Pywo 
ti rat En nyti pywuat Tupana Mipoꞌoro 
pote uruhep to mesuwe pyi hawyi 
uruehakyeraꞌat ro En iꞌewyte 
erehakyeraꞌat ro meiũpe pyi ariaꞌyp posak 
pyi e Iesui pe. 

40 Respondendo-lhe, porém, o outro, 
repreendeu-o, dizendo: Nem ao menos 
temes a Deus, estando sob igual sentença? 

40Mio tã toꞌe hawyi wẽtup ok Iesui po sese 
kawiat yt nakuat i mio tã toꞌe Iesui 
moweukaꞌi hat pe -Yt naku i miꞌi tã ere 
Iesui pe e. Yt erekenꞌẽ i apo Tupana pupi 
e. Pywo pe ti aiꞌapiheg aiminug saꞌag 
poꞌypyi mesuwat ariaꞌyp posak koꞌi ete e. 

41 Nós, na verdade, com justiça, porque 
recebemos o castigo que os nossos atos 
merecem; mas este nenhum mal fez. 

41Taꞌi aiminug saꞌag upi aiꞌauka aiꞌapiheg 
hamuat wen maꞌato Iesui yt kat i hin i 
saꞌag tutunug pykai toineꞌen toꞌapiheg 
hawe ikuꞌuro hamuat e. 

42 E acrescentou: Jesus, lembra-te de mim 
quando vieres no teu reino. 

42Miꞌi hawyi Iesui pe toꞌe -Mehin e yt 
uiwaure teiꞌo En karapeĩ ereineꞌen Wuatꞌi 
Miitꞌin Potypot nuat turan e. 

43 Jesus lhe respondeu: Em verdade te digo 
que hoje estarás comigo no paraíso. 

43Miꞌi hawyi Iesui tiwesat raꞌyn -Pywo pe 
ti mesup eꞌat pe ereineꞌen uiwywo 
uhetama sese pe e Iesui tomohey pakup 
takat pe mekewat saꞌawyꞌi miitꞌin auka 
hat pe ariaꞌyp posak pyi. 

A morte de Jesus  
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; João 19.28-30  

44 Já era quase a hora sexta, e, 
escurecendo-se o sol, houve trevas sobre 
toda a terra até à hora nona. 

44Miꞌi hawyi atposake putꞌok e hawyi 
wãtym kape putꞌok e myẽꞌym ora turan 
iꞌypyryp kahato wãtym ewy mesuwat yi 
tote. 

45 E rasgou-se pelo meio o véu do 
santuário. 

45Aat yt hẽtyhot hin i mesuwat yi tote 
hawyi mekewat Tupana motypot yat 
eꞌokenꞌypy sokpe kawiat hiotꞌe kahato 
myasetpuo yi kape. 
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46 Então, Jesus clamou em alta voz: Pai, 
nas tuas mãos entrego o meu espírito! E, 
dito isto, expirou. 

46Miꞌi hawyi ariaꞌyp posak pyi Iesui toꞌe 
tehay pirik wo Tupana pe -Papai e epo pe 
raꞌyn atoiat Uipaꞌãu e. Mio tã toꞌe ipyhu 
tek taꞌyn hawyi ikuꞌuro raꞌyn. 

47 Vendo o centurião o que tinha 
acontecido, deu glória a Deus, dizendo: 
Verdadeiramente, este homem era justo. 

47Miꞌi hawyi wẽtup ok suraraꞌin akag 
taꞌakasa yne hawyi tuwehum kahato 
Tupana pe -Pywo pe ti Meiũ Miit Iesui 
waku kahato rakat are e. 

48 E todas as multidões reunidas para este 
espetáculo, vendo o que havia acontecido, 
retiraram-se a lamentar, batendo nos 
peitos. 

48Miꞌi hawyi iraniaꞌin sehaꞌat haria ikuap 
taꞌyn aikotã aikotã Iesui ikuꞌuro waku hap 
ewy hawyi teꞌeraꞌaipok taꞌyn taꞌatuꞌyat 
koꞌi kape. Maꞌato iꞌatuwat turan 
teꞌerepotiꞌa petek petek kahato muap upi -
Paa urutoꞌe paa urutoꞌe e hamo Iuteuria 
eko ewy. 

49 Entretanto, todos os conhecidos de 
Jesus e as mulheres que o tinham seguido 
desde a Galiléia permaneceram a 
contemplar de longe estas coisas. 

49Miꞌi hawyi Iesui wywuaria typyꞌi kahato 
rakaria yi wato Karireia pywiaria 
teꞌerahaꞌat kahato Iesui kuꞌuro hap kape 
pya pyi ariaꞌyp posak koꞌi kai tukupteꞌen 
wen maꞌato itote pyi teꞌeruwehaꞌat yne 
aikotã Iesui kuꞌuro turan hap kape. 

O sepultamento de Jesus Iesui Syp Hap 

Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; João 19.38-42 
Mateu 27.57-61; Maku 15.42-47; Iuwãu 19.38-

42 Piat Ewy 

50 E eis que certo homem, chamado José, 
membro do Sinédrio, homem bom e justo 

50Toineꞌen itote wẽtup ok miit Iuse e hap 
het rakat tawa Arimateia kaipywiat. 

51 (que não tinha concordado com o 
desígnio e ação dos outros), natural de 
Arimatéia, cidade dos judeus, e que 
esperava o reino de Deus, 

51Iuse ti waku kahato rakat. Miꞌi ti miitꞌin 
mimotypot kahato -Tupana topyhuꞌat 
irane Miitꞌin Porekuat nuat e hap ekatup 
hat Iuse. Saꞌawyꞌi toineꞌen iraniaꞌin 
woꞌonapin haria pyꞌasetpe karãpe -Yt 
naku i kahato Iesui pote waku watiꞌauka 
miꞌi iꞌatuꞌe turan maꞌato Iuse -Yt naku i 
watiꞌauka Miꞌi Miit e itote. 
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52 tendo procurado a Pilatos, pediu-lhe o 
corpo de Jesus, 

52Miꞌi hawyi Iesui ikuꞌuro hawyi Iuse toto 
morekuat Piratu kape hawyi tohẽtup -
Etum no Iesui piit uhepe isyp hamo e. 

53 e, tirando-o do madeiro, envolveu-o 
num lençol de linho, e o depositou num 
túmulo aberto em rocha, onde ainda 
ninguém havia sido sepultado. 

53Miꞌi hawyi morekuat Piratu -Waku e 
hawyi Iuse tihep taꞌyn Iesui piit ariaꞌyp 
posak pyi hawyi tohuwy raꞌyn sokpe ikahu 
rakat hoꞌowoity rakatno. Miꞌi hawyi 
totopag naꞌyn ipiit woꞌosyp hawe nu wato 
kaꞌa pe aikope yt uwe i syp hawe nu kaꞌa 
miitꞌin minug pakup we totopag. 

54 Era o dia da preparação, e começava o 
sábado. 

54Toisyp taꞌyn Iesui wãtym yt pya i turan. 
Waku taꞌatunug yne raꞌyn yne raꞌyn 
katupono mukiꞌite Tupana motypot 
hamuat hap eꞌat. Mukiꞌite yt ipotpap i hap 
eꞌat pe Tupana yn motypot hamuat hap 
eꞌat. 

55 As mulheres que tinham vindo da 
Galiléia com Jesus, seguindo, viram o 
túmulo e como o corpo fora ali 
depositado. 

55Iꞌewyte haryporiaꞌin Iesui wywuaria yi 
Karireia kaipywiaria tuwat Iuse wywo 
Iesui syp hap kapiat teꞌeraꞌakasa hamo. 

56 Então, se retiraram para preparar 
aromas e bálsamos. E, no sábado, 
descansaram, segundo o mandamento. 

56Miꞌi hawyi teꞌeraꞌaipok taꞌyn taꞌatuꞌyat 
koꞌi kape mohag ikamhig se rakat kyiꞌat 
hamo Iesui piit pen hamo. Maꞌato mukiꞌite 
Tupana motypot eꞌat turan teꞌeremohy 
raꞌyn miwan enoi hap ewy. 

Lucas 24 Iruka 24 

A ressurreição de Jesus  

Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; João 20.1-10 
Mateu 28.1-10; Maku 16.1-8; Iuwãu 20.1-10 Piat 

Ewy 

1 Mas, no primeiro dia da semana, alta 
madrugada, foram elas ao túmulo, 
levando os aromas que haviam preparado. 

1Miꞌi hawyi hunete mytuꞌu eꞌat pe 
haryporiaꞌin saꞌawyꞌi wuat Iesui wywuaria 
iraniaꞌin haryporiaꞌin wywo tuwat Iesui 
syp hap kape mohag hy ikamhigse kahato 
rakat wywo ipiit pen hamuat Iuteu ywania 
eko ewy. 
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2 E encontraram a pedra removida do 
sepulcro; 

2Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi mekewat nu kaꞌa hap 
ete isyp hap ete hawyi yt kat i te okenꞌypy 
nu kawiat saꞌawyꞌi ewy toineꞌen itote 
maꞌato tuweꞌokenhypꞌok pe raꞌyn 
taꞌatupuẽti Iesui syp hap. 

3 mas, ao entrarem, não acharam o corpo 
do SENHOR Jesus. 

3Miꞌi hawyi Iesui emiitꞌin haryporia 
kawiat tuwehytꞌok taꞌyn woꞌosyp hawe 
mekewat yi kaꞌa pe hawyi maꞌato Iesui piit 
yt taꞌatupuẽti hin i itote. 

4 Aconteceu que, perplexas a esse respeito, 
apareceram-lhes dois varões com vestes 
resplandecentes. 

4Miꞌi hawyi teꞌeruwanetup kahato ipiit 
weityk hap etiat turan teꞌeruwemoherep 
taꞌyn iꞌatupyꞌasetpe typy ok ihainia atipy 
kaipywiat suut haria. Iꞌatuesokpe hẽtyhot 
kahato wywo teꞌeruwemoherep taꞌyn. 

5 Estando elas possuídas de temor, 
baixando os olhos para o chão, eles lhes 
falaram: Por que buscais entre os mortos 
ao que vive? 

5Miꞌi hawyi haryporiaꞌin iꞌatupupi 
teꞌerokenꞌẽ kahato hawyi yi kape neꞌi 
hewo genꞌẽ pono. Miꞌi hawyi wemoherep 
haria atipy kaipywiaria teꞌeroꞌe iꞌatuepe -
Kat pote ieineꞌen hat eweikat woꞌosyp 
hawe map haria pyꞌasetpe apo iꞌatuꞌe. 

6 Ele não está aqui, mas ressuscitou. 
Lembrai-vos de como vos preveniu, 
estando ainda na Galiléia, 

6Taꞌi Iesui yt uwe i meiũpe katupono 
toineꞌen i raꞌyn aikotã iꞌe hap ewy iꞌatuꞌe. 
Waure eweiꞌe apo raꞌyn kat som iꞌe 
ehepiat eweikupteꞌen tawa Karireia pe 
turanuat aikotã Iesui toꞌe -Myẽꞌym eꞌat 
hawyi arẽtem guꞌuro pyi e hap apo iꞌatuꞌe. 

7 quando disse: Importa que o Filho do 
Homem seja entregue nas mãos de 
pecadores, e seja crucificado, e ressuscite 
no terceiro dia. 

7Taꞌi mio tã iꞌe hap ewy topyhuꞌat mesup 
iꞌatuꞌe. Mio tã toꞌe ehepe -Pyno iraniaꞌin yt 
nakuaria i uiꞌauka wyti aru e. Miꞌi hawyi 
uikuꞌuro miitꞌin ekawiatno maꞌato 
myẽꞌym eꞌat uikuꞌuro sese hawyi areineꞌen 
i raꞌyn guꞌuro po pyi e ti raꞌyn kue Iesui 
ehepe yi Karireia pe turan iꞌatuꞌe atipy 
kaipywiaria haryporiaꞌin me. 
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8 Então, se lembraram das suas palavras. 
8Miꞌi hawyi haryporiaꞌin teꞌeruwewanetup 
saꞌawyꞌi wuat Iesui e hap kape hawyi 
tuwenoꞌẽ raꞌyn isyp hap kaipyi. 

9 E, voltando do túmulo, anunciaram todas 
estas coisas aos onze e a todos os mais que 
com eles estavam. 

9Miꞌi hawyi teꞌeraꞌaipok Iesui potmuꞌeria 
kape 11 ok takaria kape iꞌewyte iraniaꞌin 
Iesui emiitꞌin me hawyi putꞌok iꞌatuꞌe 
hawyi teꞌeraꞌakasa hap taꞌatuhenoi -Iesui 
ti toineꞌen i raꞌyn an tuwẽtem naꞌyn guꞌuro 
pyi ti an iꞌatuꞌe. 

10 Eram Maria Madalena, Joana e Maria, 
mãe de Tiago; também as demais que 
estavam com elas confirmaram estas 
coisas aos apóstolos. 

10-Pywo Iesui toineꞌen iꞌatuꞌe mana Maria 
yi Matarena kaipywiat iꞌewyte mana 
Iuanã hawyi wẽtup ok mana Maria Iesui 
potmuꞌe Tiaku ty iꞌewyte iraniaꞌin 
haryporiaꞌin saꞌawyꞌi wuat haria Iesui syp 
hap akasa haria. Miꞌiria ti teꞌeraꞌaipok 
hawyi taꞌatuhenoi yne raꞌyn Iesui 
potmuꞌeria pe. 

11 Tais palavras lhes pareciam um como 
delírio, e não acreditaram nelas. 

11Miꞌi hawyi ipotmuꞌeria pe haryporiaꞌin 
henoi yne atipy piaria e hap koꞌi hawyi -
Heso kahato manaꞌin iꞌatuꞌe haryporiaꞌin 
me. Yt taꞌatumohey hin i. 

12 Pedro, porém, levantando-se, correu ao 
sepulcro. E, abaixando-se, nada mais viu, 
senão os lençóis de linho; e retirou-se para 
casa, maravilhado do que havia 
acontecido. 

12Maꞌato Peteru tikuap hawyi meremo 
teput raꞌyn Iesui syp hap kape tehaꞌat 
hamo. Putꞌok toꞌe hawyi iꞌywytꞌokpypuo 
tehaꞌat. Tehaꞌat hawyi Iesui suwy hap 
sokpe yn toipuẽti itote. Miꞌi hawyi 
taꞌaipok taꞌyn toꞌyat kape maꞌato 
tuwanetup kahato taꞌakasa hap koꞌi etiat. 

Os discípulos no caminho de Emaús Iesui Potmuꞌeria Tawa Emau Kape 
Marcos 16.12-13 Maku 16.12-13 Piat Ewy 

13 Naquele mesmo dia, dois deles estavam 
de caminho para uma aldeia chamada 
Emaús, distante de Jerusalém sessenta 
estádios. 

13Iꞌewyte mekewat mytuꞌu eꞌat pe tuwat 
raꞌyn typy ok Iesui potmuꞌeria tawa hit 
Emau kape tawa wato Ierusarẽi kaipyi. 
Tawa hit Emau yt pya hin i Ierusarẽi pyi. 
Wãtymꞌi hap kaipyi wãtym hap kape hap 
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ewy wahewyry muap upi hap ewy 
taꞌatuhewyry. 

14 E iam conversando a respeito de todas 
as coisas sucedidas. 

14Miꞌiria toꞌoehay kahato toꞌope yne 
taꞌatuꞌakasa hap Iesui kuꞌuro hap ete 
taꞌatuehay muap upi. 

15 Aconteceu que, enquanto conversavam 
e discutiam, o próprio Jesus se aproximou 
e ia com eles. 

15Miꞌi turan Iesui putꞌok e iꞌatuwywo 
tewyry hamo. 

16 Os seus olhos, porém, estavam como 
que impedidos de o reconhecer. 

16Maꞌato yt taꞌatukuap i uwe sese Iesui 
hap. Teꞌeraꞌakasa raꞌyn wen maꞌato yt 
taꞌatukuap i sese uwe Iesui katupono 
Tupana minug yt taꞌatukuap i uwe. 

17 Então, lhes perguntou Jesus: Que é isso 
que vos preocupa e de que ides tratando à 
medida que caminhais? E eles pararam 
entristecidos. 

17Miꞌi hawyi Iesui toꞌe iꞌatuepe -Kat eweiꞌe 
ehehay eiwoꞌope eikohyewyry hap upi 
uhytꞌiꞌin e. Kat pote paa eweiꞌe. Yt 
eweipiit i haria eiperia e. 

18 Um, porém, chamado Cleopas, 
respondeu, dizendo: És o único, 
porventura, que, tendo estado em 
Jerusalém, ignoras as ocorrências destes 
últimos dias? 

18Miꞌi hawyi wẽtup ok ihainia mehin 
Keupa e hap apo e Iesui pe -En ni Ierusarẽi 
miat ieineꞌen porap i hat apo e. Yt etikuap 
i te apo aikotã tokosap Ierusarẽi me 
eꞌihatꞌok pe turan apo e. 

19 Ele lhes perguntou: Quais? E 
explicaram: O que aconteceu a Jesus, o 
Nazareno, que era varão profeta, poderoso 
em obras e palavras, diante de Deus e de 
todo o povo, 

19Mio tã toꞌe hawyi Iesui apo e -Aikotã 
som tokosap itote e. Miꞌi hawyi toiwesat -
Saꞌag kahato taꞌatunug naꞌyn itote wẽtup 
ok ete mekewat Iesui ete mekewat tawa 
hit Nasare kaipywiat hat ete e. Taꞌi 
Tupana ehay enoi hat kahato e. Pywo pe 
ti iminug koꞌi iwato kahato tutunug yt 
uwe minug ewywuat i e. Waku kahato 
Tupana wywuat iꞌewyte miitꞌin miitꞌin 
wanetup hawe iꞌatuꞌe. 

20 e como os principais sacerdotes e as 
nossas autoridades o entregaram para ser 
condenado à morte e o crucificaram. 

20Miitꞌin powyro rakat pykai ahepaꞌi koro 
koꞌi iꞌewyte aiꞌakagnia imaꞌat kahato 
rakaria wo tukupteꞌen hawyi taꞌatupag 
Iesui morekuaria ahewanikaptia po pe 
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raꞌyn iꞌauka hamo e. Miꞌi hawyi iꞌatuꞌe hap 
upi ariaꞌyp posak ete hawyi taꞌatuꞌauka 
raꞌyn iꞌatuꞌe. 

21 Ora, nós esperávamos que fosse ele 
quem havia de redimir a Israel; mas, 
depois de tudo isto, é já este o terceiro dia 
desde que tais coisas sucederam. 

21-Taꞌi uruwanetup hawe aiꞌywania Isareu 
ywania wanikaptia po pywiat ehakyeraꞌat 
hatno toineꞌen. Miꞌi hawyi koitywy 
myẽꞌym eꞌat tokosap taꞌyn ikuꞌuro hawyi 
iꞌatuꞌe. 

22 É verdade também que algumas 
mulheres, das que conosco estavam, nos 
surpreenderam, tendo ido de madrugada 
ao túmulo; 

22Miꞌi hawyi haryporiaꞌin Iesui emiitꞌin 
uruwywuaria urumogyt kahato katupono 
mesup ti hunete tuwat Iesui syp hap kape 
hawyi yt kat i ipiit taꞌatupuẽti itote. 

23 e, não achando o corpo de Jesus, 
voltaram dizendo terem tido uma visão de 
anjos, os quais afirmam que ele vive. 

23Miꞌi hawyi teꞌeraꞌaipok uruewawi hawyi 
mio tã iꞌatuꞌe uruepe -Mesup taꞌyn 
tuwemoherep taꞌyn atipy kaipywiaria 
uruewawi iꞌatuꞌe haryporiaꞌin teꞌeraꞌaipok 
hawyi iꞌatuꞌe. 

24 De fato, alguns dos nossos foram ao 
sepulcro e verificaram a exatidão do que 
disseram as mulheres; mas não o viram. 

24Miꞌi hawyi iraniaꞌin uiwyriaꞌin tuwat 
raꞌyn haryporiaꞌin mienoi kuap hamo sio 
pywo sio yt kuap hamo. Miꞌi hawyi Iesui 
syp hap teꞌeraꞌakasa haryporiaꞌin mienoi 
ewywuat taꞌatupuẽti itote wen maꞌato 
Iesui piit sese yt taꞌatupuẽti hin i iꞌatuꞌe 
Iesui pe yt ikuap i te turan. 

25 Então, lhes disse Jesus: Ó néscios e 
tardos de coração para crer tudo o que os 
profetas disseram! 

25Miꞌi hawyi Iesui toꞌe iꞌatuepe -Are paĩ 
kat poteĩ yt eweimohey i te saꞌawyꞌi wuat 
Tupana ehay enoi haria miwan miat e hap 
koꞌi apo e. 

26 Porventura, não convinha que o Cristo 
padecesse e entrasse na sua glória? 

26Taꞌi saꞌawyꞌi wuaria Tupana ehay wan 
haria taꞌatuhenoi kahato Miꞌi Miit ete e. 
Mio tã iꞌatuꞌe saꞌawyꞌi -Tupana Mipoꞌoro 
Ahehakyeraꞌat tohoꞌopot kahato aru 
tohoꞌopot kahato raꞌyn hawyi miitꞌin 
miꞌauka wo topyhuꞌat. Miꞌi hawyi taꞌaipok 
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atipy kape i raꞌyn teẽtyhot hap kape iraꞌyn 
e. 

27 E, começando por Moisés, discorrendo 
por todos os Profetas, expunha-lhes o que 
a seu respeito constava em todas as 
Escrituras. 

27Miꞌi hawyi Tupana ehay moherep hat 
akag Muisei miwan kaipyi Iꞌewyte yne 
Tupana ehay moherep haria mienoi kaipyi 
tohenoi iꞌatuepe tuwepiat muap tote. 

28 Quando se aproximavam da aldeia para 
onde iam, fez ele menção de passar 
adiante. 

28Miꞌi hawyi tuwat i tawa hit Emau kape 
hawyi yt pya i tawa hit Emau kai hawyi 
Iesui toꞌe iꞌatuꞌe pe -Pyno meiũran irane 
uhytꞌiꞌin e. 

29 Mas eles o constrangeram, dizendo: Fica 
conosco, porque é tarde, e o dia já declina. 
E entrou para ficar com eles. 

29Maꞌato -Yt mehin eropyhuꞌat ro mesuwe 
uruwywo katupono wãtym naꞌyn iꞌatuꞌe 
Iesui pe. Miꞌi tupono topyhuꞌat 
topotmuꞌeria wywo maꞌato yt taꞌatukuap 
hin i te uwe hap. 

30 E aconteceu que, quando estavam à 
mesa, tomando ele o pão, abençoou-o e, 
tendo-o partido, lhes deu; 

30Miꞌi hawyi Iesui tenuk iꞌatuwywo turan 
man teneg totat hawyi -Waku e Tupana pe 
hawyi toipik aikotã saꞌawyꞌi wuat ewy 
hawyi tutum naꞌyn iꞌatuepe. 

31 então, se lhes abriram os olhos, e o 
reconheceram; mas ele desapareceu da 
presença deles. 

31Toipik mekewat man teneg topo wywo 
saꞌawyꞌi wuat ewy hawyi meremo 
taꞌatukuap taꞌyn uwe hap hawyi Tupana 
tomog naꞌyn yt iꞌatueha pytig i hap ewy 
hawyi meremo taꞌatukuap Iesui itote 
hawyi tuweityk taꞌyn iꞌatupyꞌasetpyi Iesui. 

32 E disseram um ao outro: Porventura, 
não nos ardia o coração, quando ele, pelo 
caminho, nos falava, quando nos expunha 
as Escrituras? 

32Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Pywo pe ti rat 
Aiꞌakag Iesui ihay turan aria ewy aipyꞌa pe 
toineꞌen muap upi ihay aiwywo turan 
iꞌatuꞌe. 

33 E, na mesma hora, levantando-se, 
voltaram para Jerusalém, onde acharam 
reunidos os onze e outros com eles, 

33Miꞌi hawyi meremo teꞌeraꞌaipok taꞌyn 
iraniaꞌin Iesui mohey haria kape tawa 
wato Ierusarẽi kapiaria enoi hamo. Putꞌok 
iꞌatuꞌe itote hawyi taꞌatupuẽti raꞌyn 
mekewat 11 ok takaria iraniaꞌin 
ipotmuꞌeria wywo. 
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34 os quais diziam: O SENHOR ressuscitou 
e já apareceu a Simão! 

34Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi itotiaria teꞌeroꞌe 
typy ok takaria pe -Pywo pe ti rat tuwẽtem 
naꞌyn Aikaꞌiwat Iesui katupono 
tuwemoherep taꞌyn mesup Simau me 
iꞌewyte uhepe e. 

35 Então, os dois contaram o que lhes 
acontecera no caminho e como fora por 
eles reconhecido no partir do pão. 

35Miꞌi hawyi mekewaria Emau 
kaipywiaria taꞌatuhenoi aikotã muap 
upiat Iesui tuwemoherep iꞌatuepe. -Pywo 
urutenuk hap turan toipik aheman aikotã 
Iesui tipik man saꞌawyꞌi wuat man imipik 
hap ewy hawyi uruikuap taꞌyn uwe Iesui 
iꞌatuꞌe. 

Jesus aparece aos discípulos  
João 20.19-23  

36 Falavam ainda estas coisas quando 
Jesus apareceu no meio deles e lhes disse: 
Paz seja convosco! 

36Mio tã taꞌatuhenoi turan tuwemoherep 
taꞌyn Aikaꞌiwat Sese Iesui iꞌatupyꞌasetpe. 
Miꞌi hawyi toꞌe topotmuꞌeria pe -Tupana 
eimowepiit uiwyriaꞌin e. 

 Iesui Imoherep Topotmuꞌeria Pe 

 Iuwãu 20.19-23 Piat Ewy 

37 Eles, porém, surpresos e atemorizados, 
acreditavam estarem vendo um espírito. 

37Miꞌi hawyi maꞌato -Miit ehog iꞌatuꞌe 
taꞌatuwanetup hawe teꞌerokenꞌẽ kahato 
hawyi Iesui pupi. 

38 Mas ele lhes disse: Por que estais 
perturbados? E por que sobem dúvidas ao 
vosso coração? 

38Miꞌi hawyi apo e -Kat poteĩ eweiwanetup 
kahato kowoꞌi kowoꞌi eipyꞌa pe yt kat i 
eiwepiit hap wywo e. Kat poteĩ tig yt 
eweimohey i te uheineꞌen guꞌuro pyi hap 
e. 

39 Vede as minhas mãos e os meus pés, que 
sou eu mesmo; apalpai-me e verificai, 
porque um espírito não tem carne nem 
ossos, como vedes que eu tenho. 

39Pyno uimohey ro e. Eiweponug no uipiit 
ete uipiit suk hap koꞌi ete sio Uito sio yt e. 
Uito rat ewehaꞌat ro yt miit ehog hin i Uito 
katupono uikag koꞌi wywo uipiit puꞌi 
wywo areineꞌen e topotmuꞌeria pe. 

40 Dizendo isto, mostrou-lhes as mãos e os 
pés. 

40Mio tã toꞌe hawyi toimoherep taꞌyn topo 
suk hap kaꞌa koꞌi topy suk hap kaꞌa koꞌi 
hawyi -Uito ti rat uimohey ro eipe e. 
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41 E, por não acreditarem eles ainda, por 
causa da alegria, e estando admirados, 
Jesus lhes disse: Tendes aqui alguma coisa 
que comer? 

41Maꞌato niatpo kahato imohey hamuat 
ipotmuꞌeria. Teꞌeruwanetup kahato itote 
iꞌewyte iꞌatuwepiit kahato raꞌyn. Miꞌi 
hawyi Iesui apo e iꞌatuepe yt taꞌatumohey 
i pote -Toineꞌen apo meiũpe eimiꞌu 
uiwyriaꞌin e. 

42 Então, lhe apresentaram um pedaço de 
peixe assado [e um favo de mel]. 

42Miꞌi hawyi pira iwyp takat taꞌatupuẽti 
hawyi taꞌatuium naꞌyn Iesui pe. 

43 E ele comeu na presença deles. 
43Miꞌi hawyi Iesui tuꞌu raꞌyn topotmuꞌeria 
ehamo miit Uito hap moherep hamo. 

Jesus explica as Escrituras 
Iesui Timoherep Topotmuꞌeria Pe Yne Saꞌawyꞌi 

Wuat Hap Etiat 

44 A seguir, Jesus lhes disse: São estas as 
palavras que eu vos falei, estando ainda 
convosco: importava se cumprisse tudo o 
que de mim está escrito na Lei de Moisés, 
nos Profetas e nos Salmos. 

44Tutuꞌu hawyi poꞌog Iesui toꞌe temiitꞌin 
me -Saꞌawyꞌi areineꞌen eipyꞌasetpiat turan 
ahenoi kahato ehepe aikotã aru topyhuꞌat 
uhete hap. Mesup eꞌat pe ahenoi teran 
ahaꞌaseꞌi Muisei miwan kaipyi Tupana 
ehay enoi haria miwan kaipyi yne uhetiat 
e. Iꞌewyte morekuat Tawi wepy hap 
miwan kaipyi uhetiat yne atimoherep 
teran yne uhetiat e. Koitywy topyhuꞌat 
raꞌyn yne iꞌatumienoi yian miat uhetiat 
hap ewy e. 

45 Então, lhes abriu o entendimento para 
compreenderem as Escrituras; 

45Miꞌi hawyi heremo yn naꞌyn 
iꞌatuwanetup hawe Tupana ehay Iesui 
tunug. Miꞌi hawyi taꞌatukuap kahato raꞌyn 
miwan saꞌawyꞌi wuat kai Iesui etiat hap 
hawyi heremo raꞌyn iꞌatuepyꞌa pe yne 
Iesui ete. 

46 e lhes disse: Assim está escrito que o 
Cristo havia de padecer e ressuscitar 
dentre os mortos no terceiro dia 

46Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i -Taꞌi miwan 
saꞌawyꞌi wuat Tupana mimoherep tohenoi 
kahato uhetiat ahoꞌopot hap etiat uikuꞌuro 
hawyi myẽꞌym eꞌat uikuꞌuro raꞌyn hawyi 
areineꞌen i hap e Tupana miwan me 
saꞌawyꞌi wuat pe e. 
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47 e que em seu nome se pregasse 
arrependimento para remissão de pecados 
a todas as nações, começando de 
Jerusalém. 

47Taꞌi yian me Tupana henoi kahato 
uhetiat tehay wan haria po wo aikotã aru 
taꞌatuhenoi kahato tesaika hap wywo 
torannia ywania pe aikotã waku miitꞌin 
teꞌeruwemorem Tupana kape iꞌatuminug 
saꞌag hap koꞌi kaipyi uhet upi hap tohenoi 
miwan me e Iesui. Waku tawa Ierusarẽi 
me tohaꞌawynug naꞌyn mesuwat sehay 
wakuat hawyi waku yne ywania kape 
taꞌatuhenoi Uhaꞌyru ete e Tupana miwan 
me e. 

48 Vós sois testemunhas destas coisas. 
48-Pyno eipe ti eweikuap taꞌyn uheineꞌen 
guꞌuro pyi hap uhowowi eweiꞌakasa hawyi 
e. 

49 Eis que envio sobre vós a promessa de 
meu Pai; permanecei, pois, na cidade, até 
que do alto sejais revestidos de poder. 

49Pyno Tupana mikyꞌesat ewy atum ehepe 
Tupana Paꞌãu eimoesaika hamuat e. 
Maꞌato waku meiũpe tawa Ierusarẽi me 
eweikupteꞌen hawyi meiũran areto hawyi 
atum aru ehepe Tupana Paꞌãu eimoesaika 
kahato uipotpap nug hamuat hap e 
topotmuꞌeria pe Iesui. 

A ascensão de Jesus  
Marcos 16.19-20 Maku 16.19-20 Piat Ewy 

50 Então, os levou para Betânia e, 
erguendo as mãos, os abençoou. 

50Miꞌi hawyi Iesui tioto raꞌyn topotmuꞌeria 
tawa wato Ierusarẽi myi tawa hit Petania 
kape. Miꞌi tote ipo koꞌi ywaiti pe tutunug 
hawyi -Tupana etipowyro uimohey haria 
wuatꞌi eꞌat pe etiꞌatupoityro miꞌiria ahẽtup 
e. 

51 Aconteceu que, enquanto os abençoava, 
ia-se retirando deles, sendo elevado para o 
céu. 

51Miꞌi toꞌe Tupana pe turan Iesui taꞌam 
naꞌyn atipy kape. 

52 Então, eles, adorando-o, voltaram para 
Jerusalém, tomados de grande júbilo; 

52Miꞌi hawyi taꞌatumotypot kahato itote 
Tupana hawyi teꞌeraꞌaipok taꞌyn tawa 
wato Ierusarẽi kape iꞌatuwepiit sakpo hap 
wywo. 
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53 e estavam sempre no templo, louvando 
a Deus. 

53Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi teꞌeropyhuꞌat 
Tupana motypot yat hawe hawyi -Waku 
kahato En Tupana taꞌatuꞌe itote aat kaꞌap. 
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O evangelho segundo João Iuwãu 

João 1 Iuwãu 1 

A encarnação do Verbo  

1 No princípio era o Verbo, e o Verbo 
estava com Deus, e o Verbo era Deus. 

1Uito Iuwãu ti ahenoi teran Aikaꞌiwat 
saꞌawyꞌi ieineꞌen hap etiat. Saꞌawyꞌi sese 
turan mesuwat wuatꞌi nug hap eꞌyian mete 
ti Aikaꞌiwat Iesui toineꞌen Tupana kai te. 
Saꞌawyꞌi sese wuatꞌi owakai te Aikaꞌiwat 
set Tupana Ehay Moherep Hat toineꞌen 
are. Tupana kai toineꞌen saꞌawyꞌi iꞌewyte 
Tupana wo toineꞌen mekewat Tupana 
Ehay Moherep Hat are. 

2 Ele estava no princípio com Deus. 
2Mesuwat wuatꞌi nug hap eꞌyian me te 
mekepe te toineꞌen Tupana kai te 
Aikaꞌiwat. 

3 Todas as coisas foram feitas por 
intermédio dele, e, sem ele, nada do que 
foi feito se fez. 

3Saꞌawyꞌi yne inug hap eꞌat turan Tupana 
mesuwat mytyyp nug hat toineꞌen. Taꞌi 
miꞌi turan toineꞌen Sehay e hap het rakat 
wẽtup Aikaꞌiwat set. Tupana yt kat i 
tutunug mesuwat rotiat Aikaꞌiwat yt uwe 
i itote pote. Mekewat Aikaꞌiwat Sehay 
wẽtup set toineꞌen itote yne nug hap eꞌat 
turan. Miꞌi wywo yne nug hat Tupana 
toineꞌen. Pywo Aikaꞌiwat yt uwe i 
mekewat eꞌat pe pote yt kat i toineꞌen kat 
kat koꞌi iminug hap. 

4 A vida estava nele e a vida era a luz dos 
homens. 

4Aikaꞌiwat wẽtup set Sehay e hap ẽtyhot 
hap yne iminug koꞌi moieineꞌen hamuat. 
Miꞌi hawyi hẽtyhot hap putꞌok e yne 
miitꞌin ete iꞌatumohotꞌok hamo. 

5 A luz resplandece nas trevas, e as trevas 
não prevaleceram contra ela. 

5Pywo pe ti Miꞌi ẽtyhot hap iꞌypyryp we 
teke imoẽtyhot hamuat. Miꞌi hawyi 
Aikaꞌiwat ẽtyhot hap iꞌypyryp hap yt 
hasep kuap i. 
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6 Houve um homem enviado por Deus cujo 
nome era João. 

6Nimo sese turan Tupana toꞌe -Pywo ti 
atipoꞌoro aru Uhaꞌyru miitꞌin 
atuehakyeraꞌat hamo e maꞌato waku 
saꞌawyꞌi atipoꞌoro wẽtup ok uhaꞌyru eꞌyian 
miat huut hap etiat enoi hamo e. Miꞌi ti 
Iuwãu e iwat het e. 

7 Este veio como testemunha para que 
testificasse a respeito da luz, a fim de 
todos virem a crer por intermédio dele. 

7Miꞌi hawyi Iuwãu timoherep miitꞌin me 
mekewat Hẽtyhot e hap sese rakat uut hap 
etiat. Taꞌi Iuwãu henoi miitꞌin me 
mekewat miꞌi tẽtyhot hap wywo tuut irane 
miitꞌin atuehakyeraꞌat hamo taꞌatumohey 
pote. Tohenoi aikotã mekewat Ariãty Sese 
e hap het rakat tiꞌatumoieineꞌen kuap 
miitꞌin taꞌatumohey pote hap e. 

8 Ele não era a luz, mas veio para que 
testificasse da luz, 

8Iuwãu yt mekewat ariãty i are maꞌato 
mekewat Ariãty Sese e hap het rakat uut 
hap moherep hat toineꞌen Iuwãu. 

9 a saber, a verdadeira luz, que, vinda ao 
mundo, ilumina a todo homem. 

9Miꞌi miit topyhuꞌat Ariãty Sese. Tuut wyti 
aru yne miitꞌin ieineꞌen hap moẽtyhot 
hamuat. 

10 O Verbo estava no mundo, o mundo foi 
feito por intermédio dele, mas o mundo 
não o conheceu. 

10Mekewat miit nimo pyi toineꞌen. Kat kat 
koꞌi mesuwat rotiat inug hat toineꞌen. 
Maꞌato mesuwat rotiaria yt ikuap i uwe. 

11 Veio para o que era seu, e os seus não o 
receberam. 

11Aikaꞌiwat tuwemoherep saꞌawyꞌi 
toꞌywania Iuteuria ywania ehakyeraꞌat 
hamo maꞌato yt taꞌatumohey i yt 
taꞌatukyꞌesat i Iesui taꞌatuehakyeraꞌat hat 
taꞌatuporekuatno. 

12 Mas, a todos quantos o receberam, deu-
lhes o poder de serem feitos filhos de 
Deus, a saber, aos que crêem no seu nome; 

12Maꞌato tukupteꞌen imohey hanuaria. 
Miꞌiria teꞌeroꞌe taꞌatupyꞌa pe -Woromohey 
kahato En Iesui. Ereke ro uipyꞌa pe e haria 
pe aru Tupana toꞌe -Pywo ti rat koitywy 
woronug en mesup uhaꞌyru sese wo 
uhakiꞌyt sese wo e aru ahepe Iesui mohey 
haria pe. 
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13 os quais não nasceram do sangue, nem 
da vontade da carne, nem da vontade do 
homem, mas de Deus. 

13Mio tã watoꞌe pote Tupana aiꞌywotno 
topyhuꞌat. Tupana yn aimoherep kuap 
tosaꞌyruꞌin wo tosakiꞌytꞌin no. Mesuwe 
toineꞌen aiꞌywot aiwemoherep hap kaipyi. 
Maꞌato watimohey hawyi Aiꞌywot atipy 
piat toineꞌen aiꞌywotno. Yt aiwekaipyi i 
watopyhuꞌat kuap Tupana mepytꞌin no. Yt 
watuwemoherep kuap i aiwekaipyi 
Tupana mepytꞌin no katupono Tupana 
kaipywiat yn imepytꞌin wo 
teꞌeruwemoherep. 

 Iuwãu Mienoi Iesui Etiat 

14 E o Verbo se fez carne e habitou entre 
nós, cheio de graça e de verdade, e vimos 
a sua glória, glória como do unigênito do 
Pai. 

14Mekewat Sehay e hap het rakat Iesui 
aiꞌewywuat tuwemoherep miitno aipiit 
ewywuat tuwemoherep. Miꞌi hawyi 
watehaꞌat kuap i hẽtyhot atipy kaipywiat 
Tupana saꞌyru wẽtup yn kape. Miꞌi hawyi 
toineꞌen aipyꞌasetpe. Putꞌok e mesuwe 
hegyiꞌat hap moherep hamo. Miꞌi ti 
Wakuat Sese toineꞌen. Hãpyk hap yn tuete. 
Pywuat rakat toineꞌen. 

O testemunho de João Batista  

15 João testemunha a respeito dele e 
exclama: Este é o de quem eu disse: o que 
vem depois de mim tem, contudo, a 
primazia, porquanto já existia antes de 
mim. 

15Haꞌawyte te ti Iuwãu mekewat 
woꞌosetꞌok hat henoi henoi kahato miitꞌin 
me Mekewat miit etiat. Mio tã e miitꞌin me 
-Meipe raꞌyn tuut irane uhewatꞌypmo 
wẽtup ok uheineꞌen hap eꞌyian me te wuat 
ieineꞌen hat e. Miꞌi suut hanuat wyti poꞌog 
poꞌog wakuat uikawiat e. 

16 Porque todos nós temos recebido da sua 
plenitude e graça sobre graça. 

16Taꞌi miꞌi miit poꞌog kahato uikai rakat 
katupono Miꞌi ti aru hegyiꞌat hap kaipyi 
aipoityro kahato hap watipuẽti e. 

17 Porque a lei foi dada por intermédio de 
Moisés; a graça e a verdade vieram por 
meio de Jesus Cristo. 

17Nimuat ahaꞌaseꞌi Muisei wyti henoi 
kahato waĩꞌe hap ahepuo maꞌato mesup ti 
koitywy Aipotypot Tupana Mipoꞌoro Sese 
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Iesui raꞌyn henoi kahato ahepuo tegyiꞌat 
hap sese pywuat sehay e. 

18 Ninguém jamais viu a Deus; o Deus 
unigênito, que está no seio do Pai, é quem 
o revelou. 

18Taꞌi yt karamuo i ti miitꞌin teꞌeraꞌakasa 
kuap Tupana sese kape. Maꞌato Tupana 
Saꞌyru taꞌakasa kahato Tupana kape. 
Haꞌyru ti putꞌok e hawyi Tupana moherep 
ahepiat hamo toineꞌen. Katupono miꞌi 
toꞌywot yatypepywiat suut hat e. 

João Batista repete o seu testemunho  
Mateus 3.1-12; Marcos 1.2-8; Lucas 3.1-18  

19 Este foi o testemunho de João, quando 
os judeus lhe enviaram de Jerusalém 
sacerdotes e levitas para lhe perguntarem: 
Quem és tu? 

19Miꞌi hawyi mekewat Iuteu ywania akag 
koꞌi tawa wato Ierusarẽi miaria gupteꞌen 
haria tiꞌatupoꞌoro raꞌyn paꞌiria aseꞌi Irewi 
emiariruꞌin mekewat woꞌosetꞌok hat 
Iuwãu kape apo iꞌatuꞌe hamo -Uwe sese 
kahato kahu en uhyt iꞌatuꞌe hamo. En apo 
Tupana Mipoꞌoro uruporekuatnuat raꞌyn 
sio yt iꞌatuꞌe. 

20 Ele confessou e não negou; confessou: 
Eu não sou o Cristo. 

20Maꞌato toiꞌatuwesat kahato heremo 
kahato -Uito ti yt Tupana mipoꞌoro wuatꞌi 
miitꞌin kaꞌiwatnuat hin i e iꞌatuepe. 

21 Então, lhe perguntaram: Quem és, pois? 
És tu Elias? Ele disse: Não sou. És tu o 
profeta? Respondeu: Não. 

21Mio tã e pote -Uwe sese pyno en sio apo 
saꞌawyꞌi wuat ahaꞌaseꞌi Tupana ehay 
moherep hat Eria putꞌok e i raꞌyn atipy 
kaipyi apo pyno iꞌatuꞌe. -Yt miꞌi i ti uito e. 
-Sio apo en mekewat Tupana ehay enoi 
eꞌyian miat hat urumiekatup sio yt iꞌatuꞌe. 
-Yt miꞌi i ti uito e Iuwãu apo e haria pe. 

22 Disseram-lhe, pois: Declara-nos quem 
és, para que demos resposta àqueles que 
nos enviaram; que dizes a respeito de ti 
mesmo? 

22-Pyno ehenoi kahato ro uwe sese en hap 
katupono urupoꞌoro haria tikuap teran 
kahato ti etiat uwe sese en hap iꞌatuꞌe. 
Katupono urupoꞌororia haria tikuap teran 
uwe sese hap iꞌatuꞌe. Kat e hap som waku 
uruhenoi etiat iꞌatuꞌe e. 

23 Então, ele respondeu: Eu sou a voz do 
que clama no deserto: Endireitai o 

23Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Nimo te ti mio 
tã e ahaꞌaseꞌi Isaia tomiwan me 40.3 pe -
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caminho do SENHOR, como disse o 
profeta Isaías. 

Tuut wyti aru wẽtup ok miitꞌin atumuꞌe 
yahig notiat hanuat e. Yahig notiat tehay 
pirik wuat woꞌomuꞌe hanuat e. Aiporekuat 
Tupana mipoꞌoro uut hamuat moherep 
hanuat e Isaia saꞌawyꞌi miwan me e Iuwãu. 

24 Ora, os que haviam sido enviados eram 
de entre os fariseus. 

24Iꞌewyte Iuteuria akag koꞌi miitꞌin napin 
haria taꞌatupoꞌoro Iuwãu kape apo iꞌatuꞌe 
hamo. 

25 E perguntaram-lhe: Então, por que 
batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem 
o profeta? 

25-Mehin iꞌatuꞌe pyno en yt Tupana 
mipoꞌoro wuatꞌi porekuatnuat i pykai kat 
pote pyno etiꞌatusetꞌok aiꞌywania yꞌy wo 
iꞌatuꞌe. Uito yt Eria i ere yt Tupana ehay 
moherep hat aimiekatup ere pykai kat 
tuponoĩ etiꞌatusetꞌok setꞌok aiꞌywania yꞌy 
wo iꞌatuꞌe. 

26 Respondeu-lhes João: Eu batizo com 
água; mas, no meio de vós, está quem vós 
não conheceis, 

26Miꞌi hawyi Iuwãu tiꞌatuwesat -Uito ti 
worohoꞌosetꞌok yꞌy wo e. Maꞌato toineꞌen 
eipyꞌasetpe wẽtup ok yt eimikuap i te e. 

27 o qual vem após mim, do qual não sou 
digno de desatar-lhe as correias das 
sandálias. 

27Miꞌi miit ti uhewatꞌypmuat tuut irane. 
Miꞌi miit waku sakpo e rakat poꞌog waku 
kahato uikai e. Pywo ti uiwat uhewaku 
hap yt putꞌok e hin i ipy saity pok hamo e 
Iuwãu Iesui waku kahato hap moherep 
hamuat. 

28 Estas coisas se passaram em Betânia, do 
outro lado do Jordão, onde João estava 
batizando. 

28Mekewat eꞌat pe Iuwãu timoherep 
kahato miitꞌin me tehay Aikaꞌiwat etiat yt 
pya hin i tawa Petania pyi Iutãu hy sakpo 
aikope miitꞌin toiꞌatusetꞌok hap tote. 

João Batista torna a repetir o seu testemunho 
Mateu 3.13-17; Maku 1.9-11; Iruka 3.21-22 Piat 

Ewy 

29 No dia seguinte, viu João a Jesus, que 
vinha para ele, e disse: Eis o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do mundo! 

29Eꞌihatꞌok pe Iuwãu taꞌakasa Iesui uut 
tewowiat hap kape. Miꞌi hawyi toꞌe 
temiitꞌin me -Eiwehaꞌat ro e. Meipe tuut 
raꞌyn Tupana mipoꞌoro ihũ ewywuat 
putꞌok e yne miitꞌin minug saꞌag hap 
moweityk hamuat e. 



476 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

30 É este a favor de quem eu disse: após 
mim vem um varão que tem a primazia, 
porque já existia antes de mim. 

30Pywo ti meipewat miit wyti uimienoi 
saꞌawyꞌi wuat ewywuat aikotã areꞌe -
Uhewatꞌypmuat wyti miꞌi miit maꞌato 
uheꞌyian miat pykai miꞌi ti meipe tuut uiꞌe 
hap ewywuat e. Pywo uhewatꞌypmo tuut 
wen maꞌato saꞌawyꞌi toineꞌen miꞌi 
uheꞌyian miat e. 

31 Eu mesmo não o conhecia, mas, a fim 
de que ele fosse manifestado a Israel, vim, 
por isso, batizando com água. 

31Maꞌato uwe kahato hap miꞌi miit 
saꞌawyꞌi yt atikuap hin i e. Maꞌato ariot 
miitꞌin setꞌok hamo miꞌi miit puꞌap 
moherep hamo. Isareu ywania tikuap 
mono hetiat hamo e. 

O batismo de Jesus Iesui Wesetꞌok Hap Etiat 
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22  

32 E João testemunhou, dizendo: Vi o 
Espírito descer do céu como pomba e 
pousar sobre ele. 

32Wẽtup eꞌat pe Iuwãu taꞌakasa Iesui kape 
hawyi toꞌe -Haꞌawyte neke araꞌakasa raꞌyn 
uito Tupana Paꞌãu putꞌok e raꞌyn meiẽwat 
miit ete hawyi topyhuꞌat iꞌakag note atipy 
kaipywiat Pykasu ewywuat tuut hap e 
Iuwãu miitꞌin me. 

33 Eu não o conhecia; aquele, porém, que 
me enviou a batizar com água me disse: 
Aquele sobre quem vires descer e pousar o 
Espírito, esse é o que batiza com o Espírito 
Santo. 

33Saꞌawyꞌi yt atikuap i miꞌi miit maꞌato 
uipoꞌoro miitꞌin setꞌok yꞌy wuat hat 
Tupana mio tã e uhepe -Meiũran ti aru 
tuut ewowi miitꞌin setꞌok Uipaꞌãu 
wakuatnuat sese hanuat e. Miꞌi hawyi 
uipaꞌãu topyhuꞌat aru ipiit ete hawyi aru 
etikuap taꞌyn miꞌi miit uimipoꞌoro raꞌyn 
miitꞌin setꞌok Tupana Paꞌãu wywuat 
hanuat e Iuwãu me e. 

34 Pois eu, de fato, vi e tenho testificado 
que ele é o Filho de Deus. 

34-Miꞌi kape ti uito araꞌakasa raꞌyn miꞌi 
tupono ahenoi hamuat ehepuo -Miꞌi miit 
ti Tupana saꞌyru sese raꞌyn are e 
woꞌosetꞌok hat Iuwãu iꞌatuepe. 

Dois discípulos de João Batista seguem Jesus  
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35 No dia seguinte, estava João outra vez 
na companhia de dois dos seus discípulos 

35Wẽtup eꞌat tokosap hawyi Iuwãu 
woꞌosetꞌok hat toineꞌen i raꞌyn Iutãu hy 
ẽpeke typy ok topotmuꞌeria wywo. 

36 e, vendo Jesus passar, disse: Eis o 
Cordeiro de Deus! 

36Miꞌi turan taꞌakasa i raꞌyn Iesui ikosap 
turan hawyi toꞌe topotmuꞌeria typy ok pe 
-Eiwehaꞌat ro e meke ti raꞌyn tokosap 
Tupana Hũ e. 

37 Os dois discípulos, ouvindo-o dizer isto, 
seguiram Jesus. 

37Hemiitꞌin tikuap taꞌyn hawyi tuwat raꞌyn 
Iesui upi. 

38 E Jesus, voltando-se e vendo que o 
seguiam, disse-lhes: Que buscais? 
Disseram-lhe: Rabi (que quer dizer 
Mestre), onde assistes? 

38Miꞌi turan Iesui tehaꞌat tosaipepe toupiat 
õꞌẽ haria kape. Miꞌi hawyi toꞌe iꞌatuepe -
Kan eweikat uhytꞌiꞌin e hawyi teꞌeroꞌe -
Woꞌomuꞌe hat aikopeĩ ereineꞌen iꞌatuꞌe. 
Maꞌato taꞌatupusu puo Irapi iꞌatuꞌe aikopeĩ 
ereineꞌen iꞌatuꞌe. 

39 Respondeu-lhes: Vinde e vede. Foram, 
pois, e viram onde Jesus estava morando; 
e ficaram com ele aquele dia, sendo mais 
ou menos a hora décima. 

39Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Eweiwat ro 
uhupi hawyi mono atimoherep aikope 
uheineꞌen hap ehepuo e Iesui. Mio tã e 
hawyi tuwat raꞌyn Iesui upi aikope 
heineꞌen hap kape. Miꞌi hawyi itote putꞌok 
iꞌatuꞌe wãtymꞌi turan. Miꞌi hawyi itote 
tukupteꞌen iꞌatuewãtym naꞌyn Iuwãu 
potmuꞌeria typy ok takaria. 

40 Era André, o irmão de Simão Pedro, um 
dos dois que tinham ouvido o testemunho 
de João e seguido Jesus. 

40Miꞌi hawyi wẽtup ok Iuwãu potmuꞌe 
Ãtere e hap het rakat toineꞌen porapꞌi Iesui 
wywo. 

41 Ele achou primeiro o seu próprio irmão, 
Simão, a quem disse: Achamos o Messias 
(que quer dizer Cristo), 

41Miꞌi hawyi Iesui etiat toikuap hawyi 
meremo Ãtere toto raꞌyn toykeꞌet puẽti 
hamo. -Simau e atipuẽti raꞌyn wyti Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuatnuat e maꞌato topusu 
puo -Atipuẽti raꞌyn wyti ahemesia e Simau 
me. 

42 e o levou a Jesus. Olhando Jesus para 
ele, disse: Tu és Simão, o filho de João; tu 

42Miꞌi hawyi Ãtere tioto toykeꞌet Iesui 
kape hawyi Iesui toꞌe iykeꞌet pe -En ni 
Simau Iuwãu saꞌyru e maꞌato eset pakup 
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serás chamado Cefas (que quer dizer 
Pedro). 

atum epe mehin e. Koitywy ti aru Nu e 
raꞌyn eset e Iesui. Maꞌato topusu puo 
Iuteuria ywania pusu puo Sewa eset e 
maꞌato Kereku pusu puo Peteru eset e. 

Filipe e Natanael Wiripi Toterut Natanaeu Iesui Kape 

43 No dia imediato, resolveu Jesus partir 
para a Galiléia e encontrou a Filipe, a 
quem disse: Segue-me. 

43Wẽtup eꞌat hawyi Iesui toto teran i raꞌyn 
teꞌyi Karireia kape. Muap upi toipuẽti 
raꞌyn Wiripi e hap het rakat. Miꞌi hawyi 
Iesui toꞌe Wiripi pe. Eriot ro uhupi e. 

44 Ora, Filipe era de Betsaida, cidade de 
André e de Pedro. 

44Meimuẽwat myẽꞌym ok takaria wyti 
Wiripi hawyi Ãtere hawyi Peteru tawa 
Pesaita kaipywiaria. 

45 Filipe encontrou a Natanael e disse-lhe: 
Achamos aquele de quem Moisés escreveu 
na lei, e a quem se referiram os profetas: 
Jesus, o Nazareno, filho de José. 

45Wiripi tikuap taꞌyn Iesui hawyi toto 
raꞌyn towy ok Natanaeu puẽti hamo. 
Toipuẽti hawyi toꞌe -Are paĩ koitywy 
watipuẽti raꞌyn Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuatnuat sese mekewat saꞌawyꞌi 
wuat Muisei miwan miat mienoi ewy 
mekewat Tupana ehay nimuat eꞌyian miat 
miwan miat mienoi ewy e. Miꞌi miit ti 
Iesui e hap het rakat mekewat mehin Iuse 
saꞌyru e. Miꞌi ti mekewat tawa Nasare 
kaipywiat e. Wiripi towy ok Natanaeu pe. 

46 Perguntou-lhe Natanael: De Nazaré 
pode sair alguma coisa boa? Respondeu-
lhe Filipe: Vem e vê. 

46Mio tã e hawyi Natanaeu toꞌe -U e eso 
mehin e uiwanetup hawe yt uwe i rasom 
tawa Nasare kaipywiat waku rakat e 
Wiripi pe. Miꞌi hawyi -Toꞌiro pyno waku 
etikuap mono Iesui wakuat sio yt nakuat i 
hap hamo e. 

47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse 
a seu respeito: Eis um verdadeiro israelita, 
em quem não há dolo! 

47Maꞌato putꞌok e irane turan Iesui ti 
taꞌakasa raꞌyn Natanaeu kape hawyi toꞌe -
Meiẽ meipe ti raꞌyn tuut aiꞌywania Isareu 
ywania sese hãpyk kahato rakat e. 

48 Perguntou-lhe Natanael: Donde me 
conheces? Respondeu-lhe Jesus: Antes de 

48Miꞌi hawyi Natanaeu toꞌe Iesui pe -
Aikotã tuponoĩ uikuap En Uhyt e. Miꞌi 
pote Iesui tiwesat -Haꞌawyte neke ewy 
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Filipe te chamar, eu te vi, quando estavas 
debaixo da figueira. 

Wiripi piat ekay kay hap eꞌyian mete 
mekewat Wiku yp ywytꞌokpype ereineꞌen 
turan eweran turan tig araꞌakasa ewowi e. 

49 Então, exclamou Natanael: Mestre, tu és 
o Filho de Deus, tu és o Rei de Israel! 

49Miꞌi pote Natanaeu toꞌe Iesui pe -
Woꞌomuꞌe hat pywo En ni Tupana Saꞌyru 
sese are. En ni Isareu ywania Porekuat 
koro e. 

50 Ao que Jesus lhe respondeu: Porque te 
disse que te vi debaixo da figueira, crês? 
Pois maiores coisas do que estas verás. 

50Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Pyno meremo 
uimohey en mekewat Wiku yp 
ywytꞌokpype ereineꞌen eweran turan 
araꞌakasa ewowi uiꞌe hawyi yn uimohey 
raꞌyn e. Pywo pe ti meiũran ti aru poꞌog 
poꞌog miꞌi kai hap ewy tuwemoherep 
ewowi e. 

51 E acrescentou: Em verdade, em verdade 
vos digo que vereis o céu aberto e os anjos 
de Deus subindo e descendo sobre o Filho 
do Homem. 

51Poꞌog iwato kape erehaꞌat e. Meiũran 
eraꞌakasa aru atipy teꞌokenhypꞌok pe. Miꞌi 
kape ti aru tuwat tuwat yi kaipyi Tupana 
potpoꞌororia atipy piaria iꞌewyte 
teꞌeraꞌaipok aipok aipytyp kape e. Uito ti 
mekewat muap atipy kape e. Uito miꞌi uiꞌe 
hap eraꞌakasa hawyi poꞌog uimohey hap 
topyhuꞌat mekewat -Araꞌakasa en eweran 
turan Wiku yp og me uiꞌe hap kawiat e 
Iesui. 

João 2 Iuwãu 2 

As bodas em Caná da Galileia  

1 Três dias depois, houve um casamento 
em Caná da Galiléia, achando-se ali a mãe 
de Jesus. 

1Myẽꞌym eꞌat hawyi teꞌeruwaꞌatunug 
miitꞌin tawa Kana pe yi Karireia pe. Miꞌi 
tote taꞌatunug ienuk hap katupono typy ok 
woꞌokyiꞌat hap eꞌat taꞌatunug itote. Iesui 
ty wy toineꞌen itote. 

2 Jesus também foi convidado, com os seus 
discípulos, para o casamento. 

2Iꞌewyte Iesui hemiitꞌin wywo 
taꞌatuwenka iꞌatuwoꞌokyiꞌat hap ienuk 
hap kape. 
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3 Tendo acabado o vinho, a mãe de Jesus 
lhe disse: Eles não têm mais vinho. 

3Miꞌi turan maꞌato Uwa sapo hy 
taꞌatumoꞌẽ yne raꞌyn miꞌi pote Iesui ty toꞌe 
-Yt kat i raꞌyn wyti Uwa sapo hy meiũpe 
Uimepyt e. 

4 Mas Jesus lhe disse: Mulher, que tenho 
eu contigo? Ainda não é chegada a minha 
hora. 

4Miꞌi pote Iesui toꞌe -U mana kat som 
etikyꞌesat atunug e. Koran te ti yt uipopap 
i te Tupana esaika hap moherep miitꞌin 
miat hamo e toty pe. 

5 Então, ela falou aos serventes: Fazei tudo 
o que ele vos disser. 

5Miꞌi hawyi ity toꞌe ienuk nug hat eropat 
haria pe -Kat e Uimepyt ehepe hap ewy o 
ewetunug eipoꞌoro hap oktan e. 

6 Estavam ali seis talhas de pedra, que os 
judeus usavam para as purificações, e cada 
uma levava duas ou três metretas. 

6Miꞌi turan itote 6 kamuti wato nu kawiat 
koꞌi tukupteꞌen itote miitꞌin posei hamuat 
Iuteuria eko ewy. Wẽtup kamuti pe 
tukupteꞌen 15 ekuiruꞌa piat yꞌy iꞌatuꞌe. 

7 Jesus lhes disse: Enchei de água as 
talhas. E eles as encheram totalmente. 

7Miꞌi hawyi Iesui toꞌe woꞌeropat haria pe -
Eweiꞌatuewopyro ro yꞌy wo kamuti koꞌi e. 
Mio tã e hawyi taꞌatupytꞌatnug yne 
taꞌatuewopyro raꞌyn 6 kamuti. 

8 Então, lhes determinou: Tirai agora e 
levai ao mestre-sala. Eles o fizeram. 

8Howopy yne hawyi Iesui toꞌe iꞌatuepe -
Ewehoꞌosat ro koitywy kamuti piat kurin 
hawyi ewehoꞌopomeꞌeg no ienuk hap 
kaꞌiwat pe e. Miꞌi hawyi taꞌatueheꞌeroto 
miꞌi kape. 

9 Tendo o mestre-sala provado a água 
transformada em vinho (não sabendo 
donde viera, se bem que o sabiam os 
serventes que haviam tirado a água), 
chamou o noivo 

9Miꞌi hawyi ienuk hap kaꞌiwat hãꞌãg naꞌyn 
mekewat sapo hy yt yꞌy hin i raꞌyn maꞌato 
Uwa sapo hy wo raꞌyn topyhuꞌat yꞌy. 
Maꞌato yt toikuap i aikope pywiat Uwa 
sapo hy wo hap maꞌato heropat haria yn 
ikuap. Miꞌi hawyi ikaꞌiwat tikay kay 
tuwewowi iharyꞌi rakat nuat. 

10 e lhe disse: Todos costumam pôr 
primeiro o bom vinho e, quando já 
beberam fartamente, servem o inferior; tu, 
porém, guardaste o bom vinho até agora. 

10Miꞌi hawyi toꞌe tope -Mehin e saꞌawyꞌi 
wuat ienuk nug hawe ti uruimoꞌẽ miitꞌin 
me Uwa sapo hy he rakat e maꞌato 
watꞌypmo ti iꞌatuꞌok hawyi uruimoꞌẽ 
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heĩpyt yt he rakat i raꞌyn e maꞌato en wyti 
yt uruꞌewy hin i kat pote watꞌypmuat raꞌyn 
poꞌog he rakat saꞌawyꞌi wuat kai etum 
uruepe Uwa sapo hy e. Taꞌi he sese ti rat 
mesuwat sapo hy e iharyꞌi pakup takat pe. 

11 Com este, deu Jesus princípio a seus 
sinais em Caná da Galiléia; manifestou a 
sua glória, e os seus discípulos creram 
nele. 

11Yt miitꞌin mikuap oktan i Iesui 
haꞌawynug itote Uwa sapo hy he rakat yꞌy 
kawiat 6 kamuti howopy toimoherep yꞌy 
kawiat itote. Saꞌawyꞌi te turan yt karãpe i 
Iesui timoherep tesaika hap iwato hap nug 
hamuat mekewat Tupana yn inug kuap 
hap minug ewy. Saꞌawyꞌi tohaꞌawynug 
miꞌi tã hap tawa Kana pe yi Karireia pe. 
Toimoherep Tupana esaika hap topiit 
pywiat wakuap nug kuap hap itote. Miꞌi 
hawyi ipotmuꞌeria timohey kahato raꞌyn 
taꞌatupyꞌa piat pyi. 

12 Depois disto, desceu ele para 
Cafarnaum, com sua mãe, seus irmãos e 
seus discípulos; e ficaram ali não muitos 
dias. 

12Miꞌi hawyi ti Iesui toto raꞌyn tawa Kana 
kaipyi tawa wato Kawanaum kape toty 
toꞌywytꞌin sese temiitꞌin wywo. Miꞌi hawyi 
tukupteꞌen porapꞌi itote. 

Jesus purifica o templo Iesui Tihywytip Raꞌyn Tupana Motypot Yat 

13 Estando próxima a Páscoa dos judeus, 
subiu Jesus para Jerusalém. 

13Miꞌi turan Iuteuria waꞌatunug hap eꞌat 
putꞌok e irane i raꞌyn mekewat 
teꞌeruwanetup aikotã saꞌawyꞌi Tupana 
tiꞌatuhep wanikaptia po pywiat hap eꞌat. 
Miꞌi hawyi Iesui toto tawa koro Ierusarẽi 
kape. 

14 E encontrou no templo os que vendiam 
bois, ovelhas e pombas e também os 
cambistas assentados; 

14Putꞌok e hawyi Tupana motypot hap yat 
wato pe Iesui teke raꞌyn mekewat 
okenꞌypy wato tote. Miꞌi turan itote 
toiꞌatupuẽti hũria Wewato ahup weneru 
haria Uweiria koꞌi weneru haria Pykasu 
weneru haria sem toiꞌatupuẽti iꞌewyte 
tineiru poreraꞌat haria apyk puaria 
yparakai ypyke tukupteꞌen toiꞌatupuẽti. 
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15 tendo feito um azorrague de cordas, 
expulsou todos do templo, bem como as 
ovelhas e os bois, derramou pelo chão o 
dinheiro dos cambistas, virou as mesas 

15Miꞌi pote Iesui tunug haity kawiat 
iꞌatuꞌapiheg hamuat. Miꞌi hawyi haity wo 
toiꞌatusytpok kahato Tupana motypot yat 
piat wehũria weneru haria. Iꞌewyte 
toiꞌatusytpok Wewato ahup koꞌi Uweiria 
koꞌi Tupana motypot yat pyi. Miꞌi hawyi 
wuatꞌi etama etineiru patꞌok patꞌok hap 
yparakai koꞌi toiꞌatuꞌãpeꞌokpun naꞌyn 
tohytpok yne tineiru koꞌi yi tote. 

16 e disse aos que vendiam as pombas: 
Tirai daqui estas coisas; não façais da casa 
de meu Pai casa de negócio. 

16Miꞌi hawyi Iesui toꞌe pykasu weneru 
haria puo -Eweiꞌatuporenotem no 
ehepykasu koꞌi Tupana motypot hap yat 
pyi e. Waĩꞌe yt ewetunug neiꞌo Uiꞌywot 
motypot yat weneruꞌi weneruꞌi e hap yat 
no e. Eweiwat ro mesuwe pyi e. 

17 Lembraram-se os seus discípulos de que 
está escrito: O zelo da tua casa me 
consumirá. 

17Toiꞌatusopo sopo yne hawyi hemiitꞌin 
teꞌeruwanetup taꞌyn aikotã saꞌawyꞌi 
miwan me tohenoi hap kape -Uikyꞌe hap 
emotypot etiat aikotã aria ewy uipyꞌa pe 
hap ewy e. Atikyꞌe kahato emotypot yat 
Tupana e miwan Saumu 69.9 pe. 

18 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Que 
sinal nos mostras, para fazeres estas 
coisas? 

18Miꞌi hawyi itotiaria Iuteuria teꞌeroꞌe 
Iesui pe -Etomoherep to koitywy eminug 
iwato rakat. Uwe kahu epoꞌoro meke tã 
nug Tupana motypot yat piat hamo iꞌatuꞌe. 
Waku merep hap ewy etimoherep uwe 
epoꞌoro hat miꞌi nug hamuat iꞌatuꞌe. 

19 Jesus lhes respondeu: Destruí este 
santuário, e em três dias o reconstruirei. 

19Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Pyno waku 
iwato kahato atimoherep ehepe e. 
Eweiꞌaporok meiũwat Tupana motypot 
yat pote atiꞌãpeꞌokꞌam i raꞌyn myẽꞌym eꞌat 
pe yn atunug i raꞌyn e Iesui Iuteuria akag 
koꞌi pe. 
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20 Replicaram os judeus: Em quarenta e 
seis anos foi edificado este santuário, e tu, 
em três dias, o levantarás? 

20-Eso kahato iꞌatuꞌe kat pote saꞌawyꞌi te 
nagnia tunug niatpo kahato 46 anu pe 
taꞌatunug meiũwat Tupana motypot yat 
iꞌatuꞌe. Aikotã ten pyno etunug kuap 
myẽꞌym eꞌat pe yn iꞌatuꞌe. 

21 Ele, porém, se referia ao santuário do 
seu corpo. 

21Maꞌato hãꞌãkap wuo Iesui henoi 
iꞌatuepe. Mio tã e topiit etiat pe Tupana 
yat e. 

22 Quando, pois, Jesus ressuscitou dentre 
os mortos, lembraram-se os seus 
discípulos de que ele dissera isto; e creram 
na Escritura e na palavra de Jesus. 

22Maꞌato Iesui wyriaꞌin i wyti mio tã e hap 
yt uwe i ikuap maꞌato meiũran Iesui 
ikuꞌuro hawyi toineꞌen i raꞌyn guꞌuro pyi 
hawyi taꞌatukuap taꞌyn kat som toꞌe sese 
hãꞌãkap wuo hap. 

Muitos creem em Jesus  

23 Estando ele em Jerusalém, durante a 
Festa da Páscoa, muitos, vendo os sinais 
que ele fazia, creram no seu nome; 

23Mekewat ienuk wato turan Iesui 
tiꞌatumoehãite kahato tawa Ierusarẽi 
miaria iꞌahuu rakaria. Miꞌi pote typyꞌi 
kahato itotiaria tipywo raꞌyn Iesui kat 
pote teꞌeraꞌakasa raꞌyn iwat iminug koꞌi 
kape. 

24 mas o próprio Jesus não se confiava a 
eles, porque os conhecia a todos. 

24Maꞌato Iesui yt tipywo hin i tomohey 
iꞌatuepiat hap katupono toikuap taꞌyn yt 
towat temiitꞌin sese i hap toikuap. 

25 E não precisava de que alguém lhe desse 
testemunho a respeito do homem, porque 
ele mesmo sabia o que era a natureza 
humana. 

25Yt uwe i henoi Iesui pe miitꞌin etiat wen 
maꞌato toikuap taꞌyn miitꞌin wanetup hap 
koꞌi tuwekaipyi. Toikuap tuwewi miitꞌin 
wanetup hap koꞌi. 

João 3 Iuwãu 3 

Nicodemos visita a Jesus Nikutemu Tuut Raꞌyn Iesui Ewowi 

1 Havia, entre os fariseus, um homem 
chamado Nicodemos, um dos principais 
dos judeus. 

1Toineꞌen tawa Ierusarẽi me wẽtup ok miit 
Nikutemu e hap het rakat. Miꞌi ti Iuteuria 
ywania akag iꞌatunapin koro hat. 

2 Este, de noite, foi ter com Jesus e lhe 
disse: Rabi, sabemos que és Mestre vindo 
da parte de Deus; porque ninguém pode 

2Miꞌi ti wãtym muo Nikutemu toto Iesui 
kape. Putꞌok e Iesui ete hawyi toꞌe tope -
Urumuꞌe hat e ewat eminug wakuap koꞌi 
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fazer estes sinais que tu fazes, se Deus não 
estiver com ele. 

yt uwe misepap ewy i raꞌyn e. Miꞌi pote 
uruikuap Tupana epoꞌoro urumuꞌe hamo 
hap mehin e. Miꞌi pote uruikuap Tupana 
toineꞌen ewywo kahato Mehin e Iesui pe. 

3 A isto, respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo que, se alguém não nascer 
de novo, não pode ver o reino de Deus. 

3Maꞌato Iesui tiwesat -Pywo pe ti areꞌe epe 
uwe uwe iꞌywaĩꞌĩ pakupꞌi miꞌi haria yn ni 
teꞌeropyhuꞌat Tupana emiitno e. Pywo ti 
wemoherep pakup i haria yn tukupteꞌen 
aru atipy pe aikope Tupana toineꞌen 
Morekuatno hap tote are e. 

4 Perguntou-lhe Nicodemos: Como pode 
um homem nascer, sendo velho? Pode, 
porventura, voltar ao ventre materno e 
nascer segunda vez? 

4Miꞌi hawyi Nikutemu -Yt uwe kuap i 
raꞌyn ten teke pakup i toty ymyẽ pe e. 
Aikotã som pyno waku watuwemoherep 
pakup i hap e. 

5 Respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo: quem não nascer da água 
e do Espírito não pode entrar no reino de 
Deus. 

5-Mesuwat uiꞌe hap ti pywo pe areꞌe. 
Wemoherep pakup i haria yn ni 
teꞌeropyhuꞌat kuap Tupana emiitno e. 
Pywo yꞌy wywo iꞌewyte Tupana Paꞌãu 
kaipyi ewemoherep hawyi yn Tupana 
mepytno ereineꞌen e. Miꞌi hap ewy yn ni 
teꞌeropyhuꞌat miitꞌin Tupana mepytꞌinno e 
Iesui. 

6 O que é nascido da carne é carne; e o que 
é nascido do Espírito é espírito. 

6-Maꞌato toꞌywot kaipywiat wemoherep 
hat ti miit piit kawiat topyhuꞌat maꞌato 
Tupana Paꞌãu kaipywiat wemoherep hat ti 
ipaꞌãu me Tupana mepyt ri raꞌyn 
tuwemoherep e. 

7 Não te admires de eu te dizer: importa-
vos nascer de novo. 

7Kat pote yt hotꞌokꞌe i uimienoi eꞌywaĩꞌĩ 
pakup i ro uiꞌe hap e Iesui. 

8 O vento sopra onde quer, ouves a sua 
voz, mas não sabes donde vem, nem para 
onde vai; assim é todo o que é nascido do 
Espírito. 

8-Pyno Tupana Paꞌãu kaipyi yn Tupana 
mepytno erepyhuꞌat. Miꞌi etiat enoi 
hamuat niatpo kahato maꞌato aikotã 
ywytu hewyry tomikyꞌesat ewy kahato 
hap ewy e. Ipuehay watikuap kahato wen 
maꞌato aikope pyi wasere tuut hap yt uwe 
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i ikuap iꞌewyte ito hap yt uwe i ikuap. Miꞌi 
hap ewy Tupana Paꞌãu tomoherep pakup i 
miitꞌin tomikyꞌesat ewy e. Yt heremo i 
Tupana Paꞌãu ywytu ewy maꞌato putꞌok e 
hawyi watikuap Tupana raꞌyn Tupana 
saꞌyru wo Tupana sakiꞌyt no teꞌeropyhuꞌat 
e. 

9 Então, lhe perguntou Nicodemos: Como 
pode suceder isto? Acudiu Jesus: 

9Miꞌi hawyi Nikutemu toꞌe -Yt atikuap i te 
emienoi Uhyt e. 

10 Tu és mestre em Israel e não 
compreendes estas coisas? 

10-Paĩ are en aiꞌywania Isareu ywania 
muꞌe hat koro kahato pykai apo yt etikuap 
i miowat uimienoi epiat e Iesui. 

11 Em verdade, em verdade te digo que nós 
dizemos o que sabemos e testificamos o 
que temos visto; contudo, não aceitais o 
nosso testemunho. 

11-Pywo pe ti ahenoi epe mesuwat 
urumikuap oktan e. Iꞌewyte uruꞌakasa hap 
oktan maꞌato apo yt etimohey i urumienoi 
koꞌi e. 

12 Se, tratando de coisas terrenas, não me 
credes, como crereis, se vos falar das 
celestiais? 

12Miitꞌin misepap sehay mesuwarotiat puo 
raꞌyn ahenoi epe wen maꞌato miꞌi pykai yt 
etikuap hin i uiꞌe hap aikotã ten etikuap 
uimienoi Tupana misepap sehay puo atipy 
piat raꞌyn ahenoi epe pote e. 

13 Ora, ninguém subiu ao céu, senão 
aquele que de lá desceu, a saber, o Filho 
do Homem [que está no céu]. 

13Yt uwe i miꞌi rẽ toto atipy kape. Wẽtup 
ok yn toto atipy kape hawyi iꞌewyte tuut 
raꞌyn meikowo atipy kaipyi. Wẽtup ok yn 
Miꞌi ti Miitꞌin Ykeꞌet tuut raꞌyn atipy 
kaipyi e. 

14 E do modo por que Moisés levantou a 
serpente no deserto, assim importa que o 
Filho do Homem seja levantado, 

14Saꞌawyꞌi ahaꞌaseꞌi Muisei timopoĩꞌam 
ariaꞌyp posak ete moĩ iãꞌãkap imehit rakat 
mohag wo. Miꞌi tutunug yahig note moĩ 
tok pe moĩ miekatuꞌu koꞌi moehãite hamo 
ipap tet pupi. Miꞌi hap ewy ti aru Miitꞌin 
Ykeꞌet taꞌatumopoĩꞌam ariaꞌyp posak ete e. 

15 para que todo o que nele crê tenha a 
vida eterna. 

15Miꞌi hawyi meiẽwat iꞌatumimopoĩꞌam 
mohey haria wyti wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen 
hanuaria tukupteꞌen e. 

A missão do Filho  
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16 Porque Deus amou ao mundo de tal 
maneira que deu o seu Filho unigênito, 
para que todo o que nele crê não pereça, 
mas tenha a vida eterna. 

16Katupono Tupana tiꞌatukyꞌe kahato 
miitꞌin haype tutum Tosaꞌyru wẽtup ok 
takat iꞌatuepe e. Miꞌi pote uwe uwe 
imohey miꞌi haria wyti aru yt ikuꞌuro sese 
i maꞌato wuatꞌi eꞌat pe raꞌyn iꞌatuehãite 
hap toineꞌen e Iesui. 

17 Porquanto Deus enviou o seu Filho ao 
mundo, não para que julgasse o mundo, 
mas para que o mundo fosse salvo por ele. 

17Taꞌi Tupana tipoꞌoro Tosaꞌyru miitꞌin 
ehakyeraꞌat hanuat sese. Taꞌi yt miitꞌin 
atumaꞌat yt hamo i Tupana tipoꞌoro 
Tosaꞌyru e. 

18 Quem nele crê não é julgado; o que não 
crê já está julgado, porquanto não crê no 
nome do unigênito Filho de Deus. 

18Uwe uwe Haꞌyru mohey haria ti Tupana 
yt tiꞌatuꞌapiheg i maꞌato iraniaꞌin ti aru yt 
imohey i haria Tupana miꞌatuꞌapiheg 
wuatnuaria tukupteꞌen are. Miꞌiria pe wyti 
aru mio tã e Tupana -Yt nakuaria i sese 
eipe e katupono Uhaꞌyru uimiium pun 
haria eipe e. 

19 O julgamento é este: que a luz veio ao 
mundo, e os homens amaram mais as 
trevas do que a luz; porque as suas obras 
eram más. 

19-Atum kahu raꞌyn Uhaꞌyru ariãty ewy 
ehepe mekewat muap uhewowiat 
moherep hamuat wen maꞌato yt 
eweikyꞌesat i Uhaꞌyru ariãty ewywuat e. 
Yt naku i eipe e katupono poꞌog iꞌypyryp 
hap neꞌi miꞌi haype eweikyꞌesat are 
katupono eiminug saꞌag hap nug hap 
poꞌog eweikyꞌesat iꞌypyryp wiat haype e. 
Miꞌi pote iꞌypyryp we yn eweikupteꞌen e. 

20 Pois todo aquele que pratica o mal 
aborrece a luz e não se chega para a luz, a 
fim de não serem argüidas as suas obras. 

20Yt nakuap i nug haria yt ikyꞌesat i neꞌi 
ariãty e. Taꞌatukyꞌesat pya kahato 
taꞌatukawiat hẽtyhot hap katupono 
taꞌatuminug saꞌag koꞌi moherep hap yt 
taꞌatukyꞌesat i haype e. 

21 Quem pratica a verdade aproxima-se da 
luz, a fim de que as suas obras sejam 
manifestas, porque feitas em Deus. 

21Maꞌato iraniaꞌin wakuap nug neran haria 
tõꞌẽ tõꞌẽ ariãty kape katupono 
taꞌatukyꞌesat taꞌatuminug wakuap koꞌi 
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Tupana esaika hap wywuat tuwemoherep 
hap e Iesui Nikutemu pe. 

Outro testemunho de João Batista Iuwãu Tinapin Miitꞌin 

22 Depois disto, foi Jesus com seus 
discípulos para a terra da Judéia; ali 
permaneceu com eles e batizava. 

22Meiũran hawyi toto Iesui yi Iuteu kape 
topotmuꞌeria wywo. Miꞌi hawyi toineꞌen 
motꞌi itote topotmuꞌeria wywo. Miꞌi tote 
taꞌatusetꞌok kahato miitꞌin yꞌy pe. 

23 Ora, João estava também batizando em 
Enom, perto de Salim, porque havia ali 
muitas águas, e para lá concorria o povo e 
era batizado. 

23Miꞌi turan woꞌosetꞌok hat Iuwãu 
tiꞌatusetꞌok miitꞌin tawa hit Enũ pe yt pya 
hin i tawa Sarim kai katupono toineꞌen yꞌy 
iwato rakat itote. Miꞌi kape tõꞌẽ tõꞌẽ 
miitꞌin Iuwãu kape teꞌeruwesetꞌok yꞌy piat 
hamo. 

24 Pois João ainda não tinha sido 
encarcerado. 

24Miꞌi tã hap ewy Iuwãu pyhik hap eꞌyian 
mete. 

25 Ora, entre os discípulos de João e um 
judeu suscitou-se uma contenda com 
respeito à purificação. 

25Itote tuꞌuka tuꞌuka toꞌope sehay wo 
Iuwãu potmuꞌeria wẽtup ok Iuteu wywo 
aikotã aikotã som poꞌog hãpyk 
watiꞌatusetꞌok miitꞌin taꞌatuꞌe hap ete 
tuꞌuka sehay wo. 

26 E foram ter com João e lhe disseram: 
Mestre, aquele que estava contigo além do 
Jordão, do qual tens dado testemunho, 
está batizando, e todos lhe saem ao 
encontro. 

26Miꞌi hawyi tuwat Iuwãu kape teꞌeroꞌe 
hamo -Urumuꞌe hat iꞌatuꞌe mekewat 
ihainia Iutãu eꞌy sakpuat emimoherep 
saꞌawyꞌi wuat wyti toineꞌen mio meiũpe yi 
Iuteu pe. Koitywy miitꞌin toiꞌatusetꞌok 
kahato raꞌyn itote poꞌog aikai. Yt naku i 
miꞌi tã urutoꞌe katupono koitywy wyti 
wuatꞌi miitꞌin tuwat kahato miꞌi hat kape 
teꞌeruwesetꞌok hamo hawyi yt tõꞌẽ i poꞌog 
ahewowi iꞌatuꞌe Iuwãu me. 

27 Respondeu João: O homem não pode 
receber coisa alguma se do céu não lhe for 
dada. 

27Miꞌi hawyi Iuwãu tiꞌatuwesat -
Uiwyriaꞌin Tupana atipy piat ieineꞌen hat 
yn wyti hum kuap ahepe tomikyꞌesat ewy 
nug hamo. Koran som hap oktan Tupana 
tum ahepe rakat yn waku watunug are e. 
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28 Vós mesmos sois testemunhas de que 
vos disse: eu não sou o Cristo, mas fui 
enviado como seu precursor. 

28Uimienoi kaipyi eweikuap taꞌyn uito yt 
mekewat Tupana mipoꞌoro 
Aiporekuatnuat i te hap e. Maꞌato Tupana 
uipoꞌoro muap Aipotypot kapiat moherep 
hamo e. 

29 O que tem a noiva é o noivo; o amigo 
do noivo que está presente e o ouve muito 
se regozija por causa da voz do noivo. Pois 
esta alegria já se cumpriu em mim. 

29Pyno iãꞌãkap wuo ahenoi ehepe aikotã 
areineꞌen Aipotypot uut hap ete e. Karãpe 
woꞌokyiꞌat hap turan toineꞌen woꞌokyiꞌat 
hanuat wy ok sese. Miꞌi ti toineꞌen itote 
mekewat woꞌokyiꞌat hap ekatup hamo. 
Mekewat eꞌat pe iwy ok hekatup kahato 
towyꞌok eharyꞌi hap eꞌat putꞌok e hap 
kape. Tuwanetup kahato turan meiũran 
woꞌokyiꞌat teran hat ehay toikuap taꞌyn. 
Miꞌi hawyi iwepiit kahato katupono 
woꞌokyiꞌat hap yt pya hin i raꞌyn. Miꞌi 
hawyi woꞌokyiꞌat hanuat putꞌok e hawyi 
iwyꞌok iwepiit sese raꞌyn e. Miꞌi hap ewy 
uimowepiit hap topyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
Tupana miium uhepiat nug hamo waku 
raꞌyn e. 

30 Convém que ele cresça e que eu 
diminua. 

30Miꞌi hawyi waku Miꞌi Miit tuwemowato 
poꞌog uikai. Putꞌok e hawyi waku uito 
poꞌog kurin areineꞌen miitꞌin wanetup 
hawe e. 

O Filho em relação ao mundo  

31 Quem vem das alturas certamente está 
acima de todos; quem vem da terra é 
terreno e fala da terra; quem veio do céu 
está acima de todos 

31Miꞌi Miit atipy kaipywiat poꞌog wakuat 
wuatꞌi kawiat hat are. Yi totiaria ti 
taꞌatumikuap oktan yn henoi kuap maꞌato 
atipy kaipywiat suut hat mienoi wyti 
poꞌog iwato yi totiaria mienoi kai are e. 

32 e testifica o que tem visto e ouvido; 
contudo, ninguém aceita o seu 
testemunho. 

32Atipy kaipywiat taꞌakasa hap tohenoi 
tomikuap oktan maꞌato Miꞌi Miit yt uwe i 
imohey e Iesui piat. 
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33 Quem, todavia, lhe aceita o testemunho, 
por sua vez, certifica que Deus é 
verdadeiro. 

33Maꞌato watomohey atipy kaipywiat 
mienoi hawyi ti watikuap meremo pywuat 
sese Tupana watoꞌe hap e. 

34 Pois o enviado de Deus fala as palavras 
dele, porque Deus não dá o Espírito por 
medida. 

34Tupana Mipoꞌoro atipy kaipywiat wyti 
henoi hãpyk yne kahato topoꞌoro hat ehay 
upi katupono tutum yne Topaꞌãu tehay 
enoi hanuat pe e. 

35 O Pai ama ao Filho, e todas as coisas tem 
confiado às suas mãos. 

35Taꞌi Tupana tikyꞌe kahato ti Tosaꞌyru 
miꞌi tupono tutum yne ipo pe e. 

36 Por isso, quem crê no Filho tem a vida 
eterna; o que, todavia, se mantém rebelde 
contra o Filho não verá a vida, mas sobre 
ele permanece a ira de Deus. 

36Pyno ti watomohey pote yn wuatꞌi eꞌat 
pe raꞌyn ahehãite maꞌato yt 
watihaymohey i Haꞌyru pote ti yt karãpe i 
watoineꞌen ahehãite hap maꞌato 
watukupteꞌen Tupana miꞌapiheg koꞌi wo e 
woꞌosetꞌok hat Iuwãu topotmuꞌeria pe. 

João 4 Iuwãu 4 

A mulher de Samaria  
1 Quando, pois, o SENHOR veio a saber 
que os fariseus tinham ouvido dizer que 
ele, Jesus, fazia e batizava mais discípulos 
que João 

1Miꞌi hawyi nagnia ehay enoi haria 
Wariseuria koꞌi tikuap taꞌyn Iesui 
potmuꞌeria poꞌog miitꞌin setꞌok haria wo 
Iuwãu kai. 

2 (se bem que Jesus mesmo não batizava, 
e sim os seus discípulos), 

2Iesui tiꞌatusetꞌok kahato miitꞌin 
topotmuꞌeria po wo kat pote Iesui yt 
topotsetꞌok i topo wo. Miꞌi pote poꞌog 
Iuwãu potmuꞌeria kai taꞌatusetꞌok iꞌatuꞌe 
nagnia ehay enoi haria. 

3 deixou a Judéia, retirando-se outra vez 
para a Galiléia. 

3Mio tã iꞌatuꞌe hawyi Iesui toto raꞌyn Iuteu 
eꞌyi pyi hawyi taꞌaipok yi Karireia kape 
iraꞌyn. 

 Iesui Ihay Haryporia Wywo Tawa Samaria 
Ieineꞌen Hat 

4 E era-lhe necessário atravessar a 
província de Samaria. 

4Miꞌi hawyi maꞌato Iesui yt toto i muap 
hãpyk puat upi teꞌyi Karireia kape 
katupono tokosap teran yi Samaria puo. 
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5 Chegou, pois, a uma cidade samaritana, 
chamada Sicar, perto das terras que Jacó 
dera a seu filho José. 

5Miꞌi hawyi toto tawa Sikat kape yi 
Samaria puo. Itote nimo ahaꞌaseꞌi Iako 
toineꞌen. Saꞌawyꞌi itote teꞌyi tutum 
tosaꞌyru Iuse pe. Miꞌi tote ti aseꞌi tunug yꞌy 
yi pan me. Miꞌi tote yꞌy yi pan me 
topyhuꞌat. 

6 Estava ali a fonte de Jacó. Cansado da 
viagem, assentara-se Jesus junto à fonte, 
por volta da hora sexta. 

6Mekewat yꞌy pan hap aseꞌi Iako minug 
pote topyhuꞌat iwat het puo. Miꞌi hawyi 
Iesui atposake turan tuwemohy raꞌyn 
muap hake topysero raꞌyn pote. Miꞌi 
hawyi taꞌapyk yꞌy kaꞌa ẽpeke. 

7 Nisto, veio uma mulher samaritana tirar 
água. Disse-lhe Jesus: Dá-me de beber. 

7Miꞌi turan putꞌok e wẽtup haryporia tawa 
Samaria kaipywiat suut hat yꞌy sat hamo. 
Miꞌi hawyi Iesui apo e haryporia pe -
Areꞌyꞌu teran e. Ehoꞌoium kuap apo uhepe 
e. 

8 Pois seus discípulos tinham ido à cidade 
para comprar alimentos. 

8Iesui tuweran toineꞌen itote katupono 
ipotmuꞌeria tuwat tawa Sikat kape miꞌu 
soꞌokyiꞌat hamo. 

9 Então, lhe disse a mulher samaritana: 
Como, sendo tu judeu, pedes de beber a 
mim, que sou mulher samaritana (porque 
os judeus não se dão com os samaritanos)? 

9Miꞌi pote toiwesat -En ni Iuteu ywania 
maꞌato uito ti Samaria ywania neꞌi e. Kat 
poteĩ ehay uiwywo mimi yt eheko ewy i. 
Kat pote uipo pyi etikyꞌesat yꞌy katupono 
Iuteuria ywania yt toꞌoehay teran i yi 
Samaria ywania wywo e. 

10 Replicou-lhe Jesus: Se conheceras o 
dom de Deus e quem é o que te pede: dá-
me de beber, tu lhe pedirias, e ele te daria 
água viva. 

10Miꞌi hawyi toiwesat -Yt etikuap i kahato 
mana uwe yꞌy ẽtup epe e. Yt etikuap i 
kahato kat som Tupana tum neran epe 
mana e. Etikuap pote ten meremo ehẽtup 
uhepe yꞌy sese woꞌomoieineꞌen hap 
emoieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamuat e. 

11 Respondeu-lhe ela: SENHOR, tu não 
tens com que a tirar, e o poço é fundo; 
onde, pois, tens a água viva? 

11Mio tã e hawyi toiwesat -Yt kat i kahu 
ekuiruꞌa saity etiat yꞌy sat hamuat e 
katupono meiũwat pyi pya poityꞌi yi pe yꞌy 
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e. Aikotã aru pyno etum uhepe yꞌy 
uimoieineꞌen hamuat e. 

12 És tu, porventura, maior do que Jacó, o 
nosso pai, que nos deu o poço, do qual ele 
mesmo bebeu, e, bem assim, seus filhos, e 
seu gado? 

12Nimo kahato urueꞌaseꞌi Iako ti hum 
uruepe mesuwat yi kaꞌa piat yꞌy sat hap e. 
Saꞌawyꞌi ti Iako mepytꞌin teꞌeruweꞌyꞌu 
mesuwat yi kaꞌa piat yꞌy wo. Iꞌewyte iwat 
ihũria teꞌereꞌyꞌu meiũpe iꞌewyte urueꞌaseꞌi 
Iako teꞌyꞌu meiũpe mimi e. En apo pyno 
poꞌog wakuat yꞌy moherep hat urueꞌaseꞌi 
Iako kai mimi e. 

13 Afirmou-lhe Jesus: Quem beber desta 
água tornará a ter sede; 

13Mio tã e hawyi toiwesat -Uwe uwe teꞌyꞌu 
meiũwat pe meiũran teꞌyꞌutui i raꞌyn e. 

14 aquele, porém, que beber da água que 
eu lhe der nunca mais terá sede; pelo 
contrário, a água que eu lhe der será nele 
uma fonte a jorrar para a vida eterna. 

14Maꞌato uwe uwe mekewat uimiium yꞌy 
wo teꞌereꞌyꞌu miꞌi haria ti aru yt karamuo 
i raꞌyn teꞌereꞌyꞌutui e katupono uimiium 
yꞌy toineꞌen emoieineꞌen hamuat wuatꞌi 
eꞌat piat ihãite rakat raꞌyn. Uimiium yꞌy 
yresa sese ewy raꞌyn tuwẽtem yꞌy epyꞌa 
pyi mana e. 

15 Disse-lhe a mulher: SENHOR, dá-me 
dessa água para que eu não mais tenha 
sede, nem precise vir aqui buscá-la. 

15-Pyno mimi etum no uhepe ewat eꞌy e. 
Miꞌi rakirẽ mono yt karamuo i raꞌyn 
areꞌyꞌutui hawyi yt karamuo i raꞌyn ariot 
meiũpe yꞌy soꞌosat hamo e. 

16 Disse-lhe Jesus: Vai, chama teu marido 
e vem cá; 

16Miꞌi pote toꞌe tope -Pyno ereto ro eꞌaito 
kape hawyi eterut uhewowi mana e. 

17 ao que lhe respondeu a mulher: Não 
tenho marido. Replicou-lhe Jesus: Bem 
disseste, não tenho marido; 

17-U an mimi yt uheꞌaito i e. Mio tã e neꞌi 
toiwesat pote toꞌe -Pywo pe ti mio tã ere 
mana katupono yt eꞌaito kahato i. 

18 porque cinco maridos já tiveste, e esse 
que agora tens não é teu marido; isto 
disseste com verdade. 

18Mio ti wẽtup ok ihainia wywo ereineꞌen 
pykai miꞌi ti yt eꞌaito i e. Haꞌawyte ti eꞌaito 
wo 5 ok wẽtup ok wẽtup ok tuereto wo 
miꞌiria etiꞌatuꞌatoiat yne. Mio tã e Iesui 
tomoherep haryporia pe yt iweꞌeg i hap 
kuap haype. 

A verdadeira adoração  
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19 SENHOR, disse-lhe a mulher, vejo que 
tu és profeta. 

19Miꞌi pote toiwesat -Are an atikuap taꞌyn 
mimi En ni Tupana kaipywiat moherep 
hat e. 

20 Nossos pais adoravam neste monte; vós, 
entretanto, dizeis que em Jerusalém é o 
lugar onde se deve adorar. 

20Saꞌawyꞌi uruꞌywotꞌin tomotypot Tupana 
mesuwat yityꞌok tote pyi Mimi maꞌato 
eiperia Iuteuria tawa Ierusarẽi me yn 
waku watomotypot Tupana e haria e. 

21 Disse-lhe Jesus: Mulher, podes crer-me 
que a hora vem, quando nem neste monte, 
nem em Jerusalém adorareis o Pai. 

21Miꞌi hawyi toꞌe -Etimohey ro uiꞌe hap 
mana e. Meiũran ti aru yt eweiwat i raꞌyn 
meiũwat yityꞌok kape. Iꞌewyte yt uwe i 
tuwat aru Tupana motypot hamo tawa 
Ierusarẽi kape e. 

22 Vós adorais o que não conheceis; nós 
adoramos o que conhecemos, porque a 
salvação vem dos judeus. 

22Eiꞌywania yt ikuap i kahato Tupana 
motypot hap are. Uwe Tupana sese hap yt 
eweikuap hin i are. Maꞌato uruto uruikuap 
kahato Tupana katupono Iuteuria ywania 
kaipyi tuut raꞌyn miitꞌin ehakyeraꞌat hat e. 

23 Mas vem a hora e já chegou, em que os 
verdadeiros adoradores adorarão o Pai em 
espírito e em verdade; porque são estes 
que o Pai procura para seus adoradores. 

23Mesup ti aru tuut raꞌyn Tupana motypot 
hap yt mesuwat ewywuat i raꞌyn maꞌato 
Tupana motypot haria sese taꞌatupyꞌa 
pywiat taꞌatuwanetup hap kaipywiat raꞌyn 
imotypot hãpyk kahato haria raꞌyn 
tukupteꞌen Tupana mikyꞌesat ewy e. 

24 Deus é espírito; e importa que os seus 
adoradores o adorem em espírito e em 
verdade. 

24Tupana toineꞌen Ipaꞌãu yn yt heremo i 
miꞌi tupono toikyꞌesat miitꞌin miat 
tomotypot hap yt heremo i taꞌatupyꞌa piat 
kaipyi tomotypot hap. Aiwanetup we yn 
pywo sese e hap kaipywiat aipyꞌa pywiat 
mio toikyꞌesat tomotypot hap mana e. 

25 Eu sei, respondeu a mulher, que há de 
vir o Messias, chamado Cristo; quando ele 
vier, nos anunciará todas as coisas. 

25-Pywo Mimi atikuap taꞌyn meiũran ti aru 
Tupana tipoꞌoro temiit Aiporekuat nuat 
aimuꞌe yne hamuat mekewat Wuatꞌi 
Miitꞌin Porekuat e hap het rakat. Miꞌi ti 
yne etiat aimuꞌe hanuat e. 
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26 Disse-lhe Jesus: Eu o sou, eu que falo 
contigo. 

26-Yt meiũran i raꞌyn ti aru mana katupono 
tuut kahu raꞌyn. Uito raꞌyn meiũ mekewat 
emiekatup e haryporia pe. 

27 Neste ponto, chegaram os seus 
discípulos e se admiraram de que estivesse 
falando com uma mulher; todavia, 
nenhum lhe disse: Que perguntas? Ou: Por 
que falas com ela? 

27Miꞌi turan ipotmuꞌeria putꞌok iꞌatuꞌe 
raꞌyn miꞌu kyiꞌat hawyi. Miꞌi turan 
teꞌeraꞌakasa Iesui ihay haryporia wywo. 
Miꞌi hawyi teꞌeruwanetup kahato -Kat 
poteĩ Iesui ihay haryporia wywo iꞌatuꞌe. 
Kat hamo ihay haryporia wywo. Kat som 
toikyꞌesat ikaipyi hap ete apo iꞌatuꞌe teran 
wen maꞌato yt apo iꞌatuꞌe kuap i. 

28 Quanto à mulher, deixou o seu cântaro, 
foi à cidade e disse àqueles homens: 

28Miꞌi hawyi mana toiat tekuiruꞌa 
mekewat yꞌy sat hap itote hawyi toto 
meremo tetawa Sikat kape. 

29 Vinde comigo e vede um homem que me 
disse tudo quanto tenho feito. Será este, 
porventura, o Cristo?! 

29Putꞌok toꞌe hawyi toꞌe itotiaria pe -Toꞌiro 
worohoꞌomoꞌakasa wẽtup ok miit iuẽpiat 
kape yne uiminug hap koꞌi toimoherep 
yne uhepe yt uwe piat i henoi pykai e. 
Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat nuat apo 
Miꞌi Miit e iꞌatuepe. 

30 Saíram, pois, da cidade e vieram ter com 
ele. 

30Miꞌi hawyi tuwat tuwat haryporia upi 
tawa pyi teꞌeraꞌakasa Iesui kapiat hamo. 

A ceifa e os ceifeiros  

31 Nesse ínterim, os discípulos lhe 
rogavam, dizendo: Mestre, come! 

31Miꞌi turan Iesui emiitꞌin teꞌeroꞌe Iesui pe 
-Urumuꞌe hat waku raꞌyn aimiꞌu. Erenuk 
to iꞌatuꞌe. 

32 Mas ele lhes disse: Uma comida tenho 
para comer, que vós não conheceis. 

32Maꞌato toiꞌatuwesat -Waku raꞌyn e uiꞌok 
taꞌyn e. Toĩ uimiꞌu yt eimikuap i e. 

33 Diziam, então, os discípulos uns aos 
outros: Ter-lhe-ia, porventura, alguém 
trazido o que comer? 

33Miꞌi pote toꞌope apo iꞌatuꞌe -Toĩ apo 
wẽtup ok imiꞌu erut hat meiko pe tawa pe 
ahewyry turan iꞌatuꞌe. 

34 Disse-lhes Jesus: A minha comida 
consiste em fazer a vontade daquele que 
me enviou e realizar a sua obra. 

34Miꞌi pote Iesui toꞌe. -Uiwyriaꞌin e aikotã 
miꞌu wo aiꞌok hawyi aimowepiit kahato 
miꞌi hap ewy uipoꞌoro hat mikyꞌesat nug 
uhepiat hap uimowepiit kahato atuꞌu 
hawyi e. 
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35 Não dizeis vós que ainda há quatro 
meses até à ceifa? Eu, porém, vos digo: 
erguei os olhos e vede os campos, pois já 
branquejam para a ceifa. 

35Uiwyriaꞌin mio tã eweiꞌe eiwoꞌope. 
Meiũran 4 ewaty hawyi ti aru aimikoi 
waku raꞌyn haat raꞌyn eweiꞌe eiwoꞌope e. 
Uito ti maꞌato areꞌe ehepe eweiꞌakasa ro 
eiꞌapypueri wo katupono aiko waku raꞌyn 
haat raꞌyn ewehoꞌohep hamo e. 

36 O ceifeiro recebe desde já a recompensa 
e entesoura o seu fruto para a vida eterna; 
e, dessarte, se alegram tanto o semeador 
como o ceifeiro. 

36Mio ti haat raꞌyn waku raꞌyn eweiterek 
to are raꞌyn ehepe e. Ewehoꞌohep to 
miitꞌin wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hanuaria 
wo e. Wẽtup ok ikoi hat wẽtup ok iterek 
hat e. Miꞌiria toꞌoꞌewy iꞌatuwepiit kahato 
taꞌatuminug hap koꞌi ete. Miꞌi hawyi uwe 
ipotpap ikoi hap ete uwe ipotpap iterek 
hap ete. Miꞌiria toꞌoꞌewywuat saꞌup 
taꞌatupuẽti e. 

37 Pois, no caso, é verdadeiro o ditado: Um 
é o semeador, e outro é o ceifeiro. 

37Pywo wẽtup ok hãꞌỹi koi hat topyhuꞌat 
hawyi wẽtup ok iterek hat topyhuꞌat. 

38 Eu vos enviei para ceifar o que não 
semeastes; outros trabalharam, e vós 
entrastes no seu trabalho. 

38Miꞌi tã worohoꞌopoꞌoro mikoi terek 
hamo raꞌyn aikope haꞌawytewuaria eiꞌyian 
miaria ikoi hap kape hap ewy 
worohoꞌopoꞌoro e. Aikope Tupana ehay 
moherep haria iꞌatupotpap saꞌawyꞌi hap 
kape worohoꞌopoꞌoro e. Miꞌi hawyi 
iraniaꞌin piat ikoi haria potpap hap kaipyi 
eiweterek wyti aru e. Taꞌi haat raꞌyn wyti 
ikoi hawuo mio uipotmuꞌeria e. 

Muitos samaritanos creem em Jesus  

39 Muitos samaritanos daquela cidade 
creram nele, em virtude do testemunho da 
mulher, que anunciara: Ele me disse tudo 
quanto tenho feito. 

39Miꞌi toꞌe turan tõꞌẽ kahato hewowi typyꞌi 
raꞌyn yi Samaria piaria Iesui mohey haria 
wo teꞌeropyhuꞌat mekewat haryporia ehay 
upi. -Miꞌi ti yne uiminug moherep yt uwe 
piat i henoi pykai e hap upi. 

40 Vindo, pois, os samaritanos ter com 
Jesus, pediam-lhe que permanecesse com 
eles; e ficou ali dois dias. 

40Putꞌok taꞌatuꞌe hawyi teꞌeroꞌe Iesui pe -
Waku ereineꞌen uruetawa pe mehin 
iꞌatuꞌe. Mio tã iꞌatuꞌe pote ti typy eꞌat 
toineꞌen iꞌatuetawa pe. 
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41 Muitos outros creram nele, por causa da 
sua palavra, 

41Miꞌi hawyi toiꞌatumuꞌe raꞌyn itotiaria. 
Miꞌi hawyi itotiaria typyꞌi raꞌyn Iesui 
mohey haria wo teꞌeropyhuꞌat. 

42 e diziam à mulher: Já agora não é pelo 
que disseste que nós cremos; mas porque 
nós mesmos temos ouvido e sabemos que 
este é verdadeiramente o Salvador do 
mundo. 

42Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -Mana iꞌatuꞌe 
saꞌawyꞌi ti ehenoi uruepe hawyi 
uruimohey raꞌyn maꞌato koitywy imienoi 
hap kaipyi uruimohey raꞌyn iꞌatuꞌe. Pywo 
Miꞌi ti mesuwat yi totiat woꞌoehakyeraꞌat 
hat urutoꞌe. 

Jesus volta à Galileia  

43 Passados dois dias, partiu dali para a 
Galiléia. 

43Toineꞌen Iesui yi Samaria pe typy eꞌat 
hawyi toto raꞌyn tomotag hap yi Karireia 
kape. 

44 Porque o mesmo Jesus testemunhou que 
um profeta não tem honras na sua própria 
terra. 

44Muap upi Iesui toꞌe topotmuꞌeria pe -
Araꞌaipok hamuat uimotag hap kape tawa 
Nasare kape e. Pywo pe areꞌe ehepe 
Tupana ehay moherep hat wyti imotag 
haria yt timotypot i yt taꞌatumohey i e. 

45 Assim, quando chegou à Galiléia, os 
galileus o receberam, porque viram todas 
as coisas que ele fizera em Jerusalém, por 
ocasião da festa, à qual eles também 
tinham comparecido. 

45Maꞌato putꞌok e Iesui yi Karireia pe 
hawyi itotiaria iꞌatuwese tuete kat pote 
teꞌeraꞌakasa raꞌyn imisepap koꞌi tuwat 
hupiat tawa Ierusarẽi kapiat hawyi ienuk 
hap koro eꞌat pe. 

A cura do filho de um oficial do rei  

46 Dirigiu-se, de novo, a Caná da Galiléia, 
onde da água fizera vinho. Ora, havia um 
oficial do rei, cujo filho estava doente em 
Cafarnaum. 

46Miꞌi hawyi Iesui toto tawa Kana kape yi 
Karireia piat aikope Uwa hy nug yꞌy 
kawiat hap kape toto. Yt pya i tawa Kana 
kai toineꞌen wẽtup tawa Kawanaum e hap. 
Itotiat tawa porekuat saꞌyru hit ti iꞌahuu 
kahato toineꞌen. 

47 Tendo ouvido dizer que Jesus viera da 
Judéia para a Galiléia, foi ter com ele e lhe 
rogou que descesse para curar seu filho, 
que estava à morte. 

47Karãpe iꞌywot tikuap taꞌyn Iesui putꞌok e 
tawa Kana pe hap miꞌi hawyi toto meremo 
hẽtup hamo -Uhaꞌyru moehãite epiat hap 
ti atikyꞌesat kahato e. Iꞌahuu kahato 
ikuꞌuro hamuat uhaꞌyru uhyt e. Miꞌi pote 
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moreroto teran uhetawa Kawanaum kape 
imoehãite hamo e. 

48 Então, Jesus lhe disse: Se, porventura, 
não virdes sinais e prodígios, de modo 
nenhum crereis. 

48Miꞌi pote Iesui tiwesat -Are paĩ yt 
eweiꞌakasa i uiminug wakuap koꞌi kapiat 
pote rasom yt uimohey hin i eipe e. 

49 Rogou-lhe o oficial: SENHOR, desce, 
antes que meu filho morra. 

49Maꞌato iꞌahuu rakat ywot toꞌe -Merep to 
mehin. Ikuꞌuro irane uhaꞌyru e. 

50 Vai, disse-lhe Jesus; teu filho vive. O 
homem creu na palavra de Jesus e partiu. 

50Maꞌato Iesui tiwesat -Yt ikuꞌuro i esaꞌyru 
uhyt. Ihãite raꞌyn emepyt e. Pyno 
eraꞌaipok i ro eꞌyat kape katupono waku 
raꞌyn e Iesui. Miꞌi hawyi imohey hap 
wywo toto tosaꞌyru kape. 

51 Já ele descia, quando os seus servos lhe 
vieram ao encontro, anunciando-lhe que o 
seu filho vivia. 

51Miꞌi hawyi muap tote hemiitꞌin tõꞌẽ 
hewowi -Urukaꞌiwat iꞌatuꞌe ihãite raꞌyn ti 
esaꞌyru uhyt iꞌatuꞌe. 

52 Então, indagou deles a que hora o seu 
filho se sentira melhor. Informaram: 
Ontem, à hora sétima a febre o deixou. 

52Miꞌi hawyi apo e -Kat eꞌat kahu uhaꞌyru 
ihãite e. -Gaꞌatpo atposake pyi ti ipiit 
sakup nik tokosap taꞌyn meremo ihãite 
raꞌyn iꞌatuꞌe. 

53 Com isto, reconheceu o pai ser aquela 
precisamente a hora em que Jesus lhe 
dissera: Teu filho vive; e creu ele e toda a 
sua casa. 

53Miꞌi hawyi iwatetup taꞌyn Iesui atposake 
pyi toꞌe hap kape -Ihãite i raꞌyn ti esaꞌyru 
e hap kape. Miꞌi hawyi iꞌywot timohey 
raꞌyn Iesui. Torannia raꞌyn itotiaria 
imohey iꞌyat piaria taꞌatukuap hawyi. 

54 Foi este o segundo sinal que fez Jesus, 
depois de vir da Judéia para a Galiléia. 

54Miꞌi tomisepap tutunug naꞌyn yi Karireia 
pe taꞌaipok yi Iuteu kaipywiat hawyi. 
Typua raꞌyn wakuap tutunug iwato rakat 
tomisepap yi Karireia piaria ete. Saꞌawyꞌi 
tutunug sapo hy yꞌy kawiat. Miꞌi hawyi 
toimoehãite pya pyi haꞌyru ikuꞌuro irane 
rakat. 

João 5 Iuwãu 5 

A cura de um paralítico  
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1 Passadas estas coisas, havia uma festa 
dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 

1Miꞌi hawyi yi Karireia kaipyi Iesui toto 
tawa Ierusarẽi kape i raꞌyn ienuk hap koro 
kape toto. 

2 Ora, existe ali, junto à Porta das Ovelhas, 
um tanque, chamado em hebraico 
Betesda, o qual tem cinco pavilhões. 

2Miꞌi hawyi Ierusarẽi me toineꞌen yt pya i 
okenꞌypy kai yꞌy eiam iwato rakat Pesaita 
e hap het rakat. Miꞌi tote yẽpe ete 5 og 
toineꞌen. Miꞌiria ti yt pya i tukupteꞌen 
aikope iꞌatuhũ Uweiria koꞌi eꞌokenꞌypy kai 
aikope tuwehytꞌok iꞌatuhũria Ierusarẽi me 
hap tote. 

3 Nestes, jazia uma multidão de enfermos, 
cegos, coxos, paralíticos 

3Miꞌi tote taꞌatueꞌog me tukupteꞌen iꞌahuu 
rakaria typyꞌi kahato yꞌy eiam ẽpeke. Yt 
ihapytig i rakaria yt ipoĩꞌam kuap i rakaria 
ipy kĩꞌã rakaria ti tukupteꞌen. 

4 [esperando que se movesse a água. 
Porquanto um anjo descia em certo 
tempo, agitando-a; e o primeiro que 
entrava no tanque, uma vez agitada a 
água, sarava de qualquer doença que 
tivesse]. 

4Miꞌi tote ti taꞌatuekatup yꞌy mutꞌok 
mutꞌok e hap katupono atipy kaipywiat 
Tupana mipoꞌoro putꞌok e tuereto 
ihypykoĩ hanuat. Miꞌi hawyi ihy pykoĩ 
turan mohag wo topyhuꞌat yꞌy. Saꞌawyꞌi 
wuat wyti mekewat yꞌy piat seke hat 
topyhuꞌat ihãite raꞌyn iꞌatuꞌe. 

5 Estava ali um homem enfermo havia 
trinta e oito anos. 

5Mekewat eꞌat pe toineꞌen itote wẽtup ok 
iꞌahuu rakat nimo kahato 38 iꞌaman mot 
piat turan raꞌyn iꞌahuu atug me tetupe tote 
toineꞌen. 

6 Jesus, vendo-o deitado e sabendo que 
estava assim há muito tempo, perguntou-
lhe: Queres ser curado? 

6Miꞌi Iesui taꞌakasa hawyi toikuap nimo 
raꞌyn iꞌahuu hap. Miꞌi hawyi toꞌe tope -
Ehãite hap apo etikyꞌesat uhyt e. 

7 Respondeu-lhe o enfermo: SENHOR, não 
tenho ninguém que me ponha no tanque, 
quando a água é agitada; pois, enquanto 
eu vou, desce outro antes de mim. 

7-Taꞌi e maꞌato yt uwe i uiꞌykesat 
uipowyro yꞌy piat uipag hamo uhyt e. 
Tuut tuereto yꞌy hypykoĩ hat wen maꞌato 
yt areke kuap i katupono iraniaꞌin uipyhyp 
uheꞌyian me tuwehytꞌok hamo e. Miꞌi pote 
yt areke kuap i e. 
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8 Então, lhe disse Jesus: Levanta-te, toma 
o teu leito e anda. 

8Mio tã e hawyi toꞌe Iesui -Eꞌãpeꞌokꞌam no 
mehin e. Etat ro etupe hawyi ewyry ro e. 

9 Imediatamente, o homem se viu curado 
e, tomando o leito, pôs-se a andar. E 
aquele dia era sábado. 

9Mio tã e hawyi meremo waku. Ipoĩꞌam 
naꞌyn hawyi totat tetupe hawyi toto raꞌyn 
ihãite raꞌyn Iesui ehay pyi. Tupana 
motypot eꞌat turan Iesui timoehãite iꞌahuu 
rakat. 

10 Por isso, disseram os judeus ao que fora 
curado: Hoje é sábado, e não te é lícito 
carregar o leito. 

10Miꞌi hawyi muap upi Iuteuria akag koꞌi 
teꞌeroꞌe imimoehãite pe -Koityꞌi eꞌat 
Tupana motypot hap eꞌat pe neꞌi uhyt 
iꞌatuꞌe. Yt etioto teiꞌo etupe mesup eꞌat pe 
katupono iwan miat ainapin hap wyti 
waĩꞌe kahato meke tã hap ete iꞌatuꞌe. 

11 Ao que ele lhes respondeu: O mesmo 
que me curou me disse: Toma o teu leito e 
anda. 

11-Maꞌato uimoehãite hat toꞌe uhepe -Etat 
ro etupe hawyi ewyry ro e uhepe e. 

12 Perguntaram-lhe eles: Quem é o homem 
que te disse: Toma o teu leito e anda? 

12-Uwe kahu pyno mio tã e epe iꞌatuꞌe. 

13 Mas o que fora curado não sabia quem 
era; porque Jesus se havia retirado, por 
haver muita gente naquele lugar. 

13-U e yt atikuap i uwe uimoehãite 
uhytꞌiꞌin e katupono miitꞌin typyꞌi tok puo 
toto pote yt ahẽtup kuap i kat eĩ eset uiꞌe 
hap e. 

14 Mais tarde, Jesus o encontrou no templo 
e lhe disse: Olha que já estás curado; não 
peques mais, para que não te suceda coisa 
pior. 

14Meiũran tomimoehãite Iesui tipuẽti 
Tupana motypot yat pe i raꞌyn. Miꞌi hawyi 
toꞌe tope -Eweꞌeg wo uhyt saꞌawyꞌi wuat 
eminug saꞌag. Yt etunug i raꞌyn maꞌato 
etunug ne pote ti aru meiũran poꞌog saꞌag 
topyhuꞌat ekai eꞌahuu saꞌawyꞌi wuat kai e. 

15 O homem retirou-se e disse aos judeus 
que fora Jesus quem o havia curado. 

15Miꞌi hawyi toikuap hawyi tohenoi raꞌyn 
Iuteuria akagnia pe -Uimoehãite hat Iesui 
e iꞌatuepe. 

 Iesui Iꞌywot Ewywuar Tutunug 

16 E os judeus perseguiam Jesus, porque 
fazia estas coisas no sábado. 

16Miꞌi pote Iesui taꞌatusatyꞌi satyꞌi 
katupono Tupana motypot eꞌat pe 
toimoehãite raꞌyn pote. 
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17 Mas ele lhes disse: Meu Pai trabalha até 
agora, e eu trabalho também. 

17Maꞌato Iesui toꞌe Iuteuria akagnia pe -
Uiꞌywot ipotpap kahato te ti wakuap nug 
hamo. Uito mesup te uipotpap kahato 
wakuap nug hamo e Iesui. 

18 Por isso, pois, os judeus ainda mais 
procuravam matá-lo, porque não somente 
violava o sábado, mas também dizia que 
Deus era seu próprio Pai, fazendo-se igual 
a Deus. 

18Miꞌi tã e pote Iuteuria tiꞌauka teran neꞌi 
Iesui katupono ipotpap Tupana motypot 
eꞌat pe iꞌewyte toꞌe Tupana Uiꞌywot e 
tuwenug Tupana ewy te pote. 

Jesus explica a sua missão  
19 Então, lhes falou Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo que o Filho nada pode 
fazer de si mesmo, senão somente aquilo 
que vir fazer o Pai; porque tudo o que este 
fizer, o Filho também semelhantemente o 
faz. 

19Miꞌi hawyi toꞌe Iuteuria akagnia pe -
Pywo pe yt kat i tuwepyꞌa pyi Haꞌyru 
tunug. Toꞌywot minug ewywuat yn ni 
tutunug. Tehaꞌat Toꞌywot minug ewowiat 
hawyi tutunug iꞌewywuat e. 

20 Porque o Pai ama ao Filho, e lhe mostra 
tudo o que faz, e maiores obras do que 
estas lhe mostrará, para que vos 
maravilheis. 

20Iꞌywot tikyꞌe Tosaꞌyru miꞌi pote 
toimoherep tope yne tominug koꞌi e. 
Meiũran ti aru poꞌog toimoherep mesuwat 
kai eimowanetup hamo e. 

21 Pois assim como o Pai ressuscita e 
vivifica os mortos, assim também o Filho 
vivifica aqueles a quem quer. 

21Iꞌywot tiꞌatumoieineꞌen pakup i map 
haria. Miꞌi hap ewy ti Haꞌyru 
tiꞌatumoieineꞌen tomiꞌairoria koꞌi e. 

22 E o Pai a ninguém julga, mas ao Filho 
confiou todo julgamento, 

22Iꞌywot wyti aru yt henoi i uwe uwe 
imiꞌapiheg wuat maꞌato henoi hat 
topyhuꞌat Haꞌyru kai uwe uwe imiꞌapiheg 
wuaria enoi hamuat e. 

23 a fim de que todos honrem o Filho do 
modo por que honram o Pai. Quem não 
honra o Filho não honra o Pai que o 
enviou. 

23Miꞌi hap nug hamuat tutum yne Tosaꞌyru 
pe katupono toikyꞌesat Tosaꞌyru motypot 
hap tomotypot hap ewy e. Uwe uwe 
Haꞌyru yt motypot i hat ipoꞌoro hat Iꞌywot 
yt motypot i hat topyhuꞌat. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
ouve a minha palavra e crê naquele que 
me enviou tem a vida eterna, não entra em 
juízo, mas passou da morte para a vida. 

24Pywo pe ti areꞌe ehepe uwe uwe uhehay 
mohey hat ti aru uipoꞌoro hat mohey hat 
toineꞌen. Miꞌi hat ti aru topyhuꞌat wuatꞌi 
eꞌat pe yt karãpe i imiꞌapiheg wo. Ikuꞌuro 
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hap tokosap taꞌyn hawyi heineꞌen hap yn 
topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat piat ikai e. 

25 Em verdade, em verdade vos digo que 
vem a hora e já chegou, em que os mortos 
ouvirão a voz do Filho de Deus; e os que a 
ouvirem viverão. 

25Pywo pe ti areꞌe ehepe tuut ti aru heꞌat 
koitywy putꞌok e raꞌyn heꞌat karapeĩ 
ikuꞌuro rakat ewy Tupana Saꞌyru ehay 
kapiat wanetup haria. Miꞌiria ti aru ikuap 
Tupana Saꞌyru ehay hawyi iꞌatuieineꞌen 
wuatꞌi eꞌat piat hap taꞌatupuẽti raꞌyn e. 

26 Porque assim como o Pai tem vida em si 
mesmo, também concedeu ao Filho ter 
vida em si mesmo. 

26Iꞌywot toineꞌen tuwekaipyi yt uwe i 
inug. Miꞌi hap ewy tutum Tosaꞌyru pe 
tuwekaipywiat toineꞌen hap e. 

27 E lhe deu autoridade para julgar, porque 
é o Filho do Homem. 

27Tupana toꞌe Tosaꞌyru pe -En wyti Miitꞌin 
Ykeꞌet miit sese erepyhuꞌat. Miꞌi tupono 
waku ereꞌe uwe waku uwe yt uwe 
topyhuꞌat miꞌapiheg wo uwe yt ere miitꞌin 
me hamo e Tupana Tosaꞌyru pe. 

28 Não vos maravilheis disto, porque vem 
a hora em que todos os que se acham nos 
túmulos ouvirão a sua voz e sairão: 

28Pyno eiwanetup kahato o uimienoi kape 
katupono tuut wyti aru mekewat eꞌat pe ti 
aru yne misyp koꞌi map haria ikuap taꞌyn 
Miitꞌin Ykeꞌet ehay hawyi teꞌeruwenoꞌẽ 
raꞌyn taꞌatusyp hawyi e. 

29 os que tiverem feito o bem, para a 
ressurreição da vida; e os que tiverem 
praticado o mal, para a ressurreição do 
juízo. 

29Teꞌeruwenoꞌẽ wakuaria taꞌatuieineꞌen 
wuatꞌi eꞌat piat hap kape e maꞌato yt 
nakuaria i ti aru teꞌeruwenoꞌẽ hoꞌopot hap 
kape e. 

30 Eu nada posso fazer de mim mesmo; na 
forma por que ouço, julgo. O meu juízo é 
justo, porque não procuro a minha própria 
vontade, e sim a daquele que me enviou. 

30Uito ti yt arepotꞌairo hin i uiwepyꞌa pyi 
uwe uwe miꞌapiheg wuaria enoi hap ete 
maꞌato yt nakuat i e Tupana pote Uito 
iꞌewyte yt nakuat i are wy maꞌato wakuat 
e Tupana pote Uito wakuat are te wy miꞌi 
hat pe e Iesui. Atunug yne uipoꞌoro hat 
mikyꞌesat ewy e. 

31 Se eu testifico a respeito de mim mesmo, 
o meu testemunho não é verdadeiro. 

31Uiwewi neꞌi arenoi uiwewi uwe Uito hap 
ete pote heso kahato rakat areineꞌen. 
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32 Outro é o que testifica a meu respeito, e 
sei que é verdadeiro o testemunho que ele 
dá de mim. 

32Miꞌi pote toineꞌen wẽtup ok uwe Uito 
hap enoi hanuat. Miꞌi ti henoi hãpyk 
kahato uhetiat uwe sese Uito hap ete e. 

33 Mandastes mensageiros a João, e ele 
deu testemunho da verdade. 

33Saꞌawyꞌi te wyti eweipoꞌoro ehemiitꞌin 
Iuwãu kape uwe Uito hap kuap hamo. Miꞌi 
hawyi toiꞌatuwesat pywo piat hãpyk taꞌyn 
uwe Uito hap ete. 

34 Eu, porém, não aceito humano 
testemunho; digo-vos, entretanto, estas 
coisas para que sejais salvos. 

34Kat e Iuwãu uhetiat tohenoi uikuap 
ehepiat hamo ehehakyeraꞌat hat Uito hap 
are maꞌato kat e uhetiat tohenoi hap 
atikuap uipyꞌa pe yt Iuwãu kaipyi i 
arekuap uwe Uito hap e. 

35 Ele era a lâmpada que ardia e alumiava, 
e vós quisestes, por algum tempo, alegrar-
vos com a sua luz. 

35Taꞌi saꞌawyꞌi Iuwãu mienoi uhetiat 
ariãty ewy hẽtyhot yne e. Haꞌawyte ran 
eweikupteꞌen Iuwãu ehay upi ihay se 
kahato eweiꞌe saꞌawyꞌi. 

36 Mas eu tenho maior testemunho do que 
o de João; porque as obras que o Pai me 
confiou para que eu as realizasse, essas 
que eu faço testemunham a meu respeito 
de que o Pai me enviou. 

36Pyno Iuwãu mienoi kaipyi eweikuap 
saꞌawyꞌi uwe Uito hap maꞌato mesup poꞌog 
naꞌyn eweikuap katupono uiminug iwato 
hap kaipyi Uiꞌywot mikyꞌesat nug hap 
kaipyi eweikuap taꞌyn Uito Uiꞌywot 
mipoꞌoro hap Iuwãu mienoi ewy raꞌyn. 

37 O Pai, que me enviou, esse mesmo é que 
tem dado testemunho de mim. Jamais 
tendes ouvido a sua voz, nem visto a sua 
forma. 

37Iꞌewyte Uiꞌywot uhenoi raꞌyn maꞌato yt 
eweikuap i ihay. Katupono uipoꞌoro hat yt 
karãpe i eweiꞌakasa howa kape e. 

38 Também não tendes a sua palavra 
permanente em vós, porque não credes 
naquele a quem ele enviou. 

38Miꞌi pote yt kat i eipyꞌa pe Uiꞌywot 
mienoi katupono yt eweimohey i 
imipoꞌoro Uito e Iuteuria pe. 

39 Examinais as Escrituras, porque julgais 
ter nelas a vida eterna, e são elas mesmas 
que testificam de mim. 

39Eiwemuꞌe kahato Tupana miwan ete 
eipe -Miwan ni ahehakyeraꞌat kuap eweiꞌe 
eiwoꞌope maꞌato yne Tupana miwan 
uhetiat tohenoi e. 

40 Contudo, não quereis vir a mim para 
terdes vida. 

40Pywo ti yt eweikuap i uhetiat miwan 
henoi kahato pykai ti eipe yt eweiwat 
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teran i uhewowi eheineꞌen hap sese sat 
hamo. 

41 Eu não aceito glória que vem dos 
homens; 

41Uito yt atikat i miitꞌin miat waku kahato 
En e hap. 

42 sei, entretanto, que não tendes em vós o 
amor de Deus. 

42Eipe worohoꞌokuap kahato. Atikuap 
taꞌyn yt kat i Tupana kyꞌe hap eipyꞌa pe e. 

43 Eu vim em nome de meu Pai, e não me 
recebeis; se outro vier em seu próprio 
nome, certamente, o recebereis. 

43Ariot ti Uiꞌywot ehay pyi maꞌato yt 
eiwese i uhete maꞌato miitꞌin tuwehay 
pywiat neꞌi suut hat putꞌok e eipyꞌasetpe 
hawyi miꞌi ete eiwese raꞌyn e. 

44 Como podeis crer, vós os que aceitais 
glória uns dos outros e, contudo, não 
procurais a glória que vem do Deus único? 

44Kat pote yt karamuo i uimohey teran 
eipe. Eweikyꞌesat kahato miitꞌin miat 
waku kahato eipe iꞌatuꞌe hap maꞌato 
Tupana piat waku kahato eipe e hap yt 
eweikat i yt eweikuap i pote e. 

45 Não penseis que eu vos acusarei perante 
o Pai; quem vos acusa é Moisés, em quem 
tendes firmado a vossa confiança. 

45-Yt eiwanetup teiꞌo uito areꞌe aru 
Uiꞌywot pe miꞌiria yt naku i nug haria are 
ehepiat hap katupono mekewat eꞌat pe aru 
Muisei imoherep Tupana pe -Yt naku i nug 
haria miꞌiria e aru ehetiat Tupana pe 
eiperia Muisei ahekyeraꞌat hat toineꞌen 
eweiꞌe pykai maꞌato yt eweimohey i 
Muisei miwan pote. 

46 Porque, se, de fato, crêsseis em Moisés, 
também creríeis em mim; porquanto ele 
escreveu a meu respeito. 

46Muisei miwan eweimohey pote ti ren 
uimohey haria wo eweipyhuꞌat mesup 
katupono Muisei henoi kahato yian me 
uhetiat iwan me e Iesui. 

47 Se, porém, não credes nos seus escritos, 
como crereis nas minhas palavras? 

47Yt eweimohey i Muisei mienoi miwan 
me uhetiat pote aikotã aru uimohey eipe e 
Iesui Iuteuria akag koꞌi pe. 

João 6 Iuwãu 6 

A multiplicação de pães e peixes Iesui Tiꞌatupoi Miitꞌin Iꞌatu Rakaria 

Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17 
Mateu 14.13-21; Maku 6.30-44; Iruka 9.10-17 Piat 

Ewy 
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1 Depois destas coisas, atravessou Jesus o 
mar da Galiléia, que é o de Tiberíades. 

1Mio tã toꞌe kahu hawyi toto raꞌyn Iesui yi 
Karireia hyemyiꞌa sakpo mekewat 
ihyemyiꞌa Tiperiati e hap het rakat sakpo. 

2 Seguia-o numerosa multidão, porque 
tinham visto os sinais que ele fazia na cura 
dos enfermos. 

2Miꞌi hawyi hewatꞌypmo miitꞌin tuwat 
typyꞌi kahato katupono teꞌerahaꞌat raꞌyn 
imisepap woꞌomoehãite hap kape. 

3 Então, subiu Jesus ao monte e assentou-
se ali com os seus discípulos. 

3Miꞌi tote pyi Iesui ipotꞌam yityꞌok kape. 
Putꞌok e yityꞌok tote hawyi taꞌapyk itote 
topotmuꞌeria wywo. 

4 Ora, a Páscoa, festa dos judeus, estava 
próxima. 

4Mekewat eꞌat turan porap yn naꞌyn 
putꞌok e mekewat ienuk koro hap eꞌat yt 
pya hin i raꞌyn. 

5 Então, Jesus, erguendo os olhos e vendo 
que grande multidão vinha ter com ele, 
disse a Filipe: Onde compraremos pães 
para lhes dar a comer? 

5Miꞌi hawyi yityꞌok tote pyi Iesui taꞌakasa 
miitꞌin typyꞌi kahato õꞌẽ haria kape. Miꞌi 
hawyi apo e topotmuꞌe Wiripi pe -Aikope 
pyi aru iwato miꞌu watipuẽti typyꞌi rakaria 
miꞌu wo e. 

6 Mas dizia isto para o experimentar; 
porque ele bem sabia o que estava para 
fazer. 

6Mio tã e Wiripi iãꞌãg hap katupono miꞌi 
ikuap aikope pyi miꞌu toipuẽti kuap 
miitꞌin poi hamuat hap. 

7 Respondeu-lhe Filipe: Não lhes 
bastariam duzentos denários de pão, para 
receber cada um o seu pedaço. 

7Miꞌi hawyi Wiripi tiwesat -Are paĩ iwato 
kahato kapiat ti som iꞌatumiꞌu saꞌup uhyt 
e. Toineꞌen aipo pe pote 200 motpap 
kapiat pykai som yt putꞌok e hin i 
iꞌatumiꞌu saꞌup nug hamo e Wiripi. 

8 Um de seus discípulos, chamado André, 
irmão de Simão Pedro, informou a Jesus: 

8Miꞌi hawyi Simau Peteru ywyt Ãtere 
ipotmuꞌe toꞌe Iesui pe 

9 Está aí um rapaz que tem cinco pães de 
cevada e dois peixinhos; mas isto que é 
para tanta gente? 

9-Meiũwat kurum po pe ti 5 a yn man 
tiriku Sereai e hap kawiat iꞌewyte typy 
pira hit yn Uhyt maꞌato yt putꞌok e hin i 
typyꞌi rakaria poi hamo e. 

10 Disse Jesus: Fazei o povo assentar-se; 
pois havia naquele lugar muita relva. 
Assentaram-se, pois, os homens em 
número de quase cinco mil. 

10Miꞌi hawyi Iesui toꞌe topotmuꞌeria pe -
Eweiꞌapyk to meimuẽ puo eweiꞌe ro 
miitꞌin me e. Miꞌi hawyi teꞌeraꞌapyk 
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mopep hyp we mopep tok kahato itote 
pote. 5 miu ihainia itote teꞌeraꞌapyk. 

11 Então, Jesus tomou os pães e, tendo 
dado graças, distribuiu-os entre eles; e 
também igualmente os peixes, quanto 
queriam. 

11Miꞌi hawyi Iesui tat man hawyi waku e 
Tupana pe hawyi toipatꞌok patꞌok 
topotmuꞌeria pe mekewat man toimowato 
kahato. Miꞌi hawyi ipotmuꞌeria tum 
miitꞌin sem me apyk haria pe. Miꞌi hawyi 
iꞌewyte pira hit typy rakat toipatꞌok patꞌok 
iꞌatumiꞌu wo. 

12 E, quando já estavam fartos, disse Jesus 
aos seus discípulos: Recolhei os pedaços 
que sobraram, para que nada se perca. 

12Miꞌi hawyi teꞌerenuk kahato iꞌatuꞌok 
kahato. Miꞌi hawyi toꞌe Iesui temiitꞌin me 
-Eweikat ro iꞌatumiꞌu ieĩpyt uhytꞌiꞌin e. Yt 
naku i miꞌu watomosatek e. 

13 Assim, pois, o fizeram e encheram doze 
cestos de pedaços dos cinco pães de 
cevada, que sobraram aos que haviam 
comido. 

13Miꞌi hawyi taꞌatuwo 12 eꞌyrysakag me 
topyhuꞌat heĩpyt miitꞌin miꞌu ieĩpyt 5 man 
typy pira hit kaipyi. 

14 Vendo, pois, os homens o sinal que 
Jesus fizera, disseram: Este é, 
verdadeiramente, o profeta que devia vir 
ao mundo. 

14Miꞌi pote Iesui minug wakuap kapiat 
akasa haria teꞌeroꞌe toꞌope -Pywo pe ti 
aimiekatup Miꞌi Miit iꞌatuꞌe. Miꞌi Miit ti 
Tupana Mipoꞌoro tehay moherep ahepiat 
hanuat iꞌatuꞌe. 

15 Sabendo, pois, Jesus que estavam para 
vir com o intuito de arrebatá-lo para o 
proclamarem rei, retirou-se novamente, 
sozinho, para o monte. 

15Maꞌato iꞌatuwanetup hap Iesui tikuap 
taꞌyn topyꞌa pe -Uinug irane 
taꞌatuporekuatno miꞌu kyewi e tuwepe. 
Miꞌi tã neꞌi toikuap hawyi meremo toto 
raꞌyn iꞌatupyꞌasetpyi yityꞌok kape. 
Tuweran yn naꞌyn toto yt toikyꞌesat i 
tuwepag iꞌatupo pe iꞌatuporekuatno 
haype. 

Jesus anda por sobre o mar Ywyt Uato Turan Iesui Hewyry Yꞌy Tote 
Mateus 14.22-33; Marcos 6.45-52 Mateu 14.22-23; Maku 6.45-52 Piat Ewy 

16 Ao descambar o dia, os seus discípulos 
desceram para o mar. 

16Wãtymꞌi hawyi ipotmuꞌeria tuwat raꞌyn 
ihyemyiꞌa kape. 
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17 E, tomando um barco, passaram para o 
outro lado, rumo a Cafarnaum. Já se fazia 
escuro, e Jesus ainda não viera ter com 
eles. 

17Miꞌi hawyi tuwehytꞌok yara pe hawyi 
tuwat ysakpo teran tawa Kawanaum kape 
maꞌato yt uwe i Iesui iꞌatupyꞌasetpe. 

18 E o mar começava a empolar-se, agitado 
por vento rijo que soprava. 

18Miꞌi turan meremo ywytu uato putꞌok e 
ihyemyiꞌa tote. Miꞌi hawyi ihy weꞌokmoĩ 
watoꞌin kahato. 

19 Tendo navegado uns vinte e cinco a 
trinta estádios, eis que viram Jesus 
andando por sobre o mar, aproximando-se 
do barco; e ficaram possuídos de temor. 

19Ihyemyiꞌa pyꞌasetpiat turan teꞌeraꞌakasa 
raꞌyn Iesui kape. Tuut raꞌyn iꞌatuupi yowa 
tote hewyry. Teꞌeraꞌakasa hawyi 
teꞌerokenꞌẽ kahato. 

20 Mas Jesus lhes disse: Sou eu. Não 
temais! 

20Iesui toꞌe iꞌatuepe. -Uito rat yt eweikenꞌẽ 
teiꞌo e. 

21 Então, eles, de bom grado, o receberam, 
e logo o barco chegou ao seu destino. 

21Taꞌatuehay kuap hawyi ereke uhyt 
iꞌatuꞌe. Mio tã iꞌatuꞌe hawyi Iesui teke 
raꞌyn yara pe. Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe 
aikowo tuwat hap tote merep hap ewy 
Tupana inug. 

Jesus, o pão da vida Iesui Man Sese Toineꞌen 

22 No dia seguinte, a multidão que ficara 
do outro lado do mar notou que ali não 
havia senão um pequeno barco e que Jesus 
não embarcara nele com seus discípulos, 
tendo estes partido sós. 

22Heꞌihatꞌok pe ihyemyiꞌa sakpuaria 
imiꞌatoiat koꞌi tikat raꞌyn Iesui -Aikowo 
som toto Iesui iꞌatuꞌe. Gaꞌatpo ti wẽtup 
yara yn toineꞌen mesuwe. Miꞌi puo raꞌyn 
tuwat Iesui potmuꞌeria maꞌato Iesui yt toto 
i iꞌatuꞌe. Aikowo som pyno toto iꞌatuꞌe. 

23 Entretanto, outros barquinhos 
chegaram de Tiberíades, perto do lugar 
onde comeram o pão, tendo o SENHOR 
dado graças. 

23Miꞌi hawyi tõꞌẽ poꞌog yara puo aikope 
saꞌawyꞌi Iesui tiꞌatupoi man wo hap kape. 
Aikope waku e Tupana pe hap kape tõꞌẽ 
tõꞌẽ tawa Tiperiati kaipyi. 

24 Quando, pois, viu a multidão que Jesus 
não estava ali nem os seus discípulos, 
tomaram os barcos e partiram para 
Cafarnaum à sua procura. 

24Maꞌato yt taꞌatupuẽti Iesui iꞌewyte yt 
taꞌatupuẽti i ipotmuꞌeria. Miꞌi pote 
tuwehytꞌok taꞌatueꞌyara koꞌi piat i raꞌyn 
hawyi tuwat ysakpo tawa Kawanaum kape 
ikat hamo. 
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25 E, tendo-o encontrado no outro lado do 
mar, lhe perguntaram: Mestre, quando 
chegaste aqui? 

25Putꞌok iꞌatuꞌe ysakpo hawyi taꞌatupuẽti 
taꞌatumikat hawyi apo iꞌatuꞌe Iesui pe -Kat 
puo eriot meikowo urumuꞌe hat iꞌatuꞌe. 

26 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: vós me procurais, não 
porque vistes sinais, mas porque comestes 
dos pães e vos fartastes. 

26Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -Paĩ e atikuap 
kat hamo uikat eipe e. Eimoꞌok miꞌu wuat 
hap kyewi yn uikat eipe e. Maꞌato atunug 
uimisepap Tupana esaika hap upi uwe 
sese Uito hap moherep hamo hap upi yt 
eweikat hin i. Man atimowato kahato 
eimoꞌok hamo hap ikyewi yn eweikat. 

27 Trabalhai, não pela comida que perece, 
mas pela que subsiste para a vida eterna, 
a qual o Filho do Homem vos dará; porque 
Deus, o Pai, o confirmou com o seu selo. 

27Eweikat kahato wyti miꞌu eimeꞌen moꞌok 
hamuat neꞌi e maꞌato miꞌi ti nem rakatnuat 
neꞌi e. Maꞌato waku eweikat miꞌu sese 
wuatꞌi eꞌat piat eimoieineꞌen hamuat e. 
Miꞌi yn wyti Miitꞌin Ykeꞌet tum kuap 
ehepe. Pywo Miitꞌin Ykeꞌet tum kuap 
katupono iꞌywot atipy piat waku kahato 
miꞌi nug hamo e. 

28 Dirigiram-se, pois, a ele, perguntando: 
Que faremos para realizar as obras de 
Deus? 

28Miꞌi hawyi apo iꞌatuꞌe -Aikotã som pyno 
Tupana tikyꞌesat urutunug iꞌatuꞌe. 

29 Respondeu-lhes Jesus: A obra de Deus é 
esta: que creiais naquele que por ele foi 
enviado. 

29Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Tupana 
tikyꞌesat kahato ti tomipoꞌoro mohey 
ehepiat hap e Iuteuria pe. 

30 Então, lhe disseram eles: Que sinal fazes 
para que o vejamos e creiamos em ti? 
Quais são os teus feitos? 

30Mio tã e hawyi teꞌeroꞌe -Kat som pyno 
etunug irane iwato rakat Tupana minug 
ewywuat uruꞌakasa hamo ekuap hamo 
emohey hamo iꞌatuꞌe. 

31 Nossos pais comeram o maná no 
deserto, como está escrito: Deu-lhes a 
comer pão do céu. 

31Saꞌawyꞌi ti aheꞌaseꞌiꞌin yahig note man 
iꞌatumiꞌu wo toineꞌen iꞌatuꞌe aikotã miwan 
tohenoi Esutu 16.15 pe -Man tutum 
iꞌatuepe atipy kaipyi iꞌatumiꞌu wo e 
miwan me iꞌatuꞌe. 

32 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: não foi Moisés quem vos 

32Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Mekewat 
man atipy kaipywiat yt Muisei miium 
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deu o pão do céu; o verdadeiro pão do céu 
é meu Pai quem vos dá. 

iꞌatuepiat i maꞌato Uiꞌywot miium. Koran 
tutum neran wẽtup man ehepe e. Mio 
Uiꞌywot miium naꞌyn man sese atipy 
kaipywiat eimoieineꞌen wuatꞌi eꞌat 
piatnuat tutum naꞌyn ehepe e. 

33 Porque o pão de Deus é o que desce do 
céu e dá vida ao mundo. 

33Tupana wat man tuut raꞌyn atipy kaipyi. 
Tutum neꞌen neran wuatꞌi miitꞌin 
moieineꞌen hamuat e. 

34 Então, lhe disseram: SENHOR, dá-nos 
sempre desse pão. 

34Miꞌi pote teꞌeroꞌe tope -Urupoi ro pyno 
miꞌi man wo Uhyt wuatꞌi eꞌat pe iꞌatuꞌe. 

35 Declarou-lhes, pois, Jesus: Eu sou o pão 
da vida; o que vem a mim jamais terá 
fome; e o que crê em mim jamais terá 
sede. 

35Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -Miꞌi man ni 
Uito e. Uito rat miꞌu miitꞌin moieineꞌen 
hanuat e. Uwe uwe uhewowiat suut hat 
uimohey hanuat ti aru yt karãpe i hesyꞌat 
yt karãpe i teꞌyꞌutui e Iesui. 

36 Porém eu já vos disse que, embora me 
tenhais visto, não credes. 

36Haꞌawyte are ehepe -Eipe uhewowiat 
sehaꞌat haria maꞌato yt uimohey i eipe are 
e. 

37 Todo aquele que o Pai me dá, esse virá 
a mim; e o que vem a mim, de modo 
nenhum o lançarei fora. 

37Uiꞌywot miium uhepiaria wyti aru 
uhewowi tõꞌẽ miitꞌin. Miꞌiria ti aru yt 
karamuo i raꞌyn atiꞌatuꞌaro uiꞌyatypepyi. 

38 Porque eu desci do céu, não para fazer 
a minha própria vontade, e sim a vontade 
daquele que me enviou. 

38Katupono Uito ti ariot atipy kaipyi 
Uipoꞌoro hat mikyꞌesat yne nug hamo e. 

39 E a vontade de quem me enviou é esta: 
que nenhum eu perca de todos os que me 
deu; pelo contrário, eu o ressuscitarei no 
último dia. 

39Uipoꞌoro hat mikyꞌesat ahenoi ehepe 
katupono toikyꞌesat yt wẽtup ok i imiium 
howasat uiꞌyatypepywiat hap. Maꞌato 
toikyꞌesat mekewat ikahuro hap eꞌat pe 
turan atiꞌatuampeꞌokꞌam imiium uhepiat 
koꞌi iꞌatuieineꞌen pakup i hap kape e. 

40 De fato, a vontade de meu Pai é que 
todo homem que vir o Filho e nele crer 
tenha a vida eterna; e eu o ressuscitarei no 
último dia. 

40Miꞌi hap Uiꞌywot tikyꞌesat -Uwe uwe 
taꞌakasa Haꞌyru kape hawyi imohey miꞌi 
hat ti wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hat 
topyhuꞌat e. Uwe uwe Haꞌyru mohey miꞌi 
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haria ti aru Haꞌyru tiꞌatuenoꞌẽ iꞌatuꞌasyp 
hap kaipyi iꞌatuieineꞌen pakup i hamo e. 

A murmuração dos judeus  
41 Murmuravam, pois, dele os judeus, 
porque dissera: Eu sou o pão que desceu 
do céu. 

41Mio tã e hawyi taꞌatueromopusu Iesui -
Uito man atipy kaipywiat e pote. 

42 E diziam: Não é este Jesus, o filho de 
José? Acaso, não lhe conhecemos o pai e 
a mãe? Como, pois, agora diz: Desci do 
céu? 

42Miꞌi haype teꞌeroꞌe toꞌope -Taꞌi watikuap 
kahato uwe en iꞌatuꞌe eꞌywot uwe ety hap 
uruikuap iꞌatuꞌe. Taꞌi Iuse saꞌyru ti en 
iꞌatuꞌe. Katuponoĩ atipy kaipywiat Uito ere 
iꞌatuꞌe. 

43 Respondeu-lhes Jesus: Não murmureis 
entre vós. 

43Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Waĩ 
uheromopusu teiꞌo eiwoꞌope e. 

44 Ninguém pode vir a mim se o Pai, que 
me enviou, não o trouxer; e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

44Uipoꞌoro hat Uiꞌywot sese yt ehekyi i 
uhewowi eipyꞌa pe pote yt eweikosap 
kuap i uhewowi e. Uwe uwe uhewowiat 
gosap haria ti aru atenoꞌẽ iꞌatuꞌasyp hap 
kaipyi ikahuro hap eꞌat pe are e. 

45 Está escrito nos profetas: E serão todos 
ensinados por Deus. Portanto, todo aquele 
que da parte do Pai tem ouvido e 
aprendido, esse vem a mim. 

45Saꞌawyꞌi te wuat Tupana e hap moherep 
haria teꞌeroꞌe -Meiũran ti aru wuatꞌi puo 
Tupana tiꞌatumuꞌe miitꞌin iꞌatuꞌe miwan 
me e Iesui. Miꞌi pote areꞌe uwe uwe 
tuwanetup Uiꞌywot mienoi kape miꞌi hat ti 
aru tuut uhewowi e. 

46 Não que alguém tenha visto o Pai, salvo 
aquele que vem de Deus; este o tem visto. 

46Yt uwe i ti mesuwat yi totiaria 
teꞌeraꞌakasa Uiꞌywot atipy piat kape e. Miꞌi 
rẽ wẽtup ok yn ni Tupana kapiat akasa 
hat. Miꞌi Miit ti Tupana kaipywiat suut hat 
pote are e. 

47 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
crê em mim tem a vida eterna. 

47Pywo pe areꞌe ehepe uwe uwe uimohey 
hat ti aru toineꞌen wuatꞌi eꞌat pe ieineꞌen 
hap toipuẽti raꞌyn e. 

48 Eu sou o pão da vida. 
48Man ewy kahato Uito are uwe uwe 
uimohey miꞌi hat ti uimimoieineꞌen wuat 
topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe e Iesui. 
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49 Vossos pais comeram o maná no deserto 
e morreram. 

49Saꞌawyꞌi ehaꞌaseꞌiꞌin tuꞌu man yahig note 
maꞌato mio miꞌi haria topap yne raꞌyn. 

50 Este é o pão que desce do céu, para que 
todo o que dele comer não pereça. 

50Maꞌato ti mekewat atipy kaipywiat man 
wyti yt miꞌi man ewywuat i raꞌyn 
katupono uwe uwe iꞌu hat yt karamuo i 
raꞌyn ikuꞌuro sese e. 

51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu; se 
alguém dele comer, viverá eternamente; e 
o pão que eu darei pela vida do mundo é 
a minha carne. 

51Uito ti atipy kaipywiat man miitꞌin 
moieineꞌen hamuat e. Uwe uwe miꞌi man 
iꞌu miꞌi hat ti aru toineꞌen wuatꞌi eꞌat pe e. 
Mekewat uimiium man wyti uipiit e. Atum 
aru uipiit miitꞌin moieineꞌen hamuat e 
Iesui. 

52 Disputavam, pois, os judeus entre si, 
dizendo: Como pode este dar-nos a comer 
a sua própria carne? 

52Miꞌi hawyi Iuteuria tuꞌuka toꞌope sehay 
wo kat toꞌe sese Iesui hap ete -Aikotã aru 
pyno mekewat miit tum ahepe topiit 
aimiꞌu wo iꞌatuꞌe toꞌope. 

53 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: se não comerdes a carne 
do Filho do Homem e não beberdes o seu 
sangue, não tendes vida em vós mesmos. 

53Miꞌi pote Iesui toꞌe -Pywo pe ti ewetuꞌu 
Miitꞌin Ykeꞌet puꞌi iꞌewyte huu wo 
eiweꞌyꞌu pote eheineꞌen hap sese wuatꞌi 
eꞌat piatnuat eweipuẽti maꞌato yt ewetuꞌu 
i ipiit yt eiweꞌyꞌu i huu wo pote yt kat i 
eheineꞌen hap sese eweipuẽti e. 

54 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue tem a vida eterna, e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

54Uwe uwe uipuꞌi iꞌu uwe uwe uhuu wo 
teꞌyꞌu miꞌi haria yn ni aru wuatꞌi eꞌat piat 
ieineꞌen hap puẽti hanuaria wo 
teꞌeropyhuꞌat e. 

55 Pois a minha carne é verdadeira comida, 
e o meu sangue é verdadeira bebida. 

55Uipuꞌi ti miꞌu kahato e uhuu sapo hy 
kahato e. 

56 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue permanece em mim, e eu, 
nele. 

56Uwe uwe uipuꞌi uhuu u haria 
teꞌeropyhuꞌat uipyꞌa pe iꞌewyte areineꞌen 
iꞌatupyꞌa pe e. 

57 Assim como o Pai, que vive, me enviou, 
e igualmente eu vivo pelo Pai, também 
quem de mim se alimenta por mim viverá. 

57Uiꞌywot uipoꞌoro hat toineꞌen 
tuwekaipyi iꞌewyte Uito areineꞌen ikaipyi. 
Miꞌi hap ewy uwe uinug tomiꞌu wo miꞌi 
hat toineꞌen wuatꞌi eꞌat pe uikaipyi e Iesui. 
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58 Este é o pão que desceu do céu, em nada 
semelhante àquele que os vossos pais 
comeram e, contudo, morreram; quem 
comer este pão viverá eternamente. 

58Uipuꞌi ti man atipy kaipywiat e. Saꞌawyꞌi 
te man ahaꞌaseꞌiꞌin tuꞌu mesuwat yt 
uimiium ewywuat i e katupono mekewat 
man yahig notiat u haria topap taꞌyn 
maꞌato ewetuꞌu mesuwat man uimiium 
neran ehepiat hawyi wuatꞌi eꞌat piat 
ieineꞌen hap eweipuẽti e. 

59 Estas coisas disse Jesus, quando 
ensinava na sinagoga de Cafarnaum. 

59Yne mekewat man etiat tohenoi turan 
toineꞌen Tupana motypot yat tawa 
Kawanaum piat pe. 

Os discípulos escandalizados  

60 Muitos dos seus discípulos, tendo 
ouvido tais palavras, disseram: Duro é este 
discurso; quem o pode ouvir? 

60Miꞌi pote Iesui potmuꞌeria iraniaꞌin 
teꞌeroꞌe toꞌope -Yt aimikyꞌesat ewy hin i 
aimuꞌe Iesui iꞌatuꞌe. Yt watimohey kuap i 
iꞌatuꞌe. 

61 Mas Jesus, sabendo por si mesmo que 
eles murmuravam a respeito de suas 
palavras, interpelou-os: Isto vos 
escandaliza? 

61Miꞌi hawyi Iesui tikuap taꞌyn temiitꞌin 
ehay saꞌag tetiat hap tuwanetup hawe. 
Miꞌi haype toꞌe topotmuꞌeria pe -Pyno 
uimienoi ehepiat eimoꞌarotꞌi apo e. 

62 Que será, pois, se virdes o Filho do 
Homem subir para o lugar onde primeiro 
estava? 

62Pyno kat eweiꞌe aru eweiꞌakasa Miitꞌin 
Ykeꞌet taꞌam iraꞌyn aikope toineꞌen 
saꞌawyꞌi wuat hap kapiat pote e. 

63 O espírito é o que vivifica; a carne para 
nada aproveita; as palavras que eu vos 
tenho dito são espírito e são vida. 

63Taꞌi Tupana Paꞌãu ete uhehay yt uipuꞌi 
ete i uhehay e. Uhehay Maꞌãu kaipywiat 
eimuꞌe hap. Miꞌi yn eimoieineꞌen hap 
wuatꞌi eꞌat piatnuat e. 

64 Contudo, há descrentes entre vós. Pois 
Jesus sabia, desde o princípio, quais eram 
os que não criam e quem o havia de trair. 

64Maꞌato tukupteꞌen eipyꞌasetpe yt 
uimohey i haria e. Katupono saꞌawyꞌi Iesui 
tikuap ti raꞌyn tukupteꞌen eipyꞌasetpe yt 
imohey i hanuaria. Toikuap taꞌyn temiit 
tomaꞌat hanuat hat. 

65 E prosseguiu: Por causa disto, é que vos 
tenho dito: ninguém poderá vir a mim, se, 
pelo Pai, não lhe for concedido. 

65Miꞌi haype toꞌe i -Yt uimohey yne i eipe 
aikotã areꞌe -Uiꞌywot yt ehekyi i uhewowi 
eipyꞌa pe pote yt eweikosap kuap i 
uhewowi e Iesui topotmuꞌeria ran me. 
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Muitos discípulos se retiram 
Iꞌatu Rakaria Iesui Atoiat Haria Wo 

Teꞌeropyhuꞌat 

66 À vista disso, muitos dos seus discípulos 
o abandonaram e já não andavam com ele. 

66Mio tã e pote typyꞌi raꞌyn ipotmuꞌeria 
tuwat raꞌyn Iesui upi pyi taꞌatuꞌatoiat 
raꞌyn. Yt tuwat poꞌog neran i hupi. 

67 Então, perguntou Jesus aos doze: 
Porventura, quereis também vós outros 
retirar-vos? 

67Miꞌi hawyi toꞌe temiitꞌin sese pe 12 ok 
takaria pe -Eipe apo iꞌewyte raꞌyn uiꞌatoiat 
reran iraniaꞌin ewy e. 

68 Respondeu-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para quem iremos? Tu tens as palavras da 
vida eterna; 

68Maꞌato Simau Peteru tiwesat Iesui -Yt 
paĩ e. Yt uwe i raꞌyn ten eꞌewywuat 
uruporekuat e. En yn ni urumuꞌe kuap hat 
e. Emienoi yn ni urumoieineꞌen wuatꞌi eꞌat 
piat hamuat urukaꞌiwat e. Uruiꞌatoiat En 
hawyi ti ren uruiꞌatoiat raꞌyn sehay wuatꞌi 
eꞌat piat kuap hap e. 

69 e nós temos crido e conhecido que tu és 
o Santo de Deus. 

69Koitywy uruimohey raꞌyn En 
uruporekuat nuat Tupana Mipoꞌoro 
Tupana sese Saꞌyru En e. Worokuap taꞌyn 
En Uhyt e. Uruikuap En naꞌyn urupyꞌa pe 
e Peteru Iesui pe. 

70 Replicou-lhes Jesus: Não vos escolhi eu 
em número de doze? Contudo, um de vós 
é diabo. 

70Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Uimiꞌairo 12 ok 
takaria eipe maꞌato wẽtup ok eipyꞌasetpe 
ahiag ipyꞌa piat rakat e. 

71 Referia-se ele a Judas, filho de Simão 
Iscariotes; porque era quem estava para 
traí-lo, sendo um dos doze. 

71Iesui Iuta etiat tohenoi. Miꞌi ti Simau 
Ikariote saꞌyru. Toineꞌen 12 ok takaria 
pyꞌasetpe Iesui miꞌairo maꞌato meiũran 
hawyi Iesui maꞌat hanuat topyhuꞌat. 

João 7 Iuwãu 7 

A incredulidade dos irmãos de Jesus  
1 Passadas estas coisas, Jesus andava pela 
Galiléia, porque não desejava percorrer a 
Judéia, visto que os judeus procuravam 
matá-lo. 

1Miꞌi hawyi Iesui hewyry raꞌyn yi Karireia 
puo. Yt hewyry teran i yi Iuteu puo 
katupono yi Iuteu piaria iꞌauka teran. 

2 Ora, a festa dos judeus, chamada de Festa 
dos Tabernáculos, estava próxima. 

2Maꞌato mekewat eꞌat pe tuwat raꞌyn 
miitꞌin yne tawa kaipyi Ierusarẽi kape yi 
Iuteu kape tuwat tuwat ienuk hap wato 
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nug hamo. Miꞌi tote teꞌeruweꞌywypyiꞌanug 
ienuk hamo. 

3 Dirigiram-se, pois, a ele os seus irmãos e 
lhe disseram: Deixa este lugar e vai para a 
Judéia, para que também os teus 
discípulos vejam as obras que fazes. 

3Miꞌi pote Iesui ywytꞌin sese teꞌeroꞌe tope 
-Urueykeꞌet iꞌatuꞌe miitꞌin sem tukupteꞌen 
tawa wato Ierusarẽi me miꞌi pote waku 
erẽtem no meiũpe pyi yi Karireia pyi 
hawyi ereto ro yi Iuteu kape iꞌatuꞌe. Miꞌi 
hawyi itote waku eremoherep epotmuꞌeria 
kape emisepap koꞌi etunug no itote wuatꞌi 
ehamo iꞌatuꞌe. 

4 Porque ninguém há que procure ser 
conhecido em público e, contudo, realize 
os seus feitos em oculto. Se fazes estas 
coisas, manifesta-te ao mundo. 

4Yt naku i migꞌi wo neꞌi etunug emisepap 
koꞌi ahetama hit puo iꞌatuꞌe. Waku poꞌog 
wuatꞌi ehamo wuatꞌi akasa hamo 
etimoherep uwe En hap kuap hamo iꞌatuꞌe 
Iesui ywytꞌin tope. 

5 Pois nem mesmo os seus irmãos criam 
nele. 

5Mio tã iꞌatuꞌe iꞌywytꞌin taꞌatuwekyryꞌi 
hap wo yt imohey i haype. 

6 Disse-lhes, pois, Jesus: O meu tempo 
ainda não chegou, mas o vosso sempre 
está presente. 

6Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Uheꞌywytꞌin e yt 
naku i mesup areto Ierusarẽi kape e. 
Mesup yt putꞌok e i te uheꞌat miꞌi tã nug 
hamo maꞌato waku eweiwat tawa 
Ierusarẽi kape yne eꞌat pe eimikyꞌesat ewy 
e. 

7 Não pode o mundo odiar-vos, mas a mim 
me odeia, porque eu dou testemunho a seu 
respeito de que as suas obras são más. 

7Taꞌi miitꞌin yt uwe i ipyꞌahak ehete e 
maꞌato uhete miitꞌin yt iꞌatuwese i kahato 
i katupono ahenoi henoi iꞌatuepe 
iꞌatuminug saꞌag koꞌi e. 

8 Subi vós outros à festa; eu, por enquanto, 
não subo, porque o meu tempo ainda não 
está cumprido. 

8Pyno waku eweiwat ro ienuk hap kape 
maꞌato Uito yt areto i te yt naku i koran 
areto uheꞌywytꞌin katupono yt uheꞌat i te 
pote e toꞌywytꞌin me. 

9 Disse-lhes Jesus estas coisas e continuou 
na Galiléia. 

9Mio tã e hawyi topyhuꞌat yi Karireia pe 
Iesui maꞌato iꞌywytꞌin tuwat ienuk wato 
hap kape. 

Jesus na Festa dos Tabernáculos  
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10 Mas, depois que seus irmãos subiram 
para a festa, então, subiu ele também, não 
publicamente, mas em oculto. 

10Tuwat yne hawyi meiũran iꞌewyte toto 
Iesui yt uwe mikuap mo i. 

11 Ora, os judeus o procuravam na festa e 
perguntavam: Onde estará ele? 

11Miꞌi hawyi itote ienuk haria tikat aat 
Iesui aikope toineꞌen hap maꞌato yt uwe i 
ipuẽti. Miꞌi hawyi apo iꞌatuꞌe toꞌope -
Aikope som toineꞌen iꞌatuꞌe. 

12 E havia grande murmuração a seu 
respeito entre as multidões. Uns diziam: 
Ele é bom. E outros: Não, antes, engana o 
povo. 

12Miꞌi haype teꞌeruwanetup koꞌi koꞌi 
kahato tuete. Iraniaꞌin -Yt naku i Iesui 
iꞌatuꞌe aimaꞌat reran tehay wo iꞌatuꞌe. 
Iraniaꞌin Iesui waku iꞌatuꞌe. 

13 Entretanto, ninguém falava dele 
abertamente, por ter medo dos judeus. 

13Maꞌato -Atimohey uito Iesui yt iꞌatuꞌe i 
wuatꞌi ehamo katupono iꞌatuꞌakagnia pupi 
teꞌerokenꞌẽ. 

A controvérsia entre Jesus e os judeus  

14 Corria já em meio a festa, e Jesus subiu 
ao templo e ensinava. 

14Ienuk hap posasat pe putꞌok e Iesui tawa 
Ierusarẽi me. Miꞌi hawyi toto Tupana 
motypot yat wato kape. Miꞌi tote 
toiꞌatumuꞌe kahato. 

15 Então, os judeus se maravilhavam e 
diziam: Como sabe este letras, sem ter 
estudado? 

15Miꞌi pote Iuteuria teꞌeruwanetup kahato 
-Iesui iweꞌeg kahato iꞌatuꞌe. Toikuap 
kahato miwan yne yne Tupana e hap 
iꞌatuꞌe. Uwe saĩke imuꞌe woꞌomuꞌe haria 
mikuap yne koꞌi ete iꞌatuꞌe. 

16 Respondeu-lhes Jesus: O meu ensino 
não é meu, e sim daquele que me enviou. 

16Mio tã iꞌatuꞌe hawyi Iesui tiꞌatuwesat -
Uimienoi yt uiat i maꞌato uipoꞌoro hat 
kaipyi eimuꞌe hamuat e. 

17 Se alguém quiser fazer a vontade dele, 
conhecerá a respeito da doutrina, se ela é 
de Deus ou se eu falo por mim mesmo. 

17Ewetunug neran Tupana ehay imikyꞌesat 
ewy pote ti aru meremo eweikuap taꞌyn 
uimienoi Tupana kaipywiat hap e. 

18 Quem fala por si mesmo está 
procurando a sua própria glória; mas o 
que procura a glória de quem o enviou, 
esse é verdadeiro, e nele não há injustiça. 

18Iraniaꞌin aimuꞌe haria taꞌatukyꞌesat 
kahato -Waku kahato en urumuꞌe hat e 
hap miitꞌin kaipyi taꞌatukyꞌesat maꞌato yt 
miꞌi tã i Uito worohoꞌomuꞌe katupono 
uipoꞌoro hat Tupana motypot hap yn 
uiwanetup hawe worohoꞌomuꞌe. Tupana 
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motypot teran hat ihay hãpyk kahato 
rakat yt heso hin i rakat e. Miꞌi hat ewy 
areineꞌen. 

19 Não vos deu Moisés a lei? Contudo, 
ninguém dentre vós a observa. Por que 
procurais matar-me? 

19Saꞌawyꞌi ti ahaꞌaseꞌi Muisei ainapin 
tomiwan me maꞌato ti yt ewetunug i eipe 
yt ewetunug i ainapin hap ewy. Miꞌi pote 
uiꞌauka teran neꞌi eipe e maꞌato waĩ 
erepotꞌauka teiꞌo e Muisei e Iesui. 

20 Respondeu a multidão: Tens demônio. 
Quem é que procura matar-te? 

20Mio tã e hawyi teꞌeroꞌe -Eso kahato yt 
uwe i eꞌauka teran hat iꞌatuꞌe. Ahiag ni 
epiit pe iꞌatuꞌe Iesui pe. 

21 Replicou-lhes Jesus: Um só feito 
realizei, e todos vos admirais. 

21Maꞌato Iesui tiꞌatuwesat -Haꞌawyte ti 
atunug wẽtup miit moehãite hap yt 
aipotpap i hap eꞌat pe pote eiperia 
eiwanetup kahato eipyꞌahak kahato uhete 
e. 

22 Pelo motivo de que Moisés vos deu a 
circuncisão (se bem que ela não vem dele, 
mas dos patriarcas), no sábado 
circuncidais um homem. 

22Maꞌato eipe iꞌewyte eipotpap mekewat 
yt aipotpap i hap eꞌat pe e. Pywo ti 
eimepyt ihainia tuwemoherep hawyi 
toineꞌen 8 eꞌat hawyi eweiꞌahit sokpe tek 
taꞌyn yne eꞌat pe ahaꞌaseꞌi Muisei mienoi 
ewy e. Yt Muisei mienoi yn i maꞌato 
saꞌawyꞌi te wuaria aiꞌywania mienoi hap 
kaipyi ewetunug. 

23 E, se o homem pode ser circuncidado em 
dia de sábado, para que a lei de Moisés 
não seja violada, por que vos indignais 
contra mim, pelo fato de eu ter curado, 
num sábado, ao todo, um homem? 

23Are paĩ miꞌi pykai ti maꞌato uhete yt 
eiwese i mekewat eꞌat piat sehãite hap nug 
uhepiat pote. Yt naku i eipyꞌahak uhete 
wẽtup ok miit moehãite uhepiat yt 
aipotpap i hap eꞌat pe pote. Yt naku i 
watiꞌaparap Muisei miwan ete eweiꞌe e 
Iesui. 

24 Não julgueis segundo a aparência, e sim 
pela reta justiça. 

24Eweiꞌywyk kahato eiwanetup hap 
uhetiat e. Yt iũteꞌen neiꞌo uiwesat eipe e. 
Waku eiwanetup ti ete miꞌi rakirẽ eweiꞌe 
hãpyk uhepe uwe Uito hap ete e. En yt 
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naku i yt eweiꞌe teiꞌo uhepe iũteꞌen neꞌi e 
tewanikaptia pe. 

Os guardas mandados para prender Jesus Taꞌatupoꞌoro Raꞌyn Suraraꞌin Iesui Pytyk Hamo 

25 Diziam alguns de Jerusalém: Não é este 
aquele a quem procuram matar? 

25Miꞌi pote mekewat tawa Ierusarẽi miaria 
iraniaꞌin teꞌeroꞌe toꞌope -Miꞌi apo mekewat 
Iesui Iuteuria akag koꞌi miꞌauka teran 
iꞌatuꞌe. 

26 Eis que ele fala abertamente, e nada lhe 
dizem. Porventura, reconhecem 
verdadeiramente as autoridades que este 
é, de fato, o Cristo? 

26Kat poteĩ aiꞌakagnia yt tipyhyp i iꞌatuꞌe. 
Mio apo taꞌatumohey raꞌyn iꞌatuꞌe Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat Iesui iꞌatuꞌe 
raꞌyn apo mio iꞌatuꞌe. 

27 Nós, todavia, sabemos donde este é; 
quando, porém, vier o Cristo, ninguém 
saberá donde ele é. 

27Taꞌi yt uwe i raso ikuap aiũwat tawa 
aiũwat yi kaipywiat tuut hamuat Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat hap iꞌatuꞌe 
maꞌato mekewat Iesui ti watikuap kahato 
raꞌyn aiũwat tawa pe tuwemotag hap 
iꞌatuꞌe. 

28 Jesus, pois, enquanto ensinava no 
templo, clamou, dizendo: Vós não 
somente me conheceis, mas também 
sabeis donde eu sou; e não vim porque eu, 
de mim mesmo, o quisesse, mas aquele 
que me enviou é verdadeiro, aquele a 
quem vós não conheceis. 

28Miꞌi hawyi Iesui toꞌe haty wo -Uikuap 
eipe wen maꞌato uikuap hap yt heremo 
kahato i e. Aikope pywiat Uito hap 
eweikuap maꞌato yt uiwehay pyi i ti ariot 
ehewowi. Taꞌi Pywuat hat sese wyti 
uipoꞌoro ehewowi maꞌato Miꞌi hat 
uipoꞌoro hat yt eweikuap hin i are e. 

29 Eu o conheço, porque venho da parte 
dele e fui por ele enviado. 

29Maꞌato Uito atikuap kahato Uipoꞌoro hat 
katupono ikaipyi ariot e Iesui tehay pirik 
wo. 

30 Então, procuravam prendê-lo; mas 
ninguém lhe pôs a mão, porque ainda não 
era chegada a sua hora. 

30Mio tã e pote Iuteuria akagnia tipyhik 
teran naꞌyn maꞌato yt heꞌat i te pote yt 
taꞌapyhik kuap i te. 

31 E, contudo, muitos de entre a multidão 
creram nele e diziam: Quando vier o 
Cristo, fará, porventura, maiores sinais do 
que este homem tem feito? 

31Maꞌato typyꞌi iraniaꞌin teꞌeroꞌe toꞌope -
Sio Tupana Mipoꞌoro ahehakyeraꞌat 
hamuat meiẽ katupono Tupana misepap 
ewy raꞌyn tutunug mesuwe iꞌatuꞌe. Mio tã 
taꞌatuꞌe hawyi taꞌatumohey raꞌyn. 
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32 Os fariseus, ouvindo a multidão 
murmurar estas coisas a respeito dele, 
juntamente com os principais sacerdotes 
enviaram guardas para o prenderem. 

32Miꞌi hawyi Tupana mohey haria akag 
koꞌi iꞌewyte paꞌi kororia tikuap taꞌyn 
iraniaꞌin miat Iesui ti Tupana Mipoꞌoro e 
hap. Miꞌi pote taꞌatuꞌatupoꞌoro Tupana 
motypot esuraraꞌin ipyhik hamo. 

33 Disse-lhes Jesus: Ainda por um pouco de 
tempo estou convosco e depois irei para 
junto daquele que me enviou. 

33Miꞌi hawyi Iesui toꞌe miitꞌin me -
Areineꞌen porapꞌi yn naꞌyn eiwywo 
katupono areto irane raꞌyn Uipoꞌoro hat 
kape e. 

34 Haveis de procurar-me e não me 
achareis; também aonde eu estou, vós não 
podeis ir. 

34Miꞌi hawyi ti aru uikat eipe wen maꞌato 
ti aru yt uipuẽti i raꞌyn eipe e. Aikowo Uito 
hap kape yt eweiwat kuap i e Iesui. 

35 Disseram, pois, os judeus uns aos outros: 
Para onde irá este que não o possamos 
achar? Irá, porventura, para a Dispersão 
entre os gregos, com o fim de os ensinar? 

35Mio tã e pote teꞌeroꞌe toꞌope -Aikowo 
irane som pyno toto yt aimikuap mo i. Sio 
wẽtup ywania tawa koꞌi kape topopy irane 
iꞌatumuꞌe hamo sio topopy iraniaꞌin 
ywania etawa piaria aiꞌywania muꞌe hamo 
iꞌatuꞌe Iuteuria. 

36 Que significa, de fato, o que ele diz: 
Haveis de procurar-me e não me achareis; 
também aonde eu estou, vós não podeis 
ir? 

36Kat toꞌe hawe som -Uikat wyti aru eipe 
maꞌato ti aru yt uipuẽti i raꞌyn e iꞌewyte yt 
eweiwat kuap i aikowo aikowo Uito hap 
kape e ahepe iꞌatuꞌe. Katupono som mio tã 
e iꞌatuꞌe toꞌope. 

Jesus, a fonte da água viva  

37 No último dia, o grande dia da festa, 
levantou-se Jesus e exclamou: Se alguém 
tem sede, venha a mim e beba. 

37Miꞌi hawyi ienuk hap heꞌat ikahuro 
hamo mekewat poꞌog iwato hap eꞌat pe 
Iesui ipoĩꞌam iꞌatupyꞌasetpe hawyi haty 
wo toꞌe iꞌatuepe -Uwe uwe teꞌyꞌutui miꞌi 
haria eweiwat ro uhewowi eiweꞌyꞌu hamo 
e. 

38 Quem crer em mim, como diz a 
Escritura, do seu interior fluirão rios de 
água viva. 

38Pywo pe ti uimohey haria pya piat pe 
aikotã yꞌy tuwẽtem yresa ewywuat aat 
kaꞌap teꞌyꞌutui hap monik hamuat. 

39 Isto ele disse com respeito ao Espírito 
que haviam de receber os que nele 
cressem; pois o Espírito até aquele 

39Mekewat eꞌat pe yt kat i te Tupana Paꞌãu 
miitꞌin pya pe. Yt tutum i te pote Iesui 
taꞌaipok atipy kape hawyi Tupana 
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momento não fora dado, porque Jesus não 
havia sido ainda glorificado. 

mimotypot no hawyi toimoꞌẽ Topaꞌãu 
wakuat tomohey haria torannia pe. 

40 Então, os que dentre o povo tinham 
ouvido estas palavras diziam: Este é 
verdadeiramente o profeta; 

40Miꞌi hawyi itotiaria iraniaꞌin tikuap 
taꞌyn Iesui e hap eweiwat ro uhewowi e 
hap hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Pywo pe ti Miꞌi 
Miit wyti aimiekatup Tupana ehay 
Moherep hat aimuꞌe hanuat raꞌyn iꞌatuꞌe. 

41 outros diziam: Ele é o Cristo; outros, 
porém, perguntavam: Porventura, o Cristo 
virá da Galiléia? 

41Maꞌato iraniaꞌin -Miꞌi Miit wyti Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat iꞌatuꞌe. Maꞌato 
iraniaꞌin -Yt wyti iꞌatuꞌe katupono 
aimiekatup aiporekuat koro wyti aru yt yi 
Karireia kaipyi i tuut iꞌatuꞌe. 

42 Não diz a Escritura que o Cristo vem da 
descendência de Davi e da aldeia de 
Belém, donde era Davi? 

42Taꞌi miwan me ti tohenoi mekewat yne 
miitꞌin porekuat nuat etiat Tupana 
Mipoꞌoro ete Morekuat Tawi emiariru aru 
tawa hit Perẽi miat iꞌywaĩꞌĩ rakat iꞌatuꞌe. 
Morekuat Tawi etawa piat iꞌywaĩꞌĩ rakat e 
miwan me iꞌatuꞌe. 

43 Assim, houve uma dissensão entre o 
povo por causa dele; 

43Miꞌi pote iꞌatuwanetup hap uwe sese 
Iesui hap ete yt toꞌoꞌewy i. Miꞌi pote yt 
toꞌowese i raꞌyn toꞌope. 

44 alguns dentre eles queriam prendê-lo, 
mas ninguém lhe pôs as mãos. 

44Iraniaꞌin ipyhik teran Iesui maꞌato yt 
uwe i ipyhik kuap. 

Os guardas voltam sem Jesus  

45 Voltaram, pois, os guardas à presença 
dos principais sacerdotes e fariseus, e estes 
lhes perguntaram: Por que não o 
trouxestes? 

45Miꞌi hawyi suraraꞌin teꞌeraꞌaipok i raꞌyn 
paꞌi kororia kape seko etiat woꞌomuꞌe 
haria akag koꞌi kape. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe 
suraraꞌin me -Saꞌawyꞌi uruhoꞌopoꞌoro eipe 
Iesui sat hamo iꞌatuꞌe kat pote pyno yt 
eweterut i iꞌatuꞌe. 

46 Responderam eles: Jamais alguém falou 
como este homem. 

46Maꞌato suraraꞌin tiꞌatuwesat -Mehinꞌin yt 
uruipyhyp kuap i iꞌatuꞌe katupono Miꞌi 
Miit poꞌog ikahu torannia woꞌomuꞌe haria 
kai ihay se rakat iꞌatuꞌe suraraꞌin. 

47 Replicaram-lhes, pois, os fariseus: Será 
que também vós fostes enganados? 

47-Yt naku i kahato rat. Eipe apo iꞌewyte 
imohey haria iꞌatuꞌe heso hap ete iꞌatuꞌe 
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suraraꞌin me -Eweimohey ti raꞌyn apo 
iꞌatuꞌewyte iꞌatuꞌe. 

48 Porventura, creu nele alguém dentre as 
autoridades ou algum dos fariseus? 

48Yt uwe i uruto Iesui mohey haria iꞌatuꞌe. 
Taꞌi eiꞌakagnia einapin haria uruto yt 
wẽtup ok i imohey haria topyhuꞌat iꞌatuꞌe. 

49 Quanto a esta plebe que nada sabe da 
lei, é maldita. 

49Maꞌato iraniaꞌin aiꞌywania itotiaria yt 
tiꞌatukuap kahato i Muisei woꞌonapin hap 
koꞌi miꞌi pote iꞌatupap Miꞌi Miit upi. 
Maꞌato miꞌiria ti aru teꞌeropyhuꞌat Tupana 
miꞌapiheg wuaria wo iꞌatuꞌe. 

50 Nicodemos, um deles, que antes fora ter 
com Jesus, perguntou-lhes: 

50Miꞌi hawyi maꞌato wẽtup ok 
iꞌatupyꞌasetpe Nikutemu e hap het rakat 
saꞌawyꞌi toto Iesui ewowi wãtym muo 
rakat toꞌe iꞌatuepe. 

51 Acaso, a nossa lei julga um homem, sem 
primeiro ouvi-lo e saber o que ele fez? 

51-Saꞌawyꞌi mio tã e Tupana miwan me -Yt 
naku i iũteꞌen eweiꞌapiheg wẽtup ok e. Yt 
naku i eweiꞌauka wẽtup ok yt iwat ihay 
kuap mo i te e miwan me aiwoꞌonapin 
hawe e. Yt naku i eweimohit wẽtup ok yt 
eweikuap i te turan sio waku sio yt e 
Nikutemu saꞌawyꞌi wuat wãtym muat 
Iesui kapiat toto rakat. 

52 Responderam eles: Dar-se-á o caso de 
que também tu és da Galiléia? Examina e 
verás que da Galiléia não se levanta 
profeta. 

52Miꞌi pote Nikutemu pe teꞌeroꞌe -Paĩ 
iꞌewyte yi saꞌag Karireia piat apo en Iesui 
ewy iꞌatuꞌe. Pyno erehaꞌat ro miwan me 
hawyi mono etikuap taꞌyn Tupana ehay 
Moherep hat yt Karireia kaipyi i tuut 
hamuat hat iꞌatuꞌe. 

53 [E cada um foi para sua casa. 
53Mio tã teꞌeroꞌe hawyi yne itotiaria 
waꞌatunug haria tuwat raꞌyn taꞌatuꞌyat 
koꞌi kape. 

João 8 Iuwãu 8 

A mulher adúltera  
1 Jesus, entretanto, foi para o monte das 
Oliveiras. 

1Miꞌi hawyi Iesui toto yityꞌok Uriweiria 
ypia e hap het rakat kape. 
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2 De madrugada, voltou novamente para o 
templo, e todo o povo ia ter com ele; e, 
assentado, os ensinava. 

2Itote pyi ihatꞌok hawyi hunete taꞌaipok i 
raꞌyn Tupana motypot yat wato kape. Miꞌi 
hawyi itotiaria teꞌeruwaꞌatunug Iesui 
kape. Miꞌi hawyi taꞌapyk hawyi Iesui 
tiꞌatumuꞌe i raꞌyn itote. 

3 Os escribas e fariseus trouxeram à sua 
presença uma mulher surpreendida em 
adultério e, fazendo-a ficar de pé no meio 
de todos, 

3Miꞌi hawyi Muisei miwan enoi haria 
iꞌewyte Tupana mohey haria akag koꞌi tõꞌẽ 
tõꞌẽ hewowi. Taꞌatuerut wẽtup ok 
haryporia yt naku i sese rakat taꞌatupuẽti 
ihainia wywo yt teꞌaito wywo i. Miꞌi hawyi 
miitꞌin typyꞌi rakaria pyꞌasetpe taꞌatuereke 
Iesui kape. 

4 disseram a Jesus: Mestre, esta mulher foi 
apanhada em flagrante adultério. 

4Miꞌi hawyi woꞌomuꞌe haria henoi Iesui pe 
-Woꞌomuꞌe hat iꞌatuꞌe meiũwat haryporia 
uruipuẽti wẽtup ok seꞌaito wywo yni pe 
iꞌatuꞌe. 

5 E na lei nos mandou Moisés que tais 
mulheres sejam apedrejadas; tu, pois, que 
dizes? 

5Saꞌawyꞌi urunapin hap Muisei toꞌe 
Teturonamia 22.22 pe -Uwe eweipuẽti 
wẽtup ok wẽtup ok eꞌaito wywo hawyi o 
eweiꞌauka miꞌiria nu wo mak mak wo e 
Muisei iꞌatuꞌe. Miꞌi pote uruikuap teran 
ekaipyi aikotã ewanetup hawe waku 
urutunug meiũwat haryporia ete yt weꞌeg 
i hat ete iꞌatuꞌe. Waku watiꞌauka nu wo sio 
yt iꞌatuꞌe. 

6 Isto diziam eles tentando-o, para terem 
de que o acusar. Mas Jesus, inclinando-se, 
escrevia na terra com o dedo. 

6Mio tã apo iꞌatuꞌe Iesui pe toiꞌaparap 
mono taꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi maꞌato Iesui 
tuweꞌymyk hawyi yi kyt ete yn topuiꞌiã wo 
wanꞌi wanꞌiꞌe. 

7 Como insistissem na pergunta, Jesus se 
levantou e lhes disse: Aquele que dentre 
vós estiver sem pecado seja o primeiro que 
lhe atire pedra. 

7Miꞌi hawyi poꞌog apo iꞌatuꞌe Iesui pe. Miꞌi 
hawyi Iesui tuweꞌãpeꞌokꞌam hawyi 
toiꞌatuwesat raꞌyn -Uwe uwe eipyꞌasetpe 
yt karãpiat i iꞌaparap hap nug hat pote miꞌi 
waku saꞌawyꞌi mak mak e nu wo iꞌauka 
hamo e. 
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8 E, tornando a inclinar-se, continuou a 
escrever no chão. 

8Miꞌi hawyi tuweꞌymyk i raꞌyn Iesui hawyi 
tutunug i raꞌyn yi kyt ete iwan topuiꞌiã wo. 

9 Mas, ouvindo eles esta resposta e 
acusados pela própria consciência, foram-
se retirando um por um, a começar pelos 
mais velhos até aos últimos, ficando só 
Jesus e a mulher no meio onde estava. 

9Mio tã e hawyi haryporia erut haria 
iꞌauka teran haria tuwat i raꞌyn Iesui 
kaipyi teꞌeruwemoti te kahato iꞌatuminug 
saꞌag koꞌi yt uwe i mikuap koꞌi pote tuwat. 
Yian me nagnia saꞌawyꞌi tuwat hawyi 
watꞌypmo kurum iwasuria raꞌyn tuwat. 
Tuwat yne hawyi topyhuꞌat Iesui yn naꞌyn 
mekewat iꞌatumierut haryporia yt iweꞌeg i 
rakat wywo. 

10 Erguendo-se Jesus e não vendo a 
ninguém mais além da mulher, perguntou-
lhe: Mulher, onde estão aqueles teus 
acusadores? Ninguém te condenou? 

10Miꞌi hawyi Iesui ipoĩꞌam naꞌyn hawyi 
toꞌe haryporia pe -Aikopeĩ erut haria mana 
e. Yt wẽtup ok i raꞌyn apo eꞌauka teran 
hanuat topyhuꞌat e. 

11 Respondeu ela: Ninguém, SENHOR! 
Então, lhe disse Jesus: Nem eu tampouco 
te condeno; vai e não peques mais.] 

11Yt uwe i Mimi e. -Mana Uito iꞌewyte yt 
woroꞌapiheg i yt woroꞌauka teran i nu wo 
e. Koitywy waku eraꞌaipok i ro eꞌyat kape 
maꞌato etoiat raꞌyn eminug saꞌag e. 

Jesus, a luz do mundo Iesui Ariãty Sese Toineꞌen 

12 De novo, lhes falava Jesus, dizendo: Eu 
sou a luz do mundo; quem me segue não 
andará nas trevas; pelo contrário, terá a 
luz da vida. 

12Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatumuꞌe Tupana 
motypot yat piaria -Uito ti ariãty ewy 
aikotã ariãty timoherep muap wãtym muo 
hap ewy Uito atimoherep muap Tupana 
kapiat. Uwe uwe toto uhupi miꞌi hat wyti 
hewyry ariãty hot pe. Yt karamuo i 
iꞌypyryp wuo hewyry are e Iesui. 

13 Então, lhe objetaram os fariseus: Tu dás 
testemunho de ti mesmo; logo, o teu 
testemunho não é verdadeiro. 

13Miꞌi pote iraniaꞌin akag koꞌi teꞌeroꞌe Iesui 
pe -Paĩ ehay kahato ewete eremowato 
teran -Uito poꞌog ereꞌe pote eso kahato 
iꞌatuꞌe. 

14 Respondeu Jesus e disse-lhes: Posto que 
eu testifico de mim mesmo, o meu 
testemunho é verdadeiro, porque sei 
donde vim e para onde vou; mas vós não 
sabeis donde venho, nem para onde vou. 

14-Taꞌi uhehay uiwete e Iesui maꞌato 
pywuat ahenoi uiwetiat katupono atikuap 
kahato aikope pyi ariot iꞌewyte aikowo 
areto hamuat hap e. Eipe ti yt eweikuap 
hin i aikope pyi ariot aikowuat areto 
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hamuat hap e Tupana motypot yat akag 
koꞌi pe. 

15 Vós julgais segundo a carne, eu a 
ninguém julgo. 

15Eipe ti yt naku i eweiꞌe iraniaꞌin me 
eiwanetup hap kaipyi neꞌi maꞌato Uito yt 
miꞌi tã i atunug iraniaꞌin me e. 

16 Se eu julgo, o meu juízo é verdadeiro, 
porque não sou eu só, porém eu e aquele 
que me enviou. 

16Maꞌato -Yt naku i miꞌiria areꞌe pote 
hãpyk kahato uiꞌe hap. Katupono yt 
uiweran i mio tã areꞌe katupono Uiꞌywot 
uipoꞌoro hat uiwywo toineꞌen uiꞌe hap 
mopywo hamo e. 

17 Também na vossa lei está escrito que o 
testemunho de duas pessoas é verdadeiro. 

17Iwan me einapin hawe mio tã e -Yt 
etimohey meremo teiꞌo sehay yt naku i e 
hap wẽtup ok etiat e maꞌato typy ok 
toꞌoꞌewy kahato wẽtup ok ete aimuꞌe 
aiwesat pote pywo yt naku i nug hat 
topyhuꞌat. 

18 Eu testifico de mim mesmo, e o Pai, que 
me enviou, também testifica de mim. 

18-Pyno uiwetiat uhehay kahato maꞌato 
toineꞌen wẽtup ok uiwetiat uimienoi 
mopywo hanuat e. Uiꞌywot ti uipoꞌoro hat 
pywo iꞌe hap e hamo. 

19 Então, eles lhe perguntaram: Onde está 
teu Pai? Respondeu Jesus: Não me 
conheceis a mim nem a meu Pai; se 
conhecêsseis a mim, também conheceríeis 
a meu Pai. 

19-Aikope som pyno eꞌywot iꞌatuꞌe. -Pyno 
yt uikuap i eipe iꞌewyte yt Uiꞌywot i wyti 
eweikuap maꞌato uikuap eipe pote iꞌewyte 
eweikuap taꞌyn Uiꞌywot e. 

20 Proferiu ele estas palavras no lugar do 
gazofilácio, quando ensinava no templo; e 
ninguém o prendeu, porque não era ainda 
chegada a sua hora. 

20Mio tã e Iesui Tupana motypot hap yat 
piaria pe iꞌatumiium Tupana piat heiam 
yatypepyi. Maꞌato yt uwe i ipytyk kuap 
itote katupono yt putꞌok e i te ikuꞌuro hap 
eꞌat pote. 

Jesus defende a sua missão e autoridade  
21 De outra feita, lhes falou, dizendo: Vou 
retirar-me, e vós me procurareis, mas 
perecereis no vosso pecado; para onde eu 
vou vós não podeis ir. 

21Miꞌi hawyi Iesui toꞌe i iꞌatuepe -Areto 
irane raꞌyn wyti mesuwepyi e. Areto 
hawyi ti aru uikat kahato eipe wen maꞌato 
yt uipuẽti i e. Eiminug saꞌag yt hep i te 
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turan ti aru eweipap. Yt eweiwat kuap i 
wyti aru aikowuat areto hap kape e. 

22 Então, diziam os judeus: Terá ele, acaso, 
a intenção de suicidar-se? Porque diz: Para 
onde eu vou vós não podeis ir. 

22Mio tã e pote teꞌeroꞌe toꞌope -Kat tuponoĩ 
-Yt eweiwat kuap i wyti aru aikowuat 
areto hap kape e Iesui ahepe sio apo 
tuweꞌauka irane haype iꞌatuꞌe. 

23 E prosseguiu: Vós sois cá de baixo, eu 
sou lá de cima; vós sois deste mundo, eu 
deste mundo não sou. 

23Maꞌato Iesui toꞌe -Eipe ti mesuwat yi 
totiat miitꞌin wanetup hap ewy yn. Maꞌato 
Uito ti atipy kaipywiat ariot e. 
Arewanetup kahato atipy piat wanetup 
hap ewy e. 

24 Por isso, eu vos disse que morrereis nos 
vossos pecados; porque, se não crerdes 
que EU SOU, morrereis nos vossos 
pecados. 

24Haꞌawyte areꞌe ehepe -Eiminug saꞌag 
koꞌi yt hep i te turan ti aru eweipap yt 
uimohey i pote are e Iesui nagnia pe. 

25 Então, lhe perguntaram: Quem és tu? 
Respondeu-lhes Jesus: Que é que desde o 
princípio vos tenho dito? 

25-Uweĩ pyno en iꞌatuꞌe -Saꞌawyꞌi pyi te 
raꞌyn ahenoi ehepe uwe Uito hap e. 

26 Muitas coisas tenho para dizer a vosso 
respeito e vos julgar; porém aquele que me 
enviou é verdadeiro, de modo que as 
coisas que dele tenho ouvido, essas digo 
ao mundo. 

26Poꞌog ahenoi kuap ehetiat eiminug saꞌag 
etiat maꞌato yt ahenoi i yne. Katupono 
uipoꞌoro hat pywuat rakat imienoi hap yn 
atimoherep miitꞌin me mesuwat mytyyp 
tote e. 

27 Eles, porém, não atinaram que lhes 
falava do Pai. 

27Karãpe Iesui toꞌe Uipoꞌoro hat yt 
taꞌatukuap hin i e uwe etiat ihay. Yt 
taꞌatukuap i ihay Iꞌywot etiat Tupana etiat. 

28 Disse-lhes, pois, Jesus: Quando 
levantardes o Filho do Homem, então, 
sabereis que EU SOU e que nada faço por 
mim mesmo; mas falo como o Pai me 
ensinou. 

28Miꞌi pote Iesui toꞌe -Maꞌato meiũran 
eweimopoĩꞌam eheykeꞌet ariaꞌyp posak ete 
hap eꞌat pe ti aru eweikuap taꞌyn uwe Uito 
e. Iꞌewyte ti aru eweikuap yt kat i atunug 
uiwehay pyi maꞌato Uiꞌywot ehay yn 
uinapin hap ewy ahenoi ehepiat hap e. 

29 E aquele que me enviou está comigo, 
não me deixou só, porque eu faço sempre 
o que lhe agrada. 

29Uipoꞌoro hat wuatꞌi eꞌat pe uiwywo 
toineꞌen iꞌewyte Uiꞌywot mowepiit hap yn 
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atunug e. Miꞌi pote yt karãpe i uiꞌatoiat 
uiweran e Iesui. 

30 Ditas estas coisas, muitos creram nele. 
30Miꞌi hawyi ti itote ipoityꞌi raꞌyn Iesui e 
hap kaipyi imohey haria wo teꞌeropyhuꞌat. 

31 Disse, pois, Jesus aos judeus que haviam 
crido nele: Se vós permanecerdes na 
minha palavra, sois verdadeiramente 
meus discípulos; 

31Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Iuteuria pe 
tomohey pakupꞌi haria pe -Uiꞌe hap 
ewetunug no miꞌi pote uipotmuꞌeria sese 
wo eweikupteꞌen e. 

32 e conhecereis a verdade, e a verdade vos 
libertará. 

32Pywo ti aru ewetunug uiꞌe hap koꞌi pote 
ti eweikuap taꞌyn pywuat sese e. Miꞌi 
hawyi eipyhik hawyi eiwenoꞌẽ kuap haria 
ewy raꞌyn e. 

33 Responderam-lhe: Somos descendência 
de Abraão e jamais fomos escravos de 
alguém; como dizes tu: Sereis livres? 

33Miꞌi pote taꞌatuwesat -Yt kat i hin i ti 
urupyhik hap Uhyt iꞌatuꞌe. Uruto Aparãu 
emiariruꞌin. Yt karãpe i miitꞌin eropat 
haria urutukupteꞌen yt karãpe i woꞌopyhik 
hawe urutukupteꞌen iꞌatuꞌe. 

34 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: todo o que comete 
pecado é escravo do pecado. 

34Maꞌato Iesui toꞌe iꞌatuepe -Pywo pe ti 
areꞌe ehepe yt nakuap i nug hap eheko 
pote yt eiweꞌaputsit kuap i eheko saꞌag yt 
nakuat i pyi. Miꞌi pote eipyhik piat ewy 
eweikupteꞌen eipe e. 

35 O escravo não fica sempre na casa; o 
filho, sim, para sempre. 

35Woꞌoeropat haria ti tukupteꞌen wuatꞌi 
yat puo neꞌi tokaꞌiwaria motypot hamuat 
maꞌato haꞌyru wyti toineꞌen toꞌywot yat pe 
yn wuatꞌi eꞌat pe e. 

36 Se, pois, o Filho vos libertar, 
verdadeiramente sereis livres. 

36Tupana Saꞌyru yne ehakyeraꞌat kuap 
eipyhik hap kaipyi eweimohey pote. Miꞌi 
pote eweipopy kuap kahato. Eiweꞌaputsit 
kuap kahato eiminug saꞌag po pyi e. 

37 Bem sei que sois descendência de 
Abraão; contudo, procurais matar-me, 
porque a minha palavra não está em vós. 

37Eiperia ti Aparãu emiariruꞌin pykai 
uiꞌauka teran katupono uhehay yt teke hin 
i eipyꞌa pe eiwanetup hawe. Miꞌi pote ti 
uiꞌauka teran eipe e. 
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38 Eu falo das coisas que vi junto de meu 
Pai; vós, porém, fazeis o que vistes em 
vosso pai. 

38Pyno atunug kahato yne Uiꞌywot 
mikyꞌesat ewy maꞌato eiperia ewetunug 
yne eiꞌywot mienoi ewy e. Pywo ti rat 
ahenoi Uiꞌywot piat uimuꞌe hap yn maꞌato 
eiperia eiꞌywot mikyꞌesat ewywuat yn 
ewetunug e Iesui. 

39 Então, lhe responderam: Nosso pai é 
Abraão. Disse-lhes Jesus: Se sois filhos de 
Abraão, praticai as obras de Abraão. 

39Miꞌi hawyi -Uruto ti Ahaꞌaseꞌi pot 
Aparãu emiariru emiariru koꞌi sese iꞌatuꞌe. 
-U paĩ e Iesui mekewat wakuat Aparãu 
emiariru emiariru koꞌi sese eipe pote 
ewetunug eheꞌaseꞌi Aparãu minug 
ewywuat e. Ahaꞌaseꞌi pot Aparãu waku 
sese nug hat e. 

40 Mas agora procurais matar-me, a mim 
que vos tenho falado a verdade que ouvi 
de Deus; assim não procedeu Abraão. 

40Maꞌato eipe uiꞌauka teran haria 
eweikupteꞌen pywuat sehay Tupana 
kaipyi ahenoi ehepe pykai e. Ahaꞌaseꞌi 
Aparãu ti yt karãpe i miꞌi tã inug neran e 
Iesui. 

41 Vós fazeis as obras de vosso pai. 
Disseram-lhe eles: Nós não somos 
bastardos; temos um pai, que é Deus. 

41-Eipe eiꞌywot sese minug ewy ewetunug 
e. -Uruto ti uruikuap uruꞌywot iꞌatuꞌe. Taꞌi 
yt iꞌywot wekuap reꞌym rakaria i ti uruto 
iꞌatuꞌe. Wẽtup yn uruꞌywot. Miꞌi ti 
uruetupana iꞌatuꞌe. 

42 Replicou-lhes Jesus: Se Deus fosse, de 
fato, vosso pai, certamente, me havíeis de 
amar; porque eu vim de Deus e aqui estou; 
pois não vim de mim mesmo, mas ele me 
enviou. 

42-Taꞌi Tupana pywo eiꞌywot pote uikyꞌe 
haria wo eweipyhuꞌat katupono Tupana 
Mipoꞌoro Uito e yt uiwewi i arepoꞌoro e 
Iesui. 

43 Qual a razão por que não compreendeis 
a minha linguagem? É porque sois 
incapazes de ouvir a minha palavra. 

43Saꞌawyꞌi -Woropoꞌoro En e Tupana 
uhepe hawyi ariot ehewowi Tupana 
yatypepyi ariot e Iesui. Ahenoi ehepe 
maꞌato yt eweikuap i kahato uimienoi koꞌi 
katupono yt teke i ehewaure kaꞌa pe e. 

44 Vós sois do diabo, que é vosso pai, e 
quereis satisfazer-lhe os desejos. Ele foi 

44Eiꞌywot sese ti ahiag e miꞌi pote ti 
ewetunug neran eiꞌywot mikyꞌesat saꞌag 
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homicida desde o princípio e jamais se 
firmou na verdade, porque nele não há 
verdade. Quando ele profere mentira, fala 
do que lhe é próprio, porque é mentiroso 
e pai da mentira. 

oktan e. Haꞌawyte pyi ahiag tiꞌauka teran 
miitꞌin woꞌopotꞌauka hat miꞌi. Miꞌi pote yt 
wẽtup i hãpyk takat sehay pywuat iwat 
iwanetup hap toineꞌen e. Karãpe ahiag 
heso tuwekaipyi tutunug yt niatpo hin i 
katupono yne heso rakat kaꞌiwat neꞌi 
ahiag topyhuꞌat e. 

45 Mas, porque eu digo a verdade, não me 
credes. 

45-Ahenoi ehepe hãpyk takat yn mote yt 
eweimohey hin i heso rakat mohey haria 
eipe pote e. 

46 Quem dentre vós me convence de 
pecado? Se vos digo a verdade, por que 
razão não me credes? 

46Uiminug yt nakuat i kue yt wẽtup i 
eweipuẽti paĩ e. Worohoꞌomuꞌe kahato 
raꞌyn ti sehay pywuat no maꞌato ti 
uimienoi yt eweimohey hin i e. 

47 Quem é de Deus ouve as palavras de 
Deus; por isso, não me dais ouvidos, 
porque não sois de Deus. 

47Tupana saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin taꞌatukuap 
kahato Tupana e hap e maꞌato eipe ti yt 
Tupana watnuaria i pote ti yt eweikuap i 
Tupana ehay e. 

48 Responderam, pois, os judeus e lhe 
disseram: Porventura, não temos razão em 
dizer que és samaritano e tens demônio? 

48-Saꞌawyꞌi te wuat uruꞌe hap ewy ti en 
iꞌatuꞌe. En ni wẽtup ywania yi saꞌag 
Samaria kaipywiat iꞌatuꞌe. En ni ahiag ipiit 
piat rakat iꞌatuꞌe Iesui pe. 

49 Replicou Jesus: Eu não tenho demônio; 
pelo contrário, honro a meu Pai, e vós me 
desonrais. 

49-Yt kat i ti uikai ahiag katupono 
atomowato Uiꞌywot pykai yt karãpe i 
ahiag Uiꞌywot motypot hat toineꞌen e. 
Eipe ti yt uimowato hin i e. 

50 Eu não procuro a minha própria glória; 
há quem a busque e julgue. 

50Yt atikyꞌesat i uhepiat waku En eiꞌe hap 
maꞌato toineꞌen wẽtup ok uimotypot hap 
kyꞌesat hat e. Miꞌi hat ti toineꞌen uwe 
waku uwe yt e hanuat. Miꞌi ti aru yt 
nakuaria i eipe e. 

51 Em verdade, em verdade vos digo: se 
alguém guardar a minha palavra, não verá 
a morte, eternamente. 

51Pywo ti uwe uwe inug uimienoi koꞌi miꞌi 
hat ti aru yt ikuꞌuro i e Iesui iꞌatuepe. 
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52 Disseram-lhe os judeus: Agora, estamos 
certos de que tens demônio. Abraão 
morreu, e também os profetas, e tu dizes: 
Se alguém guardar a minha palavra, não 
provará a morte, eternamente. 

52Miꞌi hawyi Iuteu ywania akag koꞌi 
teꞌeroꞌe Iesui pe -Koitywy wyti uruikuap 
taꞌyn ahiag epiit piat hap katupono aseꞌi 
Aparãu waku sese pykai ikuꞌuro raꞌyn 
iꞌewyte saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay 
moherep haria yne yne ikuꞌuro raꞌyn 
maꞌato ereꞌe -Uwe uwe uimienoi inug miꞌi 
haria ti aru yt ikuꞌuro sese i ere iꞌatuꞌe. 

53 És maior do que Abraão, o nosso pai, 
que morreu? Também os profetas 
morreram. Quem, pois, te fazes ser? 

53Ewat ewaku hap apo poꞌog ahaꞌaseꞌi 
koro Aparãu ewaku hap kai iꞌatuꞌe. Pywo 
Aparãu ikuꞌuro raꞌyn iꞌewyte iraniaꞌin 
Tupana ehay moherep haria iꞌatuꞌe. 
Saꞌawyꞌi wuaria topap yne maꞌato En -
Uwe uimienoi nug haria wyti aru yt 
ikuꞌuro sese i ere. -En ni poꞌog ahaꞌaseꞌi 
Aparãu kai ereꞌe teran iꞌatuꞌe. 

54 Respondeu Jesus: Se eu me glorifico a 
mim mesmo, a minha glória nada é; quem 
me glorifica é meu Pai, o qual vós dizeis 
que é vosso Deus. 

54Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Uiwemowato 
hap yt atunug neran i uiwekaipyi 
katupono atunug pote meiũran yt kan 
hamo i uhehay eweipuẽti maꞌato 
uimowato kahato hat ti aheTupana e. 

55 Entretanto, vós não o tendes conhecido; 
eu, porém, o conheço. Se eu disser que não 
o conheço, serei como vós: mentiroso; mas 
eu o conheço e guardo a sua palavra. 

55Miꞌi hat pe uruetupana eweiꞌe maꞌato yt 
eweikuap i pykai e. Maꞌato Uito ti kue paĩ 
atikuap kahato Tupana maꞌato yt atikuap 
i Tupana uiꞌe pote heso rakatno areineꞌen 
eiꞌewy kat pote ikuap hat sese Uito 
imikyꞌesat nug hat sese e. 

56 Abraão, vosso pai, alegrou-se por ver o 
meu dia, viu-o e regozijou-se. 

56Saꞌawyꞌi ti ehaꞌaseꞌi Aparãu taꞌakasa 
teran kahato uhuut miitꞌin kapiat hap are. 
Pyno mesup ti Aparãu taꞌakasa raꞌyn 
uhuut hawyi iwepiit kahato topyhuꞌat 
raꞌyn e Iesui. 

57 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Ainda 
não tens cinqüenta anos e viste Abraão? 

57Aseꞌi Aparãu ti nimo kahato raꞌyn 
ikuꞌuro maꞌato ewat eieineꞌen hap emotag 
hap yt 50 anu hin i te heineꞌen hap kai 
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iꞌatuꞌe maꞌato apo Aparãu akasa hamo 
areineꞌen ereꞌe iꞌatuꞌe. 

58 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade eu vos digo: antes que Abraão 
existisse, EU SOU. 

58-Pywo pe ti Uito ti ahaꞌaseꞌi Aparãu 
ywãꞌĩ hap eꞌyian mete wuat ieineꞌen hat e 
Iesui. 

59 Então, pegaram em pedras para 
atirarem nele; mas Jesus se ocultou e saiu 
do templo. 

59Mio tã e hawyi taꞌatusat nu koꞌi yi totiat 
mak mak wuat iꞌauka hamo maꞌato Iesui 
tuwemig miitꞌin sem pyꞌasetpe raꞌyn 
hawyi toto raꞌyn Tupana motypot yat 
wato pyi. 

João 9 Iuwãu 9 

A cura de um cego de nascença 
Iesui Timoehãite Raꞌyn Yt Iha Pytig I Rakat 

Iꞌywãꞌĩ Hap Kaipyi 

1 Caminhando Jesus, viu um homem cego 
de nascença. 

1Miꞌi hawyi Iuteu ywania yt potpap i hap 
eꞌat pe toto Iesui muap upi towyriaꞌin 
wywo. Miꞌi hawyi muap tote toipuẽti 
wẽtup ok miit yt ihapytig i rakat 
wemoherep toty kaipywiat yt kat kapiat i 
akasa hat. 

2 E os seus discípulos perguntaram: 
Mestre, quem pecou, este ou seus pais, 
para que nascesse cego? 

2Miꞌi hawyi Iesui wyriaꞌin apo iꞌatuꞌe Iesui 
pe -Urumuꞌe hat iꞌatuꞌe uwe piat iꞌaparap 
hap upi som Tupana tiꞌapiheg yt ihapytig 
i rakat iꞌatuꞌe. Iꞌywotꞌin piat iꞌaparap hap 
upi toineꞌen yt ihapytig i sio iwat iꞌaparap 
sese hap kaipyi apo iꞌatuꞌe. 

3 Respondeu Jesus: Nem ele pecou, nem 
seus pais; mas foi para que se manifestem 
nele as obras de Deus. 

3-Yt wyti uiwyriaꞌin yt iꞌywotꞌin minug 
saꞌag upi i ti iꞌewyte yt iwat iminug saꞌag 
upi i wyti yt ihapytig i hap are maꞌato miꞌi 
miit wyti yt ihapytig i rakat toineꞌen 
Tupana misepap moherep toieineꞌen hap 
etiat hamuat e. 

4 É necessário que façamos as obras 
daquele que me enviou, enquanto é dia; a 
noite vem, quando ninguém pode 
trabalhar. 

4Uiwyriaꞌin ihatꞌok puo aipotpap kuap 
maꞌato wãtym putꞌok e hawyi yt kat i 
watunug kuap are e. Miꞌi hap ewy waku 
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watunug yne uipoꞌoro hat mikyꞌesat ewy 
e. 

5 Enquanto estou no mundo, sou a luz do 
mundo. 

5Uheineꞌen hap mesuwarote turan Uito ti 
miitꞌin moẽtyhot hap ewywuat areineꞌen 
e. 

6 Dito isso, cuspiu na terra e, tendo feito 
lodo com a saliva, aplicou-o aos olhos do 
cego, 

6Mio tã toꞌe hawyi kuitu e yi tote hawyi 
totat topo pe yi og tẽty hy wywo 
toiꞌapokik hawyi miꞌi wo toipen iha yt kat 
kapiat i akasa hat e. 

7 dizendo-lhe: Vai, lava-te no tanque de 
Siloé (que quer dizer Enviado). Ele foi, 
lavou-se e voltou vendo. 

7Miꞌi hawyi toꞌe yt ihapytig i rakat pe -
Mehin e mowehasei ro mekewat yꞌy Sirue 
e hap woꞌosei hawe Tupana Mipoꞌoro yꞌy 
e hap kape. Miꞌi rẽ toto raꞌyn tuwehasei 
hamo hawyi taꞌaipok ihapytig nakatno 
raꞌyn. 

8 Então, os vizinhos e os que dantes o 
conheciam de vista, como mendigo, 
perguntavam: Não é este o que estava 
assentado pedindo esmolas? 

8Miꞌi hawyi tuwemoherep toꞌyat ete i 
wuaria kape hawyi miꞌiria teꞌeroꞌe toꞌope 
-Ihapytig naꞌyn apo saꞌawyꞌi wuat yt 
ihapytig i rakat iꞌatuꞌe sio wẽtup ok neꞌi 
iꞌatuꞌe. Mekewat yt kat saꞌup i miium ẽtup 
hat raꞌyn apo meke sio yt iꞌatuꞌe toꞌope. 

9 Uns diziam: É ele. Outros: Não, mas se 
parece com ele. Ele mesmo, porém, dizia: 
Sou eu. 

9Taꞌi miꞌi rasom iꞌatuꞌe iraniaꞌin. -U yt miꞌi 
i rat iꞌatuꞌe iraniaꞌin. Iꞌewywuat neꞌi rat 
maꞌato yt miꞌi i iꞌatuꞌe. Maꞌato saꞌawyꞌi 
wuat yt ihapytig i rakat tiꞌatuwesat -Uito 
rat e. 

10 Perguntaram-lhe, pois: Como te foram 
abertos os olhos? 

10-Aikotã pyno eraꞌakasa raꞌyn raꞌyn apo 
mio uhyt mimi iꞌatuꞌe. 

11 Respondeu ele: O homem chamado 
Jesus fez lodo, untou-me os olhos e disse-
me: Vai ao tanque de Siloé e lava-te. 
Então, fui, lavei-me e estou vendo. 

11Mio tã iꞌatuꞌe hawyi toiꞌatuwesat -Wẽtup 
ok Miit Iesui e hap het rakat wyti 
tomiꞌapokik yi tẽty hy wywuatno uheha 
pen hawyi ti toꞌe uhepe -Mowehasei ro yꞌy 
Sirue e hap woꞌosei hawe e uhepe hawyi 
areto arehasei hamo. Miꞌi hawyi ti mio 
araꞌakasa raꞌyn uheha raꞌyn e iꞌatuepe. 
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12 Disseram-lhe, pois: Onde está ele? 
Respondeu: Não sei. 

12-Aikope mio emoꞌakasa hat iꞌatuꞌe. U paĩ 
yt atikuap i e. 

Os fariseus interrogam o cego 
Wariseuria Koꞌi Taꞌatuhẽtup Kahato Yt Iha Pytig 

I Rakat Pe 

13 Levaram, pois, aos fariseus o que dantes 
fora cego. 

13Miꞌi hawyi sehaꞌat haria tioto raꞌyn paꞌi 
kororia Tupana ehay miitꞌin napin haria 
kape. 

14 E era sábado o dia em que Jesus fez o 
lodo e lhe abriu os olhos. 

14Taꞌatuereto iha pakup takat Tupana 
mohey haria akag koꞌi kape katupono 
Iesui timoehapytig miꞌi yt motpap i hap 
eꞌat pe pote. 

15 Então, os fariseus, por sua vez, lhe 
perguntaram como chegara a ver; ao que 
lhes respondeu: Aplicou lodo aos meus 
olhos, lavei-me e estou vendo. 

15Miꞌi hawyi Tupana ehay wuat woꞌonapin 
haria akag koꞌi apo iꞌatuꞌe -Aikotã me 
kahu etipuẽti ehapytig hap mehin iꞌatuꞌe. 
Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Taꞌi toiꞌapokik yi 
og tẽty hy wywuat hawyi ti uheha pen 
hawyi arehasei hawyi ti mio uheha raꞌyn 
araꞌakasa kuap taꞌyn e. 

16 Por isso, alguns dos fariseus diziam: 
Esse homem não é de Deus, porque não 
guarda o sábado. Diziam outros: Como 
pode um homem pecador fazer tamanhos 
sinais? E houve dissensão entre eles. 

16Tupana ehay moherep haria teꞌeroꞌe -
Pyno miꞌi miit yt Tupana kaipywiat i 
iꞌatuꞌe katupono yt aipotpap i hap eꞌat pe 
miꞌi tã hap tutunug iꞌatuꞌe. Maꞌato 
iraniaꞌin teꞌeroꞌe -Kat pote yt Tupana 
kaipywiat i Miꞌi Miit eweiꞌe iꞌatuꞌe. Yt 
Tupana kaipywiat i Miꞌi Miit pote aikotã 
som pyno wakuap sese tutunug kuap yt 
Tupana Mipoꞌoro i Miꞌi Miit pote iꞌatuꞌe 
iraniaꞌin. Miꞌi hawyi yt toꞌoꞌewyꞌewy i 
raꞌyn teꞌeruwanetup. 

17 De novo, perguntaram ao cego: Que 
dizes tu a respeito dele, visto que te abriu 
os olhos? Que é profeta, respondeu ele. 

17Miꞌi hawyi apo iꞌatuꞌe ihapytig rakat pe 
iraꞌyn -Kat ereĩ pyno erewanetup mekewat 
emoehapytig hat ete apo iꞌatuꞌe hawyi 
toiꞌatuwesat -Taꞌi Tupana ehay enoi hat 
wyti Miꞌi e iꞌatuepe. 
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18 Não acreditaram os judeus que ele fora 
cego e que agora via, enquanto não lhe 
chamaram os pais 

18Maꞌato Iuteu ywania akag koꞌi yt 
timohey i saꞌawyꞌi yt iha pytig i rakatno 
toineꞌen hap. Miꞌi hawyi taꞌatukay kay 
iꞌywotꞌin apo taꞌatuꞌe hamo. 

19 e os interrogaram: É este o vosso filho, 
de quem dizeis que nasceu cego? Como, 
pois, vê agora? 

19Iꞌywotꞌin putꞌok iꞌatuꞌe hawyi Iuteu 
ywania akag koꞌi apo iꞌatuꞌe -Eimepyt apo 
meiũ tuweꞌywãꞌĩ apo yt ihapytig i rakat 
iꞌatuꞌe. -Pywo toꞌywãꞌĩ pyi te yt kat i 
taꞌakasa iꞌatuꞌe. Pywo pote aikotã mio 
taꞌakasa raꞌyn iꞌatuꞌe iꞌywotꞌin me. 

20 Então, os pais responderam: Sabemos 
que este é nosso filho e que nasceu cego; 

20-Miꞌi hat ti rat urumepyt iꞌatuꞌe 
iꞌywotꞌin. Pywo ti toꞌywãꞌĩ pyi te ti yt kat 
i taꞌakasa iꞌatuꞌe. 

21 mas não sabemos como vê agora; ou 
quem lhe abriu os olhos também não 
sabemos. Perguntai a ele, idade tem; 
falará de si mesmo. 

21Maꞌato mio wyti yt uruto tewy uruikuap 
aikotã me toipuẽti tehapytig hap iꞌatuꞌe 
iꞌewyte uwe imoehapytig hat yt uruikuap 
i iꞌatuꞌe. Pyno apo eweiꞌe ro tope. Itag 
naꞌyn tohenoi kuap rasom iꞌatuꞌe iꞌywotꞌin 
apo e haria pe. 

22 Isto disseram seus pais porque estavam 
com medo dos judeus; pois estes já haviam 
assentado que, se alguém confessasse ser 
Jesus o Cristo, fosse expulso da sinagoga. 

22Mio tã hap ewy iꞌywotꞌin teꞌeroꞌe 
katupono Iuteu ywania akag koꞌi pupiat 
teꞌerokenꞌẽ haype katupono Iuteu akag 
koꞌi teꞌeroꞌe raꞌyn toꞌope -Uwe uwe Iesui 
Tupana Mipoꞌoro Aiporekuatnuat e hat o 
watipun naꞌyn Tupana motypot yat wato 
pyi iꞌatuꞌe. 

23 Por isso, é que disseram os pais: Ele 
idade tem, interrogai-o. 

23Miꞌi pote yt kat toꞌe teran i taꞌatumepyt 
moehãite hap etiat. Miꞌi pote -Itag naꞌyn 
tohenoi kuap tã som iꞌatuꞌe iꞌywotꞌin Iuteu 
akag koꞌi apo e haria pe teꞌerokenꞌẽ haype. 

24 Então, chamaram, pela segunda vez, o 
homem que fora cego e lhe disseram: Dá 
glória a Deus; nós sabemos que esse 
homem é pecador. 

24Miꞌi hawyi taꞌatukay kay i raꞌyn 
mekewat Iesui mimoehãite iha pakup 
takat taꞌatuwewowi teꞌeroꞌe hamo -Pyno 
Tupana ehamo hãpyk to ehenoi uruepe 
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katupono uruikuap ti mekewat miit 
emoehãite hat yt nakuat i iꞌatuꞌe. 

25 Ele retrucou: Se é pecador, não sei; uma 
coisa sei: eu era cego e agora vejo. 

25-U paĩ yt atikuap i kahato koitypuo yt 
nakuat i sio yt e. Maꞌato wẽtup hap 
atikuap saꞌawyꞌi yt kat kape i araꞌakasa 
maꞌato mesup ti araꞌakasa yne raꞌyn. Miꞌi 
hap yn atikuap kahato are e. 

26 Perguntaram-lhe, pois: Que te fez ele? 
como te abriu os olhos? 

26-Aikotã eĩ pyno tutunug emoꞌakasa 
hamo apo iꞌatuꞌe i. 

27 Ele lhes respondeu: Já vo-lo disse, e não 
atendestes; por que quereis ouvir outra 
vez? Porventura, quereis vós também 
tornar-vos seus discípulos? 

27Mio tã iꞌatuꞌe hap i toiꞌatuwesat iraꞌyn -
Ahenoi henoi raꞌyn ti ehehamo aikotã 
uipohag nug hap e. Kat poteĩ eweikuap 
kahato teran uiwẽ pyi uimoehãite hap e. 
Eweipyhuꞌat teran hemiitꞌin wo haype apo 
e. 

28 Então, o injuriaram e lhe disseram: 
Discípulo dele és tu; mas nós somos 
discípulos de Moisés. 

28Mio tã e pote iꞌatupyꞌahak kahato tuete 
-Yt naku i en iꞌatuꞌe. En wyti iwat hemiit 
maꞌato uruto ti aseꞌi Muisei emiitꞌin naꞌyn 
iꞌatuꞌe. 

29 Sabemos que Deus falou a Moisés; mas 
este nem sabemos donde é. 

29Uruto ti uruikuap kahato aseꞌi Muisei 
mienoi Tupana ehay iꞌatuꞌe maꞌato 
mekewat miit uwe mipoꞌoro aikope pyi 
tuut hap ti yt uruikuap hin i iꞌatuꞌe. 

30 Respondeu-lhes o homem: Nisto é de 
estranhar que vós não saibais donde ele é, 
e, contudo, me abriu os olhos. 

30Miꞌi hawyi iha pakup takat tuwanetup 
kahato hawyi toꞌe -Kat pote aikope pyi 
tuut hap yt eweikuap i te are e. Eiwanetup 
to mehinꞌin katupono Miꞌi Miit 
uimoꞌakasa raꞌyn paĩ e. 

31 Sabemos que Deus não atende a 
pecadores; mas, pelo contrário, se alguém 
teme a Deus e pratica a sua vontade, a este 
atende. 

31Miꞌi hawyi mio tã e -Taꞌi watikuap taꞌyn 
yt nakuaria i po wo tomisepap koꞌi Tupana 
yt timoherep i tewaku nug hap koꞌi maꞌato 
tomotypot haria tehay nug haria po wo yn 
toimoherep kuap wakuap sese mesuwe e. 
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32 Desde que há mundo, jamais se ouviu 
que alguém tenha aberto os olhos a um 
cego de nascença. 

32Yi nug hawyi te ti mesuwat etiat miitꞌin 
yt inug kuap i yt iha rakat moehapytig 
hap. 

33 Se este homem não fosse de Deus, nada 
poderia ter feito. 

33Yt Tupana kaipywiat i Miꞌi Miit pote ti 
teneke yt uheha nug kuap hin i e. 

34 Mas eles retrucaram: Tu és nascido todo 
em pecado e nos ensinas a nós? E o 
expulsaram. 

34Mio tã e pote poꞌog iꞌatupyꞌahak tuete -
Ehire pyi te ti yt nakuat i ereineꞌen yt 
eꞌywot wekuap i rakat en paĩ iꞌatuꞌe. Miit 
yt iweꞌeg i rakat en iꞌatuꞌe. Aikotã pyno 
urumuꞌe teran en yt nakuat i en pykai 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi taꞌatuporenotem haty 
wo Tupana motypot yat pyi mekewat iha 
pakup takat. 

Jesus revela-se ao cego Iesui Tuwemoherep Imoehãite Rakat Pe 

35 Ouvindo Jesus que o tinham expulsado, 
encontrando-o, lhe perguntou: Crês tu no 
Filho do Homem? 

35Maꞌato Iesui tikuap Tupana yat pywiat 
iporenõtem hap hawyi toikat raꞌyn. 
Toipuẽti hawyi toꞌe tomimoehãite pe -
Etomohey apo mekewat Wuatꞌi Miitꞌin 
Ykeꞌet mekewat Tupana Saꞌyru e. 

36 Ele respondeu e disse: Quem é, 
SENHOR, para que eu nele creia? 

36Miꞌi hawyi -Uwe miꞌi e. Atimohey teran 
nat wen maꞌato yt atikuap i uwe Miꞌi Miit 
e. 

37 E Jesus lhe disse: Já o tens visto, e é o 
que fala contigo. 

37Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Uito Miꞌi Miit e. 
Mio ti Miꞌi raꞌyn ihay ewywo e. Koitywy 
eraꞌakasa raꞌyn uhewowi e Iesui iha pakup 
takat pe. 

38 Então, afirmou ele: Creio, SENHOR; e o 
adorou. 

38-Taꞌi Uiporekuat woromohey kahato 
raꞌyn ti koitywy e Iesui pe. Miꞌi hawyi 
toimotypot kahato raꞌyn toikyꞌe kahato 
raꞌyn Iesui. 

39 Prosseguiu Jesus: Eu vim a este mundo 
para juízo, a fim de que os que não vêem 
vejam, e os que vêem se tornem cegos. 

39Miꞌi hawyi Iesui toꞌe tope -Mesuwarotiat 
yt watikuap i kahato Tupana e haria yt 
ahehapytig i e haria moehapytig sese 
hamo ariot e maꞌato iraniaꞌin watikuap 
kahato Tupana e haria ahehapytig kahato 
e haria moehapysasep hamo ariot e. 
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40 Alguns dentre os fariseus que estavam 
perto dele perguntaram-lhe: Acaso, 
também nós somos cegos? 

40Miꞌi hawyi iraniaꞌin itotiaria Tupana 
ehay moherep haria akag koꞌi mio tã e 
Iesui hawyi apo iꞌatuꞌe tope -Pyno apo 
uruto yt ihapytig i rakaria ewywuat neꞌi 
ewanetup hawe iꞌatuꞌe. 

41 Respondeu-lhes Jesus: Se fôsseis cegos, 
não teríeis pecado algum; mas, porque 
agora dizeis: Nós vemos, subsiste o vosso 
pecado. 

41Mio tã e akagnia pe -Yt ehepytig i 
rakaria pote yt eweikuap i yt nakuaria i 
eipe eweikupteꞌen maꞌato -Pywo yt 
uruehapytig i rakaria wo urutukupteꞌen 
eweiꞌe pote taꞌi yne eiminug saꞌag heremo 
kahato raꞌyn e. 

João 10 Iuwãu 10 

Jesus, o bom pastor  

1 Em verdade, em verdade vos digo: o que 
não entra pela porta no aprisco das 
ovelhas, mas sobe por outra parte, esse é 
ladrão e salteador. 

1Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatumuꞌe kahato 
hãꞌãkap wuo -Pywo pe ti areꞌe ehepe 
seroꞌok e hat ti aihũ Uweiria yat pe yt teke 
kuap i heꞌokenꞌypy sese puo maꞌato 
kokawiat iꞌahotꞌe hawuo yn teke kuap 
seroꞌok e hat e. 

2 Aquele, porém, que entra pela porta, esse 
é o pastor das ovelhas. 

2Maꞌato ikaꞌiwat sese teke teꞌokenꞌypy 
sese puo e. 

3 Para este o porteiro abre, as ovelhas 
ouvem a sua voz, ele chama pelo nome as 
suas próprias ovelhas e as conduz para 
fora. 

3Karãpe ikaꞌiwat hoꞌokenhypꞌok teran 
naꞌyn hawyi tuut tohũria yat eꞌokenꞌypy 
kape miꞌi ti ihũria tikuap yt seroꞌok e hat 
i hap. Miꞌi hawyi tohoꞌokenhypꞌok e. Miꞌi 
hawyi ikaꞌiwat tiꞌatukay kay towat tohũria 
iꞌatuwat iꞌatuset upi e. Miꞌi hawyi ihũria 
tikuap taꞌatukaꞌiwat ehay ihay ete. Miꞌi 
hawyi toimoherep muap hãpyk kahato 
tohũria yat kaipyi e. 

4 Depois de fazer sair todas as que lhe 
pertencem, vai adiante delas, e elas o 
seguem, porque lhe reconhecem a voz; 

4Toiporenoꞌẽ yne hawyi ihũria 
ikohyewyry taꞌatukaꞌiwat ewatꞌypmo kat 
pote taꞌatukuap taꞌatukaꞌiwat ihay ete e. 
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5 mas de modo nenhum seguirão o 
estranho; antes, fugirão dele, porque não 
conhecem a voz dos estranhos. 

5Maꞌato wẽtup ok yt Uweiria apykok hat i 
ehay pupi teꞌerokenꞌẽ pote ikohyeput neꞌi 
yt taꞌatukuap i ihay pote e Iesui woꞌonapin 
haria pe. 

6 Jesus lhes propôs esta parábola, mas eles 
não compreenderam o sentido daquilo que 
lhes falava. 

6Maꞌato wanetup haria yt tikuap i kat e 
Iesui ihay sehay iãꞌãkap wuo pote toꞌe i 
raꞌyn Iesui iꞌatuepe. 

7 Jesus, pois, lhes afirmou de novo: Em 
verdade, em verdade vos digo: eu sou a 
porta das ovelhas. 

7-Pywo pe ti Uito ti okenꞌypy ewy Uweiria 
uimohey haria wehytꞌok hamo e. 

8 Todos quantos vieram antes de mim são 
ladrões e salteadores; mas as ovelhas não 
lhes deram ouvido. 

8Iraniaꞌin ti uimohey haria kay kay haria 
uihũria eroꞌok haria ewy tukupteꞌen e 
maꞌato uihũria yt taꞌatukuap i seroꞌok e 
haria ehay iꞌatuehay ete taꞌatukay kay hap 
e. Yt teꞌeruwanetup seroꞌok e haria ehay 
kape e. 

9 Eu sou a porta. Se alguém entrar por 
mim, será salvo; entrará, e sairá, e achará 
pastagem. 

9Uito ti okenꞌypy ewywuat miꞌi tupono 
uwe uwe uimohey miꞌi hat tipuẽti aru 
tehakyeraꞌat hap sese are aikotã hũria 
apykok hat hoꞌokenhypꞌok mekewat hũria 
yat iꞌatuporenotem hamo iꞌatupoi hamo. 
Miꞌi hawyi wãtym i turan toiꞌatunug i 
raꞌyn iꞌatuꞌyat pe e. Miꞌi hap ewywuat 
uihũria uimohey haria apykok hat kahato 
areineꞌen e. 

10 O ladrão vem somente para roubar, 
matar e destruir; eu vim para que tenham 
vida e a tenham em abundância. 

10Maꞌato seroꞌok e hat wyti tuut hũria u 
hamo iꞌatuꞌauka hamo heꞌeroꞌok hamo e. 
Maꞌato Uito ti ariot uimohey haria 
ieineꞌen hap ium hamo poꞌog poꞌog ikahu 
saꞌawyꞌi te wuat kawiat ium hamo e. 

11 Eu sou o bom pastor. O bom pastor dá a 
vida pelas ovelhas. 

11Uito areineꞌen uimohey haria apykok 
hat. Uito atiꞌatuꞌapykok kahato uihũria 
iꞌatukyꞌe haype e. Miꞌi pote uiꞌauka 
hamuat iꞌatuehakyeraꞌat hamo. 
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12 O mercenário, que não é pastor, a quem 
não pertencem as ovelhas, vê vir o lobo, 
abandona as ovelhas e foge; então, o lobo 
as arrebata e dispersa. 

12Maꞌato wẽtup ok hũria apykok hat ti 
tokenꞌẽ wewuatꞌi Awahuru koꞌi pupi yt 
ikaꞌiwat sese i pote yt towatnuat sese i 
hũria pote yt toiꞌatukyꞌe i haꞌup kyewi yn 
ipotpap pote teput neꞌi Awahuru koꞌi õꞌẽ 
pote. Miꞌi hawyi Awahuru tiꞌatusytpok 
kahato raꞌyn Uweiria e. 

13 O mercenário foge, porque é mercenário 
e não tem cuidado com as ovelhas. 

13Pyno haꞌup kyewiat neꞌi tokaꞌiwat hũria 
apykok hat ipoityꞌi hawyi tohokꞌiwat neꞌi 
tokaꞌiwat hũria. Miꞌi hawyi Awahuru koꞌi 
tiꞌatuuka kahato raꞌyn taꞌatusytpok taꞌyn 
maꞌato haꞌup kyꞌesat hat potiat ipotpap 
takat pote yt ikyꞌe sese neꞌi tokaꞌiwat hũria 
miꞌi pote teput neꞌi are e. 

14 Eu sou o bom pastor; conheço as minhas 
ovelhas, e elas me conhecem a mim, 

14Maꞌato ti Uito hũria apykok hat wakuat 
sese areineꞌen. Uihũria uimohey haria 
uikuap kahato haria wo tukupteꞌen e. 

15 assim como o Pai me conhece a mim, e 
eu conheço o Pai; e dou a minha vida pelas 
ovelhas. 

15Aikotã Uiꞌywot uikuap kahato hat 
toineꞌen. Iꞌewyte Uito Uiꞌywot kuap hat 
areineꞌen. Miꞌi hap ewy uihũria kyꞌe 
kahato hat areineꞌen pote uiꞌauka hamuat 
iꞌatuehakyeraꞌat hamo e. 

16 Ainda tenho outras ovelhas, não deste 
aprisco; a mim me convém conduzi-las; 
elas ouvirão a minha voz; então, haverá 
um rebanho e um pastor. 

16Yt torannia i te uihũria uimohey haria 
wo meiũwat ywania kaipyi paĩ maꞌato 
iꞌewyte atiꞌatukay kay aru miꞌiria uimohey 
hanuaria wo wẽtup ywania kaipyi e. 
Miꞌiria aru toꞌowywo tukupteꞌen katupono 
uimohey haria wẽtup sok yn iꞌatuꞌywania 
pykai e. Miꞌi hawyi wẽtup ok yn 
iꞌatuꞌapykok hat topyhuꞌat mekewat eꞌat 
pe miꞌi ti Uito e. 

17 Por isso, o Pai me ama, porque eu dou a 
minha vida para a reassumir. 

17Uikuꞌuro hamuat wyti uimohey haria 
uihũria ehakyeraꞌat hamo e. Miꞌi tupono 
Uiꞌywot uikyꞌe kahato e. Miꞌi tã atunug 
hawyi aru areineꞌen iraꞌyn e. 
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18 Ninguém a tira de mim; pelo contrário, 
eu espontaneamente a dou. Tenho 
autoridade para a entregar e também para 
reavê-la. Este mandato recebi de meu Pai. 

18Yt we i toineꞌen uheineꞌen hap hep 
hanuat. Uito uiwewi aru uiꞌauka hap e. 
Pyno uimikyꞌesat ewy atunug e. Toineꞌen 
uhesaika hap uiwewi uikuꞌuro hamuat 
hap. Iꞌewyte toineꞌen uhesaika hap 
uheineꞌen iraꞌyn hamuat e. Miꞌi hap 
Uiꞌywot mikyꞌesat ewy atunug e. Saꞌawyꞌi 
toꞌe uhepe Uiꞌywot -Atikyꞌesat ekuꞌuro 
Uhaꞌyru e. Miꞌi hawyi ereineꞌen i hap 
atikyꞌesat e uhepe e. Miꞌi pote Uiꞌywot 
imikyꞌesat ewy atunug e. 

Nova dissensão entre os judeus  

19 Por causa dessas palavras, rompeu nova 
dissensão entre os judeus. 

19Mio tã e pote itotiaria Iuteu ywania 
akagnia tuꞌuka kahato raꞌyn taꞌatuehay 
wo. 

20 Muitos deles diziam: Ele tem demônio e 
enlouqueceu; por que o ouvis? 

20-Hesoꞌok taꞌyn wyti Iesui iꞌatuꞌe 
katupono ahiag wyti tuete iꞌatuꞌe iraniaꞌin 
me. Kat poteĩ pyno eweikuap teran 
ipotmuꞌe hap iꞌatuꞌe miitꞌin me hesoꞌok 
taꞌyn ahiag eiam Iesui pote iꞌatuꞌe. 

21 Outros diziam: Este modo de falar não é 
de endemoninhado; pode, porventura, um 
demônio abrir os olhos aos cegos? 

21Maꞌato iraniaꞌin -Yt wyti iꞌatuꞌe maꞌato 
ahiag emiit pote ti ren yt ihay hãpyk i 
iꞌatuꞌe. Aikotã ten ahiag timoewaku yt 
ihapytig i rakat Iesui ewy iꞌatuꞌe Iuteu 
ywania akagnia pe. 

A Festa da Dedicação. Jesus é interrogado 
Mowepiit Hap Eꞌat Woꞌonapin Haria Taꞌatuhẽtup 

Iesui Kape 

22 Celebrava-se em Jerusalém a Festa da 
Dedicação. Era inverno. 

22Meiũran hawyi Iesui toineꞌen Ierusarẽi 
me iꞌaman mot ewaty pe Tupana motypot 
yat ienuk iwato hap ete putꞌok e raꞌyn. 
Iuteu ywania tunug i raꞌyn ienuk hap tawa 
Ierusarẽi me. 

23 Jesus passeava no templo, no Pórtico de 
Salomão. 

23Miꞌi turan Iesui hewyry itote Tupana 
motypot yat iwato rakat pe morekuat 
saꞌawyꞌi wuat Sarumau eꞌoken upi 
hewyry. 
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24 Rodearam-no, pois, os judeus e o 
interpelaram: Até quando nos deixarás a 
mente em suspenso? Se tu és o Cristo, 
dize-o francamente. 

24Miꞌi turan Iuteu ywania akagnia 
teꞌeruwaꞌatunug i raꞌyn Iesui kape iꞌauri 
wo apo iꞌatuꞌe hamo -Kat poteĩ yt heremo 
i ehay iꞌatuꞌe. Uruwesat ro uwe sese En 
iꞌatuꞌe katupono uruikuap teran ewẽ pyi 
Tupana Mipoꞌoro uruporekuat nuat apo 
En sio apo yt iꞌatuꞌe. 

25 Respondeu-lhes Jesus: Já vo-lo disse, e 
não credes. As obras que eu faço em nome 
de meu Pai testificam a meu respeito. 

25-Karania wo i raꞌyn ahenoi ehepe uwe 
Uito hap wen maꞌato ti yt uimohey i eipe 
e Iesui. Iꞌatu kahato raꞌyn wakuap sese yt 
miitꞌin minug kuap ewywuat i atunug 
uipo wo ehehamo uwe Uito moherep 
hamo uwe Uiꞌywot moherep hamo. Pywo 
Uiꞌywot set upi atunug yne uwe Uito 
moherep hamo e. 

26 Mas vós não credes, porque não sois das 
minhas ovelhas. 

26Maꞌato ti yt uimohey i eipe katupono yt 
uihũria i eipe pote e. 

27 As minhas ovelhas ouvem a minha voz; 
eu as conheço, e elas me seguem. 

27Uimohey haria ti inug kahato 
uimikyꞌesat ewy aikotã hũria Uweiria koꞌi 
tunug aikotã taꞌatuꞌapykok hat mikyꞌesat 
ewy e. Miꞌi hap ewy uhupi tuwat uimohey 
haria e. 

28 Eu lhes dou a vida eterna; jamais 
perecerão, e ninguém as arrebatará da 
minha mão. 

28Atiꞌatumoieineꞌen aru uimohey haria e. 
Yt karamuo i raꞌyn ti aru iꞌatukahuro sese 
e uiwywo yn naꞌyn teꞌeropyhuꞌat wuatꞌi 
eꞌat pe e. Miꞌi hawyi ti aru yt uwe i raꞌyn 
heꞌeroꞌok kuap uipo pyi uimohey haria 
katupono atiꞌatuꞌapykok kahato uihũria e. 

29 Aquilo que meu Pai me deu é maior do 
que tudo; e da mão do Pai ninguém pode 
arrebatar. 

29Kat pote Uiꞌywot poꞌog hesaika wuatꞌi 
kai e. Iꞌewyte Uiꞌywot wyti uimohey haria 
apykok hat kahato toineꞌen e. Miꞌi pote ti 
yt uwe i ihep kuap Uiꞌywot po pyi uihũria 
e. 

30 Eu e o Pai somos um. 30Uiꞌywot Uito ti wẽtup ok yn e Iesui. 
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31 Novamente, pegaram os judeus em 
pedras para lhe atirar. 

31Mio tã e pote taꞌatusat i raꞌyn nu koꞌi yi 
totiat Iesui auka mak mak wuat hamo. 

32 Disse-lhes Jesus: Tenho-vos mostrado 
muitas obras boas da parte do Pai; por 
qual delas me apedrejais? 

32Maꞌato Iesui toꞌe -Kat poꞌypyi uiꞌauka 
teran nu wo e. -Ipoityꞌi kahato raꞌyn tig 
atunug wakuap Uiꞌywot mikyꞌesat 
ewywuat ehehamo e. Kat e hap uiminug 
poꞌypyi uiꞌauka teran e. 

33 Responderam-lhe os judeus: Não é por 
obra boa que te apedrejamos, e sim por 
causa da blasfêmia, pois, sendo tu homem, 
te fazes Deus a ti mesmo. 

33-Yt eminug wakuap koꞌi poꞌypyi i ti 
uruiꞌauka teran En iꞌatuꞌe maꞌato eꞌe hap 
poꞌypyi iꞌatuꞌe. En ni miit kawiat neꞌi 
maꞌato ti ewewi erenug Tupana wo iꞌatuꞌe. 

34 Replicou-lhes Jesus: Não está escrito na 
vossa lei: Eu disse: sois deuses? 

34Miꞌi hawyi Iesui toꞌe iꞌatuepe -Saꞌawyꞌi ti 
einapin hawe mio tã toꞌe miwan me -Eipe 
ti Tupana koꞌi e Tupana e. 

35 Se ele chamou deuses àqueles a quem 
foi dirigida a palavra de Deus, e a 
Escritura não pode falhar, 

35Pyno watikuap taꞌyn kat e Tupana hãpyk 
yn tohenoi. Miꞌi kaipyi watikuap taꞌyn 
iwan me tohenoi raꞌyn yne ihay pywo piat 
hap yn e. Eipe ti Tupana koꞌi e ti Tupana 
saꞌawyꞌi tomiꞌairoria tehay enoi haria pe 
e. 

36 então, daquele a quem o Pai santificou 
e enviou ao mundo, dizeis: Tu blasfemas; 
porque declarei: sou Filho de Deus? 

36Miꞌi tupono kat hamo uhatyꞌi hatyꞌi Uito 
Tupana saꞌyru areꞌe pote. Pywo Uiꞌywot 
uiꞌairo hawyi uipoꞌoro meikowo mesuwat 
mytyyp kape. Miꞌi pykai yt naku i kahato 
En eweiꞌe yt etimotypot i Tupana eweiꞌe 
uhepe. 

37 Se não faço as obras de meu Pai, não me 
acrediteis; 

37Yt atunug i Uiꞌywot misepap ewywuat 
pote rasom yt uimohey i eipe maꞌato 
atunug imisepap ewywuat pote waku 
uimohey haria wo eweikupteꞌen e. 

38 mas, se faço, e não me credes, crede nas 
obras; para que possais saber e 
compreender que o Pai está em mim, e eu 
estou no Pai. 

38Maꞌato yt uimohey i haria eipe pote 
waku maꞌato Uiꞌywot misepap ewy 
uiminug kape eiwaꞌakasa hawyi uiminug 
wakuap koꞌi upi waku eweimohey e. 
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Waku eweikuap Uito Uiꞌywot wẽtup ok yn 
hap e. 

39 Nesse ponto, procuravam, outra vez, 
prendê-lo; mas ele se livrou das suas mãos. 

39Miꞌi pote taꞌatupyhik teran i raꞌyn 
maꞌato tuweꞌaputsit neꞌi Iesui. 

40 Novamente, se retirou para além do 
Jordão, para o lugar onde João batizava 
no princípio; e ali permaneceu. 

40Mio tã e rakirẽ Iesui toto raꞌyn Iutãu hy 
sakpo saꞌawyꞌi wuat Iuwãu ieineꞌen miitꞌin 
iꞌatusetꞌok hap kape. 

41 E iam muitos ter com ele e diziam: 
Realmente, João não fez nenhum sinal, 
porém tudo quanto disse a respeito deste 
era verdade. 

41Miꞌi turan miitꞌin tõꞌẽ tõꞌẽ hewowi. Miꞌi 
hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Iuwãu ahetꞌok hat 
yt kat mowato hap koꞌi i toimoherep 
ahepe Tupana kaipyi. Yt karãpe i Tupana 
yn misepap kuap hap ewywuat tutunug 
ahehamo wen maꞌato mekewat imienoi 
Iesui etiat pywuat kahato rakat tohenoi 
ahepe Iuwãu iꞌatuꞌe toꞌope. 

42 E muitos ali creram nele. 
42Miꞌi hawyi itote typyꞌi raꞌyn Iesui mohey 
haria pakuptia teꞌeropyhuꞌat Iutãu hy 
sakpo. 

João 11 Iuwãu 11 

A ressurreição de Lázaro 
Irasaru Iesui Timohymut Raꞌyn Guꞌuro Hap 

Kaipyi 

1 Estava enfermo Lázaro, de Betânia, da 
aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 

1Miꞌi hawyi Iesui mikyꞌe kahato Irasaru e 
hap het rakat iꞌahuu kahato topyhuꞌat 
tawa hit Petania pe. Miꞌi ti toineꞌen itote 
toinytꞌin Mata iꞌewyte Maria wywo. 

2 Esta Maria, cujo irmão Lázaro estava 
enfermo, era a mesma que ungiu com 
bálsamo o SENHOR e lhe enxugou os pés 
com os seus cabelos. 

2Mekewat Maria ti Iesui py koꞌi pen 
mohag hy hekat rakat wuat hat hawyi 
toimogag ipy koꞌi toꞌasap wywo rakat. Miꞌi 
Maria kywyt ti iꞌahuu kahato toineꞌen. 

3 Mandaram, pois, as irmãs de Lázaro 
dizer a Jesus: SENHOR, está enfermo 
aquele a quem amas. 

3Miꞌi hawyi mana Mata iꞌewyte mana 
Maria teꞌeruwehaypoꞌoro Iesui kape -Mimi 
iꞌatuꞌe urukywyt emikyꞌe kahato wyti 
iꞌahuu kahato teꞌerehay poꞌoro. 

4 Ao receber a notícia, disse Jesus: Esta 
enfermidade não é para morte, e sim para 

4Iesui tikuap taꞌyn iꞌatuwehaypoꞌoro hap 
hawyi toꞌe topotmuꞌeria pe -Aiwy Irasaru 
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a glória de Deus, a fim de que o Filho de 
Deus seja por ela glorificado. 

wyti iꞌahuu kahato paĩ e maꞌato yt ikuꞌuro 
hamuat i e. Taꞌi iꞌahuu ti wen maꞌato 
meiũran Tupana motypot hap topyhuꞌat 
irane e. 

5 Ora, amava Jesus a Marta, e a sua irmã, 
e a Lázaro. 

5Iesui tiꞌatukyꞌe kahato ti Mata iꞌewyte 
Maria iꞌewyte Irasaru. 

6 Quando, pois, soube que Lázaro estava 
doente, ainda se demorou dois dias no 
lugar onde estava. 

6Iesui miꞌatukyꞌeria kahato ti miꞌiria 
maꞌato ti yt toto i iꞌahuu turan. Typy eꞌat 
yt toto i. 

7 Depois, disse aos seus discípulos: Vamos 
outra vez para a Judéia. 

7Typy eꞌat tokosap hawyi toꞌe temiitꞌin me 
-Pyno toꞌiro tawa Petania yi Iuteu piat 
kape e. 

8 Disseram-lhe os discípulos: Mestre, ainda 
agora os judeus procuravam apedrejar-te, 
e voltas para lá? 

8Miꞌi pote iwyriaꞌin tiwesat -Urumuꞌe hat 
yt naku i ereto tama Iuteu kape katupono 
gaꞌatpo porap eꞌauka nu wo itote iꞌatuꞌe. 

9 Respondeu Jesus: Não são doze as horas 
do dia? Se alguém andar de dia, não 
tropeça, porque vê a luz deste mundo; 

9Miꞌi pote Iesui tiꞌatuwesat -Pyno apo yt 
aat posake i te e. Pyno uwe ihatꞌok puo 
hewyry rakat ipy aipytek hap yt kat i. 
Katupono heineꞌen ne turan aimoẽtyhot 
hap mesuwat rotiat toineꞌen e. 

10 mas, se andar de noite, tropeça, porque 
nele não há luz. 

10Maꞌato wãtym naꞌyn hawyi iꞌypyryp 
taꞌyn hawyi miitꞌin taꞌat kuap muap yt 
heremo i pote. Katupono wãtym turan yt 
kat i aimoẽtyhot hap e. 

11 Isto dizia e depois lhes acrescentou: 
Nosso amigo Lázaro adormeceu, mas vou 
para despertá-lo. 

11Mio tã tohenoi hawyi toꞌe topotmuꞌeria 
pe -Uiwyriaꞌin e aiwy Irasaru ti toket raꞌyn 
miꞌi pote areto raꞌyn mesup ihymut hamo 
e. 

12 Disseram-lhe, pois, os discípulos: 
SENHOR, se dorme, estará salvo. 

12-Mehin iꞌatuꞌe waku ti iꞌahuu pote 
mohag iket hamo iꞌatuꞌe. Tuwemohy 
hawyi ti aru meiũran waku i raꞌyn tuete 
iꞌatuꞌe. 

13 Jesus, porém, falara com respeito à 
morte de Lázaro; mas eles supunham que 
tivesse falado do repouso do sono. 

13Katupono iwyriaꞌin teꞌeruwanetup iket 
hap kape yn yt taꞌatukuap i ikuꞌuro sese e 
hap ete ihay. 
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14 Então, Jesus lhes disse claramente: 
Lázaro morreu; 

14Miꞌi hawyi ti tohenoi raꞌyn -Uiwyriaꞌin e 
aiwy Irasaru ti ikuꞌuro sese raꞌyn e. 

15 e por vossa causa me alegro de que lá 
não estivesse, para que possais crer; mas 
vamos ter com ele. 

15Miꞌi pote toꞌiro ikuꞌuro hap kape e. 
Iꞌahuu turan yt areto teran i hewowi e. 
Poꞌog waku areto mesup ikuꞌuro sese rakat 
toineꞌen turan katupono uiminug kape 
eweiꞌakasa aru hawyi poꞌog poꞌog 
uimohey eipe e. Pyno toꞌiro watuwat e. 

16 Então, Tomé, chamado Dídimo, disse 
aos condiscípulos: Vamos também nós 
para morrermos com ele. 

16Miꞌi hawyi toꞌe wẽtup ok hemiit ipat 
rakat Tume e hap -Pyno waku watuwat 
iwywo e. Waku aikuꞌuro iwywo e iraniaꞌin 
Iesui potmuꞌeria pe. 

17 Chegando Jesus, encontrou Lázaro já 
sepultado, havia quatro dias. 

17Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn. Putꞌok iꞌatuꞌe 
itote hawyi taꞌatuhenoi raꞌyn Iesui pe -
Ikuꞌuro raꞌyn Irasaru iꞌatuꞌe. Gaꞌatpo 4 eꞌat 
raꞌyn uruisyp taꞌyn iꞌatuꞌe. 

18 Ora, Betânia estava cerca de quinze 
estádios perto de Jerusalém. 

18Pyno tawa hit Petania yt pya hin i 
toineꞌen tawa wato Ierusarẽi kai aikotã 
aiko kapiat pya hap ewy toineꞌen. 

19 Muitos dentre os judeus tinham vindo 
ter com Marta e Maria, para as consolar a 
respeito de seu irmão. 

19Miꞌi pote tõꞌẽ tawa Ierusarẽi ikaipyi 
Iuteuria mana Maria mana Mataꞌin 
moesaika hamo mowepiit hamo. 

20 Marta, quando soube que vinha Jesus, 
saiu ao seu encontro; Maria, porém, ficou 
sentada em casa. 

20Mana Mata tikuap taꞌyn Iesui uut hap 
hawyi toto meremo raꞌyn howa kape 
maꞌato mana Maria yt toto i maꞌato toꞌyat 
pe topyhuꞌat rẽ. 

21 Disse, pois, Marta a Jesus: SENHOR, se 
estiveras aqui, não teria morrido meu 
irmão. 

21Miꞌi hawyi toꞌopuẽti Iesui wywo hawyi 
toꞌe Iesui pe -Mimi e ikuꞌuro raꞌyn aiwy 
urukywyt e. Yt naku i katupono meiũpe 
ereineꞌen pote teneke urukywyt yt ikuꞌuro 
hin i Mimi e. 

22 Mas também sei que, mesmo agora, 
tudo quanto pedires a Deus, Deus to 
concederá. 

22Maꞌato atikuap ti kat ere ehẽtup kat ere 
ehẽtup Tupana kape miꞌi pote tutum 
merep emiẽtup oktan hap e Mata. 
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23 Declarou-lhe Jesus: Teu irmão há de 
ressurgir. 

23-Pywo mana ekywyt Irasaru toineꞌen 
hamuat i raꞌyn e. 

24 Eu sei, replicou Marta, que ele há de 
ressurgir na ressurreição, no último dia. 

24-Pywo an Mimi atikuap miꞌi e. Atikuap 
aikotã aikuꞌuro hawyi aheineꞌen i hap 
toineꞌen ne hamuat hap e. Atikuap 
uikywyt ti aru tuwẽtem ne tokuꞌuro hap 
pyi mekewat ikahuro hap eꞌat pe 
tuwehymut rẽ hamuat. 

25 Disse-lhe Jesus: Eu sou a ressurreição e 
a vida. Quem crê em mim, ainda que 
morra, viverá; 

25-Mana e Uito ti meiũ ikuꞌuro rakaria 
moieineꞌen hat sese e. Uwe uwe ikuꞌuro 
uimohey hatno turan miꞌi miit meiũran 
aru toineꞌen i raꞌyn wuatꞌi eꞌat pe. 

26 e todo o que vive e crê em mim não 
morrerá, eternamente. Crês isto? 

26Iꞌewyte uwe uwe uimohey hatno 
topyhuꞌat toineꞌen ne hap turan miꞌi miit 
yt karãpe i ikuꞌuro sese hamuat aru maꞌato 
topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe e. Mana e 
etimohey apo mio tã uiꞌe hap e. 

27 Sim, SENHOR, respondeu ela, eu tenho 
crido que tu és o Cristo, o Filho de Deus 
que devia vir ao mundo. 

27-Pywo ti an Mimi woromohey kahato e. 
En ni uruporekuat nuat Tupana Mipoꞌoro 
urumiekatup e woromohey kahato e. En ni 
Tupana Saꞌyru sese Mimi e. 

28 Tendo dito isto, retirou-se e chamou 
Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: 
O Mestre chegou e te chama. 

28Mio tã e mana Mata hawyi taꞌaipok i 
raꞌyn toꞌyat kape. Miꞌi hawyi toikay kay 
tokypyꞌyt Maria iweran turan tohenoi 
hamo -Tuut raꞌyn ti Aimuꞌe hat e. Miꞌi ti 
ekay kay raꞌyn Maria e. 

29 Ela, ouvindo isto, levantou-se depressa 
e foi ter com ele, 

29Maria tikuap taꞌyn Iesui uut hap hawyi 
meremo ipoĩꞌam hawyi toto raꞌyn Iesui 
kape. 

30 pois Jesus ainda não tinha entrado na 
aldeia, mas permanecia onde Marta se 
avistara com ele. 

30Miꞌi turan Iesui yt putꞌok e i te tawa 
Petania pe maꞌato toineꞌen muap tote 
aiũpe Mata piat topuẽti hap tote. 

31 Os judeus que estavam com Maria em 
casa e a consolavam, vendo-a levantar-se 

31Miꞌi hawyi Iuteu ywania Mariaꞌin 
mowepiit hanuaria toꞌyat pywiat Maria 
toto meremo hap kape teꞌerahaꞌat hawyi -
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depressa e sair, seguiram-na, supondo que 
ela ia ao túmulo para chorar. 

Pyno toto raꞌyn tokywyt Irasaru syp hap 
kape iꞌatuꞌe. Toto raꞌyn tuwak hamo 
iꞌatuꞌe teꞌeruwanetup hawe. Miꞌi pote 
tuwat hewatꞌypmo. 

32 Quando Maria chegou ao lugar onde 
estava Jesus, ao vê-lo, lançou-se-lhe aos 
pés, dizendo: SENHOR, se estiveras aqui, 
meu irmão não teria morrido. 

32Miꞌi hawyi putꞌok e Maria Iesui etiat 
hawyi tuwepỹꞌãtutuk hewowi hawyi toꞌe -
Uikaꞌiwat meiũpe ereineꞌen pote teneke yt 
ikuꞌuro i uikywyt Mimi e. 

33 Jesus, vendo-a chorar, e bem assim os 
judeus que a acompanhavam, agitou-se no 
espírito e comoveu-se. 

33Iesui taꞌakasa Maria wak towyriaꞌin 
wywuat hap kape hawyi tohatyꞌu kahato 
topyꞌa pe. 

34 E perguntou: Onde o sepultastes? Eles 
lhe responderam: SENHOR, vem e vê! 

34-Aikopeĩ ewetopag ewehyp aiwy e. -
Urukaꞌiwat iꞌatuꞌe toꞌiro pyno 
uruimoherep epe aikope uruihyp aiwy 
Irasaru piit hap iꞌatuꞌe. 

35 Jesus chorou. 35Miꞌi hawyi Iesui tuwak taꞌyn. 

36 Então, disseram os judeus: Vede quanto 
o amava. 

36-Tuwak taꞌyn Iesui iꞌatuꞌe. Koitywy 
watikuap taꞌyn Irasaru kyꞌe kahato Iesui 
piat hap iꞌatuꞌe toꞌope Iuteuria. 

37 Mas alguns objetaram: Não podia ele, 
que abriu os olhos ao cego, fazer que este 
não morresse? 

37Maꞌato iraniaꞌin teꞌeroꞌe -Toikyꞌe pote 
kat pote yt tuut i gaꞌatpo imoehãite hamo 
iꞌatuꞌe. Toimoehãite kuap kahato iꞌahuu 
rakaria yt ihapytig i rakaria kat poteĩ pyno 
yt tuut i Irasaru moehãite hamo ikuꞌuro 
hap eꞌyian me te iꞌatuꞌe. 

38 Jesus, agitando-se novamente em si 
mesmo, encaminhou-se para o túmulo; era 
este uma gruta a cuja entrada tinham 
posto uma pedra. 

38Miꞌi hawyi tohatyꞌu kahato hap wywo 
putꞌok e aikope towy Irasaru taꞌatupag nu 
kaꞌa pe hap kape. Mekewat yi py hotꞌi piat 
nu kaꞌa pe taꞌatusyp Irasaru hawyi 
taꞌatuꞌokenhyp nu wato wo. 

39 Então, ordenou Jesus: Tirai a pedra. 
Disse-lhe Marta, irmã do morto: SENHOR, 
já cheira mal, porque já é de quatro dias. 

39Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Ewehoꞌokenhypꞌok 
to aiwy Irasaru e. Maꞌato inyt Mata toꞌe -
Yt reiꞌo Mimi katupono nem naꞌyn ti som 
urukywyt kat pote 4 eꞌat raꞌyn mekepe 
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topyhuꞌat. Iꞌokpuk taꞌyn e. Yt naku i 
wahoꞌokenhypꞌok mesup e. 

40 Respondeu-lhe Jesus: Não te disse eu 
que, se creres, verás a glória de Deus? 

40Maꞌato Iesui toꞌe -Mana Mata etiwaure 
raꞌyn apo muap upiat uiꞌe hap epiat e. 
Uimohey pote ti aru eraꞌakasa Tupana 
ẽtyhot hap iminug wakuap sese mesup 
areꞌe hap. 

41 Tiraram, então, a pedra. E Jesus, 
levantando os olhos para o céu, disse: Pai, 
graças te dou porque me ouviste. 

41Mio tã e hawyi taꞌatueroꞌok taꞌyn nu 
kawiat heꞌokenhyp hap. Miꞌi hawyi Iesui 
tehaꞌat atipy kape. 

42 Aliás, eu sabia que sempre me ouves, 
mas assim falei por causa da multidão 
presente, para que creiam que tu me 
enviaste. 

42Miꞌi hawyi toꞌe -Uiꞌywot e atikuap taꞌyn 
yne uimiẽtup ewowiat etikuap hap e. Meiũ 
ti mesuwat uhehay ewywo iꞌatuehamo. 
Miꞌi hawyi atikyꞌesat mesuwaria wehaꞌat 
haria tikuap hawyi taꞌatumohey Uito 
uipoꞌoro hat En hap hamo e. 

43 E, tendo dito isto, clamou em alta voz: 
Lázaro, vem para fora! 

43Miꞌi hawyi Iesui toꞌe tehay pirik wo -
Irasaru erẽtem no e. 

44 Saiu aquele que estivera morto, tendo os 
pés e as mãos ligados com ataduras e o 
rosto envolto num lenço. Então, lhes 
ordenou Jesus: Desatai-o e deixai-o ir. 

44Mio tã e pote tuwẽtem meremo guꞌuro 
pyi Irasaru nu kaꞌa pyi topoꞌi poꞌi hap 
tesokpe wywo topiit etiat topo etiat topy 
etiat toꞌakag etiat tosuwy hap sokpe wywo 
tuwẽtem. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Eweipoꞌi 
poꞌi hap porap to hewyry mono e. Miꞌi 
hawyi Irasaru toineꞌen i itote waku pe ipiit 
tuwẽtem naꞌyn guꞌuro pyi. 

45 Muitos, pois, dentre os judeus que 
tinham vindo visitar Maria, vendo o que 
fizera Jesus, creram nele. 

45Miꞌi hawyi iraniaꞌin Mariaꞌin kapiat wat 
haria teꞌeraꞌakasa raꞌyn wakuap nug Iesui 
piat hap hawyi taꞌatumohey raꞌyn Iesui. 

46 Outros, porém, foram ter com os 
fariseus e lhes contaram dos feitos que 
Jesus realizara. 

46Maꞌato iraniaꞌin akasa haria Iesui 
ewanikap koꞌi tuwat meremo raꞌyn Iuteu 
akag koꞌi piat henoi hamo aikotã Iesui 
timoieineꞌen ikuꞌuro sese rakat hap enoi 
hamo. 

O plano para tirar a vida de Jesus  
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47 Então, os principais sacerdotes e os 
fariseus convocaram o Sinédrio; e 
disseram: Que estamos fazendo, uma vez 
que este homem opera muitos sinais? 

47Taꞌatukuap hawyi paꞌi watoria 
iꞌatuꞌakag koꞌi meremo teꞌeruwaꞌatunug 
naꞌyn aikotã hap kuap hamo. Miꞌi hawyi 
teꞌeroꞌe toꞌope -Aikotã som waku watunug 
iꞌatuꞌe katupono yt miit misepapnug kuap 
hap ewy i Iesui tunug wakuap wuatꞌi 
ehamo iꞌatuꞌe. 

48 Se o deixarmos assim, todos crerão nele; 
depois, virão os romanos e tomarão não só 
o nosso lugar, mas a própria nação. 

48-Yt kat i watunug pote ti aru yt 
watipyhyp i pote miitꞌin typyꞌi kahato 
rakaria Iesui mohey haria wo raꞌyn 
tukupteꞌen mesuwe iꞌatuꞌe. Miꞌi pote ti aru 
aiporekuaria Humanu ywania 
iꞌatupyꞌahak kahato tukupteꞌen wẽtup ok 
neꞌi raꞌyn watunug aiꞌywania Porekuatno 
iꞌatuwanetup hawe. Miꞌi pote ti aru 
taꞌatupoꞌoro raꞌyn taꞌatuesuraraꞌin 
aimoma hamo aheTupana yat pugha 
hamo iꞌatuꞌe toꞌope. Miꞌi hawyi aru 
ahetawa ikahu rakat taꞌatupugha yne 
raꞌyn e. Aiꞌywania taꞌatuꞌatuuka yne raꞌyn 
iꞌatuꞌe. 

49 Caifás, porém, um dentre eles, sumo 
sacerdote naquele ano, advertiu-os, 
dizendo: Vós nada sabeis, 

49Toineꞌen mekewat eꞌat pe wẽtup ok paꞌi 
wato sese iꞌatupyꞌasetpe Paꞌi Kaꞌiwasi e 
hap. Miꞌi toꞌe -Yt kat i eweikuap apo e. 

50 nem considerais que vos convém que 
morra um só homem pelo povo e que não 
venha a perecer toda a nação. 

50-Uiwyriaꞌin e yt eweikuap i apo aikotã 
poꞌog waku wẽtup ok miitꞌin ikuꞌuro 
ahetiatno sio watopap yne sio taꞌatumoma 
yne aiꞌywania e. 

51 Ora, ele não disse isto de si mesmo; mas, 
sendo sumo sacerdote naquele ano, 
profetizou que Jesus estava para morrer 
pela nação 

51Paꞌi Kaꞌiwasi toineꞌen paꞌi wato sese 
mekewat eꞌanu pe itote. Miꞌi ti iwẽ pyi 
Tupana ihay toikuap i pykai. Iwẽ pyi 
Tupana henoi Iesui ikuꞌuro Iuteu ywania 
etiatno hap ete. 
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52 e não somente pela nação, mas também 
para reunir em um só corpo os filhos de 
Deus, que andam dispersos. 

52Taꞌi maꞌato ti yt Iuteuria yn etiatno i 
ikuꞌuro maꞌato iꞌewyte torannia ywania 
ehakyeraꞌat hamo wyti ikuꞌuro. Miꞌi hawyi 
tutunug yne ywania kaipywiat tomepytꞌin 
no. 

53 Desde aquele dia, resolveram matá-lo. 
53Miꞌi hawyi mekewat eꞌat pe nagnia 
teꞌeruwanetup aat aikotã waku Iesui auka 
hamo. 

54 De sorte que Jesus já não andava 
publicamente entre os judeus, mas retirou-
se para uma região vizinha ao deserto, 
para uma cidade chamada Efraim; e ali 
permaneceu com os discípulos. 

54Miꞌi hawyi Iesui yt hewyry i raꞌyn tama 
Iuteu pe maꞌato wẽtup yi kape toto 
towyriaꞌin wywo mekewat yahig Ewarĩ e 
hap upi pya Iuteu ywania kai hewyry. 

55 Estava próxima a Páscoa dos judeus; e 
muitos daquela região subiram para 
Jerusalém antes da Páscoa, para se 
purificarem. 

55Meiũran putꞌok e i tawa Ierusarẽi miat 
Iuteuria enuk koro hap eꞌat pe. Miꞌi turan 
tuwat kahato miitꞌin tawa Ierusarẽi kape 
waku pe yne nug hamuat mekewat ienuk 
hap eꞌat koro owakai te hamo tuwat aikotã 
taꞌatueko ewy teꞌeruwei teꞌeruwepitpitꞌok 
hap ewy ienuk hap owakai te. 

56 Lá, procuravam Jesus e, estando eles no 
templo, diziam uns aos outros: Que vos 
parece? Não virá ele à festa? 

56Miꞌi turan tawa Ierusarẽi miaria tikat 
kahato Iesui itote aikope toineꞌen hap. 
Putꞌok iꞌatuꞌe Tupana motypot hap yat 
iwato rakat pe hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Tuut 
apo Iesui iꞌatuꞌe sio yt iꞌatuꞌe. 

57 Ora, os principais sacerdotes e os 
fariseus tinham dado ordem para, se 
alguém soubesse onde ele estava, 
denunciá-lo, a fim de o prenderem. 

57Miꞌi hawyi paꞌi koro koꞌi iꞌewyte Tupana 
motypot yat akag koꞌi teꞌeroꞌe iraniaꞌin me 
-Eweikuap Iesui aikope toineꞌen hap pote 
ewehenoi o uruepe iꞌatuꞌe katupono 
taꞌatupytyk teran ipyhik hamo taꞌatuꞌauka 
teran haype. 

João 12 Iuwãu 12 

Jesus ungido por Maria em Betânia  
Mateus 26.6-13; Marcos 14.3-9 Mateu 26.6-13; Maku 14.3-9 Piat Ewy 
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1 Seis dias antes da Páscoa, foi Jesus para 
Betânia, onde estava Lázaro, a quem ele 
ressuscitara dentre os mortos. 

16 eꞌat yn naꞌyn mekewat saꞌawyꞌi 
wanikap po pywiat tuwenoꞌẽ hap watetup 
hap eꞌat ienuk koro owakai te Iesui toto 
raꞌyn tawa Petania kape towyꞌok Irasaru 
hap kape. Tomiꞌãpeꞌokꞌam guꞌuro pywiat 
yat kape toto temiitꞌin 12 ok takaria wywo. 

2 Deram-lhe, pois, ali, uma ceia; Marta 
servia, sendo Lázaro um dos que estavam 
com ele à mesa. 

2Itote Irasaruꞌin tunug ienuk wato hap 
Iesui etiat taꞌatuwehum hap. Itote mana 
Mata Tuwemiꞌu nug. Waku yne hawyi 
taꞌatukay kay Iesui hawyi teꞌeraꞌapyk 
taꞌyn Irasaru yparakai ywyt pe Iesui 
wywo. 

3 Então, Maria, tomando uma libra de 
bálsamo de nardo puro, mui precioso, 
ungiu os pés de Jesus e os enxugou com os 
seus cabelos; e encheu-se toda a casa com 
o perfume do bálsamo. 

3Miꞌi hawyi mana Maria tat topohag hy 
haꞌup Naratu pohyt kawiat. Miꞌi hawyi 
Iesui pyꞌokpe koꞌi ete toiꞌokpun yne 
mekewat mohag hy hawyi toimogag 
ipyꞌokpe toꞌasap mo. Miꞌi hawyi ikamhig 
se kahato raꞌyn topyhuꞌat iꞌyat waku 
kahato. 

4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus 
discípulos, o que estava para traí-lo, disse: 

4Miꞌi hawyi ipotmuꞌe Iuta mekewat Simau 
Ikarioti saꞌyru Iesui maꞌat hanuat mio tã e. 

5 Por que não se vendeu este perfume por 
trezentos denários e não se deu aos 
pobres? 

5-Yt kan hamo i etiꞌokpun mohag hy e. Kat 
poteĩ yt etiweneru i mekewat mohag hy 
haꞌup woity rakat hawyi watum haꞌup yt 
hekat i rakaria pe e. Taꞌi haꞌup woityꞌi 
rakat ti mekewat 300 eꞌat motpap kapiat 
hap saꞌup e itotiaria pe. 

6 Isto disse ele, não porque tivesse cuidado 
dos pobres; mas porque era ladrão e, 
tendo a bolsa, tirava o que nela se lançava. 

6Iuta tikyꞌesat haꞌup topo piat hap 
towatno. Yt toikyꞌe hin i yt hekat i rakaria 
pykai i katupono toteroꞌok kahato 12 ok 
takaria wywuat tineiru heiam miat. 

7 Jesus, entretanto, disse: Deixa-a! Que ela 
guarde isto para o dia em que me 
embalsamarem; 

7Maꞌato Iesui toꞌe -Waĩꞌe tero mana Maria 
mohag hy wo uipiit pen uiꞌasyp hap 
owakai te aheko ewy e. 
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8 porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes. 

8Areto irane raꞌyn ti Uito miꞌi hawyi aru yt 
kat i maꞌato etum emiium koꞌi uhepe e. Yt 
hekat i rakaria ti aru maꞌato tukupteꞌen 
wuatꞌi eꞌat pe mesuwe eiwywo kat ium 
ehepiat hamo. 

O plano para tirar a vida de Lázaro  

9 Soube numerosa multidão dos judeus 
que Jesus estava ali, e lá foram não só por 
causa dele, mas também para verem 
Lázaro, a quem ele ressuscitara dentre os 
mortos. 

9Miꞌi hawyi Iuteuria tikuap taꞌyn mekewat 
tawa Petania piat Iesui ieineꞌen hap. Miꞌi 
pote typyꞌi teꞌeruwaꞌatunug Iesui kapiat 
teꞌeraꞌakasa hamo iꞌewyte Irasaru 
imiꞌãpeꞌokꞌam guꞌuro pywiat kapiat 
Teꞌeraꞌakasa hamo. 

10 Mas os principais sacerdotes resolveram 
matar também Lázaro; 

10Miꞌi hawyi iꞌewyte paꞌi kororia iꞌauka 
teran Irasaru Iesui mimoieineꞌen. 

11 porque muitos dos judeus, por causa 
dele, voltavam crendo em Jesus. 

11Katupono Iesui tihep Irasaru guꞌuro pyi 
hawyi Iuteuria typyꞌi kahato rakaria 
imohey raꞌyn Iesui. 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Iesui Teke Raꞌyn Ierusarẽi Me 

Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40 
Mateu 21.1-11; Maku 11.1-12; Iruka 19.28-40 Piat 

Ewy 

12 No dia seguinte, a numerosa multidão 
que viera à festa, tendo ouvido que Jesus 
estava de caminho para Jerusalém, 

12Mukiꞌite ihatꞌok hawyi toto raꞌyn Iesui 
tawa Ierusarẽi kape. Miꞌi totiat turan ti 
ienuk wato hap nug haria tikuap taꞌyn 
Iesui uut hap. 

13 tomou ramos de palmeiras e saiu ao seu 
encontro, clamando: Hosana! Bendito o 
que vem em nome do SENHOR e que é Rei 
de Israel! 

13Miꞌi hawyi typyꞌi raꞌyn tuwat Iesui 
ewowi. Miꞌiria tuwat Pinawa yhop 
taꞌatupo piat wywo Iesui kape. Miꞌi wywo 
iꞌatuehay wepiit kahato -Waku ti En 
iꞌatuꞌe. En ni Tupana Mipoꞌoro aiꞌywania 
Porekuat iꞌatuꞌe. Tupana Mipoityro poꞌog 
waku torannia kawiat hat aiꞌywania 
Porekuat nuat iꞌatuꞌe. 

14 E Jesus, tendo conseguido um 
jumentinho, montou-o, segundo está 
escrito: 

14Miꞌi hawyi Iesui tipuẽti hũ Iumentu 
hawyi taꞌapyk iꞌokpe tote aikotã tohenoi 
miwan me hap ewy. 
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15 Não temas, filha de Sião, eis que o teu 
Rei aí vem, montado em um filho de 
jumenta. 

15Miꞌi tote taꞌapyk aikotã saꞌawyꞌi te 
miwan me Sakaria 9.9 pe Tupana toꞌe hap 
ewy -Tawa Siãu piaria 
worohoꞌoehakyeraꞌat teran ehewanikaptia 
po pyi e. Yt eweikenꞌẽ poꞌog teiꞌo tawa 
Ierusarẽi piaria katupono atipoꞌoro irane 
Eiporekuat sese ehewowi ehehakyeraꞌat 
hamo e. Miꞌi Miit ti aru atipoꞌoro ehewowi 
apyk pe eihũ Iumentu mepyt rote tuut e 
miwan me Tupana e. 

16 Seus discípulos a princípio não 
compreenderam isto; quando, porém, 
Jesus foi glorificado, então, eles se 
lembraram de que estas coisas estavam 
escritas a respeito dele e também de que 
isso lhe fizeram. 

16Iesui emiitꞌin yt tikuap hin yian me te 
aikotã aru Tupana e hap koꞌi miwan miat 
Iesui etiat hap. Maꞌato Iesui tuwẽtem 
guꞌuro pyi hawyi iꞌatuwatetup kahato 
Tupana e hap kape hawyi -Meiẽ iꞌatuꞌe 
Iesui tunug yne mesuwe aikotã aikotã 
Tupana toꞌe yian me miwan me hap ewy 
iꞌatuꞌe. Iesui taꞌaipok taꞌyn atipy kape 
tẽtyhot puo hawyi taꞌatukuap aikotã iwan 
miat Tupana e hap ewywuat Iesui tunug 
naꞌyn hap. 

17 Dava, pois, testemunho disto a multidão 
que estivera com ele, quando chamara a 
Lázaro do túmulo e o levantara dentre os 
mortos. 

17Miꞌi hawyi Iesui wy Irasaru moieineꞌen 
pakup i hap kapiat akasa haria henoi 
henoi kahato raꞌyn tawa Ierusarẽi miaria 
pe aikotã Iesui tihep Irasaru guꞌuro pywiat 
hap. Aikotã Iesui tunug yt miitꞌin mikuap 
ewy i tomisepap koꞌi hap taꞌatumoherep 
miitꞌin me itote. 

18 Por causa disso, também, a multidão lhe 
saiu ao encontro, pois ouviu que ele fizera 
este sinal. 

18Miitꞌin tikuap taꞌyn aikotã iminug hap 
koꞌi etiat hawyi tuwat raꞌyn ipuẽti hamo. 

19 De sorte que os fariseus disseram entre 
si: Vede que nada aproveitais! Eis aí vai o 
mundo após ele. 

19Miꞌi pote Iuteu woꞌonapin haria teꞌeroꞌe 
toꞌope -Yt naku i kahato. Yt watipytyk 
kuap i iꞌatuꞌe katupono miitꞌin iꞌatupap 
kahato raꞌyn Iesui upi iꞌatuꞌe. 
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Alguns gregos desejam ver Jesus 
Kereku Ywania Kaipywiaria Teꞌerehaꞌat Teran 

Iesui Ewowi 

20 Ora, entre os que subiram para adorar 
durante a festa, havia alguns gregos; 

20Miꞌi turan wẽtup ywania Kereku ywania 
putꞌok iꞌatuꞌe tawa Ierusarẽi me Tupana 
motypot hamo mekewat ienuk koro hap 
eꞌat pe. 

21 estes, pois, se dirigiram a Filipe, que era 
de Betsaida da Galiléia, e lhe rogaram: 
SENHOR, queremos ver Jesus. 

21Miꞌiria taꞌatuhẽtup Iesui emiit Wiripi pe 
-Uhyt urutehaꞌat teran Iesui kape iꞌatuꞌe 
mekewat Wiripi pe yi Kereku ywania tawa 
Pesaita kaipywiat ri. 

22 Filipe foi dizê-lo a André, e André e 
Filipe o comunicaram a Jesus. 

22Miꞌi hawyi Wiripi toto Ãtere kape 
Kereku koꞌi ehay enoi hamo wẽtup ywania 
miẽtup enoi hamo. Miꞌi hawyi tuwat typy 
ok Iesui kape henoi hamo. 

23 Respondeu-lhes Jesus: É chegada a hora 
de ser glorificado o Filho do Homem. 

23Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat raꞌyn -Pyno 
Miitꞌin ykeꞌet motypot hap eꞌat yt pya hin 
i raꞌyn e. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: se o 
grão de trigo, caindo na terra, não morrer, 
fica ele só; mas, se morrer, produz muito 
fruto. 

24Pywo pe ti areꞌe kat iãꞌỹi yt misyp i te 
turan yt ikuꞌuro i miꞌi pote wẽtup yn 
toineꞌen. Maꞌato ikuꞌuro pote meiũran 
hẽtyt hawyi tuwemotag hawyi haat 
kahato raꞌyn are e. 

25 Quem ama a sua vida perde-a; mas 
aquele que odeia a sua vida neste mundo 
preservá-la-á para a vida eterna. 

25Uwe uwe mesuwarotiat ieineꞌen hap yn 
kyꞌesat haria ti aru yt ipuẽti i raꞌyn 
toieineꞌen pakup i hap e. Iꞌewyte uwe uwe 
mesuwarotiat toineꞌen hap kawiat waureꞌe 
hat wyti aru ipuẽti ipakup i toineꞌen hap 
yt karamuo i ikahuro rakat e Iesui. 

26 Se alguém me serve, siga-me, e, onde eu 
estou, ali estará também o meu servo. E, 
se alguém me servir, o Pai o honrará. 

26Pyno uhemiitno ereineꞌen neran motꞌi 
waku ereto uhupi uimikyꞌesat ewy nug 
hamo. Miꞌi hawyi aikope aikope areineꞌen 
miꞌi hap upi iꞌewyte uhaipepiaria 
uhemiitꞌin tukupteꞌen e. Iꞌewyte miꞌiria ti 
uheropat haria Tupana mimotypotno 
teꞌeropyhuꞌat e. 
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27 Agora, está angustiada a minha alma, e 
que direi eu? Pai, salva-me desta hora? 
Mas precisamente com este propósito vim 
para esta hora. 

27Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Tupana pe -Uiꞌywot 
e kat areꞌe kahu epe sio Papai etiꞌywyk to 
uhepiat hoꞌopot hap uikuꞌuro tet pupi are 
sio yt Papai e. Pyno yt naku i mio tã areꞌe 
epe kat pote ariot uikuꞌuro miitꞌin 
ehakyeraꞌat hamo mesuwat yi kape e. 

28 Pai, glorifica o teu nome. Então, veio 
uma voz do céu: Eu já o glorifiquei e ainda 
o glorificarei. 

28Miꞌi hawyi waku etimowato eset 
Uiꞌywot. Eset moẽtyhot hamuat e toꞌywot 
pe. Mio tã e hawyi putꞌok e sehay atipy 
kaipyi toꞌe hamo -Pywo pe ti uhewaku hap 
atimoherep taꞌyn iꞌewyte atimoherep 
iraꞌyn e. 

29 A multidão, pois, que ali estava, tendo 
ouvido a voz, dizia ter havido um trovão. 
Outros diziam: Foi um anjo que lhe falou. 

29Mio tã e hawyi miitꞌin typyꞌi rakaria 
mekewat atipy kaipywiat sehay kuap 
haria teꞌeroꞌe toꞌope -Mio ti huruꞌe hap 
ewy ihay iꞌatuꞌe. Maꞌato iraniaꞌin -Atipy 
kaipywiat miit wyti mio ihay Iesui kape 
iꞌatuꞌe. 

30 Então, explicou Jesus: Não foi por mim 
que veio esta voz, e sim por vossa causa. 

30Maꞌato Iesui toꞌe. Yt uhetiatno i wyti mio 
sehay tuut maꞌato ehepiatno wyti e. 

31 Chegou o momento de ser julgado este 
mundo, e agora o seu príncipe será 
expulso. 

31Koitywy wyti putꞌok e raꞌyn Tupana eꞌat 
uwe uwe uimohey haria sese uwe uwe yt 
haria moherep hamuat uwe waku uwe yt 
e hamuat eꞌat mesup e. Koitywy 
iꞌatuporekuat mesuwarotiat ahiag Tupana 
tisopo hamuat eꞌat putꞌok e raꞌyn e. 

32 E eu, quando for levantado da terra, 
atrairei todos a mim mesmo. 

32Karamuo miitꞌin uimopoĩꞌam yi tote 
pywiat turan ti aru atiꞌatuekyi yne ywania 
uhewowi uiwatno raꞌyn e. 

33 Isto dizia, significando de que gênero de 
morte estava para morrer. 

33Mio tã e toimoherep aikotã me hamuat 
tokuꞌuro hap etiat moherep hamuat 
temiitꞌin me. 

34 Replicou-lhe, pois, a multidão: Nós 
temos ouvido da lei que o Cristo 
permanece para sempre, e como dizes tu 

34Miꞌi pote itotiaria -Uruykeꞌet kat pote -
Uikuꞌuro irane ereꞌe iꞌatuꞌe maꞌato 
urunapin haria iraniaꞌin yt ewat ehay ewy 
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ser necessário que o Filho do Homem seja 
levantado? Quem é esse Filho do Homem? 

i iꞌatuꞌe katupono -Tupana Mipoꞌoro wyti 
aru yt ikahuro rakat i e miwan me iꞌatuꞌe 
uruepe. Miitꞌin Ykeꞌet apo en sio yt iꞌatuꞌe. 
En Tupana Mipoꞌoro uruporekuat nuat sio 
yt iꞌatuꞌe. Kat pote -Uikuꞌuro irane ereꞌe 
Mehin iꞌatuꞌe. 

35 Respondeu-lhes Jesus: Ainda por um 
pouco a luz está convosco. Andai 
enquanto tendes a luz, para que as trevas 
não vos apanhem; e quem anda nas trevas 
não sabe para onde vai. 

35Miꞌi hawyi Iesui tiꞌatuwesat -Toineꞌen ne 
Ariãty eiwywo eipuꞌap moẽtyhot hamuat. 
Miꞌi pote waku ehewyry Ariãty hot puo toĩ 
ne turan katupono meiũran iꞌypyryp 
putꞌok e ehete hawyi aru yt eweikuap i 
aikowo aikowo waku ehewyry hap e. 

36 Enquanto tendes a luz, crede na luz, 
para que vos torneis filhos da luz. Jesus 
disse estas coisas e, retirando-se, ocultou-
se deles. 

36Waku mio raꞌyn Ariãty mohey hanuaria 
wo eweikupteꞌen. Katupono yt pya hin i yt 
kat i Ariãty hamuat hap. Eweimohey pote 
Ariãty saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin wo 
eweikupteꞌen e. Mio tã toꞌe hawyi toto 
raꞌyn yt tomohey i haria pyꞌasetpyi. 

A explicação da incredulidade dos judeus  

37 E, embora tivesse feito tantos sinais na 
sua presença, não creram nele, 

37Iwato tomisepap tutunug iꞌatupyꞌasetpe 
yt iꞌatumisepap ewy i wen maꞌato yt 
taꞌatumohey hin i. 

38 para se cumprir a palavra do profeta 
Isaías, que diz: SENHOR, quem creu em 
nossa pregação? E a quem foi revelado o 
braço do SENHOR? 

38Aikotã saꞌawyꞌi Tupana ehay moherep 
hat Isaia toꞌe hap ewy -Tupana e 
atiꞌatumuꞌe kahato ehay wo maꞌato yt 
uhehay mohey hin i emimoherep esaika 
hap yt taꞌatumohey hin i taꞌatukuap pykai. 
Teꞌeraꞌakasa raꞌyn yne emisepap koꞌi 
eminug koꞌi kape pykai yt taꞌatumohey 
hin i Emipoꞌoro e Isaia 53.1 pe nimo te 
Iesui e hap etiat. 

39 Por isso, não podiam crer, porque Isaías 
disse ainda: 

39Iuteu akagnia yt timohey teran i Iesui 
aikotã saꞌawyꞌi Isaia mienoi ewy. 

40 Cegou-lhes os olhos e endureceu-lhes o 
coração, para que não vejam com os olhos, 

40Mio tã e Isaia miwan me 6.10 pe Iesui 
etiat -Atimoherep kahato esaika hap wen 
maꞌato yt teꞌeraꞌakasa teran i e. 
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nem entendam com o coração, e se 
convertam, e sejam por mim curados. 

Atiꞌatumuꞌe kahato ehay ikahu rakatno 
wen maꞌato yt taꞌatumohey hin i ehay 
uiwẽ piat Tupana e. Miꞌi pote iꞌatuminug 
saꞌag koꞌi yt atipuruk kuap i raꞌyn e. 

41 Isto disse Isaías porque viu a glória dele 
e falou a seu respeito. 

41Isaia nimo te taꞌakasa yian mete Iesui 
ewaku hap hẽtyhot hap kape hawyi 
tohenoi raꞌyn tomikuap hap oktan. 

42 Contudo, muitos dentre as próprias 
autoridades creram nele, mas, por causa 
dos fariseus, não o confessavam, para não 
serem expulsos da sinagoga; 

42Maꞌato Iuteu akagnia Iesui mohey haria 
tukupteꞌen itote wen maꞌato -Uito Iesui 
mohey hat yt iꞌatuꞌe i miitꞌin ehamo kat 
pote teꞌerokenꞌẽ -Wahenoi imohey hap 
pote taren aipugha neꞌi raꞌyn aiwoꞌomuꞌe 
hap pyi iꞌatuꞌe. Miꞌi pote Iesui mohey hat 
uito yt iꞌatuꞌe i teꞌerokenꞌẽ kahato iraniaꞌin 
akag koꞌi pupi pote. 

43 porque amaram mais a glória dos 
homens do que a glória de Deus. 

43Katupono miitꞌin kaipyi -Waku kahato 
en e hap taꞌatukyꞌesat kahato poꞌog poꞌog 
Tupana kaipywiat -Waku en e hap kai. 
Taꞌatukyꞌe poꞌog miitꞌin piat 
taꞌatumotypot hap Tupana piat 
taꞌatumotypot hap kai. 

O resumo do ensino de Jesus  

44 E Jesus clamou, dizendo: Quem crê em 
mim crê, não em mim, mas naquele que 
me enviou. 

44Miꞌi hawyi Iesui toꞌe tehay pirik wo 
iꞌatuepe -Uwe uwe uimohey hanuaria 
miꞌiria aru iꞌewyte uipoꞌoro hat mohey 
hanuaria wy teꞌeropyhuꞌat e. 

45 E quem me vê a mim vê aquele que me 
enviou. 

45Pywo uikuap haria wo eiperia hawyi 
Uiꞌywot kuap haria wy eweikupteꞌen e. 

46 Eu vim como luz para o mundo, a fim 
de que todo aquele que crê em mim não 
permaneça nas trevas. 

46Taꞌi ariãty ewy uipoꞌoro mesuwat yi 
totiaria moẽtyhot hamo e. Uwe uwe 
uimohey haria ti ariãty hot puo 
ikohyewyry hawyi iꞌypyryp we yt 
ikohyewyry hin i katupono uimohey hat 
Tupana kuap hat topyhuꞌat e. 

47 Se alguém ouvir as minhas palavras e 
não as guardar, eu não o julgo; porque eu 

47Atiꞌatuehakyeraꞌat teran kahato 
mesuwat yi totiaria. Miꞌi hamo yn ariot 



554 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

não vim para julgar o mundo, e sim para 
salvá-lo. 

meikowo maꞌato tukupteꞌen mesuwe 
uimienoi pun haria e. Taꞌi uimienoi 
taꞌatukuap maꞌato yt taꞌatunug neran i. 
Maꞌato yt ahoꞌosatyꞌi satyꞌi teran i miꞌiria 
katupono iꞌatuehakyeraꞌat hamo yn 
uipoꞌoro e. 

48 Quem me rejeita e não recebe as minhas 
palavras tem quem o julgue; a própria 
palavra que tenho proferido, essa o julgará 
no último dia. 

48Koran te ti en yt naku i yt areꞌe i uipun 
haria pe. Koran te yt kat areꞌe i iꞌatuepe 
maꞌato meiũran aru karãpe ikahuro hap 
eꞌat pe toineꞌen wẽtup iꞌatuꞌapiheg 
hamuat. Mekewat eꞌat pe aru uhehay 
uimienoi saꞌawyꞌi wuat iꞌatuepiat 
topyhuꞌat iꞌatuꞌapiheg hamo. Yt 
taꞌatumohey i saꞌawyꞌi wuat uimienoi miꞌi 
ti aru yt nakuaria i eiperia hap moherep 
hatno topyhuꞌat e. 

49 Porque eu não tenho falado por mim 
mesmo, mas o Pai, que me enviou, esse me 
tem prescrito o que dizer e o que anunciar. 

49Uipoꞌoro hat ehay moherep hat Uito. Yt 
ihay i uiwẽ pyi pote yt uhehay kuap i Uito 
e. Mio tã e Uiꞌywot hap yn uhehay wo paĩ. 

50 E sei que o seu mandamento é a vida 
eterna. As coisas, pois, que eu falo, como 
o Pai mo tem dito, assim falo. 

50Ikahu kahato Uiꞌywot e hap atipuẽti 
katupono ihay miitꞌin moieineꞌen wuatꞌi 
eꞌat piat hamuat topyhuꞌat. Pyno yne iꞌe 
hap yn tuwẽtem uiwẽ pyi miitꞌin 
moieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat e hap. 

João 13 Iuwãu 13 

Jesus lava os pés aos discípulos Iesui Topotmuꞌeria Pysei Hamuat 

1 Ora, antes da Festa da Páscoa, sabendo 
Jesus que era chegada a sua hora de passar 
deste mundo para o Pai, tendo amado os 
seus que estavam no mundo, amou-os até 
ao fim. 

1Miꞌi tote pyi ienuk koro eꞌat owakai te 
Iesui tikuap taꞌyn topyꞌa pe taꞌaipok 
Toꞌywot kapiat mesuwat yi tote pywiat 
hamuat. Iesui tiꞌatukyꞌe kahato temiitꞌin 
mesuwarotiaria. Toiꞌatukay kay saꞌawyꞌi 
miꞌi hawyi toiꞌatumuꞌe kahato. Iesui 
toineꞌen mesuwat yi totiat turan 
toiꞌatukyꞌe kahato temiitꞌin hawyi 
tokuꞌuro hap kape iꞌewyte toiꞌatukyꞌe. 



555 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

2 Durante a ceia, tendo já o diabo posto no 
coração de Judas Iscariotes, filho de 
Simão, que traísse a Jesus, 

2Teꞌerenuk hap tote Simau Ikarioti saꞌyru 
hemiit Iuta e hap piit pe ahiag teke raꞌyn 
Iesui maꞌat hamuat raꞌyn. 

3 sabendo este que o Pai tudo confiara às 
suas mãos, e que ele viera de Deus, e 
voltava para Deus, 

3Meiẽpe Iesui tikuap taꞌyn Tupana esaika 
hap torannia yne raꞌyn topyhuꞌat ipiit pe 
hap. Miꞌi pote topyꞌa pe toikuap tuwewi 
Tupana kaipywiat tuut hap iꞌewyte 
Tupana kapiat toto hamuat toikuap topyꞌa 
pe itote. 

4 levantou-se da ceia, tirou a vestimenta 
de cima e, tomando uma toalha, cingiu-se 
com ela. 

4Toikuap hawyi tenuk kahu raꞌyn hawyi 
Iesui ipoĩꞌam naꞌyn miꞌi hawyi 
tuwekamisa wato hep hawyi tuweꞌokpoꞌi 
toꞌokhakpo wepotip hamo. 

5 Depois, deitou água na bacia e passou a 
lavar os pés aos discípulos e a enxugar-
lhos com a toalha com que estava cingido. 

5Miꞌi te soꞌosatꞌe yꞌy kuiꞌa pe hawyi 
toiꞌatupysei raꞌyn temiitꞌin. Waku hawyi 
toiꞌatupymogag tomipoꞌi toꞌokhak puat 
wo. 

6 Aproximou-se, pois, de Simão Pedro, e 
este lhe disse: SENHOR, tu me lavas os pés 
a mim? 

6Miꞌi hawyi Peteru pysei hamo tokosap 
maꞌato Peteru toꞌe -Yt naku i uipysei En e. 

7 Respondeu-lhe Jesus: O que eu faço não 
o sabes agora; compreendê-lo-ás depois. 

7Maꞌato Iesui tiwesat -Woropysei raꞌyn 
Peteru e mio maꞌato yt etikuap i te kan 
hamo woropysei hap e. Meiũran ti aru 
maꞌato etikuap taꞌyn uhyt e. 

8 Disse-lhe Pedro: Nunca me lavarás os 
pés. Respondeu-lhe Jesus: Se eu não te 
lavar, não tens parte comigo. 

8Miꞌi pote Peteru toꞌe -Yt karãpiat i uipysei 
hat En e haty wo. -Maꞌato yt woropysei i 
pote yt Ekaꞌiwatno i poꞌog areineꞌen Uito 
e. 

9 Então, Pedro lhe pediu: SENHOR, não 
somente os pés, mas também as mãos e a 
cabeça. 

9-Pyno Uikaꞌiwat yt uipy yn i ro etikoho 
maꞌato uipo uhowa etikoho ro wy e. 

10 Declarou-lhe Jesus: Quem já se banhou 
não necessita de lavar senão os pés; 
quanto ao mais, está todo limpo. Ora, vós 
estais limpos, mas não todos. 

10-Peteru e etikuap taꞌyn aikotã wei kahu 
haria wyti teꞌeruwepysei yn naꞌyn putꞌok 
taꞌatuꞌe hawyi e. Taꞌi eipit pit hap sese 
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tuweityk taꞌyn maꞌato yt yne i te mesuwe 
ikytsig nakat toineꞌen e. 

11 Pois ele sabia quem era o traidor. Foi 
por isso que disse: Nem todos estais 
limpos. 

11Mio tã toꞌe katupono toikuap wẽtup ok 
iꞌatupyꞌasetpiat ipit pit rẽ rakat ewy yt 
misei i rakat ewy toineꞌen. Toikuap 
toineꞌen miꞌi ti tomaꞌat hanuat hat. 

Uma lição de humildade  

12 Depois de lhes ter lavado os pés, tomou 
as vestes e, voltando à mesa, perguntou-
lhes: Compreendeis o que vos fiz? 

12Toiꞌatupysei yne hawyi tuwekamisa 
wato pag i raꞌyn hawyi taꞌaipok yparakai 
kape taꞌapyk hamo. Miꞌi hawyi toꞌe 
iꞌatuepe -Eweikuap apo kat pote 
worohoꞌopysei e. 

13 Vós me chamais o Mestre e o SENHOR 
e dizeis bem; porque eu o sou. 

13Pyno urumuꞌe hat uruporekuat no En 
eweiꞌe ti uhepe e. Taꞌi Miꞌi ti Uito are. Uito 
ti Eipotypot Uito ti eimuꞌe hat e. 

14 Ora, se eu, sendo o SENHOR e o Mestre, 
vos lavei os pés, também vós deveis lavar 
os pés uns dos outros. 

14Taꞌi Uito ti Eiporekuat sese Eimuꞌe hat 
sese maꞌato ti worohoꞌopysei semiit poꞌog 
yi kape hat ewy Uito e. Miꞌi tupono aikotã 
Uito ewy waku eweikupteꞌen wuatꞌi 
eropat hanuaria ewy e. 

15 Porque eu vos dei o exemplo, para que, 
como eu vos fiz, façais vós também. 

15Uiminug ehetiat ewy woꞌoeropat haria 
ewy ro eweikupteꞌen Uito ewy e. 

16 Em verdade, em verdade vos digo que o 
servo não é maior do que seu senhor, nem 
o enviado, maior do que aquele que o 
enviou. 

16Pywo pe ti areꞌe woꞌoeropat hat wyti yt 
karãpe i poꞌog tokaꞌiwat kai toineꞌen. 
Iꞌewyte yt karãpe i miitꞌin mipoꞌoro poꞌog 
toineꞌen topoꞌoro hat kai e. Yt naku i 
watuwemowato hap watikyꞌesat e. Waku 
iraniaꞌin eropat haria wo yn watopyhuꞌat 
e. 

17 Ora, se sabeis estas coisas, bem-
aventurados sois se as praticardes. 

17Miꞌi tupono eweikuap taꞌyn aikotã waku 
woꞌoꞌeropat haria uiꞌewy eweikupteꞌen 
hap e. Miꞌi ewetunug pote Tupana 
mowepiit kahato haria wo eweikupteꞌen e 
Iesui iꞌatuepe. 

18 Não falo a respeito de todos vós, pois eu 
conheço aqueles que escolhi; é, antes, para 

18Pyno eiperia uimiꞌairoria. Atikuap 
kahato ti uikyꞌe haria eipe maꞌato wẽtup 
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que se cumpra a Escritura: Aquele que 
come do meu pão levantou contra mim 
seu calcanhar. 

ok aipyꞌasetpiat uimaꞌat hanuat. Miꞌi miit 
aikotã saꞌawyꞌi miwan me Saumu 41.9 pe 
Tupana toꞌe hap ewy mio tã e -Uimiꞌu suꞌu 
haria pyꞌasetpe ti aru toineꞌen atomaꞌat 
mo e hat e. Mio tã e hap ewy wyti mesup 
topyhuꞌat e. 

19 Desde já vos digo, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, creiais que 
EU SOU. 

19Mio ahenoi kahato ehepe aikotã aikotã 
taꞌatunug uhetiat hamuat iꞌewyte ehetiat 
hamuat e. Miꞌi hap putꞌok e uiꞌe hap ewy 
hawyi aru poꞌog naꞌyn uimohey eipe 
katupono yne uiꞌe hap ewy yne 
tuwemoherep aru katupono pywuat sese 
Uito Tupana mipoꞌoro eiporekuatnuat 
eweikuap taꞌyn e. 

20 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
recebe aquele que eu enviar, a mim me 
recebe; e quem me recebe recebe aquele 
que me enviou. 

20Pywo ti uwe uwe uimipoꞌororia pe -
Ereke ro e hat iꞌewyte uhepiat ereke ro e 
hat e Iesui. Miꞌi hawyi iꞌewyte uwe uwe 
uhepiat -Ereke ro e hat iꞌewyte uipoꞌoro 
hat piat ereke ro e hat e. 

O traidor indicado Iesui Timoherep Tomaꞌat Hat 

 Mateu 26.20-25; Maku 14.17-21; Iruka 22.21-
23 Piat Ewy 

21 Ditas estas coisas, angustiou-se Jesus em 
espírito e afirmou: Em verdade, em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá. 

21Mio tã toꞌe rakirẽ Iesui hatyꞌu tuwanetup 
hawe hawyi toimoherep tehay -Pywo ti 
aru wẽtup ok aiwywuat hat uimaꞌat 
hanuat hat e. 

22 Então, os discípulos olharam uns para 
os outros, sem saber a quem ele se referia. 

22Mio tã e raꞌyn hawyi teꞌerahaꞌat 
toꞌoꞌewowi uwe pe som mio tã e iꞌatuꞌe 
teꞌeruwanetup. 

23 Ora, ali estava conchegado a Jesus um 
dos seus discípulos, aquele a quem ele 
amava; 

23Pyno wẽtup ok imikyꞌe kahato 
iꞌywytpiat iwy tuweꞌakytꞌanug Iesui 
ãtiꞌypyke. 

24 a esse fez Simão Pedro sinal, dizendo-
lhe: Pergunta a quem ele se refere. 

24Miꞌi pote Peteru ipo merup Iesui etiat 
wepehik hat kape toꞌe hamo -Apo ere kahu 
uwe som emaꞌat hanuat Mehin ere kahu e. 
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25 Então, aquele discípulo, reclinando-se 
sobre o peito de Jesus, perguntou-lhe: 
SENHOR, quem é? 

25Miꞌi hawyi Iesui etiat wepehik hat apo e 
-Uwe som pyno emaꞌat hanuat Uhyt e. 

26 Respondeu Jesus: É aquele a quem eu 
der o pedaço de pão molhado. Tomou, 
pois, um pedaço de pão e, tendo-o 
molhado, deu-o a Judas, filho de Simão 
Iscariotes. 

26Apo e hawyi Iesui tiwesat -Koran 
uimaꞌat hanuat pe ti aru atipuka miꞌu moĩ 
me man hawyi atum tope e. Miꞌi hawyi 
Iesui tat man hawyi totopag imoi me 
hawyi tutum Iuta pe Simau Ikarioti saꞌyru 
pe tutum. 

27 E, após o bocado, imediatamente, 
entrou nele Satanás. Então, disse Jesus: O 
que pretendes fazer, faze-o depressa. 

27Miꞌi totat man Iesui po pywiat turan 
ahiag potypot Satanai e hap het rakat teke 
raꞌyn Iuta piit pe. Miꞌi hawyi toꞌe Iesui 
tope -Pyno aikotã etunug neran hap 
etunug no meremo mehin e Iuta pe. 

28 Nenhum, porém, dos que estavam à 
mesa percebeu a que fim lhe dissera isto. 

28Maꞌato yparakai ywytpiat apyk haria yt 
ikuap hin i kat toꞌe hawe mio tã e Iuta piat 
hap. 

29 Pois, como Judas era quem trazia a 
bolsa, pensaram alguns que Jesus lhe 
dissera: Compra o que precisamos para a 
festa ou lhe ordenara que desse alguma 
coisa aos pobres. 

29Maꞌato teꞌeruwanetup Iuta sio toipoꞌoro 
ienuk hap miꞌu kyiꞌat hamo iꞌatuꞌe neꞌi sio 
toipoꞌoro saꞌup moꞌẽ ihakyꞌeꞌi rakaria piat 
hamo sio iꞌatuꞌe. Kat pote Iuta po pe 
tineiru eiam toineꞌen miitꞌin miium koꞌi 
eiam iꞌapykok hat toineꞌen pote. 

30 Ele, tendo recebido o bocado, saiu logo. 
E era noite. 

30Miꞌi hawyi Iuta tat kahu man Iesui po 
pyi hawyi meremo toto raꞌyn Iesui maꞌat 
hamo. Tuwẽtem turan wãtym naꞌyn 
iꞌypyryp wuo toto. 

O novo mandamento  

31 Quando ele saiu, disse Jesus: Agora, foi 
glorificado o Filho do Homem, e Deus foi 
glorificado nele; 

31Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Iuta saipekai -Pyno 
koitywy waku raꞌyn katupono koitywy ti 
putꞌok e raꞌyn Tupana motypot sese hap 
eꞌat e. Mesup taꞌyn ti Miitꞌin Ykeꞌet ewaku 
hap tuwemoherep iꞌewyte Tupana ewaku 
hap tuwemoherep Miitꞌin Ykeꞌet ieineꞌen 
hap upi. 
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32 se Deus foi glorificado nele, também 
Deus o glorificará nele mesmo; e glorificá-
lo-á imediatamente. 

32Taꞌi Tupana motypot hamuat hap 
topyhuꞌat Miitꞌin Ykeꞌet iminug kaipyi. 
Atimotypot Uiꞌywot hawyi uimotypot 
kahato. Miꞌi tutum uhepe aru tomotypot 
hap oktan. Tuwemotypot hap oktan 
Uiꞌywot tum aru uhepe. Atimowato 
Uiꞌywot wuatꞌi ehamo mesuwepyi e. Taꞌi 
wẽtup miit ewywuat yn woꞌomotypot hap 
topyhuꞌat e. 

33 Filhinhos, ainda por um pouco estou 
convosco; buscar-me-eis, e o que eu disse 
aos judeus também agora vos digo a vós 
outros: para onde eu vou, vós não podeis 
ir. 

33Uimepytꞌin areineꞌen porap i yn naꞌyn 
eiwywo mesuwarote e. Areto hawyi 
maꞌato uikat wyti aru mesuwe eipe maꞌato 
ti aru yt uipuẽti i kahato e. Haꞌawyte wuat 
uiꞌe hap ewy ti -Yt eweiwat kuap i te Uito 
hap kape areꞌe saꞌawyꞌi wuat Iuteuria 
piaria pe hap ewy e Iesui. 

34 Novo mandamento vos dou: que vos 
ameis uns aos outros; assim como eu vos 
amei, que também vos ameis uns aos 
outros. 

34Einapin pakup hap i ahenoi ehepe 
eiwoꞌokyꞌe uhemiitꞌin worohoꞌokyꞌe hap 
ewy. Eiwoꞌokyꞌe uhemiitꞌin worohoꞌokyꞌe 
hap ewy e. 

35 Nisto conhecerão todos que sois meus 
discípulos: se tiverdes amor uns aos 
outros. 

35Miꞌi tã ewetunug pote iraniaꞌin eikuap 
taꞌyn eipe uhemiitꞌin sese hap e 11 ok 
takaria pe. 

Pedro é avisado 
Iesui Henoi Peteru Pe Aikotã Iesui Maꞌat Hatno 

Topyhuꞌat 

Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34 
Mateu 26.31-35; Maku 14.27-31; Iruka 22.31-

34 Piat Ewy 

36 Perguntou-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para onde vais? Respondeu Jesus: Para 
onde vou, não me podes seguir agora; 
mais tarde, porém, me seguirás. 

36Miꞌi hawyi ipotmuꞌe Simau Peteru toꞌe 
Iesui pe -Aikowo aru pyno ereto 
urukaꞌiwat e hawyi Iesui tiwesat -Koran te 
ti yt ereto kuap i te uhupi are maꞌato 
meiũran ti aru uhupi ereto e. 

37 Replicou Pedro: SENHOR, por que não 
posso seguir-te agora? Por ti darei a 
própria vida. 

37-Uikaꞌiwat areto teran eupi e. Kat pote 
koran yt areto kuap i eupi mehin katupono 
yt karamuo i ti aru woroꞌatoiat e. Areto 
eupi uiꞌauka hamo ekawiatno e Peteru 
Iesui pe. 
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38 Respondeu Jesus: Darás a vida por 
mim? Em verdade, em verdade te digo que 
jamais cantará o galo antes que me negues 
três vezes. 

38Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Uiꞌauka pote 
uiꞌauka maꞌato yt woroꞌatoiat hin i ereꞌe 
apo Peteru. Pywo pe ti areꞌe epe mesup 
wãtym muo waipaka ehay owakai ti aru -
Yt atikuap i kahato Miꞌi Miit ereꞌe ti aru 
myẽꞌym mo uhepiat pe iraniaꞌin apo 
iꞌatuꞌe epe hawyi e Iesui Peteru pe. 

João 14 Iuwãu 14 

Jesus conforta os discípulos Iesui Timoesaika Raꞌyn Topotmuꞌeria 

1 Não se turbe o vosso coração; credes em 
Deus, crede também em mim. 

1Uiwyriaꞌin e Iesui areto irane eipyꞌasetpyi 
maꞌato yt eiꞌarot reiꞌo eipyꞌa pe eiwanetup 
hawe e. Eweimohey poꞌog yn o Tupana 
iꞌewyte uimohey yn o e. 

2 Na casa de meu Pai há muitas moradas. 
Se assim não fora, eu vo-lo teria dito. Pois 
vou preparar-vos lugar. 

2Pywo pe ti Uiꞌywot etama pe ti 
tukupteꞌen kahato aiꞌyat sese koꞌi e yt 
uheso i e. Eiꞌyat koro koꞌi nug hamo areto 
irane e. Waku pe yne itote eiꞌyat koꞌi 
hawyi araꞌaipok ehewowi i raꞌyn e. Maꞌato 
so hap neꞌi pote yt ahenoi i ehepe e. 
Uimohey ro e Iesui. 

3 E, quando eu for e vos preparar lugar, 
voltarei e vos receberei para mim mesmo, 
para que, onde eu estou, estejais vós 
também. 

3Maꞌato waku yne eiꞌyat koꞌi itote hawyi ti 
aru ariot i ehewowi e. Miꞌi hawyi ti aru 
aikope Uito areineꞌen miꞌi hap tote raꞌyn 
eweikupteꞌen e. Pywo itote uiwywo 
eweikupteꞌen e. 

4 E vós sabeis o caminho para onde eu vou. 
4Taꞌi koitywy eweikuap taꞌyn muap 
uheineꞌen hap kapiat areto hamuat hap e. 

5 Disse-lhe Tomé: SENHOR, não sabemos 
para onde vais; como saber o caminho? 

5Maꞌato ipotmuꞌe Tume tiwesat -Yt 
uruikuap hin i Uhyt aikowuat ereto 
hamuat hap e. Pyno aikotã som waku 
pyno uruikuap epuꞌap Uhyt e. 

6 Respondeu-lhe Jesus: Eu sou o caminho, 
e a verdade, e a vida; ninguém vem ao Pai 
senão por mim. 

6Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Uito yn wyti 
muap uheineꞌen hap kapiat e. Uito yn wyti 
hãpyk sese rakat miitꞌin mowaku hamuat. 
Uito yn wyti muap miitꞌin moieineꞌen hat 
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e. Uwe uwe uimohey miꞌi hat yn wyti 
putꞌok e aru Uiꞌywot kuap hamo e Iesui 
Tume pe. 

7 Se vós me tivésseis conhecido, 
conheceríeis também a meu Pai. Desde 
agora o conheceis e o tendes visto. 

7Uikuap haria eipe pote iꞌewyte Uiꞌywot 
kuap haria eweipyhuꞌat e. Pyno mio 
uikuap haria eipe miꞌi pote Uiꞌywot kuap 
haria eipe e. Uiꞌywot kapiat akasa haria 
eipe e Iesui. 

8 Replicou-lhe Filipe: SENHOR, mostra-
nos o Pai, e isso nos basta. 

8Mio tã e pote Wiripi toꞌe -Pyno 
etomoherep to Eꞌywot uruepe Mehin e 
miꞌi pote ti aru uruikuap uwe Eꞌywot hap 
e. 

9 Disse-lhe Jesus: Filipe, há tanto tempo 
estou convosco, e não me tens conhecido? 
Quem me vê a mim vê o Pai; como dizes 
tu: Mostra-nos o Pai? 

9Miꞌi pote Iesui Wiripi wesat -Kat pote yt 
uikuap i en uiwy Wiripi e katupono 
areineꞌen motꞌi kahato raꞌyn eipyꞌasetpe 
maꞌato apo yt uikuap i te en e. Uhewowiat 
akasa haria wyti Uiꞌywot kapiat akasa 
haria tukupteꞌen e. Kat pote -Etomoherep 
to Eꞌywot uruepe ereꞌe e Iesui Wiripi pe. 

10 Não crês que eu estou no Pai e que o Pai 
está em mim? As palavras que eu vos digo 
não as digo por mim mesmo; mas o Pai, 
que permanece em mim, faz as suas obras. 

10Yt etimohey i apo Uiꞌywot eiam sese neꞌi 
Uito e. Iꞌewyte uheiam neꞌi Uiꞌywot e 
Uimienoi ehepiat ti yt uiat i maꞌato 
Uiꞌywot wat ahenoi e. Uiꞌywot yn wyti 
uipoꞌoro kat koꞌi kat koꞌi nug hamo e. 

11 Crede-me que estou no Pai, e o Pai, em 
mim; crede ao menos por causa das 
mesmas obras. 

11Pywo pe ti Uito Uiꞌywot eiam neꞌi e. 
Iꞌewyte uheiam neꞌi Uiꞌywot maꞌato mio tã 
uiꞌe hap yt eweimohey i pote waku 
eweimohey ro uiminug wakuap 
ehehamuat upi e. 

12 Em verdade, em verdade vos digo que 
aquele que crê em mim fará também as 
obras que eu faço e outras maiores fará, 
porque eu vou para junto do Pai. 

12Taꞌi pywo pe ti areꞌe uwe uwe uimohey 
hat wyti aru uiminug koꞌi ewy inug e. 
Uiꞌywot kape areto pykai wyti aru 
uimohey haria poꞌog iwato inug uiminug 
koꞌi kai e. 
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13 E tudo quanto pedirdes em meu nome, 
isso farei, a fim de que o Pai seja 
glorificado no Filho. 

13Itotiat turan kat koꞌi kat koꞌi ewehẽtup 
uhewowi uhet upi pote atum wyti aru 
ehepe. Atum wyti aru eimiẽtup koꞌi miꞌi 
hawyi eiminug hap koꞌi kaipyi Uiꞌywot 
motypot hamuat hap topyhuꞌat. 

14 Se me pedirdes alguma coisa em meu 
nome, eu o farei. 

14Pyno kat koꞌi kat koꞌi ewehẽtup uhet upi 
Uiꞌywot motypot hamuat atum wyti aru 
ehepe e Iesui topotmuꞌeria pe. 

 
Iesui Henoi Raꞌyn Tupana Paꞌãu Putꞌok E Hap 

Etiat 

15 Se me amais, guardareis os meus 
mandamentos. 

15Miꞌi hawyi poꞌog tohenoi -Uikyꞌe ehepiat 
pote ewetunug no einapin uhepiat hap 
koꞌi e. 

Jesus promete outro Consolador  

16 E eu rogarei ao Pai, e ele vos dará outro 
Consolador, a fim de que esteja para 
sempre convosco, 

16Miꞌi hawyi ahẽtup Uiꞌywot pe hawyi ti 
aru toipoꞌoro raꞌyn ehepe wẽtup ok 
einapin wuatꞌi eꞌat piat hanuat. Miꞌi ti aru 
eiwywo toineꞌen einapin hanuat Uito yt 
uwe i hawyi e. 

17 o Espírito da verdade, que o mundo não 
pode receber, porque não o vê, nem o 
conhece; vós o conheceis, porque ele 
habita convosco e estará em vós. 

17Ahẽtup hawyi Tupana tum aru Topaꞌãu 
pywuat e. Maꞌato Tupana yt kyꞌesat i haria 
ti aru yt haꞌat teran i Ipaꞌãu katupono yt 
heremo i pote yt taꞌatukuap i. Maꞌato eipe 
ti eweikuap taꞌyn katupono toineꞌen naꞌyn 
eipyꞌasetpe. Maꞌato miꞌi hawyi ti aru 
eipyꞌa pe raꞌyn topyhuꞌat aat kaꞌap Tupana 
Paꞌãu wakuat e. 

18 Não vos deixarei órfãos, voltarei para 
vós outros. 

18Maꞌato Uito iꞌewyte yt worohoꞌoꞌatoiat 
sese i katupono aipok wo areto e. 
Araꞌaipok te ti aru ehewowi uimohey 
haria e. 

19 Ainda por um pouco, e o mundo não me 
verá mais; vós, porém, me vereis; porque 
eu vivo, vós também vivereis. 

19Pywo pe ti yt pya i raꞌyn wyti Tupana yt 
kyꞌesat i haria yt akasa i uhewowiat 
hamuat e. Maꞌato eipe akasa uhewowiat 
haria ti aru eweikupteꞌen naꞌyn wuatꞌi eꞌat 
pe katupono Uito areineꞌen iraꞌyn eiwywo 
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hawyi eiperia worohoꞌomoieineꞌen iraꞌyn 
wuatꞌi eꞌat pe e. 

20 Naquele dia, vós conhecereis que eu 
estou em meu Pai, e vós, em mim, e eu, 
em vós. 

20Karãpe Tupana Paꞌãu wo ipytꞌat eipiit 
hawyi ti aru eweikuap taꞌyn Uiꞌywot 
uheiam neꞌi toineꞌen hap e. Iꞌewyte Uito 
eheiam wo areineꞌen hap hawyi eiperia 
uheiam wo neꞌi eweikupteꞌen hap e. 

21 Aquele que tem os meus mandamentos 
e os guarda, esse é o que me ama; e aquele 
que me ama será amado por meu Pai, e eu 
também o amarei e me manifestarei a ele. 

21Iꞌewyte uwe uwe uhepiat tonapin hap 
koꞌi nug hat wyti aru uikyꞌe sese hat 
toineꞌen miꞌi miit e. Uikyꞌe hat uhepiat 
tonapin hap nug hat wyti aru Uiꞌywot 
mikyꞌe sese topyhuꞌat iꞌewyte uimikyꞌe 
kahato topyhuꞌat e. 

22 Disse-lhe Judas, não o Iscariotes: Donde 
procede, SENHOR, que estás para 
manifestar-te a nós e não ao mundo? 

22Miꞌi hawyi ipotmuꞌe Iuta maꞌato wẽtup 
ok yt Iuta mekewat Ikarioti saꞌyru i toꞌe 
Iesui pe -Kat pote pyno uruepe yn apo 
eremoherep En hap Mehin e. Kat pote yt 
yne miitꞌin me eremoherep teran Uhyt e. 

23 Respondeu Jesus: Se alguém me ama, 
guardará a minha palavra; e meu Pai o 
amará, e viremos para ele e faremos nele 
morada. 

23Mio tã e pote Iesui tiwesat -Iuta pywo pe 
ti uwe uwe uikyꞌe uwe uwe uhehay nug 
hat toineꞌen miꞌi hat ti aru Uiꞌywot mikyꞌe 
wo topyhuꞌat e. Miꞌi hat kape ti aru 
Uiꞌywot wywo ariot hawyi miꞌi hat 
pytꞌatnug hamo urutukupteꞌen e. Miꞌi hat 
topyhuꞌat uruꞌyat ewywuat e. 

24 Quem não me ama não guarda as 
minhas palavras; e a palavra que estais 
ouvindo não é minha, mas do Pai, que me 
enviou. 

24Uwe uwe yt uikyꞌe sese i haria yt uhehay 
nug neran hin i miꞌi haria yt tuwat teran 
hin i uhepiat taꞌatunapin hap upi yt uikyꞌe 
sese i pote e Iesui. Uiwyriaꞌin uimienoi 
ehepiat koꞌi yt uiat uimienoi sese i maꞌato 
Uiꞌywot Uipoꞌoro hat mienoi sese uhepiat 
koꞌi e. Iꞌe hap yn ahenoi ehepe e. 

25 Isto vos tenho dito, estando ainda 
convosco; 

25Mio tã are ti eipyꞌasetpe areineꞌen ne 
turan eimuꞌe hanuat e. 
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26 mas o Consolador, o Espírito Santo, a 
quem o Pai enviará em meu nome, esse 
vos ensinará todas as coisas e vos fará 
lembrar de tudo o que vos tenho dito. 

26Maꞌato meiũran ti aru uhaipe kai Maꞌãu 
Wakuat Tupana tipoꞌoro uhetiat einapin 
hanuat Miꞌi ti aru putꞌok e ehete hawyi 
yne eimiwaure uimienoi ehepiat koꞌi ete 
eimowatetup eiwanetup hãpyk hamo hat 
topyhuꞌat ehepuo e. 

27 Deixo-vos a paz, a minha paz vos dou; 
não vo-la dou como a dá o mundo. Não se 
turbe o vosso coração, nem se atemorize. 

27Uiwyriaꞌin areto raꞌyn eipyꞌasetpyi are 
wen maꞌato yt eiwanetup koꞌi koꞌi teiꞌo 
miꞌi hap upi e. Yt eweikenꞌẽ teiꞌo e. Mesup 
taꞌyn worohoꞌonug Tupana mowepiit 
hanuaria e. Worohoꞌomowepiit kahato aru 
eiperia maꞌato yt mesuwat rotiat 
woꞌomowepiit hap ewy i katupono 
eimowepiit hap wyti aru eipyꞌa piat 
toineꞌen e. 

28 Ouvistes que eu vos disse: vou e volto 
para junto de vós. Se me amásseis, alegrar-
vos-íeis de que eu vá para o Pai, pois o Pai 
é maior do que eu. 

28Areto irane eipyꞌasetpyi uhemiitꞌin 
maꞌato miꞌi hawyi ti aru ariot rẽ ehewowi 
iraꞌyn e. Yt paa eweiꞌe teiꞌo maꞌato waku 
eiwemowepiit areto hap ete katupono 
areto aru Uiꞌywot kape. Miꞌi ti poꞌog uikai 
toineꞌen e. 

29 Disse-vos agora, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, vós creiais. 

29Areto aru Uiꞌywot kape maꞌato aru 
hawyi araꞌaipok te ehewowi e. Miꞌi e hap 
ahenoi ehepe yian me te katupono ti aru 
karãpe topyhuꞌat uiꞌe hap ewywuat miꞌi 
eꞌat pe ti aru poꞌog naꞌyn uimohey eipe 
katupono atunug yne yne uiꞌe hap 
ewywuat pote e. 

30 Já não falarei muito convosco, porque 
aí vem o príncipe do mundo; e ele nada 
tem em mim; 

30Koran te ti yt worohoꞌomuꞌe kuap i 
kahato eipe saꞌawyꞌi wuat eimuꞌe hap 
oktan katupono ti yt naku i nug haria 
potypot putꞌok e irane mesuwe uipyhyp 
teran haype maꞌato yt uipyhyp kuap i e. 
Pywo pe ti miꞌi esaika hap yt putꞌok e hin 
i uhesaika hap kai e. 
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31 contudo, assim procedo para que o 
mundo saiba que eu amo o Pai e que faço 
como o Pai me ordenou. Levantai-vos, 
vamo-nos daqui. 

31Koitywy ti aru wuatꞌi miitꞌin naꞌyn ikuap 
kahato uhepiat Uiꞌywot kyꞌe kahato hap e. 
Iꞌewyte Uiꞌywot mikyꞌesat yn nug hat Uito 
hap taꞌatukuap e. Uiꞌywot mienoi koꞌi yne 
yne nug hat areineꞌen hap taꞌatukuap aru 
e. Mio tã tohenoi yne hawyi -Pyno waku 
raꞌyn are toꞌiro pyno meiũpepyi 
uipotmuꞌeria e Iesui topotmuꞌeria pe. 

João 15 Iuwãu 15 

A videira e os ramos Iesui Haga Koꞌi Etiat Tohenoi 

1 Eu sou a videira verdadeira, e meu Pai é 
o agricultor. 

1Miꞌi hawyi ti Iesui tiꞌatumuꞌe 
topotmuꞌeria -Uito ti mikoi yp ewy 
Uiꞌywot wyti ikoi hat ewy e. 

2 Todo ramo que, estando em mim, não 
der fruto, ele o corta; e todo o que dá fruto 
limpa, para que produza mais fruto ainda. 

2Miꞌi hawyi eipe mikoi yp iaga ewy 
eweikupteꞌen e. Haga yt haat i rakat 
tohywytip iꞌywytꞌokpy hawyi haga yt 
naku i rakat toiterek yt imosat i hat miꞌi 
hawyi iraniaꞌin haga koꞌi haat kahato i 
raꞌyn e. 

3 Vós já estais limpos pela palavra que vos 
tenho falado; 

3Miꞌi hap ewy kahato einapin uhepiat hap 
timohãpyk kuap kahato eiwanetup hap 
imokytsig hamuat e. Miꞌi hawyi ehehãite 
eweikupteꞌen eipyꞌa pe eiwanetup hawe 
einapin uhepiat hap hawyi e. 

4 permanecei em mim, e eu permanecerei 
em vós. Como não pode o ramo produzir 
fruto de si mesmo, se não permanecer na 
videira, assim, nem vós o podeis dar, se 
não permanecerdes em mim. 

4Haga mitek taꞌyn merep hap ewy igag. 
Miꞌi hap ewy kahato eipe yt eweikupteꞌen 
i uiwywo pote e. Eweikupteꞌen no yt pya 
hin i uikai aikotã haga satꞌe kahato rakat 
iꞌyp ete hap ewy waku miꞌi tã uimohey 
eipe e. Haga yt satꞌe i uhete pote yt karãpe 
i haatꞌe. Miꞌi tupono waku haga koꞌi satꞌe 
kahato toꞌyp ete rakaria ewywuaria 
eweipyhuꞌat e. Yt eweikupteꞌen i uhete 
pote yt karãpe i haat rakatno 
eweikupteꞌen e. 
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5 Eu sou a videira, vós, os ramos. Quem 
permanece em mim, e eu, nele, esse dá 
muito fruto; porque sem mim nada podeis 
fazer. 

5Uito iꞌyp ewy eipe haga koꞌi ewy. Miꞌi 
hawyi uhetiat satꞌe rakaria wo 
eweikupteꞌen pote Uito iꞌewyte ehetiat 
satꞌe rakatno areineꞌen. Uhetiat satꞌe haria 
eweikupteꞌen pote pywo haat rakaria wo 
eweipyhuꞌat. Maꞌato yt satꞌe uhetiat 
rakaria wo i pote yt kat i ewetunug yt iꞌyp 
esaika hap kaipyi i pote. 

6 Se alguém não permanecer em mim, será 
lançado fora, à semelhança do ramo, e 
secará; e o apanham, lançam no fogo e o 
queimam. 

6Uwe uwe yt satꞌe i uhete pote aikotã haga 
mipun wo yn waku rakatno toineꞌen. Miꞌi 
hawyi meremo igag naꞌyn. Miꞌiria ti yt kan 
hamo i hawyi aria miꞌu wo yn tukupteꞌen. 

7 Se permanecerdes em mim, e as minhas 
palavras permanecerem em vós, pedireis o 
que quiserdes, e vos será feito. 

7Eiwepytyk uhete pote uimienoi ehepiat 
toineꞌen motꞌi eiwywo hawyi kat kat koꞌi 
eimiẽtup eimikyꞌesat ewy topyhuꞌat eipo 
pe raꞌyn e. 

8 Nisto é glorificado meu Pai, em que deis 
muito fruto; e assim vos tornareis meus 
discípulos. 

8Karãpe hewo hewo haga ete pyi ywa he 
rakat pote Tupana motypot haria wo 
imowato haria wo eweikupteꞌen. Iꞌewyte 
iꞌyp kaipyi ywa iꞌatu rakaria he rakaria 
tukupteꞌen hawyi uimotypot hap 
eweimoherep iraniaꞌin me e. 

9 Como o Pai me amou, também eu vos 
amei; permanecei no meu amor. 

9Aikotã aikotã Uiꞌywot eikyꞌe hap ewy ti 
Uito worohoꞌokyꞌe e. Yt eweipun neiꞌo 
uhepiat eikyꞌe hap e. 

10 Se guardardes os meus mandamentos, 
permanecereis no meu amor; assim como 
também eu tenho guardado os 
mandamentos de meu Pai e no seu amor 
permaneço. 

10Uito atunug yne Uiꞌywot mikyꞌesat ewy 
miꞌi pote uikyꞌe kahato. Miꞌi hap ewy 
uimikyꞌesat ewetunug mote worohoꞌokyꞌe 
kahato Uito wy e. 

11 Tenho-vos dito estas coisas para que o 
meu gozo esteja em vós, e o vosso gozo 
seja completo. 

11Eiwoꞌomowepiit hap yn ni atikyꞌesat 
uiwyriaꞌin e. Miꞌi pote haꞌawyte pyi te 
worohoꞌonapin kahato e. Atikyꞌesat 
kahato eiwoꞌomowepiit hap sese uiat 
uiwepiit hap atikyꞌesat eipyꞌa pe e. Miꞌi 
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pote worohoꞌonapin haꞌawyte pyi 
eimowepiit hamuat uhepiat einapin nug 
hamuat e. 

12 O meu mandamento é este: que vos 
ameis uns aos outros, assim como eu vos 
amei. 

12Uhepiat einapin sese hap ahenoi i ehepe 
einapin hap koro mio tã areꞌe i -
Eiwoꞌokyꞌe ro aikotã Uito worohoꞌokyꞌe 
hap ewy areꞌe i e. 

13 Ninguém tem maior amor do que este: 
de dar alguém a própria vida em favor dos 
seus amigos. 

13Pyno wẽtup ok aiwy ete poityꞌi niatpo 
hawyi watuwat raꞌyn ipowyro hamo aiwy 
kyꞌe kahato pote e. Pyno wẽtup ok 
tuweꞌauka towy ehakyeraꞌat hamo pote 
toikyꞌe kahato hap toimoherep e. 
Katupono yt kat i poꞌog miꞌi hap kai wẽtup 
ok ikuꞌuro towy ehakyeraꞌat hamo hap 
oktan ikuꞌuro raꞌyn towy ehakyeraꞌat 
hamo. 

14 Vós sois meus amigos, se fazeis o que eu 
vos mando. 

14Pywo ti ewetunug uimikyꞌesat ewy pote 
uiwyriaꞌin sese eweipyhuꞌat uimikyꞌe 
kahato koꞌi wo eweipyhuꞌat e. 

15 Já não vos chamo servos, porque o servo 
não sabe o que faz o seu senhor; mas 
tenho-vos chamado amigos, porque tudo 
quanto ouvi de meu Pai vos tenho dado a 
conhecer. 

15Motpoꞌororia yt ikuap hin i kat koꞌi kat 
koꞌi taꞌatukaꞌiwat minug wuat e maꞌato 
eipe uiwyriaꞌin me uheropat haria eipe yt 
are i. Maꞌato uiwyriaꞌin sese eipe are 
katupono ahenoi ehepe torannia Uiꞌywot 
e uhepiat hap koꞌi. Pyno mio eipe yt 
uheropat haria i maꞌato uiwyriaꞌin sese 
eipe katupono eweikuap taꞌyn yne yne 
Uiꞌywot e hap uimimoherep ehepiat e. 

16 Não fostes vós que me escolhestes a 
mim; pelo contrário, eu vos escolhi a vós 
outros e vos designei para que vades e deis 
fruto, e o vosso fruto permaneça; a fim de 
que tudo quanto pedirdes ao Pai em meu 
nome, ele vo-lo conceda. 

16Taꞌi uiwyriaꞌin eipe ti yt uiꞌairo i maꞌato 
Eikaꞌiwatno maꞌato Uito worohoꞌoꞌairo 
eipe uhemiitꞌinno. Miꞌi hawyi 
worohoꞌopoꞌoro uhehay moherep miitꞌin 
miat hamo iꞌewyte wakuap sese nug hamo 
yt ikahuro i rakat motpap nug hamo 
worohoꞌopoꞌoro uiwyriaꞌin e. Waku 
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eikaipyi tuwemoherep kahato ywa koꞌi 
ewy wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hanuaria wo 
e. Miꞌi tã hap ewy pote kat koꞌi kat koꞌi 
eweikyꞌesat hawyi ewehẽtup o Uiꞌywot pe 
hawyi tutum ehepe eimikyꞌesat oktan uhet 
upiat ewehẽtup pote uhytꞌiꞌin e. 

17 Isto vos mando: que vos ameis uns aos 
outros. 

17Miꞌi pote atikyꞌesat kahato eiwoꞌokyꞌe 
kahato hap e. Eiwoꞌokyꞌe ro eiwoꞌope e. 

18 Se o mundo vos odeia, sabei que, 
primeiro do que a vós outros, me odiou a 
mim. 

18Mio wyti aru yt uimohey i haria 
iꞌatupyꞌahak kahato ehete maꞌato karãpe 
mesuwarotiaria tukupteꞌen ipyꞌahak ehete 
rakaria wo uhemiitꞌin eipe pote waku 
eiwatetup aikotã saꞌawyꞌi te uhete 
iꞌatupyꞌahak hap kape e. 

19 Se vós fôsseis do mundo, o mundo 
amaria o que era seu; como, todavia, não 
sois do mundo, pelo contrário, dele vos 
escolhi, por isso, o mundo vos odeia. 

19Yt uimohey i haria wo eipe pote ten 
iraniaꞌin eikyꞌe haria wo tukupteꞌen 
maꞌato uimohey haria eipe pote yt eikyꞌe 
hin i katupono yt uimohey i haria tok pyi 
worohoꞌoꞌairo uhemiitꞌinno hawyi yt 
iꞌatuwat i raꞌyn eipe eweipyhuꞌat e. Miꞌi 
tupono yt iꞌatuwese i ehete e. 

20 Lembrai-vos da palavra que eu vos 
disse: não é o servo maior do que seu 
senhor. Se me perseguiram a mim, 
também perseguirão a vós outros; se 
guardaram a minha palavra, também 
guardarão a vossa. 

20Aikotã aikotã saꞌawyꞌi te ahenoi ehepe 
motpoꞌororia neꞌi wyti yt karãpe i poꞌog 
iwato tukupteꞌen tokaꞌiwat kai are. Yt 
eweiwaure teiꞌo mio tã uiꞌe hap e. Taꞌi 
Uito eikaꞌiwat taꞌatusatyꞌi satyꞌi hawyi 
iꞌewyte eipe uhemiitꞌin aru wy ehatyꞌi 
hatyꞌi haria wo wy tukupteꞌen. Maꞌato 
uhepiat taꞌatunapin hap koꞌi taꞌatunug 
mote iꞌewyte ehepiat taꞌatunapin 
iꞌatuepiat hap wy taꞌatunug e. 

21 Tudo isto, porém, vos farão por causa 
do meu nome, porquanto não conhecem 
aquele que me enviou. 

21Maꞌato miꞌiria yt taꞌatukuap i uipoꞌoro 
hat pote saꞌag taꞌatunug aru ehete 
uiwyriaꞌin eipe pote uhet moherep haria 
eipe pote. 
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22 Se eu não viera, nem lhes houvera 
falado, pecado não teriam; mas, agora, 
não têm desculpa do seu pecado. 

22Yt ariot i mesuwarote miitꞌin muꞌe hamo 
pote yt taꞌatuꞌaparap kuap i haria wo 
tukupteꞌen. Maꞌato ahenoi raꞌyn hawyi yt 
kat iꞌatuꞌe kuap i raꞌyn Tupana pe 
katupono mio iꞌatuminug saꞌag hap koꞌi 
taꞌatukuap taꞌyn. 

23 Quem me odeia odeia também a meu 
Pai. 

23Uwe uwe uhete ipyꞌahak miꞌi haria 
iꞌewyte ti Uiꞌywot etiat ipyꞌahak takaria e. 

24 Se eu não tivesse feito entre eles tais 
obras, quais nenhum outro fez, pecado 
não teriam; mas, agora, não somente têm 
eles visto, mas também odiado, tanto a 
mim como a meu Pai. 

24Maꞌato yt ariot i mesuwarote wakuap 
sese nug miitꞌin ehamuat pote yt 
taꞌatuꞌaparap i e. Teꞌeraꞌakasa raꞌyn yne 
uimisepap wakuap sese koꞌi poꞌog iwato 
torannia kai maꞌato miꞌi pykai 
iꞌatupyꞌahak uhete iꞌewyte Uiꞌywot ete e. 

25 Isto, porém, é para que se cumpra a 
palavra escrita na sua lei: Odiaram-me 
sem motivo. 

25Aikotã nimuat -Yt kat pykai i 
iꞌatupyꞌahak uhete e iwan me. Miꞌi e hap 
ewy miitꞌin iꞌatupyꞌahak uhete mesup e. 

26 Quando, porém, vier o Consolador, que 
eu vos enviarei da parte do Pai, o Espírito 
da verdade, que dele procede, esse dará 
testemunho de mim; 

26Pywo wyti aru atipoꞌoro ehewowi Maꞌãu 
Wakuat Tupana kaipyi pywuat sehay 
uhetiat moherep hamo. 

27 e vós também testemunhareis, porque 
estais comigo desde o princípio. 

27Iꞌewyte waku eiperia uhetiat 
eweimoherep iraniaꞌin me. Katupono 
haꞌawytepyi eweikupteꞌen uiwywo 
uimimuꞌe koꞌi wo pote uikuap haria wo 
eweikupteꞌen. Miꞌi pote waku ewehenoi 
kahato aru miitꞌin me uhetiat e Iesui 
topotmuꞌeria pe. 

João 16 Iuwãu 16 

A missão do Consolador Iesui Haga Koꞌi Etiat Tohenoi 

1 Tenho-vos dito estas coisas para que não 
vos escandalizeis. 

1Eiweꞌeg wo o uimohey hap atoiat hap 
pupi are katupono yian mete ahenoi raꞌyn 
ehepe aikotã aikotã saꞌag ehetiat hamuat 
karãpe putꞌok e hawyi mono yt eweipun i 
raꞌyn uimohey ehepiat hap e. 
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2 Eles vos expulsarão das sinagogas; mas 
vem a hora em que todo o que vos matar 
julgará com isso tributar culto a Deus. 

2Katupono ti aru meiũran eipugha Tupana 
motypot yat pyi e. Meiũran ti aru 
eiꞌatuuka hanuaria tukupteꞌen. Mesuwat 
yi totiaria ti aru teꞌeroꞌe toꞌope -Toꞌiro 
waku watiꞌatuuka Tupana mohey haria 
iꞌatuꞌe saꞌag neꞌi e. 

3 Isto farão porque não conhecem o Pai, 
nem a mim. 

3Miꞌi tã ti aru taꞌatunug ehete katupono yt 
uikuap i uwe sese Uito hap iꞌewyte uwe 
Uiꞌywot hap yt taꞌatukuap i e. 

4 Ora, estas coisas vos tenho dito para que, 
quando a hora chegar, vos recordeis de 
que eu vo-las disse. Não vo-las disse desde 
o princípio, porque eu estava convosco. 

4Maꞌato ti ahenoi yne raꞌyn mesup ehepe 
yian mete aikotã taꞌatunug saꞌag hamuat 
koꞌi e. Miꞌi tupono mekewat putꞌok e raꞌyn 
ehete hawyi waku eiwatetup yn naꞌyn 
mesuwat uimienoi kape e. Saꞌawyꞌi te ti yt 
ahenoi i ehepiat hoꞌopot hamuat katupono 
saꞌawyꞌi ti eipyꞌasetpe areineꞌen 
eikawiatno eiꞌapykok hamuat. Miꞌi pote yt 
ahenoi i maꞌato mesup ti ahenoi raꞌyn 
ehepe aikotã ehehakyꞌeꞌi hamuat koꞌi e. 

5 Mas, agora, vou para junto daquele que 
me enviou, e nenhum de vós me pergunta: 
Para onde vais? 

5Mio wyti maꞌato areto hamuat uipoꞌoro 
hat kape i raꞌyn are maꞌato eipe yt apo 
eweiꞌe i uhepe -Aikowo aru pyno ereto 
Uhyt yt eweiꞌe i uhepe e. 

6 Pelo contrário, porque vos tenho dito 
estas coisas, a tristeza encheu o vosso 
coração. 

6Areto motꞌi irane eitok pyi are pote ti 
ewehatyꞌu kahato uikyꞌe haype e. 

7 Mas eu vos digo a verdade: convém-vos 
que eu vá, porque, se eu não for, o 
Consolador não virá para vós outros; se, 
porém, eu for, eu vo-lo enviarei. 

7Pywo pe ti areꞌe ehepe meiũpe yn 
areineꞌen pote ti ren yt tuut i eipowyro 
pakup i hamuat Tupana Paꞌãu maꞌato 
areto meiũpe pyi pote ti aru atipoꞌoro 
kuap eipowyro pakup i hanuat e. 

8 Quando ele vier, convencerá o mundo do 
pecado, da justiça e do juízo: 

8Mio tã e aru Tupana Paꞌãu wuatꞌi miitꞌin 
me -Eiperia wyti torannia Tupana piat 
iꞌaparap haria e putꞌok toꞌe hawyi. Tupana 
yn ni eimohãpyk kuap hat e ti aru wuatꞌi 
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miitꞌin me. Taꞌi yt nakuap i nug haria ti 
Tupana tiꞌatusatyꞌi satyꞌi kahato hamuat e 
miitꞌin me Tupana Paꞌãu putꞌok toꞌe hawyi 
e Iesui. 

9 do pecado, porque não crêem em mim; 
9-Tupana piat iꞌaparap haria ti eiperia e 
katupono yt uimohey i haria eweikupteꞌen 
e aru Tupana Paꞌãu ehepiat e Iesui. 

10 da justiça, porque vou para o Pai, e não 
me vereis mais; 

10-Tupana yn ni eimohãpyk kuap hat e ti 
aru miitꞌin me -Pywo ti Haꞌyru yn 
eimohãpyk kuap e kat pote toineꞌen 
Toꞌywot yatype atipy pe eimiẽtup 
moherep hamuat ehehakyeraꞌat hamuat e. 
Maꞌato yt eweimohey i pote yt karãpe i 
ewehaꞌat Haꞌyru kape e ti aru Tupana 
Paꞌãu miitꞌin me e. -Areto raꞌyn e miꞌi 
hawyi aru uimohey haria yn naꞌyn uipuẽti 
haria wo e maꞌato iraniaꞌin aru yt karãpe 
i raꞌyn uipuẽti mesuwe. Yt karãpe i 
uhowowi teꞌerahaꞌat e Iesui. 

11 do juízo, porque o príncipe deste mundo 
já está julgado. 

11-Tupana hatyꞌi aru eipotypot ahiag 
wuatꞌi eꞌat pe e iꞌewyte aru wy 
toiꞌatusatyꞌi satyꞌi iwywo Haꞌyru mohey 
hap pun haria e ti aru Tupana Paꞌãu 
mesuwarotiaria pe uhepiat e Iesui. 

12 Tenho ainda muito que vos dizer, mas 
vós não o podeis suportar agora; 

12Poꞌog wyti ahenoi teran ehepe mesuwat 
etiat wen maꞌato ti eiwanetup hap yt 
putꞌok e i ikuap hamo e. 

13 quando vier, porém, o Espírito da 
verdade, ele vos guiará a toda a verdade; 
porque não falará por si mesmo, mas dirá 
tudo o que tiver ouvido e vos anunciará as 
coisas que hão de vir. 

13Meiũran ti aru tuut Tupana Paꞌãu 
ehewowi pywuat sese sehay yne moherep 
hamo. Miꞌi ti aru henoi yne yne pywuat 
sese etiat ehepe e. Tuwehay pyi yt ihay i. 
Uiꞌe hap yn ihay aru e. Tupana Paꞌãu 
timoherep aru ehepe kat aru kat aru 
toineꞌen hap toiꞌatumoherep ehepe 
Topaꞌãu pywuat sese wo e. 
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14 Ele me glorificará, porque há de receber 
do que é meu e vo-lo há de anunciar. 

14Taꞌi uimotypot kahato hat ri Tupana 
Paꞌãu miꞌi pote kat are tope hap yn 
tohenoi ehepe uiwyriaꞌin e. 

15 Tudo quanto o Pai tem é meu; por isso 
é que vos disse que há de receber do que 
é meu e vo-lo há de anunciar. 

15Wuatꞌi Uiꞌywot wat ipo piat uiatnuat 
koꞌi tukupteꞌen e. Miꞌi tã tupono ti aru uiꞌe 
hap ewy Tupana Paꞌãu henoi ehepe e Iesui 
topotmuꞌeria pe. 

16 Um pouco, e não mais me vereis; outra 
vez um pouco, e ver-me-eis. 

16-Aipok wo Uiꞌywot kape areto hawyi 
meremo uipuẽti i eipe e. 

17 Então, alguns dos seus discípulos 
disseram uns aos outros: Que vem a ser 
isto que nos diz: Um pouco, e não mais me 
vereis, e outra vez um pouco, e ver-me-eis; 
e: Vou para o Pai? 

17Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Kat toꞌe hawe 
som -Aipok wo areto hamuat Uiꞌywot kape 
hawyi aru meremo uipuẽti iraꞌyn eipe e 
ahepe iꞌatuꞌe. 

18 Diziam, pois: Que vem a ser esse – um 
pouco? Não compreendemos o que quer 
dizer. 

18-Kat pote som yt motꞌi i aru Uiꞌywot kape 
areto e iꞌatuꞌe. Kat toꞌe hawe som pyno 
aipok wo areto e. Aikotã hamuat hap som 
tohenoi ahepe paĩ iꞌatuꞌe toꞌope. 

19 Percebendo Jesus que desejavam 
interrogá-lo, perguntou-lhes: Indagais 
entre vós a respeito disto que vos disse: 
Um pouco, e não me vereis, e outra vez 
um pouco, e ver-me-eis? 

19Miꞌi hawyi Iesui tikuap apo iꞌatuꞌe teran 
tepiat hap miꞌi pote toꞌe -Uiwyriaꞌin apo 
eweiꞌe teran apo aipok wo Uiꞌywot kape 
areto e hap ete. Pyno ahenoi raꞌyn ehepe 
ehepiat ikuap hamo e. 

20 Em verdade, em verdade eu vos digo 
que chorareis e vos lamentareis, e o 
mundo se alegrará; vós ficareis tristes, mas 
a vossa tristeza se converterá em alegria. 

20Pywo pe ti areꞌe meiũran ti aru 
eiwoꞌokakꞌi Uito yt uwe i pote maꞌato 
iraniaꞌin yt uimohey haria i ti aru 
iꞌatuwepiit neꞌi raꞌyn e. Iꞌatuwemowepiit 
hap ete ti aru eipe yt eiwemowepiit hin i 
e. Miꞌi rẽ ti aru maꞌato meremo tokosap yt 
eiwepiit i hap hawyi ti aru meremo 
eiwepiit i raꞌyn e. 

21 A mulher, quando está para dar à luz, 
tem tristeza, porque a sua hora é chegada; 
mas, depois de nascido o menino, já não 

21Pywo pe ti areꞌe ehepe aikotã haryporia 
imepyt haty turan yt iwepiit hin i raꞌyn 
topyꞌa pe maꞌato tuwemoherep taꞌyn 
imepyt hawyi meremo iwepiit kahato 



573 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

se lembra da aflição, pelo prazer que tem 
de ter nascido ao mundo um homem. 

katupono imepyt tuwemoherep taꞌyn pote 
imepyt putꞌok e pote. 

22 Assim também agora vós tendes tristeza; 
mas outra vez vos verei; o vosso coração 
se alegrará, e a vossa alegria ninguém 
poderá tirar. 

22Miꞌi hap ewy ti mesup areto hamuat 
raꞌyn eiꞌyatypepyi miꞌi pote yt eiwepiit hin 
i maꞌato meiũran worohoꞌopuẽti i raꞌyn 
hawyi ti aru maꞌato meremo raꞌyn 
eiwepiit hap tuut aikotã aity iwepiit 
aiꞌywãꞌĩ hap eꞌat pe hap ewy e. 
Aremoherep i raꞌyn eipyꞌasetpe hawyi 
eimowepiit sese hap topyhuꞌat eiwepiit 
sakpo hap ewy aikotã imepyt pakup hap 
ewy are. Areineꞌen i eiwywo hawyi 
eiwepiit sese hap toineꞌen eipyꞌa pe iheg 
me toineꞌen yt uwe i raꞌyn eiwepiit hap 
porap kuap hat e. 

23 Naquele dia, nada me perguntareis. Em 
verdade, em verdade vos digo: se pedirdes 
alguma coisa ao Pai, ele vo-la concederá 
em meu nome. 

23-Koitywy yt ewehẽtup kuap i te uhepe 
eimikyꞌesat koꞌi maꞌato areto hawyi 
ewehẽtup kuap uhepe e. Maꞌato ti aru 
putꞌok e eipowyro pakupꞌi hanuat Tupana 
Paꞌãu. Miꞌi hawyi waku ewehẽtup Uiꞌywot 
pe eimikyꞌesat koꞌi -Tupana eweiꞌe o 
Esaꞌyru Iesui e hap het rakat mohey haria 
uruto eweiꞌe o. Miꞌi hawyi uhet upi tutum 
ehepe kat koꞌi kat koꞌi eimiẽtup oktan 
uimikyꞌesat nug wywuat pote e. 

24 Até agora nada tendes pedido em meu 
nome; pedi e recebereis, para que a vossa 
alegria seja completa. 

24Haꞌawyte pyi ti uhepe yn ewehẽtup 
eimikyꞌesat koꞌi maꞌato koitywy pyi aru 
waku ewehẽtup Uiꞌywot pe uhet wywo 
uimikyꞌesat ewy. Miꞌi hawyi Uiꞌywot tum 
aru eimowepiit sese hamuat e. Ewehẽtup 
miꞌi tã hap ewy pote eweipuẽti aru 
eimiẽtup eimowepiit kahato hamuat e. 

Palavras de despedida Waku E Hap Iesui Henoi Iꞌatuepe 

25 Estas coisas vos tenho dito por meio de 
figuras; vem a hora em que não vos falarei 

25Saꞌawyꞌi pyi te ti yne ahenoi ehepe 
uhehay hãꞌãkap wuo maꞌato putꞌok e heꞌat 



574 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

por meio de comparações, mas vos falarei 
claramente a respeito do Pai. 

hawyi ti aru herep wuo yn naꞌyn ahenoi 
ehepe Uiꞌywot etiat e. 

26 Naquele dia, pedireis em meu nome; e 
não vos digo que rogarei ao Pai por vós. 

26Mekewat herep wuo yn naꞌyn ahenoi 
ehepiat hap eꞌat pe ti aru waku ewehẽtup 
Uiꞌywot pe uhet upi eimiẽtup koꞌi yt Uito 
yn i raꞌyn ahẽtup eimikyꞌesat koꞌi 
katupono atikyꞌesat eipe wy ewehẽtup 
Uiꞌywot kape e. 

27 Porque o próprio Pai vos ama, visto que 
me tendes amado e tendes crido que eu 
vim da parte de Deus. 

27Waku kahato ewehẽtup tope katupono 
eikyꞌe kahato hat Uiꞌywot e. Taꞌi eikyꞌe 
kahato katupono Uikyꞌe haria eipe iꞌewyte 
eweimohey kahato Tupana Mipoꞌoro Uito 
hap Tupana kaipywiat suut hat Uito hap e. 
Miꞌi pote waku ewehẽtup hãpyk Uiꞌywot 
ewowi e. 

28 Vim do Pai e entrei no mundo; todavia, 
deixo o mundo e vou para o Pai. 

28Pywo kahato Uiꞌywot kaipywiat Uito 
ariot raꞌyn miitꞌin kape. Miꞌi rẽ araꞌaipok 
hamuat i raꞌyn Uiꞌywot kape mesuwat yi 
totepyi e. 

29 Disseram os seus discípulos: Agora é que 
falas claramente e não empregas nenhuma 
figura. 

29Miꞌi hawyi hemiitꞌin teꞌeroꞌe Iesui pe -
Urukaꞌiwat mesup taꞌyn uruikuap taꞌyn 
ehay katupono ehenoi heremo raꞌyn mio 
yt hãꞌãkap wuo i raꞌyn iꞌatuꞌe. 

30 Agora, vemos que sabes todas as coisas 
e não precisas de que alguém te pergunte; 
por isso, cremos que, de fato, vieste de 
Deus. 

30Koitywy ti uruimohey raꞌyn En wuatꞌi 
kuap yne hat iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi pyno yt 
apo urutoꞌe i raꞌyn epe uwe En hap ete 
katupono mesup uruimohey raꞌyn Tupana 
Mipoꞌoro sese En hap iꞌatuꞌe. 

31 Respondeu-lhes Jesus: Credes agora? 31Iesui toꞌe -Pywo apo uimohey eipe e. 

32 Eis que vem a hora e já é chegada, em 
que sereis dispersos, cada um para sua 
casa, e me deixareis só; contudo, não estou 
só, porque o Pai está comigo. 

32Meikoran ti aru mesup taꞌyn uiꞌatoiat 
yne eipe hawyi eiwesytpok yne 
uiꞌyatypepyi eiꞌyat koꞌi kape. Miꞌi hawyi 
uiweran uiꞌatoiat yne eipe hawyi. Maꞌato 
ti aru yt uiweran sese i katupono Uiꞌywot 
yt uiꞌatoiat hin i e. 
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33 Estas coisas vos tenho dito para que 
tenhais paz em mim. No mundo, passais 
por aflições; mas tende bom ânimo; eu 
venci o mundo. 

33Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Eimosoꞌopot 
kahato hanuaria yt uimohey i haria 
tukupteꞌen aru maꞌato yt eweikenꞌẽ teiꞌo 
iꞌatupupi katupono iꞌatupyhyp hat Uito 
areineꞌen iꞌatumoperup i hat Uito miꞌi 
pote eiwesaika ro uhete e. Wuatꞌi kat koꞌi 
kat koꞌi ahenoi raꞌyn ehepe eimoesaika 
hamuat eimowepiit hamuat. Eimowepiit 
hat sese Uito e. Yt eiwanetup koꞌi koꞌi teiꞌo 
katupono atiꞌatuꞌakit akit aru yne yne 
ahewanikaptia e. Hoꞌopot hap putꞌok e 
ehetiat turan yt paa eweiꞌe sese teiꞌo 
eipyꞌa pe eiwanetup hawe katupono yt 
karãpe i worohoꞌoꞌatoiat sese e Iesui 
topotmuꞌeria pe. 

João 17 Iuwãu 17 

A oração sacerdotal de Jesus Waku E Hap Iesui Henoi Iꞌatuepe 

1 Tendo Jesus falado estas coisas, levantou 
os olhos ao céu e disse: Pai, é chegada a 
hora; glorifica a teu Filho, para que o Filho 
te glorifique a ti, 

1Miꞌi tã toꞌe Iesui hawyi ihaꞌat ywaipe miꞌi 
hawyi toꞌe -Papai e putꞌok e raꞌyn uheꞌat 
e. Pyno waku woromotypot Papai e. 
Emimotypot wo areineꞌen hawyi miꞌi upi 
emotypot hamuat hap atikyꞌesat e. 

2 assim como lhe conferiste autoridade 
sobre toda a carne, a fim de que ele 
conceda a vida eterna a todos os que lhe 
deste. 

2Papai uinug naꞌyn yne miitꞌin 
mimotypotno katupono etikyꞌesat kahato 
miitꞌin emiium koꞌi emiꞌairoria 
ehakyeraꞌat hamuat hap e. 

3 E a vida eterna é esta: que te conheçam 
a ti, o único Deus verdadeiro, e a Jesus 
Cristo, a quem enviaste. 

3Miꞌi hawyi miitꞌin teꞌeropyhuꞌat En 
Tupana pywuat rakat kuap haria wo 
hawyi iꞌewyte Uito emipoꞌoro kuap haria 
wo hawyi wuatꞌi eꞌat piat gupteꞌen haria 
wo teꞌeropyhuꞌat e. 

4 Eu te glorifiquei na terra, consumando a 
obra que me confiaste para fazer; 

4Taꞌi ewat emotypot hap yn ni miitꞌin me 
atomoherep Uiꞌywot are e. Atunug naꞌyn 
wyti yne uipoꞌoro epiat hap emikyꞌesat 
nug hap Papai are e. 
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5 e, agora, glorifica-me, ó Pai, contigo 
mesmo, com a glória que eu tive junto de 
ti, antes que houvesse mundo. 

5Miꞌi hawyi eꞌyatype emimotypotno 
areineꞌen neran aikotã saꞌawyꞌi yian me 
tewat mesuwat mytyyp nug hap owakai te 
hap ewy areineꞌen neran e. 

6 Manifestei o teu nome aos homens que 
me deste do mundo. Eram teus, tu mos 
confiaste, e eles têm guardado a tua 
palavra. 

6Taꞌi woromoherep taꞌyn yne emiium 
uimimuꞌeria koꞌi pe are. Saꞌawyꞌi te 
ewatnuaria uhemiitꞌin tukupteꞌen maꞌato 
mio etum uhepe hawyi uiwatnuaria wo 
raꞌyn tukupteꞌen ehay upiaria raꞌyn 
tukupteꞌen maꞌato saꞌawyꞌi 
mesuwarotiaria ehay upiaria wo 
tukupteꞌen are e. 

7 Agora, eles reconhecem que todas as 
coisas que me tens dado provêm de ti; 

7Koitywy taꞌatukuap taꞌyn yne emiium 
uhetiat koꞌi putꞌok e ekaipyi hap e. 

8 porque eu lhes tenho transmitido as 
palavras que me deste, e eles as 
receberam, e verdadeiramente 
conheceram que saí de ti, e creram que tu 
me enviaste. 

8Atimoherep taꞌyn yne emienoi uhepiat 
Papai are. Miꞌi taꞌatukuap yne raꞌyn 
emienoi uiwẽ pywiat hawyi taꞌatusat yne 
raꞌyn ehay katupono taꞌatukuap kahato 
raꞌyn ekaipyiwiat Uito hap iꞌewyte Uito 
Emipoꞌoro hap taꞌatumohey kahato raꞌyn 
are e. 

9 É por eles que eu rogo; não rogo pelo 
mundo, mas por aqueles que me deste, 
porque são teus; 

9Papai ahẽtup emiium uhemiitꞌin koꞌi 
powyro hamuat katupono ewatnuaria sese 
miꞌiria pote etiꞌatupoityro o miꞌiria 
koitywy are. Atikyꞌesat miꞌiria wẽtup miit 
ewy yn uimohey hap ete. Yt ahẽtup i ti yt 
uimohey i haria powyro hap maꞌato 
ahemiitꞌin emiium uhepiat koꞌi powyro 
hap ahẽtup epe Papai are e. 

10 ora, todas as minhas coisas são tuas, e 
as tuas coisas são minhas; e, neles, eu sou 
glorificado. 

10Papai torannia wyti uimohey haria 
ewatnuaria wo tukupteꞌen are. Miꞌi pote 
iꞌewyte yne ewatnuaria uiatno tukupteꞌen 
are. Aimohey haria waku nug haria 
tukupteꞌen mote uimotypot kahato haria 
wo tukupteꞌen e. 
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11 Já não estou no mundo, mas eles 
continuam no mundo, ao passo que eu vou 
para junto de ti. Pai santo, guarda-os em 
teu nome, que me deste, para que eles 
sejam um, assim como nós. 

11Papai araꞌaipok irane ewowi maꞌato ti 
aru uimohey haria teꞌeropyhuꞌat 
mesuwarote are. Papai Uito areto raꞌyn 
ehewowi hawyi waku En iꞌatuꞌapykok 
hatno ereineꞌen. Waku eset esaika hap upi 
mekewat set emiium uhepiat puo 
etiꞌatuꞌapykok. Atikyꞌesat miꞌiria wẽtup ok 
ewy yn tukupteꞌen aikotã En Uito wẽtup 
ok ewy yn watoineꞌen hap ewy. 

12 Quando eu estava com eles, guardava-
os no teu nome, que me deste, e protegi-
os, e nenhum deles se perdeu, exceto o 
filho da perdição, para que se cumprisse a 
Escritura. 

12Papai uheineꞌen iꞌatupyꞌasetpiat turan 
Eset emiium uhepiat esaika wo 
atiꞌatukawiatno torannia uhemiitꞌin. Yt 
wẽtup ok i uimohey hat waure hat wo 
topyhuꞌat maꞌato mekewat wẽtup ok 
howasat rakat uimohey waure hat 
topyhuꞌat aikotã saꞌawyꞌi wuat miwan 
henoi hap ewy ti raꞌyn uiwaure toꞌuhu hap 
ewy tutunug miꞌi tã e. 

13 Mas, agora, vou para junto de ti e isto 
falo no mundo para que eles tenham o 
meu gozo completo em si mesmos. 

13Papai koitywy areto hamuat iraꞌyn 
ewowi. Miꞌi tupono Koran wuat meiũwat 
uiꞌe hap ahenoi kahato uimohey haria pe 
iꞌatumowepiit hamuat. Atikyꞌesat kahato 
uiwepiit hap ewy topyhuꞌat iꞌatupyꞌa pe 
hap yt areineꞌen i mesuwarote hawyi. 

14 Eu lhes tenho dado a tua palavra, e o 
mundo os odiou, porque eles não são do 
mundo, como também eu não sou. 

14Ahenoi raꞌyn ni eko uhemiitꞌin me 
Papai. Koitywy ti Eko ewy raꞌyn 
tukupteꞌen iꞌewyte uiꞌewy teꞌeruwanetup 
are. Miꞌi pote yt imohey haria i yt 
iꞌatuwese hin i iꞌatuete katupono yt 
mesuwat rotiat ewy hin i tukupteꞌen 
aikotã Uito wy yt mesuwat rotiat eko ewy 
hin i areineꞌen hap ewy e. 

15 Não peço que os tires do mundo, e sim 
que os guardes do mal. 

15Papai etiꞌatuꞌywyk o uhemiitꞌin yt 
aimohey i haria pyꞌasetpyi yt are i ahẽtup 
epe. Maꞌato etiꞌatuꞌywyk o uimohey reꞌym 
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haria porekuat ahiag po pyi uhemiitꞌin are 
ahẽtup Papai. 

16 Eles não são do mundo, como também 
eu não sou. 

16Katupono iꞌatueko yt mesuwarotiaria 
eko ewy hin i raꞌyn. Iꞌewyte uheko yt 
iraniaꞌin wanetup haria ewywuat i are e. 

17 Santifica-os na verdade; a tua palavra é 
a verdade. 

17Papai waku iꞌatukawiatno hat ereineꞌen 
ehay pywuat kawiat upi. Miꞌi hawyi waku 
etiꞌatupoꞌoro mesuwat mytyyp totiat 
miitꞌin kape ehay moherep hamo aikotã 
uipoꞌoro raꞌyn mesuwat mytyyp kape 
emoherep hamo hap ewy are e. 

18 Assim como tu me enviaste ao mundo, 
também eu os enviei ao mundo. 

18Papai saꞌawyꞌi uipoꞌoro mesuwarotiaria 
ehakyeraꞌat hamo emiitꞌin nug hamo e. 
Koitywy Eꞌewy atiꞌatupoꞌoro ahemiitꞌin 
wuatꞌi mesuwarotiaria emiitꞌin nug 
hamuat aikotã uipoꞌoro En hap ewy are e. 

19 E a favor deles eu me santifico a mim 
mesmo, para que eles também sejam 
santificados na verdade. 

19Pywo Papai epo pe areineꞌen emikyꞌesat 
ewy nug hamo. Miꞌi hawyi atikyꞌesat wy 
uhemiitꞌin epo pe teꞌeropyhuꞌat 
eimikawiatno sese wuaria wo e. 

20 Não rogo somente por estes, mas 
também por aqueles que vierem a crer em 
mim, por intermédio da sua palavra; 

20Papai uhemiitꞌin koran wuaria yt upi yn 
i ahẽtup epe iꞌatupowyro hamo maꞌato 
iꞌewyte meiũran wuaria uimohey 
hanuaria saipepiaria upi ahẽtup epe 
iꞌatuehay upiat aimohey hanuaria upi are. 

21 a fim de que todos sejam um; e como és 
tu, ó Pai, em mim e eu em ti, também 
sejam eles em nós; para que o mundo creia 
que tu me enviaste. 

21Atikyꞌesat aikotã aiwanetup hap wẽtup 
yn hap ewy ahemiitꞌin wẽtup wanetup 
ewy yn hap ahẽtup ekaipyi are. Aikotã 
areineꞌen ekai iꞌewyte ereineꞌen uikai miꞌi 
hap ewy atikyꞌesat aimimuꞌeria 
tukupteꞌen ahepe wẽtup miit ewy are. 
Iꞌatuwanetup hap aiwat ewy atikyꞌesat 
miꞌi hawyi mesuwarotiaria En uipoꞌoro 
hatno ereineꞌen hap taꞌatumohey raꞌyn e. 
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22 Eu lhes tenho transmitido a glória que 
me tens dado, para que sejam um, como 
nós o somos; 

22Papai saꞌawyꞌi ereꞌe uhepe -Waku kahato 
En uiꞌewy ere. Miꞌi hap ewy koitywy areꞌe 
uhemiitꞌin me -Wakuaria kahato eipe 
uiꞌewy are. Mio tã are iꞌatuepe katupono 
atikyꞌesat miꞌiria wywo aiwoꞌoꞌewy ewy 
aiwanetup hap are e Iesui. 

23 eu neles, e tu em mim, a fim de que 
sejam aperfeiçoados na unidade, para que 
o mundo conheça que tu me enviaste e os 
amaste, como também amaste a mim. 

23-Uiꞌywot atikyꞌesat En Uito hawyi 
ahemiitꞌin wẽtup miit ewy yn hap are. 
Atikyꞌesat ahemiitꞌin wakuaria sese 
ahewaku hap oktan hap atikyꞌesat are. 
Aiwoꞌoꞌewy kahato watoineꞌen Papai En 
Uito ahemiitꞌin wywo wẽtup yn 
aiwanetup hap koꞌi hap atikyꞌesat are. 
Taꞌatuꞌatumuꞌe miitꞌin turan pywo sese ti 
Tupana Mipoꞌoro Iesui ahehakyeraꞌat 
hanuat iꞌatuꞌe wanetup haria hap 
atikyꞌesat e. Taꞌi Tupana aikyꞌe kahato 
Tosaꞌyru kyꞌe hap ewy iꞌatuꞌe iraniaꞌin hap 
ahẽtup. Katupono hãpyk sese tukupteꞌen 
ahemiitꞌin iraniaꞌin ehamo pote hap 
ahẽtup epe Uiꞌywot are e. 

24 Pai, a minha vontade é que onde eu 
estou, estejam também comigo os que me 
deste, para que vejam a minha glória que 
me conferiste, porque me amaste antes da 
fundação do mundo. 

24Papai mesuwat yi nug hap eꞌyian mete 
uikyꞌe kahato En are. Taꞌi saꞌawyꞌi sese 
mesuwat yi yt etunug i te turan -Wakuat 
kahato En aiwoꞌokyꞌe hap toꞌoꞌewy kahato 
ere uhepe Papai are. Atikyꞌesat kahato 
uhemiitꞌin uimohey haria emiium koꞌi 
tukupteꞌen aru aiũpe aiũpe uheineꞌen hap 
upi i are. Atikyꞌesat uikahu hap kape 
teꞌerahaꞌat aru are. Atikyꞌesat emiium 
uhewaku hap sese kuap hamo hap Papai 
are e. 

25 Pai justo, o mundo não te conheceu; eu, 
porém, te conheci, e também estes 
compreenderam que tu me enviaste. 

25Papai hãpyk kahato rakat En maꞌato 
emohey reꞌym haria mesuwe uwe En hap 
yt taꞌatukuap hin i. Maꞌato Uito ti 
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worokuap kahato are iꞌewyte uipoꞌoro 
epiat hap mohey haria tikuap kahato En 
wy are e. 

26 Eu lhes fiz conhecer o teu nome e ainda 
o farei conhecer, a fim de que o amor com 
que me amaste esteja neles, e eu neles 
esteja. 

26Haꞌawyte pyi te mesup te woromoherep 
uiwyriaꞌin me are. Iꞌewyte ti aru meiũran 
wuaria pe woromoherep te uwe En hap 
uhemiitꞌin me are. Atikyꞌesat kahato 
iꞌatuwoꞌokyꞌe hap aiwoꞌokyꞌe hap ewy are. 
Atikyꞌesat aikotã En uikyꞌe hap ewy 
iꞌatupyꞌa piat pe toineꞌen e. Atikyꞌesat 
wuatꞌi eꞌat pe areineꞌen iꞌatuwywo 
iꞌatupyꞌa pe iꞌatuwanetup hawe e. 
Etiꞌatukyꞌe ro uhaipepiaria uimohey haria 
uikyꞌe hap ewy are e Iesui toꞌywot pe 
topotmuꞌeria etiat. 

João 18 Iuwãu 18 

Jesus no Getsêmani Iesui Kesemani Ypia Pe Toineꞌen 

Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53 
Mateu 26.47-56; Maku 14.43-50; Iruka 22.47-

53 Piat Ewy 

1 Tendo Jesus dito estas palavras, saiu 
juntamente com seus discípulos para o 
outro lado do ribeiro Cedrom, onde havia 
um jardim; e aí entrou com eles. 

1Mio tã toꞌe Toꞌywot piat hawyi toto raꞌyn 
Iesui yꞌy hitꞌi Setõ hy sakpo. Miꞌi hap tote 
teke mikoi ypia pe temiitꞌin wywo. 

2 E Judas, o traidor, também conhecia 
aquele lugar, porque Jesus ali estivera 
muitas vezes com seus discípulos. 

2Maꞌato Iesui maꞌat hat Iuta tikuap taꞌyn 
mekewat mikoi ypia katupono saꞌawyꞌi 
Iesui teꞌeruwaꞌatunug yn temiitꞌin 12 ok 
takaria wywo itote. 

3 Tendo, pois, Judas recebido a escolta e, 
dos principais sacerdotes e dos fariseus, 
alguns guardas, chegou a este lugar com 
lanternas, tochas e armas. 

3Miꞌi kape Iuta teropoꞌok taꞌyn suraraꞌin 
Iesui ieineꞌen hap kape iꞌewyte Tupana 
motypot yat apykok haria tuwat hupi. 
Toteropoꞌok paꞌi kororia ehay upi iꞌewyte 
iꞌatuꞌakag koꞌi ehay upi tuwat typyꞌi. 
Ariãty pirik hot puo tuwat iꞌewyte ariãty 
koꞌi puo tuwat ariaꞌyp akun koꞌi wywo 
tuꞌuka hamo tuwat tuwat. 
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4 Sabendo, pois, Jesus todas as coisas que 
sobre ele haviam de vir, adiantou-se e 
perguntou-lhes: A quem buscais? 

4Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe itote maꞌato 
Iesui tikuap taꞌyn yian mete aikotã aikotã 
tutunug tetiat hamuat koꞌi. Miꞌi hawyi 
toto raꞌyn Iuta mieropoꞌok koꞌi owa kape. 
Miꞌi hawyi toꞌe -Uweĩ eweikat e iꞌatuepe. 

5 Responderam-lhe: A Jesus, o Nazareno. 
Então, Jesus lhes disse: Sou eu. Ora, Judas, 
o traidor, estava também com eles. 

5Miꞌi pote suraraꞌin tiwesat -Taꞌi mekewat 
Iesui tawa Nasare piat wyti uruikat iꞌatuꞌe. 
Miꞌi pote Iesui toꞌe -Uito rat Miꞌi e. 

6 Quando, pois, Jesus lhes disse: Sou eu, 
recuaram e caíram por terra. 

6Mio tã e pote hewo yi tote taꞌatuꞌape wo. 

7 Jesus, de novo, lhes perguntou: A quem 
buscais? Responderam: A Jesus, o 
Nazareno. 

7Miꞌi rakirẽ Iesui toꞌe i -Uweĩ pyno eweikat 
e. -Iesui tawa Nasare piat rat uruikat 
iꞌatuꞌe i. 

8 Então, lhes disse Jesus: Já vos declarei 
que sou eu; se é a mim, pois, que buscais, 
deixai ir estes; 

8Miꞌi pote -Uito rat Miꞌi e i. -Uito uikat 
pote waku eipohep to uhemiitꞌin ete tuwat 
mono pyno e suraraꞌin me. 

9 para se cumprir a palavra que dissera: 
Não perdi nenhum dos que me deste. 

9Saꞌawyꞌi wuat toꞌe hap ewy -Papai yt 
atikyꞌesat i emiium uhepiat uhemiitꞌin yt 
wẽtup ok i taꞌat uipo pyi toꞌe hap ewy 
tupono. 

10 Então, Simão Pedro puxou da espada 
que trazia e feriu o servo do sumo 
sacerdote, cortando-lhe a orelha direita; e 
o nome do servo era Malco. 

10Miꞌi tã raꞌyn pote Simau Peteru tihep 
taꞌyn tekyseꞌyp hawyi toiꞌatek paꞌi koro 
emiit. Miꞌi hawyi ipo sese kawiat iꞌahape 
toihep taꞌyn Mauku e hap het rakat ahape. 

11 Mas Jesus disse a Pedro: Mete a espada 
na bainha; não beberei, porventura, o 
cálice que o Pai me deu? 

11Miꞌi hawyi Iesui toꞌe Peteru pe -Etopag i 
ro ekyseꞌyp heiam me Simau e. Yt 
uikawiatno teiꞌo en kyseꞌyp mo katupono 
Uiꞌywot tikyꞌesat ahoꞌopot hap e. Waku 
atuꞌu mekewat kuiꞌa piat Uiꞌywot miium 
paĩ e. 

Jesus perante Anás  
12 Assim, a escolta, o comandante e os 
guardas dos judeus prenderam Jesus, 
manietaram-no 

12Miꞌi hawyi Iuta mieropoꞌok koꞌi topytyk 
Iesui hawyi surara koꞌi tipoꞌi poꞌi Iesui 
saity wo ipopy tet pupi. 
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13 e o conduziram primeiramente a Anás; 
pois era sogro de Caifás, sumo sacerdote 
naquele ano. 

13Miꞌi hawyi taꞌatueroto Iesui paꞌi koro 
Kaꞌiwasi ehamopot Anai kape. Kaꞌiwasi 
Iuteuria akag koro wo toineꞌen mekewat 
anu pe e 

14 Ora, Caifás era quem havia declarado 
aos judeus ser conveniente morrer um 
homem pelo povo. 

14Miꞌi paꞌi koro Kaꞌiwasi saꞌawyꞌi henoi 
paꞌi kororia pe Iesui etiat. Mio tã e -Pyno 
waku wẽtup ok ikuꞌuro miitꞌin ehakyeraꞌat 
hamuat e. 

Pedro nega a Jesus Peteru Yt Atikuap I Iesui E 

Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62 
Mateu 26.69-75; Maku 14.66-72; Iruka 22.54-

62 Piat Ewy 

15 Simão Pedro e outro discípulo seguiam 
a Jesus. Sendo este discípulo conhecido do 
sumo sacerdote, entrou para o pátio deste 
com Jesus. 

15Miꞌi hawyi toto Simau Peteru Iesui saipe 
upi wẽtup ok Iesui potmuꞌe wywo. Miꞌi 
hawyi putꞌok iꞌatuꞌe paꞌi koro yat ete. Miꞌi 
hawyi wẽtup ok Iesui emiit teke raꞌyn paꞌi 
wato kuap hat pote. 

16 Pedro, porém, ficou de fora, junto à 
porta. Saindo, pois, o outro discípulo, que 
era conhecido do sumo sacerdote, falou 
com a encarregada da porta e levou a 
Pedro para dentro. 

16Maꞌato Peteru yt teke i. Toineꞌen 
kokawiat heꞌokenꞌypyke neꞌi. Miꞌi hawyi 
mekewat paꞌi wato kuap hat Iuwãu e het 
rakat toto eꞌokenꞌypy apykok hat piꞌã kape 
-Waku meiũwat miit teke ere ro suraraꞌin 
me toꞌe piꞌã piat hamo. 

17 Então, a criada, encarregada da porta, 
perguntou a Pedro: Não és tu também um 
dos discípulos deste homem? Não sou, 
respondeu ele. 

17Miꞌi turan mekewat piꞌã Peteru eke 
okenꞌypy puat turan toꞌe Peteru pe -Iesui 
potmuꞌe keĩ en e. Mio tã e hawyi Peteru 
tiwesat piꞌã -Yt miꞌi i rat uito e. 

18 Ora, os servos e os guardas estavam ali, 
tendo acendido um braseiro, por causa do 
frio, e aquentavam-se. Pedro estava no 
meio deles, aquentando-se também. 

18Miꞌi turan oken note paꞌi wato eropat 
haria teꞌereꞌariaꞌuhu suraraꞌin wywo. Miꞌi 
hawyi itote teꞌeremope naꞌak pote. Miꞌi 
kape Peteru iꞌewyte tuwemope 
iꞌatupyꞌasetpe. 

Anás interroga a Jesus  

19 Então, o sumo sacerdote interrogou a 
Jesus acerca dos seus discípulos e da sua 
doutrina. 

19Miꞌi turan paꞌi wato ehamopot Anai apo 
apo e Iesui pe -Ehenoi ro uruepe aikotã ere 
epotmuꞌeria wywo ereineꞌen iꞌatumuꞌe 
haype hap e. 
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20 Declarou-lhe Jesus: Eu tenho falado 
francamente ao mundo; ensinei 
continuamente tanto nas sinagogas como 
no templo, onde todos os judeus se 
reúnem, e nada disse em oculto. 

20Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Uito ti herep 
wuo atiꞌatumuꞌe Tupana yat iwato rakat 
pe. Iꞌewyte kat pe ahenoi henoi kahato 
miitꞌin sem me aikope aikope 
teꞌeruwaꞌatunug hap tote Tupana motypot 
yat iwato rakat pe. Iꞌewyte kat e hap 
ahenoi henoi kahato miitꞌin sem me 
aikope aikope teꞌeruwaꞌatunug hap tote. 
Yt kat i ti miitꞌin muꞌe hap atunug ihik pe 
neꞌi e. 

21 Por que me interrogas? Pergunta aos 
que ouviram o que lhes falei; bem sabem 
eles o que eu disse. 

21Pyno kat poteĩ apo apo ere uhepe -Kat 
ereꞌe miitꞌin mesuwe ere e. Epiat ikuap 
teran uipotmuꞌe hap koꞌi etiat pote waku 
apo ere uhehay kuap haria pe katupono 
miꞌiria tikuap kahato kat uiꞌe hap kat 
uimienoi koꞌi e Iesui paꞌi koro Anai pe 

22 Dizendo ele isto, um dos guardas que ali 
estavam deu uma bofetada em Jesus, 
dizendo: É assim que falas ao sumo 
sacerdote? 

22Mio tã e Iesui pote wẽtup ok surara 
tiꞌahyk taꞌyn Iesui howa ete topopep mo -
Waĩ ehay saꞌag neiꞌo paꞌi koro ete e haty 
wo Iesui pe 

23 Replicou-lhe Jesus: Se falei mal, dá 
testemunho do mal; mas, se falei bem, por 
que me feres? 

23Maꞌato Iesui tiwesat -Kat pote uiꞌahyk e. 
Uhehay saꞌag mote ehenoi ro uhepe aikotã 
saꞌag uiꞌe hap wuatꞌi pe maꞌato pywuat 
uhehay ahenoi pote yt uiꞌahyk teiꞌo en e 
Iesui surara pe. 

 Myẽꞌym Wo Atikuap I Iesui E Peteru 

 

Mateu 26.57-68, 73-75; Maku 14.14-53; Iruka 
22.59-65 Piat Ewy 

24 Então, Anás o enviou, manietado, à 
presença de Caifás, o sumo sacerdote. 

24Miꞌi hawyi paꞌi koro Anai tipoꞌoro Iesui 
ipoꞌi poꞌi pe wẽtup paꞌi koro kape 
mekewat Kaꞌiwasi e hap kape 
tomimoehapyap kape. 

De novo, Pedro nega a Jesus  
25 Lá estava Simão Pedro, aquentando-se. 
Perguntaram-lhe, pois: És tu, porventura, 
um dos discípulos dele? Ele negou e disse: 
Não sou. 

25Miꞌi turan Iesui potmuꞌe Peteru toineꞌen 
yꞌam me aria kupyke tuwemope. Miꞌi hap 
tote iraniaꞌin apo iꞌatuꞌe Peteru pe -Uhyt 
mimi iꞌatuꞌe en apo wẽtup ok Iesui 
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potmuꞌe sio yt iꞌatuꞌe. Maꞌato Peteru 
tiwesat -Yt rat e yt uito i rat e. 

26 Um dos servos do sumo sacerdote, 
parente daquele a quem Pedro tinha 
decepado a orelha, perguntou: Não te vi 
eu no jardim com ele? 

26Miꞌi hawyi paꞌi koro eropat hat mekewat 
Peteru miꞌahapehep wyꞌok toꞌe Peteru pe 
-Uhyt e araꞌakasa en muki iwywo mikoi 
ypia piat turan e. 

27 De novo, Pedro o negou, e, no mesmo 
instante, cantou o galo. 

27Miꞌi hawyi Peteru toꞌe -U yt uito i rat e. 
Yt atikuap i Miꞌi Miit e haty wo. Mio tã e 
saꞌag turan waipaka paiꞌat ihay raꞌyn. 

Jesus perante Pilatos  
Mateus 27.1-2; Marcos 15.1; Lucas 23.1 Mateu 27.1-14; Maku 15.1-5; Iruka 23.1-5 Piat Ewy 

28 Depois, levaram Jesus da casa de Caifás 
para o pretório. Era cedo de manhã. Eles 
não entraram no pretório para não se 
contaminarem, mas poderem comer a 
Páscoa. 

28Miꞌi hawyi hunete taꞌatueroto Iesui ipoꞌi 
poꞌi pe morekuat wato eiam kape paꞌi 
wato Kaꞌiwasi yat pyi. Miꞌi hawyi maꞌato 
Iuteu ywania akag koꞌi yt tuwehytꞌok 
teran i Iesui upi morekuat eiam me 
katupono -Yt naku i wateke meiũwat 
getap we iꞌatuꞌe katupono yt aiwat 
aiꞌywania yat i iꞌatuꞌe. Wateke pote ten yt 
watenuk kuap i raꞌyn iraniaꞌin aiꞌywania 
wywo Tupana motypot ienuk wato hap 
turan iꞌatuꞌe toꞌope. 

29 Então, Pilatos saiu para lhes falar e lhes 
disse: Que acusação trazeis contra este 
homem? 

29Miꞌi pote morekuat Piratu tuwẽtem 
toꞌyat pyi iꞌatuewowi. Miꞌi hawyi toꞌe -Kat 
pote eweterut meiẽwat Miit uhewowi e. 
Kat som saꞌag tutunug ehepe e. 

30 Responderam-lhe: Se este não fosse 
malfeitor, não to entregaríamos. 

30Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Meiũwat Miit 
wyti yt nakuat i sese ti rat iꞌatuꞌe. Miꞌi pote 
uruterut Miꞌi Miit ewowi mehin iꞌatuꞌe. 
Waku Miꞌi Miit pote ten yt karãpe i 
uruterut ewowi iꞌapiheg hamo mehin 
iꞌatuꞌe. Maꞌato pywo ti Miꞌi Miit yt naku i 
sese rakat iꞌatuꞌe. Miꞌi pote ti uruterut 
ewowi iꞌatuꞌe morekuat pe. 

31 Replicou-lhes, pois, Pilatos: Tomai-o vós 
outros e julgai-o segundo a vossa lei. 

31Miꞌi hawyi morekuat Piratu toꞌe -Kat 
poteĩ uhewowi eweterut Miꞌi Miit e. Waku 
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Responderam-lhe os judeus: A nós não nos 
é lícito matar ninguém; 

ewetioto Miꞌi Miit einapin haria kape 
aikotã yt eheko ewy i hap kuap hamo e 
Piratu Iuteu ywania akag koꞌi pe. Mio tã e 
Piratu hawyi teꞌeroꞌe -Maꞌato mehin yt 
ehay pyi i pote yt uwe kuap i iꞌauka 
iꞌatuꞌe. Katupono ti urueko yt aipoꞌoro i 
miitꞌin auka hamo iꞌatuꞌe. 

32 para que se cumprisse a palavra de 
Jesus, significando o modo por que havia 
de morrer. 

32Aikotã yian mete Iesui tuwenoi tokuꞌuro 
hamuat ariaꞌyp posak ete hap ewy raꞌyn ti 
taꞌatunug naꞌyn tuete itote. 

Pilatos interroga a Jesus  
Mateus 27.11-26; Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-7,13-

25  

33 Tornou Pilatos a entrar no pretório, 
chamou Jesus e perguntou-lhe: És tu o rei 
dos judeus? 

33Miꞌi hawyi taꞌatuꞌatoiat hawyi teke i 
raꞌyn teiam me morekuat Piratu hawyi 
Iesui toikay kay tuwewowi hawyi toꞌe -
Eꞌywania Iuteuria Porekuat apo En e. 

34 Respondeu Jesus: Vem de ti mesmo esta 
pergunta ou to disseram outros a meu 
respeito? 

34Miꞌi pote Iesui tiwesat -Ewanetup hawe 
apo ere sio etimohey sese iꞌatuporekuat 
Uito hap sio iraniaꞌin henoi epe uikuap 
hamuat e Iesui morekuat pe. 

35 Replicou Pilatos: Porventura, sou 
judeu? A tua própria gente e os principais 
sacerdotes é que te entregaram a mim. 
Que fizeste? 

35Miꞌi hawyi Piratu tiwesat -Uito ti yt ewat 
eꞌywania Iuteu ewywuat hin i e. Eꞌywania 
paꞌi koro koꞌi ti erut uhewowi ekuap hamo 
sio waku En sio yt naku i e hap kuap hamo 
e. Pyno kat som yt nakuap i etunug Uhyt 
e Piratu. 

36 Respondeu Jesus: O meu reino não é 
deste mundo. Se o meu reino fosse deste 
mundo, os meus ministros se 
empenhariam por mim, para que não fosse 
eu entregue aos judeus; mas agora o meu 
reino não é daqui. 

36Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Uito ti 
mesuwarotiat morekuaria yt ewywuat i 
are Uito yt miitꞌin poꞌorokary haty wuat 
hat i e. Atiꞌatupoꞌorokary uhemiitꞌin yt 
epoꞌoro hat morekuat Sesa yt ewy i Uito e. 
Morekuat kahato areineꞌen wen maꞌato yt 
mesuwarotiaria ewy hin i e. Mesuwarotiat 
morekuat Uito pote meremo uhemiitꞌin 
uhesuraraꞌin atiꞌatupoꞌoro uikawiatno 
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hamo mesuwe. Miꞌi pote ten Iuteu ywania 
yt uipytyk kuap i are. Maꞌato Uito yt 
mesuwarotiat morekuaria ewy hin i e 
Iesui. 

37 Então, lhe disse Pilatos: Logo, tu és rei? 
Respondeu Jesus: Tu dizes que sou rei. Eu 
para isso nasci e para isso vim ao mundo, 
a fim de dar testemunho da verdade. Todo 
aquele que é da verdade ouve a minha 
voz. 

37Mio tã e pote Piratu toꞌe -Pyno En ni 
Miitꞌin Potypot Koro sio yt e. -Taꞌi Mehin 
eꞌe hap ewy Morekuat nuat Tupana 
uipoꞌoro miꞌi hanuat areineꞌen mesuwe 
iꞌewyte miꞌi hamo aremoherep mesuwat yi 
tote e. Pywuat sakpo sehay enoi hamo 
ariot miitꞌin muꞌe hamo are. Miꞌi pote 
pywuat sese sehay kyꞌesat haria 
teꞌeruwanetup kahato uhehay pywuat 
kape e Iesui. 

38 Perguntou-lhe Pilatos: Que é a verdade? 
Tendo dito isto, voltou aos judeus e lhes 
disse: Eu não acho nele crime algum. 

38Miꞌi hawyi toꞌe Piratu Iesui pe -Yt kat i 
rasom pywuat sese mesuwarote 
uiwanetup hawe e. Mio tã e morekuat 
Piratu hawyi tuwemorem hawyi toto raꞌyn 
toꞌyat pyi Iuteu ywania akag koꞌi kape 
tehay moherep hamo sio Iesui waku sio yt 
e hamo. Miꞌi hawyi toꞌe Piratu itote -
Mehinꞌin e ahãꞌãg naꞌyn Mekewat Miit 
Iesui e hap het rakat hawyi uiwanetup 
hawe waku kahato Miꞌi Miit e. Yt kat i 
saꞌag nug hat Miꞌi Miit e Piratu. 

39 É costume entre vós que eu vos solte 
alguém por ocasião da Páscoa; quereis, 
pois, que vos solte o rei dos judeus? 

39Maꞌato wyti toineꞌen eiwat eiwepokuap 
hap mesuwat eꞌat piat aiminug pore e. Taꞌi 
yne anu pe wyti mesuwat ienuk wato hap 
turan wẽtup ok eimipyhik eweiputsit 
tuereto eiwepokuap hap ewy e. Miꞌi 
tupono apo are ehepe -Eweikyꞌesat apo 
atiporenotem Iesui e. Eweikyꞌesat apo 
eiꞌywania Iuteu potypot atiputsit e 
morekuat Piratu. 
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40 Então, gritaram todos, novamente: Não 
este, mas Barrabás! Ora, Barrabás era 
salteador. 

40Miꞌi hawyi teꞌeruwatka popuo -Yt wyti 
yt wyti. Waku poꞌog etiporenotem 
mekewat miit Parapa iꞌatuꞌe. Waku 
etiporenotem Parapa ewoꞌopyhik hap pyi 
mehin iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi etiꞌauka ro 
mekewat Iesui iꞌatuꞌe haty wo. Mekewat 
Parapa seroꞌok e hat miitꞌin auka hat e -
Etiporenotem no mekewat miit Parapa 
hawyi waku etiꞌauka Mekewat Iesui e hap 
het rakat iꞌatuꞌe saꞌag morekuat Piratu pe. 

João 19 Iuwãu 19 

1 Então, por isso, Pilatos tomou a Jesus e 
mandou açoitá-lo. 

1Miꞌi hawyi Piratu toꞌe tesuraraꞌin me -
Pyno eweipok pok to haty wo meiũwat 
Miit Iesui haity hehu rakat wo e. 

2 Os soldados, tendo tecido uma coroa de 
espinhos, puseram-lha na cabeça e 
vestiram-no com um manto de púrpura. 

2Miꞌi hawyi suraraꞌin timokoꞌi Iesui. Miꞌi 
hawyi wẽtup ok tipiꞌig morekuat akag 
sokpe ewywuat maꞌato hehu rakat 
morekuat painug hap ewywuat. Miꞌi 
taꞌatupag sapeu hehu rakat iꞌakytꞌape haty 
wo. Miꞌi hawyi morekuat esokpe hupꞌi 
ewywuat taꞌatupag ipiit pe. 

3 Chegavam-se a ele e diziam: Salve, rei 
dos judeus! E davam-lhe bofetadas. 

3Miꞌi tã hap ewy taꞌatunug taꞌatumikyryꞌi 
hap -Wakuat Iuteu ywania porekuat 
iꞌatuꞌe taꞌatuehay mikyryꞌi wo haype. Miꞌi 
hawyi taꞌatuꞌahyk ahyk Iesui taꞌatupo wo 
haty wo hewa ete. 

4 Outra vez saiu Pilatos e lhes disse: Eis 
que eu vo-lo apresento, para que saibais 
que eu não acho nele crime algum. 

4Miꞌi hawyi Piratu tuwẽtem tioto toꞌyat 
pyi ipainug sokpe hupi wuat rẽ mekewat 
amãtap hehu rakat wywo hawyi -
Ewehehaꞌat ro Miꞌi Miit kape e. Pywo ti rat 
yt kat i iminug saꞌag atipuẽti e. Yt kat i i. 

5 Saiu, pois, Jesus trazendo a coroa de 
espinhos e o manto de púrpura. Disse-lhes 
Pilatos: Eis o homem! 

5Miꞌi hawyi Iesui tuwemoherep itote 
morekuat esokpe hupꞌi topiit piat puo 
iꞌewyte hehu rakat ipainug hap iꞌakag me 
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hap wywo tuwemoherep iꞌatupyꞌasetpe. 
Miꞌi hawyi Piratu toꞌe -Ewehehaꞌat ro 
meiũwat Miit kape e. 

6 Ao verem-no, os principais sacerdotes e 
os seus guardas gritaram: Crucifica-o! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Tomai-o 
vós outros e crucificai-o; porque eu não 
acho nele crime algum. 

6Teꞌerahaꞌat hawyi teꞌeroꞌe haty wo -Waĩ 
ne iꞌatuꞌe etiꞌauka ro etiꞌauka ro ariaꞌyp 
posak ete iꞌatuꞌe paꞌi kororia 
taꞌatuesuraraꞌin akag koꞌi wywo Piratu pe. 
Maꞌato Piratu tiꞌatuwesat -Eipo pe raꞌyn 
atopag koitywy iꞌauka ehepiat hamo e 
katupono uiwanetup hawe yt kat pe i ti 
toiꞌaparap iꞌauka hamo atipuẽti uito are e. 
Pyno eweiꞌauka teran pote eweiꞌauka ro 
ariaꞌyp posak ete e maꞌato uito yt sake i 
atunug neran miꞌi tã e Piratu. 

7 Responderam-lhe os judeus: Temos uma 
lei, e, de conformidade com a lei, ele deve 
morrer, porque a si mesmo se fez Filho de 
Deus. 

7Miꞌi hawyi Iuteu akag koꞌi tiwesat -
Maꞌato uruwat urunapin hap ete ti 
toineꞌen kahato meiẽwat miit iꞌaparap hap 
iꞌatuꞌe katupono tuwenoi Tupana Saꞌyru 
Uito e. Miꞌi pote etipoꞌoro ro esuraraꞌin 
iꞌauka hamo iꞌatuꞌe. 

8 Pilatos, ouvindo tal declaração, ainda 
mais atemorizado ficou, 

8Karapeĩ morekuat Piratu tikuap taꞌyn 
Iesui e hap Uito Tupana Saꞌyru e hap 
hawyi tokenꞌẽ kahato raꞌyn. Miꞌi hawyi 
iperup taꞌyn tokenꞌẽ kahato Iesui auka hap 
nug hamuat. 

9 e, tornando a entrar no pretório, 
perguntou a Jesus: Donde és tu? Mas Jesus 
não lhe deu resposta. 

9Miꞌi hawyi putꞌok toꞌe toꞌyat piat hawyi 
toꞌe i raꞌyn Iesui pe -Aikope pyi pyno eriot 
Uhyt e Piratu maꞌato yt Iesui tiwesat hin i 
raꞌyn. 

10 Então, Pilatos o advertiu: Não me 
respondes? Não sabes que tenho 
autoridade para te soltar e autoridade 
para te crucificar? 

10Miꞌi pote Piratu toꞌe -Yt uiwesat i apo 
Uhyt e. Yt etikuap i apo uikaipyi eꞌauka 
hap taꞌatukyꞌesat e. Taꞌi Uhyt woroputsit 
reran pote woroputsit kuap neꞌi e 
katupono uipo pe neꞌi ereineꞌen. 
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Woroꞌauka kary teran pote woroꞌauka 
kuap ariaꞌyp posak ete e morekuat Piratu. 

11 Respondeu Jesus: Nenhuma autoridade 
terias sobre mim, se de cima não te fosse 
dada; por isso, quem me entregou a ti 
maior pecado tem. 

11Maꞌato Iesui tiwesat -Tupana yt enug i 
uruporekuatno mesuwarote pote yt aikotã 
kuap i uiꞌauka hamuat hap e maꞌato 
uiꞌauka pote iꞌaparap epiat hap iwato wen 
maꞌato poꞌog iwato ekawiat iꞌaparap hap 
mekewat uherut ewowiat hat wat e. Miꞌi 
wat ri iꞌaparap hap poꞌog epiat iꞌaparap 
hap kai e Iesui Piratu pe. 

12 A partir deste momento, Pilatos 
procurava soltá-lo, mas os judeus 
clamavam: Se soltas a este, não és amigo 
de César! Todo aquele que se faz rei é 
contra César! 

12Mio tã e hawyi Piratu tikyꞌesat poꞌog 
Iesui puksit hap maꞌato Iuteu akag koꞌi 
waĩꞌiꞌatuꞌe -Yt etiporenotem neiꞌo Miꞌi 
Miit iꞌatuꞌe maꞌato etiporenotem pote ti 
aru eꞌakag morekuat koro Sesa ewanikap 
mo raꞌyn iꞌatuꞌe. Katupono uwe uito ti 
miitꞌin porekuatno e hat wyti morekuat 
Sesa ewanikap wo toineꞌen. 

13 Ouvindo Pilatos estas palavras, trouxe 
Jesus para fora e sentou-se no tribunal, no 
lugar chamado Pavimento, no hebraico 
Gabatá. 

13Miꞌi hawyi Piratu tioto Iesui iꞌywania 
Iuteuria akagnia kape waku sio yt iꞌatuꞌe 
hamo. Miꞌi hawyi itote taꞌapyk 
iꞌatupyꞌasetpe morekuat eꞌamyap nu 
kawiat rote aikotã miitꞌin kuap hap waku 
sio yt e hap amyap tote Iuteu pusu puat 
akipy Kapata e hap tote taꞌapyk. 

14 E era a parasceve pascal, cerca da hora 
sexta; e disse aos judeus: Eis aqui o vosso 
rei. 

14Atposake raꞌyn turan ienuk koro hap eꞌat 
owakai te morekuat Piratu toꞌe haty wo -
Meiũ raꞌyn Eiporekuat koro wuat e Piratu 
Iesui ywania akag koꞌi pe. 

15 Eles, porém, clamavam: Fora! Fora! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Hei de 
crucificar o vosso rei? Responderam os 
principais sacerdotes: Não temos rei, 
senão César! 

15Maꞌato taꞌatuehay pirik wo teꞌeroꞌe -Yt 
wyti yt wyti. Yt urumikyꞌesat i iꞌatuꞌe yt 
uruporekuat hin i iꞌatuꞌe. Eweiꞌauka ro 
eweiꞌauka ro ariaꞌyp posak ete iꞌatuꞌe haty 
wo. Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Atiꞌauka 
meiũwat pote ti ren aru yt kat i eiporekuat 
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koro e. Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Wẽtup ok 
yn ni aiporekuat koro. Miꞌi wyti kuepe 
morekuat wato Sesa e hap iꞌatuꞌe Iuteu 
akag koꞌi. 

 Iesui Auka Hap 

 

Mateu 27.32-44; Maku 15.21-32; Iruka 23.26-
43 Piat Ewy 

16 Então, Pilatos o entregou para ser 
crucificado. 

16Miꞌi hawyi Piratu toꞌe tesuraraꞌin me -
Pyno eipo pe raꞌyn Iesui iꞌauka ehepiat 
hamo e. Miꞌi hawyi suraraꞌin tioto raꞌyn 
Iesui iꞌauka hamo. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; Lucas 23.33-43  

17 Tomaram eles, pois, a Jesus; e ele 
próprio, carregando a sua cruz, saiu para 
o lugar chamado Calvário, Gólgota em 
hebraico, 

17Miꞌi hawyi tuwẽtem naꞌyn Iesui Piratu 
yat pyi teꞌariaꞌyp posak wywo. Miꞌi hawyi 
totioto Miit Akag Akag e hap kape yityꞌok 
Koukota e hap ipusu puo. 

18 onde o crucificaram e com ele outros 
dois, um de cada lado, e Jesus no meio. 

18Miꞌi hawyi itote taꞌatupehik taꞌatuꞌateg 
Iesui py koꞌi pereku wato wo iꞌewyte ipo 
koꞌi ariaꞌyp posak ete. Typy ok iwywo 
taꞌatupehik typy ariaꞌyp posak ete wẽtup 
ok ipo ran kai wẽtup ok ipo sese kai. Miꞌi 
hawyi taꞌatumopoĩꞌam naꞌyn Iesui ariaꞌyp 
posak wywo yi kaꞌa pan me taꞌatupag. Miꞌi 
hawyi yꞌam me Iesui topyhuꞌat tomosat e 
hap ete. 

19 Pilatos escreveu também um título e o 
colocou no cimo da cruz; o que estava 
escrito era: JESUS NAZARENO, O REI DOS 
JUDEUS. 

19Miꞌi hawyi morekuat Piratu tipoꞌoro 
towat tomiwan Iesui apy totiat hupit 
hamo. Mio tã toꞌe Piratu miwan me -Meiũ 
ti Iuteu Ywania Potypot sese e tawa 
Nasare piat ti meiũ e. 

20 Muitos judeus leram este título, porque 
o lugar em que Jesus fora crucificado era 
perto da cidade; e estava escrito em 
hebraico, latim e grego. 

20Mekewat Iesui auka hap ti yt pya hin i 
tawa Ierusarẽi kai. Miꞌi pote iꞌatu kahato 
akasa Piratu miwan kapiat haria. 
Taꞌatukuap kahato Piratu miwan 
katupono myẽꞌym pusu puo toiwan Iuteu 
ywania pusu puat hawyi Iratĩ ywania pusu 
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puat hawyi Kereku ywania pusu puat 
Piratu tiwan toꞌe hap Iesui etiat ariaꞌyp 
posak tote. 

21 Os principais sacerdotes diziam a 
Pilatos: Não escrevas: Rei dos judeus, e 
sim que ele disse: Sou o rei dos judeus. 

21Miꞌi hawyi Iuteu epaꞌi koro koꞌi teꞌeroꞌe 
Piratu pe -Yt etiwan neiꞌo meiũ ti Iuteu 
Ywania Potypot sese e hap meipe pe 
iꞌatuꞌe maꞌato Miꞌi Miit wyti toꞌe Uito 
Iuteuria Porekuat e hap yn waku etiwan 
mehin iꞌatuꞌe. 

22 Respondeu Pilatos: O que escrevi 
escrevi. 

22Maꞌato Piratu tiꞌatuwesat -Yt rat e. Yt 
atiwan i wẽtup e. Koitywy ti meipe 
piatnuat raꞌyn uimiwan topyhuꞌat uiꞌe hap 
ewy e. 

Os soldados deitam sortes Suraraꞌin Wemahara Nug Hamo Iesui Sokpe Ete 

23 Os soldados, pois, quando crucificaram 
Jesus, tomaram-lhe as vestes e fizeram 
quatro partes, para cada soldado uma 
parte; e pegaram também a túnica. A 
túnica, porém, era sem costura, toda 
tecida de alto a baixo. 

23Miꞌi hawyi suraraꞌin 4 ok takaria tihep 
Iesui esokpe. Miꞌi taꞌatusat hawyi 
taꞌatupatꞌok taꞌaturaniawuat maꞌato 
hesokpe hekamisa wato yt aikotã kuap i 
taꞌatukyꞌesat yne pykai taꞌatusat 
taꞌaturaniawuat. Yt taꞌatupatꞌok kuap i yt 
taꞌatuhiot kuap i katupono yt mipiꞌig i 
pote wẽtup soꞌo yn pote yt taꞌatupatꞌok 
kuap i. 

24 Disseram, pois, uns aos outros: Não a 
rasguemos, mas lancemos sortes sobre ela 
para ver a quem caberá – para se cumprir 
a Escritura: Repartiram entre si as minhas 
vestes e sobre a minha túnica lançaram 
sortes. Assim, pois, o fizeram os soldados. 

24Miꞌi pote teꞌeroꞌe toꞌope -Yt naku i raꞌyn 
watihiot hiot hekamisa wato iꞌatuꞌe. Waku 
poꞌog watuwemahara yn naꞌyn uwe 
ikaꞌiwat pakup puẽti hamo iꞌatuꞌe. Aikotã 
saꞌawyꞌi miwan me Saumu 22.18 pe 
Tupana ehay moherep hat e hap ewy 
taꞌatunug yian mete wuat e hap ewy 
taꞌatunug -Taꞌatupatꞌok patꞌok aru 
uhesokpe hawyi uhekamisa wato ete 
iꞌewyte teꞌeruwemahara toꞌopohari pohari 
hamuat e yian mete miwan me. Mio tã e 
hap ewy ti suraraꞌin tunug Iesui esokpe 
ete. 
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25 E junto à cruz estavam a mãe de Jesus, 
e a irmã dela, e Maria, mulher de Clopas, 
e Maria Madalena. 

25Miꞌi hawyi yt pya hin i ariaꞌyp posak kai 
Iesui ty Maria toineꞌen tokypyꞌyt wywo 
hawyi mekewat wẽtup ok Maria uhyt 
Koropai eharyꞌi. Miꞌi hawyi iꞌewyte 
mekewat Maria yi Matarena kaipywiat 
itote toineꞌen yꞌam me. 

26 Vendo Jesus sua mãe e junto a ela o 
discípulo amado, disse: Mulher, eis aí teu 
filho. 

26Miꞌi hawyi Iesui tehaꞌat raꞌyn ariaꞌyp 
posak totepyi toty kape iꞌewyte topotmuꞌe 
tomikyꞌe kape. Miꞌi hawyi Iesui toꞌe toty 
pe ariaꞌyp posak pyi -Mamai e meiẽwat 
uimimuꞌe yatype ro ereineꞌen koitywy e. 
Emepyt no raꞌyn toineꞌen koitywy e. 

27 Depois, disse ao discípulo: Eis aí tua 
mãe. Dessa hora em diante, o discípulo a 
tomou para casa. 

27Miꞌi hawyi toꞌe topotmuꞌe pe -Uiwy e 
meiẽwat uity epo pe raꞌyn toineꞌen e. Miꞌi 
hawyi totioto Iesui ty toꞌyat kape hawyi 
iꞌyat pe raꞌyn toineꞌen. 

A morte de Jesus  

Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49 
Mateu 27.45-56; Maku 15.33-41; Iruka 23.44-

49 Piat Ewy 

28 Depois, vendo Jesus que tudo já estava 
consumado, para se cumprir a Escritura, 
disse: Tenho sede! 

28Miꞌi hawyi Iesui tikuap taꞌyn topyꞌa pe 
torannia Tupana mikyꞌesat ewywuat 
tepiat inug hap hawyi toꞌe miwan miat 
toꞌe hap ewy -Areꞌyꞌutui kahato e aikotã 
yian mete wuat Tupana e hap ewy. 

29 Estava ali um vaso cheio de vinagre. 
Embeberam de vinagre uma esponja e, 
fixando-a num caniço de hissopo, lha 
chegaram à boca. 

29Miꞌi hawyi Iesui tikuap taꞌyn yne 
toꞌywot e hap ewy raꞌyn ariaꞌyp posak ete 
toiꞌauka hamo. Miꞌi hawyi toꞌe -areꞌyꞌu 
teran e. Toineꞌen Uwa sapo hy haiug nakat 
kuiꞌa pe. Miꞌi rẽ taꞌatupoꞌi pina wyꞌyp ãpy 
ete amukiusu ap ewywuat ete. Miꞌi rakirẽ 
taꞌatupehik Iesui wẽ ete. 

30 Quando, pois, Jesus tomou o vinagre, 
disse: Está consumado! E, inclinando a 
cabeça, rendeu o espírito. 

30Miꞌi toihysym hawyi toꞌe haty wo -
Uiꞌywot e atunug yne raꞌyn uipoꞌoro epiat 
hap e. Ikahu raꞌyn miitꞌin ehakyeraꞌat hap 
e. Waku raꞌyn e hawyi ipyhu tekꞌe raꞌyn 
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ikuꞌuro sese raꞌyn. Tutum naꞌyn teha piat 
Tupana pe. 

Um soldado abre o lado de Jesus com uma lança  

31 Então, os judeus, para que no sábado 
não ficassem os corpos na cruz, visto como 
era a preparação, pois era grande o dia 
daquele sábado, rogaram a Pilatos que se 
lhes quebrassem as pernas, e fossem 
tirados. 

31Miꞌi rakirẽ wãtymꞌi kape taꞌatuhep teran 
naꞌyn meremo ariaꞌyp posak koꞌi pyi 
iꞌatupiit koꞌi katupono taꞌatusyp teran 
meremo katupono mukiꞌite raꞌyn wemohy 
hap eꞌat taꞌatuꞌe haype. -Yt naku i ti 
watuwepotpap iꞌatusyp hap ete aat minꞌe 
hawyi katupono wãtymꞌi turan putꞌok e 
Tupana motypot eꞌat iꞌatuꞌe. Miꞌi pote 
Piratu pe teꞌeroꞌe -Etiꞌatupoꞌoro ro 
esuraraꞌin mehin ariaꞌyp posak piaria yt 
ikuꞌuro i te rakaria kagꞌyp pirik hamo 
iꞌatuꞌe katupono miꞌi watunug pote 
meremo topap sese iꞌatusyp hamo iꞌatuꞌe 
Iuteuria akag koꞌi. 

32 Os soldados foram e quebraram as 
pernas ao primeiro e ao outro que com ele 
tinham sido crucificados; 

32Miꞌi hawyi Piratu tiꞌatupoꞌoro raꞌyn 
tesuraraꞌin iꞌatukagꞌyp pirik hamo. 

33 chegando-se, porém, a Jesus, como 
vissem que já estava morto, não lhe 
quebraram as pernas. 

33Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe Iesui kagꞌyp pik 
hamo maꞌato Iesui ikuꞌuro sese raꞌyn pote 
yt taꞌatukag pik i raꞌyn. 

34 Mas um dos soldados lhe abriu o lado 
com uma lança, e logo saiu sangue e água. 

34Maꞌato wẽtup surara toto Iesui sakupe 
suk muruku wato wuat hamo. Toisuk 
hawyi tuwẽtem huu yꞌy wywo. 

35 Aquele que isto viu testificou, sendo 
verdadeiro o seu testemunho; e ele sabe 
que diz a verdade, para que também vós 
creiais. 

35Toineꞌen itote wẽtup ok yne kapiat akasa 
hat. Miꞌi ti yne Iesui auka hap etiat henoi 
pywuat sehay. Miꞌi hap ti tohenoi teran 
pywuat sehay yne miitꞌin miat ikuap hamo 
hawyi taꞌatumohey hamuat. 

36 E isto aconteceu para se cumprir a 
Escritura: Nenhum dos seus ossos será 
quebrado. 

36Yt suraraꞌin tipik i ti Iesui kagꞌyp 
uhehamo aikotã Tupana toꞌe saꞌawyꞌi 
wuat henoi hap ewy ti raꞌyn -Yt wẽtup i ti 
aru taꞌatupik ikag e hap ewy Numeru 9.12 
pe. 
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37 E outra vez diz a Escritura: Eles verão 
aquele a quem traspassaram. 

37Iꞌewyte surara tisuk Iesui miitꞌin ehamo 
aikotã yian me Tupana toꞌe miwan me 
Sakaria 12.10 e hap ewy -Meiũran aru 
iꞌatuepiat isuk hap kape teꞌerahaꞌat kahato 
e miwan me hap ewy. 

O sepultamento de Jesus  

Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56 
Mateu 27.57-61; Maku 15.42-47; Iruka 23.50-

56 Piat Ewy 

38 Depois disto, José de Arimatéia, que era 
discípulo de Jesus, ainda que ocultamente 
pelo receio que tinha dos judeus, rogou a 
Pilatos lhe permitisse tirar o corpo de 
Jesus. Pilatos lho permitiu. Então, foi José 
de Arimatéia e retirou o corpo de Jesus. 

38Miꞌi hawyi Iesui ewy Iuse toto raꞌyn 
Piratu kape Iesui piit ẽtup hamo. Miꞌi Iuse 
ti Iesui potmuꞌe wen maꞌato ti tokenꞌẽ 
Iuteuria pupi imohey hap enoi hamo. Miꞌi 
ti tawa Arimateia kaipywiat. Toto Piratu 
kape hawyi toꞌe -Morekuat e atihep teran 
wyti Iesui piit ariaꞌyp posak pyi mehin e. 
Miꞌi pote toiwesat -Hẽ to e etihep to e. Miꞌi 
hawyi Iuse toto hawyi toimaꞌapyk taꞌyn 
Iesui piit ariaꞌyp posak pyi. 

39 E também Nicodemos, aquele que 
anteriormente viera ter com Jesus à noite, 
foi, levando cerca de cem libras de um 
composto de mirra e aloés. 

39Miꞌi hawyi mekewat Nikutemu saꞌawyꞌi 
wuat toto wãtym muat Iesui kapiat hat 
toto wy Iuse wywo. Nikutemu tioto mohag 
hy ikap takat Mira kawiat. Miꞌi hawyi miꞌi 
wo taꞌatupen towy ok Iuse wywo Iesui piit 
40 Kiru rakat wo. 

40 Tomaram, pois, o corpo de Jesus e o 
envolveram em lençóis com os aromas, 
como é de uso entre os judeus na 
preparação para o sepulcro. 

40Miꞌi hawyi taꞌatumipen mohag hy koꞌi 
wywuat wo taꞌatuꞌok poꞌi sokpe kytꞌi wo 
Iesui piit aikotã Iuteuria ywania eko ewy 
iꞌatuwoꞌosyp turan wuat ewy taꞌatunug 
Iesui piit ete mekewat mohag hy ikap 
takat Mira kawiat wywo. 

41 No lugar onde Jesus fora crucificado, 
havia um jardim, e neste, um sepulcro 
novo, no qual ninguém tinha sido ainda 
posto. 

41Miꞌi hawyi yt pya hin i Iesui auka hap 
kai mikoi ypia toineꞌen. Miꞌi pyꞌasetpe 
toineꞌen woꞌosyp hap pakup nu kaꞌa yi py 
hotꞌi piat woꞌosyp hap yt uwe i te ipuo 
miit syp hap. 



595 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

42 Ali, pois, por causa da preparação dos 
judeus e por estar perto o túmulo, 
depositaram o corpo de Jesus. 

42Yt pya i pote taꞌatusyp teran miꞌi pe Iesui 
piit katupono Tupana motypot eꞌat yt pya 
i raꞌyn. Wãtymꞌi raꞌyn pote mukiꞌite 
toineꞌen aat minꞌe hawyi iꞌatuꞌe Iuteuria 
pote. Miꞌi pote taꞌatusyp teran Iesui 
meremo mikoi ypia piat woꞌosyp pakup 
hawe yt pya i ikuꞌuro hap kai pote. 

João 20 Iuwãu 20 

A ressurreição de Jesus  
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12  

1 No primeiro dia da semana, Maria 
Madalena foi ao sepulcro de madrugada, 
sendo ainda escuro, e viu que a pedra 
estava revolvida. 

1Miꞌi hawyi myẽꞌym eꞌat hawyi mytuꞌu 
eꞌat pe toto raꞌyn mana Maria yi Matarena 
kaipywiat Iesui syp hap kape. Iꞌypyryp te 
turan yt ihatꞌok i te turan toto. Putꞌok toꞌe 
hawyi tehaꞌat kahato Iesui syp hap kape. 
Miꞌi turan taꞌakasa raꞌyn teꞌokenhypꞌok pe 
raꞌyn toineꞌen. 

2 Então, correu e foi ter com Simão Pedro 
e com o outro discípulo, a quem Jesus 
amava, e disse-lhes: Tiraram do sepulcro o 
SENHOR, e não sabemos onde o puseram. 

2Miꞌi hawyi teput kahato ipotmuꞌe Simau 
Nu piat henoi hamo iꞌewyte mekewat Iesui 
mikyꞌe kahato ipotmuꞌe piat henoi hamo. 
Miꞌi hawyi toꞌe iꞌatuepe -Taꞌatueroꞌok 
taꞌyn wyti Aikaꞌiwat Iesui hyp hap tote pyi 
mimiꞌin e. Miꞌi hawyi yt uruikuap i aikowo 
taꞌatuereto hap e tehay pirik wo. 

 Iruka 24.12 Piat Ewy 

3 Saiu, pois, Pedro e o outro discípulo e 
foram ao sepulcro. 

3Miꞌi hawyi Peteru wẽtup ok ipotmuꞌe 
wywo tuwat raꞌyn taꞌatukohyeput no hyp 
hap kape teꞌeraꞌakasa hamo. 

4 Ambos corriam juntos, mas o outro 
discípulo correu mais depressa do que 
Pedro e chegou primeiro ao sepulcro; 

4Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe itote maꞌato 
wẽtup ok Iesui mikyꞌe poꞌog ihyha Peteru 
kai. Miꞌi pote miꞌi ti putꞌok e Nu eꞌyian 
mete. 

5 e, abaixando-se, viu os lençóis de linho; 
todavia, não entrou. 

5Miꞌi hawyi tuweꞌymyk Iesui pũꞌẽ kape 
tehaꞌat hamo nu kaꞌa epiok hamo. Miꞌi 
turan tehaꞌat raꞌyn Iesui poꞌi poꞌi hap kape 
maꞌato yt teke i. 
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6 Então, Simão Pedro, seguindo-o, chegou 
e entrou no sepulcro. Ele também viu os 
lençóis, 

6Maꞌato miꞌi hawyi Peteru putꞌok e 
watꞌypmo maꞌato meremo Peteru teke nu 
kaꞌa pe teput no. Miꞌi hawyi taꞌakasa Iesui 
suwy hap sokpe. 

7 e o lenço que estivera sobre a cabeça de 
Jesus, e que não estava com os lençóis, 
mas deixado num lugar à parte. 

7Miꞌi hawyi kokai taꞌakasa iꞌakag suwy 
hap toꞌokmoĩ me. 

8 Então, entrou também o outro discípulo, 
que chegara primeiro ao sepulcro, e viu, e 
creu. 

8Miꞌi hawyi mekewat wẽtup ok poꞌog 
ihyha rakat teke raꞌyn wy. Miꞌi ti tehaꞌat 
yne kape hawyi toimohey kahato raꞌyn. 

9 Pois ainda não tinham compreendido a 
Escritura, que era necessário ressuscitar 
ele dentre os mortos. 

9Saꞌawyꞌi te ti aikotã iwan me Iesui wẽtem 
guꞌuro pywiat e hap etiat yt taꞌatukuap hin 
i te. 

10 E voltaram os discípulos outra vez para 
casa. 

10Miꞌi hawyi teꞌeraꞌaipok i raꞌyn getap 
kape. 

Jesus aparece a Maria Madalena  
Marcos 16.9-11 Iesui Tuwemoherep Maria Ete 

11 Maria, entretanto, permanecia junto à 
entrada do túmulo, chorando. Enquanto 
chorava, abaixou-se, e olhou para dentro 
do túmulo, 

11Maꞌato mana Maria yi Matarena 
kaipywiat yt toto teran i maꞌato itote 
tuwak kahato hyp hap tote. Miꞌi hawyi 
tehaꞌat hyp hap kaꞌa puo. 

12 e viu dois anjos vestidos de branco, 
sentados onde o corpo de Jesus fora posto, 
um à cabeceira e outro aos pés. 

12Miꞌi hawyi taꞌakasa raꞌyn atipy 
kaipywiat typy ok iꞌatuesokpe ikytsig 
kahato apyk pe wẽtup ok iꞌakag kai wẽtup 
ok ipy kai aikope saꞌawyꞌi Iesui piit 
toineꞌen hap tote taꞌakasa. 

13 Então, eles lhe perguntaram: Mulher, 
por que choras? Ela lhes respondeu: 
Porque levaram o meu SENHOR, e não sei 
onde o puseram. 

13Miꞌi hawyi miꞌiria teꞌeroꞌe mana Maria 
pe -Kat pote kahu erewak mana iꞌatuꞌe. -
Yt uwe i raꞌyn uikaꞌiwat tosyp hawe pote 
an arewak e. Taꞌatueroꞌok taꞌyn sig an 
Uikaꞌiwat piit hawyi yt atikuap i raꞌyn 
aikope mio taꞌatupag ipiit hap pote an 
arewak e. 

14 Tendo dito isto, voltou-se para trás e viu 
Jesus em pé, mas não reconheceu que era 
Jesus. 

14Miꞌi hawyi Maria tuwemorem tosaipepe 
hawyi taꞌakasa Iesui yꞌam me maꞌato yt 
toikuap i uwe meiẽ. 
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15 Perguntou-lhe Jesus: Mulher, por que 
choras? A quem procuras? Ela, supondo 
ser ele o jardineiro, respondeu: SENHOR, 
se tu o tiraste, dize-me onde o puseste, e 
eu o levarei. 

15Miꞌi pote -Kat pote kahu erewak mana e 
uwe kahu etikat e. Mikoi kaꞌiwat sio e yn 
tuwanetup hawe miꞌi hawyi toꞌe -Aikope 
kahu etioto mesuwiat piit mimi e. Ehenoi 
uhepiat pote ten atat iraꞌyn e. 

16 Disse-lhe Jesus: Maria! Ela, voltando-se, 
lhe disse, em hebraico: Raboni (que quer 
dizer Mestre)! 

16Miꞌi hawyi Iesui tiwesat -Maria e hawyi 
ihay ete aikotã toset puo tuwẽpowat hap 
ete toikuap uwe Iesui hawyi tuwemorem 
meremo hawyi -Woꞌomuꞌe hat e maꞌato 
topusu puo Hapuni e. 

17 Recomendou-lhe Jesus: Não me 
detenhas; porque ainda não subi para meu 
Pai, mas vai ter com os meus irmãos e 
dize-lhes: Subo para meu Pai e vosso Pai, 
para meu Deus e vosso Deus. 

17Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Epohep o uipy ete 
pyi mana katupono waku saꞌawyꞌi 
araꞌaipok Uiꞌywot kape e. Miꞌi hawyi 
maꞌato mohenoi ro uhehay e mio wyti 
koitywy araꞌam irane raꞌyn Uiꞌywot kape 
e. Miꞌi pote mohenoi ro uhehay 
Uipotmuꞌeria pe -Koitywy araꞌam irane 
raꞌyn Uiꞌywot uheTupana kape. Iꞌewyte 
eiꞌywot eheTupana kape ereꞌe ro uiꞌe hap 
uheꞌywytꞌin me mana e. 

18 Então, saiu Maria Madalena anunciando 
aos discípulos: Vi o SENHOR! E contava 
que ele lhe dissera estas coisas. 

18Miꞌi hawyi Maria yi Matarena kaipywiat 
toto raꞌyn meremo ipotmuꞌeria kape 
wakuap enoi hamo. -Waku kahato mimiꞌin 
katupono mio raꞌyn araꞌakasa raꞌyn 
Aikaꞌiwat Iesui am hap e. Pywo pe ti 
tuwẽtem naꞌyn guꞌuro pyi Iesui e. Miꞌi 
hawyi tohenoi yne Iesui ehay tepiat. 

Jesus aparece aos discípulos Iesui Tiwemoherep Temiitꞌin Me 
Lucas 24.36-43 Maku 16.14-18; Iruka 24.36-49 Piat Ewy 

19 Ao cair da tarde daquele dia, o primeiro 
da semana, trancadas as portas da casa 
onde estavam os discípulos com medo dos 
judeus, veio Jesus, pôs-se no meio e disse-
lhes: Paz seja convosco! 

19Miꞌi hawyi mekewat mytuꞌu ewãtymꞌi 
turan ipotmuꞌeria teꞌeruwaꞌatunug iheg 
me Iuteuria akagnia pupiat teꞌerokenꞌẽ 
haype. Miꞌi turan putꞌok e raꞌyn Iesui 
iꞌatupyꞌasetpe. Miꞌi hawyi toꞌe iꞌatuepe -
Koitywy yt eweikenꞌẽ teiꞌo. Eiwepiit ro e. 
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20 E, dizendo isto, lhes mostrou as mãos e 
o lado. Alegraram-se, portanto, os 
discípulos ao verem o SENHOR. 

20Mio tã toꞌe hawyi toimoherep toposuk 
hap koꞌi hawyi toꞌywytpe suk hap. Miꞌi 
hawyi taꞌatukaꞌiwat kapiat teꞌerehaꞌat 
kahato hawyi iꞌatuwepiit kahato raꞌyn. 

21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: Paz 
seja convosco! Assim como o Pai me 
enviou, eu também vos envio. 

21Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Uiwyriaꞌin e mio 
ahẽtup taꞌyn Tupana pe eiwoꞌokyꞌe kahato 
hamuat hap. Miꞌi pote waĩ eiꞌarot rẽ poꞌog 
e. Saꞌawyꞌi te ti Uiꞌywot uipoꞌoro tehay 
wakuat moherep miitꞌin miat hamo. Miꞌi 
hap ewy te koran worohoꞌopoꞌoro eipe 
Uipoꞌoro hat tehay wakuat moherep 
wuatꞌi ywania pe hamo e. 

22 E, havendo dito isto, soprou sobre eles 
e disse-lhes: Recebei o Espírito Santo. 

22Miꞌi hawyi Iesui ahenꞌẽ haty wo 
iꞌatuewowi hawyi toꞌe -Ereke ro uipyꞌa pe 
eweiꞌe ro Tupana Paꞌãu me e. 

23 Se de alguns perdoardes os pecados, 
são-lhes perdoados; se lhos retiverdes, são 
retidos. 

23Karãpe Tupana Paꞌãu putꞌok e sese 
ehepe hawyi aru eipyꞌa topyhuꞌat kahato 
Tupana eiam mo e. Miꞌi tupono karãpe 
eweiꞌe Tupana pe eipyꞌa pyi -Waku waure 
wo ereineꞌen miꞌi miit minug saꞌag epiat 
hap koꞌi kai eweiꞌe meremo hawyi 
tuweityk taꞌyn. Tupana topyhuꞌat eiꞌe hap 
ewy e. Mio tã eweiꞌe hawyi Uiꞌywot atipy 
piat iꞌaparap hap koꞌi kai are. Maꞌato yt 
eweiꞌe i pote ti aru miit minug saꞌag hap 
koꞌi yt tuweityk i Tupana wanetup hawe 
are e. 

A incredulidade de Tomé  

24 Ora, Tomé, um dos doze, chamado 
Dídimo, não estava com eles quando veio 
Jesus. 

24Mekewat mytuꞌu eꞌat pyrakꞌi turan Iesui 
tuwemoherep taꞌyn iheg miaria temiitꞌin 
pyꞌasetpe. Miꞌi hap eꞌat pe wẽtup ok 
ipotmuꞌe Tume yt uwe i Tume e hap wẽtup 
het Titimu e hap itote. 

25 Disseram-lhe, então, os outros 
discípulos: Vimos o SENHOR. Mas ele 
respondeu: Se eu não vir nas suas mãos o 

25Meiũran tuut raꞌyn Tume hawyi -
Tuwẽtem naꞌyn guꞌuro pyi Aipotypot 
mehin iꞌatuꞌe. Pywo ti rat urutaꞌakasa 
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sinal dos cravos, e ali não puser o dedo, e 
não puser a mão no seu lado, de modo 
algum acreditarei. 

raꞌyn iꞌatuꞌe. Toineꞌen pakup i Aikaꞌiwat 
iꞌatuꞌe. Maꞌato Tume tiꞌatuwesat -Eheso 
kahato rat katupono yt toineꞌen hin i e. 
Arepuiꞌĩa pag ipo suk hap kaꞌa pe hakupe 
suk hap kaꞌa pe pote yn taren pywo are. 
Miꞌi tã atunug pote yn atimohey e. 

Jesus aparece novamente aos discípulos  

26 Passados oito dias, estavam outra vez ali 
reunidos os seus discípulos, e Tomé, com 
eles. Estando as portas trancadas, veio 
Jesus, pôs-se no meio e disse-lhes: Paz seja 
convosco! 

26Miꞌi hawyi putꞌok e i raꞌyn mytuꞌu eꞌat 
hawyi teꞌeruwaꞌatunug i raꞌyn itote maꞌato 
mekewat eꞌat pe toineꞌen naꞌyn 
iꞌatupyꞌasetpe Tume. Miꞌi hawyi 
teꞌeruweꞌokenhyp heg me tukupteꞌen 
taꞌatuꞌyat pe. Maꞌato iheg me pykai 
meremo Iesui tuwemoherep yꞌam me 
iꞌatutoꞌoran me. Miꞌi hawyi toꞌe -Waku 
hap yn ahẽtup Tupana pe ehupi uiwyriaꞌin 
e. 

27 E logo disse a Tomé: Põe aqui o dedo e 
vê as minhas mãos; chega também a mão 
e põe-na no meu lado; não sejas incrédulo, 
mas crente. 

27Eiwepiit ro e. Uipotmuꞌe Tume e 
erokosap to uhewowi are erepuiꞌĩapag no 
uiposuk hawe iꞌewyte uhakupe suk hawe 
hawyi etimohey ro e. 

28 Respondeu-lhe Tomé: SENHOR meu e 
Deus meu! 

28-Uikaꞌiwat e koitywy woromohey kahato 
raꞌyn Uhetupana kahato raꞌyn En e Tume. 

29 Disse-lhe Jesus: Porque me viste, creste? 
Bem-aventurados os que não viram e 
creram. 

29-Tume eraꞌakasa potiat uimohey hat en 
e maꞌato poꞌog uimohey hat yt akasa i 
uhewowiat haria poꞌog poꞌog uimohey 
haria ekawiat e katupono miꞌiria uimohey 
haria tukupteꞌen yt karãpe i uhewowiat 
akasa sese pykawiat haria miꞌiria e. Miꞌiria 
ti aru poꞌog Tupana mowepiit hanuaria 
torannia kai e Iesui Tume pe. 

O objetivo deste Evangelho Yt Iꞌatu Hin I Yne Iesui Minug Koꞌi Mesuwe 

30 Na verdade, fez Jesus diante dos 
discípulos muitos outros sinais que não 
estão escritos neste livro. 

30Toineꞌen mesuwat yi tote turan Iesui 
tunug kahato tomisepap koꞌi are. Pywo ti 
rat Tupana esaika hap wywuat wakuap 
kahato toimoherep topotmuꞌeria akasa 
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hamuat. Mesuwe yt atiwan kuap i 
torannia towato hap koꞌi e katupono 
mesuwat miwan me ipatꞌok yn ahenoi 
kuap Iesui minug koꞌi are. 

31 Estes, porém, foram registrados para 
que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de 
Deus, e para que, crendo, tenhais vida em 
seu nome. 

31Maꞌato kat koꞌi kat koꞌi atiwan mesuwat 
uimiwan me ahenoi kahato raꞌyn haty wo 
uipyꞌa pyi katupono atikyꞌesat kahato 
uimiwan kuap haria tukupteꞌen aru Iesui 
mohey haria. Atikyꞌesat kahato 
eweimohey Iesui ti Tupana Saꞌyru sese 
hap iꞌewyte atikyꞌesat ewetunug Iesui 
Eipotypot koro sese hap atikyꞌesat 
uimiwan etiat wemuꞌe haria. Eweimohey 
ro Iesui are uipyꞌa pyi. Pywo pe ti Iesui 
upiaria sese eweikupteꞌen pote waku pe 
eweikupteꞌen Tupana pya pe iꞌewyte 
wuatꞌi eꞌat piat eweikupteꞌen mesuwe 
iꞌewyte atipy pe are. 

João 21 Iuwãu 21 

Jesus aparece a sete discípulos Iesui Timoherep Topotmuꞌeria Pe 

1 Depois disto, tornou Jesus a manifestar-
se aos discípulos junto do mar de 
Tiberíades; e foi assim que ele se 
manifestou: 

1Miꞌi hawyi Iesui tuwemoherep iraꞌyn 
topotmuꞌeria kape ihyemyiꞌa wato ẽpe 
tote. Mekewat ihyemyiꞌa wato yi Karireia 
pyꞌasetpiat yẽpe ete mekewat hyemyiꞌa 
Tiperiati e hap het rakat yi kyt upi 
tuwemoherep i topotmuꞌeria ewowi. 
Aikotã hap ewy ahenoi raꞌyn e. 

2 estavam juntos Simão Pedro, Tomé, 
chamado Dídimo, Natanael, que era de 
Caná da Galiléia, os filhos de Zebedeu e 
mais dois dos seus discípulos. 

2Tukupteꞌen itote Simau Nu e hap hawyi 
ipotmuꞌe Tume wẽtup set Titimu ipat 
rakat. Miꞌi rẽ ipotmuꞌe Natanaeu tawa 
Kana tama Karireia kaipywiat. Miꞌi hawyi 
Sepeteu saꞌyruꞌin hawyi typy ok poꞌog 
Iesui potmuꞌeria tukupteꞌen itote. 

3 Disse-lhes Simão Pedro: Vou pescar. 
Disseram-lhe os outros: Também nós 

3Miꞌi turan Simau Peteru toꞌe iꞌatuepe -
Ahoꞌopytyk taꞌyn pira e hawyi -Urupap 



601 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

vamos contigo. Saíram, e entraram no 
barco, e, naquela noite, nada apanharam. 

eupi uhyt iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwehytꞌok taꞌyn yara pe. Miꞌi hawyi 
pira taꞌatuhoꞌokat kaꞌap taꞌatuesuki wato 
wo wen maꞌato yt kat i pira taꞌatupuẽti 
kaꞌap taꞌatuhoꞌokat pykai. 

4 Mas, ao clarear da madrugada, estava 
Jesus na praia; todavia, os discípulos não 
reconheceram que era ele. 

4Miꞌi hawyi hunete wẽtup ok miit kape 
teꞌerehaꞌat yi kyt rote maꞌato yt taꞌatukuap 
i hap Iesui itote. 

5 Perguntou-lhes Jesus: Filhos, tendes aí 
alguma coisa de comer? Responderam-
lhe: Não. 

5Miꞌi hawyi tehay pirik wo tuwẽpowat 
iꞌatuewowi -Uiwyriaꞌin ehepira raꞌyn apo 
e. -Yt rat iꞌatuꞌe yt wẽtup i pira uruipuẽti 
iꞌatuꞌe. 

6 Então, lhes disse: Lançai a rede à direita 
do barco e achareis. Assim fizeram e já 
não podiam puxar a rede, tão grande era 
a quantidade de peixes. 

6-Pyno eipo sese kai ro eweipag yꞌy pe 
ehesuki wato e. Miꞌi kai wyti aru 
ewehoꞌopuẽti raꞌyn pira e tehay pirik wo. 
Miꞌi hawyi taꞌatumak yꞌy pe taꞌatupo sese 
kai yara ywyt puo. Miꞌi hawyi howapy 
kahato pira wo iꞌatuesuki wato. Miꞌi 
hawyi taꞌatuenotem neran naꞌyn 
taꞌatuesuki wato maꞌato pira iꞌatu poityꞌi 
pote yt taꞌatuherep kuap i taꞌatueꞌyara 
kape. 

7 Aquele discípulo a quem Jesus amava 
disse a Pedro: É o SENHOR! Simão Pedro, 
ouvindo que era o SENHOR, cingiu-se com 
sua veste, porque se havia despido, e 
lançou-se ao mar; 

7Miꞌi hawyi ipotmuꞌe Iesui mikyꞌe kahato 
hat toꞌe Peteru pe -Aikaꞌiwat wyti koityꞌi 
iuẽpe yẽpe tote mehin are. Iꞌe hap toikuap 
taꞌyn hawyi Peteru tesokpe pag naꞌyn 
katupono yt tesokpe pe i ipotpap pote 
hawyi pesoꞌe yara pyi yꞌy pe toto Iesui 
kapiat hamo. Yt pya i maꞌato yara pyi Iesui 
kape. 

8 mas os outros discípulos vieram no 
barquinho puxando a rede com os peixes; 
porque não estavam distantes da terra 
senão quase duzentos côvados. 

8Miꞌi hawyi urutekyi uruesuki wato yẽpe 
kape iꞌatu kahato pira wywuat pote ipotyi 
kahato. Maꞌato yt pya hin i yẽpe pyi 
tukupteꞌen yara puo 200 iꞌãꞌãg hap ewy. 
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9 Ao saltarem em terra, viram ali umas 
brasas e, em cima, peixes; e havia também 
pão. 

9Miꞌi hawyi teꞌeruwenoꞌẽ yara pywiat 
hawyi teꞌeraꞌakasa raꞌyn pira sem koꞌi man 
koꞌi aria sapypen me. 

10 Disse-lhes Jesus: Trazei alguns dos 
peixes que acabastes de apanhar. 

10Miꞌi hawyi Iesui toꞌe iꞌatuepe -
Eweheꞌerut ro eimipytyk pira koꞌi uhepe e. 

11 Simão Pedro entrou no barco e arrastou 
a rede para a terra, cheia de cento e 
cinqüenta e três grandes peixes; e, não 
obstante serem tantos, a rede não se 
rompeu. 

11Mio tã e hawyi Simau Peteru toto totekyi 
suki wato yẽpe kapiat hamo. Maꞌato pira 
iꞌatu kahato pykai hesuki pira yt tihiot hin 
i. Miꞌi hawyi toimorania hawyi 153 pira 
toipuẽti. 

12 Disse-lhes Jesus: Vinde, comei. Nenhum 
dos discípulos ousava perguntar-lhe: 
Quem és tu? Porque sabiam que era o 
SENHOR. 

12Miꞌi hawyi Iesui toꞌe uruepe -Aimiꞌu 
raꞌyn e. Toꞌiro watenuk e iꞌatuepe. -Uweĩ 
En yt iꞌatuꞌe i Iesui pe katupono 
taꞌatukuap taꞌatukaꞌiwat Iesui toineꞌen 
itote pote. 

13 Veio Jesus, tomou o pão, e lhes deu, e, 
de igual modo, o peixe. 

13Miꞌi hawyi Iesui tat man hawyi toimoꞌẽ 
iꞌatuepe hawyi iꞌewyte pira totat hawyi 
toimoꞌẽ. 

14 E já era esta a terceira vez que Jesus se 
manifestava aos discípulos, depois de 
ressuscitado dentre os mortos. 

14Miꞌi tã Iesui tuwemoherep topotmuꞌeria 
kape myẽꞌym mo guꞌuro pywiat tuwẽtem 
hawyi. 

Pedro é interrogado Iesui Apo E Peteru Pe 

15 Depois de terem comido, perguntou 
Jesus a Simão Pedro: Simão, filho de João, 
amas-me mais do que estes outros? Ele 
respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que te 
amo. Ele lhe disse: Apascenta os meus 
cordeiros. 

15Teꞌerenuk kahu rakirẽ toꞌe Iesui Simau 
me -Simau Iona saꞌyru uikyꞌe poꞌog apo 
etiꞌatukyꞌe iraniaꞌin hap koꞌi kai e. Uikyꞌe 
apo poꞌog etikyꞌe mesuwarotiat hap koꞌi 
kai e. -Taꞌi Uikaꞌiwat etikuap taꞌyn aikotã 
ewy sese ewy areineꞌen hap e. Miꞌi hawyi 
Iesui apo e iraꞌyn -Simau uikyꞌe sese pote 
etiꞌatumuꞌe ro uimohey pakup i haria 
aikotã aihũ koꞌi apykok haria topoi tohũ 
mepytꞌin hap ewy e. 

16 Tornou a perguntar-lhe pela segunda 
vez: Simão, filho de João, tu me amas? Ele 
lhe respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que 

16Miꞌi hawyi apo e iraꞌyn Simau me -
Simau Iona saꞌyru uikyꞌe sese apo en e. -
Taꞌi Uikaꞌiwat etikuap taꞌyn aikotã ewy 
sese ewy areineꞌen hap e. -Pyno uikyꞌe 
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te amo. Disse-lhe Jesus: Pastoreia as 
minhas ovelhas. 

sese pote Simau etiꞌatuꞌapykok to 
uimohey haria aikotã aihũ koꞌi apykok 
haria topoi tohũria tomierohik koꞌi hap 
ewy e. 

17 Pela terceira vez Jesus lhe perguntou: 
Simão, filho de João, tu me amas? Pedro 
entristeceu-se por ele lhe ter dito, pela 
terceira vez: Tu me amas? E respondeu-
lhe: SENHOR, tu sabes todas as coisas, tu 
sabes que eu te amo. Jesus lhe disse: 
Apascenta as minhas ovelhas. 

17Miꞌi hawyi myẽꞌym mo Iesui toꞌe i -
Simau Iona saꞌyru uikyꞌe hat apo en e. 
Uiwy apo en e Iesui pote Peteru hatyꞌu 
hawyi toiwesat -Sakpoꞌe wyti ewy sese 
areineꞌen uito Uikaꞌiwat e. Wuatꞌi kuap 
hat ri En miꞌi tupono ti etikuap taꞌyn epyꞌa 
pe ekai areineꞌen aikotã ewy koro ekyꞌe 
kahato hat areineꞌen e. -Pyno pywo pote 
etiꞌatumuꞌe uimohey haria mehin aikotã 
etiꞌatupoi aihũria koꞌi hap ewy e Simau 
me. 

18 Em verdade, em verdade te digo que, 
quando eras mais moço, tu te cingias a ti 
mesmo e andavas por onde querias; 
quando, porém, fores velho, estenderás as 
mãos, e outro te cingirá e te levará para 
onde não queres. 

18Ahenoi teran wẽtup pywuat hap epe 
Peteru e. Saꞌawyꞌi te ti emikyꞌesat ewy yn 
ereineꞌen e. Taꞌi eweꞌok kytyt hap etopag 
hawyi ewyry aikowo aikowo emikyꞌesat 
ewy yn etunug saꞌawyꞌi e maꞌato meiũran 
ti aru epoꞌoro hawyi epo etitorok hawyi 
iraniaꞌin neꞌi esokpe pag haria wo 
teꞌeropyhuꞌat. Iꞌewyte aru ereto raꞌyn 
aikowo aikowo yt epap i hap kape e Iesui 
Peteru pe. 

19 Disse isto para significar com que 
gênero de morte Pedro havia de glorificar 
a Deus. Depois de assim falar, 
acrescentou-lhe: Segue-me. 

19Tohenoi yian me aikotã aru toimotypot 
Tupana tokuꞌuro turan wuat hamuat. Miꞌi 
hawyi toꞌe Iesui -Pyno toꞌiro i uhupi 
Peteru e. 

20 Então, Pedro, voltando-se, viu que 
também o ia seguindo o discípulo a quem 
Jesus amava, o qual na ceia se reclinara 
sobre o peito de Jesus e perguntara: 
SENHOR, quem é o traidor? 

20Mio tã e pote Peteru ihaꞌat kahato 
tesaipepe ipotmuꞌe kape mekewat 
ipotmuꞌe imikyꞌe kahato hat kape 
mekewat wepehik Iesui etiat hat kape 
mekewat uweĩ emaꞌat hat e Iesui piat hat 
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kape tehaꞌat kahato. Miꞌi hawyi apo e Iesui 
pe. 

21 Vendo-o, pois, Pedro perguntou a Jesus: 
E quanto a este? 

21-Kat aru aiꞌokpe kawiat emiit tunug 
mehin e. 

22 Respondeu-lhe Jesus: Se eu quero que 
ele permaneça até que eu venha, que te 
importa? Quanto a ti, segue-me. 

22Miꞌi hawyi toiwesat -Kat aru aiꞌokpe 
kawiat tunug yt ereꞌe teiꞌo. Atikyꞌesat 
ahaipe piat toineꞌen motꞌi teran 
mesuwarote pote taꞌi toineꞌen motꞌi kuap 
karamuo uiꞌaipok hap kape hap ewy 
atikyꞌesat pote atunug kuap i e Iesui 
Peteru pe uhepiat. 

23 Então, se tornou corrente entre os 
irmãos o dito de que aquele discípulo não 
morreria. Ora, Jesus não dissera que tal 
discípulo não morreria, mas: Se eu quero 
que ele permaneça até que eu venha, que 
te importa? 

23Mio tã e Iesui pote iraniaꞌin Iesui mohey 
haria teꞌeroꞌe toꞌope -Pyno ti sio yt ikuꞌuro 
rakat nuat i meiẽwat ipotmuꞌe iꞌatuꞌe 
uhepiat maꞌato Iesui yt mio tã e pykai i 
mio tã iꞌatuꞌe. Maꞌato kat som hap ete 
Iesui henoi neꞌi -Atikyꞌesat pote ten 
toineꞌen uiꞌaipok hap kape atunug kuap e. 
Maꞌato yt erewanetup teiꞌo aikotã hap 
atunug kuap hap ete e Simau me. 

O testemunho de João 
Iuwãu Henoi Raꞌyn Poꞌog Imiwan Kai Iesui 

Tunug 

24 Este é o discípulo que dá testemunho a 
respeito destas coisas e que as escreveu; e 
sabemos que o seu testemunho é 
verdadeiro. 

24Pywo pe ti mesuwat uimiwan atunug 
uito ipotmuꞌe sese. Taꞌi yne mesuwat 
uimienoi pywo sese rakat yn toineꞌen. 
Aikotã araꞌakasa hap ewywuat atiwan 
aikotã atikuap hap ewy ti atiwan. 
Uruikuap kahato Iesui hãpyk sese hap are 
yne hap topyhuꞌat aru toꞌe hap ewy 
katupono yt karãpe i wẽtup e hap ete 
iꞌaparap. Uruikuap sese ti Miꞌi Miit are. 

25 Há, porém, ainda muitas outras coisas 
que Jesus fez. Se todas elas fossem 
relatadas uma por uma, creio eu que nem 
no mundo inteiro caberiam os livros que 
seriam escritos. 

25Maꞌato poꞌog poꞌog Iesui tunug mesuwat 
uimiwan kai are yt ahenoi kuap i yne. 
Iesui minug wakuat koꞌi Iesui mienoi 
wakuat koꞌi iꞌatu kahato toineꞌen maꞌato 
wahenoi henoi teran yne yne iminug hap 
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koꞌi mesuwat uimiwan me pote yt 
watunug yne kuap i kahato katupono iꞌatu 
kahato wyti imisepap koꞌi maꞌato yne 
aitoria wahãꞌãg iwan nug hamo miꞌi pote 
meiũran howopy kahato mesuwat yi wato 
hap oktan tukupteꞌen. 
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Atos dos Apóstolos Iesui Potmuꞌeria 

Atos 1 Iesui Potmuꞌeria 1 

Prólogo  

1 Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo, 
relatando todas as coisas que Jesus 
começou a fazer e a ensinar 

1Uimikyꞌe Teowiru pyno mesuwat waku 
uimiwan ewowiat mehin Teowiru 
atipoꞌoro. Uito ti ewy Iruka. Haꞌawyte 
atipoꞌoro wẽtup uimiwan Iesui etiat 
ewowi mehin. Haꞌawyte uimiwan me 
ahenoi epe yne Iesui minug saꞌawyꞌi wuat 
hap koꞌi ete iꞌewyte imienoi saꞌawyꞌi wuat 
koꞌi hap ahenoi. Mekewat miwan ahetꞌok 
Iesui etiat Iruka mienoi are. 

 Maku 16.15; Iruka 24.51 Piat Ewy 

2 até ao dia em que, depois de haver dado 
mandamentos por intermédio do Espírito 
Santo aos apóstolos que escolhera, foi 
elevado às alturas. 

2Saꞌawyꞌi Iesui tiꞌatuꞌairo temiitꞌin sese 
hawyi toꞌe iꞌatuepe -Uiwyriaꞌin e 
worohoꞌopoꞌoro eipe uimoherep wuatꞌi 
ywania piat hamo e. 

3 A estes também, depois de ter padecido, 
se apresentou vivo, com muitas provas 
incontestáveis, aparecendo-lhes durante 
quarenta dias e falando das coisas 
concernentes ao reino de Deus. 

3Miꞌi hawyi Iesui ikuꞌuro raꞌyn aikawiatno 
maꞌato ti tokuꞌuro pyi toineꞌen pakup i 
raꞌyn. Miꞌi hawyi tuwemoherep i raꞌyn 
temiitꞌin kape. 40 eꞌat kapiat 
tuwemoherep iꞌatuewowiat tuwẽtem 
guꞌuro pywiat hawyi. Wẽtup ewaty hap 
ewy toiꞌatumuꞌe itote hawyi taꞌatumohey 
sese raꞌyn heineꞌen pakup i hap. 
Toiꞌatumuꞌe aikotã aru Tupana topyhuꞌat 
Miitꞌin Porekuat no hap ete. 

4 E, comendo com eles, determinou-lhes 
que não se ausentassem de Jerusalém, mas 
que esperassem a promessa do Pai, a qual, 
disse ele, de mim ouvistes. 

4Wẽtup ewaty toiꞌatumuꞌe hawyi 
teꞌeruwaꞌatunug yne Iesui kape. Miꞌi 
hawyi toꞌe temiitꞌin me -Uiwyriaꞌin apuete 
meiũran ti aru Uiꞌywot tipoꞌoro Topaꞌãu 
ehewowi e. 

5 Porque João, na verdade, batizou com 
água, mas vós sereis batizados com o 

5Aikotã saꞌawyꞌi areꞌe ehepe hap ewy -
Tupana ehetꞌok kahato irane Topaꞌãu wo 
uiwyriaꞌin areꞌe saꞌawyꞌi. Saꞌawyꞌi sese 
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Espírito Santo, não muito depois destes 
dias. 

Iuwãu ehetꞌok yꞌy wo maꞌato mesup 
Tupana toꞌe uhepe -Uhaꞌyru e wẽtup eꞌat 
pe aru yne esaipepiaria atiꞌatusetꞌok 
Uipaꞌãu Wakuat no e uhepe. Pyno miꞌi toꞌe 
hap ewy irane einug eipe Topaꞌãu Wakuat 
no uiwyriaꞌin e. Miꞌi pote waku 
ewehekatup o meiũpe tawa Ierusarẽi me 
Tupana Paꞌãu Wakuat uut hap eꞌat e. 
Areto irane atipy kape hawyi Uiꞌywot 
tipoꞌoro meremo ehewowi Uipaꞌãu 
Wakuat aikotã areꞌe saꞌawyꞌi ehepe hap 
ewy e. Miꞌi hawyi waku kahato 
eweikupteꞌen eipiit yne puo Tupana Paꞌãu 
Wakuat topyhuꞌat hawyi e Iesui temiitꞌin 
me. 

A ascensão de Jesus Iesui Taꞌaipok Taꞌyn Atipy Kape 

6 Então, os que estavam reunidos lhe 
perguntaram: SENHOR, será este o tempo 
em que restaures o reino a Israel? 

6Wẽtup eꞌat tokosap hawyi apo iꞌatuꞌe 
Iesui pe -Urukaꞌiwat iꞌatuꞌe koitywy apo 
etiꞌatuehakyeraꞌat irane raꞌyn aiꞌywania 
ahewanikaptia po pyi sio yt iꞌatuꞌe. 
Koitywy apo aiꞌywania pe etum i raꞌyn 
aheꞌyi sio yt iꞌatuꞌe. 

7 Respondeu-lhes: Não vos compete 
conhecer tempos ou épocas que o Pai 
reservou pela sua exclusiva autoridade; 

7Miꞌi hawyi toiꞌatuwesat -Uiwyriaꞌin e 
Tupana yn ni ikuap kat eꞌat pe aru tutum 
aiꞌywania pe iꞌatueꞌyi Kanaꞌã i raꞌyn hap e. 
Tupana yn ni ikuap kat eꞌat pe tutum i 
aiꞌywania po pe hap i raꞌyn e. Miꞌi pote yt 
eipo pe kuap i e. Taꞌi Aiꞌywot yn ikuap 
karãpe ahewanikaptia po pywiat 
aiꞌywania eꞌyi hep hamuat e. Kat eꞌat pe 
kat ewaty pe hap Tupana yn ni ikuap e. 

8 mas recebereis poder, ao descer sobre 
vós o Espírito Santo, e sereis minhas 
testemunhas tanto em Jerusalém como em 
toda a Judéia e Samaria e até aos confins 
da terra. 

8Maꞌato pywo tuut irane Tupana Paꞌãu 
ehewowi eimoesaika hamo e. Totopag 
Topaꞌãu Wakuat ehepe hawyi ti aru 
Uimoherep taꞌyn eipe wuatꞌi miitꞌin me e. 
Saꞌawyꞌi ti aru tawa Ierusarẽi miaria pe 
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Uimoherep ehehay wo e. Miꞌi hawyi ti aru 
yi Iuteu piaria pe uimoherep hawyi yi 
Samaria piaria pe Uimoherep e. Miꞌi 
hawyi yi wato hap oktan wyti aru 
Uimoherep eipe ehehay wo wuatꞌi ywania 
puo e Iesui topotmuꞌeria pe ahepe. 

 Maku 16.19; Iruka 24.50 Piat Ewy 

9 Ditas estas palavras, foi Jesus elevado às 
alturas, à vista deles, e uma nuvem o 
encobriu dos seus olhos. 

9Mio tã toꞌe rakirẽ Iesui taꞌam naꞌyn 
yityꞌok pyi. Miꞌi hawyi teꞌerahaꞌat turan 
teke raꞌyn ywyhig me. Miꞌi hawyi yt 
heremo i raꞌyn Iesui. 

10 E, estando eles com os olhos fitos no 
céu, enquanto Jesus subia, eis que dois 
varões vestidos de branco se puseram ao 
lado deles 

10Miꞌi hawyi teꞌerahaꞌat rẽ turan typy ok 
atipy kaipywiat putꞌok e iꞌatuete 
iꞌatuesokpe ikytsig kahato rakaria. 

11 e lhes disseram: Varões galileus, por que 
estais olhando para as alturas? Esse Jesus 
que dentre vós foi assunto ao céu virá do 
modo como o vistes subir. 

11Miꞌiria teꞌeroꞌe Iesui saipepiaria pe -Kat 
poteĩ ewehaꞌat atipy kape eipe yi Karireia 
piaria iꞌatuꞌe katupono toto raꞌyn Iesui 
atipy kape iꞌatuꞌe maꞌato aikotã toto hap 
ewy te ti aru taꞌaipok i iꞌatuꞌe 
ipotpoꞌororia pe ahepe. 

Os discípulos em Jerusalém  

12 Então, voltaram para Jerusalém, do 
monte chamado Olival, que dista daquela 
cidade tanto como a jornada de um 
sábado. 

12Miꞌi hawyi Ipotpoꞌororia teꞌeraꞌaipok i 
raꞌyn Uriweiria ypia pyi tawa wato 
Ierusarẽi kape yityꞌok ãpype kaipyi 
teꞌeraꞌaipok i. Yt pya pyi i teꞌeraꞌaipok 
aikotã Iuteu ywania iꞌatuewyry yt pya i 
Tupana motypot eꞌat turan hap ewy. 

13 Quando ali entraram, subiram para o 
cenáculo onde se reuniam Pedro, João, 
Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, 
Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o 
Zelote, e Judas, filho de Tiago. 

13Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe i raꞌyn 
ipotpoꞌororia mekewat akipy ywaiti rakat 
pe. Miꞌi hawyi itote tukupteꞌen i raꞌyn 
aikope saꞌawyꞌi Iesui wywo tukupteꞌen 
hap tote. Itote tukupteꞌen ipotpoꞌororia 
Peteru Iuwãu hawyi Tiaku hawyi Ãtere 
Wiripi Tume Patorumeu Mateu Tiaku 
mekewat Auweu saꞌyru Simau mekewat 
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surara Iuta mekewat Tiaku ywyt. Miꞌiria 
ipotmuꞌeria sese tukupteꞌen aikope 
saꞌawyꞌi Iesui tenuk akipy ywaiti tote hap 
tote teꞌeropyhuꞌat 11 ok takaria. 

14 Todos estes perseveravam unânimes em 
oração, com as mulheres, com Maria, mãe 
de Jesus, e com os irmãos dele. 

14Miꞌi hawyi iraniaꞌin Iesui mohey haria 
iꞌewyte haryporiaꞌin koꞌi Iesui ty Maria 
tukupteꞌen itote. Miꞌi hawyi Iesui ywytꞌin 
ity mepytꞌin tukupteꞌen itote torannia. 
Miꞌi hawyi aat kaꞌap iꞌatuehay Tupana 
kape miꞌiria. Toꞌoꞌewyꞌewy taꞌatuhẽtup 
Tupana kape wẽtup wanetup hap ewy yn. 
Itote wẽtup ehay yn iꞌatuwanetup hap 
Tupana kape. 

A escolha de Matias  
15 Naqueles dias, levantou-se Pedro no 
meio dos irmãos (ora, compunha-se a 
assembléia de umas cento e vinte pessoas) 
e disse: 

15Wẽtup eꞌat pe 120 ok takaria Iesui mohey 
haria tuwehytꞌok ywaiti pe. Miꞌi hap tote 
Peteru ipoĩꞌam iꞌatupyꞌasetpe tehay 
iꞌatuewowiat hamo. 

 Wẽtup Potmuꞌe Hat Taꞌatuꞌairo 
 Mateu 27.7-8 Piat Ewy 

16 Irmãos, convinha que se cumprisse a 
Escritura que o Espírito Santo proferiu 
anteriormente por boca de Davi, acerca de 
Judas, que foi o guia daqueles que 
prenderam Jesus, 

16Mio tã toꞌe iꞌatuepe -Uiwyriaꞌin e 
saꞌawyꞌi sese ti Tupana Paꞌãu henoi kahato 
Tosaꞌyru Iesui etiat ahaꞌaseꞌi morekuat 
Tawi pe -Meiũran aru atipoꞌoro esaipepiat 
Wuatꞌi Porekuat nuat e. Iꞌewyte 
Uimipoꞌoro maꞌat hanuat aru toineꞌen 
wẽtup ok hemiit sese e Tupana saꞌawyꞌi 
morekuat Tawi pe yian miat Ewy pote 
Aikaꞌiwat Iesui maꞌat hanuat Iuta etiat 
tohenoi e Peteru. Miꞌi hap ewy Iuta timaꞌat 
saꞌag Aiporekuat Iesui aikotã Tupana toꞌe 
ahaꞌaseꞌi Tawi pe hap ewy raꞌyn e. 

17 porque ele era contado entre nós e teve 
parte neste ministério. 

17Gaꞌatpo Iuta wywo watoineꞌen 12 ok te. 
Taꞌi ipotpap kahato miꞌi aiwywo e. 

18 (Ora, este homem adquiriu um campo 
com o preço da iniqüidade; e, 

18Haꞌawyte Aikaꞌiwat maꞌat hap saꞌup 
wywo toikyiꞌat teꞌyi. Miꞌi hawyi Iuta yt 
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precipitando-se, rompeu-se pelo meio, e 
todas as suas entranhas se derramaram; 

iwepiit hin i tominug saꞌag hap ete hawyi 
tuweꞌauka raꞌyn tuweꞌutꞌyp kytyt pe. Miꞌi 
hawyi ipiit ipuk kahato. Miꞌi hawyi 
iꞌoghytꞌat yi itote hap tote iꞌok pokꞌe 
hawyi imeꞌen wẽtem e. 

19 e isto chegou ao conhecimento de todos 
os habitantes de Jerusalém, de maneira 
que em sua própria língua esse campo era 
chamado Aceldama, isto é, Campo de 
Sangue.) 

19Miꞌi hawyi ti Ierusarẽi miaria ikuap 
taꞌyn Iuta ikuꞌuro hap. Miꞌi hawyi ikuꞌuro 
hap tote taꞌatusetꞌok -Suu saꞌup muat 
mikyiꞌat yi iꞌatuꞌe maꞌato iꞌatupusu puo 
Akeutama iꞌatuꞌe. 

20 Porque está escrito no Livro dos Salmos: 
Fique deserta a sua morada; e não haja 
quem nela habite; e: Tome outro o seu 
encargo. 

20Taꞌi saꞌawyꞌi wuat mienoi morekuat 
Tawi pypyꞌe hap ewywuat -Eweiꞌatoiat ro 
iwat heꞌyi e iꞌewyte eweiꞌatoiat iꞌyat e. 
Waku yt uwe i toineꞌen itote e. Miꞌi hawyi 
mono waku wẽtup ok po pe raꞌyn iwat 
motpap topyhuꞌat e Tupana Tawi pe 
saꞌawyꞌi Iuta piat pe Saumu 109.8 pe e. 

21 É necessário, pois, que, dos homens que 
nos acompanharam todo o tempo que o 
SENHOR Jesus andou entre nós, 

21Pyno uiwyriaꞌin waku Iuta potpap wẽtup 
ok po pe watopag aikotã saꞌawyꞌi Tupana 
toꞌe Tawi wẽ pywiat hap ewy e Peteru. 

22 começando no batismo de João, até ao 
dia em que dentre nós foi levado às 
alturas, um destes se torne testemunha 
conosco da sua ressurreição. 

22Waku ti watopag wẽtup miit wakuat po 
pe Iuta mipun motpap e Peteru. Waku 
watiꞌairo wẽtup ok miit haꞌawytewuat 
Iesui wywuat hewyry rakat e. Waku 
watiꞌairo wẽtup ok yne Iesui minug koꞌi 
kapiat akasa hat iꞌewyte Iuwãu miat Iesui 
hetꞌok hawyi taꞌam i raꞌyn Toꞌywot kape 
hap kapiat akasa hat e. Waku watiꞌairo 
wẽtup ok wakuat yne Iesui tokuꞌuro 
hawywiat toineꞌen pakup i hap kapiat 
akasa hat e Peteru Iesui potmuꞌeria pe. 

23 Então, propuseram dois: José, chamado 
Barsabás, cognominado Justo, e Matias. 

23Miꞌi hawyi taꞌatukat hawyi taꞌatupuẽti 
typy ok Iesui potmuꞌeria haꞌawyte wuaria 
ikuap kahato haria ipotmuꞌeria sese wẽtup 
ok Matia hawyi wẽtup ok Iuse. Typy ok 
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taꞌatupuẽti Iuta saipepiat waku rakat. Iuse 
set wẽtup Parapa iꞌewyte Iutu iꞌatuꞌe. -
Pyno waku watikat uwe Tupana mikyꞌesat 
ewywuat 12 ok takat sio mehin Matia sio 
mehin Iuse iꞌatuꞌe. 

24 E, orando, disseram: Tu, SENHOR, que 
conheces o coração de todos, revela-nos 
qual destes dois tens escolhido 

24Miꞌi hawyi taꞌatuhẽtup -Tupana iꞌatuꞌe 
ehenoi uruepe aiũ emikyꞌesat ewywuat 
Iuta saipepiatnuat iꞌatuꞌe. Katupono En yn 
miitꞌin pya wanetup hap kuap hat. Miꞌi 
pote En yn etikuap uwe waku rakat sio 
Matia sio Iuse iꞌatuꞌe. 

25 para preencher a vaga neste ministério 
e apostolado, do qual Judas se transviou, 
indo para o seu próprio lugar. 

25Katupono yt uwe i Iuta potpap nug hat 
mesup iꞌatuꞌe. Toto raꞌyn Iuta teiam aria 
woꞌomosoꞌopot hap kape iꞌatuꞌe. Pyno 
waku etiꞌairo wẽtup ok Iuta saipepiatnuat 
sio Iuse sio Matia iꞌatuꞌe Tupana pe. 

26 E os lançaram em sortes, vindo a sorte 
recair sobre Matias, sendo-lhe, então, 
votado lugar com os onze apóstolos. 

26Miꞌi hawyi ti teꞌeruwemahara raꞌyn 
aikotã Tupana tikyꞌesat typy ok takaria 
kaipywiat kuap hamo. Miꞌi hawyi 
iꞌatuwemahara hap henoi raꞌyn Matia e. 
Miꞌi hawyi -Taꞌi Matia ti Tupana miꞌairo 
iꞌatuꞌe toꞌope. Miꞌi hawyi taꞌatupag 11 ok 
takaria kape mehin Matia hawyi 12 ok i 
raꞌyn topyhuꞌat ipotmuꞌeria sese raꞌyn 
tukupteꞌen itote. Waku i raꞌyn. 

Atos 2 Iesui Potmuꞌeria 2 

A descida do Espírito Santo  

1 Ao cumprir-se o dia de Pentecostes, 
estavam todos reunidos no mesmo lugar; 

1Miꞌi hawyi 50 eꞌat Iesui guꞌuro pyi hap ete 
Iuteuria enuk wato hap eꞌat putꞌok e tawa 
Ierusarẽi me yahig wato sakpuat tokokaꞌat 
hap eꞌat kapiat taꞌatuwatetup hamo. 
Taꞌatueko wuatꞌi anu piat hap ewy. Miꞌi 
hap tote Iuteu ywania teꞌeruwaꞌatunug 
kahato kat e hap yi kat e hap tama kaipyi. 
Iꞌewyte Iesui mohey haria 
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teꞌeruwaꞌatunug wy itote Iuteu ywania 
miꞌiria pote. 

2 de repente, veio do céu um som, como 
de um vento impetuoso, e encheu toda a 
casa onde estavam assentados. 

2Miꞌi hap tote putꞌok e Iesui mohey haria 
ete moehay ewywuat. Taꞌatukuap moehay 
wasere wato puehay ewy. Miꞌi kaipyi 
iꞌatuehay wuatꞌi ywania kape. Teke 
iꞌatupyꞌasetpe moehay hap ewy. 

3 E apareceram, distribuídas entre eles, 
línguas, como de fogo, e pousou uma 
sobre cada um deles. 

3Miꞌi hawyi iraniaꞌin teꞌeraꞌakasa Iesui 
mohey haria apypeke ariãty ewy. Miꞌi 
putꞌok e Iesui mohey haria apypeke atipy 
kaipyi ariãty ewywuat. 

4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e 
passaram a falar em outras línguas, 
segundo o Espírito lhes concedia que 
falassem. 

4Miꞌi ti Tupana Paꞌãu tuwehik Iesui mohey 
haria ete. Miꞌi kaipyi kat pusu kat pusu 
puo iꞌatuehay kahato Tupana Paꞌãu 
kaipyi. Iraniaꞌin pusu taꞌatusepap taꞌyn 
iꞌatuehay kuap taꞌyn yt taꞌatuwat 
taꞌatupusu pykai i kat pote Tupana Paꞌãu 
kaipyi pote taꞌatukuap. Taꞌi Tupana Paꞌãu 
ihay kahato iꞌatuwẽ pyi yt iꞌatumikuap 
wuat pykai. Katupono Tupana ihay 
iꞌatuewowi topusu puo. 

O dom de línguas Iꞌatupusu Miitꞌin Tikuap 

5 Ora, estavam habitando em Jerusalém 
judeus, homens piedosos, vindos de todas 
as nações debaixo do céu. 

5Itote tawa Ierusarẽi me tukupteꞌen 
kahato Iuteuria aikope pyi aikope pyi 
mesuwat yi wato hap oktan 
teꞌeruwaꞌatunug Tupana mohey kahato 
haria. 

6 Quando, pois, se fez ouvir aquela voz, 
afluiu a multidão, que se possuiu de 
perplexidade, porquanto cada um os ouvia 
falar na sua própria língua. 

6Miꞌiria pyꞌasetpe Iesui mohey haria 
iꞌatuehay. Miꞌi kape õꞌẽ haria wuatꞌi pusu 
puat ihay rakaria teꞌeruwanetup kahato -
Aikotã tupono som taꞌatukuap aimotag 
hap aheꞌyi pusu yt karãpe i teꞌeremuꞌe 
aiwywo pykai iꞌatuꞌe. Miꞌi hap kape 
teꞌeruwaꞌatunug kahato miꞌi hap kuap 
hamo. -Toꞌiro watuwanetup iꞌatuehay 
kape iꞌatuꞌe. 
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7 Estavam, pois, atônitos e se admiravam, 
dizendo: Vede! Não são, porventura, 
galileus todos esses que aí estão falando? 

7Miꞌi hawyi waꞌatunug haria teꞌerahaꞌat 
kahato Iesui mohey haria kape. Miꞌi hawyi 
teꞌerewanetup kahato -Aikotã aikotã 
tupono taꞌatukuap aipusu wẽtup tawa 
kaipywiaria pykai iꞌatuꞌe. Aikotã 
aiwemotag hap aheꞌyi pusu koꞌi 
taꞌatukuap iꞌatuꞌe. Uruikuap ti 
meimuẽwuaria yt karãpe i ikohyewyry 
aheꞌyi puo iꞌatuꞌe. Yne meimuẽwat yi 
Karireia piaria wemotag haria koꞌi iꞌatuꞌe. 

8 E como os ouvimos falar, cada um em 
nossa própria língua materna? 

8Aikotã tupono som taꞌatusuꞌat kuap 
aipusu iꞌatuꞌe. Aikotã som taꞌatusepap 
kahato aimotag hap pusu aiꞌewywuaria 
iꞌatuꞌe. Aikotã hap kaipyi som Iesui mohey 
haria meiũpiaria tikuap kahato yne yne 
aipusu koꞌi iꞌatuꞌe toꞌope. 

9 Somos partos, medos, elamitas e os 
naturais da Mesopotâmia, Judéia, 
Capadócia, Ponto e Ásia, 

9Aikotã hap kaipyi som pyno aimotag hap 
koꞌi yi Patui ywania pusu yi Metu ywania 
pusu yi Eramita ywania pusu yi 
Mesuputamia ywania pusu yi Iuteu 
ywania pusu yi Kapatusia ywania pusu yi 
Puntu ywania pusu yi Asia ywania pusu 
koꞌi taꞌatusepap iꞌatuꞌe. 

10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das 
regiões da Líbia, nas imediações de 
Cirene, e romanos que aqui residem, 

10Aikotã tupono som aimotag hap koꞌi yi 
Wiriteu pusu yi Pãwiria pusu yi Esitu 
ywania pusu koꞌi yi Iripia pusu yi Sirene 
popy etiaria pusu taꞌatukuap iꞌatuꞌe. 
Aikotã hap kaipyi taꞌatukuap iꞌatuꞌe. 
Iꞌewyte aipusu Humanu pusu taꞌatusepap 
iꞌatuꞌe. 

11 tanto judeus como prosélitos, cretenses 
e arábios. Como os ouvimos falar em 
nossas próprias línguas as grandezas de 
Deus? 

11Taꞌi taꞌatukuap kahato yi Kereta ywania 
pusu iꞌewyte yi Arapia ywania pusu 
taꞌatusepap. Aikotã taꞌatukuap aiꞌywania 
Iuteu pe rania pusu. Aikotã tupono som 
miꞌi tã iꞌatuꞌe. Katupono aito ti watikuap 
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iꞌatumisepap koꞌi aimoherep hap pusu 
pote iꞌatuꞌe. Taꞌi Tupana motypot hap koꞌi 
ete iꞌatuehay kahato iꞌatuꞌe. Taꞌi Tupana 
minug wakuap koꞌi ete iꞌatuehay kahato 
iꞌatuꞌe. 

12 Todos, atônitos e perplexos, 
interpelavam uns aos outros: Que quer isto 
dizer? 

12Miꞌi hawyi teꞌeruwanetup poꞌog -Pyno 
aikotã taꞌatunug iꞌatuꞌe teꞌeruwewanetup 
hawe hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Aikotã som 
taꞌatukuap aipusu yt teꞌeruwemuꞌe i 
aiwywo pykai i iꞌatuꞌe toꞌope. 

13 Outros, porém, zombando, diziam: 
Estão embriagados! 

13Maꞌato iraniaꞌin toꞌokyryꞌi kahato itote -
Taꞌi mahy pono wyti iꞌatuwepẽꞌã wyti. 
Miꞌi pote iꞌatuehay saꞌag iꞌatuꞌe saꞌag 
kahato Iesui mohey haria ete. 

O discurso de Pedro Peteru Ihay Kahato Imohey Hap Etiat 

14 Então, se levantou Pedro, com os onze; 
e, erguendo a voz, advertiu-os nestes 
termos: Varões judeus e todos os 
habitantes de Jerusalém, tomai 
conhecimento disto e atentai nas minhas 
palavras. 

14Miꞌi hawyi Peteru ipoĩꞌam towyriaꞌin 11 
ok takaria pyꞌasetpe. Miꞌi hawyi toꞌe tehay 
pirik wo ihay rakaria kape -Aito Iuteu 
ywania sese miꞌi pote uhehay teran 
ehewowi tawa Ierusarẽi miaria torannia 
eiperia e. Atikyꞌesat kahato ti eweikuap 
uiꞌe hap e. Pyno ewetum no ewuare kaꞌa 
uhowowi uiꞌe hap uhehay kuap hamo e. 

15 Estes homens não estão embriagados, 
como vindes pensando, sendo esta a 
terceira hora do dia. 

15Yt mahy pyno i wyti worohoꞌomuꞌe 
eiperia eipusu puo uiꞌywania katupono yt 
uwe i ahetama piaria aat tuwẽtem turan 
temahy u ahetama pe e. Pyno eiꞌe mahy 
pono wyti e hap yt hin i e. Pywo ti rat 
uruiꞌatumuꞌe eipe Tupana ehay kaipyi e. 
Uruiꞌatumuꞌe eiperia uruꞌywania wuatꞌi 
etama kaipywiaria e Peteru tawa Ierusarẽi 
miaria pe. 

16 Mas o que ocorre é o que foi dito por 
intermédio do profeta Joel: 

16Kat e kat e saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay 
enoi hat Iueu mienoi 2.28-32 pe hap ewy 
koitywy topyhuꞌat mesuwe e. 
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17 E acontecerá nos últimos dias, diz o 
SENHOR, que derramarei do meu Espírito 
sobre toda a carne; vossos filhos e vossas 
filhas profetizarão, vossos jovens terão 
visões, e sonharão vossos velhos; 

17Mio tã e Tupana tehay moherep hat Iueu 
pe -Yt pya i raꞌyn yi kahuro hamuat hap 
eꞌat kape ti aru Uito ahytmoi kahato 
wuatꞌi ywania pe Uipaꞌãu e wuatꞌi miitꞌin 
miat pe. Ehaꞌyruꞌin ehakiꞌytꞌin timoherep 
kahato aru uhehay wuatꞌi ywania pe e. 
Mekewat eꞌat pe atum kahato aru Uipaꞌãu 
kurumꞌin me hawyi wyti aru teꞌeraꞌakasa 
taꞌatumuꞌetu wuat ewy Uipaꞌãu mienoi 
ewywuat e. Iꞌewyte ehaꞌaseꞌiꞌin me atum 
kahato aru Uipaꞌãu hawyi ti aru uiꞌe hap 
taꞌatumuꞌetu wuat ewy taꞌatumoherep 
wuatꞌi ywania pe e. 

18 até sobre os meus servos e sobre as 
minhas servas derramarei do meu Espírito 
naqueles dias, e profetizarão. 

18Iꞌewyte ti aru ihainiaꞌin haryporiaꞌin 
wuatꞌi uheropat haria pe atum kahato 
Uipaꞌãu Wakuat mekewat eꞌat pe. Miꞌi 
hawyi ti aru uhehay yianmiat hap ewy 
taꞌatumoherep wuatꞌi ywania pe e Tupana 
saꞌawyꞌi tehay moherep hat Iueu miwan 
me e Peteru. 

19 Mostrarei prodígios em cima no céu e 
sinais embaixo na terra: sangue, fogo e 
vapor de fumaça. 

19Mekewat eꞌat pe ti aru atipy pe atunug 
iwato kahato miitꞌin mowanetup hamuat 
miitꞌin miat uikuap hamuat wuatꞌi 
moꞌakasa hamuat e Tupana. Miꞌi hawyi ti 
aru suu aat hap kape teꞌerahaꞌat e. Miꞌi 
hawyi ti aru atimoherep wuatꞌi ehamo 
aria ẽty iꞌewyte ywyhig miitꞌin akasa 
hamuat itote e. 

20 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
glorioso Dia do SENHOR. 

20Miꞌi hawyi ti aru yt heremo i raꞌyn aat 
iꞌewyte yt heremo i waty e. Waty ti aru suu 
ewy raꞌyn ihup topyhuꞌat e. Miꞌi hap saipe 
pe ti aru Uimipoꞌoro Wuatꞌi Porekuat nuat 
sese raꞌyn putꞌok e teiam ikahu kahato 
rakat puo tuut tomotypot hawe raꞌyn 
putꞌok e. Heꞌat raꞌyn ikahu rakat e. 
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21 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo. 

21Miꞌi tupono uwe uwe hẽtup uhepe 
Tupana pe -Uhehakyeraꞌat ro En e uhepe 
haria wyti aru atiꞌatuehakyeraꞌat kahato e 
Tupana saꞌawyꞌi ahaꞌaseꞌi Iueu pe e Peteru 
Ierusarẽi miaria pe. 

22 Varões israelitas, atendei a estas 
palavras: Jesus, o Nazareno, varão 
aprovado por Deus diante de vós com 
milagres, prodígios e sinais, os quais o 
próprio Deus realizou por intermédio dele 
entre vós, como vós mesmos sabeis; 

22Miꞌi hawyi Peteru toꞌe haty wo itotiaria 
pe -Uikuap to eipe uhytꞌiꞌin manaꞌin 
eweikuap to uhehay uiꞌywania e. Mesup 
taꞌyn Tupana tunug naꞌyn toꞌe hap ewy e. 
Pywo ti rat toipoꞌoro raꞌyn Temiit Iesui 
tawa Nasare piat Aiporekuat nuat e. Iesui 
ti Tupana Mipoꞌoro ahehakyeraꞌat hamuat 
e. Pywo ti rat Tupana timoherep taꞌyn 
ahepe tomiꞌairo sese mesup e. Tominug 
wakuap yt uwe minug ewywuat i Iesui 
timoherep kahato ahepe. Iesui wakuat 
sese e Tupana wuatꞌi pe e. Miꞌi Miit 
timoherep Tupana esaika hap ahepe e. 
Yne tutunug ahehamo wuatꞌi ehamo e. 
Miꞌi kape eweiꞌakasa raꞌyn katupono 
ehehamo hewyry mesuwe e. 

23 sendo este entregue pelo determinado 
desígnio e presciência de Deus, vós o 
matastes, crucificando-o por mãos de 
iníquos; 

23Tupana Mipoꞌoro eweiꞌauka raꞌyn 
ariaꞌyp posak saꞌag ete yt kat i saꞌag 
tutunug pykai e. Yt naku i kahato 
ewetunug tope maꞌato Tupana tum naꞌyn 
Tosaꞌyru ehepe iꞌauka hamo katupono 
iꞌauka hap toikuap yian mete e. Taꞌi 
ariaꞌyp posak ete neꞌi eweiꞌauka Haꞌyru. Yt 
nakuaria i ehay upi eweiꞌauka Imipoꞌoro 
Aiporekuat nuat maꞌato ikuꞌuro hawyi 
Tupana tihep i raꞌyn guꞌuro pyi. Totiõtem 
i raꞌyn Iesui e Peteru Iuteuria pe. 

24 ao qual, porém, Deus ressuscitou, 
rompendo os grilhões da morte; 

24Taꞌi uiꞌe hap ewy Tupana tihep taꞌyn 
guꞌuro po pyi urukaꞌiwat. Toineꞌen i raꞌyn 
uiwyriaꞌin e. Yt ipohepap i guꞌuro ete e. Yt 
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porquanto não era possível fosse ele retido 
por ela. 

guꞌuro tipyhyp kuap i urupotypot e. Iesui 
poꞌog hesaika guꞌuro kai pote meremo 
guꞌuro ipohep Iesui ete pyi e. 

25 Porque a respeito dele diz Davi: Diante 
de mim via sempre o SENHOR, porque 
está à minha direita, para que eu não seja 
abalado. 

25Haꞌawyte kahato morekuat Tawi toꞌe -
Uiporekuat heremo kahato uipyꞌa pe e. 
Taꞌi Miꞌi toineꞌen uipo sese kai wuatꞌi eꞌat 
pe miꞌi pote ti yt karamuo i arekenꞌẽ e. 

26 Por isso, se alegrou o meu coração, e a 
minha língua exultou; além disto, também 
a minha própria carne repousará em 
esperança, 

26Miꞌi tupono uiwepiit yn uipyꞌa pe. 
Iꞌewyte uhehay wepiit kahato rat 
katupono atomohey kahato Uipotypot e. 
Yt karamuo i ti aru Tupana tiꞌatoiat 
Uikaꞌiwat guꞌuro hap eiam me e. 

27 porque não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

27Iꞌewyte ti aru yt karamuo i Uikaꞌiwat piit 
nem nakatno topyhuꞌat aru ikuꞌuro hawyi 
e. Yt karamuo i aru Uikaꞌiwat topyhuꞌat 
aria wato hoꞌopot hap tote e Tawi 
saꞌawyꞌi. 

28 Fizeste-me conhecer os caminhos da 
vida, encher-me-ás de alegria na tua 
presença. 

28Uhewyry uheineꞌen ne turan Uikaꞌiwat 
timoherep kahato uhepe topuꞌap sese 
wuatꞌi eꞌat piat uheineꞌen hap kapiat 
muap e. Miꞌi tupono ti uiwepiit yn kat pote 
eꞌyatype aru areineꞌen wuatꞌi eꞌat pe 
Tupana e Morekuat Tawi haꞌawyte 
tomiwan me Saumu 16.8-11 pe e Peteru 
toꞌywania tawa Ierusarẽi miaria pe. 

29 Irmãos, seja-me permitido dizer-vos 
claramente a respeito do patriarca Davi 
que ele morreu e foi sepultado, e o seu 
túmulo permanece entre nós até hoje. 

29Uiwyriaꞌin uhehay hãpyk teran eiwywo 
e. Ahaꞌaseꞌi Morekuat Tawi wyti ikuꞌuro 
raꞌyn paĩ e. Nimo raꞌyn ti taꞌatusyp taꞌyn 
meiũpe e. Mio ti toĩ naꞌyn iwat woꞌosyp 
hap meiũpe tawa Ierusarẽi me e. Taꞌi 
wataꞌakasa raꞌyn iwat woꞌosyp hap kape 
aito katupono toineꞌen mesup meiũpe. 
Ikag koꞌi tukupteꞌen ne mesuwat woꞌosyp 
hap tawa pe are uhytꞌiꞌin manaꞌin e 
Peteru. 
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30 Sendo, pois, profeta e sabendo que Deus 
lhe havia jurado que um dos seus 
descendentes se assentaria no seu trono, 

30Aikotã aikotã Tupana mikuap ewy Tawi 
tiwan towepy hawuo -Tupana toꞌe uhepe 
saꞌawyꞌi -Tawi e meiũran emiariru 
kaipywiat wyti aru atimoherep esaipepiat 
Uimipoꞌoro Miitꞌin Potypot no sese e 
uhepe e Tawi yian mete Iesui piat pe. 

31 prevendo isto, referiu-se à ressurreição 
de Cristo, que nem foi deixado na morte, 
nem o seu corpo experimentou corrupção. 

31-Taꞌi esaipepiat Uimipoꞌoro ikuꞌuro 
hawyi yt karãpe i ipiit nem nakat 
topyhuꞌat e Tupana Tawi pe. Yt atoiat hin 
i aria pe Uimipoꞌoro maꞌato tuwẽtem aru 
guꞌuro pyi Miꞌi Miit e. Ipiit yt topyhuꞌat i 
aru yi pe e. Ikuꞌuro hawyi toineꞌen pakup 
i aru e Tupana ahaꞌaseꞌi Tawi pe. Miꞌi pote 
toiwan miꞌi e hap ahepe Iesui ieineꞌen 
pakup i hap etiat e Peteru. 

32 A este Jesus Deus ressuscitou, do que 
todos nós somos testemunhas. 

32Manaꞌin Uhytꞌiꞌin gaꞌatpo Tupana 
tomoieineꞌen pakup i raꞌyn Tomipoꞌoro 
Iesui e. Pywo ti rat ipiit wẽtem guꞌuro pyi 
hap kape urutaꞌakasa i raꞌyn urutoria yne 
e. Pywo ti uruehamo Iesui tuwẽtem naꞌyn 
guꞌuro pyi e. Ipiit sese kape urutaꞌakasa 
uruto paĩ. 

33 Exaltado, pois, à destra de Deus, tendo 
recebido do Pai a promessa do Espírito 
Santo, derramou isto que vedes e ouvis. 

33Taꞌi Tupana timowato kahato ti 
Tomipoꞌoro Iesui e. Miꞌi pe tutum Topaꞌãu 
Wakuat iꞌewyte mesup ti Iesui tum Ipaꞌãu 
uruepe aikotã eiꞌakasa hap ewy. Eimikuap 
hap ewy ti mio tutum Topaꞌãu Wakuat 
uruepe e. 

34 Porque Davi não subiu aos céus, mas ele 
mesmo declara: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

34Miꞌi hap ete Tawi toꞌe saꞌawyꞌi kahato 
tuwepy hawe -Uipotypot toꞌe Uikaꞌiwat pe 
-Taꞌi woromowato kahato poꞌog torannia 
kai e. Miꞌi pote eraꞌapyk to uipo sese kai 
Mehin katupono atimoherep teran wuatꞌi 
pe Uimimotypot poꞌog torannia kai En hap 
e. 
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35 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

35Koran ti atiꞌatumoperupꞌi kahato yne 
yne ahewanikaptia e. Miꞌi pote epy 
ywytꞌokpype hap ewy atiꞌatuꞌakit yne 
ahewanikaptia e. Miꞌi turan waku 
eraꞌapyk to meiũpe uiꞌyatype 
Uimimotypot no uipo sese kawiatno e 
Tupana Uikaꞌiwat pe e Tawi tomiwan me 
e Peteru. Taꞌi yt tuwepiat i Tawi ihay 
tomiwan me Saumu 110.1 pe maꞌato 
Tokaꞌiwat etiat ihay e. 

36 Esteja absolutamente certa, pois, toda a 
casa de Israel de que a este Jesus, que vós 
crucificastes, Deus o fez SENHOR e Cristo. 

36Uhytꞌiꞌin Manaꞌin pywo pe ti aiꞌywania 
tiꞌauka raꞌyn Tupana Mipoꞌoro ariaꞌyp 
posak ete e. Maꞌato eimiꞌauka Tupana 
tipoꞌoro Aiporekuat no. Miꞌi hap 
toimoherep ahepe mesup katupono toihep 
Miꞌi Miit hyp hawyi e. Miꞌi Miit ti Tupana 
Miꞌairo te Wuatꞌi Porekuat nuat e Peteru 
toꞌywania pe. 

Três mil batizados  

37 Ouvindo eles estas coisas, compungiu-
se-lhes o coração e perguntaram a Pedro e 
aos demais apóstolos: Que faremos, 
irmãos? 

37Mio tã e Peteru hawyi paa iꞌatuꞌe kahato 
raꞌyn. Taꞌatuhatyꞌu kahato raꞌyn. Miꞌi 
hawyi teꞌeroꞌe Peteruꞌin me -Yt naku i 
kahato urutunug Tupana Mipoꞌoro ete 
iꞌatuꞌe. Kat som pyno waku urutunug 
Tupana mowepiit hamuat iꞌatuꞌe haty wo 
12 ok takaria pe. 

38 Respondeu-lhes Pedro: Arrependei-vos, 
e cada um de vós seja batizado em nome 
de Jesus Cristo para remissão dos vossos 
pecados, e recebereis o dom do Espírito 
Santo. 

38Miꞌi hawyi Peteru tiꞌatuwesat -Eweipun 
no eiminug yt naku i hap koꞌi hawyi 
eiwemorem no Tupana kape hawyi 
eiwesetꞌok to urukaꞌiwat set upi e. Miꞌi 
hawyi meremo Tupana tiporop yne 
eiminug saꞌag koꞌi e. 

39 Pois para vós outros é a promessa, para 
vossos filhos e para todos os que ainda 
estão longe, isto é, para quantos o 
SENHOR, nosso Deus, chamar. 

39Miꞌi ewetunug mote ti aru Tupana tum 
naꞌyn Topaꞌãu Wakuat ehepe aikotã 
saꞌawyꞌi toꞌe hap ewy tutum naꞌyn 
tomikyꞌesat ewy ehepe e. Mio Tupana 
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hytmoĩ teran Topaꞌãu Wakuat ehepe. Mio 
tã e hap wyti topyhuꞌat ahepe iꞌewyte 
ahemiariruꞌin me e. Taꞌi yne imohey haria 
pe tutum neran Topaꞌãu Wakuat wuatꞌi 
ywania pe aikope aikope tukupteꞌen 
mesuwat mytyyp tote hap oktan tutum 
neran Topaꞌãu hãpyk takat. Uwe uwe 
hẽtup miꞌi hap koꞌi pote tutum neran 
tomiꞌairoria pe e. 

40 Com muitas outras palavras deu 
testemunho e exortava-os, dizendo: 
Salvai-vos desta geração perversa. 

40Miꞌi hawyi Peteru ihay kahato topyꞌa pyi 
itotiaria pe -Uruꞌywania worohoꞌonapin 
neran haty wo e. Tupana tiꞌatuꞌapiheg 
kahato aru Tomipoꞌoro Aiporekuat nuat 
auka haria e. Miꞌiria ti aru hoꞌopot haria 
sese wo aru tukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe e 
Tupana. Miꞌi pote uiwyriaꞌin eiweꞌeg wo o 
Tupana eiꞌapiheg sese hap pupi e. Iraniaꞌin 
iꞌauka haria tuwat kahato aru 
taꞌatuꞌapiheg Tupana piat hap kape e. Yt 
eweiwat reiꞌo miꞌiria upi e. Waku paa 
eweiꞌe Tupana kape hawyi eweiꞌaipok to 
Tupana kape eiminug saꞌag hap kaipyi e 
Peteru haty wo itotiaria pe. 

41 Então, os que lhe aceitaram a palavra 
foram batizados, havendo um acréscimo 
naquele dia de quase três mil pessoas. 

41Miꞌi hawyi Peteru pe teꞌeroꞌe -Pywo 
kahato eꞌe hap mehin iꞌatuꞌe. Koitywy ti 
uruimohey raꞌyn Iesui Tupana miꞌairo 
uruehakyeraꞌat hanuat hap uhyt iꞌatuꞌe. 
Mekewat eꞌat pe 3 miu miit Iesui mohey 
haria ipakup takaria teꞌeropyhuꞌat itote. 
Miꞌi hawyi ipotmuꞌeria tiꞌatusetꞌok kahato 
raꞌyn yꞌy wo imohey pakup i haria. 

Como viviam os convertidos  

42 E perseveravam na doutrina dos 
apóstolos e na comunhão, no partir do pão 
e nas orações. 

42Miꞌi hawyi ipotmuꞌeria tiꞌatunapin aat 
kaꞌap taꞌyn imohey pakup i haria yne Iesui 
e hap nug hamuat hap ete taꞌatuꞌatumuꞌe 
kahato. Miꞌi hawyi teꞌeruwaꞌatunug 
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kahato toꞌoehay hamo. Miꞌi hawyi imohey 
haria tiꞌatumoꞌẽ kahato taꞌatumiꞌu toꞌope 
iꞌewyte teꞌeruwaꞌatunug kahato Tupana 
wywo toꞌoehay hamo. 

43 Em cada alma havia temor; e muitos 
prodígios e sinais eram feitos por 
intermédio dos apóstolos. 

43Miꞌi hawyi Iesui potpoꞌororia 12 ok 
takaria tunug kahato Tupana mimoherep 
koꞌi yt miitꞌin minug kuap i koꞌi ewywuat 
taꞌatumoherep miitꞌin ehamo imohey 
hamuat. Iwato kahato taꞌatumoherep 
Tupana esaika hamo miitꞌin ehamo. Miꞌi 
hawyi iraniaꞌin teꞌeruwanetup kahato 
imohey haria mimoherep wakuap koꞌi 
kape hawyi yt kat iꞌatuꞌe kuap i. 

44 Todos os que creram estavam juntos e 
tinham tudo em comum. 

44Miꞌi hawyi Iesui mohey haria wẽtup 
ehay yn naꞌyn teꞌeropyhuꞌat itote. Wẽtup 
miit ewy taꞌatumohey. Miꞌi hawyi Iesui 
mohey haria tiꞌatumoꞌẽ toꞌope taꞌatuekat 
koꞌi. 

45 Vendiam as suas propriedades e bens, 
distribuindo o produto entre todos, à 
medida que alguém tinha necessidade. 

45Taꞌatueꞌyi taꞌatuweneru raꞌyn hawyi 
taꞌatumoꞌẽ yi saꞌup toꞌope aikotã waku 
hap ewy miitꞌin ehakyꞌeꞌi hap oktan hap 
ewy. Kat koꞌi kat koꞌi taꞌatuweneru raꞌyn 
hawyi iꞌewyte taꞌatumoꞌẽ taꞌatuekat saꞌup 
toꞌope aikotã waku hap ewy miitꞌin 
ehakyꞌeꞌi hap oktan. 

46 Diariamente perseveravam unânimes no 
templo, partiam pão de casa em casa e 
tomavam as suas refeições com alegria e 
singeleza de coração, 

46Yne eꞌat pe raꞌyn Iesui mohey haria 
teꞌeruwaꞌatunug kahato Tupana motypot 
yat koro Ierusarẽi miat rote e. Wẽtup miit 
ewy kahato tukupteꞌen itote. Iꞌewyte yne 
eꞌat pe taꞌatunug kahato man pik pik 
hamuat tuwat tuereto toꞌoꞌyat kape. 
Iꞌewyte taꞌatumiꞌu taꞌatumoꞌẽ toꞌope. Miꞌi 
hawyi iꞌatuwepiit kahato tukupteꞌen 
toꞌope teꞌeruwete toꞌowese kahato. 
Iꞌatupyꞌa wasu kahato itote. 
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47 louvando a Deus e contando com a 
simpatia de todo o povo. Enquanto isso, 
acrescentava-lhes o SENHOR, dia a dia, os 
que iam sendo salvos. 

47Teꞌeruwehum kahato haype Tupana 
kape aat kaꞌap. Miꞌi pote iraniaꞌin 
Ierusarẽi miaria teꞌeruwehum miꞌiria kape 
-Taꞌi Iesui mohey haria ti waku pe 
tukupteꞌen iꞌatuꞌe. Taꞌi miꞌiria hegyiꞌat 
rakaria paĩ iꞌatuꞌe. Miꞌi pote ti Aipotypot 
Iesui tiꞌatuwyꞌinug kahato yne eꞌat 
tomohey haria tomiehakyeraꞌat pakup i 
koꞌi. 

Atos 3 Iesui Potmuꞌeria 3 

A cura de um coxo  

1 Pedro e João subiam ao templo para a 
oração da hora nona. 

1Wẽtup eꞌat pe wãtymꞌi turan Peteru 
Iuwãu tuwat Tupana motypot yat koro 
kape Tupana wywuat taꞌatuehay hamo. 

2 Era levado um homem, coxo de 
nascença, o qual punham diariamente à 
porta do templo chamada Formosa, para 
pedir esmola aos que entravam. 

2Miꞌi hawyi itote taꞌatupuẽti wẽtup ok miit 
toty kaipywiat wemoherep hat yt hewyry 
kuap i rakat. Mekewat ipy kĩꞌã kahato 
rakat toineꞌen Tupana motypot yat koro 
eꞌokenꞌypy kai mekewat Okenꞌypy Kahu e 
hap het rakat tote toineꞌen yne eꞌat pe. 
Miꞌi tote sẽtup sẽtup e hat sese wo 
topyhuꞌat haꞌawytepyi. Mekewat miit ipy 
yt ikahu hin i rakat ti. Ityꞌin terut yne eꞌat 
pe Tupana yat eꞌokenꞌypy kape. Itote 
wuatꞌi miitꞌin õꞌẽ haria kaipyi toikyꞌesat yt 
kat saꞌup i taꞌatuium tepiat hap koꞌi. 

3 Vendo ele a Pedro e João, que iam entrar 
no templo, implorava que lhe dessem uma 
esmola. 

3Miꞌi hawyi Peteru Iuwãu tuwehytꞌok 
mekewat Tupana motypot yat pe turan 
mekewat ipy kĩꞌã rakat hẽtup taꞌyn Peteru 
Iuwãu me -Mehinꞌin e ewehoꞌoium no 
uhepe ehetineiru e. 

4 Pedro, fitando-o, juntamente com João, 
disse: Olha para nós. 

4Miꞌi hawyi teꞌerahaꞌat kahato yt hewyry 
kuap i rakat kape hawyi teꞌeroꞌe tope -
Erahaꞌat ro uruewawi uhyt iꞌatuꞌe. 
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5 Ele os olhava atentamente, esperando 
receber alguma coisa. 

5Miꞌi hawyi tehaꞌat iꞌatuewowi iꞌatumiium 
tepiat hap ekatup haype katupono tohẽtup 
hawyi tuwanetup -Taꞌatuhoꞌoium aru 
uhepe e. 

6 Pedro, porém, lhe disse: Não possuo nem 
prata nem ouro, mas o que tenho, isso te 
dou: em nome de Jesus Cristo, o Nazareno, 
anda! 

6Maꞌato Peteru toꞌe hẽtup hat pe -Pywo ti 
rat yt kat i sese uruekat uhyt e. Iꞌewyte yt 
kat i uruetineiru uru kawiat parata kawiat 
mehin e. Yt hekat rakaria hin i ti uruto 
wen maꞌato kat som toineꞌen uruwatnuat 
rakat atum yne epe mehin e. Miꞌi hawyi 
toꞌe ipytyt i rakat pe -Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuat nuat Iesui tawa Nasare piat 
wemotag hat set no woromoehãite teran 
mesup mehin e. Miꞌi tupono epoĩꞌam no 
ewyry ro uhyt e ipy kĩꞌã sese rakat pe. 

7 E, tomando-o pela mão direita, o 
levantou; imediatamente, os seus pés e 
tornozelos se firmaram; 

7Miꞌi hawyi Peteru timopoĩꞌam naꞌyn ipo 
sese ete. Miꞌi hawyi meremo ipy waku 
raꞌyn topyhuꞌat hesaika kahato ipy. 

8 de um salto se pôs em pé, passou a andar 
e entrou com eles no templo, saltando e 
louvando a Deus. 

8Miꞌi hawyi peso pesoꞌe raꞌyn. Miꞌi hawyi 
teke raꞌyn Tupana motypot yat koro pe 
Peteru Iuwãu wywo -Waku sese Tupana 
waku poityꞌi Tupana e tuwehum haype. 

9 Viu-o todo o povo a andar e a louvar a 
Deus, 

9Miꞌi hawyi itotiaria yne teꞌeraꞌakasa peso 
pesoꞌe hap waku Tupana e hap. 

10 e reconheceram ser ele o mesmo que 
esmolava, assentado à Porta Formosa do 
templo; e se encheram de admiração e 
assombro por isso que lhe acontecera. 

10Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Taꞌi watikuap 
uwe meke miit iꞌatuꞌe. Taꞌi miꞌi ti 
mekewat okenꞌypy ikahu rakat rotiat 
sẽtup sẽtup hat wyti iꞌatuꞌe toꞌope. 
Saꞌawyꞌi ahepiat ahekat ẽtup hat raꞌyn 
wyti meke toineꞌen iꞌatuꞌe toꞌope. Aikotã 
som pyno mio hewyry kuap kahato iꞌatuꞌe. 
Iwato kahato raꞌyn ni ipy mohãpyk hap 
iꞌatuꞌe toꞌope. Aikotã som pyno mio waku 
pe i raꞌyn hewyry iꞌatuꞌe teꞌeruwanetup 
kahato haype. 

O discurso de Pedro no templo Tupana Motypot Hap Yat Pe Peteru Ihay 



624 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

11 Apegando-se ele a Pedro e a João, todo 
o povo correu atônito para junto deles no 
pórtico chamado de Salomão. 

11Miꞌi hawyi mekewat ipy pakup takat 
iporokaꞌat Peteru Iuwãu py ete -Uiwepiit 
kahato e uiwepiit kahato e iꞌatuepe. Miꞌi 
hap kape wuatꞌi kaipyi raꞌyn 
teꞌeruwaꞌatunug kahato teꞌerahaꞌat hamo. 
Miꞌi hawyi typyꞌi rakaria õꞌẽ haria 
tukupteꞌen itote mekewat morekuat 
Sarumau eꞌokenꞌypyke. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwanetup kahato mekewat Tupana 
mimoehãite kape. 

12 À vista disto, Pedro se dirigiu ao povo, 
dizendo: Israelitas, por que vos 
maravilhais disto ou por que fitais os olhos 
em nós como se pelo nosso próprio poder 
ou piedade o tivéssemos feito andar? 

12Miꞌi hawyi Peteru ihaꞌat kahato 
tewowiat sehaꞌat haria kape wanetup 
kahato haria kape hawyi toꞌe iꞌatuepe -Kat 
poteĩ ewehehaꞌat kahato uruewawi 
urumotypot kahato hap wywo e aikotã ten 
uruewaku hap kaipyi uruimoehãite 
mesuwat saꞌawyꞌi wuat ipy kĩꞌã rakat e. Yt 
naku i urumotypot miꞌi miit moehãite hap 
ete katupono yt uruwat uruewaku hap 
kaipyi i ti imoehãite hap toineꞌen mesup e 
Peteru. Yt uruwat uruesaika hamo i miꞌi 
miit topyhuꞌat ipy kahu rakatno e. Taꞌi 
aheTupana ti imoehãite meiẽwat miit e. 
Tomipoꞌoro Iesui mohey hap upi wyti 
toimoehãite meiũwat saꞌawyꞌi wuat ipy 
kĩꞌã rakat are uhytꞌiꞌin manaꞌin e. 

13 O Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, 
o Deus de nossos pais, glorificou a seu 
Servo Jesus, a quem vós traístes e negastes 
perante Pilatos, quando este havia 
decidido soltá-lo. 

13Ahaꞌaseꞌiꞌin Aparãu Isaki Iako eTupana 
mimoehãite ti meiũwat miit e. Eweikuap 
apo kat pote Tupana timoehãite ipy kĩꞌã 
rakat ehehamo e. Pyno ahenoi ehepe. 
Toikyꞌesat kahato temiit sese Iesui 
motypot hap haype wyti e. Taꞌi 
aheTupana tikyꞌesat kahato raꞌyn wyti 
eimikuasa te Iesui motypot hap e. 
Morekuat Piratu ti yt iꞌauka teran i wen 
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maꞌato eipe ti eweikyꞌesat iꞌauka hap -Yt 
naku i Iesui eweiꞌe morekuat pe itote 
saꞌawyꞌi e. -Etiꞌauka ro pyno Iesui eweiꞌe 
kahato morekuat Piratu pe e. 

14 Vós, porém, negastes o Santo e o Justo 
e pedistes que vos concedessem um 
homicida. 

14-Wakuat sese Uito Tupana ewywuat e 
Iesui wen maꞌato miꞌi pykai -Yt kan hamo 
i Iesui eweiꞌe. Miꞌi hawyi woꞌoꞌauka hat 
Parapa eweikyꞌesat poꞌog Iesui kai. -Yt 
etiꞌauka teiꞌo Parapa eweiꞌe itote maꞌato 
mekewat poꞌog poꞌog wakuat wuatꞌi 
kawiat rakat Iesui pe ti -Etiꞌauka ro 
etiꞌauka ro Miꞌi Miit eweiꞌe saꞌag Piratu pe 
e. -Yt naku i kahato wyti watiꞌauka raꞌyn 
Iesui e Piratu pykai -Etiꞌauka ro etiꞌauka 
ro Miꞌi Miit eweiꞌe ti raꞌyn itote eipe. Yt 
naku i kahato eiminug saꞌag e Peteru. 

15 Dessarte, matastes o Autor da vida, a 
quem Deus ressuscitou dentre os mortos, 
do que nós somos testemunhas. 

15Taꞌi miitꞌin moieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat 
hat auka haria sese eipe paĩ maꞌato miꞌi 
pykai eimiꞌauka Tupana tomoieineꞌen i 
raꞌyn e. Toihep i raꞌyn wyti Tomiꞌairo 
guꞌuro pyi paĩ. Miꞌi hap ti uruikuap kahato 
raꞌyn katupono heineꞌen pakup i hap kape 
urutaꞌakasa motꞌi kahato uruto e Peteru. 

16 Pela fé em o nome de Jesus, é que esse 
mesmo nome fortaleceu a este homem que 
agora vedes e reconheceis; sim, a fé que 
vem por meio de Jesus deu a este saúde 
perfeita na presença de todos vós. 

16Koitywy wyti Tupana timoehãite raꞌyn 
mesuwat saꞌawyꞌi wuat ipy kĩꞌã rakat 
katupono toikyꞌesat Tomipoꞌoro Iesui set 
motypot hap mesuwe pote e. Iesui set 
kawiat mohag wo toimoehãite miꞌi miit 
ehehamo katupono toikyꞌesat kahato eipe 
yne Tosaꞌyru mohey haria wo hap e. 
Uruimohey Iesui hawyi waku raꞌyn 
topyhuꞌat mesuwat saꞌawyꞌi wuat ipy kĩꞌã 
rakat. Mesup Tupana mimohãpyk wo 
raꞌyn toineꞌen naꞌyn ehehamo manaꞌin 
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uhytꞌiꞌin e. Iesui set esaika hap wywo 
Tupana timoehãite mesuwat miit e. 

17 E agora, irmãos, eu sei que o fizestes por 
ignorância, como também as vossas 
autoridades; 

17Taꞌi uiꞌywania atikuap kahato aikotã yt 
eiweꞌeg i hap wywo eweiꞌauka Iesui 
nagnia ehay upi hap e. 

18 mas Deus, assim, cumpriu o que dantes 
anunciara por boca de todos os profetas: 
que o seu Cristo havia de padecer. 

18Haꞌawyte yian mete raꞌyn Tupana ehay 
enoi haria henoi kahato aikotã aru aikotã 
aru wataꞌakasa mesuwe hamuat hap e. 
Miꞌi hap ewy wyti saꞌawyꞌi te yne Tupana 
ehay enoi haria henoi ti raꞌyn yian mete 
Iesui miꞌauka wuat hap etiat e. Miꞌiria piat 
henoi kahato raꞌyn uruporekuat piat 
hoꞌopot hamuat e. Miꞌi henoi hap ewy ti 
ewetunug naꞌyn mesup Tupana e hap ewy 
e. 

19 Arrependei-vos, pois, e convertei-vos 
para serem cancelados os vossos pecados, 

19Aikotã Tupana henoi yian mete hap ewy 
ti topyhuꞌat mesup. Miꞌi pote waku mio tã 
eweiꞌe ro Tupana pe -Koitywy paa urutoꞌe 
ewowi Tupana katupono yt naku i kahato 
urutunug Esaꞌyru ete eweiꞌe pote meremo 
waure wo topyhuꞌat eiminug saꞌag ete e. 
Miꞌi hawyi waku pe i raꞌyn iwywo 
eweikupteꞌen mehinꞌin manaꞌin e. Miꞌi 
hawyi ti aru Tupana mimowepiit koꞌi wo i 
raꞌyn wuatꞌi eꞌat pe eweikupteꞌen 
katupono tutum ehepe Topaꞌãu Wakuat 
eimoesaika hamuat hap hawyi e. Taꞌi 
eiwemorem Tupana kape i raꞌyn pote 
waku pe iwywo eweikupteꞌen e Peteru. 

20 a fim de que, da presença do SENHOR, 
venham tempos de refrigério, e que envie 
ele o Cristo, que já vos foi designado, 
Jesus, 

20Miꞌi hawyi ti aru tuwekaipyi toipoꞌoro i 
raꞌyn ehewowi Iesui e. Saꞌawyꞌi sese raꞌyn 
Tupana tiꞌairo Miꞌi Miit Eikaꞌiwat nuat e. 
Pyno eiwemorem howawi hawyi ti aru 
toipoꞌoro i raꞌyn Tosaꞌyru Paꞌãu ehewowi 
e. 
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21 ao qual é necessário que o céu receba 
até aos tempos da restauração de todas as 
coisas, de que Deus falou por boca dos 
seus santos profetas desde a antiguidade. 

21Mio ti toineꞌen Iesui atipy pe e. Mio itote 
tohekatup topoꞌoro i meiko wuat hap eꞌat 
e. Mio tã iꞌatuꞌe Tupana ehay moherep 
haria saꞌawyꞌi wuaria -Tuut wyti aru 
wẽtup eꞌat pe aikotã Tupana tunug 
mesuwat yi saꞌawyꞌi wuat hap ewy 
tutunug i irane e miwan me e. Miꞌi hap 
eꞌat wyti aru Tupana tunug mesuwat 
mytyyp ikahu ipakup takat saꞌawyꞌi wuat 
ikahu hap ewy iꞌatuꞌe yianme Iesui 
toineꞌen Wuatꞌi Porekuat nuat hap kape 
iꞌatumuꞌetu e Peteru. 

22 Disse, na verdade, Moisés: O SENHOR 
Deus vos suscitará dentre vossos irmãos 
um profeta semelhante a mim; a ele 
ouvireis em tudo quanto vos disser. 

22Aikotã ahaꞌaseꞌi Muisei henoi saꞌawyꞌi 
Iesui etiat hap ewy. Mio tã e -Wẽtup eꞌat 
pe wyti aru Tupana tipoꞌoro ehewowi 
wẽtup ok uiꞌewywuat kahato rakat e. Miꞌi 
Miit ti Tupana Miꞌairo sese Wuatꞌi 
Porekuat nuat e. Taꞌi Miꞌi Miit wyti aru 
toineꞌen eipyꞌasetpe Tupana Ehay 
Moherep sese hatno aikotã uiꞌewy maꞌato 
poꞌog uikai e Muisei saꞌawyꞌi tomiwan me. 
Miꞌi Miit wyti aru eiꞌywania suu kawiat 
tuwemoherep uiꞌewy e. Putꞌok e 
eipyꞌasetpe hawyi eweikuap yne o imienoi 
e. Kat e kat e wyti aru ihay ehepe. 
Ewetunug no yne yne iꞌe hap oktan e 
Muisei. 

23 Acontecerá que toda alma que não ouvir 
a esse profeta será exterminada do meio 
do povo. 

23Maꞌato uwe uwe Tupana Ehay Moherep 
hat sese ehay pun haria ti aru tukupteꞌen 
Tupana mimoweityk koꞌi wo e. Ewetunug 
no yne imienoi ewywuat. Maꞌato yt 
ewetunug i pote yt Tupana ywania wo hin 
i eweikupteꞌen aru e Muisei saꞌawyꞌi 
ahowawi e Peteru. 
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24 E todos os profetas, a começar com 
Samuel, assim como todos quantos depois 
falaram, também anunciaram estes dias. 

24Uiꞌywania yne ti saꞌawyꞌi wuaria Tupana 
ehay enoi haria mio tã iꞌatuꞌe yianme Iesui 
etiat aikotã Muisei toꞌe hap ewy e Peteru. 
Wẽtup ehay yn iꞌatuehay e saꞌawyꞌi wuat 
Tupana ehay moherep haria e. Taꞌi 
saꞌawyꞌi wuat ahaꞌaseꞌi Samueu iꞌewyte 
ihay yian mete Iesui ete iꞌewyte yne yne 
Samueu saipepiaria Tupana ehay moherep 
haria wẽtup ehay yn iꞌatuehay e. 
Mesuwiat Aikaꞌiwat Iesui etiat yn 
iꞌatuehay yianme e. 

25 Vós sois os filhos dos profetas e da 
aliança que Deus estabeleceu com vossos 
pais, dizendo a Abraão: Na tua 
descendência, serão abençoadas todas as 
nações da terra. 

25Eiperia ti Tupana ehay moherep haria 
emiariru koꞌi paĩ e. Kat iꞌatuꞌe kat iꞌatuꞌe 
saꞌawyꞌi Iesui etiat taꞌatumoherep ehepe e. 
Saꞌawyꞌi ahaꞌaseꞌiꞌin me Tupana ihay 
kahato aikotã aru tutunug hap ete ihay e. 
Ahaꞌaseꞌiꞌin tiwan kahato iꞌe hap aimuꞌe 
hamo. Koitywy aipo pe raꞌyn mesup 
Tupana e hap iꞌe hap ewy e. Aikotã 
saꞌawyꞌi te Tupana toꞌe ahaꞌaseꞌi pot 
Aparãu me hap ewy tutunug mesup 
ehehamo e. Saꞌawyꞌi mio tã e Aparãu me -
Uiwy meiũran aru wẽtup ok emiariru 
epuꞌi kaipywiat tuwemoherep yi tote e. 
Miꞌi Miit esaipepiat sese wo aru 
atiꞌatupoityro wuatꞌi ywania mesuwat yi 
wato hap oktan e Tupana Aparãu me Iesui 
piat pe. 

26 Tendo Deus ressuscitado o seu Servo, 
enviou-o primeiramente a vós outros para 
vos abençoar, no sentido de que cada um 
se aparte das suas perversidades. 

26Pyno Tupana tunug naꞌyn mio tã toꞌe 
Aparãu miat hap are katupono mesup 
taꞌyn toipoꞌoro Temiit Iesui aiꞌywania 
kape aimowepiit hamo ahehakyeraꞌat 
hamo aiminug yt nakuap i kaipywiat 
aiporeraꞌaipok hamo toipoꞌoro Iesui e 
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Peteru Tupana motypot yat koro totiaria 
pe. 

Atos 4 Iesui Potmuꞌeria 4 

Pedro e João presos  

1 Falavam eles ainda ao povo quando 
sobrevieram os sacerdotes, o capitão do 
templo e os saduceus, 

1Itote mio tã e Peteru turan miitꞌin tok pe 
tõꞌẽ tõꞌẽ ipyꞌahak takaria paꞌiria Tupana 
motypot yat piaria akag koꞌi wywo Peteru 
Iuwãu satyꞌi satyꞌi hamo. Taꞌatukuap 
Peteruꞌin Iesui wẽtem guꞌuro pywiat hap 
taꞌatuhenoi miitꞌin me hawyi -Waĩꞌiꞌatuꞌe 
Peteru Iuwãu me. Yt naku i ewehenoi 
miitꞌin me Iesui tuwẽtem guꞌuro pyi hap 
iꞌatuꞌe katupono uruikuap taꞌyn aikuꞌuro 
hawyi ti yt karãpe i watoineꞌen pakup i 
hap iꞌatuꞌe saꞌag. 

2 ressentidos por ensinarem eles o povo e 
anunciarem, em Jesus, a ressurreição 
dentre os mortos; 

2Yt naku i eweiꞌatumuꞌe miitꞌin aikotã 
Iesui tuwẽtem guꞌuro pyi hap ete iꞌatuꞌe. 
Waĩ neiꞌo iꞌatuꞌe. Pyno yt naku i 
eweiꞌatumuꞌe miitꞌin iꞌatuꞌe. 

3 e os prenderam, recolhendo-os ao 
cárcere até ao dia seguinte, pois já era 
tarde. 

3Miꞌi hawyi paꞌiria tiꞌatupyhik Peteru 
Iuwãu woꞌopyhik hawe. -Yt naku i kahato 
eipe iꞌatuꞌe. Yt naku i eweipotmuꞌe iꞌatuꞌe. 
Wãtym naꞌyn mote yt naku i uruiꞌapiheg 
eipe mesup maꞌato pywo ti rat mukiꞌite 
putꞌok e hawyi uruiꞌapiheg kahato eipe 
morekuat tikuap ehehay saꞌag koꞌi hap 
hawyi iꞌatuꞌe Peteru Iuwãu me. 

4 Muitos, porém, dos que ouviram a 
palavra a aceitaram, subindo o número de 
homens a quase cinco mil. 

4Maꞌato Tupana motypot yat koro totiaria 
Peteru Iuwãu mimuꞌeria timohey kahato 
iꞌatumienoi Iesui etiat. Miꞌi hawyi 
taꞌatumorania karania Iesui mohey pakup 
i haria tukupteꞌen itote hap e. Miꞌi hawyi 
taꞌatupuẽti itote porap 5 miu ihainia 
imohey pakup i haria Peteru Iuwãu miekyi 
koꞌi. 
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Pedro e João perante o Sinédrio 
Peteru Hawyi Iuwãu Morekuaria Pyꞌasetpe 

Tukupteꞌen 

5 No dia seguinte, reuniram-se em 
Jerusalém as autoridades, os anciãos e os 
escribas 

5Miꞌi hawyi mukiꞌite ihatꞌok hawyi Peteru 
Iuwãu apiheg teran haria teꞌeruwaꞌatunug 
kahato paꞌi koro Ierusarẽi me. Miꞌi tote 
iꞌatuehay kahato paꞌiria wywo nagnia 
wywo Iuteu ywania waĩꞌe hap moherep 
kuap kahato haria wywo Peteru Iuwãu 
kuasa hap ete. 

6 com o sumo sacerdote Anás, Caifás, 
João, Alexandre e todos os que eram da 
linhagem do sumo sacerdote; 

6Miꞌi hawyi paꞌi koro Anai e hap putꞌok e 
tosaꞌyruꞌin paꞌi Kaꞌiwasi paꞌi Iuwãu paꞌi 
Aresãtere wywo. Iꞌewyte yne tosaꞌyruꞌin 
wywo. 

7 e, pondo-os perante eles, os argüiram: 
Com que poder ou em nome de quem 
fizestes isto? 

7Miꞌi hawyi Peteru Iuwãu taꞌatuenotem 
woꞌopyhik hap pyi hawyi taꞌatuhytmoĩ 
taꞌatupyꞌasetpe hawyi apo iꞌatuꞌe Peteru 
Iuwãu me -Uwe ehay pyi kahu ewetunug 
miꞌi tã gaꞌatpo Tupana motypot yat koro 
pe iꞌatuꞌe. Uwe eipoꞌoro miꞌi tã nug hamo 
iꞌatuꞌe Peteru Iuwãu me. 

8 Então, Pedro, cheio do Espírito Santo, 
lhes disse: Autoridades do povo e anciãos, 

8Miꞌi hawyi Tupana Paꞌãu putꞌok e kahato 
Peteru piit pe hawyi Tupana wẽ wo ihay 
kahato itote -Uruporekuaria 
worohoꞌowesat reran kahato e. Nagnia 
eweikuap to uhepiat eiwesat hap e. 
Eweikuap teran uwe ehay pyi mesuwat 
saꞌawyꞌi wuat ipy kĩꞌã rakat topyhuꞌat ipy 
waku raꞌyn hap e. 

9 visto que hoje somos interrogados a 
propósito do benefício feito a um homem 
enfermo e do modo por que foi curado, 

9Pyno ahenoi ehepe uwe sese mesuwat 
saꞌawyꞌi wuat ipy kĩꞌã rakat moehãite hat. 

10 tomai conhecimento, vós todos e todo o 
povo de Israel, de que, em nome de Jesus 
Cristo, o Nazareno, a quem vós 
crucificastes, e a quem Deus ressuscitou 

10Taꞌi Iesui tawa Nasare piat mimoehãite 
wyti ipy pakup takat e. Taꞌi Iesui ehay upi 
wyti uruimoehãite mekewat ipy kĩꞌã rakat 
gaꞌatpo e. Saꞌawyꞌi Tupana tipoꞌoro Temiit 
ahowawi Aipotypot nuat wen maꞌato 
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dentre os mortos, sim, em seu nome é que 
este está curado perante vós. 

Imipoꞌoro Wakuat eweiꞌauka raꞌyn ariaꞌyp 
posak saꞌag ete. Yt naku i kahato 
ewetunug maꞌato ikuꞌuro hawyi Tupana 
tomoieineꞌen pakup i guꞌuro pyi e. Pywo 
ti rat toineꞌen i Iesui katupono mesup 
taꞌyn toimoehãite meiũwat miit e. 
Ewehaꞌat ro pyno imimoehãite kape 
katupono hewyry raꞌyn ehehamo e. 

11 Este Jesus é pedra rejeitada por vós, os 
construtores, a qual se tornou a pedra 
angular. 

11Iesui ti Nu Wakuat kahato ewy e. Miꞌi Nu 
wo Tupana tunug naꞌyn toꞌyat koro sese e. 
Pywo ti rat Nu iheg kahato rakat ewy 
kahato Iesui e. Miꞌi waku uiꞌyat koro nug 
hamuat e Tupana saꞌawyꞌi morekuat Tawi 
miwan me Saumu 118.22 pe e ehepe wen 
maꞌato mekewat Nu pun haria wo kahato 
eweikupteꞌen mesup eiperia e. Yt naku i 
kahato e. Maꞌato Eimipun wo ti Tupana 
haꞌawynug naꞌyn toꞌyat sese e. 

12 E não há salvação em nenhum outro; 
porque abaixo do céu não existe nenhum 
outro nome, dado entre os homens, pelo 
qual importa que sejamos salvos. 

12Wẽtup miit yn ni ahehakyeraꞌat kuap hat 
e. Miꞌi Miit set ti Iesui e. Yt uwe i miꞌi rẽ 
mesuwarotiat wuatꞌi Ehakyeraꞌat kuap hat 
e. Iesui mohey hap upi yn ni 
ahehakyeraꞌat kuap Tupana e Peteru haty 
wo. 

13 Ao verem a intrepidez de Pedro e João, 
sabendo que eram homens iletrados e 
incultos, admiraram-se; e reconheceram 
que haviam eles estado com Jesus. 

13Miꞌi hawyi morekuaria itotiaria teꞌeroꞌe 
toꞌope -Kat pote som aipupi yt teꞌerokenꞌẽ 
hin i Peteru Iuwãu iꞌatuꞌe. Yt karãpe i ti 
miꞌiria teꞌerupotmuꞌe kahato woꞌomuꞌe 
hap wato sese puo. Aiꞌewy wen maꞌato 
miꞌi pykai iꞌatuehay kuap kahato rakaria 
ewy. Pira pytyk haria miꞌiria miitꞌin 
eropat haria yn miꞌiria maꞌato iꞌatuehay 
poꞌog ikahu woꞌomuꞌe haria akag koꞌi kai 
iꞌatuꞌe toꞌope nagnia. Uwe pyno iꞌatumuꞌe 
mio tã e hap nug hamo iꞌatuꞌe toꞌope. 
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Teꞌeruwanetup hawyi -Taꞌi Iesui 
tiꞌatumuꞌe miꞌiria haꞌawytepyi tomikuap 
koꞌi ete. Miꞌi pote mesup Taꞌatukaꞌiwat 
Iesui ewy kahato taꞌatunug iꞌatuꞌe toꞌope. 

14 Vendo com eles o homem que fora 
curado, nada tinham que dizer em 
contrário. 

14Miꞌi hawyi itotiaria teꞌerahaꞌat kahato 
ipy pakup takat yꞌam miat Iuwãu Peteru 
pyꞌasetpiat kape hawyi teꞌeruwanetup 
kahato taꞌatupyꞌa pe hawyi yt kat iꞌatuꞌe 
kuap i -Wakuap yn taꞌatunug mote aikotã 
watiꞌatuꞌapiheg miꞌiria iꞌatuꞌe 
taꞌatuwanetup hawe. 

15 E, mandando-os sair do Sinédrio, 
consultavam entre si, 

15Miꞌi hawyi taꞌatupoꞌoro porapꞌi Peteru 
Iuwãu taꞌatuꞌyatypepyi hawyi teꞌeroꞌe 
toꞌope -Aikotã aru watunug miꞌiria wywo 
iꞌatuꞌe. Yt naku i watiꞌatuꞌapiheg miꞌiria 
katupono waku kahato taꞌatunug 
mekewat ipy kĩꞌã rakat pe iꞌatuꞌe. 

16 dizendo: Que faremos com estes 
homens? Pois, na verdade, é manifesto a 
todos os habitantes de Jerusalém que um 
sinal notório foi feito por eles, e não o 
podemos negar; 

16Taꞌi heremo kahato raꞌyn iꞌatuminug 
wakuap iꞌatuꞌe. Yne tawa Ierusarẽi miaria 
ikuap taꞌyn waku hap ipy kĩꞌã rakat 
moehãite hap miꞌi pote yt naku i Peteru yt 
naku i Iuwãu yt watoꞌe kuap i miitꞌin me 
katupono yt miitꞌin minug kuap i hap ewy 
taꞌatunug naꞌyn iꞌatuꞌe. 

17 mas, para que não haja maior 
divulgação entre o povo, ameacemo-los 
para não mais falarem neste nome a quem 
quer que seja. 

17Pyno waku waĩ watoꞌe iꞌatuepe -Yt 
ewehenoi teiꞌo miitꞌin me poꞌog mekewat 
Iesui etiat waku watoꞌe iꞌatuepe maꞌato 
ewehenoi wẽtup ok pe Iesui etiat pote ti 
aru uruiꞌatusatyꞌi satyꞌi eipe waku watoꞌe 
iꞌatuepe iꞌatuꞌe. Yt naku i ti Iesui 
eweimoherep miitꞌin me waku watoꞌe ro 
Iuwãu Peteru pe iꞌatuꞌe toꞌope itotiaria 
miitꞌin akag koꞌi paꞌi kororia. Miꞌi pote ti 
aru yt iwato i miitꞌin ikuap mekewat Iesui 
etiat iꞌatuꞌe toꞌope. 
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18 Chamando-os, ordenaram-lhes que 
absolutamente não falassem, nem 
ensinassem em o nome de Jesus. 

18Miꞌi hawyi Peteru Iuwãu taꞌatukay kay 
waĩ taꞌatuꞌe hamo -Waku raꞌyn toran naꞌyn 
wyti mio iꞌatuꞌe. Poꞌog o yt ewehenoi i 
raꞌyn Iesui etiat iraniaꞌin me iꞌatuꞌe. Iwat 
het wyti mio yt eweiꞌe teiꞌo wẽtup ok pe 
iꞌatuꞌe. 

19 Mas Pedro e João lhes responderam: 
Julgai se é justo diante de Deus ouvir-vos 
antes a vós outros do que a Deus; 

19Miꞌi hawyi Peteru Iuwãu tiꞌatuwesat -
Kat som pyno poꞌog waku urutunug sio 
Tupana mikyꞌesat sio eiwat eimikyꞌesat 
mehinꞌin iꞌatuꞌe. 

20 pois nós não podemos deixar de falar 
das coisas que vimos e ouvimos. 

20Maꞌato ti urutaꞌakasa ti raꞌyn howawi 
paĩ iꞌatuꞌe. Taꞌi uruikuap ti raꞌyn urumuꞌe 
hat iꞌatuꞌe. Miꞌi tupono ti yt uruwẽpohep 
kuap i ti raꞌyn urumuꞌe hat moherep hap 
ete pyi iꞌatuꞌe Peteru Iuwãu waĩꞌe haria pe. 

21 Depois, ameaçando-os mais ainda, os 
soltaram, não tendo achado como os 
castigar, por causa do povo, porque todos 
glorificavam a Deus pelo que acontecera. 

21Maꞌato iraniaꞌin -Tupana wyti imowaku 
ipy kĩꞌã rakat iꞌatuꞌe. Miꞌi pote ti nagnia yt 
tiꞌatuꞌapiheg kuap i maꞌato teꞌeroꞌe 
iꞌatuepe -Ewetunug ne pote ti aru 
uruiꞌatuꞌapiheg naꞌyn eipe iꞌatuꞌe paꞌi 
kororia. 

22 Ora, tinha mais de quarenta anos aquele 
em quem se operara essa cura milagrosa. 

22-Taꞌi Tupana ti waku kahato katupono 
40 anu yt hewyry kuap i rakat mio waku 
raꞌyn tutunug. Iwato poityꞌi raꞌyn wakuap 
iminug iꞌatuꞌe iraniaꞌin. 

A igreja em oração  

23 Uma vez soltos, procuraram os irmãos e 
lhes contaram quantas coisas lhes haviam 
dito os principais sacerdotes e os anciãos. 

23Miꞌi hawyi iꞌatuwẽpohep taꞌyn Peteru 
Iuwãu ete. Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn 
taꞌatuwyriaꞌin Iesui mohey haria kape. 
Itote taꞌatuhenoi henoi raꞌyn kat iꞌatuꞌe 
kat iꞌatuꞌe paꞌi kororia ehay enoi haria 
nagnia ehay enoi haria taꞌatuepiat hap -Yt 
ewehenoi poꞌog i raꞌyn o miitꞌin me Iesui 
etiat uruepe iꞌatuꞌe -Maꞌato ewehenoi 
poꞌog ne mote ti aru uruiꞌapiheg sese raꞌyn 
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eipe iꞌatuꞌe uruepe Uhytꞌiꞌin manaꞌin 
iꞌatuꞌe. 

24 Ouvindo isto, unânimes, levantaram a 
voz a Deus e disseram: Tu, Soberano 
SENHOR, que fizeste o céu, a terra, o mar 
e tudo o que neles há; 

24Miꞌi taꞌatukuap hawyi tuwat raꞌyn 
Tupana kape taꞌatuehay toꞌoꞌewyꞌewy 
hamo -Tupana uruꞌywot Atipy piat iꞌatuꞌe. 
En ni wuatꞌi waikiru nug hat iꞌatuꞌe. 
Urupytyp nug hat sese En iꞌatuꞌe. Tupana 
En ni wuatꞌi puat yꞌy nug hat iꞌatuꞌe. Taꞌi 
wuatꞌi piat yi nug hat En iꞌatuꞌe. 

25 que disseste por intermédio do Espírito 
Santo, por boca de Davi, nosso pai, teu 
servo: Por que se enfureceram os gentios, 
e os povos imaginaram coisas vãs? 

25Taꞌi saꞌawyꞌi wuat urueꞌaseꞌi Tawi 
mienoi ewy ti mio taꞌatunug saꞌag naꞌyn 
uruete Tupana iꞌatuꞌe. Emienoi Epaꞌãu 
Wakuat kaipyi mio tã e Tawi epe saꞌawyꞌi 
tuwepy hawuo iꞌatuꞌe -Kan hamo som kan 
hamo som iꞌatupyꞌahak kahato wuatꞌi 
ywania ete Tupana e. Kat pote som 
toꞌonapin saꞌag neꞌi Emipoꞌoro 
uruporekuat nuat ete e Tawi saꞌawyꞌi 
miwan me. Mesup ehay ewy kahato 
taꞌatunug saꞌag kahato morekuaria 
Emiꞌairo Iesui ete meiũpe Tupana iꞌatuꞌe. 

26 Levantaram-se os reis da terra, e as 
autoridades ajuntaram-se à uma contra o 
SENHOR e contra o seu Ungido; 

26Mesup miitꞌin akag koꞌi paꞌi akag koꞌi yt 
tikyꞌesat hin i wyti Emipoꞌoro Iesui 
Taꞌatuporekuat nuat hap iꞌatuꞌe. Taꞌi aiwy 
Tawi wepy ewowiat hap morekuat Tawi 
wepy 2.12 hawe ewywuat kahato 
taꞌatunug mesup Tupana iꞌatuꞌe. 

27 porque verdadeiramente se ajuntaram 
nesta cidade contra o teu santo Servo 
Jesus, ao qual ungiste, Herodes e Pôncio 
Pilatos, com gentios e gente de Israel, 

27Katupono mesup taꞌyn teꞌeruwaꞌatunug 
kahato meiũpe tawa Ierusarẽi me 
Emipoꞌoro Iesui etiat saꞌag taꞌatuehay 
hamo iꞌatuꞌe. Tupana iꞌatuꞌe mesup taꞌyn 
morekuaria teꞌeruwaꞌatunug toꞌonapin 
saꞌag neꞌi Emiꞌairo uruporekuat nuat Iesui 
mohit hamo mesuwe iꞌatuꞌe. Uruꞌywot 
mesup taꞌyn mekewat morekuat Eroti 
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iꞌewyte morekuat Pũsiu Piratu 
teꞌeruwaꞌatunug Isareu ywania iraniaꞌin 
ywania wywo toꞌonapin saꞌag neꞌi hamo 
iꞌatuꞌe. Koitywy tawa Ierusarẽi me 
taꞌatukat aat kaꞌap aikotã aikotã waku 
eropat sese haria Iesui mohey haria yne 
moma hamo taꞌatukat toꞌonapin saꞌag hap 
tote Tupana iꞌatuꞌe. 

28 para fazerem tudo o que a tua mão e o 
teu propósito predeterminaram; 

28Tupana iꞌatuꞌe uruikuap wen maꞌato yt 
kat i saꞌag taꞌatunug kuap Esaꞌyru ete 
uruete waĩꞌere pote iꞌatuꞌe. Pywo ti rat yne 
porekuaria mesuwarotiaria epo piaria 
tukupteꞌen hap uruikuap iꞌatuꞌe. Uruikuap 
taꞌyn morekuaria yne emiꞌairo tukupteꞌen 
sio waku sio yt hap uruikuap iꞌatuꞌe. 
Tupana epo pe urutukupteꞌen miꞌi pote yt 
kat i saꞌag taꞌatunug kuap uruete sio 
waĩꞌere iꞌatuepe pote iꞌatuꞌe. Tupana 
etunug o emikyꞌesat ewy morekuaria po 
wo uruete emotypot hamuat iꞌatuꞌe 
katupono uruikuap taꞌyn morekuaria 
tunug ehay etiatno aikotã yianme emienoi 
iꞌatuepiat hap ewy yn taꞌatunug kuap 
iꞌatuꞌe. 

29 agora, SENHOR, olha para as suas 
ameaças e concede aos teus servos que 
anunciem com toda a intrepidez a tua 
palavra, 

29Koitywy mesuwe miitꞌin akag koꞌi aiꞌakit 
reran kahato iꞌatuꞌe. Miꞌi pote Tupana 
urumoesaika kahato esaika hamo ehay 
Iesui etiat moherep torannia miitꞌin miat 
hamo iꞌatuꞌe. 

30 enquanto estendes a mão para fazer 
curas, sinais e prodígios por intermédio do 
nome do teu santo Servo Jesus. 

30Miꞌi hawyi -Tupana iꞌatuꞌe urumoesaika 
o Iesui po wo miitꞌin moehãite kahato 
hamo aikotã Esaꞌyru Iesui tunug saꞌawyꞌi 
wuat ewy yt uwe miit misepap nug hap 
ewy i etunug o urupo wo miitꞌin 
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mowanetup kahato hamo iꞌatuꞌe haty wo 
Peteru Iuwãu wywo Tupana kape. 

31 Tendo eles orado, tremeu o lugar onde 
estavam reunidos; todos ficaram cheios do 
Espírito Santo e, com intrepidez, 
anunciavam a palavra de Deus. 

31Mio tã iꞌatuꞌe pote tyryꞌe kahato 
meiẽwat iꞌatuwaꞌatunug hap getap. Miꞌi 
hawyi Tupana Paꞌãu Wakuat 
tiꞌatumoesaika kahato raꞌyn itotiaria 
iꞌatumiẽtup ewy. Miꞌi kaipyi yt teꞌerokenꞌẽ 
hin i raꞌyn wanikaptia pupi. Miꞌi hawyi 
Tupana ehay yn naꞌyn iꞌatuehay wo. 

A comunidade cristã  

32 Da multidão dos que creram era um o 
coração e a alma. Ninguém considerava 
exclusivamente sua nem uma das coisas 
que possuía; tudo, porém, lhes era 
comum. 

32Miꞌi hawyi Iesui mohey haria woꞌokyꞌe 
kahato haria tukupteꞌen itote aikotã 
wẽtup miit ewy kahato iꞌatupyꞌa wasu 
hap. Taꞌi wẽtup miit ewy yn iꞌatuwanetup 
hap. Miꞌi hawyi iꞌatuegyiꞌat kahato rakaria 
wo tukupteꞌen itote. Miꞌi hawyi yt uwe i 
itote -Uiatnuat yn uhekat e hat topyhuꞌat 
iꞌatupyꞌasetpe katupono taꞌatumoꞌẽ 
kahato toꞌope kat koꞌi kat koꞌi iꞌatuekat e. 
-Taꞌi aiwatnuat topyhuꞌat yne uhekat yne 
uruekat mesup iꞌatuꞌe toꞌope katupono 
taꞌatukyꞌe kahato saꞌawyꞌi Iesui mohey 
haria itote. 

33 Com grande poder, os apóstolos davam 
testemunho da ressurreição do SENHOR 
Jesus, e em todos eles havia abundante 
graça. 

33Iesui ti tuwẽtem naꞌyn guꞌuro pyi iꞌatuꞌe 
kahato Iesui potpoꞌororia 12 ok takaria 
wuatꞌi miitꞌin me. Hesaika kahato 
iꞌatuehay Iesui ete topyhuꞌat itote. Miꞌi 
hawyi miitꞌin teꞌeruwanetup kahato 
iꞌatuehay kape. Miꞌi hawyi tuwepyi 
Tupana tuwehum kahato iꞌatuete. 

34 Pois nenhum necessitado havia entre 
eles, porquanto os que possuíam terras ou 
casas, vendendo-as, traziam os valores 
correspondentes 

34Miꞌi hawyi getap kaꞌiwaria yi kaꞌiwaria 
iweneiru raꞌyn taꞌatuꞌyat taꞌatueꞌyi. 
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35 e depositavam aos pés dos apóstolos; 
então, se distribuía a qualquer um à 
medida que alguém tinha necessidade. 

35Miꞌi hawyi taꞌatueꞌyi saꞌup ti taꞌatuium 
12 ok takaria pe. Miꞌi hawyi taꞌatumoꞌẽ 
mekewat saꞌup ihakyꞌeꞌi rakaria pe. Miꞌi 
hawyi yt wẽtup ok i iꞌatupyꞌasetpe 
toineꞌen ihakyꞌeꞌi rakat. 

A oferta de Barnabé  
36 José, a quem os apóstolos deram o 
sobrenome de Barnabé, que quer dizer 
filho de exortação, levita, natural de 
Chipre, 

36Miꞌi hawyi wẽtup ok mehin Iuse yi Sipiri 
kaipywiat wyti teꞌyi saꞌup hum yne raꞌyn 
12 ok takaria pe. Iuse ti ahaꞌaseꞌi saꞌawyꞌi 
wuat Irewi ywania ti. 

37 como tivesse um campo, vendendo-o, 
trouxe o preço e o depositou aos pés dos 
apóstolos. 

37Miꞌi Iuse taꞌatuꞌe hawe ti teꞌeruwẽpowat 
-Aipowyro hat iꞌatuꞌe maꞌato Iuteu ywania 
-Mehin Panape iꞌatuꞌe taꞌatupusu puo. 

Atos 5 Iesui Potmuꞌeria 5 

Ananias e Safira  

1 Entretanto, certo homem, chamado 
Ananias, com sua mulher Safira, vendeu 
uma propriedade, 

1Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe Panape 
ewywuat Iesui mohey hat mehin Anania 
tiweneru raꞌyn teꞌyi teharyꞌi Sawira wat 
wywo te. 

2 mas, em acordo com sua mulher, reteve 
parte do preço e, levando o restante, 
depositou-o aos pés dos apóstolos. 

2Miꞌi hawyi yi saꞌup taꞌatuewyi ipatꞌok 
katupono yt taꞌatuium yne teran i Tupana 
pe. Miꞌi hawyi maꞌato -Urueꞌyi saꞌup 
urutum yne Tupana pe waku watoꞌe 12 ok 
takaria pe iꞌatuꞌe toꞌope. Miꞌi hawyi toto 
Anania 12 ok takaria kape hawyi -Heno 
uhyt e meiko raꞌyn urueꞌyi saꞌup toran 
naꞌyn atum neran Tupana pe e maꞌato yt 
pywo pe i. 

3 Então, disse Pedro: Ananias, por que 
encheu Satanás teu coração, para que 
mentisses ao Espírito Santo, reservando 
parte do valor do campo? 

3Miꞌi hawyi Peteru toꞌe Anania pe -Kat 
pote som Tupana Paꞌãu Wakuat pe eso 
teran e. Taꞌi ahiag ehay pyi wyti eso teran 
e. Taꞌi ipatꞌok yn wyti etum uipo pe 
maꞌato -Atum yne Tupana pe ere uruepe 
pykai e. 
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4 Conservando-o, porventura, não seria 
teu? E, vendido, não estaria em teu poder? 
Como, pois, assentaste no coração este 
desígnio? Não mentiste aos homens, mas 
a Deus. 

4Saꞌawyꞌi te ti toran epo pe mekewat yi 
toineꞌen e. Iꞌewyte koitywy etiweneru 
hawyi epo pe te mekewat yi saꞌup 
topyhuꞌat e. Kat poteĩ pyno -Atum yne 
raꞌyn wyti meiko Tupana pe ere uruepe. 
Taꞌi ipatꞌok te ti topyhuꞌat epo pe -Atum 
yne ere pykai e. Yt naku i are e. Taꞌi yt 
uhepe i wyti eso hap uhyt e maꞌato 
Tupana pe wyti eso hap e Peteru Anania 
pe. 

5 Ouvindo estas palavras, Ananias caiu e 
expirou, sobrevindo grande temor a todos 
os ouvintes. 

5Mio tã e hawyi taꞌat raꞌyn yi tote heso 
rakat hawyi ipyhu tekꞌe raꞌyn. Miꞌi kapiat 
akasa haria teꞌerokenꞌẽ kahato raꞌyn ipupi. 

6 Levantando-se os moços, cobriram-lhe o 
corpo e, levando-o, o sepultaram. 

6Miꞌi hawyi itotiaria kurum iwasuria terut 
raꞌyn sokpe kytꞌi huwy hamuat hawyi 
taꞌatusuwy ipiit hawyi taꞌatusyp taꞌyn 
Anania. 

7 Quase três horas depois, entrou a mulher 
de Ananias, não sabendo o que ocorrera. 

7Miꞌi rakirẽ Anania piit taꞌatusyp taꞌyn. 
Miꞌi turan myẽꞌym ora hap ewy tokosap 
hawyi iharyꞌi putꞌok e raꞌyn Peteru ete. Yt 
toikuap hin i te teꞌaito kuꞌuro hap. 

8 Então, Pedro, dirigindo-se a ela, 
perguntou-lhe: Dize-me, vendestes por 
tanto aquela terra? Ela respondeu: Sim, 
por tanto. 

8Miꞌi hawyi Peteru toꞌe tope -Mana Sawira 
e toran ni raꞌyn apo eheꞌyi saꞌup ewetum 
Tupana pe sio yt e. Pywo apo eꞌaito tum 
yne ti raꞌyn eheꞌyi saꞌup mana sio yt e. Miꞌi 
hawyi toiwesat -Pywo ti an mimi e tutum 
yne ti raꞌyn urueꞌyi saꞌup Tupana pe e 
mana Sawira Peteru pe. 

9 Tornou-lhe Pedro: Por que entrastes em 
acordo para tentar o Espírito do SENHOR? 
Eis aí à porta os pés dos que sepultaram o 
teu marido, e eles também te levarão. 

9Miꞌi hawyi -Yt naku i e Peteru katuponoĩ 
eiwoꞌoꞌewy eheso e. Kat poteĩ ewehãꞌãg 
neran urukaꞌiwat Paꞌãu Wakuat eheso 
hamo e. Pyno erahaꞌat ro oken kape mana 
Sawira e katupono tõꞌẽ raꞌyn eꞌaito syp 
kahu hawyi kurumꞌi wasuria koꞌi e. Mana 
e mio ti ewat epiit ikuꞌuro rakat iꞌewyte 



639 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

raꞌyn taꞌatuereto irane hyp hamo eꞌaito 
ewy e Peteru. 

10 No mesmo instante, caiu ela aos pés de 
Pedro e expirou. Entrando os moços, 
acharam-na morta e, levando-a, 
sepultaram-na junto do marido. 

10Miꞌi hawyi meremo mana Sawira 
iꞌewyte ikuꞌuro itote hawyi taꞌat raꞌyn 
Peteru py yatype hawyi ipyhu tekꞌe raꞌyn. 
Miꞌi hawyi kurum iwasu koꞌi teꞌerahaꞌat 
okenꞌypykiat turan -Ikuꞌuro raꞌyn wyti 
iharyꞌi iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi taꞌatuereto raꞌyn 
ipiit heꞌaito syp hap kape hyp hamo. Miꞌi 
hawyi taꞌatusyp heꞌaito ywyt puo. 

11 E sobreveio grande temor a toda a igreja 
e a todos quantos ouviram a notícia destes 
acontecimentos. 

11Miꞌi hawyi waꞌatunug haria Iesui mohey 
haria teꞌerokenꞌẽ kahato raꞌyn typy ok 
heso rakaria ikuꞌuro iꞌatuehamo hawyi. 
Iꞌewyte iraniaꞌin ikuap hawyi teꞌerokenꞌẽ 
kahato taꞌatuꞌauka Tupana piat hap pupi. 

Os apóstolos fazem muitos milagres Iesui Potmuꞌeria Iꞌatu Misepap Hap Taꞌatunug 

12 Muitos sinais e prodígios eram feitos 
entre o povo pelas mãos dos apóstolos. E 
costumavam todos reunir-se, de comum 
acordo, no Pórtico de Salomão. 

12Miꞌi hawyi 12 ok takaria po pe iwato 
kahato topyhuꞌat Tupana esaika hap. Miꞌi 
hawyi taꞌatunug moityꞌi raꞌyn iwato 
kahato Tupana ewy yt miitꞌin minug kuap 
i koꞌi taꞌatumoherep miitꞌin pyꞌasetpe. 

13 Mas, dos restantes, ninguém ousava 
ajuntar-se a eles; porém o povo lhes 
tributava grande admiração. 

13Yt iraniaꞌin minug kuap i koꞌi ewywuat 
raꞌyn taꞌatunug Tupana po wo. Miꞌi pote -
Aikotã som miꞌiria inug miꞌi tã iꞌatuꞌe 
iraniaꞌin. Taꞌi waku kahato ti Iesui mohey 
haria tunug iꞌatuꞌe iraniaꞌin toꞌope wen 
maꞌato -Watokenꞌẽ kahato iꞌatupupi 
iꞌatuꞌe. Arewanetup yt naku i watuwat 
miꞌiria upi katupono sio watuwat iꞌatuupi 
hawyi mehin Anania eharyꞌi Sawira 
ewywuat watopyhuꞌat iꞌatuꞌe toꞌope. Miꞌi 
hawyi Iesui mohey haria teꞌeruwaꞌatunug 
kahato yne eꞌat pe morekuat Sarumau 
eꞌoken note Tupana motypot yat koro pe. 



640 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

14 E crescia mais e mais a multidão de 
crentes, tanto homens como mulheres, 
agregados ao SENHOR, 

14Iꞌewyte ikyꞌesat haria typyꞌi sese Iesui 
mohey hanuaria ipakup i ihainiaꞌin 
haryporiaꞌin tokokaꞌat Aikaꞌiwat Iesui 
kape. Mekewat eꞌat pe tuwehytꞌok kahato 
raꞌyn imohey haria pakuptia iꞌatuꞌyatype. 

15 a ponto de levarem os enfermos até 
pelas ruas e os colocarem sobre leitos e 
macas, para que, ao passar Pedro, ao 
menos a sua sombra se projetasse nalguns 
deles. 

15Miꞌi hawyi iꞌahuu rakaria taꞌatueꞌyni iãti 
wẽtup sok yn toꞌotote tote tukupteꞌen 
muap ẽpe upi -Peteru paꞌãu mono tokosap 
uruhoꞌopot poityꞌi pote urupohag nug 
hamo iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi mono uruehãite i 
raꞌyn iꞌatuꞌe iꞌahuu rakaria toꞌope. 

16 Afluía também muita gente das cidades 
vizinhas a Jerusalém, levando doentes e 
atormentados de espíritos imundos, e 
todos eram curados. 

16Iꞌewyte tawa Ierusarẽi popy etiaria tawa 
hit popy wuaria teꞌeruwaꞌatunug Ierusarẽi 
kape. Miꞌi kape taꞌatuerut iꞌahuu rakaria 
iꞌewyte miitꞌin ahiag ipiit piat rakaria 
taꞌatuerut. Miꞌiria yne Tupana 
tiꞌatumoehãite 12 ok takaria po wo. 

A prisão dos apóstolos  

17 Levantando-se, porém, o sumo 
sacerdote e todos os que estavam com ele, 
isto é, a seita dos saduceus, tomaram-se de 
inveja, 

17Miꞌi pote paꞌi koro tomierohik koꞌi 
wywo iꞌatuehayꞌywyi kahato raꞌyn Iesui 
mohey haria ete. Miꞌi hawyi iꞌatusaiwot 
kahato neꞌi raꞌyn -Waku watiꞌatumoma 
yne Iesui mohey haria iꞌatuꞌe toꞌope. 

18 prenderam os apóstolos e os recolheram 
à prisão pública. 

18Miꞌi pote taꞌatupyhik taꞌyn yne Iesui 
potpoꞌororia 12 ok takaria yt nakuaria i 
pyhik hawe. 

19 Mas, de noite, um anjo do SENHOR 
abriu as portas do cárcere e, conduzindo-
os para fora, lhes disse: 

19Maꞌato wãtym hake turan putꞌok e 
Tupana mipoꞌoro atipy kaipywiat 
iꞌatuꞌokenhypꞌok hamuat. Miꞌi upi tuwat 
iheg myi. 

20 Ide e, apresentando-vos no templo, dizei 
ao povo todas as palavras desta Vida. 

20Miꞌi hawyi itote toꞌe iꞌatuepe -Eweiwat 
ro Tupana motypot yat koro kape hawyi 
eweikupteꞌen no wuatꞌi miitꞌin pyꞌasetpe 
hawyi ewehenoi henoi kahato ro -Iesui ti 
tuwẽtem i raꞌyn guꞌuro pyi eweiꞌe ro itote 
e. Iesui mohey hap yn ni muap Tupana 
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kapiat eweiꞌe i ro iꞌatuepe e. Iesui yn wyti 
aimoieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat kuap hat 
eweiꞌe ro itotiaria pe e atipy kaipywiat 
suut hat Iesui potpoꞌororia pe. 

21 Tendo ouvido isto, logo ao romper do 
dia, entraram no templo e ensinavam. 
Chegando, porém, o sumo sacerdote e os 
que com ele estavam, convocaram o 
Sinédrio e todo o senado dos filhos de 
Israel e mandaram buscá-los no cárcere. 

21Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn 12 ok takaria 
hawyi teꞌeruwehytꞌok hunete Tupana 
motypot yat koro pe. Miꞌi hawyi 
taꞌatuꞌatumuꞌe kahato i raꞌyn itotiaria. 
Miꞌi turan paꞌi koro toto raꞌyn towyriaꞌin 
wywo morekuaria yat koro kape. Miꞌi 
hawyi toiꞌatukay kay raꞌyn tuwewawi 
woꞌonapin haria temiitꞌin Isareu ywania 
etuꞌisaria toiꞌatukay kay. Teꞌeruwaꞌatunug 
yne raꞌyn hawyi taꞌatupoꞌoro tesuraraꞌin 
12 ok takaria poreraꞌat hamo woꞌopyhyp 
hap kape. 

22 Mas os guardas, indo, não os acharam 
no cárcere; e, tendo voltado, relataram, 

22Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn suraraꞌin wen 
maꞌato yt uwe i taꞌatupuẽti Iesui 
potmuꞌeria itote. Miꞌi hawyi teꞌeraꞌaipok i 
raꞌyn henoi hamo. 

23 dizendo: Achamos o cárcere fechado 
com toda a segurança e as sentinelas nos 
seus postos junto às portas; mas, abrindo-
as, a ninguém encontramos dentro. 

23-Taꞌi okenhyp koꞌi iheg me yne uruipuẽti 
iꞌatuꞌe iꞌewyte suraraꞌin tukupteꞌen yne 
okenꞌypyke iꞌatuꞌe. Taꞌi okenhyp koꞌi iheg 
me yne tukupteꞌen iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
uruhoꞌoꞌokenhypꞌok 12 ok takaria wywuat 
akipy wen maꞌato itote yt uwe hin i raꞌyn 
uruipuẽti eimipyhik koꞌi paĩ iꞌatuꞌe. 

24 Quando o capitão do templo e os 
principais sacerdotes ouviram estas 
informações, ficaram perplexos a respeito 
deles e do que viria a ser isto. 

24Miꞌi hawyi Tupana motypot yat koro 
kaꞌiwaria surara akag koꞌi paꞌi koro koꞌi 
teꞌeruwanetup kahato hawyi teꞌeroꞌe -
Aikowo som teꞌeropopy Iesui potmuꞌeria 
taꞌatupyhik hap pyi iꞌatuꞌe toꞌope. Aikotã 
aru waku watunug miꞌiria ete iꞌatuꞌe 
toꞌope. 
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25 Nesse ínterim, alguém chegou e lhes 
comunicou: Eis que os homens que 
recolhestes no cárcere, estão no templo 
ensinando o povo. 

25Miꞌi turan putꞌok e wẽtup ok miit toꞌe 
hamo -Tuꞌisaria e mio wyti eimipyhik koꞌi 
Iesui potmuꞌeria tukupteꞌen Tupana 
motypot yat koro pe i raꞌyn e. Miꞌi tote 
taꞌatuꞌatumuꞌe kahato miitꞌin 
Taꞌatukaꞌiwat ete e morekuaria pe. 

26 Nisto, indo o capitão e os guardas, os 
trouxeram sem violência, porque temiam 
ser apedrejados pelo povo. 

26Mio tã e hap taꞌatukuap hawyi suraraꞌin 
sem tuwat i raꞌyn iꞌatueropoꞌok hamo. Miꞌi 
hawyi toꞌe suraraꞌin akag muap upi 
temiitꞌin me -Eimitum mo o e yt 
eweiꞌatusatyꞌi satyꞌi teiꞌo mekewat Pauru 
e hap het rakat mesuwe miitꞌin sem 
ipotmuꞌeria typyꞌi tok pe e kat pote 
meremo ti aru miitꞌin sem aiꞌatuꞌuka nu 
wo e. Eiweꞌeg wo o e. Miꞌi hawyi suraraꞌin 
tiꞌatukay kay Iesui emiitꞌin. 

27 Trouxeram-nos, apresentando-os ao 
Sinédrio. E o sumo sacerdote interrogou-
os, 

27Miꞌi hawyi taꞌatuereto morekuat yat 
kape. Taꞌatuerut hawyi taꞌatupag 
woꞌomuꞌe haria akag pyꞌasetpe i raꞌyn. 

28 dizendo: Expressamente vos ordenamos 
que não ensinásseis nesse nome; contudo, 
enchestes Jerusalém de vossa doutrina; e 
quereis lançar sobre nós o sangue desse 
homem. 

28Miꞌi hawyi paꞌi koro toꞌe -Kat pote som 
eweiꞌatumuꞌe wuatꞌi miitꞌin Iesui ete yt 
urumikyꞌesat ewy i iꞌatuꞌe. Saꞌawyꞌi ti -Yt 
ewehenoi i ran o Iesui etiat iraniaꞌin me 
urutoꞌe raꞌyn ehepe wen maꞌato ti mio yne 
miitꞌin tawa Ierusarẽi miaria tikuap 
kahato mekewat Iesui etiat e. Taꞌi Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat auka haria ti 
paꞌi koꞌi eweiꞌe ti uruepe e paꞌi koro. Yt 
naku i kahato eipe e. 

29 Então, Pedro e os demais apóstolos 
afirmaram: Antes, importa obedecer a 
Deus do que aos homens. 

29Miꞌi hawyi Peteru tiꞌatuwesat -
Morekuaria e waku kahato urutunug 
wuatꞌi eimikyꞌesat ewy wen maꞌato karãpe 
eipe urupoꞌoro yt Tupana mikyꞌesat 
ewywuat nug hamo i miꞌi pote ti poꞌog 
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waku urutunug Tupana mikyꞌesat oktan 
waĩꞌeweiꞌe pykai e Peteru. 

30 O Deus de nossos pais ressuscitou a 
Jesus, a quem vós matastes, pendurando-
o num madeiro. 

30Aiwat ahaꞌaseꞌiꞌin Etupana timoehãite i 
raꞌyn eimiꞌauka ariaꞌyp posak etiat Iesui 
uhytꞌiꞌin e. 

31 Deus, porém, com a sua destra, o 
exaltou a Príncipe e Salvador, a fim de 
conceder a Israel o arrependimento e a 
remissão de pecados. 

31Miitꞌin Potypot no Tupana tikyꞌesat 
kahato urukaꞌiwat Iesui e. Mio tã e Tupana 
saꞌawyꞌi -Miꞌi Miit ti Uipo sese kawiat 
ieineꞌen hat e. Miꞌi Miit ti wuatꞌi miitꞌin 
ehakyeraꞌat hanuat e Tupana saꞌawyꞌi 
miwan me e Peteru. Taꞌi Iesui ti henoi 
ahepe mekewat muap aiminug yt naku i 
hap kaipywiat aihep hamuat e. Miꞌi Miit 
yn ni muap Tupana kapiat hat e. Miꞌi Miit 
yn ni aiꞌywania Isareu ywania wanetup 
saꞌag hap mohãpyk kuap hat e. Toikyꞌesat 
yne aiꞌywania tomiehakyeraꞌat koꞌi wuat 
hap e. 

32 Ora, nós somos testemunhas destes 
fatos, e bem assim o Espírito Santo, que 
Deus outorgou aos que lhe obedecem. 

32Yt uruto yn i ti mio tã urutoꞌe maꞌato 
Tupana Paꞌãu Wakuat iꞌewyte mio tã e aat 
kaꞌap uruꞌe hap ewy te e Peteru. Mio wyti 
Tupana tum neran Topaꞌãu Wakuat 
tomikyꞌesat nug haria pe paĩ e. Miꞌi Miit 
etiat ri urumikuap uruimoherep miitꞌin 
me ehepe uhytꞌiꞌin e. Miꞌi Miit yn 
ahehakyeraꞌat kuap hat e Peteru 
woꞌonapin haria akag koꞌi pe. 

O parecer de Gamaliel 
Paꞌi Kororia Pyꞌasetpe Tukupteꞌen Iesui 

Potmuꞌeria 

33 Eles, porém, ouvindo, se enfureceram e 
queriam matá-los. 

33Mio tã e Peteru hawyi woꞌonapin haria 
iꞌatupyꞌahak kahato Iesui potpoꞌororia ete. 
Miꞌi hawyi -Waku watiꞌatuꞌuka miꞌiria 
iꞌatuꞌe toꞌope. 

34 Mas, levantando-se no Sinédrio um 
fariseu, chamado Gamaliel, mestre da lei, 

34Miꞌi hawyi itote toineꞌen paꞌi kororia 
pyꞌasetpe wẽtup ok miit iꞌatunapin hat 
akag koro. Miꞌi miit poꞌog iꞌatumimotypot. 
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acatado por todo o povo, mandou retirar 
os homens, por um pouco, 

Miꞌi ti Muisei waĩꞌe hap moherep hat. Miꞌi 
miit set Kamarieu e hap het rakat. Miꞌi 
hawyi ipoĩꞌam naꞌyn iꞌatupyꞌasetpe yne 
napin hamo -Uimimuꞌeria e atikyꞌesat 
eweiꞌatupoꞌoro porapꞌi meimuẽwaria 12 
ok takaria suraraꞌin upi wẽtup yat kape e. 

35 e lhes disse: Israelitas, atentai bem no 
que ides fazer a estes homens. 

35Tuwat yne ipotmuꞌeria hawyi toꞌe 
woꞌomuꞌe hat Kamarieu itotiaria pe -
Uipotmuꞌeria e eiweꞌeg wo o e. Eiwanetup 
o kat aru pyno watunug Iesui mohey haria 
ete e. 

36 Porque, antes destes dias, se levantou 
Teudas, insinuando ser ele alguma coisa, 
ao qual se agregaram cerca de 
quatrocentos homens; mas ele foi morto, e 
todos quantos lhe prestavam obediência se 
dispersaram e deram em nada. 

36Haꞌawyte wẽtup surara Teuta 
tuwemowato meiũpe tawa Ierusarẽi me e. 
Miꞌi hawyi 400 suraraꞌin tuwat hupi e. 
Miꞌi turan ni ikuꞌuro raꞌyn Teuta 
taꞌatuꞌauka raꞌyn e. Miꞌi hawyi yt kat i 
raꞌyn topyhuꞌat iwat hemiit. Tuwat yne 
raꞌyn iwat haipepiaria e. Mesup yt uwe i 
mekewat Teuta emiit mesuwe e Kamarieu 
Isareu ywania pe. 

37 Depois desse, levantou-se Judas, o 
galileu, nos dias do recenseamento, e 
levou muitos consigo; também este 
pereceu, e todos quantos lhe obedeciam 
foram dispersos. 

37Iꞌewyte gaꞌatpo tama Karireia piat uhyt 
Iuta e hap het rakat tuwemowato meiũpe 
e. Miꞌi hawyi tuwat kahato miitꞌin hupi 
typyꞌi kahato hesuraraꞌin wo e. Miꞌi hawyi 
mekewat woꞌosetpuruk hap eꞌat pe 
toiꞌatukay kay yne tesuraraꞌin tuwewawi 
hawyi taꞌatuꞌatuꞌuka kahato mesuwe 
maꞌato miꞌi turan ikuꞌuro raꞌyn Iuta hawyi 
teꞌeruwesytpok taꞌyn Iuta saipepiaria 
torannia e Kamarieu. 

38 Agora, vos digo: dai de mão a estes 
homens, deixai-os; porque, se este 
conselho ou esta obra vem de homens, 
perecerá; 

38Miꞌi pote areꞌe mio ehepe waku ti 
aipohep taꞌyn Iesui saipepiaria ete e. 
Waku waure wo yn naꞌyn aito iꞌatukai e 
Kamarieu. Iꞌatuwat iꞌatueko miitꞌin 
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watnuat neꞌi pote ti aru ikahuro raꞌyn 
topyhuꞌat e. 

39 mas, se é de Deus, não podereis destruí-
los, para que não sejais, porventura, 
achados lutando contra Deus. E 
concordaram com ele. 

39Maꞌato iꞌatuehay pywuat Tupana 
watnuat pote ti aru yt karamuo i 
watimoma kuap iꞌatuehay e. Pyno Tupana 
etiatno watuꞌuka pote imiꞌakit koꞌi wo aru 
watopyhuꞌat uhytꞌiꞌin e Kamarieu paꞌi 
koro emiitꞌin me. 

40 Chamando os apóstolos, açoitaram-nos 
e, ordenando-lhes que não falassem em o 
nome de Jesus, os soltaram. 

40-Pywo kahato tig urunapin mehin 
Kamarieu iꞌatuꞌe itotiaria. Miꞌi tã ti aru 
epiat urunapin hap ewy ti aru pyno 
urutunug uhyt iꞌatuꞌe paꞌi koro kapiat 
waꞌatunug haria. Miꞌi hawyi taꞌatukay kay 
12 ok takaria teꞌeruwewawi. Miꞌi hawyi 
taꞌatuꞌahyk ahyk saity saꞌag wo Iesui 
potmuꞌeria. Taꞌatuꞌapiheg kahato hawyi 
waĩꞌiꞌatuꞌe -Yt ewehenoi poꞌog i raꞌyn o 
miitꞌin me Iesui etiat iꞌatuꞌe. Yt ewehenoi 
teiꞌo iraniaꞌin me Iesui etiat iꞌatuꞌe. Maꞌato 
poꞌog ewetunug mote poꞌog aru saꞌag 
uruiꞌatuꞌapiheg eipe iꞌatuꞌe. Pyno waku 
eweiwat i raꞌyn eiꞌyat koꞌi kape iꞌatuꞌe 12 
ok takaria pe. 

41 E eles se retiraram do Sinédrio 
regozijando-se por terem sido 
considerados dignos de sofrer afrontas por 
esse Nome. 

41Miꞌi hawyi tuwat i raꞌyn morekuaria yat 
koro pyi. Tuwat hawyi iꞌatuwẽpapꞌi 
kahato itote -Tupana iꞌatuꞌe urutuwehum 
kahato raꞌyn eete iꞌatuꞌe. Koitywy 
urumosatyꞌi satyꞌi saꞌag kahato itote 
Esaꞌyru mohey haria uruto pote iꞌatuꞌe. 
Maꞌato ti waku uruhoꞌopot Esaꞌyru Iesui 
set poꞌypyi iꞌatuꞌe. 

42 E todos os dias, no templo e de casa em 
casa, não cessavam de ensinar e de pregar 
Jesus, o Cristo. 

42Miꞌi hawyi ipotmuꞌeria tiꞌatumuꞌe aat 
kaꞌap yne iꞌatuꞌyat puaria. Iꞌewyte 
taꞌatuꞌatumuꞌe Tupana motypot yat koro 
totiaria. Yt iꞌatuwẽpohep hin i maꞌato -
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Iesui ti Tupana tipoꞌoro Aiporekuat nuat 
iꞌatuꞌe taꞌatuehay pirik wo. 

Atos 6 Iesui Potmuꞌeria 6 

A instituição dos diáconos  

1 Ora, naqueles dias, multiplicando-se o 
número dos discípulos, houve 
murmuração dos helenistas contra os 
hebreus, porque as viúvas deles estavam 
sendo esquecidas na distribuição diária. 

1Miꞌi hawyi ipotmuꞌeria timoherep kahato 
miitꞌin me yne Iesui etiat. Mekewat eꞌat pe 
imohey pakup i haria teꞌeruwemotypyi 
kahato itote. Imohey pakup i haria typy 
pusu kuap haria tukupteꞌen. Miꞌiria yne 
Iuteuria maꞌato typy pusu kuap haria 
miꞌiria tukupteꞌen. Wẽtup ywania Kereku 
pusu kuap haria maꞌato wẽtup ywania 
Epereu pusu kuap haria. Miꞌi hawyi wẽtup 
eꞌat pe Kereku pusu kuap haria teꞌeroꞌe 
toꞌope -Kat pote Epereu pusu kuap haria 
poꞌog imoꞌẽ taꞌatuehiwuria pe aito wuaria 
kai iꞌatuꞌe. 

2 Então, os doze convocaram a 
comunidade dos discípulos e disseram: 
Não é razoável que nós abandonemos a 
palavra de Deus para servir às mesas. 

2Miꞌi hawyi 12 ok takaria tikuap mio tã 
iꞌatuꞌe hap hawyi taꞌatuꞌatukay kay raꞌyn 
torannia hawyi teꞌeroꞌe Iesui mohey haria 
typyꞌi rakaria pe -Maꞌato ti yt naku i 
uruiꞌatoiat Tupana ehay hiwu koꞌi piat 
miꞌu moꞌẽ hamo iꞌatuꞌe. Uruto ti yt 
urupotputꞌokꞌe i typy motpap nug hamo 
iꞌatuꞌe. Yt urupotputꞌokꞌe i Tupana ehay 
moherep aat kaꞌap hamo iꞌewyte hiwu poi 
hamo aat kaꞌap iꞌatuꞌe. Niatpo kahato typy 
motpap nug hamo aat kaꞌap iꞌatuꞌe. 

3 Mas, irmãos, escolhei dentre vós sete 
homens de boa reputação, cheios do 
Espírito e de sabedoria, aos quais 
encarregaremos deste serviço; 

3Miꞌi tupono waku eweiꞌairo 7 ihainia 
wakuat rakat hiwu sese koꞌi piat miꞌu moꞌẽ 
hamo iꞌatuꞌe. Waku eweiꞌairo iweꞌeg 
kahato rakaria iꞌatuꞌe. Waku eweikat Iesui 
mohey sese haria inug hamo iꞌatuꞌe. Waku 
Tupana Paꞌãu Wakuat mikyꞌesat ewywuat 
nug kuap haria eweiꞌairo iꞌatuꞌe. Eweiꞌairo 



647 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

ro wakuaria miitꞌin mimotypot koꞌi 
iꞌatuꞌe. Miꞌiria ewywuat yn ni waku 
watipoꞌoro urupotpap nug hamo miꞌu 
moꞌẽ hiwu koꞌi piat hamo iꞌatuꞌe 12 ok 
takaria Iesui mohey haria pe. 

4 e, quanto a nós, nos consagraremos à 
oração e ao ministério da palavra. 

4Maꞌato uruto wyti Tupana ehay moꞌẽ 
haria wo yn ni urutukupteꞌen aru aat kaꞌap 
uruto iꞌatuꞌe. Iꞌewyte Tupana wywo yn 
uruto uruehay teran aat kaꞌap iꞌatuꞌe. 

5 O parecer agradou a toda a comunidade; 
e elegeram Estêvão, homem cheio de fé e 
do Espírito Santo, Filipe, Prócoro, 
Nicanor, Timão, Pármenas e Nicolau, 
prosélito de Antioquia. 

5Miꞌi hawyi wuꞌuka haria teꞌeroꞌe -Pyno 
waku watunug eiꞌe hap ewy iꞌatuꞌe 
taꞌatuwesat 12 ok takaria. Miꞌi hawyi 
taꞌatuꞌairo 7 ihainia. Saꞌawyꞌi taꞌatuꞌairo 
mekewat Iesui mohey kahato hat mehin 
Etewãu katupono Tupana Paꞌãu Wakuat 
eiam kahato topyhuꞌat miꞌi miit. Taꞌi 
Tupana mikyꞌesat ewy yn tutunug. Miꞌi 
hawyi taꞌatuꞌairo wẽtup ok mekewat 
mehin Wiripi. Miꞌi hawyi taꞌatuꞌairo 
mehin Pokuru iꞌewyte mehin Nikanu. Miꞌi 
hawyi mehin Timau iꞌewyte mehin 
Pamena taꞌatuꞌairo. Miꞌi hawyi mekewat 
mehin Nikurau yt Iuteu ywania i mekewat 
tawa Antiokia piat taꞌatuꞌairo. Miꞌi hawyi 
torannia meimuẽwat 7 ok taꞌyn tukupteꞌen 
itote. 

6 Apresentaram-nos perante os apóstolos, 
e estes, orando, lhes impuseram as mãos. 

6Miꞌi hawyi taꞌatumiꞌairoria 7 ok takaria 
taꞌatuerut 12 ok takaria kape. Miꞌi hawyi 
teꞌeruweponug naꞌyn hawyi -Tupana 
etiꞌatupoityro kahato miꞌiria iꞌatuꞌe. Etum 
o meikorania pe esaika hap epotpap nug 
hamo iꞌatuꞌe 12 ok takaria. 

7 Crescia a palavra de Deus, e, em 
Jerusalém, se multiplicava o número dos 

7Miꞌi hawyi hãpyk kahato meimuẽwat 7 
ok takaria timoꞌẽ miꞌu hiwu sese koꞌi pe. 
Miꞌi pote Iesui potmuꞌeria sese 12 ok 
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discípulos; também muitíssimos 
sacerdotes obedeciam à fé. 

takaria tiꞌatumuꞌe aat kaꞌap miitꞌin yne 
Iesui mikyꞌesat nug hap ete. Miꞌi hawyi 
yne tawa Ierusarẽi miaria pe taꞌatumoꞌẽ 
kahato Tupana ehay. Miꞌi pote typyꞌi 
kahato raꞌyn imohey pakup i haria itote 
tukupteꞌen. Iꞌewyte iꞌatu kahato Iesui 
mikyꞌesat yn nug haria tukupteꞌen itote. 
Miꞌi turan paꞌiria sem iꞌewyte 
teꞌeropyhuꞌat Iesui mohey haria wo raꞌyn 
itote. 

Estêvão perante o Sinédrio Etewãu Tohenoi Kahato Saꞌawyꞌi Wuat Hap Etiat 

8 Estêvão, cheio de graça e poder, fazia 
prodígios e grandes sinais entre o povo. 

8Miꞌi hawyi mekewat mehin Etewãu 
timoherep kahato raꞌyn miitꞌin me Tupana 
esaika hap -Taꞌi Tupana mikyꞌe kahato ti 
miꞌi iꞌatuꞌe. Taꞌi Tupana ti tuwehum 
kahato Etewãu ete iꞌatuꞌe toꞌope itote. 
Tupana ti hum kahato tewaku hap hawyi 
toimoherep kahato topo wo Tupana yn 
inug kuap hap koꞌi. Yt miit minug kuap i 
koꞌi tutunug Tupana esaika hamo. 

9 Levantaram-se, porém, alguns dos que 
eram da sinagoga chamada dos Libertos, 
dos cireneus, dos alexandrinos e dos da 
Cilícia e Ásia, e discutiam com Estêvão; 

9Maꞌato meiũran iraniaꞌin Iuteu ywania 
paꞌi koꞌi Tupana yat kaipywiat õꞌẽ haria 
iꞌatupyꞌahak kahato Etewãu ete Taꞌi 
taꞌatuꞌakit reran neꞌi taꞌatuehay wo maꞌato 
yt taꞌatuꞌakit kuap i katupono miꞌi Tupana 
Paꞌãu kaipyi raꞌyn ihay. Miꞌi pote Etewãu 
ehay ete iꞌatupyꞌahak sese raꞌyn woꞌomuꞌe 
haria yi Sireneu pywiaria tawa Aresãtere 
pywiaria yi Sirisia pywiaria yi Asia 
pywiaria iꞌatupyꞌahak kahato Etewãu ete. 
-Taꞌi uruto urutuwepoꞌoro iꞌatuꞌe. Yt uwe 
i urupoꞌoro kuap haria iꞌatuꞌe. Taꞌi miitꞌin 
mipoꞌi poꞌi saity porap haria koꞌi uruto 
iꞌatuꞌe Etewãu me. 

10 e não podiam resistir à sabedoria e ao 
Espírito, pelo qual ele falava. 

10Miꞌi hawyi taꞌatunug Tupana motypot 
yat tawa Ierusarẽi me. Miꞌi hawyi 
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taꞌatusetꞌok taꞌatuꞌyat Miitꞌin porenotem 
wanikaptia po pywiat hap yat iꞌatuꞌe. 
Miꞌiria Etewãu tiꞌatuwesat hãpyk kahato 
katupono Tupana Paꞌãu kaipyi raꞌyn ihay. 
Iweꞌeg kahato poꞌog poꞌog iꞌatuweꞌeg hap 
kai. Miꞌi pote yt taꞌatuwesat kuap i. Yt kat 
iꞌatuꞌe kuap i Etewãu me. 

11 Então, subornaram homens que 
dissessem: Temos ouvido este homem 
proferir blasfêmias contra Moisés e contra 
Deus. 

11Yt taꞌatuwesat kuap i pote teꞌeroꞌe toꞌope 
-Waku watipoꞌoro heso rakaria 
morekuaria kape heso hap Etewãu etiat 
enoi hamo. Waku mio tã iꞌatuꞌe heso 
rakaria -Etewãu ni ihay saꞌag kahato 
Tupana ete e hamo iꞌatuꞌe. Tupana etiat 
wekyryꞌi hat neꞌi iꞌewyte ahaꞌaseꞌi Muisei 
ete ihay saꞌag kahato e hamo iꞌatuꞌe 
ipyꞌahak takaria. 

12 Sublevaram o povo, os anciãos e os 
escribas e, investindo, o arrebataram, 
levando-o ao Sinédrio. 

12Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn Etewãu etiat 
taꞌatueso hamo. Miꞌi hawyi nagnia tikuap 
taꞌyn hawyi yt iꞌatuwese hin i raꞌyn 
Etewãu ete. Miꞌi pote nagnia iꞌewyte 
miwan enoi haria tuwat raꞌyn suraraꞌin 
wywo. Miꞌi hawyi haty wo taꞌatupytyk 
Etewãu. Miꞌi hawyi yi upi taꞌatuekyi 
morekuaria yat kape ihay kuap hamo 
pywo apo sio yt hap kuap hamo. 

13 Apresentaram testemunhas falsas, que 
depuseram: Este homem não cessa de falar 
contra o lugar santo e contra a lei; 

13Miꞌi hawyi henoi hanuaria iꞌatupoĩꞌam 
taꞌatueso hap teꞌeroꞌe hamo -Meiũwat 
Etewãu ti aimoweukaꞌi Tupana yat ete 
aiꞌywania napin hap ete iꞌatuꞌe. 

14 porque o temos ouvido dizer que esse 
Jesus, o Nazareno, destruirá este lugar e 
mudará os costumes que Moisés nos deu. 

14Meiũwat Tupana yat wato ti Iesui 
tipuruk irane e wyti iꞌatuꞌe. Saꞌawyꞌi wuat 
aheko yne ainapin Muisei piat hap ti Iesui 
tawa Nasare piat timoma irane e ti Etewãu 
iꞌatuꞌe. 
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15 Todos os que estavam assentados no 
Sinédrio, fitando os olhos em Estêvão, 
viram o seu rosto como se fosse rosto de 
anjo. 

15Miꞌi hawyi itotiaria teꞌerahaꞌat Etewãu 
kape hawyi -Are paĩ iꞌatuꞌe iwat howa ti 
hẽtyhot raꞌyn atipy piat owa hẽtyhot hap 
ewy raꞌyn iꞌatuꞌe toꞌope typyꞌi rakaria. 

Atos 7 Iesui Potmuꞌeria 7 

A defesa de Estêvão Etewãu Tomohey Hap Etiat Tohenoi Kahato 

1 Então, lhe perguntou o sumo sacerdote: 
Porventura, é isto assim? 

1Miꞌi hawyi paꞌi koro apo e Etewãu me -
Pyno apo mio tã iꞌatuꞌe hap pywo sio yt e. 

2 Estêvão respondeu: Varões irmãos e pais, 
ouvi. O Deus da glória apareceu a Abraão, 
nosso pai, quando estava na Mesopotâmia, 
antes de habitar em Harã, 

2Miꞌi hawyi toiwesat -Eiwanetup to 
meikowo mehinꞌin e uhaꞌaseꞌiꞌin 
uiꞌywania e waku sakpo e ti aheTupana. 
Nimo raꞌyn ti tuwemoherep ahaꞌaseꞌi 
Aparãu me yi Mesuputamia pe. 

3 e lhe disse: Sai da tua terra e da tua 
parentela e vem para a terra que eu te 
mostrarei. 

3Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat Tupana toꞌe -
Aparãu e erẽtem no ewat eꞌyi pyi eꞌywotꞌin 
yatypepyi e. Atimoherep teran wyti epe 
wẽtup yi e Aparãu me e. 

4 Então, saiu da terra dos caldeus e foi 
habitar em Harã. E dali, com a morte de 
seu pai, Deus o trouxe para esta terra em 
que vós agora habitais. 

4Miꞌi hawyi totiat raꞌyn tetawa Kauteu 
hawyi toto pya tetawa pyi mekewat tawa 
Arã kape toto wẽtup yi kape toto. Miꞌi 
hawyi toineꞌen tawa Arã tote. Toꞌywot 
ikuꞌuro hawyi Aparãu toto i raꞌyn aikope 
aikope Tupana timoherep muap hap upi 
toto. Miꞌi hawyi putꞌok e mesuwe aikope 
mio watoineꞌen hap kape toto e Etewãu. 
Mesuwat aheꞌyi tote hewyry motꞌi hawyi 
Tupana toꞌe tope -Aparãu e mesuwat yi 
yne wyti aru atum epe uiwy e. Pywo ti 
mesuwat yi wato hap oktan atum yne epe 
iꞌewyte ewat emiariru emiariruꞌin wuatꞌi 
eꞌat piaria pe atum mesuwat eꞌyi e. 

5 Nela, não lhe deu herança, nem sequer o 
espaço de um pé; mas prometeu dar-lhe a 
posse dela e, depois dele, à sua 
descendência, não tendo ele filho. 

5Mio tã e ti saꞌawyꞌi Tupana ahaꞌaseꞌi 
Aparãu me yt wẽtup i imepyt sese te turan. 
-Atimotypyꞌi kahato ti aru esaꞌyruꞌin e. 
Taꞌi mesuwat yi yne atum mesup epe e yt 



651 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

kat i hin te Aparãu eꞌyi meiũpiat te turan 
e. Yt ipyãtap oktan i te heꞌyi turan e 
Etewãu. 

6 E falou Deus que a sua descendência 
seria peregrina em terra estrangeira, onde 
seriam escravizados e maltratados por 
quatrocentos anos; 

6Miꞌi hawyi Tupana toꞌe Aparãu kape -
Emiariruꞌin wyti aru 400 eꞌat iꞌaman mot 
turan naꞌyn ikohyewyry kahato 
wanikaptia eꞌyi tote e. Itote ti aru esaipe 
piaria hoꞌopot kahato. Motpap wyti aru 
taꞌatunug yt kat saꞌup i e. Taꞌi 
taꞌatuhoꞌopot kahato wanikaptia 
pyꞌasetpe e Tupana ahaꞌaseꞌi Aparãu me e. 

7 eu, disse Deus, julgarei a nação da qual 
forem escravos; e, depois disto, sairão daí 
e me servirão neste lugar. 

7Maꞌato emiariru koꞌi atimoehakyꞌeꞌi haria 
ti aru atiꞌatuꞌapiheg kahato e. Aikope 
aikope emiariru koꞌi tukupteꞌen 
wanikaptia po pe turan areineꞌen 
iꞌatukawiatno kahato hamo e. Yne yne 
esaipepiaria ewanikaptia atiꞌatuꞌapiheg 
kahato aru e Tupana. Miꞌi hawyi 
atiꞌatuporenoꞌẽ ti aru wanikaptia po pyi. 
400 eꞌat iꞌaman mot hap ete atiꞌatukay kay 
aru miꞌiria meikowo mesuwat eꞌyi kape i 
raꞌyn e. Miꞌi hawyi ti aru tõꞌẽ tõꞌẽ kahato 
esaipepiaria yne meikowo uimotypot 
hamo e Tupana saꞌawyꞌi ahaꞌaseꞌi Aparãu 
me e Etewãu. 

8 Então, lhe deu a aliança da circuncisão; 
assim, nasceu Isaque, e Abraão o 
circuncidou ao oitavo dia; de Isaque 
procedeu Jacó, e deste, os doze patriarcas. 

8Miꞌi pote atikyꞌesat yt kat i emusin sokpe 
e. Atikyꞌesat yne esaipepiaria esaꞌyruꞌin 
emiariruꞌin toꞌoꞌewy wẽtup ywania yn e. 
Miꞌi pote eremusin sokpe tekꞌe. Iꞌewyte 
etitek esaꞌyru Isaki emusin sokpe e. Miꞌi tã 
eipiit eweimoherep pote uweꞌin 
esaipepiaria hap tuwekuap yt kat i 
hemusin sokpe hap ete e. Miꞌi hawyi ti aru 
uwe eꞌywania sese kuap hap topyhuꞌat e 
Tupana Aparãu me saꞌawyꞌi sese e Etewãu. 
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Miꞌi hawyi Aparãu haꞌyru raꞌyn Isaki 
tuwemoherep e. Aparãu saꞌyru Isaki 8 eꞌat 
wemoherep hap hawyi toimusin sokpe 
tekꞌe taꞌyn aikotã Tupana mienoi ewy e. 
Miꞌi hawyi Isaki saꞌyru raꞌyn Iako 
aiꞌywania ywot pot tuwemoherep 12 ok 
haꞌyru rakat raꞌyn topyhuꞌat e Etewãu. 
Iako saꞌyruꞌin 12 ok takaria saipepiaria 
kaipyi ti mesup watoineꞌen 12 ok ywania 
aito hap watikuap taꞌyn e. Miꞌi hawyi 
wẽtup Iako saꞌyru ti Iuse e. 

9 Os patriarcas, invejosos de José, 
venderam-no para o Egito; mas Deus 
estava com ele 

9Saꞌawyꞌi Iuse ete iykeꞌetꞌin 
teꞌeruwemoehayꞌywyi kahato miꞌi pote 
taꞌatuweneru raꞌyn tama Esitu piaria pe. 
Itote itotiaria toiꞌatueropat yt kat saꞌup i 
taꞌatuium pykai. Miꞌi hawyi itote Iuse 
tuweran toineꞌen maꞌato Tupana yt 
iꞌatoiat hin i Esitu pe e. 

10 e livrou-o de todas as suas aflições, 
concedendo-lhe também graça e sabedoria 
perante Faraó, rei do Egito, que o 
constituiu governador daquela nação e de 
toda a casa real. 

10Tupana tikawiatno kahato Iuse hoꞌopot 
hawiat heineꞌen hap ete e. Itote 
toimoweꞌeg kahato poꞌog Esitu ywania 
kai. Miꞌi pote yi Esitu piat morekuat 
Warãu tikyꞌe kahato Iuse. Toikyꞌesat 
kahato toꞌyat piaria torannia akag wo hap 
hawyi yi Esitu piat tuꞌisa koro wo raꞌyn 
totopag Iuse temiitꞌin poꞌog torannia kai e. 
Tuwehum kahato morekuat Warãu Iuse 
ete e. 

11 Sobreveio, porém, fome em todo o 
Egito; e, em Canaã, houve grande 
tribulação, e nossos pais não achavam 
mantimentos. 

11Mekewat eꞌat pe yt kat i hin i itote 
iꞌaman yi Esitu pe iꞌewyte yi Kanaꞌã pe yt 
kat i hin i miꞌi pote yꞌy yt kat i. Yt naku i 
kahato itote katupono topap taꞌyn yne 
mikoi iꞌewyte iꞌatuhũria miꞌu. Miꞌi hawyi 
aiꞌywania ahaꞌaseꞌiꞌin ete yt naku i 
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topyhuꞌat. Meiũran uꞌi yne ikahuro raꞌyn 
ahaꞌaseꞌi Iako saꞌyruꞌin yat rote. 

12 Mas, tendo ouvido Jacó que no Egito 
havia trigo, enviou, pela primeira vez, os 
nossos pais. 

12Miꞌi hawyi ahaꞌaseꞌi Iako tikuap taꞌyn uꞌi 
kahato yi Esitu pe e hap toikuap hawyi 
toiꞌatupoꞌoro raꞌyn tosaꞌyruꞌin Iuse 
eꞌykeꞌetꞌin uꞌi kyiꞌat hamo e. 

13 Na segunda vez, José se fez reconhecer 
por seus irmãos, e se tornou conhecida de 
Faraó a família de José. 

13Miꞌi hawyi iꞌatumierut uꞌi yt kat i hawyi 
toiꞌatupoꞌoro i raꞌyn poꞌog uꞌi kyiꞌat hamo. 
Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe yi Esitu pe hawyi 
tuwehytꞌok morekuat wato emiit akag 
Iuse yat pe. Miꞌi hawyi Iuse tuwemoherep 
taꞌyn toykeꞌetꞌin kape -Uito ti eheywyt 
sese Iuse toꞌe hamo e. Miꞌi hawyi Iuse 
tomoherep toeykeꞌetꞌin yi Esitu piat 
morekuat koro Warãu kape ikuap hamo e. 

14 Então, José mandou chamar a Jacó, seu 
pai, e toda a sua parentela, isto é, setenta 
e cinco pessoas. 

14Waku yne hawyi toikay kay toꞌywot Iako 
tuwewawi tama Esitu kape. Miꞌi hawyi 
tuwat raꞌyn itotiaria Iako wywo 75 miit 
tuwat raꞌyn ahaꞌaseꞌiꞌin nimuaria mepytꞌin 
e Etewãu toꞌauka teran haria pe. 

15 Jacó desceu ao Egito, e ali morreu ele e 
também nossos pais; 

15Pyno uhytꞌiꞌin ipotꞌapyk taꞌyn ahaꞌaseꞌi 
saꞌawyꞌi wuat Iako tama Kanaꞌã pyi tama 
Esitu kape e. Taꞌi watikuap aikotã Iako 
toineꞌen motꞌi yi Esitu tote hawyi itote 
ikuꞌuro raꞌyn hap watikuap e. Iꞌewyte 
ahaꞌaseꞌiꞌin nimuat Iako saꞌyruꞌin 12 ok 
takaria wyti yne topap yi Esitu tote e. 

16 e foram transportados para Siquém e 
postos no sepulcro que Abraão ali 
comprara a dinheiro aos filhos de Hamor. 

16Maꞌato miꞌiria yt taꞌatusyp hin i Esitu pe 
maꞌato taꞌatusyp taꞌyn yi Kanaꞌã pe aikope 
saꞌawyꞌi Aparãu syp hawe mekewat tawa 
Sikeĩ e hap tote. Taꞌatusyp yne aheꞌyian 
miaria aikope saꞌawyꞌi Aparãu tikyiꞌat nu 
kaꞌa uhyt Emu saꞌyruꞌin kai saꞌup mo yi 
Kanaꞌã pe e. 
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17 Como, porém, se aproximasse o tempo 
da promessa que Deus jurou a Abraão, o 
povo cresceu e se multiplicou no Egito, 

17Miꞌi hawyi ahaꞌaseꞌiꞌin emiariru koꞌi 
teꞌeruwetypyi kahato aito wuaria 
nimuaria yi Esitu tote. Miꞌi hawyi ti 
teꞌeraꞌaipok teran i raꞌyn yi Kanaꞌã kape 
aikotã saꞌawyꞌi Tupana toꞌe Aparãu me 
hap ewy raꞌyn e. 

18 até que se levantou ali outro rei, que não 
conhecia a José. 

18Meiũran wẽtup ok morekuat i raꞌyn 
topyhuꞌat yi Esitu pe morekuat pakup. 
Miꞌi ti yt ikuap i raꞌyn ahaꞌaseꞌi Iuse etiat 
e. 

19 Este outro rei tratou com astúcia a nossa 
raça e torturou os nossos pais, a ponto de 
forçá-los a enjeitar seus filhos, para que 
não sobrevivessem. 

19Taꞌi tuweukaꞌi kahato raꞌyn saꞌawyꞌi 
wuat aito wuaria ete -Yt naku i kahato 
typyꞌi eimepytꞌin meiũpe e aiꞌywania pe e. 
Miꞌi pote o eweipugha raꞌyn ehaꞌyruꞌin 
iꞌatuꞌywaĩꞌĩ turan iꞌatukuꞌuro hamo e 
morekuat pakup ahaꞌaseꞌi Muisei ywãꞌĩ 
hap eꞌat pe e. 

20 Por esse tempo, nasceu Moisés, que era 
formoso aos olhos de Deus. Por três meses, 
foi ele mantido na casa de seu pai; 

20Miꞌi hawyi Muisei ywãꞌĩ hap eꞌat 
topyhuꞌat maꞌato teꞌeraꞌakasa ikahu 
kahato raꞌyn hap kape hawyi iꞌywot ity 
tomotag naꞌyn iheg me myẽꞌym ewaty 
taꞌatuꞌyat pe e. 

21 quando foi exposto, a filha de Faraó o 
recolheu e criou como seu próprio filho. 

21Wẽtup eꞌat pe taꞌatupag Muisei hire 
turan wato pe yꞌy hit owa tote. Taꞌatumoto 
iꞌanam me aikope yt uwe i ipuẽti kuap hap 
tote taꞌatupag e. Maꞌato morekuat koro 
sakiꞌyt tipuẽti Muisei tuwei turan tuwak 
tuerut e. Miꞌi hawyi totat raꞌyn Muisei 
hawyi -Uimepyt raꞌyn e. Miꞌi hawyi 
morekuat koro sakiꞌyt tomotag naꞌyn 
Muisei tomepyt no raꞌyn e. 

22 E Moisés foi educado em toda a ciência 
dos egípcios e era poderoso em palavras e 
obras. 

22Meiũran morekuat timoweꞌeg kahato 
Muisei. Toimuꞌe kahato tosaipepiatno. 
Toiꞌatumuꞌe kahato aikotã Esitu ywania 
morekuaria mikuap koꞌi yne toiꞌatumuꞌe e. 
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Miꞌi hawyi Muisei itag hawyi -Taꞌi 
tohepap kahato morekuat ewy iꞌatuꞌe 
Esitu ywania Muisei pe e. 

23 Quando completou quarenta anos, veio-
lhe a idéia de visitar seus irmãos, os filhos 
de Israel. 

23Toikuap yne hãpyk hap hawyi 40 iꞌaman 
mot pe tokosap hawyi Muisei toꞌe tuwepe 
-Are paĩ uhewyry teran naꞌyn uiꞌywania 
kape uiwaꞌakasa hamo. Isareu ywania 
kape araꞌakasa teran e Muisei e. 

24 Vendo um homem tratado injustamente, 
tomou-lhe a defesa e vingou o oprimido, 
matando o egípcio. 

24Miꞌi hawyi taꞌakasa tewyry hap upi Esitu 
ywania esurara kape wẽtup ok toꞌywania 
ahyk hat kape taꞌakasa. Miꞌi hawyi Muisei 
ipyꞌahak taꞌyn hawyi Esitu ywania esurara 
toiꞌauka raꞌyn towyꞌok poꞌypyi e. 

25 Ora, Moisés cuidava que seus irmãos 
entenderiam que Deus os queria salvar por 
intermédio dele; eles, porém, não 
compreenderam. 

25-Taꞌi uiꞌywania tikuap hawyi ti aru 
uikyꞌe raꞌyn e tuwepe. Taꞌi Tupana 
mipoꞌoro ti en wanikaptia po piat hat wyti 
en iꞌatuꞌe wyti aru uiꞌywaniaꞌin e 
tuwanetup hawe tuwepe Muisei. Maꞌato yt 
pywo pe hin i katupono miꞌi hawyi wẽtup 
eꞌat i raꞌyn toto hawyi toipuẽti toꞌywania 
typy ok wuꞌuka haria e. 

26 No dia seguinte, aproximou-se de uns 
que brigavam e procurou reconduzi-los à 
paz, dizendo: Homens, vós sois irmãos; 
por que vos ofendeis uns aos outros? 

26Miꞌi hawyi tokosap iꞌatumoperup i hamo 
-Uheꞌywytꞌin e waĩ eiwuꞌuka teiꞌo e 
katupono wẽtup ok yn ahaꞌaseꞌi kaipywiat 
aito wẽtup ywania yn eipe pote yt naku i 
eiwuꞌuka eiwoꞌope e. 

27 Mas o que agredia o próximo o repeliu, 
dizendo: Quem te constituiu autoridade e 
juiz sobre nós? 

27Miꞌi hawyi mekewat wuꞌuka hap nug hat 
toꞌe Muisei pe -Motoro meiũpepyi e 
katupono yt uruporekuat hin i en e. Uwe 
pyno epoꞌoro meikowo urunapin hamo e 
Muisei pe. 

28 Acaso, queres matar-me, como fizeste 
ontem ao egípcio? 

28Uiꞌauka teran en e aikotã gaꞌatpo 
etiꞌauka morekuat esurara hap ewy apo e 
Muisei pe. 
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29 A estas palavras Moisés fugiu e tornou-
se peregrino na terra de Midiã, onde lhe 
nasceram dois filhos. 

29Mio tã e pote Muisei tokenꞌẽ raꞌyn 
morekuat pupi hawyi topopy raꞌyn pya yi 
Esitu pyi e Etewãu. Miꞌi hawyi mekewat 
yahig wato tote Muisei hewyry raꞌyn 40 
anu tohũria apykok hap upi hewyry. 

30 Decorridos quarenta anos, apareceu-lhe, 
no deserto do monte Sinai, um anjo, por 
entre as chamas de uma sarça que ardia. 

30Miꞌi tote toipuẽti teharyꞌi e. Miꞌi tote 
typy ok haꞌyru raꞌyn tuwemoherep e. 
Wẽtup eꞌat pe Muisei toto raꞌyn yityꞌok 
Sinai kape hawyi itote taꞌakasa hu yp wuk 
hap. 

31 Moisés, porém, diante daquela visão, 
ficou maravilhado e, aproximando-se para 
observar, ouviu-se a voz do SENHOR: 

31Miꞌi hawyi aria pyꞌasetpe atipy piat miit 
ewywuat tuwemoherep e. Miꞌi hawyi 
tokosap ikuap hamo. 

32 Eu sou o Deus dos teus pais, o Deus de 
Abraão, de Isaque e de Jacó. Moisés, 
tremendo de medo, não ousava 
contemplá-la. 

32Miꞌi hawyi toikuap Tupana ehay itote -
Uito ti ewat eꞌaseꞌiꞌin eTupana e. Uito ti 
eꞌaseꞌi Aparãu Isaki Iako eTupana e Muisei 
pe. Miꞌi pote Muisei iwuwu kahato hawyi 
yt taꞌakasa poꞌog neran i howawi -
Arahaꞌat Tupana sese kape pote meremo 
uikuꞌuro e tuwepe. 

33 Disse-lhe o SENHOR: Tira a sandália dos 
pés, porque o lugar em que estás é terra 
santa. 

33Miꞌi hawyi Tupana toꞌe Muisei pe -
Etihep to epy sokpe uimotypot hamo 
katupono meiũpe uimotypot hap eꞌyi tote 
ewyry e. 

34 Vi, com efeito, o sofrimento do meu 
povo no Egito, ouvi o seu gemido e desci 
para libertá-lo. Vem agora, e eu te enviarei 
ao Egito. 

34Ariot atipy kaipyi aiꞌywania ehakyeraꞌat 
wanikaptia po pywiat hamo e. Yt naku i 
kahato taꞌatuhoꞌopot yi Esitu pe e. 
Araꞌakasa raꞌyn yne yi Esitu piaria kape e. 
Iꞌatuehakyꞌeꞌi kahato yi Esitu pe hap kape 
araꞌakasa e. Iꞌatumikyryꞌi kahato itote 
iꞌatuete uhehamo e. Taꞌi iꞌatuwoꞌokakꞌi 
hap atikuap hawyi ti ariot atipy kaipyi 
iꞌatuehakyeraꞌat hamo e Muisei pe. 
Woropoꞌoro mesup yi Esitu kape 
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uhemiitꞌin poreraꞌat wanikaptia po pywiat 
hamo e aheTupana Muisei pe e Etewãu. 

35 A este Moisés, a quem negaram 
reconhecer, dizendo: Quem te constituiu 
autoridade e juiz? A este enviou Deus 
como chefe e libertador, com a assistência 
do anjo que lhe apareceu na sarça. 

35Pyno tomiꞌairo Muisei Tupana tipoꞌoro 
temiitꞌin ehakyeraꞌat hamo e. Taꞌi 
toipoꞌoro Muisei yi Esitu kape tehay atipy 
kaipywiat enoi hamo e. Yt taꞌatukyꞌesat 
hin i Muisei taꞌatuporekuat nuat pykai 
Tupana tipoꞌoro miꞌi miit aiꞌywania 
saꞌawyꞌi wuaria ehakyeraꞌat hamo e. 
Tupana ihay mekewat ariaꞌyp wuk hap 
kaipywiat turan toipoꞌoro Muisei temiitꞌin 
powyro hamo. Putꞌok e itote yi Esitu pe 
hawyi hemiitꞌin sese teꞌeroꞌe -Uwe kahu 
epoꞌoro uruporekuat no urunapin hamo 
iꞌatuꞌe Muisei pe. Mio tã e haria kape 
Tupana tipoꞌoro Muisei e Etewãu. 

36 Este os tirou, fazendo prodígios e sinais 
na terra do Egito, assim como no mar 
Vermelho e no deserto, durante quarenta 
anos. 

36Taꞌi iwato kahato Tupana esaika hap 
Muisei timoherep yi Esitu pe e. Miꞌi hawyi 
toiꞌatuporenotem naꞌyn aiꞌywania saꞌawyꞌi 
wuaria wanikaptia po pyi e. Miꞌi hawyi 
Muisei timoherep Tupana esaika hap 
hyemyiꞌa koro yꞌy hup e hap tote e. Taꞌi 
tutunug muap yꞌy pyꞌasetpuo ihyemyiꞌa 
koro sakpo e. Miꞌi hawyi tuwat ihyemyiꞌa 
sakpo yi gag upi wanikaptia po pyi e. Miꞌi 
hawyi yahig wato tote 40 anu toimotypot 
Tupana iwat hesaika hamo e. Itote 
tutunug yt miitꞌin minug kuap i koꞌi wuatꞌi 
ehamo e. 

37 Foi Moisés quem disse aos filhos de 
Israel: Deus vos suscitará dentre vossos 
irmãos um profeta semelhante a mim. 

37Taꞌi aiꞌywania miꞌatoiat Muisei saꞌawyꞌi 
topyhuꞌat Tupana miꞌairo miꞌi miit pykai 
e Etewãu toꞌauka teran haria pe. Taꞌi 
nimuat Muisei henoi yiannote Isareu 
ywania pe -Uiꞌywania e meiũran wyti aru 
Tupana tomowato kahato tomipoꞌoro 
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uiꞌewywuat eiporekuat koro wo e. Miꞌi 
Miit uhaipepiat sese tuwemoherep aru 
wẽtup ahemiariru e saꞌawyꞌi Muisei e. 

38 É este Moisés quem esteve na 
congregação no deserto, com o anjo que 
lhe falava no monte Sinai e com os nossos 
pais; o qual recebeu palavras vivas para 
no-las transmitir. 

38Saꞌawyꞌi toiꞌatunapin kahato aiꞌywania 
Isareu ywania mekewat yityꞌok Sinai e hap 
tote aikotã atipy kaipywiat henoi tope hap 
ewy tohenoi ahepe saꞌawyꞌi sehay wuatꞌi 
eꞌat piat tohenoi aiꞌywania pe e. 

39 A quem nossos pais não quiseram 
obedecer; antes, o repeliram e, no seu 
coração, voltaram para o Egito, 

39Maꞌato ahaꞌaseꞌiꞌin yt iꞌatupap teran hin 
i Tupana mimoherep sehay wuatꞌi eꞌat 
piatnuat upi e. Taꞌatupun neꞌi hawyi 
teꞌeruwemorem neran yi Esitu kape i raꞌyn 
e. 

40 dizendo a Arão: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; porque, quanto a este 
Moisés, que nos tirou da terra do Egito, 
não sabemos o que lhe aconteceu. 

40Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe Muisei ywyt Arãu me 
-Etunug no Ahetupana epo wo mehin 
aipuꞌap moherep hanuat iꞌatuꞌe. Katupono 
aipuꞌap moherep hat eꞌykeꞌet Muisei ti 
toto raꞌyn yityꞌok kape iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
mio yt uruikuap i raꞌyn aikope toineꞌen 
Muisei hap sio ikuꞌuro sio yt iꞌatuꞌe Arãu 
me e. 

41 Naqueles dias, fizeram um bezerro e 
ofereceram sacrifício ao ídolo, alegrando-
se com as obras das suas mãos. 

41Miꞌi hawyi ahaꞌaseꞌiꞌin tunug Wewato 
ahup hit iãꞌãkap taꞌatuetupana wo e. Miꞌi 
ete teꞌeruwehum kahato iꞌewyte 
aiꞌywotꞌin tomotypot taꞌatupo wuat 
taꞌatuminug Wewato ahup hit e. Miꞌi 
hawyi ti taꞌatuꞌauka raꞌyn taꞌatuhũ 
imotypot hamo e. Miꞌi hawyi taꞌatuium 
hãꞌãkap we -Waku kahato en tupana 
taꞌatuꞌe hap wewato pe aiꞌywotꞌin 
nimuaria e. Ikahu kahato ahetupana 
iꞌatuꞌe toꞌope e. 

42 Mas Deus se afastou e os entregou ao 
culto da milícia celestial, como está escrito 
no Livro dos Profetas: Ó casa de Israel, 

42Miꞌi hawyi Tupana toꞌe -Pyno waku 
eweipyhuꞌat ehetupana wẽtup kawiat 
wywo e Tupana. Miꞌi hawyi taꞌatumotypot 



659 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

porventura, me oferecestes vítimas e 
sacrifícios no deserto, pelo espaço de 
quarenta anos, 

tupana wo aat waty waikiru koꞌi e. -
Uruetupana kahato en aat waty waikiru 
iꞌatuꞌe saꞌag ahaꞌaseꞌiꞌin e. 

43 e, acaso, não levantastes o tabernáculo 
de Moloque e a estrela do deus Renfã, 
figuras que fizestes para as adorar? Por 
isso, vos desterrarei para além da 
Babilônia. 

43Yt naku i taꞌatumotypot tupana wo 
Tupana minug koꞌi aikotã Tupana toꞌe 
miwan me hap ewy -Yt uimotypot hin i 
eipe -Uruimotypot En eweiꞌe uhepiat 
pykai e Tupana. -Uruhũria uruiꞌauka 
emotypot haype eweiꞌe uhepe wen maꞌato 
atikuap kahato eheso hap e. Yt uimohey 
haria hin i eipe e. Atikuap eiwanetup hap 
eipyꞌa piat aat kaꞌap ehewyry uimipoꞌoro 
Muisei upiat turan mekewat yahig wato 
tote turan. Yt uhowowi hin i eipyꞌa koꞌi 
maꞌato mekewat ehetupana Moroki kape 
yn eipyꞌa e. -Waikiru Irewã waku kahato 
ahetupana wo eweiꞌe eiwoꞌope itote e. 
Tupanaria iãꞌãkap koꞌi wyti ewetunug 
kahato itote ehetupana ewywuat koꞌi e. 
Miꞌiria yn eweimotypot aat kaꞌap itote. -
Uruimotypot kahato Aparãu eTupana 
eweiꞌe kahato yt pywo pe pykai i e Tupana 
sese. Pyno worohoꞌopoꞌoro eipe pya 
kahato eheꞌyi wakuat kai wẽtup ywania 
kape wẽtup tama kape. Ehewanikaptia 
esuraraꞌin po pe eweikupteꞌen aru pya 
kahato eheꞌyi uimiium wakuat kaipyi 
hawyi e. Ehewanikaptia yt nakuaria i po 
pe wyti aru eweikupteꞌen e. Mekewat yi 
Papironia e hap kape worohoꞌopoꞌoro aru 
e. Miꞌi tote ehewanikaptia yt nakuaria i 
eropat hamo worohoꞌopoꞌoro aru e 
Tupana saꞌawyꞌi miwan me aiꞌywania pe 
Amosi 5.25-27 pe e. 
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44 O tabernáculo do Testemunho estava 
entre nossos pais no deserto, como 
determinara aquele que disse a Moisés que 
o fizesse segundo o modelo que tinha 
visto. 

44Pyno yahig koro puo nimuaria aiꞌywania 
ikohyewyry kahato e. Miꞌiria pe Muisei 
toꞌe -Waku watunug no Tupana yat koro 
meiũpe aikotã Tupana mimoherep kat 
kupitu kat kupitu hap ewy e. -Waku ipe 
kawiat iꞌewyte sokpe kawiat ewetunug 
uimotypot yat e Tupana uhepe e Muisei e. 
Saꞌawyꞌi Tupana ihay kahato aiꞌywania pe 
tomotypot yat sokpe kawiat puo. 

45 O qual também nossos pais, com Josué, 
tendo-o recebido, o levaram, quando 
tomaram posse das nações que Deus 
expulsou da presença deles, até aos dias de 
Davi. 

45Miꞌi hawyi karãpe tuwehytꞌok yi Kanaꞌã 
pe turan mekewat eꞌat pe Tupana motypot 
yat ipe kawiat taꞌatuereto yi Kanaꞌã kape 
e. Maꞌato ahaꞌaseꞌi Muisei yt teke i yi 
Kanaꞌã pe katupono ikuꞌuro Iutãu hy 
sakpo yityꞌok tote e. Miꞌi hawyi Tupana 
tiꞌasyp itote e. Miꞌi hawyi Muisei saipepiat 
Iusue upi raꞌyn tuwehytꞌok kahato tawa 
Kanaꞌã pe nimuaria aheꞌyian miaria e. Miꞌi 
hawyi yi Kanaꞌã pe taꞌatupuẽti wẽtup 
ywania koꞌi raꞌyn ahewanikaptia sese yt 
nakuaria i maꞌato miꞌiria Tupana 
tiꞌatusopo yne raꞌyn hawyi tutum yi 
Kanaꞌã aiꞌywania pe e. Miꞌi hawyi toineꞌen 
naꞌyn Tupana motypot yat ipe kawiat yi 
Kanaꞌã tote e. Miꞌi hawyi aiꞌywania 
teꞌeruwemotypyi kahato itote e. Miꞌi 
hawyi mehin Tawi topyhuꞌat morekuat 
koro wo itote e. 

46 Este achou graça diante de Deus e lhe 
suplicou a faculdade de prover morada 
para o Deus de Jacó. 

46Morekuat Tawi ete Tupana tuwehum 
kahato raꞌyn e. Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe 
morekuat Tawi toꞌe -Uhaꞌaseꞌi Iako 
eTupana e atunug neran meiũpe aheꞌyi 
Kanaꞌã tote emotypot yat sese e. 

47 Mas foi Salomão quem lhe edificou a 
casa. 

47Miꞌi hawyi -Waku esaꞌyru inug e. Miꞌi 
hawyi morekuat Tawi ikuꞌuro hawyi 
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haꞌyru morekuat Sarumau tunug naꞌyn 
Tupana yat koro itote e. 

48 Entretanto, não habita o Altíssimo em 
casas feitas por mãos humanas; como diz 
o profeta: 

48Maꞌato watikuap taꞌyn aikotã 
aheTupana yt toineꞌen kuap i aipo wuat 
aiminug toꞌyat pe e Etewãu. 

49 O céu é o meu trono, e a terra, o estrado 
dos meus pés; que casa me edificareis, diz 
o SENHOR, ou qual é o lugar do meu 
repouso? 

49Kat pote nimo Tupana toꞌe -Atikyꞌesat 
pote waku yne waikiru koꞌi tote araꞌapyk 
hawyi mytyyp yne tote waku uipy heiam 
topyhuꞌat e. Uiwato kahato. Yt areineꞌen 
neran i miitꞌin minug uiꞌyat koꞌi pe e. 
Uiꞌyat wato hap oktan yt uwe i inug kuap 
are katupono areineꞌen atipy pe iꞌewyte 
areineꞌen yi tote e. 

50 Não foi, porventura, a minha mão que 
fez todas estas coisas? 

50Uiwat uiminug yne yne waikiru sem 
hawyi aat yi waty iꞌewyte yne ipuat koꞌi 
atiꞌatunug yne. Pyno aikotã aru pyno eipe 
ewetunug uheiam yi tote e Tupana miwan 
me Isaia 66.1-2 pe e Etewãu toꞌauka teran 
haria pe. 

51 Homens de dura cerviz e incircuncisos 
de coração e de ouvidos, vós sempre 
resistis ao Espírito Santo; assim como 
fizeram vossos pais, também vós o fazeis. 

51Uiꞌywania e saꞌawyꞌi te pyi ahaꞌaseꞌiꞌin 
tuꞌuka kahato Tupana mikyꞌesat nug hap 
ete e. Koitywy miꞌiria ewywuaria 
eweikupteꞌen eiperia e. Taꞌi ahaꞌaseꞌiꞌin 
ewywuaria kahato eweikupteꞌen e. Taꞌi 
eipyꞌa heg kahato aikotã aiꞌywania 
saꞌawyꞌi wuaria ewy sese eweikupteꞌen e. 
Tupana Paꞌãu mikyꞌesat koꞌi yt ewetunug 
hin i eiperia e. Ipyꞌahak sese rakaria wo 
eweikupteꞌen Tupana piat eikyꞌe hap ete 
e. Taꞌi ewehoꞌoꞌokenhyp kahato wyti 
ehewaure kaꞌa koꞌi Tupana ehay kape e. 
Aikotã aiꞌywania nimuaria ewy kahato ti 
ewetunug yt naku i saꞌag kahato Tupana 
mipoꞌoro koꞌi ete e. Taꞌi Tupana 
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mipoꞌororia yne auka haria ti eipe 
eiꞌywotꞌin pot koꞌi ewy e. 

52 Qual dos profetas vossos pais não 
perseguiram? Eles mataram os que 
anteriormente anunciavam a vinda do 
Justo, do qual vós agora vos tornastes 
traidores e assassinos, 

52Taꞌi Tupana ehay moherep haria 
saꞌawyꞌi wuaria yne henoi henoi kahato 
Hemiit Wakuat uut hamuat hap maꞌato 
miꞌiria ete wyti ahaꞌaseꞌiꞌin tiꞌatumikyryꞌi 
kahato hawyi taꞌatuꞌatuꞌuka saꞌag neꞌi e. 
Taꞌi ahaꞌaseꞌiꞌin ewywuaria eweikupteꞌen 
katupono gaꞌatpo Tupana tipoꞌoro Temiit 
Wakuat Aiporekuat nuat sese aikotã toꞌe 
hap ewy wen maꞌato Miꞌi Miit Wakuat 
eweimaꞌat saꞌag neꞌi hawyi ti eweiꞌauka 
saꞌag neꞌi ariaꞌyp posak tote e Etewãu 
toꞌauka teran haria pe. 

53 vós que recebestes a lei por ministério 
de anjos e não a guardastes. 

53Taꞌi iꞌewyte Tupana mipoꞌororia atipy 
kaipywiaria henoi hãpyk kahato Muisei pe 
Tupana ehay Miꞌi Miit etiat einapin 
hamuat wen maꞌato yt eweimohey hin i 
iꞌatumimoherep koꞌi e. Atipy kaipywiaria 
ehay pun haria eipe e Etewãu toꞌauka 
teran haria pe. 

A morte de Estêvão  

54 Ouvindo eles isto, enfureciam-se no seu 
coração e rilhavam os dentes contra ele. 

54Miꞌi hawyi mio tã e pote iꞌatupyꞌahak 
kahato raꞌyn Etewãu ete kyryet kyryet 
iꞌatuꞌe. 

55 Mas Estêvão, cheio do Espírito Santo, 
fitou os olhos no céu e viu a glória de Deus 
e Jesus, que estava à sua direita, 

55Maꞌato Tupana Paꞌãu Wakuat no 
toineꞌen kahato Etewãu ete. Miꞌi hawyi 
tehaꞌat atipy kape Etewãu. Miꞌi tote 
Tupana mimotypot hap ẽtyhot hap itote 
taꞌakasa. Miꞌi turan -Aheykeꞌet Iesui itote 
e. 

56 e disse: Eis que vejo os céus abertos e o 
Filho do Homem, em pé à destra de Deus. 

56Ewehaꞌat ro Tupana po sese kawiat 
ipoĩꞌam naꞌyn e. Are paĩ ikahu kahato 
ikahu kahato e. Waku kahato itote. 
Ewehehaꞌat ro e Etewãu iꞌatuepe. 
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57 Eles, porém, clamando em alta voz, 
taparam os ouvidos e, unânimes, 
arremeteram contra ele. 

57Miꞌi hawyi -Waĩꞌiꞌatuꞌe yt naku i e hat 
iꞌatuꞌe. Epoꞌinik to katupono yt uruikuap 
teran i poꞌog ehay iꞌatuꞌe taꞌatuehay pirik 
wo. Miꞌi haype meremo teꞌeruwewaure 
kaꞌa hik taꞌatupo wo. Miꞌi hawyi torannia 
itotiaria tuwat tuwat Etewãu ehay monik 
hamo. 

58 E, lançando-o fora da cidade, o 
apedrejaram. As testemunhas deixaram 
suas vestes aos pés de um jovem chamado 
Saulo. 

58Miꞌi pote taꞌatuporenotem Etewãu tawa 
Ierusarẽi myi. Miꞌi hawyi iꞌauka haria 
teꞌerekamisa hep ium taꞌatuꞌakag kurum 
iwasu Sauru po pe. Miꞌi hawyi Sauru toꞌe 
tesuraraꞌin me -Eweiꞌauka ro Etewãu nu 
wo e haty wo. 

59 E apedrejavam Estêvão, que invocava e 
dizia: SENHOR Jesus, recebe o meu 
espírito! 

59Miꞌi hawyi mak makꞌe iꞌatuꞌe nu wo 
Etewãu auka hamo. Miꞌi turan Etewãu 
ihay haty wo -Uikaꞌiwat Iesui epo pe raꞌyn 
atum uipaꞌãu e. 

60 Então, ajoelhando-se, clamou em alta 
voz: SENHOR, não lhes imputes este 
pecado! Com estas palavras, adormeceu. 

60Mio tã toꞌe hawyi tuwepỹꞌãtutuk hawyi 
-Uikaꞌiwat etiꞌatukyꞌe yn naꞌyn o yne 
uiꞌauka haria e. Waure wo ereineꞌen 
uiꞌauka hap kai e haty wo hawyi ipyhu 
tekꞌe hawyi ikuꞌuro raꞌyn toket sese. 

Atos 8 Iesui Potmuꞌeria 8 

1 E Saulo consentia na sua morte.  1Mekewat eꞌat turan kurum iwasu Sauru 
timoma teran yne Iesui mohey haria tawa 
Ierusarẽi totiaria. Toiꞌatusatyꞌi satyꞌi 
kahato Aikaꞌiwat emiitꞌin yne. Miꞌi hawyi 
iꞌatuehakyꞌeꞌi kahato itote imohey haria. 
Miꞌi pote teꞌeropopy kahato pya tawa 
Ierusarẽi kaipyi Sauru piat taꞌatuꞌatuꞌuka 
hap pupi. Miꞌi hawyi teꞌeruwesytpok 
kahato aikope aikope waku hap kape kat 
etawa hit kape kat etawa wato kape tuwat 
tuwat. Iraniaꞌin tuwat yi Samaria kape 

A primeira perseguição à igreja 
Atos 26.9-11 

Naquele dia, levantou-se grande 
perseguição contra a igreja em Jerusalém; 
e todos, exceto os apóstolos, foram 
dispersos pelas regiões da Judéia e 
Samaria. 
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maꞌato iraniaꞌin tuwat yi Iuteu kape. 
Maꞌato Iesui saipepiaria 12 ok takaria yt 
teꞌeropopy hin i tawa Ierusarẽi pyi. 

2 Alguns homens piedosos sepultaram 
Estêvão e fizeram grande pranto sobre ele. 

2Miꞌi hawyi Iesui mohey haria koro koꞌi 
tuwat taꞌatuwy Etewãu piit syp hamo. 
Taꞌatuꞌasyp turan paa iꞌatuꞌe kahato ikyꞌe 
haype. Taꞌatusyp hawyi teꞌeruwak kahato 
itote ikyꞌe kahato haria pote. 

3 Saulo, porém, assolava a igreja, entrando 
pelas casas; e, arrastando homens e 
mulheres, encerrava-os no cárcere. 

3Miꞌi hap eꞌat pe iꞌatuꞌakag Sauru timoma 
kahato Iesui mohey haria tawa Ierusarẽi 
miaria. Miꞌi pote yne iꞌatuꞌyat puo teke 
teke toiꞌatumoma teran haype. Ihainiaꞌin 
iꞌewyte haryporiaꞌin toiꞌatuherepꞌi herepꞌi 
yi upi hawyi toiꞌatupyhyp woꞌopyhik 
hawe. Miꞌi tet pupi iraniaꞌin Iesui mohey 
haria teꞌeruwesytpok kahato tawa 
Ierusarẽi kaipyi teꞌeruwenoꞌẽ. 

Filipe prega em Samaria Wiripi Tawa Samaria Pe Tohenoi Iesui Etiat 

4 Entrementes, os que foram dispersos iam 
por toda parte pregando a palavra. 

4Miꞌi hawyi maꞌato kat etawa pe kat etama 
pe aikope aikope teꞌeropyhuꞌat hap tote 
taꞌatuꞌatusytpok kahato sehay wakuat yne 
Iesui etiat. 

5 Filipe, descendo à cidade de Samaria, 
anunciava-lhes a Cristo. 

5Miꞌi hawyi mekewat 7 ok takat Wiripi 
toto yi Samaria kape. Miꞌi hawyi itote 
topotmuꞌe tehay wo -Iesui ti Tupana 
Miꞌairo Aiporekuat nuat e. 

6 As multidões atendiam, unânimes, às 
coisas que Filipe dizia, ouvindo-as e vendo 
os sinais que ele operava. 

6Miꞌi hawyi Wiripi po puo Tupana 
timoherep kahato itotiaria pe tesaika hap. 
Iwato kahato toimoherep wakuap koꞌi yt 
miit minug kuap i hap ewy tutunug Wiripi 
po wo. Miꞌi pote yi Samaria piaria 
teꞌerahaꞌat kahato iꞌewyte teꞌeruwanetup 
kahato hawyi -Uhyt mimi koitywy 
uruimohey raꞌyn Iesui ti rat Tupana Saꞌyru 
iꞌatuꞌe. Pywo ti rat emienoi Wiripi iꞌatuꞌe. 
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7 Pois os espíritos imundos de muitos 
possessos saíam gritando em alta voz; e 
muitos paralíticos e coxos foram curados. 

7Miꞌi pote Iesui tiꞌatusopo kahato ahiagnia 
yi Samaria ywania piit pyi Wiripi po wo. 
Toiꞌatusopo turan kak iꞌatuꞌe kak iꞌatuꞌe 
ahiagnia. Ikag motꞌi rakaria 
toiꞌatumoehãite kahato. Yt hewyry kuap i 
rakaria toiꞌatumoewyry i raꞌyn. Ipiit heg 
nakaria toiꞌatupiit moperupꞌi i raꞌyn. 

8 E houve grande alegria naquela cidade. 
8Miꞌi pote yi Samaria totiaria -Waku sakpo 
waku sakpo En Tupana iꞌatuꞌe taꞌatuehay 
wepiit kahato popuo. 

Simão, o mágico  

9 Ora, havia certo homem, chamado 
Simão, que ali praticava a mágica, 
iludindo o povo de Samaria, insinuando 
ser ele grande vulto; 

9Waku kahato yi Samaria tote wen maꞌato 
toineꞌen itote wẽtup ok paini Simau e hap 
het rakat. Miꞌi ti tomikuap ewy inug topo 
wo yt pywo piat i. Toimoherep kat koꞌi kat 
koꞌi miitꞌin atumoperupꞌi hap katupono 
toikyꞌesat topo pe yne miitꞌin haype 
itotiaria tomohey hap toikyꞌesat. Miꞌi pote 
toꞌe -Pywo ti rat Tupana mipoꞌoro 
ahepaini wuat e Simau miitꞌin maꞌat 
hamo. 

10 ao qual todos davam ouvidos, do menor 
ao maior, dizendo: Este homem é o poder 
de Deus, chamado o Grande Poder. 

10-Uito ti poꞌog poꞌog torannia kai e Simau 
itotiaria pe. Mio tã toꞌe pote iꞌatupap 
kahato paini koro upi -Pywo ti rat paini 
Simau ni Tupana misepap nug kuap hat 
sese iꞌatuꞌe tuꞌisaria itotiaria. 

11 Aderiam a ele porque havia muito os 
iludira com mágicas. 

11Meremo topo wuat tominug koꞌi wo 
paini tiꞌatumoperupꞌi yne tawa piaria yi 
Samaria piaria. Maꞌato topo wo meremo 
hap wywo toiꞌatumaꞌat kahato miitꞌin 
tominug yt pywo piat i hamo. 

12 Quando, porém, deram crédito a Filipe, 
que os evangelizava a respeito do reino de 
Deus e do nome de Jesus Cristo, iam sendo 
batizados, assim homens como mulheres. 

12Mekewat eꞌat pe putꞌok e Wiripi itote yi 
Samaria tote Iesui moherep iꞌatuepiat 
hamo are. Miꞌi hawyi tohenoi henoi aikotã 
miitꞌin tunug Taꞌatuporekuat no Tupana 
hap koꞌi tohenoi -Taꞌi Tupana tipoꞌoro 
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raꞌyn wyti Aiporekuat sese uiwyriaꞌin e. 
Iesui ti Tupana Miꞌairo Ahehakyeraꞌat 
hanuat e. Pyno -Woromohey En Iesui 
eweiꞌe ro hawyi atikyꞌesat En Iesui 
Uipotypot no eweiꞌe ro mesup uhytꞌiꞌin 
manaꞌin e Wiripi yi Samaria totiaria pe. 
Mio tã e hawyi teꞌeruwehik taꞌyn Wiripi 
mienoi Iesui etiat ete. Miꞌi hawyi 
taꞌatumohey raꞌyn Wiripi mienoi Iesui 
etiat. Waku miꞌi hawyi toiꞌatusetꞌok taꞌyn 
miꞌiria itotiaria haryporiaꞌin ihainiaꞌin yꞌy 
wo Iesui set upi. -Worohoꞌosetꞌok Iesui 
mohey haria yꞌy wo e Wiripi iꞌatuepe. 

13 O próprio Simão abraçou a fé; e, tendo 
sido batizado, acompanhava a Filipe de 
perto, observando extasiado os sinais e 
grandes milagres praticados. 

13Miꞌi hawyi mekewat paini Simau 
timohey ran hawyi tuwesetꞌok taꞌyn miꞌi 
yꞌy wo. Miꞌi hawyi toto raꞌyn Wiripi upi 
katupono toikyꞌesat Wiripi esaika hap ewy 
-Atikyꞌesat Wiripi esaika hap ewy e. Wiripi 
ewywuat areineꞌen hawyi mono paini 
koro wo areineꞌen aru Wiripi ewy e Simau 
tuwepe. Miꞌi hawyi ipap kahato Wiripi 
upi. Taꞌakasa teran iminug koꞌi yt miitꞌin 
minug ewywuat i hap koꞌi kape. -Aikotã 
som tutunug e tuwanetup hawe paini. 

Pedro e João em Samaria 
Peteru Hawyi Iuwãu Samaria Piaria Iꞌatumuꞌe 

Hamo 

14 Ouvindo os apóstolos, que estavam em 
Jerusalém, que Samaria recebera a 
palavra de Deus, enviaram-lhe Pedro e 
João; 

14Miꞌi hawyi meiũran Iesui potmuꞌeria 12 
ok takaria tikuap taꞌyn aikotã yi Samaria 
piaria Tupana ehay upi raꞌyn 
teꞌeropyhuꞌat hap. Miꞌi hawyi taꞌatupoꞌoro 
raꞌyn uhyt Peteru uhyt Iuwãu ikuap hamo. 

15 os quais, descendo para lá, oraram por 
eles para que recebessem o Espírito Santo; 

15Peteru Iuwãu putꞌok taꞌatuꞌe hawyi 
taꞌatuhẽtup Tupana kape Topaꞌãu Wakuat 
ium Samaria ywania piat hamuat 
taꞌatuhẽtup. 
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16 porquanto não havia ainda descido 
sobre nenhum deles, mas somente haviam 
sido batizados em o nome do SENHOR 
Jesus. 

16Katupono saꞌawyꞌi Wiripi tiꞌatusetꞌok yꞌy 
wo Iesui mohey haria itotiaria wen maꞌato 
Topaꞌãu Wakuat Tupana yt tum i te 
mekewat ywania pe. 

17 Então, lhes impunham as mãos, e 
recebiam estes o Espírito Santo. 

17Miꞌi pote Peteru Iuwãu teꞌeruweponug 
Iesui mohey haria pakup i koꞌi ete hawyi -
Tupana iꞌatuꞌe etum no Epaꞌãu Wakuat 
Esaꞌyru mohey pakup i haria pe iꞌatuꞌe. 
Miꞌi hawyi taꞌatusat raꞌyn hawyi iꞌatukai 
kahato raꞌyn Tupana Paꞌãu Wakuat. 

18 Vendo, porém, Simão que, pelo fato de 
imporem os apóstolos as mãos, era 
concedido o Espírito [Santo], ofereceu-
lhes dinheiro, 

18Miꞌi hawyi paini Simau tikuap taꞌyn 
hawyi -Are paĩ atikyꞌesat kahato Peteru 
Iuwãu esaika hap e. Pyno aru atikyiꞌat 
hawyi atum aru Ipaꞌãu uhemiitꞌin me e 
tuwepe tuwanetup hawe. Miꞌi hawyi toꞌe -
Mehin Peteru e atikyꞌesat etum uhepe 
esaika hap Maꞌãu ium kuap uhepiat 
hamuat e. Etum naꞌyn uhepe hawyi ti aru 
saꞌup atum iwato kahato epe e. 

19 propondo: Concedei-me também a mim 
este poder, para que aquele sobre quem eu 
impuser as mãos receba o Espírito Santo. 

19Waku kahato areineꞌen eꞌewy mehin 
katupono miꞌi hawyi atum kuap Ipaꞌãu 
uhepiat ikyꞌesat haria pe eꞌewy e paini. 
Iꞌewyte atikyꞌesat ewat esaika hap Tupana 
ewywuat. Miꞌi pote atum neran eꞌewy 
Maꞌãu uimikyꞌesat ewywuat nug haria pe. 
Pyno etum no uhepe esaika hap hawyi 
uito wy atum kahato haꞌup epe e Peteru 
pe. 

20 Pedro, porém, lhe respondeu: O teu 
dinheiro seja contigo para perdição, pois 
julgaste adquirir, por meio dele, o dom de 
Deus. 

20Maꞌato Peteru tiwesat -Uhyt e 
uiwanetup hawe ti aria koro wuatꞌi eꞌat 
piat hap kapiat en e. Esaꞌup uato hap yt 
kan hamo i Tupana miium kyiꞌat hamo e. 
Waku Tupana tipoꞌoro esaꞌup uato aria 
koro kape ewywo e. Yt naku i rat 
erewanetup paini e katupono yne Tupana 
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miium koꞌi yt kat saꞌup i yt uwe i ikyiꞌat 
kuap e. Yt naku i -Atikyiꞌat teran Tupana 
miium e. 

21 Não tens parte nem sorte neste 
ministério, porque o teu coração não é 
reto diante de Deus. 

21Ewanetup hap ti yt Tupana kape hin i e. 
Yt ehepap hin i uruwywo epotpap hap e. 

22 Arrepende-te, pois, da tua maldade e 
roga ao SENHOR; talvez te seja perdoado 
o intento do coração; 

22Pyno ehẽtup to poꞌog yn naꞌyn 
urukaꞌiwat pe -Atoiat yne teran uiminug 
saꞌag koꞌi hawyi koitywy woromohey En 
yn uhehakyeraꞌat hamo ere ro urukaꞌiwat 
Iesui pe katupono ti miꞌi yn ipotputꞌok e 
emowanetup kahu hamo emoweꞌeg hap 
nug hamo paini e. 

23 pois vejo que estás em fel de amargura 
e laço de iniqüidade. 

23Miꞌi yn emohãpyk kuap e. Yt ikahu hin i 
wyti ewanetup hap e. Yt ehay se hin i wyti 
mio tã ere e. Ahiag po pe sese wyti 
ereineꞌen e iꞌewyte eminug yt naku i hap 
eko po pe wyti ereineꞌen ne en e Peteru 
paini Simau me. 

24 Respondendo, porém, Simão lhes pediu: 
Rogai vós por mim ao SENHOR, para que 
nada do que dissestes sobrevenha a mim. 

24Miꞌi hawyi paini paa e kahato hawyi toꞌe 
haty wo Peteru pe -Ehẽtup to Tupana pe 
uhehakyeraꞌat hamo mehin e. Yt 
atikyꞌesat i kahato eꞌe hap ewy topyhuꞌat 
uhete Tupana kaipyi e paini Simau Peteru 
pe. 

25 Eles, porém, havendo testificado e 
falado a palavra do SENHOR, voltaram 
para Jerusalém e evangelizavam muitas 
aldeias dos samaritanos. 

25Miꞌi hawyi Peteru Iuwãu tiꞌatumuꞌe 
kahato itotiaria tawa Samaria totiaria yne 
Iesui mienoi nug hamuat hap ete. Miꞌi 
hawyi teꞌeraꞌaipok tawa Ierusarẽi kape 
maꞌato muap upi taꞌatuhenoi henoi yne 
raꞌyn tawa Ierusarẽi kape muap upiaria 
tawa hit upi taꞌatuhenoi yi Samaria piaria 
pe taꞌatuhenoi. 

Filipe e o eunuco Wẽtup Ok Etiopia Kaipywiat Wiripi Tipuẽti 

26 Um anjo do SENHOR falou a Filipe, 
dizendo: Dispõe-te e vai para o lado do 

26Mekewat eꞌat pe Tupana tipoꞌoro temiit 
atipy kaipywiat Wiripi kape tehay enoi 
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Sul, no caminho que desce de Jerusalém a 
Gaza; este se acha deserto. Ele se levantou 
e foi. 

hamo. -Ereto ro meiũpepyi Wiripi e 
Tupana. Ereto ro yi Samaria pyi aat posak 
pe mekewat yahig muat muap upi tawa 
Ierusarẽi pywiat tawa Kasa kapiat upi e 
Tupana mipoꞌoro Wiripi pe. 

27 Eis que um etíope, eunuco, alto oficial 
de Candace, rainha dos etíopes, o qual era 
superintendente de todo o seu tesouro, 
que viera adorar em Jerusalém, 

27Miꞌi hawyi toto raꞌyn yahig koro kape 
Wiripi Tupana e hap ewy. Miꞌi hawyi itote 
tehaꞌat hawyi taꞌakasa mekewat muap upi 
yi Etiopia potypot haryporia kawiat mana 
Kantasi emiitꞌin akag potpoꞌoro kape. Miꞌi 
ti yi totiat yara piat kape taꞌakasa taꞌaipok 
taꞌyn tawa Ierusarẽi myi tetama Etiopia 
kape. Miꞌi tote saꞌawyꞌi te Ierusarẽi kape 
toto hawyi totomotypot itote Tupana. 
Waku yne hawyi taꞌaipok tetama kape i 
raꞌyn. Miꞌi miit topyhuꞌat Etiopia piat 
haryporia kawiat morekuat Kantasi 
ekareꞌen iꞌewyte tetineiru yne ipo piat hat. 
Morekuat Kantasi ekat yne apykok hanuat 
topyhuꞌat. 

28 estava de volta e, assentado no seu 
carro, vinha lendo o profeta Isaías. 

28Miꞌi hawyi mekewat yara puo tuwemuꞌe 
aat Tupana miwan ete. Isaia miwan ete 
tuwemuꞌe toimowẽpap apyk pe pykai ihũ 
Kawaru koꞌi heꞌyara heroto yi upi hetama 
Etiopia kape. 

29 Então, disse o Espírito a Filipe: 
Aproxima-te desse carro e acompanha-o. 

29Miꞌi howawiat Wiripi ehaꞌat turan 
Tupana toꞌe -Ereto ro Wiripi. Ereput ro 
mekewat yara upi e. 

30 Correndo Filipe, ouviu-o ler o profeta 
Isaías e perguntou: Compreendes o que 
vens lendo? 

30Mio tã e hawyi punꞌe raꞌyn hupi Wiripi. 
Miꞌi hawyi putꞌok e mekewat miit 
morekuat powyro hat ete. Miꞌi turan 
mekewat miit tomowẽpap taꞌyn Tupana 
ehay moherep hat Isaia miwan. Wiripi 
tikuap hawyi tuwẽpowat -Etikuap apo kat 
e kat e tohenoi iwan me mehin e. 
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31 Ele respondeu: Como poderei entender, 
se alguém não me explicar? E convidou 
Filipe a subir e a sentar-se junto a ele. 

31Miꞌi pote toiwesat -Yt rat uhyt e. Yt uwe 
i rat uimuꞌe miꞌi pote rat yt atikuap kuap i 
rat e maꞌato uimuꞌe pote ti ren meremo 
atikuap e. Mio tã toꞌe hawyi -Pyno ereke 
ro uhyt eraꞌapyk to meiũpe uiꞌyatype e. 

32 Ora, a passagem da Escritura que estava 
lendo era esta: Foi levado como ovelha ao 
matadouro; e, como um cordeiro mudo 
perante o seu tosquiador, assim ele não 
abriu a boca. 

32Saꞌawyꞌi wuat Tupana mienoi Isaia piat 
ete tuwemuꞌe kahato. Mio tã e Isaia -
Aikotã aihũ Uweiria toto toꞌauka hamo 
hawyi yt tuꞌuka hin i toꞌauka haria wywo 
e. Miꞌi hap ewy wyti aru Uimipoꞌoro toto 
toꞌauka hamo e. Iꞌewyte aikotã aihũ mepyt 
yt ihay hin i wahapꞌok hap eꞌat pe hap ewy 
ti aru Uimipoꞌoro yt waĩꞌe i tohoꞌopot hap 
eꞌat pe e. 

33 Na sua humilhação, lhe negaram justiça; 
quem lhe poderá descrever a geração? 
Porque da terra a sua vida é tirada. 

33Iꞌywania yt timotypot hin i Uimipoꞌoro 
hawyi yt kat hamo i taꞌatuꞌauka saꞌag e. 
Taꞌatuwat taꞌatuminug yt ikahu i pote yt 
taꞌatukyꞌesat i henoi hap. Miꞌi pote saꞌag 
kahato taꞌatumohit e. Yt hãpyk hin i 
morekuaria titek Uimipoꞌoro e. Yt naku i 
kahato aru iꞌauka haria teꞌeropyhuꞌat 
wuatꞌi eꞌat pe e Tupana e Isaia pe Isaia 
53.7-8 kaipyi toimowẽpap. 

34 Então, o eunuco disse a Filipe: Peço-te 
que me expliques a quem se refere o 
profeta. Fala de si mesmo ou de algum 
outro? 

34Miꞌi hawyi apo e Wiripi pe -Pyno Isaia 
henoi tuwetiat apo sio wẽtup ok etiat 
tohenoi yian mete e. 

35 Então, Filipe explicou; e, começando 
por esta passagem da Escritura, anunciou-
lhe a Jesus. 

35Miꞌi hawyi Wiripi tiwesat topyꞌa pyi -
Taꞌi yt tuwetiat i wyti tohenoi maꞌato 
Tupana Mipoꞌoro Ahehakyeraꞌat hat Iesui 
etiat wyti Tupana ehay moherep hat Isaia 
henoi saꞌawyꞌi ahepe yianme miwan me e 
Wiripi. Miꞌi hawyi toimoherep yne 
mekewat miwan me Iesui etiat mekewat 
morekuat emiit pe. 



671 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

36 Seguindo eles caminho fora, chegando a 
certo lugar onde havia água, disse o 
eunuco: Eis aqui água; que impede que 
seja eu batizado? 

36Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe yꞌy ete. Miꞌi 
hawyi Morekuat powyro hat toꞌe -Meiko 
yꞌy uhyt waku apo uhetꞌok en meikowat 
yꞌy pe e Wiripi pe. 

37 [Filipe respondeu: É lícito, se crês de 
todo o coração. E, respondendo ele, disse: 
Creio que Jesus Cristo é o Filho de Deus.] 

37Mio tã e pote -Taꞌi mehin e pywo 
etomohey Iesui toineꞌen Ehakyeraꞌat hat 
epyꞌa pe pote ti waku worosetꞌok e. Miꞌi 
hawyi toiwesat -Uhyt e pywo ti rat 
atomohey sakpoꞌe Iesui ti Aiporekuat nuat 
Tupana Mipoꞌoro e. Miꞌi Miit ti Tupana 
Saꞌyru sese atomohey kahato mehin e 
Wiripi pe. -Pyno waku e Wiripi. 

38 Então, mandou parar o carro, ambos 
desceram à água, e Filipe batizou o 
eunuco. 

38Miꞌi hawyi morekuat emiit akag toꞌe 
temiitꞌin me -Ewemopyhuꞌat ro meremo 
uheꞌyara mesuwe yẽpeke muap tote e. Miꞌi 
hawyi yara yi totiat pyi tuwenoꞌẽ yꞌy kape. 
Miꞌi hawyi tuwehytꞌok yꞌy pe. Miꞌi hawyi 
Wiripi hetꞌok taꞌyn miꞌi. 

39 Quando saíram da água, o Espírito do 
SENHOR arrebatou a Filipe, não o vendo 
mais o eunuco; e este foi seguindo o seu 
caminho, cheio de júbilo. 

39Miꞌi hawyi tuwenoꞌẽ yꞌy pyi hawyi yt 
tuwekuap i raꞌyn Wiripi katupono Tupana 
Paꞌãu tioto raꞌyn meremo itote pyi hawyi 
yt uwe i raꞌyn yahig note Wiripi. Miꞌi 
hawyi morekuat emiit toto raꞌyn tetama 
kape iwepiit kahato raꞌyn tuwehum 
kahato raꞌyn Tupana ete. 

40 Mas Filipe veio a achar-se em Azoto; e, 
passando além, evangelizava todas as 
cidades até chegar a Cesaréia. 

40Miꞌi turan Wiripi tuwemoherep i raꞌyn 
tawa Asutu pe. Miꞌi hawyi tawa Asutu 
piaria toiꞌatumuꞌe kahato Iesui ete. Miꞌi 
hap totepyi toto i raꞌyn Sesareia kape 
maꞌato toto turan yne tawa hit upi 
toiꞌatumuꞌe yne muap upi tokosap mo. 

Atos 9 Iesui Potmuꞌeria 9 

A conversão de Saulo Sauru Tipuẽti Raꞌyn Tupana 
Atos 22.4-11; 26.9-18 Iesui Potmuꞌeria 22.4-11; 26.13-18 Piat Ewy 
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1 Saulo, respirando ainda ameaças e morte 
contra os discípulos do SENHOR, dirigiu-
se ao sumo sacerdote 

1Mekewat eꞌat pe mekewat Sauru e hap 
het rakat toineꞌen Ierusarẽi me. Miꞌi ti 
ipyꞌahak kahato poꞌog Iesui mohey haria 
ete -Atiꞌatuꞌuka yne Iesui emiitꞌin e Sauru 
topyꞌa pe. Atiꞌatumoma torannia eipe e 
haty wo ipotmuꞌeria pe. Eimoma hap yn 
atikyꞌesat e. Miꞌi haype toto raꞌyn paꞌi 
koro kape Ierusarẽi miat kape. 

2 e lhe pediu cartas para as sinagogas de 
Damasco, a fim de que, caso achasse 
alguns que eram do Caminho, assim 
homens como mulheres, os levasse presos 
para Jerusalém. 

2Miꞌi hawyi toꞌe paꞌi koro pe -Uipoꞌoro ro 
en tawa Tamaku kape katupono atikyꞌesat 
kahato atikat teran mekewat wẽtup muap 
mohey haria itotiaria e. Taꞌi ihainiaꞌin 
iꞌewyte haryporiaꞌin imohey haria 
atiꞌatupytyk pytyk teran hawyi ti 
ateropoꞌok teran meikowo ewowi 
Ierusarẽi kape iꞌatuꞌapiheg hamo e. Miꞌi 
tupono ti emiwan atikyꞌesat ekaipyi 
uipoꞌoro epiat hap miꞌi hap nug hamo 
mehin e Sauru paꞌi koro pe. Miꞌi hawyi 
tutum Sauru pe mekewat ipoꞌoro hap 
miwan etiat. Mio tã toꞌe -Tawa Tamaku 
piaria Iuteuria paꞌi koꞌi e ewetunug no yne 
Sauru mikyꞌesat koꞌi ewy e miwan me. 

3 Seguindo ele estrada fora, ao aproximar-
se de Damasco, subitamente uma luz do 
céu brilhou ao seu redor, 

3Miꞌi hawyi Sauru toto tawa Tamaku kape 
yi upi. Miꞌi hawyi porap putꞌok e tawa 
Tamaku tote turan meremo putꞌok e Sauru 
ete ariãty hẽtyhot kahato rakat. Miꞌi 
hawyi hẽtyhot pyꞌasetpe toineꞌen. 

4 e, caindo por terra, ouviu uma voz que 
lhe dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

4Miꞌi pote Sauru taꞌat yi tote hawyi 
toikuap sehay -Sauru Sauru e kat hamo ten 
uhatyꞌi hatyꞌi en e. 

5 Ele perguntou: Quem és tu, SENHOR? E 
a resposta foi: Eu sou Jesus, a quem tu 
persegues; 

5Miꞌi pote toiwesat -Uweĩ En Mehin e. Miꞌi 
hawyi -Uito rat Emisatyꞌi satyꞌi sese Iesui 
e toiwesat. 
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6 mas levanta-te e entra na cidade, onde te 
dirão o que te convém fazer. 

6-Sauru e epoĩꞌam no hawyi ereto ro tawa 
Tamaku kape. Itote ti aru etikuap taꞌyn 
aikotã waku etunug hamuat hap e Iesui. 

7 Os seus companheiros de viagem 
pararam emudecidos, ouvindo a voz, não 
vendo, contudo, ninguém. 

7Itote ti Sauru wyriaꞌin ikuap taꞌyn wy 
atipy kaipywiat sehay maꞌato ihay rakat yt 
teꞌeraꞌakasa i. Miꞌi pote yt kat iꞌatuꞌe kuap 
i raꞌyn. Miꞌi hawyi Sauru iꞌapeꞌokꞌam yi 
totepyi hawyi mehitꞌe wen maꞌato yt 
taꞌakasa i raꞌyn yt kat i heremo. 

8 Então, se levantou Saulo da terra e, 
abrindo os olhos, nada podia ver. E, 
guiando-o pela mão, levaram-no para 
Damasco. 

8Miꞌi hawyi taꞌatukyꞌesat eroto raꞌyn 
muap upi tawa Tamaku kape yt ihapytig i 
pote. 

9 Esteve três dias sem ver, durante os quais 
nada comeu, nem bebeu. 

9Itote myẽꞌym eꞌat yt kat i taꞌakasa. Yt kat 
i tutuꞌu teran yt teꞌyꞌu i wyti Sauru. 

A visita de Ananias Anania Putꞌok E Sauru Ewowi 
Atos 22.12-16  

10 Ora, havia em Damasco um discípulo 
chamado Ananias. Disse-lhe o SENHOR 
numa visão: Ananias! Ao que respondeu: 
Eis-me aqui, SENHOR! 

10Miꞌi hawyi tawa Tamaku pe wẽtup ok 
Iesui emiit toineꞌen Anania e hap het 
rakat. 

11 Então, o SENHOR lhe ordenou: Dispõe-
te, e vai à rua que se chama Direita, e, na 
casa de Judas, procura por Saulo, 
apelidado de Tarso; pois ele está orando 

11Miꞌi pe imuꞌetu Iesui toꞌe -Anania 
ereineꞌen apo e. Miꞌi pote -Taꞌi areineꞌen 
Uikaꞌiwat e. -Pyno epoĩꞌam no katupono 
woropoꞌoro teran Iuta yat kape mekewat 
muap hãpyk takat rotiat yat kape e. Putꞌok 
ere Iuta yat piat hawyi ti aru etikat Sauru 
e hap het rakat tawa Tasu piat wemotag 
hat. 

12 e viu entrar um homem, chamado 
Ananias, e impor-lhe as mãos, para que 
recuperasse a vista. 

12Katupono tohẽtup taꞌyn mesup uhowowi 
e. Mio Sauru taꞌakasa raꞌyn tomuꞌetu 
ewowi Anania e. Pyno ereke toꞌyat piat 
hamuat hap kape taꞌakasa raꞌyn tomuꞌetu 
e. Epo wuat tomoehapytig hamuat hap 
toikuap taꞌyn tomuꞌetu e Anania pe. 
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13 Ananias, porém, respondeu: SENHOR, 
de muitos tenho ouvido a respeito desse 
homem, quantos males tem feito aos teus 
santos em Jerusalém; 

13Miꞌi hawyi Anania tiwesat -Uikaꞌiwat e 
uruikuap kahato ti mekewat miit e. Taꞌi yt 
naku i kahato ti mekewat Sauru e. Taꞌi 
iraniaꞌin henoi kahato uhepe mekewat 
miit etiat -Miꞌi miit wyti Iesui mohey haria 
tawa Ierusarẽi miaria mosatyꞌi satyꞌi hat 
sese wyti iꞌatuꞌe. 

14 e para aqui trouxe autorização dos 
principais sacerdotes para prender a todos 
os que invocam o teu nome. 

14Mesup taꞌyn wyti tuut urupoꞌi poꞌi hamo 
Uhyt e. Taꞌi paꞌi kororia mipoꞌoro ti Sauru 
urupyhik hanuat e Anania. 

15 Mas o SENHOR lhe disse: Vai, porque 
este é para mim um instrumento escolhido 
para levar o meu nome perante os gentios 
e reis, bem como perante os filhos de 
Israel; 

15Miꞌi hawyi Iesui toꞌe -Taꞌi atikuap taꞌyn 
wen maꞌato ereto ro Sauru kape katupono 
uipo piat raꞌyn wyti miꞌi. Uimiꞌairo sese 
raꞌyn miꞌi e. Taꞌi atipoꞌoro wyti aru Sauru 
wuatꞌi ywania kape uhenoi hamo e. 
Morekuaria piat uimoherep hamo wyti 
aru atipoꞌoro Sauru e. Isareu ywania pe 
iꞌewyte iraniaꞌin ywania pe ti aru 
atipoꞌoro miꞌi miit e. 

16 pois eu lhe mostrarei quanto lhe 
importa sofrer pelo meu nome. 

16Maꞌato ti aru uimoherep turan aikope 
aikope toto hap tote tohoꞌopot kahato aru 
uhetiat uhehay enoi hap upi e. Yt 
tuwemoti hin i ti aru uhet moherep miitꞌin 
miat turan e. Miꞌi pote ti aru tohoꞌopot 
kahato uimoherep wuatꞌi ywania puo 
turan e. Hoꞌopot kahato hap wyti aru 
atomoherep Sauru pe e Iesui Anania pe. 

17 Então, Ananias foi e, entrando na casa, 
impôs sobre ele as mãos, dizendo: Saulo, 
irmão, o SENHOR me enviou, a saber, o 
próprio Jesus que te apareceu no caminho 
por onde vinhas, para que recuperes a 
vista e fiques cheio do Espírito Santo. 

17Miꞌi hawyi toto raꞌyn Anania Sauru kape 
Tupana piat topoꞌoro hap ewy. Putꞌok toꞌe 
hawyi Anania tuweponug hawyi toꞌe -
Uiwyꞌok Sauru e Aikaꞌiwat Koro Iesui 
uipoꞌoro mesup emoehãite hamo e. 
Gaꞌatpo tuwemoherep epe muap upi e. 
Miꞌi Miit uipoꞌoro mesup katupono 
toikyꞌesat kahato ehapytig sese hap 
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iꞌewyte tutum neran epe Topaꞌãu Wakuat 
yn e Sauru pe Anania. 

18 Imediatamente, lhe caíram dos olhos 
como que umas escamas, e tornou a ver. A 
seguir, levantou-se e foi batizado. 

18Mio tã e hawyi hewo raꞌyn pira pe 
ewywuat Sauru eha pyi hawyi ihapytig i 
raꞌyn hawyi iꞌapeꞌokꞌam naꞌyn hawyi 
Anania hetꞌok taꞌyn yꞌy wo. 

19 E, depois de ter-se alimentado, sentiu-se 
fortalecido. Então, permaneceu em 
Damasco alguns dias com os discípulos. 

19Miꞌi hawyi ti Sauru tenuk i raꞌyn. Waku 
hawyi hesaika i raꞌyn. Miꞌi hawyi Sauru 
toineꞌen motꞌi Iesui mohey haria wywo 
tawa Tamaku pe. 

Saulo prega em Damasco  

20 E logo pregava, nas sinagogas, a Jesus, 
afirmando que este é o Filho de Deus. 

20Miꞌi hawyi itote tohenoi kahato haty wo 
-Iesui ti Tupana Saꞌyru sese e toꞌywania 
Iuteuria pe taꞌatuwoꞌomuꞌe hawe Tupana 
motypot yat pe. 

21 Ora, todos os que o ouviam estavam 
atônitos e diziam: Não é este o que 
exterminava em Jerusalém os que 
invocavam o nome de Jesus e para aqui 
veio precisamente com o fim de os levar 
amarrados aos principais sacerdotes? 

21Mio tã e pote teꞌeroꞌe toꞌope -Iesui 
mohey haria atuuka hat raꞌyn apo meiũ 
iꞌatuꞌe. Paꞌi kororia mipoꞌoro Iesui mohey 
haria poꞌi poꞌi hanuat apo meiũ miit 
iꞌatuꞌe iꞌywania toꞌope. 

22 Saulo, porém, mais e mais se fortalecia 
e confundia os judeus que moravam em 
Damasco, demonstrando que Jesus é o 
Cristo. 

22Maꞌato Sauru henoi poꞌog neꞌi wakuap. 
Toiꞌatumoperupꞌi tehay wo tawa Tamaku 
piaria -Pywo pe ti Iesui ti Tupana 
Mipoꞌoro Miitꞌin Porekuat nuat e. 

23 Decorridos muitos dias, os judeus 
deliberaram entre si tirar-lhe a vida; 

23Toiꞌatumuꞌe kahato aat kaꞌap pote -
Waĩꞌiꞌatuꞌe maꞌato toiꞌatumuꞌe te hawyi -
Toꞌiro watiꞌauka Sauru iꞌatuꞌe. Toꞌiro 
watimopoꞌinik ihay saꞌag iꞌatuꞌe toꞌope 
Iuteuria. 

24 porém o plano deles chegou ao 
conhecimento de Saulo. Dia e noite 
guardavam também as portas, para o 
matarem. 

24Maꞌato Sauru tikuap taꞌyn iꞌatuꞌe hap 
tetiat toꞌauka irane hap. Miꞌi hawyi 
topopy teran tawa Tamaku pyi wen 
maꞌato suraraꞌin tipyhyp taꞌyn mekewat 
okenꞌypy wato iꞌauka hamo. 
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25 Mas os seus discípulos tomaram-no de 
noite e, colocando-o num cesto, desceram-
no pela muralha. 

25Maꞌato wãtym naꞌyn hawyi Iesui mohey 
haria tipowyro raꞌyn iwẽtem hap ete 
yrysakag wato pe. Taꞌatumoꞌapyk taꞌyn yi 
kape haity pe tawa ekurara ywaiti rakat 
sakpo taꞌatuenotem naꞌyn Sauru yi kape. 

Saulo em Jerusalém e em Tarso  

26 Tendo chegado a Jerusalém, procurou 
juntar-se com os discípulos; todos, porém, 
o temiam, não acreditando que ele fosse 
discípulo. 

26Tawa sakpo hawyi topopy raꞌyn Sauru 
tawa Ierusarẽi kape. Putꞌok e Sauru tawa 
Ierusarẽi note hawyi toto teran Iesui 
mohey haria wywo maꞌato yt teꞌeruwehik 
teran hin i Sauru ete kat pote teꞌerokenꞌẽ 
ipupi katupono yt taꞌatumohey i te Iesui 
mohey hatno toineꞌen hap pote. 

27 Mas Barnabé, tomando-o consigo, 
levou-o aos apóstolos; e contou-lhes como 
ele vira o SENHOR no caminho, e que este 
lhe falara, e como em Damasco pregara 
ousadamente em nome de Jesus. 

27Maꞌato mekewat mehin Panape 
tipowyro kahato Sauru. Miꞌi hawyi 
motpoꞌororia 12 ok takaria kape totioto 
Pauru imohey Iesui etiat hap enoi hamo. 
Miꞌi hawyi Panape toꞌe iꞌatuepe -Aikaꞌiwat 
Iesui ti tuwemoherep taꞌyn Sauru pe tawa 
Tamaku kapiat muap tote e Panape. Miꞌi 
tote ti taꞌakasa raꞌyn Aipotypot Iesui kape 
e. Miꞌi hawyi ti aiꞌewy raꞌyn toimohey 
Iesui e. Pywo ti rat Iesui mohey hat sese 
wo mio Sauru e. Taꞌi tohenoi kahato raꞌyn 
Iesui tawa Tamaku piaria pe e Panape. 

28 Estava com eles em Jerusalém, entrando 
e saindo, pregando ousadamente em nome 
do SENHOR. 

28Miꞌi hawyi motpoꞌororia 12 ok takaria -
Waku kahato iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Sauru 
topyhuꞌat iꞌatuwywo raꞌyn. Miꞌi hawyi 
hewyry kahato iꞌatuwywo raꞌyn tawa 
Ierusarẽi me. Karapeĩ tuwat Ierusarẽi myi 
hawyi Sauru toto iꞌatuwywo iꞌatuewyry 
hap upi Iesui ehay moherep hamo. 

29 Falava e discutia com os helenistas; mas 
eles procuravam tirar-lhe a vida. 

29Miꞌi hawyi Sauru tomoherep kahato 
raꞌyn tehay wakuat Iesui etiat yne miitꞌin 
me. Yt uwe pupi i raꞌyn tokenꞌẽ -Tupana 
Mipoꞌoro Ahehakyeraꞌat hat ti Iesui e 
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torannia pe Sauru. Miꞌi hawyi itote Sauru 
henoi kahato itotiaria Kereku pusu kuap 
haria pe. Iꞌewyte yne Iesui etiat tohenoi 
aat kaꞌap kahato. Yt ipo hep hin i. Miꞌi 
hawyi apo apo iꞌatuꞌe Sauru pe 
iꞌatumikuap oktan niatpo sese sehay wen 
maꞌato waku pe yne toiꞌatuwesat. Miꞌi 
hawyi tuꞌuka kahato teran taꞌatuehay wo. 
-Pyno waku watiꞌauka mekewat Sauru 
iꞌatuꞌe toꞌope. 

30 Tendo, porém, isto chegado ao 
conhecimento dos irmãos, levaram-no até 
Cesaréia e dali o enviaram para Tarso. 

30Miꞌi hawyi Iesui potmuꞌeria tikuap taꞌyn 
Sauru auka teran itotiaria piat hap. Miꞌi 
hawyi Sauru taꞌatuereto raꞌyn wẽtup tawa 
kape mekewat tawa Sesareia kape i raꞌyn. 
Miꞌi hawyi tawa Sesareia pyi taꞌatupoꞌoro 
mehin Sauru yꞌy wato sakpo raꞌyn tetawa 
Tasu e hap kape i raꞌyn yara puo. 

A igreja cresce  

31 A igreja, na verdade, tinha paz por toda 
a Judéia, Galiléia e Samaria, edificando-se 
e caminhando no temor do SENHOR, e, no 
conforto do Espírito Santo, crescia em 
número. 

31Miꞌi hawyi Iesui mohey haria waku pe i 
raꞌyn tukupteꞌen tawa Iuteia Karireia 
hawyi Samaria pe katupono iꞌatusatyꞌi 
satyꞌi haria iꞌatuꞌuka teran haria 
iꞌatupohep porapꞌi pote. Waku iꞌatuꞌe 
toꞌope. Miꞌi hawyi teꞌeruwemoesaika 
kahato raꞌyn Iesui mohey hawe. 
Iꞌatuwepiit raꞌyn. Miꞌi hawyi yt uwe pupi 
i teꞌerokenꞌẽ. 

A cura de Eneias  

32 Passando Pedro por toda parte, desceu 
também aos santos que habitavam em 
Lida. 

32Mekewat eꞌat pe Peteru hewyry i raꞌyn 
yne tawa puo Iesui mohey haria pakup i 
rakaria Tupana mimowakuaria miitꞌin upi 
ikuap hamo. Meiũran putꞌok toꞌe tawa 
Irita pe. Miꞌi tote toineꞌen Iesui mohey 
haria wywo. 
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33 Encontrou ali certo homem, chamado 
Enéias, que havia oito anos jazia de cama, 
pois era paralítico. 

33Miꞌi hawyi itote Peteru tipuẽti Eneia e 
hap het rakat 8 iꞌaman mot pe toineꞌen yni 
pe aat kaꞌap yt hewyry kuap i rakat pote. 

34 Disse-lhe Pedro: Enéias, Jesus Cristo te 
cura! Levanta-te e arruma o teu leito. Ele, 
imediatamente, se levantou. 

34Miꞌi hawyi toꞌe Peteru tope -Mehin Eneia 
e Aiporekuat Iesui ti emopoĩꞌam naꞌyn 
mehin e. Pyno epoĩꞌam no uhyt hawyi 
etiꞌokpoꞌi ro eꞌyni hawyi ewyry ro e Peteru 
tope. Mio tã e hawyi meremo ipoĩꞌam. 

35 Viram-no todos os habitantes de Lida e 
Sarona, os quais se converteram ao 
SENHOR. 

35Karapeĩ tawa Irita piaria iꞌewyte Tawa 
Saruna piaria teꞌeraꞌakasa Iesui 
mimopoĩꞌam kape hawyi teꞌeruwemorem 
kahato Aikaꞌiwat kape. Teꞌeruwat raꞌyn 
taꞌatuetupanaria kaipyi. 

A ressurreição de Dorcas  

36 Havia em Jope uma discípula por nome 
Tabita, nome este que, traduzido, quer 
dizer Dorcas; era ela notável pelas boas 
obras e esmolas que fazia. 

36Miꞌi hawyi tawa Iope pe wẽtup ok 
haryporia Iesui mikyꞌesat nug hat 
toineꞌen. Miꞌi ti mana Turaka e hap het 
rakat. Miꞌi haryporia inug waku kahato 
aat kaꞌap. Toiꞌatupowyro kahato miitꞌin 
miwaure koꞌi. Toiꞌatupoi hesyꞌat rakaria. 
Iwese kahato hap toimoherep yne 
ihakyꞌeꞌi rakaria pe. Toiꞌatupowyro hatek 
takaria. Tekareꞌen ahyt toimoꞌẽ yt hekat i 
rakaria pe. Wẽtup het Tapita iꞌatuꞌe 
Kereku pusu kuap haria. 

37 Ora, aconteceu, naqueles dias, que ela 
adoeceu e veio a morrer; e, depois de a 
lavarem, puseram-na no cenáculo. 

37Maꞌato mekewat eꞌat iꞌahuu kahato raꞌyn 
hawyi mana Turaka ikuꞌuro raꞌyn. Miꞌi 
hawyi wẽtup ok 10 iꞌokpuk hawyi akipy 
ywaiti tote taꞌatupag ikuꞌuro rakat. 

38 Como Lida era perto de Jope, ouvindo 
os discípulos que Pedro estava ali, 
enviaram-lhe dois homens que lhe 
pedissem: Não demores em vir ter 
conosco. 

38Miꞌi hawyi Iesui potmuꞌeria tawa Iope 
totiaria tikuap taꞌyn Peteru ieineꞌen tawa 
Irita piat hap. Tawa Irita yt pya hin i tawa 
Iope kaipyi toineꞌen. Miꞌi pote ipotmuꞌeria 
tipoꞌoro ihainia typy ok Peteru kat hamo 
meremo. Taꞌatupuẽti hawyi -Toꞌiro tawa 
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Iope kape meremo Peteru iꞌatuꞌe. Miꞌi pote 
meremo toto raꞌyn iꞌatuwywo. 

39 Pedro atendeu e foi com eles. Tendo 
chegado, conduziram-no para o cenáculo; 
e todas as viúvas o cercaram, chorando e 
mostrando-lhe túnicas e vestidos que 
Dorcas fizera enquanto estava com elas. 

39Miꞌi hawyi putꞌok e raꞌyn itote hawyi 
Peteru taꞌatueraꞌam akipy ywaitiat kape. 
Itote hiwu koꞌi teꞌeruwak kahato 
taꞌatupowyro hat mana Tapita ikuꞌuro hap 
haty kahato iꞌatuete pote. Miꞌi hawyi hiwu 
koꞌi timoherep Peteru pe ikuꞌuro rakat 
minug sokpe koꞌi mana Tapita miium 
iꞌatuepiat saꞌawyꞌi wuat koꞌi -Mimi iꞌatuꞌe 
miꞌi tã mana Tapita tum tominug sokpe 
uruepe saꞌawyꞌi uruehakyꞌeꞌi pote iꞌatuꞌe 
taꞌatuwak popuo. 

40 Mas Pedro, tendo feito sair a todos, 
pondo-se de joelhos, orou; e, voltando-se 
para o corpo, disse: Tabita, levanta-te! Ela 
abriu os olhos e, vendo a Pedro, sentou-se. 

40Miꞌi hawyi Peteru toꞌe iꞌatuepe -Manaꞌin 
pywo ti rat atikuap taꞌyn e. Pyno uhehay 
teran Tupana wywo e. Pyno uiꞌatoiat 
mesuwe porapꞌi e. Tuwat hiwu koꞌi itote 
pyi hawyi Peteru tuwepỹꞌãtutuk hawyi 
toꞌe -Iesui e timoieineꞌen i ro mana Tapita 
e. Miꞌi hawyi tuwemorem iꞌokpuk takat 
kape hawyi toꞌe -Mana Tapita epoĩꞌam no 
guꞌuro pyi e. Miꞌi hawyi mehitꞌe raꞌyn 
mana Tapita hawyi tehaꞌat raꞌyn Peteru 
kape. Miꞌi hawyi mana Tapita 
tuweꞌãpeꞌokꞌam naꞌyn teꞌyni pyi. 

41 Ele, dando-lhe a mão, levantou-a; e, 
chamando os santos, especialmente as 
viúvas, apresentou-a viva. 

41Miꞌi hawyi Peteru tat mana Tapita ipo 
ete hawyi toimopoĩꞌam naꞌyn heꞌyni pyi. 
Miꞌi hawyi taꞌam naꞌyn. Miꞌi hawyi Peteru 
tiꞌatukay kay imohey haria itotiaria 
iꞌewyte hiwu koꞌi. Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi 
toimoherep mana Tapita iꞌatuepe. 

42 Isto se tornou conhecido por toda Jope, 
e muitos creram no SENHOR. 

42Meiũran mekewat sehay yne Iope piaria 
tikuap Iesui piat mana Tapita moieineꞌen 
pakup i raꞌyn hap hawyi ti taꞌatumohey 
kahato raꞌyn Aipotypot Iesui. 
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43 Pedro ficou em Jope muitos dias, em 
casa de um curtidor chamado Simão. 

43Miꞌi hawyi Peteru topyhuꞌat potꞌi tawa 
Iope pe towyꞌok Simau yat pe mekewat 
miat atukãꞌã hat yat pe toineꞌen. 

Atos 10 Iesui Potmuꞌeria 10 

O centurião Cornélio Kuneriu Sehay Toipoꞌoro Peteru Kape 

1 Morava em Cesaréia um homem de nome 
Cornélio, centurião da coorte chamada 
Italiana, 

1Mekewat eꞌat pe toineꞌen tawa Sesareia 
pe wẽtup ok suraraꞌin akag Kuneriu e hap 
het rakat. Typyꞌi kahato iwat hesuraraꞌin. 
Mekewat Itaria ywania esuraraꞌin akag wo 
toineꞌen tawa Sesareia pe. 

2 piedoso e temente a Deus com toda a sua 
casa e que fazia muitas esmolas ao povo e, 
de contínuo, orava a Deus. 

2Surara koro Kuneriu ti waku nug kahato 
hat toineꞌen iꞌewyte topyꞌa pywiat Tupana 
mohey hat sese toineꞌen. Yne iꞌyat piaria 
imepytꞌin iharyꞌi Tupana mohey haria 
tukupteꞌen itote. Surara Kuneriu timoꞌẽ 
kahato tekat koꞌi Iuteu ywania ihakyꞌeꞌi 
rakaria pe. Ihay kahato aat kaꞌap Tupana 
wywo topyꞌa pyi miꞌi miit. 

3 Esse homem observou claramente 
durante uma visão, cerca da hora nona do 
dia, um anjo de Deus que se aproximou 
dele e lhe disse: 

3Wẽtup eꞌat pe surara Kuneriu topotpap 
kahu raꞌyn hawyi wãtymꞌi kape taꞌakasa 
raꞌyn tomuꞌetu Tupana mipoꞌoro atipy 
kaipywiat hap kape. Miꞌi hawyi atipy 
kaipywiat suut hat toꞌe -Surara Kuneriu 
ereineꞌen apo e. 

4 Cornélio! Este, fixando nele os olhos e 
possuído de temor, perguntou: Que é, 
SENHOR? E o anjo lhe disse: As tuas 
orações e as tuas esmolas subiram para 
memória diante de Deus. 

4Miꞌi pote Kuneriu gytꞌe hawyi tehaꞌat 
kahato raꞌyn Tupana mipoꞌoro atipy 
kaipywiat kape hawyi toiwesat -Areineꞌen 
meiũpe Uikaꞌiwat e. Kat e hap som Tupana 
tikyꞌesat atunug hap e. Miꞌi pote mekewat 
atipy kaipywiat tiwesat -Mehin e pywo ti 
rat ehay tewowiat hap kape ti Tupana 
tuwehum kahato e. Iꞌewyte emimoꞌẽ 
ihakyꞌeꞌi rakaria powyro hap koꞌi Tupana 
mowepiit kahato hap topyhuꞌat mehin e. 
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Tuwehum kahato tomotypot hap eminug 
koꞌi ete mehin e. 

5 Agora, envia mensageiros a Jope e 
manda chamar Simão, que tem por 
sobrenome Pedro. 

5Miꞌi tupono toikyꞌesat etipoꞌoro 
epotpoꞌororia tawa Iope kape hap e. Miꞌi 
totepyi toikyꞌesat etiꞌatukay kay temiitꞌin 
Simau Peteru ewowi mehin e. 

6 Ele está hospedado com Simão, curtidor, 
cuja residência está situada à beira-mar. 

6Hemiit Peteru ti toineꞌen wẽtup ok Simau 
yat pe yꞌy Ukyt Koro hy ẽpekiat ieineꞌen 
hat yat pe e. Miat pe mokãꞌã nug hat yat 
pe toineꞌen mekewat yꞌy wato ẽpekiat tote 
e. Pyno etikay kay ro mekewat Peteru 
ewewowi mehin emuꞌe hamo katupono 
Tupana tikyꞌesat etunug hap e atipy piat 
surara akag Kuneriu pe. 

7 Logo que se retirou o anjo que lhe falava, 
chamou dois dos seus domésticos e um 
soldado piedoso dos que estavam a seu 
serviço 

7Mio tã toꞌe hawyi taꞌaipok i raꞌyn atipy 
kape. Miꞌi hawyi surara akag Kuneriu 
tikay kay tuwewawi typy ok temiitꞌin sese 
iꞌewyte temiit sese surara kawiat Tupana 
mohey kahato hat toikay kay. 

8 e, havendo-lhes contado tudo, enviou-os 
a Jope. 

8Toiꞌatukay kay tuwewawi temiitꞌin sese 
myẽꞌym ok hawyi toimoherep tomuꞌetu 
wuat iꞌatuepe. Miꞌi hawyi -Pyno mukiꞌite 
worohoꞌopoꞌoro tawa Iope kape mekewat 
Peteru kat hamo e iꞌatuepe. 

Pedro tem uma visão Peteru Muꞌetu Hap Etiat 

9 No dia seguinte, indo eles de caminho e 
estando já perto da cidade, subiu Pedro ao 
eirado, por volta da hora sexta, a fim de 
orar. 

9Ihatꞌok hawyi tuwat raꞌyn Peteru kat 
hamo. Atposake porap turan putꞌok iꞌatuꞌe 
raꞌyn mekewat yꞌy wato ẽpekiat yt pya hin 
i mekewat Simau yat ete. Miꞌi turan Peteru 
taꞌam naꞌyn getap akipy ywaiti rakat rote 
Tupana wywuat tehay hamo e. 

10 Estando com fome, quis comer; mas, 
enquanto lhe preparavam a comida, 
sobreveio-lhe um êxtase; 

10Miꞌi tote hesyꞌat kahato Peteru tomiꞌu 
nug Simau miat turan. Miꞌi hawyi 
tomuꞌetu wuat ewy taꞌakasa. Miꞌi turan 
tehaꞌat atipy kape. 
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11 então, viu o céu aberto e descendo um 
objeto como se fosse um grande lençol, o 
qual era baixado à terra pelas quatro 
pontas, 

11Miꞌi hawyi taꞌakasa ikaꞌa atipy pe 
okenꞌypy ewywuat. Miꞌi puo mysop iwato 
rakat ikytsig nakat ewywuat taꞌakasa ikaꞌa 
pyi taꞌapyk yi kape hap taꞌakasa 4 haity 
iꞌapy etiat rakat taꞌakasa. 

12 contendo toda sorte de quadrúpedes, 
répteis da terra e aves do céu. 

12Miꞌi mysop kytsig muo Peteru taꞌakasa 
kat koꞌi kat koꞌi miꞌu puꞌi koꞌi yt naku i 
toꞌywania miꞌu wuat rakat kape taꞌakasa. 
Moĩ koꞌi uruwu koꞌi gaꞌapy piat ipyt etiat 
hewyry rakat koꞌi yt naku i Iuteuria miꞌu 
wuat rakat koꞌi kape taꞌakasa tomuꞌetu. 

13 E ouviu-se uma voz que se dirigia a ele: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

13Iꞌewyte toikuap sehay atipy kaipyi -
Peteru e epoĩꞌam no hawyi etiꞌatuꞌuka ro 
meimewat miꞌu emiꞌu wo mehin e. Ehuꞌu 
ro uimiium emiꞌu wuat miꞌu puꞌi e. 

14 Mas Pedro replicou: De modo nenhum, 
SENHOR! Porque jamais comi coisa 
alguma comum e imunda. 

14Maꞌato Peteru tiwesat -Yt naku i rat miꞌi 
ewywuat uimiꞌu puꞌi Uikaꞌiwat e katupono 
meimewat ipuꞌi yt naku i aimiꞌu wo aito 
Iuteuria ywania pote Mehin e. Taꞌi 
uimotag hap upi mesup te yt karãpe i miꞌi 
tã meimewat miꞌu puꞌi ewywuat atuꞌu paĩ 
Uhyt e. Yt naku i miꞌi aimiꞌu wo e. 

15 Segunda vez, a voz lhe falou: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

15Miꞌi hawyi toikuap pakup i sehay atipy 
kaipywiat -Waĩ mio tã ere teiꞌo e katupono 
kat koꞌi kat koꞌi puꞌi Tupana tiꞌatumowaku 
kahato miꞌi pote waku kahato yne aimiꞌu 
wo e. 

16 Sucedeu isto por três vezes, e, logo, 
aquele objeto foi recolhido ao céu. 

16Myẽꞌym mo taꞌakasa tomuꞌetu wuat 
ewywuat hawyi taꞌaipok i raꞌyn mekewat 
sokpe kawiat miat eiam. 

Os enviados de Cornélio chegam a Jope Peteruꞌin Putꞌok Iꞌatuꞌe Tawa Seserua Pe 

17 Enquanto Pedro estava perplexo sobre 
qual seria o significado da visão, eis que 
os homens enviados da parte de Cornélio, 
tendo perguntado pela casa de Simão, 
pararam junto à porta; 

17Miꞌi hawyi Peteru tuwanetup kahato -
Kat e hap som Tupana toꞌe teran uimuꞌetu 
e. Kat koꞌi som toimoherep teran uhepe e 
tuwepe tuwanetup kahato hawe. Miꞌi 
turan surara Kuneriu miꞌatupoꞌororia 
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wẽtup ywania putꞌok iꞌatuꞌe raꞌyn itote. 
Maꞌato miꞌi ywania wywo yt karãpe i 
Iuteuria iꞌatuehay. 

18 e, chamando, indagavam se estava ali 
hospedado Simão, por sobrenome Pedro. 

18Miꞌiria okenꞌypyke pyi teꞌeruwatka -
Simau Peteru toineꞌen apo meiũpe iꞌatuꞌe. 

19 Enquanto meditava Pedro acerca da 
visão, disse-lhe o Espírito: Estão aí dois 
homens que te procuram; 

19Miꞌi turan Peteru tuwanetup tumuꞌetu 
wuat kape hawyi Tupana Paꞌãu toꞌe tope 

20 levanta-te, pois, desce e vai com eles, 
nada duvidando; porque eu os enviei. 

20-Pyno ereto ro iꞌatuewowi e. Yt erekenꞌẽ 
teiꞌo iꞌatupupi katupono uimipoꞌororia 
yne meimuẽwuaria e Tupana Peteru pe. 

21 E, descendo Pedro para junto dos 
homens, disse: Aqui me tendes; sou eu a 
quem buscais? A que viestes? 

21Miꞌi hawyi Peteru taꞌapyk getap akipy 
ywaitiat kaipyi yi kape. Miꞌi hawyi toꞌe 
iꞌatuepe -Uito ti meiũ eimikat e. Kat hamo 
uikat eipe e iꞌatuepe. 

22 Então, disseram: O centurião Cornélio, 
homem reto e temente a Deus e tendo bom 
testemunho de toda a nação judaica, foi 
instruído por um santo anjo para chamar-
te a sua casa e ouvir as tuas palavras. 

22Miꞌi hawyi taꞌatuwesat -Taꞌi urukaꞌiwat 
Kuneriu urupoꞌoro ewowi uhyt iꞌatuꞌe. 
Urukaꞌiwat ti 100 ok surara akag wo 
ieineꞌen hat urupoꞌoro mehin iꞌatuꞌe. 
Iꞌewyte uruꞌakag ni Tupana mohey kahato 
hat toineꞌen iꞌatuꞌe. Toimotypot Etupana 
yn iꞌatuꞌe. Waku kahato urupoꞌoro hat. 
Hãpyk yn nug wuatꞌi eꞌat piat hat uhyt 
iꞌatuꞌe. Yne eꞌywania Iuteuria uruetawa 
totiaria ikuap urukaꞌiwat Kuneriu ewaku 
hap iꞌatuꞌe. Gaꞌatpo ti Tupana Paꞌãu 
Wakuat ihay kahato urukaꞌiwat pe -Etikay 
kay ro uhemiit Peteru eꞌyat kape enapin 
hamo e uruꞌakag Kuneriu pe iꞌatuꞌe. Miꞌi 
pote mesup ti urupoꞌoro ewowi toikyꞌesat 
ereto tewowiat hap mehin iꞌatuꞌe Peteru 
pe. 

Pedro vai com eles  
23 Pedro, pois, convidando-os a entrar, 
hospedou-os. No dia seguinte, levantou-se 
e partiu com eles; também alguns irmãos 

23-Pyno meiũpe ro ehewãtym hawyi 
mukiꞌite waku watuwat eikaꞌiwat yat kape 
e. Pyno eiwehytꞌok to uhytꞌiꞌin e Peteru 
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dos que habitavam em Jope foram em sua 
companhia. 

meimuẽwat tawa Iope pe. Ihatꞌok hawyi 
toto raꞌyn Peteru iꞌatuupi iꞌewyte Iesui 
potmuꞌeria tawa Iope piaria iraniaꞌin 
tuwat Peteru upi. 

24 No dia imediato, entrou em Cesaréia. 
Cornélio estava esperando por eles, tendo 
reunido seus parentes e amigos íntimos. 

24Wẽtup eꞌat pe tuwat hawyi putꞌok iꞌatuꞌe 
raꞌyn tawa Sesareia pe. Miꞌi tote mehin 
Kuneriu hekatup kahato raꞌyn Peteru ihay 
kuap hamo. Miꞌi pote toiꞌatunug yne 
kahato toꞌywotꞌin totyꞌin towyriaꞌin 
toiꞌatukay kay Peteru ehay kuap hamo 
toꞌyat kape. 

25 Aconteceu que, indo Pedro a entrar, lhe 
saiu Cornélio ao encontro e, prostrando-
se-lhe aos pés, o adorou. 

25Miꞌi hawyi Peteru putꞌok e Kuneriu yat 
eꞌokenꞌypyke hawyi meremo Kuneriu 
tuwepỹꞌãtutuk howa kape tepiat Peteru 
motypot hamo maꞌato Peteru timopoĩꞌam 
neꞌi. 

26 Mas Pedro o levantou, dizendo: Ergue-
te, que eu também sou homem. 

26Miꞌi hawyi toꞌe -Waĩ yt uimotypot teiꞌo 
Tupana ewy mehin kat pote uito miit 
kawiat eꞌewywuat e. 

27 Falando com ele, entrou, encontrando 
muitos reunidos ali, 

27Miꞌi hawyi iꞌyat pe Peteru teke toꞌoehay 
toꞌoehay popuo. Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe 
raꞌyn akipy koro tote hawyi Peteru tehaꞌat 
hawyi iꞌatu kahato miitꞌin tukupteꞌen itote 
Itaria ywania. 

28 a quem se dirigiu, dizendo: Vós bem 
sabeis que é proibido a um judeu ajuntar-
se ou mesmo aproximar-se a alguém de 
outra raça; mas Deus me demonstrou que 
a nenhum homem considerasse comum ou 
imundo; 

28Miꞌi hawyi Peteru tuwẽpowat 
iꞌatuewowi -Uhytꞌiꞌin manaꞌin e yt naku i 
wyti uruto Iuteu ywania iraniaꞌin ywania 
wywo toꞌoewaku iꞌatuꞌe ti urueko enoi 
haria uruepe e. Haꞌawytepyi mio tã iꞌatuꞌe 
uruepe urumuꞌe haria are wen maꞌato 
gaꞌatpo Tupana tomoherep uhepe tehay 
sese miꞌi hap ete. Mio tã toꞌe -Peteru e yt 
etimohit reiꞌo wẽtup ywania e. Yt naku i 
eiꞌywania yt ere teiꞌo iraniaꞌin ywania pe 
e uhepe e. Yt Tupana miꞌairoria eiꞌywania 
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yt ere teiꞌo wẽtup ywania pe e Tupana 
uhepe e. 

29 por isso, uma vez chamado, vim sem 
vacilar. Pergunto, pois: por que razão me 
mandastes chamar? 

29Miꞌi tupono ti ariot meremo ehewowi 
mesup eimikyꞌesat ewy e. -Yt naku i areto 
eiꞌyat kape yt areꞌe hin i uikay kay haria 
pe e. Yt urueko ewy i pykai ariot raꞌyn 
mehinꞌin manaꞌin e. Maꞌato kat hamo 
uikay kay hap yt atikuap hin i te e. Pyno 
ewehenoi ro kan hamo uikay kay 
meikowo hap e Peteru surara Kuneriu 
ywania pe. 

30 Respondeu-lhe Cornélio: Faz, hoje, 
quatro dias que, por volta desta hora, 
estava eu observando em minha casa a 
hora nona de oração, e eis que se 
apresentou diante de mim um varão de 
vestes resplandecentes 

30Miꞌi hawyi Kuneriu tiwesat -Mehin 
Peteru e gaꞌatpuo rẽ gaꞌatpo wãtymꞌi 
uhehay Tupana wywo meiũpe uiꞌyat pe 
turan araꞌakasa wẽtup ok miit hesokpe 
mehit kahato rakat kape e. 

31 e disse: Cornélio, a tua oração foi 
ouvida, e as tuas esmolas, lembradas na 
presença de Deus. 

31Miꞌi miit toꞌe uhepe atipy kaipyi -
Kuneriu e Tupana tikuap kahato raꞌyn 
ehay tewowiat hap e. Taꞌi Tupana tikuap 
taꞌyn ihakyꞌeꞌi rakaria piat ekareꞌen moꞌẽ 
hap mehin e. 

32 Manda, pois, alguém a Jope a chamar 
Simão, por sobrenome Pedro; acha-se este 
hospedado em casa de Simão, curtidor, à 
beira-mar. 

32Miꞌi pote waku etipoꞌoro emiitꞌin tawa 
Iope kape Tupana emiit Simau Peteru kat 
hamo e. Miꞌi miit toineꞌen wẽtup ok Simau 
yꞌy wato hy ẽpekiat ieineꞌen hat miat pe 
mokãꞌã hap nug hat yat pe e ti uhepe atipy 
kaipywiat e. 

33 Portanto, sem demora, mandei chamar-
te, e fizeste bem em vir. Agora, pois, 
estamos todos aqui, na presença de Deus, 
prontos para ouvir tudo o que te foi 
ordenado da parte do SENHOR. 

33Miꞌi hawyi meremo worokay kay 
uruewawi Tupana mikyꞌesat ewy e. Pywo 
ti rat waku kahato eriot hap mehin e. Miꞌi 
pote ti urutuwaꞌatunug kahato meiũpe 
mesup ehay kuap hamo mehin e. Iꞌewyte 
ti uruikuap taꞌyn Tupana toineꞌen meiũpe 
hap e. Miꞌi pote ehenoi ro uruepe aikotã 
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som yne yne imikyꞌesat ewywuat hap e 
surara Kuneriu Peteru pe. 

34 Então, falou Pedro, dizendo: Reconheço, 
por verdade, que Deus não faz acepção de 
pessoas; 

34Miꞌi hawyi Peteru toꞌe tehay wo -
Mehinꞌin manaꞌin e mesup ti atikuap sese 
raꞌyn Tupana wuatꞌi ywania kyꞌe hat koro 
toineꞌen hap e. Taꞌi toiꞌatukyꞌe wuatꞌi 
miitꞌin paĩ e. Saꞌawyꞌi uruto Iuteu ywania 
Tupana mikyꞌe koꞌi tukupteꞌen hap kape 
yn arewanetup e maꞌato koitywy atikuap 
taꞌyn aikotã toꞌoꞌewyꞌewy toiꞌatukyꞌe 
wuatꞌi pusu kuap haria topyꞌa pe urukyꞌe 
hap oktan ne hap atikuap taꞌyn e Peteru 
surara Kuneriu Itaria ywania pe. 

35 pelo contrário, em qualquer nação, 
aquele que o teme e faz o que é justo lhe é 
aceitável. 

35Taꞌi Tupana tuwehum kahato yne tama 
kaipywiaria tomohey haria ete. Wakuap 
nug haria ete tuwehum hap atikuap taꞌyn 
e. 

36 Esta é a palavra que Deus enviou aos 
filhos de Israel, anunciando-lhes o 
evangelho da paz, por meio de Jesus 
Cristo. Este é o SENHOR de todos. 

36Mesup taꞌyn Tupana tipoꞌoro raꞌyn 
uruꞌywania pe temiit Iesui wuatꞌi ywania 
ehakyeraꞌat hanuat e Peteru. Koitywy ti 
Tupana Mipoꞌoro topyhuꞌat aipuꞌap 
Tupana kapiat hat e. Mesup mio tã e 
Tupana wuatꞌi pe -Koitywy waku raꞌyn 
eweiõꞌẽ uhowowi katupono Uhaꞌyru Iesui 
tunug naꞌyn aiwoꞌopiat woꞌowese hap e. 
Taꞌi mesup ti aiwoꞌoewaku hap tutunug 
naꞌyn e. Saꞌawyꞌi te ti uruepe Isareu 
ywania pe yn mio tã e maꞌato mesup 
wuatꞌi ywania pe mio tã e -Uhemiit Iesui 
ti atunug naꞌyn Wuatꞌi Porekuaria 
Porekuat no e Tupana wuatꞌi pusu kuap 
haria pe e Peteru. 

37 Vós conheceis a palavra que se divulgou 
por toda a Judéia, tendo começado desde 

37Taꞌi eweikuap taꞌyn ni yne Iesui tawa 
Nasare piat ieineꞌen hat etiat e katupono 
saꞌawyꞌi yne tawa Iuteu kaipywiaria henoi 
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a Galiléia, depois do batismo que João 
pregou, 

kahato raꞌyn heineꞌen i hap ehepe e. 
Saꞌawyꞌi ahetꞌok hat Iuwãu hetꞌok Iesui. 
Miꞌi hawyi Iesui haꞌawynug naꞌyn 
topotpap hap uruetama Karireia pe e. Miꞌi 
hap etiat yne eweikuap taꞌyn e. 

38 como Deus ungiu a Jesus de Nazaré com 
o Espírito Santo e com poder, o qual 
andou por toda parte, fazendo o bem e 
curando a todos os oprimidos do diabo, 
porque Deus era com ele; 

38Miꞌi tote saꞌawyꞌi Tupana tum naꞌyn yne 
tesaika hap. -En ni Uimiꞌairo miitꞌin yne 
Ehakyeraꞌat hanuat e. Miꞌi pote 
woromoieineꞌen Uipaꞌãu Wakuat no e 
Tupana saꞌawyꞌi Iesui tawa Nasare piat pe 
e. Miꞌi hawyi hewyry kahato urumuꞌe 
hamo urumoehãite hamo uruwoꞌoewaku 
hamo wakuap yn nug hamo ahiagnia yne 
atusiu hamo katupono Tupana Paꞌãu 
Wakuat toineꞌen iwywo uhytꞌiꞌin manaꞌin 
e Peteru. 

39 e nós somos testemunhas de tudo o que 
ele fez na terra dos judeus e em Jerusalém; 
ao qual também tiraram a vida, 
pendurando-o no madeiro. 

39Iesui tawa Nasare kaipywiat kape ti 
urutaꞌakasa kahato raꞌyn manaꞌin uhytꞌiꞌin 
e. Pywo ti Miꞌi Miit ehay yne ti uruikuap 
taꞌyn yi Iuteu piaria etama pe tawa 
Ierusarẽi me hewyry hap upi e. Miꞌi tote ti 
taꞌatuꞌauka saꞌag naꞌyn ariaꞌyp posak ete 
Tupana emiit e. Yt naku i kahato ti 
taꞌatunug uruwy pe e. 

40 A este ressuscitou Deus no terceiro dia 
e concedeu que fosse manifesto, 

40Maꞌato miitꞌin miꞌauka Tupana 
tomopoĩꞌam i raꞌyn guꞌuro pyi paĩ e. Taꞌi 
myẽꞌym eꞌat toineꞌen guꞌuro piat hawyi 
tuwẽtem i raꞌyn Haꞌyru e. Taꞌi heremo 
kahato paĩ are katupono tuwẽtem guꞌuro 
pyi hawyi ti ipiit sese kape araꞌakasa yne 
uito e Peteru. 

41 não a todo o povo, mas às testemunhas 
que foram anteriormente escolhidas por 
Deus, isto é, a nós que comemos e 

41Miꞌi Miit Iesui tuwemoherep uruepe e. 
Urutaꞌakasa raꞌyn urutoria yne imiꞌairo 
koꞌi sese. Ipiit saꞌawyꞌi wuat ihãite kahato 
i raꞌyn e. Maꞌato ti iraniaꞌin yt imohey i 
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bebemos com ele, depois que ressurgiu 
dentre os mortos; 

haria pe yt tuwemoherep i e. Miꞌi pote yt 
yne i miitꞌin teꞌeraꞌakasa Iesui tuwẽtem 
hawyi maꞌato uruto ipotmuꞌeria sese 
urutaꞌakasa kahato Iesui piit sese kape e. 
Urutenuk taꞌyn iwywo paĩ. Urutuwesapoꞌu 
raꞌyn iwywo toineꞌen i raꞌyn hawyi paĩ e 
Peteru. 

42 e nos mandou pregar ao povo e testificar 
que ele é quem foi constituído por Deus 
Juiz de vivos e de mortos. 

42Manaꞌin mehinꞌin mio tã e Tupana ahepe 
mesup -Koitywy atimopyhuꞌat Uhaꞌyru 
wuatꞌi miitꞌin eropoꞌok hanuat e. Uhaꞌyru 
ewaku hap yn putꞌok e uwe waku uwe yt 
e hap enoi uhepiat hamo e. Uhaꞌyru yn 
waku wuatꞌi ywania patꞌok patꞌok hamo 
sio uhemiit sese sio yt e hamo e. Katupono 
meiũran map haria iꞌewyte ihãite rakaria 
teꞌeropyhuꞌat Uhaꞌyru po puo irane 
uimohey haria sese sio yt hap enoi hamo 
e Tupana e Peteru. Koitywy Tupana 
urupoꞌoro ehewowi mehinꞌin manaꞌin 
katupono toikuap teran eipe Tosaꞌyru 
mohey haria wo sio yt hap. Miꞌi haype 
Tupana urupoꞌoro Tosaꞌyru moherep 
uruehay wuat hamo ehewowi wẽtup 
ywania pe e Peteru. 

43 Dele todos os profetas dão testemunho 
de que, por meio de seu nome, todo aquele 
que nele crê recebe remissão de pecados. 

43Miꞌi pote yne tomohey haria minug saꞌag 
koꞌi toipuruk kuap taꞌyn aikotã saꞌawyꞌi 
wuaria Tupana ehay enoi haria mienoi 
ewy -Atipoꞌoro aru Iesui Wuatꞌi Ywania 
Ehakyeraꞌat hanuat iꞌatuꞌe hap ewy e 
Kuneriuꞌin me. 

O Espírito Santo desce sobre os gentios Tupana Paꞌãu Putꞌok E Kuneriu Emiitꞌin Ete 

44 Ainda Pedro falava estas coisas quando 
caiu o Espírito Santo sobre todos os que 
ouviam a palavra. 

44Mio tã e Peteru turan Tupana Paꞌãu 
Wakuat putꞌok e raꞌyn ikuap haria pe. 

45 E os fiéis que eram da circuncisão, que 
vieram com Pedro, admiraram-se, porque 

45Miꞌi hawyi ipotmuꞌeria Peteru wywo 
hewyry rakaria Iuteu ywania 
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também sobre os gentios foi derramado o 
dom do Espírito Santo; 

teꞌeruwanetup kahato hawyi -Pywo ti rat 
Tupana tum naꞌyn Topaꞌãu Wakuat surara 
Kuneriu ywania pe yt uruꞌywania hin i 
miꞌiria pykai iꞌatuꞌe teꞌeruwanetup hawe. 

46 pois os ouviam falando em línguas e 
engrandecendo a Deus. Então, perguntou 
Pedro: 

46Tupana Paꞌãu Wakuat teke hawyi 
iꞌatuehay wẽtup pusu puo. Wẽtup pusu 
puo raꞌyn Tupana Paꞌãu Wakuat kaipyi 
iꞌatuehay itotiaria. Miꞌi hawyi itotiaria 
timotypot kahato raꞌyn Tupana. 

47 Porventura, pode alguém recusar a 
água, para que não sejam batizados estes 
que, assim como nós, receberam o Espírito 
Santo? 

47Miꞌi hawyi Peteru toꞌe toꞌywania 
Iuteuria pe -Eweiꞌakasa ro aikotã mesup 
Tupana tum naꞌyn Topaꞌãu Wakuat Itaria 
ywania piat hap e aikotã tutum ahepe 
saꞌawyꞌi wuat hap ewy mehinꞌin manaꞌin 
e. Miꞌi tupono apo waku watiꞌatusetꞌok 
miꞌiria yꞌy wo sio yt e Peteru toꞌywania pe. 
Miꞌi hawyi -Waku iꞌatuꞌe. 

48 E ordenou que fossem batizados em 
nome de Jesus Cristo. Então, lhe pediram 
que permanecesse com eles por alguns 
dias. 

48Miꞌi pote Peteru toꞌe surara Kuneriuꞌin 
me -Mesup taꞌyn waku worohoꞌosetꞌok 
Iesui set no uhytꞌiꞌin manaꞌin e Peteru. 
Miꞌi hawyi toiꞌatusetꞌok Iesui mohey 
haria. Miꞌi hawyi iꞌatuꞌe Peteru pe -
Eropyhuꞌat ro meiũpe uruwywo mehin 
mimi iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Peteru toineꞌen 
porapꞌi itote wẽtup ywania wywo. 

Atos 11 Iesui Potmuꞌeria 11 

A defesa de Pedro 
Peteru Henoi Raꞌyn Kuneriuꞌin Iesui Mohey 

Haria Wo 

1 Chegou ao conhecimento dos apóstolos e 
dos irmãos que estavam na Judéia que 
também os gentios haviam recebido a 
palavra de Deus. 

1Miꞌi hawyi iraniaꞌin 12 ok takaria tikuap 
taꞌyn aikotã wẽtup ywania timohey 
Tupana ehay Peteru wẽ pywiat hap. Miꞌi 
hawyi meremo yne yi Iuteu piaria Iesui 
mohey haria -Pywo ti rat mesup taꞌyn 
iraniaꞌin ywania Tupana ehay taꞌatukuap 
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hawyi Tupana mohey haria teꞌeropyhuꞌat 
iꞌatuꞌe. 

2 Quando Pedro subiu a Jerusalém, os que 
eram da circuncisão o argüiram, dizendo: 

2Miꞌi hawyi taꞌaipok Peteru tawa Ierusarẽi 
kape yi Sesareia kaipyi hawyi iraniaꞌin 
Iesui mohey haria Iuteu ywaniaria sese 
iꞌatupyꞌahak Peteru ete katupono 
toiꞌatumuꞌe raꞌyn iraniaꞌin ywania pote. 

3 Entraste em casa de homens 
incircuncisos e comeste com eles. 

3Putꞌok e Peteru hawyi taꞌatuewaĩ kahato 
-Kat pote som ewyry iraniaꞌin ywania 
wywo uhyt iꞌatuꞌe. Iꞌewyte kat hamo 
erenuk wẽtup ywania wywo uhyt iꞌatuꞌe 
Peteru pe. 

4 Então, Pedro passou a fazer-lhes uma 
exposição por ordem, dizendo: 

4Miꞌi hawyi Peteru henoi kahato tewyry 
yne raꞌyn hap iꞌatuepe. 

5 Eu estava na cidade de Jope orando e, 
num êxtase, tive uma visão em que 
observei descer um objeto como se fosse 
um grande lençol baixado do céu pelas 
quatro pontas e vindo até perto de mim. 

5Mio tã e toiꞌatuwesat -Uhytꞌiꞌin manaꞌin 
waku kahato Tupana katupono tawa Iope 
pe toimoherep uhepe tehay. Gaꞌatpo 
areineꞌen tawa Iope piat turan areto 
uhehay Tupana wywuat hamo e. Miꞌi 
hawyi itote herewe kahato araꞌakasa 
uimuꞌetu atipy kaipywiat sokpe iwato 
rakat kawiat heiam 4 haity hẽpe etiat 
rakat. Miꞌi taꞌapyk uhowowi atipy kaipyi 
saity koꞌi upi. Miꞌi hap kape araꞌakasa 
uimuꞌetu. 

6 E, fitando para dentro dele os olhos, vi 
quadrúpedes da terra, feras, répteis e aves 
do céu. 

6Miꞌi hawyi arahaꞌat hawyi araꞌakasa 
mekewat mysop puo miat topyyt wuat 
hewyry rakat koꞌi. Miꞌi koꞌi yt naku i yne 
aimiꞌu wo aito Iuteu ywania pote. Miꞌi hap 
koꞌi kape araꞌakasa. Arahaꞌat hawyi itote 
moĩ koꞌi iꞌewyte weita koꞌi hawyi uruwu 
koꞌi yt naku i aimiꞌu wuat rakat koꞌi kape 
araꞌakasa. 
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7 Ouvi também uma voz que me dizia: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

7Miꞌi hawyi atikuap sehay -Peteru e 
epoĩꞌam no hawyi etiꞌatuꞌuka ro emiꞌu wo 
uimiium koꞌi hawyi etuꞌu ro e. 

8 Ao que eu respondi: de modo nenhum, 
SENHOR; porque jamais entrou em minha 
boca qualquer coisa comum ou imunda. 

8Miꞌi hawyi atiwesat -Uikaꞌiwat yt naku i 
atuꞌu miꞌi koꞌi are katupono yt naku i 
watuꞌu miꞌi aito Iuteu ywania pote e. Yt 
atikyꞌesat hin i miꞌu puꞌi meimuẽwat koꞌi 
Uikaꞌiwat are itote uimuꞌetu. Taꞌi yt 
karãpe i miꞌu puꞌi yt naku i rakat miꞌi 
atopag uiwẽ pe are uimuꞌetu e Peteru. 

9 Segunda vez, falou a voz do céu: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

9Miꞌi hawyi toꞌe i uhepe ywaiti pyi sehay -
Waku emiꞌu wo e Tupana epe pote waku 
etuꞌu mehin e uhepe e. Yt miꞌu i yt ere 
teiꞌo Tupana mimowaku koꞌi kape e 
katupono toiꞌatumowaku raꞌyn 
meimuẽwat koꞌi e. 

10 Isto sucedeu por três vezes, e, de novo, 
tudo se recolheu para o céu. 

10Miꞌi ewywuat ti araꞌakasa myẽꞌym mo 
herewe uimuꞌetu hawyi teꞌeraꞌaipok i 
raꞌyn miat saꞌag koꞌi yt aiꞌywania miꞌu 
ewy hin i koꞌi e. 

11 E eis que, na mesma hora, pararam 
junto da casa em que estávamos três 
homens enviados de Cesaréia para se 
encontrarem comigo. 

11Uimuꞌetu tokosap hawyi meremo 
araꞌakasa myẽꞌym ok miit kape okenꞌypy 
tote putꞌok iꞌatuꞌe Simau yat pe yi Sesareia 
kaipywiaria surara akag Kuneriu 
miꞌatupoꞌoro koꞌi uhowowi e. 

12 Então, o Espírito me disse que eu fosse 
com eles, sem hesitar. Foram comigo 
também estes seis irmãos; e entramos na 
casa daquele homem. 

12Miꞌi hawyi Tupana Paꞌãu toꞌe uhepe 
uipyꞌa pe -Ereto ro iꞌatuwywo Peteru e. Yt 
erekenꞌẽ teiꞌo iꞌatupupi e. Yt ereꞌe teiꞌo 
epyꞌa pe -Yt naku i areto wẽtup ywania 
wywo yt ere teiꞌo. Miꞌi hawyi areto 
mekewat wẽtup ywania wywo. Iꞌewyte 
Iesui mohey haria itotiaria tipoꞌoro 6 ok 
aiꞌywania uheꞌywytꞌin uhupi. Miꞌi hawyi 
meiũran putꞌok urutoꞌe tawa Sesareia pe e 
Peteru. 
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13 E ele nos contou como vira o anjo em pé 
em sua casa e que lhe dissera: Envia a Jope 
e manda chamar Simão, por sobrenome 
Pedro, 

13Miꞌi hawyi Kuneriu henoi raꞌyn aikotã 
atipy kaipywiat henoi tepiat hap -Etikay 
kay ro tawa Iope piat Simau Peteru e hap. 

14 o qual te dirá palavras mediante as 
quais serás salvo, tu e toda a tua casa. 

14Miꞌi ti aru henoi ehepe Ehehakyeraꞌat 
hat etiat iꞌewyte emepytꞌin me hawyi eꞌyat 
piaria pe tohenoi Ehehakyeraꞌat hanuat 
etiat e Kuneriu uhepe atipy kaipywiat 
henoi tepiat hap etiat. 

15 Quando, porém, comecei a falar, caiu o 
Espírito Santo sobre eles, como também 
sobre nós, no princípio. 

15Miꞌi hawyi itote atiꞌatumuꞌe surara 
Kuneriu ywania turan Tupana Paꞌãu 
putꞌok e kahato iꞌatuewowi hawyi teke 
iꞌatupiit puo iꞌatupyꞌa puo aikotã saꞌawyꞌi 
ahowawi putꞌok e hap ewy aikotã saꞌawyꞌi 
wuat aito Iuteuria kapiat hap ewy putꞌok 
e toꞌewy Tupana Paꞌãu meimuẽwat wẽtup 
ywania puo e. 

16 Então, me lembrei da palavra do 
SENHOR, quando disse: João, na verdade, 
batizou com água, mas vós sereis 
batizados com o Espírito Santo. 

16Miꞌi hawyi miꞌi hap kape araꞌakasa 
hawyi atikuap meremo Aikaꞌiwat Iesui 
mienoi saꞌawyꞌi wuat aikotã hap e mio tã 
e -Iuwãu ni ehetꞌok yꞌy wo mesup e. 
Maꞌato meiũran wyti aru Tupana raꞌyn 
ehetꞌok Topaꞌãu Wakuat no raꞌyn e hap 
atikuap i raꞌyn e Peteru. 

17 Pois, se Deus lhes concedeu o mesmo 
dom que a nós nos outorgou quando 
cremos no SENHOR Jesus, quem era eu 
para que pudesse resistir a Deus? 

17Aikotã aiꞌywania pe Topaꞌãu tutum hap 
ewy te ti miꞌiria ywania pe tutum naꞌyn 
Topaꞌãu Wakuat paĩ e. Taꞌatumohey raꞌyn 
Aiporekuat Aikaꞌiwat Iesui hawyi tutum 
naꞌyn Topaꞌãu iꞌatuepe e. Miꞌi tupono ti yt 
naku i aipyhyp neꞌi Tupana miium 
iꞌatuepiat e Peteru Iesui mohey haria Iuteu 
ywania pe. 

18 E, ouvindo eles estas coisas, 
apaziguaram-se e glorificaram a Deus, 
dizendo: Logo, também aos gentios foi por 

18Taꞌatukuap taꞌyn Peteru mienoi hawyi 
iꞌatupoꞌinik taꞌyn. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -
Waku kahato En Tupana iꞌatuꞌe katupono 
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Deus concedido o arrependimento para 
vida. 

etum naꞌyn eieineꞌen hap wuatꞌi eꞌat piat 
wẽtup ywania pe iꞌatuꞌe. Yt uruepe yn i 
katupono wẽtup ywania iꞌewyte 
etiꞌatumorem naꞌyn yt naku i hap kaipyi 
iꞌatuꞌe Iuteu ywania Tupana pe. 

Os discípulos são chamados cristãos em 
Antioquia  

19 Então, os que foram dispersos por causa 
da tribulação que sobreveio a Estêvão se 
espalharam até à Fenícia, Chipre e 
Antioquia, não anunciando a ninguém a 
palavra, senão somente aos judeus. 

19Saꞌawyꞌi mekewat Etewãu auka hap eꞌat 
pe mekewat Iesui mohey haria hoꞌopot 
kahato hap eꞌat saꞌawyꞌi miitꞌin Iesui 
mohey haria teꞌeropopy kahato 
taꞌatuꞌatuꞌuka hap pupi. Tuwat tuwat 
kahato kat etawa kat etawa kape 
teꞌeruwesytpok kahato wuatꞌi tama kape. 
Iraniaꞌin tuwat yi ywypyiꞌa yꞌy wato 
pyꞌasetpiat Sipiri kape. Iraniaꞌin tuwat 
tawa Antiokia kape. Iraniaꞌin tuwat tama 
Wenisia kape. Putꞌok taꞌatuꞌe hawyi 
taꞌatuhytpok kahato sehay wakuat Iesui 
etiat aikope aikope tuwat tuwat hap upi 
wen maꞌato iraniaꞌin ywania itotiaria pe yt 
taꞌatuhenoi hin i. Taꞌatuꞌywania Iuteu 
ywania pe yn taꞌatuhenoi Iesui etiat -Yt 
naku i watiꞌatumuꞌe iraniaꞌin ywania 
iꞌatuꞌe toꞌope saꞌawyꞌi pote e. 

20 Alguns deles, porém, que eram de 
Chipre e de Cirene e que foram até 
Antioquia, falavam também aos gregos, 
anunciando-lhes o evangelho do SENHOR 
Jesus. 

20Maꞌato wẽtup eꞌat pe Iesui mohey haria 
tawa Sirene piaria iꞌewyte yi a Sipiri 
totiaria tuwat kahato tawa Antiokia kape. 
Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi taꞌatuhenoi raꞌyn 
Kereku pusu kuap haria pe -Iesui ti 
Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat nuat sese 
iꞌatuꞌe. 

21 A mão do SENHOR estava com eles, e 
muitos, crendo, se converteram ao 
SENHOR. 

21Miꞌi hawyi Aikaꞌiwat Iesui tiꞌatupowyro 
kahato tuwemoherep hamuat hap ete. Miꞌi 
tupono ti Kereku ywania pusu kuap haria 
teꞌeruwemorem kahato raꞌyn 
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Ahehakyeraꞌat hat Iesui kape. Miꞌi hawyi 
typyꞌi kahato raꞌyn imohey pakup i haria 
wẽtup ywania Kereku pusu kuap haria 
tukupteꞌen tawa Antiokia pe. 

22 A notícia a respeito deles chegou aos 
ouvidos da igreja que estava em 
Jerusalém; e enviaram Barnabé até 
Antioquia. 

22Miꞌi hawyi Ierusarẽi miaria Iesui mohey 
haria tikuap taꞌyn aikotã Kereku ywania i 
raꞌyn Iesui mohey hap. Miꞌi hawyi mehin 
Panape taꞌatupoꞌoro tawa Antiokia kape. 

23 Tendo ele chegado e, vendo a graça de 
Deus, alegrou-se e exortava a todos a que, 
com firmeza de coração, permanecessem 
no SENHOR. 

23Putꞌok toꞌe hawyi iwepiit kahato 
topyhuꞌat -Taꞌi Tupana tiꞌatukyꞌe kahato 
mesuwat ywania aikotã toiꞌatukyꞌe 
uruꞌywania hap ewy kahato e Panape 
tuwepe -Taꞌi tutum neꞌen neꞌi Topaꞌãu 
mesuwat wẽtup ywania pe aikotã tutum 
uruꞌywania piat pe hap ewy te e toꞌywania 
Iuteu pe. Miꞌi hawyi toꞌe Tupana pe haty 
wo -Waku kahato ti rat En Tupana e. Pywo 
ti rat yt uwe i poꞌog hegyiꞌat rakat ekai 
Tupana e Panape. Miꞌi hawyi Panape 
topyhuꞌat potꞌi tawa Antiokia pe hawyi 
toiꞌatunapin kahato Iesui mohey haria 
ipakup takaria -Mehinꞌin manaꞌin e 
eweimohey ro eikuꞌuro hap kape 
Aipotypot Iesui eipyꞌa pe e. Yt eiwemoti 
teiꞌo Aikaꞌiwat ehay pupi e Kereku pusu 
kuap haria pe. 

24 Porque era homem bom, cheio do 
Espírito Santo e de fé. E muita gente se 
uniu ao SENHOR. 

24Miꞌi hawyi itotiaria iꞌatupap kahato Iesui 
upi. Katupono teꞌeraꞌakasa raꞌyn aikotã 
Tupana Paꞌãu toineꞌen kahato uhyt 
Panape ete hap e. Miꞌi pote -Waku kahato 
rakat ti aiwy Panape iꞌatuꞌe. Taꞌi toimohey 
kahato Iesui iꞌatuꞌe. Miꞌi pote teꞌeruwehik 
kahato Panape mienoi ete Iesui etiat. Taꞌi 
tawa Antiokia piaria ahyt timohey Iesui 
itote. 
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25 E partiu Barnabé para Tarso à procura 
de Saulo; 

25Miꞌi pote mehin Panape toto meremo 
raꞌyn tawa Tasu kape towy Sauru kat 
hamo. 

26 tendo-o encontrado, levou-o para 
Antioquia. E, por todo um ano, se 
reuniram naquela igreja e ensinaram 
numerosa multidão. Em Antioquia, foram 
os discípulos, pela primeira vez, chamados 
cristãos. 

26Toipuẽti hawyi totioto towy tawa 
Antiokia kape miitꞌin muꞌe hamo iwywo. 
Miꞌi hawyi itote wẽtup iꞌaman motpe 
tukupteꞌen miitꞌin atumuꞌe Iesui etiat 
haype. Miꞌi hawyi Iesui mohey pakup i 
haria teꞌeruwaꞌatunug kahato itote hawyi 
mehin Panape mehin Sauru tiꞌatunapin 
kahato Iesui mienoi nug hamuat hap ete. 
Miꞌi hawyi tawa Antiokia piaria Iesui 
mohey haria tiꞌatumuꞌe kahato iraniaꞌin 
itotiaria -Iesui ti Tupana Mipoꞌoro sese 
Aipotypot nuat iꞌatuꞌe. Miꞌi pote -Taꞌi Iesui 
mohey haria ti Taꞌatukaꞌiwat Iesui 
ewywuat kahato tukupteꞌen iꞌatuꞌe tawa 
Antiokia piaria. Miꞌi hawyi -Pyno waku 
wẽtup set wywo uruiꞌatusetꞌok eipe 
iꞌatuꞌe. Pyno ehet pakup ti Tupana 
Mipoꞌoro koꞌi iꞌatuꞌe Iesui mohey haria pe. 

Ágabo prediz grande fome Iesui Mohey Haria Poi Hamo 

27 Naqueles dias, desceram alguns profetas 
de Jerusalém para Antioquia, 

27Miꞌi hawyi mekewat eꞌat pe tuwat tawa 
Antiokia kape tawa Ierusarẽi kaipyi 
Tupana ehay moherep haria. 

28 e, apresentando-se um deles, chamado 
Ágabo, dava a entender, pelo Espírito, que 
estava para vir grande fome por todo o 
mundo, a qual sobreveio nos dias de 
Cláudio. 

28Wẽtup ok Tupana ehay moherep hat ti 
mehin Akapu. Miꞌi tiꞌatumuꞌe kahato 
itotiaria -Pywo ti rat meiũran irane ti yt 
kat i hin i hamuat iꞌaman yne mesuwat yi 
tote toineꞌen e. Miꞌi hawyi ti aru mikoi koꞌi 
topap kahato hawyi yt kat hin i eimiꞌu 
topyhuꞌat aru e Tupana uhepe e Akapu. 
Miꞌi hap ewy topyhuꞌat kahato aikotã toꞌe 
hap ewy mekewat morekuat Kautiu 
topyhuꞌat morekuat pakup mo hap eꞌat pe 
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ikahuro raꞌyn iꞌaman yne yi wato hap 
oktan. 

29 Os discípulos, cada um conforme as suas 
posses, resolveram enviar socorro aos 
irmãos que moravam na Judéia; 

29Miꞌi pote Iesui potmuꞌeria tawa Antiokia 
piaria teꞌeroꞌe toꞌope -Yt naku i aiwyriaꞌin 
Iesui mohey haria yi Iuteu totiaria topap 
yne yt kat i iꞌatumiꞌu pote iꞌatuꞌe. Pyno 
waku watiꞌatunug kahato aheꞌuꞌi iꞌewyte 
ahekareꞌen koꞌi hawyi waku watimoꞌẽ 
ahekat Iesui mohey haria tawa Iuteu 
ywania ihakyꞌeꞌi poityꞌi rakaria pe iꞌatuꞌe. 

30 o que eles, com efeito, fizeram, 
enviando-o aos presbíteros por intermédio 
de Barnabé e de Saulo. 

30Miꞌi hawyi taꞌatuꞌatunug naꞌyn 
taꞌatuekat taꞌatueꞌuꞌi hawyi taꞌatupoꞌoro 
raꞌyn Ierusarẽi kape. -Mehin Panape 
mehin Sauru waku kahato eheroto 
mesuwat urumiium Iesui mohey haria 
Ierusarẽi miaria kape katupono eiperia ti 
uruꞌapykok haria sese iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
taꞌatuꞌatupoꞌoro raꞌyn mekewat 
taꞌatumiium Iesui mohey haria akag koꞌi 
kape tawa Ierusarẽi kape yara puo mehin 
Panape mehin Sauru upi. 

Atos 12 Iesui Potmuꞌeria 12 

Herodes persegue a Tiago e a Pedro 
Morekuat Eroti Timohan Iesui Mohey Haria 

Ipehig Hawe 

1 Por aquele tempo, mandou o rei Herodes 
prender alguns da igreja para os maltratar, 

1Miꞌi hawyi mekewat eꞌat pe morekuat 
Eroti tipoꞌoro temiitꞌin suraraꞌin Iesui 
mohey haria akag koꞌi pag towoꞌopyhik 
hawe. 

2 fazendo passar a fio de espada a Tiago, 
irmão de João. 

2Miꞌi hawyi tesuraraꞌin toiꞌatupoꞌoro 
wẽtup ok Iesui potmuꞌe auka hamo Iuwãu 
ykeꞌet Tiaku auka hamo. Taꞌatupuẽti 
hawyi taꞌatuꞌauka raꞌyn kyseꞌyp mo. 

3 Vendo ser isto agradável aos judeus, 
prosseguiu, prendendo também a Pedro. E 
eram os dias dos pães asmos. 

3Miꞌi hawyi Iuteuria tikuap Tiaku auka 
hap hawyi teꞌeruwehum morekuat ete 
taꞌatumikyꞌesat ewy kahato tutunug pote. 
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Miꞌi hawyi morekuat tipyhik taꞌyn Peteru 
mekewat man teneg u hap eꞌat pe Iuteuria 
mowepiit hamo. Totat hawyi toipun naꞌyn 
ipyhik hawe. 

4 Tendo-o feito prender, lançou-o no 
cárcere, entregando-o a quatro escoltas de 
quatro soldados cada uma, para o 
guardarem, tencionando apresentá-lo ao 
povo depois da Páscoa. 

4Miꞌi hawyi 16 suraraꞌin toiporokpun 
iꞌapykok hamo. Yt toikyꞌesat i Peteru 
tuwẽtem hap haype. -Ienuk hap ikahuro 
raꞌyn hawyi ti aru aterut Peteru meiũpe 
miitꞌin tokpe miitꞌin mikyryꞌi hamo e 
tuwanetup hawe morekuat. 

5 Pedro, pois, estava guardado no cárcere; 
mas havia oração incessante a Deus por 
parte da igreja a favor dele. 

5Miꞌi tupono poꞌog toimoheg Peteru 
maꞌato Iesui mohey haria Peteru wyriaꞌin 
hẽtup haty wo Tupana pe ipowyro hamo. 

6 Quando Herodes estava para apresentá-
lo, naquela mesma noite, Pedro dormia 
entre dois soldados, acorrentado com duas 
cadeias, e sentinelas à porta guardavam o 
cárcere. 

6-Pyno mukiꞌite waku Peteru tuut 
uhowowi e morekuat Eroti tuwanetup 
hawe. Maꞌato iheg me Peteru toket neꞌi 
suraraꞌin typy ok po pe kokai kokai haity 
ipo ete suraraꞌin po pe. Iꞌewyte suraraꞌin 
okenꞌypy hik haria tukupteꞌen. 

7 Eis, porém, que sobreveio um anjo do 
SENHOR, e uma luz iluminou a prisão; e, 
tocando ele o lado de Pedro, o despertou, 
dizendo: Levanta-te depressa! Então, as 
cadeias caíram-lhe das mãos. 

7Miꞌi turan Tupana mipoꞌoro atipy 
kaipywiat putꞌok e okenꞌypyke. Miꞌi hawyi 
hẽtyhot raꞌyn itote. Miꞌi hawyi Peteru 
toipetek hawe toihymut -Epoĩꞌam merep 
to uhyt e. Miꞌi hawyi ipoĩꞌam naꞌyn hawyi 
mekewat ipo etiat haity porapꞌe raꞌyn. 

8 Disse-lhe o anjo: Cinge-te e calça as 
sandálias. E ele assim o fez. Disse-lhe 
mais: Põe a capa e segue-me. 

8Miꞌi hawyi toꞌe i Peteru pe -Ewoꞌokytyt 
hap poꞌi ro erepysokpe pag no e. Miꞌi 
hawyi meremo tuwepysokpe pag. -Etopag 
no ekamisa wato e. Miꞌi hawyi toꞌiro 
uhupi uhyt e. 

Pedro é livre da prisão 
Tupana Mipoꞌoro Peteru Hep Hamuat Ipehig 

Hap Kaipyi 

9 Então, saindo, o seguia, não sabendo que 
era real o que se fazia por meio do anjo; 
parecia-lhe, antes, uma visão. 

9Miꞌi hawyi toto atipy piat ewatꞌypmo 
Peteru. Miꞌi hawyi -Taꞌi uimuꞌetu apo paĩ 
e sio herewe e. Taꞌi uimuꞌe poityꞌi kahato 
apo paĩ sio yt e. 
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10 Depois de terem passado a primeira e a 
segunda sentinela, chegaram ao portão de 
ferro que dava para a cidade, o qual se 
lhes abriu automaticamente; e, saindo, 
enveredaram por uma rua, e logo adiante 
o anjo se apartou dele. 

10Miꞌi hawyi typy ok surara sakpo tokosap 
hawyi okenꞌypy wato Asu kawiat iheg 
nakat kape tuwat. Miꞌi ti tuwewi raꞌyn 
tuweꞌokenhypꞌok. Miꞌi hawyi tuwenoꞌẽ. 
Miꞌi hawyi tawa puat rote henotem hat 
meremo yt tuwekuap i raꞌyn. 

11 Então, Pedro, caindo em si, disse: Agora, 
sei, verdadeiramente, que o SENHOR 
enviou o seu anjo e me livrou da mão de 
Herodes e de toda a expectativa do povo 
judaico. 

11Miꞌi hawyi tawa puꞌap tote tuweran 
hawyi Peteru ete hotꞌokꞌe i raꞌyn. Miꞌi 
hawyi toꞌe tuwepe -Taꞌi yt uimuꞌetu hin i 
rasig paĩ e. Koitywy wyti atikuap kahato 
raꞌyn morekuat Eroti po pywiat Uikaꞌiwat 
piat uhenotem hap paĩ e. Taꞌi mekewat 
atipy piat mipoꞌoro wyti iheg nakat 
woꞌopyhyp hap pyi uiporenotem naꞌyn e. 
Katupono toĩ raꞌyn muap Iuteu ywania 
piat uiꞌauka irane turan e Peteru 
tuwanetup hawe. 

12 Considerando ele a sua situação, 
resolveu ir à casa de Maria, mãe de João, 
cognominado Marcos, onde muitas 
pessoas estavam congregadas e oravam. 

12Hotꞌokꞌe kahato hawyi toto raꞌyn Iuwãu 
Maku ty yat kape raꞌyn. Miꞌi turan itotiaria 
teꞌeruwaꞌatunug kahato taꞌatuhẽtup kaꞌap 
Peteru powyro Tupana piat hamo. 

13 Quando ele bateu ao postigo do portão, 
veio uma criada, chamada Rode, ver quem 
era; 

13Miꞌi turan Peteru kurara okenhyp 
toiꞌahyk ahyk. Miꞌi pote mio apo uwe 
iꞌatuꞌe hawyi toto iꞌatueropat hat mana 
Hote okenꞌypy kape ikuap hamo. 

14 reconhecendo a voz de Pedro, tão alegre 
ficou, que nem o fez entrar, mas voltou 
correndo para anunciar que Pedro estava 
junto do portão. 

14Miꞌi hawyi ihay ete toikuap. Miꞌi hawyi 
taꞌaipok meremo iraniaꞌin kape henoi 
hamo. Tuwehum moityꞌi haype yt 
tohoꞌoꞌokenhypꞌok rakirẽ i taꞌaipok. 

15 Eles lhe disseram: Estás louca. Ela, 
porém, persistia em afirmar que assim era. 
Então, disseram: É o seu anjo. 

15Miꞌi hawyi tohenoi -Peteru raꞌyn iuẽ tuut 
okenꞌypyke raꞌyn e. Maꞌato -Heso i 
aimoweukaꞌi rat iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi mana 
Hote -Pywo rat yt uheso i rat e. -Yt Peteru 
i iꞌatuꞌe maꞌato iwat ipowyro hat atipy 
kaipywiat iꞌatuꞌe. 
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16 Entretanto, Pedro continuava batendo; 
então, eles abriram, viram-no e ficaram 
atônitos. 

16Maꞌato ipuehay i raꞌyn okenhyp ete. Miꞌi 
hawyi taꞌatuꞌokenhypꞌok. Miꞌi hawyi -
Peteru ti sio iꞌatuꞌe raꞌyn. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwanetup kahato. 

17 Ele, porém, fazendo-lhes sinal com a 
mão para que se calassem, contou-lhes 
como o SENHOR o tirara da prisão e 
acrescentou: Anunciai isto a Tiago e aos 
irmãos. E, saindo, retirou-se para outro 
lugar. 

17Iꞌatuehay pirik pote topo wo -Eipoꞌinik 
to e. Waku hawyi tohenoi iꞌatuepe aikotã 
me Tokaꞌiwat piat tenotem iheg mywiat 
hap -Pyno mesuwat ewehenoi uiwy Tiaku 
uheꞌywytꞌin Iesui upiaria pe e. Miꞌi hawyi 
toto raꞌyn wẽtup tawa kape i raꞌyn. 

18 Sendo já dia, houve não pouco alvoroço 
entre os soldados sobre o que teria 
acontecido a Pedro. 

18Miꞌi pykai heꞌihatꞌok hawyi tuꞌuka raꞌyn 
Peteru pyhik haria hãipe kai toꞌope -
Aikope som Peteru taꞌatuꞌe hawyi. 

19 Herodes, tendo-o procurado e não o 
achando, submetendo as sentinelas a 
inquérito, ordenou que fossem justiçadas. 
E, descendo da Judéia para Cesaréia, 
Herodes passou ali algum tempo. 

19Miꞌi turan Eroti tikuap Peteru yt uwe i 
raꞌyn hap. Miꞌi hawyi temiitꞌin 
toiꞌatupoꞌoro ikat hamo. Maꞌato yt 
toipuẽti i hawyi iꞌapykok haria toiꞌatukay 
kay. Miꞌi hawyi toiꞌatuꞌapo -Kat pote 
topopy hap kuap hamo. Miꞌi hawyi Eroti 
tiꞌatuꞌuka iꞌapykok haria suraraꞌin yne. 
Miꞌi hawyi morekuat Eroti toto tama Iuteu 
pyi tawa Sesareia kape. Miꞌi tote raꞌyn 
topyhuꞌat. 

A morte de Herodes Morekuat Eroti Ikuꞌuro 

20 Ora, havia séria divergência entre 
Herodes e os habitantes de Tiro e de 
Sidom; porém estes, de comum acordo, se 
apresentaram a ele e, depois de alcançar o 
favor de Blasto, camarista do rei, pediram 
reconciliação, porque a sua terra se 
abastecia do país do rei. 

20Miꞌi hawyi Eroti haiwot kahato tawa 
Sitau piaria ete. Iꞌewyte tawa Tiro piaria 
ete. Toipyhyp teran naꞌyn muap kareꞌen 
erut iꞌatuewowiat hap. Miꞌi pote tõꞌẽ tõꞌẽ 
Eroti kape imowepiit hamo. Miꞌi hawyi 
morekuat emiit Paraitu e hap mekewat 
morekuat yat koro eropat hat kape tuwat 
saꞌawyꞌi imowepiit hamo. Paraitu waku e 
hawyi tuwat morekuat Eroti kape 
imoperup i hamo -Waku ti etiꞌatukyꞌe 
Tiroꞌin Sitauꞌin iꞌatuꞌe katupono iꞌatumiꞌu 
koꞌi tuut morekuat Eroti po pyi. 
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21 Em dia designado, Herodes, vestido de 
trajo real, assentado no trono, dirigiu-lhes 
a palavra; 

21Miꞌi pote teꞌeruwaꞌatunug yne raꞌyn 
tuꞌisaria. Miꞌi hawyi Eroti taꞌatukay kay 
sehay wakuat nug hamo. Woꞌowese hap 
taꞌatukyꞌesat ikaipyi. Miꞌi hawyi tuut raꞌyn 
morekuat esokpe ikahu rakat puo. Miꞌi 
hawyi taꞌapyk iꞌatupyꞌasetpe morekuat 
amyap tote. 

22 e o povo clamava: É voz de um deus, e 
não de homem! 

22Miꞌi hawyi tutumig toꞌoehay wo itote. 
Miꞌi waku hawyi -Ewat ehay wyti yt 
miitꞌin ehay ewy i raꞌyn. Tupana ehay ewy 
raꞌyn iꞌatuꞌe taꞌatuehay wo. Miꞌi hap poꞌog 
imikyꞌesat ewy. 

23 No mesmo instante, um anjo do 
SENHOR o feriu, por ele não haver dado 
glória a Deus; e, comido de vermes, 
expirou. 

23Waĩ yt e hin i. Poꞌog tomohey hap yn 
toikyꞌesat Tupana kai. Miꞌi hawyi meremo 
atipy kaipywiat Tupana mipoꞌoro tiꞌahyk. 
Miꞌi hawyi ipyhu tekꞌe raꞌyn ut piat toꞌu 
pote. 

24 Entretanto, a palavra do SENHOR 
crescia e se multiplicava. 

24Miꞌi hawyi Iesui mohey haria tiꞌatumuꞌe 
kahato Tupana ehay wo. Miꞌi hawyi 
tukupteꞌen naꞌyn itote imohey pakup i 
haria. 

25 Barnabé e Saulo, cumprida a sua missão, 
voltaram de Jerusalém, levando também 
consigo a João, apelidado Marcos. 

25Miꞌi hawyi mehin Panape Sauru wywo 
taꞌatumoꞌẽ yne raꞌyn mekewat kareꞌen 
ihakyꞌeꞌi rakaria pe Ierusarẽi me. Miꞌi 
hawyi itote pyi taꞌatuerut kurum iwasu 
Iuwãu Maku tawa Antiokia kape. 

Atos 13 Iesui Potmuꞌeria 13 

Barnabé e Saulo. A primeira viagem missionária 
Panape Hawyi Pauru Hewyry Raꞌyn Tupana 

Ehay Moherep Hamo 

1 Havia na igreja de Antioquia profetas e 
mestres: Barnabé, Simeão, por sobrenome 
Níger, Lúcio de Cirene, Manaém, colaço 
de Herodes, o tetrarca, e Saulo. 

1Miꞌi hawyi tawa Antiokia pe tukupteꞌen 
Iesui mohey haria. Iꞌewyte iꞌatumuꞌe haria 
Tupana ehay wuat ihay rakaria 
tukupteꞌen. Wẽtup ok mehin Panape 
hawyi wẽtup ok Simeãu iꞌatuwẽpowat 
Tapaiunꞌã iꞌatuꞌe hap. Wẽtup Irusiu tawa 
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Sirene kaipywiat. Wẽtup ok Manaꞌẽ 
morekuat Eroti ty mepyt watꞌypꞌi hawyi 
wẽtup ok Pauru mekewat saꞌawyꞌi Iesui 
mohey haria auka hat miꞌi hawyi toran 
naꞌyn itotiaria atumuꞌe haria. 

2 E, servindo eles ao SENHOR e jejuando, 
disse o Espírito Santo: Separai-me, agora, 
Barnabé e Saulo para a obra a que os tenho 
chamado. 

2Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe yt kat i miꞌu 
taꞌatukyꞌesat. Taꞌatuehay Tupana wywuat 
hap yn taꞌatukyꞌesat. Miꞌi hawyi mekewat 
eꞌat pe Tupana Paꞌãu wakuat toꞌe iꞌatuepe 
-Ewetum no uhepe Panape Pauru e. 
Atiꞌatupoꞌoro mono miitꞌin atumuꞌe hamo 
pya wuaria kape. Aikotã saꞌawyꞌi ahenoi 
iꞌatuepe hap ewy te ti atikyꞌesat mesup e 
Tupana Iesui mohey haria pe. 

3 Então, jejuando, e orando, e impondo 
sobre eles as mãos, os despediram. 

3Miꞌi hawyi yt kat i taꞌatuꞌu hawyi 
teꞌereponug mehin Panape Pauru ete. Miꞌi 
hawyi taꞌatuhẽtup Tupana kape iꞌatuwat 
hamo. 

Elimas, o mágico  

4 Enviados, pois, pelo Espírito Santo, 
desceram a Selêucia e dali navegaram 
para Chipre. 

4Miꞌi hawyi Panape Pauru wywo tuwat 
raꞌyn tawa Sereusia kape Tupana Paꞌãu 
mikyꞌesat ewy. Miꞌi tote tuwehytꞌok yara 
wato pe raꞌyn tawa Sipiri kape yꞌy toꞌoran 
miat yi kape. Maꞌato Iuwãu Maku 
mekewat Tupana ehay wan nug hat 
taꞌatuereto taꞌatupowyro hamo. Miꞌi 
hawyi Sereusia tote tuwehytꞌok taꞌyn yara 
wato pe tawa Sipiri kapiat tuwat hamo yꞌy 
toꞌoran miat yi kape. 

5 Chegados a Salamina, anunciavam a 
palavra de Deus nas sinagogas judaicas; 
tinham também João como auxiliar. 

5Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe tawa Saramina 
pe. Miꞌi tote tuwat Tupana motypot yat 
kape Iuteuria watnuat Tupana ehay 
moherep hamo. Iꞌewyte Maku toineꞌen 
iꞌatupowyro hamo. 
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6 Havendo atravessado toda a ilha até 
Pafos, encontraram certo judeu, mágico, 
falso profeta, de nome Barjesus, 

6Miꞌi hawyi ikohyewyry raꞌyn yne tawa 
koꞌi upi yꞌy toꞌoran miat yi sakpo tuwat yi 
upi. Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe tawa Pawu 
pe. Itote taꞌatupuẽti wẽtup ok Iuteu Iesui 
ran e hap het rakat. Miꞌi ti paini kahato 
iꞌatuꞌe. -Uito ti Tupana ehay enoi hat e hat 
maꞌato heso rakat. Toimoherep kahato 
topo wo maꞌato yt pywo piat i. Erima 
iꞌatuꞌe teꞌeruwẽpowat. Paini sese iꞌatuꞌe. 

7 o qual estava com o procônsul Sérgio 
Paulo, que era homem inteligente. Este, 
tendo chamado Barnabé e Saulo, 
diligenciava para ouvir a palavra de Deus. 

7Itotiat yi porekuat ti Sesiu Pauru e hap 
toineꞌen. Miꞌi e paini ti Iesui ran e hap 
morekuat pohag nug hat. Itotiaria 
aiporekuat wyti tuweꞌeg moityꞌi iꞌatuꞌe. 
Miꞌi hawyi putꞌok e itote hawyi morekuat 
tikay kay -Atikyꞌesat kahato ti atikuap 
Tupana ehay hap uhytꞌiꞌin e Panape Pauru 
pe. Maꞌato paini toꞌe morekuat pe. 

8 Mas opunha-se-lhes Elimas, o mágico 
(porque assim se interpreta o seu nome), 
procurando afastar da fé o procônsul. 

8-Yt reiꞌo yt etikuap teiꞌo mekewat sehay 
Iesui etiat katupono yt toikyꞌesat i 
morekuat tomohey Iesui hap e. 

9 Todavia, Saulo, também chamado Paulo, 
cheio do Espírito Santo, fixando nele os 
olhos, disse: 

9Miꞌi hawyi Pauru tehaꞌat howawi paini 
kape haty wo Tupana Paꞌãu esaika hap 
wywo. Miꞌi hawyi toꞌe paini pe. 

10 Ó filho do diabo, cheio de todo o engano 
e de toda a malícia, inimigo de toda a 
justiça, não cessarás de perverter os retos 
caminhos do SENHOR? 

10-En wyti miitꞌin atumaꞌat kahato hat e. 
Ahiag saꞌyru ti en e. Eso kahato ti en yne 
wakuaria ewanikap ti en e. Karapeĩ putꞌok 
e miitꞌin etiꞌatupyhyp kahato Tupana 
kapiat hamuat e. 

11 Pois, agora, eis aí está sobre ti a mão do 
SENHOR, e ficarás cego, não vendo o sol 
por algum tempo. No mesmo instante, 
caiu sobre ele névoa e escuridade, e, 
andando à roda, procurava quem o 
guiasse pela mão. 

11Miꞌi pote ti atipoꞌoro Tupana po eha 
pysasep hamo e. Mio wyti aru yt eraꞌakasa 
i aat e Pauru paini pe. Miꞌi hawyi meremo 
ihapytig sasep hap putꞌok e paini ete. Miꞌi 
hawyi toꞌe -Iypyryp taꞌyn uhete uiꞌykesat 
ro eipe e. 
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12 Então, o procônsul, vendo o que 
sucedera, creu, maravilhado com a 
doutrina do SENHOR. 

12Miꞌi pote morekuat taꞌakasa hawyi 
tuwanetup kahato -Tupana mienoi rat 
hesaika kahato rat paĩ e. Miꞌi hawyi 
toimohey raꞌyn Iesui. 

João Marcos volta a Jerusalém 
Iuwãu Hawyi Maku Teꞌeruweꞌaipok Ierusarẽi 

Kape 

13 E, navegando de Pafos, Paulo e seus 
companheiros dirigiram-se a Perge da 
Panfília. João, porém, apartando-se deles, 
voltou para Jerusalém. 

13Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn Pauru towyriaꞌin 
nywo tawa Pawu pyi yi Pãwiria kape yara 
wato puo. Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe raꞌyn 
tawa Pekere pe. Miꞌi hawyi putꞌok taꞌatuꞌe 
hawyi Iuwãu Maku tohokꞌiwat raꞌyn 
Ierusarẽi kape. 

14 Mas eles, atravessando de Perge para a 
Antioquia da Pisídia, indo num sábado à 
sinagoga, assentaram-se. 

14Miꞌi hawyi Pauru iꞌewyte Panape tuwat 
i raꞌyn tawa Pisitia kape tawa Antiokia 
kape ikohyewyry miitꞌin muꞌe Iesui etiat 
hamo. Putꞌok taꞌatuꞌe hawyi Sapatu eꞌat pe 
tuwehytꞌok mekewat Iuteu ywania 
woꞌomuꞌe hawe. Miꞌi tote teꞌeraꞌapyk 
Tupana motypot hamo. 

15 Depois da leitura da lei e dos profetas, 
os chefes da sinagoga mandaram dizer-
lhes: Irmãos, se tendes alguma palavra de 
exortação para o povo, dizei-a. 

15Miꞌi tote mekewat Tupana yat piat 
miitꞌin akag tomowẽpap Muisei 
woꞌonapin yianmiat Tupana mienoi 
toimowẽpap. Miꞌi hawyi toiꞌatukay kay 
Pauruꞌin -Uiwyriaꞌin eweiꞌatupoꞌoro ro 
wẽtup ok eipyꞌasetpiat urumuꞌe Tupana 
ehay wuat hamo e Pauruꞌin me. 

O testemunho de Paulo em Antioquia  

16 Paulo, levantando-se e fazendo com a 
mão sinal de silêncio, disse: Varões 
israelitas e vós outros que também temeis 
a Deus, ouvi. 

16Miꞌi hawyi Pauru ipoĩꞌam hawyi topoha 
hawyi toꞌe -Ihatꞌok uiꞌywania e. Pyno aito 
Isareu ywania Tupana motypot haria. Miꞌi 
pote eweikuap to uimienoi Tupana ehay 
uhytꞌiꞌin e. Aikotã Ahaꞌaseꞌiꞌin tukupteꞌen 
saꞌawyꞌi wuaria hap ti ahenoi hamuat 
ehepe e. 

17 O Deus deste povo de Israel escolheu 
nossos pais e exaltou o povo durante sua 

17Tupana sese tiꞌairo ahaꞌaseꞌi Isareu. 
Toiꞌairo hawyi ti toimowato hemiariru 
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peregrinação na terra do Egito, donde os 
tirou com braço poderoso; 

aitoria e. Taꞌi Tupana ti tuwehum kahato 
aiꞌywania ete e. Taꞌi saꞌawyꞌi te ti Esituꞌin 
po pe watukupteꞌen maꞌato ti Tupana 
aheraꞌaipok tesaika hamo wanikaptia po 
pyi uhytꞌiꞌin e. 

18 e suportou-lhes os maus costumes por 
cerca de quarenta anos no deserto; 

18Miꞌi hawyi 40 anu ti tukupteꞌen 
aiꞌywania yahig wato tote tama Kanaꞌã 
kape iꞌatukohyewyry e Pauru. 

19 e, havendo destruído sete nações na 
terra de Canaã, deu-lhes essa terra por 
herança, 

19Miꞌi hawyi 7 ywania Tupana timoma 
hawyi tutum iꞌatueꞌyi Kanaꞌã ahepe e. 

20 vencidos cerca de quatrocentos e 
cinqüenta anos. Depois disto, lhes deu 
juízes, até o profeta Samuel. 

20Miꞌi hawyi ti itote watukupteꞌen motꞌi 
kahato 450 anu itote. Miꞌi hawyi Tupana 
tum ahepe temiitꞌin ainapin hanuaria. Taꞌi 
Tupana ehay moherep hat Samueu kape 
tukupteꞌen ainapin hanuaria Tupana 
miium e Pauru. 

21 Então, eles pediram um rei, e Deus lhes 
deparou Saul, filho de Quis, da tribo de 
Benjamim, e isto pelo espaço de quarenta 
anos. 

21Miꞌi hawyi ahaꞌaseꞌiꞌin hẽtup Tupana pe 
taꞌatuporekuat nuat. Miꞌi hawyi Kisi saꞌyru 
Sau tutum iꞌatuepe aseꞌi Pesami emiariru 
miꞌi. Miꞌi hawyi 40 anu toineꞌen itote 
morekuat no e. 

22 E, tendo tirado a este, levantou-lhes o 
rei Davi, do qual também, dando 
testemunho, disse: Achei Davi, filho de 
Jessé, homem segundo o meu coração, que 
fará toda a minha vontade. 

22Miꞌi hawyi Tupana tihep Sau hawyi 
Tawi i raꞌyn toimoherep aiꞌywania 
porekuat no saꞌawyꞌi. Miꞌi hawyi Tupana 
toꞌe miitꞌin me Tawi etiat -Uimipuẽti 
wakuat ti Iuse saꞌyru Tawi e. Miꞌi ti 
uimikyꞌesat ewywuat nug hat e miitꞌin me. 
Miꞌi ti uipyꞌa ewywuat e Tupana Tawi 
etiat. 

23 Da descendência deste, conforme a 
promessa, trouxe Deus a Israel o Salvador, 
que é Jesus, 

23Taꞌi morekuat Tawi emiariru emiariru ti 
Tupana tomoherep Isareu ywania pe 
Ahehakyeraꞌat hanuat e. Tawi kaipywiat 
wyti Iesui e Pauru. Aikotã yianme toꞌe 
Tupana miꞌi hap ewy mesup tutunug e. 
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24 havendo João, primeiro, pregado a todo 
o povo de Israel, antes da manifestação 
dele, batismo de arrependimento. 

24Saꞌawyꞌi te Iuwãu henoi ahepe -Taꞌi 
eweiꞌatoiat ro yt nakuap i eiminug hap 
koꞌi hawyi eweiꞌaipok to Tupana kape. 
Miꞌi waku hawyi ti aru worohoꞌosetꞌok e 
ahepe. 

25 Mas, ao completar João a sua carreira, 
dizia: Não sou quem supondes; mas após 
mim vem aquele de cujos pés não sou 
digno de desatar as sandálias. 

25Miꞌi hawyi ti Iuwãu mienoi upi 
teꞌeropyhuꞌat porapꞌi. Miꞌi hawyi toꞌe -
Uhytꞌiꞌin uito ti yt eimiekatup i te 
katupono ti wẽtup ok tuut irane uhaipe pe 
poꞌog wuat uikawiat waku rakat e. Pywo 
ti rat uhewaku hap yt putꞌok e hin i Miꞌi 
Miit py sokpe saity pok hamo e. Miꞌi ti 
eimiekatup e Iuwãu Woꞌosetꞌok hat. 

26 Irmãos, descendência de Abraão e vós 
outros os que temeis a Deus, a nós nos foi 
enviada a palavra desta salvação. 

26Mehinꞌin aito ti Aparãu emiariruꞌin 
Tupana mohey haria aito. Iꞌewyte eiperia 
wẽtup ywania kaipywiaria Tupana mohey 
haria wo eweikupteꞌen. Taꞌi ahepe ti 
Tupana tipoꞌoro tehay ahehakyeraꞌat 
hamo e Pauru Tupana motypot yat piaria 
pe. 

27 Pois os que habitavam em Jerusalém e 
as suas autoridades, não conhecendo Jesus 
nem os ensinos dos profetas que se lêem 
todos os sábados, quando o condenaram, 
cumpriram as profecias; 

27Taꞌi tawa Ierusarẽi miaria akag koꞌi 
iꞌewyte yt ikuap i mekewat wakuat Miit. 
Taꞌi yne Sapatu eꞌat pe taꞌatumowẽpap 
yianmiat Iesui ieineꞌen hamuat hap etiat 
maꞌato yt taꞌatumohey i putꞌok e hawyi. Yt 
taꞌatukuap i Miꞌi hawyi taꞌatuhekatup 
aikotã miat iꞌaparap hap iꞌauka hamo 
maꞌato yt toiꞌaparap hin i e. 

28 e, embora não achassem nenhuma causa 
de morte, pediram a Pilatos que ele fosse 
morto. 

28Miꞌi hawyi morekuat Piratu po pe raꞌyn 
taꞌatupag iꞌauka hamo yt kat e hin i pykai 
e. 

29 Depois de cumprirem tudo o que a 
respeito dele estava escrito, tirando-o do 
madeiro, puseram-no em um túmulo. 

29Taꞌatunug yne aikotã yianmiat mienoi 
ewy. Miꞌi hawyi taꞌatumoꞌapyk taꞌyn 
ariaꞌyp posak ete pyi ipiit ikuꞌuro hawyi. 
Miꞌi hawyi taꞌatusyp nu kaꞌa pe e. 
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30 Mas Deus o ressuscitou dentre os 
mortos; 

30Miꞌi hawyi ti maꞌato Tupana tomoherep 
pakupꞌi guꞌuro pyi iꞌatumisyp e. 

31 e foi visto muitos dias pelos que, com 
ele, subiram da Galiléia para Jerusalém, os 
quais são agora as suas testemunhas 
perante o povo. 

31Miꞌi hawyi toineꞌen motꞌi i raꞌyn 
towyriaꞌin Karireia piaria wywo Ierusarẽi 
me. Miꞌiria ti mesup tukupteꞌen Iesui 
ieineꞌen i hap enoi haria e Pauru. 

32 Nós vos anunciamos o evangelho da 
promessa feita a nossos pais, 

32Uruto ti iꞌewyte henoi haria te e. Yt heso 
hin i ti Tupana saꞌawyꞌi aiꞌywania pe. 
Aikotã saꞌawyꞌi te Tupana toꞌe miꞌi hap 
ewy ti mesup tutunug naꞌyn e. 

33 como Deus a cumpriu plenamente a nós, 
seus filhos, ressuscitando a Jesus, como 
também está escrito no Salmo segundo: Tu 
és meu Filho, eu, hoje, te gerei. 

33Saꞌawyꞌi te Tawi toꞌe tomiwan me 
tuwepy puo Tupana toꞌe -En ni Uhaꞌyru 
sese e. Pyno woromoieineꞌen pakup i aru 
e Tupana Iesui etiat Tawi tuwepy hawe 
mekewat Saumu 2.7 pe. Pyno aikotã 
saꞌawyꞌi toꞌe hap ewy ti mesup toimoherep 
taꞌyn Tosaꞌyru paĩ e Pauru itotiaria pe. 

34 E, que Deus o ressuscitou dentre os 
mortos para que jamais voltasse à 
corrupção, desta maneira o disse: E 
cumprirei a vosso favor as santas e fiéis 
promessas feitas a Davi. 

34Iꞌewyte ti mekewat Tawi wepy hawe 
aikotã morekuat Tawi pe Tupana toꞌe hap 
ewy te ti mesup ti totiõtem i raꞌyn guꞌuro 
pyi Aipotypot Iesui e. Ipiit yt nem i 
tuwẽtem naꞌyn guꞌuro pyi e. Pyno ti aikotã 
Tupana toꞌe saꞌawyꞌi Isaia 55.3 pe hap ewy 
ti raꞌyn mesup tutunug e. 

35 Por isso, também diz em outro Salmo: 
Não permitirás que o teu Santo veja 
corrupção. 

35Pyno ti Iesui piit yt iꞌokpuk hin i are 
aikotã Tupana toꞌe Tawi wepy hawe 
miwan miat hap ewy -Yt karãpe i aru 
Uhaꞌyru sese nem rakatno neꞌi topyhuꞌat 
toꞌe hap ewy e Tawi wepy hawe Saumu 
16.10 pe. 

36 Porque, na verdade, tendo Davi servido 
à sua própria geração, conforme o 
desígnio de Deus, adormeceu, foi para 
junto de seus pais e viu corrupção. 

36Yt morekuat Tawi etiat i mio tã e maꞌato 
Tupana ihay Tosaꞌyru sese etiat mekewat 
morekuat Tawi saipepiat sese wuat etiat 
ihay are katupono mekewat aiporekuat 
saꞌawyꞌi wuat Tawi ikuꞌuro raꞌyn hawyi 
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taꞌatusyp iꞌywotꞌin syp hawe hawyi ikag 
koꞌi heremo te itote e. Tupana ihay wẽtup 
ok etiat Tosaꞌyru Iesui etiat ihay yian mete 
e. 

37 Porém aquele a quem Deus ressuscitou 
não viu corrupção. 

37Miꞌi Miit ti Tupana tihymut raꞌyn guꞌuro 
pyi e. Yt nem hin i ipiit e Pauru. 

38 Tomai, pois, irmãos, conhecimento de 
que se vos anuncia remissão de pecados 
por intermédio deste; 

38Uiwyriaꞌin Muisei waĩꞌe hap ti waku 
kahato wen maꞌato ti yt aimohãpyk kuap 
i Tupana wywo e. 

39 e, por meio dele, todo o que crê é 
justificado de todas as coisas das quais vós 
não pudestes ser justificados pela lei de 
Moisés. 

39Pywo pe ti rat areꞌe uiwyriaꞌin mekewat 
Miit sese yt nem i rakat yn ni wyti 
aimohãpyk kuap Tupana wywo e. Imohey 
haria toiꞌatumohãpyk kuap tuwewawi e 
Pauru. 

40 Notai, pois, que não vos sobrevenha o 
que está dito nos profetas: 

40Saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay enoi hat toꞌe 
mio tã e -Eiweꞌeg wo yt uimohey i haria e. 
Eimitum mo o uhehay etiat wekyryꞌi i 
haria e. Katupono yt uimohey i hap ti aru 
eiꞌatuꞌuka e. 

41 Vede, ó desprezadores, maravilhai-vos e 
desvanecei, porque eu realizo, em vossos 
dias, obra tal que não crereis se alguém 
vo-la contar. 

41Katupono ti aru mekewat eꞌat pe uito 
atunug eipyꞌasetpe wakuap iwato kahato 
yt wẽtup ewywuat i iwato rakat atunug 
maꞌato eweiꞌakasa hawyi ti aru iꞌewyte 
eweikuap hawyi ti aru maꞌato yt 
eweimohey i e Tupana saꞌawyꞌi e. Taꞌi 
yian mete ti Tupana henoi ehetiat 
uiꞌywania Apakuki 1.5 pe tohenoi e Pauru 
Iuteuria pe. 

Instados a pregar no sábado seguinte  

42 Ao saírem eles, rogaram-lhes que, no 
sábado seguinte, lhes falassem estas 
mesmas palavras. 

42Miꞌi hawyi Pauru tuwẽtem Tupana 
motypot hap yat pyi towyriaꞌin wywo. 
Miꞌi hawyi iraniaꞌin itotiaria yt Iuteuria i 
teꞌeroꞌe -Uhyt iꞌatuꞌe wẽtup semana hawyi 
o eraꞌaipok i raꞌyn o urumuꞌe hamo 
meiũpe iꞌatuꞌe. 
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43 Despedida a sinagoga, muitos dos 
judeus e dos prosélitos piedosos seguiram 
Paulo e Barnabé, e estes, falando-lhes, os 
persuadiam a perseverar na graça de Deus. 

43Tuwat yne raꞌyn Tupana motypot yat pyi 
hawyi iraniaꞌin itotiaria Iuteuria iꞌewyte 
yt Iuteuria i koꞌi teꞌeruwehik taꞌyn uhyt 
Panape uhyt Pauru ete. Miꞌi hawyi Pauru 
Panape tiꞌatunapin miꞌiria muap upi -
Eweiwat ro haty wo eikyꞌe hat Tupana upi 
iꞌatuꞌe. Yt eweiꞌatoiat rẽ Tupana piat 
eikyꞌe hap iꞌatuꞌe. 

Paulo e Barnabé vão para os gentios 
Panape Hawyi Pauru Tuwat Raꞌyn Kereku 

Ywania Kape 

44 No sábado seguinte, afluiu quase toda a 
cidade para ouvir a palavra de Deus. 

44Miꞌi hawyi Sapatu eꞌat pe i raꞌyn hawyi 
kahupyt i raꞌyn tawa piaria 
teꞌeruwaꞌatunug i raꞌyn. Taꞌatukuap teran 
Tupana ehay iꞌatukaipyi haype. 

45 Mas os judeus, vendo as multidões, 
tomaram-se de inveja e, blasfemando, 
contradiziam o que Paulo falava. 

45Miꞌi hawyi Iuteuria potnagnia 
teꞌeraꞌakasa miitꞌin typyꞌi kahato Pauru 
upi. Miꞌi pote iꞌatuehayꞌywyi tuete. Miꞌi 
hawyi -Taꞌi eheso kahato iꞌatuꞌe. 
Etiꞌatumaꞌat neꞌi rat miitꞌin Tupana ete 
iꞌatuꞌe. 

46 Então, Paulo e Barnabé, falando 
ousadamente, disseram: Cumpria que a 
vós outros, em primeiro lugar, fosse 
pregada a palavra de Deus; mas, posto que 
a rejeitais e a vós mesmos vos julgais 
indignos da vida eterna, eis aí que nos 
volvemos para os gentios. 

46Maꞌato miꞌi hawyi Pauru Panape wywo 
iꞌatuehay hesaika poꞌog miitꞌin kape. Yt 
teꞌeruwemoti hin i. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe 
Iuteuria yt imohey i haria pe -Taꞌi Tupana 
tum neran ni ieineꞌen hap yt ikahuro rakat 
i maꞌato imiium ni eweipun neꞌi eipe 
iꞌatuꞌe. Pyno ti saꞌawyꞌi uruhenoi teran 
ehepe e maꞌato yt eweimohey i miꞌi pote 
ti wẽtup ywania pe raꞌyn uruhenoi. 

47 Porque o SENHOR assim no-lo 
determinou: Eu te constituí para luz dos 
gentios, a fim de que sejas para salvação 
até aos confins da terra. 

47Katupono saꞌawyꞌi Tupana toꞌe Tosaꞌyru 
pe -Woronug En aikotã iypyryp wiat ariãty 
ewy e. Yne ywania akasa hamuat e. Yne 
mesuwat yi totiaria ehakyeraꞌat hamo e 
Tupana Isaia 49.6 pe iꞌatuꞌe Pauruꞌin. 

48 Os gentios, ouvindo isto, regozijavam-se 
e glorificavam a palavra do SENHOR, e 

48Miꞌi pote iraniaꞌin yt Iuteuria i raꞌyn 
iꞌatuwepiit kahato Tupana ehay ete. Miꞌi 



709 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

creram todos os que haviam sido 
destinados para a vida eterna. 

hawyi teꞌeruwehum kahato -Waku sese 
ehay Tupana iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
tomiꞌairoria pe tomohey haria pe yn naꞌyn 
Tupana tum toieineꞌen hap yt ikahuro 
rakat i. 

49 E divulgava-se a palavra do SENHOR 
por toda aquela região. 

49Miꞌi hawyi miꞌiria raꞌyn imoꞌẽ 
Taꞌatukaꞌiwat pakupꞌi mienoi wuatꞌi tawa 
piaria pe. 

50 Mas os judeus instigaram as mulheres 
piedosas de alta posição e os principais da 
cidade e levantaram perseguição contra 
Paulo e Barnabé, expulsando-os do seu 
território. 

50Miꞌi hawyi Iuteuria nagnia tiꞌatunug 
iwatoꞌin nakaria haryporiaꞌin ihainiaꞌin 
hawyi tuꞌisaria taꞌatuꞌatukay kay. Miꞌi 
hawyi teꞌeroꞌe miꞌiria pe -Waku ti 
watiꞌatusatyꞌi satyꞌi raꞌyn Pauruꞌin iꞌatuꞌe. 
Miꞌi hawyi Pauru Panape taꞌatuporenoꞌẽ 
raꞌyn taꞌatuetawa pyi. 

51 E estes, sacudindo contra aqueles o pó 
dos pés, partiram para Icônio. 

51Tuwenoꞌẽ hawyi Pauru Panape 
teꞌeruwepypitpitꞌok kahato Tupana etiat 
yt iwese i rakaria piat ikuap hamo. Miꞌi 
hawyi tuwat i raꞌyn wẽtup tawa Ikuniu 
kape. 

52 Os discípulos, porém, transbordavam de 
alegria e do Espírito Santo. 

52Maꞌato ipakuptia Iesui mohey haria 
teꞌeropyhuꞌat itote yt iwese i rakaria 
pyꞌasetpe tawa Antiokia pe. Miꞌiria 
iꞌatuwepiit kahato itote Tupana Paꞌãu 
wywo. 

Atos 14 Iesui Potmuꞌeria 14 

Paulo e Barnabé em Icônio 
Panape Hawyi Pauru Tawa Ikuniu Tote 

Tukupteꞌen 

1 Em Icônio, Paulo e Barnabé entraram 
juntos na sinagoga judaica e falaram de tal 
modo, que veio a crer grande multidão, 
tanto de judeus como de gregos. 

1Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe tawa Ikuniu pe 
hawyi tuwehytꞌok Tupana motypot hawe. 
Miꞌi hawyi itote Pauruꞌin tiꞌatumuꞌe 
kahato Tupana ehay wo. Miꞌi hawyi 
Iuteuria tomohey kahato Tupana ehay. 
Iꞌewyte iraniaꞌin ywania yt Iuteuria i 
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imohey raꞌyn wy. Miꞌi hawyi miitꞌin sok 
topyhuꞌat Iesui mohey pakup i haria. 

2 Mas os judeus incrédulos incitaram e 
irritaram os ânimos dos gentios contra os 
irmãos. 

2Maꞌato yt imohey haria i Iuteuria teꞌeroꞌe 
-Toꞌiro watipugha Pauruꞌin iꞌatuꞌe. Yt 
naku i ti miꞌiria iꞌatuꞌe. Yt eweimohey teiꞌo 
meimuẽwaria iꞌatuꞌe yt Iuteuria i pe. 

3 Entretanto, demoraram-se ali muito 
tempo, falando ousadamente no SENHOR, 
o qual confirmava a palavra da sua graça, 
concedendo que, por mão deles, se 
fizessem sinais e prodígios. 

3Maꞌato Tupana tiꞌatumoesaika poꞌog 
naꞌyn. Miꞌi hawyi taꞌatunug taꞌatupo wo 
raꞌyn wakuap miitꞌin wanetup hamo. Miꞌi 
hawyi itote tukupteꞌen motꞌi raꞌyn 
katupono taꞌatumohey kahato raꞌyn itote 
Tupana ehay. Miꞌi hawyi Pauru Panape 
tiꞌatumuꞌe kahato Tupana woꞌokyꞌe teꞌen 
neꞌi tuwekaipywiat hap ete. 

4 Mas dividiu-se o povo da cidade: uns 
eram pelos judeus; outros, pelos apóstolos. 

4Miꞌi hawyi tawa Ikuniu piaria yt toꞌoksat 
i hin i katupono yt toꞌowanetup hap ewy i 
kahato. Ipatꞌok Iesui mienoi upi ipatꞌok 
Iuteuria mienoi upi. 

5 E, como surgisse um tumulto dos gentios 
e judeus, associados com as suas 
autoridades, para os ultrajar e apedrejar, 

5-Toꞌiro watiꞌatumaꞌat sehay wo iꞌatuꞌe. 
Miꞌi hawyi watiꞌatuꞌuka mak mak wo nu 
wo iꞌatuꞌe Iuteuria toꞌope taꞌatuꞌakag koꞌi 
wywo. 

6 sabendo-o eles, fugiram para Listra e 
Derbe, cidades da Licaônia e 
circunvizinhança, 

6Miꞌi hawyi Pauru Panape tikuap taꞌyn 
taꞌatuꞌauka teran hap hawyi teꞌeropopy 
raꞌyn. Miꞌi hawyi tuwat tawa Irikaunia 
kape. Miꞌi hawyi itote ikohyewyry tawa 
hit koꞌi upi tawa Irita tawa Tepe upi 
iꞌatukohyewyry. 

7 onde anunciaram o evangelho. 
7Miꞌi tote taꞌatuhenoi kahato Tupana 
ehay. 

A cura de um coxo em Listra  
8 Em Listra, costumava estar assentado 
certo homem aleijado, paralítico desde o 
seu nascimento, o qual jamais pudera 
andar. 

8Miꞌi hawyi tawa Irita tote taꞌatupuẽti yt 
karãpe i hewyry rakat apyk pe. Toty 
kaipywiat wemoherep hat ipy kĩꞌã rakat. 
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9 Esse homem ouviu falar Paulo, que, 
fixando nele os olhos e vendo que possuía 
fé para ser curado, 

9Miꞌi tote Pauru henoi Iesui etiat turan 
mekewat yt hewyry kuap i rakat tikuap 
ihay. Miꞌi hawyi Pauru ihaꞌat howawi 
hawyi toikuap taꞌyn tuwanetup hawe -
Iesui mohey hap uimoehãite kuap e 
tuwanetup. 

10 disse-lhe em alta voz: Apruma-te direito 
sobre os pés! Ele saltou e andava. 

10Miꞌi hawyi Pauru toꞌe tehay wo -Epoĩꞌam 
no uhyt e. Miꞌi hawyi mekewat saꞌawyꞌi 
wuat yt hewyry kuap i rakat pesoꞌe hawyi 
hewyry raꞌyn. 

11 Quando as multidões viram o que Paulo 
fizera, gritaram em língua licaônica, 
dizendo: Os deuses, em forma de homens, 
baixaram até nós. 

11Miꞌi hawyi Ikuniu piaria teꞌerahaꞌat 
kahato ipy kĩꞌã rakat moehãite Pauru piat 
hap kape. Miꞌi pote taꞌatuehay pirik wo 
teꞌeroꞌe -Tupanaria miitꞌin kawiat atipy 
kaipywiaria eipe iꞌatuꞌe Pauru Panape pe 
taꞌatupusu puo. 

12 A Barnabé chamavam Júpiter, e a Paulo, 
Mercúrio, porque era este o principal 
portador da palavra. 

12Miꞌi hawyi Panape tupana Seusi iꞌatuꞌe 
maꞌato Pauru tupana Hemi iꞌatuꞌe 
katupono -Aimuꞌe hat poꞌog Pauru miꞌi 
iꞌatuꞌe. 

13 O sacerdote de Júpiter, cujo templo 
estava em frente da cidade, trazendo para 
junto das portas touros e grinaldas, queria 
sacrificar juntamente com as multidões. 

13Miꞌi turan tawa okenꞌypy kawiatno 
toineꞌen tupana Seusi yat. Miꞌi kaꞌiwat paꞌi 
terut Wewato ahup koꞌi ipaiꞌat okenꞌypy 
kape. Miꞌi miitꞌin tiꞌauka teran tupana 
Pauru Panape motypot hamuat. Ipohyt 
kawiat hewahi rakat Wewato ahup. 

14 Porém, ouvindo isto, os apóstolos 
Barnabé e Paulo, rasgando as suas vestes, 
saltaram para o meio da multidão, 
clamando: 

14Miꞌi taꞌatukuap hawyi Pauruꞌin yt 
iꞌatuwepiit hin i raꞌyn. Yt taꞌatukyꞌesat i 
taꞌatumotypot hap. Miꞌi pote 
teꞌeruwesokpe hiot neꞌi raꞌyn miitꞌin tok 
pe. 

15 Senhores, por que fazeis isto? Nós 
também somos homens como vós, sujeitos 
aos mesmos sentimentos, e vos 
anunciamos o evangelho para que destas 

15-Waĩ urumotypot rẽ Tupana eipe. Kan 
hamo ten urumotypot Tupana wo eipe 
iꞌatuꞌe. Katupono yt naku i miitꞌin me 
Tupana en eweiꞌe e Tupana iꞌatuꞌe. Waĩ ne 
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coisas vãs vos convertais ao Deus vivo, 
que fez o céu, a terra, o mar e tudo o que 
há neles; 

iꞌatuꞌe. Yt naku i tupanaria eipe eweiꞌe 
uruepe. Eweiꞌatoiat ro meimuẽwat 
ehetupana koꞌi hawyi eweiꞌaipok to 
Tupana sese kape mekewat wuatꞌi eꞌat piat 
ieineꞌen hat kape uhytꞌiꞌin manaꞌin iꞌatuꞌe. 
Yt kan hamo i eweimohey ehetupanaria 
katupono Tupana sese ti ainug hat yꞌy nug 
hat wuatꞌi yꞌy piaria nug hat e. Pyno 
Tupana sese kape eweiꞌaipok to hawyi 
eweipun no ehetupanaria saꞌag koꞌi iꞌatuꞌe 
Panape Pauru. 

16 o qual, nas gerações passadas, permitiu 
que todos os povos andassem nos seus 
próprios caminhos; 

16Saꞌawyꞌi Tupana yt toꞌe i -Uito yn waku 
Ehetupana wo yt e i te ehepe wẽtup 
ywania eipe pote. Maꞌato mesup ti -Waĩꞌe 
raꞌyn. Yt atikyꞌesat i poꞌog ehetupana koꞌi 
e. Yt atikyꞌesat i poꞌog yt eiweꞌeg i hap 
uhetiat mesup e Tupana ehepe. 

17 contudo, não se deixou ficar sem 
testemunho de si mesmo, fazendo o bem, 
dando-vos do céu chuvas e estações 
frutíferas, enchendo o vosso coração de 
fartura e de alegria. 

17Saꞌawyꞌi te ti yt watikuap i Tupana sese 
etiat maꞌato ti mesup wakuap tutum neꞌen 
neꞌi ahepe yt kat saꞌup i. Koitywy yne 
ywania pe yne miitꞌin me tuwemoherep 
teran. Iꞌewyte iꞌaman tutum yne pe. 
Iꞌewyte miitꞌin yne pe hewo iminug kaipyi 
wakuap. Miꞌi tã ti Tupana yne tokuap 
ahepiat hamo e. Miꞌi tã ti tutunug 
aimowepiit hamo e Pauruꞌin tawa Irita 
piaria pe. 

18 Dizendo isto, foi ainda com dificuldade 
que impediram as multidões de lhes 
oferecerem sacrifícios. 

18Porap taꞌatuꞌauka Wewato ahup turan 
naꞌyn Pauruꞌin waĩꞌiꞌatuꞌe haty wo. Miꞌi 
pote yt taꞌatuꞌauka i raꞌyn Wewato ahup 
koꞌi Pauruꞌin motypot Tupana ewywuat 
hamo. 

Paulo é apedrejado Taꞌatuꞌauka Teren Pauru 

19 Sobrevieram, porém, judeus de 
Antioquia e Icônio e, instigando as 
multidões e apedrejando a Paulo, 

19Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe Iuteuria Pauru 
ewanikaptia tawa Antiokia pyi tawa 
Ikuniu pyi tõꞌẽ. Miꞌi hawyi ti itotiaria 
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arrastaram-no para fora da cidade, dando-
o por morto. 

iraniaꞌin taꞌatumoꞌakagꞌaia raꞌyn -
Eweiꞌauka ro nu wo Pauru iꞌatuꞌe. Miꞌi 
hawyi nu wo mak mak iꞌatuꞌe howawi 
iꞌauka hamo. Miꞌi hawyi taꞌatuherep haity 
pe yi upi tawa pyi. -Ikuꞌuro raꞌyn koitywy 
Pauru iꞌatuꞌe teꞌeruwanetup hawe. 

20 Rodeando-o, porém, os discípulos, 
levantou-se e entrou na cidade. No dia 
seguinte, partiu, com Barnabé, para 
Derbe. 

20Miꞌi hawyi ipotpoꞌororia 
teꞌeruwaꞌatunug Pauru piit kape. Miꞌi 
hawyi maꞌato iꞌapeꞌokꞌam i raꞌyn 
iꞌatupyꞌasetpe. Miꞌi hawyi taꞌaipok i raꞌyn 
toꞌauka hap tawa kape. Heꞌihatꞌok pe 
hawyi tuwat Panape wywo tawa Tepe 
kape. 

21 E, tendo anunciado o evangelho naquela 
cidade e feito muitos discípulos, voltaram 
para Listra, e Icônio, e Antioquia, 

21Miꞌi hawyi itote sehay wakuat 
taꞌatuhenoi Iesui etiat. Miꞌi hawyi 
taꞌatuꞌatunapin aat iꞌatuepiat ikuap 
kahato hamo. Miꞌi hawyi itote pyi 
teꞌeraꞌaipok i raꞌyn tawa Irita kape tawa 
Ikuniu kape tawa Antiokia kape Iesui 
mohey haria pakup tiaria kape. 

22 fortalecendo a alma dos discípulos, 
exortando-os a permanecer firmes na fé; e 
mostrando que, através de muitas 
tribulações, nos importa entrar no reino 
de Deus. 

22Miꞌi hawyi Pauruꞌin tiꞌatunapin kahato 
itotiaria ipakup tiaria iꞌatumoesaika hamo 
iꞌatuepiat imohey kahato hamo. Mio tã 
iꞌatuꞌe -Eiweꞌeg wo o katupono meiũran ti 
ewehoꞌopot kahato mesuwe Tupana 
etama kapiat muap upi iꞌatuꞌe imohey 
pakup i haria pe. 

23 E, promovendo-lhes, em cada igreja, a 
eleição de presbíteros, depois de orar com 
jejuns, os encomendaram ao SENHOR em 
quem haviam crido. 

23Miꞌi hawyi itote Pauruꞌin tiꞌairo Iesui 
mohey haria napin hamuaria. Miꞌi hawyi 
Panape Pauru yt kat i iꞌu aat katupono 
hẽtup kahato Tupana kape -Tupana iꞌatuꞌe 
epo pe raꞌyn ti meiũpiaria uruikyꞌesat 
emohey haria ipakup takaria katupono 
urutuwat irane meiũpepyi iꞌatuꞌe 
taꞌatuhẽtup Tupana pe. 
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24 Atravessando a Pisídia, dirigiram-se a 
Panfília. 

24Miꞌi hawyi tuwat yi Pisitia sakpo yi 
Pãwiria sakpo. 

25 E, tendo anunciado a palavra em Perge, 
desceram a Atália 

25Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe tawa Pekere pe 
hawyi taꞌatuhytpok kahato raꞌyn Iesui 
ehay itote. Miꞌi hawyi tuwat hẽpype tawa 
Ataria kape. 

26 e dali navegaram para Antioquia, onde 
tinham sido recomendados à graça de 
Deus para a obra que haviam já cumprido. 

26Miꞌi hawyi yara wato puo raꞌyn tuwat 
tawa Antiokia kape taꞌatumipoꞌororia 
kape. Teꞌeraꞌaipok i raꞌyn aikope saꞌawyꞌi 
tuwat Iesui ehay sytpok hamo hap kape. 
Miꞌi hap kape teꞌeraꞌaipok i raꞌyn. 
Taꞌatupotpap kahu raꞌyn hawyi 
teꞌeraꞌaipok i raꞌyn. Aikope Panape Pauru 
powyro hamuat taꞌatuhẽtup Tupana pe 
hap kape i raꞌyn teꞌeraꞌaipok. 

27 Ali chegados, reunida a igreja, 
relataram quantas coisas fizera Deus com 
eles e como abrira aos gentios a porta da 
fé. 

27Putꞌok taꞌatuꞌe itotiat hawyi taꞌatukay 
kay yne Iesui mohey haria. Miꞌi hawyi 
aikotã Tupana tunug muap upi iꞌatupo wo 
miꞌi hap ewy yne taꞌatumoherep itotiaria 
pe -Koitywy ti Tupana tomoherep taꞌyn 
Iesui yt aiꞌywania pe yn i raꞌyn iꞌatuꞌe 
Iuteuria pe. Taꞌi mio raꞌyn ti yt Iuteuria yn 
i raꞌyn imoherep iꞌatuꞌe. 

28 E permaneceram não pouco tempo com 
os discípulos. 

28Miꞌi hawyi itotiaria imohey haria wywo 
tukupteꞌen motꞌi raꞌyn Panape Pauru. 

Atos 15 Iesui Potmuꞌeria 15 

A controvérsia sobre a circuncisão de gentios 
Iꞌatuehay Sio Waku Sio Yt Kereku Ywania Muꞌe 

Hamo 

1 Alguns indivíduos que desceram da 
Judéia ensinavam aos irmãos: Se não vos 
circuncidardes segundo o costume de 
Moisés, não podeis ser salvos. 

1Miꞌi hawyi ti Iuteuria tõꞌẽ tõꞌẽ raꞌyn tawa 
Antiokia totiaria Iesui mohey haria muꞌe 
hamo raꞌyn -Ewetunug no Muisei 
woꞌonapin hap yne pote ti aru Tupana 
ehehakyeraꞌat kuap maꞌato yt eiwemurui 
ãpy sokpe tek hap pote ti aru yt 
ehehakyeraꞌat i iꞌatuꞌe. 
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2 Tendo havido, da parte de Paulo e 
Barnabé, contenda e não pequena 
discussão com eles, resolveram que esses 
dois e alguns outros dentre eles subissem 
a Jerusalém, aos apóstolos e presbíteros, 
com respeito a esta questão. 

2Miꞌi hawyi itote Pauru Panape tuꞌuka aat 
kahato taꞌatuehay wo. Miꞌi hawyi yt 
toꞌowese hin i itotiaria toꞌope. Miꞌi hawyi 
teꞌeroꞌe toꞌope -Pyno waku ti 
watiꞌatupoꞌoro raꞌyn Pauru Panape 
iraniaꞌin wywo Ierusarẽi kape saꞌawyꞌi 
wuaria Iesuiꞌin 12 ok takaria kape itotiat 
piat iꞌatuehay kuap hamo iꞌatuꞌe. Aikotã 
Muisei eko aikotã watunug hap kuap 
hamo iꞌatuꞌe. 

3 Enviados, pois, e até certo ponto 
acompanhados pela igreja, atravessaram 
as províncias da Fenícia e Samaria e, 
narrando a conversão dos gentios, 
causaram grande alegria a todos os 
irmãos. 

3Miꞌi hawyi Iesui mohey haria tawa 
Antiokia piaria tiꞌatupoꞌoro Pauru Panape 
Ierusarẽi kape iraniaꞌin nywo. Miꞌi hawyi 
tuwat raꞌyn tawa Antiokia pyi. Miꞌi hawyi 
Iesui mohey haria pe yi Wenisia piaria pe 
yi Samaria piaria pe taꞌatuhenoi aikotã 
iraniaꞌin yt Iuteu ywania i timohey raꞌyn 
Iesui hap koꞌi. Miꞌi pote teꞌeruwehum 
kahato Tupana ete itotiaria. 

4 Tendo eles chegado a Jerusalém, foram 
bem recebidos pela igreja, pelos apóstolos 
e pelos presbíteros e relataram tudo o que 
Deus fizera com eles. 

4Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe raꞌyn Ierusarẽi 
me. Miꞌi tote yiannote wuaria 12 ok 
takaria tukupteꞌen. Iꞌewyte Iesui mohey 
haria akagnia tukupteꞌen. Miꞌiria teꞌeroꞌe -
Pyno eiwehytꞌok to uhytꞌiꞌin iꞌatuꞌe 
Pauruꞌin me. Miꞌi hawyi Pauruꞌin 
tomoherep iꞌatuepe aikotã Tupana tunug 
wuatꞌi tawa puaria piat hap koꞌi. 

5 Insurgiram-se, entretanto, alguns da 
seita dos fariseus que haviam crido, 
dizendo: É necessário circuncidá-los e 
determinar-lhes que observem a lei de 
Moisés. 

5Miꞌi hawyi iraniaꞌin Iesui mohey haria 
woꞌonapin haria teꞌeroꞌe -Pyno waku 
eiwemurui ãpy sokpe tek to watoꞌe 
iꞌatuepe. Waku yne Muisei waĩꞌe hap 
ewetunug watoꞌe ro yt Iuteuria i pe iꞌatuꞌe. 

A reunião dos apóstolos e presbíteros em 
Jerusalém  

6 Então, se reuniram os apóstolos e os 
presbíteros para examinar a questão. 

6Miꞌi hawyi yne taꞌatuꞌatunug 12 ok 
takaria Iesui mohey haria akagnia wywo 
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teꞌeruwaꞌatunug aikotã mekewat yt 
Iuteuria i napin hap kuap hamo. 

7 Havendo grande debate, Pedro tomou a 
palavra e lhes disse: Irmãos, vós sabeis 
que, desde há muito, Deus me escolheu 
dentre vós para que, por meu intermédio, 
ouvissem os gentios a palavra do 
evangelho e cressem. 

7Miꞌi hawyi yt toꞌoehay sat i aat hawyi 
mehin Peteru ipoĩꞌam iꞌatupyꞌasetpe 
iꞌatunapin hamo -Uheꞌywytꞌin Iesui 
mohey haria e eipe ti eweikuap taꞌyn 
aikotã saꞌawyꞌi Tupana uiꞌairo yt Iuteu 
ywania i napin hamuat hap e. Uito yn ni 
saꞌawyꞌi areto sehay wakuap enoi hamo yt 
aiꞌywania kape e. Uiwẽ pyi ti saꞌawyꞌi 
taꞌatumohey haꞌawyte wuaria e Peteru. 

8 Ora, Deus, que conhece os corações, lhes 
deu testemunho, concedendo o Espírito 
Santo a eles, como também a nós nos 
concedera. 

8Taꞌi Tupana tikuap yne wyti miitꞌin 
wanetup taꞌatupyꞌa piat hap e. Yt 
aiwanetup hap yn i ti Tupana tikuap e. 
Taꞌi tutum naꞌyn ti iꞌatuepe Topaꞌãu 
Wakuat aikotã ahepe tutum hap ewy te ti 
e. Miꞌi tã toimoherep taꞌyn ahepe tomohey 
iꞌatuepiat hap e Peteru. 

9 E não estabeleceu distinção alguma entre 
nós e eles, purificando-lhes pela fé o 
coração. 

9Taꞌi toimohãpyk yne wyti iꞌatuwanetup 
saꞌag hap koꞌi Tosaꞌyru mohey raꞌyn hawyi 
e. 

10 Agora, pois, por que tentais a Deus, 
pondo sobre a cerviz dos discípulos um 
jugo que nem nossos pais puderam 
suportar, nem nós? 

10Pyno kat hamoĩ mesup eweikyꞌesat 
Muisei eko yrysakag ipotyi aiꞌakag etiat 
hap ewywuat iraniaꞌin akag ete e. Pyno 
toimoherep taꞌyn ahepe iraniaꞌin ywania 
aiꞌewy raꞌyn toiꞌairo e Peteru. Ahaꞌaseꞌiꞌin 
wyti yt hupit i mekewat seko e. Iꞌewyte 
aito yt wahupit i raꞌyn. Kat hamoĩ pyno 
eweikyꞌesat aheko Iesui mohey haria 
wẽtup ywania ipakuptia ok pe tote e. Yt 
naku i ti Tupana wahãꞌãg e. 

11 Mas cremos que fomos salvos pela graça 
do SENHOR Jesus, como também aqueles 
o foram. 

11Taꞌi Iesui yn nyti ahehakyeraꞌat e. 
Iꞌewyte iraniaꞌin ywania Ehakyeraꞌat hat 
Iesui yn. Pyno aiwoꞌoꞌewy kahato e. Taꞌi 
Iesui mohey hap yn ahehakyeraꞌat kuap 
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hap. Yt aiminug koꞌi kaipyi i wyti 
ahehakyeraꞌat hap toineꞌen e Peteru. 

O parecer de Tiago  

12 E toda a multidão silenciou, passando a 
ouvir a Barnabé e a Paulo, que contavam 
quantos sinais e prodígios Deus fizera por 
meio deles entre os gentios. 

12Miꞌi hawyi sehay wuat wuꞌuka haria 
atunik taꞌyn. Yt kat iꞌatuꞌe hin i raꞌyn 
miitꞌin sok. Miꞌi hawyi Panape Pauru 
timoherep aikotã yt Iuteuria i timohey 
raꞌyn Iesui hap koꞌi aikotã Tupana tum 
tesaika hap wakuap nug hamuat miꞌiria pe 
hap. 

13 Depois que eles terminaram, falou 
Tiago, dizendo: Irmãos, atentai nas 
minhas palavras: 

13Miꞌi hawyi teꞌeruwanetup kahato raꞌyn. 
Yt kat iꞌatuꞌe i raꞌyn. Miꞌi hawyi Tiaku ihay 
-Uhytꞌiꞌin eweikuap to uimienoi e. 

14 expôs Simão como Deus, 
primeiramente, visitou os gentios, a fim de 
constituir dentre eles um povo para o seu 
nome. 

14Pywo ti rat Simau henoi aikotã mio 
Tupana Paꞌãu teke kuap wuatꞌi ywania 
Tosaꞌyru mohey haria pya pe e. Toikyꞌesat 
yne ywania kaipywiat tomiꞌairo tomohey 
haria e. 

15 Conferem com isto as palavras dos 
profetas, como está escrito: 

15Miꞌi hap ewy raꞌyn wyti mesup 
topyhuꞌat. Saꞌawyꞌi wuat Tupana e hap 
ewy e 

16 Cumpridas estas coisas, voltarei e 
reedificarei o tabernáculo caído de Davi; 
e, levantando-o de suas ruínas, restaurá-
lo-ei. 

16-Mekewat eꞌat pe ti aru araꞌaipok hawyi 
atunug pakup i morekuat Tawi yat aat hat. 

17 Para que os demais homens busquem o 
SENHOR, e também todos os gentios sobre 
os quais tem sido invocado o meu nome, 

17Miꞌi kape ti aru tõꞌẽ tõꞌẽ miitꞌin yne 
ywania uikuap haria. Wuatꞌi ywania ti aru 
atiꞌatukay kay yne uhet kuap haria. Miꞌi tã 
ti aru atunug e ti Tupana yian mete iwan 
me e Tiaku. 

18 diz o SENHOR, que faz estas coisas 
conhecidas desde séculos. 

18-Katupono Tupana tikuap aikotã mesup 
topyhuꞌat hamuat hap yian mete e. 

19 Pelo que, julgo eu, não devemos 
perturbar aqueles que, dentre os gentios, 
se convertem a Deus, 

19Yt naku i arewanetup turan wahenoi 
niatpo rakat seko aiꞌywania ewywuat 
iraniaꞌin ywania Iesui mohey haria 
pakuptia pe e Tiaku. 
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20 mas escrever-lhes que se abstenham das 
contaminações dos ídolos, bem como das 
relações sexuais ilícitas, da carne de 
animais sufocados e do sangue. 

20Pyno waku kahato watipoꞌoro sehay 
iraniaꞌin ywania kape. Mio tã watoꞌe waku 
watiꞌatunapin -Waure wo ro meimuẽwat 
ehetupana iãꞌãkap koꞌi ete paĩ waku 
watoꞌe e. Iꞌewyte yt ewetuꞌu teiꞌo miꞌu 
miitꞌin miium taꞌatuetupanaria piat neꞌi 
watoꞌe iꞌatuepe. Iꞌewyte wẽtup ok wẽtup 
ok wywo teiꞌo ewary eꞌaito watoꞌe. Iꞌewyte 
yt naku i huu ehesapo wo. Yt naku i 
ewetuꞌu ipuꞌi huu wywo waku watoꞌe 
iꞌatuepe e Tiaku. 

21 Porque Moisés tem, em cada cidade, 
desde tempos antigos, os que o pregam nas 
sinagogas, onde é lido todos os sábados. 

21Saꞌawyꞌi pyi te ti yne tawa puo 
tukupteꞌen ne Muisei eko enoi haria. 
Mesup te yne Sapatu eꞌat pe ti Muisei 
mienoi taꞌatumowẽpap toran e Tiaku. 

A decisão enviada a Antioquia  

22 Então, pareceu bem aos apóstolos e aos 
presbíteros, com toda a igreja, tendo 
elegido homens dentre eles, enviá-los, 
juntamente com Paulo e Barnabé, a 
Antioquia: foram Judas, chamado 
Barsabás, e Silas, homens notáveis entre os 
irmãos, 

22Miꞌi hawyi torannia Iesui mohey haria 
teꞌeroꞌe toꞌope 12 ok takaria wywo 
taꞌatuꞌakagnia wywo -Pyno waku 
aimiꞌairoria watiꞌatupoꞌoro uhyt Pauru 
uhyt Panape upi tawa Antiokia kape miꞌi 
aiꞌe hap enoi iraniaꞌin miat hamo iꞌatuꞌe. 
Miꞌi hawyi taꞌatuꞌairo uhyt Iuta Pasapa e 
hap het rakat hawyi uhyt Sira taꞌatuꞌairo 
miitꞌin wakuaria taꞌatupyꞌasetpiaria. 

23 escrevendo, por mão deles: Os irmãos, 
tanto os apóstolos como os presbíteros, 
aos irmãos de entre os gentios em 
Antioquia, Síria e Cilícia, saudações. 

23Miꞌi hawyi taꞌatuwan popera pe 
iꞌatumiereto wuat. Mio tã iꞌatuꞌe -Uruto ti 
Ierusarẽi miaria Iesui mohey haria 
torannia 12 ok takaria miꞌiria wywo 
uruꞌakagnia wywo Iesui mohey haria 
uruipoꞌoro miwan me ehewowi kuekatu 
uruꞌe hap popera pe wẽtup ywania kape 
tawa Antiokia piaria kape yi Siria piaria 
kape yi Sirisia piaria kape uruipoꞌoro 
miwan eweimoehãite ro kuekatu uruꞌe 
hap iꞌatuꞌe. 
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24 Visto sabermos que alguns [que saíram] 
de entre nós, sem nenhuma autorização, 
vos têm perturbado com palavras, 
transtornando a vossa alma, 

24Haꞌawyte wyti tuwat ehewowi yt uruwat 
urumipoꞌororia i urutoꞌe. Miꞌiria ti 
eimoꞌakagꞌaia hanuaria urutoꞌe. Miꞌiria 
wyti uruikuap taꞌyn mesup. Urupyꞌasetpyi 
ti wyti tuwat maꞌato ti yt uruwat 
urumipoꞌororia i paĩ iꞌatuꞌe popera pe. 

25 pareceu-nos bem, chegados a pleno 
acordo, eleger alguns homens e enviá-los 
a vós outros com os nossos amados 
Barnabé e Paulo, 

25Taꞌi waku kahato uruipoꞌoro ehewowi 
meiũpepyi urumikuap sehay enoi 
hanuaria urutoꞌe. Taꞌi aiwyriaꞌin Panape 
Pauru upi waku kahato uruipoꞌoro 
ehewowi paĩ iꞌatuꞌe. 

26 homens que têm exposto a vida pelo 
nome de nosso SENHOR Jesus Cristo. 

26Taꞌi uhyt Panape uhyt Pauru yt 
teꞌerokenꞌẽ hin i taꞌatuꞌauka hap pupi. Miꞌi 
tupono tuwat raꞌyn Aiporekuat Aikaꞌiwat 
Iesui enoi miitꞌin miat hamo urutoꞌe paĩ 
iꞌatuꞌe. 

27 Enviamos, portanto, Judas e Silas, os 
quais pessoalmente vos dirão também 
estas coisas. 

27Pyno uruipoꞌoro ehewowi miꞌiria upi 
mehin Iuta hawyi Sira ehepiat henoi 
hamo. 

28 Pois pareceu bem ao Espírito Santo e a 
nós não vos impor maior encargo além 
destas coisas essenciais: 

28Uruwyriaꞌin Tupana Paꞌãu wyti urumuꞌe 
kahato kat e hap kat e hap koꞌi enoi 
ehepiat hamuat hap ete iꞌatuꞌe. Yt 
toikyꞌesat i wyti urueko ipotyi rakat neꞌi 
uruhenoi ehepiat hap. 

29 que vos abstenhais das coisas 
sacrificadas a ídolos, bem como do 
sangue, da carne de animais sufocados e 
das relações sexuais ilícitas; destas coisas 
fareis bem se vos guardardes. Saúde. 

29Mio tã e ti maꞌato toikyꞌesat -Yt ewetuꞌu 
teiꞌo miitꞌin miium tupanaria iãꞌãkap koꞌi 
piat e. Miꞌi hap yt toikyꞌesat i iꞌatuꞌe. 
Iꞌewyte yt toikyꞌesat i wyti wẽtup ok 
wẽtup ok wywo seꞌaito hap iꞌewyte wary 
hap. Hutꞌyp nik piat miat puꞌi o yt etuꞌu 
teiꞌo. Iꞌewyte huu o yt etuꞌu teiꞌo e ti wy 
iꞌatuꞌe. Pyno urumienoi ewy ewetunug 
mote ti aru waku raꞌyn uruwyriaꞌin iꞌatuꞌe. 
Toran naꞌyn pyno uruꞌe hap mehinꞌin 
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iꞌatuꞌe popera pe. Miꞌi hawyi taꞌatuium 
mekewat miwan taꞌatumipoꞌororia pe. 

A leitura da mensagem  

30 Os que foram enviados desceram logo 
para Antioquia e, tendo reunido a 
comunidade, entregaram a epístola. 

30Miꞌi hawyi pyno waku eweiwat ro tawa 
Antiokia kape iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi tuwat 
raꞌyn. Putꞌok taꞌatuꞌe itote hawyi 
taꞌatuꞌatunug yne Iesui mohey haria. Miꞌi 
hawyi taꞌatuium mekewat mipoꞌoro 
popera itotiaria pe. 

31 Quando a leram, sobremaneira se 
alegraram pelo conforto recebido. 

31Miꞌi hawyi taꞌatumowẽpap hawyi 
iꞌatuwepiit kahato taꞌatunapin hap ete. 

32 Judas e Silas, que eram também 
profetas, consolaram os irmãos com 
muitos conselhos e os fortaleceram. 

32Miꞌi hawyi yianmiat Tupana ehay enoi 
haria uhyt Iuta uhyt Sira tiꞌatunapin 
kahato Iesui mohey haria tawa Antiokia 
piaria taꞌatuꞌatumoesaika imohey hap ete. 

33 Tendo-se demorado ali por algum 
tempo, os irmãos os deixaram voltar em 
paz aos que os enviaram. 

33Miꞌi hawyi tukupteꞌen motꞌi itote hawyi 
teꞌeraꞌaipok teran i raꞌyn Ierusarẽi kape 
Iesui potpoꞌororia kape i raꞌyn. Miꞌi hawyi 
-Hẽto iꞌatuꞌe. Uruipoꞌoro teran ehupi 
uruekuekatu iꞌatuꞌe tawa Antiokia piaria. 

34 [Mas pareceu bem a Silas permanecer 
ali.] 

34Maꞌato Sira yt ipap i raꞌyn tawa Antiokia 
pyi. Miꞌi hawyi yt toto i. 

35 Paulo e Barnabé demoraram-se em 
Antioquia, ensinando e pregando, com 
muitos outros, a palavra do SENHOR. 

35Miꞌi hawyi Pauru Panapeꞌin tukupteꞌen 
motꞌi tawa Antiokia piaria muꞌe hamo. 
Taꞌatukaꞌiwat ehay enoi haype 
teꞌeropyhuꞌat Iesui mohey haria ahyt tok 
pe. 

A segunda viagem missionária. Separação entre 
Paulo e Barnabé  

36 Alguns dias depois, disse Paulo a 
Barnabé: Voltemos, agora, para visitar os 
irmãos por todas as cidades nas quais 
anunciamos a palavra do SENHOR, para 
ver como passam. 

36Tukupteꞌen motꞌi itote hawyi Pauru toꞌe 
Panape pe -Pyno waku apo uhyt 
wataꞌaipok i raꞌyn iraniaꞌin tawa koꞌi kape 
e. Katupono atiꞌatuepiok teran aikotã 
tukupteꞌen Iesui mohey haria pakup i koꞌi 
aikope saꞌawyꞌi watiꞌatumuꞌe hap kape 
mehin e Pauru Panape pe. 
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37 E Barnabé queria levar também a João, 
chamado Marcos. 

37-Pyno waku watioto Iuwãu Maku e 
Panape Pauru pe. 

38 Mas Paulo não achava justo levarem 
aquele que se afastara desde a Panfília, 
não os acompanhando no trabalho. 

38Maꞌato -Yt naku i uhyt watioto Iuwãu 
Maku katupono saꞌawyꞌi miꞌi ti taꞌaipok 
neꞌi ahupi pyi Tupana potpap wyi yi 
Pãwiria pyi e Pauru Panape pe. 

39 Houve entre eles tal desavença, que 
vieram a separar-se. Então, Barnabé, 
levando consigo a Marcos, navegou para 
Chipre. 

39Maꞌato yt toꞌowanetup hap ewy hin i 
raꞌyn hawyi toꞌoehay tek hawyi toꞌoꞌatoiat 
raꞌyn. Miꞌi hawyi uhyt Panape uhyt Iuwãu 
Maku wywo yn naꞌyn tuwat yara puo 
taꞌatueꞌyi Sipiri kape. 

40 Mas Paulo, tendo escolhido a Silas, 
partiu encomendado pelos irmãos à graça 
do SENHOR. 

40Miꞌi hawyi uhyt Pauru tikyꞌesat uhyt 
Sira raꞌyn tekatuwy wo. Miꞌi hawyi Iesui 
mohey haria hẽtup Tupana pe -Tupana 
iꞌatuꞌe etiꞌatupowyro kahato aiwy Pauru 
aiwy Sira epotpap nug hamo iꞌatuꞌe. 
Etiꞌatukyꞌe ro yne muap upi. Miꞌi hap 
uruhẽtup epe waku iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
Pauru toto uhyt Sira wywo Iesui mohey 
haria moesaika hamo wuatꞌi ywania kape. 

41 E passou pela Síria e Cilícia, 
confirmando as igrejas. 

41Miꞌi hawyi iꞌatuewyry yi Siria puo hawyi 
yi Sirisia puo iꞌatuewyry itotiaria Iesui 
mohey haria atumoesaika Tupana ehay 
wuat hamo. 

Atos 16 Iesui Potmuꞌeria 16 

Paulo leva consigo a Timóteo  

1 Chegou também a Derbe e a Listra. Havia 
ali um discípulo chamado Timóteo, filho 
de uma judia crente, mas de pai grego; 

1Miꞌi hawyi Pauruꞌin putꞌok iꞌatuꞌe i tawa 
Tepe pe tawa Irita pe. Miꞌi hawyi itote 
Pauruꞌin tipuẽti uhyt Timoteu. Ity ti Iesui 
mohey hat Iuteu ywania maꞌato iꞌywot 
Kereku ywania. 

2 dele davam bom testemunho os irmãos 
em Listra e Icônio. 

2Miꞌi hawyi tawa Irita piaria tawa Ikuniu 
piaria Iesui mohey haria -Taꞌi waku 
kahato ti rat Timoteu iꞌatuꞌe itotiaria. 
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3 Quis Paulo que ele fosse em sua 
companhia e, por isso, circuncidou-o por 
causa dos judeus daqueles lugares; pois 
todos sabiam que seu pai era grego. 

3Miꞌi hawyi Pauru toꞌe Timoteu pe -Toꞌiro 
uhupi kurum iwasu e. Ereto teran uhupi 
pote Iuteuria ewy ro ereineꞌen aikotã ety 
ewy aiꞌywania Iuteuria muꞌe hamo are e. 
Miꞌi hawyi taꞌatuemurui sokpe tek 
Iuteuria eko ewy hawyi Timoteu 
topyhuꞌat Iuteu wo toty ewy. Miꞌi tã ti 
Pauru tikyꞌesat Timoteu piit katupono 
toikyꞌesat Iuteuria mimotypot no 
topyhuꞌat Timoteu hap e. Katupono 
toikuap taꞌyn itotiaria tikuap wẽtup 
ywania neꞌi Timoteu ywot hap pote. 

4 Ao passar pelas cidades, entregavam aos 
irmãos, para que as observassem, as 
decisões tomadas pelos apóstolos e 
presbíteros de Jerusalém. 

4Miꞌi hawyi Pauru Sira Timoteu wywo 
hewyry saꞌawyꞌi wuat tewyry hap koꞌi upi. 
Miꞌi tote taꞌatuhenoi mekewat Ierusarẽi 
kaipywiat woꞌonapin hap miwan Iesui yn 
ahehakyeraꞌat kuap e hap miwan 
taꞌatuhenoi. Mekewat kat iꞌatuꞌe kat 
iꞌatuꞌe 12 ok takaria e hap Iesui mohey 
haria akagnia e hap taꞌatuhenoi itote. 

5 Assim, as igrejas eram fortalecidas na fé 
e, dia a dia, aumentavam em número. 

5Miꞌi hawyi taꞌatuewyry hap upiaria 
Pauruꞌin tiꞌatumoesaika poꞌog naꞌyn Iesui 
mohey hap ete. Miꞌi pote poꞌog naꞌyn 
iꞌatutypyꞌi itote. 

A visão em Trôade  

6 E, percorrendo a região frígio-gálata, 
tendo sido impedidos pelo Espírito Santo 
de pregar a palavra na Ásia, 

6Miꞌi hawyi yi Karasia yi Wiriteu upi 
Pauruꞌin iꞌatuewyry. Miꞌi hawyi yi Asia 
kape tuwat teran maꞌato Tupana Paꞌãu 
Wakuat toꞌe -Yt ewehenoi teiꞌo uhehay 
itote mesup mehinꞌin e. 

7 defrontando Mísia, tentavam ir para 
Bitínia, mas o Espírito de Jesus não o 
permitiu. 

7Miꞌi pote tuwat tawa Misia kape. Itote pyi 
tuwat teran yi Pitinia kape i raꞌyn maꞌato 
Iesui Paꞌãu waĩꞌe i raꞌyn. 

8 E, tendo contornado Mísia, desceram a 
Trôade. 

8Miꞌi hawyi tawa Misia sakpo tokokaꞌat 
neꞌi. Miꞌi hawyi tuwat teran yi Turate kape 
maꞌato -Waĩꞌe i Iesui Paꞌãu. 
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9 À noite, sobreveio a Paulo uma visão na 
qual um varão macedônio estava em pé e 
lhe rogava, dizendo: Passa à Macedônia e 
ajuda-nos. 

9Miꞌi hawyi -Aikope waku pyno watuwat 
e yn tuwanetup hawe. Miꞌi hawyi Pauru 
taꞌakasa tomuꞌetu wãtym muo wẽtup ok yi 
Masetunia piat yꞌam miat kape. Miꞌi hawyi 
toikuap ihay -Eriot ro meikowo urueꞌyi 
Masetunia kape urupowyro hamo mehin e 
toikay kay. 

10 Assim que teve a visão, imediatamente, 
procuramos partir para aquele destino, 
concluindo que Deus nos havia chamado 
para lhes anunciar o evangelho. 

10Miꞌi hawyi tuwehymut raꞌyn Pauru 
hawyi mio tã toꞌe -Meremo urutuwat teran 
kahato yi Masetunia kape. Miꞌi haype ti 
uruikat kahato aikotã miat uruwat 
hamuat. Katupono Tupana urukay kay 
raꞌyn iꞌatuwowi tehay wakuat enoi hamo 
hap uruikuap taꞌyn e. 

Paulo em Filipos. Lídia convertida  

11 Tendo, pois, navegado de Trôade, 
seguimos em direitura a Samotrácia, no 
dia seguinte, a Neápolis 

11Miꞌi hawyi meiũpepyi uito Iruka areto 
raꞌyn Pauruꞌin wywo. Yara wato puo 
hãpyk pe urutuwat raꞌyn wasere upi yꞌy 
wato yi hit Samutasia kape. Miꞌi hawyi 
ihatꞌok hawyi wẽtup tawa Neapuri kape 
urutuwat yi Masetunia sese kape. 

12 e dali, a Filipos, cidade da Macedônia, 
primeira do distrito e colônia. Nesta 
cidade, permanecemos alguns dias. 

12Miꞌi hawyi urutuwat tawa wato yi 
Masetunia wywuat tawa Wiripu kape. Miꞌi 
hawyi urutuwehytꞌok tawa Wiripu pe 
Humanu ywania muꞌe Iesui etiat hamo. 
Itote urutukupteꞌen motꞌi. 

13 No sábado, saímos da cidade para junto 
do rio, onde nos pareceu haver um lugar 
de oração; e, assentando-nos, falamos às 
mulheres que para ali tinham concorrido. 

13Miꞌi hawyi Sapatu eꞌat pe urutuwat yꞌy 
hit i kape aikope Iuteu ywania iꞌatuehay 
Tupana kape hap kape. Miꞌi hap kape 
urutuwat tawa pyi. Miꞌi tote urutaꞌapyk 
hawyi meiũran tõꞌẽ tõꞌẽ haryporiaꞌin. 
Miꞌiria uruiꞌatumuꞌe raꞌyn. 

14 Certa mulher, chamada Lídia, da cidade 
de Tiatira, vendedora de púrpura, temente 
a Deus, nos escutava; o SENHOR lhe abriu 

14Wẽtup ok iꞌatupyꞌasetpe toineꞌen mana 
Iritia. Mana Iritia ti tawa Tiatira pywiat. 
Sokpe hup ikahu rakat weneru hat. 
Tupana motypot hat sese miꞌi. Miꞌi ipap 
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o coração para atender às coisas que Paulo 
dizia. 

kahato Pauru mienoi upi hawyi Tupana 
tomoherep taꞌyn mekewat sehay mana pe. 

15 Depois de ser batizada, ela e toda a sua 
casa, nos rogou, dizendo: Se julgais que eu 
sou fiel ao SENHOR, entrai em minha casa 
e aí ficai. E nos constrangeu a isso. 

15Miꞌi hawyi mana Iritia timohey Iesui yne 
toꞌyat piaria wywo hawyi tuwesetꞌok yꞌy 
pe toꞌyat piaria torannia wywo. Miꞌi hawyi 
-Mimiꞌin e Pauruꞌin me koitywy ti 
atomohey kahato raꞌyn Aikaꞌiwat atipy 
piat e. Miꞌi tupono uimohey ehepiat pote 
eweikupteꞌen no meiũpe uiꞌyat piaria 
yatype mimiꞌin e mana Iritia Pauruꞌin me. 
Ihay awaĩ hawyi urutopyhuꞌat iꞌyat pe. 

A cura de uma jovem adivinhadora  

16 Aconteceu que, indo nós para o lugar de 
oração, nos saiu ao encontro uma jovem 
possessa de espírito adivinhador, a qual, 
adivinhando, dava grande lucro aos seus 
senhores. 

16Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe urutuwat i 
raꞌyn aiũpe Tupana wywuat sehay hap 
kape mekewat yꞌy hit i kape. Miꞌi hawyi 
muap upi uruipuẽti piꞌã ahiag paꞌãu ipiit 
piat rakat e. Miꞌi piꞌã mimoherep ahiag 
kaipywiat wyti aikotã aikotã e hap koꞌi 
ikaꞌiwaria haꞌup sat kahato. 

17 Seguindo a Paulo e a nós, clamava, 
dizendo: Estes homens são servos do Deus 
Altíssimo e vos anunciam o caminho da 
salvação. 

17Miꞌi hawyi mekewat piꞌã toto Pauruꞌin 
upi. Miꞌi hap tote muap upi ihay haty wo 
iraniaꞌin me muap upiaria pe -Miꞌiria 
miitꞌin ni Tupana sese ywaitiat eropat 
haria sese e ahiag paꞌãu piꞌã wẽ pyi. 
Miꞌiria wyti Tupana kapiat muap moherep 
haria e mekewat piꞌã. 

18 Isto se repetia por muitos dias. Então, 
Paulo, já indignado, voltando-se, disse ao 
espírito: Em nome de Jesus Cristo, eu te 
mando: retira-te dela. E ele, na mesma 
hora, saiu. 

18Miꞌi e hap ewy ti yne eꞌat pe mio tã e 
ihay Pauruꞌin upi. Ihay poꞌog poꞌog 
moityꞌi pote Pauru yt tikyꞌesat i poꞌog. Miꞌi 
hawyi tuwemorem howawi hawyi toꞌe -
Uito ti morekuat Iesui mipoꞌoro. Miꞌi 
tupono areꞌe -Ereto ro meiũwat piꞌã piit 
pyi e ahiag paꞌãu me. Mio tã e hawyi 
tuwẽtem naꞌyn meremo ipiit pyi. 

Paulo e Silas açoitados e presos  
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19 Vendo os seus senhores que se lhes 
desfizera a esperança do lucro, agarrando 
em Paulo e Silas, os arrastaram para a 
praça, à presença das autoridades; 

19Miꞌi pote piꞌã kaꞌiwaria teꞌeroꞌe -Pyno 
ihãite raꞌyn piꞌã. Yt naku i yt kat i raꞌyn 
ahiag paꞌãu piꞌã piit pe iꞌatuꞌe toꞌope. Miꞌi 
hawyi taꞌatusat Pauru Sira. Miꞌi hawyi 
iherep mo taꞌatueropoꞌok yi upi 
morekuaria kape wuatꞌi weneru hap kape. 

20 e, levando-os aos pretores, disseram: 
Estes homens, sendo judeus, perturbam a 
nossa cidade, 

20Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe morekuaria pe 
Pauruꞌin ete -Meimuẽwuaria Iuteuria yt 
naku i kahato iꞌatuꞌe. Pywo ti wuꞌuka hap 
nug haria sese miꞌiria iꞌatuꞌe saꞌag. 
Aimoweukaꞌi ahetawa etiat haria miꞌiria 
iꞌatuꞌe. 

21 propagando costumes que não podemos 
receber, nem praticar, porque somos 
romanos. 

21Uruto wyti Humanuꞌin. Pyno ti yt naku i 
iꞌatuwat iꞌatueko watunug meiũpe 
uhytꞌiꞌin iꞌatuꞌe. Taꞌatuhenoi saꞌag neꞌi 
ahepe iꞌatuꞌe suraraꞌin me. 

22 Levantou-se a multidão, unida contra 
eles, e os pretores, rasgando-lhes as vestes, 
mandaram açoitá-los com varas. 

22Miꞌi hawyi itotiaria iꞌatuehay pirik 
Pauru Sira ete. Iꞌatupyꞌahak kahato. Miꞌi 
hawyi morekuaria tuwat Pauruꞌin esokpe 
hiot hiot pun hamo. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -
Pyno waku eweipoityk poityk to ariaꞌyp 
mo iꞌatuꞌe taꞌatuesuraraꞌin me. 

23 E, depois de lhes darem muitos açoites, 
os lançaram no cárcere, ordenando ao 
carcereiro que os guardasse com toda a 
segurança. 

23Miꞌi hawyi taꞌatupak pak kahato raꞌyn 
Pauruꞌin hawyi taꞌatupag iheg me raꞌyn 
woꞌopyhyp hawe. Miꞌi hawyi 
etiꞌatuꞌapykok to iꞌatuꞌe raꞌyn woꞌopyhik 
hap kaꞌiwat pe. 

24 Este, recebendo tal ordem, levou-os 
para o cárcere interior e lhes prendeu os 
pés no tronco. 

24Miꞌi pote tohytmoĩ raꞌyn iheg muo sese 
raꞌyn okaꞌapy pe. Miꞌi hawyi woꞌopyhik 
hap ariaꞌyp kawiat pe toiꞌatupyhik. 

25 Por volta da meia-noite, Paulo e Silas 
oravam e cantavam louvores a Deus, e os 
demais companheiros de prisão 
escutavam. 

25Miꞌi hawyi wãtym hake turan Pauru Sira 
teꞌeruwehum kahato hap wywo 
teꞌeruwepy Tupana kape. Miꞌi pote 
iꞌatupyhik haria itotiaria ikuap yne 
iꞌatuwepy hap. 
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26 De repente, sobreveio tamanho 
terremoto, que sacudiu os alicerces da 
prisão; abriram-se todas as portas, e 
soltaram-se as cadeias de todos. 

26Miꞌi hawyi meremo yi huruk hurukꞌe. 
Poꞌog naꞌyn hawyi mekewat woꞌopyhik 
hap yi hewo hewo raꞌyn. Miꞌi hawyi 
iꞌahotꞌe raꞌyn. Tuweꞌokenhypꞌok yne raꞌyn 
mekewat woꞌopyhik hap tuwewi. Miꞌi 
hawyi iꞌatupoꞌi poꞌi hap hewo hewo yne 
raꞌyn itote. 

A conversão do carcereiro  

27 O carcereiro despertou do sono e, vendo 
abertas as portas do cárcere, puxando da 
espada, ia suicidar-se, supondo que os 
presos tivessem fugido. 

27Miꞌi turan tuwehymut raꞌyn woꞌopyhik 
hat surara akag hawyi toꞌe tuwepe -
Teꞌeruweꞌokenhypꞌok taꞌyn sig paĩ e. Yt 
naku i kahato katupono uimipyhik koꞌi 
tuwat tuwat yne raꞌyn som e. Miꞌi hawyi 
totat tekyseꞌyp tuweꞌauka teran haype -Yt 
naku i aru uhete katupono morekuat 
ikuap hawyi uiꞌapiheg moityꞌi uiꞌauka 
meremo hamo uimipyhik koꞌi 
teꞌeruwepopy pote e. 

28 Mas Paulo bradou em alta voz: Não te 
faças nenhum mal, que todos aqui 
estamos! 

28Miꞌi pote -Yt eraꞌauka teiꞌo uhyt e Pauru 
tuwak popuo. Urutukupteꞌen meiũpe 
torannia uruto mehin e. 

29 Então, o carcereiro, tendo pedido uma 
luz, entrou precipitadamente e, trêmulo, 
prostrou-se diante de Paulo e Silas. 

29Miꞌi hawyi -Eweterut ariãty uhowowi e 
woꞌopyhik hap yat apykok hat temiit pe. 
Miꞌi hawyi meremo teke hawyi toto Pauru 
Sira kape hawyi tuwepỹꞌãtutuk tyry toꞌe 
popuo. 

30 Depois, trazendo-os para fora, disse: 
Senhores, que devo fazer para que seja 
salvo? 

30Miꞌi hawyi toteropoꞌok taꞌyn iꞌatupyhik 
hap kaipyi toꞌyat kape. Miꞌi hawyi apo e 
iꞌatuepe -Aikotã som waku atunug 
uhehakyeraꞌat hamo e. 

31 Responderam-lhe: Crê no SENHOR 
Jesus e serás salvo, tu e tua casa. 

31-Pyno etomohey ro Iesui yn naꞌyn hawyi 
etunug Ekaꞌiwat no Iesui miꞌi pote yn 
ehakyeraꞌat hap toineꞌen uhyt. Iꞌewyte 
eꞌyat piaria toiꞌatuehakyeraꞌat e 
woꞌopyhik hat pe Pauru. 
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32 E lhe pregaram a palavra de Deus e a 
todos os de sua casa. 

32Miꞌi hawyi Pauruꞌin henoi kahato 
Tupana ehay woꞌopyhik hat yat piaria pe. 

33 Naquela mesma hora da noite, cuidando 
deles, lavou-lhes os vergões dos açoites. A 
seguir, foi ele batizado, e todos os seus. 

33Miꞌi hawyi woꞌopyhik hat tiꞌatusei raꞌyn 
iꞌatuꞌahyk ahyk hawywiat iꞌatusuu 
iꞌatupiit etiat. Miꞌi hawyi huhywitip hap 
koꞌi toikoho yne e. Miꞌi tã tutunug hawyi 
Pauruꞌin hetꞌok taꞌyn yne iꞌyat piaria 
wywo yꞌy wo. 

34 Então, levando-os para a sua própria 
casa, lhes pôs a mesa; e, com todos os seus, 
manifestava grande alegria, por terem 
crido em Deus. 

34Miꞌi hawyi teꞌeraꞌaipok taꞌyn woꞌopyhik 
hat yat kape. Miꞌi hawyi taꞌatuꞌatumoenuk 
taꞌyn Pauru Sira. Miꞌi hap tote 
teꞌeruwehum kahato raꞌyn Tupana ete 
katupono toimohey kahato Tupana toꞌyat 
piaria wywo. 

Paulo e Silas livres da prisão  

35 Quando amanheceu, os pretores 
enviaram oficiais de justiça, com a 
seguinte ordem: Põe aqueles homens em 
liberdade. 

35Ihatꞌok hawyi morekuaria tiꞌatupoꞌoro 
raꞌyn woꞌopyhik hat kape taꞌatuemiitꞌin -
Waku ti tuwenoꞌẽ raꞌyn gaꞌatpuat 
aimiꞌahyk ahyk koꞌi aimipyhik koꞌi 
taꞌatuꞌe haype taꞌatuꞌatupoꞌoro. 

36 Então, o carcereiro comunicou a Paulo 
estas palavras: Os pretores ordenaram que 
fôsseis postos em liberdade. Agora, pois, 
saí e ide em paz. 

36Miꞌi hawyi woꞌopyhik hat henoi raꞌyn 
Pauruꞌin me -Morekuaria tipoꞌoro raꞌyn 
sehay uhytꞌiꞌin e. Pyno waku mesup 
eweiwat i raꞌyn uruetawa pyi e. Pyno 
waku raꞌyn eweiwat i ro uiwyriaꞌin e 
woꞌopyhik hat. 

37 Paulo, porém, lhes replicou: Sem ter 
havido processo formal contra nós, nos 
açoitaram publicamente e nos recolheram 
ao cárcere, sendo nós cidadãos romanos; 
querem agora, às ocultas, lançar-nos fora? 
Não será assim; pelo contrário, venham 
eles e, pessoalmente, nos ponham em 
liberdade. 

37Maꞌato Pauru toꞌe -Yt urupap i rat e. 
Uruto ti Humanu ywaniaꞌin eiperia 
ewywuaria e. Gaꞌatpo morekuat yt hẽtup 
hin i uruepe aikotã urueko ewy e. Kat 
poteĩ morekuat pyno uruꞌahyk ahyk 
kahato e. Yt naku i ereꞌe ro morekuaria pe 
e. Kat poteĩ pyno urupyhik mesuwe 
gaꞌatpo yt apo eiꞌe rakirẽ i e Pauru. Miꞌi 
hawyi mesup morekuat -Eweiwat ro 
uruetawa pyi yt uwe mikuap mo i e 
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uruepe. Miꞌi pote waku ti morekuaria tõꞌẽ 
meiũpe uruenotem hamuat e. Pyno 
ewehenoi ro uruehay morekuaria pe e 
Pauru. 

38 Os oficiais de justiça comunicaram isso 
aos pretores; e estes ficaram possuídos de 
temor, quando souberam que se tratava de 
cidadãos romanos. 

38Miꞌi hawyi toto raꞌyn morekuaria kape. 
Miꞌi hawyi tohenoi raꞌyn iꞌatuepe Pauru e 
hap. Taꞌatukuap taꞌyn Pauruꞌin Humanu 
ywania hawyi iꞌatuwuwu kahato raꞌyn 
morekuaria katupono Humanu ywania yt 
naku i watiꞌapiheg e morekuat koro Sesa. 

39 Então, foram ter com eles e lhes 
pediram desculpas; e, relaxando-lhes a 
prisão, rogaram que se retirassem da 
cidade. 

39Miꞌi hawyi morekuaria tuwat Pauruꞌin 
kape iꞌatuhep woꞌopyhik hap pywiat hamo 
taꞌatuwese kahato popuat Pauruꞌin poꞌoro 
hamo -Uhytꞌiꞌin waku ti eweiwat raꞌyn 
ahetawa pyi iꞌatuꞌe morekuaria Pauruꞌin 
me. 

40 Tendo-se retirado do cárcere, dirigiram-
se para a casa de Lídia e, vendo os irmãos, 
os confortaram. Então, partiram. 

40Miꞌi hawyi tuwat mana Iritia yat kape 
taꞌatupyhik hap kaipyi. Miꞌi hawyi 
taꞌatukay kay yne Iesui mohey haria 
taꞌatuewawi hawyi taꞌatuꞌatumoesaika 
Tupana ehay se wywo itotiaria. Miꞌi hawyi 
tuwat raꞌyn mekewat tawa Wiripu pyi. 

Atos 17 Iesui Potmuꞌeria 17 

Paulo e Silas em Tessalônica  

1 Tendo passado por Anfípolis e Apolônia, 
chegaram a Tessalônica, onde havia uma 
sinagoga de judeus. 

1Miꞌi hawyi Pauru Sira tuwat raꞌyn tawa 
Awipuri sakpo tawa Apurunia sakpo 
tuwat. Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe tawa 
Tesaronika pe raꞌyn. Itote toineꞌen Tupana 
motypot yat Iuteuria wat. 

2 Paulo, segundo o seu costume, foi 
procurá-los e, por três sábados, arrazoou 
com eles acerca das Escrituras, 

2Miꞌi pe Pauru teke towat teko ewy raꞌyn 
nug hamuat. Miꞌi tote miwan Tupana ehay 
kaipyi Pauru tiꞌatumuꞌe. Miꞌi hawyi 
myẽꞌym Sapatu eꞌat toꞌowesat wesat Pauru 
wywo. 
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3 expondo e demonstrando ter sido 
necessário que o Cristo padecesse e 
ressurgisse dentre os mortos; e este, dizia 
ele, é o Cristo, Jesus, que eu vos anuncio. 

3Miꞌi hawyi Tupana etiat miwan motꞌi 
kaipyi toiꞌatumuꞌe -Uiwyriaꞌin e Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat piat hoꞌopot 
hamuat hap tohenoi mesuwe miwan me e. 
Iꞌewyte ti tuwẽtem irane guꞌuro pyi 
hamuat hap tohenoi meikowat miwan me. 
Eweikuap uwe miꞌi tã hamuat e. Taꞌi Iesui 
uimimoherep ehepiat wyti mesuwe e. 
Tohenoi miꞌi ti Aiporekuat no e Pauru 
Iuteuria pe. 

4 Alguns deles foram persuadidos e unidos 
a Paulo e Silas, bem como numerosa 
multidão de gregos piedosos e muitas 
distintas mulheres. 

4Miꞌi hawyi teꞌeruwanetup hawyi -Pywo 
iꞌatuꞌe iraniaꞌin. Miꞌi hawyi Pauruꞌin 
upiaria topyhuꞌat Kereku ywaniaꞌin 
Tupana motypot haria ahyt. Iꞌewyte 
haryporiaꞌin weꞌeg haria ahyt topyhuꞌat 
Iesui mohey haria wo raꞌyn itote. 

5 Os judeus, porém, movidos de inveja, 
trazendo consigo alguns homens maus 
dentre a malandragem, ajuntando a turba, 
alvoroçaram a cidade e, assaltando a casa 
de Jasom, procuravam trazê-los para o 
meio do povo. 

5Maꞌato iraniaꞌin Iuteuria yt imohey i 
Iesui. Miꞌi hawyi Pauruꞌin ete 
iꞌatuehayꞌywyi kahato. Miꞌi hawyi 
taꞌatukat muap upiaria yt ipotpap i rakaria 
yt nakuaria i wuꞌuka hap nug hamo. Miꞌi 
hawyi tuwat uhyt Iasũ yat kape. Miitꞌin 
typyꞌi kahato tuwat. Miꞌiria yne tõꞌẽ tõꞌẽ 
tawa piaria Pauruꞌin kupteꞌen hap kape 
Pauruꞌin etiat taꞌatuhoiro hamo. Miꞌi 
hawyi tuwehytꞌok haty wo Iasũ yat pe 
maꞌato Pauruꞌin yt uwe i taꞌatupuẽti. 

6 Porém, não os encontrando, arrastaram 
Jasom e alguns irmãos perante as 
autoridades, clamando: Estes que têm 
transtornado o mundo chegaram também 
aqui, 

6Maꞌato Iasũ yn naꞌyn iraniaꞌin toꞌywytꞌin 
nywo taꞌatuꞌatupuẽti. Miꞌi hawyi Iasũꞌin 
taꞌatueropoꞌok iherep mo morekuat kape 
yi upi. Miꞌi hawyi taꞌatuputꞌok hawyi 
taꞌatukuasa taꞌatuehay wo -Yt naku i yt 
naku i miꞌiria woꞌomoꞌakagꞌaia haria 
miꞌiria iꞌatuꞌe. Mio ti tõꞌẽ ahetawa kape 
iꞌatuꞌe uhyt Iasũ yat pe iꞌatuꞌe. 
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7 os quais Jasom hospedou. Todos estes 
procedem contra os decretos de César, 
afirmando ser Jesus outro rei. 

7Yt naku i miꞌiria iꞌatuꞌe. Morekuat Sesa 
woꞌonapin hap yt taꞌatunug i katupono 
wẽtup -Aipotypot Iesui yn ni waku iꞌatuꞌe 
miꞌiria taꞌatuehay pirik wo Iasũꞌin piat pe. 

8 Tanto a multidão como as autoridades 
ficaram agitadas ao ouvirem estas 
palavras; 

8Miꞌi hawyi morekuaria itotiaria 
iꞌatupyꞌahak kahato Pauruꞌin ete. 

9 contudo, soltaram Jasom e os mais, após 
terem recebido deles a fiança estipulada. 

9Miꞌi hawyi iheg me taꞌatupag. Miꞌi hawyi 
meiũran tuwat yne hawyi taꞌatukay kay 
Iasũꞌin. Miꞌi hawyi morekuat toꞌe -Pyno 
waku eweiwat ro iꞌatuꞌe Iasũꞌin me. 

Paulo e Silas em Bereia  

10 E logo, durante a noite, os irmãos 
enviaram Paulo e Silas para Beréia; ali 
chegados, dirigiram-se à sinagoga dos 
judeus. 

10Miꞌi pote Iesui mohey haria 
tiꞌatupowyro uhyt Pauru uhyt Sira 
iꞌatupopy hamo tawa Tesaronika pyi. Miꞌi 
hawyi tuwat tawa Pereia kape wãtym upi. 
Miꞌi hawyi Pauruꞌin putꞌok iꞌatuꞌe hawyi 
teꞌeruwehytꞌok Iuteuria Etupana motypot 
yat pe. 

11 Ora, estes de Beréia eram mais nobres 
que os de Tessalônica; pois receberam a 
palavra com toda a avidez, examinando as 
Escrituras todos os dias para ver se as 
coisas eram, de fato, assim. 

11Tawa Pereia totiaria taꞌatuꞌatupuẽti 
poꞌog yt iꞌakag heg i rakaria tawa 
Tesaronika piaria kai. Miꞌiria ti Tupana 
ehay wakuat ikyꞌesat kahato. Miꞌiria ti 
teꞌeruwemuꞌe kahato wuatꞌi eꞌat pe 
saꞌawyꞌi wuat mienoi ete. Tupana etiat 
taꞌatukuap teran koitypuo pywo pe 
koitypuo yt Pauruꞌin henoi hap taꞌatukuap 
teran. 

12 Com isso, muitos deles creram, 
mulheres gregas de alta posição e não 
poucos homens. 

12Miꞌi tupono ti itotiaria typyꞌi kahato 
Iesui mohey haria ipakuptia teꞌeropyhuꞌat 
Kereku ywania sok haryporiaꞌin wakuaria 
ihainiaꞌin wakuaria teꞌeropyhuꞌat Iesui 
mohey haria itote. 

13 Mas, logo que os judeus de Tessalônica 
souberam que a palavra de Deus era 

13Miꞌi hawyi ti tawa Tesaronika piaria 
Iuteuria tikuap taꞌyn aikowo Pauruꞌin wat 
hap. Iꞌewyte taꞌatukuap taꞌyn tawa Pereia 
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anunciada por Paulo também em Beréia, 
foram lá excitar e perturbar o povo. 

pe aikotã toiꞌatumuꞌe itotiaria Tupana 
ehay wuat hap taꞌatukuap. Miꞌi hawyi 
tuwat raꞌyn hupi Pauru etiat miitꞌin 
mopyꞌahak hamo. 

14 Então, os irmãos promoveram, sem 
detença, a partida de Paulo para os lados 
do mar. Porém Silas e Timóteo 
continuaram ali. 

14Miꞌi hawyi Iuteuria tiꞌatumoꞌakagꞌaia 
miitꞌin sok tawa Pereia pe. Miꞌi hawyi 
Pauru ywytꞌin Iesui mohey haria tipoꞌoro 
taꞌatueykeꞌet Pauru meremo yꞌy wato 
kape. Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn Pauru wywo 
iwyriaꞌin iꞌapykok hamo maꞌato Timoteu 
Sira topyhuꞌat tawa Pereia pe. 

15 Os responsáveis por Paulo levaram-no 
até Atenas e regressaram trazendo ordem 
a Silas e Timóteo para que, o mais 
depressa possível, fossem ter com ele. 

15Putꞌok iꞌatuꞌe Atena pe hawyi Pauru 
apykok haria teꞌeraꞌaipok teran i raꞌyn. 
Miꞌi hawyi Pauru toꞌe iꞌatuepe -Pyno 
ewehenoi o uhehay uhytꞌiꞌin Timoteu uhyt 
Sira pe e. Atikyꞌesat tõꞌẽ merep meikowo 
hap o ewehenoi iꞌatuepe e Pauru. Miꞌi 
hawyi teꞌeraꞌaipok i raꞌyn tawa Pereia 
kape Pauru ehay enoi hamo. 

O discurso de Paulo em Atenas  

16 Enquanto Paulo os esperava em Atenas, 
o seu espírito se revoltava em face da 
idolatria dominante na cidade. 

16Miꞌi hawyi itote tuweran naꞌyn Pauru 
toineꞌen towyriaꞌin ekatup hamo. Miꞌi 
turan itote Pauru taꞌakasa tupanaria 
iãꞌãkap yn muap upi hawyi toto mohaty 
kahato miitꞌin miat imohey saꞌag hap koꞌi. 

17 Por isso, dissertava na sinagoga entre os 
judeus e os gentios piedosos; também na 
praça, todos os dias, entre os que se 
encontravam ali. 

17Miꞌi hawyi ti yne eꞌat pe Pauru 
tiꞌatumuꞌe Iuteuria Kereku ywania 
wakuaria Tupana motypot yat pe. Iꞌewyte 
muap upiaria pe tohenoi ikyꞌesat haria pe. 

18 E alguns dos filósofos epicureus e 
estóicos contendiam com ele, havendo 
quem perguntasse: Que quer dizer esse 
tagarela? E outros: Parece pregador de 
estranhos deuses; pois pregava a Jesus e a 
ressurreição. 

18Miꞌi hawyi itotiaria woꞌonapin hat 
potmuꞌeria tokokaꞌat Pauru kape ihay 
kuap hamo. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope 
muap upi -Toꞌiro ihay aat kaꞌap takat ehay 
kuap hamo iꞌatuꞌe. Taꞌi miꞌi ti wẽtup 
ywania kawiat tupanaria moherep hat 
iꞌatuꞌe toꞌope katupono Pauru henoi itote 
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Iesui etiat aikotã guꞌuro pyi tuwẽtem i hap 
etiat. 

19 Então, tomando-o consigo, o levaram ao 
Areópago, dizendo: Poderemos saber que 
nova doutrina é essa que ensinas? 

19Miꞌi hawyi taꞌatuereto Pauru yityꞌok 
Areopaku e hap kape. Itote taꞌatuereke 
Pauru taꞌatupyꞌasetpe hawyi teꞌeroꞌe tope 
-Uhyt pyno ehenoi ro koitywy aikotã 
aikotã hap sehay pakup uruepe iꞌatuꞌe. 

20 Posto que nos trazes aos ouvidos coisas 
estranhas, queremos saber o que vem a ser 
isso. 

20Yt karãpe i uruikuap ehay ewywuat ihay 
rakat. Miꞌi pote ti ehay ewy hap uruehay 
uruikyꞌesat iꞌatuꞌe. 

21 Pois todos os de Atenas e os estrangeiros 
residentes de outra coisa não cuidavam 
senão dizer ou ouvir as últimas novidades. 

21Katupono Atena piaria tikuap teran 
kahato yne kaipywiat sehay kat e kat e 
hap enoi hap koꞌi iꞌatuꞌe. Iꞌewyte yne 
hewyry rakaria itotiaria tikat kahato 
sehay pakup itote. 

22 Então, Paulo, levantando-se no meio do 
Areópago, disse: Senhores atenienses! Em 
tudo vos vejo acentuadamente religiosos; 

22Miꞌi hawyi iꞌatupyꞌasetpe ipoĩꞌam naꞌyn 
Pauru miꞌi hawyi toꞌe -Uhytꞌiꞌin 
worohoꞌokuap taꞌyn aikotã eipe tupanaria 
iãꞌãkap koꞌi neꞌi wyti eweimotypot e 
Pauru Atena piaria pe. 

23 porque, passando e observando os 
objetos de vosso culto, encontrei também 
um altar no qual está inscrito: AO DEUS 
DESCONHECIDO. Pois esse que adorais 
sem conhecer é precisamente aquele que 
eu vos anuncio. 

23Taꞌi gaꞌatpo ti uhewyry ehetawa puo hap 
tote ti araꞌakasa kahato ehetupanaria 
iãꞌãkap koꞌi e. Wẽtup heiam me ti yt kat i 
tupana iãꞌãkap itote atipuẽti maꞌato itote 
toineꞌen iwan yn -Yt uwe mikuap i Tupana 
eiam mesup e itote. -Yt aiꞌakasa hap i 
Tupana motypot hap eiam mesup e iwan 
me itote e Pauru. Yt eweikuap i ti miꞌi eipe 
maꞌato ti eweimotypot miꞌi e. Miꞌi wyti 
mesup atomoherep ehepe. 

24 O Deus que fez o mundo e tudo o que 
nele existe, sendo ele SENHOR do céu e da 
terra, não habita em santuários feitos por 
mãos humanas. 

24Taꞌi miꞌi Tupana sese ti aipytyp nug hat. 
Taꞌi wuatꞌi mesuwarote iminug koꞌi 
toineꞌen e. Miꞌi ti atipy piat yi totiat 
morekuat sese. Taꞌi Tupana sese yt 
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toineꞌen kuap i aipo wuat aiminug teiam 
me e. 

25 Nem é servido por mãos humanas, como 
se de alguma coisa precisasse; pois ele 
mesmo é quem a todos dá vida, respiração 
e tudo mais; 

25Miꞌi wyti wuatꞌi ereko hat. Ikai ti tukup 
yne sekat. Yt kat i wyti iwat iweteweru 
hap ipo pe e. Ikaipyi ti watoineꞌen. Ikaipyi 
ahehãite hap. Torannia ikaipywiat koꞌi e. 
Taꞌi yt miitꞌin minug kaipyi i wyti Tupana 
toineꞌen e. 

26 de um só fez toda a raça humana para 
habitar sobre toda a face da terra, 
havendo fixado os tempos previamente 
estabelecidos e os limites da sua 
habitação; 

26Wẽtup ok miit kaipywiat yn ni yne 
ywania tohytpok mesuwat yi totiaria 
tukupteꞌen e. Taꞌi saꞌawyꞌi te ti Tupana 
sese yne ywania ahyt eiam mesuwat yi 
totiat nug hat. Aikope aikope wuatꞌi 
ywania eꞌyi toineꞌen hap Tupana tunug 
saꞌawyꞌi tuwanetup hap kaipyi. Ikupteꞌen 
porap neꞌi mesuwat yi totiat hamuat hap 
tutunug tuwanetup hawe nimo te e Pauru. 

27 para buscarem a Deus se, porventura, 
tateando, o possam achar, bem que não 
está longe de cada um de nós; 

27Miꞌi tã tutunug tuwemoherep teran 
miitꞌin kapiat haype. Toikyꞌesat kahato ti 
miitꞌin ewowiat hap e. Toikyꞌesat wuatꞌi 
ywania tikat muap ewowiat hap e. 
Toikyꞌesat topuẽti hap e. Yt pya hin i ti 
Tupana toineꞌen miitꞌin kai. 

28 pois nele vivemos, e nos movemos, e 
existimos, como alguns dos vossos poetas 
têm dito: Porque dele também somos 
geração. 

28Taꞌi Tupana sese kaipyi ti aheiam 
ahewyry hap aheineꞌen hap e. Aikotã 
saꞌawyꞌi wuat eimuꞌe haria pypyꞌe hap nug 
haria teꞌeroꞌe hap ewy -Tupana mepytꞌin 
aito e hap ewy. 

29 Sendo, pois, geração de Deus, não 
devemos pensar que a divindade é 
semelhante ao ouro, à prata ou à pedra, 
trabalhados pela arte e imaginação do 
homem. 

29Kat poteĩ eiwanetup hawyi uru kawiat 
Tupana toineꞌen eweiꞌe eiwanetup hap 
kaipyi neꞌi. Aito ti meime Tupana 
mepytꞌin koꞌi e. Aito ti Tupana iãꞌãkap koꞌi 
e. Yt parata kawiat i ti Tupana. Yt nu 
kawiat i ti Tupana e. Yt mo wuat minug i 
ti Tupana e. 
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30 Ora, não levou Deus em conta os tempos 
da ignorância; agora, porém, notifica aos 
homens que todos, em toda parte, se 
arrependam; 

30Saꞌawyꞌi te ti miitꞌin yt weꞌeg i sese 
tepiat haria pe Tupana sese yt kat e i te. 
Maꞌato mesup ti eweiꞌatoiat ro yt weꞌeg i 
hap ehetupanaria e raꞌyn yne miitꞌin me 
Tupana. 

31 porquanto estabeleceu um dia em que 
há de julgar o mundo com justiça, por 
meio de um varão que destinou e 
acreditou diante de todos, ressuscitando-o 
dentre os mortos. 

31Mio ti Tupana wat miitꞌin airo hat 
toineꞌen naꞌyn hãpyk kahato. Miꞌi ti aru 
meiũran miitꞌin airo Tupana watno sio yt 
e hat. Hãpyk kahato ti aru tohenoi Tupana 
pe e. Miꞌi tã hamuat wyti watikuap taꞌyn 
katupono guꞌuro pywiat Tupana mihep 
taꞌyn miꞌi e Pauru Atena piaria pe. 

Uns zombam, outros creem  

32 Quando ouviram falar de ressurreição 
de mortos, uns escarneceram, e outros 
disseram: A respeito disso te ouviremos 
noutra ocasião. 

32Mio tã e hawyi iraniaꞌin toꞌokyryꞌi 
kahato Pauru ete. Guꞌuro pywiat ieineꞌen 
i wat e hap ete. -Toran naꞌyn uhyt iꞌatuꞌe 
apuete. Taꞌi uruikuap ti aru wẽtup eꞌat pe 
mio eꞌe hap etiat iꞌatuꞌe iraniaꞌin Pauru pe. 

33 A essa altura, Paulo se retirou do meio 
deles. 

33Miꞌi hawyi Pauru toto raꞌyn 
iꞌatupyꞌasetpyi maꞌato wẽtup ok wẽtup ok 
tuwemuꞌe raꞌyn Pauru wywo. 

34 Houve, porém, alguns homens que se 
agregaram a ele e creram; entre eles 
estava Dionísio, o areopagita, uma mulher 
chamada Dâmaris e, com eles, outros 
mais. 

34Miꞌi hawyi wẽtup ok mehin Tiunisiu 
tawa Areopaku piat timohey raꞌyn Iesui. 
Iꞌewyte wẽtup ok mana tamara timohey 
raꞌyn Iesui iraniaꞌin nywo. 

Atos 18 Iesui Potmuꞌeria 18 

Paulo em Corinto Pauru Kurintiu Pe Toineꞌen 

1 Depois disto, deixando Paulo Atenas, 
partiu para Corinto. 

1Miꞌi hawyi Pauru tuwẽtem naꞌyn tawa 
Atena pyi. Miꞌi hawyi putꞌok e tawa 
Kurintiu pe raꞌyn. 

2 Lá, encontrou certo judeu chamado 
Áqüila, natural do Ponto, recentemente 
chegado da Itália, com Priscila, sua 
mulher, em vista de ter Cláudio decretado 

2Miꞌi hawyi itote toipuẽti wẽtup ok Iuteu 
uhyt Akira e hap het rakat tawa Puntu 
kaipywiat. Katupono miꞌi kaipyi saꞌawyꞌi 
yi Itaria kape toto Akira. Mekewat eꞌat pe 
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que todos os judeus se retirassem de 
Roma. Paulo aproximou-se deles. 

maꞌato toineꞌen morekuat Kautiu itote. 
Miꞌi morekuat maꞌato yt iwese i Iuteuria 
ete. Miꞌi pote toiꞌatupoꞌoro raꞌyn tetawa 
Huma pyi. Miꞌi pote uhyt Akira teharyꞌi 
Pisira wywo tuwat raꞌyn tawa Kurintiu 
kape. 

3 E, posto que eram do mesmo ofício, 
passou a morar com eles e ali trabalhava, 
pois a profissão deles era fazer tendas. 

3Miꞌi tote ipotpap sokpe kawiat getap nug 
hap ete. Miꞌi hawyi Pauru tiꞌatupuẽti itote 
raꞌyn tomisepap nug hap ete. Miꞌi hawyi 
topyhuꞌat iꞌatuꞌyat pe raꞌyn iꞌatupowyro 
hamo. Miꞌi turan iꞌatupotpap kahato itote 
sokpe kawiat getap nug hap ete. 

4 E todos os sábados discorria na sinagoga, 
persuadindo tanto judeus como gregos. 

4Maꞌato itote yne Sapatu eꞌat pe Pauru 
toto Tupana motypot yat kape toꞌywania 
atumuꞌe hamo. Toiꞌatuporerokosap teran 
tehay wo Kereku ywania Iuteu ywania 
Iesui kape. 

Paulo anuncia a Jesus  

5 Quando Silas e Timóteo desceram da 
Macedônia, Paulo se entregou totalmente 
à palavra, testemunhando aos judeus que 
o Cristo é Jesus. 

5Miꞌi hawyi uhyt Sira uhyt Timoteu putꞌok 
e itote yi Masetunia kaipyi. Itote 
taꞌatupuẽti hawyi Pauru ihay kahato 
topyꞌa pyi -Iesui ti Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuat nuat e. 

6 Opondo-se eles e blasfemando, sacudiu 
Paulo as vestes e disse-lhes: Sobre a vossa 
cabeça, o vosso sangue! Eu dele estou 
limpo e, desde agora, vou para os gentios. 

6Miꞌi pote Pauru ete iꞌatuhoiro kahato. 
Waĩ waĩꞌiꞌatuꞌe Iuteuria. Yt naku i 
urumuꞌe miꞌi tã iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi Pauru 
tekamisa wato hep hawyi toipehuruk 
pehuruk iꞌatuewowi. Miꞌi hawyi toꞌe 
iꞌatuepe -Eiwepyi kahato ti eiwemoewasat 
eipe. Pyno yt uhehay pyi i raꞌyn wyti aria 
kape eweiwat e. Miꞌi hawyi ti aru iraniaꞌin 
ywania kape raꞌyn pyno areto iꞌatuepiat 
henoi hamo e Pauru Iuteuria pe. 

7 Saindo dali, entrou na casa de um 
homem chamado Tício Justo, que era 

7Miꞌi hawyi toto Pauru iraniaꞌin ywania 
muꞌe hamo. Miꞌi hawyi toto tekatuwy uhyt 
Titu wẽtup set Iutu yat kape imuꞌe hamo. 
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temente a Deus; a casa era contígua à 
sinagoga. 

Katupono miꞌi Tupana mohey hat 
toineꞌen. Iꞌewyte torannia iꞌyat piaria 
tuwat kahato Tupana motypot yat 
mekewat Iuteu ywania wat kape. 

8 Mas Crispo, o principal da sinagoga, creu 
no SENHOR, com toda a sua casa; também 
muitos dos coríntios, ouvindo, criam e 
eram batizados. 

8Meiũran Tupana motypot yat kaꞌiwat 
uhyt Kiripu tomohey raꞌyn Iesui yne toꞌyat 
piaria wywo. Iꞌewyte ipoityꞌi raꞌyn tawa 
Kurintiu piaria imohey haria. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwesetꞌok yne raꞌyn. 

9 Teve Paulo durante a noite uma visão em 
que o SENHOR lhe disse: Não temas; pelo 
contrário, fala e não te cales; 

9Miꞌi hawyi wãtym muo imuꞌetu Pauru pe 
toꞌe Aikaꞌiwat -Yt erekenꞌẽ teiꞌo miitꞌin 
mupi. Yt epoꞌinik teiꞌo. Etiꞌatumuꞌe o haty 
wo e. 

10 porquanto eu estou contigo, e ninguém 
ousará fazer-te mal, pois tenho muito 
povo nesta cidade. 

10Taꞌi Uito areineꞌen ewywo. Yt uwe kuap 
i esatyꞌi satyꞌi mehin e katupono ti ipoityꞌi 
meiũwat tawa pe uimohey hanuaria e 
Iesui Pauru pe imuꞌetu. 

11 E ali permaneceu um ano e seis meses, 
ensinando entre eles a palavra de Deus. 

11Miꞌi pote wẽtup anu hawyi 6 ewaty 
Pauru tiꞌatumuꞌe kahato tawa Kurintiu 
piaria Tupana ehay wo. 

Paulo perante Gálio Pauru Kiru Pyꞌasetpe Toineꞌen 

12 Quando, porém, Gálio era procônsul da 
Acaia, levantaram-se os judeus, 
concordemente, contra Paulo e o levaram 
ao tribunal, 

12Miꞌi hawyi itote toineꞌen wẽtup ok yi 
Akaia etuꞌisa Kariu e hap het rakat. Miꞌi 
hawyi Iuteuria Pauru ete iꞌatupyꞌahak i 
raꞌyn. Miꞌi hawyi taꞌatuereto raꞌyn Kariu 
kape Pauru hãꞌãg hamo. 

13 dizendo: Este persuade os homens a 
adorar a Deus por modo contrário à lei. 

13-Meiũwat miit wyti waĩꞌaiꞌe hap yt ewy 
i inug kahato iꞌatuꞌe. Aiwat aheko yt ewy 
hin i toikyꞌesat miitꞌin miat Tupana 
motypot hap iꞌatuꞌe Iuteuria Kariu pe 
Pauru piat pe. 

14 Ia Paulo falar, quando Gálio declarou 
aos judeus: Se fosse, com efeito, alguma 
injustiça ou crime da maior gravidade, ó 
judeus, de razão seria atender-vos; 

14Miꞌi hawyi Pauru ihay teran maꞌato 
Kariu apuete e. Miꞌi hawyi toꞌe Iuteuria pe 
Kariu -Miitꞌin yt nakuat i sese koꞌi pyhyp 
hat ti uito e. Yt atikyꞌesat hin i eweterut 
uhewowi -Miꞌi miit yt hãpyk i uruwanetup 
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hawe katupono urueko yt tutunug i 
kahato eweiꞌe hap het rakat e. 

15 mas, se é questão de palavra, de nomes 
e da vossa lei, tratai disso vós mesmos; eu 
não quero ser juiz dessas coisas! 

15Eiperia eiwuꞌuka kahato sehay poꞌypyi 
set poꞌypyi seko poꞌypyi. Yt atikuap teran 
hin i waĩꞌeiꞌe hap koꞌi e Iuteuria pe. Pyno 
koitywy eipo pe raꞌyn eiwuꞌuka sehay 
wuat hap e Kariu. 

16 E os expulsou do tribunal. 
16Miꞌi hawyi toiꞌatuporenoꞌẽ raꞌyn toꞌyat 
pyi. 

17 Então, todos agarraram Sóstenes, o 
principal da sinagoga, e o espancavam 
diante do tribunal; Gálio, todavia, não se 
incomodava com estas coisas. 

17Maꞌato tuwat turan itotiaria Kereku 
ywania topytyk Iuteu Tupana motypot yat 
kaꞌiwat uhyt Sotene. Miꞌi hawyi Kariu 
ehamo taꞌatuꞌahyk ahyk itote. Maꞌato 
Kariu yt waĩꞌe hin i iꞌatuepe. 

O final da segunda viagem missionária de Paulo  

18 Mas Paulo, havendo permanecido ali 
ainda muitos dias, por fim, despedindo-se 
dos irmãos, navegou para a Síria, levando 
em sua companhia Priscila e Áqüila, 
depois de ter raspado a cabeça em 
Cencréia, porque tomara voto. 

18Miꞌi hawyi mekewat eꞌat pe toineꞌen 
motꞌi Pauru toꞌywytꞌin Iesui mohey haria 
yatype. Miꞌi hawyi Pauru tuwenoi iꞌatuepe 
hawyi toto raꞌyn yara puo yi Siria kape. 
Maꞌato totioto toꞌywyt Akira iharyꞌi Pisira 
wywo. Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe tawa 
Sẽkeia pe. Miꞌi hawyi itote Pauru toꞌe 
Tupana pe -Atunug wyti aru uiꞌe epiat hap 
Uikaꞌiwat e. Miꞌi pote atiꞌateneg pywo ti 
aru atunug uiꞌe hap kuap epiat hamo e. 

19 Chegados a Éfeso, deixou-os ali; ele, 
porém, entrando na sinagoga, pregava aos 
judeus. 

19Miꞌi hawyi tuwat i raꞌyn tawa Ewesu 
kape. Miꞌi hawyi itote totiat Akira teharyꞌi 
Pisira. 

20 Rogando-lhe eles que permanecesse ali 
mais algum tempo, não acedeu. 

20Miꞌi hawyi itotiaria teꞌeroꞌe -Uruikyꞌesat 
en ereineꞌen motꞌi meiũpe urumuꞌe hamo 
iꞌatuꞌe. Maꞌato Pauru yt tikyꞌesat i. 

21 Mas, despedindo-se, disse: Se Deus 
quiser, voltarei para vós outros. E, 
embarcando, partiu de Éfeso. 

21Miꞌi hawyi toꞌe -Pyno areꞌe ehepe 
Tupana tikyꞌesat pote ti aru araꞌaipok te 
ehewowi uiwyriaꞌin e Pauru. Miꞌi hawyi 
tuwenoi mehin Akira mana Pisira pe 
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iraniaꞌin me hawyi teke yara wato pe 
hawyi toto raꞌyn tawa Ewesu pyi. 

22 Chegando a Cesaréia, desembarcou, 
subindo a Jerusalém; e, tendo saudado a 
igreja, desceu para Antioquia. 

22Miꞌi hawyi toto i raꞌyn tawa Sesareia 
kape i raꞌyn. Miꞌi hawyi putꞌok toꞌe hawyi 
tuwẽpowat Iesui mohey haria kape. Miꞌi 
hawyi toto i raꞌyn tawa Antiokia kape yi 
upi. Miꞌi hawyi itote toineꞌen motꞌi porapꞌi 
hawyi toto i raꞌyn. 

23 Havendo passado ali algum tempo, saiu, 
atravessando sucessivamente a região da 
Galácia e Frígia, confirmando todos os 
discípulos. 

23Miꞌi hawyi yi Karasia puo yi Wiriteu puo 
hewyry i raꞌyn yne Iesui mohey haria 
atumoesaika hamo. 

A terceira viagem missionária de Paulo. Apolo 
em Éfeso 

Pauru Hawyi Aporu Tawa Ewesu Pe 

24 Nesse meio tempo, chegou a Éfeso um 
judeu, natural de Alexandria, chamado 
Apolo, homem eloqüente e poderoso nas 
Escrituras. 

24Wẽtup eꞌat pe hawyi mehin Apauru 
putꞌok e tawa Ewesu pe Aresãteria piat 
iꞌywaĩꞌĩ rakat saꞌawyꞌi te wuat Tupana 
etiat miwan kuap hat putꞌok e. 

25 Era ele instruído no caminho do 
SENHOR; e, sendo fervoroso de espírito, 
falava e ensinava com precisão a respeito 
de Jesus, conhecendo apenas o batismo de 
João. 

25Miꞌi hawyi ihay se kahato ihay itote 
iwanetup hap hesaika kahato. Miꞌi ti Iuteu 
ywania. Topyꞌa pyi toiꞌatumuꞌe itote haty 
wo Iesui ete. Toikuap yne Iuwãu 
woꞌosetꞌok hat piat miitꞌin setꞌok hap koꞌi 
maꞌato miꞌi yn toikuap. 

26 Ele, pois, começou a falar ousadamente 
na sinagoga. Ouvindo-o, porém, Priscila e 
Áqüila, tomaram-no consigo e, com mais 
exatidão, lhe expuseram o caminho de 
Deus. 

26Miꞌi hawyi wẽtup eꞌat pe Tupana 
motypot hawe toiꞌatumuꞌe haty wo. Itote 
mehin Akira mana Pisira tipuẽti. Miꞌi 
hawyi taꞌatuereto taꞌatuwywo Tupana piat 
henoi poꞌog hãpyk hamo. 

27 Querendo ele percorrer a Acaia, 
animaram-no os irmãos e escreveram aos 
discípulos para o receberem. Tendo 
chegado, auxiliou muito aqueles que, 
mediante a graça, haviam crido; 

27Miꞌi hawyi Apauru toto teran yi Akaia 
kape pote Iesui mohey haria tawa Ewesu 
piaria tunug popera Apauru miereto wo yi 
Akaia piaria Iesui mohey haria kape. Miꞌi 
tã wyti iꞌatuꞌe miwan me -Mehinꞌin ereke 
ro uhyt eweiꞌe o Apauru pe iꞌatuꞌe. Kat 
pote Apauru ti aiꞌewywuat Iesui mohey 
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hat. Miꞌi tupono waku eiꞌyatype toineꞌen 
urutoꞌe iꞌatuꞌe mekewat miwan me. Miꞌi 
hawyi Apauru toto Akaia kape tawa 
Kurintiu kape. Putꞌok e itote hawyi 
toiꞌatupowyro kahato Tupana wehum hap 
kaipywiat Iesui mohey haria. 

28 porque, com grande poder, convencia 
publicamente os judeus, provando, por 
meio das Escrituras, que o Cristo é Jesus. 

28Toimoherep kahato Iuteuria pe Tupana 
ehay saꞌawyꞌi te wuat kaipyi aikotã aikotã 
Tupana tipoꞌoro Iesui Miitꞌin Porekuat no 
hap etiat toimoherep yne miitꞌin ehamo. 
Saꞌawyꞌi toꞌoꞌewy e maꞌato tohenoi yne 
hawyi yt kat iꞌatuꞌe kuap i raꞌyn. Miꞌi tã 
mehin Apauru tiꞌatumuꞌe topyꞌa pyi. 

Atos 19 Iesui Potmuꞌeria 19 

Paulo em Éfeso  

1 Aconteceu que, estando Apolo em 
Corinto, Paulo, tendo passado pelas 
regiões mais altas, chegou a Éfeso e, 
achando ali alguns discípulos, 

1Uruwy Apauru tiꞌatumuꞌe kahato tawa 
Kurintiu piaria pe turan Pauru hewyry 
kahato yityꞌok totiat muap upi tawa 
Ewesu kape. Putꞌok e itote turan 
toiꞌatupuẽti itotiaria imohey haria. 

2 perguntou-lhes: Recebestes, porventura, 
o Espírito Santo quando crestes? Ao que 
lhe responderam: Pelo contrário, nem 
mesmo ouvimos que existe o Espírito 
Santo. 

2Miꞌi hawyi apo e iꞌatuepe -Eweimohey 
hawyi apo ewehewaku raꞌyn Tupana 
Paꞌãu Wakuat e ipotmuꞌeria pe. Miꞌi hawyi 
taꞌatuwesat -Yt uruikuap i ti Tupana Paꞌãu 
sio toineꞌen sio yt iꞌatuꞌe. 

3 Então, Paulo perguntou: Em que, pois, 
fostes batizados? Responderam: No 
batismo de João. 

3-Uwe set upi kahu pyno eipe eiwoꞌosetꞌok 
e Pauru. -Taꞌi Iuwãu mienoi ewy ti 
urutoria uhyt iꞌatuꞌe. 

4 Disse-lhes Paulo: João realizou batismo 
de arrependimento, dizendo ao povo que 
cresse naquele que vinha depois dele, a 
saber, em Jesus. 

4Miꞌi hawyi Pauru toꞌe -Are paĩ Iuwãu ti 
henoi mio tã e -Uhaipepe ti aru wẽtup ok 
Tupana Mipoꞌoro Miitꞌin Porekuat nuat 
tuut e Pauru. Miꞌi ro -Eweimohey e ti 
Iuwãu. Miꞌi tupono eweiꞌatoiat ro yt 
nakuap i koꞌi eiminug hawyi 
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worohoꞌosetꞌok e ti Iuwãu miitꞌin me e. 
Miꞌi ti Iesui raꞌyn uhytꞌiꞌin e Pauru. 

5 Eles, tendo ouvido isto, foram batizados 
em o nome do SENHOR Jesus. 

5Taꞌatukuap hawyi ti Aiporekuat Iesui set 
upi i raꞌyn toꞌosetꞌok. 

6 E, impondo-lhes Paulo as mãos, veio 
sobre eles o Espírito Santo; e tanto 
falavam em línguas como profetizavam. 

6Miꞌi hawyi Pauru tuweponug miꞌi hawyi 
Tupana Paꞌãu wakuat putꞌok e raꞌyn 
iꞌatuete. Miꞌi hawyi taꞌatumoherep kahato 
Tupana ehay iraniaꞌin pusu puo. 

7 Eram, ao todo, uns doze homens. 7Miꞌiria ti 12 ok ihainiaꞌin itote tukupteꞌen. 
Paulo na escola de Tirano  

8 Durante três meses, Paulo freqüentou a 
sinagoga, onde falava ousadamente, 
dissertando e persuadindo com respeito ao 
reino de Deus. 

8Miꞌi hawyi Pauru henoi miitꞌin me itote 
aikotã Tupana toineꞌen miitꞌin me hap 
itote. Aikotã Tupana toineꞌen Miitꞌin 
Porekuat no hap. Myẽꞌym ewaty ipypap i 
kahato mekewat Iuteuria wat Tupana yat 
kape. Toiꞌatumuꞌe haty wo toiꞌatuekyi 
miitꞌin Tupana etama kape. 

9 Visto que alguns deles se mostravam 
empedernidos e descrentes, falando mal 
do Caminho diante da multidão, Paulo, 
apartando-se deles, separou os discípulos, 
passando a discorrer diariamente na 
escola de Tirano. 

9Maꞌato iraniaꞌin itotiaria Pauru mienoi yt 
taꞌatumotypot i. Toꞌokyryꞌi kahato miitꞌin 
Iesui enoi hap ete. Yt taꞌatumohey hin i. 
Miꞌi pote Pauru hokiwat raꞌyn iraniaꞌin 
Iesui mohey haria wywo. Miꞌi hawyi 
mehin Tiranu woꞌomuꞌe hawe yne eꞌat pe 
Pauru tiꞌatumuꞌe. 

10 Durou isto por espaço de dois anos, 
dando ensejo a que todos os habitantes da 
Ásia ouvissem a palavra do SENHOR, 
tanto judeus como gregos. 

10Typy anu raꞌyn Pauru tiꞌatumuꞌe 
Aipotypot ehay ete. Miꞌi tupono yne 
itotiaria Iuteuria ywania tikuap taꞌyn 
iꞌewyte Kereku ywania ikuap taꞌyn wy e. 

11 E Deus, pelas mãos de Paulo, fazia 
milagres extraordinários, 

11Miꞌi hawyi miitꞌin teꞌeruwanetup kahato 
katupono Pauru tunug yt kat kuap i topo 
wo wakuap maꞌato Tupana esaika hamo 
yn tutunug. 

12 a ponto de levarem aos enfermos lenços 
e aventais do seu uso pessoal, diante dos 
quais as enfermidades fugiam das suas 

12Miꞌi hawyi iꞌahuu rakaria kape Pauru 
esokpe taꞌatuereto hawyi taꞌatupag 
iꞌatupiit pe. Miꞌi hawyi meremo raꞌyn 
iꞌatuꞌahuu kosap. Iꞌewyte ahiagnia paꞌãu 
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vítimas, e os espíritos malignos se 
retiravam. 

wywuat haria toiꞌatuporenotem naꞌyn 
miitꞌin myi. 

13 E alguns judeus, exorcistas ambulantes, 
tentaram invocar o nome do SENHOR 
Jesus sobre possessos de espíritos 
malignos, dizendo: Esconjuro-vos por 
Jesus, a quem Paulo prega. 

13Miꞌi hawyi paini huꞌat teran Iesui set 
ahiag sytpok hamo. Miꞌiria Iuteuria uruto 
e haria maꞌato yt miꞌi sese i. 

14 Os que faziam isto eram sete filhos de 
um judeu chamado Ceva, sumo sacerdote. 

14Sewa saꞌyruꞌin 7 ok takaria Iuteuria epaꞌi 
koro saꞌyruꞌin miꞌiria. 

15 Mas o espírito maligno lhes respondeu: 
Conheço a Jesus e sei quem é Paulo; mas 
vós, quem sois? 

15Miꞌi hawyi maꞌãu saꞌag teꞌeruwẽpowat 7 
ok takaria kape -Uruikuap ti emisuꞌat koꞌi 
sehay iꞌatuꞌe. Iesui set Pauru set uruikuap 
iꞌatuꞌe maꞌato eipe yt uruikuap i paĩ uweĩ 
eipe Uweꞌin eipe pyno e ahiag miit piit 
pyi. 

16 E o possesso do espírito maligno saltou 
sobre eles, subjugando a todos, e, de tal 
modo prevaleceu contra eles, que, 
desnudos e feridos, fugiram daquela casa. 

16Mio tã taꞌatuꞌe hawyi maꞌãu saꞌag ipiit 
piat rakat pesoꞌe mekewat paini wato 
saꞌyruꞌin kape. Miꞌi hawyi haꞌyruꞌin tuꞌuka 
mekewat miit wywo maꞌato poꞌog hesaika 
iꞌatukai. Miꞌi hawyi teꞌeruwehep taꞌyn 
mekewat miit po pyi yt kat taꞌatuesokpe 
wywo i iꞌatupak pak hap yn naꞌyn iꞌatupiit 
ete. 

17 Chegou este fato ao conhecimento de 
todos, assim judeus como gregos 
habitantes de Éfeso; veio temor sobre 
todos eles, e o nome do SENHOR Jesus era 
engrandecido. 

17Miꞌi hawyi tawa Ewesu piaria Iuteuria 
Kerekuria tikuap taꞌyn hawyi iꞌatuwuwu 
raꞌyn Iesui set pupi. Yt toꞌokyryꞌi teran i 
poꞌog. 

18 Muitos dos que creram vieram 
confessando e denunciando publicamente 
as suas próprias obras. 

18Miꞌi pote typyꞌi poityꞌi teꞌeropyhuꞌat 
imohey haria itote tawa Ewesu pe. Miꞌi 
hawyi wuatꞌi mikuap mo teꞌeroꞌe -Yt 
nakuat i nug kahato saꞌawyꞌi wuat hat uito 
aikotã aikotã saꞌag nug hap sepap hat sese 
ti uito iꞌatuꞌe. Maꞌato mesup ti atoiat raꞌyn 
mekewat muap saꞌag wẽtup iꞌatuꞌe toꞌope. 
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Miꞌi tupono ti atiwuk taꞌyn ehehamo paini 
miium popera sok iꞌatuꞌe toꞌope. 

19 Também muitos dos que haviam 
praticado artes mágicas, reunindo os seus 
livros, os queimaram diante de todos. 
Calculados os seus preços, achou-se que 
montavam a cinqüenta mil denários. 

19Miꞌi hawyi taꞌatukat karania upi rakat 
paini miwan koꞌi iꞌatumiwuk koꞌi. Miꞌi 
hawyi taꞌatupuẽti saꞌup iwato kahato 50 
miu eꞌat iꞌatupotpap miꞌi tã kyiꞌat hamo 
iꞌatuꞌe. Maꞌato taꞌatuwuk yne raꞌyn. 

20 Assim, a palavra do SENHOR crescia e 
prevalecia poderosamente. 

20Tupana sese yn waku aheTupana wo 
iꞌatuꞌe. Miꞌi ehay upi yn watopyhuꞌat teran 
iꞌatuꞌe. 

Paulo envia à Macedônia Timóteo e Erasto 
Masetunia Piaria Taꞌatukyꞌesat Kahato Pauru 

Uut Hap 

21 Cumpridas estas coisas, Paulo resolveu, 
no seu espírito, ir a Jerusalém, passando 
pela Macedônia e Acaia, considerando: 
Depois de haver estado ali, importa-me 
ver também Roma. 

21Wẽtup eꞌat pe Pauru toꞌe topyꞌa pe -
Pywo ti Tupana Paꞌãu tikyꞌesat areto tawa 
Ierusarẽi kapiat hap yi Masetunia puo yi 
Akaia puo e. Miꞌi rẽ Ierusarẽi kaipyi ti aru 
areto tawa Huma kape Tupana Paꞌãu 
mikyꞌesat ewy e tuwepe. 

22 Tendo enviado à Macedônia dois 
daqueles que lhe ministravam, Timóteo e 
Erasto, permaneceu algum tempo na Ásia. 

22Miꞌi hawyi Pauru tipoꞌoro typy ok 
tekatuwyria yi Masetunia piaria kape. 
Wẽtup ok Timoteu wẽtup ok Eratu 
toipoꞌoro maꞌato Pauru topyhuꞌat porapꞌi 
tawa Ewesu pe. 

Demétrio excita grande tumulto Temetiu Sehay Saꞌag Tupana Etiat 

23 Por esse tempo, houve grande alvoroço 
acerca do Caminho. 

23Mekewat eꞌat pe tuꞌuka kahato tawa 
Ewesu piaria Iesui puꞌap upiaria ete. 

24 Pois um ourives, chamado Demétrio, 
que fazia, de prata, nichos de Diana e que 
dava muito lucro aos artífices, 

24Wẽtup ok itote tupanaria iãꞌãkap nug 
hat toineꞌen Temetiu e hap het rakat. Miꞌi 
ti tupana mana Tiana yat nug hat. Miꞌi ti 
tupanaria eiam parata kawiat nug hat 
koro iꞌatuꞌe. Miꞌi nug hap kaipyi hemiitꞌin 
hekat rakaria wo teꞌeropyhuꞌat. 

25 convocando-os juntamente com outros 
da mesma profissão, disse-lhes: Senhores, 
sabeis que deste ofício vem a nossa 
prosperidade 

25Miꞌi hawyi toiꞌatukay kay tuwewawi 
topotpap tuwyriaꞌin iraniaꞌin tupanaria 
eiam nug haria. Tõꞌẽ hawyi toꞌe iꞌatuepe -
Mehinꞌin e watikuap taꞌyn koitywy aikotã 
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watopyhuꞌat aito mesup hekat rakaria wo 
raꞌyn hap e. 

26 e estais vendo e ouvindo que não só em 
Éfeso, mas em quase toda a Ásia, este 
Paulo tem persuadido e desencaminhado 
muita gente, afirmando não serem deuses 
os que são feitos por mãos humanas. 

26Taꞌi aipo wuat aiminug kaipyi wyti 
ahekat raꞌyn e. Miꞌi hawyi eweiꞌakasa 
raꞌyn Pauru potpap hap. Eweikuap taꞌyn 
ihay aikotã tohenoi tawa Ewesu piaria pe 
iꞌewyte wuatꞌi yi Asia wato hap oktan hap. 
Mio tã e -Mo wuat minug tupanaria wyti 
yt Tupana kahato i e hap eweikuap taꞌyn 
e. Miꞌi hawyi ti mesup taꞌyn miitꞌin toiat 
kahato ahetupanaria. -Waureꞌiꞌatuꞌe raꞌyn 
e. 

27 Não somente há o perigo de a nossa 
profissão cair em descrédito, como 
também o de o próprio templo da grande 
deusa, Diana, ser estimado em nada, e ser 
mesmo destruída a majestade daquela que 
toda a Ásia e o mundo adoram. 

27Miꞌi hap ewy ti meiũran aiwat aipotpap 
yt kat i aru topyhuꞌat paĩ e. Yt naku i 
topyhuꞌat aru katupono meiũran tupana 
mana Tiana yat pe yt uwe i imotypot 
hanuaria paĩ e. Yt kat i imotypot hap 
hawyi yt naku i ahepe. Yi Asia piaria 
etupana mana Tiana iꞌewyte yi wato oktan 
miitꞌin timotypot kahato mana Tiana e 
Temetiu tupanaria nug haria pe. 

28 Ouvindo isto, encheram-se de furor e 
clamavam: Grande é a Diana dos efésios! 

28Miꞌi e hap taꞌatukuap hawyi 
iꞌatupyꞌahak kahato Pauru ete Iesui mohey 
haria ete. Miꞌi hawyi iꞌatuehay pirik 
kahato itote -Wakuat ti ahetupana mana 
Tiana tawa Ewesu wat iꞌatuꞌe haty wo. 

29 Foi a cidade tomada de confusão, e 
todos, à uma, arremeteram para o teatro, 
arrebatando os macedônios Gaio e 
Aristarco, companheiros de Paulo. 

29Miꞌi hawyi tõꞌẽ tõꞌẽ kahato miitꞌin. Miꞌi 
hawyi topyhuꞌat tawa Ewesu pe sehay 
saꞌag yn naꞌyn. Miꞌi hawyi Pauru wyriaꞌin 
mehin Kaiu mehin Aritaku yi Masetunia 
kaipywiaria taꞌatupytyk. Miꞌi hawyi 
taꞌatuereto yi upi taꞌatuwaꞌatunug hap 
kape. Miꞌi hawyi meremo tuwehytꞌok 
taꞌyn mekewat yat wato pe. 
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30 Querendo este apresentar-se ao povo, 
não lhe permitiram os discípulos. 

30Miꞌi hawyi Pauru teke teran 
iꞌatuweꞌatunug yat pe miitꞌin sok napin 
hamo towyriaꞌin Kaiu Aritaku powyro 
hamo. Teke teran maꞌato iraniaꞌin Iesui 
mohey haria yt tikyꞌesat i. 

31 Também asiarcas, que eram amigos de 
Paulo, mandaram rogar-lhe que não se 
arriscasse indo ao teatro. 

31Iꞌewyte tuꞌisaria itotiaria Pauru kuap 
haria tipoꞌoro sehay Pauru pe -Mehin 
iꞌatuꞌe yt naku i ereke iꞌatuwaꞌatunug hap 
yat wato pe iꞌatuꞌe. Yt uruikyꞌesat i uruto 
iꞌatuꞌe tuꞌisaria. 

32 Uns, pois, gritavam de uma forma; 
outros, de outra; porque a assembléia 
caíra em confusão. E, na sua maior parte, 
nem sabiam por que motivo estavam 
reunidos. 

32Miꞌi hawyi itote iꞌatuehay pirik kahato. 
Ipatꞌok wẽtup sehay etiatno. Yt taꞌatukuap 
i kahato itotiaria kat hamo kat hamo 
teꞌeruwaꞌatunug hap e. 

33 Então, tiraram Alexandre dentre a 
multidão, impelindo-o os judeus para a 
frente. Este, acenando com a mão, queria 
falar ao povo. 

33Miꞌi hawyi Iuteuria tikyꞌesat uhyt 
Aresãtere ihay itotiaria kape hamo. Miꞌi 
hawyi ipoĩꞌam iꞌatupyꞌasetpe tehay hamo. 
Topoĩꞌam haype topo wo toiꞌatumopoꞌinik 
teran ihay pirik takaria. Maꞌato yt 
taꞌatukyꞌesat i Aresãtere ehay hap 
katupono Iuteu ywania neꞌi miꞌi. 

34 Quando, porém, reconheceram que ele 
era judeu, todos, a uma voz, gritaram por 
espaço de quase duas horas: Grande é a 
Diana dos efésios! 

34Miꞌi hawyi poꞌog naꞌyn iꞌatuehay pirik 
typy ora kape itote. Wẽtup ehay yn 
iꞌatuehay itote -Wakuat ahetawa Ewesu 
etupana mana Tiana iꞌatuꞌe taꞌatuehay 
pirik wo. 

35 O escrivão da cidade, tendo apaziguado 
o povo, disse: Senhores, efésios: quem, 
porventura, não sabe que a cidade de 
Éfeso é a guardiã do templo da grande 
Diana e da imagem que caiu de Júpiter? 

35Miꞌi hawyi wẽtup ok popera piat sehay 
moheg hat tawa Ewesu piat ihay teran 
iꞌatuepe. Taꞌatukuap taꞌyn hawyi 
iꞌatupoꞌinik taꞌyn. Miꞌi hawyi ihay raꞌyn -
Uiwyriaꞌin e tawa Ewesu piaria ti aito paĩ 
e. Taꞌi watikuap kahato wuatꞌi miitꞌin 
mesuwat yi totiaria aikotã Tupana wakuat 
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haryporia kawiat mana Tiana motypot 
haria aito hap. 

36 Ora, não podendo isto ser contraditado, 
convém que vos mantenhais calmos e 
nada façais precipitadamente; 

36Taꞌi taꞌatukuap kahato aikotã saꞌawyꞌi 
aheman Tiana taꞌat waikiru kaipywiat hap 
e. Wuatꞌi miitꞌin miꞌi hap kuap haria 
teꞌeropyhuꞌat mesuwe e. Kan hamo pyno 
mio tã ehehay pirik aat mesuwe e. Eiweꞌeg 
wo o eweikupteꞌen e. Yt ewetunug neiꞌo 
mopyꞌahak hap sehay e. 

37 porque estes homens que aqui 
trouxestes não são sacrílegos, nem 
blasfemam contra a nossa deusa. 

37Taꞌi meimuẽwaria miitꞌin eimipyhyp 
koꞌi ti yt kat iꞌatuꞌe i ahetupana Tiana ete. 
Yt karamuo i wyti taꞌatusereꞌok 
ahetupanaria yat koꞌi e. 

38 Portanto, se Demétrio e os artífices que 
o acompanham têm alguma queixa contra 
alguém, há audiências e procônsules; que 
se acusem uns aos outros. 

38Pyno mehin Temetiu woronapin neran. 
Miꞌi hawyi karapeĩ wẽtup ok eimopyꞌahak 
hat toineꞌen meikope pote waku eweterut 
woꞌonapin hap getap kape miꞌi hat e 
aikotã hamuat kuap tuereto hap kape e. 
Miꞌi hawyi waku itote ewehenoi aikotã 
aikotã eiwanetup hap waku sio yt kuap 
hamo e. 

39 Mas, se alguma outra coisa pleiteais, 
será decidida em assembléia regular. 

39Katupono woꞌonapin hap eꞌat toineꞌen 
mesuwat tawa pe. Miꞌi pote mekewat eꞌat 
pe waku eweterut eiwewywo iꞌaparap hat 
e. Miꞌi hawyi itote waku watiꞌatunapin 
miꞌi miitꞌin pyhik hat akag wywo e. 

40 Porque também corremos perigo de 
que, por hoje, sejamos acusados de 
sedição, não havendo motivo algum que 
possamos alegar para justificar este 
ajuntamento. 

40Yt naku i mesup ewetunug mesuwe 
miꞌiria ete. Eiweꞌeg wo o eipotpyhik hap 
pupi mehinꞌin e. Kat watoꞌe aru woꞌopyhik 
hat ete. Yt kat watoꞌe kuap i aru 
woꞌopyhik hat akag me mesuwat eꞌat piat 
hap ete e popera piat sehay moheg hat 
itotiaria pe. 
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41 E, havendo dito isto, dissolveu a 
assembléia. 

41Mio tã e iꞌatuepe hawyi -Waku eweiwat 
e. Miꞌi hawyi iꞌatuperup i raꞌyn tuwat itote 
pyi. 

Atos 20 Iesui Potmuꞌeria 20 

De novo, Paulo visita a Macedônia e a Grécia Pauru Toto Masetunia Iꞌewyte Kereku Kape 

1 Cessado o tumulto, Paulo mandou 
chamar os discípulos, e, tendo-os 
confortado, despediu-se, e partiu para a 
Macedônia. 

1Pyno iꞌatupoꞌinik typyꞌi rakaria. Miꞌi 
hawyi Pauru tikay kay Iesui potmuꞌeria. 
Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi toiꞌatuꞌahiꞌypysat. 
Waku yne raꞌyn hawyi toiꞌatunapin naꞌyn 
iꞌatumoesaika hamo. Miꞌi hawyi toto yi 
Masetunia kape tawa Ewesu pyi. 

2 Havendo atravessado aquelas terras, 
fortalecendo os discípulos com muitas 
exortações, dirigiu-se para a Grécia, 

2Miꞌi hawyi tawa koꞌi sakpo toto wuatꞌi 
puat Tupana ehay enoi hamo. Miꞌi hawyi 
toto yi Kereku kape. 

3 onde se demorou três meses. Tendo 
havido uma conspiração por parte dos 
judeus contra ele, quando estava para 
embarcar rumo à Síria, determinou voltar 
pela Macedônia. 

3Miꞌi tote toineꞌen myẽꞌym ewaty. Miꞌi 
hawyi taꞌaipok teran i raꞌyn yi Siria kape 
maꞌato teke irane yara wato piat turan 
Pauru tikuap Iuteuria ehay toꞌauka irane 
hap. Miꞌi hawyi taꞌaipok yi upi tawa 
Masetunia puo. 

4 Acompanharam-no [até à Ásia] Sópatro, 
de Beréia, filho de Pirro, Aristarco e 
Secundo, de Tessalônica, Gaio, de Derbe, 
e Timóteo, bem como Tíquico e Trófimo, 
da Ásia; 

4Tuwat Pauru wywo 7 ok miit yi Asia kape 
wẽtup set Sopaturu uhyt Piru saꞌyru tawa 
Pereia pywiat. Miꞌi hawyi Aritaku miꞌi 
hawyi Sikũtu tawa Tesaronika 
kaipywiaria. Miꞌi hawyi Kaiu tawa Tepe 
piat. Miꞌi hawyi Timoteu miꞌi hawyi 
Tikiku iꞌewyte Towimu Asia piaria tuwat. 

5 estes nos precederam, esperando-nos em 
Trôade. 

5Miꞌiria uruekatup tawa Turate tote 
katupono tuwat urueꞌyianme. 

6 Depois dos dias dos pães asmos, 
navegamos de Filipos e, em cinco dias, 
fomos ter com eles naquele porto, onde 
passamos uma semana. 

6Mekewat man teneg u hap eꞌat koꞌi 
tokosap hawyi urutuwat i raꞌyn tawa 
Wiripu pyi yꞌy upi. 5 eꞌat hawyi putꞌok 
urutoꞌe tawa Turate wã tote. Itote 
urutukupteꞌen wẽtup semana. 

Paulo em Trôade Pauru Turate Kape Toto 
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7 No primeiro dia da semana, estando nós 
reunidos com o fim de partir o pão, Paulo, 
que devia seguir viagem no dia imediato, 
exortava-os e prolongou o discurso até à 
meia-noite. 

7Mytuꞌu eꞌat piat uruweꞌatunug man pik 
pik hap eꞌat pe turan Pauru tiꞌatumuꞌe 
kaꞌap kahato Iesui mohey haria. Toto 
teran mukiꞌite wẽtup tawa kape haype yt 
iwẽpohep tã i te. 

8 Havia muitas lâmpadas no cenáculo 
onde estávamos reunidos. 

8Miꞌi hawyi wãtym turan ariãty ipoityꞌi 
kahato meiẽwat akipy ywaiti rakat pe 
uruwaꞌatunug hap tote. 

9 Um jovem, chamado Êutico, que estava 
sentado numa janela, adormecendo 
profundamente durante o prolongado 
discurso de Paulo, vencido pelo sono, caiu 
do terceiro andar abaixo e foi levantado 
morto. 

9Miꞌi tote toineꞌen wẽtup ok kurum Eutiko 
e hap het rakat wanetup hat. Miꞌi hawyi 
Pauru ehay potꞌi pote kurum toket neꞌi 
raꞌyn. Miꞌi hawyi taꞌat ywaiti pyi apyk piat 
myẽꞌym akipy hap totepyi yi kape. Miꞌi 
hawyi ikuꞌuro sese raꞌyn. 

10 Descendo, porém, Paulo inclinou-se 
sobre ele e, abraçando-o, disse: Não vos 
perturbeis, que a vida nele está. 

10Pauru taꞌapyk hawyi tuwepỹꞌãtutuk 
hawyi totat raꞌyn kurum aat hat ikuꞌuro 
rakat topo pe hawyi toꞌe iraniaꞌin itotiaria 
pe -Waĩ yt eweiwak teiꞌo. Yt ikuꞌuro i rat 
e. Mio tã toꞌe hawyi kurum aat hat waku i 
raꞌyn. 

11 Subindo de novo, partiu o pão, e comeu, 
e ainda lhes falou largamente até ao 
romper da alva. E, assim, partiu. 

11Miꞌi hawyi taꞌam i hawyi toipik pik man 
hawyi taꞌatuꞌu. Miꞌi hawyi ihay ywop 
hawyi iwẽpohep ihatꞌok pote raꞌyn. 

12 Então, conduziram vivo o rapaz e 
sentiram-se grandemente confortados. 

12Miꞌi hawyi ikuꞌuro rakat toto wy 
iraniaꞌin wywo taꞌatuꞌyat kape. Ihãite i 
raꞌyn pote iꞌatuwepiit kahato itotiaria. 

Paulo embarca em Assôs. Chega a Mileto Pauru Tawa Miretu Pe Toineꞌen 

13 Nós, porém, prosseguindo, embarcamos 
e navegamos para Assôs, onde devíamos 
receber Paulo, porque assim nos fora 
determinado, devendo ele ir por terra. 

13Miꞌi hawyi Pauru toto yi upi tomikyꞌesat 
ewy e maꞌato uruto urutuwat yara wato 
puo tawa Asu kape itotiat Pauru pag 
hamo. 

14 Quando se reuniu conosco em Assôs, 
recebemo-lo a bordo e fomos a Mitilene; 

14Miꞌi hawyi tawa Asu pe urutoꞌopuẽti i 
raꞌyn. Miꞌi hawyi Pauru teke yara wato pe 
hawyi urutuwat yi Mitirene kape. 

15 dali, navegando, no dia seguinte, 
passamos defronte de Quios, no dia 

15Itote pyi urutuwat i raꞌyn. Heꞌihatꞌok pe 
urutokokaꞌat ywypyiꞌa Kiu e hap rãpe. 
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imediato, tocamos em Samos e, um dia 
depois, chegamos a Mileto. 

Miꞌi hawyi meiũran urutuwehik tawa 
Samui pe. Heꞌihatꞌok pe putꞌok urutoꞌe 
tawa Miretu tote. 

16 Porque Paulo já havia determinado não 
aportar em Éfeso, não querendo demorar-
se na Ásia, porquanto se apressava com o 
intuito de passar o dia de Pentecostes em 
Jerusalém, caso lhe fosse possível. 

16Miꞌi hawyi Pauru toꞌe uruepe -Waĩ yt 
eiwehik teiꞌo tawa Ewesu tote e. Yt 
areineꞌen motꞌi teran i yi Asia tote e. 
Atikyꞌesat arokosap Ierusarẽi me ienuk 
man teneg u hap eꞌat pe e uruepe. 

Em Mileto, fala aos presbíteros da igreja de 
Éfeso  

17 De Mileto, mandou a Éfeso chamar os 
presbíteros da igreja. 

17Miꞌi hawyi tawa Miretu pyi toiꞌatukay 
kay tuwewawi Iesui mohey haria akag 
koꞌi. Tawa Ewesu piaria toiꞌatukay kay. 

18 E, quando se encontraram com ele, 
disse-lhes: Vós bem sabeis como foi que 
me conduzi entre vós em todo o tempo, 
desde o primeiro dia em que entrei na 
Ásia, 

18Putꞌok taꞌatuꞌe hawyi Pauru toꞌe -
Eweikuap te apo aikotã saꞌawyꞌi ariot 
eheꞌyi Asia tote turan wuat hap e. Taꞌi 
eipyꞌasetpe wuatꞌi eꞌat pe areineꞌen 
meiũpe eiwywo e. 

19 servindo ao SENHOR com toda a 
humildade, lágrimas e provações que, 
pelas ciladas dos judeus, me sobrevieram, 

19Eweikuap kahato ti miꞌi pote aikotã 
uipotpap kahato Aikaꞌiwat mikyꞌesat 
motpap wiat hap perupꞌi puo uiwak popuo 
worohoꞌomuꞌe hap e. Miꞌi turan tuut raꞌyn 
uhãꞌãg hap koꞌi katupono Iuteuria uiꞌauka 
teran itote e. 

20 jamais deixando de vos anunciar coisa 
alguma proveitosa e de vo-la ensinar 
publicamente e também de casa em casa, 

20Miꞌi turan yt uiwẽpohep hin i henoi hap 
koꞌi ete maꞌato ahenoi yne eimoesaika 
hamuat hap e. Ahenoi yne uimikuap 
wakuap etiat koꞌi. Wuatꞌi ehamo iꞌewyte 
wuatꞌi getap we worohoꞌomuꞌe e. 

21 testificando tanto a judeus como a 
gregos o arrependimento para com Deus e 
a fé em nosso SENHOR Jesus [Cristo]. 

21Taꞌi eweikuap taꞌyn aikotã ahenoi henoi 
Iuteuria ywania pe Kereku ywania piat 
hap e. Mio tã are -Eweiꞌatoiat ro yt nakuap 
i koꞌi are. Eweimohey ro Iesui. Miꞌi ti 
Eikaꞌiwat nuat are itote e Pauru. 
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22 E, agora, constrangido em meu espírito, 
vou para Jerusalém, não sabendo o que ali 
me acontecerá, 

22Mesup ti uipoꞌoro raꞌyn Tupana paꞌãu 
tawa Ierusarẽi kape e Pauru. Miꞌi pote 
areto hamuat howawi maꞌato yt atikuap i 
aikotã aru arokosap itote hap. 

23 senão que o Espírito Santo, de cidade 
em cidade, me assegura que me esperam 
cadeias e tribulações. 

23Maꞌato miꞌi tã e hap atikuap Tupana 
Paꞌãu Wakuat uimuꞌe -Ereto Ierusarẽi 
kape hap tote ti epyhik hamuat ehoꞌopat 
hamuat yn topyhuꞌat itote e uhepe wuatꞌi 
tawa puo e Pauru. 

24 Porém em nada considero a vida 
preciosa para mim mesmo, contanto que 
complete a minha carreira e o ministério 
que recebi do SENHOR Jesus para 
testemunhar o evangelho da graça de 
Deus. 

24Maꞌato yt arekenꞌẽ hin i uikuꞌuro hap 
pupi katupono atunug yne teran kat kat 
som motpap Aikaꞌiwat Iesui miium 
uhepiat uipoꞌoro hap koꞌi. Miꞌi ti tutum 
sehay wakuap aikyꞌe Tupana piat hap 
uimienoi wuat. Miꞌi pote ti atunug yne 
teran e Pauru. 

25 Agora, eu sei que todos vós, em cujo 
meio passei pregando o reino, não vereis 
mais o meu rosto. 

25Taꞌi uimimuꞌeria Tupana yn ni waku 
Aiporekuat no e hap ahenoi kahato ehepe. 

26 Portanto, eu vos protesto, no dia de 
hoje, que estou limpo do sangue de todos; 

26Mio atikuap taꞌyn mesup areto raꞌyn 
hawyi aru maꞌato yt karãpe i raꞌyn 
eweiꞌakasa uhowowi e. 

27 porque jamais deixei de vos anunciar 
todo o desígnio de Deus. 

27Pywo pe ti koityꞌi eꞌat pe yt kat i miitꞌin 
suu uipo ete katupono yt karamuo i 
uiwẽpohep Tupana ehay enoi hap ete. Taꞌi 
ahenoi henoi yne kahato raꞌyn Tupana 
woꞌonapin hap ehepuo e. 

28 Atendei por vós e por todo o rebanho 
sobre o qual o Espírito Santo vos 
constituiu bispos, para pastoreardes a 
igreja de Deus, a qual ele comprou com o 
seu próprio sangue. 

28Pyno eiweꞌeg wo o. Eweiꞌapykok Tupana 
hũria Tupana Paꞌãu miium eipo puat koꞌi. 
Eweiꞌatupoi o Tupana hũria Iesui mikyiꞌat 
tosuu wuat koꞌi ihay wo Tupana emiitꞌin 
e. 

29 Eu sei que, depois da minha partida, 
entre vós penetrarão lobos vorazes, que 
não pouparão o rebanho. 

29Katupono atikuap taꞌyn uhaipe kai ti aru 
tõꞌẽ tõꞌẽ awahuru koꞌi woꞌoꞌu haria 
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ehewowi e Pauru. Miꞌiria ti aru yt ikyꞌe 
hin i Tupana hũria e. 

30 E que, dentre vós mesmos, se levantarão 
homens falando coisas pervertidas para 
arrastar os discípulos atrás deles. 

30Taꞌi eipyꞌasetpyi wyti aru 
teꞌeruwemoherep heso rakaria woꞌomaꞌat 
hanuaria teꞌeruwewawiat ehekyi hamo e. 
Miꞌi hawyi ti aru tuwat iraniaꞌin 
eipyꞌasetpyi iꞌatumimaꞌat koꞌi e. 

31 Portanto, vigiai, lembrando-vos de que, 
por três anos, noite e dia, não cessei de 
admoestar, com lágrimas, a cada um. 

31Miꞌi tupono eiwatetup o. Yt 
waureꞌeweiꞌe teiꞌo uhepiat eimuꞌe hap ete. 
Katupono myẽꞌym anu wãtym muo ihatꞌok 
aat puo worohoꞌomuꞌe worohoꞌonapin 
uiwak popuo e Pauru tawa Ewesu 
kaipywiaria pe. 

32 Agora, pois, encomendo-vos ao 
SENHOR e à palavra da sua graça, que tem 
poder para vos edificar e dar herança 
entre todos os que são santificados. 

32Uiwyriaꞌin e koitywy areto raꞌyn 
eipyꞌasetpyi. Maꞌato ti worohoꞌoꞌatoiat 
eipe Tupana po pe. Tupana ti eikyꞌe hap 
hum kahato ehepe. Tutum ahepe tehay 
wakuat aimoesaika hamo aimohãpyk yt 
nakuap i kaipywiat hamo. Miꞌi pote 
watoineꞌen hemiitꞌin no iraniaꞌin 
imimoewaku koꞌi saipepiaria wo mesup e 
Pauru tawa Ewesu piaria pe. 

33 De ninguém cobicei prata, nem ouro, 
nem vestes; 

33Yt karãpe i kue atikyꞌesat ehetineiru 
ehesokpe paĩ e. 

34 vós mesmos sabeis que estas mãos 
serviram para o que me era necessário a 
mim e aos que estavam comigo. 

34Pyno pywo eweikuap taꞌyn aikotã uipo 
wo uipotpap hap e. Miꞌi saꞌup mo kue 
atikyiꞌat yne uhekareꞌen koꞌi uimiꞌu koꞌi 
iꞌewyte uhekatuwyria watno atum yne 
uipotpap kaipyi. 

35 Tenho-vos mostrado em tudo que, 
trabalhando assim, é mister socorrer os 
necessitados e recordar as palavras do 
próprio SENHOR Jesus: Mais bem-
aventurado é dar que receber. 

35Atimoherep kahato ehepe uipotpap hap 
aikotã waku watum yt kat i ereko haria pe 
aimiereko koꞌi hap e. Taꞌi waku aiwatetup 
Aikaꞌiwat Iesui ehay kape aikotã saꞌawyꞌi 
toꞌe hap kape -Aimiium wyti poꞌog 
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aimowepiit aimikyiꞌat koꞌi kai e Iesui e 
Pauru. 

Paulo ora com eles  
36 Tendo dito estas coisas, ajoelhando-se, 
orou com todos eles. 

36Mio tã toꞌe hawyi tuwepỹꞌãtutuk Pauru 
iꞌatuwywo. Miꞌi hawyi ihay Tupana kape. 

37 Então, houve grande pranto entre todos, 
e, abraçando afetuosamente a Paulo, o 
beijavam, 

37Miꞌi hawyi teꞌeruwak yne kahato. Miꞌi 
hawyi taꞌatuꞌahiꞌypysat hawyi 
taꞌatuꞌãpysig Pauru. 

38 entristecidos especialmente pela 
palavra que ele dissera: que não mais 
veriam o seu rosto. E acompanharam-no 
até ao navio. 

38Taꞌatumohaty ihay -Yt eweiꞌakasa i raꞌyn 
aru uhowowi e hap. Miꞌi hawyi ito pote 
tuwat hupi yara wato kape. 

Atos 21 Iesui Potmuꞌeria 21 

Paulo chega a Tiro Pauru Tawa Tiro Totiat Toineꞌen 

1 Depois de nos apartarmos, fizemo-nos à 
vela e, correndo em direitura, chegamos a 
Cós; no dia seguinte, a Rodes, e dali, a 
Pátara. 

1Miꞌi hawyi urutuwenoi yne raꞌyn hawyi 
urutuwat i raꞌyn yara wato puo. Miꞌi 
hawyi hãpyk urutuwat tawa Kui kape. 
Heꞌihatꞌok pe urutuwat tawa Hutei kape. 
Itote pyi urutuwat yi Patara kape. 

2 Achando um navio que ia para a Fenícia, 
embarcamos nele, seguindo viagem. 

2Miꞌi hawyi uruipuẽti itote wẽtup yara 
wato yi Wenisia kapiat. Miꞌi pe 
urutuwehytꞌok hawyi urutuwat raꞌyn. 

3 Quando Chipre já estava à vista, 
deixando-a à esquerda, navegamos para a 
Síria e chegamos a Tiro; pois o navio devia 
ser descarregado ali. 

3Miꞌi turan urutaꞌakasa ywypyiꞌa wato 
Sipiri e hap. Miꞌi hawyi urutuwat moran 
kai yi Siria kape. Miꞌi hawyi putꞌok urutoꞌe 
tawa Tiro tote. Miꞌi tote taꞌatuenotem yne 
taꞌatuekareꞌen. 

4 Encontrando os discípulos, 
permanecemos lá durante sete dias; e eles, 
movidos pelo Espírito, recomendavam a 
Paulo que não fosse a Jerusalém. 

4Tawa Tiro tote uruipuẽti Iesui mohey 
haria hawyi urutukupteꞌen itote 7 eꞌat. 
Miꞌi hawyi itotiaria teꞌeroꞌe Pauru pe -Waĩ 
yt ereto teiꞌo tawa Ierusarẽi kape mehin 
iꞌatuꞌe Tupana Paꞌãu mienoi puo. 

5 Passados aqueles dias, tendo-nos 
retirado, prosseguimos viagem, 
acompanhados por todos, cada um com 

5Tokosap mekewat eꞌat koꞌi hawyi 
urutuwat i raꞌyn. Yne Iesui mohey haria 
tuwat yne uruwywo ihainiaꞌin 
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sua mulher e filhos, até fora da cidade; 
ajoelhados na praia, oramos. 

haryporiaꞌin hirokaria pya raꞌyn tawa kai. 
Miꞌi tote urutuwepỹꞌãtutuk yi kytꞌok tote. 
Miꞌi hawyi itote uruehay Tupana wywo. 

6 E, despedindo-nos uns dos outros, então, 
embarcamos; e eles voltaram para casa. 

6Urutuwenoi uruwoꞌope hawyi 
urutuwehytꞌok i raꞌyn yara wato pe. Miꞌi 
hawyi teꞌeraꞌaipok i raꞌyn taꞌatuꞌyat kape. 

Paulo em Cesareia Pauru Sesareia Tote Raꞌyn 

7 Quanto a nós, concluindo a viagem de 
Tiro, chegamos a Ptolemaida, onde 
saudamos os irmãos, passando um dia com 
eles. 

7Miꞌi pykai urutuwat raꞌyn tawa 
Puturemaita kape tawa Tiro pyi. Miꞌi tote 
urutoꞌopuẽti raꞌyn uruwyriaꞌin Iesui 
mohey haria wywo. Itote urutukupteꞌen 
wẽtup eꞌat iꞌatuwywo. 

8 No dia seguinte, partimos e fomos para 
Cesaréia; e, entrando na casa de Filipe, o 
evangelista, que era um dos sete, ficamos 
com ele. 

8Heꞌihatꞌok pe urutuwat i raꞌyn tawa 
Sesareia kape. Putꞌok urutoꞌe itote hawyi 
urutuwat Tupana ehay sytpok hat Wiripi 
yat kape. Saꞌawyꞌi wuat 7 ok takaria 
Wiripi yat kape. 

9 Tinha este quatro filhas donzelas, que 
profetizavam. 

9Miꞌi hawyi Wiripi sakiꞌytꞌin itote 
tukupteꞌen 4 ok haryporia makuptiaria 
Tupana ehay moherep haria. 

10 Demorando-nos ali alguns dias, desceu 
da Judéia um profeta chamado Ágabo; 

10Miꞌi tote urutukupteꞌen turan putꞌok e yi 
Iuteu kaipywiat wẽtup ok miit Tupana 
ehay moherep hat Akapu e hap het rakat. 

11 e, vindo ter conosco, tomando o cinto 
de Paulo, ligando com ele os próprios pés 
e mãos, declarou: Isto diz o Espírito Santo: 
Assim os judeus, em Jerusalém, farão ao 
dono deste cinto e o entregarão nas mãos 
dos gentios. 

11Tuut uruewawi hawyi totat Pauru weꞌok 
kytyt hap. Miꞌi hawyi toikytyt topy koꞌi 
topo koꞌi Pauru weꞌok kytyt hamo. Miꞌi 
hawyi toꞌe Pauru pe -Meiko tã eĩ uhepe 
Tupana Paꞌãu henoi e. Meiko tã aru 
Iuteuria Ierusarẽi miaria ekytyt aru ereto 
tawa Ierusarẽi kape hawyi e. Miꞌi hawyi ti 
aru taꞌatuium naꞌyn iraniaꞌin ywania 
suraraꞌin me e Tupana ehay moherep hat 
Akapu Pauru pe. 

12 Quando ouvimos estas palavras, tanto 
nós como os daquele lugar, rogamos a 
Paulo que não subisse a Jerusalém. 

12Miꞌi hawyi -Waĩ yt ereto teiꞌo Ierusarẽi 
kape mehin urutoꞌe Pauru pe. Iꞌewyte 
itotiaria waĩꞌiꞌatuꞌe. 
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13 Então, ele respondeu: Que fazeis 
chorando e quebrantando-me o coração? 
Pois estou pronto não só para ser preso, 
mas até para morrer em Jerusalém pelo 
nome do SENHOR Jesus. 

13Maꞌato Pauru uruwesat -Waĩ yt eweiwak 
teiꞌo katupono haty ti uipyꞌa pe e. Tupana 
tikyꞌesat uipyhik hap pote iꞌewyte uito 
atikyꞌesat e. Yt arekenꞌẽ i uiꞌauka hap pupi 
tawa Ierusarẽi note Uikaꞌiwat Iesui set 
motypot hap ete. 

14 Como, porém, não o persuadimos, 
conformados, dissemos: Faça-se a vontade 
do SENHOR! 

14Miꞌi pote urutoꞌe Pauru pe -Pyno yt 
eropyhuꞌat teran i uruehay upi miꞌi pote 
etunug no Aikaꞌiwat mikyꞌesat ewy mehin 
urutoꞌe. 

15 Passados aqueles dias, tendo feito os 
preparativos, subimos para Jerusalém; 

15Tokosap mekewat eꞌat koꞌi Wiripi yat 
piat hawyi urutunug waku yne hawyi 
urutuwat raꞌyn Ierusarẽi kape. 

16 e alguns dos discípulos também vieram 
de Cesaréia conosco, trazendo consigo 
Mnasom, natural de Chipre, velho 
discípulo, com quem nos deveríamos 
hospedar. 

16Miꞌi hawyi muap upi iraniaꞌin Iesui 
mohey haria tawa Sesareia pywiaria tuwat 
uruwywo Ierusarẽi kape. Iꞌewyte wẽtup 
miit Manasũ e hap het rakat tawa Sipiri 
piat yianmiat Iesui mohey hat tuut 
iꞌatuwywo wy e. Miꞌi pote teꞌeroꞌe -Miꞌi 
yat pe som waku watopyhuꞌat iꞌatuꞌe. 

Paulo chega a Jerusalém  

17 Tendo nós chegado a Jerusalém, os 
irmãos nos receberam com alegria. 

17Putꞌok urutoꞌe Ierusarẽi note hawyi 
itotiaria Iesui mohey haria teꞌeroꞌe -
Eiwehytꞌok to iꞌatuꞌe taꞌatuwepiit popuo. 

 Pauru Putꞌok E Tawa Ierusarẽi Me 

18 No dia seguinte, Paulo foi conosco 
encontrar-se com Tiago, e todos os 
presbíteros se reuniram. 

18Heꞌihatꞌok pe Pauru toto uruwywo Tiaku 
owa kape. Miꞌi rakirẽ itote 
teꞌeruwaꞌatunug yne Iesui mohey haria 
akagnia. 

19 E, tendo-os saudado, contou 
minuciosamente o que Deus fizera entre os 
gentios por seu ministério. 

19Miꞌi hawyi waku kahato sig 
worohoꞌopuẽti mehinꞌin e. Miꞌi hawyi 
Pauru henoi kahato aikotã Tupana tunug 
wakuap iraniaꞌin ywania yt Iuteuria i 
hakyeraꞌat hap ete. 

20 Ouvindo-o, deram eles glória a Deus e 
lhe disseram: Bem vês, irmão, quantas 

20Pauru mienoi taꞌatukuap hawyi -Waku 
kahato iꞌatuꞌe Tupana pe Tiakuꞌin. Miꞌi 
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dezenas de milhares há entre os judeus 
que creram, e todos são zelosos da lei; 

hawyi teꞌeroꞌe Pauru pe -Uhyt iꞌatuꞌe mio 
wyti typyꞌi kahato Iesui mohey haria 
meiũpe Iuteuria aiꞌywania. Miꞌiria ti 
imohey kahato Iuteuria eko. 

21 e foram informados a teu respeito que 
ensinas todos os judeus entre os gentios a 
apostatarem de Moisés, dizendo-lhes que 
não devem circuncidar os filhos, nem 
andar segundo os costumes da lei. 

21Maꞌato miꞌiria ti yt ikuap i kahato etiat 
kat ere etiꞌatumuꞌe Iuteuria ywania 
iraniaꞌin pyꞌasetpiaria hap. -Eweiꞌatoiat ro 
Muisei einapin hap koꞌi eꞌe iꞌatuꞌe. Miꞌi 
hawyi waĩ yt ewehemurui ãpytek teiꞌo 
esaꞌyruꞌin eꞌe hap koꞌi iꞌatuꞌe. Waĩ yt ereke 
teiꞌo Iuteuria eko pe eꞌe hap iꞌatuꞌe Pauru 
pe. 

22 Que se há de fazer, pois? Certamente 
saberão da tua chegada. 

22Aikotã aru pyno watunug katupono 
taꞌatukuap ti aru putꞌok e e hap. Miꞌi 
hawyi ti aru tõꞌẽ kahato enapin hamo 
iꞌatuꞌe Pauru pe. 

23 Faze, portanto, o que te vamos dizer: 
estão entre nós quatro homens que, 
voluntariamente, aceitaram voto; 

23Pyno poꞌog waku etunug no urueko ewy 
uhyt iꞌatuꞌe. Katupono uruto wuaria 
pyꞌasetpe tukupteꞌen 4 ok ihainiaꞌin. 
Miꞌiria ti aru inug taꞌatupyꞌa piat -
Urutunug aru taꞌatuꞌe Tupana piat hap. 

24 toma-os, purifica-te com eles e faze a 
despesa necessária para que raspem a 
cabeça; e saberão todos que não é verdade 
o que se diz a teu respeito; e que, pelo 
contrário, andas também, tu mesmo, 
guardando a lei. 

24Pyno erepukpukꞌok kahato ro iꞌatuwywo 
Iuteuria eko ewy. Miꞌi hawyi waku etum 
miꞌi hap saꞌup iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi ti aru 
waku eraꞌateneg iꞌatuꞌe. Miꞌi tã etunug 
mote ti aru meremo ekuap urueko nug hat 
en hap iꞌatuꞌe Pauru pe. Miꞌi pote ti aru 
aheko ewy raꞌyn Pauru tunug iꞌatuꞌe 
toꞌope taꞌatunapin. 

25 Quanto aos gentios que creram, já lhes 
transmitimos decisões para que se 
abstenham das coisas sacrificadas a ídolos, 
do sangue, da carne de animais sufocados 
e das relações sexuais ilícitas. 

25Taꞌi uruhenoi raꞌyn saꞌawyꞌi iraniaꞌin 
ywania pe Iesui mohey haria pe. Yt 
ewetuꞌu teiꞌo yne tupanaria iãꞌãkap piat 
miium miꞌu puꞌi koꞌi urutoꞌe. Iꞌewyte huu 
sapo wo yt naku i aimiꞌu wo urutoꞌe. 
Iꞌewyte miꞌutꞌyp nik piat miꞌauka puꞌi yt 
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naku i watuꞌu urutoꞌe. Iꞌewyte ihainia 
iwary wary haryporia heꞌaito heꞌaito yt 
naku i urutoꞌe. Miꞌi hawyi iraniaꞌin 
Iuteuria eko waku eweiwaure urutoꞌe 
saꞌawyꞌi urumiwan me iraniaꞌin ywania pe 
uhyt iꞌatuꞌe Ierusarẽi miaria. 

 Pauru Taꞌatupytyk Hamo 

26 Então, Paulo, tomando aqueles homens, 
no dia seguinte, tendo-se purificado com 
eles, entrou no templo, acertando o 
cumprimento dos dias da purificação, até 
que se fizesse a oferta em favor de cada 
um deles. 

26Miꞌi hawyi heꞌihatꞌok pe Pauru toto 4 ok 
ihainia wywo. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwepitpitꞌok yne hawyi tuwehytꞌok 
taꞌyn Tupana motypot hawe. Taꞌatuhenoi 
teran kat eꞌat pe waku taꞌatuium Tupana 
pe taꞌatuhũ suu taꞌatuwepitpitꞌok hap enoi 
hamo -7 eꞌat aru urutunug uruꞌe hap ewy 
hap enoi hamo. 

A prisão de Paulo  

27 Quando já estavam por findar os sete 
dias, os judeus vindos da Ásia, tendo visto 
Paulo no templo, alvoroçaram todo o povo 
e o agarraram, 

27Putꞌok e irane raꞌyn iꞌatupitpitꞌok hap 
eꞌat. Miꞌi hawyi tõꞌẽ Iuteuria yi Asia 
kaipyi. Putꞌok iꞌatuꞌe hawyi teꞌeraꞌakasa 
Pauru Tupana motypot hawe. Miꞌi hawyi 
taꞌatumoꞌakagꞌaia Ierusarẽi miaria Pauru 
etiat iꞌatupyꞌahak hamo. Miꞌi hawyi 
taꞌatupytyk taꞌyn Pauru. 

28 gritando: Israelitas, socorro! Este é o 
homem que por toda parte ensina todos a 
serem contra o povo, contra a lei e contra 
este lugar; ainda mais, introduziu até 
gregos no templo e profanou este recinto 
sagrado. 

28Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe taꞌatuehay pirik wo -
Suraraꞌin urupowyro ro eipe meiũwat miit 
pyhik hamo iꞌatuꞌe. Kat pote wuatꞌi puo yt 
naku i sehay enoi hat meiũ iꞌatuꞌe 
taꞌatuehay pirik wo. Taꞌi aiꞌywania ete 
aheko ete Tupana yat ete ihay saꞌag hat 
wyti meiũ miit iꞌatuꞌe. Kereku ywania 
kawiaria ti totopag Tupana motypot 
hawe. Miꞌi pote toimohun kahato meiũwat 
seiam wakuat iꞌatuꞌe Pauru piat pe. 

29 Pois, antes, tinham visto Trófimo, o 
efésio, em sua companhia na cidade e 

29Saꞌawyꞌi teꞌeraꞌakasa uhyt Towimu tawa 
Ewesu kaipywiat Pauru wywo Ierusarẽi 
me. Miꞌi hawyi teꞌeruwanetup yt pywo pe 
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julgavam que Paulo o introduzira no 
templo. 

i -Taꞌi Pauru tioto raꞌyn ti mekewat wẽtup 
ywania Tupana yat kape iꞌatuꞌe 
teꞌeruwanetup yt pywo pe i. 

30 Agitou-se toda a cidade, havendo 
concorrência do povo; e, agarrando a 
Paulo, arrastaram-no para fora do templo, 
e imediatamente foram fechadas as portas. 

30Miꞌi hawyi toꞌowenka wenka Ierusarẽi 
miaria yne hawyi taꞌatupytyk Pauru hawyi 
taꞌatuherep yi upi hawyi taꞌatuꞌokenhyp 
taꞌyn Tupana motypot hap yat. 

31 Procurando eles matá-lo, chegou ao 
conhecimento do comandante da força 
que toda a Jerusalém estava amotinada. 

31Miꞌi hawyi taꞌatuꞌauka teran naꞌyn 
maꞌato putꞌok e raꞌyn iꞌauka teran hat 
suraraꞌin akag ete. Taꞌi tuꞌuka irane ti yne 
Ierusarẽi miaria iꞌatuꞌe suraraꞌin me. Miꞌi 
hawyi surara akag koro teropoꞌok 
tesuraraꞌin iꞌatuꞌakag koꞌi wywo. 

32 Então, este, levando logo soldados e 
centuriões, correu para o meio do povo. 
Ao verem chegar o comandante e os 
soldados, cessaram de espancar Paulo. 

32Miꞌi hawyi tuwehytꞌok meremo ipyꞌahak 
takaria pyꞌasetpe. Suraraꞌin akag koro 
teꞌeraꞌakasa hawyi meremo iꞌatupohep 
taꞌyn Pauru pok pok haria. 

33 Aproximando-se o comandante, 
apoderou-se de Paulo e ordenou que fosse 
acorrentado com duas cadeias, 
perguntando quem era e o que havia feito. 

33Miꞌi hawyi putꞌok e suraraꞌin akag koro 
hawyi tokosap Pauru kape. Miꞌi hawyi toꞌe 
temiitꞌin me -Ewetat ro mesuwat miit e. 
Eweipoꞌi poꞌi ro typy saity iheg nakat wo 
e. Miꞌi hawyi apo apo e -Uwe keĩ e pyno 
meiũ e. Kat keĩ tutunug pyno e. 

34 Na multidão, uns gritavam de um modo; 
outros, de outro; não podendo ele, porém, 
saber a verdade por causa do tumulto, 
ordenou que Paulo fosse recolhido à 
fortaleza. 

34Miꞌi hawyi iraniaꞌin typyꞌi rakaria haty 
wo yt toꞌoꞌewy i taꞌatuwesat. Miꞌi pote 
surara akag koro yt tikuap i aikotã hamuat 
hap. Miꞌi hawyi toꞌe temiitꞌin me -
Ewetioto ro meiũwat aiꞌyat iheg nakat 
kape e Pauru piat pe. 

35 Ao chegar às escadas, foi preciso que os 
soldados o carregassem, por causa da 
violência da multidão, 

35Miꞌi hawyi tuwat raꞌyn hawyi putꞌok 
iꞌatuꞌe raꞌyn. Miꞌi hawyi suraraꞌin hupit 
taꞌatuꞌokpe tote Pauru miitꞌin pyꞌahok 
typyꞌi poityꞌi pote. 
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36 pois a massa de povo o seguia gritando: 
Mata-o! 

36Miꞌi hawyi miitꞌin typyꞌi rakaria tuwat 
hupi taꞌatuehay pirik wywo -Eweiꞌauka ro 
eweiꞌauka ro iꞌatuꞌe. 

37 E, quando Paulo ia sendo recolhido à 
fortaleza, disse ao comandante: É-me 
permitido dizer-te alguma coisa? 
Respondeu ele: Sabes o grego? 

37Miꞌi hawyi Pauru taꞌatuereto irane raꞌyn 
suraraꞌin yat kape turan toꞌe iꞌatuꞌakag 
koro pe -Uhehay teran ewywo uhyt e 
Pauru iꞌatupusu puo Kereku pusu puo. 
Miꞌi hawyi surara akag koro toꞌe 

38 Não és tu, porventura, o egípcio que, há 
tempos, sublevou e conduziu ao deserto 
quatro mil sicários? 

38-Etikuap apo pyno urupusu Kereku ehay 
e. En apo pyno yt Esitu piat i e. Nimuat 
miitꞌin mopyꞌahak morekuat etiat hat i 
apo en. Yt 4 miu woꞌopotꞌauka haria akag 
i apo en e Pauru pe ikoro. 

39 Respondeu-lhe Paulo: Eu sou judeu, 
natural de Tarso, cidade não insignificante 
da Cilícia; e rogo-te que me permitas falar 
ao povo. 

39Miꞌi hawyi Pauru tiwesat -Uito rat Iuteu 
e tawa Tasu piat yi Sirisia piat. Taꞌi tawa 
ypy wakuat piat uito e. Pyno uhehay teran 
kahato meimuẽwaria miitꞌin typyꞌi rakaria 
kape e Pauru surara akag koro pe. 

40 Obtida a permissão, Paulo, em pé na 
escada, fez com a mão sinal ao povo. Fez-
se grande silêncio, e ele falou em língua 
hebraica, dizendo: 

40Miꞌi hawyi -Waku uhyt e Pauru pe. Miꞌi 
turan Pauru yꞌam me toineꞌen am hap tote. 

Atos 22 Iesui Potmuꞌeria 22 

Paulo apresenta a sua defesa Pauru Ihay Iuteuria Pe 

1 Irmãos e pais, ouvi, agora, a minha 
defesa perante vós. 

1Miꞌi hawyi Pauru ihay haty wo toꞌywania 
Iuteuria pe topusu puo -Uiꞌywotꞌin 
uheꞌywytꞌin e mesup ahenoi teran uhetiat 
sehay ehepe e. Miꞌi pote eweikuap to 
uhehay e toꞌauka teran haria pe. 

2 Quando ouviram que lhes falava em 
língua hebraica, guardaram ainda maior 
silêncio. E continuou: 

2Taꞌatukuap taꞌyn ihay taꞌatupusu puo 
Epereu pusu puat hawyi poꞌog iꞌatupoꞌinik 
taꞌyn poꞌog iꞌatuewaure kaꞌa. Miꞌi hawyi 
toꞌe i Pauru miitꞌin sem me. 

3 Eu sou judeu, nasci em Tarso da Cilícia, 
mas criei-me nesta cidade e aqui fui 

3-Uito rat eiꞌewy Iuteu ywania kawiat e. 
Uiꞌywãꞌĩ wyti tawa Tasu pe yi Sirisia pe e. 
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instruído aos pés de Gamaliel, segundo a 
exatidão da lei de nossos antepassados, 
sendo zeloso para com Deus, assim como 
todos vós o sois no dia de hoje. 

Maꞌato uitag meiũwat tawa Ierusarẽi me. 
Meiũpe woꞌomuꞌe hat Kamarieu 
uimoweꞌeg hat yatype areineꞌen. Miꞌi 
hawyi yne woꞌonapin hap nimuat koꞌi 
aiꞌywania koꞌi watnuat wo uimuꞌe hãpyk 
kahato. Miꞌi koꞌi atunug naꞌyn haty wo 
Tupana ewowi aikotã ewetunug mesup 
hap ewy te atunug e. 

4 Persegui este Caminho até à morte, 
prendendo e metendo em cárceres homens 
e mulheres, 

4Saꞌawyꞌi uipotpap kahato mesuwat 
mimohey pakup moma hamo. Miꞌi pote 
haty wo atiꞌatupoꞌi poꞌi ihainiaꞌin 
haryporiaꞌin muap pakup mohey haria. 
Miꞌiria atiꞌatumohan kahato. Areto raꞌyn 
iꞌatupyhik pyhik hamo iꞌatuꞌuka hamo e. 

5 de que são testemunhas o sumo 
sacerdote e todos os anciãos. Destes, 
recebi cartas para os irmãos; e ia para 
Damasco, no propósito de trazer 
manietados para Jerusalém os que 
também lá estivessem, para serem 
punidos. 

5Uiminug koꞌi paꞌi koro tikuap yne. 
Iꞌewyte yne nagnia ikuap e. Iꞌatukaipyi ti 
saꞌawyꞌi atat popera hẽ to e hap aiꞌywania 
tawa Tamaku piaria kapiat nuat. 

6 Ora, aconteceu que, indo de caminho e 
já perto de Damasco, quase ao meio-dia, 
repentinamente, grande luz do céu brilhou 
ao redor de mim. 

6Miꞌi hawyi areto tawa Tamaku kape e. Yt 
pya i raꞌyn turan atposake irane turan 
iũteꞌen atipy kaipyi hẽtyhot kahato 
uiꞌapypueri wo e. 

7 Então, caí por terra, ouvindo uma voz 
que me dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

7Miꞌi pote araꞌat yi tote. Itote atikuap ihay 
toꞌe uhepe -Sauru Sauru kat poteĩ uhatyꞌi 
hatyꞌi en e. 

8 Perguntei: quem és tu, SENHOR? Ao que 
me respondeu: Eu sou Jesus, o Nazareno, 
a quem tu persegues. 

8Miꞌi hawyi apo are -Uweĩ en kat eĩ eset 
Uhyt are. Miꞌi hawyi uiwesat -Uito ti meiũ 
Iesui tawa Nasare piat emisatyꞌi satyꞌi e. 

9 Os que estavam comigo viram a luz, sem, 
contudo, perceberem o sentido da voz de 
quem falava comigo. 

9Uiwywuat wat haria teꞌeraꞌakasa hẽtyhot 
hap kape maꞌato yt taꞌatukuap i ihay 
uiwywuat hap. Miꞌi hawyi apo are 
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10 Então, perguntei: que farei, SENHOR? E 
o SENHOR me disse: Levanta-te, entra em 
Damasco, pois ali te dirão acerca de tudo 
o que te é ordenado fazer. 

10-Kat aru atunug pyno Uikaꞌiwat are. Miꞌi 
hawyi uiwesat -Pyno erepoĩꞌam no hawyi 
ereto ro tawa Tamaku kape e. Itote ti aru 
wẽtup ok henoi epe kat koꞌi kat koꞌi 
uimikyꞌesat koꞌi eminug wuat e uhepe e 
Pauru. 

11 Tendo ficado cego por causa do fulgor 
daquela luz, guiado pela mão dos que 
estavam comigo, cheguei a Damasco. 

11Miꞌi tote ti yt uhehapytig i raꞌyn ariãty 
hot hap poityꞌi hawyi. Miꞌi hawyi ti 
uiꞌykesat eroto raꞌyn Tamaku kape 
uiwywuat wat haria e. 

12 Um homem, chamado Ananias, piedoso 
conforme a lei, tendo bom testemunho de 
todos os judeus que ali moravam, 

12Miꞌi hawyi putꞌok are e Pauru. Miꞌi 
hawyi itotiat wẽtup ok uhyt Anania 
Tupana woꞌonapin hap nug hat toineꞌen 
itotiaria Iuteuria mimotypot kahato. 

13 veio procurar-me e, pondo-se junto a 
mim, disse: Saulo, irmão, recebe 
novamente a vista. Nessa mesma hora, 
recobrei a vista e olhei para ele. 

13Wuatꞌi Iuteuria mimotypot miꞌi putꞌok e 
uheineꞌen hap tote uhowakai hawyi toꞌe -
Ehapytig i ro uheꞌywyt Sauru e. Mio tã e 
hawyi meremo uhehapytig i raꞌyn hawyi 
arahaꞌat raꞌyn howawi e. 

14 Então, ele disse: O Deus de nossos pais, 
de antemão, te escolheu para conheceres 
a sua vontade, veres o Justo e ouvires uma 
voz da sua própria boca, 

14Miꞌi hawyi toꞌe uhepe Anania -
Ahaꞌaseꞌiꞌin Etupana ti eꞌairo raꞌyn 
tomikyꞌesat kuap hamo. Toikyꞌesat wyti 
eraꞌakasa hãpyk takat miit kapiat hap e 
uhepe. 

15 porque terás de ser sua testemunha 
diante de todos os homens, das coisas que 
tens visto e ouvido. 

15Toikyꞌesat etikuap iwẽ pyi ihay e. 
Meiũran aru etimoherep akasa hap koꞌi 
emikuap koꞌi wuatꞌi miitꞌin me hap uhyt e. 

16 E agora, por que te demoras? Levanta-
te, recebe o batismo e lava os teus 
pecados, invocando o nome dele. 

16Koitywy kat poteĩ ereineꞌen motꞌi 
mesuwe e. Epoĩꞌam no hawyi eresetꞌok to 
e. Ehẽtup to Ekaꞌiwat pe -Uiminug saꞌag 
koꞌi etikoho yne ro mehin ere ro e Anania 
uhepe. 

17 Tendo eu voltado para Jerusalém, 
enquanto orava no templo, sobreveio-me 
um êxtase, 

17Meiũran araꞌaipok i raꞌyn Ierusarẽi kape 
tawa Tamaku pyi. Miꞌi hawyi Tupana 
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motypot hap yat pe areineꞌen. Itote 
araꞌakasa uimuꞌetu. 

18 e vi aquele que falava comigo: Apressa-
te e sai logo de Jerusalém, porque não 
receberão o teu testemunho a meu 
respeito. 

18Araꞌakasa ihay uiwywuat rakat -Erẽtem 
no merep tawa Ierusarẽi myi katupono ti 
aru yt taꞌatumohey i ehay uhetiat emienoi 
e uhepe. 

19 Eu disse: SENHOR, eles bem sabem que 
eu encerrava em prisão e, nas sinagogas, 
açoitava os que criam em ti. 

19Miꞌi hawyi atiwesat -Maꞌato mehin 
taꞌatukuap kahato uhetiat meiũpe aikotã 
saꞌawyꞌi atiꞌatupyhik atiꞌatupok pok 
emohey haria wuatꞌi woꞌomuꞌe hawiaria 
hap taꞌatukuap taꞌyn. 

20 Quando se derramava o sangue de 
Estêvão, tua testemunha, eu também 
estava presente, consentia nisso e até 
guardei as vestes dos que o matavam. 

20Iꞌewyte taꞌatukuap taꞌyn aikotã saꞌawyꞌi 
ehay enoi hat Etewãu suu okpun turan 
uito itote hẽ to waku eweiꞌauka ro are hap 
taꞌatukuap. Taꞌi iꞌauka haria esokpe uipo 
pe toineꞌen itote taꞌatuꞌauka Etewãu turan. 
Miꞌi hap taꞌatukuap uhyt are Uikaꞌiwat pe 
e Pauru. 

21 Mas ele me disse: Vai, porque eu te 
enviarei para longe, aos gentios. 

21Maꞌato uiwesat -Motoro e katupono 
woropoꞌoro pya kahato yt Iuteuria i muꞌe 
hamo e uhepe e Pauru Iuteuria pe. 

Paulo livra-se de ser açoitado Pauru Woꞌopehig Hawe Iraꞌyn 

22 Ouviram-no até essa palavra e, então, 
gritaram, dizendo: Tira tal homem da 
terra, porque não convém que ele viva! 

22Mio tã e pote iꞌatuehay pirik kahato 
Pauru ete. Katupono sehay yt Iuteuria i 
muꞌe hamo e hap ete. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -
Yt naku i ti mio tã eꞌe hap iꞌatuꞌe 
taꞌatuehay pirik wo. 

23 Ora, estando eles gritando, arrojando de 
si as suas capas, atirando poeira para os 
ares, 

23Miꞌi hawyi taꞌatuekamisa hep hawyi 
taꞌatuporokpun. Miꞌi hawyi yi wo mak 
mak iꞌatuꞌe ywaipe. Taꞌatupyꞌahak Pauru 
etiat haype. 

24 ordenou o comandante que Paulo fosse 
recolhido à fortaleza e que, sob açoite, 
fosse interrogado para saber por que 
motivo assim clamavam contra ele. 

24Miꞌi pote suraraꞌin akag koro 
tiꞌatupoꞌoro temiitꞌin Pauru erut suraraꞌin 
yat koro kapiat hamo. Miꞌi hawyi 
toiꞌatupoꞌoro temiitꞌin Pauru pok pok 
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hamo. Toikyꞌesat kat e Pauru topusu puo 
Iuteuria mopyꞌahak hap toikuap hamo. 

25 Quando o estavam amarrando com 
correias, disse Paulo ao centurião 
presente: Ser-vos-á, porventura, lícito 
açoitar um cidadão romano, sem estar 
condenado? 

25Miꞌi hawyi taꞌatupoꞌi poꞌi Pauru saity 
miat pe kawiatno. Miꞌi turan Pauru apo e 
wẽtup ok surara akag me -Waku apo som 
uiꞌahyk ahyk yt morekuat ehay upi i 
katupono uito Humanu ywania pote yt 
naku i uipok pok Humanu ywania 
morekuat wywuat yt ahehay rakirẽ i te 
morekuat yt ehay pyi i te e Pauru surara 
akag me. 

26 Ouvindo isto, o centurião procurou o 
comandante e lhe disse: Que estás para 
fazer? Porque este homem é cidadão 
romano. 

26Tepiat ikuap hawyi toto henoi hamo 
suraraꞌin akag koro kape. Miꞌi hawyi toꞌe 
-Mehin eweꞌeg wo o katupono meiẽ 
ihainia ti sio Humanu ywania e. 

27 Vindo o comandante, perguntou a 
Paulo: Dize-me: és tu romano? Ele disse: 
Sou. 

27Miꞌi hawyi tuut raꞌyn ikoro apo toꞌe 
Pauru piat hamo -Pywo apo en Humanuꞌin 
e. Miꞌi hawyi toiwesat -Taꞌi miꞌi ti rat uito 
e. 

28 Respondeu-lhe o comandante: A mim 
me custou grande soma de dinheiro este 
título de cidadão. Disse Paulo: Pois eu o 
tenho por direito de nascimento. 

28Miꞌi hawyi ikoro toꞌe -Taꞌi uito ti iꞌewyte 
atikyiꞌat wyti Humanuꞌin set haꞌup woity 
kahato e Pauru pe. Miꞌi hawyi Pauru 
tiwesat -Uito ti Humanu ywania uiꞌywot 
kaipywiat e. Uito yt atikyiꞌat i e katupono 
uiꞌywot Humanu e. 

29 Imediatamente, se afastaram os que 
estavam para o inquirir com açoites. O 
próprio comandante sentiu-se receoso 
quando soube que Paulo era romano, 
porque o mandara amarrar. 

29Miꞌi hap suraraꞌin tikuap hawyi 
teꞌeruwepik meremo Pauru yatypepyi 
ipok pok teran haria. Miꞌi hawyi ikoro 
tokenꞌẽ kahato kat pote tehay pywiat 
Pauru poꞌi poꞌi pote. Yt naku i roso 
Humanuꞌin watipoꞌi poꞌi iꞌatuꞌe. 

30 No dia seguinte, querendo certificar-se 
dos motivos por que vinha ele sendo 
acusado pelos judeus, soltou-o, e ordenou 
que se reunissem os principais sacerdotes 

30Heꞌihatꞌok pe ikoro tikat kahato sehay 
kat pote Pauru Iuteuria tiꞌauka teran 
kahato hap. Miꞌi hawyi toipoꞌi poꞌi hawyi 
toiꞌatuwenka paꞌi kororia woꞌonapin 
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e todo o Sinédrio, e, mandando trazer 
Paulo, apresentou-o perante eles. 

haria. Miꞌi hawyi toterut kary Pauru. Miꞌi 
hawyi toimoherep iꞌatuepe. 

Atos 23 Iesui Potmuꞌeria 23 

Paulo perante o Sinédrio Pauru Woꞌonapin Haria Pyꞌasetpe Iraꞌyn 

1 Fitando Paulo os olhos no Sinédrio, disse: 
Varões, irmãos, tenho andado diante de 
Deus com toda a boa consciência até ao 
dia de hoje. 

1Miꞌi hawyi Pauru ihaꞌat kahato 
woꞌonapin haria kape. Miꞌi hawyi toꞌe 
iꞌatuepe -Uheꞌywytꞌin e. Nimo pyi te meiũ 
te areineꞌen Tupana ehamo yt kat i atunug 
saꞌag uiwemoti hamo e. 

2 Mas o sumo sacerdote, Ananias, mandou 
aos que estavam perto dele que lhe 
batessem na boca. 

2Maꞌato paꞌi koro Anania toꞌe -
Eweiwẽpetek to e Pauru yatypiaria pe. 

3 Então, lhe disse Paulo: Deus há de ferir-
te, parede branqueada! Tu estás aí sentado 
para julgar-me segundo a lei e, contra a 
lei, mandas agredir-me? 

3Miꞌi hawyi Pauru toꞌe paꞌi koro pe -Taꞌi 
Tupana ti aru eꞌahyk e. En wyti yi pype 
ikytsig nakat ewy. Meiẽpe ereineꞌen apyk 
pe uikuap hamo aikotã uito waku sio yt 
nakuat i hap kuap hamo e. Maꞌato iwan 
miat ainapin hap kaipyi yn ni watikuap 
miitꞌin waku sio yt naku i hap koꞌi uhyt e. 
Mio eweiwẽpetek to ere yt aiwoꞌonapin 
hap ewy i raꞌyn e Pauru paꞌi koro Anania 
pe. 

4 Os que estavam a seu lado disseram: 
Estás injuriando o sumo sacerdote de 
Deus? 

4Miꞌi hawyi Pauru yatypiaria teꞌeroꞌe tope 
-Ehay saꞌag apo Tupana miꞌairo ahepaꞌi 
koro ete iꞌatuꞌe. 

5 Respondeu Paulo: Não sabia, irmãos, que 
ele é sumo sacerdote; porque está escrito: 
Não falarás mal de uma autoridade do teu 
povo. 

5Miꞌi hawyi Pauru tiwesat -Yt atikuap i 
wyti paꞌi koro meiũ hap uiwyriaꞌin 
katupono miwan me -Yt ehay koꞌi koꞌi 
teiꞌo eiporekuat ete e ti ainapin hawe e 
Pauru. 

6 Sabendo Paulo que uma parte do 
Sinédrio se compunha de saduceus e 
outra, de fariseus, exclamou: Varões, 
irmãos, eu sou fariseu, filho de fariseus! 

6Miꞌi hawyi Pauru tikuap taꞌyn typy sehay 
mohey haria tukupteꞌen itote hap -
Aikuꞌuro hawyi yt kat i aheineꞌen i hap e 
haria iꞌewyte woꞌonapin haria -Taꞌi 
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No tocante à esperança e à ressurreição 
dos mortos sou julgado! 

aikuꞌuro hawyi aheineꞌen hap sese 
watipuẽti e haria tukupteꞌen itote. 

7 Ditas estas palavras, levantou-se grande 
dissensão entre fariseus e saduceus, e a 
multidão se dividiu. 

7Miꞌi pote toꞌe haty wo -Uheꞌykeꞌetꞌin uito 
ti woꞌonapin hat iꞌewyte uiꞌywot miꞌi te e. 
Taꞌi atomohey kahato aikuꞌuro hawyi 
Tupana aimoieineꞌen i hap. Miꞌi atomohey 
pote yt naku i iꞌatuꞌe uhepe meiũpiaria e. 

8 Pois os saduceus declaram não haver 
ressurreição, nem anjo, nem espírito; ao 
passo que os fariseus admitem todas essas 
coisas. 

8Mio tã e hawyi miitꞌin tuwepatꞌok kahato 
itotiaria tuꞌuka sehay wuat hamo 
katupono ipatꞌok teꞌeroꞌe -Yt kat i rat 
aikuꞌuro rakirẽ wuat aheineꞌen i hamuat 
hap e haria. Iꞌewyte yt uwe i Tupana 
mipoꞌororia atipy kaipywiaria e haria. Yt 
kat i rat ipaꞌãu toineꞌen e haria. Maꞌato 
ipatꞌok imohey kahato yne meimuẽwat 
mio wat koꞌi. Taꞌatuhenoi yne meimuẽwat 
koꞌi yn. 

9 Houve, pois, grande vozearia. E, 
levantando-se alguns escribas da parte dos 
fariseus, contendiam, dizendo: Não 
achamos neste homem mal algum; e será 
que algum espírito ou anjo lhe tenha 
falado? 

9Miꞌi pote iꞌatuehay pirik kahato itotiaria. 
Miꞌi hawyi iꞌatupoĩꞌam iraniaꞌin wanꞌi 
wanꞌiꞌe haria teꞌeroꞌe haty wo hamo. Mio 
tã iꞌatuꞌe -Yt kat e i ti meiũwat ihainia 
tiꞌaparap uruwanetup turan iꞌatuꞌe. Pyno 
atipy kaipywiat suut hat apo ihay tope 
imienoi wuat iꞌatuꞌe sio ipaꞌãu henoi tope 
yt watikuap i wen maꞌato hãpyk kahato 
ihay watipuẽti iꞌatuꞌe wanꞌi wanꞌiꞌe haria. 

10 Tomando vulto a celeuma, temendo o 
comandante que fosse Paulo espedaçado 
por eles, mandou descer a guarda para que 
o retirassem dali e o levassem para a 
fortaleza. 

10Miꞌi hawyi toꞌopyꞌahak kahato raꞌyn 
toꞌope. Miꞌi pote surara akag koro tokenꞌẽ. 
Taꞌatuhep hep irane sio Pauru taꞌatupytyk 
taꞌyn. Miꞌi hawyi toiꞌatupoꞌoro tesuraraꞌin 
Pauru eroꞌok ipyꞌahak takaria yatype 
pywiat hamo ipag suraraꞌin eiam iheg 
nakat piat hamo. 

O Senhor aparece a Paulo  
11 Na noite seguinte, o SENHOR, pondo-se 
ao lado dele, disse: Coragem! Pois do 

11Miꞌi hawyi mekewat ewãtym Aikaꞌiwat 
toineꞌen Pauru ywytpe yꞌam me. Miꞌi 
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modo por que deste testemunho a meu 
respeito em Jerusalém, assim importa que 
também o faças em Roma. 

hawyi toꞌe -Yt erekenꞌẽ teiꞌo Pauru 
katupono woropoꞌoro hamuat tawa wato 
Huma piaria kape e. Aikotã Ierusarẽi 
miaria pe ehenoi uhetiat miꞌi hap ewy 
atikyꞌesat ehenoi tawa Huma piaria pe 
uhetiat e. Miꞌi tupono eremowepiit yn no 
e Pauru pe Aikaꞌiwat. 

A cilada dos judeus Pauru Huma Kape Toto Teran 

12 Quando amanheceu, os judeus se 
reuniram e, sob anátema, juraram que não 
haviam de comer, nem beber, enquanto 
não matassem Paulo. 

12Ihatꞌok turan ipatꞌok Iuteuria 
teꞌeruwaꞌatunug i raꞌyn Pauru auka 
hamuat kuap hamo. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe 
toꞌope -Pywo yt watenuk i iꞌewyte yt yꞌy i 
wyti watuꞌu iꞌatuꞌe. Watiꞌauka Pauru 
rakirẽ waku watenuk i raꞌyn iꞌatuꞌe toꞌope 
Pauru auka teran haria. Pywo wahenoi 
raꞌyn Tupana pe -Urutunug aru uruꞌe hap 
ewy iꞌatuꞌe toꞌope taꞌi uruiꞌauka irane 
Pauru iꞌatuꞌe. Yt uruiꞌauka pote waku 
uruꞌauka Tupana iꞌatuꞌe Pauru auka neran 
haria Tupana pe. 

13 Eram mais de quarenta os que entraram 
nesta conspirata. 

13Pauru auka teran haria 40 sakpo 
teꞌeruwaꞌatunug itote. -Pywo watiꞌauka 
raꞌyn aru e haria. 

14 Estes, indo ter com os principais 
sacerdotes e os anciãos, disseram: 
Juramos, sob pena de anátema, não comer 
coisa alguma, enquanto não matarmos 
Paulo. 

14Miꞌi pote miꞌiria tuwat paꞌi kororia kape 
nagnia kape. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -
Urutunug aru uruꞌe hap sehay pywo sese 
urutoꞌe urutoꞌope. Yt kat i urutuꞌu hamuat 
Pauru auka reꞌym ne urutoꞌe urupyꞌa pe 
iꞌatuꞌe. 

15 Agora, pois, notificai ao comandante, 
juntamente com o Sinédrio, que vo-lo 
apresente como se estivésseis para 
investigar mais acuradamente a sua causa; 
e nós, antes que ele chegue, estaremos 
prontos para assassiná-lo. 

15Miꞌi pote koitywy ewehenoi ro surara 
akag koro pe woꞌonapin haria pe -Uruehay 
teran Pauru wywo eweiꞌe ro uruepiat 
ikuap kahato hamo eweiꞌe ro iꞌatuepe. Miꞌi 
pykai ti aru uruto waku pe raꞌyn 
urutukupteꞌen muap upi Pauru auka hamo 
iꞌatuꞌe paꞌi kororia pe. 
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16 Mas o filho da irmã de Paulo, tendo 
ouvido a trama, foi, entrou na fortaleza e 
de tudo avisou a Paulo. 

16Maꞌato Pauru inyt mepyt tikuap yne 
Pauru auka hamuat hap iꞌatuehay koꞌi. 
Miꞌi hawyi toto suraraꞌin yat wato kape 
Pauru piat henoi hamo. 

17 Então, este, chamando um dos 
centuriões, disse: Leva este rapaz ao 
comandante, porque tem alguma coisa a 
comunicar-lhe. 

17Miꞌi toikuap hawyi Pauru tikay kay 
surara akag 100 hemiit rakat tuwewawi. 
Miꞌi hawyi toꞌe -Mehin etioto ro meiũwat 
kurum ekaꞌiwat koro kape katupono toĩ 
sehay imienoi wuat e Pauru surara akag 
me. 

18 Tomando-o, pois, levou-o ao 
comandante, dizendo: O preso Paulo, 
chamando-me, pediu-me que trouxesse à 
tua presença este rapaz, pois tem algo que 
dizer-te. 

18Miꞌi hawyi totioto kurum surara akag 
koro kape. Miꞌi hawyi toꞌe -Aimipyhik 
Pauru uikay kay hawyi uipoꞌoro meiũwat 
kurum erut ewowiat hamo katupono 
tohenoi teran epe tomikuap sehay e. 

19 Tomou-o pela mão o comandante e, 
pondo-se à parte, perguntou-lhe: Que tens 
a comunicar-me? 

19Miꞌi hawyi ikoro tiꞌykesat ipo ete 
taꞌatuweran hap kape. Miꞌi hawyi apo e -
Kat e hap som ehenoi teran uhepe kurum 
e. 

20 Respondeu ele: Os judeus decidiram 
rogar-te que, amanhã, apresentes Paulo ao 
Sinédrio, como se houvesse de inquirir 
mais acuradamente a seu respeito. 

20Miꞌi hawyi toiwesat -Mukiꞌite ti aru 
Iuteuria akag koꞌi teꞌeroꞌe epe -
Etomoherep Pauru woꞌonapin haria kape 
uruepiat ihay kuap kahato hamo iꞌatuꞌe ti 
aru e. Maꞌato ti yt pywo pe i katupono 
taꞌatuꞌauka teran haype neꞌi e. 

21 Tu, pois, não te deixes persuadir, porque 
mais de quarenta entre eles estão 
pactuados entre si, sob anátema, de não 
comer, nem beber, enquanto não o 
matarem; e, agora, estão prontos, 
esperando a tua promessa. 

21Miꞌi pote o yt eropyhuꞌat teiꞌo iꞌatuehay 
upi e. Kat pote 40 miit Pauru auka teran 
haria tukupteꞌen muap tote. Pywo pe -Yt 
watenuk i yt wateꞌyꞌu i ti aru Pauru auka 
reꞌym ne e haria ti tukupteꞌen itote e. Pyno 
ti mio ehay yn Pauru moherep hamuat hap 
taꞌatuhekatup iꞌauka hamo e kurum ikoro 
pe. 
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22 Então, o comandante despediu o rapaz, 
recomendando-lhe que a ninguém dissesse 
ter-lhe trazido estas informações. 

22Miꞌi hawyi ikoro tiwesat -Kurum waku 
ereto maꞌato waĩ yt ehenoi teiꞌo. Yt uwe 
pe teiꞌo ehenoi -Taꞌi ahenoi raꞌyn surara 
akag me yt ere teiꞌo e ikoro Pauru 
mimoehapyap we. 

23 Chamando dois centuriões, ordenou: 
Tende de prontidão, desde a hora terceira 
da noite, duzentos soldados, setenta de 
cavalaria e duzentos lanceiros para irem 
até Cesaréia; 

23Miꞌi hawyi surara akag koro tikay kay 
typy ok tesuraraꞌin akag. Miꞌi hawyi toꞌe 
iꞌatuepe -Atikyꞌesat mesup wãtym hake 
turan waku pe eweikupteꞌen 200 surara yi 
totiaria 70 surara aihũ Kawaru totiaria 
irokirẽ 200 surara moryꞌa wato wywuaria. 
Miꞌi hawyi waku eweiwat tawa Sesareia 
kape wãtym muo hap atikyꞌesat e. 

24 preparai também animais para fazer 
Paulo montar e ir com segurança ao 
governador Félix. 

24Miꞌi pote waku ewetunug kahu aihũ 
Kawaru koꞌi Pauru ereto hamo. Atikyꞌesat 
ewetioto miꞌi miit morekuat Werisi kape 
tawa Sesareia kape e surara akag koro. 

25 E o comandante escreveu uma carta 
nestes termos: 

25Miꞌi hawyi mekewat surara akag 
tipoꞌoro raꞌyn tehay miwan ete. 

A carta de Cláudio a Félix 
Morekuat Kautiu Hawyi Irisia Miwan 

Taꞌatupoꞌoro Raꞌyn 

26 Cláudio Lísias ao excelentíssimo 
governador Félix, saúde. 

26Mio tã e surara akag -Uito ti surara akag 
koro uhyt Kautiu Irisia e hap het rakat e. 
Uito atipoꞌoro miwan ewowi morekuat 
Werisi. Waku kahato en. Ehãite hap yn 
atikyꞌesat mehin e tomiwan ete. 

27 Este homem foi preso pelos judeus e 
estava prestes a ser morto por eles, quando 
eu, sobrevindo com a guarda, o livrei, por 
saber que ele era romano. 

27Meiũwat ihainia atipoꞌoro ewowi mehin. 
Iuteuria tat hawyi taꞌatuꞌauka teran 
meremo pote e. Miꞌi turan maꞌato ariot 
uhesuraraꞌin nywo katupono atikuap taꞌyn 
miꞌi aiꞌywania Humanu hawyi meremo 
iꞌatupo pyi atipowyro yt atikyꞌesat i iꞌauka 
hap pote uhyt e. 

28 Querendo certificar-me do motivo por 
que o acusavam, fi-lo descer ao Sinédrio 
deles; 

28Miꞌi hawyi atikuap teran kat pote 
taꞌatuꞌauka teran miꞌi miit hap. Miꞌi pote 
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atioto Iuteuria woꞌonapin haria kape miꞌi 
hap kuap hãpyk hamo. 

29 verifiquei ser ele acusado de coisas 
referentes à lei que os rege, nada, porém, 
que justificasse morte ou mesmo prisão. 

29Kat pote atikuap taꞌyn kat pote 
taꞌatuꞌauka teran hap. Taꞌi Iuteuria eko ete 
yn toiꞌaparap. Miꞌi atikuap hawyi yt 
atikyꞌesat i kat pote yt kat i saꞌag sese 
tutunug ikytyt hamo iꞌauka hamo e. 

30 Sendo eu informado de que ia haver 
uma cilada contra o homem, tratei de 
enviá-lo a ti, sem demora, intimando 
também os acusadores a irem dizer, na tua 
presença, o que há contra ele. [Saúde.] 

30Miꞌi hawyi atipoꞌoro miꞌi miit ewowi 
iũteꞌen neꞌi e. Miꞌi hawyi ti atikay kay 
teran iꞌauka teran haria Iuteuria hawyi 
atiꞌatupoꞌoro hamuat ewowi henoi hamo 
kat pote taꞌatuꞌauka teran hap enoi hamo 
e. Toran naꞌyn mehin e Kautiu Irisia e 
tomiwan me. 

Paulo no pretório de Herodes Taꞌatuereto Raꞌyn Pauru Ãtipatire Kape 

31 Os soldados, pois, conforme lhes foi 
ordenado, tomaram Paulo e, durante a 
noite, o conduziram até Antipátride; 

31Wãtym muo suraraꞌin tioto Pauru tawa 
Ãtipatire kape taꞌatuꞌakag koro mikyꞌesat 
ewy. 

32 no dia seguinte, voltaram para a 
fortaleza, tendo deixado aos de cavalaria 
o irem com ele; 

32Heꞌihatꞌok pe teꞌeraꞌaipok i raꞌyn 
suraraꞌin yi upi hewyry rakaria taꞌatuꞌyat 
kape maꞌato iraniaꞌin Kawaru totiaria 
tuwat Pauru upi tawa Sesareia kape. 

33 os quais, chegando a Cesaréia, 
entregaram a carta ao governador e 
também lhe apresentaram Paulo. 

33Putꞌok taꞌatuꞌe hawyi taꞌatuium popera 
morekuat Werisi pe. Iꞌewyte 
taꞌatumoherep Pauru. 

34 Lida a carta, perguntou o governador de 
que província ele era; e, quando soube que 
era da Cilícia, 

34Popera mowẽpap hawyi apo e morekuat 
-Aiko piat meiũ miit e iꞌatuepe. Mio tã e 
pote -Yi Sirisia kaipywiat iꞌatuꞌe. Miꞌi 
toikuap hawyi toꞌe Pauru pe 

35 disse: Ouvir-te-ei quando chegarem os 
teus acusadores. E mandou que ele fosse 
detido no pretório de Herodes. 

35-Pyno aru arewanetup ehay kape eꞌauka 
teran haria putꞌok iꞌatuꞌe turan e Werisi. 
Miꞌi hawyi toꞌe temiitꞌin me -Waku 
eweipyhik meiũwat miit morekuat Eroti 
woꞌonapin hap yat pe e. 

Atos 24 Iesui Potmuꞌeria 24 
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Ananias e Tértulo acusam Paulo perante Félix Anania Iꞌewyte Teturu Yt Taꞌatumohey Pauru 

1 Cinco dias depois, desceu o sumo 
sacerdote, Ananias, com alguns anciãos e 
com certo orador, chamado Tértulo, os 
quais apresentaram ao governador libelo 
contra Paulo. 

1Miꞌi hawyi 5 eꞌat rakirẽ paꞌi koro Anania 
putꞌok e nagnia wywo iꞌatuehay enoi hat 
Teturu wywo. Miꞌi hawyi Teturu henoi 
morekuat Werisi pe Pauru etiat. 

2 Sendo este chamado, passou Tértulo a 
acusá-lo, dizendo: Excelentíssimo Félix, 
tendo nós, por teu intermédio, gozado de 
paz perene, e, também por teu providente 
cuidado, se terem feito notáveis reformas 
em benefício deste povo, 

2Taꞌatukay kay Pauru hawyi Teturu ihay 
saꞌag kahato Pauru mohit hamo. 
Toimoherep teran Pauru piat iꞌaparap hap 
itotiaria pe. Mio tã e -Morekuat Werisi e 
waku kahato en mehin e. Uruporekuat 
kahato en e miꞌi pote urutukupteꞌen waku 
pe kahato yne uruꞌywania wywo e. Taꞌi 
epo pe urutukupteꞌen mote poꞌog waku 
meiũpe torannia tawa kai e. 

3 sempre e por toda parte, isto 
reconhecemos com toda a gratidão. 

3Nimo pyi te uruikuap kahato yne tawa 
puo ewaku hap mehin e. 

4 Entretanto, para não te deter por longo 
tempo, rogo-te que, de conformidade com 
a tua clemência, nos atendas por um 
pouco. 

4Taꞌi urutuwehum kahato ete e. Maꞌato yt 
woromosero teran i uhehay wo pote 
meremo atimoherep uhehay epe epiat 
ikuap hamo mehin e. 

5 Porque, tendo nós verificado que este 
homem é uma peste e promove sedições 
entre os judeus esparsos por todo o 
mundo, sendo também o principal 
agitador da seita dos nazarenos, 

5Miꞌi miit Pauru wyti uruikuap kahato yt 
naku i hap ete e. Taꞌi sakpo e yt nakuat i 
miꞌi miit Pauru e. Miꞌi miit wuatꞌi Iuteuria 
wuatꞌi etawa puo Iuteuria 
toiꞌatumoꞌakagꞌaia tehay wo e. Pywo ti rat 
aiwuꞌuka hap nug hat miꞌi miit Pauru 
haꞌawytepyi e. Mekewat tawa Nasare piat 
yn waku Aipotypot e hat ehay enoi haria 
akag wyti miꞌi miit Pauru mehin e. 

6 o qual também tentou profanar o templo, 
nós o prendemos [com o intuito de julgá-
lo segundo a nossa lei. 

6Gaꞌatpo uruipuẽti miꞌi miit Tupana 
motypot yat koro pe hawyi itote saꞌag 
kahato tutunug tuwekaipyi e. Miꞌi pote 
uruipytyk taꞌyn hawyi urutioto teran 
woꞌonapin hap kape apo urutoꞌe hamo sio 
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waku tutunug sio yt urueko koꞌi ewy i hap 
kuap hamo e. 

7 Mas, sobrevindo o comandante Lísias, o 
arrebatou das nossas mãos com grande 
violência, 

7Maꞌato urutuwat turan tuut raꞌyn surara 
akag koro Irisia uruewawi e. Miꞌi hawyi 
tesuraraꞌin sok esaika hamo toihep urupo 
pyi meiũwat miit Pauru e. 

8 ordenando que os seus acusadores 
viessem à tua presença]. Tu mesmo, 
examinando-o, poderás tomar 
conhecimento de todas as coisas de que 
nós o acusamos. 

8Miꞌi pote mesup urutõꞌẽ ewowi -Pauru ti 
yt naku i kahato uruꞌe hamo mehin e 
Teturu morekuat Werisi pe. 

9 Os judeus também concordaram na 
acusação, afirmando que estas coisas eram 
assim. 

9Miꞌi hawyi iraniaꞌin Iuteuria -Pywo ti rat 
toꞌe hap ewy teꞌeroꞌe. Taꞌi yt naku hin i 
Pauru iꞌatuꞌe. Pywo kahato aiwy Teturu 
mienoi epiat mehin iꞌatuꞌe morekuat 
Werisi pe. 

Paulo apresenta a sua defesa Pauru Ihay Raꞌyn Tomohey Hap Etiat 

10 Paulo, tendo-lhe o governador feito 
sinal que falasse, respondeu: Sabendo que 
há muitos anos és juiz desta nação, sinto-
me à vontade para me defender, 

10Miꞌi hawyi morekuat Werisi ipo merup 
raꞌyn Pauru kape waku ehay toꞌe hamo. 
Miꞌi hawyi Pauru ihay raꞌyn -Atikuap 
kahato etiat mehin katupono nimo pyi te 
urunapin hatno ereineꞌen. Miꞌi pote waku 
kahato ahenoi ehamo uiwetiat e. 

11 visto poderes verificar que não há mais 
de doze dias desde que subi a Jerusalém 
para adorar; 

11Pyno atikyꞌesat etikuap aipok wo areto 
Ierusarẽi kape hap. Yt motꞌi hin i areineꞌen 
itote. Pywo pe ti 12 eꞌat yn areineꞌen 
Tupana motypot yat koro pe e. 

12 e que não me acharam no templo 
discutindo com alguém, nem tampouco 
amotinando o povo, fosse nas sinagogas 
ou na cidade; 

12Apo ere torannia itotiaria pe pote 
meremo taꞌatuhenoi epe aikotã perupꞌi 
puo areineꞌen itote hap e. Taꞌi itote ti yt 
uwe i uipuẽti yt naku i nug hap ete e. Yt 
kat areꞌe hin i itote miitꞌin nywo uhehay 
e. Yt atiꞌatumoꞌakagꞌaia hin i miitꞌin itote 
e. Waku pe areineꞌen itote. Yt miitꞌin 
wuꞌuka hamo i areineꞌen itote. Iꞌewyte yt 
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tawa wato pe i wyti yt woꞌomuꞌe hawe i 
wyti atiꞌatumoꞌakagꞌaia paĩ e. 

13 nem te podem provar as acusações que, 
agora, fazem contra mim. 

13Maꞌato uikuasa iꞌatuepiat hap yt 
taꞌatumoheg kuap i e. 

14 Porém confesso-te que, segundo o 
Caminho, a que chamam seita, assim eu 
sirvo ao Deus de nossos pais, acreditando 
em todas as coisas que estejam de acordo 
com a lei e nos escritos dos profetas, 

14Pywo piat hap wẽtup yn taꞌatuhenoi 
uhetiat aikotã atimohey kahato mekewat 
tawa Nasare piat hap. Pywo kahato 
taꞌatuhenoi uhetiat aikotã mekewat 
uimimohey yn waku muap uruꞌywotꞌin 
Etupana kapiat hap. Miꞌi ti atimohey 
kahato. Miꞌi ete yn pywo iꞌatuꞌe e. Taꞌi 
atomohey kahato yne urueꞌaseꞌiꞌin mienoi 
Iuteu ywania watnuat miwan 
uruwoꞌonapin hap Tupana ehay e. 
Atomohey kahato wuatꞌi nimuaria miwan 
e. Miꞌi tã aru e hap Tupana ehay miwan 
miat atipywo yne mehin e Pauru morekuat 
Werisi pe wuatꞌi ehamo. 

15 tendo esperança em Deus, como 
também estes a têm, de que haverá 
ressurreição, tanto de justos como de 
injustos. 

15Atomohey kahato Tupana -Atunug aru e 
hap e. Taꞌi atomohey kahato ahehãite te 
aikuꞌuro rakirẽ wuat hap iꞌewyte miitꞌin 
wakuaria yt nakuaria i iꞌewyte 
teꞌeruwehymut rẽ aru e hap atomohey 
kahato uito e Pauru. Taꞌi iꞌewyte 
meimuẽwaria Iuteuria mimohey atimohey 
kahato mehin e. 

16 Por isso, também me esforço por ter 
sempre consciência pura diante de Deus e 
dos homens. 

16Nimo pyi te mesup te yt atiꞌaparap teran 
i uhepiat imohey hap ete kat pote yt 
aremoti hin i uipyꞌa pe miitꞌin mupi e. Taꞌi 
Tupana tikuap pywo uiꞌe hap e. 

17 Depois de anos, vim trazer esmolas à 
minha nação e também fazer oferendas, 

17Areineꞌen motꞌi iraniaꞌin nywo hawyi 
araꞌaipok tawa Ierusarẽi kape e. Myẽꞌym 
anu areineꞌen iraniaꞌin tama pe hawyi 
aterut urumiium wuat uruꞌywania kape 
Tupana piatnuat e. 
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18 e foi nesta prática que alguns judeus da 
Ásia me encontraram já purificado no 
templo, sem ajuntamento e sem tumulto, 

18Miꞌi turan iraniaꞌin Iuteuria yi Asia 
kaipywiaria uipuẽti Tupana motypot 
hamuat uiwepitpitꞌok hap turan e. Waku 
pe uipuẽti itote yt kat i myꞌahak hap ete 
areineꞌen turan e. 

19 os quais deviam comparecer diante de ti 
e acusar, se tivessem alguma coisa contra 
mim. 

19Yt kat i saꞌag nug hap ete areineꞌen itote 
uipuẽti turan e. Maꞌato uipuẽti hawyi 
iꞌatupyꞌahak kahato raꞌyn uhete yt kat i 
atunug pykai e. Miꞌi pote koityꞌi miꞌiria yt 
tõꞌẽ hin i meikowo mekewat sehay uhetiat 
enoi epiat hamo mehin e. Erahaꞌat ro e yt 
tõꞌẽ hin i miꞌiria kat pote teꞌeruwemoti 
kahato mesup yt nakuaria i pote e. 

20 Ou estes mesmos digam que iniqüidade 
acharam em mim, por ocasião do meu 
comparecimento perante o Sinédrio, 

20Maꞌato yne meiũwat Iuteuria uhehay 
kuap haria haꞌawytepyi te paĩ e. Wuatꞌi 
ehamo ahenoi uimimohey ete pote e. Miꞌi 
tupono waku teꞌeroꞌe epe kat koꞌi kat koꞌi 
som uiminug yt naku i hap koꞌi taꞌatukuap 
pote e. Maꞌato yt taꞌatukuap i pote yt tõꞌẽ 
i ewowi mehin e. Miꞌiria saꞌawyꞌi 
tukupteꞌen woꞌonapin hap tote uikuasa 
turan e. 

21 salvo estas palavras que clamei, estando 
entre eles: hoje, sou eu julgado por vós 
acerca da ressurreição dos mortos. 

21Itote saꞌawyꞌi areꞌe iꞌatuepe haty wo 
aikuꞌuro rakirẽ watuwehymut i aru are 
uipyꞌa pyi mio tã are hawyi meremo 
iꞌatupyꞌahak uhete hawyi uiꞌauka teran e. 
Miꞌi uimimohey hap atomohey pote 
uherut mesup ewowi mehin katupono 
uiꞌauka teran atomohey kahato aikuꞌuro 
hawyi watoineꞌen i hap mehin e Pauru 
morekuat Werisi pe. 

Paulo perante Félix e Drusila Pauru Ihay Werisi Hawyi Irisia Pyꞌasetpe 

22 Então, Félix, conhecendo mais 
acuradamente as coisas com respeito ao 
Caminho, adiou a causa, dizendo: Quando 

22Miꞌi hawyi morekuat Werisi toꞌe -Porap 
atikuap yne eꞌe hap Pauru e. Miꞌi hawyi 
toꞌe iraniaꞌin me Pauru auka teran haria 
pe -Uiwyriaꞌin putꞌok e uhesuraraꞌin akag 
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descer o comandante Lísias, tomarei 
inteiro conhecimento do vosso caso. 

Irisia hawyi iwywo atikuap kahato yne 
mesuwat etiat uhytꞌiꞌin e iꞌatuepe 
katupono Werisi tikuap kahato 
haꞌawytepyi Pauru mimohey etiat aikotã 
wẽtup yn muap Tupana kapiat hap etiat. 
Miꞌi pote yt tutum i Pauru iꞌatuepe. 

23 E mandou ao centurião que conservasse 
a Paulo detido, tratando-o com 
indulgência e não impedindo que os seus 
próprios o servissem. 

23Miꞌi hawyi morekuat Werisi toꞌe 
woꞌopyhyp hat surara akag me -Etioto ro 
meiũwat Pauru ipyhik hamo uhyt e. Waku 
kahato etunug tuete. Waku iwyriaꞌin 
topiok hawyi taꞌatupoi itote e morekuat 
Werisi. 

24 Passados alguns dias, vindo Félix com 
Drusila, sua mulher, que era judia, 
mandou chamar Paulo e passou a ouvi-lo 
a respeito da fé em Cristo Jesus. 

24Heꞌihatꞌok heꞌihatꞌok tokosap rakirẽ 
morekuat Werisi tuut teharyꞌi Tusira Iuteu 
ywania piat wywo Pauru ehay kuap hamo. 
Miꞌi hawyi toikay kay Pauru tuwewawi 
katupono toikuap teran poꞌog Aipotypot 
Iesui mohey hap etiat. 

25 Dissertando ele acerca da justiça, do 
domínio próprio e do Juízo vindouro, 
ficou Félix amedrontado e disse: Por 
agora, podes retirar-te, e, quando eu tiver 
vagar, chamar-te-ei; 

25Miꞌi hawyi itote Pauru henoi iꞌatuepe 
aikotã miꞌiria Tupana wywuat 
iꞌatupyhuꞌat hãpyk hamuat hap iꞌewyte 
aikotã waku waĩ watoꞌe aiwanetup saꞌag 
hawe hap katupono meiũran aru Tupana 
tomoherep uwe uwe temiitꞌin sese hap 
koꞌi uwe uwe yt temiitꞌin i hap ete Pauru 
henoi kahato iꞌatuepe. Miꞌi hawyi 
morekuat Werisi tokenꞌẽ imienoi pupiat 
haype toꞌe -Apuete Pauru yt uipohepap i 
te rat eꞌe hap kuap hamo e. Miꞌi pote 
meiũran aru worokay kay i raꞌyn miꞌi eꞌe 
hap kuap sese hamo e tokenꞌẽ toꞌapiheg 
aru Tupana piat hap pupi. 

26 esperando também, ao mesmo tempo, 
que Paulo lhe desse dinheiro; pelo que, 

26Maꞌato topyꞌa pe morekuat Werisi 
tohekatup Pauru kaipyi haꞌup nug hap -
Pauru tum uhepe haꞌup iwato hawyi 
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chamando-o mais freqüentemente, 
conversava com ele. 

atihep miꞌi woꞌopyhyp hap pyi e tuwepe 
haype. Miꞌi pote toikay kay merepꞌe 
merepꞌe toꞌoehay iwywo hamo yne eꞌat pe 
saꞌup iwato hap kyewi. 

27 Dois anos mais tarde, Félix teve por 
sucessor Pórcio Festo; e, querendo Félix 
assegurar o apoio dos judeus, manteve 
Paulo encarcerado. 

27Typy anu tokosap rakirẽ morekuat Posiu 
Wetu e hap het rakat topyhuꞌat morekuat 
Werisi saipe piatno. Miꞌi hawyi morekuat 
Werisi toto raꞌyn maꞌato totiat Pauru iheg 
me katupono toikyꞌesat tokyꞌe kahato 
Iuteuria piat hap poꞌog poꞌog tokyꞌe 
Tupana piat hap kai. 

Atos 25 Iesui Potmuꞌeria 25 

Paulo perante Festo. Apela para César Pauru Ihay Iraꞌyn Toto Teran Huma Kape 

1 Tendo, pois, Festo assumido o governo 
da província, três dias depois, subiu de 
Cesaréia para Jerusalém; 

1Myẽꞌym eꞌat morekuat pakup Posiu Wetu 
toineꞌen morekuat no hawyi ipotꞌam tawa 
Ierusarẽi kape tawa Sesareia pyi. 

2 e, logo, os principais sacerdotes e os 
maiorais dos judeus lhe apresentaram 
queixa contra Paulo e lhe solicitavam, 

2Putꞌok e hawyi paꞌi kororia Iuteuria 
akagnia henoi raꞌyn morekuat Posiu Wetu 
pe aikotã aikotã Pauru miꞌaparap koꞌi. 

3 pedindo como favor, em detrimento de 
Paulo, que o mandasse vir a Jerusalém, 
armando eles cilada para o matarem na 
estrada. 

3Miꞌi hawyi taꞌatuhẽtup kahato morekuat 
Posiu Wetu pe -Mehin iꞌatuꞌe uruikyꞌesat 
kahato Pauru meiũpe uruetawa Ierusarẽi 
me i raꞌyn meremo iꞌatuꞌe morekuat pakup 
we katupono taꞌatuꞌauka teran Pauru 
muap totiat haype. 

4 Festo, porém, respondeu achar-se Paulo 
detido em Cesaréia; e que ele mesmo, 
muito em breve, partiria para lá. 

4Maꞌato morekuat Posiu Wetu tiꞌatuwesat 
-Maꞌato Pauru iheg me kahato toineꞌen 
mesup uhetawa Sesareia pe e. Maꞌato 
meiũran wyti aru araꞌaipok i uhetawa 
kape. 

5 Portanto, disse ele, os que dentre vós 
estiverem habilitados que desçam comigo; 
e, havendo contra este homem qualquer 
crime, acusem-no. 

5Miꞌi hawyi waku eweiꞌatupoꞌoro 
ehetuꞌisaria uiwywo uhetawa Sesareia 
kape mekewat Pauru miꞌaparap koꞌi 
moherep itotiat hamo mehinꞌin e. Pauru yt 
naku i pote ti aru waku watiꞌapiheg 
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kahato itote uhetawa Sesareia pe e tawa 
Ierusarẽi miaria akag koꞌi pe. 

6 E, não se demorando entre eles mais de 
oito ou dez dias, desceu para Cesaréia; e, 
no dia seguinte, assentando-se no tribunal, 
ordenou que Paulo fosse trazido. 

6Miꞌi hawyi morekuat Posiu Wetu toineꞌen 
tawa Ierusarẽi me 8 eꞌat sio 10 eꞌat saĩke 
hawyi toto i raꞌyn tawa Sesareia kape. Miꞌi 
hawyi heꞌihatꞌok pe taꞌapyk sehay hap tote 
morekuat eiam note aikope morekuaria 
waku miꞌi miit iꞌatuꞌe sio yt naku i miꞌi 
miit iꞌatuꞌe hap tote taꞌapyk morekuat 
Posiu amyãtap tote. Miꞌi hawyi toꞌe 
tesurara akag me -Pyno waku eterut 
uhowowi mekewat uimipyhyp Pauru e. 

7 Comparecendo este, rodearam-no os 
judeus que haviam descido de Jerusalém, 
trazendo muitas e graves acusações contra 
ele, as quais, entretanto, não podiam 
provar. 

7Putꞌok e Pauru itote hawyi meimuẽwat 
Iuteuria akag koꞌi tawa Ierusarẽi 
kaipywiaria tiꞌapypueri Pauru hawyi 
taꞌatunug sehay saꞌag tuete maꞌato yt 
taꞌatumoheg kuap i Pauru kuasa hap. 

8 Paulo, porém, defendendo-se, proferiu as 
seguintes palavras: Nenhum pecado 
cometi contra a lei dos judeus, nem contra 
o templo, nem contra César. 

8Miꞌi hawyi Pauru taꞌam naꞌyn 
iꞌatupyꞌasetpe hawyi ihay kahato tuwenoi 
iꞌatuepe -Yt kat hin i ti rat saꞌag atunug e. 
Yt pywo pe i uikuasa e. Yt kat i atunug 
saꞌag eiꞌe hap ewy e. Yt karãpe i uhehay 
saꞌag atunug uiꞌywania Iuteuria 
woꞌonapin hap ete Tupana ainapin hap ete 
iꞌewyte yt karãpe i uhehay saꞌag atunug 
Tupana motypot yat koro ete iꞌewyte wyti 
yt karãpe i wẽtup sehay saꞌag atunug 
wuatꞌi porekuat koro mesuwat yi totiat 
Sesa ete e. Pywo ti rat yt kat ete i uhehay 
koꞌi koꞌi uhytꞌiꞌin eiꞌe hap ewy e Pauru 
haty wo tuwenoi. 

9 Então, Festo, querendo assegurar o apoio 
dos judeus, respondeu a Paulo: Queres tu 
subir a Jerusalém e ser ali julgado por 
mim a respeito destas coisas? 

9Miꞌi hawyi morekuat Posiu Wetu 
topyhuꞌat teran Iuteuria upi. Toikyꞌesat 
kahato itotiaria towyriaꞌin wo hap 
toikyꞌesat kahato tuwemowato hap 
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iꞌatuwanetup hawe. Miꞌi haype toꞌe Pauru 
pe -Uhyt Pauru e en apo epotꞌam neran 
Ierusarẽi kape. Itote wyti aru areꞌe epe sio 
en waku sio en yt naku i hap ete e 
morekuat Wetu Pauru pe. 

10 Disse-lhe Paulo: Estou perante o 
tribunal de César, onde convém seja eu 
julgado; nenhum agravo pratiquei contra 
os judeus, como tu muito bem sabes. 

10Maꞌato Pauru tiwesat -Yt areto teran i 
raꞌyn Ierusarẽi kape mehin maꞌato wuatꞌi 
potypot koro Sesa po pe areineꞌen neran 
miꞌi piat uikuap hamo sio uito waku sio yt 
e hamo mehin e. Pywo ti rat etikuap taꞌyn 
yne uhetiat aikotã yt kat i uiminug saꞌag 
uiꞌywania Iuteuria ywania ete hap miꞌi 
pote yt areto teran i tawa Ierusarẽi kape 
miꞌiria upi maꞌato areto teran aiporekuat 
koro Sesa kape hawyi iwẽ pyi atikyꞌesat 
sehay pywuat sio uito waku sio yt e hap. 

11 Caso, pois, tenha eu praticado algum 
mal ou crime digno de morte, estou pronto 
para morrer; se, pelo contrário, não são 
verdadeiras as coisas de que me acusam, 
ninguém, para lhes ser agradável, pode 
entregar-me a eles. Apelo para César. 

11Uito yt nakuat i pote waku uiꞌapiheg 
maꞌato pywo ti rat yt kat i atunug saꞌag e. 
Pywo ti rat mekewat waĩꞌe hap iwato 
rakat ete atiꞌatuꞌaparap saꞌag mote pyno 
waku uiꞌauka uiminug saꞌag poꞌypyi. 
Maꞌato yt atunug i pote yt naku i uiꞌauka 
e Pauru. Maꞌato yt pywuat i uikuasa hap 
ete yt naku i uhum Ierusarẽi miaria pe e. 
Miꞌi pote koitywy uipopap kahato 
aiporekuat koro Sesa kape uikuap hamo 
waku sio yt e hamo e Pauru morekuat 
Wetu pe. 

12 Então, Festo, tendo falado com o 
conselho, respondeu: Para César apelaste, 
para César irás. 

12Miꞌi hawyi morekuat Wetu ihay raꞌyn 
tonapin haria wywo temiit poꞌog ikuap 
takaria wywo hawyi toiwesat Pauru pe -
Pyno ereto teran aipotypot Sesa kape pote 
pyno waku woropoꞌoro Sesa kape toꞌe hap 
kuap hamo en waku sio yt e hamo e 
morekuat Posiu Wetu Pauru pe. 

Festo expõe a Agripa o caso de Paulo  
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13 Passados alguns dias, o rei Agripa e 
Berenice chegaram a Cesaréia a fim de 
saudar a Festo. 

13Heꞌihatꞌok heꞌihatꞌok pe morekuat Eroti 
Akipa teharyꞌi Perenisi wywo putꞌok 
iꞌatuꞌe tawa Sesareia pe tawa Ierusarẽi myi 
toꞌoehay toꞌopiat Wetu wywuat hamo. 

14 Como se demorassem ali alguns dias, 
Festo expôs ao rei o caso de Paulo, 
dizendo: Félix deixou aqui preso certo 
homem, 

14Tukupteꞌen porapꞌi itotiat hawyi 
morekuat Wetu henoi raꞌyn iꞌatuepe yne 
Pauru etiat -Uheꞌyianmiat morekuat 
Werisi toto meiũpepyi turan totiat uipo pe 
wẽtup ok miit tomipyhik e. 

15 a respeito de quem os principais 
sacerdotes e os anciãos dos judeus 
apresentaram queixa, estando eu em 
Jerusalém, pedindo que o condenasse. 

15Miꞌi hawyi areto tawa Ierusarẽi kapiat 
turan paꞌi kororia nagnia wywo tõꞌẽ 
uhowowi Pauru kuasa hamo e. 

16 A eles respondi que não é costume dos 
romanos condenar quem quer que seja, 
sem que o acusado tenha presentes os seus 
acusadores e possa defender-se da 
acusação. 

16Taꞌatukyꞌesat uiꞌe Pauru piat hap iꞌauka 
hamo hap e maꞌato atiꞌatuwesat -Waĩ ne yt 
miꞌi tã i urutoria Humanuꞌin inug. Kat 
pote urueko ti miꞌi tã hap ete urutunug 
saꞌawyꞌi uruterut miit miꞌapiheg neran 
nakat ikuasa haria wywo morekuat kape 
iꞌatuehay kuap hamo pywo sio yt hap 
kuap hamo. Miꞌi tã ti urutunug uruto. Miꞌi 
hawyi waku iꞌatumikuasa henoi morekuat 
pe tewaku hap iꞌatuehamo are Iuteuria pe 
tawa Ierusarẽi notiaria pe e. 

17 De sorte que, chegando eles aqui juntos, 
sem nenhuma demora, no dia seguinte, 
assentando-me no tribunal, determinei 
fosse trazido o homem; 

17Miꞌi hawyi putꞌok iꞌatuꞌe toꞌowywo miꞌi 
hawyi meremo heꞌihatꞌok pe araꞌapyk 
morekuat ehay nug hap tote hawyi areꞌe -
Eweterut ro mekewat ihainia Pauru e. 

18 e, levantando-se os acusadores, nenhum 
delito referiram dos crimes de que eu 
suspeitava. 

18Irokirẽ iꞌatupoĩꞌam Pauru etiat ihay 
rakaria hawyi yt kat i taꞌatuhenoi iwato 
Pauru minug saꞌag uhepe maꞌato 
uimiekatup sehay yt teꞌeroꞌe hin i e. 

19 Traziam contra ele algumas questões 
referentes à sua própria religião e 

19Maꞌato Iuteuria wemohey hit hap etiat 
sehay koꞌi iꞌatueko etiat sehay yn 
taꞌatuhenoi uhepe. Mekewat miit Iesui e 
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particularmente a certo morto, chamado 
Jesus, que Paulo afirmava estar vivo. 

hap het rakat kuꞌuro hap etiat yn 
taꞌatuhenoi itote maꞌato Pauru toꞌe -
Ikuꞌuro wen maꞌato ikuꞌuro sese hawyi 
ihãite i raꞌyn Iesui katupono tuwẽtem i 
raꞌyn guꞌuro pyi e iꞌatuepe e morekuat 
Wetu morekuat Eroti Akipaꞌin me. 

20 Estando eu perplexo quanto ao modo de 
investigar estas coisas, perguntei-lhe se 
queria ir a Jerusalém para ser ali julgado 
a respeito disso. 

20Miꞌi hawyi uhehay teran waku sio yt e 
hap enoi hamo paĩ maꞌato yt kat are kuap 
i kat pote yt atikuap kahato i iꞌatueko hit 
koꞌi e. Miꞌi pote apo are Pauru pe -Epap 
apo tawa Ierusarẽi kape itotiaria piat 
ikuap kahato hamo wakuat en koitypuo yt 
e hap kuap hamo e. 

21 Mas, havendo Paulo apelado para que 
ficasse em custódia para o julgamento de 
César, ordenei que o acusado continuasse 
detido até que eu o enviasse a César. 

21Maꞌato Pauru toꞌe uhepe -Yt uipap i tawa 
Ierusarẽi kape maꞌato areto teran 
aiporekuat koro Sesa kape katupono miꞌi 
yn ni waku ikuap uhetiat e miꞌi pote uipap 
kahato howawi e uhepe. Miꞌi hawyi -Pyno 
waku eꞌe hap ewy areꞌe itote hawyi mesup 
meiũpe Pauru atimoheg naꞌyn e. Meiũran 
wyti atipoꞌoro teran wuatꞌi porekuat koro 
kape uiꞌe Iuteuria piat hap ewy e 
morekuat Wetu. 

22 Então, Agripa disse a Festo: Eu também 
gostaria de ouvir este homem. Amanhã, 
respondeu ele, o ouvirás. 

22Miꞌi hawyi morekuat Akipa tiwesat -Uito 
iꞌewyte arewanetup teran meiẽwat Pauru 
ehay kape meiũpe mehin e. Miꞌi hawyi 
Wetu tiwesat -Pyno waku mehin e waku 
mukiꞌite aru pyno eweikuap mehin yne 
uimipyhik Pauru ehay e. 

Festo, de novo, fala a Agripa  
23 De fato, no dia seguinte, vindo Agripa e 
Berenice, com grande pompa, tendo eles 
entrado na audiência juntamente com 
oficiais superiores e homens eminentes da 
cidade, Paulo foi trazido por ordem de 
Festo. 

23Heꞌihatꞌok pe hawyi tuut raꞌyn morekuat 
Akipa teharyꞌi Perenisi wywo morekuat 
Wetu yat wato kape mekewat miitꞌin 
woꞌonapin hap yat kape taꞌatuesokpe 
kahuria wywo tõꞌẽ. Teꞌeruwepainug 
kahato morekuaria ewy. Miꞌi hawyi 
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tuwehytꞌok woꞌoehay hawe surara 
akagnia wywo. Wuatꞌi tawa Sesareia 
kaipywiaria tuꞌisaria wywo tuwehytꞌok. 
Miꞌi hawyi Wetu toꞌe tesurara koro pe -
Eterut ro uhowowi uimipyhyp Pauru 
meikowo e. Miꞌi hawyi toterut Pauru 
hawyi toipag wuatꞌi õꞌẽ haria pyꞌasetpe. 

24 Então, disse Festo: Rei Agripa e todos 
vós que estais presentes conosco, vedes 
este homem, por causa de quem toda a 
multidão dos judeus recorreu a mim tanto 
em Jerusalém como aqui, clamando que 
não convinha que ele vivesse mais. 

24Miꞌi hawyi Wetu toꞌe wuatꞌi ehamo -
Morekuat Akipa uhehay teran ewywo 
iꞌewyte meiũpiat gupteꞌen haria wywo e. 
Eweiꞌakasa ro meiũwat ihainia Pauru kape 
e. Gaꞌatpo Iuteuria -Waku etiꞌauka miꞌi 
miit iꞌatuꞌe uhepe meiũpiaria Ierusarẽi 
kaipywiaria e. 

25 Porém eu achei que ele nada praticara 
passível de morte; entretanto, tendo ele 
apelado para o imperador, resolvi mandá-
lo ao imperador. 

25-Maꞌato yt naku i are katupono yt kat i 
tutunug saꞌag sese iꞌauka hamo are. Miꞌi 
areꞌe hawyi Pauru toꞌe uhepe iꞌatuehamo -
Uipap kahato aiporekuat koro Sesa kape 
uito waku uito sio yt naku i e hap kuap 
hamo e uhepe e. 

26 Contudo, a respeito dele, nada tenho de 
positivo que escreva ao soberano; por isso, 
eu o trouxe à vossa presença e, mormente, 
à tua, ó rei Agripa, para que, feita a 
argüição, tenha eu alguma coisa que 
escrever; 

26Miꞌi pote atipoꞌoro aru areꞌe itote e 
Wetu. Pyno atipoꞌoro aru e maꞌato mesup 
te ti meiũwat miit etiat yt kat e hap kuap 
i te atiwan Sesa kape e. Pyno uipowyro ro 
kat som waku atiwan miwan me e. Pyno 
apo ereꞌe ro Pauru pe e Wetu Akipa pe 
katupono yt kat i tutunug saꞌag morekuat 
Sesa waĩꞌe hap ete e. 

27 porque não me parece razoável remeter 
um preso sem mencionar, ao mesmo 
tempo, as acusações que militam contra 
ele. 

27Pyno waku watiwan aiwanetup hap 
morekuat Sesa kape kat som kat som 
watipuẽti saꞌag Pauru minug hap oktan e. 
Miꞌi watunug hawyi waku pe areineꞌen 
Sesa wanetup hawe ahet yne wywo 
atipoꞌoro miwan hawyi e. Maꞌato 
atipoꞌoro uimipyhyp Pauru morekuat Sesa 
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kape yt kan hamo i hawyi yt iweꞌeg hin i 
rakatno aru areineꞌen uiꞌakag wanetup 
hawe e morekuat Wetu morekuat Akipaꞌin 
me. 

Atos 26 Iesui Potmuꞌeria 26 

Paulo discursa perante o rei Agripa Pauru Ihay Morekuat Akipa Pyꞌasetpe 

1 A seguir, Agripa, dirigindo-se a Paulo, 
disse: É permitido que uses da palavra em 
tua defesa. Então, Paulo, estendendo a 
mão, passou a defender-se nestes termos: 

1Miꞌi hawyi morekuat Akipa toꞌe -Pauru e 
mesup taꞌyn waku ehay ewetiat uruepe e. 
Waku en pote etimoherep to ewaku hap 
uruepe e morekuat Akipa. Miꞌi hawyi 
Pauru tuwemopoĩꞌam tehay hamo 
toꞌywania Iuteuria eko ewywuat. Miꞌi pote 
itotiaria iꞌatupoꞌinik kahato. 

2 Tenho-me por feliz, ó rei Agripa, pelo 
privilégio de, hoje, na tua presença, poder 
produzir a minha defesa de todas as 
acusações feitas contra mim pelos judeus; 

2Miꞌi hawyi Pauru ihay raꞌyn -Morekuat 
Akipa e waku kahato uruipuẽti en mehin 
katupono Iuteu ywania eko kuap kahato 
hat en. Haꞌawytepyi uruikuap uruwanetup 
hap kuap kahato hat en hap e. Miꞌi pote 
uhehay kuap kahato hatno aru ereineꞌen 
e. Miꞌi pote yt arekenꞌẽ hin i uhehay 
moherep epiat hamo uruꞌywania kyꞌe hat 
en mote e. Uiꞌywania Iuteu ywania 
iꞌatuehay koꞌi koꞌi kahato mesup uhete 
mehin maꞌato yt pywo pe i hap e. 

3 mormente porque és versado em todos os 
costumes e questões que há entre os 
judeus; por isso, eu te peço que me ouças 
com paciência. 

3Uimowepiit ro en katupono etikuap poꞌog 
iraniaꞌin kai Iuteuria eko koꞌi toꞌoehay 
awaĩ awaĩ hap koꞌi e. Miꞌi pote ehekatup 
kahato pyno uhehay mehin e katupono 
areineꞌen epo pe uheko kuap hamo sio 
uito waku rakat areineꞌen sio yt hap kuap 
hamo mehin e. Pyno ewetum no ehewaure 
kaꞌa koꞌi uhepe mehinꞌin manaꞌin e. 

4 Quanto à minha vida, desde a mocidade, 
como decorreu desde o princípio entre o 

4Taꞌi Ierusarẽi miaria Iuteu ywania uikuap 
kahato saꞌawyꞌi pyi uiꞌywãꞌĩ pyi te uitag 
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meu povo e em Jerusalém, todos os judeus 
a conhecem; 

hap uheineꞌen hap taꞌatukuap kahato 
torannia tawa Ierusarẽi miaria e. 

5 pois, na verdade, eu era conhecido deles 
desde o princípio, se assim o quiserem 
testemunhar, porque vivi fariseu 
conforme a seita mais severa da nossa 
religião. 

5Saꞌawyꞌi pyi te mesup te uikuap kahato 
uiꞌywania Iuteuria e. Miꞌi hap taꞌatuhenoi 
teran mote taꞌi taꞌatuhenoi kuap kahato 
katupono uimotag haria miꞌiria e. 
Haꞌawytepyi areineꞌen poꞌog iꞌatueko 
kuap kahato hatno torannia kai areineꞌen 
e. Taꞌi miꞌi pote uinug saꞌawyꞌi iꞌatueko 
yne moherep hat akag wo e. Taꞌi uhetꞌok 
itote saꞌawyꞌi uiꞌywania woꞌonapin hat 
koro iꞌatuꞌe saꞌawyꞌi e. Uiꞌywania tikuap 
kahato aikotã haꞌawytepyi wuatꞌi eꞌat pe 
iꞌatueko yne yne atunug aat kaꞌap hap. 

6 E, agora, estou sendo julgado por causa 
da esperança da promessa que por Deus 
foi feita a nossos pais, 

6Morekuat Akipa etikuap apo aikotã 
uruꞌywania iraniaꞌin woꞌonapin haria 
timohey kahato aikuꞌuro hawyi aipiit 
tuwẽtem i guꞌuro pyi hap e. Maꞌato 
iraniaꞌin uruꞌywania aikuꞌuro hawyi 
aikahuro sese raꞌyn wuatꞌi eꞌat pe e hap 
taꞌatumohey hap etikuap e. Pyno miꞌiria yt 
iꞌatuwese hin i uhete mehin katupono 
atimohey kahato aikuꞌuro hawyi Tupana 
aimoieineꞌen i aipiit wywo hap e. Taꞌi 
atimohey yne uipyꞌa puo katupono 
saꞌawyꞌi Tupana toꞌe uruꞌywania 
urueꞌaseꞌiꞌin me -Atimoieineꞌen aru eipiit 
eikuꞌuro hawyi e mesup te ahepe yne e. 

7 a qual as nossas doze tribos, servindo a 
Deus fervorosamente de noite e de dia, 
almejam alcançar; é no tocante a esta 
esperança, ó rei, que eu sou acusado pelos 
judeus. 

7Taꞌi uruꞌywania Iuteuria 12 ywania 
urutukupteꞌen are miꞌiria timohey kahato 
Tupana e hap -Worohoꞌomoieineꞌen aru e 
hap iꞌewyte uito atimohey kahato Tupana 
piat -Atimopakup i aru eipiit e hap 
uruꞌywania ewy e. Miꞌi pote ti rat iraniaꞌin 
-Urutoria yt imohey i haria -Waĩꞌiꞌatuꞌe 
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uhepe aat kaꞌap e. Maꞌato atiꞌatumuꞌe te 
pote iraniaꞌin Iuteuria uipun neran 
uiꞌauka teran ehay pyi e. Morekuat Akipa 
e mesup taꞌyn koitywy ti putꞌok e raꞌyn 
Tupana piat -Atunug aru e hap. Gaꞌatpo 
toihep taꞌyn guꞌuro pyi Tosaꞌyru sese ipiit 
wywo e. Miꞌi uiꞌe hap monik hamo uiꞌauka 
teran mesup eipo wo uiwyriaꞌin e Pauru. 

8 Por que se julga incrível entre vós que 
Deus ressuscite os mortos? 

8Kat poteĩ yt eweimohey i mekewat 
ikuꞌuro rakaria yne aru Tupana 
tiꞌatuhymut guꞌuro pyi e hap. Kat pote yt 
imohey haria wo i eweikupteꞌen eipe e. 
Kat poteĩ yt eweimohey i watoineꞌen ne 
aikuꞌuro hawyi e hap e katupono ainug 
hat Tupana aimoieineꞌen kuap katupono 
tohaꞌawynug naꞌyn toihymut raꞌyn 
Tosaꞌyru toꞌe hap ewy e. Miꞌi tupono 
eweimohey ro e. 

9 Na verdade, a mim me parecia que 
muitas coisas devia eu praticar contra o 
nome de Jesus, o Nazareno; 

9Saꞌawyꞌi te maꞌato eiꞌewy yt atimohey hin 
i e. Mekewat eꞌat pe ti yt uiwese hin i 
areineꞌen yne imohey haria ete e. Pywo ti 
rat saꞌawyꞌi mekewat Iesui tawa Nasare 
kaipywiat ewanikap koro wo areineꞌen e. 
Mekewat eꞌat pe atiꞌatumoma teran Iesui 
set mesuwat yi totepyi e. Miꞌi haype 
atiꞌatumoweityk teran yne yne imohey 
haria e. Yt naku i yn atunug Iesui ete 
saꞌawyꞌi e. 

10 e assim procedi em Jerusalém. Havendo 
eu recebido autorização dos principais 
sacerdotes, encerrei muitos dos santos nas 
prisões; e contra estes dava o meu voto, 
quando os matavam. 

10Saꞌawyꞌi tawa Ierusarẽi me atiꞌatuꞌuka 
Iesui emiit yt naku i hap ewy atunug 
miꞌiria ete e. Iraniaꞌin atiꞌatupyhyp 
woꞌopyhyp hawe imohey haria wakuaria 
Tupana ewywuaria pykai e. Mekewat eꞌat 
pe paꞌi kororia -Waku watiꞌatuꞌuka miꞌiria 
sio yt iꞌatuꞌe uhepe. Miꞌi pote -Toꞌiro 
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watiꞌatuꞌuka areꞌe yn. Miꞌi hawyi paꞌi 
kororia miꞌairo wo areineꞌen Iesui mohey 
haria moweityk tawa Ierusarẽi piat hamo 
e Pauru. 

11 Muitas vezes, os castiguei por todas as 
sinagogas, obrigando-os até a blasfemar. 
E, demasiadamente enfurecido contra 
eles, mesmo por cidades estranhas os 
perseguia. 

11Karania wo wewuatꞌi atiꞌatupok pok 
imohey haria wuatꞌi Iuteuria wat yat 
Tupana motypot yat pe e. Atikyꞌesat 
kahato waureꞌiꞌatuꞌe mekewat iꞌatuepiat 
Iesui mohey hap ete hap e. Marakꞌa wo 
sese areineꞌen iꞌatuete. Iꞌatuehay saꞌag 
Tupana etiat hap atikyꞌesat kahato e. 
Saꞌawyꞌi tawa iraniaꞌin atiꞌatupugha 
atiꞌatuꞌapiheg imohey haria e. 

12 Com estes intuitos, parti para Damasco, 
levando autorização dos principais 
sacerdotes e por eles comissionado. 

12Miꞌi hawyi areto tawa Tamaku kape 
imohey haria itotiaria atusatyꞌi satyꞌi 
hamo e. Uipo pe atioto miwan paꞌi kororia 
kaipywiat uipoꞌoro hap imohey haria yne 
apiheg hamuat hap e Pauru. 

13 Ao meio-dia, ó rei, indo eu caminho 
fora, vi uma luz no céu, mais 
resplandecente que o sol, que brilhou ao 
redor de mim e dos que iam comigo. 

13Miꞌi hawyi maꞌato atposake turan uito 
muap upi turan araꞌakasa ariãty hapyke 
kahato rakat kape poꞌog poꞌog aat hapyke 
hap kai hap kape arahaꞌat mehin e. Yt 
uheso hin i morekuat Akipa e katupono 
iraniaꞌin suraraꞌin uhupiaria tikuap yne 
mesuwat uiꞌe hap pywuat e hap katupono 
miꞌiria iꞌewyte teꞌeraꞌakasa yne mekewat 
muap upiat ariãty hapyke uhetiat hap 
kape e. 

14 E, caindo todos nós por terra, ouvi uma 
voz que me falava em língua hebraica: 
Saulo, Saulo, por que me persegues? Dura 
coisa é recalcitrares contra os aguilhões. 

14Miꞌi ariãty putꞌok e kahato uhete hawyi 
araꞌat kahato raꞌyn yi kape hawyi atikuap 
sehay uity pusu puo mekewat uruꞌywania 
Epaiku pusu puo -Sauru Sauru e kat e hap 
upi kat e hap upi uimosatyꞌi satyꞌi kahato 
en mehin e. Karãpe watiꞌatumoewyry 
aihũria Kawaru koꞌi moryꞌa koro iãi wo 
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hawyi tuwat meremo maꞌato aihũ yt toto 
teran i hawyi tuꞌuka toꞌopy wywo 
mekewat moryꞌa ete. Miꞌi hawyi poꞌog 
poꞌog haty hap toipuẽti e. Miꞌi e hap ewy 
ereineꞌen. Miꞌi pote poꞌog haty raꞌyn eete 
mehin e uhepe mekewat ariãty toineꞌen 
kahato uhete turan e. 

15 Então, eu perguntei: Quem és tu, 
SENHOR? Ao que o SENHOR respondeu: 
Eu sou Jesus, a quem tu persegues. 

15Miꞌi hawyi apo are -Uweĩ En Uikaꞌiwat 
are. 

16 Mas levanta-te e firma-te sobre teus pés, 
porque por isto te apareci, para te 
constituir ministro e testemunha, tanto 
das coisas em que me viste como daquelas 
pelas quais te aparecerei ainda, 

16Miꞌi hawyi uiwesat -Uito ti Iesui 
emiꞌapiheg apiheg e hawyi erepoĩꞌam no 
Sauru e katupono woronug neran en 
uheropat hatno e. Mesup woroꞌairo en 
uhemiit no uhehay moherep hamo 
uimoherep wuatꞌi ywania kapiat hamo 
woroꞌairo mesup Sauru e uhepe. 
Atikyꞌesat etimoherep miitꞌin me 
ewaꞌakasa mesuwiat hap iꞌewyte 
atikyꞌesat etimoherep miitꞌin me yne 
uhepiat emoꞌakasa mesuwiat hap mehin e 
uhepe e. 

17 livrando-te do povo e dos gentios, para 
os quais eu te envio, 

17Waku eꞌywania kape iꞌewyte iraniaꞌin 
ywania kape woropoꞌoro maꞌato areineꞌen 
aru ewywo ewanikaptia po piat ereineꞌen 
turan. Epowyro hat areineꞌen aikope 
aikope ereto hap upi e uhepe. 

18 para lhes abrires os olhos e os 
converteres das trevas para a luz e da 
potestade de Satanás para Deus, a fim de 
que recebam eles remissão de pecados e 
herança entre os que são santificados pela 
fé em mim. 

18Woropoꞌoro en wuatꞌi miitꞌin kape e. 
Miꞌiria tukupteꞌen aikotã yt ihapytig i 
rakaria ewy katupono yt karãpe i 
teꞌeraꞌakasa te Tupana taꞌatupyꞌa pe yt 
taꞌatumohey i pote. Miꞌi pote woropoꞌoro 
en iꞌatumoehapytig hamo mekewat 
iꞌypyrywiat hap kaipyi uheꞌariãty hot 
kapiat iꞌatumoꞌakasa hamo e. 
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Mesuwarotiaria yt uimohey i te haria yne 
ahiag po pywiaria tukupteꞌen e. Miꞌi pote 
woropoꞌoro en ahiag pohari hamo e. Miꞌi 
hawyi ti aru uipo piaria wo raꞌyn miꞌiria 
tukupteꞌen uhyt e uhepe itote e. Miꞌi 
hawyi ti aru wakuaria uimepytꞌin no raꞌyn 
teꞌeropyhuꞌat e. Uimohey haria ti aru 
uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin sem koꞌi myꞌasetpe 
ahytmoi wuatꞌi eꞌat pe etiꞌatumuꞌe 
uhetiatno hawyi e uhepe. Miꞌi tã ti aru 
atunug uhyt e uhepe mekewat muap upi 
tawa Tamaku kapiat uhewyry turan e 
Pauru. 

19 Pelo que, ó rei Agripa, não fui 
desobediente à visão celestial, 

19Morekuat Akipa e miꞌi hawyi uimiẽtup 
atipy kaipywiat sehay yt atiwaure hin i 
mehin e. Taꞌi toꞌe uhepe e hap ewy atunug 
aat kaꞌap haꞌawytepyi mesup te miꞌi yn 
atunug mehin e. Taꞌi atunug naꞌyn Tupana 
mimoherep imikyꞌesat oktan e. 

20 mas anunciei primeiramente aos de 
Damasco e em Jerusalém, por toda a 
região da Judéia, e aos gentios, que se 
arrependessem e se convertessem a Deus, 
praticando obras dignas de 
arrependimento. 

20Miꞌi hawyi areto raꞌyn tawa Tamaku 
kape hawyi itote atiꞌatumuꞌe kahato 
itotiaria -Eweiꞌatoiat ro yne eiminug saꞌag 
koꞌi hawyi eweiꞌaipok to Tupana kape 
hawyi ewetunug no eipyꞌa pyi wakuat 
miitꞌin me eimimohey moherep wuatꞌi 
piat hamo are yn tawa Ierusarẽi miaria pe. 
Iꞌewyte yi Iuteu totiaria iꞌewyte aikope 
aikope iraniaꞌin ywania tukupteꞌen hap 
totiaria atiꞌatumuꞌe urukaꞌiwat ete e. 

21 Por causa disto, alguns judeus me 
prenderam, estando eu no templo, e 
tentaram matar-me. 

21Miꞌi hap upi gaꞌatpo iraniaꞌin uiꞌywania 
Iuteuria tawa Ierusarẽi miaria 
iꞌatupyꞌahak kahato uhete hawyi 
taꞌatupoꞌoro suraraꞌin uiꞌauka hamo e. 

22 Mas, alcançando socorro de Deus, 
permaneço até ao dia de hoje, dando 

22Maꞌato Tupana uhehakyeraꞌat raꞌyn 
porap uiꞌauka hap turan iꞌatupo pyi e. Taꞌi 
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testemunho, tanto a pequenos como a 
grandes, nada dizendo, senão o que os 
profetas e Moisés disseram haver de 
acontecer, 

uihep esuraraꞌin iꞌatupo pyi e. Waku 
kahato rasig Tupana katupono mesup 
areineꞌen mesuwe ihay moherep hamo 
toꞌe hap ewy e. Wẽtup ehay yn ahenoi 
kahato ihakyꞌeꞌi rakaria pe hekat rakaria 
pe. Wẽtup ehay yn ahenoi henoi mekewat 
saꞌawyꞌi wuat sehay Tupana mimoherep 
yianmiaria ehay nimuaria ehay ewywuat 
Muisei ehay ewywuat yn ahenoi henoi 
wuatꞌi pe iꞌewyte ehepe e Pauru. 

23 isto é, que o Cristo devia padecer e, 
sendo o primeiro da ressurreição dos 
mortos, anunciaria a luz ao povo e aos 
gentios. 

23Aikotã yianme taꞌatuhenoi -Aipotypot 
Tupana Mipoꞌoro tuut aru hoꞌopot hamo 
guꞌuro pywiat wẽtem saꞌawyꞌi wuat 
hanuat iꞌatuꞌe hap ewy areꞌe yn e. Aikotã 
saꞌawyꞌi Tupana ehay moherep haria 
taꞌatuhenoi hap ewy aikotã Tupana 
Mipoꞌoro topyhuꞌat aru hẽtyhot rakat ewy 
Iuteu ywania pe iꞌewyte iraniaꞌin ywania 
pe iꞌypyryp hap hep hamo hap taꞌatuhenoi 
yianme hap ewy yn uhehay e. 

Paulo é interrompido por Festo  

24 Dizendo ele estas coisas em sua defesa, 
Festo o interrompeu em alta voz: Estás 
louco, Paulo! As muitas letras te fazem 
delirar! 

24Saꞌawyꞌi wuaria mienoi ewywuat yn 
ahenoi kahato te mesup morekuat Akipa e 
Pauru turan morekuat Wetu ihay tek taꞌyn 
tehay pirik wo -Pauru esoꞌok kahato raꞌyn 
uhyt e. Taꞌi eremoesoꞌok taꞌyn eremuꞌe 
poityꞌi pote e Wetu. 

25 Paulo, porém, respondeu: Não estou 
louco, ó excelentíssimo Festo! Pelo 
contrário, digo palavras de verdade e de 
bom senso. 

25Maꞌato Pauru tiwesat -Yt uhesoꞌok hin i 
pykai i morekuat wakuat Wetu e. Maꞌato 
ti ahenoi ehepe pywuat sese sehay. Yt 
hesoꞌok takat ehay ewy i uhehay e. 

26 Porque tudo isto é do conhecimento do 
rei, a quem me dirijo com franqueza, pois 
estou persuadido de que nenhuma destas 
coisas lhe é oculta; porquanto nada se 
passou em algum lugar escondido. 

26Taꞌi morekuat Akipa tikuap kahato 
pywuat uiꞌe hap yne katupono miꞌi pote yt 
aremoti hin i uhehay pupi katupono yt 
migꞌi wo hin i Iesui tuwẽtem guꞌuro pyi e. 
Iꞌatu kahato Iesui kapiat akasa haria 
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Ierusarẽi me e. Iꞌewyte morekuat Akipa 
tiꞌatukuap kahato yne Miꞌi Miit etiat are e 
Pauru morekuat Wetu pe. 

27 Acreditas, ó rei Agripa, nos profetas? 
Bem sei que acreditas. 

27Miꞌi hawyi Pauru toꞌe -Morekuat Akipa 
etipywo apo Tupana ehay moherep haria 
saꞌawyꞌi wuaria mienoi koꞌi Miꞌi Miit etiat 
e. Taꞌi atikuap kahato uipyꞌa pe imohey 
hat ereineꞌen hap e Pauru. 

28 Então, Agripa se dirigiu a Paulo e disse: 
Por pouco me persuades a me fazer 
cristão. 

28Miꞌi hawyi morekuat Akipa tiwesat -Paĩ 
porap uinug Iesui mohey hatno en e Pauru 
pe. 

29 Paulo respondeu: Assim Deus permitisse 
que, por pouco ou por muito, não apenas 
tu, ó rei, porém todos os que hoje me 
ouvem se tornassem tais qual eu sou, 
exceto estas cadeias. 

29Miꞌi hawyi Pauru tiwesat -Miꞌi hap yn 
ahẽtup Tupana pe e. Atikyꞌesat kahato yne 
eipe urupotypot Iesui mohey haria uiꞌewy 
hap yn ahẽtup aat kaꞌap Tupana pe. Waku 
pe kahato Tupana Mipoꞌoro mohey sese 
haria eweikupteꞌen uiꞌewy hap paĩ. 
Atikyꞌesat uipyꞌa pe yne eipe uiꞌewy hap 
e. Maꞌato yt atikyꞌesat i eipe woꞌopyhyp 
hawe uito ewy hap e. Toran naꞌyn uiꞌe hap 
mehinꞌin manaꞌin e Pauru. 

Paulo teria sido solto, se não tivesse apelado 
para César 

Pauru Toto Teran Huma Kape Pote Iheg Me Te 
Toineꞌen 

30 A essa altura, levantou-se o rei, e 
também o governador, e Berenice, bem 
como os que estavam assentados com eles; 

30Miꞌi hawyi morekuat Wetu ipoĩꞌam 
morekuat Akipa eharyꞌi Perenisi wywo 
hawyi yne itotiaria iꞌatupoĩꞌam hawyi 
tuwat yne raꞌyn Pauru pyi. 

31 e, havendo-se retirado, falavam uns com 
os outros, dizendo: Este homem nada tem 
feito passível de morte ou de prisão. 

31Morekuaria tuweran hawyi -Pywo ti rat 
yt kat e i toiꞌaparap iꞌatuꞌe toꞌope. Yt naku 
i miꞌi miit ewywuat woꞌopyhik hawe 
iꞌatuꞌe toꞌope. Yt kan hamo i watiꞌauka 
miꞌi miit Iuteu ywania mikyꞌesat ewy 
katupono yt toiꞌaparap hin i iꞌatuꞌe 
morekuaria toꞌope Pauru piat pe. 
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32 Então, Agripa se dirigiu a Festo e disse: 
Este homem bem podia ser solto, se não 
tivesse apelado para César. 

32Miꞌi hawyi morekuat Akipa toꞌe 
morekuat Wetu pe -Meiẽwat emipyhyp 
Pauru waku pe toineꞌen uiwanetup hawe 
e. Pyno waku etihep mekewat woꞌopyhyp 
hap wyi. Etikyꞌesat pote waku raꞌyn mipoꞌi 
pok wen maꞌato toto teran morekuat koro 
Sesa kape pote waku watipoꞌoro miꞌi miit 
imikyꞌesat ewy e morekuat Akipa 
morekuat Wetu pe. 

Atos 27 Iesui Potmuꞌeria 27 

Paulo enviado para a Itália 
Pauru Toto Teran Huma Kape Pote Iheg Me Te 

Toineꞌen 

1 Quando foi decidido que navegássemos 
para a Itália, entregaram Paulo e alguns 
outros presos a um centurião chamado 
Júlio, da Coorte Imperial. 

1Miꞌi hawyi morekuat Wetu toꞌe tesurara 
koro Iuriu pe -Mehin e atipoꞌoro teran 
uimipyhik Pauru iꞌewyte iraniaꞌin 
uimipyhik koꞌi aipotypot koro Sesa kape 
ahetama Itaria kape e. Pyno etikay kay ro 
ahesuraraꞌin sem hawyi etum no Pauru 
iꞌewyte iraniaꞌin iꞌatuepe hawyi 
eweipoꞌoro ro miꞌiria yne aheꞌyara koro pe 
aipotypot Sesa kape ahetama Itaria kape 
e. 

2 Embarcando num navio adramitino, que 
estava de partida para costear a Ásia, 
fizemo-nos ao mar, indo conosco 
Aristarco, macedônio de Tessalônica. 

2Miꞌi hawyi urutuwehytꞌok taꞌyn yara 
wato tawa Ãtamitinu kaipywiat pe. Miꞌi 
hawyi urutuwat yi Asia hypopy upi. Miꞌi 
hawyi urutuweꞌapun ihy pya kape. 
Uruwywo toto Aritaku yi Masetunia tawa 
Tesaronika kaipywiat. 

3 No dia seguinte, chegamos a Sidom, e 
Júlio, tratando Paulo com humanidade, 
permitiu-lhe ir ver os amigos e obter 
assistência. 

3Heꞌihatꞌok pe putꞌok urutoꞌe tawa Sitau 
me. Miꞌi hawyi surara koro Iuriu iwese 
kahato tomipyhik Pauru ete -Waku ereto 
ewyriaꞌin yat kape e. Waku erenuk itote e 
Pauru pe. 

4 Partindo dali, navegamos sob a proteção 
de Chipre, por serem contrários os ventos; 

4Miꞌi hawyi urutuwat i raꞌyn yara koro 
puo tawa Sitau myi maꞌato wasere yt 
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urupowyro i kahato. Uruowa kape pote 
urutuwat yi hit yꞌy pyꞌasetpiat Sipiri kape 
wasere reꞌym me yityꞌok og muo 
urutuwat. 

5 e, tendo atravessado o mar ao longo da 
Cilícia e Panfília, chegamos a Mirra, na 
Lícia. 

5Yi hit Sipiri totepyi urutuwat yꞌy wato 
sakpo pya wuat yi Sirisia kape yi Pãwiria 
upi. Itote pyi putꞌok urutoꞌe tawa Mira yi 
Irisia tote. 

6 Achando ali o centurião um navio de 
Alexandria, que estava de partida para a 
Itália, nele nos fez embarcar. 

6Tawa Mira tote surara akag tipuẽti wẽtup 
yara wato tawa Aresãtere kaipywiat yi 
Itaria kapiat. Toipuẽti hawyi urupag yara 
wato pe. 

7 Navegando vagarosamente muitos dias e 
tendo chegado com dificuldade defronte 
de Cnido, não nos sendo permitido 
prosseguir, por causa do vento contrário, 
navegamos sob a proteção de Creta, na 
altura de Salmona. 

7Miꞌi hawyi urutuwat hepama karania eꞌat 
neꞌi urutuwat wasere owa kape yi hit yꞌy 
pyꞌasetpiat yi ywypyiꞌa Kereta kape. Miꞌi 
hawyi porap putꞌok urutoꞌe yi a tawa Nitu 
ete maꞌato wasere wato poityꞌi pote 
urutuwat yꞌy sakpo wasere ywyt puo yi a 
yꞌy pyꞌasetpiat Kereta kape urutuwat 
ywypyiꞌa Saumuna sakpo. Yityꞌok og muo 
urutuwat teran maꞌato niatpo kahato 
urutuwat. 

8 Costeando-a, penosamente, chegamos a 
um lugar chamado Bons Portos, perto do 
qual estava a cidade de Laséia. 

8Miꞌi hawyi putꞌok urutoꞌe wẽtup wã note 
misetꞌok wã wakuat e hap tote yt pya i 
tawa Iraseia pyi. 

Os perigos da viagem Yt Nakuaria I Teꞌeropyhuꞌat Muꞌap Tote 

9 Depois de muito tempo, tendo-se tornado 
a navegação perigosa, e já passado o 
tempo do Dia do Jejum, admoestava-os 
Paulo, 

9Miꞌi hawyi wasere poityꞌi yꞌy ete pote 
aipohari kahato itote. Iꞌaman mot hap eꞌat 
yt pya i pote wasere kahato toineꞌen yꞌy 
wato ete. Miꞌi hawyi yt uruewyry kuap i 
aat kaꞌap. 

10 dizendo-lhes: Senhores, vejo que a 
viagem vai ser trabalhosa, com dano e 
muito prejuízo, não só da carga e do 
navio, mas também da nossa vida. 

10Miꞌi hawyi Pauru toꞌe yara wato piaria 
pe -Uhytꞌiꞌin e atikuap taꞌyn uipyꞌa pe yt 
naku i tuut ahewyry hap ete. Wahoꞌopot 
kahato irane ti. Taꞌi aipohari irane hap ti 
atikuap taꞌyn. Taꞌi yt naku i hamuat wyti 
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ahekareꞌen koꞌi ete aheꞌyara koro ete 
iꞌewyte aheineꞌen hap ete tuut hamuat e 
Pauru yara piaria pe. 

11 Mas o centurião dava mais crédito ao 
piloto e ao mestre do navio do que ao que 
Paulo dizia. 

11Maꞌato surara akag timohey poꞌog yara 
wato ãpokiat irokirẽ yara kaꞌiwat ehay 
poꞌog Pauru ehay kai. Maꞌato Pauru ehay 
yt totomohey hin i Tupana e hap pykai. 

12 Não sendo o porto próprio para 
invernar, a maioria deles era de opinião 
que partissem dali, para ver se podiam 
chegar a Fenice e aí passar o inverno, visto 
ser um porto de Creta, o qual olhava para 
o nordeste e para o sudeste. 

12Miꞌi pote -Mekewat wã tote yt naku i 
iꞌaman mot pe watukupteꞌen mesuwe 
iꞌatuꞌe taꞌatuehay wo. Toꞌiro watuwat 
meiũpepyi iꞌatuꞌe porap yne. Miꞌi pote 
waku wahãꞌãg sio putꞌok watoꞌe yi Wenise 
tote sio yt iꞌatuꞌe. Itote waku kahato 
watokosap iꞌaman mot yi Kereta wã note 
iꞌatuꞌe. Kat pote mekewat wã kaipyi 
wataꞌakasa aat apyk hap kape aikope 
wasere yt tuut i hap kape iꞌatuꞌe toꞌope. 
Waikiru kawiat ariaꞌyp posak iãꞌãkap kape 
heremo pote itote waku aheꞌyara wato 
eiam mo iꞌatuꞌe. Miꞌi pote waku kahato 
katupono wasere yt iꞌauka kuap i aheꞌyara 
itote iꞌatuꞌe torannia yara koro akag koꞌi 
toꞌope. -Yt naku i rat watuwat mesuwepyi 
mehinꞌin e Pauru pykai -Toꞌiro iꞌatuꞌe yn. 

13 Soprando brandamente o vento sul, e 
pensando eles ter alcançado o que 
desejavam, levantaram âncora e foram 
costeando mais de perto a ilha de Creta. 

13Miꞌi hawyi wasere ran putꞌok e aat posak 
kaipyi urueꞌyara koro ete hawyi -Toꞌiro 
mesup taꞌyn waku watuwat iꞌatuꞌe. Miꞌi 
hawyi taꞌatuhep yꞌy pyi yara wato asaity 
nug hap. Miꞌi hawyi urutuwat i raꞌyn 
ihypopy upi yt pya i poꞌog yi ywypyiꞌa 
Kereta kai. 

14 Entretanto, não muito depois, 
desencadeou-se, do lado da ilha, um tufão 
de vento, chamado Euroaquilão; 

14Miꞌi rakirẽ saĩke urutuwat hawyi wasere 
kahato i raꞌyn putꞌok e uruowa ete 
ihyemyiꞌa koro kaipywiat tuut urumogyt 
hap. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Yt naku i 
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kahato meiẽ wasere iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
poꞌog naꞌyn putꞌok e haty wo hawyi ywytu 
uato raꞌyn ikohyeput kahato uruewa ete 
mekewat aat sakpo hap kaipyi waikiru 
wato ieineꞌen hap kaipyi tuut. 

15 e, sendo o navio arrastado com 
violência, sem poder resistir ao vento, 
cessamos a manobra e nos fomos deixando 
levar. 

15Miꞌi hawyi mekewat ywytu uato 
teꞌeropun haty wo urueꞌyara koro. Miꞌi 
hawyi yt urutuwat kuap i wasere owa 
kape. Miꞌi pote urupohep yara wato 
mohãpyk hap ete hawyi uruereto wasere 
yn naꞌyn. 

16 Passando sob a proteção de uma ilhota 
chamada Cauda, a custo conseguimos 
recolher o bote; 

16Miꞌi hawyi wẽtup yi ywypyiꞌa hit 
Karauta e hap het rakat og muo 
urutokokaꞌat. Niatpo kahato urutuwat 
wasere upi hawyi urutopag urueꞌyara hit 
urumiekyi saity upi urueꞌyara wato pe yꞌy 
pyi. 

17 e, levantando este, usaram de todos os 
meios para cingir o navio, e, temendo que 
dessem na Sirte, arriaram os aparelhos, e 
foram ao léu. 

17Miꞌi hawyi uruimoheg urueꞌyara hit iheg 
me hawyi uruipoꞌi poꞌi yne urueꞌyara koro 
saity wato wo ipik pik hap pupi yne 
ariaꞌyp moheg hamo. Miꞌi hawyi uruihep 
wasere eiam uruekyi hap wasere upiat 
yara wato moewyry hap esokpe wato 
katupono urutokenꞌẽ mekewat ywytu uato 
hesaika kahato rakat pupi. Koran tiꞌitu yt 
putꞌok urutoꞌe i teran yi og me miitꞌin u 
hap yi perup yꞌy kawiat hap pupi. Miꞌi 
hawyi meremo urutuwat wasere upi 
aikowo aikowo wasere mikyꞌesat ewy. 

18 Açoitados severamente pela tormenta, 
no dia seguinte, já aliviavam o navio. 

18Miꞌi hawyi aat kaꞌap wasere wato tiꞌauka 
auka yꞌy pe urueꞌyara koro. Miꞌi hawyi 
heꞌihatꞌok pe hawyi ipotyi kahato hawyi -
Urukuꞌuro hap yt pya hin i urutoꞌe 
urutoꞌope. -Pyno toꞌiro watipugha 
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ahekareꞌen yne yꞌy pe yara koro pehoroꞌi 
hamo. 

19 E, ao terceiro dia, nós mesmos, com as 
próprias mãos, lançamos ao mar a 
armação do navio. 

19Myẽꞌym eꞌat hawyi uruipugha raꞌyn yꞌy 
pe yara wato asaity koꞌi uruipugha yne 
urupo wo ywytu uato ipoityꞌi pote. 

20 E, não aparecendo, havia já alguns dias, 
nem sol nem estrelas, caindo sobre nós 
grande tempestade, dissipou-se, afinal, 
toda a esperança de salvamento. 

20Miꞌi hawyi karania eꞌat neꞌi raꞌyn 
urutukupteꞌen itote iꞌypyryp we yt 
uruikuap hin i. Yt tuwekuap i aat waikiru 
koꞌi hun moityꞌi pote. Itote ywytu uato 
pote wasere uato kahato aat kaꞌap. Miꞌi 
hawyi -Taꞌi watopap watopap irane wyti 
iꞌatuꞌe toꞌope itote. Yt uwe i meiũ 
aipowyro kuap hat iꞌatuꞌe yara wato 
apykok haria. 

21 Havendo todos estado muito tempo sem 
comer, Paulo, pondo-se em pé no meio 
deles, disse: Senhores, na verdade, era 
preciso terem-me atendido e não partir de 
Creta, para evitar este dano e perda. 

21Karania eꞌat neꞌi raꞌyn itote yt kat i 
iꞌatumiꞌu yt teꞌerenuk i e. Miꞌi hawyi 
Pauru ipoĩꞌam iꞌatupyꞌasetpe hawyi toꞌe -
Uhytꞌiꞌin pywo pe ti areꞌe saꞌawyꞌi ehepe -
Yt eweiwat reiꞌo mesuwat wã pyi yꞌy koro 
kape areꞌe saꞌawyꞌi einapin hap are. 
Maꞌato uhehay upiat eweipyhuꞌat saꞌawyꞌi 
pote yt watuwat i saꞌawyꞌi yi ywypyiꞌa 
Kereta pyi mesuwat ahepiat hoꞌopot 
hamuat kape ahekat koꞌi pugha hamuat 
kape yt watuwat i e. 

22 Mas, já agora, vos aconselho bom 
ânimo, porque nenhuma vida se perderá 
de entre vós, mas somente o navio. 

22Maꞌato meiũ worohoꞌonapin i raꞌyn. 
Pyno eiwepiit ro katupono yt uwe i wyti 
eipe wuaria ikuꞌuro irane e Tupana e. 
Pywo ti rat aheꞌyara koro yn aru ikuꞌuro e 
Pauru yianme. 

23 Porque, esta mesma noite, um anjo de 
Deus, de quem eu sou e a quem sirvo, 
esteve comigo, 

23Kat pote muki meke atipy piat Tupana 
emiit putꞌok e tehay uhepiat hamo e. 
Pywo ti Tupana sese tipoꞌoro uhowowi 
temiit sese atipy kaipyi katupono uito 
hemiit sese e. 
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24 dizendo: Paulo, não temas! É preciso 
que compareças perante César, e eis que 
Deus, por sua graça, te deu todos quantos 
navegam contigo. 

24Muki Tupana mipoꞌoro toꞌe uhepe -Yt 
erekenꞌẽ teiꞌo Pauru katupono yt ekuꞌuro 
hin i ti aru mesup katupono woropoꞌoro 
en morekuat koro Sesa muꞌe hamo mehin 
e uhepe. Miꞌi pote ti aru Tupana 
tiehakyeraꞌat yne ewywuaria mesuwat 
yara koro piaria e uhepe muki Tupana 
mipoꞌoro e. 

25 Portanto, senhores, tende bom ânimo! 
Pois eu confio em Deus que sucederá do 
modo por que me foi dito. 

25Uiwyriaꞌin uito atomohey kahato 
Tupana mienoi uhepiat aikotã Tupana toꞌe 
uhepe hap ewy wyti aru tutunug yne toꞌe 
hap ewy topyhuꞌat aru e. Miꞌi pote 
eiwemowepiit ro katupono Tupana 
ahehakyeraꞌat yne ywytu uato po pyi 
mesup toꞌe hap ewy. 

26 Porém é necessário que vamos dar a 
uma ilha. 

26Pywo wyti aru putꞌok watoꞌe yne wẽtup 
yi emyiꞌa ete e. Miꞌi tote wyti aru aheꞌyara 
koro ikuꞌuro sese maꞌato aito yt aikuꞌuro 
hin i e hap yn atikuap taꞌyn Tupana e hap 
ewy rẽ e Pauru yian mete. 

O naufrágio  

27 Quando chegou a décima quarta noite, 
sendo nós batidos de um lado para outro 
no mar Adriático, por volta da meia-noite, 
pressentiram os marinheiros que se 
aproximavam de alguma terra. 

27Miꞌi hawyi 14 eꞌat turan wãtym muo 
ywytu uato popuo urukohyewyry kahato 
mekewat yara koro puo mekewat 
hyemyiꞌa koro Atiatiku e hap het rakat 
puo maꞌato yt min watoꞌe hin i. Miꞌi hawyi 
mekewat yara koro kaꞌiwaria tikuap taꞌyn 
yt pya i yi kawiat watoineꞌen hap. 

28 E, lançando o prumo, acharam vinte 
braças; passando um pouco mais adiante, 
tornando a lançar o prumo, acharam 
quinze braças. 

28Miꞌi hawyi taꞌatupun yꞌy hy pya hap 
iãꞌãg hap yꞌy pe. Mekewat nu saity etiat 
hap ihy pya sio yt kuap hamo. Miꞌi hawyi 
hãꞌãg hãꞌãg turan toineꞌen ihy pya hap 20 
iãꞌãg hap yi kape. Tuwat poꞌog naꞌyn 
yianme hawyi taꞌatuiãꞌãg i maꞌato miꞌi 
hawyi 15 iãꞌãg hap yn naꞌyn ihy pya hap 
taꞌatupuẽti. 



793 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

29 E, receosos de que fôssemos atirados 
contra lugares rochosos, lançaram da popa 
quatro âncoras e oravam para que 
rompesse o dia. 

29Miꞌi hawyi teꞌerokenꞌẽ kahato hawyi -
Taꞌi putꞌok watoꞌe aru meremo yẽpe Enu 
wato ete iꞌatuꞌe haty wo. Tuweꞌauka ti aru 
urueꞌyara taꞌatuꞌe. Miꞌi pote taꞌatupun 
taꞌatueꞌyara etuꞌa pyi iꞌasaity ipotyi rakat 
imopyhuꞌat hap koꞌi. Miꞌi hawyi urueꞌyara 
topyhuꞌat iheg me tosaity koꞌi ete. Miꞌi 
hawyi merep taꞌyn taꞌatukyꞌesat kahato 
ihatꞌok hap. 

30 Procurando os marinheiros fugir do 
navio, e, tendo arriado o bote no mar, a 
pretexto de que estavam para largar 
âncoras da proa, 

30Miꞌi hawyi yara koro kaꞌiwaria 
teꞌeropopy teran yara koro pyi 
taꞌatueꞌyara hit puo yt uwe ehamo i. Miꞌi 
pote taꞌatumoꞌapyk mekewat yara hit yꞌy 
pe. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -Pywo pe ti iãpo 
uruimoheg neran ipotyi rakat iꞌasaity nug 
hap ete yara koro iꞌatuꞌe. Maꞌato iꞌatueso 
neꞌi teꞌeropopy teran haype. 

31 disse Paulo ao centurião e aos soldados: 
Se estes não permanecerem a bordo, vós 
não podereis salvar-vos. 

31Miꞌi hawyi Pauru toꞌe suraraꞌin akag me 
-Waĩ neiꞌo yara kaꞌiwaria e. Maꞌato 
eweiwat mekewat yara hit pe pote ti aru 
eweipap yne yne raꞌyn e Tupana uhepe e. 

32 Então, os soldados cortaram os cabos do 
bote e o deixaram afastar-se. 

32Miꞌi pote suraraꞌin titek taꞌyn yara hit 
asaity koꞌi. Miꞌi hawyi yara hit taꞌat raꞌyn 
yara koro pyi hawyi toto raꞌyn yꞌy upi yt 
uwe wywo i. 

33 Enquanto amanhecia, Paulo rogava a 
todos que se alimentassem, dizendo: Hoje, 
é o décimo quarto dia em que, esperando, 
estais sem comer, nada tendo provado. 

33Miꞌi hawyi yt pya i raꞌyn ihatꞌok turan 
Pauru toꞌe iꞌatuepe -Mehinꞌin e toꞌiro 
watenuk e katupono koityꞌi 14 eꞌat raꞌyn yt 
kat i raꞌyn miꞌu ewetuꞌu kat pote muap upi 
ipoityꞌi pono yt ewehenuk teran i e. 

34 Eu vos rogo que comais alguma coisa; 
porque disto depende a vossa segurança; 
pois nenhum de vós perderá nem mesmo 
um fio de cabelo. 

34Miꞌi pote worohoꞌonapin ewehenuk to 
uheꞌywytꞌin are katupono miꞌi ewetunug 
mote ehesaika i raꞌyn e. Pywo ti rat -Yt 
uwe i eipe ikuꞌuro meiũpe iꞌewyte yt kat i 
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ti aru haty ehete e Tupana uhepe gaꞌatpo 
e Pauru yara piaria pe. 

35 Tendo dito isto, tomando um pão, deu 
graças a Deus na presença de todos e, 
depois de o partir, começou a comer. 

35Miꞌi hawyi Pauru tat man topo pe hawyi 
toꞌe Tupana pe -Waku emiium uruꞌywot e 
hawyi toipatꞌok patꞌok wuatꞌi ehamo 
hawyi tutuꞌu saꞌawyꞌi wuatꞌi ehamo. 

36 Todos cobraram ânimo e se puseram 
também a comer. 

36Miꞌi hawyi iꞌatuwepiit kahato itotiaria 
hawyi iꞌewyte teꞌerenuk taꞌyn Pauru 
wywo. 

37 Estávamos no navio duzentas e setenta 
e seis pessoas ao todo. 

37Miꞌi hawyi taꞌatumorania yne miitꞌin 
yara koro piaria hawyi taꞌatupuẽti itote 
276 miit ipuo. 

38 Refeitos com a comida, aliviaram o 
navio, lançando o trigo ao mar. 

38Miꞌi hawyi iꞌatuꞌok hawyi taꞌatupugha 
yne yara pytꞌat koꞌi miꞌu yꞌy pe aheꞌyara 
wato ipotyi kahato pote e. 

39 Quando amanheceu, não reconheceram 
a terra, mas avistaram uma enseada, onde 
havia praia; então, consultaram entre si se 
não podiam encalhar ali o navio. 

39Ihatꞌok hawyi teꞌeraꞌakasa yi kape yara 
wato pyi maꞌato yt taꞌatukuap i uwe etama 
toineꞌen itote hap. Miꞌi hawyi teꞌeraꞌakasa 
wẽtup ihy ypy hit. Miꞌi tote toineꞌen yi kyt. 
Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Toꞌiro yi kyt 
kape aheꞌyara koro ehakyeraꞌat hamo 
iꞌatuꞌe. Waku apo itote watiherep aheꞌyara 
iꞌatuꞌe toꞌope. 

40 Levantando as âncoras, deixaram-no ir 
ao mar, largando também as amarras do 
leme; e, alçando a vela de proa ao vento, 
dirigiram-se para a praia. 

40Miꞌi hawyi taꞌatutek taꞌatueꞌyara saity 
pytyk hap yꞌy piat hawyi taꞌatumaꞌam 
sokpe wato ariaꞌyp ete. Miꞌi hawyi -Toꞌiro 
wasere upi yi kyt kape iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
wasere tomoesaika hawyi urutuwat yi kyt 
kape wasere wato upi. 

41 Dando, porém, num lugar onde duas 
correntes se encontravam, encalharam ali 
o navio; a proa encravou-se e ficou imóvel, 
mas a popa se abria pela violência do mar. 

41Miꞌi hawyi putꞌok urutoꞌe yara koro puo 
ihy esaika hap tote aikope yꞌy woꞌopuẽti 
hap tote. Itote hikꞌe kahato iheg me raꞌyn 
nu wato koꞌi tote topyhuꞌat iãpo yt hyryꞌe 
i raꞌyn. Iꞌywytꞌokpype ihy esaika tipik pik 
taꞌyn yara koro hetuꞌa ete. 
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42 O parecer dos soldados era que 
matassem os presos, para que nenhum 
deles, nadando, fugisse; 

42Miꞌi hawyi suraraꞌin teꞌeroꞌe 
taꞌatukaꞌiwat pe -Toꞌiro watiꞌatuꞌuka yne 
yne aimipyhik koꞌi koran tiꞌitu teꞌeropopy 
teꞌeruweꞌyha wo taꞌatuꞌe toꞌope. 

43 mas o centurião, querendo salvar a 
Paulo, impediu-os de o fazer; e ordenou 
que os que soubessem nadar fossem os 
primeiros a lançar-se ao mar e alcançar a 
terra. 

43Maꞌato surara akag yt tikyꞌesat i 
tomipyhik Pauru auka hap pote yt 
eweiꞌatuꞌuka teiꞌo aimipyhik koꞌi paĩ e 
tesuraraꞌin me. Miꞌi hawyi toꞌe uruepe -
Weꞌyha kuap haria pesoꞌeweiꞌe ro yꞌy pe. 
Putꞌok eweiꞌe mono yẽpe ete e. 

44 Quanto aos demais, que se salvassem, 
uns, em tábuas, e outros, em destroços do 
navio. E foi assim que todos se salvaram 
em terra. 

44Maꞌato iraniaꞌin yt weꞌyha kuap i haria 
waku eweiwat ro ariaꞌyp pemuꞌe hat tote 
e surara akag uruepe yara piaria pe. Miꞌi 
hawyi urutuwat raꞌyn yara wato pyi yẽpe 
kape ariaꞌyp koꞌi tote. Miꞌi hawyi putꞌok 
urutoꞌe torannia yẽpe ete yt wẽtup ok i 
ikuꞌuro yꞌy pe. Tupana tiꞌatuehakyeraꞌat 
yne yne uruto toꞌe hap ewy. 

Atos 28 Iesui Potmuꞌeria 28 

A ilha de Malta Yi A Mauta Tote 

1 Uma vez em terra, verificamos que a ilha 
se chamava Malta. 

1Miꞌi hawyi putꞌok urutoꞌe mekewat yẽpe 
ete yi kyt rote. -Waku kahato urutoꞌe yt 
wẽtup i aito ikuꞌuro yꞌy wato pe waku 
kahato urutoꞌe. Miꞌi hawyi tõꞌẽ miitꞌin 
uruewawi mekewat yi a etawa 
kaipywiaria hawyi -Kat eĩ eiwat eheꞌyi a 
set urutoꞌe iꞌatuepe hawyi -Yi a Mauta 
urueꞌyi a set mesuwe iꞌatuꞌe. 

2 Os bárbaros trataram-nos com singular 
humanidade, porque, acendendo uma 
fogueira, acolheram-nos a todos por causa 
da chuva que caía e por causa do frio. 

2Miꞌi hawyi waku kahato uruipuẽti 
meimuẽwuaria yi ywypyiꞌa Mauta 
totiaria. Iꞌatuwese kahato itote urupowyro 
kahato. Meremo taꞌatuꞌuhu aria wato 
mekewat yi kyt yẽpeke hawyi -Eiwemope 
ro meikowo mehinꞌin iꞌatuꞌe uruepe 
katupono uruenaꞌak kahato yꞌy wato pyi 
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urutuwẽtem e. Iꞌewyte iꞌaman hewo 
kahato itote pote iraꞌak kahato topyhuꞌat. 
Miꞌi pote itotiaria meremo aria wato 
taꞌatunug uruwemope hamo. Iꞌatuwese 
kahato yi ywypyiꞌa Mauta wẽtup ywania 
uruto pykai waku kahato uruipuẽti. 

3 Tendo Paulo ajuntado e atirado à 
fogueira um feixe de gravetos, uma 
víbora, fugindo do calor, prendeu-se-lhe à 
mão. 

3Miꞌi hawyi Pauru toto aria kat hamo. 
Toterut wẽtup apeman aria hawyi 
toiporokpun yne aria wato pe turan wẽtup 
moĩ miit auka rakat tuwẽtem aria apeman 
kaꞌa pyi hawyi iporokaꞌat Pauru po ete 
haty wo. Miꞌi hawyi ipo ete iheg me 
kahato topyhuꞌat. 

4 Quando os bárbaros viram a víbora 
pendente da mão dele, disseram uns aos 
outros: Certamente, este homem é 
assassino, porque, salvo do mar, a Justiça 
não o deixa viver. 

4Miꞌi hawyi ywypyiꞌa totiaria mekewat 
Mauta piaria teꞌeraꞌakasa moĩ Pauru po 
etiat hãi heg hap kape hawyi teꞌeroꞌe 
toꞌope -Pywo ti ewy rat meiẽwat miit 
woꞌopotꞌauka hat toineꞌen iꞌatuꞌe. Yt 
ikuꞌuro hin i yꞌy koro pe maꞌato mesup 
iminug saꞌag saꞌawyꞌi wuat tuut howawi 
iꞌauka hamo iꞌatuꞌe. 

5 Porém ele, sacudindo o réptil no fogo, 
não sofreu mal nenhum; 

5Miꞌi hawyi meremo Pauru tipun topo ete 
pyi mekewat moĩ aria wato pe hawyi yt 
haty i tuete ipo ete. 

6 mas eles esperavam que ele viesse a 
inchar ou a cair morto de repente. Mas, 
depois de muito esperar, vendo que 
nenhum mal lhe sucedia, mudando de 
parecer, diziam ser ele um deus. 

6Miꞌi hawyi itotiaria teꞌerahaꞌat kahato 
Pauru kape katupono taꞌatuekatup ipuk 
aru hawyi aru ikuꞌuro meremo hap 
mekewat moĩ yt naku i kahato rakat 
taꞌatukuap pote maꞌato taꞌatuekatup potꞌi 
pykai yt kat i haty Pauru ete. Miꞌi pote 
wẽtup upi teꞌeruwanetup -Pauru ti Tupana 
iꞌatuꞌe. 

Públio hospeda a Paulo Paru Toineꞌen Pupiriu Miꞌapykok Wo 

7 Perto daquele lugar, havia um sítio 
pertencente ao homem principal da ilha, 

7Mekewat eꞌat pe yt pya i yẽpe kai 
tukupteꞌen go wato koꞌi yi ywypyiꞌa akag 
Pupiriu e hap het rakat wat. -Waku kahato 
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chamado Públio, o qual nos recebeu e 
hospedou benignamente por três dias. 

urukaꞌiwat uruporekuat Pupiriu iꞌatuꞌe 
itotiaria ywypyiꞌa piaria. Ihatꞌok hawyi 
urutuwat raꞌyn morekuat Pupiriu yat wato 
kape. Putꞌok urutoꞌe itote hawyi meremo -
Eiwehytꞌok to e uruepe. Miꞌi hawyi 
Pupiriu wywo urutokosap myẽꞌym eꞌat. 
Urutukupteꞌen waku kahato itote. 

8 Aconteceu achar-se enfermo de 
disenteria, ardendo em febre, o pai de 
Públio. Paulo foi visitá-lo, e, orando, 
impôs-lhe as mãos, e o curou. 

8Miꞌi hawyi uruipuẽti itote morekuat ywot 
iꞌahuu kahato itote iꞌokpysu kahato rakat 
ipiit sakup hap wywo. Miꞌi hawyi Pauru 
toto taꞌakasa hamo hawyi -Tupana e 
etimoehãite Pupiriu ywot hap ahẽtup epe 
e hawyi tuwepoporokpun iꞌahuu kahato 
rakat rote hawyi meremo ihãite i raꞌyn. 

9 À vista deste acontecimento, os demais 
enfermos da ilha vieram e foram curados, 

9Morekuat Pupiriu ywot moehãite hap 
iraniaꞌin tikuap hawyi tõꞌẽ tõꞌẽ Pauru kape 
iꞌahuu rakaria ywypyiꞌa piaria. Miꞌi hawyi 
iꞌewyte Tupana tiꞌatumoehãite yne 
itotiaria Pauru po wo. 

10 os quais nos distinguiram com muitas 
honrarias; e, tendo nós de prosseguir 
viagem, nos puseram a bordo tudo o que 
era necessário. 

10Miꞌi hawyi itotiaria imotypot kahato 
Pauru. Miꞌi pote urutuwat hap eꞌat pe 
taꞌatuhytmoĩ kahato urueꞌyara pe 
urumiereto muap upiat urumiꞌu wuat kat 
koꞌi kat koꞌi urumikyꞌesat oktan. 

A continuação da viagem  

11 Ao cabo de três meses, embarcamos 
num navio alexandrino, que invernara na 
ilha e tinha por emblema Dióscuros. 

11Myẽꞌym ewaty urutukupteꞌen ywypyiꞌa 
Mauta tote hawyi urutuwat i raꞌyn wẽtup 
yara koro puo mekewat yara wato tawa 
wato Aresãtere kaipywiat eꞌyara puo 
heiꞌaman mot ywypyiꞌa Mauta e hap totiat 
rakat puo. Miꞌi yara wato set ti Tupana 
mepyt paat e hap het rakat. Miꞌi puo 
urutuwat yi Mauta pyi. 

12 Tocando em Siracusa, ficamos ali três 
dias, 

12Miꞌi hawyi putꞌok urutoꞌe tawa wato 
Sirakusa tote. Miꞌi tote urutopyhuꞌat 
myẽꞌym eꞌat. 
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13 donde, bordejando, chegamos a Régio. 
No dia seguinte, tendo soprado vento sul, 
em dois dias, chegamos a Putéoli, 

13Miꞌi hawyi urutuwat i yi ẽpeke pyi 
wẽtup tawa kape hawyi putꞌok urutoꞌe aat 
upi mekewat tawa Iresiu tote. Heꞌihatꞌok 
pe wasere aat posak pyi. Miꞌi pote 
urutuwat i raꞌyn wasere upi. Typy eꞌat 
hawyi meremo putꞌok urutoꞌe raꞌyn tawa 
Puteuri tote. 

14 onde achamos alguns irmãos que nos 
rogaram ficássemos com eles sete dias; e 
foi assim que nos dirigimos a Roma. 

14Miꞌi hawyi Tawa Puteuri totiaria Iesui 
mohey haria uruiꞌatukat. Miꞌi hawyi 
iꞌatuwese kahato uruete -Eweipyhuꞌat ro 
uruwywo uruywytꞌin iꞌatuꞌe. Miꞌi pote 
urutukupteꞌen 7 eꞌat iꞌatuꞌyat rote. Miꞌi 
hawyi urutuwat i raꞌyn tawa Puteuri 
totepyi tawa koro Huma kape mekewat 
muap yi upi. 

15 Tendo ali os irmãos ouvido notícias 
nossas, vieram ao nosso encontro até à 
Praça de Ápio e às Três Vendas. Vendo-os 
Paulo e dando, por isso, graças a Deus, 
sentiu-se mais animado. 

15Miꞌi hawyi Iesui mohey haria tikuap 
taꞌyn putꞌok urutoꞌe tawa Huma piat hap. 
Miꞌi hawyi tõꞌẽ tõꞌẽ kahato uruewawi 
urukat hamo. Miꞌi hawyi mekewat tawa 
hit Apiu eꞌoken note urutoꞌopuẽti 
mekewat myẽꞌym ok weneru i weneru i e 
hap het rakat rote. Miꞌi hawyi Pauru 
taꞌakasa Iesui mohey haria sem ewowiat 
hawyi -Waku e Tupana pe tuwehum 
kahato iwepiit i raꞌyn. 

Paulo em Roma Pauru Toineꞌen Huma Pe 

16 Uma vez em Roma, foi permitido a 
Paulo morar por sua conta, tendo em sua 
companhia o soldado que o guardava. 

16Tawa Huma piat putꞌok urutoꞌe hawyi 
surara akag toꞌe Pauru pe -Woroꞌatoiat en 
uhesurara wywo Pauru e. Uimipyhik sese 
ereineꞌen ne maꞌato waku uhesurara 
wywo ereineꞌen wuatꞌi eꞌat pe aikope 
aikope emikyꞌesat ewy e Pauru pe surara 
koro. 

17 Três dias depois, ele convocou os 
principais dos judeus e, quando se 
reuniram, lhes disse: Varões irmãos, nada 

17Miꞌi hawyi Pauru toineꞌen Tawa koro 
Huma tote myẽꞌym eꞌat rakirẽ toiꞌatukay 
kay tuwewawi toꞌywania meimuẽwat 
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havendo feito contra o povo ou contra os 
costumes paternos, contudo, vim preso 
desde Jerusalém, entregue nas mãos dos 
romanos; 

Iuteuria akagnia toiꞌatukay kay tuwewawi 
tuwenoi hamo. Teꞌeruwaꞌatunug yne 
hawyi Pauru toꞌe iꞌatuepe -Uiꞌywania e yt 
kat no i ti atomaꞌat aiꞌywaniaria tawa 
Ierusarẽi miaria pykai uipyhik taꞌyn itote 
uiꞌauka teran haype e. Iꞌewyte aiꞌywotꞌin 
eko ewy atunug torannia uimotag hap koꞌi 
mesup te e. Miꞌi pykai uipyhik pe ariot 
ehewowi tawa Ierusarẽi myi. Humanuꞌin 
esurara po pe areineꞌen ne e Pauru 
Iuteuria pe. 

18 os quais, havendo-me interrogado, 
quiseram soltar-me sob a preliminar de 
não haver em mim nenhum crime passível 
de morte. 

18Iuteuria akagnia tawa Ierusarẽi miaria yt 
naku i iꞌatuꞌe uhepe -Eweiꞌauka ro Pauru 
iꞌatuꞌe Iuteuria akagnia Humanu ywania 
morekuaria pe. Miꞌi hawyi Humanu 
ywania porekuaria apo apo iꞌatuꞌe uhepe. 
Taꞌatukat uiminug saꞌag koꞌi itote wen 
maꞌato yt kat i saꞌag uhetiat taꞌatupuẽti 
taꞌatuꞌatukat kahato pykai e Pauru. 

19 Diante da oposição dos judeus, senti-me 
compelido a apelar para César, não tendo 
eu, porém, nada de que acusar minha 
nação. 

19Miꞌi hawyi iꞌatupohep teran maꞌato waĩ 
yt eipohep teiꞌo iꞌatuꞌe aiꞌywania Iuteuria 
Humanu porekuaria pe uiꞌauka teran 
haype. Miꞌi pote -Areto teran pyno 
morekuat koro Sesa kape waku apo uito 
sio yt kuap hamo are yn itote. Miꞌi hawyi 
morekuaria uipoꞌoro meikowo taꞌatuꞌakag 
Sesa kape uiꞌe hap ewy. Miꞌi pote uhehay 
irane ikoro wywo e. Maꞌato uiwetiat yn 
ahenoi morekuat Sesa pe e. Yt kat areꞌe i 
aru saꞌag ehetiat uiꞌywania iꞌewyte yt kat 
areꞌe i aiꞌywania tawa Ierusarẽi piaria 
etiat ikoro pe e Pauru. 

20 Foi por isto que vos chamei para vos ver 
e falar; porque é pela esperança de Israel 
que estou preso com esta cadeia. 

20Miꞌi tupono morohoꞌokay kay eipe 
meikowo mesup uiꞌywania eiꞌakasa hamo 
uhehay kuap hamo katupono uiꞌywania 
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eipe pote e. Uiwyriaꞌin aiꞌywania timohey 
kahato Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat nuat 
Ahehakyeraꞌat kuap hat e. Miꞌi pote 
mesup aito watomohey kahato. Iꞌewyte 
Miꞌi Miit yn uimiekatup katupono 
atimohey kahato Miꞌi e. Miꞌi aimimohey 
etiatno mesup uipyhik hawe areineꞌen 
ehehamo e Pauru toꞌywania Iuteuria pe 
tawa koro Huma totiaria pe. 

21 Então, eles lhe disseram: Nós não 
recebemos da Judéia nenhuma carta que 
te dissesse respeito; também não veio 
qualquer dos irmãos que nos anunciasse 
ou dissesse de ti mal algum. 

21Miꞌi hawyi taꞌatuwesat Pauru -Yt kat i 
miwan saꞌag taꞌatupoꞌoro uruewawi yi 
Iuteu kaipyi uhyt iꞌatuꞌe. Yt uwe i tuut 
iꞌewyte meikowo etiat enoi saꞌag hamo 
iꞌatuꞌe. 

22 Contudo, gostaríamos de ouvir o que 
pensas; porque, na verdade, é corrente a 
respeito desta seita que, por toda parte, é 
ela impugnada. 

22Pyno uruikyꞌesat ehenoi uruepe 
emikuap pakup i koꞌi Miꞌi Miit etiat 
katupono teke aru wuatꞌi ywania pe 
miitꞌin muo mekewat emimohey e. Miꞌi 
pote iraniaꞌin -Yt naku i watomohey Miꞌi 
Miit iꞌatuꞌe torannia mekewat piat pe 
iꞌatuꞌe Pauru pe. 

Paulo prega em Roma  

23 Havendo-lhe eles marcado um dia, 
vieram em grande número ao encontro de 
Paulo na sua própria residência. Então, 
desde a manhã até à tarde, lhes fez uma 
exposição em testemunho do reino de 
Deus, procurando persuadi-los a respeito 
de Jesus, tanto pela lei de Moisés como 
pelos profetas. 

23Miꞌi hawyi Pauru tiꞌatuwesat -Waku 
kahato worohoꞌomuꞌe uimimohey oktan e. 
Waku eweiꞌatukay kay aiꞌywania hawyi 
worohoꞌomuꞌe Aimiekatup ete e. Miꞌi 
hawyi -Pyno waku iꞌatuꞌe toꞌope hawyi 
tuwat. Miꞌi hawyi mekewat eꞌat putꞌok e 
hawyi tõꞌẽ tõꞌẽ kahato Pauru ywania sem 
iꞌyat sese kape. Miꞌi hawyi hune pyi te 
wãtymꞌi kape Pauru yn ihay aat toꞌywania 
pe. Toiꞌatumuꞌe kahato aikotã topyhuꞌat 
Tupana Aiporekuat no hap ete. Toikyꞌesat 
itotiaria -Pywo ti rat uruimohey Iesui 
Tupana Mipoꞌoro sese ahehakyeraꞌat 
hanuat iꞌatuꞌe hap. Miꞌi pote Muisei 



801 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

miwan myi iꞌewyte Tupana ehay moherep 
haria yianmiaria ehay pyi tohenoi yne 
Aipotypot Iesui etiat. 

24 Houve alguns que ficaram persuadidos 
pelo que ele dizia; outros, porém, 
continuaram incrédulos. 

24Miꞌi hawyi ipatꞌok itotiaria timohey 
raꞌyn Pauru ehay Iesui etiat maꞌato 
iraniaꞌin -Yt rat iꞌatuꞌe. 

25 E, havendo discordância entre eles, 
despediram-se, dizendo Paulo estas 
palavras: Bem falou o Espírito Santo a 
vossos pais, por intermédio do profeta 
Isaías, quando disse: 

25Miꞌi hawyi itote sehay wo tuꞌuka hap 
topyhuꞌat itote. Iraniaꞌin -Pywo ti rat Iesui 
ti Tupana Mipoꞌoro Aimiekatup iꞌatuꞌe 
maꞌato iraniaꞌin -Yt pywo pe i rat aimuꞌe 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi yt imohey i haria 
teꞌeruwenoi Pauru pe -Urutuwat raꞌyn mio 
iꞌatuꞌe haty wo. 

26 Vai a este povo e dize-lhe: De ouvido, 
ouvireis e não entendereis; vendo, vereis e 
não percebereis. 

26Miꞌi hawyi Pauru toꞌe -Pywo ti saꞌawyꞌi 
te Tupana Paꞌãu henoi kahato aiꞌywotꞌin 
me ehetiat e. Mio tã e Isaia pe -
Woropoꞌoro en eꞌywania Iuteuria muꞌe 
hamo e. Miꞌi hawyi ehenoi ro iꞌatuepe 
uhehay -Ehewaure kaꞌa tukupteꞌen maꞌato 
uhehay yt teke kuap i ehewaure kaꞌa pe 
ereꞌe ro eꞌywania pe e. Taꞌi eweikuap 
uhehay wen maꞌato yt eweikuap kahato i 
katupono yt teke i eipyꞌa pe eiwanetup 
hawe pote ereꞌe ro eꞌywania pe e. Iꞌewyte 
eheha pe toĩ yne yne heremo kahato wen 
maꞌato yt eweiꞌakasa i te katupono yt teke 
i te eipyꞌa pe eiwanetup hawe eiwaꞌakasa 
hap koꞌi. Kat pote yt uimohey sese i te pote 
ereꞌe ro eꞌywania pe e. 

27 Porquanto o coração deste povo se 
tornou endurecido; com os ouvidos 
ouviram tardiamente e fecharam os olhos, 
para que jamais vejam com os olhos, nem 
ouçam com os ouvidos, para que não 

27-Eipyꞌa heg kahato ti ereꞌe ro iꞌatuepe. 
Ehewaure kaꞌa puo ewehẽtup aat kaꞌap 
wen maꞌato yt eweikuap hin i te katupono 
eipyꞌa pe yt eweiꞌakasa teran i pote e. Taꞌi 
yt ewehẽtup teran hin i ehewaure kaꞌa puo 
uhehay. Miꞌi pote yt ewetunug neran i 
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entendam com o coração, e se convertam, 
e por mim sejam curados. 

eipyꞌa pe e. Miꞌi pote ti yt kat i eimopakup 
i hap e. Miꞌi pote ti yt 
worohoꞌoehakyeraꞌat kuap i e ti Tupana 
saꞌawyꞌi aiꞌywotꞌin me ehetiat pe tehay 
moherep hat Isaia miwan me e Pauru Iesui 
pun haria pe. 

28 Tomai, pois, conhecimento de que esta 
salvação de Deus foi enviada aos gentios. 
E eles a ouvirão. 

28Miꞌi hawyi tuwat yt imohey i haria turan 
Pauru toꞌe -Eiwanetup to uiꞌe hap kape e. 
Tupana henoi raꞌyn ehepe mesuwat sehay 
wakuat ehehakyeraꞌat hanuat etiat maꞌato 
yt ewetat i miꞌi pote mio iraniaꞌin ywania 
yt Iuteu ywania i pe raꞌyn Tupana henoi 
teran tehay wakuat eimipun e. Miꞌiria ti 
aru haat raꞌyn e. Pywo ti rat miꞌiria wyti 
aru imohey haria sese wo raꞌyn tukupteꞌen 
e Pauru toꞌywania tehay pun haria pe. 

29 [Ditas estas palavras, partiram os 
judeus, tendo entre si grande contenda.] 

29Mio tã e hawyi tuwat tuwat raꞌyn 
iꞌywania Iuteuria Pauru yat pyi maꞌato 
tuwat turan tuꞌuka toꞌope sehay wo. 

Paulo prisioneiro durante dois anos 
Pauru Woꞌopyhik Hawe Toineꞌen Huma Pe Typy 

Anu Turan 

30 Por dois anos, permaneceu Paulo na sua 
própria casa, que alugara, onde recebia 
todos que o procuravam, 

30Miꞌi hawyi typy iꞌaman mot pe Pauru 
tokosap itote tawa koro Huma pe towat 
toꞌyat pe tomipuru saꞌup ete rakat pe 
toineꞌen surara piat topyhyp hawe. Itote 
toiꞌatumuꞌe kahato miitꞌin. -Waku 
eweihytꞌok Pauru kape e suraraꞌin wuatꞌi 
miitꞌin me. Miꞌi hawyi itote toiꞌatukyꞌe 
yne topuẽti haria -Eiwehytꞌok to e yn 
torannia tehay kuap teran haria pe 
towyriaꞌin me. 

31 pregando o reino de Deus, e, com toda 
a intrepidez, sem impedimento algum, 
ensinava as coisas referentes ao SENHOR 
Jesus Cristo. 

31Miꞌi tote tohenoi kahato aikotã Tupana 
topyhuꞌat Aipotypot no wuatꞌi pe yt 
tokenꞌẽ wywo hin i tohenoi. Yt uwe kuap 
i waĩꞌe Pauru pe. Itote toiꞌatumuꞌe muꞌe 
aat Aikaꞌiwat Iesui ete Tupana Mipoꞌoro 
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Aiporekuat nuat ete. Uito ti Iruka uimiwan 
waku raꞌyn Toran are. 
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Epístola de Paulo aos Romanos Humanu 

Romanos 1 Humanu 1 

Prefácio e saudação  

1 Paulo, servo de Jesus Cristo, chamado 
para ser apóstolo, separado para o 
evangelho de Deus, 

1Humanu ywania kuekatu sese atipoꞌoro 
ehewowi uimiwan me. Uito Pauru are. 
Uimiwan ni mesup sehay wakuat 
atipoꞌoro ehewowi. Uito ti Tupana 
mipoꞌoro sehay wakuat moherep wuatꞌi 
ywania puat hanuat. Iesui potmuꞌe sese ti 
uito. Uito ti Tupana mipoꞌoro Iesui 
Aiporekuat moherep hanuat. Saꞌawyꞌi te 
Tupana uiꞌairo hawyi mio tã e uhepe -
Mehin Pauru e woropoꞌoro Uhaꞌyru Iesui 
etiat sehay wakuat moherep wuatꞌi puat 
miitꞌin miat hamo e. Atikyꞌesat sehay ewẽ 
pywiat Uhaꞌyru etiat yn e uhepe. 

2 o qual foi por Deus, outrora, prometido 
por intermédio dos seus profetas nas 
Sagradas Escrituras, 

2Aikotã nimo te wuaria uhehay moherep 
haria pe atum hap ewy woronug e. Nimo 
te mio tã areꞌe ti raꞌyn uhehay enoi haria 
pe -Meiũran ti aru atipoꞌoro ehewowi 
Uimipoꞌoro Wuatꞌi Miitꞌin Ehakyeraꞌat hat 
e. Mio tã e Tosaꞌyru Iesui etiat pe e Tupana 
uhepe. Mesup ti miwan miat toineꞌen 
Uhaꞌyru etiat uiꞌe hap taꞌyn e Tupana 
uhepe. 

3 com respeito a seu Filho, o qual, segundo 
a carne, veio da descendência de Davi 

3Koitywy atunug naꞌyn uiꞌe hap ewy. Miꞌi 
ti atipoꞌoro raꞌyn Uhaꞌyru Iesui eiporekuat 
nuat e. Miꞌi ti morekuat Tawi saipepiat 
sese e katupono Tawi emiariru emiariru 
sese Miꞌi e Tupana uhepe. 

4 e foi designado Filho de Deus com poder, 
segundo o espírito de santidade pela 
ressurreição dos mortos, a saber, Jesus 
Cristo, nosso SENHOR, 

4Miꞌi ti Uhaꞌyru sese e Tupana uhepe. 
Uiꞌewy hesaika rakat e. Uipaꞌãu wakuat 
oktan ne hesaika rakat e. Koitywy 
atimoherep taꞌyn uiꞌe hap e Tupana. 
Koitywy atimoherep taꞌyn nimuat uiꞌe hap 
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e Tupana. Koitywy Miꞌi moherep hap 
niatpo kahato raꞌyn aikotã atiõtem guꞌuro 
pyi Uhaꞌyru e Tupana uhepe haꞌawyte 
uikay kay tehay sytpok hamuat hap tote 
are. 

5 por intermédio de quem viemos a 
receber graça e apostolado por amor do 
seu nome, para a obediência por fé, entre 
todos os gentios, 

5Tosaꞌyru mohey hawyi Tupana iwese 
kahato uhete. Mio tã e uhepe -Woronug en 
mehin uhemiit sese wo e. Atikyꞌesat 
miitꞌin tukupteꞌen torannia Uhaꞌyru 
mohey haria wo e. Atikyꞌesat kahato 
Uhaꞌyru taꞌatunug Taꞌatuporekuat no hap. 
Miꞌi haype woropoꞌoro en iꞌatumuꞌe 
hamuat e Tupana uhepe. 

6 de cujo número sois também vós, 
chamados para serdes de Jesus Cristo. 

6Pyno Humanu ywania uito ti Iesui 
potpoꞌoro Pauru are. Tapyiꞌa Humanu 
ywania eipe atikyꞌesat eipe ipotpoꞌororia 
wo uiꞌewywuat. Mio tã e raꞌyn ti Tupana 
ehepe mesup -Ewetunug no Uhaꞌyru 
Eiporekuat no e raꞌyn ehepe. Tupana 
Eikyꞌe kahato hat pote eiꞌatukay kay yne 
tuwewawi. 

7 A todos os amados de Deus, que estais 
em Roma, chamados para serdes santos, 
graça a vós outros e paz, da parte de Deus, 
nosso Pai, e do SENHOR Jesus Cristo. 

7Miꞌi hap atiwan mesuwat uimiwan 
ehewowi Humanu ywania. Mio tã areꞌe 
Tupana pe -Uruꞌywot kahato En. Esaꞌyru ti 
Emipoꞌoro sese urukaꞌiwat nuat. Miꞌi pote 
ahẽtup eset upi Esaꞌyru set upi etum no 
tapyiꞌaria Humanu ywania pe egyiꞌat 
kahato hap are. Ereineꞌen no hegyiꞌat 
iꞌatuepiat rakatno etum no ewese hap yt 
kat saꞌup i tapyiꞌa Humanuꞌin me are. 
Etunug no miꞌiria woꞌowese haria wo 
aikotã Esaꞌyru ewese hap ewy are Tupana 
pe. 

O amor de Paulo pelos cristãos de Roma. Seu 
desejo de vê-los 

Kereku Piaria Pauru Kyꞌe Kahato Haria Wo 
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8 Primeiramente, dou graças a meu Deus, 
mediante Jesus Cristo, no tocante a todos 
vós, porque, em todo o mundo, é 
proclamada a vossa fé. 

8Haꞌawyte atikuap eweimohey Iesui 
hawyi arehum kahato Tupana kape. 
Uimowepiit kahato haria eipe katupono 
ewetunug naꞌyn Iesui Eipotypot koro wo 
pote. Koitywy ti yne mesuwat yi totiaria 
tikuap kahato raꞌyn eipe Iesui mohey 
haria raꞌyn hap. Miꞌi pote arehum kahato 
Tupana kape. 

9 Porque Deus, a quem sirvo em meu 
espírito, no evangelho de seu Filho, é 
minha testemunha de como 
incessantemente faço menção de vós 

9Yt uheso hin i are maꞌato Tupana tikuap 
yt uheso i hap. Ahẽtup aat kaꞌap Tupana 
kape eipowyro hamuat. Yt uheso i 
uiwyriaꞌin. Ahẽtup aat kaꞌap Tupana kape 
eikawiatno. Pywo ti rat Tupana tikuap 
eweikupteꞌen uiwanetup hawe aat kaꞌap 
hap. Pywo ti Tupana uiꞌairo tehay wakuat 
Tosaꞌyru Iesui etiat moherep hatno. Uipyꞌa 
pyi ti ateropat ehetiatno aat kaꞌap. Ahẽtup 
aat kaꞌap Tupana kape eipowyro hamuat. 

10 em todas as minhas orações, suplicando 
que, nalgum tempo, pela vontade de Deus, 
se me ofereça boa ocasião de visitar-vos. 

10Ahẽtup Tupana kape turan mio tã areꞌe 
-Tupana atikyꞌesat kahato uipoꞌoro 
Humanuꞌin kapiat uhewyry hamo are. 
Tupana ewaku hap upi uipoꞌoro ro En 
iꞌatumuꞌe hamo are. Tupana atikyꞌesat 
kahato uhehay Humanuꞌin wywuat hap 
are mesup te maꞌato yt kat i muap 
iꞌatuewowi. 

11 Porque muito desejo ver-vos, a fim de 
repartir convosco algum dom espiritual, 
para que sejais confirmados, 

11Atikyꞌesat kahato meremo uipoꞌoro 
Humanuꞌin kapiat uhewyry hamo. Tupana 
ewaku hap upi uipoꞌoro o iꞌatumuꞌe hamo. 

12 isto é, para que, em vossa companhia, 
reciprocamente nos confortemos por 
intermédio da fé mútua, vossa e minha. 

12Atikyꞌesat Iesui mohey hap etiat 
uruwoꞌomoesaika moesaika hap itote 
Tupana. Putꞌok urutoꞌe itotiat hawyi 
urutunug neran Humanu ywania 
ewatnuaria wẽtup miit ewy Esaꞌyru 
mohey hap upi. 
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13 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
que, muitas vezes, me propus ir ter 
convosco (no que tenho sido, até agora, 
impedido), para conseguir igualmente 
entre vós algum fruto, como também entre 
os outros gentios. 

13Saꞌawyꞌi areꞌe Tupana pe -Areto teran 
tawa wato Huma kape katupono 
uheinytꞌin uheꞌywytꞌin Esaꞌyru mohey 
haria kapiat araꞌakasa hamo are. Maꞌato 
ahãꞌãg hawyi toineꞌen uipyhyp pyhyp hap 
kat koꞌi kat koꞌi uikosap hamo. Uiwyriaꞌin 
areto teran ehewowi. Miꞌi hap o yt 
eweiwaure teiꞌo katupono 
worohoꞌomoesaika teran eiperia Iesui 
mohey hap ete. Iraniaꞌin ywania aikopiat 
aikopiat kape areto kahu raꞌyn mote areto 
teran ehewowi eikuap hamo. Maꞌato 
uipyhyp pyhyp kat koꞌi kat koꞌi ehowawiat 
uikosap hamo. Koitywy iraniaꞌin miꞌiria 
teꞌeropyhuꞌat Iesui mohey haria itag 
nakaria wo raꞌyn. Miꞌi hap ewy atikyꞌesat 
ehetama pe wy. Yt uheso hin i miꞌi pote 
ahãꞌãg i ahãꞌãg i kahato ehewowi wen 
maꞌato yt putꞌok are i te ehewowi eimotag. 

14 Pois sou devedor tanto a gregos como a 
bárbaros, tanto a sábios como a 
ignorantes; 

14Uipap kahato Iesui kapiat miitꞌin 
porerokosap hamo maꞌato yt atimoherep i 
Iesui wuatꞌi ywania pe pote yt naku i nug 
hat arepyhuꞌat Tupana pe. Miꞌi pote yne 
ywania miitꞌin kape areto teran Iesui 
moherep hamo sio iweꞌeg kahato rakaria 
kape sio yt. Yne ywania kape areto teran 
pote ehetama kape areto wy. Tawa wato 
piaria kape areto teran Iesui ehay 
moherep hamo iꞌewyte yne tawa hit kape 
areto teran wy. Yne tapyiꞌaria kape areto 
wy sio haiwot rakaria kape sio iwese 
rakaria kape sio gaꞌapy puaria gupteꞌen 
haria sio tawa watoꞌin puaria kape areto 
wy. Iwan kuap kahato haria kape areto 
wy. Yt kat kuap i haria kape areto wy. 
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Uipap kahato wuatꞌi miit ekyi Iesui kapiat 
hamo. Taꞌi areineꞌen aikotã weteweru hat 
ewy. -Etum no uhehay wuatꞌi miitꞌin me 
uhehay yt kuap i haria pe e Iesui uhepe 
pote atum neran wuatꞌi ywania pe wen 
maꞌato yt atum i pote wuatꞌi piat 
weteweru hat ewywuat areineꞌen. 

15 por isso, quanto está em mim, estou 
pronto a anunciar o evangelho também a 
vós outros, em Roma. 

15Miꞌi pote uipap kahato ehewowi wy 
atum neran eiꞌywania pe Iesui etiat sehay 
pote. Toran kahato atimoherep teran 
sehay wakuat eiꞌywania pe ehetawa wato 
Huma totiaria pe. 

O assunto da epístola: a justiça pela fé em Jesus 
Cristo 

Ahekyeraꞌat Hap Aimohey Hap Kaipyi 

16 Pois não me envergonho do evangelho, 
porque é o poder de Deus para a salvação 
de todo aquele que crê, primeiro do judeu 
e também do grego; 

16Miꞌi pote rat yne uhesaika hap wywo 
ahãꞌãg neran ehowawiat areto hamo wen. 
Katupono sehay wakuat Iesui etiat hesaika 
kahato rakat aikotã Tupana esaika hap 
oktan ne. Aikotã pureke koꞌi esaika hap 
ewy Iesui etiat sehay. -Pywo ti rat uwe 
uwe timohey raꞌyn Iesui miꞌi hat Tupana 
miehakyeraꞌat wo topyhuꞌat sio wuatꞌi 
miitꞌin eropat haria sio wuatꞌi miitꞌin 
akagnia koꞌi toiꞌatuehakyeraꞌat kuap 
torannia Tosaꞌyru mohey haria areꞌe raꞌyn 
wuatꞌi ywania pe. Saꞌawyꞌi waku Iuteu 
ywania kape watimoherep Iesui etiat miꞌi 
hawyi waku iraniaꞌin yt Iuteu i ywania 
kape watimoherep Aipotypot Iesui. 
Hesaika kahato mesuwat sehay Iesui etiat 
are. Iesui etiat sehay pupi ti yt aremoti hin 
i imoherep hamo. 

17 visto que a justiça de Deus se revela no 
evangelho, de fé em fé, como está escrito: 
O justo viverá por fé. 

17Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe miwan me -
Uimohey haria yn ni aru uimiehakyeraꞌat 
nuaria e. Miꞌiria yn uimimoieineꞌen wuatꞌi 
eꞌat piatnuaria e. Nimo pyi mesup te 
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Tupana timoewaku Tosaꞌyru mohey haria 
yn. Pywo ti rat worohoꞌonug eipe wakuap 
Uiꞌewy uimohey hawyi e Tupana nimo te 
miwan me. Mesup te wy mio tã e -Uhaꞌyru 
mohey haria yn atiꞌatumoieineꞌen wuatꞌi 
eꞌat pe e wuatꞌi ywania pe. Uiwyriaꞌin 
pyno waku yne eꞌat watuwemoheg 
ahepiat Iesui mohey hap ete. Imohey haria 
sese pe Tupana toꞌe -Uiwanetup hawe 
uipyꞌa pe eiperia yn wakuaria e. 

A idolatria e depravação dos homens Iãꞌãkap Motypot Hap Yt Naku I Topyhuꞌat 

18 A ira de Deus se revela do céu contra 
toda impiedade e perversão dos homens 
que detêm a verdade pela injustiça; 

18Miitꞌin mesuwarotiaria minug koꞌi yt 
Tupana mikyꞌesat ewy hin i. Taꞌi yt hãpyk 
hin i torannia iꞌatuminug koꞌi e Tupana. 
Taꞌatukuap hãpyk nug hap taꞌatupyꞌa pe 
wen maꞌato yt iꞌatupotpap i inug hamo e. 
Miꞌi haype yt naku i nug hap yn taꞌatunug 
neran e. Taꞌatukuap yne pywuat koꞌi nug 
hap taꞌatupyꞌa pe hepiat taꞌatunapin hap 
wen maꞌato yt taꞌatunug hin i uiꞌe hap e 
Tupana wuatꞌi ywania pe. Yt taꞌatumohey 
teran i maꞌato taꞌatukyꞌesat taꞌatuminug 
saꞌag yn neran haype e. Taꞌatupyhyp aat 
kaꞌap uhehay pywuat sese moherep haria 
e. Miꞌi haria yt uwe i uikuap teran haria 
mesuwarotiaria yt uimohey i pote haria e 
Tupana wuatꞌi miitꞌin miat. 

19 porquanto o que de Deus se pode 
conhecer é manifesto entre eles, porque 
Deus lhes manifestou. 

19Miꞌi pote miitꞌin minug yt nakuap i ete 
uhaiwot kahato areineꞌen e Tupana. 
Atimoherep yne iꞌatuepe iꞌatuꞌapiheg hap 
iꞌatuminug saꞌag etiatnuat atipy kaipyi 
wen maꞌato taꞌatunug ne yt uimikyꞌesat 
ewy i e. Taꞌi yne eꞌat pe atimoherep taꞌyn 
iꞌatuewowi uiwat uimikyꞌesat ewy nug 
hap iꞌatupyꞌa puo maꞌato yt taꞌatunug i 
uimoherep hap taꞌatupyꞌa piat hap ewy e. 
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Yt teꞌeruwewaĩ hin i uhehay wo. 
Aremoherep aat kaꞌap miitꞌin me 
iꞌatuwanetup hawe maꞌato uiwemoherep 
hap taꞌatupun taꞌatupyꞌa pyi. Miꞌi pote yt 
taꞌatukuap kuap i areineꞌen hap e Tupana. 
Areineꞌen miitꞌin wywo maꞌato yt uikuap i 
haria wo tukupteꞌen e. -Tupana yt heremo 
i iꞌatuꞌe toꞌope. -Maꞌato aremoherep 
uiminug ikahu rakaria wo areineꞌen nat 
uiꞌe hap e. Teꞌerahaꞌat uiminug koꞌi kape 
hawyi -Taꞌi Tupana minug kaipyi 
watikuap toineꞌen Tupana hap yt iꞌatuꞌe i 
toꞌope e. -Aremoherep uiminug wo 
areineꞌen sese hap maꞌato uimimoherep yt 
taꞌatukyꞌesat i taꞌatuwanetup hawe e 
Tupana saꞌawyꞌi 

20 Porque os atributos invisíveis de Deus, 
assim o seu eterno poder, como também a 
sua própria divindade, claramente se 
reconhecem, desde o princípio do mundo, 
sendo percebidos por meio das coisas que 
foram criadas. Tais homens são, por isso, 
indesculpáveis; 

20Tupana minug yi aat waty waikiru sem 
teꞌeraꞌakasa yne pykai -Pywo ti rat Tupana 
toineꞌen yt iꞌatuꞌe i teꞌeraꞌakasa iminug 
yne pykai. Yt naku i katupono Tupana 
tuwemoherep kahato raꞌyn tominug koꞌi 
wo toieineꞌen hap miitꞌin muo. Tupana yt 
heremo i wen aheha pe maꞌato 
tuwemoherep taꞌyn ahepe tominug koꞌi 
wo. Saꞌawyꞌi Tupana tunug mesuwat yi 
hawyi iꞌewyte mesuwarotiaria gaꞌapy puat 
yꞌy puat miat koꞌi. Miꞌiria koꞌi ti yt ihay 
kuap i rakaria tukupteꞌen wen maꞌato ihay 
rakaria ewy -Ainug hat ri Tupana iꞌatuꞌe 
haria ewy. Pywo ti Ainug hat ri Tupana 
iꞌatuꞌe wuatꞌi miitꞌin me. Yt heremo i 
Tupana wen maꞌato toineꞌen kahato aikai. 
Taꞌi hesaika sakpoꞌe Ainug hat iꞌatuꞌe hap 
ewy iminug koꞌi yne ahepe. Wuatꞌi eꞌat 
piat -Ainug hat toineꞌen iꞌatuꞌe ahepe 
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iminug koꞌi. Yt uruwewi i urutuwenug 
iꞌatuꞌe hap ewy ahepe Tupana minug koꞌi 
wuatꞌi ywania pe. Miꞌi hawyi miitꞌin 
teꞌerahaꞌat Tupana minug koꞌi kape hawyi 
-Pywo Tupana ti wuatꞌi nug hat yt iꞌatuꞌe 
hin i heremo kahato pykai. Teꞌerahaꞌat 
kahato hewakuap moherep hap kape 
pykai -Aiwewi watuwenug iꞌatuꞌe saꞌag 
neꞌi toꞌope. 

21 porquanto, tendo conhecimento de 
Deus, não o glorificaram como Deus, nem 
lhe deram graças; antes, se tornaram nulos 
em seus próprios raciocínios, 
obscurecendo-se-lhes o coração insensato. 

21Taꞌi mesuwarotiaria tikuap taꞌyn Tupana 
toineꞌen iminug koꞌi kaipyi maꞌato 
taꞌatukuap toineꞌen pykai yt 
taꞌatumotypot hin i Tupana. Iwese kahato 
hegyiꞌat kahato iꞌatuepe pykai -Waku 
kahato En Tupana yt iꞌatuꞌe hin i. Yt 
teꞌeruwehum hin i Tupana miium ahepiat 
hap kape. Yt nakuat i wo yn 
teꞌeruwanetup Tupana kape. Pywuat 
sehay Tupana etiat yt taꞌatukyꞌesat hin i 
mesuwarotiaria miitꞌin. Yt karãpe i 
teꞌeruwanetup teran Tupana kape. Yt kat i 
iꞌatuwanetup hap Tupana etiat hap pote 
aikotã hoꞌowasat sese rakaria ewy 
tukupteꞌen taꞌatuwanetup hawe. Iꞌypyryp 
kahato iꞌatuwanetup hap miꞌi pote wẽtup 
sehay kape yn taꞌatuwanetup. Yt kan 
hamuat i sehay rakat kape yn 
taꞌatuwanetup. Hesoꞌok takaria ewy 
tukupteꞌen iꞌatuwanetup hawe. Yt 
nakuaria i sese taꞌatupyꞌa pe. Yt iꞌatuweꞌeg 
i sese rakaria ewy iꞌatuwanetup hap. 

22 Inculcando-se por sábios, tornaram-se 
loucos 

22Yt nakuaria sese pykai -Taꞌi uruto poꞌog 
uruweꞌeg torannia kawiat iꞌatuꞌe 
taꞌatupyꞌa pe. Maꞌato Tupana wanetup 
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hawe yt iꞌatuweꞌeg hin i haria wo 
teꞌeropyhuꞌat. 

23 e mudaram a glória do Deus 
incorruptível em semelhança da imagem 
de homem corruptível, bem como de aves, 
quadrúpedes e répteis. 

23Tupana toineꞌen wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen 
hat pykai mesuwarotiaria yt timohey i mio 
tã e hap. Taꞌi yt taꞌatumotypot hin i 
Tupana Sese mekewat Wuatꞌi Eꞌat Piat 
Ieineꞌen hat. Maꞌato taꞌatukyꞌesat poꞌog 
taꞌatupo wuat taꞌatuminug tupanaria saꞌag 
hit koꞌi. Miꞌi hawyi miitꞌin me -Eipe ti 
tupana iꞌatuꞌe saꞌag Tupana minug koꞌi pe 
iꞌatuꞌe. Taꞌatunug miitꞌin mesuwarotiaria 
taꞌatuetupana wo. Miꞌi hawyi miitꞌin 
iãꞌãkap mo wuat minug koꞌi kape 
teꞌeruwepỹꞌãtutuk -En ni tupana iꞌatuꞌe. 
Iraniaꞌin weitaria iãꞌãkap koꞌi kat kat 
kawiat mo wuat taꞌatunug hawyi -Meimuẽ 
ni tupana sese iꞌatuꞌe saꞌag. Iraniaꞌin miat 
koꞌi pira koꞌi iakare koꞌi iãꞌãkap koꞌi 
taꞌatunug saꞌag taꞌatuetupana wo. 
Taꞌatunug taꞌatupo wo hawyi miꞌiria kape 
teꞌeruwepỹꞌãtutuk -Miꞌiria so tupana 
iꞌatuꞌe saꞌag. Moiꞌok kape iꞌewyte 
iꞌatuwẽpapꞌi aat kaꞌap maꞌato taꞌatunug 
hat kape Tupana Koro kape mekewat 
Poꞌog Poꞌog Ikahu Torannia Tominug Koꞌi 
Kawiat Rakat kape yt kat i iꞌatuꞌe hap are. 
Teꞌeruweꞌywyk kahato Tupana sese kaipyi 
taꞌatukuap saꞌawyꞌi pykai. Nuꞌe saꞌyruꞌin 
saꞌawyꞌi wuat yne aito pote. 

24 Por isso, Deus entregou tais homens à 
imundícia, pelas concupiscências de seu 
próprio coração, para desonrarem o seu 
corpo entre si; 

24Yt taꞌatuweꞌeg i hap tupanaria yn 
taꞌatukyꞌesat pote Tupana toꞌe iꞌatuepe -
Pyno ewetunug no yt eiweꞌeg i hap aat 
kaꞌap eikuꞌuro hap kape e. Ewetunug 
eimikyꞌesat oktan eiwepyi hap oktan e 
Tupana tomohey hap pun haria pe. Miꞌi 
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hawyi poꞌog saꞌag nug haria wo 
teꞌeropyhuꞌat saꞌawyꞌi wuat kai. Miꞌi 
hawyi yne taꞌatupyꞌa pywiat iꞌatuminug 
saꞌag iꞌatumikyꞌesat koꞌi taꞌatunug toran 
aat kaꞌap hawyi yt naku i nug haria sese 
wo teꞌeropyhuꞌat aat kaꞌap. Miꞌi hawyi 
iꞌatueko yt naku i nug hap po pe 
teꞌeropyhuꞌat hesoꞌok takaria. Yt 
taꞌatuꞌatoiat kuap i taꞌatueko taꞌatuhãꞌãg 
mytkai. Yt naku i nug hap eropat aat kaꞌap 
haria teꞌeropyhuꞌat yt teꞌeruwewaĩ kuap i 
hawyi. Miꞌi tupono hewaire waire hap 
kahato toꞌope toꞌope taꞌatunug haryporia 
wywo ihainia ihainia wywo hap ewy 
taꞌatunug aat kaꞌap yt iꞌatuweꞌeg i haria 
yne katupono saꞌag kahato taꞌatunug 
taꞌatupiit wywo. Yt miit ewy i 
teꞌeruwewuk wuk taꞌatupiit mikyꞌesat 
saꞌag upi. Taꞌatumoherep yt taꞌatuweꞌeg i 
hap koꞌi toꞌope toꞌope. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwemoti aat kaꞌap hap topyhuꞌat 
taꞌatuwanetup hawe iꞌatuminug saꞌag hap 
kaipyi. 

25 pois eles mudaram a verdade de Deus 
em mentira, adorando e servindo a 
criatura em lugar do Criador, o qual é 
bendito eternamente. Amém! 

25Saꞌawyꞌi wuaria sehay Tupana etiat 
pywuat taꞌatukuap taꞌatuwanetup hawe 
maꞌato miꞌi hawyi heso rakaria wo 
tukupteꞌen hawyi taꞌatuwaure teran pywo 
sehay Tupana etiat. Katupono taꞌatunug 
neran yt Tupana mikyꞌesat ewywuat i koꞌi. 
Miꞌi hawyi taꞌatuꞌatoiat Tupana hawyi 
Tupana minug koꞌi kape -Eipe ti urunug 
hat iꞌatuꞌe. Waku watunug miitꞌin 
ahetupana wo iꞌatuꞌe toꞌope. Miꞌi hawyi 
hesoꞌok takaria sese ewy teꞌeropyhuꞌat. 
Miꞌi hawyi taꞌatunug taꞌatuetupanaria 



814 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

taꞌatupo wo. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwepỹꞌãtutuk tupanaria iãꞌãkap ran 
koꞌi taꞌatumotypot hamo. Miꞌi hawyi 
Tupana minug koꞌi pe -Urunug hat en 
iꞌatuꞌe taꞌatupo minug koꞌi pe. Maꞌato aito 
Iesui mohey haria -Tupana watoꞌe En ni 
urunug hat sese watoꞌe. Pywo pe ti En ni 
poꞌog wuat torannia kai watoꞌe raꞌyn. 

26 Por causa disso, os entregou Deus a 
paixões infames; porque até as mulheres 
mudaram o modo natural de suas relações 
íntimas por outro, contrário à natureza; 

26Maꞌato iraniaꞌin saꞌag kape yn 
iꞌatuwanetup hap. Miꞌi tã taꞌatukyꞌesat 
pote Tupana toꞌe iꞌatuepe -Pyno hẽto e. 
Eiwemaꞌat teran eiminug saꞌag koꞌi wywo 
pote worohoꞌoꞌatoiat eipe eiminug yt naku 
i eheko eropat haria wo e. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwepyi sewaire sewaire hap kape yn 
taꞌatukyꞌesat haype. Miꞌi hap urumowepiit 
kahato hap topyhuꞌat aru iꞌatuꞌe. Maꞌato 
taꞌatunug kahato hawyi iꞌatumoti hap yn 
topyhuꞌat. Miꞌi hawyi awareria ewy 
tukupteꞌen toꞌope. Meiũran haryporia yt 
haryporia ewy hin i teꞌeropyhuꞌat. 
Katupono haryporiaꞌin yt tikyꞌesat poꞌog 
ihainia taꞌatueꞌaito wo maꞌato 
taꞌatukyꞌesat haryporiaꞌin ne taꞌatueꞌaito 
saꞌag wo taꞌatukyꞌesat. 

27 semelhantemente, os homens também, 
deixando o contato natural da mulher, se 
inflamaram mutuamente em sua 
sensualidade, cometendo torpeza, homens 
com homens, e recebendo, em si mesmos, 
a merecida punição do seu erro. 

27Iꞌewyte ihainiaꞌin tiꞌatukyꞌesat towary 
wo ihainiaꞌin yt ihainia sese ewy hin i 
teꞌeropyhuꞌat. Yt Tupana mikyꞌesat ewy 
hin i taꞌatukyꞌesat pote yt Tupana minug 
ewy hin i teꞌeropyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
haryporia tiꞌatuꞌatoiat ihainiaꞌin hawyi 
haryporiaꞌin toꞌope toꞌope toꞌokyꞌesat hap 
topyhuꞌat iꞌewyte ihainiaꞌin ihainiaꞌin 
wywo toꞌope toꞌope yt miit ewy i yt naku 
i hap eropat sese haria wo. Miꞌi hap upi 
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tukupteꞌen Tupana miꞌapiheg wuatnuaria 
wo. Iꞌatuminug saꞌag iwato hap oktan 
toiꞌatumosoꞌopot. 

Entregues os gentios a reprováveis sentimentos  

28 E, por haverem desprezado o 
conhecimento de Deus, o próprio Deus os 
entregou a uma disposição mental 
reprovável, para praticarem coisas 
inconvenientes, 

28Miꞌiria pe wahenoi sehay wakuat 
Tupana etiat pote waĩꞌiꞌatuꞌe ahepe 
katupono yt taꞌatukyꞌesat i. Miꞌi sehay 
kape yt teꞌeruwanetup teran i. Yt 
taꞌatukyꞌesat iꞌatuewaure kaꞌa pe 
iꞌatuwanetup hawe -Yt kat i Tupana sese 
iꞌatuꞌe toꞌope pote toineꞌen pykai. Miꞌi 
pote Tupana toꞌe miꞌiria ewywuaria pe -
Hẽto eiwewanetup eiminug saꞌag kape yn 
aat kaꞌap eimikyꞌesat ewy e. Miꞌi hawyi 
poꞌog yt ihainia ewy i yt haryporia ewy i 
teꞌeropyhuꞌat taꞌatupyꞌa pe taꞌatuwanetup 
hawe taꞌatuminug. Yt naku i hap koꞌi yn 
neꞌi taꞌatunug taꞌatuwẽpyi hap ewy. 
Teꞌeruwepyi Tupana wanetup hap ikahu 
rakat kaipyi iꞌatuehamanaꞌi. 

29 cheios de toda injustiça, malícia, 
avareza e maldade; possuídos de inveja, 
homicídio, contenda, dolo e malignidade; 
sendo difamadores, 

29Aikotã aikotã saꞌag nug kuap haria 
tukupteꞌen. Yt naku i nug hap ete yn 
teꞌeruwemoehapap aat kaꞌap -Taꞌi yt 
nakuap i waku iꞌatuꞌe taꞌatupyꞌa pe. 
Uiminug yt nakuap i yn uimowepiit sese 
iꞌatuꞌe. Atikyꞌesat iraniaꞌin ekat yne 
uiwatnuat uhekat hamo iꞌatuꞌe 
taꞌatuwanetup hawe. Iꞌatuehay miitꞌin 
moti te hap yn iꞌewyte sehaꞌawyꞌi hap yn 
taꞌatunug torannia miitꞌin ete. -Uito poꞌog 
waku eikai iꞌatuꞌe wakuaria pe 
iꞌatuehayꞌywyi wywo. Miitꞌin potꞌauka 
haria wo teꞌeruwepyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
woꞌopotmaꞌat haria teꞌeruwepyhuꞌat. 
Teꞌeruwepyi iꞌatuhoiroꞌi hoiroꞌi iraniaꞌin 
ete. Yt pywuat sehay i taꞌatuhenoi 
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iraniaꞌin ete miꞌiria maꞌat hamo iraniaꞌin 
heꞌi heꞌi wo. 

30 caluniadores, aborrecidos de Deus, 
insolentes, soberbos, presunçosos, 
inventores de males, desobedientes aos 
pais, 

30Toꞌoewa pe iꞌatuwese kahato maꞌato 
haipekai miitꞌin atumohit kahato hap yn 
iꞌatuehay. Yt taꞌatukyꞌe hin i Tupana sese 
iꞌewyte miitꞌin me -Yt kat hamo i eiperia 
iꞌatuꞌe yn taꞌatupyꞌa pe. Yt iꞌatuwese i 
iꞌewyte yt taꞌatuwesat i iraniaꞌin katupono 
-Uito rat poꞌog nakat eikai iꞌatuꞌe 
teꞌeruwewanetup hawe. Atunug kuap 
poꞌog eikai iꞌatuꞌe. Yt taꞌatuꞌywotꞌin 
taꞌatutyꞌin miat waĩꞌe hap upi hin i 
teꞌeropyhuꞌat. 

31 insensatos, pérfidos, sem afeição natural 
e sem misericórdia. 

31Teꞌeruwepyi taꞌatupehik taꞌatuehay -Taꞌi 
atunug aru uiꞌe hap iꞌatuꞌe maꞌato yt 
taꞌatunug hamuat pykai i. Miitꞌin maꞌat 
hap kape yn teꞌeruwanetup pote -Atunug 
aru are ti rat uiꞌe hap iꞌatuꞌe pykai yt 
taꞌatunug hin i aru taꞌatuꞌe hap koꞌi. Yt 
taꞌatukuap teran i taꞌatuweꞌeg hap. Yt 
taꞌatukyꞌe kuap i iraniaꞌin. Marakꞌa koꞌi 
wo tukupteꞌen. Yt kat i miitꞌin ehakyꞌeꞌi 
hap iꞌatupyꞌa pe. 

32 Ora, conhecendo eles a sentença de 
Deus, de que são passíveis de morte os que 
tais coisas praticam, não somente as 
fazem, mas também aprovam os que assim 
procedem. 

32Taꞌatukuap Tupana waĩꞌe hap mekewat 
kat som waku watunug kat som yt naku i 
watunug e hap koꞌi wen maꞌato yt 
taꞌatunug hin i. Yt taꞌatukyꞌesat i haype. -
Miꞌi tã ewetunug mote worohoꞌoꞌapiheg 
guꞌuro hamo e Tupana. Miꞌi taꞌatukuap 
pykai taꞌatupugha yne Tupana piat 
ainapin hap koꞌi. Iꞌewyte toꞌomowehum 
kahato toꞌope toꞌominug saꞌag koꞌi ete -
Urumowepiit kahato haria eipe iꞌatuꞌe yt 
naku i nug haria pe. Miꞌi hawyi watoꞌe -
Maꞌato uito ti yt miꞌiria ewywuat hin i 
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areineꞌen katupono waku kahato uito 
watoꞌe pote ti waku aiweꞌeg wo o 
uiwyriaꞌin katupono yne aito miꞌiria 
ewywuaria Tupana wanetup hawe are. 

Romanos 2 Humanu 2 

Os gentios e os judeus igualmente culpados. O 
juízo de Deus 

Yne Miitꞌin Mesuwat Mytyyp Tote Yt Naku I Nug 
Haria Wo 

1 Portanto, és indesculpável, ó homem, 
quando julgas, quem quer que sejas; 
porque, no que julgas a outro, a ti mesmo 
te condenas; pois praticas as próprias 
coisas que condenas. 

1Pyno yt naku i watoꞌe -Uito waku yn nug 
hat paĩ an maꞌato iraniaꞌin mesuwarotiaria 
yt naku i nug kahato haria tukupteꞌen 
watoꞌe aipyꞌa pe pote yt iweꞌeg hin i 
rakaria wo watoineꞌen Tupana wanetup 
hawe e. Katupono Tupana ti aikuap 
kahato. Tupana tikuap yne aiminug saꞌag 
koꞌi yt heremo i rakaria koꞌi e. Iꞌewyte 
aiwanetup hap koꞌi yt ikahu rakat i 
toikuap. Miꞌi pote -Miitꞌin iraniaꞌin ni 
saꞌag nug haria sese maꞌato uito waku nug 
hat areineꞌen yne uiminug hap ete watoꞌe 
pote aiwemaꞌat haria wo watopyhuꞌat. 
Katupono aitoria torannia yt naku i nug 
haria Tupana wanetup hawe. Miꞌi pote 
karãpe -Uito poꞌog iraniaꞌin kai aiꞌe pote 
yt iweꞌeg i rakaria wo watoineꞌen. 
Katupono -Yt kat i uimiꞌaparap hap Mehin 
Mimi yt watoꞌe kuap i Tupana kape. Taꞌi 
Tupana tikuap yne aiwepywiat aiminug 
koꞌi. Iraniaꞌin yt tikuap i yt hehamo i 
watunug yt naku i pykai Tupana tikuap 
toikuap yne pote. Pywo ti rat toineꞌen 
kahato aiꞌaparap hap. Miꞌi pote yt naku i 
watikat iraniaꞌin miat iꞌaparap hap. 
Katupono aito wy yt naku i nug haria wo 
watopyhuꞌat Tupana wanetup hawe. 
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2 Bem sabemos que o juízo de Deus é 
segundo a verdade contra os que praticam 
tais coisas. 

2Taꞌi Tupana tikuap yne aiminug koꞌi sio 
waku sio yt toikuap. Tupana yn waku e 
ahepiat hanuat uwe waku uwe yt naku i e 
hamo uwe toiꞌapiheg uwe yt e hamuat. 

3 Tu, ó homem, que condenas os que 
praticam tais coisas e fazes as mesmas, 
pensas que te livrarás do juízo de Deus? 

3-Meimuẽwaria yt naku i nug haria watoꞌe 
maꞌato woꞌokupitu kahato iꞌaparap hap 
iraniaꞌin minug saꞌag aiꞌaparap hap koꞌi 
toꞌoꞌewyꞌewy. -Waĩ ne watoꞌe iraniaꞌin me 
iꞌatuꞌaparap hap ete iꞌatuminug saꞌag hap 
tokupitu watunug pykai -Atunug yt naku i 
pykai yt karãpe i aru Tupana uiꞌapiheg 
watoꞌe. Mio tã watoꞌe pote aiwemoeso 
haria watoineꞌen katupono Tupana tikuap 
yne yt nakuap i koꞌi uimimuꞌeria. 

4 Ou desprezas a riqueza da sua bondade, 
e tolerância, e longanimidade, ignorando 
que a bondade de Deus é que te conduz ao 
arrependimento? 

4-Tupana iwese kahato ahete pote waku 
watunug yt nakuap i motꞌi uimikyꞌesat 
oktan katupono iwese te ahete yt naku i 
watunug motꞌi pykai aiꞌe hap watoꞌe pote 
yt aiweꞌeg hin i aito. -Yt karãpe i aru 
aiꞌapiheg aiminug yt naku i hap upi yt 
naku i watoꞌe aiwoꞌope are. Pywo ti rat 
Tupana iwese kahato te ahete aikyꞌe 
kahato haype. Yt meremo i aiꞌapiheg teran 
aiminug yt nakuap i ete. Eweikuap kat 
pote yt aiꞌapiheg meremo i katupono 
iwese kahato te toikyꞌesat kahato 
watuwemorem aiminug saꞌag kaipyi 
aiꞌapiheg hap yian mete haype. Miꞌi haype 
ti iwese motꞌi te ahete. Toikyꞌesat 
watiꞌatuꞌatoiat yne aiminug saꞌag koꞌi. 
Mesup te yt aiꞌapiheg i te maꞌato -
Atikyꞌesat eweiꞌatoiat yne eiminug saꞌag 
koꞌi e ahepe. Eweiꞌaipok to uhowowi 
uimepytꞌin e yn Tupana ahepe. 
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5 Mas, segundo a tua dureza e coração 
impenitente, acumulas contra ti mesmo 
ira para o dia da ira e da revelação do 
justo juízo de Deus, 

5Yt naku i ti watunug aiwepyi Tupana yt 
mikyꞌesat i. Yt naku i aipyꞌa pyi watunug 
saꞌag nakat yn aiwepyi uiwyriaꞌin are. Miꞌi 
hap watunug teꞌen teꞌen hawyi aiminug 
saꞌag tuweꞌakytka miꞌi hawyi aiꞌapiheg 
iꞌewyte tuweꞌakytka. Putꞌok e aru aiminug 
saꞌag hap koꞌi moherep hap eꞌat hawyi aru 
Tupana timoherep yne aiminug saꞌag koꞌi 
aiminug yt Tupana mikyꞌesat ewy hap koꞌi 
e. Mekewat eꞌat pe ti yt iwese hin i raꞌyn 
aiminug saꞌag hap koꞌi ete e. Marakꞌa ewy 
aru Tupana topyhuꞌat aiminug saꞌag hap 
koꞌi ete mekewat eꞌat pe e. Mekewat eꞌat 
pe yne heremo aiminug wuatꞌi ehamo sio 
waku sio yt toimoherep. 

6 que retribuirá a cada um segundo o seu 
procedimento: 

6Mekewat eꞌat pe aru Tupana tum naꞌyn 
tomotypot haria pe tomikyꞌesat nug haria 
pe saꞌup wakuat kahato. Maꞌato iraniaꞌin 
me yt naku i nug haria pe tutum naꞌyn 
saꞌup yt naku i iꞌatuminug saꞌag hap oktan 
naꞌyn e miwan me. 

7 a vida eterna aos que, perseverando em 
fazer o bem, procuram glória, honra e 
incorruptibilidade; 

7Taꞌi Tupana tum aru tomohey haria pe 
tomotypot haria pe tomikyꞌesat nug 
hanuaria pe wuatꞌi eꞌat piat iꞌatuieineꞌen 
hap sese tomepytꞌin saꞌup e. Miꞌiria yt 
iꞌatupohep hin i Tupana motypot hap ete. 
Taꞌatuminug wakuap koꞌi wo 
taꞌatumotypot aat kaꞌap. Yt karãpe i 
iꞌatukuꞌuro miꞌiria ete e. Katupono 
tomotypot saꞌup Tupana tum miꞌiria pe 
wuatꞌi eꞌat piat iꞌatuieineꞌen waku hap. 

8 mas ira e indignação aos facciosos, que 
desobedecem à verdade e obedecem à 
injustiça. 

8Maꞌato iraniaꞌin yt tomohey i haria pe aru 
tutum iꞌatuꞌapiheg wuatꞌi eꞌat piat 
katupono taꞌatumikyꞌesat yt naku i hap 
ewy yn taꞌatuꞌatunug aat kaꞌap. Yt 



820 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

taꞌatunug hin i Tupana mikyꞌesat ewywuat 
koꞌi pote Tupana miꞌapiheg koꞌi 
teꞌeropyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe e. Tupana 
mopyꞌahak teran hap yn taꞌatunug mote 
Tupana miꞌapiheg koꞌi wo teꞌeropyhuꞌat 
wuatꞌi eꞌat pe e. Yt naku i nug haria toran 
toiꞌatuꞌapiheg sio Iuteuria sio iraniaꞌin 
ywania toiꞌatumoehakyꞌeꞌi kahato wuatꞌi 
eꞌat pe. 

9 Tribulação e angústia virão sobre a alma 
de qualquer homem que faz o mal, ao 
judeu primeiro e também ao grego; 

9Taꞌi yt naku i ti yt nakuap i nug haria ete 
sio aito Iuteu ywania sio wẽtup ywania e. 
Yt nakuap i nug haria iꞌatuwanetup hap 
moꞌarot kahato tukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe 
e. Iuteu ywania poꞌog hoꞌopot rakaria 
tukupteꞌen aru iraniaꞌin kai katupono 
miꞌiria ikuap Tupana ehay poꞌog torannia 
ywania kai haꞌawytepyi wen maꞌato yt 
taꞌatunug i. 

10 glória, porém, e honra, e paz a todo 
aquele que pratica o bem, ao judeu 
primeiro e também ao grego. 

10Maꞌato ti tukupteꞌen Tupana mohey 
haria yne ywania kawiat. Miꞌiria 
tukupteꞌen toꞌywania pyꞌasetpe Tupana 
mikyꞌesat nug haria wakuat nug haria 
Iuteu ywania iꞌewyte yt Iuteuria i are. 
Miꞌiria Tupana mimotypot koꞌi 
tukupteꞌen. Miꞌiria pe -Worohoꞌonug eipe 
wuatꞌi miitꞌin mimotypot no wuatꞌi eꞌat pe 
e Tupana. Worohoꞌonug eipe 
uimimowepiit haria sese aat kaꞌap wuatꞌi 
eꞌat pe aru e Tupana wakuap nug haria pe 
Iuteu ywania kawiaria pe iꞌewyte wakuap 
nug haria iraniaꞌin ywania kawiaria pe. 

11 Porque para com Deus não há acepção 
de pessoas. 

11Tupana tiꞌatukyꞌe sakpoꞌe torannia 
miitꞌin e. Taꞌi aito yne ywania aiwoꞌoꞌewy 
ewy toꞌokupitu Tupana piat aikyꞌe hap e. 
Yt karãpe i Tupana toꞌe wẽtup ok ywania 
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kawiat pe yn -Worohoꞌokyꞌe eipe poꞌog 
uimikyꞌe iraniaꞌin kai. 

12 Assim, pois, todos os que pecaram sem 
lei também sem lei perecerão; e todos os 
que com lei pecaram mediante lei serão 
julgados. 

12Aparãu emiariru emiariruꞌin koꞌi Iuteu 
ywania kawiaria ti tukupteꞌen Tupana 
mienoi koꞌi Muisei miwan upi. 
Toiꞌatunapin Iuteu ywania tomikyꞌesat 
koꞌi torannia ywania eꞌyian mete. Nimo te 
kat som waku watunug kat som yt naku i 
watunug hap Tupana tiwan puretig nu 
kawiat rote hawyi tutum Muisei ywania 
Iuteu ywania pe. Maꞌato taꞌatukuap yne 
Tupana mikyꞌesat nu kawiat puretig 
miwan pykai yt taꞌatunug hin i. Miꞌi pote 
-Hoꞌowasat rakaria ewywuat 
eweikupteꞌen e Tupana Iuteu ywania pe 
mesup. Katupono eweikuap sakpoꞌe 
uimikyꞌesat koꞌi uimiwan koꞌi maꞌato miꞌi 
pykai yt ewetunug hin i uhepiat einapin 
hap e. Maꞌato mesuwarotiaria iraniaꞌin 
ywania yt kat i uimiwan woꞌonapin hap 
Muisei kaipywiat kuap haria tukupteꞌen 
maꞌato yt taꞌatukuap i uimiwan Muisei 
piat hap pykai taꞌatunug yt naku i 
taꞌatumikuap oktan. Miꞌi pote mio tã areꞌe 
yt uimiwan kuap i haria pe iꞌewyte Iuteu 
ywania uimiwan kuap haria pe -Yt 
ewetunug i wakuap eimikuap hap oktan 
ewy pote hoꞌowasat rakaria eweikupteꞌen 
e. 

13 Porque os simples ouvidores da lei não 
são justos diante de Deus, mas os que 
praticam a lei hão de ser justificados. 

13Miꞌi pote areꞌe yne miitꞌin me e Tupana 
-Wakuap nug haria uimikyꞌesat nug haria 
eipe pote waku pe eweikupteꞌen uipyꞌa pe 
e ahepe. Uiwyriaꞌin waku watikuap yne 
Tupana piat ainapin hap koꞌi. Waku 
watiwẽpap i imiwan maꞌato watikuap 



822 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

Tupana miwan Muisei mimoherep koꞌi 
yne pykai yt watunug i yne pote yt naku i 
nug haria wo watopyhuꞌat Tupana 
wanetup hawe are katupono mio tã e 
Tupana -Uimikyꞌesat miwan miat 
ewywuat nug haria pe yn areꞌe aru -Eipe 
wakuaria are uimikyꞌesat miwan miat 
ewywuat nug haria pe yn e. 

14 Quando, pois, os gentios, que não têm 
lei, procedem, por natureza, de 
conformidade com a lei, não tendo lei, 
servem eles de lei para si mesmos. 

14Iraniaꞌin ywania yt Iuteu ywania i yt 
ikuap i kahato Tupana waĩꞌe hap Muisei 
mienoi koꞌi wen maꞌato yt ikuap i pykai 
taꞌatunug kahato Tupana mikyꞌesat koꞌi 
teꞌeruwepyi wakuat nug haria tukupteꞌen 
mote. Tupana miwan miat puretig nu 
kawiat ewywuat taꞌatunug yt ikuap i 
pykai. Katupono iꞌatuwanetup hawe 
Tupana woꞌonapin hap ewywuat toineꞌen 
aikotã Tupana miwan miat ewywuat 
toineꞌen iꞌatupyꞌa pe. Taꞌatukuap kahato 
kat som waku kat som yt naku i hap 
taꞌatukuap. Katupono miꞌi e hap topyhuꞌat 
yne miitꞌin me Tupana piat ainapin hap 
ewywuat aiwewanetup hawe. Miꞌi tupono 
wemoti haria wo teꞌeropyhuꞌat raꞌyn yt 
taꞌatunug Tupana piat iꞌatuwanetup napin 
hap ewy i pote. 

15 Estes mostram a norma da lei gravada 
no seu coração, testemunhando-lhes 
também a consciência e os seus 
pensamentos, mutuamente acusando-se 
ou defendendo-se, 

15Yt nakuat i nug hap tuꞌirãpe 
teꞌeruwemoti. Yt naku i taꞌatunug neran 
hawyi -Are paĩ are an meketã sig atunug 
hawyi yt naku i nug hat areineꞌen uipyꞌa 
pe iꞌatuꞌe teꞌeruwanetup hawe. Yne eꞌat pe 
teꞌeruwewaĩ yt naku i nug hap pupi wuatꞌi 
ywania yt taꞌatukuap i te Tupana 
woꞌonapin hap miwan miat pykai. -
Atunug waku hawyi waku pe areineꞌen 



823 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

iꞌatuꞌe teꞌeruwekaipyi. Atunug yt naku i 
pote yt naku i nug hat areineꞌen iꞌatuꞌe aat 
kaꞌap teꞌeruwewanetup hawe. Saꞌawyꞌi 
pyi te ainug hap eꞌat pe turan Tupana 
tiwan miitꞌin pya pe wanetup hawe 
tomikyꞌesat koꞌi kat som waku kat som yt 
naku i wanetup hap. Miꞌi hap kaipyi 
watikuap Tupana woꞌonapin hap toineꞌen 
miitꞌin pya pe hap yt taꞌatukuap i te 
taꞌatuewaure kaꞌa puo Tupana ehay wen 
maꞌato taꞌatukuap kahato taꞌatupyꞌa pe 
teꞌeruwewaĩ hap koꞌi kat som waku kat 
som yt naku i watunug hap koꞌi taꞌatukuap 
kahato. 

16 no dia em que Deus, por meio de Cristo 
Jesus, julgar os segredos dos homens, de 
conformidade com o meu evangelho. 

16Uito ti Pauru Tupana ehay wakuat sese 
Iesui etiat moherep hat. Mio tã areꞌe 
wuatꞌi ywania pe -Uhytꞌiꞌin manaꞌin 
Tupana tipoꞌoro raꞌyn ahowawi 
Ahehakyeraꞌat hat are. Toipoꞌoro raꞌyn 
Tosaꞌyru Iesui Aiporekuat nuat. 
Eweimohey ro Iesui eipyꞌa pe eiwanetup 
hawe. Ewetunug no Iesui Eiporekuat no. 
Tupana tikuap kahato eiwanetup hap 
eipyꞌa piat. Putꞌok e aru uwe waku uwe yt 
e hap eꞌat. Miꞌi e hap eꞌat pe Iesui 
tiꞌatumoherep Toꞌywot Tupana pe uwe 
temiitꞌin sese uwe yt hap are. Toikuap 
kahato wuatꞌi miitꞌin wanetup hawiat koꞌi 
migꞌi wuat. Toikuap sese sio wẽtup ok 
tomohey hat sese toineꞌen sio yt hap 
toikuap sakpo are. Miꞌi pote Iesui ehay pyi 
aru Tupana ahehakyeraꞌat wuatꞌi eꞌat pe 
sio aiꞌapiheg wuatꞌi eꞌat pe. Uito Pauru 
miꞌi tã areꞌe wuatꞌi ywania pe. 

Os judeus são indesculpáveis  
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17 Se, porém, tu, que tens por sobrenome 
judeu, e repousas na lei, e te glorias em 
Deus; 

17Mesuwe uimiwan me uhehay teran 
Ahaꞌaseꞌi Aparãu emiariru emiariruꞌin me. 
Uiꞌywania Iuteu ywania -Uruto ti Iuteu 
ywania sese watoꞌe iraniaꞌin ywania pe. 
Nimo te Tupana sese mohey haria uruto 
watoꞌe iraniaꞌin me. Haꞌawytepyi Tupana 
uruꞌairo toꞌywania sese wo watoꞌe 
iraniaꞌin ywania pe aito Iuteu ywania 
Tupana sese motypot haria sese uruto 
watoꞌe. Nimo pyi te wuatꞌi ywania eꞌyian 
me uruimohey Tupana Koro watoꞌe 
iraniaꞌin me. Taꞌi uruepe yn saꞌawyꞌi 
Tupana tuwemoherep watoꞌe. Uruepe yn 
tutum topo wuat miwan uruwoꞌonapin 
hap miwan miat watoꞌe iraniaꞌin ywania 
pe. 

18 que conheces a sua vontade e aprovas 
as coisas excelentes, sendo instruído na 
lei; 

18Urumikuap yne kat som Tupana 
tikyꞌesat miitꞌin tunug hap watoꞌe wuatꞌi 
ywania pe. Uruikuap kahato Tupana 
miwan kaipyi kat som waku kat som yt 
naku i hap watoꞌe. Uruikuap kahato 
urupyꞌa pe kat e hap yt pywuat i hap 
katupono Tupana e hap miwan miat 
tutum uruepe watoꞌe iraniaꞌin me. 

19 que estás persuadido de que és guia dos 
cegos, luz dos que se encontram em trevas, 

19Taꞌi uruto ti iraniaꞌin yt ikuap i te 
hanuaria muꞌe sese haria watoꞌe iraniaꞌin 
ywania pe. Eiperia muap upiaria yt 
ihapytig i rakaria ewywuaria eipe watoꞌe. 
Eiperia aikotã muap iꞌypyryp wiat yt kat i 
ariãty ipo piaria rakaria ewywuaria 
watoꞌe iraniaꞌin me. Uruto eimuꞌe sese 
hanuaria urutukupteꞌen watoꞌe torannia 
ywaniaꞌin me. 



825 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

20 instrutor de ignorantes, mestre de 
crianças, tendo na lei a forma da sabedoria 
e da verdade; 

20Iraniaꞌin ywania yt weꞌeg i te haria 
moweꞌeg haria uruto watoꞌe yne Tupana 
woꞌonapin hawe. Tupana miwan yianmiat 
kuap haria uruto watoꞌe. Taꞌi Tupana 
mikyꞌesat koꞌi yne kuap haria uruto watoꞌe 
kat som waku kat som yt nakuat i hap 
kuap haria uruto watoꞌe yne iraniaꞌin 
ywania pe aikope aikope ahewyry hap 
tote. 

21 tu, pois, que ensinas a outrem, não te 
ensinas a ti mesmo? Tu, que pregas que 
não se deve furtar, furtas? 

21Uito Pauru uiꞌywot uity Iuteu ywania 
sese miꞌi pote uito iꞌewyte areineꞌen Iuteu. 
Miꞌi pote atikuap pywo yne aiꞌe hap 
uiꞌywania maꞌato waku watuwemuꞌe wy 
uiꞌywania karãpe watiꞌatumuꞌe iraniaꞌin 
waku ahewaure kaꞌa kahato iꞌatumuꞌe 
ahepiat hap kape. Kat pote yt watunug i 
aipotmuꞌe hap ewywuat pote yt iweꞌeg hin 
i rakaria ewywuaria watopyhuꞌat 
aimimuꞌeria wanetup hawe. Pywo ti rat 
waku watunug aimienoi oktan. -Yt seroꞌok 
eweiꞌe teiꞌo watoꞌe iraniaꞌin me pote waku 
iꞌewyte yt seroꞌok e hat wo i watopyhuꞌat 
aipotminapin hap ewy. 

22 Dizes que não se deve cometer adultério 
e o cometes? Abominas os ídolos e lhes 
roubas os templos? 

22Yt ewary wary teiꞌo yt eꞌaito aito teiꞌo 
watoꞌe aimimuꞌeria pe pote waku wy 
watopyhuꞌat iꞌewy iweꞌeg kahato rakaria 
wo. Waku yt kat i aiwary wary hap iꞌewyte 
yt kat i aheꞌaito eꞌaito hap are. Waku 
aiwenapin hawe aimimuꞌe ewywuat. 
Maꞌato yt watunug i ahepiat miitꞌin napin 
hap ewy pote aiꞌe hap yt kan hamo i 
iꞌatuwanetup hawe. -Yt naku i kahato 
iãꞌãkap koꞌi ahetupana wo watoꞌe torannia 
ywania pe. Yt naku i aikai mo wat aiminug 
tupanaria watoꞌe iraniaꞌin me. Maꞌato miꞌi 
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tã watiꞌatumuꞌe pote waku wy watimoma 
torannia tupanaria aikaipyi. Haꞌawyte 
aiꞌywania timoma iraniaꞌin ywania 
tupanaria imotypot yat piat koꞌi maꞌato 
miꞌi koꞌi taꞌatuweneru yne tupanaria 
itotiaria saꞌup kyewi -Eweiꞌatumoma ro 
tupanaria yne e Tupana pykai. Miꞌi pote 
iꞌatumimuꞌeria wekyryꞌi wuatnuaria 
teꞌeropyhuꞌat itote te. Yt naku i miꞌi tã 
watiꞌatumuꞌe iraniaꞌin turan. 

23 Tu, que te glorias na lei, desonras a Deus 
pela transgressão da lei? 

23-Urunapin Tupana piat hap wakuat 
kahato watoꞌe maꞌato waĩ watoꞌe pykai yt 
watunug hin i ahepiat miitꞌin muꞌe hap 
ewy miꞌi pote iraniaꞌin toꞌokyryꞌi kahato 
Tupana sese ete aiminug saꞌag upi. 

24 Pois, como está escrito, o nome de Deus 
é blasfemado entre os gentios por vossa 
causa. 

24Aikotã nimo te Tupana toꞌe aiꞌywaniaꞌin 
me hap ewy mio tã e miwan me -
Uimiꞌairoria eimimuꞌeria iraniaꞌin 
ywaniaria toꞌokyryꞌi kahato uhehay ete 
katupono eiperia typy sehay nug haria 
ewywuaria eweikupteꞌen. Yt ewetunug 
Tupana piat einapin hap ewy hawyi 
eimimuꞌeria mikyryꞌi koꞌi eweikupteꞌen. -
Ewetunug no yne Tupana piat ainapin 
hamuat eweiꞌe iraniaꞌin me yt ewetunug 
hin i uhepiat einapin hap pykai e Tupana 
ahaꞌaseꞌiꞌin me nimo te. 

O verdadeiro israelita Isareu Ywania Eko Etiat 

25 Porque a circuncisão tem valor se 
praticares a lei; se és, porém, transgressor 
da lei, a tua circuncisão já se tornou 
incircuncisão. 

25Uruto ti Iuteu ywania sese watoꞌe 
iraniaꞌin me. Miꞌi hap moherep hamo 
uruesaꞌyruꞌin emusin ãpy sokpe uruitek 
teꞌeruwemoherep 8 eꞌat tokosap hawyi -
Tupana urutum neran uruesaꞌyru epe 
emikyꞌesat nug hamo watoꞌe itote Tupana 
motypot yat pe. Miꞌi hawyi Tupana watno 
topyhuꞌat uruesaꞌyruꞌin watoꞌe iraniaꞌin 
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me. Uiꞌywania pywo pe ti areꞌe ehepe yt 
watunug i Tupana piat ainapin hap pote yt 
kan hamo i aheko ahaꞌyruꞌin emusin ãpy 
sokpe tek hap. Miꞌi hamo imoherep 
Tupana pe watunug neran torannia 
ainapin ewywuat hap e. Maꞌato yt 
watunug i Tupana e hap pote yt kan hamo 
i aheko aiwemusin ãpy sokpe tek hap -
Uito Tupana ywania hap moherep hap are. 
Taꞌi aikotã iraniaꞌin ywania ewywuaria 
watopyhuꞌat yt watunug i Tupana 
mikyꞌesat yne ewywuat hawyi. 

26 Se, pois, a incircuncisão observa os 
preceitos da lei, não será ela, porventura, 
considerada como circuncisão? 

26Maꞌato iraniaꞌin yt Iuteuria i yt 
teꞌeremusin ãpy sokpe tek hin i aheko ewy 
pykai Tupana mikyꞌesat nug haria 
tukupteꞌen tuereto yt kat i iꞌatuemusin ãpy 
sokpe tek hat i pykai. Miꞌiria ti Tupana 
mikyꞌesat ewy nug haria pote 
teꞌeropyhuꞌat poꞌog aiꞌywania Iuteuria kai 
Tupana wanetup hawe -Uiꞌywania sese 
torannia uimikyꞌesat nug haria tukupteꞌen 
e sio Iuteu sio yt e Tupana mesup e. 

27 E, se aquele que é incircunciso por 
natureza cumpre a lei, certamente, ele te 
julgará a ti, que, não obstante a letra e a 
circuncisão, és transgressor da lei. 

27-Karãpe iraniaꞌin ywania tunug 
uimikyꞌesat ewywuat miꞌiria ti uhemiitꞌin 
sese tukupteꞌen e Tupana sio Iuteu ywania 
sio wẽtup ywania sio iꞌatuemusin ãpy 
sokpe tek hap toineꞌen Iuteu ywania 
ewywuat sio yt e. Eiperia ti uiꞌywania 
Iuteuria ywania ewywuaria e Tupana 
iꞌatuepe. Yt eweikuap i te uimikyꞌesat koꞌi 
miwan miat pykai uimikyꞌesat nug haria 
eweikupteꞌen mote e Tupana iraniaꞌin 
ywania pe yt taꞌatuꞌatukuap i te ahaꞌaseꞌi 
Muisei piat ainapin hap pykai are. 
Uiwyriaꞌin Iuteu ywania watikuap kahato 
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ahaꞌaseꞌi Muisei e hap koꞌi maꞌato 
tukupteꞌen kahato aitoria yt inug hin i 
rakaria. Miꞌiria pe wyti aru Tupana toꞌe -
Iraniaꞌin ywania poꞌog eikai katupono 
uimikyꞌesat koꞌi taꞌatuꞌatunug yne 
taꞌatumikuap oktan maꞌato eiperia yt 
ewetunug hin i eweikuap yne uimikyꞌesat 
koꞌi pykai e. Miꞌi pote iraniaꞌin ywania 
poꞌog waku eikai e Tupana aru aiꞌywania 
iraniaꞌin me yt imikyꞌesat ewy nug haria 
pe. 

28 Porque não é judeu quem o é apenas 
exteriormente, nem é circuncisão a que é 
somente na carne. 

28Uiꞌywania watikuap mesup aikotã 
Tupana tikuap temiitꞌin sese hap. Toikuap 
kahato tomikyꞌesat nug haria sio Iuteu 
ywania sio yt sio iꞌatuemusin ãpy sokpe 
tek hat toineꞌen sio yt e. Taꞌi yt aipiit 
kaipyi i Tupana tikuap toꞌywania wo 
watoineꞌen hap. 

29 Porém judeu é aquele que o é 
interiormente, e circuncisão, a que é do 
coração, no espírito, não segundo a letra, 
e cujo louvor não procede dos homens, 
mas de Deus. 

29Taꞌi Tupana ikuap kahato toꞌywania sese 
koꞌi katupono sio toineꞌen taꞌatupyꞌa pe 
Topaꞌãu Wakuat sio yt hap. Toikuap 
kahato sio waku pe tukupteꞌen sio yt hap. 
Yt tehaꞌat hin i wemusin ãpy sokpe tek hap 
toineꞌen sio yt hap kape maꞌato aiwanetup 
hap kape tehaꞌat kahato hawyi aipyꞌa piat 
kape tehaꞌat kahato hawyi toikuap yne 
raꞌyn aipyꞌa piat sio waku sio yt. Miꞌi 
hawyi toꞌe Topaꞌãu mikyꞌesat nug haria pe 
-Eipe uiꞌywania sese e katupono Uipaꞌãu 
miat einapin hap ewy kahato ewetunug e. 
Miꞌi pote eipe uiꞌywania sese 
eweikupteꞌen e Tupana tomikyꞌesat nug 
haria pe sio Iuteu ywania sio wẽtup 
ywania pe. -Waku kahato eipe e Tupana 
ahepe pote waku pe watoineꞌen. Karãpe 
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iraniaꞌin -Yt naku i kahato eipe iꞌatuꞌe 
ahepe wen maꞌato watikuap yt pywo pe i 
raꞌyn iꞌatuꞌe hap katupono Tupana 
wanetup hawe waku pe watoineꞌen mote. 

Romanos 3 Humanu 3 

Paulo responde a objeções Pauru Henoi Aikotã Waku Hamuat Hap Etiat 

1 Qual é, pois, a vantagem do judeu? Ou 
qual a utilidade da circuncisão? 

1Eiperia Humanu ywania wen maꞌato uito 
Pauru Iuteu ywania areineꞌen. Waku 
kahato uiꞌywania are. Iuteu ywania waku 
kahato katupono saꞌawyꞌi sese Tupana 
tiꞌairo urueꞌaseꞌi pot Aparãu. Miꞌi hawyi 
toꞌe tope -Atiꞌatupoityro kahato aru wuatꞌi 
miitꞌin mesuwat yi totiaria wẽtup 
esaipepiaria emiariru emiariru wo e. Miꞌi 
pote Iuteu ywania titek taꞌatuesaꞌyru 
emusin sokpe ãpy ete -Uruto Tupana 
miꞌairoria e hamo. Pyno waku apo 
aiꞌywania sio yt. 

2 Muita, sob todos os aspectos. 
Principalmente porque aos judeus foram 
confiados os oráculos de Deus. 

2Pywo ti keĩ waku kahato topyhuꞌat 
Iuteuria ywania. Uito Pauru ti Iuteu 
ywania sese are. Waku kahato Iuteu 
katupono yne ywania eꞌyian mete Tupana 
tum tehay uruꞌywania pe. Saꞌawyꞌi 
tuwemoherep sese urueꞌaseꞌiꞌin me. 
Saꞌawyꞌi Tupana ihay kahato uruꞌywania 
miwan me katupono tuwemoherep teran 
wuatꞌi ywania pe urumiwan wo. 

3 E daí? Se alguns não creram, a 
incredulidade deles virá desfazer a 
fidelidade de Deus? 

3Tutum tehay urueꞌaseꞌiꞌin saꞌawyꞌi 
wuaria Tupana mohey kahato haria pe 
maꞌato iꞌatumepytꞌin iꞌatuemiariruꞌin 
tiwaure kahato iꞌatumienoi Tupana ehay. 
Miꞌi hawyi yt taꞌatumohey i kahato 
Tupana. Miꞌi pykai yt karãpe i Tupana 
waure wo toineꞌen aru Iuteu ywania kai. 
Taꞌi Tupana ti uruꞌywania kyꞌe sese hat 



830 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

wuatꞌi eꞌat pe. Taꞌi Tupana miꞌairo ywania 
pote urutukupteꞌen ne. Uruto wuaria 
Iuteuria tiꞌatoiat kahato Tupana 
haꞌawytepyi wen maꞌato yt karãpe i 
Tupana uruꞌatoiat katupono -Yt karãpe i 
worohoꞌoꞌatoiat esaipepiaria e Tupana 
saꞌawyꞌi urueꞌaseꞌi Aparãu me pote. 

4 De maneira nenhuma! Seja Deus 
verdadeiro, e mentiroso, todo homem, 
segundo está escrito: Para seres justificado 
nas tuas palavras e venhas a vencer 
quando fores julgado. 

4Tupana ti yt heso kuap i rakat paĩ. 
Saꞌawyꞌi -Atiꞌatupoityro aru emiariru 
emiariruꞌin e Tupana urueꞌaseꞌiꞌin me. 
Miꞌi hap ete yt karãpe i Tupana heso. 
Tutunug yne toꞌe hap ewywuat. Urutoria 
Iuteu ywania heso kuap maꞌato Tupana yt 
karamuat i heso kuap e. Aikotã morekuat 
Tawi pe toꞌe saꞌawyꞌi hap ewy tutunug 
wuatꞌi eꞌat pe. Mio tã toꞌe -Tawi e atunug 
aru uiꞌe hap ewywuat wuatꞌi eꞌat pe e. 
Atunug esaipepiat Morekuat Koro wo 
wuatꞌi eꞌat pe e. Eꞌywania yt uimohey i 
pykai aru atunug uiꞌe hap ewy e. Yt uwe i 
uipyhyp kuap uiꞌe hap nug hamuat ete e 
Tupana nimo morekuat Tawi pe hawyi 
toiwan towepy hap miwan me. 

5 Mas, se a nossa injustiça traz a lume a 
justiça de Deus, que diremos? Porventura, 
será Deus injusto por aplicar a sua ira? 
(Falo como homem.) 

5Pywo ti rat uruꞌywania Iuteuria yt 
timohey kahato i Tupana e hap -Atunug 
aru e hap pykai Tupana tunug yne toꞌe hap 
ewy. Uruiꞌatoiat Tupana pykai yt 
uruꞌatoiat hin i. Miꞌi hap kaipyi watikuap 
Tupana yn ni waku sese rakat yt uruꞌewy 
hin i hap. Miꞌi pote uruminug saꞌag hap 
topyhuꞌat Tupana motypot ran hap 
ewywuat kat pote urukyꞌe sese te yt 
nakuat i uruto pykai. -Eikyꞌe sese pote kat 
pote eiꞌapiheg apiheg kahato iꞌatuꞌe saꞌag 
iraniaꞌin uruepe. 
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6 Certo que não. Do contrário, como 
julgará Deus o mundo? 

6Eweikuap kat pote uruꞌapiheg urukyꞌe 
haype aikotã aiꞌywotꞌin aiꞌapiheg aihire te 
hap ewy Tupana uruꞌapiheg urukyꞌe 
haype pote. Tupana ti hãpyk sakpo te miꞌi 
pote toiꞌapiheg kahato aru wuatꞌi yt naku 
i nug haria -Yt uruꞌapiheg neiꞌo yt 
uruꞌapiheg neiꞌo iꞌatuꞌe pykai. Tupana 
uruminug saꞌag ni emotypot hap topyhuꞌat 
wuatꞌi eꞌat pe iꞌatuꞌe saꞌag. Taꞌi aiminug 
saꞌag kaipyi miitꞌin tikuap kahato Tupana 
poꞌog waku aikawiat rakat iꞌatuꞌe saꞌag 
toꞌope. 

7 E, se por causa da minha mentira, fica 
em relevo a verdade de Deus para a sua 
glória, por que sou eu ainda condenado 
como pecador? 

7Aheso pote Tupana e hap poꞌog pywo 
topyhuꞌat kat pote Tupana yt heso i rakat 
toineꞌen pykai aito heso rakaria wo 
watoineꞌen iꞌatuꞌe saꞌag toꞌope. Miꞌi pote 
aheso hap kaipyi Tupana waku hap poꞌog 
heremo topyhuꞌat. Taꞌi waku watunug yt 
naku i Tupana motypot hamuat iꞌatuꞌe 
saꞌag. Miꞌi pote ti yt karãpe i aiꞌapiheg aru 
aiminug saꞌag koꞌi ete katupono imotypot 
hap topyhuꞌat aiminug saꞌag koꞌi kaipyi 
iꞌatuꞌe maꞌato Tupana tiꞌatuꞌapiheg aru 
wuatꞌi eꞌat pe toꞌe hap ewy. 

8 E por que não dizemos, como alguns, 
caluniosamente, afirmam que o fazemos: 
Pratiquemos males para que venham 
bens? A condenação destes é justa. 

8-Toꞌiro wuatꞌi ywania waku ti 
watimotypot Tupana aiminug saꞌag wo 
iꞌatuꞌe saꞌag toꞌope. Taꞌi miꞌi tã hap ti 
aimuꞌe hat Pauru tikyꞌesat iꞌatuꞌe uimohit 
reran haype neꞌi. Saꞌawyꞌi ti mio tã e 
aimuꞌe hat sese Pauru ahepe iꞌatuꞌe toꞌope 
yt pywo pe i. Miꞌiria yne yne Tupana 
miꞌatuꞌapiheg wuatnuaria tukupteꞌen 
wuatꞌi eꞌat pe. Tupana tiꞌatuꞌapiheg neran 
miꞌi tã haria ewywuaria. 

Todos os homens na condição de pecadores Tohenoi Aikotã Tupana Henoi Hap Ewy 
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9 Que se conclui? Temos nós qualquer 
vantagem? Não, de forma nenhuma; pois 
já temos demonstrado que todos, tanto 
judeus como gregos, estão debaixo do 
pecado; 

9Iuteu ywania iꞌewyte yne ywania 
teꞌeropyhuꞌat yt naku i nug haria 
toꞌoꞌewyꞌewy katupono yne yne yt naku i 
nug haria Tupana wanetup hawe. Tupana 
piat urunapin hap Muisei miwan miat yt 
urutunug hin i te uruꞌywania. Iꞌewyte 
iraniaꞌin ywania tiꞌaparap kahato 
taꞌatuꞌywania waĩꞌe hap koꞌi ete. Miꞌi pote 
aito torannia iꞌaparap haria Tupana 
wanetup hawe e. Miꞌi pote ti yt naku i 
urutoꞌe iraniaꞌin ywania pe -Uruto ti poꞌog 
nakat eikai katupono uruto waku maꞌato 
eipe yt nakuaria i yt urutoꞌe kuap i. 

10 como está escrito: Não há justo, nem um 
sequer, 

10Katupono saꞌawyꞌi Tupana toꞌe miwan 
me -Yt wẽtup ok i mesuwat yi tote wakuat 
yn nug hat atipuẽti e. 

11 não há quem entenda, não há quem 
busque a Deus; 

11Yt wẽtup miit i uikuap teran sese hat 
atipuẽti nimo pyi mesup te e. Yt wẽtup ok 
i mesuwat yi tote atipuẽti uikat reran hat 
e Tupana. 

12 todos se extraviaram, à uma se fizeram 
inúteis; não há quem faça o bem, não há 
nem um sequer. 

12Yt naku i kat pote yne miitꞌin uiꞌatoiat 
haria wo tukupteꞌen e tuwepe. Yt kan 
hamo i tukupteꞌen miꞌi tã e. Yt uwe i 
mesuwat yi totiat atipuẽti waku sese nug 
hat e Tupana miwan me. 

13 A garganta deles é sepulcro aberto; com 
a língua, urdem engano, veneno de víbora 
está nos seus lábios, 

13Iꞌatuehay koꞌi yt hãpyk hin i atipuẽti e. 
Iꞌatueso hap yn iꞌatuwẽ pe miitꞌin maꞌat 
hap yn atipuẽti e. Iꞌatuẽku tote sehay nem 
hap ewywuat yn aikotã miit yt misyp i yi 
kaꞌa piat ewy nem kahato iꞌatuwẽ pe e. 
Sehay saꞌag yn tuwẽtem iꞌatuwẽ pyi 
miitꞌin kuasa hamuat e. 

14 a boca, eles a têm cheia de maldição e 
de amargura; 

14Aikotã moĩ iãi hy miitꞌin auka hap ewy 
iꞌatuehay miitꞌin auka hap ewy topyhuꞌat 
e. Iꞌatuehay aikotã mohag nop takat ewy 
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e. Iꞌatuehay saꞌag uhete iꞌewyte iraniaꞌin 
ete e Tupana miwan me. 

15 são os seus pés velozes para derramar 
sangue, 

15Miitꞌin auka sese haria wo teꞌeropyhuꞌat 
miitꞌin e. Aikotã miitꞌin ihyha kahato 
rakaria ewy teꞌeruweput meremo iraniaꞌin 
atuuka hamo hap ewy. Aikotã awyato 
tikat yty tomiꞌu wo taꞌatukat miitꞌin iꞌauka 
hamo e. 

16 nos seus caminhos, há destruição e 
miséria; 

16Aikopuo aikopuo hap saipe upi 
iꞌatumoehakyꞌeꞌi koꞌi iꞌatumisatek nug koꞌi 
tukupteꞌen e. 

17 desconheceram o caminho da paz. 
17Yt karãpe i iraniaꞌin mowepiit hap 
taꞌatunug mote yt taꞌatukuap hin i 
iꞌatumowepiit hap e. 

18 Não há temor de Deus diante de seus 
olhos. 

18Yt karãpe i uimotypot hap iꞌatuwanetup 
hawe e Tupana. Uhepiat taꞌatuꞌapiheg hap 
pupi yt teꞌerokenꞌẽ hin i e Tupana saꞌawyꞌi 
miwan me ahepiat. Mio tã e aito yt naku i 
nug haria moherep hamuat. 

O judeu não constitui exceção Taꞌatuhenoi Tupana Iꞌatuwatꞌi Hap Etiat 

19 Ora, sabemos que tudo o que a lei diz, 
aos que vivem na lei o diz para que se cale 
toda boca, e todo o mundo seja culpável 
perante Deus, 

19Urutoria Iuteuria ywania tikuap kahato 
Tupana woꞌonapin saꞌawyꞌi wuat hap 
Muisei mimoherep kat som waku watunug 
kat som yt naku i watunug hap. Miꞌi 
watikuap yne pykai yt watunug i torannia 
pote watiꞌaparap waĩꞌe hap ete -Ewetunug 
no e hap ete are. Miꞌi pote yt uwe i 
mesuwat yi tote uruto -Yt karãpe i 
atiꞌaparap Tupana waĩꞌe hap ete yt urutoꞌe 
kuap i. Iꞌewyte yne aito wuatꞌi puo 
mesuwat yi totiaria watopyhuꞌat Tupana 
miꞌapiheg wuatnuaria wo. Pywo ti rat 
mekewat eꞌat pe aru -Eiperia yt naku i nug 
haria e aru Tupana ahepe torannia pe. Miꞌi 
toꞌe pote aru yt uwe i aitoria -U paĩ u an 
yt karãpe i atiꞌaparap emikyꞌesat nug hap 
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ete e haria itote kat pote toiꞌatumoherep 
wuatꞌi ehamo aiminug saꞌag koꞌi e. Miꞌi 
pote yt watiwesat kuap i aiwemoti hap 
toineꞌen mote e. 

20 visto que ninguém será justificado 
diante dele por obras da lei, em razão de 
que pela lei vem o pleno conhecimento do 
pecado. 

20Yt uwe i tuwemohãpyk kuap Tupana 
wanetup hawe topiat ainapin hap Muisei 
mimoherep miwan nug hap kaipywiat upi 
e. Taꞌi yne aito wahãꞌãg kahato Tupana 
piat ainapin hap nug hamuat ete wen 
maꞌato aito yt uwe i inug yne ainapin hap. 
Watiꞌatuꞌaparap aparap Tupana piat 
ainapin hap ete. Watiꞌatumuꞌe kahato 
aimuꞌe hap Tupana piat kat som waku 
watunug kat som saꞌag hap ete wen 
maꞌato watiꞌaparap yn. Miꞌi pote paa 
watoꞌe aipyꞌa pe ahepiat yt watunug i pote 
-Yt naku i kahato uito watoꞌe aiwanetup 
hawe aiwepe. Miꞌi pote ti -Uito yt naku i 
nug hat e hap yn watikuap Tupana piat 
ainapin hap kaipyi. 

A justificação pela fé em Jesus Cristo  

21 Mas agora, sem lei, se manifestou a 
justiça de Deus testemunhada pela lei e 
pelos profetas; 

21Aikotã aru pyno watipuẽti Tupana 
wywuat aiwoꞌowese hap are. Pyno ahenoi 
ehepe. Mio tã e Tupana ahepe -Yt eiminug 
wakuap kaipyi i worohoꞌonug eipe waku 
rakaria e Tupana miwan me. Taꞌi uimohey 
hap kaipyi worohoꞌoehakyeraꞌat e. 
Uimohey hap eipyꞌa piat kuap hap kaipyi 
waku pe eweikupteꞌen uipyꞌa pe 
uiwanetup hawe e Tupana miwan me. 
Atikyꞌesat kahato ewetunug yne uhepiat 
einapin hap koꞌi maꞌato yt uwe i eiperia 
inug yne haria miꞌi pote yt uwe i eiperia 
wakuat e. Eiminug waku hap koꞌi upi yt 
eweipuẽti i muap uhowowi e Tupana 
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ahepe saꞌawyꞌi tehay moherep haria 
miwan me. 

22 justiça de Deus mediante a fé em Jesus 
Cristo, para todos [e sobre todos] os que 
crêem; porque não há distinção, 

22-Taꞌi Uhaꞌyru Iesui mohey haria pe yn 
areꞌe -Eiperia ti waku kahato uiwanetup 
hawe uipyꞌa pe e Tupana. Uimipoꞌoro 
Miitꞌin Porekuat nuat mohey haria yn 
uimiehakyeraꞌaria e. Miꞌiria yn waku pe 
uiwanetup hawe sio Iuteu ywania eipe sio 
wẽtup ywania e aru Tosaꞌyru mohey haria 
sese pe. 

23 pois todos pecaram e carecem da glória 
de Deus, 

23Katupono yne ywania yne miitꞌin yt 
naku i nug haria tukupteꞌen. Katupono 
yne miitꞌin yt Uito ewy hin i iꞌatuewaku 
hap ete are e Tupana ahepiat. 

24 sendo justificados gratuitamente, por 
sua graça, mediante a redenção que há em 
Cristo Jesus, 

24Pywo kahato uiwyriaꞌin Tupana ti poꞌog 
poꞌog waku ahewaku hap kai. Taꞌi 
ahewaku hap yt Tupana ewaku hap ewy 
hin i. Miꞌi pote ahewaku hap yt putꞌok e 
hin i Tupana ewaku hap ete e. Miꞌi pote 
yne aitoria yt naku i nug haria watoineꞌen 
Tupana wanetup hawe e. Miꞌi pote mesup 
Tupana toꞌe ahepe -Uhaꞌyru mohey haria 
pe yn atum iꞌatuehakyeraꞌat hap wuatꞌi 
eꞌat piat e Tupana mesup wuatꞌi pe. 
Uhaꞌyru suu mikyiꞌat upi atum neꞌen neꞌi 
wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hap e mesup 
ahepe. Uhegyiꞌat hap upi Uhaꞌyru suu 
mikyiꞌat upi atum neꞌen neꞌi eimowaku 
hap e mesup yne miitꞌin me e. 

25 a quem Deus propôs, no seu sangue, 
como propiciação, mediante a fé, para 
manifestar a sua justiça, por ter Deus, na 
sua tolerância, deixado impunes os 
pecados anteriormente cometidos; 

25Eikyꞌe haype yt kat i eiminug wakuap 
pykai worohoꞌokyꞌe hawyi eheineꞌen hap 
wuatꞌi eꞌat piat hap atum neꞌen neꞌi ehepe 
Uhaꞌyru Iesui suu mikyiꞌat upi e. 
Eipotypot Iesui tikyiꞌat raꞌyn eheineꞌen 
hap yt ikahuro rakat i pote waku eweitat 
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uimiium e Tupana wuatꞌi miitꞌin me. Yt 
kat saꞌup i rakat atum miitꞌin me Uhaꞌyru 
Paꞌãu e Tupana mesup. 

26 tendo em vista a manifestação da sua 
justiça no tempo presente, para ele mesmo 
ser justo e o justificador daquele que tem 
fé em Jesus. 

26Miꞌi uiminug kaipyi miitꞌin tikuap taꞌyn 
Uito wakuat e Tupana. Saꞌawyꞌi yt 
eweikuap i mesuwat muap uhowawiat e 
ahepe. Mekewat eꞌat pe yt naku i yn 
ewetunug aat kaꞌap e. Maꞌato eiminug 
saꞌag saꞌawyꞌi wuat atiwaure torannia 
ewetat raꞌyn Uhaꞌyru suu eipohag wo 
hawyi e Tupana mesup ahepe. Tupana ti 
hãpyk kahato rakat yt toikyꞌesat hin i 
aiminug saꞌag. Maꞌato koran toꞌe wuatꞌi 
miitꞌin me -Eiweꞌeg wo o eiminug saꞌag ete 
e. Uhaꞌyru suu ti eikoho kuap e. Uhaꞌyru 
suu ti eimohãpyk kuap e. Eweimohey ro 
miꞌi Uhaꞌyru e. Miꞌi Miit ti eimohãpyk 
kuap e. Uhaꞌyru mohey haria wo 
eweikupteꞌen hawyi uikuap haria wo 
eweikupteꞌen e. Miꞌi hawyi eweikuap 
uhewaku hap e koran yne miitꞌin me e 
Tupana. 

27 Onde, pois, a jactância? Foi de todo 
excluída. Por que lei? Das obras? Não; 
pelo contrário, pela lei da fé. 

27Pyno koran aito yt uwe i watoꞌe kuap -
Tupana uito waku kahato kat pote atunug 
yne emikyꞌesat koꞌi ewy pote waku 
uhehakyeraꞌat uhewaku hap upi hat yt 
pywo pe i ahehay mio tã watoꞌe pote. 
Pyno kat e hap som waku pyno watoꞌe 
Tupana pe. Pyno mio tã e yn watoꞌe waku 
-Tupana atimohey kahato Esaꞌyru Iesui 
ikuꞌuro uikawiatno uiminug saꞌag moma 
hamo uhehakyeraꞌat hamo watoꞌe waku. 
Miꞌi e hap ewy Tupana yn mikyꞌesat 
ewywuat. 
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28 Concluímos, pois, que o homem é 
justificado pela fé, independentemente 
das obras da lei. 

28Kat pote Tupana tikyꞌesat kahato ainug 
kahu Tosaꞌyru mohey hap kaipywiat hap 
wuatꞌi aimohãpyk hap maꞌato -Uito ti 
atunug yne torannia Tupana piat uinapin 
hap pote waku pe Tupana wywo areineꞌen 
watoꞌe aiwanetup hawe pote aiwemaꞌat 
hap topyhuꞌat kat pote aiminug wakuap 
koꞌi yt putꞌok e hin i ahehakyeraꞌat hamo 
e. Miꞌi muap yt muap i Tupana kape sio 
aito Iuteu ywania sio wẽtup ywania. 

29 É, porventura, Deus somente dos 
judeus? Não o é também dos gentios? Sim, 
também dos gentios, 

29Pywo ti rat Tupana sese toineꞌen Iuteu 
ywania eTupana wo iꞌewyte Tupana sese 
toineꞌen wy yne ywania eTupana wo. 
Tupana yt iꞌatu i are. Wẽtup Tupana yn ni 
toineꞌen are. Tupana sese yn toineꞌen 
wuatꞌi ywania nug hat. Karãpe Iuteu 
ywania timohey Tupana Saꞌyru hawyi -
Waku pe eweikupteꞌen mesup uiwanetup 
hawe e Tupana ahepe. 

30 visto que Deus é um só, o qual 
justificará, por fé, o circunciso e, mediante 
a fé, o incircunciso. 

30Iꞌewyte karãpe iraniaꞌin ywania timohey 
Haꞌyru hawyi pyno -Waku pe 
eweikupteꞌen e Tupana. Pyno wẽtup 
Tupana yn toineꞌen Aiꞌywot no sio aito 
Iuteu ywania kawiat sio aito iraniaꞌin 
ywania kawiat. Tupana Wato wẽtup yn 
toineꞌen. Miꞌi ti Iuteu ywania nug hat 
iꞌewyte iraniaꞌin ywania nug hat wẽtup 
Tupana wuatꞌi nug hat yn toineꞌen. 

31 Anulamos, pois, a lei pela fé? Não, de 
maneira nenhuma! Antes, confirmamos a 
lei. 

31Karãpe watomohey Iesui hawyi yt naku 
i watoꞌe -Mesup ti uito Iesui mohey hat 
miꞌi pote yt atikyꞌesat i poꞌog Tupana piat 
uinapin hap koꞌi yt naku i watoꞌe. Poꞌog 
waku watoꞌe aiwoꞌope -Iesui mohey haria 
aito pote waku watunug yne yne Tupana 
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mikyꞌesat koꞌi aiꞌe hap waku watoꞌe 
aiwoꞌope are. 

Romanos 4 Humanu 4 

Abraão justificado pela fé Aparãu Imohey Hap Upi Waku Pe Toineꞌen 

1 Que, pois, diremos ter alcançado Abraão, 
nosso pai segundo a carne? 

1Pyno toꞌiro watuwanetup saꞌawyꞌi wuat 
ahaꞌaseꞌi Aparãu kape. Aparãu ni 
uruꞌywania Iuteuria eꞌaseꞌi pot. Urueꞌaseꞌi 
pot timohey kahato Tupana sese topyꞌa pe 
hawyi -Uiwy kahato en Aparãu e Tupana 
tope e miwan me. 

2 Porque, se Abraão foi justificado por 
obras, tem de que se gloriar, porém não 
diante de Deus. 

2Yt karãpe i Aparãu toꞌe -Taꞌi waku kahato 
rakat uito pote Tupana uhehakyeraꞌat yt e 
hin i miitꞌin me. Taꞌi yt tuwemotypot hin 
i Aparãu e. Maꞌato mio tã toꞌe saꞌawyꞌi 
miwan me -Aparãu e uimohey pote waku 
pe ereineꞌen uiwanetup hawe e Tupana 
tope. 

3 Pois que diz a Escritura? Abraão creu em 
Deus, e isso lhe foi imputado para justiça. 

3Pyno Aparãu timohey kahato Tupana 
hawyi Tupana mimohãpyk wo topyhuꞌat 
ahaꞌaseꞌi. 

4 Ora, ao que trabalha, o salário não é 
considerado como favor, e sim como 
dívida. 

4Mesuwarotiaria miitꞌin ipotpap takaria 
aheropat haria pe watum haꞌup wẽtup eꞌat 
ipotpap hap watum. Wẽtup eꞌat ipotpap 
saꞌup watum hawyi totat hawyi -Waku e 
uipotpap saꞌup taꞌyn toineꞌen e. Totat 
hawyi yt karãpe i toꞌe -Yt kat i uipotpap 
pykai tutum neꞌen neꞌi uhepe tomiium yt 
kat saꞌup i yt e i kat pote ipotpap aat hap 
upi totat saꞌup pote. 

5 Mas, ao que não trabalha, porém crê 
naquele que justifica o ímpio, a sua fé lhe 
é atribuída como justiça. 

5Maꞌato yt miꞌi tã hin i Tupana piat 
ahehakyeraꞌat hap kat pote yt watikyiꞌat 
kuap i aipotpap wakuap mo Tupana piat 
ahehakyeraꞌat hap katupono ahewaku hap 
aipotpap aat kaꞌap hap saꞌup yt putꞌok e i 
ikyiꞌat hamo e. Watimohey Iesui hawyi yn 
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tutum neꞌen neꞌi ahepe yt naku i rakaria 
aito pykai e. Tosaꞌyru mohey haria pe 
Tupana toꞌe -Eiminug saꞌag ahyt kahato 
maꞌato eweimohey Uhaꞌyru suu eipohag 
wo pote worohoꞌoehakyeraꞌat eipe 
Uhaꞌyru piat haꞌup nug hap upi e ahepe. 
Imohey pote uiwanetup hawe yt saꞌag nug 
haria ewy hin i eweikupteꞌen e. Mio hãpyk 
kahato eipe uiwanetup hawe Uhaꞌyru 
miium upi e Tupana ahepe Iesui mohey 
haria pe. 

6 E é assim também que Davi declara ser 
bem-aventurado o homem a quem Deus 
atribui justiça, independentemente de 
obras: 

6Morekuat Tawi henoi tomiwan me yian 
mete Ahehakyeraꞌat hat ete. Mio tã e -
Waku kahato ti Tupana e katupono 
Uhehakyeraꞌat kahato hat atimohey hawyi 
e yt naku i nug hat uito pykai -Waure wo 
areineꞌen eminug saꞌag kai e uhepe e 
Tawi. -Uimohey hat en hawyi waku puo 
ereineꞌen uiwanetup hawe e uhepe yt kat 
i uiminug wakuap pykai. -
Woroehakyeraꞌat en Tawi uimohey hap 
upi e Tupana saꞌawyꞌi uhepe e. 

7 Bem-aventurados aqueles cujas 
iniqüidades são perdoadas, e cujos 
pecados são cobertos; 

7-Waku kahato En Tupana are. Mesup ti 
waure wo Tupana toineꞌen aiminug saꞌag 
koꞌi kai e ahepe. Waku kahato wuat 
sakpoꞌe En Tupana watoꞌe. Waku sese En 
watoꞌe. Tupana tiꞌatumoweityk yne wuatꞌi 
aiꞌe hap saꞌag koꞌi kat aiꞌe kat aiꞌe tetiat 
hap toiwuare torannia watomohey hawyi 
e. -Aimowehum kahato hat En Tupana e 
tomiwan me towepy puo. 

8 bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR jamais imputará pecado. 

8-Tupana etikuap kahato yne uruminug 
saꞌag koꞌi iꞌatu hap etiat. Tukupteꞌen 
kahato yne yt naku i hap uruete e. Maꞌato 
miꞌi saꞌag koꞌi yne etiꞌatumoto raꞌyn pya 
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urukai uruimohey En hawyi e morekuat 
Tawi. Tupana waku kahato mesup urupyꞌa 
pe e katupono koitywy aiwoꞌowese hap 
toineꞌen i etiwaure yne raꞌyn uruminug 
saꞌag koꞌi hawyi e. Waku kahato ti rat 
koitywy. Uruwehum kahato ewowi 
uruwepiit hap mywo urupyꞌa perup i 
kahato hawuo e morekuat Tawi tomiwan 
me towepy hawe nimo te. 

9 Vem, pois, esta bem-aventurança 
exclusivamente sobre os circuncisos ou 
também sobre os incircuncisos? Visto que 
dizemos: a fé foi imputada a Abraão para 
justiça. 

9Pyno morekuat Tawi ihay aiwepiit hap 
ete. Morekuat Tawi yt toꞌe hin i -Wemusin 
sokpe ãpy tek haria yn ni Tupana 
mimowepiit rakaria tukupteꞌen yt e i are. 
Pywo ti koitywy iꞌatu kahato Tupana 
mowepiit haria tomohey haria yt 
teꞌeremusin ãpy tek hin pykai i. Pywo ti 
koitywy iꞌatu kahato Tupana mowepiit 
haria imohey haria yt teꞌeremusin sokpe 
ãpy tek hin i pykai. Aikotã ahaꞌaseꞌi pot 
Aparãu toꞌe hap ewy mesup -Woromohey 
En Tupana e. Atiꞌatumohey kahato raꞌyn 
yne eꞌe hap uhowawiat e. Atiꞌatumohey 
etunug aru eꞌe hap ewy hap e hawyi 
Tupana toꞌe Aparãu me -Uimohey en mote 
waku pe ereineꞌen uiwanetup hawe uipyꞌa 
pe mehin e ti Tupana ahaꞌaseꞌi koro 
Aparãu me. 

10 Como, pois, lhe foi atribuída? Estando 
ele já circuncidado ou ainda incircunciso? 
Não no regime da circuncisão, e sim 
quando incircunciso. 

10Saꞌawyꞌi sese yt kat i ahaꞌaseꞌi pot 
emusin ãpy sokpe tek hap i te turan 
Tupana toꞌe Aparãu me -Uimohey hat en 
mote uiwy kahato en e. Uimohey kahato 
en mote waku pe aru ereineꞌen e tope. 
Uiwanetup hawe hãpyk takatno ereineꞌen 
uimohey en mote e mekewat 
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uruꞌywaniaꞌin miat hemusin ãpy sokpe tek 
hap eꞌyian mete. 

11 E recebeu o sinal da circuncisão como 
selo da justiça da fé que teve quando ainda 
incircunciso; para vir a ser o pai de todos 
os que crêem, embora não circuncidados, 
a fim de que lhes fosse imputada a justiça, 

11Ahaꞌaseꞌi Aparãu toineꞌen Tupana 
mohey potꞌi wo raꞌyn hawyi tuwemusin 
ãpy sokpe tek taꞌyn iꞌewyte tosaꞌyruꞌin wat 
toitek kyse hit wo toꞌywania kuap hap 
uruꞌywania eko ewywuat uruto Tupana 
mohey haria e hamo toitek. Koitywy 
ahaꞌaseꞌi Aparãu toineꞌen yne Tupana 
mohey haria ypy ewywuat. Toimohey 
saꞌawyꞌi aheꞌyian me pote Aparãu 
topyhuꞌat mesup Tupana sese mohey haria 
eꞌaseꞌi pot no raꞌyn. Koitywy ahepe 
imohey haria pe aikotã saꞌawyꞌi Aparãu 
me toꞌe hap ewy raꞌyn -Uiwanetup hawe 
hãpyk takaria eipe e Tupana ahepe sio aito 
aimusin sokpe ãpy tek sio yt pykai e ahepe 
Tupana mesup. 

12 e pai da circuncisão, isto é, daqueles que 
não são apenas circuncisos, mas também 
andam nas pisadas da fé que teve Abraão, 
nosso pai, antes de ser circuncidado. 

12Uruꞌywania eꞌaseꞌi pot ti Aparãu 
topyhuꞌat. Uruto ti meimuẽwat wemusin 
sokpe ãpy tek haria urueko ewywuat. 
Uruto ti Aparãu piit kawiaria. Maꞌato 
tukupteꞌen urupyꞌasetpe yt Tupana mohey 
hin i haria. Miꞌiria wemusin sokpe tek hap 
toineꞌen wen maꞌato miꞌiria pe yt karãpe i 
Tupana toꞌe -Eipe waku kahato uimohey 
hat Aparãu ewywuat yt e i katupono 
miꞌiria yt imohey i Aparãu ewywuat pote 
are. Ahaꞌaseꞌi Aparãu mimohey 
ewywuaria yn ni Aparãu saipepiaria sese. 

13 Não foi por intermédio da lei que a 
Abraão ou a sua descendência coube a 
promessa de ser herdeiro do mundo, e sim 
mediante a justiça da fé. 

13Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe Aparãu me -
Meiũran aru atum yne mesuwarotiat epe 
iꞌewyte esaꞌyruꞌin me iꞌewyte wuatꞌi 
ywania emiit no iꞌatu kahato waikiru sem 
iꞌatu hap oktan atum epe Aparãu uimohey 
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hat kahato en mote e. Miꞌi hawyi Aparãu 
toꞌe -Tupana woromohey En e. Atimohey 
eꞌe hap ewy iꞌewyte atimohey raꞌyn 
etunug aru eꞌe hap koꞌi e. Miꞌi pote Tupana 
toꞌe tope -Aikotã yt karãpiat i iꞌaparap hat 
ewy ereineꞌen uiwanetup hawe mehin uiꞌe 
hap etimohey yn mote e Tupana nimo yt 
kat i te Muisei piat ahewaĩ hap Tupana 
tum te turan Aparãu me yt kat i te Muisei 
woꞌonapin hap te turan. Katupono Muisei 
ti Aparãu emiariru emiariru kahato. 

14 Pois, se os da lei é que são os herdeiros, 
anula-se a fé e cancela-se a promessa, 

14Maꞌato iraniaꞌin mesuwarotiaria -
Watunug yne Tupana waĩꞌe hap hawyi 
waku pe raꞌyn watoineꞌen Tupana 
wanetup hawe e haria heso rakaria 
tukupteꞌen Tupana wanetup hawe. Pywo 
ti rat yt kat i Tupana mohey hap aikai 
pykai watunug ahaꞌaseꞌi Muisei 
mimoherep Tupana e hap hawyi yt naku i 
te rat watoineꞌen Tupana wanetup hawe. 
Kat pote yt uwe i aito Muisei miwan miat 
nug yne haria. Yt karãpe i Tupana toꞌe -
Ewetunug yne waĩꞌuiꞌe Muisei piat pote 
waku pe eweipyhuꞌat uiwanetup hawe yt 
e i. Maꞌato mio tã e Tupana pote yt uwe i 
aito waku pe watopyhuꞌat Tupana 
wanetup hawe yt uwe i aito toran Tupana 
e hap nug haria pote. -Waku pe ereineꞌen 
uimohey hat en mote e Tupana. Yt karãpe 
i maꞌato Tupana toꞌe i Aparãu me -Etunug 
yne uiꞌe hap koꞌi miꞌi pote ti aru waku pe 
ereineꞌen uiwanetup hawe yt e hin i. 
Iꞌewyte mio tã yt e hin i ahepe. Maꞌato 
Tupana toꞌe iraniaꞌin e hap ewy pote -
Etunug yne Muisei waĩꞌe hap pote neꞌi ti 
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aru uiwanetup hawe waku pe ereineꞌen e 
pote yt uwe i aitoria waku pe watoineꞌen 
Tupana wanetup hawe katupono aitoria 
iꞌaparap yne haria katupono yne aito 
watiꞌaparap iꞌe hap ete. Maꞌato miꞌi pykai 
yne aito Tupana mipoityro koꞌi watoineꞌen 
katupono watomohey Tupana Aparãu 
ewywuat aito pote. 

15 porque a lei suscita a ira; mas onde não 
há lei, também não há transgressão. 

15Maꞌato watoꞌe iraniaꞌin ewywuat -
Watunug yne Tupana piat ainapin hap 
hawyi waku pe watukupteꞌen Tupana 
wanetup hawe Muisei woꞌonapin hap nug 
yne pote. Eiweꞌeg wo o Katupono miꞌi e 
hap koꞌi ete eweiꞌaparap yn wẽtup e hap 
ete hawyi Tupana ipyꞌahak eiminug saꞌag 
ete. Nimo te Muisei eꞌat eꞌyian me ti yt kat 
i hin i Tupana piat -Yt etunug neiꞌo e hap 
sio -Etunug no e hap koꞌi hap eꞌat pe yt 
uwe i iꞌaparap kuap Tupana piat ainapin 
hap ete. Yt kat i Tupana piat aiꞌapiheg hap 
mekewat eꞌat pe. Mekewat eꞌat yt 
watiꞌaparap kuap i waĩꞌe hap ete yt kat i 
pote. Maꞌato toimoherep hawyi ti iꞌaparap 
haria wo watopyhuꞌat yt watunug i hawyi. 

16 Essa é a razão por que provém da fé, 
para que seja segundo a graça, a fim de 
que seja firme a promessa para toda a 
descendência, não somente ao que está no 
regime da lei, mas também ao que é da fé 
que teve Abraão (porque Abraão é pai de 
todos nós, 

16Maꞌato Tupana toꞌe Aparãu me -Uiwy e 
uimohey pote waku pe kahato ereineꞌen 
uiwanetup hawe e. Miꞌi hap ewy te 
koitywy toꞌe ahepe -Eweimohey Uhaꞌyru 
hawyi atum eheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat 
hamuat e. Yt kat saꞌup i ete atum neꞌen 
neꞌi Uhaꞌyru mohey haria pe e. Uhaꞌyru 
tum naꞌyn tosuu haꞌup mo e Tupana ahepe 
mesup. Watat Haꞌyru aipyꞌa pe hawyi 
watopyhuꞌat ahaꞌaseꞌi pot piat imohey hap 
ewywuaria. Miꞌi pote yt toꞌe hin i ahepe 
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Tupana -Ewetunug yne waĩꞌuiꞌe hap hawyi 
waku pe eweikupteꞌen uiwanetup hawe yt 
toꞌe i ahepe maꞌato aikotã toꞌe Aparãu me 
miꞌi hap ewy te toꞌe ahepe mesup -
Uimohey haria pote worohoꞌoehakyeraꞌat 
e ahepe mesup. 

17 como está escrito: Por pai de muitas 
nações te constituí.), perante aquele no 
qual creu, o Deus que vivifica os mortos e 
chama à existência as coisas que não 
existem. 

17Mio tã e Tupana Aparãu me miwan me 
nimo te -Woronug aru wuatꞌi ywania ywot 
pot no e. Wuatꞌi ywania eꞌaseꞌi koro wo 
ereineꞌen aru uiꞌe hap ewy e. Atunug waku 
yne esaipepiaria uimohey haria eꞌewy e 
Tupana Aparãu me nimo te. Miꞌi hawyi 
toiwesat -Woromohey En paĩ e. Atimohey 
yne eꞌe hap -Atunug aru eꞌe hap atimohey 
e Aparãu Tupana pe. Atimohey kahato 
uikuꞌuro rakirẽ uimoieineꞌen kuap hat En 
hap e Aparãu. Atimohey kahato etunug 
kuap yne yne yt kat kawiat i hap atimohey 
e. 

18 Abraão, esperando contra a esperança, 
creu, para vir a ser pai de muitas nações, 
segundo lhe fora dito: Assim será a tua 
descendência. 

18Miꞌi pote Tupana toꞌe Aparãu me -Taꞌi 
emepytꞌin sem ni aru atum kahato epe e. 
Esaꞌyruꞌin sem esakiꞌytꞌin sem ni aru atum 
epe e. Iꞌatu kahato atum epe aikotã 
waikiru sem iꞌatu hap ewy aikotã yi kyt 
iꞌatu hap ewywuaria atum epe e. -Pyno 
woromohey poꞌog En e Aparãu Tupana pe. 
Taꞌi atimohey -Atunug aru emepytꞌin iꞌatu 
eꞌe hap ewywuat atimohey e Aparãu 
Tupana pe. Ipotꞌi raꞌyn yt wẽtup imepyt i 
raꞌyn turan miꞌi tã e hap toimohey. 
Toimohey pote mesup taꞌyn imepytꞌin koꞌi 
typyꞌi rakaria tukupteꞌen kahato. Koitywy 
iꞌatu ywania Tupana mohey haria ywot 
pot topyhuꞌat Tupana e hap ewy. 
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19 E, sem enfraquecer na fé, embora 
levasse em conta o seu próprio corpo 
amortecido, sendo já de cem anos, e a 
idade avançada de Sara, 

19Saꞌawyꞌi Aparãu iporo kahato hap wywo 
yt tosaꞌyru i te pykai toimohey te Tupana 
piat -Atunug aru e hap. Miꞌi hawyi toꞌe -
Uiporo sakpo pykai tutunug aru toꞌe hap 
ewy e. Taꞌi uipiit porap ikuꞌuro pykai 
tutunug aru toꞌe hap ewy e. Taꞌi uheharyꞌi 
iꞌewyte yt myhuꞌat hat i raꞌyn pykai aru 
tutum kuap tope hupiꞌa hap atimohey e. 
Tutum aru uhaꞌyru sese uipiit poro kawiat 
pykai e Aparãu tepiat imohey hap pote. 

20 não duvidou, por incredulidade, da 
promessa de Deus; mas, pela fé, se 
fortaleceu, dando glória a Deus, 

20Imohey hap yt karamuo i tuwanetup 
hawe -Heso som Tupana yt e i maꞌato -
Tupana toꞌe atunug aru pote tutum aru 
toꞌe hap ewy yn e topyꞌa pe. Miꞌi hawyi 
poꞌog imohey hap ihãite tuete saꞌawyꞌi kai 
hawyi meiũran tomohey hap kaipyi 
Tupana timoesaika kahato. Miꞌi hawyi 
Aparãu toꞌe -Tupana arehum kahato 
ewowi e. Woromotypot kahato katupono 
etum naꞌyn uhepe eꞌe hap ewy e. 

21 estando plenamente convicto de que ele 
era poderoso para cumprir o que 
prometera. 

21Atikuap epiat hum hamuat uipyꞌa pe e. 
Atikuap etunug kuap yne niatpo rakat koꞌi 
e. Atikuap epiat -Atunug yne aru eꞌe hap 
etunug yne hap e. 

22 Pelo que isso lhe foi também imputado 
para justiça. 

22Miꞌi pote Tupana iwepiit kahato 
tomohey Aparãu piat hap ete. Miꞌi hawyi 
Tupana toꞌe tope -Uiwy sese waku pe 
kahato ereineꞌen uipyꞌa pe uimohey 
kahato hat en mote e. 

23 E não somente por causa dele está 
escrito que lhe foi levado em conta, 

23Ihãpyk kahato rakat ereineꞌen uhepe e 
Aparãu me. Maꞌato yt Aparãu me yn i mio 
tã e maꞌato yne tomohey haria pe ahepe -
Yt kat i saꞌag atipuẽti ekai e tope iꞌewyte 
ahepe tomohey haria pe. 
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24 mas também por nossa causa, posto que 
a nós igualmente nos será imputado, a 
saber, a nós que cremos naquele que 
ressuscitou dentre os mortos a Jesus, 
nosso SENHOR, 

24Pyno waku nug hat ereineꞌen uipyꞌa pe e 
Tupana tope uimohey pote e miwan me. -
Uimikyꞌe en e Aparãu me aimuꞌe hamo 
tomohey haria aito pote Tupana mikyꞌe 
koꞌi aito e hamo. Taꞌi Tupana mimohãpyk 
koꞌi aito e hamo miꞌi e hamuat toineꞌen 
iwan me. Koitywy watomohey kahato 
Iesui Tupana timohymut i guꞌuro pyi hap 
watomohey kahato. Watimohey kahato 
Tupana tum naꞌyn Tosaꞌyru Aipotypot 
Koro wuatnuat e hap watomohey. Taꞌi toꞌe 
hap ewywuat watomohey. 

25 o qual foi entregue por causa das nossas 
transgressões e ressuscitou por causa da 
nossa justificação. 

25Taꞌi watomohey kahato Tupana 
tiꞌapiheg Tosaꞌyru Iesui aiminug saꞌag 
upiatno e hap watomohey. Watimohey 
Tupana timoieineꞌen naꞌyn Tosaꞌyru hap 
toꞌe hap ewy. Miꞌi pote watomohey kahato 
wy Tupana aimoieineꞌen i hamuat waku 
hap ete toꞌe hap ewy watomohey. Koitywy 
watomohey kahato Tupana ainug 
tomohey hap kaipywiat wakuaria wo 
aikotã Tupana -Atunug aru e hap ewy 
watomohey. Aparãu ewywuaria 
watoineꞌen imohey hap saipepiaria aito. 
Aparãu mepytꞌin koꞌi aito. Miꞌi hap eꞌat pe 
Tupana toꞌe Aparãu me iꞌewyte ahepe -
Waku pe ereineꞌen uhepe uimohey hat en 
mote e ahepe. 

Romanos 5 Humanu 5 

A justificação pela fé e paz com Deus 
Miitꞌin Waku Pe Tukupteꞌen Tupana Mohey Hap 

Upi 

1 Justificados, pois, mediante a fé, temos 
paz com Deus por meio de nosso SENHOR 
Jesus Cristo; 

1Watimohey Iesui hawyi -Waku kahato 
eipe e Tupana ahepe. Mio tã e ahepe 
hawyi aiwepiit kahato katupono 
aiwoꞌowese hap kahato topyhuꞌat Tupana 
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wywo. Watimohey Haꞌyru hawyi 
Aiporekuat no topyhuꞌat hawyi watikuap 
kahato Tupana aiwywo hap e. Miꞌi hawyi 
meremo watoꞌe tope -Egyiꞌat kahato 
Tupana katupono yt uruewaku i kahato 
ewowi saꞌawyꞌi pykai ewaku kahato 
uruepe urutoꞌe mesup epe. Yt nakuaria i 
uruto pykai urukyꞌe urutoꞌe. Yt kat i 
wakuap uruminug pykai urukyꞌe kahato 
En katupono haꞌawytepyi urukyꞌe urutoꞌe. 
Ewanikaptia uruto te turan urukyꞌe kahato 
watoꞌe. 

2 por intermédio de quem obtivemos 
igualmente acesso, pela fé, a esta graça na 
qual estamos firmes; e gloriamo-nos na 
esperança da glória de Deus. 

2Miꞌi pote -Worohoꞌomoieineꞌen kahato 
eipe mesuwat yi tote e Tupana mesup 
ahepe. Miꞌi pote -Uruimotypot kahato En 
Tupana urutoꞌe iꞌewyte urumimotypot En 
urutoꞌe. Meiũran aru urutukupteꞌen 
ewywo emotypot hap eꞌat pe hap 
uruimohey kahato miꞌi tã hamuat kape. 
Miꞌi pote waku kahato En urutoꞌe 
emowepiit hap mywo. 

3 E não somente isto, mas também nos 
gloriamos nas próprias tribulações, 
sabendo que a tribulação produz 
perseverança; 

3Miꞌi pote putꞌok e ahatek hap hawyi 
watuwehum yn ne Tupana kape. -
Ereineꞌen waku kahato Tupana putꞌok e 
uruete niatpo hap pykai. Mio tã aiꞌe pote 
watoineꞌen motꞌi i imohey sese haria wo. 
Karãpe watuwehum motꞌi Tupana ete 
ahatek hap eꞌat pe miꞌi hawyi waku pe 
imohey hap katupono wahatyꞌu kuap 
haria wo watopyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
wahepap imohey motꞌi hap ete. Ahatek 
turan yt watiwaure hin i raꞌyn Tupana 
mohey hap yt naku i ahete pykai. 

4 e a perseverança, experiência; e a 
experiência, esperança. 

4Karapeĩ watuwehum motꞌi Tupana kape 
hoꞌopot hap putꞌok e pykai miꞌi pote 
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Tupana iꞌewyte tuwehum ahowawi are. 
Karãpe Tupana toꞌe ahepe -Atunug aru 
uiꞌe hap ewywuat miꞌi hawyi -Pywo ti rat 
watoꞌe hawyi poꞌog poꞌog watomohey. 

5 Ora, a esperança não confunde, porque o 
amor de Deus é derramado em nosso 
coração pelo Espírito Santo, que nos foi 
outorgado. 

5Karãpe watoꞌe -Pywo ti aru taꞌi tutunug 
ni aru toꞌe hap ewy watoꞌe miꞌi hawyi 
Ipaꞌãu Wakuat topyhuꞌat kahato ahepe 
tutum ahepe Topaꞌãu. Miꞌi hawyi aipyꞌa 
wepiit kahato topyhuꞌat katupono Ipaꞌãu -
Worokyꞌe en worokyꞌe en e hap yn 
topyhuꞌat. Miꞌi hawyi ahatek hap neꞌi yt 
aimoꞌarot kuap i raꞌyn katupono 
watomohey te ahatek pykai. 

6 Porque Cristo, quando nós ainda éramos 
fracos, morreu a seu tempo pelos ímpios. 

6Saꞌawyꞌi sese mekewat eꞌat wuat Tupana 
toꞌe -Atipoꞌoro aru En Uhaꞌyru miitꞌin 
Porekuat nuat e. Uhaꞌyru e koitywy 
mesuwat eꞌat atiꞌairo eto hamuat yi kape 
katupono hoꞌowasat kahato miitꞌin 
tukupteꞌen itote pote iꞌatuminug saꞌag eꞌat 
yn mote e Tupana tosaꞌyru pe. Mio tã e 
pote Aipotypot Iesui toto. Miꞌi hawyi 
aiminug saꞌag kaipywiat aiꞌapiheg hap 
tutuꞌu yne aheiam mo. 

7 Dificilmente, alguém morreria por um 
justo; pois poderá ser que pelo bom 
alguém se anime a morrer. 

7Uiwyriaꞌin niatpo kahato wẽtup ok 
ehakyeraꞌat hamo aikuꞌuro hamuat hap. -
Waku rakat sese upi pote pyno ahãꞌãg 
uiwy sese ehakyeraꞌat yꞌy wato pyi watoꞌe 
maꞌato yt watipun teran hin i aheineꞌen 
hap wẽtup ok aiwanikap ehakyeraꞌat 
hamo. Aiwy sese waku rakat pote sio 
wahãꞌãg neran. 

8 Mas Deus prova o seu próprio amor para 
conosco pelo fato de ter Cristo morrido 
por nós, sendo nós ainda pecadores. 

8Maꞌato yt naku i nug haria ehakyeraꞌat 
hamo neꞌi Iesui ikuꞌuro. Tewanikaptia 
etiatno ikuꞌuro hawyi watikuap taꞌyn 
Tupana aikyꞌe kahato hap. Tupana 
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tomoherep taꞌyn aikyꞌe hap Tosaꞌyru 
kuꞌuro hap kaipyi. 

9 Logo, muito mais agora, sendo 
justificados pelo seu sangue, seremos por 
ele salvos da ira. 

9Iesui suu aikoho hawyi toihep yne 
aiminug saꞌag. -Eipe wakuaria e Tupana 
Tosaꞌyru suu wuat tomikoho koꞌi pe. Miꞌi 
pote koitywy yt watokenꞌẽ hin i aiꞌapiheg 
hamuat Tupana hap ete. Miꞌi hawyi 
Tupana yt ipyꞌahak i ahete Tosaꞌyru suu 
tomikoho koꞌi aito pote. 

10 Porque, se nós, quando inimigos, fomos 
reconciliados com Deus mediante a morte 
do seu Filho, muito mais, estando já 
reconciliados, seremos salvos pela sua 
vida; 

10Saꞌawyꞌi watunug Tupana ahewanikap 
mo maꞌato miꞌi pykai ainug towyriaꞌin wo 
kahato katupono Haꞌyru tokuꞌuro hamo 
aiꞌatupehik Toꞌywot kape -Koitywy yt 
ahewanikap mo i topyhuꞌat maꞌato aiwy 
ok wo raꞌyn. Koitywy Tupana wy kahato 
uito watoꞌe. Koitywy Tupana toineꞌen 
uipiit pe. Miꞌi kaipyi watikuap taꞌyn pywo 
ti aru areineꞌen wuatꞌi eꞌat pe aiꞌe hap 
katupono Iesui tuwẽtem guꞌuro pyi hawyi 
uimimoieineꞌen hap topyhuꞌat watoꞌe. 

11 e não apenas isto, mas também nos 
gloriamos em Deus por nosso SENHOR 
Jesus Cristo, por intermédio de quem 
recebemos, agora, a reconciliação. 

11Miꞌi pote -Watuwehum kahato ewowi 
Tupana watoꞌe. Urukaꞌiwat Iesui urunug 
naꞌyn ewy ok wo. Waku kahato uruipuẽti 
En watoꞌe katupono uruwy ok nug naꞌyn 
En watoꞌe. 

Adão e Cristo Atãu Iesui Ewywuat Toineꞌen 

12 Portanto, assim como por um só homem 
entrou o pecado no mundo, e pelo pecado, 
a morte, assim também a morte passou a 
todos os homens, porque todos pecaram. 

12Nimo te Atãu yt tunug i Tupana 
mikyꞌesat ewy miꞌi hawyi watopyhuꞌat 
ahaꞌaseꞌi Atãu ewywuat katupono Atãu 
ewywuat watunug yt Tupana mikyꞌesat 
ewywuat i. Nimo te Tupana toꞌe Atãu me 
-Meke tã etunug saꞌag hawyi ti aru ekuꞌuro 
hap topyhuꞌat e Tupana Atãu me iꞌewyte 
yne Atãu mepytꞌin me. Miꞌi hawyi yne aito 
Atãu ewywuat saꞌag nug haria 
watopyhuꞌat. Yne ywania raꞌyn miꞌi tã 
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inug. Miꞌi tupono yne miitꞌin ikuꞌuro 
rakaria wo tukupteꞌen. Watopap yne 
Tupana e hap ewy. 

13 Porque até ao regime da lei havia 
pecado no mundo, mas o pecado não é 
levado em conta quando não há lei. 

13Atãu mepytꞌin tukupteꞌen mesuwat yi 
tote motꞌi. Taꞌatunug saꞌag kahato maꞌato 
yt taꞌatukuap i taꞌatuminug saꞌag yt kat i 
te waĩꞌe hap Tupana kaipywiat pote 
maꞌato Muisei tuut raꞌyn hawyi tohenoi 
raꞌyn kat som Tupana tikyꞌesat watunug 
kat som yt hap tohenoi raꞌyn. 

14 Entretanto, reinou a morte desde Adão 
até Moisés, mesmo sobre aqueles que não 
pecaram à semelhança da transgressão de 
Adão, o qual prefigurava aquele que havia 
de vir. 

14Wẽtup waĩꞌe hap yn Tupana tum Atãu 
me -Yt etuꞌu teiꞌo meiẽwat yp ywa e 
maꞌato miꞌi pykai tutuꞌu. Miꞌi hawyi 
meiũran ikuꞌuro Tupana e hap ewy maꞌato 
Atãu mepytꞌin koꞌi kai yt kat i Tupana 
waĩꞌe hap Atãu eꞌat kaipyi Muisei eꞌat 
kape. Yt kat i Tupana waĩꞌe hap maꞌato 
miꞌi pykai Atãuꞌin saꞌag nug haria kahato 
tukupteꞌen. Miꞌi tã hap taꞌyn watikuap 
katupono saꞌawyꞌi wuaria Atãuꞌin ikuꞌuro 
yne raꞌyn saꞌag nug haria pote Tupana e 
hap ewy. Miꞌi hawyi Tupana toꞌe -Pyno 
atipoꞌoro Wẽtup Ok Atãu ewywuat maꞌato 
Miꞌi Miit yt iꞌaparap hat i e. 

15 Todavia, não é assim o dom gratuito 
como a ofensa; porque, se, pela ofensa de 
um só, morreram muitos, muito mais a 
graça de Deus e o dom pela graça de um 
só homem, Jesus Cristo, foram abundantes 
sobre muitos. 

15Pyno Atãu wywo Iesui toꞌoꞌewy maꞌato 
yt toꞌoꞌewy hin i katupono yt iꞌaparap hat 
i. Miꞌi hawyi mekewat saꞌawyꞌi wuat Atãu 
kaipyi watipuẽti aikuꞌuro hap katupono 
iꞌewy watopyhuꞌat yt naku i nug haria wo. 
Aikotã Atãu ikuꞌuro tominug saꞌag kaipyi 
hap ewy te aito. Maꞌato mekewat Wẽtup 
Ok Miit Tupana Saꞌyru yt iꞌaparap hat hin 
i. Miꞌi pote Atãu miium aikuꞌuro hap 
maꞌato Mekewat Miit Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuat nuat miium aheineꞌen wuatꞌi 
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eꞌat piat ieineꞌen hap. Ikuꞌuro hawyi 
Tupana wese hap topyhuꞌat ahete 
ihakyꞌeꞌi kahato aikyꞌe haype. Miꞌi pote 
Tupana piat aikyꞌe hap poꞌog naꞌyn 
hewanikaptia aito pykai. Miꞌi pote 
toipoꞌoro Atãu Ewywuat Wẽtup Ok Takat 
ahehakyeraꞌat hamo. Miꞌi pote wẽtup ok 
miit Atãu kaipyi aikuꞌuro hap iꞌewyte 
Wẽtup Ok Miit Iesui kaipyi aheineꞌen hap. 

16 O dom, entretanto, não é como no caso 
em que somente um pecou; porque o 
julgamento derivou de uma só ofensa, 
para a condenação; mas a graça transcorre 
de muitas ofensas, para a justificação. 

16Pyno ti Atãu minug Iesui minug wywo yt 
toꞌoꞌewy hin i katupono Atãu kaipyi yt 
nakuap i ypy. Maꞌato Iesui kaipyi Tupana 
miium aheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hap ypy. 
Atãu minug wẽtup muat kaipyi -Yt naku i 
en e Tupana maꞌato Iesui ahehakyeraꞌat 
hawyi aiminug saꞌag toimoweityk yne 
hawyi -Waku kahato eiperia e Tupana 
ahepe Iesui mohey haria pe aiminug saꞌag 
iꞌatu kahato saꞌawyꞌi pykai. -Eheineꞌen 
waku hap yt eiwat ehewaku hap upi i 
worohoꞌonug maꞌato Uhaꞌyru ewaku hap 
upi waku pe eweikupteꞌen e Tupana 
ahepe. 

17 Se, pela ofensa de um e por meio de um 
só, reinou a morte, muito mais os que 
recebem a abundância da graça e o dom 
da justiça reinarão em vida por meio de 
um só, a saber, Jesus Cristo. 

17Atãu kaipyi aikuꞌuro hap maꞌato Haꞌyru 
kaipyi aheineꞌen hap. Yianmiat Atãu yt 
naku i nug hat hawyi miꞌi kaipyi ikuꞌuro. 
Miꞌi hawyi aito watopyhuꞌat Atãu 
mepytꞌin koꞌi aiꞌywot Atãu ewywuaria 
watopyhuꞌat yt naku i nug haria. Miꞌi 
hawyi hoꞌowasat kahato rakaria wo 
watopyhuꞌat yt nakuaria i saipepiaria aito 
pote. Kat pote wẽtup ok miit kaipyi 
aikuꞌuro hap ypy topyhuꞌat aiminug saꞌag 
iwato hap kaipyi Tupana toꞌe -
Worohoꞌoꞌapiheg e maꞌato miꞌi hawyi 
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Wẽtup Ok Miit putꞌok e mesuwe poꞌog 
Atãu kawiat Miꞌi Miit wakuap nug hap 
ypy. Miꞌi Miit poꞌog hesaika iminug 
wakuap Atãu minug yt nakuap i hap koꞌi 
kai. Miꞌi Miit ti Aipotypot Iesui are. -Ereke 
ro watoꞌe Iesui pe hawyi Tupana tum 
aheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hap ahepe. 
Hegyiꞌat kahato ahepe topyhuꞌat -Waku 
kahato eipe e tosaꞌyru mohey haria pe. 
Worohoꞌonug eipe morekuaria ewywuat 
Uhaꞌyru ewywuat Uimipoꞌoro Eiporekuat 
nuat mohey haria eipe pote e. 

18 Pois assim como, por uma só ofensa, 
veio o juízo sobre todos os homens para 
condenação, assim também, por um só ato 
de justiça, veio a graça sobre todos os 
homens para a justificação que dá vida. 

18Pyno Atãu iꞌaparap hap kaipyi 
watopyhuꞌat aitoria yne iꞌaparap haria wo 
raꞌyn katupono watunug Atãu ewywuat 
maꞌato Iesui minug wakuap kaipyi Tupana 
toꞌe ahepe -Yt kat i saꞌag eikai e. Yt 
worohoꞌoꞌapiheg hin i e maꞌato atum 
neꞌen neꞌi ti wuatꞌi eꞌat piat eheineꞌen hap 
e. 

19 Porque, como, pela desobediência de 
um só homem, muitos se tornaram 
pecadores, assim também, por meio da 
obediência de um só, muitos se tornarão 
justos. 

19Saꞌawyꞌi sese ti ahaꞌaseꞌi pot Atãu yt 
topyhuꞌat hin i Tupana ehay upi. Tuwepyi 
toiꞌaparap. Miꞌi hawyi imepytꞌin 
hemiariruꞌin typyꞌi kahato iꞌewywuat 
haria tukupteꞌen iꞌatusaipepiaria pote 
taꞌatuꞌywot ewy. Miꞌi turan putꞌok e 
Wẽtup Ok Miit inug yne Tupana mikyꞌesat 
oktan nakat. Miꞌi Miit Atãu ewywuat 
maꞌato Tupana mikyꞌesat ewywuat nug 
hat. Miꞌi pote koitywy Tupana toꞌe kuap 
Tosaꞌyru mohey haria pe -Eipe waku 
kahato uipyꞌa pe e. 

20 Sobreveio a lei para que avultasse a 
ofensa; mas onde abundou o pecado, 
superabundou a graça, 

20Miꞌi hawyi nimuaria Tupana ehay 
moherep haria timoherep kahato kat som 
Tupana tikyꞌesat kat som yt hap. Miꞌi 
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hawyi poꞌog saꞌag nug haria wo te 
teꞌeropyhuꞌat saꞌawyꞌi te wuat kai 
katupono iꞌatu kahato Tupana waĩꞌe hap 
putꞌok e hawyi iꞌaparap kahato hap 
topyhuꞌat. Katupono yt watunug i pote 
miꞌi kaipyi hotꞌokꞌe raꞌyn ahete yt nakuap 
i kahato aito hap. Miꞌi pykai aikyꞌe teran 
katupono Tupana aikyꞌe hap poꞌog 
hesaika aiminug saꞌag kai. 

21 a fim de que, como o pecado reinou pela 
morte, assim também reinasse a graça pela 
justiça para a vida eterna, mediante Jesus 
Cristo, nosso SENHOR. 

21Miꞌi hawyi yt naku i nug hap upi yn 
watopyhuꞌat. Yt watoiat kuap i aiminug 
saꞌag iꞌewyte yt watoiat teran i. -Miꞌi tã 
etunug mote ekuꞌuro hap topyhuꞌat e 
Tupana pykai watunug teꞌen teꞌen neꞌi 
pote. Miꞌi hawyi aiminug saꞌag kaipyi 
aiꞌauka hap topyhuꞌat. Maꞌato aiꞌapiheg 
hap eꞌyian mete putꞌok e Aipotypot Iesui 
mesuwe aiꞌapiheg hap tutuꞌu yne tokuꞌuro 
hamo. Miꞌi pote aimoieineꞌen wuatꞌi eꞌat 
pe. Yt nakuaria i kahato aito pykai Tupana 
aikyꞌe. Koitywy aikyꞌe pote watopyhuꞌat 
hemiitꞌin no imikyꞌesat ewy watunug 
neran mesuwe. Imipoꞌoro Iesui 
aimohãpyk hawyi yt Atãu wat i aito 
maꞌato Iesui wat watoineꞌen wuatꞌi eꞌat 
pe. Pywo ti rat atiwan ewowi. 

Romanos 6 Humanu 6 

Livres do pecado pela graça 
Miitꞌin Iꞌatuminug Saꞌag Hap Tuweityk Tupana 

Egyiꞌat Hap Upi 

1 Que diremos, pois? Permaneceremos no 
pecado, para que seja a graça mais 
abundante? 

1Yt naku i iraniaꞌin aimuꞌe -Pyno waku 
watunug saꞌag katupono Tupana aikyꞌe 
hap poꞌog iwato aiminug saꞌag hap kai 
iꞌatuꞌe saꞌag. Waku wahãꞌãg saꞌag nug hap 
ete pote Tupana aikyꞌe poꞌog poꞌog iꞌatuꞌe. 



854 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

2 De modo nenhum! Como viveremos 
ainda no pecado, nós os que para ele 
morremos? 

2Maꞌato sakpoꞌe yt pywo i paĩ katupono 
aito Iesui mohey haria raꞌyn. Miꞌi pote 
ahãꞌãg hap putꞌok e ahete saꞌawyꞌi te wuat 
ewy pote waku yt watuwat i ahiag upi yt 
naku i nug hamo. Waku aikotã ikuꞌuro 
rakat sehay yt kuap i hap ewy waku yt 
watikuap i ahãꞌãg hap ete yt ahewaure 
kaꞌa i ikuꞌuro rakat ewy. Miꞌi pote yt 
watuwat kuap i aiminug saꞌag ahãꞌãg hap 
nug hamuat upi. 

3 Ou, porventura, ignorais que todos nós 
que fomos batizados em Cristo Jesus 
fomos batizados na sua morte? 

3Ahetꞌok turan Iesui set topyhuꞌat ahete. 
Miꞌi hawyi Iesui set wywo watopyhuꞌat 
pote -Iesui mohey haria meimuẽ iꞌatuꞌe 
ahepe. Miꞌi hawyi wẽtup miit ewy yn 
watopyhuꞌat Aipotypot Iesui wywo. 
Mekewat min watoꞌe yꞌy pe ahetꞌok turan 
hap tote watimoherep Iesui syp hap 
ikuꞌuro rakat ewy watopyhuꞌat iwywo. 

4 Fomos, pois, sepultados com ele na 
morte pelo batismo; para que, como Cristo 
foi ressuscitado dentre os mortos pela 
glória do Pai, assim também andemos nós 
em novidade de vida. 

4Ahetꞌok turan watimoherep aisyp hap 
ewywuat Iesui wywo aikotã Iesui ikuꞌuro 
hap ewy iꞌewyte -Areineꞌen i ne e hap ewy 
watimoherep aihep yꞌy pyi hawyi ahetꞌok 
turan iraniaꞌin me. Aikotã Iesui tuwẽtem 
guꞌuro pyi aikotã tesaika wywo Tupana 
tihep Aikaꞌiwat guꞌuro pyi miꞌi hap ewy 
Aiꞌywot atipy piat tunug ahepe watoꞌe. 
Miꞌi hawyi aheineꞌen pakupꞌi hap toineꞌen 
mesuwarote watimoherep aihep yꞌy pyi 
hawyi ahetꞌok turan watoꞌe iraniaꞌin me. 
Aikotã Iesui ipakup takat ewy 
watopyhuꞌat hap ewy. 

5 Porque, se fomos unidos com ele na 
semelhança da sua morte, certamente, o 
seremos também na semelhança da sua 
ressurreição, 

5Pyno aito Iesui mohey haria pote 
watopyhuꞌat Iesui wywo wẽtup miit ewy 
yn. Ipiit aiwat aipiit ewy aipiit iãꞌãkap 
ewy. Ikuꞌuro turan aikuꞌuro hap topyhuꞌat 
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hap ewy. Towẽtem guꞌuro pyi hap 
aiwẽtem guꞌuro pyi hap topyhuꞌat. 

6 sabendo isto: que foi crucificado com ele 
o nosso velho homem, para que o corpo do 
pecado seja destruído, e não sirvamos o 
pecado como escravos; 

6Yt naku i kyꞌesat hap iwato kahato ahete. 
Miꞌi hap ete yn ahehapap saꞌawyꞌi te. 
Maꞌato miꞌi hap upi Aikaꞌiwat Iesui 
ikuꞌuro ariaꞌyp posak ete hawyi 
aiwepywiat yt naku i nug kyꞌesat hap 
topyhuꞌat Iesui piit kuꞌuro hap wywo. Miꞌi 
hawyi Iesui ikuꞌuro hawyi aimikyꞌesat 
saꞌag ikuꞌuro iwywo. Koitywy watikuap 
aiwetiat yt naku i nug hap kyꞌesat hap 
tuweityk taꞌyn. 

7 porquanto quem morreu está justificado 
do pecado. 

7Aikuꞌuro hawyi mekewat aiminug 
saꞌawyꞌi wuat yt aimoꞌakagꞌaia kuap i 
raꞌyn saꞌag nug hap ete. Yt hotꞌokꞌe i raꞌyn 
yt hesaika i raꞌyn. 

8 Ora, se já morremos com Cristo, cremos 
que também com ele viveremos, 

8Miꞌi hap ewy kahato topyhuꞌat ahete 
watomohey Iesui Aiporekuat nuat hawyi. 
Wẽtup miit yn watopyhuꞌat Aikaꞌiwat 
wywo. Ikuꞌuro pote aimikyꞌesat saꞌag 
ikuꞌuro iwywo. Karãpe tuwẽtem guꞌuro 
pyi iꞌewyte watuwẽtem iwywo hap ewy 
wakuap nug hamo. Koitywy watoineꞌen 
ipakup takaria wo. 

9 sabedores de que, havendo Cristo 
ressuscitado dentre os mortos, já não 
morre; a morte já não tem domínio sobre 
ele. 

9Pywo ti koitywy watikuap taꞌyn 
Aikaꞌiwat tuwẽtem guꞌuro pyi hap. Ikuꞌuro 
hap tokosap taꞌyn. Koitywy yt ikuꞌuro 
kuap i raꞌyn. Guꞌuro yt tiꞌauka kuap i 
raꞌyn. Yt hesaika i raꞌyn guꞌuro tuete. 

10 Pois, quanto a ter morrido, de uma vez 
para sempre morreu para o pecado; mas, 
quanto a viver, vive para Deus. 

10Ikuꞌuro wẽtup muat hawyi toran naꞌyn 
ikuꞌuro. Wẽtup muat yn ikuꞌuro miitꞌin 
minug saꞌag upi. Ikuꞌuro hawyi saꞌag nug 
hap yt hãꞌãg kuap i raꞌyn. Tuwẽtem guꞌuro 
pyi hawyi toineꞌen kahato Tupana 
motypot hap yn tuete. 
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11 Assim também vós considerai-vos 
mortos para o pecado, mas vivos para 
Deus, em Cristo Jesus. 

11Koitywy Aipotypot Iesui emiit no 
watoineꞌen mote watopyhuꞌat Iesui ewy. 
Waku watuwanetup -Iesui kuꞌuro turan 
uikuꞌuro iwywo waku watoꞌe. Miꞌi pote 
uiminug saꞌag yne yt uhãꞌãg kuap i 
katupono uikuꞌuro iwywo wy uipiit 
mikyꞌesat saꞌag yt kat i koitywy waku 
watoꞌe. Iesui toineꞌen i guꞌuro pyi hawyi 
uito areineꞌen i guꞌuro pyi wy waku 
watoꞌe. Koitywy areineꞌen kahato iwywo 
waku watoꞌe. Tupana motypot hap wywo 
yn areineꞌen mesup watoꞌe katupono Iesui 
wywo wẽtup miit yn arepyhuꞌat waku 
watoꞌe. 

12 Não reine, portanto, o pecado em vosso 
corpo mortal, de maneira que obedeçais às 
suas paixões; 

12Saꞌawyꞌi aipiit mikyꞌesat saꞌag nakat po 
pe watopyhuꞌat kahato. Miꞌi hawyi 
aimikyꞌesat saꞌag nug hap yn aikaꞌiwat no 
topyhuꞌat. Aiwẽ pyi watunug saꞌag maꞌato 
mesup waku waĩ watoꞌe saꞌawyꞌi wuat 
aimikyꞌesat ete. Koitywy wẽtup miit 
ewywuat areineꞌen Tupana wywo waku 
watoꞌe. 

13 nem ofereçais cada um os membros do 
seu corpo ao pecado, como instrumentos 
de iniqüidade; mas oferecei-vos a Deus, 
como ressurretos dentre os mortos, e os 
vossos membros, a Deus, como 
instrumentos de justiça. 

13Koitywy karãpe aipiit tikyꞌesat saꞌag nug 
hap aikotã watikyꞌesat saꞌawyꞌi hap ewy 
waku watuwewãi. Waku waĩ watoꞌe aipiit 
mikyꞌesat saꞌag kape. Waku waĩ watoꞌe 
aiwemikyꞌesat saꞌag ete -Yt erenug neiꞌo 
saꞌag nug hatno waku watoꞌe aipiit kape. 
Miꞌi turan waku watoꞌe Tupana pe -Atum 
epe uhaga koꞌi waku watoꞌe. Atikyꞌesat 
yne uipiit ewatnuat wo emikyꞌesat koꞌi 
nug hamo. Atikyꞌesat uipiit koꞌi ewaku 
hap nug hamo Tupana waku watoꞌe. 
Atikyꞌesat uheko koꞌi ipakup taꞌyn Tupana 
aikotã miit ikuꞌuro rakat tuwẽtem i guꞌuro 
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pyi hap ewy uipiit pakup atikyꞌesat 
epotpap nug hamo Tupana watoꞌe waku. 

14 Porque o pecado não terá domínio sobre 
vós; pois não estais debaixo da lei, e sim 
da graça. 

14Saꞌawyꞌi watikuap Tupana piat ainapin 
hap Muisei mienoi kaipyi. Miꞌi hawyi -
Pyno atunug aru watoꞌe maꞌato yt 
watunug kuap i kat pote yt Iesui 
miehakyeraꞌat koꞌi i te aito pote. Mekewat 
eꞌat pe yt watikuap hin i Tupana aikyꞌe 
hap. Koitywy Tupana Paꞌãu esaika hap 
mywo watunug kuap taꞌyn ainapin 
Tupana piat hap. Pyno koitywy yt naku i 
wataꞌaipok aipiit mikyꞌesat saꞌag eropat 
hamuat ipakup i rakaria wo i raꞌyn 
watukupteꞌen hawyi. 

A lei, a escravidão e a graça 
Yt Watipuẽti Ahehakyeraꞌat Hap Saꞌawyꞌi Wuat 

Ainapin Hap Upi 

15 E daí? Havemos de pecar porque não 
estamos debaixo da lei, e sim da graça? De 
modo nenhum! 

15Koitywy yt naku i kahato rat paĩ watoꞌe 
-Pyno koitywy Tupana uikyꞌe kahato sio 
waku atunug sio yt naku i watoꞌe. Waku 
watuwewãi raꞌyn. Tupana piat ainapin 
hap iwan miat aiwatnuat waku watunug 
Tupana esaika hap mywo. Waku watoiat 
aiminug saꞌag hap koꞌi. 

16 Não sabeis que daquele a quem vos 
ofereceis como servos para obediência, 
desse mesmo a quem obedeceis sois 
servos, seja do pecado para a morte ou da 
obediência para a justiça? 

16Waku koitywy watikuap taꞌyn uwe po pe 
watoineꞌen. Aimikyꞌesat saꞌag aikaꞌiwat no 
watunug mote yt naku i nug hap aikaꞌiwat 
no topyhuꞌat. Maꞌato yt aipohep kuap i 
aiminug saꞌag ete pote saꞌag aikaꞌiwat no 
topyhuꞌat. Aiminug saꞌag yt watoiat kuap 
i hawyi meiũran aiꞌauka hatno topyhuꞌat. 
Maꞌato Tupana esaika hap mywo ainapin 
topiat hap watunug pote meiũran aru -
Waku kahato eipe e Tupana ahepe wuatꞌi 
ehamo. 

17 Mas graças a Deus porque, outrora, 
escravos do pecado, contudo, viestes a 

17Uiwyriaꞌin tawa Humanu ywania 
saꞌawyꞌi te raꞌyn tig ewetunug eimikyꞌesat 
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obedecer de coração à forma de doutrina 
a que fostes entregues; 

saꞌag koꞌi yn yt eweimonik kuap i. Miꞌi 
turan putꞌok e itote Tupana ehay hawyi 
eweiꞌoksatꞌi kahato Tupana ehay -Pywuat 
kahato miꞌi ehay eweiꞌe. Koitywy 
watipuẽti raꞌyn Tupana piat ainapin hap 
eweiꞌe. Miꞌi hawyi ewetunug kahato 
Tupana ehay eipyꞌa pe. Miꞌi pote arehum 
kahato Tupana kape. 

18 e, uma vez libertados do pecado, fostes 
feitos servos da justiça. 

18Saꞌawyꞌi eimikyꞌesat saꞌag koꞌi eiꞌahiꞌypy 
kytyt kahato aikotã miit mikytyt hap ewy 
eweipyhuꞌat maꞌato miꞌi hap ewywuat 
Tupana tiꞌasaity tek taꞌyn eiminug saꞌag 
haity ewywuat. Koitywy miꞌi hap kaipyi 
eweipopy raꞌyn wakuap nug hat emiit no 
raꞌyn eweikupteꞌen. Koitywy eisaity 
wakuap nug hamuat raꞌyn topyhuꞌat. Miꞌi 
pote arehum kahato Tupana ete. 

19 Falo como homem, por causa da 
fraqueza da vossa carne. Assim como 
oferecestes os vossos membros para a 
escravidão da impureza e da maldade para 
a maldade, assim oferecei, agora, os 
vossos membros para servirem à justiça 
para a santificação. 

19Eikytyt hap ete ahenoi hãꞌãkap wuo 
katupono poꞌog yt niatpo i hãꞌãkap wuo 
henoi hap kaipyi. Miꞌi iãꞌãkap ewy kahato 
saꞌawyꞌi eweipyhuꞌat eimikyꞌesat saꞌag 
koꞌi saity wo eikytyt hap ewy eiwanetup 
hap ipit pit rakat saity ewy topyhuꞌat. 
Aikotã aihũ saity ete hap ewy saity ete 
watukupteꞌen saꞌawyꞌi miitꞌin maꞌat hatno 
kahato. Wakuap watunug typy wanetup 
hap mywo. Saꞌawyꞌi miitꞌin maꞌat hamo 
watunug wakuap. Miꞌi saity ewy aikytyt 
hap ewy koitywy Tupana titek yne raꞌyn 
mekewat saity koꞌi ewywuat. Miꞌi hawyi 
watopopy raꞌyn wakuap nug hamo. 
Koitywy Tupana ahãꞌãg wakuap nug hamo 
raꞌyn. Pyno waku watuwat miꞌi upi. Waku 
watuwat ihay upi. Waku Tupana emiit no 
kahato watopyhuꞌat mesuwarote wakuap 
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nug hamo. Hewaku hap ewy waku 
watunug Tupana mikyꞌesat oktan miitꞌin 
powyro hamuat koꞌi. -Koitywy uipiit 
topyhuꞌat epotpap wakuap nug hamo 
raꞌyn waku watoꞌe Tupana pe. 

20 Porque, quando éreis escravos do 
pecado, estáveis isentos em relação à 
justiça. 

20Saꞌawyꞌi watopyhuꞌat aimikyꞌesat saꞌag 
nug haria wo yne. Miꞌi ete yn 
watuwemoehapap. Wakuap nug hap yt 
ahewaĩ kuap saꞌag nug hap ete. Yt teke i 
aiwanetup hawe hãpyk nug hap. 

21 Naquele tempo, que resultados 
colhestes? Somente as coisas de que, 
agora, vos envergonhais; porque o fim 
delas é morte. 

21Saꞌawyꞌi te wuat aiminug saꞌag watunug 
i raꞌyn hawyi aiwemoti hap topyhuꞌat. 
Miꞌi koꞌi he kahato watipuẽti saꞌawyꞌi 
maꞌato koitywy watikuap taꞌyn aiꞌauka 
hamo topyhuꞌat. Aiꞌapiheg wuatꞌi eꞌat piat 
hap. Miꞌi pote waku watoiat sese miꞌi koꞌi 
saꞌawyꞌi wuat. 

22 Agora, porém, libertados do pecado, 
transformados em servos de Deus, tendes 
o vosso fruto para a santificação e, por 
fim, a vida eterna; 

22Saꞌawyꞌi aiminug saꞌag emiit no 
watopyhuꞌat. Miꞌi hawyi koitywy 
watopyhuꞌat Tupana emiit no raꞌyn. 
Koitywy Tupana po pe raꞌyn watopyhuꞌat. 
Waku kahato poꞌog Tupana po pe 
watopyhuꞌat katupono aheineꞌen 
mesuwarotiat hap Tupana motypot hap yn 
topyhuꞌat. Miꞌi hawyi aru toineꞌen 
aheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat Tupana motypot 
hap. 

23 porque o salário do pecado é a morte, 
mas o dom gratuito de Deus é a vida 
eterna em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

23Aiminug saꞌag kaipyi tuut haꞌup 
aikuꞌuro hap aiꞌapiheg hap wuatꞌi eꞌat 
piat. Tupana wat yt haꞌup takat i tutum 
teꞌen neꞌi wuatꞌi eꞌat piat aheineꞌen 
hamuat ahepe Aipotypot Iesui mohey 
haria aito pote. 

Romanos 7 Humanu 7 

A analogia do casamento  
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1 Porventura, ignorais, irmãos (pois falo 
aos que conhecem a lei), que a lei tem 
domínio sobre o homem toda a sua vida? 

1Uiwyriaꞌin Iesui mohey haria pywo ti 
eweikuap urueꞌaseꞌi Muisei piat Tupana 
miium miwan yityꞌok totiat kaipyi kat som 
waku watunug kat som yt naku i watunug 
hap puretig nu kawiat rotiat pyi. Miꞌi 
miwan ni ainapin kahato aheineꞌen turan 
aiminug kahato aikotã waku watunug 
aikotã yt naku i watunug hap ete. Miꞌi 
hawyi waku watunug iꞌe hap ewy watoꞌe 
aiwoꞌope. Watoineꞌen turan Muisei piat 
Tupana miwan ainapin hap aimuꞌe hat 
akag ewy topyhuꞌat. Maꞌato aikuꞌuro raꞌyn 
hawyi yt kat i ainapin puretig nu kawiat 
hap yt aimuꞌe hat i katupono aikuꞌuro 
raꞌyn mote. 

2 Ora, a mulher casada está ligada pela lei 
ao marido, enquanto ele vive; mas, se o 
mesmo morrer, desobrigada ficará da lei 
conjugal. 

2Pyno ahenoi iãꞌãkap ewywuat ehepe 
mehinꞌin manaꞌin Humanu ywania. 
Eheꞌaito hawyi eiwary hawyi yt naku i 
etoiat eꞌaito ewary e Tupana tomiwan me. 
Ereineꞌen o iwywo ekuꞌuro hap sio ikuꞌuro 
hap kape e miwan me. Etoiat eharyꞌi sio 
etoiat eꞌaito pote yt naku i etunug e 
Tupana mekewat puretig nu kawiat rote. 
Maꞌato ikuꞌuro hawyi waku wẽtup etat 
etikyꞌesat rẽ pote e miwan me. 

3 De sorte que será considerada adúltera 
se, vivendo ainda o marido, unir-se com 
outro homem; porém, se morrer o marido, 
estará livre da lei e não será adúltera se 
contrair novas núpcias. 

3Maꞌato eꞌaito toineꞌen ne turan eharyꞌi 
toineꞌen ne turan ewaire wẽtup ok wywo 
pote yt naku i rakatno ereineꞌen e Tupana 
mekewat miwan me. Maꞌato eꞌaito ikuꞌuro 
eharyꞌi ikuꞌuro hawyi waku etat pakup i 
eꞌaito wo sio eharyꞌi wo yt heꞌaito i yt 
heharyꞌi i rakat e. Miꞌi wywo waku 
ereineꞌen yt kat i yt naku i ewetunug 
Tupana wanetup hawiat e miwan me. 
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4 Assim, meus irmãos, também vós 
morrestes relativamente à lei, por meio do 
corpo de Cristo, para pertencerdes a outro, 
a saber, aquele que ressuscitou dentre os 
mortos, a fim de que frutifiquemos para 
Deus. 

4Pyno miꞌi hap kaipyi ti ahenoi ehepe 
iãꞌãkap wuo eipe Iesui mohey haria pe. 
Aito Iesui mohey haria mesup. Saꞌawyꞌi 
watikuap kahato mekewat Muisei 
woꞌonapin hap Iuteuria waĩꞌe hap koꞌi. 
Waku kahato miꞌi e hap ainapin hamuat. -
Miꞌi e hap watunug yne hawyi 
ahehakyeraꞌat hap saꞌup toineꞌen watoꞌe 
saꞌawyꞌi aiwoꞌope. Miꞌi hawyi watunug 
neran kahato maꞌato wahãꞌãg kahato yne 
ahesaika hawe pykai watiꞌaparap aparap 
mekewat Tupana piat ainapin hap ete. 
Miꞌi pote Iesui ikuꞌuro aikawiatno aheiam 
muat. Iwywo iꞌewyte aikuꞌuro hap ewy 
toineꞌen. Tupana waĩꞌe hap waku wen 
maꞌato aito yt nakuaria i pote yt watunug 
kuap i. Saꞌawyꞌi wahãꞌãg kahato yne waĩꞌe 
hap nug hamuat. Mekewat waĩꞌe hap 
topyhuꞌat aikotã aheꞌaito aiwary ewy. 
Maꞌato aikuꞌuro Aikaꞌiwat Iesui upi hawyi 
yt watoineꞌen poꞌog i saꞌawyꞌi wuat po piat 
mekewat aheꞌaito aheharyꞌi ewywuat hap. 
Iesui upi aikuꞌuro maꞌato mesup Iesui 
wywo watuwẽtem guꞌuro pyi iwywo 
ipakup takaria Tupana mowepiit hamuat 
hap nug hamo watuwẽtem. Saꞌawyꞌi 
aheꞌaito aheharyꞌi waĩꞌe waĩꞌe yn ahepe 
maꞌato koitywy aikuꞌuro raꞌyn pote 
aheꞌaito aheharyꞌi saꞌawyꞌi wuat Iuteuria 
eko koꞌi yt waĩꞌe kuap i ahepe aikuꞌuro 
raꞌyn hap ewy pote. Mio yt aimuꞌe kuap i 
aheꞌaito aheharyꞌi ewywuat. Miꞌi iãꞌãkap 
ewy wẽtup miit ewy yn naꞌyn watopyhuꞌat 
Iesui piit wywo. Ikuꞌuro turan aikuꞌuro 
hap wy topyhuꞌat maꞌato Tupana tihep 
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Iesui guꞌuro pyi iꞌewyte aito watuwẽtem 
iwywo hap ewy. Koitywy aheꞌaito 
aheharyꞌi Tupana Paꞌãu topyhuꞌat hap 
ewy. Miꞌi pote aheꞌaito pakup ehay upi 
watopyhuꞌat. Koitywy watunug Tupana 
mowepiit hap koꞌi. Tupana Paꞌãu ni 
aimoesaika imikyꞌesat wakuap nug 
hamuat. Saꞌawyꞌi wahãꞌãg kahato puretig 
nu kawiat miwan nug hamuat wen aipiit 
yt hesaika kahato i inug hamuat. Maꞌato 
mesup aheꞌaito aheharyꞌi pakup ewywuat 
Tupana Paꞌãu wywo raꞌyn watopyhuꞌat 
wẽtup piit ewy. Miꞌi pote ahesaika puretig 
pakup sehay nug hamuat are sehay 
iãꞌãkap puo. 

5 Porque, quando vivíamos segundo a 
carne, as paixões pecaminosas postas em 
realce pela lei operavam em nossos 
membros, a fim de frutificarem para a 
morte. 

5Saꞌawyꞌi yt naku i nug haria wo kahato 
watopyhuꞌat aat kaꞌap yne minug ete. 
Aiwekaipyi miit ewy watunug saꞌag. 
Aiwemikyꞌesat saꞌag nakat ewy yn 
watunug. Saꞌag yt nakuat i aito hap ewy 
watunug. Saꞌawyꞌi wuat miwan waĩꞌe 
ahepe aimuꞌe pykai yt watunug i -Yt 
etunug neiꞌo miꞌi hap e waku miꞌi hap 
etunug e. Miꞌi hawyi aiwepywiat 
aiwanetup hawe -Atunug aru watoꞌe wen 
maꞌato miꞌi hawyi aipiit mikyꞌesat e hap 
upi watuwat mekewat -Hẽto e waku 
etunug epiit mikyꞌesat saꞌag hap oktan e 
saꞌawyꞌi ahiag ahepe. Miꞌi hawyi aiwepyi 
watunug saꞌag Tupana ete. Watikuap 
pykai aiꞌapiheg hap topyhuꞌat aru hap 
pykai watunug aiminug saꞌag etiat hap 
kaipywiat. Aikuꞌuro hap kape yn aipotpap 
saꞌag saꞌup watum yne hap ewy. 
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6 Agora, porém, libertados da lei, estamos 
mortos para aquilo a que estávamos 
sujeitos, de modo que servimos em 
novidade de espírito e não na caducidade 
da letra. 

6Maꞌato koitywy wẽtup ok miit ewy yn 
watopyhuꞌat Iesui Paꞌãu wywo. Ikuꞌuro 
pote aikuꞌuro hap ewy topyhuꞌat iwywo 
hap ewy. Miꞌi pote aheꞌaito saꞌawyꞌi wuat 
aheharyꞌi saꞌawyꞌi wuat mekewat Iuteuria 
eko koꞌi sem yt ainapin kuap i poꞌog 
ikuꞌuro rakaria watopyhuꞌat pote hap 
ewy. 

A lei e o pecado Muisei Miwan Yt Aimoehakyeraꞌat Kuap I 

7 Que diremos, pois? É a lei pecado? De 
modo nenhum! Mas eu não teria 
conhecido o pecado, senão por intermédio 
da lei; pois não teria eu conhecido a 
cobiça, se a lei não dissera: Não cobiçarás. 

7Maꞌato Tupana piat ainapin hap Muisei 
mimoherep wakuap kahato topyhuꞌat. Yt 
naku i watimohit Tupana piat ainapin hap 
ete. Pywo pe ti Tupana waĩꞌe hap kaipyi 
watikuap yt naku i watunug sio saꞌag hap 
watunug iꞌe hap ewy pote. Miꞌi hawyi 
watikuap aiminug saꞌag watipik neꞌi 
ainapin hap hawyi. Uimotag hap turan 
uito Pauru atikyꞌesat kahato uipyꞌa pe 
iraniaꞌin ekat uiatno hawyi atipuẽti 
ainapin hap miwan me -Yt etikyꞌesat reiꞌo 
iraniaꞌin ekat eha pe e. Miꞌi e hap ete 
atikuap yt naku i nug hat areineꞌen hap. 

8 Mas o pecado, tomando ocasião pelo 
mandamento, despertou em mim toda 
sorte de concupiscência; porque, sem lei, 
está morto o pecado. 

8Maꞌato yt watikuap i Tupana piat ainapin 
hap Muisei mimoherep pote yt watikuap i 
aito iꞌaparap hat sio wakuap nug hat yt 
watikuap i. Aikotã saꞌawyꞌi uito yt atikuap 
i mekewat -Yt etikyꞌesat reiꞌo iraniaꞌin 
ekat eha wo e hap maꞌato atikuap hawyi -
Pyno yt atunug i aru poꞌog are uipyꞌa pe 
maꞌato yt pykai i katupono atunug poꞌog 
poꞌog neꞌi. Iraniaꞌin ekat kape yn uheha 
tehaꞌat. Uiwekaipywiat atunug saꞌag poꞌog 
saꞌawyꞌi wuat kai. 

9 Outrora, sem a lei, eu vivia; mas, 
sobrevindo o preceito, reviveu o pecado, e 
eu morri. 

9Saꞌawyꞌi uito sio waku kahato areineꞌen 
areꞌe miꞌi turan putꞌok e Tupana e hap 
Muisei mimoherep uhete -Yt naku i 
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etunug e. Miꞌi hawyi atikuap Tupana waĩꞌe 
hap hawyi atunug ne saꞌag katupono uipiit 
mikyꞌesat saꞌag hap -Etunug no e. Miꞌi 
hawyi yt naku i pe areineꞌen are uiwepe. 
Yt naku i nug hat uito are. 

10 E o mandamento que me fora para vida, 
verifiquei que este mesmo se me tornou 
para morte. 

10Uiꞌapiheg aru uiminug saꞌag upi are. 
Uikuꞌuro aru yn areꞌe uiwepe. Yt atikuap i 
aheineꞌen hap Tupana piat hap ewy. Yt 
atikuap i Tupana aiminug saꞌag pyhyp 
hamo saꞌawyꞌi Tupana tunug naꞌyn waĩꞌe 
hap aimoieineꞌen hamuat. Saꞌawyꞌi 
Tupana tum kahato ainapin hap 
aimoieineꞌen mesuwarotiat hamuat. Waku 
piat aheineꞌen hap tokuap hamuat tutum 
towaĩꞌe hap. 

11 Porque o pecado, prevalecendo-se do 
mandamento, pelo mesmo mandamento, 
me enganou e me matou. 

11Maꞌato uhowowi yt miꞌi tã hin i 
katupono yt atunug i. Miꞌi pote areineꞌen 
Tupana miꞌapiheg wuatnuat kat pote 
Tupana toꞌe -Yt etunug i uiꞌe hap hawyi ti 
aru ekuꞌuro e. Miꞌi pote ikuꞌuro rakanuat 
areineꞌen. Saꞌawyꞌi areꞌe uiwepe -Are paĩ 
pyno atunug aru yne Tupana piat uinapin 
hap hawyi areineꞌen wuatꞌi eꞌat pe are. 
Miꞌi hawyi uiwepe ahãꞌãg kahato inug hap 
ete maꞌato atiꞌaparap aparap yne inug hap 
ete. Miꞌi hawyi -Paĩ are uiꞌapiheg aru 
Tupana uiꞌe hawyi. 

12 Por conseguinte, a lei é santa; e o 
mandamento, santo, e justo, e bom. 

12Tupana ainapin hap miwan miat Muisei 
mimoherep ikahu kahato hãpyk kahato 
wakuat kaipyi ainapin hap pote hãpyk 
kahato ikahu kahato ainapin hap. Hãpyk 
yn ainapin hap atipuẽti. Waku kahato 
toineꞌen iꞌe hat ewy ti raꞌyn hãpyk 
topyhuꞌat. 
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13 Acaso o bom se me tornou em morte? 
De modo nenhum! Pelo contrário, o 
pecado, para revelar-se como pecado, por 
meio de uma coisa boa, causou-me a 
morte, a fim de que, pelo mandamento, se 
mostrasse sobremaneira maligno. 

13Tupana piat uinapin hap yt uimaꞌat hin 
i. Yt karamuo i aimaꞌat kuap. Tupana ehay 
yt aiꞌauka hap i maꞌato Tupana ehay 
aparap hap nug hap aiꞌauka hap aiꞌapiheg 
aru hap topyhuꞌat. Tupana piat uinapin 
hap waku kahato pykai yt atunug hin i -
Waku atunug aru areꞌe pykai atunug saꞌag 
hawyi atikuap yt nakuat i uito hap. Miꞌi 
hawyi Tupana piat uinapin hap Muisei 
mimoherep tomoherep kahato 
uimiꞌaparap koꞌi. Are paĩ uito rasig yt 
naku i rat paĩ are. Tupana uiꞌapiheg aru 
uikuꞌuro hamo are yn saꞌawyꞌi mekewat 
eꞌat pe. 

14 Porque bem sabemos que a lei é 
espiritual; eu, todavia, sou carnal, vendido 
à escravidão do pecado. 

14Tupana Paꞌãu miat ainapin Muisei wẽ 
pywiat wakuat sese Tupana wanetup hap 
ewy. Miꞌi ti waku maꞌato uito yt atunug i 
pote yt naku i rakat areineꞌen. Miꞌi tã 
hawyi yt Tupana ewy hin i areineꞌen 
wakuap nug hap ete. 

15 Porque nem mesmo compreendo o meu 
próprio modo de agir, pois não faço o que 
prefiro, e sim o que detesto. 

15Atunug neran kahato wakuap nug hap 
koꞌi maꞌato yt uimikyꞌesat ewy i hawyi 
saꞌag nug hap tuwẽtem yn uipiit pyi. Miꞌi 
hawyi uiminug saꞌag uimoti te hap 
topyhuꞌat. 

16 Ora, se faço o que não quero, consinto 
com a lei, que é boa. 

16Miꞌi hawyi atunug yt naku i turan 
uiwanetup hap -Waĩꞌe uhepe -Yt etunug 
Tupana mikyꞌesat ewy hin i e uiwanetup 
hap. Muisei piat ainapin hap yt ewy hin i 
uiwanetup hawyi -Yt etunug neiꞌo e hap 
ete yn Atiꞌaparap. 

17 Neste caso, quem faz isto já não sou eu, 
mas o pecado que habita em mim. 

17Miꞌi hawyi atunug saꞌag uiwanetup hap 
mikyꞌesat ewy kat pote uimikyꞌesat saꞌag 
uipyꞌa piat poꞌog hesaika uiwewaĩ hap kai. 
Miꞌi pote yt atoiat kuap i uheko saꞌag. 
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18 Porque eu sei que em mim, isto é, na 
minha carne, não habita bem nenhum, 
pois o querer o bem está em mim; não, 
porém, o efetuá-lo. 

18Miit saꞌag nug hat ewy areineꞌen uhaꞌum 
me. Yt kat i wakuap itote. Atunug neran 
wakuap wen -Hẽto e uiwanetup hap 
maꞌato uipiit yt ikyꞌesat i hawyi 
uimikyꞌesat saꞌag uipyꞌa piat uipyhyp 
wakuap nug hamo. 

19 Porque não faço o bem que prefiro, mas 
o mal que não quero, esse faço. 

19Pyno ahãꞌãg kahato wakuap nug hap ete 
maꞌato yt atunug kuap i. Miꞌi hawyi yt 
naku i yn atunug waĩꞌe uiwanetup hap 
pykai. 

20 Mas, se eu faço o que não quero, já não 
sou eu quem o faz, e sim o pecado que 
habita em mim. 

20Miꞌi hawyi typy miit ewy areineꞌen 
wẽtup ok yt naku i nug hat ewy wẽtup ok 
waku nug hat ewy. Mekewat yt naku i nug 
hat uipyꞌa piat poꞌog hesaika uikai. 

21 Então, ao querer fazer o bem, encontro 
a lei de que o mal reside em mim. 

21Pyno typy sehay tuꞌuka uipiit pe. Wẽtup 
sehay -Etunug o wakuap e. Wẽtup sehay -
Etunug no yt naku i e. Miꞌi hawyi mekewat 
sehay saꞌag upi uipap tuereto hawyi 
mekewat Tupana mikyꞌesat koꞌi yt atunug 
i. Yt naku i uito are. 

22 Porque, no tocante ao homem interior, 
tenho prazer na lei de Deus; 

22Mekewat uito sese atikyꞌesat kahato 
Tupana ehay e hat uipap kahato Tupana 
piat ainapin hap upi. 

23 mas vejo, nos meus membros, outra lei 
que, guerreando contra a lei da minha 
mente, me faz prisioneiro da lei do pecado 
que está nos meus membros. 

23Maꞌato toineꞌen wẽtup sehay uipiit pe -
Waĩ yt etunug neiꞌo Tupana mikyꞌesat e. 
Miꞌi hawyi typy sehay tuꞌuka uipiit pe -
Ereto ro Tupana ehay upi e uiwanetup 
hap. -Etunug no epiit mikyꞌesat e wẽtup 
sehay. Miꞌi hawyi atiꞌairo uipiit mikyꞌesat 
ewy. Yt arẽtem kuap i uimikyꞌesat saꞌag po 
pyi. 

24 Desventurado homem que sou! Quem 
me livrará do corpo desta morte? 

24Yt naku i kahato yt uimowepiit hin i. Are 
paĩ uwe uwe aru uihep kuap mesuwat 
uheko saꞌag po pyi katupono uipiit 
mikyꞌesat saꞌag koꞌi uiꞌauka hat ewy 
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topyhuꞌat. Uhekyi kahato uiꞌapiheg hap 
kape. 

25 Graças a Deus por Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. De maneira que eu, de mim 
mesmo, com a mente, sou escravo da lei 
de Deus, mas, segundo a carne, da lei do 
pecado. 

25Pyno wẽtup yn uhehakyeraꞌat kuap hat. 
Tupana Saꞌyru yn uihep kuap uiminug 
saꞌag hap po pyi. Miꞌi pote arehum kahato 
Tupana pe katupono yt Tupana esaika hap 
wywo i pote yt atunug kuap i Tupana 
mikyꞌesat ewy. Uiwanetup hap wywo -
Waku etunug e maꞌato uipiit mikyꞌesat 
saꞌag esaika hap poꞌog uiwanetup waku 
hap nug neran hap kai. -Tupana saꞌawyꞌi 
areineꞌen uimikyꞌesat saꞌag nug hap po pe 
maꞌato miꞌi hawyi Esaꞌyru uinug pakup 
hawyi mesup Epo pe areineꞌen. Waku 
kahato En Tupana katupono Esaꞌyru Paꞌãu 
wo uipytꞌatnug hawyi wẽtup sehay 
wakuat yn uipiit pe toineꞌen. 

Romanos 8 Humanu 8 

Nenhuma condenação. O pendor do Espírito Yt Kat I Aiꞌapiheg Hap Tupana Egyiꞌat Hap Kaipyi 

1 Agora, pois, já nenhuma condenação há 
para os que estão em Cristo Jesus. 

1Watunug Iesui Aiꞌakag wo hawyi wẽtup 
miit ewy yn watopyhuꞌat iwywo katupono 
watoineꞌen Iesui pe iꞌewyte toineꞌen 
ahepe. Miꞌi hawyi Tupana yt toꞌe hin i 
ahepe -En yt naku i e hap. 
Worohoꞌoꞌapiheg yt e i ahepe. 

2 Porque a lei do Espírito da vida, em 
Cristo Jesus, te livrou da lei do pecado e 
da morte. 

2Miꞌi hawyi wẽtup sehay yn aipiit pe kat 
pote Tupana Paꞌãu wo aipytꞌatnug. Miꞌi 
hawyi aipiit topyhuꞌat Iesui piit ewy. 
Saꞌawyꞌi te watuwat mekewat wẽtup 
sehay upi -Etunug no uimikyꞌesat ewy e 
hawyi ahiag mikyꞌesat saꞌag watunug. Miꞌi 
hawyi aiminug saꞌag ahekyi kahato 
aikuꞌuro hap kape hoꞌopot hap kape 
maꞌato watomohey Iesui hawyi Tupana 
Paꞌãu putꞌok e raꞌyn. Miꞌi hawyi Tupana 
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Paꞌãu aihep taꞌyn aimikyꞌesat saꞌag po pyi 
aikuꞌuro hap wuatꞌi eꞌat piat po pyi. 

3 Porquanto o que fora impossível à lei, no 
que estava enferma pela carne, isso fez 
Deus enviando o seu próprio Filho em 
semelhança de carne pecaminosa e no 
tocante ao pecado; e, com efeito, 
condenou Deus, na carne, o pecado, 

3Saꞌawyꞌi Tupana ainapin kahato Muisei 
upi. -Miꞌi tã waku etunug e. Miꞌi tã yt naku 
i etunug e maꞌato mekewat eꞌat yt 
watunug kuap i imikyꞌesat koꞌi katupono 
aimikyꞌesat saꞌag aipyhyp kahato inug hap 
ete. Miꞌi hawyi Tupana piat ainapin hap yt 
aimohãpyk kuap i yt watunug i pote. -
Pyno atimohãpyk miꞌiria e Tupana 
tuwepe. Miꞌi toꞌe hawyi toipoꞌoro Tosaꞌyru 
sese. Putꞌok e hawyi aiꞌewy ipiit Miit 
kahato Miꞌi. Toiꞌaparap kuap aito ewy 
wen maꞌato yt toiꞌaparap hin i. Yt karãpe 
i tutunug saꞌag. Toiꞌakit kahato 
tomikyꞌesat saꞌag nug hamuat -Yt atunug i 
e tuwepe. Miitꞌin mikyꞌesat saꞌag toiꞌakit 
yne. Miit no tuwenug hawyi aiꞌapiheg hap 
tutuꞌu yne ariaꞌyp posak ete. 

4 a fim de que o preceito da lei se 
cumprisse em nós, que não andamos 
segundo a carne, mas segundo o Espírito. 

4Koitywy Topiit wakuat wo aimoesaika. 
Tupana Paꞌãu wywo watuwat hawyi 
watunug Tupana mikyꞌesat koꞌi ainapin 
iwan miat hap ewy. Tupana Paꞌãu wo 
aipytꞌat sese hawyi yt watikyꞌesat hin i 
aimikyꞌesat aiwekaipywiat sehay. 

5 Porque os que se inclinam para a carne 
cogitam das coisas da carne; mas os que se 
inclinam para o Espírito, das coisas do 
Espírito. 

5Maꞌato watuwat aimikyꞌesat saꞌag upi 
pote aimikyꞌesat saꞌag yn watunug. Miꞌi 
hawyi aiwanetup hap saꞌag ewywuat po 
pe watopyhuꞌat. Aheko yt naku i ewywuat 
saꞌag hap topyhuꞌat maꞌato Tupana Paꞌãu 
eiam mo watopyhuꞌat pote miꞌi hawyi 
watuwat Tupana Paꞌãu ehay upi. Miꞌi 
hawyi Tupana wanetup hap ewy 
topyhuꞌat aiwanetup hap. Miꞌi hawyi 
watunug Tupana mikyꞌesat ewy. 
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6 Porque o pendor da carne dá para a 
morte, mas o do Espírito, para a vida e 
paz. 

6Maꞌato watuwat aiwepywiat mekewat 
miit saꞌag wanetup hap ewywuat upi miꞌi 
hawyi aiwanetup hap mesuwarotiat ewy 
topyhuꞌat. Miꞌi hawyi yt naku i nug haria 
sese watopyhuꞌat hawyi aikuꞌuro hap yn 
topyhuꞌat. Maꞌato Tupana Paꞌãu toineꞌen 
aiwanetup hawuo hawyi wẽtup wanetup 
hap yn topyhuꞌat ahete Tupana wat ewy. 
Miꞌi hawyi yt kowoꞌi kowoꞌi hin i 
aiwanetup hap. Waku kahato aiwanetup 
hap topyhuꞌat. Ihay se kahato aheineꞌen 
hap. He kahato rakat topyhuꞌat Tupana 
Paꞌãu wo watuwenug hawyi. 

7 Por isso, o pendor da carne é inimizade 
contra Deus, pois não está sujeito à lei de 
Deus, nem mesmo pode estar. 

7Karãpe watopyhuꞌat mesuwarotiaria ewy 
aiwanetup hawe hawyi yt watunug hin i 
Tupana mikyꞌesat koꞌi. Yt watunug hin i 
ainapin miwan miat. Pyno watikuap 
Tupana ehay hawyi -Pyno atunug Tupana 
mikyꞌesat watoꞌe maꞌato yt watunug kuap 
i wahãꞌãg pykai katupono aimikyꞌesat yn 
aiwanetup hawe yt Tupana mikyꞌesat hin 
i. Miꞌi pote mesuwarotiat miit ewy 
aimikyꞌesat koꞌi watunug hawyi yt naku i 
nug haria wo watopyhuꞌat. Watunug 
Tupana ahewanikap mo. 

8 Portanto, os que estão na carne não 
podem agradar a Deus. 

8Watuwat aimikyꞌesat saꞌag upi hawyi 
miit saꞌag ewywuat watopyhuꞌat 
mesuwarote. Miꞌi hawyi yt kat i aiminug 
koꞌi topyhuꞌat Tupana mowepiit hamo. 

9 Vós, porém, não estais na carne, mas no 
Espírito, se, de fato, o Espírito de Deus 
habita em vós. E, se alguém não tem o 
Espírito de Cristo, esse tal não é dele. 

9Maꞌato aito yt miꞌi tã hin i. Yt watuwat 
hin i aimikyꞌesat saꞌag kyꞌesat hap nug 
hamo iꞌewyte yt ahewaure kaꞌa hin i 
mekewat sehay kape. Wẽtup sehay upi 
raꞌyn watuwat katupono Tupana Paꞌãu 
toineꞌen ahepe mio. Maꞌato uwe uwe yt 
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Aipotypot Iesui Paꞌãu yt eiam i miꞌi hat ti 
yt Tupana emiit hin i katupono Tupana 
emiit no Iesui Paꞌãu eiam yn 
teꞌeropyhuꞌat. 

10 Se, porém, Cristo está em vós, o corpo, 
na verdade, está morto por causa do 
pecado, mas o espírito é vida, por causa da 
justiça. 

10Maꞌato Aipotypot Iesui Paꞌãu wakuat wo 
aipytꞌat pote aipiit mikyꞌesat saꞌag hap 
ikuꞌuro rakat ewy topyhuꞌat katupono 
aipaꞌãu moieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hap 
toineꞌen ahete. Aipiit ikuꞌuro aru iraniaꞌin 
ewy katupono saꞌawyꞌi watunug neran 
saꞌag yn mote Tupana Paꞌãu wakuap 
aimoesaika kahato ahãꞌãg hap akit hamo 
Iesui miehakyeraꞌat koꞌi pote. 

11 Se habita em vós o Espírito daquele que 
ressuscitou a Jesus dentre os mortos, esse 
mesmo que ressuscitou a Cristo Jesus 
dentre os mortos vivificará também o 
vosso corpo mortal, por meio do seu 
Espírito, que em vós habita. 

11Saꞌawyꞌi Tupana Paꞌãu timoieineꞌen 
Iesui piit ikuꞌuro hawyi. Taꞌi Tupana Paꞌãu 
hesaika kahato miitꞌin moieineꞌen hamo. 
Miꞌi ti toineꞌen ahepuo. Aipiit ikuꞌuro 
hawyi Tupana Paꞌãu toineꞌen aimoieineꞌen 
hamuat Iesui wat ewy. Pywo pe ti Iesui 
piit ewy Tupana Paꞌãu esaika hap toineꞌen 
aipiit moieineꞌen hamuat. 

Filhos e herdeiros 
Watomohey Hawyi Yt Aimikyꞌesat Ewy Watunug 

Neran I 

12 Assim, pois, irmãos, somos devedores, 
não à carne como se constrangidos a viver 
segundo a carne. 

12Uiwyriaꞌin Iesui mohey haria yt kat 
hamo i koitywy watuwat saꞌawyꞌi wuat 
aimikyꞌesat saꞌag koꞌi kape katupono yt 
watoineꞌen poꞌog i aimikyꞌesat saꞌag po pe. 
Areineꞌen Aipotypot Aikaꞌiwat po pe 
hawyi yn waku are -Tupana arehum 
ewowi. Uihep taꞌyn uimikyꞌesat saꞌag po 
pyi. 

13 Porque, se viverdes segundo a carne, 
caminhais para a morte; mas, se, pelo 
Espírito, mortificardes os feitos do corpo, 
certamente, vivereis. 

13Pyno aipiit mikyꞌesat saꞌag kyꞌesat hap 
kape yn watuwepotpap pote aiꞌapiheg hap 
yn topyhuꞌat ahete aikuꞌuro hap. Waku 
watoꞌe Tupana Paꞌãu me -Etiꞌakit ro 
uimikyꞌesat saꞌag kyꞌesat hap watoꞌe 
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Tupana Paꞌãu me. Miꞌi hawyi Tupana 
Paꞌãu aimoieineꞌen kahato. 

14 Pois todos os que são guiados pelo 
Espírito de Deus são filhos de Deus. 

14Uwe uwe Tupana Paꞌãu piat topoꞌoro 
hap upi topyhuꞌat miꞌi hat topyhuꞌat 
Tupana sakiꞌytꞌin Tupana saꞌyruꞌin e. 

15 Porque não recebestes o espírito de 
escravidão, para viverdes, outra vez, 
atemorizados, mas recebestes o espírito de 
adoção, baseados no qual clamamos: Aba, 
Pai. 

15Katupono Tupana tum naꞌyn Topaꞌãu 
aikyꞌe haype. Yt aimogyt hamo i yt 
aimokenꞌẽ hamo i katupono Tupana Paꞌãu 
iwese kahato. Aiꞌapykok hamo aimowepiit 
hamo yn toikyꞌesat. Tupana Paꞌãu 
aimoherep Tupana saꞌyruꞌin wo hakiꞌytꞌin 
wo hawyi watuwak -Papai Papai watoꞌe 
Tupana pe. Uiꞌywot kahato En watoꞌe 
Tupana pe. 

16 O próprio Espírito testifica com o nosso 
espírito que somos filhos de Deus. 

16Miꞌi hawyi Tupana Paꞌãu aipaꞌãu wywo 
wẽtup Paꞌãu ewy yn topyhuꞌat -Tupana 
mepytꞌin eipe e. Tupana Paꞌãu ahepe miꞌi 
pote aiꞌãu -Pywo e. 

17 Ora, se somos filhos, somos também 
herdeiros, herdeiros de Deus e co-
herdeiros com Cristo; se com ele sofremos, 
também com ele seremos glorificados. 

17Pyno mesup Tupana mepytꞌin koꞌi aito 
pote Tupana mimopyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe 
katupono Aiꞌywot Tupana pote Iesui 
Aheykeꞌet pote aito iꞌywytꞌin inytꞌin 
wẽtup sok yn aitoria pote. Tupana ekat 
yne aiwatnuat koꞌi imepytꞌin aito pote. 
Aheykeꞌet motypot hap eꞌat pe aito 
iꞌewyte aimotypot hap toineꞌen imohey 
haria aito pote. Aheykeꞌet Aikywyt 
hoꞌopot kahato ahehakyeraꞌat hamo miꞌi 
pote waku kahato wahoꞌopot Aheykeꞌet 
Aikywyt ehay moherep hamo katupono 
wẽtup sok yn Tupana mipoityro koꞌi aito. 
Aheykeꞌet Aikywyt motypot hap eꞌat pe 
aimotypot iwywo hap topyhuꞌat. 

Os sofrimentos do presente e as glórias do 
porvir  
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18 Porque para mim tenho por certo que os 
sofrimentos do tempo presente não podem 
ser comparados com a glória a ser 
revelada em nós. 

18Ahoꞌopot kahato mesuwe uito Pauru. 
Koitywy ahoꞌopot hap eꞌat kahato. Koran 
ni miitꞌin mimosoꞌopot koꞌi kahato 
watoineꞌen maꞌato Iesui motypot hap eꞌat 
pe Tupana mimotypot no kahato 
watopyhuꞌat. Mekewat eꞌat pe aito iꞌewyte 
Tupana mimotypot kahato wo 
watopyhuꞌat. Aimotypot Iesui wywo hap 
eꞌat pe aru poꞌog iwato mesup eꞌat piat 
wahoꞌopot mesuwarotiat. Taꞌi waku 
watoꞌe ahoꞌopot kahato hawe -Koitywy 
ahoꞌopot kahato Iesui wanikap po upi 
maꞌato typy sakpo are poꞌog Tupana 
mimotypot no areineꞌen wuatꞌi eꞌat piat 
ahoꞌopot hap saꞌup waku watoꞌe. 

19 A ardente expectativa da criação 
aguarda a revelação dos filhos de Deus. 

19Yne Tupana minug koꞌi hekatup haria 
wo teꞌeropyhuꞌat katupono taꞌatukuap 
teran kahato uwe uwe Tupana saꞌyruꞌin 
Tupana sakiꞌytꞌin Tupana mimoherep hap 
kuap hamo taꞌatuhekatup kahato. 

20 Pois a criação está sujeita à vaidade, não 
voluntariamente, mas por causa daquele 
que a sujeitou, 

20Tupana minug koꞌi mesuwarotiat ikahu 
kahato maꞌato mesuwe toineꞌen hawyi 
ikuꞌuro yne katupono aiꞌaparap hawyi 
Tupana tiꞌatuꞌuhu yne tominug 
iꞌatumosoꞌopot hamuat ipap hamuat 
aiminug saꞌag upi. Miꞌi pote ikuꞌuro 
rakaria wo tukupteꞌen yne yt 
taꞌatumikyꞌesat ewy i. Watomohey Iesui 
hawyi -Wuatꞌi eꞌat piaria eweipyhuꞌat aru 
e Tupana ahepe. Miꞌi pote aheineꞌen hap 
ipakup i hap kape mesup wahekatup 
kahato imohey hap wywo. 

21 na esperança de que a própria criação 
será redimida do cativeiro da corrupção, 

21Guꞌuro po pe watoineꞌen yne aitoria map 
haria -Uipiit aru tuwemopyyp e hap yn 
aiwanetup hawe. Yne mesuwat yi totiaria 
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para a liberdade da glória dos filhos de 
Deus. 

wemopyp hanuaria topap hawyi watoꞌe 
aiwanetup hawe. Iꞌewyte yne aihũria yne 
miat koꞌi yne mikoi yne aiminug koꞌi 
ikahuro rakatno tukupteꞌen watoꞌe. 
Watiꞌaparap saꞌawyꞌi hawyi ikuꞌuro 
rakaria wo watukupteꞌen watoꞌe. Maꞌato 
miꞌi pykai watomohey kahato -Meiũran 
aru tuut waku hap ahete i watoꞌe aipyꞌa 
pe. Tupana aru aihep mesuwat guꞌuro po 
pyi watoꞌe. Waku pe aru watoineꞌen 
watoꞌe iraniaꞌin Iesui mohey haria pe kat 
pote Tupana saꞌyruꞌin Tupana sakiꞌytꞌin 
aito pote ti aru waku sese puo watoineꞌen 
wẽtup miit ewy yn watoineꞌen Iesui piit 
ewywuat watoꞌe. Watuwẽtem guꞌuro po 
pyi hap eꞌat pe aru yne mesuwarote aiꞌewy 
topyhuꞌat i raꞌyn gaꞌapy yi yꞌy waku pe i 
raꞌyn tukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe aiꞌewy 
watoꞌe aipyꞌa pe Tupana mohey hap 
wywo. 

22 Porque sabemos que toda a criação, a 
um só tempo, geme e suporta angústias até 
agora. 

22Nimo te mesup te yne Tupana minug 
koꞌi -Waku pe watukupteꞌen aru iꞌatuꞌe 
iꞌewyte watoꞌe. Maꞌato koitywy wahoꞌopot 
kahato aheineꞌen hap ete mesuwarote 
iꞌatuꞌe miat koꞌi pira koꞌi weita koꞌi 
iꞌewyte watoꞌe. Taꞌi yne Tupana minug 
koꞌi haty potiat kak iꞌatuꞌe kak iꞌatuꞌe hap 
ewy tukupteꞌen mesuwe. Aikotã hirokat 
haty potiat ewy ahatek ahatek hap kahato 
topyhuꞌat mesuwe. 

23 E não somente ela, mas também nós, 
que temos as primícias do Espírito, 
igualmente gememos em nosso íntimo, 
aguardando a adoção de filhos, a redenção 
do nosso corpo. 

23Hoꞌopot haria sok Tupana minug koꞌi 
mesuwarotiaria. Saꞌawyꞌi ainug hap eꞌat 
pe waku pe watoineꞌen maꞌato mesup yne 
raꞌyn hoꞌopot haria wo tukupteꞌen e. Aito 
Iesui mohey haria hoꞌopot haria wo 
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kahato watoineꞌen Tupana tum naꞌyn 
ahepe Topaꞌãu pykai. Haty kahato hap 
ahete pote kyn kyn watoꞌe aipyꞌa pe -
Uruikyꞌesat kahato urupiit yt ikahuro 
rakat i watoꞌe Tupana pe. Urunug no 
esakiꞌytꞌin esaꞌyruꞌin sese wo watoꞌe. 
Waku pe urutukupteꞌen teran yt kat i 
uruꞌarot hap wywo. Uruwemowepiit hap 
yn mywo sese watoineꞌen neran watoꞌe 
Tupana pe kyn kyn aiꞌe hap wywo. 

24 Porque, na esperança, fomos salvos. 
Ora, esperança que se vê não é esperança; 
pois o que alguém vê, como o espera? 

24Mio tã watoꞌe Tupana pe -Uruimohey 
kahato eꞌe hap ewywuat watoꞌe. Yne yne 
nug hat ereineꞌen hap uruimohey watoꞌe. 
Wuatꞌi -Atunug aru eꞌe hap koꞌi ewywuat 
hap uruimohey kahato watoꞌe. -Uimohey 
pote worohoꞌoehakyeraꞌat wuatꞌi eꞌat pe 
eꞌe hap ewywuat ti uruimohey watoꞌe. 
Maꞌato koitywy yt putꞌok e i te eꞌe hap 
ewywuat pykai uruimohey te watoꞌe. Yt 
karãpe i urutaꞌakasa Esaꞌyru urueha wywo 
te maꞌato uruimohey miꞌi yn 
uruehakyeraꞌat kuap hat urupyꞌa pe 
watoꞌe Tupana pe. Yt urutaꞌakasa i te 
Esaꞌyru wen urueha pe maꞌato miꞌi pykai 
uruimohey kahato tuut aru eꞌe hap 
ewywuat Tupana watoꞌe. Mesup sehay 
toineꞌen urumimohey mekewat eꞌat pe aru 
urutaꞌakasa eꞌe hap ewywuat heremo 
raꞌyn eꞌe hap watoꞌe. Maꞌato yt naku i 
watoꞌe Tupana pe -Urutaꞌakasa En urueha 
wo miꞌi pote uruimohey En yt naku i 
watoꞌe. Urutaꞌakasa Tupana kape aheha 
wo hawyi heremo raꞌyn toineꞌen aheha pe. 
Heremo raꞌyn toineꞌen aimimohey. Miꞌi 
tupono wẽtup aimimohey ewywuat 
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toineꞌen yt saꞌawyꞌi wuat aimimohey ewy 
hin i. Heremo raꞌyn ahehamo Tupana pote 
yt wahekatup kuap i poꞌog tuut irane hap. 

25 Mas, se esperamos o que não vemos, 
com paciência o aguardamos. 

25Maꞌato yt toineꞌen i ahehamo pote 
imohey hap wywo yn wahekatup -Ariot i 
aru e hap ewy. Yt watiwaure hin i ahepiat 
imohey hap. Wahekatup imohey hap 
wywo yt heremo i pykai. 

A intercessão do Espírito Tupana Paꞌãu Aipowyro Hamuat Hap Toineꞌen 

26 Também o Espírito, semelhantemente, 
nos assiste em nossa fraqueza; porque não 
sabemos orar como convém, mas o mesmo 
Espírito intercede por nós sobremaneira, 
com gemidos inexprimíveis. 

26Karãpe ahehay Tupana kape turan yt 
watikuap hin i kat som waku wahẽtup kat 
som yt naku i wahẽtup katupono aiweꞌeg 
hap yt putꞌok e kat som waku watoꞌe 
Tupana pe ahehay wo hap ete. Maꞌato miꞌi 
turan Tupana Paꞌãu Wakuat putꞌok e ahete 
aipowyro hamo ahehay Tupana kape aiꞌe 
hap moherep hamo aiwẽ pyi hawyi 
aiwywo kahato toineꞌen Ipaꞌãu ahehay 
tewowiat ete aipowyro kahato ahehay 
Tupana kapiat hamuat. Miꞌi hawyi aipiit 
pyi aipyꞌa pyi aiwanetup hap pyi Ipaꞌãu 
ihay kahato Tupana wywo aiwẽ pyi. Yt 
watikuap kuap i kat som waku watoꞌe 
hawyi Tupana Paꞌãu ihay aipyꞌa pyi aikotã 
kyn kyn watoꞌe hap ewy hawyi kat som 
waku Tupana mikyꞌesat ewy toimoherep 
Tupana pe aiwẽ pyi. 

27 E aquele que sonda os corações sabe 
qual é a mente do Espírito, porque 
segundo a vontade de Deus é que ele 
intercede pelos santos. 

27Tupana yt ahehay se kape hin i ihaꞌat 
maꞌato aipyꞌa kape aiwanetup hap kape 
ihaꞌat kat watoꞌe som aipyꞌa pyi hap kape 
ihaꞌat. Toikuap kahato Topaꞌãu pusu aipiit 
pywiat hap. Topaꞌãu wanetup hap kat som 
watoꞌe teran hap toikuap hawyi Ipaꞌãu 
timoherep aimiẽtup koꞌi Aiꞌywot pe. 
Tupana Paꞌãu ni ihay kuap Tupana wywo 
aimiẽtup moherep hamo. Toikuap kahato 
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Tupana mikyꞌesat koꞌi hawyi ahẽtup turan 
toimoherep ahepe tomikyꞌesat ewywuat 
koꞌi pyi ihay tomikyꞌesat koꞌi aimikyꞌesat 
ewy. 

28 Sabemos que todas as coisas cooperam 
para o bem daqueles que amam a Deus, 
daqueles que são chamados segundo o seu 
propósito. 

28Watikyꞌe sese Tupana pote iꞌewyte 
imikyꞌesat nug haria wo watoineꞌen. Miꞌi 
pote Tupana ipotpap kahato aikawiatno. 
Pywo ti rat aikotã aikotã topyhuꞌat ahete 
sio waku sio yt hap puo ipotpap kahato 
aikawiatno. Putꞌok e ahete aimowepiit 
hap sio ahatek hap toineꞌen aikawiatno 
kahato Tupana. Aito Tupana tokyꞌe haria 
iꞌewyte imikyꞌesat nug kahato haria wo 
pote ipotpap kahato aipowyro hamuat 
aipoityro hamuat waku nug hamuat. 

29 Porquanto aos que de antemão 
conheceu, também os predestinou para 
serem conformes à imagem de seu Filho, a 
fim de que ele seja o primogênito entre 
muitos irmãos. 

29Yt aheineꞌen i te hap eꞌat turan Tupana 
aikuap taꞌyn. Taꞌi ainug hap eꞌat eꞌyian 
mete Tupana aikuap. -Taꞌi miꞌiria wyti aru 
Uhaꞌyru mohey hanuaria tukupteꞌen e 
tuwepe nimo te yt uwe i aito hap eꞌat pe. 
Uhaꞌyru mohey haria wo aru atiꞌatunug 
Uhaꞌyru ewywuaria Taꞌatueykeꞌet 
ewywuaria Taꞌatukywyt ewy atunug 
miꞌiria Uhaꞌyru watꞌypꞌi wo hap 
atiꞌatunug miꞌiria e tuwepe nimo te yt uwe 
i aito hap eꞌat pe. Uhaꞌyru mohey haria 
wyti aru atiꞌatuꞌairo uhemiitꞌin sese wo e 
Tupana topyꞌa pe nimo te yt uwe i te 
toineꞌen mesuwarote turan. 

30 E aos que predestinou, a esses também 
chamou; e aos que chamou, a esses 
também justificou; e aos que justificou, a 
esses também glorificou. 

30Pyno saꞌawyꞌi sese Tupana aiꞌairo atipy 
pe. Miꞌi hawyi putꞌok watoꞌe aiꞌywãꞌĩ hap 
hawyi watoineꞌen mesuwat yi tote hawyi 
watomohey Haꞌyru hawyi Tupana aikay 
kay tuwewawi towatnuaria sese wo. Miꞌi 
hawyi -Waku kahato uipyꞌa pe uiwanetup 
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hawe eweikupteꞌen e ahepe. Pywo ti rat 
worohoꞌonug eiperia uhaꞌyruꞌin 
uhakiꞌytꞌin sese wo e. Karãpe putꞌok e 
uimotypot hap eꞌat sese mesuwarote hap 
eꞌat pe uimimotypot haria wo aru 
eweikupteꞌen e. Mekewat eꞌat pe aikotã 
miitꞌin uimotypot hap ewywuat miitꞌin 
mimotypot wo eweikupteꞌen are e Tupana 
ahetiat yt kat i te aheineꞌen turan. 

As provas e a certeza do amor de Deus  

31 Que diremos, pois, à vista destas coisas? 
Se Deus é por nós, quem será contra nós? 

31Waku kahato Tupana katupono aikyꞌe 
hap wywo tutunug yne aikawiatno hap. 
Nimo pyi mesup te iꞌewyte mukiꞌite te 
aikai yn Tupana toineꞌen. Tupana toineꞌen 
aiwy kahato hawyi yt uwe i 
ahewanikaptia aiꞌakit kuap. 

32 Aquele que não poupou o seu próprio 
Filho, antes, por todos nós o entregou, 
porventura, não nos dará graciosamente 
com ele todas as coisas? 

32Tutum naꞌyn ahepe Tosaꞌyru sese 
Tomikyꞌe poꞌog ahehakyeraꞌat hamo 
ikuꞌuro aikyꞌe hap upi. Tupana hegyiꞌat 
kahato. Tosaꞌyru po pyi mesup tutum 
neran ahepe yt kat saꞌup i yne yne yt kat i 
te aipo piat rakat ahehakyeraꞌat tuwy. 

33 Quem intentará acusação contra os 
eleitos de Deus? É Deus quem os justifica. 

33Koitywy Tupana toꞌe ahetiat -Yt kat i 
saꞌag atipuẽti Uhaꞌyru mohey haria kai 
uiwanetup hawe e katupono uimiꞌairoria 
kahato miꞌiria e Tupana. Yt kan hamo i 
iraniaꞌin teꞌeroꞌe uhepe -Yt naku i kahato 
Esaꞌyru mohey haria katupono miꞌiria ti 
uimimoewaku koꞌi sese e Tupana ahepiat. 

34 Quem os condenará? É Cristo Jesus 
quem morreu ou, antes, quem ressuscitou, 
o qual está à direita de Deus e também 
intercede por nós. 

34Tupana mimoewaku koꞌi kahato aito 
pote yt uwe i toꞌe kuap ahepe -Tupana 
miꞌapiheg koꞌi wo aru eweikupteꞌen yt 
iꞌatuꞌe kuap i. Yt miꞌi tã hin i aru e Tupana 
ahepiat. Tupana Mipoꞌoro Wuatꞌi Miitꞌin 
Porekuat nuat ikuꞌuro wuatꞌi miitꞌin 
apiheg hap koꞌi u hamo. Ikuꞌuro hawyi 
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tuwẽtem guꞌuro pyi miitꞌin moieineꞌen 
wuatꞌi eꞌat piat hamo. Mio raꞌyn toineꞌen 
atipy pe apyk pe Tupana po ran kai 
imohey haria imimohãpyk haria moherep 
hamuat. Taꞌi watomohey hawyi 
imimohãpyk haria wo watukupteꞌen 
Tupana wanetup hawe. -Waku kahato 
uimohey haria koꞌi e yn ahepe Tupana 
ahetiatno iraniaꞌin me ahewanikaptia pe. 

35 Quem nos separará do amor de Cristo? 
Será tribulação, ou angústia, ou 
perseguição, ou fome, ou nudez, ou 
perigo, ou espada? 

35-Worohoꞌokyꞌe kahato eipe e Aikaꞌiwat 
Iesui ahepe. Yt kat i hin i aihep kuap 
Aikaꞌiwat po pyi. Ahatek hap apo aihep 
kuap Aikyꞌe hat po pyi. Yt hin i watoꞌe are. 
Ahoꞌopot hap apo aihep kuap Aipotypot 
Iesui po pyi. Yt hin i watoꞌe. Miitꞌin 
mikyryꞌi ahetiat hap pupi apo aihep kuap 
Aiꞌakag po pyi. Yt hin i watoꞌe. Ahesyꞌat 
hap apo pupi aihep kuap Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuat nuat po pyi. Yt hin i watoꞌe 
are. Yt ahekat hin i hap apo aihep kuap 
Aikyꞌe hat po pyi. Yt hin i watoꞌe. Iraniaꞌin 
aiꞌauka teran haria pupi apo aihep kuap 
Aikaꞌiwat po pyi. Yt hin i watoꞌe. Aikuꞌuro 
hap apo aihep kuap Aikyꞌe sese hat po pyi. 
Yt hin i watoꞌe. 

36 Como está escrito: Por amor de ti, somos 
entregues à morte o dia todo, fomos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

36Taꞌi yt kat i aihep kuap Aikaꞌiwat Aikyꞌe 
hat po pyi watoꞌe katupono mio tã e 
morekuat Tawi tuwepy hawuo tomiwan 
me -Tupana uruhoꞌopot kahato mesuwe 
emohey haria uruto pote e. Emohey haria 
pote uruꞌauka teran haria typyꞌi kahato 
rakaria tukupteꞌen mesuwe e. Yne eꞌat pe 
uruꞌauka teran aat e. Tupana ienuk koro 
hap eꞌat pe uruiꞌatuꞌuka kahato uruhũria 
urumiꞌu wo. Miꞌi hap ewywuat rẽ 
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uruwanikaptia urukat uruꞌatuꞌuka hamo 
mesup mesuwe Mehin are e morekuat 
Tawi tuwepy hawe tomiwan me. 

37 Em todas estas coisas, porém, somos 
mais que vencedores, por meio daquele 
que nos amou. 

37Pyno morekuat Tawi ewy kahato 
watopyhuꞌat mesuwarote hoꞌopot haria 
maꞌato miꞌi pykai yt watoiat hin i Aikyꞌe 
hat Iesui are katupono Aikaꞌiwat ti 
aimoesaika kahato aiꞌakit hap pupi. Miꞌi 
hawyi Aikyꞌe hat Koro toineꞌen aiwywo 
aat kaꞌap wuatꞌi aiꞌakit hap akit hamuat. 
Miꞌi pote ti watoineꞌen ahesurara akag 
ewy. Aikotã surara poꞌog hesaika rakat 
torannia kawiat ewywuat watoineꞌen 
mesuwarote yne yt naku i akit hamuat. 

38 Porque eu estou bem certo de que nem 
a morte, nem a vida, nem os anjos, nem os 
principados, nem as coisas do presente, 
nem do porvir, nem os poderes, 

38Pywo ti rat mesup taꞌyn atikuap kahato 
raꞌyn yt kat i hin i aihep kuap Aikyꞌe hat 
po pywiat. Aikuꞌuro hawyi watoineꞌen 
kahato te Ahekatuwy po pe. Aheineꞌen 
saꞌag kahato mesuwarotiat hap iꞌewyte yt 
aihep kuap i Aiwy po pyi hap atikuap 
taꞌyn. Iꞌewyte atipy piaria yt aipohari kuap 
i Aiꞌapykok hat aikyꞌe hap ete. Miꞌi hawyi 
morekuaria mesuwarotiaria iꞌewyte yt 
aipohari kuap i Aipotypot Iesui po pyi. 
Pywo ti rat ahiag iꞌewyte ahiagnia wy yt 
aihep kuap i Tupana po pyi katupono 
aikyꞌe wuatꞌi eꞌat pe. Taꞌi gaꞌatpo te mesup 
te iꞌewyte mukiꞌite watoineꞌen ipo pe 
wuatꞌi eꞌat pe. Yt kat i hin i aipohari kuap 
aito Iesui mohey haria Aikyꞌe hat Koro po 
pyi. 

39 nem a altura, nem a profundidade, nem 
qualquer outra criatura poderá separar-
nos do amor de Deus, que está em Cristo 
Jesus, nosso SENHOR. 

39Taꞌi yt uwe hin i mesuwarotiaria 
tipohari kuap aito Tupana po pyi. Iꞌewyte 
yt uwe hin i wy mesuwat yi 
ywytꞌokpypiaria aihep kuap aito Aikyꞌe 
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hat po pyi. Yt uwe hin i gaꞌapy puaria wy 
aipyhyp kuap Aikyꞌe kahato hat Tupana 
kape Tosaꞌyru Aipotypot Akag mohey 
haria aito pote e. 

Romanos 9 Humanu 9 

Paulo e a incredulidade dos judeus 
Pauru Toikyꞌesat Kahato Toꞌywania 

Hehakyeraꞌat Hap 

1 Digo a verdade em Cristo, não minto, 
testemunhando comigo, no Espírito Santo, 
a minha própria consciência: 

1Uiwyriaꞌin Iuteuria ywania uhehay teran 
eiwywo uimiwan me mesuwe. Eiperia ti 
uheinytꞌin koꞌi iꞌewyte uheꞌykeꞌetꞌin koꞌi 
are. Uito ti Pauru eheywyt eikywyt sese 
ewy areineꞌen katupono ahaꞌaseꞌi pot 
Aparãu mote. 

2 tenho grande tristeza e incessante dor no 
coração; 

2Pywo pe ti worohoꞌokyꞌe kahato eiperia 
uiꞌywania Iuteuria. Pywo ti rat 
worohoꞌoekyi teran eiperia yne Tupana 
Mipoꞌoro Aipotypot Iesui kape uhepiat 
eimuꞌe hamo maꞌato yt uimohey i eipe. 
Haty kahato uipyꞌa piat wywo ahẽtup 
ehepe -Eweimohey ro Iesui eipyꞌa pe Iesui 
ti Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat nuat hap 
eweimohey ro are. Haty kahato uipyꞌa pe 
uiꞌywania katupono yt eweimohey i te 
Iesui. Pywo pe ti yt uheso hin i Tupana 
Paꞌãu uipyꞌa piat tikuap kahato yt uheso i 
hap worohoꞌoekyi teran eipe torannia 
Iesui kape uhepiat eikyꞌe hap wywo are. 
Atikuap yt uheso i hap. Karãpe 
arewanetup uity uiꞌywot ywania Iuteuria 
kape hawyi arewak kahato uipyꞌa puo 
katupono haty kahato uhete hap toineꞌen 
uipyꞌa puo. Haty hap ewywuat toineꞌen 
aat kaꞌap uiwanetup hawe katupono 
uiꞌywania uhaꞌaseꞌiꞌin koꞌi uhaꞌyruꞌin koꞌi 
uhakiꞌytꞌin koꞌi uityꞌin koꞌi uiꞌywotꞌin koꞌi 
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yt Iesui mohey haria hin i wo tukupteꞌen 
mote. Iuteuria atuehakyeraꞌat teran hap 
ahatyꞌu kahato uipyꞌa pe are. Yt uheso hin 
i. Tupana tikuap kahato yt uheso hin i hap. 

3 porque eu mesmo desejaria ser anátema, 
separado de Cristo, por amor de meus 
irmãos, meus compatriotas, segundo a 
carne. 

3Wẽtup eꞌat pe areꞌe Tupana pe -Pyno 
waku uiꞌapiheg uiꞌywania ehakyeraꞌat 
hamo are. Waku areineꞌen ekuasa hatno 
hawyi waku uipoꞌoro aria wato kape 
uiꞌapiheg hatno uiꞌywania ehakyeraꞌat 
hamo are. Atikyꞌesat kahato uiꞌywania 
tukupteꞌen emiehakyeraꞌat koꞌi Tupana 
are. Miꞌi hap upi waku uihep Iesui po pyi 
uiꞌapiheg hamuat uiꞌywania 
emiehakyeraꞌat wo tukupteꞌen aru areꞌe 
saꞌawyꞌi Tupana pe yt kat i uheso hap 
wywo. 

4 São israelitas. Pertence-lhes a adoção e 
também a glória, as alianças, a legislação, 
o culto e as promessas; 

4Meiũpe uhehay teran eiwywo uiꞌywania 
Iuteuria etiat sehay. Saꞌawyꞌi sese te 
mesup te uiꞌywania Iuteuria tukupteꞌen 
kahato Tupana miꞌairo sese koꞌi e. Nimo te 
pyi raꞌyn Tupana saꞌyruꞌin koꞌi ewywuat 
Tupana sakiꞌytꞌin koꞌi ewywuat wo 
tukupteꞌen uruꞌywania. Miꞌiria ti Tupana 
mimotypot kahato tukupteꞌen. Miꞌiria pe 
uruꞌywania puo saꞌawyꞌi Tupana 
timoherep tehay miwan miat yne iꞌewyte 
tomotypot hap iꞌewyte tẽtyhot hap. Miꞌiria 
pe saꞌawyꞌi -Worohoꞌopoityro yne eꞌat e 
uruꞌywania pe urueꞌaseꞌiꞌin me. Saꞌawyꞌi 
Tupana toꞌe -Worohoꞌopoityro aru yne eꞌat 
pe aru uiꞌe hap ewy e. Atunug aru 
uimotypot yat koro eipyꞌasetpe e saꞌawyꞌi 
uruepe. Taꞌi saꞌawyꞌi Tupana toꞌe -Atunug 
aru eipiit kawiat Uimipoꞌoro Wuatꞌi 
Porekuat nuat hat e urueꞌaseꞌiꞌin me. 
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Urueꞌaseꞌiꞌin saꞌawyꞌi Tupana wywo 
iꞌatuehay kahato rakaria. 

5 deles são os patriarcas, e também deles 
descende o Cristo, segundo a carne, o qual 
é sobre todos, Deus bendito para todo o 
sempre. Amém! 

5Urueꞌaseꞌi sese ti mekewat Aparãu e hap 
het rakat iꞌewyte urueꞌaseꞌiꞌin koꞌi ti 
mekewat aseꞌi Isaki iꞌewyte mekewat aseꞌi 
Isareu e hap het rakat. Miꞌiria ti saꞌawyꞌi 
hewyry kahato Tupana wywuat rakaria. 
Pywo ti Tupana kuap haria akag koꞌi 
uruꞌywania saꞌawyꞌi tukupteꞌen. Saꞌawyꞌi 
iraniaꞌin ywania eiperia Humanu ywania 
ewywuaria yt tikuap hin i Tupana sese 
maꞌato miꞌi hap eꞌat pe uruꞌywania tikuap 
sakpo Tupana sese. Uruꞌywania saipepiat 
sese Iesui tuwemoherep. Urupiit ewywuat 
kahato Iesui tuwemoherep. Taꞌi 
uruꞌywania piit ewywuat kahato Iesui piit 
toineꞌen. Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat 
nuat ty ti Iuteu kawiat. Miꞌi pote waku 
watuwehum kahato Tupana ete -Tupana 
watuwehum kahato ewowi katupono 
erepuꞌi nug hawyi ereineꞌen kahato 
aipyꞌasetpe Aiꞌakag wo. Watomotypot En 
ni wuatꞌi eꞌat pe. Waku raꞌyn waku raꞌyn 
waku watoꞌe Tupana pe. 

A rejeição de Israel não é incompatível com as 
promessas de Deus 

Isareu Ywania Totoiat Raꞌyn Tupana E Hap 

6 E não pensemos que a palavra de Deus 
haja falhado, porque nem todos os de 
Israel são, de fato, israelitas; 

6Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe urueꞌaseꞌi Aparãu 
eharyꞌi mana Sara pe -9 ewaty putꞌok e 
hawyi araꞌaipok i ewowi mana hawyi wyti 
aru emepyt raꞌyn toineꞌen e Tupana tope 
hawyi hupiꞌa raꞌyn maꞌato mana Sara 
iporo sese pykai. Yt karãpe i Tupana 
tiꞌaparap -Atunug aru uiꞌe hap ewy hap 
ete. Miꞌi hawyi 9 ewaty hawyi taꞌaipok 
hawyi mana Sara imepyt a raꞌyn. Mekewat 
Aparãu saꞌyru Isaki tuwemoherep taꞌyn 
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itote imepyt raꞌyn Tupana e hap ewywuat. 
Miꞌi hawyi Tupana toꞌe -Isaki ti uimiꞌairo 
sese e. Isaki saipepiaria ti uhemiitꞌin sese 
tukupteꞌen e. Isaki ywania wyti aru 
uiꞌywania mesuwat yi tote tukupteꞌen aru 
wuatꞌi eꞌat pe e Tupana urueꞌaseꞌi pot pe. 

7 nem por serem descendentes de Abraão 
são todos seus filhos; mas: Em Isaque será 
chamada a tua descendência. 

7Maꞌato tukupteꞌen kahato Aparãu 
saꞌyruꞌin yt Isaki kaipywiat i. Miꞌiria ti 
wẽtup ok Aparãu eharyꞌi kaipywiat 
tukupteꞌen wy wẽtup ywania mekewat 
haryporia Isaki ywania kawiat mana Sara 
eropat hat mepyt. Miꞌiria ete Tupana toꞌe 
-Aparãu esaipepiat sese ti Sara mepyt Isaki 
e hap het rakat are e. Uiwanetup hawe 
Isaki yn esaꞌyru sese e. Miꞌi emepyt kawiat 
wyti aru atiꞌatumoherep emiariru sem koꞌi 
e. Isaki saꞌyru kawiat atiꞌatumoherep 
eꞌywania sese mesuwe mehin e Tupana 
saꞌawyꞌi urueꞌaseꞌi Aparãu me. 

8 Isto é, estes filhos de Deus não são 
propriamente os da carne, mas devem ser 
considerados como descendência os filhos 
da promessa. 

8Mekewat ewary wẽtup ok Sara emiit 
kaipyi emepyt rẽ wen maꞌato Isaki yn ni 
esaꞌyru sese uimiꞌairo watꞌyp sese yn ni 
are e Tupana. Eharyꞌi mana Sara iporo 
rakat kaipywiat yt myhuꞌat hat i raꞌyn 
kaipywiat yn ni aru ewatꞌyp sese toineꞌen 
mehin e Tupana urueꞌaseꞌi Aparãu me. 

9 Porque a palavra da promessa é esta: Por 
esse tempo, virei, e Sara terá um filho. 

9Mio tã e ti Tupana uruehary Sara pe -
Mukiꞌite mukiꞌite 9 ewaty tokosap hawyi 
wyti aru toineꞌen emepyt epiit sese 
kaipywiat tuwemoherep aru uiꞌe hap ewy 
e Tupana saꞌawyꞌi mana Sara pe. Miꞌi 
hawyi topyhuꞌat iꞌe hap ewy raꞌyn. Iporo 
sese pykai yt imepyt i rakat pykai mana 
Sara tomoherep tomepyt Isaki Tupana e 
hap ewy raꞌyn. 
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10 E não ela somente, mas também Rebeca, 
ao conceber de um só, Isaque, nosso pai. 

10Miꞌi hawyi Isaki totag naꞌyn hawyi totat 
teharyꞌi Hepeka e hap het rakat. Miꞌi 
hawyi iharyꞌi hawyi hupiꞌa hawyi imepyt 
raꞌyn typy ok ipat rakaria haꞌyruꞌin 
tuwemoherep mana Hepeka pyi. 

11 E ainda não eram os gêmeos nascidos, 
nem tinham praticado o bem ou o mal 
(para que o propósito de Deus, quanto à 
eleição, prevalecesse, não por obras, mas 
por aquele que chama), 

11Maꞌato saꞌawyꞌi Isaki saꞌyruꞌin 
wemoherep hap eꞌyian mete Tupana toꞌe 
mana Hepeka pe -Emepyt ipat rakat 
saꞌawyꞌi wuat wẽtem yianmiat hat ti aru 
topyhuꞌat eropat hanuat e Hepeka pe. Miꞌi 
hawyi iykeꞌet topyhuꞌat toꞌywyt eropat 
hatno Tupana e hap ewy imikyꞌesat ewy 
tutunug. Miꞌi hawyi imepyt Iako topyhuꞌat 
Isaki saipepiat sese. -Atiꞌairo ipat ok 
watꞌypꞌi Iako e Tupana iꞌatuꞌywaĩꞌĩ hap 
eꞌyian mete. 

12 já fora dito a ela: O mais velho será 
servo do mais moço. 

12Miꞌi hap tohenoi iꞌatuty Hepeka pe yian 
mete Isaki saꞌyruꞌin ipat rakaria minug 
etiat Iako yt kat i te wakuap nug kuap sio 
waku sio yt hap eꞌyian mete Tupana 
tiꞌairo. Yt hewaku hap upi i toiꞌairo Iako. 
Koitywy aito tuwepyi te Tupana aiꞌairo 
aikay kay tuwewawi hap. 

13 Como está escrito: Amei Jacó, porém me 
aborreci de Esaú. 

13Katupono iꞌatuꞌywaĩꞌĩ hap eꞌyian mete 
Tupana toꞌe -Uimikyꞌe kahato Iako 
uimiꞌairo kahato e maꞌato iykeꞌet Esaꞌu 
piat -Yt uimikyꞌe i kahato e. 

A rejeição de Israel não é incompatível com a 
justiça de Deus  

14 Que diremos, pois? Há injustiça da parte 
de Deus? De modo nenhum! 

14-Taꞌi Tupana yt naku i iꞌatuꞌe iraniaꞌin. 
Yt hãpyk i kahato katupono toiꞌairo Iako 
hawyi yt toikyꞌesat i Esaꞌu iꞌatuꞌe iraniaꞌin. 
Yt ahewaku hap upi i aiꞌairo pote yt naku 
i Tupana toineꞌen iꞌatuꞌe saꞌag iraniaꞌin 
Iako emiariruꞌin me uruepe. 
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15 Pois ele diz a Moisés: Terei misericórdia 
de quem me aprouver ter misericórdia e 
compadecer-me-ei de quem me aprouver 
ter compaixão. 

15Yt miꞌi tã hin i ti rat uiwyriaꞌin are 
katupono waku kahato Tupana toineꞌen. 
Nimo te Tupana toꞌe ahaꞌaseꞌi Muisei pe -
Areineꞌen iwese kahato rakat e. Miꞌi pote 
ti atiꞌatuehakyeraꞌat kahato miitꞌin uipyꞌa 
pyi uimiꞌairo koꞌi e. Atiꞌatuehakyeraꞌat 
teran miitꞌin mote atikyꞌe kahato miit 
uimikyꞌesat oktan e. Atiꞌairo miit uhemiit 
no uimikyꞌesat upi yt iꞌatuewaku hap upi i 
atiꞌairo uheropat hanuat e Tupana. 

16 Assim, pois, não depende de quem quer 
ou de quem corre, mas de usar Deus a sua 
misericórdia. 

16Wẽtup ok miit ihakyꞌeꞌi uhepe rakat 
atekyi uhowowi uiwepyi sio waku rakat 
sio yt e. Uito ti Tupana pote atunug 
uimikyꞌesat ewy e. Uito Tupana pote 
uiwepyi atiꞌatuꞌairo miitꞌin uipyꞌa pyi 
uimikyꞌesat ewy e Tupana saꞌawyꞌi Muisei 
pe. Mio tã e hap kaipyi watikuap taꞌyn yt 
ahewaku hap upi i Tupana aikyꞌe hap 
maꞌato towese hap kaipyi ahehakyeraꞌat 
hap watikuap. 

17 Porque a Escritura diz a Faraó: Para isto 
mesmo te levantei, para mostrar em ti o 
meu poder e para que o meu nome seja 
anunciado por toda a terra. 

17Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe morekuat yi Esitu 
piat Warãu e hap het rakat pe -Uiwepyi 
woroꞌairo morekuat no mesuwat yi tote e. 
Ereineꞌen morekuat yi Esitu pe hawyi 
eminug yt naku i hap koꞌi kaipyi wuatꞌi 
miitꞌin mesuwarote uhet kuap haria 
teꞌeropyhuꞌat. Katupono atimoherep 
kahato irane uhesaika hap hawyi 
atiporenotem uhemiitꞌin Iuteu ywania epo 
pyi e Tupana morekuat Warãu me 
temiitꞌin ewanikap sese pe. 

18 Logo, tem ele misericórdia de quem 
quer e também endurece a quem lhe 
apraz. 

18Miꞌi pote mesup te Tupana topyhuꞌat 
iwese rakatno tomikyꞌesat oktan maꞌato 
iraniaꞌin ipyꞌahak takaria pe 
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toiꞌatumopyꞌahak poꞌog neꞌi tuwepyi 
tomikyꞌesat ewy. 

A soberania de Deus  

19 Tu, porém, me dirás: De que se queixa 
ele ainda? Pois quem jamais resistiu à sua 
vontade? 

19Mio tã iꞌatuꞌe iraniaꞌin -Tupana ti yt 
naku i katupono tomikyꞌesat ewy 
mesuwarote tutunug iꞌatuꞌe saꞌag. -Yt 
hãpyk hin i etunug Tupana iꞌatuꞌe 
iraniaꞌin ipyꞌa heg nakaria. 
Toiꞌatumopyꞌahak kahato poꞌog tehay wo 
tuweete iꞌatuꞌe. Pyno aikotã aru 
toiꞌatuꞌapiheg tomimopyꞌahak haria 
iꞌatuminug saꞌag ete iꞌatuꞌe. Tupana 
tomikyꞌesat ewy yn inug mote yt 
watuwewãi kuap i Tupana kape. Yt 
watinapin kuap i pote Tupana katupono 
tomikyꞌesat ewywuat yn tutunug iꞌatuꞌe 
iraniaꞌin. Miꞌiria pe areꞌe -Yt eweiwesat 
saꞌag neiꞌo Tupana are katupono aito yi 
ewywuat yi og ahemyyp nug hap ewywuat 
aito are iꞌatuepe. Miꞌi hawyi Tupana ainug 
ahemyyp nug hat ewy. 

20 Quem és tu, ó homem, para discutires 
com Deus?! Porventura, pode o objeto 
perguntar a quem o fez: Por que me fizeste 
assim? 

20Yt naku i watoꞌe Tupana kape -Kat pote 
uinug miꞌi tã Uhyt Mimi watoꞌe tope. Yt 
naku i watoꞌe -Yt uimikyꞌesat ewy hin i 
uinug watoꞌe Tupana pe are. Mio tã watoꞌe 
pote watopyhuꞌat aikotã yi og yt kan hamo 
i yt naku i ahemyyp nug hamuat rakat 
ewy. -Yt uinug neiꞌo emikyꞌesat ewy 
watoꞌe saꞌag. Uinug no Tupana 
uimikyꞌesat ewy watoꞌe pote watopyhuꞌat 
yt ikahu hin i rakat yi og saꞌag myyp nug 
hat po pe hap ewy. Myyp tutunug hawyi 
yt kan hamo i topyhuꞌat yi og saꞌag kawiat 
i pote pokꞌe meremo aria pe tosey hawyi. 
Miꞌi hap ewy kahato aitoria aiwepyi 
aimikyꞌesat yn watikyꞌesat hawyi. Tupana 
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po pe watoineꞌen wen maꞌato yt aimokahu 
kuap i tomikyꞌesat ewywuat. 

21 Ou não tem o oleiro direito sobre a 
massa, para do mesmo barro fazer um 
vaso para honra e outro, para desonra? 

21Miꞌi hap ewy kamuti nug hat po pe yi og 
wakuat hawyi tutunug tomikyꞌesat 
ewywuat. -Koitywy atunug mesuwat yi og 
kawiat typy kamuti e tuwepe. Wẽtup 
kamuti atunug miitꞌin mipun eiam yt 
ikahu i rakat. Maꞌato wẽtup atunug 
kamuti ikahu kahato rakat uiꞌyat painug 
hamuat e tuwepe hawyi tutunug naꞌyn 
typy kamuti yi og kawiat tomikyꞌesat ewy. 
Typy kamuti wẽtup yi og kaipyi yn 
tomikyꞌesat ewy. Miꞌi hap ewy ti Tupana 
tunug aito tomikyꞌesat ewy. 

22 Que diremos, pois, se Deus, querendo 
mostrar a sua ira e dar a conhecer o seu 
poder, suportou com muita 
longanimidade os vasos de ira, preparados 
para a perdição, 

22Taꞌi kamuti nug hat ewy Tupana ainug 
tomikyꞌesat ewy. Yi og saꞌag mote kamuti 
nug hat ipyꞌahak kahato yt tutunug kuap i 
kamuti yi og saꞌag mote. Miꞌi hawyi -Yt kat 
hamo i mesuwat yi og toꞌe hawyi toipun 
pya toꞌyat pyi. Toiꞌapok taꞌyn tominug 
kamuti. Miꞌi hap ewy kahato Tupana 
miitꞌin ete toperupꞌi wywo ipotpap miꞌiria 
wywo. Meiũran iperupꞌi potꞌi hawyi 
ipyꞌahak -Pyno worohoꞌoꞌapiheg naꞌyn 
eipe e iꞌatuepe aikotã kamuti nug hat ewy 
yt aimohãpyk kuap i hawyi. 

23 a fim de que também desse a conhecer 
as riquezas da sua glória em vasos de 
misericórdia, que para glória preparou de 
antemão, 

23Maꞌato wẽtup yi og wakuat topyhuꞌat 
kamuti nug hat po pe hawyi hepama 
tutunug kamuti topotpap mo waku rakat 
wuatꞌi eiam mo raꞌyn. Miꞌi hap ewy 
Tupana ainug tomotypot hamo. Ainug 
hawyi miitꞌin teꞌerahaꞌat hawyi 
teꞌeruwehum Tupana ete. -Tupana waku 
rakat iꞌatuꞌe iwese kahato miꞌiria nug hap 
ete ihakyꞌeꞌi kahato Tupana miꞌiria ete 
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iꞌatuꞌe. Tupana eiam kahato miꞌiria 
tukupteꞌen tuwepokuap kahato miꞌiria 
nug hap ete iꞌatuꞌe. 

24 os quais somos nós, a quem também 
chamou, não só dentre os judeus, mas 
também dentre os gentios? 

24Tupana miꞌairo kahato aito. Tupana 
aikay kay tuwewawi aito Iuteuria ywania 
iꞌewyte iraniaꞌin aito wẽtup ywania. 

25 Assim como também diz em Oseias: 
Chamarei povo meu ao que não era meu 
povo; e amada, à que não era amada; 

25Saꞌawyꞌi Tupana ehay moherep hat 
Useia henoi tomiwan me. Tupana ti toꞌe 
uhepe -Meiũran aru wẽtup ywania pe yt 
uhemiitꞌin sese i rakaria pe ahenoi -
Eiperia ti mesup uhemiitꞌin sese 
eweikupteꞌen e. Meiũran aru iraniaꞌin 
ywania yt uwe mikyꞌeria i kape -
Uimikyꞌeria kahato sese eiperia e Tupana 
e Useia miwan me. 

26 e no lugar em que se lhes disse: Vós não 
sois meu povo, ali mesmo serão chamados 
filhos do Deus vivo. 

26Meiũran aru aikope aikope miitꞌin 
teꞌeroꞌe -Eiperia yt Tupana emiitꞌin hin i 
iꞌatuꞌe hap tote aru teꞌeroꞌe -Eiperia ti 
Wuatꞌi Eꞌat Piat Ieineꞌen hat Tupana sese 
saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin iꞌatuꞌe aru e Useia 
nimuat Tupana ehay moherep hat 
tomiwan 1.10 2.23 pe. 

27 Mas, relativamente a Israel, dele clama 
Isaías: Ainda que o número dos filhos de 
Israel seja como a areia do mar, o 
remanescente é que será salvo. 

27Miꞌi hawyi Isaia Tupana ehay moherep 
hat mio tã e haty wo -Aitoria ti Isareu 
ywania e. Iꞌatu kahato aitoria aikotã yẽpe 
ete yi kyt iꞌatu hap ewy watoineꞌen e. 
Typyꞌi kahato aito maꞌato kurin kurin 
Tupana miehakyeraꞌat wuaria sese 
aipyꞌasetpe tukupteꞌen e katupono 
iꞌatuminug saꞌag yt nakuap i kahato 
tukupteꞌen aikotã tawa Sutuma tawa 
Kumura yt naku i nug haria ewy e. 

28 Porque o SENHOR cumprirá a sua 
palavra sobre a terra, cabalmente e em 
breve; 

28Pywo ti rat Tupana tunug toꞌe hap ewy 
aru ahete -Worohoꞌoꞌapiheg kahato aru 
eiperia yt naku i nug haria merepꞌe hap 
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ewy yn worohoꞌomoma sese aikotã nimo 
atiꞌatuwuk tawa Sutuma tawa Kumura 
hap ewy e Isareu ywania pe. 

29 como Isaías já disse: Se o SENHOR dos 
Exércitos não nos tivesse deixado 
descendência, ter-nos-íamos tornado 
como Sodoma e semelhantes a Gomorra. 

29Maꞌato mesup yt atunug i te e. Katupono 
eipyꞌasetpe tukupteꞌen uimiꞌairo koꞌi 
uimohey hat Aparãu ewywuaria e. Miꞌiria 
ti yt uiꞌatoiat teran hin i haria e Tupana 
nimo Isaia tomiwan 10.22 pe uruꞌywania 
Iuteuria pe. 

Israel é responsável pela sua rejeição  

30 Que diremos, pois? Que os gentios, que 
não buscavam a justificação, vieram a 
alcançá-la, todavia, a que decorre da fé; 

30Pyno eweipomeꞌeg no ehewaure 
uhowowi uhytꞌiꞌin manaꞌin Humanu 
ywania are. Saꞌawyꞌi uruꞌywania Iuteuria 
yn Tupana miꞌairoria tukupteꞌen wen 
maꞌato mesup iraniaꞌin ywania 
mesuwarotiaria waku pe tukupteꞌen 
taꞌatumohey Haꞌyru hawyi. Saꞌawyꞌi yt 
taꞌatukuap hin i muap Tupana kapiat 
miꞌiria iꞌewyte yt taꞌatukat hin i Tupana 
maꞌato mesup taꞌatumohey Iesui hawyi 
waku pe tukupteꞌen Tupana wywo. 

31 e Israel, que buscava a lei de justiça, não 
chegou a atingir essa lei. 

31Maꞌato Iuteuria Tupana miꞌairoria 
saꞌawyꞌi wuaria Tupana ywania sese tikat 
kahato mesup wẽtup muap Tupana kapiat 
yt Iesui upi i. Taꞌatukyꞌesat kahato -Waku 
kahato eipe e hap Tupana wanetup hawiat 
hap. Miꞌi hawyi mio tã iꞌatuꞌe -Pyno waku 
watunug kahato toran Tupana waĩꞌe hap 
ainapin hap koꞌi Muisei mienoi koꞌi hawyi 
waku pe watoineꞌen Tupana pya pe iꞌatuꞌe 
kahato toꞌope. Miꞌi hawyi maꞌato 
taꞌatuiãꞌãg inug hap ete aat kaꞌap hawyi yt 
kat i muap taꞌatupuẽti Tupana kape yt 
taꞌatukat i Iesui mohey hap upi hawyi. 
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32 Por quê? Porque não decorreu da fé, e 
sim como que das obras. Tropeçaram na 
pedra de tropeço, 

32Taꞌatuꞌaparap kahato Tupana kapiat 
muap ete kat pote taꞌatuwẽpyi 
taꞌatuminug wakuat upi taꞌatukat 
taꞌatuwemoewaku hap. Yt taꞌatukat hin i 
Iesui mohey hap kaipywiat upi 
taꞌatuwemoewaku hap. Miꞌi pote -
Watunug toran Tupana piat aiwoꞌonapin 
hap koꞌi pote ti waku pe watoineꞌen 
Tupana pe iꞌatuꞌe toꞌope yt Tupana e hap 
ewy i. Miꞌi hawyi Tupana Mipoꞌoro 
Ahehakyeraꞌat hat Iesui topyhuꞌat 
iꞌatupyꞌasetpe pykai yt taꞌatusat i 
taꞌatumoieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat rakat 
sese. Miꞌi hawyi Iesui topyhuꞌat 
iꞌatupyꞌasetpe aikotã muap tote nu wo py 
yitytek hat ewy toineꞌen iꞌatuepe. 
Taꞌatuꞌaparap Iesui ete aikotã Isaia 
saꞌawyꞌi toꞌe miwan me hap ewy. Mio tã e 
Tupana ahepe -Eiweꞌeg wo o Iuteuria tawa 
wato Ierusarẽi miaria yityꞌok Siãu miaria 
are e. Waku mekewat Nu wato tote 
ewehaꞌawynug yn naꞌyn uimotypot yat 
koro e. 

33 como está escrito: Eis que ponho em 
Sião uma pedra de tropeço e rocha de 
escândalo, e aquele que nela crê não será 
confundido. 

33Waku uimiꞌairo mekewat Nu Wato ikahu 
rakat tote ewehaꞌawynug uimotypot yat e. 
Maꞌato taꞌatupuẽti itote mekewat Nu 
hawyi -Yt kan hamo i Miꞌi iꞌatuꞌe yt 
aimikyꞌesat ewywuat hin i iꞌatuꞌe Tupana 
pe hawyi Tupana Saꞌyru pun haria 
tukupteꞌen ne Iuteu ywania. Miꞌi hawyi 
iꞌatumipun topyhuꞌat iꞌatupuꞌap tote nu 
ewy. Mio karãpe Iuteu ywania 
ikohyewyry itote hawyi hewo hewo 
kahato meiẽwat Nu Wato ete e aikotã 
wataꞌat nu ete aipuꞌap upi wãtym muo 
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turan hap ewy are. Mio tã Tupana toꞌe hap 
ewy -Uwe uwe mesuwat Nu ikahu kahato 
rakat ete taꞌat miꞌi haria teꞌeruweꞌauka 
hanuaria aru tukupteꞌen e maꞌato uwe 
uwe mekewat Nu Wakuat rote tuweꞌyat 
nug miꞌi hat wuatꞌi eꞌat piat Tupana 
mowepiit hat topyhuꞌat aru e Isaia 
tomiwan 8.14 pe. 

Romanos 10 Humanu 10 

Os judeus rejeitam a justiça de Deus 
Pauru Hẽtup Kahato Tupana Kape Teꞌywania 

Hekyeraꞌat Hamo 

1 Irmãos, a boa vontade do meu coração e 
a minha súplica a Deus a favor deles são 
para que sejam salvos. 

1Uheꞌywytꞌin uheinytꞌin Iesui mohey haria 
Yi Humanu totiaria ahẽtup haty wo aat 
kaꞌap Tupana kape -Tupana are 
etiꞌatuehakyeraꞌat ro uiꞌywania 
uiꞌewywuaria Iuteu ywania ahẽtup kahato 
uipyꞌa pyi. Etimoherep to Esaꞌyru Iesui 
uiꞌywania pe. Etiꞌatunug no Iuteuria 
Emipoꞌoro uruporekuat nuat mohey 
kahato hanuaria wo uiꞌewywuat haria wo 
areꞌe yn Tupana pe haty uipyꞌa piat wywo. 

2 Porque lhes dou testemunho de que eles 
têm zelo por Deus, porém não com 
entendimento. 

2Yt uheso hin i uiꞌywania Iuteuria tikuap 
teran kahato Tupana wen maꞌato yt 
taꞌatukuap i te. -Tupana sese poꞌog 
uruimotypot iraniaꞌin kai iꞌatuꞌe maꞌato yt 
taꞌatukuap i te Tupana taꞌatupyꞌa pe 
taꞌatuwy ewywuat. 

3 Porquanto, desconhecendo a justiça de 
Deus e procurando estabelecer a sua 
própria, não se sujeitaram à que vem de 
Deus. 

3Haꞌawyte yt taꞌatumohey i Tupana kapiat 
muap Iesui. Taꞌatuwaure muap Tupana 
kuap sese hamuat hawyi mesup taꞌatukat 
rẽ wẽtup muap Tupana kapiat kuap hamo 
e. Tupana kapiat muap pun haria 
uiꞌywania. -Yt watikyꞌesat i En 
uruporekuat nuat hap iꞌatuꞌe Tupana 
Mipoꞌoro Iesui pe. Taꞌatunug taꞌatupuꞌap 
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taꞌatuwanetup hawe yt Tupana kapiat 
muap ewywuat i. Miꞌi hawyi waku kahato 
urupuꞌap Tupana kapiat iꞌatuꞌe iraniaꞌin 
me maꞌato yt pywo pe i. 

4 Porque o fim da lei é Cristo, para justiça 
de todo aquele que crê. 

4Katupono haꞌawyte Tupana toꞌe -
Atipoꞌoro aru Uhaꞌyru Eiporekuat no e. 
Uwe uwe imohey haria miꞌi haria ti aru 
waku pe tukupteꞌen uipyꞌa pe e nimo 
uiꞌywania pe wen maꞌato uruꞌywania 
Iuteuria yt imohey i hawyi -Ewetunug no 
yne yne urueꞌaseꞌi Muisei waĩꞌe hap hawyi 
waku pe eweikupteꞌen Tupana wanetup 
hawe iꞌatuꞌe mesup wuatꞌi ywania pe. -
Atimoma raꞌyn mekewat muap e Tupana 
yt uwe i inug kuap mote e. Mesup 
Uimipoꞌoro Eiporekuat nuat Iesui upi yn 
toineꞌen muap uhowawiat e. Yt karãpe i 
ehewaku hap putꞌok e uimowepiit hamo e 
Tupana mesup wuatꞌi miitꞌin me. 

5 Ora, Moisés escreveu que o homem que 
praticar a justiça decorrente da lei viverá 
por ela. 

5Pyno eweikuap teran mekewat muap 
Muisei mienoi Tupana kapiat hap pote 
waku eweikuap sese kat som Muisei toꞌe. 
Mio tã e tomiwan me -Ereineꞌen neran 
hãpyk takat sese Tupana wanetup hawe 
pote ewetunug aat kaꞌap yne yne Tupana 
waĩꞌe hap Tupana etunug no e hap koꞌi e. 
Yt eweiꞌaparap hin i yne yne Tupana e hap 
koꞌi ete hawyi eweikupteꞌen wakuaria wo 
maꞌato wẽtup ete eweiꞌaparap pote 
Tupana miꞌapiheg wo eweikupteꞌen aru e 
Muisei tomiwan me. 

6 Mas a justiça decorrente da fé assim diz: 
Não perguntes em teu coração: Quem 
subirá ao céu?, isto é, para trazer do alto 
a Cristo; 

6Maꞌato Tupana tikuap kahato yt uwe i 
mesuwat yi totiat toran tomikyꞌesat 
ewywuat nug kuap haria tukupteꞌen. Miꞌi 
pote Tupana tunug muap wẽtup takat 
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tuwewawiat Tosaꞌyru apiheg hap upi. Taꞌi 
mekewat Wakuat Miit Iesui mohey hap 
kaipyi aimohãpyk kuap. Tomipoꞌoro 
Aipotypot nuat mohey haria pe yn Tupana 
toꞌe -Eipe waku kahato atipuẽti mesup 
uipyꞌa pe e. Aikotã Tupana toꞌe saꞌawyꞌi 
tehay moherep haria wẽ pyi hap ewy. Mio 
tã e wuatꞌi miitꞌin me -Yt pya hin i 
areineꞌen eikai e. Uimipoꞌoro Eiporekuat 
nuat iꞌewyte yt pya hin i eikai e. 

7 ou: Quem descerá ao abismo?, isto é, 
para levantar Cristo dentre os mortos. 

7Uhehay iꞌewyte yt pya i eikai e. Taꞌi 
uhehay toineꞌen naꞌyn eiwẽ pe ehehẽku 
tote e. Taꞌi uhehay toineꞌen naꞌyn 
eiwanetup hawe e ahepe. Yt naku i watoꞌe 
-Tupana Mipoꞌoro toineꞌen pya kahato 
aikai iuẽpe atipy pe watoꞌe. Katupono yt 
pya hin i aikai Ahehakyeraꞌat hat. Yt naku 
i watoꞌe aipyꞌa pe -Waku watuwat atipy 
kape Iesui kape hawyi waku waterut 
meikowo Aiporekuat no yt naku i watoꞌe 
katupono toineꞌen kahato aipyꞌasetpe. Yt 
naku i watoꞌe -Toꞌiro waꞌasyp hap kape 
Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat nuat kat 
hamo sio toineꞌen itote sio yi ywytꞌokpype 
toineꞌen sio waku watehymut sio yt naku 
i miꞌi tã watoꞌe katupono Tupana Ehay 
toineꞌen mesup yt pya hin i aikai katupono 
aiwẽ pe toineꞌen kahato e. Imohey haria 
piit puo toineꞌen. 

8 Porém que se diz? A palavra está perto 
de ti, na tua boca e no teu coração; isto é, 
a palavra da fé que pregamos. 

8Maꞌato miꞌi tã Tupana toꞌe ahepe mesup -
Uhehay iꞌewyte yt pya hin i eikai e. Taꞌi 
uhehay toineꞌen naꞌyn eiwẽ pe ehẽku tote. 
Taꞌi uhehay toineꞌen naꞌyn eipyꞌa pe 
eiwanetup hawe e ahepe. Miꞌi tã ti ahenoi 
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ehepiat hap. Taꞌi Tupana ehay toineꞌen 
eipiit pe imohey haria eipe pote. 

9 Se, com a tua boca, confessares Jesus 
como SENHOR e, em teu coração, creres 
que Deus o ressuscitou dentre os mortos, 
serás salvo. 

9Katupono uwe uwe tuwemoherep towẽ 
pyi iraniaꞌin me -Iesui ti Uikaꞌiwat sese e 
iꞌewyte topyꞌa pe hawyi mio tã e -Iesui 
woromohey kahato ereineꞌen guꞌuro pyi 
hap miꞌi e hat Tupana miehakyeraꞌat no 
topyhuꞌat e. 

10 Porque com o coração se crê para justiça 
e com a boca se confessa a respeito da 
salvação. 

10Katupono karãpe aipyꞌa pe watoꞌe -
Woromohey En Iesui e miꞌi hat pe -Waku 
pe eweikupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe e Tupana 
ahepe. Iꞌewyte uwe uwe tuwemoherep 
iraniaꞌin me towẽ pyi Iesui mohey hat sese 
uito iꞌewyte Uikaꞌiwat kahato Iesui e hat 
pe Tupana toꞌe -Woroehakyeraꞌat en 
wuatꞌi eꞌat pe e. 

11 Porquanto a Escritura diz: Todo aquele 
que nele crê não será confundido. 

11Aikotã miwan miat Tupana toꞌe saꞌawyꞌi 
wuat hap ewy -Uwe uwe toꞌe uhepe -
Tupana woromohey En e hat ti aru yt 
karãpe i tuwemoti te uimohey hap ete e 
Tupana miwan me. 

12 Pois não há distinção entre judeu e 
grego, uma vez que o mesmo é o SENHOR 
de todos, rico para com todos os que o 
invocam. 

12Tupana toꞌe wuatꞌi miitꞌin me sio aito 
Iuteuria ywania sio wẽtup ywania -Uwe 
uwe uimohey hat uimowepiit hat sese 
toineꞌen sio Iuteu ywania sio wẽtup 
ywania e. Taꞌi Kereku ywania sio gaꞌapy 
piat ywania uimohey haria uikay kay 
Uhaꞌyru set upi pote uimiehakyeraꞌat 
nuaria tukupteꞌen e Tupana yne ywania 
pe. 

13 Porque: Todo aquele que invocar o 
nome do SENHOR será salvo. 

13Aikotã miwan me Tupana toꞌe saꞌawyꞌi 
hap ewy topyhuꞌat mesup. -Uwe uwe e 
uhepe -Tupana uhehakyeraꞌat ro e miꞌi e 
hat pe mio tã areꞌe -Mesup taꞌyn 
woroehakyeraꞌat en uhyt mana e. 
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14 Como, porém, invocarão aquele em 
quem não creram? E como crerão naquele 
de quem nada ouviram? E como ouvirão, 
se não há quem pregue? 

14Maꞌato yt karãpe i yt imohey i te hat 
hẽtup Iesui kape hehakyeraꞌat hamo. 
Iꞌewyte yt ikuap i te Iesui etiat yt uwe i 
henoi tope pote yt karãpe i hẽtup Tupana 
kape hehakyeraꞌat hamo katupono yt 
toikuap i te pote. Iꞌewyte yt kat i Tupana 
ehay moherep hat itote pote yt taꞌatuẽtup 
kuap i Tupana kape iꞌatuehakyeraꞌat hamo 
yt kat i iꞌatuwoꞌomuꞌe haria i pote. 

15 E como pregarão, se não forem 
enviados? Como está escrito: Quão 
formosos são os pés dos que anunciam 
coisas boas! 

15Iꞌewyte yt watipoꞌoro i wẽtup ok 
iꞌatuepe Iesui ehay etiat iꞌatumuꞌe hamo 
pote yt karãpe i taꞌatukuap katupono yt 
uwe i henoi iꞌatupyꞌasetpe iꞌatumuꞌe hamo 
Tupana etiat pote yt taꞌatumohey kuap i. 
Miꞌi pote ti -Waku kahato uhehay wakuat 
moherep haria tukupteꞌen e Tupana. 
Ikahu kahato iꞌatupy koꞌi uiwanetup hawe 
katupono uhehay ereto hamuat iꞌatupy 
koꞌi e Tupana. Aikotã Tupana toꞌe hap ewy 
-Karãpe wẽtup ok toto uhehay moherep 
hamo iraniaꞌin kape uiwanetup hawe miꞌi 
miit wakuat kahato wo toineꞌen e. Ipy koꞌi 
iꞌewyte ikahuria ewy teꞌeropyhuꞌat 
uiwanetup hawe katupono 
iꞌatukohyewyry kahato uhehay moherep 
hamo pote e. 

Israel não pode alegar falta de oportunidade  

16 Mas nem todos obedeceram ao 
evangelho; pois Isaías diz: SENHOR, quem 
acreditou na nossa pregação? 

16Saꞌawyꞌi Tupana ehay moherep hat Isaia 
toꞌe tomiwan me -Tupana e atiꞌatumuꞌe 
kahato mesuwarotiaria ehay wo maꞌato yt 
taꞌatumohey i te e. Taꞌatukuap kahato 
aiwẽ pywiat pykai yt taꞌatupywo i ahehay 
etiat e Isaia saꞌawyꞌi. Miꞌi e hap kaipyi 
watikuap taꞌyn iꞌatu kahato Tupana ehay 
wakuat kuap haria mesuwarotiaria 
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tukupteꞌen maꞌato yt taꞌatumohey teran i 
haria hap watikuap. 

17 E, assim, a fé vem pela pregação, e a 
pregação, pela palavra de Cristo. 

17Iꞌewyte Tupana Mipoꞌoro Ahehakyeraꞌat 
hamuat moherep hap kaipyi yn ni miitꞌin 
teꞌeropyhuꞌat Iesui mohey haria wo. 

18 Mas pergunto: Porventura, não 
ouviram? Sim, por certo: Por toda a terra 
se fez ouvir a sua voz, e as suas palavras, 
até aos confins do mundo. 

18Uiꞌywania Iuteuria tikuap kahato 
mesuwat sehay wakuat aikotã morekuat 
Tawi toꞌe tuwepy hawe tomiwan me hap 
ewy -Taꞌi uiꞌywania ti Tupana ehay kuap 
kahato haria e. Aikope aikope taꞌatuewyry 
mesuwat yi wato hap oktan note aru 
taꞌatumoherep kahato Tupana ehay 
itotiaria pe e. Uiꞌywania Iuteuria 
tukupteꞌen wuatꞌi etama pe Tupana ehay 
moherep hamo e tomiwan me. 

19 Pergunto mais: Porventura, não terá 
chegado isso ao conhecimento de Israel? 
Moisés já dizia: Eu vos porei em ciúmes 
com um povo que não é nação, com gente 
insensata eu vos provocarei à ira. 

19Pyno uruꞌywania Iuteuria tikuap taꞌyn 
saꞌawyꞌi te mesuwat sehay wakuat e. 
Mekewat urueꞌaseꞌi pot Isareu emiariru 
koꞌi ikuap kahato aikotã Muisei toꞌe wuatꞌi 
eꞌyian mete hap taꞌatukuap. Mio tã toꞌe 
Tupana uruepe Isareu emiariru koꞌi pe -
Meiũran aru wẽtup ywania tukupteꞌen 
uimohey haria wo e. Mekewat eꞌat pe 
miꞌiria yt nakuaria i ywania eiwanetup 
hawiat tukupteꞌen pykai uheropat kahato 
haria e. Uimiehakyeraꞌat koꞌi wo 
tukupteꞌen kahato miꞌiria e. Miꞌiria ete aru 
ehaꞌywyi kahato e Tupana saꞌawyꞌi 
uruꞌywania pe iraniaꞌin ywania yt iweꞌeg 
nakaria i ewy te Iro pote e. Taꞌi miꞌiria 
uimiehakyeraꞌat koꞌi tukupteꞌen irane 
uiꞌywania sese ewywuaria e. Miꞌi atunug 
hawyi eweipyhuꞌat ipyꞌahak miꞌi haria 
etiat rakaria wo uhehay iꞌatuehay wo pote 
e. 
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20 E Isaías a mais se atreve e diz: Fui 
achado pelos que não me procuravam, 
revelei-me aos que não perguntavam por 
mim. 

20Muisei ikuꞌuro hawyi Tupana ehay 
moherep hat Isaia putꞌok e mekewat 
Muisei ewy te ihay -Mio tã e Tupana 
uhepe e meiũran ti aru iraniaꞌin ywania yt 
uikat i haria uipuẽti raꞌyn aikope aikope 
tukupteꞌen yi wato hap oktan e Tupana 
uhepe e. Iꞌewyte -Aremoherep iraniaꞌin 
ywania pe -Yt karãpe i eremoherep uruepe 
e haria pe e Tupana Isaia miwan me. 

21 Quanto a Israel, porém, diz: Todo o dia 
estendi as mãos a um povo rebelde e 
contradizente. 

21Maꞌato uiꞌywania Iuteuria kape 
mekewat Isareu emiariru koꞌi pe mio tã e 
Tupana aat kaꞌap -Eweĩꞌẽ o uhowowi 
worohoꞌoꞌokhytsat reran are aat kaꞌap 
Aparãu emiariru emiariru koꞌi pe maꞌato -
Yt yt iꞌatuꞌe uhowowi e. Yt uruikyꞌesat i yt 
kat i emikyꞌesat urutunug neran eweiꞌe 
uhepe Isareu ywania e Tupana saꞌawyꞌi 
Isaia miwan me. Taꞌi aikay kay kahato 
tuwewawi Tupana yt nakuaria aito pykai. 

Romanos 11 Humanu 11 

O futuro de Israel Isareu Ywania Meiũran Hap Etiat 

1 Pergunto, pois: terá Deus, porventura, 
rejeitado o seu povo? De modo nenhum! 
Porque eu também sou israelita da 
descendência de Abraão, da tribo de 
Benjamim. 

1Miꞌi pote apo are ehepe sio Tupana 
Iuteuria kyꞌe te sio yt sio toiꞌatupugha sio 
waureꞌe raꞌyn Iuteuria ywania kai 
temiitꞌin kai sio yt i te areꞌe. Yt rat paĩ 
toiꞌatukyꞌe kahato te miꞌiria e. Uito ti 
mekewat Iuteuria ywania kaipywiat hat 
pote atikuap kahato urukyꞌe hap paĩ. 
Atikuap kahato Tupana yt uruwaure hin i 
te hap. Uhaꞌaseꞌi pot ti mekewat Tupana 
mohey hat akag sese Aparãu are. Pywo ti 
rat uhaꞌaseꞌi Pesami ti Aparãu emiariru 
toineꞌen saꞌawyꞌi. 

2 Deus não rejeitou o seu povo, a quem de 
antemão conheceu. Ou não sabeis o que a 

2Yt karãpe i aru Tupana tiꞌatoiat temiitꞌin 
sese Iuteuria ywania e. Katupono toiꞌairo 
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Escritura refere a respeito de Elias, como 
insta perante Deus contra Israel, dizendo: 

miꞌiria toꞌywania wo wuatꞌi eꞌyian mete. 
Saꞌawyꞌi Tupana ehay moherep hat Eria 
toꞌe Tupana pe tomiwan me -Uruꞌywania 
yt naku i kahato e. Taꞌatunug saꞌag kahato 
yne emikyꞌesat koꞌi ete e. 

3 SENHOR, mataram os teus profetas, 
arrasaram os teus altares, e só eu fiquei, e 
procuram tirar-me a vida. 

3Taꞌatuꞌuka kahato emipoꞌoro ehay 
moherep hanuaria e. Yt naku i aikope 
aikope emiitꞌin tunug emotypot hamuat 
aikope aikope taꞌatuwuk taꞌatuhũria 
emotypot hamo miꞌiria kape tõꞌẽ kahato 
uruꞌywania waĩ taꞌatuꞌe hamo e. 
Taꞌatupugha emotypot yat koꞌi e. 
Taꞌatuꞌaporok yne emotypot yat e. 
Taꞌatumoma teran yne emiit emipoꞌoro 
koꞌi e. Pywo ti rat Tupana mesup taꞌyn 
uikat kahato uiꞌauka hamo e tomiwan me. 
Uito yn ni emiit sese mesuwarote 
areineꞌen Iuteuria pyꞌasetpe pote e Eria 
saꞌawyꞌi Tupana pe. 

4 Que lhe disse, porém, a resposta divina? 
Reservei para mim sete mil homens, que 
não dobraram os joelhos diante de Baal. 

4Miꞌi hawyi Tupana tiwesat -Eria e yt en 
yn i uimotypot hat itote katupono 
uhemiitꞌin sese uhehay moherep haria 
tukupteꞌen ne 7 miu miit itote uimotypot 
haria sok yt karãpiat i tupanaria neꞌi 
motypot haria miꞌiria e. Yt taꞌatumotypot 
hin i mekewat tupana iãꞌãkap Paau e hap 
het rakat. Yt en yn hin i uimotypot hat 
topyhuꞌat itote e Tupana Eria pe. 

5 Assim, pois, também agora, no tempo de 
hoje, sobrevive um remanescente segundo 
a eleição da graça. 

5Miꞌi hap ewy Tupana toꞌe mesup Isareu 
ywania etiat uruepe yt iꞌatu i wen iꞌewyte 
Iesui mohey haria maꞌato tukupteꞌen ne 
Iuteuria ywania uimiꞌairoria e Tupana 
uruepe katupono ahoꞌoꞌekyi raꞌyn 
uhowowi miꞌi ywania kaipyi ipatꞌok hit 
ihakyꞌeꞌi uhepiat rakaria katupono paa are 



899 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

hawyi ahoꞌoꞌekyi heĩpyt uhowowi e 
Tupana. 

6 E, se é pela graça, já não é pelas obras; 
do contrário, a graça já não é graça. 

6Ahoꞌoꞌairo miꞌiria uhepiat iꞌatukyꞌe hap 
ete katupono iꞌatuehakyꞌeꞌi uhepiat hap 
kaipyi atunug miꞌiria uhemiitꞌin no e. Yt 
iꞌatuminug wakuap upi hin i atiꞌatuꞌairo 
miꞌiria e. Uiwepyi atiꞌatuꞌairo miꞌiria 
uipyꞌa pyi e Tupana. Miꞌi hap ewy koitywy 
Tupana aiꞌairo yt aiminug wakuap upi hin 
i maꞌato tuwepyi aiꞌairo haty wo aikyꞌe 
haype yt kat i watunug wakuap pykai 
ahehakyꞌeꞌi pote. Maꞌato wakuaria aito 
hawyi ahewaku hap upi aikyꞌe watoꞌe pote 
miꞌi ti yt pywo pe i katupono watoineꞌen 
tewanikap mo turan hap eꞌat pe aikyꞌe. 

7 Que diremos, pois? O que Israel busca, 
isso não conseguiu; mas a eleição o 
alcançou; e os mais foram endurecidos, 

7Pyno Aito Tupana mohey haria 
watopyhuꞌat aikyꞌe hap kaipyi hawyi 
Tupana mowakuaria watoineꞌen. Koitywy 
aimikuap muap Tupana kapiat Iuteuria 
ywania tikat kahato. Isareu ywania 
tikyꞌesat kahato Tupana piat -Waku eipe e 
hap maꞌato miꞌiria yt ipuẽti i katupono 
teꞌeruwepyi taꞌatunug Tupana kapiat yt 
muap i. Miꞌi pykai Tupana toꞌe kahato 
iꞌatuepe -Uhaꞌyru mohey hap upi ro 
uipuẽti e maꞌato yt iꞌatuꞌe Tupana ihay aat 
kaꞌap pykai. Meiũran teꞌeruwewaurehik 
taꞌyn maꞌato kurin kurin ipuẽti uiꞌywania 
Iuteuria kawiat. Taꞌi imiꞌairoria yn ipuẽti. 

8 como está escrito: Deus lhes deu espírito 
de entorpecimento, olhos para não ver e 
ouvidos para não ouvir, até ao dia de hoje. 

8Aikotã toꞌe miwan me hap ewy -Yt yt 
iꞌatuꞌe hawyi -Pyno waku eweikupteꞌen yt 
iweꞌeg i rakaria wo waku eweikupteꞌen 
ipyꞌa heg nakaria wo e. Pyno eweikupteꞌen 
yt ikuap kuap takaria wo i e Tupana 
Iuteuria pe. Miꞌi pote mesup eꞌat pe e -
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Iuteuria yt ikuap kuap i pywuat sehay 
Iesui ehay moherep haria henoi 
iꞌatuehamo pykai yt putꞌok e i iꞌatupyꞌa pe. 
Tupana ehay miwan miat teꞌeraꞌakasa 
hawyi teke iꞌatueha py pe maꞌato yt putꞌok 
e i iꞌatupyꞌa pe. 

9 E diz Davi: Torne-se-lhes a mesa em laço 
e armadilha, em tropeço e punição; 

9Yt taꞌatumohey teran i rakaria Iuteuria 
aikotã miwan me morekuat Tawi toꞌe hap 
ewy -Tupana uruꞌywania yt emohey teran 
i pote waku etunug iheg me iꞌatuenuk hap 
ewamiri kape hap ewy waku iꞌatuenuk 
hap topyhuꞌat iꞌatuꞌauka hap e. Waku 
iꞌatupuꞌap tote ehewãhik yi kaꞌa iꞌatuꞌat 
hamo iꞌatuminug saꞌag upi iꞌatuꞌapiheg 
hamo e Tawi. 

10 escureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam, e fiquem para sempre 
encurvadas as suas costas. 

10Waku etiꞌatueha py sasep miꞌiria yt 
emohey teran i haria pote e. Waku 
etiꞌatuewaure kaꞌa hik iꞌatuwoꞌokakꞌi hap 
pupi e. Waku myk puo yne miꞌiria yt 
emohey teran hin i pote e morekuat Tawi 
Tupana pe tuwepy hawe. 

A rejeição de Israel não é final 
Isareu Ywania Yt Taꞌatukyꞌesat Tupana Mohey 

Hap Sese 

11 Pergunto, pois: porventura, tropeçaram 
para que caíssem? De modo nenhum! Mas, 
pela sua transgressão, veio a salvação aos 
gentios, para pô-los em ciúmes. 

11Uruꞌywania Iuteuria iꞌaparap kahato 
Tupana kapiat muap kuap hap ete aikotã 
miit taꞌat yihot pe hap ewy yt ihapytig i 
pote e. Maꞌato miꞌi pykai atuꞌaparap pykai 
Tupana yt tiꞌatuwaure hin i -Atomog aru 
miꞌiria e. Yt karãpe i aru worohoꞌoꞌatoiat 
uiꞌatoiat eipe pykai e. Yt eweikyꞌesat i 
ehehakyeraꞌat uhepiat hap pote atum 
iraniaꞌin ywania yi totiaria pe. Miꞌi atunug 
hawyi iraniaꞌin ywania etiat ihayꞌywyi 
rakaria wo eweikupteꞌen katupono 
uimiehakyeraꞌat koꞌi wo tukupteꞌen 
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miꞌiria uimepytꞌin koꞌi wo e Tupana 
Iuteuria pe. 

12 Ora, se a transgressão deles redundou 
em riqueza para o mundo, e o seu 
abatimento, em riqueza para os gentios, 
quanto mais a sua plenitude! 

12Uruꞌywania Tupana piat taꞌatupoityro 
hap pun haria taꞌatuꞌaparap kahato 
Tupana imiium taꞌatuehakyeraꞌat hamuat 
ete. Yt taꞌatukyꞌesat i hawyi ihakyꞌeꞌi 
rakaria ewy tukupteꞌen mesuwe. 
Katupono pya kahato Tupana kai 
tukupteꞌen. Uruꞌywania mipun iraniaꞌin 
ywania ewy topyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
koitywy iraniaꞌin ywania Tupana 
mipoityro wo tukupteꞌen aikotã Tupana 
Paꞌãu kuap haria wo. Taꞌatumohey 
Tupana hawyi Tupana mihuꞌi huꞌi koꞌi wo 
tukupteꞌen. Maꞌato meiũran aru Iuteuria 
ywania urutoria yne Iesui mohey haria wo 
urutukupteꞌen aru imiꞌairoria oktan aikotã 
iraniaꞌin ywania mesuwat yi tote wẽtup 
sok yn watukupteꞌen hap ewy. Miꞌi hap 
eꞌat pe Tupana mipoityro koꞌi yne miitꞌin. 
Miꞌi pote mesuwat yi yne Tupana 
mipoityro wo topyhuꞌat. Waku kahato miꞌi 
hap eꞌat topyhuꞌat waku sakpo e. 

13 Dirijo-me a vós outros, que sois gentios! 
Visto, pois, que eu sou apóstolo dos 
gentios, glorifico o meu ministério, 

13Pyno koitywy uhehay teran eiwywo 
iraniaꞌin ywania yt uruꞌywania i yt 
Iuteuria i koꞌi kape uhehay teran. Saꞌawyꞌi 
Tupana uikay kay eimuꞌe hamo tehay 
moherep ehepiat hamo uiꞌairo Tupana. Yt 
Iuteuria i pe Tupana ehay moherep hat 
kahato uito maꞌato Tupana ehay moherep 
wẽtup ywania piat hat uito. Yt aremoti hin 
i mesuwat motpap nug hamo. Waku 
kahato atipuẽti uiꞌairo hap. 
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14 para ver se, de algum modo, posso 
incitar à emulação os do meu povo e 
salvar alguns deles. 

14Yt atiwaure i uruꞌywania maꞌato ahãꞌãg 
kahato iꞌatuehakyeraꞌat hap nug hamo. 
Uiꞌywania tehaꞌat uiminug iraniaꞌin 
ywania muꞌe hap kape hawyi atikyꞌesat 
iꞌatuesyꞌat rakaria ewy teꞌeropyhuꞌat 
iꞌatupyꞌa piat Iesui mohey hap kyewi yt 
kat i Tupana poityro hap iꞌatukai pote. 
Taꞌatukuap iraniaꞌin poityro hap hawyi 
atikyꞌesat taꞌatukat kahato Iuteuria 
poityro hap iꞌatuehayꞌywyi hap kaipyi. 
Miꞌi hap atikyꞌesat kahato. 

15 Porque, se o fato de terem sido eles 
rejeitados trouxe reconciliação ao mundo, 
que será o seu restabelecimento, senão 
vida dentre os mortos? 

15Saꞌawyꞌi -Yt uruikyꞌesat i En 
uruporekuat no iꞌatuꞌe Iesui pe. Miꞌi pote 
Tupana tuwemorem iꞌatuewowi 
uruꞌywania pyi hawyi. -Pyno yt 
taꞌatukyꞌesat i En pote uruikyꞌesat En 
uruporekuat no iꞌatuꞌe iraniaꞌin ywania 
Iesui pe. Miꞌi pote koitywy iraniaꞌin 
ywania tukupteꞌen Tupana wyꞌoktia wo 
kahato maꞌato meiũran aru uruꞌywania 
teꞌeruwemorem i raꞌyn -Uruikyꞌesat En 
uruporekuat no iꞌatuꞌe aru Iesui pe hawyi 
-Pyno uiwatnuaria eipe e Tupana aru 
iꞌatuepe uiwatnuaria i raꞌyn eipe e. 
Iꞌatupap i raꞌyn Iesui upi uruꞌywania. 
Mekewat eꞌat pe aru wakuap kahato 
topyhuꞌat mesuwarote aikotã guꞌuro pyi 
worohenotem hap waku kahato hap ewy 
e. 

16 E, se forem santas as primícias da massa, 
igualmente o será a sua totalidade; se for 
santa a raiz, também os ramos o serão. 

16Pyno ahenoi teran iãꞌãkap ewy 
uruꞌywania ete. Worohoꞌoium aimikoi 
mani Tupana kape pote aimiium kaipyi 
topyhuꞌat Tupana watno uꞌi. Miꞌi pote 
Aparãu topyhuꞌat aimisoꞌoium aimikoi 
aiko pywiat ewy. Miꞌi hawyi Iuteuria 
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topyhuꞌat uꞌi mani kaipywiat ewy. Pyno 
wẽtup sehay iãꞌãkap wuo ahenoi teran 
ehepe. Karãpe watikoi kat ypia iꞌyp 
watum Tupana kape pote miꞌi hawyi haga 
ete topyhuꞌat Tupana wat yne. Iꞌyp hapo 
topyhuꞌat Aparãu ewy miaria 
urueꞌyianmiaria uruꞌywania Iuteuria 
tukupteꞌen haga ewy. 

17 Se, porém, alguns dos ramos foram 
quebrados, e tu, sendo oliveira brava, 
foste enxertado em meio deles e te 
tornaste participante da raiz e da seiva da 
oliveira, 

17Uruetama puo toineꞌen Uriweiria yp koꞌi 
urumikoi wakuaria kahato iꞌewyte 
toineꞌen Uriweiria yp gaꞌapy piat nop sese 
rakaria Uriweiria ran urutoꞌe. Miꞌi yp 
ewywuat kahato eiperia Humanu ywania. 
Uruto Iuteuria mekewat Uriweiria yp sese 
ewywuaria. Haꞌawytepyi uruikuap 
Tupana sese maꞌato eiperia Humanu 
ywania yne tupanaria mohey haria eipe. 
Saꞌawyꞌi te wuat tupana iãꞌãkap mohey 
haria mesuwat yi totiat yt Iuteuria i koꞌi 
tukupteꞌen aikotã mekewat Uriweiria ran 
yp nop takat ewy maꞌato uruto Iuteuria yt 
ikyꞌesat i Iesui uruporekuat no hawyi 
Uriweiria yp sese yp pikꞌe hap ewy yp tek 
hap ewy urutukupteꞌen. Miꞌi hawyi 
Tupana tipag iraniaꞌin ywania itote haga 
howapy piat ewy. Miꞌi hawyi satꞌe 
koitywy haat kahato iraniaꞌin ywania kat 
pote iꞌypy Iuteuria ywania kaipyi haga 
ewy iraniaꞌin ywania. 

18 não te glories contra os ramos; porém, 
se te gloriares, sabe que não és tu que 
sustentas a raiz, mas a raiz, a ti. 

18Yt etimohit reiꞌo ehay wo Iuteuria 
ywania. Yt ereineꞌen neiꞌo haiwot 
iꞌatuetiat rakatno katupono hatek hap ewy 
Uriweiria yp tek hap ewy tukupteꞌen. Yt 
ereꞌe teiꞌo -Uruwehay pyi urutuwenug 
uruto poꞌog Iuteuria kai yt eweiꞌe teiꞌo. 
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Mio tã eweiꞌe pote yt eiweꞌeg hin i kat pote 
haga yt haat kuap i yt iꞌypyꞌa ete i pote 
katupono yt tuwemosat kuap i yt iꞌypyꞌa i 
pote. Yt naku i haga toꞌe iꞌypy kape -Yt 
naku i en e miꞌi hap ewy yt watoꞌe kuap i 
Iuteuria ywania pe -Yt kat hamo i eipe 
katupono miꞌiria tukupteꞌen hapo sese 
ewywuat iꞌypy ewy maꞌato iraniaꞌin 
gaꞌapy piat Uriweiria ypia nop takaria 
ewy. 

19 Dirás, pois: Alguns ramos foram 
quebrados, para que eu fosse enxertado. 

19Maꞌato iraniaꞌin teꞌeroꞌe -Toitek haga 
saꞌag nakat miꞌi hawyi watipehik poꞌog 
waku rakat haga totopag itote iꞌatuꞌe 
saꞌag. Miꞌi hap ewy urutukupteꞌen. Toihep 
Iuteuria haga potꞌi ewy hawyi uruto 
urupehik itote waku poꞌog nakaria uruto 
pote iꞌatuꞌe saꞌag yt pywo pe hin i iꞌatuꞌe 
iraniaꞌin. 

20 Bem! Pela sua incredulidade, foram 
quebrados; tu, porém, mediante a fé, estás 
firme. Não te ensoberbeças, mas teme. 

20Pywo ti toihep Iuteuria aikotã haga 
watihep hap ewy maꞌato yt iꞌatuminug 
saꞌag myi i toihep maꞌato yt taꞌatumohey i 
Tosaꞌyru pote. Miꞌi hawyi totopag eipe 
aikotã haga watipehik hap ewy Haꞌyru 
mohey haria eipe pote. Yt naku i 
eiwanetup hawe -Uruto poꞌog Iuteuria kai 
eweiꞌe eiwanetup hawe. Waku poꞌog paa 
eweiꞌe -Tupana kat pote uruꞌairo ewatnuat 
poꞌog waku watoꞌe. Taꞌi Haꞌyru mohey 
haria aito pote uruꞌairo waku watoꞌe yn 
kat pote yt ahewaku hap upi i 
ahehakyeraꞌat. 

21 Porque, se Deus não poupou os ramos 
naturais, também não te poupará. 

21Taꞌi yt tomohey poꞌog i hap upi toihep 
Iuteuria haga sese ikahu rakat pykai 
toihep aikotã Uriweiria yp haga sese rakat 
ewywuat. Pyno eipe Uriweiria yp aga ran 
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kahato ewywuat eweikupteꞌen. Pyno 
Iuteuria ewy yt eweimohey poꞌog i pote 
eipe iꞌewyte eihep. 

22 Considerai, pois, a bondade e a 
severidade de Deus: para com os que 
caíram, severidade; mas, para contigo, a 
bondade de Deus, se nela permaneceres; 
doutra sorte, também tu serás cortado. 

22Iwese kahato Tupana maꞌato towese 
pykai aiꞌapiheg kuap mekewat toꞌywania 
sese Iuteuria yt tomohey poꞌog i raꞌyn 
hawyi toiꞌatuhep toiꞌatuꞌapiheg naꞌyn. 
Miꞌi tupono eipe yt toꞌywania sese i 
Tosaꞌyru mohey haria pote topyhuꞌat 
iwese rakatno ehete maꞌato meiũran 
eweipun iwese hap pote yt eweimohey i 
aikotã tutunug toꞌywania hap ewy aikotã 
haga watihep hap ewy te toihep eipe e. 

23 Eles também, se não permanecerem na 
incredulidade, serão enxertados; pois 
Deus é poderoso para os enxertar de novo. 

23Maꞌato meiũran aru toꞌywania Iuteuria 
Haꞌyru mohey haria tukupteꞌen mote miꞌi 
hawyi tohytmoĩ i raꞌyn mekewat aikotã 
tomihep hap tote te Iuteu ywania tomohey 
sese i raꞌyn hawyi. Taꞌi Tupana tiꞌatupehik 
kuap kahato Iuteu ywania i raꞌyn toꞌyp 
etiat neꞌi pote. Eipe yt Iuteuria hin i. 

24 Pois, se foste cortado da que, por 
natureza, era oliveira brava e, contra a 
natureza, enxertado em boa oliveira, 
quanto mais não serão enxertados na sua 
própria oliveira aqueles que são ramos 
naturais! 

24Eipe ti Humanuꞌin koꞌi eipe wẽtup pusu 
kuap haria. Eipe eweikupteꞌen aikotã 
Uriweiria yp haiwot rakat ewywuat aikotã 
haga Uriweiria ran ewy. Aikotã imihep 
haga hawyi totopag wẽtup yp tote 
tomihep saipepiatno hap ewywuat. 
Toihep eipe haga ran hawyi toipehik 
Uriweiria yp sese wakuat ete raꞌyn hap 
ewy mekewat Uriweiria he rakat hewo 
kahato aimiꞌu wuat rakat ewy Iuteuria 
tukupteꞌen. Niatpo kahato watopag wẽtup 
yp kaipyi haga hap wẽtup yp kape. 
Watunug kuap i maꞌato niatpo kahato. Yt 
niatpo hin i iwat haga te watopag hap tote 
wẽtup yp kaipywiat yn naꞌyn haga iꞌewyte 
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hapo pote yt niatpo i miꞌi ewywuat eihep 
eipe hawyi totopag Iuteuria towat toꞌyp 
ete sese raꞌyn hap ewy yt niatpo hin i 
totopag. 

O último desígnio de Deus é misericórdia para 
com todos  

25 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
este mistério (para que não sejais 
presumidos em vós mesmos): que veio 
endurecimento em parte a Israel, até que 
haja entrado a plenitude dos gentios. 

25Koitywy ehepe iraniaꞌin ywania pe 
atimoherep teran Tupana ehay ehepe yt 
uwe mikuap i te hap. Miꞌi eweikuap hawyi 
yt eweiꞌe kuap i -Uruto poꞌog weꞌeg haria 
ywania Iuteuria kawiat e hap. Koitywy 
Iuteuria yt timohey kahato i Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat Iesui iꞌatupyꞌa 
heg kahato rakaria pote maꞌato meiũran 
aru paa iꞌatuꞌe hawyi taꞌatukyꞌesat kahato 
imohey hap. Koitywy yt taꞌatukyꞌesat i 
pote -Pyno atiꞌatuehakyeraꞌat iraniaꞌin 
ywania taꞌatumohey kahato Uimipoꞌoro 
Iesui Iꞌatuporekuat nuat pote e Tupana. 
Meiũran aru yt uwe i eipe Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat mohey haria 
hawyi yt uwe i poꞌog ikyꞌesat hawyi 
mekewat eꞌat pe ti uimiꞌairoria Iuteuria 
iꞌatupap i raꞌyn imohey hap ete miꞌi hap 
eꞌat pe yt niatpo hin i tuwehytꞌok Uhaꞌyru 
mohey hawe e. Katupono miꞌiria 
tukupteꞌen Uriweiria yp haga sese koꞌi 
ewy e Tupana ahepe. 

26 E, assim, todo o Israel será salvo, como 
está escrito: Virá de Sião o Libertador e ele 
apartará de Jacó as impiedades. 

26Taꞌi Iuteu ywania aru topyhuꞌat Iesui 
mohey haria aikotã saꞌawyꞌi Tupana ehay 
moherep haria teꞌeroꞌe taꞌatumiwan me 
hap ewy topyhuꞌat aru. Mio tã e Tupana -
Meiũran aru atipoꞌoro Iuteuria 
ehakyeraꞌat hat sese e. Tuwẽtem aru tawa 
Ierusarẽi yityꞌok Siãu tote pyi. 
Tuwemoherep yityꞌok Siãu tote hawyi 
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toiꞌatuhep taꞌyn yne iꞌatuminug saꞌag koꞌi 
Iuteuria watnuat. Yne iꞌatuminug koꞌi yt 
Tupana ewywuat koꞌi i toimoweityk yne. 
Mekewat aseꞌi Iako emiariru emiariru koꞌi 
iminug saꞌag koꞌi toiporeraꞌat yne 
iꞌatuehakyeraꞌat hamuat e Tupana. 

27 Esta é a minha aliança com eles, quando 
eu tirar os seus pecados. 

27Atunug aru sehay iꞌatuwywo waku uiꞌe 
hap aikotã areꞌe atunug aru uiꞌe hap ewy. 
Mekewat eꞌat atiꞌatumoweityk yne 
iꞌatuminug uhetiat iꞌatuminug saꞌag koꞌi 
hap mekewat eꞌat pe e Tupana temiit 
Ieremia miwan me 31.31 pe. 

28 Quanto ao evangelho, são eles inimigos 
por vossa causa; quanto, porém, à eleição, 
amados por causa dos patriarcas; 

28Koitywy Iuteuria tunug naꞌyn Tupana 
taꞌatuewanikap wo katupono taꞌatupun 
neꞌen neꞌi yne mekewat sehay wakuat 
Iesui etiat. Miꞌi pote yt atiꞌatuehakyeraꞌat 
kuap i miꞌiria e Tupana mesup iꞌatuepe. 
Maꞌato yt eweiwaure teiꞌo Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat miꞌiria ewy. 
Koitywy tukupteꞌen ne Tupana e hap 
saꞌawyꞌi wuat Aparãu Isaki Iako kapiat 
hap ewy. Miꞌi pote toꞌywania towyriaꞌin 
ne miꞌiria tukupteꞌen Tupana miꞌairoria. 
Koitywy eweipyhuꞌat raꞌyn Tupana wy 
koꞌi aikotã Iako kape hap ewy. Maꞌato 
toꞌywania iwyriaꞌin ne miꞌiria tukupteꞌen 
ne. 

29 porque os dons e a vocação de Deus são 
irrevogáveis. 

29Aikotã toꞌe saꞌawyꞌi tomohey saꞌawyꞌi 
haria pe. 

30 Porque assim como vós também, 
outrora, fostes desobedientes a Deus, mas, 
agora, alcançastes misericórdia, à vista da 
desobediência deles, 

30Pyno eipe wẽtup ywania koꞌi yt Iuteuria 
ywania i. Saꞌawyꞌi yt kat i Tupana 
mikyꞌesat nug haria eipe maꞌato mesup 
Tupana miꞌatukyꞌe kahato wo 
eweikupteꞌen. Pyno yt worohoꞌoꞌapiheg 
hin i e ehepe katupono uimohey haria 



908 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

mesup. Atum neꞌen neꞌi ehepe Iuteuria 
poityro hap koꞌi katupono Iuteuria yt 
iꞌatupap i uimikyꞌesat nug hap ete e 
Tupana mesup ehepe yt Iuteuria i pe. 

31 assim também estes, agora, foram 
desobedientes, para que, igualmente, eles 
alcancem misericórdia, à vista da que vos 
foi concedida. 

31Pyno koitywy Iuteuria yt teꞌeropyhuꞌat i 
Tupana kai maꞌato tuut aru wẽtup eꞌat 
hawyi paa iꞌatuꞌe. Miꞌi hap eꞌat pe 
tukupteꞌen hakyꞌeꞌi koꞌi eiꞌewy tukupteꞌen 
aru Iuteuria. Meiũran -Uruehakyeraꞌat 
Tupana iꞌatuꞌe haria eiꞌewy teꞌeropyhuꞌat. 

32 Porque Deus a todos encerrou na 
desobediência, a fim de usar de 
misericórdia para com todos. 

32Pyno Tupana toꞌe wuatꞌi ywania pe -Eipe 
torannia yt uimikyꞌesat koꞌi nug haria i e 
miꞌi pote hoꞌowasat rakaria sese wo 
eweikupteꞌen eiminug saꞌag pyꞌasetpe 
eweikupteꞌen. Eheko saꞌag po pe 
eweikupteꞌen iheg me hap ewy. Miꞌi tã e 
Tupana pykai -Meiũran wuare wo 
areineꞌen eiminug saꞌag koꞌi kai e. 
Worohoꞌokyꞌe haype Uhaꞌyru mohey haria 
e wuatꞌi ywania pe. 

A maravilhosa sabedoria dos desígnios divinos  

33 Ó profundidade da riqueza, tanto da 
sabedoria como do conhecimento de 
Deus! Quão insondáveis são os seus juízos, 
e quão inescrutáveis, os seus caminhos! 

33Miꞌi hawyi mio tã toꞌe saꞌawyꞌi Tupana 
ehay moherep hat Isaia -Wakuat kahato 
tig Tupana. Wakuat sese kahato En. 
Urutuwanetup kahato hawyi yt uruikuap 
hin i ekuap hap koꞌi eweꞌeg hap koꞌi e. 
Kurin kurin uruikuap ewakuap sese hap 
kaipyi ewato hap sese hap ete e. Eweꞌeg 
hap iwato kahato. Ekuap hap poꞌog wuatꞌi 
kai e. Yt uwe i uruto aikotã etunug hap 
ikuap kat pote etunug aikope aikope 
ewyry hap upi e. Kat som etunug yt uwe i 
uruto uruikuap yt uruikuap kuap i kahato 
e. 

34 Quem, pois, conheceu a mente do 
SENHOR? Ou quem foi o seu conselheiro? 

34Aikotã toꞌe miwan me -Uwe uwe 
mesuwat yi tote Tupana kuap hat 
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topyhuꞌat e. Yt uwe i mesuwat yi tote 
Tupana napin kuap hat yt uwe i paĩ e Isaia 
miwan me 40.13 pe. 

35 Ou quem primeiro deu a ele para que 
lhe venha a ser restituído? 

35Taꞌi Tupana yt ahepiat weteweru hat i. 
Yt watunug kuap i Tupana aimiium 
kaipywiat weteweru hatno. 

36 Porque dele, e por meio dele, e para ele 
são todas as coisas. A ele, pois, a glória 
eternamente. Amém! 

36Katupono aikope aikope toineꞌen kat 
koꞌi kat koꞌi sio heremo sio yt Tupana 
tunug yne miꞌi yt kat kawiat i tutunug. 
Tuwekaipyi tutunug yne yne. Iꞌewyte yne 
mesuwat yi tote toineꞌen katupono 
Tupana imoieineꞌen pote. Tesaika hap 
kaipyi tutunug yne tomotypot hamuat yne 
yne iminug koꞌi. Miꞌi pote -Urutuwehum 
kahato ewowi Tupana urutoꞌe. Waku 
kahato En waku kahato En urutoꞌe epe 
Tupana. 

Romanos 12 Humanu 12 

A nova vida Heineꞌen Pakup I Hap Etiat 

1 Rogo-vos, pois, irmãos, pelas 
misericórdias de Deus, que apresenteis o 
vosso corpo por sacrifício vivo, santo e 
agradável a Deus, que é o vosso culto 
racional. 

1Uheꞌywytꞌin uheꞌykeꞌetꞌin uheinytꞌin yt 
ahewaku hin pykai i Tupana aikyꞌe -Yt 
atiꞌatuꞌapiheg teran i miꞌiria e tuwepe 
ahetiat pe. Tupana miꞌatukyꞌe eipe pote 
ahẽtup ehepe uheꞌykeꞌetꞌin uheinytꞌin 
Iesui mohey haria Tupana eikyꞌe pote 
ewetum no eipiit tope eweikupteꞌen 
kahato imotypot haria wo. Aikotã saꞌawyꞌi 
wuaria tiꞌauka taꞌatuhũria Tupana 
motypot hamo hap ewy waku ewetum 
eipiit Tupana kape Tupana potpap nug 
hamo. Waku eheineꞌen hap imikyꞌesat 
ewy imotypot hap yn topyhuꞌat. Waku 
eipiit pyi tuwẽtem sehay Tupana motypot 
hap yn Tupana ewaku hap oktan aikotã 
waku watunug hap ewy. Aikaꞌiwat wakuat 
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kahato pote waku watopyhuꞌat heropat 
sese haria wo. 

2 E não vos conformeis com este século, 
mas transformai-vos pela renovação da 
vossa mente, para que experimenteis qual 
seja a boa, agradável e perfeita vontade de 
Deus. 

2Waku watum aipiit Tupana kape. Yt naku 
i watunug ne aikotã mesuwarotiat Tupana 
yt kuap i haria wanetup saꞌag hap ewy 
ainapin saꞌag ewywuat. Yt naku i watuwat 
iꞌatuehay upi kat koꞌi kat koꞌi saꞌag nug 
hamo. Waku poꞌog watoꞌe Tupana kape -
Etihep uiwanetup hap wyi mesuwarotiat 
saꞌag wanetup hap hawyi uiwanetup hap 
etimopakup i ewat ewywuat. Uipyꞌa pe 
uiꞌakag me uipiit pe uiwanetup hawe 
ereineꞌen Tupana uipytꞌat nug hatno. Miꞌi 
hawyi ewanetup hap eiam mo areineꞌen 
neran. Mio tã eweiꞌe Tupana pe pote 
eweikuap kuap Tupana mikyꞌesat koꞌi kat 
som tutunug neran hap nug hamo. Kat 
som imowepiit hap kat som hãpyk sese 
imikyꞌesat ewywuat hap mio tã eweiꞌe 
Tupana pe pote. 

O devido uso de dons espirituais  

3 Porque, pela graça que me foi dada, digo 
a cada um dentre vós que não pense de si 
mesmo além do que convém; antes, pense 
com moderação, segundo a medida da fé 
que Deus repartiu a cada um. 

3Pyno uito Pauru Tupana uipoꞌoro einapin 
hamo. Tupana hegyiꞌat kahato hawyi 
uinug eimuꞌe hatno miꞌi pote 
worohoꞌonapin eipe. Yt naku i aiwanetup 
hawe -Uito poꞌog torannia kai aiꞌe hap 
kape. Waku -Uito en watoꞌoꞌewy kahato 
watoꞌe. Katupono aito wẽtup ok poꞌog 
imohey wẽtup ok yt maꞌato wẽtup sok yn 
aito pykai. Miꞌi pote yt ereꞌe kuap i -Uito 
poꞌog eikai hap ete. 

4 Porque assim como num só corpo temos 
muitos membros, mas nem todos os 
membros têm a mesma função, 

4Aipiit ete iꞌatu kahato ahaga maꞌato aipiit 
wẽtup yn toineꞌen. Miꞌi hawyi ahaga koꞌi 
yt toꞌoꞌewy hin i aipiit mikyꞌesat motpap 
nug hap ete. 
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5 assim também nós, conquanto muitos, 
somos um só corpo em Cristo e membros 
uns dos outros, 

5Miꞌi hap ewy kahato Iesui mohey haria 
koꞌi. Iꞌatu kahato aitoria yt aiwoꞌoꞌewy i 
maꞌato wẽtup piit ewywuat yn 
watopyhuꞌat. Iesui Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuat nuat piit ewywuat 
watopyhuꞌat mesuwe aikotã aipiit ahaga 
wywo toꞌosat toꞌosat hap yt toꞌoꞌewy hin i 
pykai. Miꞌi hap ewy watoꞌosat kahato Iesui 
mohey haria koꞌi Iesui piit ewy wẽtup piit 
ewy watoineꞌen. 

6 tendo, porém, diferentes dons segundo a 
graça que nos foi dada: se profecia, seja 
segundo a proporção da fé; 

6Pyno wẽtup ok imohey hat pe Tupana 
tum tesaika hap topotpap nug hamuat 
maꞌato wẽtup ok pe wẽtup sepap hap 
tutum. Yt toꞌoꞌewy hin i tutum ahepe 
aimikuap koꞌi aimisepap nug hap koꞌi. 
Maꞌato Tupana tum yne miꞌi koꞌi ahepe 
tegyiꞌat pote haype. Tutum neꞌen neꞌi yt 
kat saꞌup i. Wẽtup ok pe tutum tesaika hap 
tehay moherep hamuat. Tutum ahepe pote 
pyno waku watimoherep ihay imohey hap 
mywo imohey hap oktan. 

7 se ministério, dediquemo-nos ao 
ministério; ou o que ensina esmere-se no 
fazê-lo; 

7Maꞌato tutum ahepe tesaika hap teropat 
hap miitꞌin powyro hamo pote waku 
watuwepotpap kahato heropat nug hap 
ete. Maꞌato tutum ahepe miitꞌin muꞌe kuap 
hap miꞌi pote waku watiꞌatumuꞌe miitꞌin 
hesaika hap wywo. 

8 ou o que exorta faça-o com dedicação; o 
que contribui, com liberalidade; o que 
preside, com diligência; quem exerce 
misericórdia, com alegria. 

8Maꞌato tutum ahepe tesaika hap miitꞌin 
mowepiit hamuat miitꞌin arotꞌi potiat 
iꞌatuhep hamuat miꞌi pote etiꞌatumowepiit 
ro hatek takaria hoꞌopot haria. Maꞌato 
tutum ahepe tegyiꞌat hap miitꞌin powyro 
hamuat aimiium kaipyi pote waku 
watopyhuꞌat hegyiꞌat kahato miꞌi hap 
wywo. Tupana ainug miitꞌin akag wo pote 
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waku ahemiitꞌin kyꞌe hap wywo 
watipowyro hãpyk takat ewy. Tupana 
ainug miitꞌin powyro hatno pote waku 
watum kat koꞌi kat koꞌi satek takaria pe 
iꞌatukyꞌe hap wywo. 

As virtudes recomendadas 
Waku Haiwot Rakaria Watopyhuꞌat Aiminug 

Saꞌag Ete 

9 O amor seja sem hipocrisia. Detestai o 
mal, apegando-vos ao bem. 

9Karãpe watiꞌatukyꞌe miitꞌin pote waku 
watiꞌatukyꞌe kahato aipyꞌa pyi yt kat 
aheso hap wywo i. Waku watopyhuꞌat 
haiwot rakat ewy maꞌato yt miitꞌin ete i. 
Waku ahaiwot rakaria ewy watopyhuꞌat 
aiminug saꞌag hap koꞌi ete. Maꞌato waku 
watikyꞌesat kahato waku nug hap koꞌi. 
Yne wakuat waku watat maꞌato yt naku i 
hap waku watipun. 

10 Amai-vos cordialmente uns aos outros 
com amor fraternal, preferindo-vos em 
honra uns aos outros. 

10Waku woꞌokyꞌe haria wo watoineꞌen 
aikotã wẽtup ywania toꞌokyꞌe kahato hap 
ewy. Aikotã aheinytꞌin aheywytꞌin 
aheykeꞌetꞌin aiꞌywotꞌin aityꞌin toꞌokyꞌe 
kahato hap ewy aiwese hap wywo. Waku 
watoꞌokyꞌe katupono Tupana Mipoꞌoro 
mohey haria aito. Iesui eropat haria aito 
miꞌi pote waku watikat kahato aikotã 
waku watoꞌomotypot hamuat. Waku 
watoꞌe aiwanetup hawe -En ni waku. Miꞌi 
ti waku watoꞌe. 

11 No zelo, não sejais remissos; sede 
fervorosos de espírito, servindo ao 
SENHOR; 

11Yt iperup takaria ewy i waku 
watopyhuꞌat. Waku watuwepotpap aat 
hakup wywo. Yt ereineꞌen neiꞌo sẽtup e 
hatno. Aikaꞌiwat eropat hat sese wo waku 
watoineꞌen. Waku aipyꞌa pyi Aikaꞌiwat 
mowepiit hap yn aiwanetup hawe ipotpap 
nug hap ete. 
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12 regozijai-vos na esperança, sede 
pacientes na tribulação, na oração, 
perseverantes; 

12Tupana tunug aru toꞌe hap ewy paĩ an 
watoꞌe. Mio tã watoꞌe pote aimowepiit hap 
topyhuꞌat aikotã Tupana wepiit hap ewy. 
Watimohey pote putꞌok e ahete hoꞌopot 
hap niatpo kahato hap. Miꞌi hawyi waku 
watoineꞌen motꞌi aiperup i hap wywo. 
Waku wahekatup tokosap aru hap -Yt 
watoiat hin i imohey hap aiꞌe hap wywo. 
Miꞌi pykai waku ahehay Tupana wywo aat 
kaꞌap aikope aikope ahewyry hap upi. 

13 compartilhai as necessidades dos santos; 
praticai a hospitalidade; 

13Waku hegyiꞌat rakaria wo watoineꞌen 
ahekat wywo. Waku watimoꞌẽ ahekat 
iraniaꞌin me hatek takaria pe -Iesui mohey 
haria eweikupteꞌen uruwywo eweiꞌe 
iraniaꞌin yt aimikuap i koꞌi pe pykai. Iesui 
mohey haria miꞌiria pote waku mio tã 
watoꞌe õꞌẽ haria yt uwe mikuap i koꞌi pe. 

14 abençoai os que vos perseguem, 
abençoai e não amaldiçoeis. 

14Karãpe wẽtup ok ihay saꞌag ahete pote 
waku wahẽtup Tupana ewowi -Tupana 
etipoityro ro mesuwat uhewanikap uinug 
neran ne tewanikap wuat hat watoꞌe. Taꞌi 
yt atikyꞌesat i iꞌapiheg hap watoꞌe Tupana 
pe. Maꞌato yt naku i haiwot rakaria wo 
watopyhuꞌat ahatyꞌi hatyꞌi haria ete. Yt 
naku i wateromopusu miꞌiria yt naku i 
iminug upi. Yt naku i watuwepoepyk 
aimosatyꞌi satyꞌi haria. 

15 Alegrai-vos com os que se alegram e 
chorai com os que choram. 

15Karãpe wẽtup ok putꞌok e ahete iwepiit 
kahato pote waku watuwemowepiit 
iwywo. Maꞌato karãpe wẽtup ok putꞌok e 
ahete tuwak taꞌarotꞌi hap wywo miꞌi pote 
waku watuwemowak iwywo. 

16 Tende o mesmo sentimento uns para 
com os outros; em lugar de serdes 
orgulhosos, condescendei com o que é 

16Yt naku i ipatꞌok ete aiwese ipatꞌok ete 
yt. Karãpe putꞌok e ahete motpap hap yt 
aimikyꞌesat ewy i miitꞌin emiit minug hap 
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humilde; não sejais sábios aos vossos 
próprios olhos. 

ewy pote waku watunug aimisakup hap 
wywo iꞌatuꞌakag wo watopyhuꞌat pykai. -
Uito poꞌog mote yt naku i uipotpap aikotã 
miit emiit ewy yt naku i watoꞌe. 

17 Não torneis a ninguém mal por mal; 
esforçai-vos por fazer o bem perante todos 
os homens; 

17Karãpe wẽtup ok tunug saꞌag kahato 
ehete yt eweipoepyk teiꞌo. Yt etunug neiꞌo 
miꞌi hat ete aikotã tutunug saꞌag hap ewy 
te maꞌato etipoepyk waku puo wakuap 
mo. Waku watunug yne yne yt kat i miitꞌin 
maꞌat hap aikai yt kat i aheso hap wywo. 
Miꞌi hawyi miitꞌin tikuap taꞌyn yt kat i 
taꞌatumaꞌat hap aikai. 

18 se possível, quanto depender de vós, 
tende paz com todos os homens; 

18Waku wahãꞌãg yne ahesaika hap koꞌi wo 
miitꞌin iperup i kahato iwese kahato 
rakatno iraniaꞌin yt iꞌatuwese i rakaria wo 
tukupteꞌen pykai. Waku aito iwese 
rakatno. Yt naku i watuꞌuka iraniaꞌin 
wywo sehay wo maꞌato woꞌokyꞌe hap yn 
waku watikat. 

19 não vos vingueis a vós mesmos, amados, 
mas dai lugar à ira; porque está escrito: A 
mim me pertence a vingança; eu é que 
retribuirei, diz o SENHOR. 

19Yt naku i watipoepyk uhetiat yt naku i 
nug haria. Uiwyriaꞌin wẽtup ok aimaꞌat 
pote yt naku i watopyhuꞌat aipyꞌahak. 
Poꞌog waku wahenoi Tupana kape miꞌi 
pote Tupana ipyꞌahak aikawiatno hamo 
katupono mio tã e Tupana miwan me -
Atiꞌatukawiatno yne eipe. Eipoepyk hat 
uito e Tupana miwan me. 

20 Pelo contrário, se o teu inimigo tiver 
fome, dá-lhe de comer; se tiver sede, dá-
lhe de beber; porque, fazendo isto, 
amontoarás brasas vivas sobre a sua 
cabeça. 

20Yt naku i watuwepoepyk uiwyriaꞌin. 
Tupana yt tikyꞌesat i kat pote toꞌe miwan 
me -Ewanikap hesyꞌat pote eweiꞌatupoi o 
miꞌiria e. Iꞌatuwesapoꞌutui pote etum o 
sapo hy iꞌatuepe. Miꞌi etunug pote 
tuwemoti topyꞌahak hap ete kat pote 
ewaku hap etunug pote aikotã naꞌak 
hawywiat aheꞌyni ywytꞌokpype aria sapuẽ 
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hap ewy. Miꞌi hawyi imowepiit hap 
topyhuꞌat iꞌewyte tuwemoti tominug saꞌag 
ehetiat hap pupi. 

21 Não te deixes vencer do mal, mas vence 
o mal com o bem. 

21Karãpe yt naku i hap ahãꞌãg kahato 
karãpe ahatek hap aiꞌakit teran pote yt 
naku i watoiat imohey hap. Waku 
watuꞌuka kahato aiꞌakit hap akit hamo. 
Waku watiꞌakit saꞌag wakuap nug hamo 
kat pote wakuap nug hap poꞌog hesaika 
saꞌag koꞌi kai are. 

Romanos 13 Humanu 13 

Da obediência às autoridades 
Waku Morekuaria Motypot Haria Wo Wy 

Watukupteꞌen 

1 Todo homem esteja sujeito às 
autoridades superiores; porque não há 
autoridade que não proceda de Deus; e as 
autoridades que existem foram por ele 
instituídas. 

1Karãpe morekuaria toꞌe ahepe -Etunug no 
wakuap e pote waku watunug iꞌe hap ewy 
Iesui mohey haria aito pote. Waku 
watuwat iꞌatuehay wakuap upi are 
katupono yne aikaꞌiwaria Tupana mipag 
koꞌi. Yne tuꞌisaria iꞌewyte Tupana miꞌairo 
koꞌi tukupteꞌen. Taꞌi ahekapitãu koꞌi yne 
aiꞌakag koꞌi morekuaria koꞌi ahetuꞌisaria 
aikaꞌiwaria Tupana miꞌairo koꞌi 
tukupteꞌen aiꞌatuꞌapykok hamo. -Taꞌi 
uhehay kaipyi ti yne morekuaria 
tukupteꞌen atipy pe iꞌewyte yi tote e 
Tupana ahepe. 

2 De modo que aquele que se opõe à 
autoridade resiste à ordenação de Deus; e 
os que resistem trarão sobre si mesmos 
condenação. 

2Yt naku i watuꞌuka morekuaria ainapin 
waku nug hap ete. Waku aiweꞌeg wo o 
katupono yt naku i watuꞌuka morekuaria 
airo hat Tupana ete are. Watuꞌuka miꞌiria 
ainapin waku hap ete pote Tupana 
miꞌapiheg wuatnuaria wo watopyhuꞌat. 

3 Porque os magistrados não são para 
temor, quando se faz o bem, e sim quando 
se faz o mal. Queres tu não temer a 

3Maꞌato wakuap watunug aiꞌakag koꞌi 
aipoꞌoro hap ewy pote yt watokenꞌẽ hin i 
morekuaria suraraꞌin mupi are katupono 
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autoridade? Faze o bem e terás louvor 
dela, 

waku pe watoineꞌen kahato morekuaria 
wanetup hawe. Miꞌi hawyi karãpe putꞌok 
e surara ahowawi hawyi yt watokenꞌẽ hin 
i ipupi maꞌato aiwy ok wo toineꞌen are. 
Maꞌato karãpe watunug saꞌag miꞌi hawyi 
yt naku i nug haria wo watoineꞌen 
morekuaria wanetup hawe. Miꞌi pote 
watokenꞌẽ kahato morekuaria pupi 
iꞌewyte iꞌatuesuraraꞌin miat aiꞌapiheg hap 
pupi watokenꞌẽ. Pyno aito Iesui mohey 
haria pote yt karãpe i watokenꞌẽ 
morekuaria pupi. 

4 visto que a autoridade é ministro de Deus 
para teu bem. Entretanto, se fizeres o mal, 
teme; porque não é sem motivo que ela 
traz a espada; pois é ministro de Deus, 
vingador, para castigar o que pratica o 
mal. 

4Tupana miꞌairoria koꞌi ti aiporekuat 
tuꞌisaria aiꞌakag koꞌi pywo ti rat Tupana 
tiꞌatuꞌairo yne miꞌiria aipowyro hamuat yt 
naku i nug hap pupiat aiꞌapykok hanuaria 
toiꞌatuꞌairo aikaꞌiwaria maꞌato watunug yt 
naku i hap koꞌi pote waku watokenꞌẽ 
kahato iꞌatupupi katupono aiꞌapiheg kuap 
taꞌatuesuraraꞌin po wo are. Pyno tuꞌisaria 
morekuaria Tupana eropat haria 
ewywuaria tukupteꞌen kahato aipyꞌasetpe 
are. Miꞌiria ti toiꞌatupag aiꞌapiheg hamuat 
aiminug saꞌag etiat hamo. 

5 É necessário que lhe estejais sujeitos, não 
somente por causa do temor da punição, 
mas também por dever de consciência. 

5Pyno yt nakuap i ahete yt watunug i 
morekuaria tuꞌisaria ehay pote. Watunug 
waku pote waku pe watoineꞌen suraraꞌin 
nywo. Miꞌi pote poꞌog waku iꞌatuwese 
kahato hap toineꞌen are katupono waku 
watunug hawyi yt kat i aiwemoti hap 
topyhuꞌat aipyꞌa pe aiwanetup hawe. 

6 Por esse motivo, também pagais tributos, 
porque são ministros de Deus, atendendo, 
constantemente, a este serviço. 

6Iꞌewyte karãpe morekuaria tiꞌatukyꞌesat 
saꞌup taꞌatupotpap hap upi miꞌi pote waku 
watum iꞌatuepe iꞌatumiẽtup katupono 
iꞌatupotpap kahato aiꞌapykok hawe. 
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Miꞌiria iꞌatupotpap kahato Tupana 
mikyꞌesat nug hamuat ahetama aheꞌyi 
wanikaptia pyhyp hamo. Miꞌiria tikyꞌesat 
kahato aheineꞌen hap ikahu kahato hap. 
Yne minug hap ete aipowyro kahato 
aiꞌakag koꞌi mesuwarotiaria. 

7 Pagai a todos o que lhes é devido: a quem 
tributo, tributo; a quem imposto, imposto; 
a quem respeito, respeito; a quem honra, 
honra. 

7-Eweiꞌatumotypot ro pyno miꞌiria 
tuꞌisaria e Tupana ahepe. Morekuaria 
torannia pe ehegyiꞌat ro ehekat wo e 
mesup ahepe Tupana. Ewehaꞌupnug o 
eiweteweru hap iꞌatuepiat e. Taꞌatukyꞌesat 
taꞌatupowyro hap taꞌatukonug hamuat ete 
pote waku watuwepotpap iꞌatuko nug 
hamuat e Tupana ahepe. Waku miꞌi tã 
watunug miꞌiria motypot hamo are. Waku 
morekuaria pe tuꞌisaria pe watum saꞌup 
katupono miꞌiria iꞌatupotpap kahato 
Tupana mikyꞌesat ewy nug hamuat 
aipowyro hap ete. Waku ipotpap takaria 
wo watukupteꞌen yne aito Iesui mohey 
haria aito pote. 

O amor ao próximo é o cumprimento da lei  

8 A ninguém fiqueis devendo coisa 
alguma, exceto o amor com que vos ameis 
uns aos outros; pois quem ama o próximo 
tem cumprido a lei. 

8Eiweteweru hap meremo ewehaꞌupnug e. 
Yt naku i ti rat aito Iesui mohey haria 
watuweteweru neꞌi. Waku wẽtup yn 
aiweteweru hap mesuwarote are miꞌi ti 
miitꞌin kyꞌe hap kawiat. Waku wahãꞌãg 
kahato miꞌi nug hamo yne miitꞌin ete. Miꞌi 
hawyi waku yt kat i aiweteweru hap. 
Waku wuatꞌi miitꞌin kyꞌe haria 
watopyhuꞌat. Miꞌi yn waku aiweteweru 
hap sese. Miitꞌin kyꞌe kahato haria wo 
watoineꞌen pote wakuap yn naꞌyn 
watunug iꞌatuepe. Miꞌi hawyi Tupana 
mikyꞌesat nug haria wo watopyhuꞌat 
miitꞌin kyꞌe haria aito pote. Yt karãpe i 



918 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

watiꞌaparap miwan miat waĩꞌe hap koꞌi ete 
Muisei mienoi koꞌi ete kat pote 
watiꞌatukyꞌe kahato iraniaꞌin miitꞌin mote 
yt karãpe i watimaꞌat miꞌiria. 

9 Pois isto: Não adulterarás, não matarás, 
não furtarás, não cobiçarás, e, se há 
qualquer outro mandamento, tudo nesta 
palavra se resume: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

9Kat pote saꞌawyꞌi yityꞌok tote Tupana 
tiwan nu tote puretig. Miꞌi hawyi tutum 
ahaꞌaseꞌi Muisei pe -Yt ereket reiꞌo wẽtup 
ok eꞌaito wywo wẽtup ok eharyꞌi wywo e. 
Yt etiꞌauka teiꞌo miit e. Yt eteroꞌok teiꞌo 
iraniaꞌin ekat e. Yt eheso teiꞌo iraniaꞌin 
minug hap ete iꞌatumaꞌat hamuat. Yt 
etiꞌatukyꞌesat reiꞌo eha wo iraniaꞌin ekat 
iraniaꞌin emiit e. Yt ereineꞌen neiꞌo 
ehaꞌywyi iraniaꞌin ekat ete e Tupana 
ainapin tomiwan me nu tote. Miꞌi e hap 
koꞌi waku watunug yne yne are. Iꞌewyte 
wẽtup ainapin hap poꞌog miꞌiria kai 
toineꞌen are. -Eweiꞌatukyꞌe ro iraniaꞌin 
eiwekyꞌe hap oktan e Tupana. Miꞌi e hap 
watunug mote yne Tupana kaipywiat 
ainapin hap tomiwan miat watunug naꞌyn. 

10 O amor não pratica o mal contra o 
próximo; de sorte que o cumprimento da 
lei é o amor. 

10Kat pote watiꞌatukyꞌe iraniaꞌin aiwekyꞌe 
hap oktan mote yt karãpe i watiꞌatumaꞌat 
reran aimikyꞌe kahato haria. Yt karãpe i 
woꞌomaꞌat haria wo watopyhuꞌat Tupana 
piat ainapin hap koro -Eweiꞌatukyꞌe 
iraniaꞌin eiwekyꞌe hap oktan e hap nug 
hawyi. Woꞌopotkyꞌe hat wo watoineꞌen 
hawyi yne ainapin hap Tupana mikyꞌesat 
koꞌi nug haria wo watukupteꞌen. 

O dia está próximo  
11 E digo isto a vós outros que conheceis o 
tempo: já é hora de vos despertardes do 
sono; porque a nossa salvação está, agora, 
mais perto do que quando no princípio 
cremos. 

11Uimimuꞌeria tawa wato Huma piaria 
toꞌiro watiꞌatukyꞌe miitꞌin. Yt naku i 
woꞌomaꞌat haria wo watopyhuꞌat. 
Ahehakyeraꞌat hat Iesui tuut hamuat. Yt 
watikuap i kat eꞌat putꞌok e maꞌato miꞌi 
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hap watikuap poꞌog yt pya i gaꞌatpo hap 
kai. Poꞌog poꞌog yt pya i Aikaꞌiwat uut hap 
saꞌawyꞌi wuat ahepiat yt imohey i te hap 
kai. Yt naku i get haria ewywuaria wo 
watukupteꞌen huut turan. Pyno koran 
waku wahekatup kahato huut hap. 

12 Vai alta a noite, e vem chegando o dia. 
Deixemos, pois, as obras das trevas e 
revistamo-nos das armas da luz. 

12Yt naku i nug haria tikyꞌesat kahato 
wãtym muo yt naku i nug hamuat hap. 
Taꞌatukyꞌesat kahato ti iꞌypyryp wiat saꞌag 
nug hap maꞌato aito yt miꞌiria ewywuat i 
aito katupono aitoria watopyhuꞌat ihatꞌok 
puo ieineꞌen haria ewy are. Waku nug 
haria tikyꞌesat kahato waku nug hap yne 
ehamo hamuat Tupana motypot hamuat. 
Waku nug haria tikyꞌesat kahato ihatꞌok 
wuo wuatꞌi ehamo waku nug hamuat. 
Mesup taꞌyn wãtym porap tokosap taꞌyn 
uiwyriaꞌin are. Mesup taꞌyn ihatꞌok porap 
putꞌok e. Uimimuꞌeria Aikaꞌiwat uut hap 
yt pya i aat wẽtem hap ewy ihatꞌok hap. 

13 Andemos dignamente, como em pleno 
dia, não em orgias e bebedices, não em 
impudicícias e dissoluções, não em 
contendas e ciúmes; 

13Wuatꞌi ehamo eꞌat pe turan yt uwe i inug 
saꞌag. Aiminug wakuap wen yne heremo. 
Waku yt watuwemoti hin i aiminug waku 
hap upi. Waku watiꞌatoiat yne yt naku i 
nug hap kat koꞌi mekewat wãtym muat 
hairu saꞌag nug haria woꞌopytyk pytyk hap 
ewywuat. Waku watiꞌatuꞌatoiat yne kat 
som mekewat mahy wemopẽꞌã hap aikotã 
wãtym muaria tunug hap ewywuat. Waku 
watiꞌatoiat yne kat som mekewat aiwary 
wary aheꞌaito heꞌaito hap. Waku miitꞌin 
hãpyk takaria ewywuaria watopyhuꞌat 
mesuwat yi tote are aikotã wakuap nug 
haria ewy. Waku watiꞌatoiat yne kat som 
aiwuꞌuka hap woꞌoꞌahyk hap koꞌi. Waku 
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watiꞌatoiat yne kat som mekewat 
woꞌoꞌehayꞌywyi hap. 

14 mas revesti-vos do SENHOR Jesus Cristo 
e nada disponhais para a carne no tocante 
às suas concupiscências. 

14Miꞌi pote waku watiꞌauka aipiit 
mikyꞌesat saꞌag nug hap koꞌi. Waku wẽtup 
ehay kape watum aiwanetup hap 
mekewat Aikaꞌiwat Iesui wanetup hap 
ewywuat. Yt naku i watipowyro aipiit 
imikyꞌesat saꞌag nug hamuat ete. Karãpe 
putꞌok e ahete aimikyꞌesat saꞌag yt naku i 
nug neran hap hawyi waku meremo yt 
ahewaure i howawi. Aikotã watopag 
ahesokpe pakup aipiit pe aipainug hamuat 
hap ewywuat waku watopag Aipotypot 
Aikaꞌiwat Iesui aipyꞌa pe aiwanetup hawe 
aipiit puo aimokahu sese hap aipainug 
sese hap are. 

Romanos 14 Humanu 14 

A tolerância para com os fracos na fé 
Waku Watoineꞌen Yt Hesaika I Rakaria 

Moesaika Haria Wo 

1 Acolhei ao que é débil na fé, não, porém, 
para discutir opiniões. 

1Karãpe putꞌok e wẽtup ok Iesui mohey 
pakup te hat yt itag i te Iesui mohey hap 
ete hawyi waku -Ereke ro mehin mana 
watoꞌe tope. Iesui mohey hat en mote 
waku ereineꞌen uruwywo Tupana motypot 
hamuat wuatꞌi eꞌat pe watoꞌe imohey 
pakup i hat pe are. Waku -Ereke ro watoꞌe 
imohey pakup i hat pe yt ihãite i imohey 
hap ete pykai. 

2 Um crê que de tudo pode comer, mas o 
débil come legumes; 

2Yt naku i watimohit neꞌi miꞌi wẽtup ok 
miit yt ikuap kahato i te aimikuap Iesui 
etiat pykai. Yt naku i watuꞌuka sehay wo 
miꞌu ete kat som waku watuꞌu kat som yt 
e hap ete katupono imohey pakup takaria 
tuꞌuka teran miꞌu eko ete. Yt naku i 
watuꞌuka imohey hap yt aiwoꞌoeko ewy 
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hap ete mekewat kat eꞌat waku 
watimotypot Tupana e hap ete. Miꞌi pote 
yt naku i watimohit Iesui mohey pakup i 
hat. Poꞌog waku watikyꞌe kahato miꞌiria. 

3 quem come não despreze o que não 
come; e o que não come não julgue o que 
come, porque Deus o acolheu. 

3Yt aiwoꞌoꞌewy hin i miꞌu eko ete 
katupono wẽtup ok Iesui mohey hat iꞌu 
yne miꞌu koꞌi hat maꞌato wẽtup ok yt 
ihãite i te Iesui mohey hap ete rakat -Waĩ 
waĩꞌe neꞌi miꞌu koꞌi ete. Miꞌi hawyi miꞌu u 
yne hat yt naku i toꞌe yt iꞌu yne i hat pe -
Yt naku i kahato en mehin mana e yt etuꞌu 
yne i miꞌu uruꞌewy yt naku i mio tã watoꞌe 
imohey pakup hat pe. Katupono -Uhaꞌyru 
mohey hat en mote waku ereineꞌen uipyꞌa 
pe e Tupana ahepe. 

4 Quem és tu que julgas o servo alheio? 
Para o seu próprio senhor está em pé ou 
cai; mas estará em pé, porque o SENHOR 
é poderoso para o suster. 

4Yt naku i watimohit iraniaꞌin Iesui eropat 
haria iꞌatueko ete kat pote Iꞌatukaꞌiwat 
koro Iesui yn ikuap waku teropat hap sio 
yt hap katupono Taꞌatukaꞌiwat kaipyi yn 
taꞌatukyꞌesat -En ni waku rakat e hap. 
Uiwyriaꞌin Aikaꞌiwat tikuap kahato 
aimoesaika topotpap nug hamuat hap. 
Aipoityro kuap kahato Aipotypot koro 
topotpap nug hamo. Yne tomohey pakup i 
haria poityro kuap hat Iesui toineꞌen. 
Iꞌewyte yt naku i watoꞌe iꞌu yne hat pe -Yt 
naku i en katupono etuꞌu yne yt urueko 
ewy i watoꞌe. Yt naku i mio tã watoꞌe 
katupono Tupana toꞌe Tosaꞌyru mohey 
haria pe -En ni waku kahato uiwanetup 
hawe e yne miitꞌin me sio miꞌu tutuꞌu yne 
sio yt pykai i. 

5 Um faz diferença entre dia e dia; outro 
julga iguais todos os dias. Cada um tenha 

5Pyno iraniaꞌin Iesui mohey haria -Waku 
ti watimotypot Tupana yne eꞌat pe iꞌatuꞌe 
maꞌato iraniaꞌin Iesui mohey haria -Wẽtup 
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opinião bem definida em sua própria 
mente. 

eꞌat yn nat poꞌog waku watimotypot 
Tupana iꞌatuꞌe. Taꞌi yt aiwoꞌoꞌewy hin i kat 
eꞌat poꞌog waku hap ete. Pyno waku 
watomohey aipyꞌa pe yt heremo i kat som 
watomohey miꞌi hap ete are. Waku 
watikuap aiwewi kat eꞌat waku kat eꞌat yt 
hap Tupana motypot hamuat are. Miꞌi 
hawyi yt naku i watimohit iraniaꞌin 
mimohey. 

6 Quem distingue entre dia e dia para o 
SENHOR o faz; e quem come para o 
SENHOR come, porque dá graças a Deus; 
e quem não come para o SENHOR não 
come e dá graças a Deus. 

6Waku kahato watimotypot Tupana. Miꞌi 
pote waku watoꞌe -Mesuwat eꞌat pe 
atimotypot teran Tupana watoꞌe. Yt 
aiwoꞌoꞌewy hin i aimiꞌu eko koꞌi wo Iesui 
mohey haria aito pykai. Wẽtup ok toꞌe -
Mesup atuꞌu miꞌu Tupana motypot hamo 
e. Pyno waku miꞌi ewy ewetuꞌu katupono 
eiwehum kahato mekewat miꞌu ete 
Tupana kape pote waku ewetuꞌu. Ewetuꞌu 
hawyi -Waku kahato En Tupana katupono 
uipoi kahato hat en eweiꞌe. Maꞌato 
iraniaꞌin Iesui mohey haria -Yt urutuꞌu 
kuap i mekewat miꞌu mana mehin iꞌatuꞌe 
katupono uruwanetup hawe Tupana yt 
tikyꞌesat i urutuꞌu mekewat miꞌu hap 
iꞌatuꞌe. Miꞌi haria pe waku watoꞌe -Pyno 
waku yt ewetuꞌu i mekewat miꞌu mana 
mehin katupono yt eiwehum kuap i 
mekewat miꞌu ete Tupana kape watoꞌe. 
Miꞌi pote yt naku i ewetuꞌu katupono 
waku watimotypot Tupana ahenuk turan. 
Iꞌewyte waku watuwemosyꞌat tuereto 
Tupana motypot hamo watoꞌe aiwoꞌope 
aheko miꞌu u hap koꞌi ete. 

7 Porque nenhum de nós vive para si 
mesmo, nem morre para si. 

7Yt naku i watoineꞌen mesuwat yi tote 
aiwehay upi aimowepiit hap yn nug hamo 
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kat pote Aikaꞌiwat mowepiit hap kape 
aiwyriaꞌin mowepiit kape yn waku 
watuwepotpap are. Yt watoꞌopowyro i 
pote yt naku hin i watoineꞌen mesuwat yi 
tote. 

8 Porque, se vivemos, para o SENHOR 
vivemos; se morremos, para o SENHOR 
morremos. Quer, pois, vivamos ou 
morramos, somos do SENHOR. 

8Uiwyriaꞌin waku watoꞌe -Yt uiwepyi i 
uiwemowepiit hamo areineꞌen neran 
mesuwat yi tote maꞌato Tupana mowepiit 
hamuat iꞌewyte miitꞌin mowepiit hamuat 
areineꞌen neran mesuwe watoꞌe. Iꞌewyte 
uikuꞌuro hap eꞌat pe atimotypot teran 
Tupana uikuꞌuro hamo waku watoꞌe 
aiwoꞌope uimimuꞌeria are. Mio tã watoꞌe 
pywo pe pote Tupana watnuaria sese 
watoineꞌen. 

9 Foi precisamente para esse fim que Cristo 
morreu e ressurgiu: para ser SENHOR 
tanto de mortos como de vivos. 

9Tupana tipoꞌoro Tosaꞌyru Aiporekuat 
nuat. Miꞌi hawyi ikuꞌuro hawyi tuwẽtem i 
guꞌuro pyi. Aikaꞌiwat tokuꞌuro rẽ toikuap 
aikuꞌuro hap miꞌi pote iraniaꞌin Iesui 
mohey haria ikuꞌuro rakaria Kaꞌiwat no 
topyhuꞌat. Iꞌewyte Aikaꞌiwat no toineꞌen i 
tokuꞌuro hawyi miꞌi pote watoineꞌen 
iwywo katupono toineꞌen i pote tuwẽtem 
guꞌuro pyi. Mesup Iesui toineꞌen wuatꞌi 
ieineꞌen haria Kaꞌiwat no. Iꞌewyte toineꞌen 
mesup wuatꞌi ikuꞌuro rakaria Kaꞌiwat 
nuat. Miꞌi pote aikuꞌuro hap toikuap 
kahato mesup. 

10 Tu, porém, por que julgas teu irmão? E 
tu, por que desprezas o teu? Pois todos 
compareceremos perante o tribunal de 
Deus. 

10Miꞌi pote yt naku i watoꞌe aiwoꞌope -
Uiwanetup hawe mekewat miit yt kat 
hamuat i yt naku i watoꞌe mesuwe kat pote 
Tupana yn waku aipatꞌok uwe waku uwe 
yt hap e hamuat are. Mekewat eꞌat pe wyti 
aru toihoꞌomoherep uwe tomohey sese 
haria. Yt naku i watoꞌe wẽtup ok Iesui 
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mohey hat pe -Yt worokyꞌesat i kahato en 
mana mehin watoꞌe. Yt naku i watimohit 
aiwanetup hawe iraniaꞌin Iesui mohey 
haria katupono Tupana yn aikuap sio 
waku sio yt hap. Miꞌi yn toꞌe kuap. 
Meiũran wyti aru yne aito watoineꞌen iꞌam 
me Tupana ehay ahepiat kuap hamuat sio 
waku rakat no watoineꞌen aipyꞌa pe 
aiwanetup hawe sio yt naku i hap kuap 
hamo. 

11 Como está escrito: Por minha vida, diz 
o SENHOR, diante de mim se dobrará todo 
joelho, e toda língua dará louvores a Deus. 

11Taꞌi miꞌi tã toꞌe Tupana miwan me -
Meiũran aru yne tuwepỹꞌãtutuk uhowowi 
e. Mekewat eꞌat pe yne teꞌeroꞌe aru -En yn 
ni Tupana iꞌatuꞌe teꞌeruwepỹꞌãtutuk 
popuo e. Yt uheso hin i e. Pywo ti rat uiꞌe 
hap ewy aru topyhuꞌat e. Torannia 
teꞌeruwepỹꞌãtutuk uhowowi uiꞌe hap ewy 
e. Yne yne miitꞌin aru mekewat eꞌat pe -En 
ni En yn ni Tupana iꞌatuꞌe aru uhepe e 
Tupana miwan me Isaia 45.23 pe. 

12 Assim, pois, cada um de nós dará contas 
de si mesmo a Deus. 

12Miꞌi pote torannia aito aru wahenoi 
Tupana pe yne yne ahetiat kat som 
watunug mesuwarotiat aikotã watoineꞌen 
mesuwarote watoꞌe aru Tupana pe. 

A liberdade e a caridade Yt Naku I Watiꞌaparap Aiwyriaꞌin Kape 

13 Não nos julguemos mais uns aos outros; 
pelo contrário, tomai o propósito de não 
pordes tropeço ou escândalo ao vosso 
irmão. 

13Miꞌi pote waku watoiat mekewat 
aiwanetup hawiat -Mekewat miit yt naku 
i aiꞌe hap. Miꞌi hawyi waku wẽtup sehay 
watoꞌe aiwanetup hawe -Yt ahoꞌoꞌaparap 
teran i iraniaꞌin Iesui mohey haria ete e 
hap waku watoꞌe aipyꞌa pe. Waku watoꞌe 
aipyꞌa pe -Yt atiꞌaparap teran i wẽtup ok 
Iesui mohey hap pun hamuat waku watoꞌe 
aat kaꞌap aipyꞌa pe uhekatuwyria. 

14 Eu sei e estou persuadido, no SENHOR 
Jesus, de que nenhuma coisa é de si 

14Uito ti eiwy Pauru are. Uito eiperia 
wywo wẽtup piit ewy yn Iesui piit wo 
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mesma impura, salvo para aquele que 
assim a considera; para esse é impura. 

watoineꞌen mesuwat yi tote. Uiwyriaꞌin 
pywo pe ti uiwanetup hawe miꞌu 
mesuwarote Tupana minug wakuat yne 
toineꞌen miꞌu wo are uipyꞌa pe uiwepe. 
Saꞌawyꞌi yt atimohey i maꞌato koitywy 
atimohey kahato. Iesui e hap kaipyi 
atikuap hawyi. Maꞌato uiwyriaꞌin -Yt naku 
i mekewat miꞌu watuꞌu eweiꞌe eipyꞌa pe 
pote yt ewetuꞌu teiꞌo are kat pote ewetuꞌu 
hawyi eiwemoti hap topyhuꞌat. Katupono 
-Atunug yt naku i miꞌu atuꞌu pote eweiꞌe 
aru eipyꞌa pe. Miꞌi pote yt ewetuꞌu teiꞌo 
eiwemoti popuo. 

15 Se, por causa de comida, o teu irmão se 
entristece, já não andas segundo o amor 
fraternal. Por causa da tua comida, não 
faças perecer aquele a favor de quem 
Cristo morreu. 

15-Pyno waku watuꞌu yne watoꞌe pote 
waku aiweꞌeg wo uwe pe mio tã watoꞌe 
katupono tukupteꞌen iraniaꞌin Iesui mohey 
haria yt aiwanetup hap ewywuaria i 
kahato iꞌatueko miꞌu etiat miꞌi pote -Paĩ an 
waku watuꞌu yne watoꞌe iꞌatuehamo 
hawyi iꞌatumohey hap mohit haria 
watopyhuꞌat iꞌatuwanetup hawe. Poꞌog 
waku watoꞌe -Mehin mana yt naku i 
watuꞌuka aheko miꞌu ete miꞌi pote atuꞌu 
teran eimikyꞌesat ewy mesuwe areineꞌen 
eiwywo turan waku watoꞌe. Miꞌi hawyi 
waku watuwemoesyꞌat iꞌatueko ewy itote. 
Tukupteꞌen wy yt imohey i te haria. 
Miꞌiria pyꞌasetpe watoineꞌen turan waku 
watiꞌatukyꞌe miꞌiria iꞌatueko miꞌu etiat 
ewywuat nug hap ete watoineꞌen 
iꞌatuwywo turan are. Yt naku i 
wahoꞌomopyꞌahak aimiꞌu u hap wywo 
iraniaꞌin are. Yt naku i aimiꞌu wo 
watimopyꞌahak iraniaꞌin seko waĩꞌe hap 
ete katupono miꞌiria ehakyeraꞌat hamo 
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Iesui ikuꞌuro wy. Maꞌato watenuk kahato 
iꞌatuehamo -Yt ewetuꞌu teiꞌo miꞌi miꞌu 
iꞌatuꞌe hap ete pote yt karãpe i 
taꞌatumohey Iesui hawyi miꞌiria maꞌat 
haria watopyhuꞌat katupono aimiꞌu wo 
watiꞌatumopyꞌahak neꞌi pote yt 
wahoꞌoekyi kuap i miꞌiria Iesui kape. 

16 Não seja, pois, vituperado o vosso bem. 

16Maꞌato iraniaꞌin waku watuꞌu yne 
iꞌatuꞌe. Waku watimotypot kahato Tupana 
aimiꞌu wywo iꞌatuꞌe. Waku watuwehum 
kahato Tupana kape ahenuk turan iꞌatuꞌe. 
Miꞌi hap waku wen maꞌato eiweꞌeg wo o 
uwe pe mio tã eweiꞌe. Katupono kat som 
waku pe toineꞌen aiwanetup hawe 
iraniaꞌin me yt naku i topyhuꞌat tuereto. 
Miꞌi hawyi aiminug wakuap topyhuꞌat yt 
nakuat i iꞌatuepe. Miꞌi hawyi iꞌatuwanetup 
hawe yt naku i nug haria watopyhuꞌat yt 
kat i watunug yt naku i aiwanetup hawe 
pykai. Miꞌi pote waku aiweꞌeg wo kahato 
ahehay wywo aiminug wywo katupono 
miꞌi hawyi yt iꞌatuewaure kaꞌa i ahowawi 
yt naku i aito iꞌatuwanetup hawe hawyi. 

17 Porque o reino de Deus não é comida 
nem bebida, mas justiça, e paz, e alegria 
no Espírito Santo. 

17Maꞌato pywo pe ti Tupana topyhuꞌat 
Ahehakyeraꞌat hat yt aimiꞌu u hap kaipyi i 
yt ahesapo hy u hap kaipyi i. Tupana 
topyhuꞌat Aiporekuat no Topaꞌãu tutum 
ahepe hawyi. Ipaꞌãu yn ainug kuap 
toꞌywania koꞌi wo. Yt aheko miꞌu etiat 
ahehakyeraꞌat hap. Yt aheko i aimohãpyk 
kuap. Tupana Paꞌãu yn aimowepiit kuap. 
Aheko miꞌu u hap ete yt aimowepiit kuap 
i. Karãpe aiwanetup hap hewyry kahato 
kowoꞌi kowoꞌi hawyi Tupana Paꞌãu yn 
aimowepiit kuap. Aheko miꞌu ete eꞌat ete 
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watiꞌatunug yne hawyi yt kat i te 
ahehakyeraꞌat hap are. Tupana yn 
ahehakyeraꞌat kuap. 

18 Aquele que deste modo serve a Cristo é 
agradável a Deus e aprovado pelos 
homens. 

18Pywo ti rat areꞌe ehepe -Karãpe 
watiꞌatukyꞌe iraniaꞌin aipyꞌa pyi Tupana 
Paꞌãu mimowepiit koꞌi aito pote miꞌi 
hawyi Tupana mowepiit haria wo iꞌewyte 
miitꞌin mowepiit haria wo watukupteꞌen 
mesuwarote. 

19 Assim, pois, seguimos as coisas da paz e 
também as da edificação de uns para com 
os outros. 

19Miꞌi pote waku watikat kahato muap 
aiwoꞌowese hap nug hamo. Waku 
watopyhuꞌat woꞌowese haria wo. Waku 
watikat kahato muap aiwoꞌomopoĩꞌam 
hamuat are. Waku watikat muap aiwoꞌope 
aiwoꞌomoesaika Iesui ehay wo imohey 
poꞌog hamuat hap ete. 

20 Não destruas a obra de Deus por causa 
da comida. Todas as coisas, na verdade, 
são limpas, mas é mau para o homem o 
comer com escândalo. 

20Pyno Tupana wanetup hawe waku 
watuꞌu yne miꞌu maꞌato yt naku i Tupana 
wanetup hawe watopyhuꞌat wuꞌuka haria 
aheko miꞌu u hap ete. Miꞌi tã watunug 
mote watimoma aiwoꞌowese hap 
aiwoꞌope. Yt naku i watuꞌuka ahehay wo 
aimiꞌu u hap aheko ete. Miꞌi tã watunug 
mote Tupana hũria atuuka haria wo 
watoineꞌen hawyi Tupana potpap moma 
haria wo watopyhuꞌat. Poꞌog waku 
watikat kahato aiwoꞌokyꞌe hap. Waku 
watoꞌe Tupana pe -Uipowyro o miitꞌin 
ekyi ewowiat hamo mehin uipowyro 
kahato o katupono yt atiꞌatusytpok teran i 
emohey haria uheko miꞌu u hamo waku 
watoꞌe Tupana pe. 

21 É bom não comer carne, nem beber 
vinho, nem fazer qualquer outra coisa com 

21Pyno kat som kat som waku iꞌatuwywuat 
aheineꞌen turan waku watunug. Waku 
watikuap iraniaꞌin eko koꞌi hawyi waku 
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que teu irmão venha a tropeçar [ou se 
ofender ou se enfraquecer]. 

iweꞌeg nakaria wo watoineꞌen. Iꞌatumiꞌu 
hap ewy waku watuꞌu iꞌatuehamo. Waku 
watuꞌu iꞌatumiꞌu ipuꞌi u hap ewy 
iꞌatuwywo watoineꞌen nuran. Yt naku i 
watiꞌatuꞌaparap neꞌi iraniaꞌin Iesui mohey 
haria yt iꞌatueko ewywuat i watunug hap 
kaipyi. -Waĩ iꞌatuꞌe mahy u hap ete pote 
waku yt watuꞌu i. Miꞌi pote waku -Yt naku 
i watuꞌu mekewat miꞌu puꞌi iꞌatuꞌe pote -
Pyno waku watoꞌe. Yt naku i 
watiꞌatuꞌaparap neꞌi iraniaꞌin aiminug koꞌi 
wo. 

22 A fé que tens, tem-na para ti mesmo 
perante Deus. Bem-aventurado é aquele 
que não se condena naquilo que aprova. 

22Waku watikuap kahato aipyꞌa pe kat 
som waku watunug kat som yt naku i 
watunug Tupana e hap miꞌi hawyi waku 
watunug aimimohey ewy. Waku watikuap 
kat som watomohey miꞌu ete sapo hy u ete 
eꞌat hap ete miꞌi hawyi waku yt wahenoi i 
iraniaꞌin me miꞌi hap koꞌi kaipywiat 
imohey hap ete. Waku wahenoi Tupana 
kape yn kat som watomohey miꞌi ete hap 
maꞌato aiwanetup hap toꞌe -Yt naku i miꞌi 
tã etunug e pote yt etunug neiꞌo mekewat 
epyꞌa piat. Maꞌato watunug mekewat 
waĩꞌe aipyꞌa piat hap pote aiwemoti 
kahato hap topyhuꞌat. Aipyꞌa piat haty 
hap toineꞌen -Yt naku i nug hat uito watoꞌe 
aiwepe. 

23 Mas aquele que tem dúvidas é 
condenado se comer, porque o que faz não 
provém de fé; e tudo o que não provém de 
fé é pecado. 

23Maꞌato iraniaꞌin aito Iesui mohey haria 
haty kahato topyhuꞌat aipyꞌa pe watuꞌu 
kat koꞌi kat koꞌi hawyi. Watuwemoti neꞌi 
aipyꞌa pe katupono aheko yt ewy i 
watunug mote. Miꞌi pote yt watuwehum 
kuap i Tupana kape watuꞌu turan yt 
imohey hap upi i watuꞌu pote. Miꞌi pote 
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waku watoiat mekewat aiminug saꞌag koꞌi 
yne yt watuwehum kuap i Tupana kape 
hap watunug nuran mote are. Yt Iesui 
mohey hap wywo i watunug aiminug koꞌi 
hawyi watiꞌaparap Tupana pe yt 
watimotypot i Tupana aiminug wywo pote 
are. 

Romanos 15 Humanu 15 

A imitação a Cristo. A simpatia e o altruísmo 
Waku Iraniaꞌin Yt Aiꞌewywuaria Kyꞌe Haria Wo 

Watoineꞌen 

1 Ora, nós que somos fortes devemos 
suportar as debilidades dos fracos e não 
agradar-nos a nós mesmos. 

1Maꞌato yt watomohey kahato i seko koꞌi 
pote waku watipowyro iraniaꞌin yt 
aiwanetup hap ewywuaria i Iesui mohey 
pakup i haria. Waku watiꞌatupowyro 
miꞌiria Iesui mohey hap etiat 
iꞌatumoehãite hamo. Yt naku i 
watuwepotpap aiwemowepiit hap kape 
yn. Waku watuwepotpap kahato iraniaꞌin 
Iesui mohey haria powyro hamuat hap 
ete. Waku Iesui mohey pakup i haria 
watiꞌatukyꞌe kahato aiwese kahato hap 
wywo taꞌatuꞌaparap kahato te pykai. 

2 Portanto, cada um de nós agrade ao 
próximo no que é bom para edificação. 

2Poꞌog waku iraniaꞌin Iesui mohey haria 
mowepiit hatno watopyhuꞌat. Waku 
watikat iraniaꞌin Iesui mohey haria waku 
piat hap are. Waku watiꞌatumotag neran 
Iesui mohey hap ete iraniaꞌin. 

3 Porque também Cristo não se agradou a 
si mesmo; antes, como está escrito: As 
injúrias dos que te ultrajavam caíram 
sobre mim. 

3Yt karãpe i Aiꞌakag Iesui tuwemowepiit 
hap kat hatno toineꞌen. Taꞌi Aikaꞌiwat 
Tupana mowepiit hap koꞌi yn toikat. 
Saꞌawyꞌi mio tã e miwan me -Saꞌawyꞌi 
toꞌokyryꞌi kahato eete Tupana hawyi 
uipoꞌoro iꞌatuehakyeraꞌat hamo. Mesup 
iꞌatuehay saꞌag kahato topyhuꞌat uhete e. 
Yne miitꞌin sehay saꞌag Tupana piat hap 
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topyhuꞌat uhete e Iesui eꞌyian mete miwan 
me Tawi wepy hawe 69.9 pe. Miꞌi hap ewy 
waku poꞌog watiꞌatumowepiit iraniaꞌin 
watuwemowepiit hap kai. 

4 Pois tudo quanto, outrora, foi escrito 
para o nosso ensino foi escrito, a fim de 
que, pela paciência e pela consolação das 
Escrituras, tenhamos esperança. 

4Uiwyriaꞌin yne yne Tupana e hap miwan 
miat saꞌawyꞌi wuat toineꞌen aimuꞌe hamo. 
Pywo ti rat saꞌawyꞌi wuat miwan aimuꞌe 
kahato hap topyhuꞌat aiꞌarot hap hep 
kahato hamuat. Miꞌi e hap koꞌi aimoesaika 
kahato imohey hap ete. Watuwemuꞌe 
saꞌawyꞌi wuat miwan ete hawyi watikuap 
kahato yne Tupana e hap -Atunug aru e 
hap koꞌi. Watikuap kat som tutunug aru 
hawyi wahekatup kahato iꞌe hap ewywuat 
eꞌat putꞌok e hap. Miꞌi hawyi aimowepiit 
kahato hap topyhuꞌat katupono watikuap 
waku kahato aru Tupana tunug aru ahepe 
toꞌe hap ewy watikuap miwan saꞌawyꞌi 
wuat kaipyi. 

5 Ora, o Deus da paciência e da consolação 
vos conceda o mesmo sentir de uns para 
com os outros, segundo Cristo Jesus, 

5Uiwyriaꞌin miꞌi tã kahato ahẽtup Tupana 
pe ehewowi -Uruꞌywot atipy piat En yn ni 
wuatꞌi uruwat uruꞌarot hap kaipywiat 
urumowepiit hat. En yn ni urumoesaika 
kuap hat yt karãpiat i ehay atoiat uruepiat 
hap ete. Urunug Esaꞌyru mohey haria wo 
pote wẽtup miit ewy yn uruwanetup hawe 
urupyꞌa pe hap ahẽtup epe. Tupana 
urunug no Esaꞌyru uruporekuat 
saipepiaria kahato wo hap ahẽtup ewowi 
are. Aikotã Esaꞌyru toineꞌen kahato 
mesuwe yi tote emotypot kahato hatno 
miꞌi hap ewy urunug no Esaꞌyru ewywuat 
mesuwe hap ahẽtup ewowi Tupana. 
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6 para que concordemente e a uma voz 
glorifiqueis ao Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo. 

6Miꞌi etunug mote wẽtup miit ewy 
uruimotypot En mesuwe uruꞌywot are. 
Waku wẽtup sehay yn tuwẽtem uruwẽ pyi 
Esaꞌyru Emipoꞌoro uruporekuat nuat Iesui 
ete are. Waku wẽtup miit ewy yn uruehay 
emotypot hap are. Urumoesaika Epaꞌãu 
wo urupyꞌa pe hawyi emotypot haria 
kahato urutukupteꞌen uimiẽtup ewowiat 
are. 

7 Portanto, acolhei-vos uns aos outros, 
como também Cristo nos acolheu para a 
glória de Deus. 

7Saꞌawyꞌi karãpe watomohey Aipotypot 
Iesui hawyi meremo Tupana ainug 
towyriaꞌin wo. Iwese kahato toineꞌen 
ahowawi. Miꞌi ewywuat waku meremo 
watunug iraniaꞌin Iesui mohey haria 
aiwyriaꞌin wo. Waku iwese kahato rakaria 
wo watoineꞌen iꞌatuwywo yt aiwoꞌoeko i 
pykai. Miꞌi watunug mote meremo Tupana 
motypot kahato hap topyhuꞌat 
mesuwarote. 

8 Digo, pois, que Cristo foi constituído 
ministro da circuncisão, em prol da 
verdade de Deus, para confirmar as 
promessas feitas aos nossos pais; 

8Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe urueꞌaseꞌi pot 
Aparãu me -Meiũran aru yne ywania 
mesuwat yi totiaria atiꞌatupoityro e. Taꞌi 
Wẽtup emiariru emiariru topyhuꞌat aru 
Wuatꞌi Ywania Porekuat no e. Miꞌi hawyi 
Iesui tuwemoherep mesuwe Aparãu 
saipepiat sese Iuteuria pyꞌasetpe. Miꞌi 
hawyi toꞌywania eropat kahato hat ewy 
topyhuꞌat. 

9 e para que os gentios glorifiquem a Deus 
por causa da sua misericórdia, como está 
escrito: Por isso, eu te glorificarei entre os 
gentios e cantarei louvores ao teu nome. 

9Taꞌi Tupana yt heso hin i Aparãu me. 
Tutunug toꞌe hap ewy maꞌato yt Iuteuria 
kape yn i Iesui tuwemoherep katupono 
iraniaꞌin ywania kape iꞌewyte 
tuwemoherep wy. Toikyꞌesat yne ywania 
Tupana motypot hanuaria hap toikyꞌesat. 
Toikyꞌesat yne yne ywania tikuap Toꞌywot 
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egyiꞌat hap. Aiwy Iesui tikyꞌesat aikotã 
toꞌe miwan me saꞌawyꞌi hap ewy -Uiꞌywot 
e arehum aru uhẽku wo ewowi iraniaꞌin 
ywania pyꞌasetpyi e. Arepy aru ewowi 
Uiꞌywot e. Miꞌi hawyi iraniaꞌin ywania wẽ 
pyi eset kahu aru wemotypot haria wo 
teꞌeropyhuꞌat e Tupana Saꞌyru saꞌawyꞌi 
sese temiit morekuat Tawi wepy hawe 
miwan me 18.49 pe. 

10 E também diz: Alegrai-vos, ó gentios, 
com o seu povo. 

10Iꞌewyte mio tã e miwan me -Wuatꞌi 
ywania eweimotypot ro Tupana imowepiit 
kahato hap ehehay wywo e. Eweimotypot 
ro Tupana mekewat Iuteuria ywania 
wywo iwat iꞌywania sese wywo e. 
Eiwemowepiit ro Tupana kape ehehay 
wepiit kahato hap wywo e morekuat Tawi 
towepy hawe miwan me ahepe Saumu 72 
pe. 

11 E ainda: Louvai ao SENHOR, vós todos 
os gentios, e todos os povos o louvem. 

11Iꞌewyte poꞌog toꞌe morekuat Tawi -
Wuatꞌi ywania eweimotypot ro Ainug hat 
eipyꞌa pyi e. Mio tã eweiꞌe ro tope -Waku 
kahato sakpoꞌe En urupotypot urukaꞌiwat 
eweiꞌe ro Einug hat Tupana ewowi areꞌe 
yne miitꞌin sem mesuwat yi totiaria pe e 
morekuat Tawi towepy hawe tomiwan me 
Saumu 11.1 pe. 

12 Também Isaías diz: Haverá a raiz de 
Jessé, aquele que se levanta para governar 
os gentios; nele os gentios esperarão. 

12Iꞌewyte Tupana ehay moherep hat Isaia 
mio tã e wy -Meiũran aru wẽtup ok miit 
Tupana Mipoꞌoro topyhuꞌat mesuwarote 
Wuatꞌi Ywania Porekuat no e. Miꞌi Miit 
wyti aru morekuat Tawi ywot Iese 
saipepiat sese toineꞌen aru e. Morekuat 
Tawi ywot Iese toineꞌen aikotã ariaꞌyp ypy 
potꞌi ewy maꞌato Tupana Mipoꞌoro aru 
toineꞌen aikotã mekewat ariaꞌyp koro sese 
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gaꞌapy piat ewy e. Mekewat iꞌypy kyt 
tuweityk taꞌyn hawyi iꞌypy kyt hẽtyt 
heremo hawyi tuwemowato sese iꞌyp e. 
Miꞌi hap ewy aru Tupana Mipoꞌoro sese 
toineꞌen aru Wuatꞌi Ywania Porekuat nuat 
Miit toineꞌen e. Yt Iuteuria ywania 
Porekuat no yn toineꞌen maꞌato yne miitꞌin 
mesuwarotiaria Porekuat no toineꞌen aru 
e ti saꞌawyꞌi Tupana ehay moherep hat 
Isaia tomiwan me 11.9 pe. 

13 E o Deus da esperança vos encha de todo 
o gozo e paz no vosso crer, para que sejais 
ricos de esperança no poder do Espírito 
Santo. 

13-Tupana uito ti emipoꞌoro Pauru 
atikyꞌesat kahato etiꞌatupowyro iraniaꞌin 
ywania kape ekuap hamuat hap ete. 
Koitywy iꞌatuꞌarot potꞌi wywo tukupteꞌen. 
En yn waku iꞌatumowepiit kuap hanuat. 
Esaꞌyru kape yn teꞌeruwanetup 
taꞌatuhekatup haype are. Uiꞌywot 
mekewat ewat wuatꞌi eꞌat piat 
woꞌomowepiit hap yn waku etum 
iꞌatuepe. Esaꞌyru mohey hap kaipyi etum 
no iꞌatuepe iꞌatuwanetup saꞌag hap monik 
hap Esaꞌyru mohey hap kaipyi are. Papai 
etum o Epaꞌãu Wakuat iꞌatuepe poꞌog 
poꞌog yne eꞌat pe. Etimoesaika miꞌiria 
Epaꞌãu Wakuat kaipyi are. Epaꞌãu Wakuat 
kaipyi atikyꞌesat taꞌatuhekatup Esaꞌyru 
uut hap aat kaꞌap. Uruꞌywot Tupana 
etimowepiit kahato uheꞌywytꞌin 
uheinytꞌin tawa wato Huma piaria. 

A explicação de Paulo  

14 E certo estou, meus irmãos, sim, eu 
mesmo, a vosso respeito, de que estais 
possuídos de bondade, cheios de todo o 
conhecimento, aptos para vos 
admoestardes uns aos outros. 

14Uiwanetup hawe waku kahato ti eiperia 
tawa Huma piaria. Uiwyriaꞌin uheinytꞌin 
kahato eiperia Iesui mohey haria 
eweikupteꞌen mote Aiꞌywot Tupana 
Wakuat eiam kahato eiperia. Taꞌi Tupana 
kuap hamo eipytꞌat ehehowapy kahato 
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miꞌi pote worohoꞌomohey kahato eipe. 
Waku eweikupteꞌen eiwoꞌomuꞌe muꞌe 
hanuaria wo eimikuap Tupana etiat wo. 
Taꞌi waku kahato worohoꞌopuẽti eiperia 
wuatꞌi miitꞌin muꞌe hamuat. 

15 Entretanto, vos escrevi em parte mais 
ousadamente, como para vos trazer isto de 
novo à memória, por causa da graça que 
me foi outorgada por Deus, 

15Pyno uito Pauru mesuwat uimiwan 
ehowawiat. Uimiwan mesuwe yt iperup 
takat i einapin hamuat sese. Atiwan haty 
wo aikotã watiꞌatunapin aimepytꞌin haty 
wo hap ewy worohoꞌonapin eipe mesuwe. 
Miꞌi hap uimiwan atunug mesuwe. Waku 
pe atiwan katupono Tupana uipoꞌoro 
iraniaꞌin ywania napin hamo. Tupana 
uiꞌairo miꞌi hap inug hamuat. Yt uhewaku 
hap upi i uiꞌairo wen maꞌato uikyꞌe tepiat 
hap kaipyi yn mote. 

16 para que eu seja ministro de Cristo Jesus 
entre os gentios, no sagrado encargo de 
anunciar o evangelho de Deus, de modo 
que a oferta deles seja aceitável, uma vez 
santificada pelo Espírito Santo. 

16Waku kahato atipuẽti Aipotypot Iesui 
eropat hatno. Waku atipuẽti mesuwat 
uipotpap iraniaꞌin muꞌe hamuat Iesui ehay 
wakuat etiat. Saꞌawyꞌi wuat paꞌiria koꞌi 
iwuk miitꞌin hũria Tupana mowepiit 
hamo. Miꞌi hap ewy areineꞌen Iesui 
miꞌairo paꞌi saꞌawyꞌi wuaria ewywuat. Paꞌi 
ewy areineꞌen katupono atomoherep 
kahato sehay wakuat Iesui etiat Tupana 
kaipywiat. Paꞌi ewy atimoherep kahato 
iraniaꞌin me Tupana e uhepiat hap ewy. 
Aikotã paꞌi saꞌawyꞌi wuaria ewy atum 
Tupana pe iraniaꞌin ywania mohãpyk 
hamo Iesui suu hap ewy. Mesup eiperia 
atum Tupana kape paꞌi ewy. Eiperia 
Tupana mowepiit kahato haria ewy 
eweikupteꞌen katupono Iesui suu mikoho 
koꞌi eiperia. Wuatꞌi ywania atum Tupana 
kape hawyi tuwehum kahato uimiium ete 



935 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

katupono Ipaꞌãu Wakuat mimohãpyk koꞌi 
iraniaꞌin tukupteꞌen mesup. Iesui suu 
mimowaku koꞌi tukupteꞌen iraniaꞌin 
ywania mesup. Miꞌi pote paꞌi ewy atum 
miꞌiria Tupana pe hap ewy. 

17 Tenho, pois, motivo de gloriar-me em 
Cristo Jesus nas coisas concernentes a 
Deus. 

17Uikaꞌiwat Iesui yn uhehakyeraꞌat hat. 
Miꞌi yn ni Uiꞌakag sese. Wẽtup ok miit ewy 
yn iwywo urupotpap miitꞌin yne ywania 
ekyi Tupana kape hap. Miꞌi pote 
atiꞌatuekyi kuap kahato iraniaꞌin ywania 
Tupana kape. Yt aremoti hin i mesuwat 
uipotpap ete Tupana eropat hap ete. 

18 Porque não ousarei discorrer sobre coisa 
alguma, senão sobre aquelas que Cristo fez 
por meu intermédio, para conduzir os 
gentios à obediência, por palavra e por 
obras, 

18Uipotypot no hap upi Iesui toineꞌen 
kahato uikai. Ipaꞌãu ipotpap kahato uipo 
pyi iraniaꞌin ywania ekyi hamo Tupana 
kapiat hamo. Iesui Paꞌãu ihay kahato uiwẽ 
pyi tomikuap koꞌi wo. Iꞌewyte Iesui 
misepap nug hap toimoherep kahato uipiit 
pyi iraniaꞌin ywania porerokosap Tupana 
mikyꞌesat nug hamuat hamo. 

19 por força de sinais e prodígios, pelo 
poder do Espírito Santo; de maneira que, 
desde Jerusalém e circunvizinhanças até 
ao Ilírico, tenho divulgado o evangelho de 
Cristo, 

19Ipaꞌãu uimoesaika kahato iraniaꞌin 
ywania porerokosap tuwewawiat hamuat. 
Pywo ti rat yt uhesaika hap kaipyi maꞌato 
Ipaꞌãu uimoesaika kahato sepap nug hamo 
wuatꞌi ywania ehamo. Yt uwe i mikuap 
mesuwat yi totiat nug hamuat koꞌi 
tutunug uipiit pyi Tupana Paꞌãu. 
Uimoesaika kahato uhewyry tehay sytpok 
hamuat wuatꞌi tawa puat. Uipiit yt hesaika 
hin i pykai uhewyry wuatꞌi yi totiat wuatꞌi 
tawa koꞌi puat hamo wuatꞌi yꞌy upi 
hamuat atimoherep kahato sehay wakuat 
Ahehakyeraꞌat hat Iesui etiat wuatꞌi 
miitꞌin me. Taꞌi mekewat tawa wato 
Ierusarẽi kaipyi saꞌawyꞌi areto yne yne 
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tawa puo uhewyry ihay moherep hamo. 
Yne yne tawa kape areto te ihay wywo 
Ierusarẽi myi tawa Ieriko kape. Yne muap 
upi atiꞌatumuꞌe torannia miitꞌin Iesui ete 
Tupana Paꞌãu uimoesaika hawuo. 

20 esforçando-me, deste modo, por pregar 
o evangelho, não onde Cristo já fora 
anunciado, para não edificar sobre 
fundamento alheio; 

20Arepotpap kahato yne uhesaika hap 
oktan mesuwat sehay wakuat Iesui etiat 
moherep hamo iraniaꞌin ywania puo 
torannia puo aikope aikope Tupana Saꞌyru 
Aiporekuat set Iesui yt taꞌatukuap i te hap 
upi. Taꞌi yt atiꞌatupohari i Iesui mohey 
haria wẽtup ok aiꞌapykok hat po pyi are. 
Atiꞌatumuꞌe teran yt ikuap i te haria hawyi 
yt atiꞌatupohari teran hin i iraniaꞌin 
iꞌatupotmuꞌeria ete. 

21 antes, como está escrito: Hão de vê-lo 
aqueles que não tiveram notícia dele, e 
compreendê-lo os que nada tinham ouvido 
a seu respeito. 

21Aikotã toꞌe miwan me saꞌawyꞌi hap ewy 
-Yt karãpiat i ikuap i te haria aru meiũran 
ikuap yne. Yt karãpe i te tuwat iraniaꞌin 
iꞌatumuꞌe hamo pykai meiũran 
teꞌeraꞌakasa e. Yt karãpe i Tupana etiat 
kuap haria aru meiũran ikuap haria wo 
tukupteꞌen e Isaia miwan me 52.15 pe 
saꞌawyꞌi. 

Os planos de Paulo Aikotã Pauru Toto Hamuat Hap Etiat 

22 Essa foi a razão por que também, muitas 
vezes, me senti impedido de visitar-vos. 

22Uiwyriaꞌin Humanu ywania nimo 
kahato raꞌyn areto teran ehewowi. Ahãꞌãg 
hawyi ahãꞌãg i hap ewy maꞌato eweikuap 
taꞌyn Iesui etiat pote yt areto kuap i 
katupono yt ikuap i te haria iraniaꞌin kape 
yn areto teran. 

23 Mas, agora, não tendo já campo de 
atividade nestas regiões e desejando há 
muito visitar-vos, 

23Maꞌato mesup areto raꞌyn katupono 
atomoherep yne raꞌyn yne ywania pe yne 
tawa tote miitꞌin me yne sehay wakuat 
Iesui etiat yne hy upiat raꞌyn miꞌi rakirẽ 
koitywy waku areto raꞌyn ehewowi eipe 



937 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

Humanuꞌin araꞌakasa hamo. Uimikyꞌesat 
saꞌawyꞌi hap ewy mesup atunug naꞌyn. 

24 penso em fazê-lo quando em viagem 
para a Espanha, pois espero que, de 
passagem, estarei convosco e que para lá 
seja por vós encaminhado, depois de 
haver primeiro desfrutado um pouco a 
vossa companhia. 

24Pyno ehetawa sakpo toineꞌen mekewat 
yi wato Epania. Areto teran itotiaria muꞌe 
Iesui etiat hamo. Miꞌi haype areto 
ehewowi ehetawa puo. Miꞌi hap yn 
ahekatup. Pyno uikosap mo maꞌato 
areineꞌen teran eiwywo. Worohoꞌokuap 
teran eipe pote areineꞌen porap i hamuat 
eipyꞌasetpe uimikyꞌesat ewy. Waku kahato 
aru atipuẽti itote eiwywo. Atikyꞌesat 
kahato eipe uipowyro mekewat yi wato 
Epania kapiat muap saꞌup nug hap ete. 

25 Mas, agora, estou de partida para 
Jerusalém, a serviço dos santos. 

25Maꞌato mio koran areto tawa wato 
Ierusarẽi kape. Miꞌi kahu rẽ ehewowi 
areto. Maꞌato saꞌawyꞌi atiꞌatupowyro teran 
Tupana saꞌyruꞌin Tupana sakiꞌytꞌin 
Ierusarẽi miaria katupono iꞌatu kahato 
itote Tupana mepytꞌin hoꞌopot haria 
ihakyꞌeꞌi kahato rakaria. 

26 Porque aprouve à Macedônia e à Acaia 
levantar uma coleta em benefício dos 
pobres dentre os santos que vivem em 
Jerusalém. 

26Miꞌi pote Iesui mohey haria iraniaꞌin 
ywania aikope aikope teꞌeruwaꞌatunug 
hap tote tawa koꞌi yi Masetunia piaria 
tawa yi Akaia piaria tiꞌatumoꞌẽ teran 
taꞌatuekat ihakyꞌeꞌi rakaria tawa wato 
Ierusarẽi miaria puo Iesui mohey haria 
tawa Ierusarẽi miaria powyro hamo. 

27 Isto lhes pareceu bem, e mesmo lhes são 
devedores; porque, se os gentios têm sido 
participantes dos valores espirituais dos 
judeus, devem também servi-los com bens 
materiais. 

27Teꞌeruwepyꞌa pyi miꞌi tã taꞌatunug -
Waku watimoꞌẽ ahekat Ierusarẽi miaria pe 
iꞌatuꞌe teꞌeruwehay pyi yt uhehay pyi i. 
Miꞌi taꞌatunug neran mote -Waku 
eweimoꞌẽ ihakyꞌeꞌi rakaria Ierusarẽi 
miaria pe are. Taꞌi ewetunug o are 
iꞌatuepe. Katupono ti saꞌawyꞌi taꞌatumoꞌẽ 
kahato Tupana ehay ahepe. Tupana ehay 
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wywo eipoityro hanuaria teꞌeropyhuꞌat 
iꞌewyte yne Tupana miium taꞌatupoityro 
hap kaipywiat taꞌatumoꞌẽ ehepuo wẽtup 
ywania eipe pykai taꞌatunug. Miꞌi pote 
koitywy waku eweimoꞌẽ ehekat Iesui 
mohey haria ihakyꞌeꞌi rakaria pe are. Miꞌi 
pote hẽto areꞌe iꞌatuepe tama Masetunia 
piaria pe tama Akaia piaria pe Iesui 
mohey haria. 

28 Tendo, pois, concluído isto e havendo-
lhes consignado este fruto, passando por 
vós, irei à Espanha. 

28Miꞌi hawyi aikope aikope 
iꞌatuwaꞌatunug hap tote tuereto 
taꞌatuꞌatunug taꞌatumiium koꞌi miꞌi hawyi 
taꞌatuium uruepe -Etioto ro Ierusarẽi kape 
iꞌatuꞌe miꞌi pote areto iꞌatumiium koꞌi 
wywo. Putꞌok are itote hawyi atimoꞌẽ yne 
ihakyꞌeꞌi rakaria pe. Miꞌi hawyi 
iꞌatumiium oktan atum yne Iuteuria Iesui 
mohey haria itotiaria pe. Miꞌi atimoꞌẽ yne 
hawyi atoiat yne itotiaria pe hawyi areto 
Ierusarẽi myi tawa Epania kape eitok puo 
eikuap hamo. 

29 E bem sei que, ao visitar-vos, irei na 
plenitude da bênção de Cristo. 

29Putꞌok are eipyꞌasetpiat hawyi atikyꞌesat 
kahato Aikaꞌiwat Iesui aipoityro kahato 
hap. Atikuap taꞌyn uipyꞌa pe meiũran 
wuatꞌi aiꞌatupoityro itotiat hamuat 
tegyiꞌat hap wato hap oktan hawyi waku 
kahato raꞌyn. 

Paulo pede as orações 
Pauru Hẽtup Iraniaꞌin Me Taꞌatuẽtup Ipowyro 

Hamuat Hap 

30 Rogo-vos, pois, irmãos, por nosso 
SENHOR Jesus Cristo e também pelo amor 
do Espírito, que luteis juntamente comigo 
nas orações a Deus a meu favor, 

30Uiwyriaꞌin tama Humanu piaria ahẽtup 
kahato ehupi uheinytꞌin uheꞌywytꞌin 
ewehẽtup yne eipyꞌa pyi haty wo 
uipowyro hamuat Tupana pe -Etipowyro 
Pauru hewyry hap upi eweiꞌe o. 
Etimotypot Esaꞌyru Emipoꞌoro 
uruporekuat nuat Pauru ehay kaipyi 



939 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

Pauru minug kaipyi eweiꞌe o Tupana kape. 
Taꞌi atikuap uikyꞌe Tupana Paꞌãu 
kaipywiat ehepiat hap miꞌi pote ahẽtup 
ehepe ewehẽtup o Tupana kape uipowyro 
hap. 

31 para que eu me veja livre dos rebeldes 
que vivem na Judéia, e que este meu 
serviço em Jerusalém seja bem aceito 
pelos santos; 

31Uikyꞌe eipe pote ehẽtup o Tupana pe -
Etipowyro kahato o Pauru katupono yt 
Iesui mohey haria i Iuteuria tiꞌauka teran 
haype. Miꞌi tupono etikawiatno kahato 
iꞌatupyꞌasetpiat turan toineꞌen eweiꞌe o 
Tupana pe. Iꞌewyte mekewat aimiium 
ereto hap ete etipowyro o Pauru Tupana. 
Etiꞌatupowyro o Iesui mohey haria 
mekewat Pauru miium taꞌatuepiat sat 
taꞌatuwehum wywuat hamuat eweiꞌe o 
Tupana pe yt taꞌatusat i iraniaꞌin ywania 
teꞌeruwemoti taꞌatumiium yt kyꞌesat i hap 
ete. 

32 a fim de que, ao visitar-vos, pela 
vontade de Deus, chegue à vossa presença 
com alegria e possa recrear-me convosco. 

32Miꞌi eimiẽtup oktan Tupana tunug yne 
raꞌyn hawyi uimowepiit hap topyhuꞌat 
uhowapy mekewat Tupana wepy hap 
ewywuat. Miꞌi hawyi areto ehewowi 
uimowepiit Tupana piat hap wywo. Miꞌi 
hawyi areineꞌen eiwywo hawyi poꞌog 
uiwepiit aiwoꞌokyꞌe aiwoꞌowese hap itote 
pote. 

33 E o Deus da paz seja com todos vós. 
Amém! 

33Tupana ereineꞌen kahato o Humanuꞌin 
wywo Esaꞌyru mohey haria itotiaria 
powyro hamo ereineꞌen. Iwese rakaria wo 
yne o etunug miꞌiria katupono En 
woꞌowese hap hanuaria nug hat kahato. 
Etunug o mesuwat uimiẽtup ewy Tupana 
areꞌe mesuwe eikawiatno. 

Romanos 16 Humanu 16 

Paulo recomenda a Febe Pauru Henoi Wepi Etiat 
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1 Recomendo-vos a nossa irmã Febe, que 
está servindo à igreja de Cencréia, 

1Atipoꞌoro ehewowi wẽtup haryporia Iesui 
mohey hat kahato. Miꞌi ti aheinyt mana 
Wepi. Iwepiit kahato mana Wepi wakuat 
kahato Iesui mohey hat sese. Miꞌi ti 
ipotpap kahato tawa Sẽkeia totiaria Iesui 
mohey hap tote iꞌatuwaꞌatunug hap 
howare totiat hat. Miꞌi atipoꞌoro ehewowi 
meiũwat mana Wepi. 

2 para que a recebais no SENHOR como 
convém aos santos e a ajudeis em tudo que 
de vós vier a precisar; porque tem sido 
protetora de muitos e de mim inclusive. 

2Aikotã Iesui kape -Ereke o eiwese hap 
wywo hap ewy o -Ereke ro eweiꞌe mana 
Wepi pe aikotã Tupana mepytꞌin ewywuat 
eweikupteꞌen pote eiwese tuete. 
Topowyro hap toikyꞌesat eikaipyi miꞌi o 
ewetunug tope imikyꞌesat oktan. Mana 
Wepi ti mesuwe uipowyro kahato iꞌewyte 
uiwy kahato topyhuꞌat iꞌewyte 
toiꞌatupowyro kahato mesuwiat Iesui 
mohey haria. Iꞌatu kahato mesuwarotiaria 
wy ok wo topyhuꞌat mana Wepi. Wakuat 
kahato uipotpoꞌoro miꞌi. 

As saudações pessoais  

3 Saudai Priscila e Áqüila, meus 
cooperadores em Cristo Jesus, 

3Pyno kuekatu atipoꞌoro mana Pisira 
heꞌaito Akira kape uipowyro Aipotypot 
Iesui eropat hap etiat are. 

4 os quais pela minha vida arriscaram a 
sua própria cabeça; e isto lhes agradeço, 
não somente eu, mas também todas as 
igrejas dos gentios; 

4Saꞌawyꞌi sese miꞌiria uipowyro kahato. 
Wẽtup eꞌat pe tõꞌẽ tõꞌẽ kahato miitꞌin 
uiꞌauka hamuat wen maꞌato uhyt Akira 
iwary Pisira uhehakyeraꞌat uhewanikaptia 
po pyi. -Uruꞌauka teran mote waku maꞌato 
yt naku i eweiꞌauka Pauru iꞌatuꞌe 
wanikaptia pe arepopy pykai. Miꞌi hap upi 
uhehakyeraꞌat uhyt Akira mana Pisira. 
Miꞌi ete yne Iesui mohey haria yne ywania 
aimepuo aimepuo teꞌeruwaꞌatunug hap 
oktan teꞌeruwehum Tupana pe mehin 
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Akira mana Pisira ete. Miꞌiria kape 
atipoꞌoro uhekuekatu. 

5 saudai igualmente a igreja que se reúne 
na casa deles. Saudai meu querido 
Epêneto, primícias da Ásia para Cristo. 

5Iꞌewyte atipoꞌoro uhekuekatu Iesui 
mohey haria mehin Akira mana Pisira yat 
piaria waꞌatunug haria kape. Iꞌewyte 
atipoꞌoro uhekuekatu uhewakuap uiwy 
sese mekewat mehin Epenetu kape. Iꞌatu 
kahato mio Iesui mohey haria tawa Asia 
pe yi Asia pe maꞌato uiwy Epenetu 
torannia miꞌiria eꞌyian mete topyhuꞌat 
Iesui mohey hatno tawa Asia piaria kai. 
Miꞌi inug yian mete Iesui Toporekuat no. 

6 Saudai Maria, que muito trabalhou por 
vós. 

6Uhewaku hap atipoꞌoro mekewat mana 
Maria pe eheropat hap ete ipotpap kahato 
rakat kuekatu atipoꞌoro miꞌiria pe miꞌi pe. 

7 Saudai Andrônico e Júnias, meus 
parentes e companheiros de prisão, os 
quais são notáveis entre os apóstolos e 
estavam em Cristo antes de mim. 

7Saꞌawyꞌi toineꞌen typy ok uiꞌywania 
Iuteuria woꞌopyhik hawe wẽtup ok 
Ãtuniku wẽtup ok Iunia. Miꞌiria Iesui 
mohey haria aheꞌyian miat haria kahato 
miꞌiria Iesui potpoꞌororia mikuap kahato 
koꞌi. Miꞌiria kape uhewaku hap kuekatu e 
hap atipoꞌoro. 

8 Saudai Amplíato, meu dileto amigo no 
SENHOR. 

8Iꞌewyte atipoꞌoro kuekatu sese mekewat 
uiwy sese mekewat mehin Ãpiatu kape. 
Iesui urumowehik kahato wẽtup miit ewy 
yn urutopyhuꞌat. Uiwy kahato miꞌi Iesui 
mohey hat pote. 

9 Saudai Urbano, que é nosso cooperador 
em Cristo, e também meu amado Estáquis. 

9Etum uhekuekatu mehin Upanu pe 
Aikaꞌiwat Iesui eropat uruwywuat hat 
kahato miꞌi. Uhekuekatu sese atipoꞌoro 
uiwy sese Etaki kape. 

10 Saudai Apeles, aprovado em Cristo. 
Saudai os da casa de Aristóbulo. 

10Iꞌewyte atipoꞌoro kuekatu kahato aiwy 
Apere kape. Miꞌi ti tokuꞌuro hap kapiat 
Aikaꞌiwat mohey hap -Yt atoiat i e hat. 
Saꞌawyꞌi taꞌatuhãꞌãg ihep imohey hap 
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kaipywiat hap maꞌato yt taꞌatuhep kuap i. 
Kuekatu mehin Aritũpuru yat piaria kape 
atiꞌatuewaku. 

11 Saudai meu parente Herodião. Saudai os 
da casa de Narciso, que estão no SENHOR. 

11Arehum kahato uhehay wo iꞌewyte 
mehin Erotiãu kape miꞌi ti Iuteu ywania 
uiꞌewy. Iꞌewyte kuekatu atipoꞌoro Nasisu 
kape iꞌewyte haꞌyruꞌin Iesui mohey haria 
kape. 

12 Saudai Trifena e Trifosa, as quais 
trabalhavam no SENHOR. Saudai a 
estimada Pérside, que também muito 
trabalhou no SENHOR. 

12Atiꞌatuewaku teran mehin Tiwena 
Iꞌewyte Tiwosa. Miꞌiria aheropat kahato 
Aipotypot potpap nug hap ete. Yt atiwaure 
i aiwy mana Pesite Aipotypot potpap ahyt 
nug hat. Miꞌi ti Aipotypot eropat hat 
kahato. 

13 Saudai Rufo, eleito no SENHOR, e 
igualmente a sua mãe, que também tem 
sido mãe para mim. 

13Miꞌi hawyi haikaꞌat mehin Huwu kape 
sepap nug hap ewy Aikaꞌiwat potpap nug 
hap ete ipotpap iꞌewyte ety kape atipoꞌoro 
uiwy Huwu kuekatu. Waku kahato ety are. 
Uity ewywuat kahato miꞌi topyhuꞌat 
uipyꞌa pe are. Taꞌi uipowyro kahato ety 
aikotã uity sese hap ewy uipowyro are. 

14 Saudai Asíncrito, Flegonte, Hermes, 
Pátrobas, Hermas e os irmãos que se 
reúnem com eles. 

14-Tupana are etipoityro uiwyriaꞌin 
kuekatu atipoꞌoro mehin Asikitu kape 
mehin Wẽkũte kape aiwy Hemi kape 
mehin Patupa kape mehin Hema kape 
iꞌewyte yne Iesui mohey haria 
iꞌatuwywuaria kape atipoꞌoro yne 
kuekatu. 

15 Saudai Filólogo, Júlia, Nereu e sua irmã, 
Olimpas e todos os santos que se reúnem 
com eles. 

15Yt atiwaure teran hin i uhekuekatu 
poꞌoro ewowiat hap mehin Wiroruku are. 
Iꞌewyte mana Iuria kape iꞌewyte mehin 
Nereu kape iꞌewyte inyt kape iꞌewyte 
uhehay atipoꞌoro ewowi uiwy Urĩpa kape 
iꞌewyte yne iꞌatuwywuat ieineꞌen haria 
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Tupana Saꞌyru emiitꞌin koꞌi kape kuekatu 
atipoꞌoro. 

16 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todas as igrejas de Cristo vos 
saúdam. 

16Karãpe putꞌok e wẽtup ok Iesui mohey 
hat sese ahowawi pote waku iwese kahato 
rakat howawiat hatno watopyhuꞌat. Waku 
ahehay wese kahato iwywo waku. Waku 
watiwesat -Waku aiwyriaꞌin Iesui mohey 
haria sese. Taꞌi waku watiꞌahiꞌypysat 
aimepuo aimepuo Iesui mohey haria 
teꞌeruwaꞌatunug hap kaipyi taꞌatupoꞌoro 
ehewowi taꞌatuekuekatu eipe Humanu 
ywania kape mesuwepyi. 

As admoestações Miitꞌin Aimoꞌarotꞌi Hanuaria Etiat 

17 Rogo-vos, irmãos, que noteis bem 
aqueles que provocam divisões e 
escândalos, em desacordo com a doutrina 
que aprendestes; afastai-vos deles, 

17Tukupteꞌen Iesui mohey ran haria 
maꞌato mesuwat yi tote yt naku i rakaria 
katupono woꞌoehay uuka teran sehay 
wuat haria tukupteꞌen. Taꞌi miꞌiria 
taꞌatupatꞌok patꞌok teran kahato aito hap 
taꞌatukyꞌesat kahato. Miꞌiria 
aimoꞌakagꞌaia taꞌatuehay wuat hap 
taꞌatuehay wo. Yt Iesui kyꞌe hap kaipyi i 
maꞌato wẽtup mohey hap kape wẽtup 
sehay kape aimoꞌakagꞌaia teran. Typy 
mohey hap nug hamo yt Aimimohey Iesui 
ewy i taꞌatumoherep yt aimimohey sehay 
yt ewy i yt aimuꞌe hap saꞌawyꞌi wuat Iesui 
potmuꞌeria piat yt aimuꞌe hap ewy i 
aimuꞌe. Yt naku i. Uiwyriaꞌin karãpe 
miꞌiria ewywuaria putꞌok iꞌatuꞌe 
eipyꞌasetpe ehepiat Iesui mohey hap nug 
kowoꞌi kowoꞌi hanuaria eiweꞌeg wo o 
miꞌiria pupi. Miꞌiria putꞌok iꞌatuꞌe turan 
waku eweikuap meremo iꞌatuepiat eimaꞌat 
reran hap hawyi yt eweiwat i iꞌatuehay 
upi. -Urumuꞌe ro uhyt mana yt eweiꞌe teiꞌo 
iꞌatuepe. Iꞌatuehay pupi eweikenꞌẽ o. 
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Uiwyriaꞌin Iesui mohey haria eipe pyno 
worohoꞌonapin haty puo yt eweipomeꞌeg 
teiꞌo ehewaure kaꞌa woꞌopatꞌok patꞌok 
Iesui mohey haria etiat iꞌatumoꞌakagꞌaia 
hap kaipywiaria kape. 

18 porque esses tais não servem a Cristo, 
nosso SENHOR, e sim a seu próprio 
ventre; e, com suaves palavras e lisonjas, 
enganam o coração dos incautos. 

18Katupono woꞌopatꞌok patꞌok haria yt 
Aikaꞌiwat Iesui eropat haria i hin i. Taꞌi yt 
Aikaꞌiwat Iesui upiat hin i aimoꞌakagꞌaia 
hamo. Taꞌi miꞌiria tõꞌẽ tõꞌẽ ahowawi 
katupono taꞌatukyꞌesat kahato aito 
taꞌatuemiitꞌin no haype saꞌag nug hamuat 
aiꞌu hamo tõꞌẽ. Miꞌi pote eiweꞌeg wo o 
pyno iꞌatuehay sese kahato miꞌiria wẽtup 
sehay ete aimaꞌat taꞌatuehay iwese rakat 
nuat hamo -Yt uwe i poꞌog ikahuria eipe 
kawiat haria iꞌatuꞌe ahepe maꞌato yt pywo 
pe i aimaꞌat reran haype. Iꞌatuehay upi 
mekewat hirokaria wanetup hap 
ewywuaria meremo tuwat kahato 
iꞌatuehay upi. Miꞌi pote uipyꞌa pyi areꞌe -
Eiweꞌeg wo o eimaꞌat tet pupi eipatꞌok 
hamuaria neꞌi pote ahekat kyewi aimaꞌat 
haria miꞌiria. 

19 Pois a vossa obediência é conhecida por 
todos; por isso, me alegro a vosso respeito; 
e quero que sejais sábios para o bem e 
símplices para o mal. 

19Maꞌato eiperia yt iraniaꞌin ekat kyewi i 
miitꞌin muꞌe hanuaria miꞌiria ewywuaria 
hin i. Taꞌi aito sehay wakuat Iesui etiat yn 
aiwẽ ete. Taꞌi yt kat i wẽtup sehay kowuat 
kowuat hap upiaria aito. Aito ti wẽtup 
mohey hap yn aikai Iesui mowepiit hap yn 
aikai waku. Miꞌi pote uimowepiit kahato 
eipe. Eipe Iesui ehay upiaria Humanu 
ywania katupono yt miitꞌin piit kyewi 
eweimuꞌe Iesui hũria. Waku kahato. Pyno 
waku watopyhuꞌat waku nug hap sepap 
nug haria wo. Waku watikuap yn wakuat 
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koꞌi weꞌeg haria ewy. Maꞌato yt naku i 
watopyhuꞌat yt ikuap i hat ewy sio waku 
sio yt aikotã aimepytꞌin yt ikuap i te haria 
ewy aikotã -Waku atunug yt naku i migꞌi 
wo mesup e haria ewy yt naku i 
watopyhuꞌat iꞌatuehay upi. Waku 
watuwewãi yt naku i nug hap koꞌi ete Iesui 
esuraraꞌin ewy waku. 

20 E o Deus da paz, em breve, esmagará 
debaixo dos vossos pés a Satanás. A graça 
de nosso SENHOR Jesus seja convosco. 

20Pyno Tupana aiwanetup kowoꞌi kowoꞌi 
hap monik kahato hat topyhuꞌat 
aiwanetup hawe. Waku ahewaure kahato 
Tupana kape. Miꞌi watunug mote 
aimowese kahato hap topyhuꞌat aiwoꞌope. 
Waku aiwoꞌokyꞌe hap upi watuꞌuka te aat 
kaꞌap ahiag ete. Miꞌi watunug mote 
meiũran yt pya hin i raꞌyn hap eꞌat pe 
Tupana tiꞌakit sese raꞌyn ahiag aipy wo 
toiꞌaporok ahiag. Taꞌi aipy wo aru toiꞌakit 
ahiag akag aikotã watiꞌakit moĩ akag ewy 
e. -Uipotypot Iesui ereineꞌen kahato ro 
emiitꞌin Humanu ywania wywo. Ereineꞌen 
hegyiꞌat kahato itotiaria piat hatno. 
Ereineꞌen egyiꞌat iꞌatukyꞌe hap wywuat 
wywo hap ahẽtup epe Iesui pe ehepiat. 

As saudações dos companheiros Kuekatu E Hap Taꞌatupoꞌoro Iraniaꞌin Kape 

21 Saúda-vos Timóteo, meu cooperador, e 
Lúcio, Jasom e Sosípatro, meus parentes. 

21Uhaꞌyru Timoteu ipotpap kahato uiwy 
wo mesuwe. Kuekatu toipoꞌoro teran 
ehewowi -Aikotã suraraꞌin timotypot 
taꞌatuꞌakag hap ewy taꞌatuwehum hap 
wywo hap ewy arehum ehewowi e 
Timoteu ehepe. Tupana potpap nug haria 
mesuwe uiꞌywania Iuteuria kawiat 
uiꞌewywuaria -Worohoꞌokyꞌe kahato eipe 
worohoꞌomotypot eipe iꞌatuꞌe ehepiat. 
Aiwy Irusiu mio tã e miꞌi hawyi mehin 
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Iasãu iꞌewyte mekewat aiwy Sosipatu 
tipoꞌoro teran miꞌi e hap ehewowi. 

22 Eu, Tércio, que escrevi esta epístola, vos 
saúdo no SENHOR. 

22Mesuwat uipotpoꞌoro iwan nug hat topo 
wywuat hat uiwẽ pywiat aiwy uhyt Tesiu 
e hap het rakat iꞌewyte toipoꞌoro teran 
kuekatu e hap ehewowi. -Pyno uiwyriaꞌin 
Tupana Mipoꞌoro Eiporekuat nuat Iesui 
piat eiꞌatupoityro hap atipoꞌoro ehewowi 
atiwan mesuwe uito Pauru e hap wan nug 
hat Tesiu uito toran are. 

23 Saúda-vos Gaio, meu hospedeiro e de 
toda a igreja. Saúda-vos Erasto, tesoureiro 
da cidade, e o irmão Quarto. 

23Uito Pauru mesup areineꞌen mehin Kaiu 
yat pe areket mesuwe. Iesui mohey haria 
teꞌeruwaꞌatunug mesuwe mehin Kaiu yat 
pe. Pyno uipowyro hat Kaiu iꞌewyte 
toipoꞌoro teran kuekatu e hap ehewowi. 
Wẽtup ok mehin Eratu tipoꞌoro kuekatu 
ehewowi. Aiwy Eratu ti toineꞌen mesuwat 
tawa pe morekuat ekareꞌen apykok kuap 
hat miitꞌin miat imoꞌẽ kuap hat. 

24 [A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. Amém!] 

24-Uikaꞌiwat Iesui etiꞌatukyꞌe kahato o 
emiitꞌin yi Humanu totiaria areꞌe mesuwe 
etiꞌatukyꞌe hap upi etiꞌatupoityro o miꞌiria 
egyiꞌat hap oktan areꞌe mesuwe Iesui pe. 

A doxologia  

25 Ora, àquele que é poderoso para vos 
confirmar segundo o meu evangelho e a 
pregação de Jesus Cristo, conforme a 
revelação do mistério guardado em 
silêncio nos tempos eternos, 

25Pyno toꞌiro watimotypot Tupana ahehay 
wo -Tupana En ni wakuat kahato waku 
watoꞌe. Ikahu kahato ewakuap urutoꞌe. 
Urumoehãite kuap kahato Esaꞌyru sese 
mohey hap ete urutoꞌe. Ehay wakuat 
Esaꞌyru etiat wo uruporekuat etiat 
Emimoherep ete urumoehãite kuap 
kahato urumotag kuap kahato Esaꞌyru 
mohey hap ete urutoꞌe. Nimo te Esaꞌyru yt 
putꞌok e i te mesuwat yi tote turan ehay 
moherep haria urueꞌaseꞌiꞌin timoherep 
kahato yian mete Esaꞌyru Iesui etiat 
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taꞌatumiwan me waku watoꞌe. Aikotã 
sehay migꞌi wuat ewy taꞌatumoherep 
uruepe maꞌato yt heremo kahato i aikotã 
mesup eꞌat hap ewy urutoꞌe Epe Tupana. 
Esaꞌyru eꞌyian mete taꞌatumoherep yne 
Esaꞌyru ete yn urutoꞌe. Putꞌok e hawyi 
urumoehãite hanuat kahato. Miꞌi miwan 
kaipyi Esaꞌyru mohey uruepiat hamo 
urutoꞌe. Urupowyro kahato emohey hap 
ete urutoꞌe. 

26 e que, agora, se tornou manifesto e foi 
dado a conhecer por meio das Escrituras 
proféticas, segundo o mandamento do 
Deus eterno, para a obediência por fé, 
entre todas as nações, 

26Mekewat miwan pywuat sehay etiat 
yianmiat Tupana ehay moherep haria 
mienoi heremo kahato topyhuꞌat wuatꞌi 
ywania mikuap mo kahato. Waku kahato 
En Tupana urutoꞌe. Taꞌi Iesui etiat miwan 
koꞌi Emipoꞌoro Aiporekuat nuat etiat 
waku kahato urutoꞌe. Miꞌi pote 
uruimoherep Esaꞌyru etiat mesuwat sehay 
pywuat torannia ywania pe mesuwat yi 
tote hap uruhẽtup ewowi Tupana. 
Uruikyꞌesat kahato yne ywania Esaꞌyru 
mohey haria wo tukupteꞌen hap urutoꞌe. 
Iꞌewyte uruikyꞌesat yne miꞌiria Esaꞌyru 
ehay upiaria wo tukupteꞌen urutoꞌe ewowi 
Tupana. 

27 ao Deus único e sábio seja dada glória, 
por meio de Jesus Cristo, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

27En yn ni Tupana miꞌi hawyi yt uwe i 
Tupana wo toineꞌen urutoꞌe. En yn ni 
wuatꞌi wuatꞌi kuap hat urutoꞌe. En yn ni 
yne yne weꞌeg hap eiam sese urutoꞌe. 
Uruimotypot kahato En katupono 
etipoꞌoro Esaꞌyru Iesui uruewawi uruꞌakag 
Sese wo urutoꞌe. Uruimotypot kahato En 
aat kaꞌap wuatꞌi eꞌat pe urutoꞌe. Waku 
kahato ti rat En paĩ an urutoꞌe. Miꞌi hap 
ewy waku watoꞌe Tupana pe. Waku. Waku 
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raꞌyn uiꞌe hap ehewowi Iesui mohey haria 
yi Humanu watnuat rotiaria. 
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Primeira epístola de Paulo aos 
Coríntios 

1 Kuriniu 

1 Coríntios 1 1 Kuriniu 1 

Prefácio e saudação  

1 Paulo, chamado pela vontade de Deus 
para ser apóstolo de Jesus Cristo, e o 
irmão Sóstenes, 

1Uito ti Pauru are. Mesuwat uimiwan 
atipoꞌoro ehewowi tawa Kurintiu piaria 
einapin hamuat torannia Iesui mohey 
haria napin hamuat. Uito ti Tupana 
miꞌairo Tomipoꞌoro Wuatꞌi Porekuat Nuat 
Iesui moherep miitꞌin miat hanuat are. 
Iꞌewyte aiwy kahato Sotene po kaipyi tuut 
mesuwat miwan. 

2 à igreja de Deus que está em Corinto, aos 
santificados em Cristo Jesus, chamados 
para ser santos, com todos os que em todo 
lugar invocam o nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, SENHOR deles e nosso: 

2Pyno kuekatu uruipoꞌoro ehewowi. Miꞌi 
hawyi waku kahato worohoꞌonapin 
katupono Tupana miꞌairoria temiitꞌin sese 
wuat saꞌawyꞌi te wuaria eipe. Taꞌi Tupana 
watno eiperia wakuaria wo Tupana wywo 
eweipyhuꞌat -Iesui Aipotypot Aikaꞌiwat 
sese eweiꞌe pote. Yt eipe yn i maꞌato wuatꞌi 
miitꞌin mesuwarotiaria mio tã e haria 
Tupana watnuaria wakuaria Tupana 
wywo teꞌeropyhuꞌat. 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3Pyno mio tã ahẽtup Tupana pe -Tupana 
etum o tawa Kurintiu piaria pe 
iꞌatupoityro hap yt kat saꞌup i egyiꞌat hap 
kaipyi are. Etunug miꞌiria o torannia 
woꞌowese haria wo areꞌe Aikaꞌiwat 
Aipotypot Iesui kape Aiꞌywot Atipy piat 
kape ahẽtup eikawiatno. Uito ti Pauru. 

Ação de graças 
Tohẽtup Tupana Kape Kurintiu Piaria Powyro 

Hamo 

4 Sempre dou graças a [meu] Deus a vosso 
respeito, a propósito da sua graça, que vos 
foi dada em Cristo Jesus; 

4Wuatꞌi eꞌat pe arehum ewowi Tupana 
katupono etum naꞌyn tawa Kurintiu piaria 
pe iꞌatuehakyeraꞌat hap urukaꞌiwat Iesui 
mohey haria miꞌiria pote areꞌe. 
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5 porque, em tudo, fostes enriquecidos 
nele, em toda a palavra e em todo o 
conhecimento; 

5Taꞌi Tupana aipoitynug kahato Iesui 
minug hap upi. Miꞌi hawyi ti torannia 
watikuap kahato kat koꞌi kat koꞌi 
Aipotypot oktan. Uhehay Tupana wat ewy 
topyhuꞌat. Wẽtup piit ewy watoineꞌen. 

6 assim como o testemunho de Cristo tem 
sido confirmado em vós, 

6Watoineꞌen motꞌi Aikaꞌiwat wywo pote 
ihay iꞌewyte toineꞌen motꞌi aipyꞌa pe. 

7 de maneira que não vos falte nenhum 
dom, aguardando vós a revelação de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, 

7Miꞌi pote wahekatup Aipotypot turan 
Iꞌywot aipoityro kahato aipowyro kahato. 
Miꞌi hawyi tuwemoherep aru Aikaꞌiwat 
watoꞌe yn wuatꞌi ehamo. Aimoehãite Iesui 
mohey hap ete. 

8 o qual também vos confirmará até ao 
fim, para serdes irrepreensíveis no Dia de 
nosso SENHOR Jesus Cristo. 

8Koitywy Aikaꞌiwat aimoheg kahato tehay 
wo. Yt watoiat kuap i ahepiat imohey hap 
wuatꞌi eꞌat pe pote. Miꞌi tã ti tutunug 
mesuwat yi kahuro hap kape. Miꞌi hawyi 
meremo taꞌaipok i Aipotypot Wuatꞌi 
Mimotypot no. Aikaꞌiwat Iesui putꞌok e 
hap eꞌat pe turan -Yt kat i saꞌag atipuẽti 
miꞌiria ete e Iesui ahetiat. 

9 Fiel é Deus, pelo qual fostes chamados à 
comunhão de seu Filho Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. 

9Miꞌi pote waku watomohey iꞌe hap 
torannia aipyꞌa pe. Saꞌawyꞌi toꞌe -
Atikyꞌesat eipe Uhaꞌyru ekatuwyria sese 
wo eweikupteꞌen e. Ewetunug Miꞌi Miit 
Uhaꞌyru Eipotypot no pote waku pe 
iwywo eweikupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe e 
ahepe. Miꞌi hawyi waku watomohey 
kahato iꞌe hap ewy mesup te. 

Exortação à unidade  

10 Rogo-vos, irmãos, pelo nome de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, que faleis todos a 
mesma coisa e que não haja entre vós 
divisões; antes, sejais inteiramente unidos, 
na mesma disposição mental e no mesmo 
parecer. 

10Uheꞌywytꞌin uheinytꞌin pywo pe areꞌe 
ehepe Aipotypot Aikaꞌiwat Iesui ehay 
moherep hat ti uito are. Miꞌi tupono 
ahẽtup eiwoꞌoehay upi eweikupteꞌen. Miꞌi 
pote -Pywo pywo eweiꞌe eiwoꞌope hawyi 
eiwoꞌowehik kahato. Miꞌi hawyi wẽtup 
wanetup hap wywo yn eweikupteꞌen. 
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Waku aiwoꞌoꞌewy yn watoineꞌen wẽtup 
mikyꞌesat upi yn hawyi sehay yt kat i 
aiwoꞌosytpok hap toineꞌen aikai. 

11 Pois a vosso respeito, meus irmãos, fui 
informado, pelos da casa de Cloe, de que 
há contendas entre vós. 

11Gaꞌatpo tõꞌẽ mana Kure yat piaria hawyi 
miꞌiria henoi uhepe aikotã eipyꞌasetpe 
tukupteꞌen sehay wuat wuꞌuka haria etiat. 

12 Refiro-me ao fato de cada um de vós 
dizer: Eu sou de Paulo, e eu, de Apolo, e 
eu, de Cefas, e eu, de Cristo. 

12-Pyno itotiaria wẽtup wẽtup wanetup 
hap wywuaria iꞌatuꞌe. Yt toꞌoꞌewy hin i 
iꞌatuwanetup hap koꞌi. Miꞌi pote wuꞌuka 
hap yn itote iꞌatuꞌe uhepe ehetiat. Pyno 
atikuap taꞌyn eipyꞌasetpe tukupteꞌen -Uito 
ti aimuꞌe hat Pauru upi e haria maꞌato 
iraniaꞌin -Uito aimuꞌe hat Apauru upiaria 
e haria. Miꞌi hawyi iraniaꞌin -Uito aimuꞌe 
hat Peteru upi e haria tukupteꞌen. Maꞌato 
iraniaꞌin -Uito aimuꞌe hat Iesui upiaria e 
haria iꞌatuꞌe taꞌatuhenoi uhepe õꞌẽ haria. 
Miꞌi tã hap kaipyi ti eiwuꞌuka hap 
topyhuꞌat. 

13 Acaso, Cristo está dividido? Foi Paulo 
crucificado em favor de vós ou fostes, 
porventura, batizados em nome de Paulo? 

13Uiwyriaꞌin karãpe watuꞌuka aiwoꞌope 
miꞌi hawyi watopatꞌok patꞌok kahato 
hawyi aiwat i aiwat i yn watoineꞌen 
karania heko rakaria ewy neꞌi. Maꞌato 
Iesui piit yt miꞌi ewywuat hin i areꞌe. 
Wẽtup piit ewywuat yn watoineꞌen. Uito 
Pauru maꞌato uito yt uikuꞌuro i ariaꞌyp 
posak ete ehehakyeraꞌat hamo. Iꞌewyte ti 
ehetꞌok hawyi yt uhet i ti topyhuꞌat eikai 
ehete. Pywo yt uwe i ti eiperia uimisetꞌok 
koꞌi. 

14 Dou graças [a Deus] porque a nenhum 
de vós batizei, exceto Crispo e Gaio; 

14Taꞌi uito ti yt worohoꞌosetꞌok i eiperia 
yꞌy pe. Toĩ ni maꞌato typy ok yn itote 
uimisetꞌok koꞌi mekewat mehin Kiripu 
hawyi mehin Kaiu hawyte wuat 
uimisetꞌok koꞌi maꞌato miꞌiria yn ahetꞌok 
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hawyi iraniaꞌin eiperia -Uito ti Pauru upiat 
hat imisetꞌok pote yt eweiꞌe kuap i 
katupono typyꞌok yn ni itote uimisetꞌok. 

15 para que ninguém diga que fostes 
batizados em meu nome. 

15Yt uwe i toꞌe kuap -Uito ti Pauru 
misetꞌok miꞌi pote poꞌog uito eikai e hat. 
Iꞌewyte yt uwe i toꞌe kuap -Eipe Pauru 
misetꞌok toset wuat e hat. 

16 Batizei também a casa de Estéfanas; 
além destes, não me lembro se batizei 
algum outro. 

16Iꞌewyte uimiꞌatusetꞌok koꞌi tukupteꞌen 
itote uhyt Etewana yat piaria yn maꞌato 
miꞌi hawyi uimiꞌatusetꞌok koꞌi yt uwe i 
itote. 

17 Porque não me enviou Cristo para 
batizar, mas para pregar o evangelho; não 
com sabedoria de palavra, para que se não 
anule a cruz de Cristo. 

17Pywo ti Aikaꞌiwat Iesui yt uipoꞌoro i 
miitꞌin setꞌok setꞌok hamo maꞌato tehay 
wakuat moherep hamo yn uipoꞌoro tehay 
wakuat enoi wuatꞌi puoria piat hamo yn e. 
Miꞌi hawyi atiꞌatumuꞌe haty wo aikotã 
Aikaꞌiwat ikuꞌuro aikawiatno hap ariaꞌyp 
posak ete hap yn uhehay. Yt aremotypot 
teran i maꞌato ahenoi aikotã Aiporekuat 
nuat Tupana Mipoꞌoro ikuꞌuro ariaꞌyp 
posak etiat hap yn ahenoi teran. Pyno ti yt 
miitꞌin mikyꞌesat ewy hin i ti atimoherep 
katupono aremotypot uhehay se wywo 
hap hawyi yt hesaika hin i uhehay Tupana 
wanetup hawe. 

A mensagem da cruz  

18 Certamente, a palavra da cruz é loucura 
para os que se perdem, mas para nós, que 
somos salvos, poder de Deus. 

18Taꞌi ariaꞌyp posak etiat Iesui ikuꞌuro 
ahetianuat enoi hap ti yt hee hin i 
mekewat hoꞌowasat rakaria pe -Yt eweꞌeg 
hin i ti iꞌatuꞌe neꞌi ahepe. Maꞌato aito Iesui 
mikyꞌeria pe ti hee kahato raꞌyn katupono 
watikuap taꞌyn hesaika kahato mekewat 
sehay hap. 

19 Pois está escrito: Destruirei a sabedoria 
dos sábios e aniquilarei a inteligência dos 
instruídos. 

19Aikotã saꞌawyꞌi yianmiaria Tupana ehay 
moherep haria teꞌeroꞌe hap ewy -Meiũran 
ti aru atimoma raꞌyn eiweꞌeg kahato hap -
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Uito poꞌog kuap hat wuatꞌi kawiat hap e. 
Atimoweityk ti aru miitꞌin weꞌeg hap yt 
nakuat i koꞌi e. Miꞌi hawyi -Uito atikuap 
poꞌog e haria yt uwe i topyhuꞌat e Tupana 
saꞌawyꞌi tehay moherep hat Isaia miwan 
29.14 piat pe. 

20 Onde está o sábio? Onde, o escriba? 
Onde, o inquiridor deste século? 
Porventura, não tornou Deus louca a 
sabedoria do mundo? 

20Aikope aru tukupteꞌen -Wuatꞌi etiat kuap 
haria uruto e haria e. Aikope aru 
tukupteꞌen wuatꞌi sehay kuap haria. 
Aikope tukupteꞌen mekewat iraniaꞌin akit 
taꞌatuehay wuat haria. Taꞌi yt aikope i ti 
aru katupono iꞌatuwat iꞌatuweꞌeg hap 
Tupana tiꞌakit yne raꞌyn. Miꞌi hawyi 
miitꞌin weꞌeg hap topyhuꞌat wuatꞌi miꞌakit 
akit wo raꞌyn. 

21 Visto como, na sabedoria de Deus, o 
mundo não o conheceu por sua própria 
sabedoria, aprouve a Deus salvar os que 
crêem pela loucura da pregação. 

21Katupono saꞌawyꞌi wuat weꞌeg kahato 
haria ikuap teran Tupana maꞌato yt putꞌok 
e i iꞌatuweꞌeg hap Tupana kuap hamuat 
hap. Katupono koitywy Tupana tikyꞌesat 
kahato mekewat yt iꞌatuweꞌeg i hap 
kaipywiat ariaꞌyp posak etiat neꞌi ikuꞌuro 
rakat mohey haria ehehakyeraꞌat hamuat 
hap. Poꞌog Tupana iweꞌeg miitꞌin kai 
Katupono Tupana mikyryꞌi wo toineꞌen 
miitꞌin weꞌeg kahato hap e. 

22 Porque tanto os judeus pedem sinais, 
como os gregos buscam sabedoria; 

22Mio tã iꞌatuꞌe Iuteu ywania -Etomoherep 
to iwato kahato mesuwe uruepe Tupana 
esaika hap uruepiat emohey hamo miꞌi 
pote ti aru uruimohey en iꞌatuꞌe 
watiꞌatumoherep Iesui iꞌatuepe turan. 
Maꞌato Kereku ywania miꞌiria -
Etimoherep uruepe ehay iweꞌeg kahato 
hawyi uruimohey Iesui etiat iꞌatuꞌe. 
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23 mas nós pregamos a Cristo crucificado, 
escândalo para os judeus, loucura para os 
gentios; 

23Maꞌato miꞌiria pe -Iesui yn 
ahehakyeraꞌat kuap urutoꞌe. Iesui yn 
ikuꞌuro ariaꞌyp posak ete ahetiatno e hap 
uruhenoi Iuteu ywania pe Kereku ywania 
pe yt ihay se hin i pykai taꞌatupuẽti 
Iuteuria ywania. Miꞌi hawyi ti Kereku 
ywania miꞌiria mekewat sehay ti yt weꞌeg 
hin i hat ehay iꞌatuꞌe ahepe. 

24 mas para os que foram chamados, tanto 
judeus como gregos, pregamos a Cristo, 
poder de Deus e sabedoria de Deus. 

24Maꞌato aito Tupana miꞌairoria ete ti 
Iuteu ywania sio Kereku ywania ti 
mekewat sehay Iesui ikuꞌuro ariaꞌyp posok 
ete aikuꞌuro hap u hamo hap hesaika 
kahato topyhuꞌat ahehakyeraꞌat hamo. 
Taꞌi watomohey mekewat sehay Iesui etiat 
hawyi ahehakyeraꞌat hap toineꞌen. Pywo 
ti rat Iesui ti Tupana esaika hap wywo 
iweꞌeg hap wywo toiꞌatuehakyeraꞌat kuap 
wuatꞌi miitꞌin watoꞌe. 

25 Porque a loucura de Deus é mais sábia 
do que os homens; e a fraqueza de Deus é 
mais forte do que os homens. 

25Katupono mekewat Tupana weꞌeg hap 
poꞌog iweꞌeg torannia aiweꞌeg hap kai 
watoꞌe. Katupono Tupana tuwekyryꞌi pote 
poꞌog iweꞌeg torannia mesuwiaria weꞌeg 
hap koꞌi kai haype watoꞌe. Katupono 
Tupana perupꞌi hap ti poꞌog hesaika 
mesuwarotiat hesaika rakaria kai watoꞌe 
yn ahehay. 

A vocação dos santos  

26 Irmãos, reparai, pois, na vossa vocação; 
visto que não foram chamados muitos 
sábios segundo a carne, nem muitos 
poderosos, nem muitos de nobre 
nascimento; 

26Taꞌi uhekatuwyria koitywy ti watikuap 
kahato aikotã Tupana tiꞌairo yt weꞌeg i 
haria temiitꞌin sese wo hap. Saꞌawyꞌi 
aiꞌairo temiit no turan yt aiweꞌeg hin i te 
turan aiꞌairo. Iꞌewyte yt typyꞌi hin i 
iwatoꞌin nakaria toiꞌairo temiit no 
mesuwe. Iꞌewyte yt typyꞌi hin i hesaika 
rakaria toiꞌairo temiit no. Maꞌato miꞌi 
pykai aiꞌairo temiit no torannia kaipyi. 
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27 pelo contrário, Deus escolheu as coisas 
loucas do mundo para envergonhar os 
sábios e escolheu as coisas fracas do 
mundo para envergonhar as fortes; 

27Maꞌato toiꞌairo yt weꞌeg i haria temiit no 
typyꞌi kahato. Miꞌi tã tutunug hawyi 
toiꞌatumohit kahato -Uito poꞌog weꞌeg hat 
e haria. Iꞌewyte ti Tupana tiꞌairo miitꞌin 
emiit temiit no typyꞌi kahato. Miꞌiria 
kaipyi ti toimohit -Uito poꞌog torannia kai 
e haria. 

28 e Deus escolheu as coisas humildes do 
mundo, e as desprezadas, e aquelas que 
não são, para reduzir a nada as que são; 

28Taꞌi ihakyꞌeꞌi rakaria yt uwe mikyꞌe i koꞌi 
miit emiit koꞌi yt iwato hin i rakaria yn ni 
toiꞌairo temiit sese wo. Iꞌewyte yt kat 
sehapap i hap koꞌi wyti toiꞌairo temiit no. 
Iꞌewyte yt uwe mikuap i koꞌi ti satek 
takaria toiꞌairo temiit no. Miꞌi hawyi ti -
Uruto poꞌog e haria yi kai neꞌi raꞌyn 
teꞌeropyhuꞌat katupono hemiitꞌin sese 
teꞌeruwanetup kahato imienoi kape. 

29 a fim de que ninguém se vanglorie na 
presença de Deus. 

29Eweikuap apo kat pote Tupana tiꞌaro 
temiitꞌin no paa e haria. Pyno ahenoi teran 
ehepe. Tupana tiꞌatuꞌaro temiit no miit hit 
koꞌi katupono yt toikyꞌesat aru atipy pe 
tuwemowato rakaria. Yt toikyꞌesat itote -
Uito poꞌog uhewaku torannia kai pote 
Tupana uiꞌairo temiit no e haria. Yt 
toikyꞌesat i itote -Uito poꞌog pote Tupana 
uiꞌairo saꞌawyꞌi tehay moherep hamo e 
haria katupono mio tã e haria Tupana 
mopyꞌahak haria tukupteꞌen e. 

Valores de Cristo Tupana Aiꞌairo Yt Nakuaria I Aito Pykai 

30 Mas vós sois dele, em Cristo Jesus, o 
qual se nos tornou, da parte de Deus, 
sabedoria, e justiça, e santificação, e 
redenção, 

30Aito ti Aipotypot Iesui mohey haria pote 
Tupana ainug Tosaꞌyru wywo wẽtup miit 
ewy. Saꞌawyꞌi yt aiweꞌeg hin i pykai mesup 
aiweꞌeg kahato katupono Iesui amyãtym 
toineꞌen aipiit pakup we hawyi Iesui weꞌeg 
hawuo wahewyry mesup. Saꞌawyꞌi yt 
ahehay kuap i Tupana wywo maꞌato 
mesup Iesui wẽ aipiit pe pote ahehay kuap 
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kahato Tupana wywo. Koitywy 
watoineꞌen Iesui piit ewy mesuwarote. 
Miꞌi pote watopyhuꞌat Tupana saꞌyruꞌin 
koꞌi Tupana sakiꞌytꞌin koꞌi mesuwe. Miꞌi 
pote watopyhuꞌat Tupana ywania 
ewywuat mesuwe. 

31 para que, como está escrito: Aquele que 
se gloria, glorie-se no SENHOR. 

31Yt naku i watoꞌe aiwepe paĩ -Uito poꞌog 
Iraniaꞌin kai yt naku i watoꞌe aiwanetup 
hawe. Yt miꞌi tã hin i are. Poꞌog waku 
watoꞌe -Tupana ti waku poꞌog uikai waku 
watoꞌe. Miꞌi yn ni aipowyro kahato hat 
watoꞌe waku. Aikotã iꞌe hap ewy aru 
tutunug yne toꞌe hap waku watoꞌe 
aiperupꞌi hap wywo. Uito ti miitꞌin yt naku 
i rakat maꞌato Iesui miꞌairo kahato. 

1 Coríntios 2 1 Kuriniu 2 

O caráter da pregação de Paulo Hãpyk Yn Pauru Henoi Kurintiu Piaria Pe 

1 Eu, irmãos, quando fui ter convosco, 
anunciando-vos o testemunho de Deus, 
não o fiz com ostentação de linguagem ou 
de sabedoria. 

1Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria taꞌi 
mekewat eꞌat pe saꞌawyꞌi te areto 
ehewowi eimuꞌe hamo turan areineꞌen 
eipyꞌasetpe. Worohoꞌomuꞌe kahato 
Tupana mimoherep oktan. Tupana 
mikyꞌesat ewy yn worohoꞌomuꞌe yt 
uhehay niatpo hin i atunug eimuꞌe hap 
ete. 

2 Porque decidi nada saber entre vós, 
senão a Jesus Cristo e este crucificado. 

2Mio tã are uiwepe -Mesuwe Iesui yn 
atimoherep miitꞌin me hawyi iraniaꞌin 
ehay atiwaure yne. Aipotypot ete yn aru 
uhehay areꞌe uipyꞌa pe. Aikotã Aikawiatno 
ariaꞌyp posak ete ikuꞌuro hap yn aru 
uhehay wo atimoherep tawa Kurintiu 
piaria pe areꞌe uiwepe. 

3 E foi em fraqueza, temor e grande tremor 
que eu estive entre vós. 

3Saꞌawyꞌi te areineꞌen eipyꞌasetpe turan 
uipiit yt hesaika hin i hawyi uityry popuo 
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worohoꞌomuꞌe paa uiꞌe popuo 
worohoꞌomuꞌe turan. 

4 A minha palavra e a minha pregação não 
consistiram em linguagem persuasiva de 
sabedoria, mas em demonstração do 
Espírito e de poder, 

4Yt ihay se hin i hap ewy worohoꞌomuꞌe. 
Miitꞌin ehay se hap yt ewy i worohoꞌomuꞌe 
maꞌato Tupana Paꞌãu esaika hap kaipyi 
worohoꞌomuꞌe. Miꞌi hap ewy pykai ti 
Tupana Paꞌãu esaika hap topyhuꞌat 
uhehay moesaika hamo. Miꞌi pote miꞌi 
hawyi -Pywo pywo eweiꞌe eipyꞌa pe 
uhehay tyry wywo pykai. 

5 para que a vossa fé não se apoiasse em 
sabedoria humana, e sim no poder de 
Deus. 

5Miꞌi hawyi Iesui mohey haria 
eweikupteꞌen Tupana esaika hap kaipyi. 
Yt eweipuẽti hin i eimohey Tupana piat 
hap miitꞌin iꞌatuehay weꞌeg hap kaipyi. 

A verdadeira sabedoria. O ensino do Espírito 
Santo  

6 Entretanto, expomos sabedoria entre os 
experimentados; não, porém, a sabedoria 
deste século, nem a dos poderosos desta 
época, que se reduzem a nada; 

6Maꞌato iraniaꞌin Iesui mohey haria wo 
topotmuꞌeria hawyi atiꞌatumuꞌe miꞌiria 
uhehay wo -Iweꞌeg kahato rakat iꞌatuꞌe 
uhetiat pe. Maꞌato uito yt mesuwarotiaria 
weꞌeg hap kaipyi uhehay yt ahiag weꞌeg 
hap kaipyi i. Mesuwarotiaria ti koitywy 
iꞌatuweꞌeg kahato maꞌato yt iꞌatuweꞌeg hin 
i Tupana wanetup hawe. Meiũran Tupana 
timoma yne aru iꞌatuweꞌeg hap hawyi yt 
topyhuꞌat hin i aru iꞌatukai. 

7 mas falamos a sabedoria de Deus em 
mistério, outrora oculta, a qual Deus 
preordenou desde a eternidade para a 
nossa glória; 

7Maꞌato uito atiꞌatumuꞌe Iesui mohey 
haria Tupana weꞌeg hamo yn. Yt miitꞌin 
mikuap kaipyi hin i atiꞌatumuꞌe maꞌato 
mekewat weꞌeg hap Tupana kaipywiat yn 
wo atiꞌatumuꞌe torannia miꞌiria. Maꞌato 
iraniaꞌin yt kuap i hap ewy mesuwat sehay 
uimimoherep kat pote uhehay sehay 
yianmiat ewywuat aikotã saꞌawyꞌi Tupana 
aiꞌairo mesuwat yi nug hap eꞌyian mete 
hap ewy. 
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8 sabedoria essa que nenhum dos 
poderosos deste século conheceu; porque, 
se a tivessem conhecido, jamais teriam 
crucificado o SENHOR da glória; 

8Tupana poꞌog iweꞌeg morekuaria kai 
katupono morekuaria weꞌeg hap yt putꞌok 
e i Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat nuat 
weꞌeg hap ete. Maꞌato teꞌeruweꞌeg pote kat 
pote som taꞌatuꞌauka Aipotypot ariaꞌyp 
posak ete. 

9 mas, como está escrito: Nem olhos viram, 
nem ouvidos ouviram, nem jamais 
penetrou em coração humano o que Deus 
tem preparado para aqueles que o amam. 

9Aikotã Tupana toꞌe Saꞌawyꞌi hap ewy -
Mekewat uikyꞌe haria pe atum neran 
uiminug wakuat poꞌog ikahu torannia 
miitꞌin akasa hap koꞌi kai ikahu rakat e. 
Atum neran uhemiitꞌin me wakuat sese e. 
Yt teke i te iꞌatuwanetup hawe ikahu hap 
e. Miꞌi hap ti atum neran uikyꞌe haria pe e 
Tupana saꞌawyꞌi Isaia miwan 64.4 pe. 

10 Mas Deus no-lo revelou pelo Espírito; 
porque o Espírito a todas as coisas 
perscruta, até mesmo as profundezas de 
Deus. 

10Miꞌi pote koitywy watikuap taꞌyn 
mekewat ikahu rakat Tupana miium. 
Maꞌato aito yn watikuap. Taꞌi Ipaꞌãu ti 
ahepe imoherep taꞌyn. Katupono Tupana 
Paꞌãu me heremo yne minug koꞌi heremo 
yne raꞌyn. Iꞌewyte migꞌi wuat yt uwe 
mikuap i koꞌi toikuap. Iꞌewyte toikuap yne 
kat hamuat kat hamuat Tupana Paꞌãu 
minug koꞌi. Miꞌi pote aimuꞌe torannia ete 
tepiat ikuap hap oktan. 

11 Porque qual dos homens sabe as coisas 
do homem, senão o seu próprio espírito, 
que nele está? Assim, também as coisas de 
Deus, ninguém as conhece, senão o 
Espírito de Deus. 

11Aipotypot ti miit aipiit ewywuat sese e. 
Miꞌi hawyi Miꞌi Miit wanetup hap 
watikuap toineꞌen aipiit pe Iesui Paꞌãu 
pote. Miꞌi pote watuwekuap Iesui paꞌãu 
sese toineꞌen aipiit pe. Miꞌi hap ewy 
Tupana wywo Tupana toineꞌen Ipaꞌãu. 
Miꞌi ti ikuap yne tuwetiat. 

12 Ora, nós não temos recebido o espírito 
do mundo, e sim o Espírito que vem de 
Deus, para que conheçamos o que por 
Deus nos foi dado gratuitamente. 

12Koitywy toineꞌen naꞌyn Tupana Paꞌãu 
aipiit pe. Miꞌi hawyi Tupana Mipoꞌoro 
Iesui pe -Ereke ro watoꞌe hawyi teke raꞌyn. 
Miꞌi hawyi Ipaꞌãu kaipyi watikuap yne 
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Tupana Paꞌãu pya piat ewy. Maꞌato 
iraniaꞌin mesuwarotiaria kai wẽtup maꞌãu 
neꞌi yt aiwat ewy hin i raꞌyn. 

13 Disto também falamos, não em palavras 
ensinadas pela sabedoria humana, mas 
ensinadas pelo Espírito, conferindo coisas 
espirituais com espirituais. 

13Miꞌiria ti wẽtup maꞌãu ahiag watnuat 
wanetup hap ewy tukupteꞌen. Miꞌi pote 
wẽtup sehay iꞌatuete wuatꞌi mikuap ewy 
miꞌiria weꞌeg hap. Miꞌi pote iꞌatuepe 
uruweꞌeg kahato katupono Tupana Paꞌãu 
ti wẽtup sehay wo raꞌyn aimuꞌe. Miꞌi 
hawyi aiwẽ pyi wẽtup sehay raꞌyn 
tuwẽtem sehay pywuat sese yn naꞌyn. Miꞌi 
pote aimimuꞌeria Tupana Paꞌãu eiam 
kahato wo tukupteꞌen hawyi pywo iꞌatuꞌe 
ahehay pe. 

14 Ora, o homem natural não aceita as 
coisas do Espírito de Deus, porque lhe são 
loucura; e não pode entendê-las, porque 
elas se discernem espiritualmente. 

14Maꞌato iraniaꞌin yt Tupana Paꞌãu yt eiam 
i koꞌi ti -Yt iꞌatuꞌe neꞌi Tupana ehay 
pywuat aiwẽ piat ete katupono miꞌiria yt 
kat kuap i Tupana miium Topaꞌãu wakuat 
kaipywiat. -Yt kat hamo i ehay iꞌatuꞌe 
Tupana pe. Taꞌi aimienoi Tupana Paꞌãu 
kaipywiat ete ti teꞌeruwekyryꞌi neꞌi. Yt 
taꞌatukuap i kahato Tupana miium koꞌi 
ikahu rakat pykai katupono Tupana Paꞌãu 
yt toineꞌen i iꞌatupyꞌa pe ikuap hamuat. 

15 Porém o homem espiritual julga todas 
as coisas, mas ele mesmo não é julgado 
por ninguém. 

15Maꞌato aipiit pe toineꞌen Tupana Paꞌãu 
pote watikuap kahato waku sese rakat 
sehay pywo rakat iꞌewyte yt naku i hap 
watikuap yne. 

16 Pois quem conheceu a mente do 
SENHOR, que o possa instruir? Nós, 
porém, temos a mente de Cristo. 

16Katupono miitꞌin mesuwarotiaria yt 
tikuap i kahato kat hamo Tupana tunug 
tomikyꞌesat koꞌi. Aikotã toꞌe iwan me hap 
ewy -Taꞌi yt uwe i ti ikuap Aikaꞌiwat 
wanetup hap. Taꞌi yt uwe i ti inapin kuap 
e Isaia tomiwan me. Yt uwe i Tupana 
wanetup hap kuap hat toineꞌen e Isaia 
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miwan 40.13 pe. Watikuap kahato mesup 
katupono Aikaꞌiwat Iesui wanetup hap 
aikai kahato toineꞌen mesup. Iesui 
wanetup hap toineꞌen aipyꞌa pe aiwanetup 
hawe hawyi Tupana mikuap koꞌi toineꞌen 
wy aipyꞌa pe katupono Iesui Toꞌywot 
ewywuat wanetup hat toineꞌen aipaꞌãu me 
aipyꞌa pe e. 

1 Coríntios 3 1 Kuriniu 3 

As dissensões demonstram a falta de 
espiritualidade 

Tawa Kurintiu Piaria Yt Hewyry Sese I Tupana 
Wywo 

1 Eu, porém, irmãos, não vos pude falar 
como a espirituais, e sim como a carnais, 
como a crianças em Cristo. 

1Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria saꞌawyꞌi 
Uito Pauru ahenoi teran Tupana ehay 
ehepe saꞌawyꞌi uheineꞌen itote turan 
maꞌato tig mekewat eꞌat pe yt ahenoi kuap 
i Tupana Paꞌãu mikyꞌesat ewywuat hãpyk 
poꞌog nakat katupono eipe yt Iesui mohey 
haria yt ewy hin i te eiwanetup hap. 
Mesuwarotiat wanetup hap ewy yn eipe 
eweikupteꞌen katupono kurin kat ewy 
Iesui mohey hap toineꞌen eikai mekewat 
eꞌat pe. 

2 Leite vos dei a beber, não vos dei 
alimento sólido; porque ainda não podíeis 
suportá-lo. Nem ainda agora podeis, 
porque ainda sois carnais. 

2Saꞌawyꞌi eipe hirokat hit ewy 
eweikupteꞌen mi hy yn u haria ewy aikotã 
hirokat yt tuꞌu kuap i te ipuꞌi kãꞌã hap ewy 
eweikupteꞌen Tupana ehay yt ewetunug 
yne kuap i te pote. Miꞌi hawyi 
worohoꞌomuꞌe potꞌi teran Tupana mikuap 
eikyꞌe hap oktan. Maꞌato ahenoi hawyi yt 
eweikuap kuap i. Maꞌato iꞌewyte koitywy 
yt eweikuap i uiꞌe hap koꞌi eimuꞌe hap. 

3 Porquanto, havendo entre vós ciúmes e 
contendas, não é assim que sois carnais e 
andais segundo o homem? 

3Katupono eweikupteꞌen mesuwarotiat 
wanetup haria ewy yn. Eiwuꞌuka wuꞌuka 
eiwoꞌope sehay hit no. Miꞌi hawyi 
ehaꞌywyi eweikupteꞌen eiwoꞌope aikotã 
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mesuwarotiaria yt Iesui mohey i haria eko 
ewy eweikupteꞌen. 

4 Quando, pois, alguém diz: Eu sou de 
Paulo, e outro: Eu, de Apolo, não é 
evidente que andais segundo os homens? 

4Mio tã eweiꞌe eiwoꞌope -Uruto ti Pauru 
mohey haria maꞌato iraniaꞌin -Uruto ti 
aimuꞌe hat Apauru mohey haria eweiꞌe. 
Miꞌi hawyi eiwuꞌuka wuꞌuka aat kaꞌap mio 
tã eiꞌe eiwoꞌopiat hamo. Yt naku i miꞌi tã 
eweiꞌe katupono miꞌi tã neꞌi pote 
mesuwarotiaria yt Iesui mohey i haria 
ewywuat eiwewanetup. 

5 Quem é Apolo? E quem é Paulo? Servos 
por meio de quem crestes, e isto conforme 
o SENHOR concedeu a cada um. 

5Maꞌato areꞌe ehepe -Uito ti Pauru Tupana 
yn eropat hat sese iꞌewyte eimuꞌe hanuat 
are. Apauru iꞌewyte Tupana yn eropat hat. 
Kat hamo pyno -Aimuꞌe hat Pauru mohey 
haria uruto eweiꞌe. Saꞌawyꞌi 
worohoꞌomuꞌe eipe miꞌi hawyi Iesui 
mohey haria wo eweikupteꞌen uiꞌewy 
eweimohey pote are. Aikaꞌiwat emiitꞌin 
sese uruto urutunug urupoꞌoro hap oktan 
yn. 

6 Eu plantei, Apolo regou; mas o 
crescimento veio de Deus. 

6Uito areineꞌen hãꞌỹi koi hat Tupana ehay 
wo ewy worohoꞌomuꞌe mekewat eꞌat pe. 
Miꞌi turan aimuꞌe hat Apauru putꞌok e 
itote eimuꞌe hamo hap ewy hawyi toihuꞌi 
huꞌi uimikoi iãꞌỹi hap ewy hawyi iꞌatutag 
naꞌyn Tupana esaika hap wywo. 

7 De modo que nem o que planta é alguma 
coisa, nem o que rega, mas Deus, que dá o 
crescimento. 

7Maꞌato Tupana yn ni aimotag kuap 
tomohey hamuat hap ete. Miꞌi tupono 
waku Tupana yn watimotypot hãꞌỹi nug 
hat iꞌewyte iꞌyp moehãite hat. Yt naku i 
watimotypot ikoi hat neꞌi are. Iꞌewyte yt 
naku i watimotypot ihuꞌi huꞌi hat neꞌi. 
Poꞌog waku imotag kuap hat watomohey 
haty wo. 
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8 Ora, o que planta e o que rega são um; e 
cada um receberá o seu galardão, segundo 
o seu próprio trabalho. 

8Meiũran aru Tupana tum ahepe aipotpap 
hap saꞌup. Tutum ahepe haꞌup aikotã 
aipotpap hap oktan aru. Iꞌewyte iwato 
aipotpap pote iwato tutum yt pote kurin 
tutum. Pyno tukupteꞌen aitoria hãꞌỹi koi 
haria ewy hawyi iraniaꞌin ihuꞌi huꞌi haria 
ewy maꞌato saꞌup ium hat sese Tupana. 

9 Porque de Deus somos cooperadores; 
lavoura de Deus, edifício de Deus sois vós. 

9Pyno aito Tupana eropat haria Aikotã 
wẽtup ok etiat motpap nug haria ewy aito. 

A responsabilidade dos que ensinam  

10 Segundo a graça de Deus que me foi 
dada, lancei o fundamento como prudente 
construtor; e outro edifica sobre ele. 
Porém cada um veja como edifica. 

10Eipe Tupana motypot yat ewy 
eweikupteꞌen. Uito Tupana motypot yat 
ãkukag moꞌam hat ewy Uipoꞌoro hat 
mikyꞌesat ewy are. Hãpyk kahato atunug 
wuatꞌi nug kuap hat ewy. Waku yne hawyi 
iraniaꞌin inug ipiit. Iꞌewyte iraniaꞌin iꞌahik 
yi wo hap ewy. Miꞌi hap ewy atunug ehepe 
are. Katupono Tupana toꞌe -Eiweꞌeg wo o 
ewetunug uiꞌyat nug hap ete waku uiꞌe 
hap ewy ewetunug o e ahepe. Miꞌi pote 
waku watiꞌatumuꞌe miitꞌin hãpyk kahato 
ihay pywuat nuat yn. 

11 Porque ninguém pode lançar outro 
fundamento, além do que foi posto, o qual 
é Jesus Cristo. 

11Aikaꞌiwat Iesui iꞌapyꞌyha ewywuat 
kahato. Iꞌapyꞌyha watopag yi pe aiꞌyat 
moheg hamuat hawyi aiꞌyat yt taꞌat hin i. 
Miꞌi hap ewy ti Aikaꞌiwat Iesui watopag 
aiꞌapyꞌyha wo hawyi watoineꞌen wuatꞌi 
eꞌat pe. Yt karãpe i wataꞌat aria pe. Iesui 
yn Tupana Miꞌairo Ahehakyeraꞌat hat. Yt 
naku i watoꞌe iraniaꞌin me -Yt Iesui yn i ti 
ahehakyeraꞌat hat maꞌato toineꞌen wẽtup 
ok ahehakyeraꞌat hat watoꞌe neꞌi yt naku i 
watoꞌe. 

12 Contudo, se o que alguém edifica sobre 
o fundamento é ouro, prata, pedras 
preciosas, madeira, feno, palha, 

12Eimuꞌe haria ti aiꞌyat nug haria ewy 
tukupteꞌen. Toineꞌen aiꞌyat nug kuap 
kahato haria ewy miꞌiria aiꞌyat nug nu 
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kawiat ewy iheg nakat nu uru kawiat nu 
parata kawiat getap nug haria ewywuat 
aimuꞌe hãpyk Tupana ehay sese etiat haria 
ewywuaria maꞌato iraniaꞌin aimuꞌe haria 
aiꞌyat nug haria yt iheg hin i nug hap ewy 
tutunug. Yt toineꞌen motꞌi hin i iꞌatuminug 
koꞌi nupiꞌa miꞌu wo hap ewy taꞌatunug 
aiꞌyat ikahu wen maꞌato meremo yt ikahu 
i hap ewy topyhuꞌat. Miꞌiria taꞌatunug 
aiꞌyat meremo upip kawiat hawyi ikahu 
wen wẽtup ewaty hawyi haatꞌe hap ewy 
topyhuꞌat. Miꞌiria ewywuat aimuꞌe ikahu 
kahato maꞌato taꞌatuwanetup hap kaipyi 
aimuꞌe yt Tupana ehay sese kaipyi hin i 
aimuꞌe hawyi watomohey iꞌatuwanetup 
hawyi meremo waku maꞌato wẽtup ewaty 
hawyi aiꞌyat nem nakat hap ewy topyhuꞌat 
hap ewy. 

13 manifesta se tornará a obra de cada um; 
pois o Dia a demonstrará, porque está 
sendo revelada pelo fogo; e qual seja a 
obra de cada um o próprio fogo o provará. 

13Karãpe putꞌok e Aipotypot Iesui hawyi 
toimoherep aru wuatꞌi miitꞌin me 
iꞌatuminug sio waku sio yt hap. Sio 
watunug iheg nakat sio yt e. Tohãꞌãg yne 
aiminug koꞌi mekewat eꞌat pe sio iheg 
nakat nu ewy sio ariaꞌyp kawiat neꞌi hap 
kuap hamo. 

14 Se permanecer a obra de alguém que 
sobre o fundamento edificou, esse 
receberá galardão; 

14Waku watunug Tupana motypot yat iheg 
kahato rakatno nu kawiat ewywuat. Miꞌi 
hawyi aria putꞌok e itote hawyi aria yt tuꞌu 
kuap i. Miꞌi hawyi Tupana tuwehum 
aiminug iheg nakat nuat toꞌyatnug mote. 

15 se a obra de alguém se queimar, sofrerá 
ele dano; mas esse mesmo será salvo, 
todavia, como que através do fogo. 

15Maꞌato aria tuꞌu neꞌi hawyi yt kat hamo 
i topyhuꞌat yt kat hamo i aipotpap. 
Watoineꞌen aru Tupana miehakyeraꞌat no 
wen maꞌato aipotpap saꞌup aipo pe yt kat 
i katupono aiminug aria tuꞌu yne. Yt kat i 
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topyhuꞌat Tupana kapiat aipotpap hap 
watunug saꞌag neꞌi pote. 

16 Não sabeis que sois santuário de Deus e 
que o Espírito de Deus habita em vós? 

16Eweikuap apo Tupana Paꞌãu yat sese 
eipe hap sio yt. Taꞌi Tupana yat sese koꞌi 
ti eipe. Tupana Paꞌãu eiam torannia 
imohey haria Iesui kaipywiat haria. 

17 Se alguém destruir o santuário de Deus, 
Deus o destruirá; porque o santuário de 
Deus, que sois vós, é sagrado. 

17Maꞌato uwe uwe -Tupana yat moma 
teran e hat Tupana mimoma wo neꞌi aru 
topyhuꞌat. Katupono Tupana yat no yn 
waku aipiit topyhuꞌat aikotã Tupana 
ewaku hap ewy yn waku watopyhuꞌat. 
Aito ti Tupana yat sese ewy watoineꞌen. 

A sabedoria humana sem valor  

18 Ninguém se engane a si mesmo: se 
alguém dentre vós se tem por sábio neste 
século, faça-se estulto para se tornar sábio. 

18Yt naku i watuwemaꞌat neꞌi Tupana yat 
-Uito poꞌog iraniaꞌin kai e hap mo. Miꞌi tã 
neꞌi watunug mote miitꞌin iraniaꞌin yt kat 
kuap i haria ewy neꞌi watuwanetup. Waku 
watipun -Uito poꞌog e hap pya aikai. Paa 
watoꞌe pote Tupana toꞌe ahepe -Eiweꞌeg 
kahato rakaria eipe e ahepe miitꞌin 
mikyryꞌi hamuat watoineꞌen pykai. 

19 Porque a sabedoria deste mundo é 
loucura diante de Deus; porquanto está 
escrito: Ele apanha os sábios na própria 
astúcia deles. 

19Iꞌatu kahato mesuwat yi tote -Uito poꞌog 
uiweꞌeg e haria maꞌato Tupana wanetup 
hawe yt kat i kuap haria ewy miꞌiria -Uito 
uiweꞌeg kahato iꞌatuꞌe pykai. Miwan me 
mio tã toꞌe -Uito poꞌog uiweꞌeg e haria 
teꞌeruwemaꞌat neꞌi taꞌatuweꞌeg saꞌag hamo 
hawyi taꞌatuweꞌeg poꞌog hap suki 
ewywuat topyhuꞌat taꞌatuꞌauka hamo pira 
ewy e Tupana saꞌawyꞌi miwan me. 

20 E outra vez: O SENHOR conhece os 
pensamentos dos sábios, que são 
pensamentos vãos. 

20Mio tã e haria pe Tupana toꞌe -Uito poꞌog 
uiweꞌeg iraniaꞌin kai eweiꞌe pykai yt kat 
hamo i eiweꞌeg hap e Tupana. 

21 Portanto, ninguém se glorie nos 
homens; porque tudo é vosso: 

21-Aito hekat rakaria ewy katupono 
Aiꞌywot Tupana sakpoꞌe hekat rakat pote. 
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Yt kat i ahekat mesuwe pykai hekat 
rakaria watoineꞌen wuatꞌi eꞌat pe. 

22 seja Paulo, seja Apolo, seja Cefas, seja o 
mundo, seja a vida, seja a morte, sejam as 
coisas presentes, sejam as futuras, tudo é 
vosso, 

22Yt naku i watuwemotypot -Uito poꞌog 
nakat e hap aiwanetup hawe. Yt naku i 
watuwehum miitꞌin minug 
teꞌeruwekaipywiat ete katupono torannia 
aiwat aiminug wuat koꞌi Tupana piat 
aipowyro hap. Uito Pauru maꞌato 
areineꞌen eimuꞌe eiwatnuat hamo raꞌyn. 
Iꞌewyte aimuꞌe hat Peteru aiwatnuat rẽ wy 
aimuꞌe hat Apauru aiwatnuat aimuꞌe hap 
tutum. Katupono yne yne Tupana minug 
aipowyro hamuat toineꞌen. Tutum 
aipowyro aikuꞌuro turanuat aipowyro 
hamo. Koran mukiꞌite wuatꞌi eꞌat pe 
aipowyro. Taꞌi iꞌewyte mesup iꞌewyte 
mukiꞌite eꞌihatꞌok pe turan toineꞌen kahato 
aipowyro hatno. Miꞌi pote hekat rakaria 
sese ewywuat watoineꞌen aito. Aito 
iꞌewyte aikuꞌuro wen iꞌewyte mesup 
iꞌewyte mukiꞌite iꞌewyte eꞌihatꞌok hap 
ewy. 

23 e vós, de Cristo, e Cristo, de Deus. 

23Katupono Aikaꞌiwat Iesui watnuat 
watoineꞌen. Aikaꞌiwat Iesui toineꞌen 
Tupana watnuat. Miꞌi pote yne aito 
Tupana wuatnuat watukupteꞌen. 

1 Coríntios 4 1 Kuriniu 4 

Os pregadores responsáveis a Deus 
Yne Tupana Ehay Enoi Haria Waku Hãpyk Yne 

Taꞌatuhenoi 

1 Assim, pois, importa que os homens nos 
considerem como ministros de Cristo e 
despenseiros dos mistérios de Deus. 

1Uiwyriaꞌin uruto ti Tupana potpoꞌororia 
pote waku ti eiwanetup urumienoi kape -
Miꞌiria wyti Aipotypot eropat haria sese 
waku eweiꞌe. Miꞌiria wyti yt aimikuap i 
Tupana etiat moherep haria waku eweiꞌe 
uruepiat pe. 
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2 Ora, além disso, o que se requer dos 
despenseiros é que cada um deles seja 
encontrado fiel. 

2Karãpe watuwepotpap Aikaꞌiwat potpap 
nug hap ete turan waku kahato watunug 
iꞌe hap ewy. Waku watunug imikyꞌesat 
ewy. Miꞌi hawyi watoineꞌen heropat kuap 
sese haria wo aito. 

3 Todavia, a mim mui pouco se me dá de 
ser julgado por vós ou por tribunal 
humano; nem eu tampouco julgo a mim 
mesmo. 

3Iraniaꞌin eipyꞌasetpe tukupteꞌen -Miꞌi 
wakuat kahato iꞌatuꞌe uhepiat pe. Iraniaꞌin 
-Yt naku i iꞌatuꞌe uhepiat pe. Maꞌato ti uito 
yt atikat i miitꞌin kaipyi -En ni waku e hap 
katupono -En ni waku kahato e hap 
Tupana kaipyi atikyꞌesat. Koitywy yt areꞌe 
i uiwepe uiwanetup hawe -Uito waku uito 
yt naku i yt areꞌe i uiwepe maꞌato atikat 
kahato Tupana piat uikuap hap -En waku 
e hap. 

4 Porque de nada me argúi a consciência; 
contudo, nem por isso me dou por 
justificado, pois quem me julga é o 
SENHOR. 

4Karapeĩ yt kat i uiwemoti hawe pykai -
Pyno waku kahato uito areꞌe uiwanetup 
hawe maꞌato Tupana yn ikuap sio uito 
waku sio yt hap. Sio atunug waku tope sio 
yt nakuap i atunug. 

5 Portanto, nada julgueis antes do tempo, 
até que venha o SENHOR, o qual não 
somente trará à plena luz as coisas ocultas 
das trevas, mas também manifestará os 
desígnios dos corações; e, então, cada um 
receberá o seu louvor da parte de Deus. 

5Karapeĩ Aikaꞌiwat putꞌok e atipy kaipyi 
miitꞌin patꞌok patꞌok hamo hap eꞌat pe ti 
aru Tupana tomoherep aru wuatꞌi pe 
aiwanetup saꞌag hap sio watunug waku 
tope sio yt hap sio tomotypot haria 
watoineꞌen sio watuwemotypot neꞌi sio 
miitꞌin motypot haria aito. Taꞌi mekewat 
eꞌat pe watikuap taꞌyn Tupana kaipyi -En 
ni waku e hap sio yt hap watikuap taꞌyn 
mekewat eꞌat pe -Uito waku aiꞌe pykai aito 
waku aiꞌe pykai. 

Uma reprovação severa Wakuat Sehay Kape Yn Eweiwanetup 

6 Estas coisas, irmãos, apliquei-as 
figuradamente a mim mesmo e a Apolo, 
por vossa causa, para que por nosso 
exemplo aprendais isto: não ultrapasseis o 

6Miꞌi hap ewy ti uruto uiwyriaꞌin. Uito 
Pauru eimuꞌe hat iꞌewyte Apauru toineꞌen 
itote eimuꞌe hat. Waku eiwanetup kahato 
uruehay kape katupono wẽtup ehay yn 



967 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

que está escrito; a fim de que ninguém se 
ensoberbeça a favor de um em detrimento 
de outro. 

urutoꞌe Iesui etiat yn uruimuꞌe eipe. Pyno 
atikyꞌesat kahato uruꞌewy eweikupteꞌen 
wẽtup sehay yn moherep haria Iesui 
moherep haria uruto ewy uruhẽku 
ewywuat urupusu ewywuat waku 
eweikupteꞌen hap atikyꞌesat 
urupotmuꞌeria. Urumimuꞌe wẽtup ok yn 
uruto typy ok pykai. Yt naku i eweiꞌe Uito 
Pauru mimuꞌe hawyi wẽtup ok -Uito yt 
Pauru upi i maꞌato uito Apauru upi uito 
paĩ an yt naku i eweiꞌe katupono Apauru 
uito wẽtup miit ewy hawyi wẽtup sehay 
yn eimuꞌe Iesui Aimimotypot moherep 
hap yn uruehay. Yt naku i watimohit 
wẽtup ok aimuꞌe hat hawyi yt naku i 
watunug wẽtup ok aimuꞌe hat Tupana wo 
e. 

7 Pois quem é que te faz sobressair? E que 
tens tu que não tenhas recebido? E, se o 
recebeste, por que te vanglorias, como se 
o não tiveras recebido? 

7Miꞌi pote kat hamo watoꞌe iraniaꞌin me -
Uito poꞌog ekai katupono Tupana tum 
ahepe tomisepap kuap nug kuap hap. Yt 
aiwewi i watikuap wuatꞌi nug hamuat 
maꞌato Tupana miium kaipyi wahepap 
maꞌato yt pote yt kat i aikai. Pyno kat 
hamo ten -Uito poꞌog waku eikai watoꞌe 
aipyꞌa pe. 

8 Já estais fartos, já estais ricos; chegastes 
a reinar sem nós; sim, tomara reinásseis 
para que também nós viéssemos a reinar 
convosco. 

8Koitywy -Uruto poꞌog eweiꞌe katupono 
uruikuap yne eweiꞌe. Taꞌi Miitꞌin muꞌe 
haria akag wo urutukupteꞌen eweiꞌe. Ikap 
kahato rakaria ewy urutukupteꞌen mesup 
pote yt kan hamo i urupoi poꞌog Tupana 
ehay mesup uruikuap yne raꞌyn mote 
eweiꞌe eipyꞌa pe yt iweꞌeg i haria ewy. 
Pywo pote waku uimuꞌe waku Apauru 
muꞌe haria wo eweikupteꞌen maꞌato yt 
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pywo hin i eweiꞌe eipyꞌa pe. Hirokaria ewy 
te eweikupteꞌen eiwanetup hawe. 

9 Porque a mim me parece que Deus nos 
pôs a nós, os apóstolos, em último lugar, 
como se fôssemos condenados à morte; 
porque nos tornamos espetáculo ao 
mundo, tanto a anjos, como a homens. 

9Uruto urutukupteꞌen wuatꞌi muꞌe hamo 
Tupana mipoꞌoro sese koꞌi uruto. Maꞌato 
miꞌi pykai eimimohit koꞌi wo 
urutukupteꞌen poꞌog yi kape wuatꞌi kai 
wuatꞌi miitꞌin wanetup hawe 
urutukupteꞌen. Iraniaꞌin uruꞌauka teran 
urukuasa teran urumohit teran wuatꞌi 
ehamo miitꞌin ehamo iꞌewyte atipy piaria 
ehamo urumohit turan. 

10 Nós somos loucos por causa de Cristo, e 
vós, sábios em Cristo; nós, fracos, e vós, 
fortes; vós, nobres, e nós, desprezíveis. 

10Miꞌi pykai Aipotypot Iesui moherep hap 
ete yt urupohep hin i miitꞌin 
teꞌeruwekyryꞌi teran uruete pykai. Maꞌato 
ehete yt uwe i teꞌeruwekyryꞌi uruetiat 
ewy. Miꞌi pote -Uruto poꞌog Aipotypot 
emiit eweiꞌe. Uruweꞌeg poꞌog iraniaꞌin kai 
eweiꞌe. Uruto imohey pakup kahato haria 
eweiꞌe. Taꞌi uruwanetup hawe eipe ipakup 
kahato koꞌi. Maꞌato uruto miitꞌin mimohit 
koꞌi wo urutopyhuꞌat. 

11 Até à presente hora, sofremos fome, e 
sede, e nudez; e somos esbofeteados, e não 
temos morada certa, 

11Koitywy hesyꞌat rakaria wo 
urutukupteꞌen. Uruteꞌyꞌu kahato 
uruhewyry hap upi. Uruesokpe koꞌi hiot 
hiotꞌe rakat. Miitꞌin miꞌahyk ahyk koꞌi 
uruto. Yt kat i iꞌyat rakaria uruto. Kowoꞌi 
kowoꞌi uruewyry yt urueꞌyni wywo i. 

12 e nos afadigamos, trabalhando com as 
nossas próprias mãos. Quando somos 
injuriados, bendizemos; quando 
perseguidos, suportamos; 

12Urupotpap saꞌup hap kaipyi urutenuk. 
Karãpe miitꞌin urumohit taꞌatuehay wo 
hawyi uruiꞌatupoitynug miꞌiria uruehay 
wo. -Tupana Etiꞌatumoehãite no 
uruwanikaptia urutoꞌe aat kaꞌap. 
Iꞌatuehãite hap urutum urusatyꞌi satyꞌi 
kahato miꞌiria pykai. 
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13 quando caluniados, procuramos 
conciliação; até agora, temos chegado a 
ser considerados lixo do mundo, escória 
de todos. 

13Urutoineꞌen motꞌi Iesui mohey hap 
wywo uruꞌakit taꞌatuehay wo kahato 
pykai maꞌato uruto uruiwesat sehay iwese 
rakatno yn. Mesuwarotiaria mipun wuat 
urutopyhuꞌat. -Waku urumimohit haria 
wo eweikupteꞌen iꞌatuꞌe uruepe. Mio tã 
iꞌatuꞌe uruepe Tupana miꞌairoria sese 
uruto pykai. 

Paulo os admoesta como pai Yt Eweimoti Wakuat Sehay Ete 

14 Não vos escrevo estas coisas para vos 
envergonhar; pelo contrário, para vos 
admoestar como a filhos meus amados. 

14Ahenoi yne mesup ehepe uiwyriaꞌin 
uimiwan me. Yt atikyꞌesat i eiwemoti neꞌi 
uimiwan ete uhehay ete maꞌato 
eimoehãite eiwanetup hawe yn 
worohoꞌonapin. Aikotã watinapin aimepyt 
ikyꞌe haype hap ewy worohoꞌonapin 
mesuwe. 

15 Porque, ainda que tivésseis milhares de 
preceptores em Cristo, não teríeis, 
contudo, muitos pais; pois eu, pelo 
evangelho, vos gerei em Cristo Jesus. 

15Katupono uito areineꞌen eiꞌywot ewy 
katupono uiwẽ pyi eweikuap saꞌawyꞌi 
Aipotypot Iesui etiat. Miꞌi hawyi 
eweimohey Iesui hawyi wuatꞌi eꞌat pe 
gupteꞌen haria uimienoi wakuat kaipyi 
Uimimoherep kaipyi aikotã uimepytꞌin 
ewy eweikupteꞌen. Toineꞌen iꞌatu kahato 
eimuꞌe haria eiꞌapykok haria Tawa 
Kurintiu piaria wen maꞌato wẽtup yn 
eiꞌywot hap ewy toineꞌen. Miꞌi ti uito 
Pauru rat katupono wuatꞌi iraniaꞌin eimuꞌe 
haria yianme sehay wakuat ahenoi ehepe 
Iesui etiat. 

16 Admoesto-vos, portanto, a que sejais 
meus imitadores. 

16Miꞌi hawyi uipyꞌa pyi ahẽtup ehupi 
eweikupteꞌen itote uiꞌewy kahato hamuat 
hap Aikaꞌiwat Iesui mohey hamuat hap 
ete. 

17 Por esta causa, vos mandei Timóteo, que 
é meu filho amado e fiel no SENHOR, o 
qual vos lembrará os meus caminhos em 

17Atikyꞌesat kahato eipe uito ewywuaria 
Iesui mohey haria. Miꞌi pote atipoꞌoro 
eimuꞌe hat ehewowi Uito ewywuat 
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Cristo Jesus, como, por toda parte, ensino 
em cada igreja. 

Timoteu. Miꞌi ti uhaꞌyru sese wo ewywuat 
toineꞌen uiwanetup hawe. Uikyꞌe kahato 
miꞌi katupono yt karãpe i uimaꞌat hatno 
toineꞌen. Miꞌi putꞌok e itote hawyi 
toimoherep ehepe eimiwaure aikotã 
worohoꞌomuꞌe saꞌawyꞌi wuat hap koꞌi ete. 
Aikotã watoineꞌen ipakup takaria ewy yn 
naꞌyn wẽtup piit ewy Aikaꞌiwat Iesui 
wywo hap ete. Aikope aikope miitꞌin 
tukupteꞌen hap kape uruhenoi hawyi Iesui 
mohey haria wo uruepiat taꞌatunapin hap 
ewy ipakup takaria wo raꞌyn tukupteꞌen. 
Wẽtup miit ewy yn Iesui piit wywo 
tukupteꞌen. Miꞌi hap ete eimuꞌe hamo 
atipoꞌoro uhaꞌyru Timoteu. 

18 Alguns se ensoberbeceram, como se eu 
não tivesse de ir ter convosco; 

18Saꞌawyꞌi urutuwat eipyꞌasetpyi hawyi 
iꞌatu kahato wemotypot haria tukupteꞌen 
eipyꞌasetpe -Pauru yt taꞌaipok i iꞌatuꞌe 
haypiat haria. 

19 mas, em breve, irei visitar-vos, se o 
SENHOR quiser, e, então, conhecerei não 
a palavra, mas o poder dos 
ensoberbecidos. 

19Maꞌato araꞌaipok irane te Tupana tum 
muap uhepe hawyi. Areineꞌen eipyꞌasetpe 
hawyi atikat eipyꞌasetpiat haria 
tukupteꞌen. Miꞌi hawyi atikuap irane uwe 
uwe eipyꞌasetpe Tupana motypot haria 
tukupteꞌen. 

20 Porque o reino de Deus consiste não em 
palavra, mas em poder. 

20Tupana toineꞌen Aipotypot no yt aiwẽ 
kaipywiat i -Uiporekuat no En ereineꞌen 
Tupana yt e hap kaipyi i maꞌato aipyꞌa pyi 
watunug imikyꞌesat ewy hap kaipyi 
Tupana toineꞌen kuap Aipotypot no. 

21 Que preferis? Irei a vós outros com vara 
ou com amor e espírito de mansidão? 

21Waku areto eimoperupꞌi hamo sio 
eiꞌapiheg hap mywo. Sio waku 
worohoꞌomoperupꞌi eikyꞌe hap mywo 
uiwese hap wywo sio aikotã eweikyꞌesat 
hap wywo areto ehewowi. 
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1 Coríntios 5 1 Kuriniu 5 

A impureza da igreja de Corinto. Repreensões e 
exortações 

Iraniaꞌin Tikuap Yt Eiweꞌeg I Hap Etiat 

1 Geralmente, se ouve que há entre vós 
imoralidade e imoralidade tal, como nem 
mesmo entre os gentios, isto é, haver 
quem se atreva a possuir a mulher de seu 
próprio pai. 

1Koitywy ti wuatꞌi miitꞌin eikuap yt 
eiweꞌeg i hap ete meiũpiaria. Taꞌi 
taꞌatuhenoi henoi kahato ti aikotã 
aheineꞌen haryporia wywuat ihainiaꞌin 
wywuat hap koꞌi. Yt Iesui mohey haria 
ewy hin i eweikupteꞌen hap taꞌatukuap 
taꞌyn. Maꞌato eipe poꞌog saꞌag yt nakaria i 
mekewat yt Iesui mohey i haria kai. 
Katupono uruikuap eipyꞌasetpiat wẽtup ok 
toꞌywot eharyꞌi pakup toty pakup wywo 
toket hap. 

2 E, contudo, andais vós ensoberbecidos e 
não chegastes a lamentar, para que fosse 
tirado do vosso meio quem tamanho 
ultraje praticou? 

2Miꞌi hap ete ti yt tuwemoti hin i te maꞌato 
poꞌog ni uruto uruewaku toꞌe neꞌi saꞌag. 
Miꞌi hawyi eipe yt paa eweiꞌe hin i maꞌato 
-Waku miꞌi tã watunug eweiꞌe saꞌag. 
Uiwyriaꞌin waku waire waire nug haria 
eweiꞌatuꞌywyk eiweꞌatunug hap kaipyi. 

3 Eu, na verdade, ainda que ausente em 
pessoa, mas presente em espírito, já 
sentenciei, como se estivesse presente, que 
o autor de tal infâmia seja, 

3Uipiit yt toineꞌen itote eipyꞌasetpe wen 
maꞌato areineꞌen eipyꞌasetpe uiwanetup 
hawe hap ewy miꞌi pote worohoꞌonapin 
aikotã areineꞌen eipyꞌasetpiat turanuat 
hap ewy. Taꞌi yt naku i kahato etunug ety 
hit eharyꞌi saꞌag wo mimi uhyt waku 
watoꞌe itote. 

4 em nome do SENHOR Jesus, reunidos 
vós e o meu espírito, com o poder de 
Jesus, nosso SENHOR, 

4Miꞌi pote waku eiweꞌatunug yne eipe 
hawyi waku eweikay kay mekewat miit yt 
iweꞌeg i rakat ehewowi. Miꞌi tote ti 
toineꞌen aru Aipotypot Iesui eipyꞌasetpe 
iꞌewyte uipaꞌãu toineꞌen eiwywo. Miꞌi 
hawyi waku mekewat toꞌywot eharyꞌi 
wywuat get hat eweinapin kahato -Pyno 
koitywy ahiag watnuat ereineꞌen waku 
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watoꞌe tope. Miꞌi hawyi mono etoiat ro 
eminug saꞌag maꞌato yt etoiat i ewaire 
waire hap pote ikuꞌuro rakat no ereineꞌen 
waku watoꞌe tope. 

5 entregue a Satanás para a destruição da 
carne, a fim de que o espírito seja salvo no 
Dia do SENHOR [Jesus]. 

5Maꞌato -Yt atoiat i uiwaire hap toꞌe pote 
waku watoꞌe Iesui pe -Pyno waku miꞌi miit 
piit ahiag miꞌauka wo topyhuꞌat maꞌato 
waku miꞌi miit paꞌãu topyhuꞌat epo pe 
Iesui wuatꞌi eꞌat pe aikope Tupana 
toineꞌen morekuat no hap tote waku 
watoꞌe. 

6 Não é boa a vossa jactância. Não sabeis 
que um pouco de fermento leveda a massa 
toda? 

6Pyno yt eiwekyryꞌi teiꞌo mekewat miit 
minug saꞌag ete. Yt naku i kahato 
watuwehum miꞌi tã nug hat ete katupono 
mekewat miit topyhuꞌat mani puk 
ewywuat eipyꞌaset pe maꞌato eipe 
eweipyhuꞌat ipyre ewy. Miꞌi pote aikotã 
watopag ipyre mani puk pe hawyi 
toimorem yne mani puk hap ewy miꞌi hap 
ewy waku eweihep o mekewat miit saꞌag 
eipyꞌasetpyi hawyi ti aru eweipyhuꞌat miit 
wakuaria ewywuat. Yt naku i hap yt mig 
hin i haria eipe. Pyno saꞌawyꞌi wuaria 
Iuteuria tuwenoꞌẽ taꞌatuewanikaptia yi 
Esituꞌin po kaipywiat turan iꞌatumiꞌu man 
iteneg nakat yn iꞌatumiꞌu yt kat i nem 
nakat ewy. 

7 Lançai fora o velho fermento, para que 
sejais nova massa, como sois, de fato, sem 
fermento. Pois também Cristo, nosso 
Cordeiro pascal, foi imolado. 

7Miꞌi ti yt kat i imoperup hap iꞌapuk hap 
nem nakat. Miꞌi yt ipyyp takat i mekewat 
iꞌatueman. Miꞌi hap ewy koitywy aiwat 
aheman yt kat i ipyyp hit hap imonem 
kuap hat. 

8 Por isso, celebremos a festa não com o 
velho fermento, nem com o fermento da 

8Pyno toꞌiro Iesui enuk hap kape yt kat i 
ipyyp takat man aimiꞌu wywo hap ewy e. 
Pyno ti aimopyyp hap ewywuat toineꞌen 
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maldade e da malícia, e sim com os asmos 
da sinceridade e da verdade. 

mekewat mani puk ewywuat mekewat 
aiwoꞌomaꞌatꞌi maꞌatꞌi hap ewywuat 
toineꞌen. Iꞌewyte man teneg ewywuat 
toineꞌen mekewat aiwoꞌokyꞌe hap 
ewywuat. Miꞌi yn waku saꞌawyꞌi aimiꞌu wo 
watuwẽtem yi Esitu pyi turan yt kat i mani 
puk watioto kuap pote. Miꞌi man Tupana 
ehay pywo rakat yt kat i aheso hap wywo 
hap ewy. Miꞌi man ewywuat waku aimiꞌu 
wo katupono mekewat man puk 
aiwoꞌomopit pit hap ewywuat 
aiwoꞌotuꞌuka hap ewywuat watoꞌe 
saꞌawyꞌi. Waku poꞌog Tupana ehay sese 
wahenoi miitꞌin me yt kat i miitꞌin ehay 
heso hap wywo. 

9 Já em carta vos escrevi que não vos 
associásseis com os impuros; 

9Saꞌawyꞌi atipoꞌoro uimiwan me einapin 
hamuat -Yt naku i watunug aiwy ok sese 
wo Iesui mohey hat yt iweꞌeg i sese rakat 
wuatꞌi ihainia wywuat ieineꞌen hat wuatꞌi 
haryporia wywo. 

10 refiro-me, com isto, não propriamente 
aos impuros deste mundo, ou aos 
avarentos, ou roubadores, ou idólatras; 
pois, neste caso, teríeis de sair do mundo. 

10Tukupteꞌen aipyꞌasetpe mesuwat yi tote 
maꞌato iꞌatu kahato aiwyriaꞌin yt Iesui 
mohey i haria yt naku i nug haria. Miꞌiria 
tukupteꞌen yne eꞌat aikope aikope 
watoineꞌen hap tote ahewyry hap tote. 
Miꞌiria minug ewywuat yt naku i watunug 
katupono miꞌiria wuatꞌi haryporiaꞌin 
ihainiaꞌin wywo ieineꞌen haria. 
Ahekareꞌen sereꞌok takaria tukupteꞌen 
miꞌiria. Ahekat kyewi yn aimaꞌat maꞌat 
neꞌi miꞌiria wuatꞌi eꞌat pe. Miꞌiria wuatꞌi 
tupanaria mo wuat minug motypot haria. 
Yt naku i watunug miꞌiria ewywuat maꞌato 
waku watiꞌatuekyi miꞌiria Iesui mohey 
hap kape. Yt naku i watunug miꞌiria 
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ahewanikaptia wo maꞌato poꞌog waku 
watiwesat miꞌiria waku hap ewy. Maꞌato 
karãpe Iesui mohey hat watoineꞌen hawyi 
yt naku i watunug ne aikotã miꞌiria minug 
yt naku i hap koꞌi ewywuat. Maꞌato miꞌiria 
ewywuat watoineꞌen yt naku i nug haria 
te waku -Iesui mohey haria miꞌapiheg wo 
watopyhuꞌat. Yt naku i watunug ne yt 
naku i nug hap saꞌawyꞌi wuat ewy Iesui 
mohey haria aito hawyi. 

11 Mas, agora, vos escrevo que não vos 
associeis com alguém que, dizendo-se 
irmão, for impuro, ou avarento, ou 
idólatra, ou maldizente, ou beberrão, ou 
roubador; com esse tal, nem ainda comais. 

11Maꞌato -Ewetoiat ro meimuẽwat koꞌi 
katupono miꞌi ewywuat watoiat pote 
watoineꞌen mesuwat yi tote waku pe. 
Koitywy atipoꞌoro ewowi wẽtup sehay. 
Toineꞌen eipyꞌasetpe yt nakuap i nug hat -
Uito Iesui mohey hat e hat maꞌato wuatꞌi 
wywo toineꞌen hewaire rakat miꞌi hat 
ewywuat yt eweiwesat wesat teiꞌo iꞌewyte 
yt erenuk teiꞌo iwywo. Iꞌewyte toineꞌen 
Iesui mohey hat maꞌato tupana iãꞌãkap 
kape toiwẽpap te toimohey te miitꞌin 
minug tupana koꞌi -Uito Iesui mohey hat 
wy toꞌe pykai waku miꞌi miit kai waure wo 
waku watukupteꞌen. 

12 Pois com que direito haveria eu de 
julgar os de fora? Não julgais vós os de 
dentro? 

12Iꞌewyte Iesui mohey hat maꞌato miitꞌin 
mohit tehay wuat hat toineꞌen ne iꞌewyte 
seroꞌok e hat iꞌewyte Iesui mohey hat 
maꞌato mahy kape toineꞌen imopẽꞌã rakat. 

13 Os de fora, porém, Deus os julgará. 
Expulsai, pois, de entre vós o malfeitor. 

13Miꞌi hat waku watinapin kahato aikotã 
saꞌawyꞌi Tupana toꞌe miwan me -Eweihep 
to eipyꞌasetpiat yt naku i nug hat uimohey 
toꞌe pykai e Tupana temiitꞌin me. Maꞌato 
iraniaꞌin mesuwarotiat yt Iesui mohey i 
haria yt kat hamo i miꞌiria watiꞌatuꞌapiheg 
katupono Tupana yn miꞌiria apiheg kuap 
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hat. Maꞌato ti waku Iesui mohey haria yt 
naku i nug haria watiꞌatunapin hãpyk yn 
watiꞌatuꞌapiheg miꞌiria hap ewy waku e 
Tupana ahepe. 

1 Coríntios 6 1 Kuriniu 6 

Paulo censura o litígio entre os irmãos  

1 Aventura-se algum de vós, tendo questão 
contra outro, a submetê-lo a juízo perante 
os injustos e não perante os santos? 

1Karãpe toineꞌen aipyꞌasetpe wuꞌuka hap 
neꞌi aiwoꞌopiat iraniaꞌin Iesui mohey haria 
wywo. Miꞌi hap eꞌat pe yt naku i kahato 
watioto miꞌiria suraraꞌin yt imohey i haria 
kape. Poꞌog waku miꞌiria watiꞌatunug 
Tupana motypot yat kape Tupana mohey 
haria piat ikuap hamo sio waku sio yt hap 
kuap hamo. 

2 Ou não sabeis que os santos hão de julgar 
o mundo? Ora, se o mundo deverá ser 
julgado por vós, sois, acaso, indignos de 
julgar as coisas mínimas? 

2Meiũran aru aito Iesui emiitꞌin no 
watopyhuꞌat wuatꞌi miitꞌin airo hamo sio 
wakuat sio yt e hamuaria. Miꞌi tã watunug 
mote aru waku mesup taꞌyn wy aiwoꞌope 
woꞌope watiꞌairo sio wẽtup ok tunug yt 
naku i sio yt hap kuap hamo e. 

3 Não sabeis que havemos de julgar os 
próprios anjos? Quanto mais as coisas 
desta vida! 

3Taꞌi mekewat eꞌat pe aru Tupana ainug 
temiit atipy piaria airo hamo uwe waku 
uwe yt e hamo wahenoi kuap mekewat 
eꞌat pe Tupana pe. Miꞌi tã watunug kuap 
pote aru waku mesuwe iꞌewyte watiꞌairo 
kat som waku kat som yt naku i. Waku 
watiꞌairo aipyꞌasetpiaria uwe 
aiwoꞌopatꞌok hat hawyi waku 
watomohãpyk aiwuꞌuka hap neꞌi. 

4 Entretanto, vós, quando tendes a julgar 
negócios terrenos, constituís um tribunal 
daqueles que não têm nenhuma aceitação 
na igreja. 

4Yt naku i watuꞌuka aiwoꞌope maꞌato 
toineꞌen aiwuꞌuka hap pote yt naku i 
watikay kay suraraꞌin aiwuꞌuka wuꞌuka 
hap monik hamo aiwoꞌopiat aiwoꞌoehay 
uuka turan. 
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5 Para vergonha vo-lo digo. Não há, 
porventura, nem ao menos um sábio entre 
vós, que possa julgar no meio da 
irmandade? 

5Maꞌato suraraꞌin watikay kay 
mesuwarotiat aiwuꞌuka wuꞌuka hap 
monik hamo miꞌi tã pote waku 
watuwemoti mekewat yt aiweꞌeg i hap 
neꞌi pupi yt uwe i eipyꞌasetpe iweꞌeg nakat 
eiwuꞌuka hap moma hamo. Maꞌato Iesui 
mohey haria waku watikat aipyꞌasetpe 
wẽtup ok iweꞌeg nakat aiwuꞌuka hap 
moma hamo uwe waku uwe yt naku i e 
hamo. 

6 Mas irá um irmão a juízo contra outro 
irmão, e isto perante incrédulos! 

6Maꞌato wẽtup ok eiwy ok eheinytꞌin koꞌi 
ewetioto suraraꞌin kape yt imohey i haria 
kape uwe waku uwe yt e hamo pote yt 
eiweꞌeg hin i eipe. 

7 O só existir entre vós demandas já é 
completa derrota para vós outros. Por que 
não sofreis, antes, a injustiça? Por que não 
sofreis, antes, o dano? 

7Maꞌato eiwoꞌoꞌatuuka hap kaipyi atikuap 
taꞌyn yt ihãite i eiwoꞌokyꞌe hap ete. Miꞌi 
hap kaipyi atikuap eipe porap te haria 
hap. Yt naku i ewetioto ehemiit morekuat 
yt Iesui mohey hat kape. Karãpe Iesui 
mohey hat aimaꞌat yt naku i watioto 
surara kape poꞌog waku imaꞌat hat no 
watukupteꞌen. Poꞌog waku eweikupteꞌen 
waku imieroꞌok wo poꞌog morekuat 
woꞌopyhik hawe eweikupteꞌen. 

8 Mas vós mesmos fazeis a injustiça e 
fazeis o dano, e isto aos próprios irmãos! 

8Koitywy yt naku i woꞌomaꞌat haria wo 
eweikupteꞌen. Yt naku i woꞌoeroꞌok haria 
wo eweikupteꞌen uhytꞌiꞌin manaꞌin. 

9 Ou não sabeis que os injustos não 
herdarão o reino de Deus? Não vos 
enganeis: nem impuros, nem idólatras, 
nem adúlteros, nem efeminados, nem 
sodomitas, 

9Yt uwe i aru woꞌomaꞌatꞌi maꞌatꞌi hat 
toineꞌen aikope Tupana toineꞌen Morekuat 
nuat hap tote. Eweꞌeg wo o eiwemaꞌat hap 
pupi katupono eweikupteꞌen wuatꞌi 
haryporia wywo wuatꞌi ihainia wywo pote 
yt karãpe i putꞌok eweiꞌe Tupana etawa 
pe. Iꞌewyte yt uwe i mo wuat minug 
tupanaria motypot haria itote. Seꞌaito 
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wywuat ieineꞌen hat seharyꞌi wywuat 
ieineꞌen hat yt uwe i aru itote. 
Haryporiaꞌin eꞌaito wo haryporia te 
iꞌewyte ihainiaꞌin eꞌaito wo ihainiaꞌin ne 
haria yt uwe i itote. 

10 nem ladrões, nem avarentos, nem 
bêbados, nem maldizentes, nem 
roubadores herdarão o reino de Deus. 

10Seroꞌok e haria yt uwe i itote. Yt hegyiꞌat 
i rakaria yt uwe i. Iꞌewyte yt uwe i aru 
woꞌeromopusu hat miitꞌin mohit hat itote. 
Yt uwe i -Uiatno yn mo e hat iꞌewyte 
imopẽꞌã rakat. 

11 Tais fostes alguns de vós; mas vós vos 
lavastes, mas fostes santificados, mas 
fostes justificados em o nome do SENHOR 
Jesus Cristo e no Espírito do nosso Deus. 

11Miꞌi haria miꞌi nug ewywuat haria sok 
aito saꞌawyꞌi maꞌato koitywy Tupana 
timoweityk aiminug saꞌag koꞌi aheko yt 
naku i nug hap saꞌawyꞌi wuat. Miꞌi hawyi 
ainug naꞌyn temiit sese wo. Koitywy yt kat 
i saꞌag Tupana tipuẽti aikai Aikaꞌiwat Iesui 
miehakyeraꞌat koꞌi aito pote. Aikaꞌiwat 
ainug naꞌyn Tupana watnuaria wo hawyi 
tutum Topaꞌãu ahepe hawyi. 

A sensualidade é condenada 
Tukupteꞌen Eipyꞌasetpe Uimikyꞌesat Ewy Yn 

Atunug 

12 Todas as coisas me são lícitas, mas nem 
todas convêm. Todas as coisas me são 
lícitas, mas eu não me deixarei dominar 
por nenhuma delas. 

12Tukupteꞌen eipyꞌasetpe -Uito atunug 
uimikyꞌesat ewy e haria. Uimikyꞌesat 
oktan yn atunug yne iꞌatuꞌe miꞌiria. Pyno 
eiweꞌeg wo o mio tã e haria pupi. Iꞌatu 
kahato -Aimikyꞌesat watunug hawyi waku 
topyhuꞌat wen maꞌato miꞌi kape yn 
watuwanetup pote aimikyꞌesat nug eropat 
haria yn watopyhuꞌat hawyi yt Tupana 
mikyꞌesat nug kuap haria hin i 
watopyhuꞌat. 

13 Os alimentos são para o estômago, e o 
estômago, para os alimentos; mas Deus 
destruirá tanto estes como aquele. Porém 
o corpo não é para a impureza, mas, para 
o SENHOR, e o SENHOR, para o corpo. 

13Iꞌewyte iraniaꞌin eipyꞌasetpe -Uimiꞌu kat 
hap yn atunug neran aat kaꞌap yne eꞌat 
katupono miꞌu yn aimowepiit kuap hap e 
hat. Maꞌato eiweꞌeg wo o miꞌu 
mesuwarotiat wywo yn eiꞌok hap. Miꞌu 
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waku kahato wen maꞌato miꞌu yn watikat 
pote aimaꞌat hap toineꞌen katupono 
Tupana eropat hap yt watikat hin i. 
Meiũran aru Tupana timoma yne ahesyꞌat 
hap hawyi yt kan hamo i aimiꞌu kat hap. 
Yt eweikuap i kat hamo Tupana tunug 
aipiit apo. Taꞌi toikyꞌesat aito teropat 
hamo iꞌewyte toikyꞌesat aito tokyꞌe haria. 
Toikyꞌesat aipiit towatnuat e. Yt toikyꞌesat 
i aipiit watum yt iweꞌeg i rakaria pe 
iꞌewyte yt toikyꞌesat watum aipiit miꞌu kat 
hap yn kape. Uiwyriaꞌin waku 
watuwehum kahato Tupana kape aimiꞌu 
ete maꞌato yt naku i watunug miꞌu 
ahetupana wo. Iesui Aikaꞌiwat aipoi kuap 
kahato. Waku iwywo watikat aimiꞌu. Yne 
Tupana tum teran ahepe aimowepiit 
hamuat. 

14 Deus ressuscitou o SENHOR e também 
nos ressuscitará a nós pelo seu poder. 

14Tupana tihep Aikaꞌiwat Iesui guꞌuro pyi. 
Miꞌi hap ewy aito aihep guꞌuro pyi tesaika 
hap wywo. 

15 Não sabeis que os vossos corpos são 
membros de Cristo? E eu, porventura, 
tomaria os membros de Cristo e os faria 
membros de meretriz? Absolutamente, 
não. 

15Karãpe watomohey Iesui hawyi wẽtup 
piit ewy aipiit Iesui piit wywo. Miꞌi pote 
yt naku i watuwehik haryporia yt iweꞌeg i 
rakat ete ihainia yt iweꞌeg i rakat ete kat 
pote ti watoineꞌen Iesui piit ewywuat pote. 

16 Ou não sabeis que o homem que se une 
à prostituta forma um só corpo com ela? 
Porque, como se diz, serão os dois uma só 
carne. 

16Tupana yt tikyꞌesat hin i watum aipiit 
waire nug hamuat mesuwe watoineꞌen 
hap. Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe -Uwe tuwehik 
haryporia ete hawyi wẽtup ok miit piit 
ewy topyhuꞌat iwywo e. Miꞌi pote yt naku 
i watuwehik haryporia ihainia yt iweꞌeg i 
rakat ete. Katupono miꞌi tã watunug 
hawyi wẽtup ok piit ewy raꞌyn watoineꞌen 
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Iesui piit yt ewy i raꞌyn. Miꞌi hawyi yt 
iweꞌeg i rakat piit ewy watoineꞌen. 

17 Mas aquele que se une ao SENHOR é um 
espírito com ele. 

17Watomohey Aikaꞌiwat imikyꞌesat oktan 
pote watoineꞌen Ipaꞌãu wywo iꞌewyte 
aipaꞌãu wẽtup maꞌãu ewywuat topyhuꞌat 
iwat Ipaꞌãu yn. 

18 Fugi da impureza. Qualquer outro 
pecado que uma pessoa cometer é fora do 
corpo; mas aquele que pratica a 
imoralidade peca contra o próprio corpo. 

18Watoineꞌen yt iweꞌeg i rakat pote o 
watoineꞌen pya ikai katupono aipiit minug 
saꞌag kyꞌesat hap toineꞌen aikaꞌiwat no. 
Watuwehik haryporia yt aheharyꞌi ete miꞌi 
hawyi aipiit iwywo wẽtup piit topyhuꞌat 
hawyi heremo kahato yt Iesui piit ewy i 
aito. 

19 Acaso, não sabeis que o vosso corpo é 
santuário do Espírito Santo, que está em 
vós, o qual tendes da parte de Deus, e que 
não sois de vós mesmos? 

19Yt eweikuap i te aipiit Tupana motypot 
yat ewywuat toineꞌen hap. Tupana Paꞌãu 
eiam aito hap yt eweikuap i te Tupana 
toineꞌen aipiit pe hap. 

20 Porque fostes comprados por preço. 
Agora, pois, glorificai a Deus no vosso 
corpo. 

20Aipiit yt aiwatnuat i katupono koitywy 
Tupana watnuat watopyhuꞌat toikyiꞌat 
raꞌyn haꞌup iwato kahato tutum toikyiꞌat 
aipiit hamo. Pyno Tupana wat aipiit pote 
waku watum aipiit Tupana motypot 
hamo. Tupana motypot yat sese wo 
watum aipiit waku. 

1 Coríntios 7 1 Kuriniu 7 

Respostas a perguntas acerca do casamento Heharyꞌi Apo E Hap Etiat 

1 Quanto ao que me escrevestes, é bom 
que o homem não toque em mulher; 

1Haꞌawyte eipe tawa Kurintiu piaria 
eweipoꞌoro uhowowi miwan apo eiꞌe 
hamo sio waku aheharyꞌi sio yt eiꞌe hap. 

2 mas, por causa da impureza, cada um 
tenha a sua própria esposa, e cada uma, o 
seu próprio marido. 

2Taꞌi waku kahato aheharyꞌi maꞌato wẽtup 
yn waku e. Miꞌi hawyi waku watoineꞌen 
iharyꞌi kahato rakatno heꞌaito kahato 
rakatno aheineꞌen yne hawe. Miꞌi tã 
ewetunug mote waku kahato 
eweikupteꞌen e. Miꞌi tã ewetunug mote yt 
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ehãꞌãg kuap i ahiag yt eiweꞌeg i hap nug 
hamo. 

3 O marido conceda à esposa o que lhe é 
devido, e também, semelhantemente, a 
esposa, ao seu marido. 

3Waku ereket eharyꞌi sese wywo yn. Waku 
etum epiit eharyꞌi pe yn eharyꞌi piit 
mikyꞌesat oktan. Iꞌewyte waku etum epiit 
eꞌaito pe eꞌaito piit mikyꞌesat ewy. 

4 A mulher não tem poder sobre o seu 
próprio corpo, e sim o marido; e também, 
semelhantemente, o marido não tem 
poder sobre o seu próprio corpo, e sim a 
mulher. 

4Waku toꞌe -Uipiit uheharyꞌi wat yn e. 
Iꞌewyte waku toꞌe -Uipiit uheꞌaito wat yn 
e. Yt naku i toꞌe -Uipiit yt ewat i pote yt 
atum i poꞌog uipiit epe yt naku i toꞌe e. 

5 Não vos priveis um ao outro, salvo talvez 
por mútuo consentimento, por algum 
tempo, para vos dedicardes à oração e, 
novamente, vos ajuntardes, para que 
Satanás não vos tente por causa da 
incontinência. 

5Yt naku i iharyꞌi waĩꞌe neꞌi teꞌaito piat 
ikyꞌesat turan e. Iꞌewyte yt naku i waĩꞌe 
neꞌi ihainia teharyꞌi piat ikyꞌesat turan e. 
Maꞌato ehehay teran Tupana wywo pote 
waku eiwoꞌopohep porapꞌi tuereto 
eiwoꞌopytyk hap ete e. Eiwoꞌopohep 
porapꞌi hawyi waku i raꞌyn 
eiwoꞌomowepiit katupono ahiag aru 
ehãꞌãg neran haype wẽtup haryporia 
wẽtup ihainia kyꞌesat hap ete e. 

6 E isto vos digo como concessão e não por 
mandamento. 

6Pyno koitywy ahenoi teran uiwanetup 
hap ewy maꞌato ahenoi hap yn yt 
worohoꞌopoꞌoro hin i uhehay wo are. 

7 Quero que todos os homens sejam tais 
como também eu sou; no entanto, cada 
um tem de Deus o seu próprio dom; um, 
na verdade, de um modo; outro, de outro. 

7Uito areineꞌen yt iharyꞌi rakat i. Uito 
Pauru Tupana mikyꞌesat ewy areineꞌen 
are. Miꞌi hap atipuẽti waku kahato. Miꞌi 
pote atikyꞌesat iraniaꞌin uiꞌewy yt iharyꞌi i 
rakat i ewy taꞌatukyꞌesat pote. Miꞌi tã 
Tupana tikyꞌesat uito wen toĩ iraniaꞌin yt 
uiꞌewy hin i katupono miꞌiria iharyꞌi 
kahato rakaria wo Tupana tikyꞌesat. 

 
Waku Aiwoꞌokyiꞌat Hap Iesui Mohey Haria 

Wywo Yn 
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8 E aos solteiros e viúvos digo que lhes 
seria bom se permanecessem no estado em 
que também eu vivo. 

8Koitywy worohoꞌonapin neran yt iharyꞌi 
rakat i te yt heꞌaito rakat i te iꞌewyte hiwu 
koꞌi. Waku eweikupteꞌen eiweran aikotã 
uiꞌewy eweikyꞌesat pote areꞌe. Poꞌog waku 
miꞌi tã areineꞌen areꞌe uiwanetup hawe. 

9 Caso, porém, não se dominem, que se 
casem; porque é melhor casar do que viver 
abrasado. 

9Maꞌato -Atikyꞌesat kahato uheharyꞌi 
uheꞌaito eweiꞌe eipyꞌa pe pote waku etat 
ro ewary eꞌaito emikyꞌesat ewy maꞌato 
Iesui mohey hat yn waku etat e. Poꞌog 
waku etat eharyꞌi eꞌaito Iesui mohey hat 
epiit mikyꞌesat monik hamuat hap upi 
epiit mikyꞌesat haty hap mekewat kytꞌok 
epyꞌa piat hap kai. 

A estabilidade da família  

10 Ora, aos casados, ordeno, não eu, mas o 
SENHOR, que a mulher não se separe do 
marido 

10Koitywy worohoꞌonapin heꞌaito rakaria 
iwary rakaria yt uito i wen maꞌato Tupana 
woꞌonapin hap ahenoi. Yt eweitoiat teiꞌo 
eꞌaito eharyꞌi e. 

11 (se, porém, ela vier a separar-se, que 
não se case ou que se reconcilie com seu 
marido); e que o marido não se aparte de 
sua mulher. 

11Maꞌato eweitoiat pote ereineꞌen o 
eweran kahato raꞌyn yt heꞌaito i rakatno yt 
ihary i rakatno e. Miꞌi hawyi etikyꞌesat 
eꞌaito emiꞌatoiat pote etat i emiꞌatoiat. Yt 
naku i kahato weharyꞌi atoiat hat no 
eweikupteꞌen uhytꞌiꞌin e. 

12 Aos mais digo eu, não o SENHOR: se 
algum irmão tem mulher incrédula, e esta 
consente em morar com ele, não a 
abandone; 

12Karãpe eharyꞌi yt Iesui mohey hat wo i 
toineꞌen maꞌato o yt etoiat neꞌi teiꞌo kat 
pote ekyꞌesat hap toĩ ikai pote yt etoiat 
reiꞌo e. Yt naku i miꞌi tã etunug e. 

13 e a mulher que tem marido incrédulo, e 
este consente em viver com ela, não deixe 
o marido. 

13Eꞌaito yt Iesui mohey hat i pykai yt etoiat 
teiꞌo miꞌi kat pote ekyꞌesat hap toĩ ikai 
pote. 

14 Porque o marido incrédulo é santificado 
no convívio da esposa, e a esposa 
incrédula é santificada no convívio do 
marido crente. Doutra sorte, os vossos 

14Watomohey Iesui hawyi yt naku i 
watoiat aheꞌaito aheharyꞌi saꞌawyꞌi wuat 
yt Iesui mohey hat i pote. Waku wahẽtup 
kahato Tupana pe aheꞌaito aheharyꞌi 
ehakyeraꞌat hamo katupono aheꞌaito 
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filhos seriam impuros; porém, agora, são 
santos. 

aheharyꞌi toineꞌen yt pya hin i Tupana kai 
katupono Tupana Paꞌãu eiam kahato aito 
pote. Waku aiwywo toineꞌen Iesui mohey 
haria aito pote. Waku watoineꞌen aheꞌaito 
wywo aheharyꞌi wywo katupono wahenoi 
tuereto miꞌiria pe Iesui mohey hap iꞌewyte 
aimepytꞌin ahakiꞌytꞌin ahaꞌyruꞌin yt pya 
hin i Tupana ehay aiwẽ pywiat kai. Miꞌi 
pote miꞌiria yt pya hin i tomohey hawyi 
Tosaꞌyru moherep haria aito pote. 

15 Mas, se o descrente quiser apartar-se, 
que se aparte; em tais casos, não fica 
sujeito à servidão nem o irmão, nem a 
irmã; Deus vos tem chamado à paz. 

15Maꞌato eharyꞌi eꞌaito etoiat teran kahato 
yt imohey hat i pote yt he i tuete Iesui 
mohey epiat hap pote miꞌi hawyi pyno 
waku eweiꞌe eꞌaito pe eharyꞌi pe etoiat 
teran me -Yt naku i uiꞌatoiat mimi mana 
yt atikyꞌesat i maꞌato uiꞌatoiat teran mote 
uiꞌatoiat maꞌato yt uimikyꞌesat ewy hin i 
ereꞌe o e. Katupono yt naku i watuꞌuka yn 
yt aiwoꞌoꞌewy i imohey hap ete e. Tupana 
yt tikyꞌesat i aiwuꞌuka aheꞌaito wywo 
aheharyꞌi wywo hap maꞌato toikyꞌesat 
kahato aiwoꞌokyꞌe aiwoꞌowese hap yn e. 

16 Pois, como sabes, ó mulher, se salvarás 
teu marido? Ou, como sabes, ó marido, se 
salvarás tua mulher? 

16Waku kahato watoineꞌen aheharyꞌi 
wywo aheꞌaito wywo hap. Eharyꞌi eꞌaito yt 
Iesui mohey hatno i pykai waku ereineꞌen 
ne o iwywo e. Yt naku i watoiat aheharyꞌi 
aheꞌaito yt Iesui mohey hat i pote. Waku 
aiwoꞌowese hap wywo aiwoꞌokyꞌe hap 
wywo watekyi aheꞌaito aheharyꞌi Iesui 
kape imohey hamuat. Pyno waku pe 
watukupteꞌen aheharyꞌi aheꞌaito wywo 
paa aiꞌe hap wywo pote meiũran ti aru 
Iesui mohey haria wo teꞌeropyhuꞌat 
ahehay waku pe hawe. Iesui mohey haria 
sese watukupteꞌen pote watikyꞌe kuap 
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aheharyꞌi aheꞌaito Iesui kape imohey 
hamuat. Miꞌi hawyi aiwese hap kaipyi 
ahepiat Iesui kuap hap kaipyi watiꞌatuekyi 
kuap aheharyꞌi aheꞌaito Iesui mohey hap 
kape. 

17 Ande cada um segundo o SENHOR lhe 
tem distribuído, cada um conforme Deus o 
tem chamado. É assim que ordeno em 
todas as igrejas. 

17Mesup ti koitywy Tupana aiꞌairo 
Aikaꞌiwat emiit sese wo. Waku kahato 
watoineꞌen. Maꞌato miꞌi pykai aikotã 
saꞌawyꞌi watoineꞌen hap ewy te. Saꞌawyꞌi 
Iuteu ywania aito pote mesup te Iuteu 
ywania watoineꞌen e. Saꞌawyꞌi tapyiꞌa 
ywania watoineꞌen iꞌewyte mesup te 
tapyiꞌa wo watoineꞌen. Saꞌawyꞌi 
watoineꞌen wẽtup ok eropat hatno pote 
watomohey Iesui hawyi miꞌi hap ewy te 
topyhuꞌat rẽ mesup koitywy heropat hat 
watoineꞌen ne. Miꞌi pote worohoꞌonapin 
neran eipe Iesui mohey haria pakup koꞌi 
Tupana miꞌairo pakup koꞌi. -Eweimohey 
Iesui hawyi waku eweikupteꞌen no aikotã 
watoineꞌen watimohey Iesui hap eꞌat pe 
aiꞌairo hap eꞌat pe hap ewy waku 
watukupteꞌen ne. 

18 Foi alguém chamado, estando 
circunciso? Não desfaça a circuncisão. Foi 
alguém chamado, estando incircunciso? 
Não se faça circuncidar. 

18Iuteu ywania ereineꞌen saꞌawyꞌi pote 
ereineꞌen Iuteu ywania te. Yt naku i etoiat 
eꞌywania etimohey Iesui hawyi Tupana 
ekay kay tuwewawiat hawyi. Wẽtup 
ywania ereineꞌen saꞌawyꞌi pote pyno yt 
naku i eweiꞌe -Mesup uito Iesui mohey hat 
pote waku atoiat uiꞌywania iꞌewyte 
iꞌatueko koꞌi yt naku i kahato mio tã 
watoꞌe. Tupana aikay kay tuwewowiat 
hawyi waku watoineꞌen aipiit ewy 
aipotpap hap ewy aikay kay hap eꞌat pe 
ewy waku. 
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19 A circuncisão, em si, não é nada; a 
incircuncisão também nada é, mas o que 
vale é guardar as ordenanças de Deus. 

19Yt naku i watuwemusin ãpy sokpe tek 
Iuteuria eko ewy neꞌi watimohey Iesui 
hawyi e. Waku watoineꞌen aiꞌywania ewy 
yn. 

20 Cada um permaneça na vocação em que 
foi chamado. 

20Watomohey Iesui hawyi waku 
watoineꞌen ne aimiit kawiatno saꞌawyꞌi 
hap eꞌat kai e. Yt naku i watoiat aheꞌyi 
aipotpap aiko aheꞌaito aheharyꞌi 
watomohey hawyi. Waku watoineꞌen ne 
aikotã Tupana aikay kay hap eꞌat pe hap 
ewy. Waku watukupteꞌen ne aipotpap hap 
wywo. Miitꞌin emiit no watoineꞌen pote 
waku watoineꞌen ne miitꞌin emiit no te 
maꞌato poꞌog waku saꞌawyꞌi kai. Yt naku i 
watoiat aikaꞌiwaria ahetuꞌisaria aiwyriaꞌin 
koꞌi Iesui watomohey hawyi. 

21 Foste chamado, sendo escravo? Não te 
preocupes com isso; mas, se ainda podes 
tornar-te livre, aproveita a oportunidade. 

21Aikaꞌiwaria yt nakuaria i pykai waku 
watoineꞌen iꞌatuwywo te iꞌatueropat 
hamuat. Yt kat i aikaꞌiwat pote pyno waku 
watoineꞌen ne aiweran aipotpap nug hap 
ewywuat maꞌato waku yne miitꞌin emiit 
no hat ewy watopyhuꞌat yne miitꞌin 
powyro hat no. Aiweteweru hap iwato 
pote iwato te topyhuꞌat watomohey 
hawyi. Waku watikat aiweteweru hap tum 
yne hamuat. Miꞌi hawyi watum yne 
aiweteweru hap mesuwarotiaria pe hawyi 
Aikaꞌiwat Atipy piat eropat hatno poꞌog no 
watopyhuꞌat. 

22 Porque o que foi chamado no SENHOR, 
sendo escravo, é liberto do SENHOR; 
semelhantemente, o que foi chamado, 
sendo livre, é escravo de Cristo. 

22Wuatꞌi eropat haria wo watoineꞌen 
Aipotypot Iesui aikay kay turan miꞌi hawyi 
wuatꞌi eropat hat no watoineꞌen ne maꞌato 
waku Iesui eropat hatno watopyhuꞌat 
miitꞌin eropat hap upi. Iꞌewyte miitꞌin 
akag wo watoineꞌen Iesui aikay kay turan 
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hawyi waku miitꞌin akag wo rẽ 
watopyhuꞌat maꞌato waku Iesui eropat 
hatno te watopyhuꞌat miitꞌin akag aito 
pykai. 

23 Por preço fostes comprados; não vos 
torneis escravos de homens. 

23Katupono Aikyiꞌat Iesui Tupana watno. 
Iwato kahato saꞌup tutum aikyiꞌat 
temiitꞌin nuat hamo. Miꞌi pote yt naku i 
watopyhuꞌat yt naku i nug hap eko saꞌag 
eropat haria wo neꞌi e. 

24 Irmãos, cada um permaneça diante de 
Deus naquilo em que foi chamado. 

24Uiwyriaꞌin uheinytꞌin yt naku i aheko 
waku rakat watoiat katupono saꞌawyꞌi 
Tupana aikay kay tuwewawi turan 
aiꞌywania eko waku aheko waku iꞌatu 
kahato aiminug waku hap ewy. Yt naku i 
watoiat aiꞌywania eko watimohey Iesui 
hawyi. Miꞌi pote waku watoineꞌen ne 
aheko wakuap nug haria wo Iesui 
watimohey hawyi. 

Problemas com respeito ao casamento em 
tempos de tribulação 

Poꞌog Niatpo Tupana Ehay Moherep Hap 
Ereineꞌen Eiwoꞌokyiꞌat Hap Hawyi 

25 Com respeito às virgens, não tenho 
mandamento do SENHOR; porém dou 
minha opinião, como tendo recebido do 
SENHOR a misericórdia de ser fiel. 

25Worohoꞌonapin neran kurum iwasu koꞌi 
iꞌewyte piꞌã makuptia koꞌi yt heꞌaito i te 
rakaria yt iwary i te rakaria. Yt iharyꞌi 
rakat i uito pote woronapin Tupana ehay 
uiwanetup hawiat oktan ahenoi. 

26 Considero, por causa da angustiosa 
situação presente, ser bom para o homem 
permanecer assim como está. 

26Mesuwat eꞌat pe miitꞌin aikat kahato 
aiꞌauka teran haype Iesui mohey haria aito 
pote. Niatpo kahato aheineꞌen hap. Miꞌi 
pote areꞌe uiwanetup hap. Yt eweikyꞌesat 
i eharyꞌi eiwary pote waku eweikupteꞌen 
uiꞌewy katupono iraniaꞌin iꞌatupyꞌahak 
kahato ahete ahaty hatyꞌi kahato hatek 
takaria ewy Iro pote aito. Miꞌi pote niatpo 
kahato aheharyꞌi aheꞌaito koitywy. 
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27 Estás casado? Não procures separar-te. 
Estás livre de mulher? Não procures 
casamento. 

27Maꞌato -Atikyꞌesat kahato uheꞌaito 
uheharyꞌi eweiꞌe pote pyno waku eharyꞌi 
etat kurum waku eꞌaito etat piꞌã areꞌe 
maꞌato yt eweiꞌe i pote waku yt etikat reiꞌo 
eꞌaito eharyꞌi hawyi waku uito ewy 
ereineꞌen areꞌe. Ewetat pote yt eweiꞌatoiat 
teiꞌo eꞌaito eharyꞌi hoꞌopot hap eꞌat pe 
katupono ahatek hap eꞌat mesup tawa 
Kurintiu piaria aiꞌauka teran haype pote. 

28 Mas, se te casares, com isto não pecas; e 
também, se a virgem se casar, por isso não 
peca. Ainda assim, tais pessoas sofrerão 
angústia na carne, e eu quisera poupar-
vos. 

28Maꞌato epakup te ereineꞌen mote waku 
etikat eharyꞌi eꞌaito Tupana mikyꞌesat 
ewy. Maꞌato -Yt atikat teran i wẽtup ok 
uheharyꞌi saꞌawyꞌi wuat uheꞌaito saꞌawyꞌi 
wuat uruhoꞌopot kahato eꞌat mesup pote 
eweiꞌe pote pyno waku pe eweikupteꞌen 
Tupana wanetup hawe. Maꞌato etat 
eharyꞌi eꞌaito kurum iwasu makuptia en 
mote iꞌewyte waku pe eweikupteꞌen 
Tupana wanetup hawe e. Waku yne are. 
Mio miitꞌin aiꞌauka teran mote niatpo 
kahato aheꞌaito aheharyꞌi watikat. Maꞌato 
etat pote waku maꞌato niatpo kahato aru 
etipuẽti ehoꞌopat hap mesup eꞌat pe turan. 

29 Isto, porém, vos digo, irmãos: o tempo 
se abrevia; o que resta é que não só os 
casados sejam como se o não fossem; 

29Uheinytꞌin uiwyꞌok koꞌi yt pya hin i 
Aikaꞌiwat aipok hap. Yt watikuap i kat eꞌat 
pe huut hap maꞌato tuut irane hap 
watikuap. Waku watikyꞌe kahato aheꞌaito 
aheharyꞌi maꞌato miꞌi pykai waku poꞌog 
watunug Tupana mikyꞌesat ewy aheꞌaito 
aheharyꞌi mikyꞌesat koꞌi kai. Waku 
watikyꞌe Tupana koran aikotã Iesui mohey 
haria yt heꞌaito i te rakat yt iwary i te 
rakat ewy. 

30 mas também os que choram, como se 
não chorassem; e os que se alegram, como 

30Eiweꞌeg wo o ehekareꞌen wywo 
katupono yne mesuwarotiat ahekat yt 
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se não se alegrassem; e os que compram, 
como se nada possuíssem; 

toineꞌen motꞌi i. Karãpe watat ipakup 
takat ahekareꞌen hawyi yt naku i watoꞌe 
aipyꞌa pe -Mio uito poꞌog iraniaꞌin kai 
katupono uhekat poꞌog ikahu iraniaꞌin kai 
yt naku i watoꞌe. Waku watuwehum 
Tupana miium kape wen maꞌato yt naku i 
watomohey neiꞌo ahekat. Tupana kape yn 
waku watuwehum ahekat aipo pe hawyi. 
Waku watunug Tupana mikyꞌesat ewy sio 
imikyꞌesat aimikyꞌesat sio yt sio imikyꞌesat 
aimowepiit sio yt. Waku watunug 
imikyꞌesat sio watuwak sio yt katupono 
aiwak hap tokosap hawyi poꞌog 
aimowepiit hap toineꞌen. 

31 e os que se utilizam do mundo, como se 
dele não usassem; porque a aparência 
deste mundo passa. 

31Yt naku i mesuwarotiat kape yn 
watuwanetup aat kaꞌap katupono 
tuweityk meremo aimowepiit hap aheꞌaito 
hap aiwary hap aimikyiꞌat koꞌi ahekareꞌen 
koꞌi topap topap yne maꞌato aiminug 
Tupana kapiat toineꞌen motꞌi rakat yn 
waku aiwanetup hap aimowepiit hap. Yt 
tuweityk kuap takat i. 

32 O que realmente eu quero é que estejais 
livres de preocupações. Quem não é 
casado cuida das coisas do SENHOR, de 
como agradar ao SENHOR; 

32Iesui mohey haria yt heꞌaito rakaria i yt 
iwary rakaria i teꞌeruwanetup aat kaꞌap 
taꞌatukaꞌiwat Iesui potpap nug hap kape 
taꞌatukaꞌiwat mowepiit hap kape yn. 
Waku miꞌiria ewy watoineꞌen poꞌog poꞌog 
mesuwe. 

33 mas o que se casou cuida das coisas do 
mundo, de como agradar à esposa, 

33Maꞌato iwary rakat tuwemowepiit hap 
kape yn tuwanetup toꞌyat tomiꞌu tesokpe 
hap kape yn tuwanetup hawyi. 

34 e assim está dividido. Também a 
mulher, tanto a viúva como a virgem, 
cuida das coisas do SENHOR, para ser 
santa, assim no corpo como no espírito; a 

34Karãpe tuwanetup teran Tupana potpap 
kape turan toineꞌen typy iwanetup hap 
Tupana mowepiit hap iꞌewyte teharyꞌi 
mowepiit hap. Yt heꞌaito rakat i yt iwary 
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que se casou, porém, se preocupa com as 
coisas do mundo, de como agradar ao 
marido. 

rakat i Iesui mohey hat Tokaꞌiwat potpap 
hap kape yn tuwanetup. Toikyꞌesat topiit 
Tupana watnuat yn. Toikyꞌesat aiwanetup 
Tupana kapiat hap yn iꞌewyte Tupana 
Paꞌãu mikyꞌesat yn toikyꞌesat. Maꞌato 
heꞌaito kahato rakat iwary kahato rakat 
tuwanetup aikotã aikotã aru atimowepiit 
uheꞌaito uiwary toꞌe hap kape yn 
tuwanetup tomiꞌu kape toꞌyat kape 
tomepytꞌin kape aat kaꞌap hap ewy 
tuwanetup. 

35 Digo isto em favor dos vossos próprios 
interesses; não que eu pretenda enredar-
vos, mas somente para o que é decoroso e 
vos facilite o consagrar-vos, 
desimpedidamente, ao SENHOR. 

35Poꞌog waku aheꞌaito kahato aheharyꞌi 
kahato hap. Worohoꞌonapin neran 
eipowyro hamo. Atikyꞌesat kahato 
watunug Tupana mikyꞌesat ewy hap poꞌog 
torannia mikyꞌesat nug hap kai. Miꞌi pote 
miꞌi hap ete sio ereineꞌen eꞌaito sio yt 
rakatno sio ereineꞌen iwary rakatno sio yt 
rakatno atikyꞌesat eipe atipy piat eropat 
haria sese yt kat i eipyhyp Aipotypot 
potpap nug hap ete haria wo. 

36 Entretanto, se alguém julga que trata 
sem decoro a sua filha, estando já a passar-
lhe a flor da idade, e as circunstâncias o 
exigem, faça o que quiser. Não peca; que 
se casem. 

36Pyno mesup worohoꞌonapin neran eipe. 
Ehaytuwy haryporia ihainia kawiat 
eiwoꞌokyꞌesat pote waku etat eharyꞌi wo 
eꞌaito wo. Maꞌato -Ahoꞌopot kahato mesup 
yt kat i aiꞌyat i yt kat i aiko i yt kat i aimiꞌu 
eweiꞌe eiwoꞌope pote -Waku poꞌog yt 
watoꞌokyiꞌat i te katupono hoꞌopot hap 
eꞌat mesup katupono aito Iesui mohey 
haria pote miitꞌin mikyryꞌi haria wo 
watopyhuꞌat. Pyno waku watoineꞌen yt 
iwary i rakatno yt heꞌaito rakatno i mesup 
waku eweiꞌe eiwoꞌope. Miꞌi hawyi waku 
eweikupteꞌen yt iwary i rakat ewy yt 
heꞌaito i rakat ewy. Meiũran maꞌato 
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eiwoꞌokyiꞌat teran mote pyno waku 
eiwoꞌokyiꞌat eiwoꞌokokaꞌat e Tupana. Miꞌi 
hawyi waku eweikupteꞌen heꞌaito iwary 
rakatno Iesui mohey haria eipe pote. 

37 Todavia, o que está firme em seu 
coração, não tendo necessidade, mas 
domínio sobre o seu próprio arbítrio, e isto 
bem firmado no seu ânimo, para conservar 
virgem a sua filha, bem fará. 

37Pyno -Yt karãpe i uheharyꞌi e hat yt 
toikyꞌesat i pote waku yt iwary i topyhuꞌat 
e. Miꞌi hat yt iꞌaparap i Tupana pe 
katupono toiꞌakit kuap topiit mikyꞌesat. 

38 E, assim, quem casa a sua filha virgem 
faz bem; quem não a casa faz melhor. 

38Waku aheharyꞌi aheꞌaito. Waku 
watuwehum Tupana pe aheꞌaito aheharyꞌi 
miium hap ete. Iꞌewyte yt kat i aheꞌaito 
pote yt kat i aheharyꞌi pote miꞌi hap 
iꞌewyte waku watuwehum Tupana pe 
katupono uito ewy eweikupteꞌen mote. 
Uiwanetup hawe poꞌog waku uito ewy 
katupono wahewyry kahato Tupana ehay 
moherep hamo. Uito ti Pauru. 

39 A mulher está ligada enquanto vive o 
marido; contudo, se falecer o marido, fica 
livre para casar com quem quiser, mas 
somente no SENHOR. 

39Manaꞌin uhytꞌiꞌin waku eꞌaito eharyꞌi 
wẽtup ok kahato yn ikuꞌuro hap kape e. 
Maꞌato ikuꞌuro hawyi yt uwe watno i raꞌyn 
ereineꞌen neran mote waku maꞌato 
etikyꞌesat ipakup hawyi waku etat wẽtup 
ok emikyꞌesat Iesui mohey hat yt heꞌaito 
rakat i ewywuat Iesui mohey hat yn waku 
yt iwary rakat i yt heꞌaito rakat i waku etat 
e. 

40 Todavia, será mais feliz se permanecer 
viúva, segundo a minha opinião; e penso 
que também eu tenho o Espírito de Deus. 

40Maꞌato uiwanetup hawe waku poꞌog 
manaꞌin hiwu wo eweikupteꞌen 
eweikyꞌesat pote. Tupana Paꞌãu 
tuwanetup iꞌewyte uiwanetup hap ewy 
hap yt atikuap i maꞌato mio tã areꞌe 
uiwanetup hawyi Tupana yt toꞌe i waku 
hiwu tukupteꞌen hiwu wo yt e i te atikuap 
teran pykai. 
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1 Coríntios 8 1 Kuriniu 8 

Acerca das coisas sacrificadas aos ídolos Miꞌi Iãꞌãkap Koꞌi Kapiat Miꞌu Waku Watuꞌu Sio Yt 

1 No que se refere às coisas sacrificadas a 
ídolos, reconhecemos que todos somos 
senhores do saber. O saber ensoberbece, 
mas o amor edifica. 

1Mesup worohoꞌonapin neran tupanaria 
iãꞌãkap motypot hap miꞌu ete mekewat 
Wewato ahup auka tupanaria iãꞌãkap eꞌat 
piat koꞌi ete. Pyno mesuwat uimienoi kuap 
haria raꞌyn eipe maꞌato ti ahenoi pakup i 
teran ehepe ikuap i hamo. Pyno Uwe uwe 
toꞌe topyꞌa pe -Uito poꞌog atikuap 
tuwemowato teran tuwewanetup hawe 
maꞌato tuwemaꞌat haype katupono yt uwe 
i mimuꞌe wo topyhuꞌat iꞌewyte yt uwe i wy 
wo toineꞌen. Maꞌato uwe uwe toꞌe topyꞌa 
pe -Miitꞌin kyꞌe hat areineꞌen neran miꞌi e 
hat Tupana mipowyro topyhuꞌat hawyi yt 
aimaꞌat kuap i rakat toineꞌen. 

2 Se alguém julga saber alguma coisa, com 
efeito, não aprendeu ainda como convém 
saber. 

2Miꞌi tupono karãpe -Uito poꞌog atikuap e 
hat putꞌok e ahete hawyi yt aiweꞌeg i hap 
topyhuꞌat katupono mesuwat yi totiat yt 
uwe i topyhuꞌat ikuap yne hat. Miꞌi tupono 
waku watopyhuꞌat -Atikuap teran e haria 
wo -Uimuꞌe ro e haria wo. 

3 Mas, se alguém ama a Deus, esse é 
conhecido por ele. 

3Pyno Tupana kuap teran haria yn aru 
Tupana kuap haria teꞌeropyhuꞌat. Iꞌewyte 
Tupana kyꞌe haria yn ni aru Tupana kuap 
haria tukupteꞌen e. 

4 No tocante à comida sacrificada a ídolos, 
sabemos que o ídolo, de si mesmo, nada é 
no mundo e que não há senão um só Deus. 

4Miꞌi tupono ahenoi pakup i raꞌyn aikotã 
tupana iãꞌãkap motypot haria miꞌu etiat. 
Pyno koitywy watikuap taꞌyn 
mesuwarotiat mo wuat minug koꞌi tupana 
koꞌi yt Tupana sese hin i hap tukupteꞌen 
maꞌato ariaꞌyp nu yi kawiat yn tukupteꞌen. 
Miꞌi tupono ti koitywy watikuap taꞌyn 
tupanaria miitꞌin mo wuat minug koꞌi yt 
kat hamo i tupana wo tukupteꞌen 
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katupono yt kat i ieineꞌen hap ipuo hap 
watikuap. Maꞌato wẽtup ok yn Tupana 
Sese toineꞌen. Miꞌi ti atipy piat wuatꞌi eꞌat 
piat ieineꞌen hat. Pyno iraniaꞌin tupana 
mesuwarotiat yi kawiat nu kawiat hap koꞌi 
yt Tupana hin i. 

5 Porque, ainda que há também alguns que 
se chamem deuses, quer no céu ou sobre a 
terra, como há muitos deuses e muitos 
senhores, 

5Uruetupanaria aat waty waikiru koꞌi 
iꞌatuꞌe. Iraniaꞌin -Uruetupanaria 
mesuwarotiat gupteꞌen haria iꞌatuꞌe. Iꞌatu 
kahato iãꞌãkap koꞌi pe -Uruetupanaria 
urukaꞌiwaria iꞌatuꞌe mesuwarotiaria. 

6 todavia, para nós há um só Deus, o Pai, 
de quem são todas as coisas e para quem 
existimos; e um só SENHOR, Jesus Cristo, 
pelo qual são todas as coisas, e nós 
também, por ele. 

6Maꞌato Tupana sese toineꞌen wẽtup yn 
Miꞌi watoꞌe. Tupana ti Ainug hat Aiꞌywot 
watoꞌe. Miꞌi ti wuatꞌi nug hat watoꞌe. Miꞌi 
yn Aimoieineꞌen hat wẽtup yn Aipotypot 
watoꞌe. Aikaꞌiwat ti Iesui e hap het rakat 
watoꞌe. Tupana tunug yne topo wo 
aimoieineꞌen hap watoꞌe. 

7 Entretanto, não há esse conhecimento 
em todos; porque alguns, por efeito da 
familiaridade até agora com o ídolo, ainda 
comem dessas coisas como a ele 
sacrificadas; e a consciência destes, por ser 
fraca, vem a contaminar-se. 

7Yt aheso hin i wuatꞌi miitꞌin tikuap aiꞌe 
hap pywo rakat. Tukupteꞌen aipyꞌasetpe 
Iesui mohey pakup haria. Miꞌiria saꞌawyꞌi 
taꞌatumohey kahato tupanaria miit minug 
koꞌi. Miꞌi pote mesup te taꞌatuwanetup 
hawe -Mekewat iãꞌãkap uimimohey 
saꞌawyꞌi wuat wẽtup Tupana wo toineꞌen 
yt Tupana wo toineꞌen hin i pykai. 
Katupono Tupana Sese yn toineꞌen Tupana 
wo. Miꞌi hawyi miꞌu puꞌi taꞌatukyiꞌat pote 
-Pyno etum apo mesuwat puꞌi 
ehetupanaria pe sio yt iꞌatuꞌe puꞌi weneru 
haria pe. Taꞌi Tupana iãꞌãkap motypot hap 
yne mesuwat puꞌi iꞌatuꞌe hawyi mekewat 
Iesui mohey haria -Pyno yt atikyꞌesat i 
emiweneru hap koꞌi iꞌatuꞌe. -Taꞌi 
urumiium naꞌyn tupanaria iãꞌãkap pe 
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iꞌatuꞌe pote teꞌeruwemoti kahato iꞌu hap 
ete Iesui mohey haria pakup pote -Yt atuꞌu 
i iꞌatuꞌe. 

8 Não é a comida que nos recomendará a 
Deus, pois nada perderemos, se não 
comermos, e nada ganharemos, se 
comermos. 

8Maꞌato yt aimiꞌu kaipyi i aimohun hap 
topyhuꞌat e Iesui. Yt watuꞌu i pote waku 
watopyhuꞌat Tupana wanetup hawe. 
Watuꞌu teran mote waku Tupana wanetup 
hawe. Tupana yt tuwehum i aheko miꞌu u 
hap kape. Yt aiꞌapiheg hin i sio watuꞌu sio 
yt. Watuwehum Tupana kape aimiꞌu 
watuꞌu turan mote waku pe watoineꞌen 
Tupana wanetup hawe. 

9 Vede, porém, que esta vossa liberdade 
não venha, de algum modo, a ser tropeço 
para os fracos. 

9Eweꞌeg wo o karãpe etuꞌu tupanaria miit 
minug koꞌi motypot hap miꞌu turan. 
Toineꞌen ekai Iesui mohey hat pakup -Yt 
etuꞌu teiꞌo tupanaria motypot hamuat 
miium u hap ete iꞌatuꞌe pote pyno yt etuꞌu 
teiꞌo. Etuꞌu pote -Yt etuꞌu teiꞌo e haria 
teꞌeruwemoti etuꞌu hap turan Iesui mohey 
haria yt itag i te rakaria Iesui mohey hap 
ete pote. Miꞌi hawyi iꞌaparap hat ereineꞌen 
iꞌatuwanetup hawe. 

10 Porque, se alguém te vir a ti, que és 
dotado de saber, à mesa, em templo de 
ídolo, não será a consciência do que é 
fraco induzida a participar de comidas 
sacrificadas a ídolos? 

10Pywo watikuap taꞌyn tukupteꞌen kahato 
miitꞌin -Yt naku i etuꞌu miꞌu puꞌi tupanaria 
motypot kapiat miium e haria 
taꞌatumohey Iesui pykai. Taꞌatumohey te 
taꞌatuwanetup hawe tupanaria tukupteꞌen 
hap. Maꞌato aito watikuap Tupana 
wanetup hawe -Waku etuꞌu yne miꞌu koꞌi 
e maꞌato watuꞌu Iesui mohey hat pakup 
ehamo pote meiũran -Pyno waku 
watomohey tupanaria iꞌewyte iꞌatuꞌe 
taꞌatuwanetup hawe e. Miꞌi hawyi teke 
tupanaria motypot yat pe aikope toineꞌen 
miꞌu iãꞌãkap kapiat miium koꞌi hap kape 
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hawyi tutuꞌu itote yt iweꞌeg i hat ewy 
katupono taꞌakasa aito iꞌu hap ete aiꞌyat 
pe saꞌawyꞌi pote. 

11 E assim, por causa do teu saber, perece 
o irmão fraco, pelo qual Cristo morreu. 

11Iesui mohey pakup hat yt hesaika i rakat 
tukupteꞌen Iesui mohey hap ete miꞌi pote 
yt naku i watimaꞌat miꞌiria -Watuꞌu yne 
miꞌu aiꞌe hap wywo katupono miꞌiria yt 
kat i miꞌu tupanaria motypot miꞌu u haria 
tukupteꞌen katupono taꞌatuwanetup hawe 
tupanaria Tupana wo tukupteꞌen ne. 
Watikuap taꞌyn yt kat i tupana koꞌi 
mesuwarotiat hap. Maꞌato aiwyriaꞌin Iesui 
mohey pakup haria taꞌatuwanetup tupana 
nu kawiat ihãite rakaria tukupteꞌen. Yt 
naku i pyno watuꞌu tupana koꞌi motypot 
hap miꞌi Iesui mohey pakup takaria ehamo 
katupono meremo taꞌatuꞌatoiat Iesui 
hawyi teꞌeraꞌaipok i iꞌatuetupana ran koꞌi 
kape mekewat miꞌu taꞌatuꞌu aito ewy 
hawyi e. 

12 E deste modo, pecando contra os 
irmãos, golpeando-lhes a consciência 
fraca, é contra Cristo que pecais. 

12Aikaꞌiwat Iesui ikuꞌuro mio tã e haria 
ehakyeraꞌat hamo. Maꞌato watuꞌu yne hap 
kaipyi Iesui mohey haria pakup takaria 
teꞌeraꞌaipok tupana iãꞌãkap yat kape pote 
aiwy maꞌat hat no watoineꞌen iꞌewyte 
Aikaꞌiwat Iesui maꞌat hat no watoineꞌen 
katupono yt nakuat i yt taꞌatumohey 
kahato i te turan watuꞌu iꞌatupyꞌasetpe mo 
wuat minug tupanaria motypot hap miꞌu 
katupono haty kahato miꞌiria ete watuꞌu 
pote. 

13 E, por isso, se a comida serve de 
escândalo a meu irmão, nunca mais 
comerei carne, para que não venha a 
escandalizá-lo. 

13Pyno uito yt karãpe i atuꞌu miꞌu puꞌi 
mekewat uipotmaꞌat hap pupi katupono yt 
atikyꞌesat i uiwyꞌok wẽtup ok Iesui mohey 
pakup hat maꞌat hatno areineꞌen. Yt 
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atimaꞌat reran i uheꞌywyt uheinyt 
uheꞌykeꞌet pote -Waku atoiat miꞌu puꞌi 
tupanaria motypot hap areineꞌen 
iꞌatuwywo turan areꞌe yn uipyꞌa pe. 

1 Coríntios 9 1 Kuriniu 9 

A liberdade e os direitos do apóstolo Paulo 
Pauru Yt Haꞌup Po Pyi Tupana Ehay Moherep 

Hatno Toineꞌen 

1 Não sou eu, porventura, livre? Não sou 
apóstolo? Não vi Jesus, nosso SENHOR? 
Acaso, não sois fruto do meu trabalho no 
SENHOR? 

1Taꞌi uito Pauru Tupana emiit sese 
imipoꞌoro tehay moherep hamuat. Yt kat i 
uiweteweru hap miitꞌin po pe pote 
areineꞌen Iesui emiit no yn. Yt uwe i 
uipyhyp kuap kat pote yt uwe po pe i 
areineꞌen. Yt uwe i toꞌe kuap uhepe -Etum 
uhepe mekewat eweterut hap hawyi waku 
ereto Tupana ehay moherep hamo yt 
taꞌatuꞌe kuap i katupono yt kat i atipuru 
miitꞌin kaipyi pote. Aikaꞌiwat Iesui uinug 
tomipoꞌoro tehay moherep hamuat. 
Mekewat eꞌat pe araꞌakasa Iesui uheha wo 
hawyi Aikaꞌiwat uipoꞌoro ehewowi tehay 
moherep hamo. Miꞌi hawyi Aikaꞌiwat 
mohey haria eweikupteꞌen uhehay upi. 

2 Se não sou apóstolo para outrem, 
certamente, o sou para vós outros; porque 
vós sois o selo do meu apostolado no 
SENHOR. 

2Miꞌi hap kaipyi eweikuap Tupana 
uipoꞌoro hap. Maꞌato iraniaꞌin yt ipywo i 
Tupana uipoꞌoro hap maꞌato eipe 
eweipywo katupono uiwẽ pyi Aikaꞌiwat 
Iesui aimoieineꞌen hat uhehay pyi einug 
ipakup takaria wo. Mesup koitywy 
eweikupteꞌen Iesui mohey haria wẽtup 
miit ewy iwywo eweikupteꞌen. Miꞌi kaipyi 
eweimohey Tupana potpoꞌoro wuat 
areineꞌen hap. 

3 A minha defesa perante os que me 
interpelam é esta: 

3Tukupteꞌen maꞌato -Pauru yt Tupana 
mipoꞌoro ewy hin i iꞌatuꞌe. Yt mekewat 12 
ok takaria ewy hin i iꞌatuꞌe toꞌope maꞌato 
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miꞌiria atiwesat -Uito rat Tupana mipoꞌoro 
sese are. 

4 não temos nós o direito de comer e 
beber? 

4Areineꞌen Iesui potpoꞌororia 12 ok takaria 
ewywuat uito areꞌe. Miꞌi pote atikyꞌesat 
pote waku atunug iꞌatuminug ewywuat 
are. Atikyꞌesat pote waku atipoꞌoro 
uimimuꞌeria uipoi hamo katupono Iesui 
potmuꞌeria 12 ok takaria saꞌup taꞌatupuẽti 
taꞌatumimuꞌeria miium kaipyi. Uito Pauru 
iꞌewyte atikyꞌesat miꞌu eikai pote waku 
ahẽtup saꞌup eipo pywiat eimuꞌe hamuat 
wen maꞌato -Atikyꞌesat eimimuꞌe hap 
saꞌup uipoi ro yt areꞌe hin i ehepe. 

5 E também o de fazer-nos acompanhar de 
uma mulher irmã, como fazem os demais 
apóstolos, e os irmãos do SENHOR, e 
Cefas? 

5Aikaꞌiwat potmuꞌe Peteru iharyꞌi rakat 
toineꞌen iꞌewyte Aikaꞌiwat Iesui ywyt 
Tiaku iꞌewyte toineꞌen iharyꞌi. Miꞌiria 
tuwat iꞌatuꞌaito wywo iꞌatuewyry hap upi 
Tupana ehay moherep hamo maꞌato uito 
yt kat i uheharyꞌi miꞌiria ewy maꞌato 
atikyꞌesat pote waku atat uheharyꞌi. 

6 Ou somente eu e Barnabé não temos 
direito de deixar de trabalhar? 

6Aiwy Panape iꞌewyte uito urupotpap 
kahato urupo wo aimiꞌu kyiꞌat hamo 
ahesokpe kyiꞌat hamo miꞌi tã. 

7 Quem jamais vai à guerra à sua própria 
custa? Quem planta a vinha e não come do 
seu fruto? Ou quem apascenta um rebanho 
e não se alimenta do leite do rebanho? 

7Suraraꞌin ni mesuwat yi tote tenuk 
kahato topoꞌoro hat surara akag kaipyi. 
Toineꞌen iꞌatuesurara akag miium 
iꞌatuesokpe iꞌatuewyry hamuat. Yt 
iꞌatupotpap hin i taꞌatupo wo mekewat 
kyiꞌat hamo. Maꞌato uruto uruwewiat 
urupotpap kaipyi urutenuk hap toineꞌen. 
Go nug haria yt miꞌi tã hin i katupono 
taꞌatumikoi kaipyi teꞌerenuk. Taꞌatumikoi 
ypia kaipyi teꞌeresapo u raꞌyn. Iꞌewyte 
taꞌatuhũria emi hy kaipyi teꞌerenuk. 
Iꞌatupotpap hap ti miꞌiria poi hamo 
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toineꞌen. Maꞌato uito iꞌewyte Tupana ehay 
moherep hat Panape yt miꞌiria ewy hin i 
urutukupteꞌen. 

8 Porventura, falo isto como homem ou 
não o diz também a lei? 

8Pyno ahenoi wẽtup ehepe Tupana ehay 
kaipyi. 

9 Porque na lei de Moisés está escrito: Não 
atarás a boca ao boi, quando pisa o trigo. 
Acaso, é com bois que Deus se preocupa? 

9Mio tã e Tupana saꞌawyꞌi wuat miwan me 
Muisei wẽ pyi ihay -Yt naku i watikytyt 
aihũ Wewato ahup ipotpap turan e. Yt 
naku i watiwẽpoꞌi poꞌi neꞌi awati iãꞌỹi akit 
akit turan e. Yt naku i miꞌi turan 
watiwẽpoꞌi poꞌi neꞌi. Waku tenuk awati 
ehaꞌok topy wuat turan topotpap popuo 
aihũ Wewato ahup e Tupana Muisei pe 
ainapin hawe. Pyno Tupana tuwanetup 
kahato aihũ hesyꞌat hap kape. 

10 Ou é, seguramente, por nós que ele o 
diz? Certo que é por nós que está escrito; 
pois o que lavra cumpre fazê-lo com 
esperança; o que pisa o trigo faça-o na 
esperança de receber a parte que lhe é 
devida. 

10Maꞌato topotpap nug haria 
topotpoꞌororia poi hamuat ete uruesyꞌat 
pote uruipoi hap ete mio tã e Tupana. -
Waku watipoi aihũria taꞌatupotpap nug 
hap popuo iꞌewyte waku watipoi aipotpap 
nug haria e. Iꞌewyte aikotã ikoi hat ewy 
iꞌewyte iꞌatunug hat ewy taꞌatumikoi 
kaipyi teꞌerenuk kahato. Miꞌi hap ewy 
huut hap kape iꞌatupotpap. Taꞌatuhekatup 
haype aikotã iꞌatag tomikoi hepama hap 
ewy. 

11 Se nós vos semeamos as coisas 
espirituais, será muito recolhermos de vós 
bens materiais? 

11Karãpe watikoi mani hawyi waku 
watunug uꞌi ahemani iꞌok hawyi. Miꞌi hap 
ewy kahato waku aimikoi Tupana ehay 
kaipyi watenuk eimuꞌe hap Tupana ehay 
etiat saꞌup kaipyi waku urutenuk hap ewy 
e. Niatpo kahato mani koi hap maꞌato itag 
hawyi uꞌi kahato watipuẽti aipotpap 
saꞌawyꞌi wuat kai. Miꞌi hap ewywuat 
kahato eimuꞌe hap Tupana ehay koi hap. 
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12 Se outros participam desse direito sobre 
vós, não o temos nós em maior medida? 
Entretanto, não usamos desse direito; 
antes, suportamos tudo, para não criarmos 
qualquer obstáculo ao evangelho de 
Cristo. 

12Iraniaꞌin eimuꞌe haria eweipoi kahato. 
Maꞌato -Yt karãpe i urupoi ro urutoꞌe 
ehepe. Eweikuap kat pote pyno ahenoi 
ehepe. Yt uruikyꞌesat i eiꞌe hap eiwanetup 
hawe -Aimiꞌu kyewi neꞌi aimuꞌe ahekat 
kyewi neꞌi aimuꞌe sehay wakuat ete Pauru 
Panape eweiꞌe hap. Miꞌi pote urupotpap 
aat kaꞌap urupo wo urusaꞌup puẽti hamo. 
Uruhoꞌopot kahato yat sokpe kawiat nug 
hap ete urumiꞌu kyiꞌat hamo yt uruikyꞌesat 
i eiꞌokpe tote urutenuk haype pote. 

13 Não sabeis vós que os que prestam 
serviços sagrados do próprio templo se 
alimentam? E quem serve ao altar do altar 
tira o seu sustento? 

13Saꞌawyꞌi wuaria Tupana motypot yat 
piaria paꞌi koꞌi teꞌerenuk miitꞌin miium 
kaipyi iꞌatuhũ Tupana kapiat iꞌatumiwuk 
kapiat ete. Teꞌerenuk taꞌatuhep ipuꞌi kãꞌã 
mekewat nu kawiat aihũ wuk hap eiam 
kaipyi teꞌerenuk hamo. Paꞌi koꞌi miꞌi tã 
saꞌawyꞌi taꞌatupuẽti taꞌatumiꞌu. 

14 Assim ordenou também o SENHOR aos 
que pregam o evangelho que vivam do 
evangelho; 

14Miꞌi hap ewy Tupana ainapin mesup -
Eweipoi ro eimuꞌe haria e. Eweimoꞌẽ 
emiꞌu uhehay wakuat moherep haria pe 
uimikyꞌesat oktan e Tupana. 

15 eu, porém, não me tenho servido de 
nenhuma destas coisas e não escrevo isto 
para que assim se faça comigo; porque 
melhor me fora morrer, antes que alguém 
me anule esta glória. 

15Maꞌato saꞌawyꞌi eimuꞌe turan yt atikat i 
uipoi hamuat. Yt kat i saꞌup atikat. Eimuꞌe 
hap saꞌup yt atikyꞌesat i te. Koitywy 
atunug mesuwat uimiwan yt kat i ahẽtup 
eikaipyi mesuwat uimiwan me. Yt 
atikyꞌesat i saꞌup eikaipyi eimuꞌe hap 
saꞌup. Poꞌog waku uikuꞌuro areineꞌen yt 
eimipoi i wywo te areineꞌen. Yt atikyꞌesat 
i ekat. Yt kat i uheso hap uhehay ete. 
Eweimoꞌẽ uhepe pote koitywy yt atikat i 
te paĩ. 

16 Se anuncio o evangelho, não tenho de 
que me gloriar, pois sobre mim pesa essa 

16Atiꞌatumuꞌe kahato miitꞌin Iesui etiat 
maꞌato yt uimimuꞌeria ekat kyewi i 
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obrigação; porque ai de mim se não pregar 
o evangelho! 

atiꞌatumuꞌe miꞌiria iꞌewyte yt uimotypot 
hap kyewi i atiꞌatumuꞌe miitꞌin. Eweikuap 
apo kat pote atiꞌatumuꞌe miitꞌin Iesui ete 
hap. Pyno ahenoi ehepe Iesui uipoꞌoro 
miitꞌin muꞌe hamo miꞌi pote atiꞌatumuꞌe 
wuatꞌi ywania Iesui uipoꞌoro hap ewy. 
Iesui ehay ikahu rakat ete yt atiꞌatumuꞌe i 
miitꞌin mote Tupana miꞌapiheg wo 
areineꞌen aru. 

17 Se o faço de livre vontade, tenho 
galardão; mas, se constrangido, é, então, a 
responsabilidade de despenseiro que me 
está confiada. 

17Iꞌewyte yt arepoꞌoro i Iesui ehay 
moherep hamo yt uimikyꞌesat ewy hin i. 
Maꞌato uipoꞌoro hat mikyꞌesat ewy 
worohoꞌomuꞌe. Maꞌato arepoꞌoro neꞌi pote 
miꞌi hawyi atikyꞌesat saꞌup eikaipyi. 
Maꞌato yt atikyꞌesat i saꞌup eikai katupono 
yt uipoꞌoro i eipe. Maꞌato Tupana uipoꞌoro 
yt uimikyꞌesat ewy hin i maꞌato -Etunug o 
e Tupana uhepe pote worohoꞌomuꞌe. Miꞌi 
atunug mote uimohey Tupana inug hap 
ete. 

18 Nesse caso, qual é o meu galardão? É 
que, evangelizando, proponha, de graça, o 
evangelho, para não me valer do direito 
que ele me dá. 

18Yt haꞌup kyewi i worohoꞌomuꞌe paĩ. 
Uhaꞌup sese ti ehepiat Tupana kuap hap. 
Yt eikat kyewi i maꞌato worohoꞌomuꞌe. Yt 
ekat kyewi i atimoherep ehepe Iesui etiat 
ikahu rakat sehay. Atikyꞌesat haꞌup eikai 
uipotpap saꞌup Tupana ehay wakuat 
moherep hap saꞌup pote waku ahẽtup 
Tupana wanetup hawe maꞌato yt ahẽtup i 
te miꞌi hap ete. 

19 Porque, sendo livre de todos, fiz-me 
escravo de todos, a fim de ganhar o maior 
número possível. 

19Yt uwe i uikyiꞌat kuap saꞌup mo are. Yt 
uwe i -Urumuꞌe ro urumikyꞌesat ewywuat 
pote saꞌup iwato urutum epe Pauru e 
haria. Uito ti Tupana mikyiꞌat uito are. 
Tupana po pyi yn arenuk teren. Yt kat i 
miitꞌin wanetup hap uikai maꞌato Tupana 



999 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

wanetup hap wywo yn worohoꞌomuꞌe are. 
Yt kat i eikat kyewi hap wywo 
worohoꞌomuꞌe. Uito areineꞌen wuatꞌi 
miitꞌin eropat hat katupono atekyi teran 
wuatꞌi miitꞌin Iesui kape pote. 

20 Procedi, para com os judeus, como 
judeu, a fim de ganhar os judeus; para os 
que vivem sob o regime da lei, como se eu 
mesmo assim vivesse, para ganhar os que 
vivem debaixo da lei, embora não esteja 
eu debaixo da lei. 

20Atiꞌatuekyi teran kahato uiwyriaꞌin 
Iuteuria Iesui mohey hap hamo. Miꞌi pote 
iꞌatupyꞌasetpe areineꞌen Iuteu ywania wo -
Uito ti Iuteu yn areꞌe iꞌatuepe. Miꞌi hawyi 
iꞌatueko Iuteuria eko nug hat areineꞌen 
iꞌatupyꞌasetpiat areineꞌen turan. Iꞌewyte 
karãpe areineꞌen Muisei mienoi moherep 
haria pyꞌasetpe miꞌi hawyi atimoherep 
Iesui iꞌatuepe Muisei miwan kaipyi. 
Muisei ainapin hap nug hat ewy areineꞌen 
miꞌiria pyꞌasetpe iꞌatuekyi Iesui kape. 

21 Aos sem lei, como se eu mesmo o fosse, 
não estando sem lei para com Deus, mas 
debaixo da lei de Cristo, para ganhar os 
que vivem fora do regime da lei. 

21Karãpe iraniaꞌin ywania pyꞌasetpe 
areineꞌen miꞌi hawyi iraniaꞌin ywania eko 
wakuat ewy atunug. Areineꞌen miꞌiria 
ewywuat. Areineꞌen wẽtup ywania 
pyꞌasetpe pote yt atunug i uiꞌywania 
Iuteuria eko ewy maꞌato iꞌatueko wakuat 
yne rakat atunug. Miꞌi hap atunug 
katupono miꞌiria atikyꞌesat kahato Iesui 
mohey haria torannia hap. Miꞌi hap yn 
atunug Iesui kapiat miitꞌin ekyi hamo. 

22 Fiz-me fraco para com os fracos, com o 
fim de ganhar os fracos. Fiz-me tudo para 
com todos, com o fim de, por todos os 
modos, salvar alguns. 

22Karapeĩ areineꞌen Iesui mohey haria yt 
hesaika rakaria i te tokpe miꞌi hawyi paa 
e hat areineꞌen eiꞌewy uito areꞌe 
iꞌatumoesaika imohey hap ete hamo. Miꞌi 
kai ahoꞌosat Iesui mohey hanuaria. 

23 Tudo faço por causa do evangelho, com 
o fim de me tornar cooperador com ele. 

23Atiꞌatumuꞌe kahato miꞌiria Iesui ehay 
wakuat ete. Iꞌatuwyriaꞌin wo areineꞌen 
iꞌatumuꞌe hamo. Miꞌi hap ahenoi yne 
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hawyi Tupana mipoityro wo miꞌiria 
tukupteꞌen iꞌewyte uito. 

24 Não sabeis vós que os que correm no 
estádio, todos, na verdade, correm, mas 
um só leva o prêmio? Correi de tal 
maneira que o alcanceis. 

24Ahetama puo tukupteꞌen woꞌoiãꞌãg haria 
mesuwat seput hap ete uwe poꞌog ihyha 
hap kuap hamo. Iꞌatu kahato teput 
toꞌoꞌewyꞌewy maꞌato wẽtup yn poꞌog 
ihyha hat yn topyhuꞌat morekuat miium 
saꞌup sat hat no. Pyno waku watuweput 
hãpyk kahato mekewat morekuat miium 
saꞌup sat hamo. 

25 Todo atleta em tudo se domina; aqueles, 
para alcançar uma coroa corruptível; nós, 
porém, a incorruptível. 

25Woꞌoiãꞌãg haria seput haria saꞌawyꞌi 
taꞌatupiitmoesaika kahato. Yne eꞌat pe 
teput aat iꞌatuhyha hamo. Miꞌi hawyi 
wẽtup topyhuꞌat poꞌog torannia kai hawyi 
miꞌi hat pe morekuat tum toꞌakag painug 
hap ewywuat -Miꞌi seput hat poꞌog e 
hamo. Ahetama puo morekuat tum 
toꞌakag painug hap mohyt kawiat poꞌog 
seput kuap hat pe. Wẽtup eꞌat hawyi igag 
naꞌyn. Miꞌi hap ewy Tupana tum aru 
ahepe aipainug hap aiꞌakag totiat maꞌato 
miꞌi ti yt igag i rakat toineꞌen. Wuatꞌi eꞌat 
piat ikahu rakat sese. 

26 Assim corro também eu, não sem meta; 
assim luto, não como desferindo golpes no 
ar. 

26Miꞌi hap ewy waku watomohey hãpyk 
kahato Aipotypot Iesui haty wo. Uito 
Pauru surara ewywuat ipiit heg nakat 
ewywuat mekewat woꞌoꞌahyk ahyk hat 
ewywuat hãpyk kahato uito. Atuuka 
aikotã ikuap kahato hat hepap hat uuka 
hap ewy yt arekyry popuo i atuuka. 

27 Mas esmurro o meu corpo e o reduzo à 
escravidão, para que, tendo pregado a 
outros, não venha eu mesmo a ser 
desqualificado. 

27Ahetama puo watoꞌoꞌiãꞌãg wuꞌuka hap 
ete. Miꞌi watunug aat pote 
watuwemoesaika kahato aipiit. Yt 
mikyꞌesat ewy i haty hap maꞌato 
watimopokuap aipiit. Miꞌi hat ewy 
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areineꞌen uito. Maꞌato Tupana ehay 
moherep hap ete uipiit yt ipap i pykai 
atunug. Karãpe wẽtup ok yi kai neꞌi raꞌyn 
watuꞌuka hap ete miꞌi hawyi tuwemoti. 
Maꞌato uito miꞌi hat ewy yt areineꞌen 
neran i Tupana ehay moherep hap ete. 
Areineꞌen neran poꞌog hesaika rakat ewy. 
Miꞌi hap ewy karãpe areꞌe iraniaꞌin me -
Toꞌiro waku Iesui upi watuwat areꞌe 
maꞌato miꞌi pykai yt areto i Iesui upi pote 
uito iꞌewyte aremoti. Waĩꞌare uipiit 
mikyꞌesat saꞌag ete yt atikyꞌesat i Uipoꞌoro 
hat toꞌe uhepe aru -Saꞌag nug hat en e hap 
yt atikyꞌesat hin i aru Iesui e hap. Uito ti 
uipiit mikyꞌesat monik hat Pauru. 

1 Coríntios 10 1 Kuriniu 10 

Exemplos da história de Israel 
Saꞌawyꞌi Wuat Muisei Toineꞌen Hap Etiat 

Tohenoi 

1 Ora, irmãos, não quero que ignoreis que 
nossos pais estiveram todos sob a nuvem, 
e todos passaram pelo mar, 

1Uiꞌywania worohoꞌomuꞌe teran i raꞌyn 
ahaꞌaseꞌiꞌin saꞌawyꞌi wuat ete. Saꞌawyꞌi te 
turan ahaꞌaseꞌi Muisei upi tuwat aiꞌywania 
wanikaptia po pyi. Miꞌi hawyi Tupana 
tiꞌatupyhyp suraraꞌin iꞌatuewanikaptia 
iꞌatumohan haria. Miꞌi hawyi toipoꞌoro 
ywyhig temiitꞌin apykok hamo yahig 
iꞌatuewyry hap moherep hamo. 

2 tendo sido todos batizados, assim na 
nuvem como no mar, com respeito a 
Moisés. 

2Miꞌi hawyi tutunug muap ihyemyiꞌa wato 
sakpo ihyemyiꞌa Hup e hap het rakat 
sakpo. Miꞌi hawyi yꞌy wehytꞌokmoĩ hap 
sakpo tuwat yꞌy pyꞌasetpuo Tupana puꞌap 
upi. Miꞌi hawyi ywyhig mekewat 
wanikaptia pyhyp hap hewyry iꞌatuupi. 
Miꞌi hawyi Tupana tiꞌatusetꞌok taꞌyn eipe 
Muisei upiaria e. 



1002 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

3 Todos eles comeram de um só manjar 
espiritual 

3Miꞌi hawyi tuwat yahig sakpo. Iꞌatumiꞌu 
wuat man atipy piaria miꞌu toineꞌen itote. 
Teꞌerenuk kahato yne eꞌat Tupana miium 
man ete. 

4 e beberam da mesma fonte espiritual; 
porque bebiam de uma pedra espiritual 
que os seguia. E a pedra era Cristo. 

4Iꞌewyte tutum tesaika hap wywo yꞌy 
wakuat nu wato kaipyi tuwẽtem ihy yne 
eꞌat pe. Koitywy watikuap taꞌyn mekewat 
Nu wato Aikaꞌiwat Iesui iãꞌãkap ewywuat. 

5 Entretanto, Deus não se agradou da 
maioria deles, razão por que ficaram 
prostrados no deserto. 

5Maꞌato yt naku i nug haria teꞌeropyhuꞌat 
yahig note e. Miꞌi hawyi Tupana yt iwepiit 
hin i mekewat iꞌatuminug saꞌag ete hawyi 
teꞌeropap kahato yahig note kowoꞌi kowoꞌi 
moĩ miꞌauka wo ahuu miꞌauka wo aria 
miꞌauka wo. 

6 Ora, estas coisas se tornaram exemplos 
para nós, a fim de que não cobicemos as 
coisas más, como eles cobiçaram. 

6Miꞌi hawyi aito mesup miꞌiria emiariru 
koꞌi ewywuat pote yt kan hamo i watunug 
yt naku i kat pote Tupana tiꞌatuꞌapiheg 
miꞌiria ahaꞌaseꞌiꞌin aimoweꞌeg hamuat 
iꞌatuminug saꞌag koꞌi atoiat hamo e. 

7 Não vos façais, pois, idólatras, como 
alguns deles; porquanto está escrito: O 
povo assentou-se para comer e beber e 
levantou-se para divertir-se. 

7Waku pyno watokenꞌẽ kahato ahaꞌaseꞌiꞌin 
etiat Tupanaria nug hap pupi. Waku 
watoiat tupanaria motypot hap katupono 
ahaꞌaseꞌiꞌin timotypot kahato miꞌi koꞌi 
aikotã toꞌe miwan hap ewy. Aiꞌywania 
teꞌeraꞌapyk miꞌu u hamo sapo hy u hamo 
Tupana saꞌag Wewato ahup iãꞌãkap 
motypot hamo hawyi hairu nug hamo. 
Miꞌi hawyi iꞌatupoĩꞌam taꞌatuetupanaria 
motypot hamo e. 

8 E não pratiquemos imoralidade, como 
alguns deles o fizeram, e caíram, num só 
dia, vinte e três mil. 

8Miꞌi hawyi haryporiaꞌin ihainiaꞌin toꞌope 
toꞌope inug saꞌag. Taꞌatunug saꞌag hawyi 
teꞌeropap kahato sakpo 23 miu miit hewo 
hewo yi tote ikuꞌuro rakaria yt naku i nug 
haria. 
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9 Não ponhamos o SENHOR à prova, como 
alguns deles já fizeram e pereceram pelas 
mordeduras das serpentes. 

9Miꞌi hawyi yahig note taꞌatumopyꞌahak 
teran Tupana taꞌatuminug saꞌag wo. 
Taꞌatuhãꞌãg kahato Tupana. Miꞌi hawyi 
moĩ koꞌi tiꞌatuꞌuka kahato miꞌiria. 

10 Nem murmureis, como alguns deles 
murmuraram e foram destruídos pelo 
exterminador. 

10Iꞌatuehay saꞌag kahato -Emiium koꞌi man 
yt ikahu hin i iꞌatuꞌe Tupana pe. Miꞌi pote 
Tupana tipoꞌoro temiit atipy kaipyi 
iꞌatumoma hamo. Putꞌok e hawyi topap 
kahato aiꞌywania saꞌawyꞌi wuaria. Pyno 
waku aiweꞌeg wo kahato waku 
watuwehum imiium ete 

11 Estas coisas lhes sobrevieram como 
exemplos e foram escritas para 
advertência nossa, de nós outros sobre 
quem os fins dos séculos têm chegado. 

11Yne mesuwarotiat ikahuro hamuat yt 
pya hin i raꞌyn. Waku ahewyry iweꞌeg 
nakaria ewy. Waku watokenꞌẽ ahaꞌaseꞌiꞌin 
minug saꞌawyꞌi wuat pupi katupono 
aimoweꞌeg hamo Tupana tiwan 
ahaꞌaseꞌiꞌin minug koꞌi etiat. 

12 Aquele, pois, que pensa estar em pé veja 
que não caia. 

12Yt naku i watoꞌe aiwanetup hawe -
Uhesaika kahato Tupana mohey hap ete 
pote yt karãpe i aru atiꞌaparap Tupana pe 
yt naku i watoꞌe. Eweꞌeg wo o mio tã 
eweiꞌe eipyꞌa pe pote katupono miꞌi e 
haria meremo taꞌatuꞌaparap taꞌatuiãꞌãg 
hap yt naku i nug hamo putꞌok e hawyi -
Imohey kahato hat areineꞌen iꞌatuꞌe 
taꞌatuwanetup hawe pykai. 

13 Não vos sobreveio tentação que não 
fosse humana; mas Deus é fiel e não 
permitirá que sejais tentados além das 
vossas forças; pelo contrário, juntamente 
com a tentação, vos proverá livramento, 
de sorte que a possais suportar. 

13Yne aito ahiag miiãꞌãg koꞌi aiwoꞌoꞌewy 
ewy. Maꞌato saꞌawyꞌi Tupana toꞌe ahepe -
Atipyhyp aru ehãꞌãg hap pupi e. Miꞌi pote 
yt karãpe sese i putꞌok e hãꞌãg hap ehete 
poꞌog hesaika eikai katupono areineꞌen 
eiwywo eimoesaika hamo ehãꞌãg hap pupi 
e. Miꞌi hawyi ehesaika kahato 
eweikupteꞌen ehãꞌãg hap sopo hamo e 



1004 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

hawyi atum ehepe muap hatyꞌu wuat 
ipopywiat ewẽtem hamuat e Tupana. 

O cristão deve fugir da idolatria 
Yt Naku I Iãꞌãkap Motypot Haria Wo 

Eweikupteꞌen 

14 Portanto, meus amados, fugi da 
idolatria. 

14Miꞌi pote uiwyriaꞌin sese eipe yt 
eweimotypot teiꞌo iãꞌãkap koꞌi. 

15 Falo como a criteriosos; julgai vós 
mesmos o que digo. 

15Miꞌi tã ewetunug mote weꞌeg haria wo 
eweikupteꞌen. Iꞌewyte atikuap uhehay 
upiat haria eipe sio yt hap ete e. 

16 Porventura, o cálice da bênção que 
abençoamos não é a comunhão do sangue 
de Cristo? O pão que partimos não é a 
comunhão do corpo de Cristo? 

16Karãpe watuweꞌatunug watuꞌu sapo hy 
hamo kuiꞌa piat iꞌewyte man u hamo miꞌi 
turan watuwehum kahato Tupana kape 
katupono aipoityro miꞌi hap ete. Miꞌi sapo 
hy Aikaꞌiwat Iesui suu iãꞌãkap kahato. Miꞌi 
watuꞌu huu iãꞌãkap hawyi imohey hap 
watimoherep kahato. Karãpe watipik 
mekewat man hawyi watuꞌu hawyi 
imohey haria watopyhuꞌat hap 
watimoherep miitꞌin me iꞌewyte wẽtup 
piit ewy watoineꞌen hap watimoherep. 

17 Porque nós, embora muitos, somos 
unicamente um pão, um só corpo; porque 
todos participamos do único pão. 

17Iꞌatu kahato aito Iesui mohey haria 
maꞌato miꞌi pykai wẽtup piit ewy 
watoineꞌen e. Miꞌi hap ewy wẽtup a yn 
watipik pik man hawyi watenuk. Miꞌi 
hawyi wẽtup a yn man watuꞌu Iesui puꞌi 
pikꞌe hap moherep hap. 

18 Considerai o Israel segundo a carne; não 
é certo que aqueles que se alimentam dos 
sacrifícios são participantes do altar? 

18Uruꞌywania Isareu ywania tum kahato 
taꞌatuhũ Tupana pe. Miꞌi hawyi paꞌiria 
tiwuk taꞌatuhũria iꞌatuwuk wuk hap 
heiam note. Iwyp kahato hawyi terenuk 
kahato raꞌyn taꞌatumiium kaipyi Tupana 
piat taꞌatumiium pykai. 

19 Que digo, pois? Que o sacrificado ao 
ídolo é alguma coisa? Ou que o próprio 
ídolo tem algum valor? 

19Pyno ahenoi mekewat miꞌu Isareu 
ywania miium taꞌatuetupanaria imotypot 
hap yt ihãite hin i. Miꞌi pykai taꞌatuꞌu miꞌu 
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ikuꞌuro rakat katupono ikuꞌuro rakaria 
tupanaria pote. 

20 Antes, digo que as coisas que eles 
sacrificam, é a demônios que as sacrificam 
e não a Deus; e eu não quero que vos 
torneis associados aos demônios. 

20Taꞌatuwuk taꞌatuhũria iꞌatuiãꞌãkap 
pyꞌasetpe maꞌato iãꞌãkap koꞌi 
iꞌatuetupanaria yt taꞌakasa hin i. Pywo ti 
yt Tupana sese kape hin i iꞌatumiium koꞌi 
maꞌato ahiagnia kape iꞌatumiwuk koꞌi. 
Miꞌi hawyi ahiag wyriaꞌin kahato 
tukupteꞌen miꞌiria. Yt naku i miꞌi tã 
ewetunug eipe miꞌiria eko ewy neꞌi Iesui 
ekuiꞌa sapo hy wo. 

21 Não podeis beber o cálice do SENHOR e 
o cálice dos demônios; não podeis ser 
participantes da mesa do SENHOR e da 
mesa dos demônios. 

21Miꞌiria iꞌewyte teꞌereꞌyꞌu ahiagnia 
ehamo mekewat tupanaria motypot hap 
yparakai totiat. Yt naku i watunug 
iꞌatuminug ewy te katupono wẽtup sapo 
hy raꞌyn aiwatnuat. Aikaꞌiwat Iesui ekuiꞌa 
pyi raꞌyn watenuk huu aat hap ewywuat 
watuꞌu waku rakat. 

22 Ou provocaremos zelos no SENHOR? 
Somos, acaso, mais fortes do que ele? 

22Maꞌato watuꞌu ahiagnia ekuiꞌa pyi 
iꞌewyte Aikaꞌiwat ekuiꞌa pyi hawyi waku 
aiweꞌeg wo katupono Aikaꞌiwat tikyꞌesat 
aito towatnuat hap yn. Ihayꞌywyi miꞌi tã 
watunug pote. Waku aiweꞌeg wo kahato 
katupono Aikaꞌiwat poꞌog hesaika aikai. 
Waku watokenꞌẽ Aikaꞌiwat aiꞌapiheg hap 
pupi uiwyriaꞌin Tupana saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin 
aito pote. 

Os limites da liberdade cristã  

23 Todas as coisas são lícitas, mas nem 
todas convêm; todas são lícitas, mas nem 
todas edificam. 

23Waku watunug yne aimikyꞌesat oktan 
iꞌatuꞌe toꞌope iraniaꞌin Iesui mohey haria 
taꞌatueso popuo. Miꞌi pote areꞌe iꞌatuepe -
Aimikyꞌesat waku pote pyno waku 
watunug maꞌato aimikyꞌesat yt naku i pote 
yt naku i watunug. Aimikyꞌesat miitꞌin 
powyro hap pote waku watunug areꞌe 
iꞌatuepe. 
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24 Ninguém busque o seu próprio 
interesse, e sim o de outrem. 

24Yt naku i aimikyꞌesat yn watunug waku 
pykai areꞌe iꞌatuepe. Waku poꞌog iraniaꞌin 
mikyꞌesat watunug aiwepowyro hap kai. 

25 Comei de tudo o que se vende no 
mercado, sem nada perguntardes por 
motivo de consciência; 

25Karãpe iraniaꞌin terut ahowawi miꞌu puꞌi 
waku watuꞌu yne imiium. Yt naku i watoꞌe 
-Etiꞌauka apo mesuwat ehũ iãꞌãkap 
motypot hamo mehin mana sio yt watoꞌe 
neꞌi. 

26 porque do SENHOR é a terra e a sua 
plenitude. 

26Yt naku i mio tã eweiꞌe miꞌu erut hat pe 
katupono Tupana tunug yne puꞌi mesuwat 
aipytyp nug hap mywo te iꞌewyte aihũria 
yne Tupana watnuat topyhuꞌat. 

27 Se algum dentre os incrédulos vos 
convidar, e quiserdes ir, comei de tudo o 
que for posto diante de vós, sem nada 
perguntardes por motivo de consciência. 

27Miꞌi hawyi wẽtup ok yt imohey i hat toꞌe 
ahepe -Toꞌiro uiꞌyat kape ahenuk hamo e 
hawyi waku ereto etikyꞌesat pote. Maꞌato 
waku putꞌok ere hawyi erenuk kahato 
imiium oktan e. Yt ereꞌe teiꞌo tope -Etum 
naꞌyn apo meiũwat miꞌu iãꞌãkap motypot 
hamo uhyt mana yt apo ere teiꞌo maꞌato 
etuꞌu yt kat i haty ewanetup hawiat wywo 
yn waku. 

28 Porém, se alguém vos disser: Isto é coisa 
sacrificada a ídolo, não comais, por causa 
daquele que vos advertiu e por causa da 
consciência; 

28Maꞌato erenuk turan wẽtup ok toꞌe epe -
Etikuap apo Tupana iãꞌãkap motypot 
hamuat miꞌu puꞌi watuꞌu hap uhyt e pote -
Yt atikuap hin i miꞌi hap waku eweiꞌe 
iꞌatuepe. Miꞌi hawyi -Pyno yt atuꞌu i poꞌog 
katupono yt naku i watuꞌu miꞌi tã e hat 
ehamo maꞌato etuꞌu pote haty kahato 
topyhuꞌat ewanetup hawe iꞌewyte 
mekewat miit itotiaria pe iꞌaparap hat wo 
en eropyhuꞌat ihamo etuꞌu pote. 

29 consciência, digo, não a tua 
propriamente, mas a do outro. Pois por 
que há de ser julgada a minha liberdade 
pela consciência alheia? 

29Yt aiwoꞌoꞌewy hin i aimiꞌu u hap eko ete 
e. Maꞌato waku watuꞌu aiwanetup hawe 
wen maꞌato mekewat miit -Yt naku i 
watuꞌu e hat ehamo yt naku i watuꞌu. 
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Maꞌato iraniaꞌin itotiaria Iesui mohey 
haria -Waku watuꞌu Tupana miium e haria 
tukupteꞌen eipyꞌasetpe pote waku yne 
aimiꞌu wo watuwehum kuap Tupana kape 
pote waku etuꞌu e Iesui Aikaꞌiwat ahepe. 
Pywo kahato miꞌi tã wen maꞌato yt naku i 
-Yt naku i watuꞌu e hat ehamo katupono 
yt naku i watuꞌuka ahehay wo iraniaꞌin 
Iesui mohey haria wywo -Waku watuꞌu yt 
naku i watuꞌu e hap koꞌi etiat. 

30 Se eu participo com ações de graças, por 
que hei de ser vituperado por causa 
daquilo por que dou graças? 

30Watenuk turan waku watoꞌe Tupana pe 
-Urutuwehum kahato epe Tupana emiium 
urumiꞌu wo waku watoꞌe Tupana pe. Miꞌi 
hap ewy watunug mote yt naku i watoꞌe 
wẽtup ok -En yt naku i katupono etuꞌu 
mekewat miꞌu yt naku i mio tã watoꞌe 
katupono tuwehum tenuk turan Tupana 
kape hap wywo tutuꞌu pote. 

31 Portanto, quer comais, quer bebais ou 
façais outra coisa qualquer, fazei tudo 
para a glória de Deus. 

31Pyno kat koꞌi kat koꞌi watunug waku 
watunug miꞌi torannia Tupana motypot 
hamo sio watenuk sio wateꞌyꞌu sio 
watuwepotpap Tupana motypot hap yn 
waku aiwanetup hawe. Taꞌi kat koꞌi kat 
koꞌi watunug turan waku watuwehum 
Tupana kape. 

32 Não vos torneis causa de tropeço nem 
para judeus, nem para gentios, nem 
tampouco para a igreja de Deus, 

32Waku aheineꞌen yt uwe maꞌat hatno i. 
Waku watopyhuꞌat yt Iuteu ywania aparap 
hatno i. Yt naku i Iesui mohey hap auka 
hat watopyhuꞌat aiminug koꞌi kaipyi. 
Iꞌewyte iraniaꞌin ywania aparap hatno yt 
naku i watopyhuꞌat. Yt naku i watoineꞌen 
Iesui mohey haria Tupana yat piaria maꞌat 
hat neꞌi. 

33 assim como também eu procuro, em 
tudo, ser agradável a todos, não buscando 

33Uito Pauru arewyꞌinug neran yne 
uiminug wakuap mo yn. 
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o meu próprio interesse, mas o de muitos, 
para que sejam salvos. 

1 Coríntios 11 1 Kuriniu 11 

 
Waku Eweihaꞌat Uhewowi Katupono Iesui 

Iãꞌãkap Ewywuat Areineꞌen 

1 Sede meus imitadores, como também eu 
sou de Cristo. 

1Pyno waku eiwehaꞌat uhowowi 
uiꞌewywuat eweipyhuꞌat katupono uito 
Aikaꞌiwat Iesui iãꞌãkap kahato uito 
imikyꞌesat ewy yn atunug neran are. 

O véu e seu uso na igreja de Corinto  

2 De fato, eu vos louvo porque, em tudo, 
vos lembrais de mim e retendes as 
tradições assim como vo-las entreguei. 

2Pywo pe ti arehum kahato ehete 
uipotmuꞌeria katupono yt uiwaure hin i 
eipe uimienoi upi kahato eweikupteꞌen. 
Haꞌawyte worohoꞌomuꞌe kahato Iesui 
moherep hap ete. Miꞌi hawyi areto raꞌyn 
maꞌato yt eweiwaure hin i uimiatoiat 
iꞌewyte yt eweiwaure hin i eimuꞌe hap. 

3 Quero, entretanto, que saibais ser Cristo 
o cabeça de todo homem, e o homem, o 
cabeça da mulher, e Deus, o cabeça de 
Cristo. 

3Pyno wẽtup ete worohoꞌomuꞌe teran. 
Atikyꞌesat eweikuap Torannia Ihainiaꞌin 
akag no topyhuꞌat Iesui Aipotypot Poꞌog 
torannia Kawiat. Miꞌi hawyi haryporia 
akag topyhuꞌat heꞌaito. Miꞌi hawyi 
Aipotypot Iesui akag topyhuꞌat Tupana. 

4 Todo homem que ora ou profetiza, tendo 
a cabeça coberta, desonra a sua própria 
cabeça. 

4Yt naku i ihainia aimuꞌe Tupana ehay 
etiat turan sio ihainia ihay Tupana wywo 
aiwoꞌomuꞌe hawe yt naku i morekuat 
painug hap iꞌakag note katupono miꞌi pote 
Toꞌakag Iesui moti te hap topyhuꞌat. 

5 Toda mulher, porém, que ora ou 
profetiza com a cabeça sem véu desonra a 
sua própria cabeça, porque é como se a 
tivesse rapada. 

5Karãpe Tupana motypot yat pe wẽtup ok 
haryporia aimuꞌe teran Tupana ehay wo 
waku totopag taꞌakag note sokpe hit 
kawiat yt kat i -Uito poꞌog ihainiaꞌin kai e 
hap toineꞌen mekewat haryporia wanetup 
hawe e hap moherep hamo. Maꞌato 
tuwepyi aimuꞌe haryporia yt kat i paa e 
hap wywo pote ihainiaꞌin moti hap 
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toineꞌen hawyi heꞌaito tuwemoti sese -
Uheharyꞌi uimuꞌe hat toineꞌen mesup e 
hap tuwanetup hawe pote. 

6 Portanto, se a mulher não usa véu, nesse 
caso, que rape o cabelo. Mas, se lhe é 
vergonhoso o tosquiar-se ou rapar-se, 
cumpre-lhe usar véu. 

6Maꞌato sokpe hit taꞌakag note pote waku 
aimuꞌe. Miꞌi pote waku haryporia topag 
taꞌakag tote teꞌog sokpe hit kawiat aimuꞌe 
Tupana ehay etiat turan sio ihay Tupana 
kape turan -Ihainiaꞌin ywytꞌokpype 
areineꞌen e hamo. 

7 Porque, na verdade, o homem não deve 
cobrir a cabeça, por ser ele imagem e 
glória de Deus, mas a mulher é glória do 
homem. 

7Tupana motypot kahato hat ihainiaꞌin 
Tupana iãꞌãkap sese ihainia haryporia 
iꞌewyte maꞌato ihainia motypot hat 
iharyꞌi. 

8 Porque o homem não foi feito da mulher, 
e sim a mulher, do homem. 

8Saꞌawyꞌi Tupana tunug haryporia ihainia 
kawiat mekewat eꞌat pe. Yt tutunug i 
ihainia haryporia kawiat. 

9 Porque também o homem não foi criado 
por causa da mulher, e sim a mulher, por 
causa do homem. 

9Saꞌawyꞌi sese Tupana tunug ihainia 
haryporia muꞌe hamo. 

10 Portanto, deve a mulher, por causa dos 
anjos, trazer véu na cabeça, como sinal de 
autoridade. 

10Miꞌi pote waku haryporiaꞌin tuweꞌakag 
suwy sokpe wo -Uito atimotypot uheꞌaito 
toꞌe hamo wuatꞌi miitꞌin ehamo hamo. 
Iꞌewyte atipy piaria heꞌaito poꞌog ikai e 
hamo. 

11 No SENHOR, todavia, nem a mulher é 
independente do homem, nem o homem, 
independente da mulher. 

11Karãpe watopyhuꞌat Iesui mohey haria 
watipowyro kahato haryporia. Yt 
watimohit i iꞌewyte aiwoꞌomotypot hap 
yn. 

12 Porque, como provém a mulher do 
homem, assim também o homem é 
nascido da mulher; e tudo vem de Deus. 

12Pyno ti Tupana tunug haryporia ihainia 
eturuꞌokpy kawiat. Maꞌato iꞌewyte pywo 
kahato torannia ihainiaꞌin tuwẽtem toty 
ymyẽ pyi. Ainug hat sese maꞌato Tupana 
sio aito haryporia sio ihainia. 

13 Julgai entre vós mesmos: é próprio que 
a mulher ore a Deus sem trazer o véu? 

13Pyno uiwesat eipe sio waku aheharyꞌi 
ihay Tupana kape Tupana motypot yat pe 
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aiwaꞌatunug hap tote yt kat i hin i iꞌakag 
me teꞌog wywo sio yt. 

14 Ou não vos ensina a própria natureza 
ser desonroso para o homem usar cabelo 
comprido? 

14Maꞌato ihainia tunug toꞌasap haryporia 
wat ewywuat pote miꞌi hawyi aiwemoti 
hap topyhuꞌat kat pote ihainia aito pote. 

15 E que, tratando-se da mulher, é para ela 
uma glória? Pois o cabelo lhe foi dado em 
lugar de mantilha. 

15Taꞌi yt naku i katupono watikuap yne 
aito yt uwe i aimuꞌe pykai haryporia iꞌasap 
ywop takat waku. Watikuap taꞌyn 
haryporia asap hesokpe ewywuat Tupana 
tunug saꞌawyꞌi haryporia painug hap 
ewywuat topyhuꞌat. 

16 Contudo, se alguém quer ser 
contencioso, saiba que nós não temos tal 
costume, nem as igrejas de Deus. 

16Maꞌato uiwanetup hawe waku haryporia 
topag taꞌakag tote sokpe hit taꞌatuhenoi 
ihainiaꞌin Tupana ehay wo turan sio 
taꞌatuehay Tupana kapiat turan. Yne Iesui 
mohey haria miꞌi seko ewy toineꞌen 
ahetama pe. Iꞌewyte uruto Iesui 
potmuꞌeria sese 12 ok takaria wy wẽtup 
seko yn urutukupteꞌen. Pyno waku aheko 
ewy watunug. -Yt naku i sokpe hit aiꞌakag 
toto eweiꞌe pote Iuteuria eko ewywuat 
urueko mohit haria wo eweikupteꞌen 
katupono yne Tupana motypot yat piaria 
uruetama pe miꞌi ewywuat nug haria 
tukupteꞌen. 

Instrução quanto à celebração da Ceia do Senhor  

17 Nisto, porém, que vos prescrevo, não 
vos louvo, porquanto vos ajuntais não 
para melhor, e sim para pior. 

17Pyno worohoꞌonapin teran uito Pauru. 
Waku kahato ti eipe tawa Kurintiu piaria 
maꞌato mesup ahenoi teran ehepe yt 
uimowepiit i hap koꞌi eiminug. Pyno 
eiweꞌatunug kahato o itote Tupana 
motypot hamo maꞌato yt hãpyk hin i 
eweimotypot Iesui. Miꞌi hawyi miꞌi kaipyi 
miitꞌin aparap hap topyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
eiweꞌatunug hawe poꞌog wuꞌuka hap 
topyhuꞌat itote. Kat pote som miꞌi tã. 
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18 Porque, antes de tudo, estou informado 
haver divisões entre vós quando vos reunis 
na igreja; e eu, em parte, o creio. 

18Taꞌi iraniaꞌin henoi uhepe -Yt toꞌoꞌewy 
hin i itotiaria hawyi wuꞌuka hap yn 
topyhuꞌat itote iꞌatuꞌe. Pyno eipe Iesui 
mohey haria pykai eiwepatꞌok patꞌok 
itotiat hap atikuap taꞌyn. Yt atimohey i 
yne iꞌatuehay koꞌi ehetiat maꞌato miꞌi 
iꞌatuꞌe hap ehetiat hap atimohey. 

19 Porque até mesmo importa que haja 
partidos entre vós, para que também os 
aprovados se tornem conhecidos em vosso 
meio. 

19-Waku watipatꞌok patꞌok eweiꞌe saꞌag 
eiwoꞌope. Waku iraniaꞌin aimuꞌe hat 
Peteru upiaria. Waku iraniaꞌin aimuꞌe 
Apauru upiaria. Waku iraniaꞌin aimuꞌe hat 
Pauru upiaria eweiꞌe saꞌag neꞌi eiwoꞌope. 
Miꞌi tã watunug hawyi meremo watikuap 
uwe hãpyk uwe yt hãpyk i eweiꞌe saꞌag 
maꞌato miꞌi tã ti yt Tupana mikyꞌesat ewy 
hin i. 

20 Quando, pois, vos reunis no mesmo 
lugar, não é a ceia do SENHOR que 
comeis. 

20-Toꞌiro watenuk Aikaꞌiwat enuk hap man 
pik pik hap kape eweiꞌe. Toꞌiro sapo hy u 
hamo Iesui kapiat kuekatu hamo waku 
watoꞌe maꞌato yt miꞌi tã hin i ewetunug. 

21 Porque, ao comerdes, cada um toma, 
antecipadamente, a sua própria ceia; e há 
quem tenha fome, ao passo que há 
também quem se embriague. 

21Yt Aipotypot enuk hap ewy hin i 
ewetunug itote katupono yt iweꞌeg 
nakaria ewy i ewehenuk yt eweimoꞌẽ hin i 
pote. Saꞌawyꞌi wuaria tuꞌu yne miꞌi hawyi 
iraniaꞌin hesyꞌat topyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
iraniaꞌin teꞌeruwesapo hy u yne hawyi 
imopẽꞌã rakaria wo tukupteꞌen. 

22 Não tendes, porventura, casas onde 
comer e beber? Ou menosprezais a igreja 
de Deus e envergonhais os que nada têm? 
Que vos direi? Louvar-vos-ei? Nisto, 
certamente, não vos louvo. 

22Yt naku i miꞌi tã. Ehesyꞌat pote waku 
yian mete ewetuꞌu miꞌu eiꞌyat pe katupono 
iraniaꞌin yt hekat i rakaria yt terut kuap i 
miꞌu koꞌi. Miꞌi hawyi yt hekat i rakaria pe 
yt kat i ewetum kuap. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwemoti kahato yt eiweꞌeg hin i hap 
ete. Yt arehum hin i miꞌi eminug ete paĩ. 
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23 Porque eu recebi do SENHOR o que 
também vos entreguei: que o SENHOR 
Jesus, na noite em que foi traído, tomou o 
pão; 

23Pyno waku worohoꞌomuꞌe i raꞌyn 
Aikaꞌiwat aimuꞌe hap ete aikotã Aikaꞌiwat 
Iesui enuk hap ewy. Saꞌawyꞌi Iesui maꞌat 
hap wãtym turan totat man teneg e. 

24 e, tendo dado graças, o partiu e disse: 
Isto é o meu corpo, que é dado por vós; 
fazei isto em memória de mim. 

24Miꞌi hawyi waku e Tupana pe hawyi 
toipik pik man iꞌatuehamo -Mesuwat man 
uiꞌewy e katupono uipik irane 
ehehakyeraꞌat hamo e. Karãpe ewetuꞌu 
mesuwat man turan uhowowi waku 
eiwatetup aikotã uikuꞌuro eikawiatno hap 
kape e. 

25 Por semelhante modo, depois de haver 
ceado, tomou também o cálice, dizendo: 
Este cálice é a nova aliança no meu 
sangue; fazei isto, todas as vezes que o 
beberdes, em memória de mim. 

25Teꞌerenuk kahu hawyi Iesui tat sapo hy 
kuiꞌa piat. Miꞌi hawyi toꞌe -Mesuwat sapo 
hy uhuu ewy e. Miꞌi atum irane saꞌup mo 
Tupana pe iwywuat miitꞌin woꞌowese hap 
pakup i nug hamuat e. 

26 Porque, todas as vezes que comerdes 
este pão e beberdes o cálice, anunciais a 
morte do SENHOR, até que ele venha. 

26Pyno karapeĩ ewetuꞌu mesuwat man 
ewywuat iꞌewyte eiweꞌyꞌu mesuwat sapo 
hy wo eweimoherep wuatꞌi miitꞌin me 
uikuꞌuro hap iãꞌãkap uiꞌaipok hap kape e. 
Miꞌi ewywuat ewetunug uikuꞌuro hap 
moherep hamuat e Iesui imaꞌat hap eꞌat pe 
turan. 

27 Por isso, aquele que comer o pão ou 
beber o cálice do SENHOR, indignamente, 
será réu do corpo e do sangue do 
SENHOR. 

27Waku hãpyk kahato watimotypot 
Aikaꞌiwat Iesui. Uwe uwe iꞌu iꞌewyte teꞌyꞌu 
yt kat i imotypot hap wywo miꞌi hat 
Tupana miꞌapiheg wo topyhuꞌat katupono 
Iesui piit etiat mikyryꞌi hat miꞌi. 

28 Examine-se, pois, o homem a si mesmo, 
e, assim, coma do pão, e beba do cálice; 

28Maꞌato waku Iesui enuk hap ewy ahenuk 
hamo. Eꞌyian mete waku watuwanetup 
kahato -Aipyꞌa pe sio waku pe watoineꞌen 
Tupana wywo hap kape. Maꞌato waku pe 
watoineꞌen Tupana wywo pote waku 
watuꞌu sapo hy iꞌewyte man pik pikꞌe 
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rakat Iesui kuꞌuro hap kape aiwanetup 
hamuat. 

29 pois quem come e bebe sem discernir o 
corpo, come e bebe juízo para si. 

29Maꞌato watuꞌu man pik pik iꞌewyte 
mekewat sapo hy aiwekyryꞌi popuo neꞌi 
miꞌi pote Tupana miꞌapiheg wo 
watoineꞌen. Aimaꞌat hap topyhuꞌat 
Aikaꞌiwat piit pun haria neꞌi aito. 

30 Eis a razão por que há entre vós muitos 
fracos e doentes e não poucos que 
dormem. 

30Miꞌi pote iꞌatu kahato eipyꞌasetpiaria 
iꞌahuu rakaria wo ipiit perup takaria wo 
get rakaria wo tukupteꞌen itote Iesui suu 
etiat wekyryꞌi haria eweikupteꞌen mote. 

31 Porque, se nos julgássemos a nós 
mesmos, não seríamos julgados. 

31Pyno waku aiweꞌeg wo waku poꞌog 
ahepiat. Iꞌu hap eꞌyian mete waku watoꞌe 
Tupana pe -Waku atuꞌu sio yt watoꞌe. Miꞌi 
tã watunug mote yt watopyhuꞌat i Tupana 
miꞌapiheg wo. 

32 Mas, quando julgados, somos 
disciplinados pelo SENHOR, para não 
sermos condenados com o mundo. 

32Maꞌato yt naku i wywo watuꞌu pote miꞌi 
hawyi -Yt naku i eipe e aru Tupana ahepe 
aiꞌapiheg hap wywo katupono yt 
toikyꞌesat i ahoꞌowasat hap iraniaꞌin 
mesuwat yi totiaria ewy. 

33 Assim, pois, irmãos meus, quando vos 
reunis para comer, esperai uns pelos 
outros. 

33Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria karãpe 
eiwaꞌatunug mekewat Aikaꞌiwat ienuk 
hap ewywuat u hamo turan eiwoꞌoekatup 
woꞌoꞌekatup o tukupteꞌen yne itote hawyi 
waku ewetuꞌu. 

34 Se alguém tem fome, coma em casa, a 
fim de não vos reunirdes para juízo. 
Quanto às demais coisas, eu as ordenarei 
quando for ter convosco. 

34Maꞌato wẽtup ok toineꞌen eipyꞌasetpe 
uhesyꞌat kahato e hat miꞌi hat pe -Waku 
mehin waku erenuk eꞌyat pe hawyi eriot 
meikowo eweiꞌe eꞌyian mete katupono yt 
naku i Tupana miꞌapiheg haria wo 
watopyhuꞌat. Maꞌato Iesui motypot hap 
upi watuꞌu man pik pikꞌe hap Uwa hy 
ikuꞌuro aikawiatno hap moherep hamo 
miꞌi watunug mote Tupana mipoityro koꞌi 
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watopyhuꞌat e. Miꞌi pote miꞌi hap ete yt 
ahenoi kuap i koitywy uimiwan me. Iꞌatu 
kahato te yt ahenoi i ehepe maꞌato areto 
ehewowi hawyi ahenoi yne ehepe heĩpyt 
koꞌi. 

1 Coríntios 12 1 Kuriniu 12 

Acerca de dons espirituais Tupana Paꞌãu Esaika Hap Tutum Ahepe 

1 A respeito dos dons espirituais, não 
quero, irmãos, que sejais ignorantes. 

1Saꞌawyꞌi wuat einapin miwan miat hap 
ewywuat koꞌi koitywy worohoꞌonapin 
pakup i tawa Kurintiu piaria. Mesup 
worohoꞌomuꞌe teran Tupana Paꞌãu etiat 
aikotã tutum ahepe tesaika hap 
toꞌewywuat pykai sepap nug hap etiat. Yt 
naku i watoineꞌen yt ikuap i haria wo neꞌi 
Tupana Paꞌãu miium etiat haria. 

2 Sabeis que, outrora, quando éreis 
gentios, deixáveis conduzir-vos aos ídolos 
mudos, segundo éreis guiados. 

2Haꞌawyte tupanaria motypot haria mo 
wuat minug yt ihay i rakat motypot haria 
yt taꞌakasa kuap i rakaria motypot haria 
saꞌawyꞌi eipe. Miꞌi hap saꞌag kape yn 
saꞌawyꞌi eiwanetup. Iãꞌãkap upi ehewyry 
yt Tupana ywania ewy hin i eweikupteꞌen. 

3 Por isso, vos faço compreender que 
ninguém que fala pelo Espírito de Deus 
afirma: Anátema, Jesus! Por outro lado, 
ninguém pode dizer: SENHOR Jesus!, 
senão pelo Espírito Santo. 

3Karãpe watoꞌe Iesui pe -En ni Uipotypot 
Uikaꞌiwat watoꞌe pote Tupana Paꞌãu 
mimuꞌe watopyhuꞌat. Maꞌato watoꞌe -Iesui 
ti yt naku i watoꞌe pote yt kat i Tupana 
Paꞌãu aikai. 

4 Ora, os dons são diversos, mas o Espírito 
é o mesmo. 

4Pyno yt aiwoꞌoꞌewy hin i wẽtup yn 
Tupana Paꞌãu aipyꞌa pe pykai katupono 
Tupana Paꞌãu tum ahepe tesaika hap yt 
toꞌoꞌewyꞌewy hin i toimoꞌẽ wuatꞌi nug 
hamuat wẽtup yn Tupana Paꞌãu toineꞌen 
pykai. 

5 E também há diversidade nos serviços, 
mas o SENHOR é o mesmo. 

5Wẽtup yn Aipotypot toineꞌen. Miꞌi kape 
watuwepotpap maꞌato aipotpap hap yt 
aiwoꞌoꞌewy ewy hin i. 
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6 E há diversidade nas realizações, mas o 
mesmo Deus é quem opera tudo em todos. 

6Aipotpap hap koꞌi yt toꞌoꞌewyꞌewy i 
Tupana potpap nug hap. Maꞌato miꞌi pykai 
wẽtup yn aimisepap koꞌi ium hat. Miꞌi hat 
ti Tupana are. 

7 A manifestação do Espírito é concedida 
a cada um visando a um fim proveitoso. 

7Tupana Paꞌãu toineꞌen aipiit pe. Miꞌi 
hawyi aiwoꞌope aiwoꞌopoityro hap 
ahewaku hap toineꞌen. 

8 Porque a um é dada, mediante o Espírito, 
a palavra da sabedoria; e a outro, segundo 
o mesmo Espírito, a palavra do 
conhecimento; 

8Pyno Tupana Paꞌãu timoherep wẽtup ok 
Iesui mohey hat piit pyi iweꞌeg hamuat 
miitꞌin muꞌe hat. Wẽtup ok imohey hat pe 
Tupana Paꞌãu timoherep ikuap wuatꞌi 
miitꞌin muꞌe kuap hamo. 

9 a outro, no mesmo Espírito, a fé; e a 
outro, no mesmo Espírito, dons de curar; 

9Miꞌi hawyi Tupana Paꞌãu timoherep 
wẽtup ok imohey hat pe imohey kahato 
hap. Miꞌi hawyi wẽtup ok pe tutum tesaika 
hap iꞌahuu rakat moehãite hamo. 

10 a outro, operações de milagres; a outro, 
profecia; a outro, discernimento de 
espíritos; a um, variedade de línguas; e a 
outro, capacidade para interpretá-las. 

10Miꞌi hawyi Tupana Paꞌãu tum tesaika 
hap wẽtup ok pe Tupana ewywuat yt uwe 
misepap i nug hamo. Wẽtup ok pe tutum 
tesaika hap Tupana wanetup hap moherep 
hamuat hawyi Tupana wẽ wo raꞌyn 
toineꞌen hap. Miꞌi hawyi wẽtup ok pe 
Tupana Paꞌãu tum tesaika hap wuatꞌi kuap 
hamuat pywo sio yt hap kuap hamuat sio 
Tupana Paꞌãu kaipyi ihay sio ahiag ihay 
wẽtup ok miit ete hap kuap hamo. Iꞌewyte 
tutum wẽtup ok miit pe tesaika hap wẽtup 
ywania pusu puat iꞌatumuꞌe hamuat yt 
toikuap pykai i hap. Wẽtup ok pe tutum 
tesaika hap wẽtup ywania pusu moherep 
hamo aipusu puat imoherep hamo. 

11 Mas um só e o mesmo Espírito realiza 
todas estas coisas, distribuindo-as, como 
lhe apraz, a cada um, individualmente. 

11Tupana Paꞌãu wẽtup yn toineꞌen pykai 
iꞌatu kahato tomisepap nug hap koꞌi 
tukupteꞌen. Tutum ahepe tomisepap nug 
kuap hap Topaꞌãu kaipyi. Maꞌato yt ewy 



1016 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

hin i toimoꞌẽ ahepe. Tomikyꞌesat ewy 
tutum ahepe tomisepap nug kuap hap koꞌi. 
Wẽtup ok aipyꞌasetpiat pe tutum wẽtup 
tomisepap nug kuap hap hawyi wẽtup 
aipyꞌasetpiat pe wẽtup tomisepap nug 
kuap hap tutum e. Yt toꞌoꞌewyꞌewy hin i 
toiꞌatumoꞌẽ tomisepap nug kuap hap 
ahepe. 

A unidade orgânica da igreja 
Waku Wẽtup Miit Ewy Watukupteꞌen Iesui 

Mohey Haria 

12 Porque, assim como o corpo é um e tem 
muitos membros, e todos os membros, 
sendo muitos, constituem um só corpo, 
assim também com respeito a Cristo. 

12Iꞌatu kahato aito Iesui mohey haria 
pykai Tupana wanetup hawe wẽtup miit 
ewy yn watoineꞌen aikotã aipiit wẽtup yn 
hap ewy. Iꞌatu kahato ahaga koꞌi. Yt 
toꞌoꞌewy hin i aipiit ete maꞌato miꞌi pykai 
wẽtup yn aipiit hap ewy ti Iesui piit 
toineꞌen. 

13 Pois, em um só Espírito, todos nós fomos 
batizados em um corpo, quer judeus, quer 
gregos, quer escravos, quer livres. E a 
todos nós foi dado beber de um só 
Espírito. 

13Ipatꞌok aito Iuteu ywania ipatꞌok wẽtup 
ywania aito ipatꞌok aito miit emiit ipatꞌok 
miit akag koꞌi maꞌato aito Iesui mohey 
haria pote Tupana Paꞌãu eiam aito. Miꞌi 
pote Tupana Paꞌãu ahetꞌok taꞌyn -Iesui piit 
eipe e raꞌyn ahepe. 

14 Porque também o corpo não é um só 
membro, mas muitos. 

14Aipiit yt wẽtup iaga yn i maꞌato iꞌatu 
kahato iaga koꞌi aipiit ete. 

15 Se disser o pé: Porque não sou mão, não 
sou do corpo; nem por isso deixa de ser do 
corpo. 

15Miꞌi tupono yt naku i toꞌe aipy aipo pe -
Yt kan hamo i areineꞌen mesuwe yi ete 
waku poꞌog areineꞌen itote aipo wo en ewy 
maꞌato uiwyriaꞌin yt naku i aipy topyhuꞌat 
aipo wo yt naku i poꞌog areineꞌen mesuwe 
aipy wo. Waku arẽtem aipiit pyi e. Mio tã 
toꞌe neꞌi pote tuꞌuka kahato tehay wo aipo 
ete maꞌato yt kan hamo i tuꞌuka katupono 
toineꞌen wuatꞌi eꞌat pe aipy wo Tupana 
inug aipy pote. Yt kan hamo i ihayꞌywyi 
aipo hap kyewi katupono aipy wo Tupana 
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inug. Waku aipy waku aipo waku aipiit 
powyro hamo. 

16 Se o ouvido disser: Porque não sou olho, 
não sou do corpo; nem por isso deixa de o 
ser. 

16Yt naku i ahewaure kaꞌa toꞌe aipiit pe. -
Uito yt ekawiat i katupono yt eha ewy i 
miitꞌin mimotypot areineꞌen mote. Miꞌi 
tupono waku yt areineꞌen i aipiit ete poꞌog 
e neꞌi. Mio tã e ahewaure kaꞌa aipiit pe 
pote heso rakatno topyhuꞌat. 

17 Se todo o corpo fosse olho, onde estaria 
o ouvido? Se todo fosse ouvido, onde, o 
olfato? 

17Aheha tuwenug aipiit kaipyi neꞌi miꞌi 
pote aikotã watikuap sehay. Miꞌi hawyi 
aiꞌãkuat yt toineꞌen i aipiit wo yt 
tuwepehik i pote aikotã aru watikuap 
ikamhig hap. 

18 Mas Deus dispôs os membros, colocando 
cada um deles no corpo, como lhe 
aprouve. 

18Miꞌi pote Tupana yt ainug i wẽtup yn 
ahaga aipiit maꞌato iꞌatu kahato ahaga 
ainug wẽtup piit kaipyi yn pykai. Pywo ti 
tomikyꞌesat ewy ainug. 

19 Se todos, porém, fossem um só membro, 
onde estaria o corpo? 

19Ahaga wẽtup yn toineꞌen mote yt kat i 
aipiit. 

20 O certo é que há muitos membros, mas 
um só corpo. 

20Iꞌatu kahato aipiit ete ahaga koꞌi maꞌato 
miꞌi pykai wẽtup yn aipiit. 

21 Não podem os olhos dizer à mão: Não 
precisamos de ti; nem ainda a cabeça, aos 
pés: Não preciso de vós. 

21Miꞌi tupono yt naku i aheha yt naku i e 
aipo kapiat taꞌakasa hawyi -Yt kan hamo i 
aipo e. Iꞌewyte yt naku i aiꞌakag toꞌe aipy 
pe -En yt kan hamo i worokyꞌesat e. 

22 Pelo contrário, os membros do corpo 
que parecem ser mais fracos são 
necessários; 

22Iꞌatu kahato ahaga yt hesaika rakaria i 
wen maꞌato toꞌoꞌewyꞌewy ahaga hesaika 
rakaria toꞌopowyro kuap kahato. 

23 e os que nos parecem menos dignos no 
corpo, a estes damos muito maior honra; 
também os que em nós não são decorosos 
revestimos de especial honra. 

23Maꞌato iꞌatu kahato ahaga aipiit pe yt 
waꞌakasa i hap koꞌi. Yt uwe i tuwehum 
iꞌatuete yt heremo i pote. Maꞌato miꞌi 
pykai aipowyro kahato miꞌiria. Maꞌato 
iꞌahuu wẽtup aipyꞌa aimeꞌen hap ewy 
hawyi watikyꞌesat kahato miꞌiria mog hap 
iꞌewyte toĩ ahaga yt ikahu rakat i maꞌato 
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ikahu aiwanetup hawe katupono 
aipowyro kahato hamo waku miꞌiria. 

24 Mas os nossos membros nobres não têm 
necessidade disso. Contudo, Deus 
coordenou o corpo, concedendo muito 
mais honra àquilo que menos tinha, 

24Pyno aipiit ahaga koꞌi Tupana minug 
yne torannia. Miꞌi hawyi tuwehum yne 
tominug koꞌi ete. Yt wẽtup ete i tuwehum 
poꞌog iraniaꞌin kai. Wẽtup wẽtup tutunug 
poꞌog yt ikahu hin i iraniaꞌin kai wen 
maꞌato miꞌiria aipowyro hat ikahu rakat 
oktan ne. Miꞌiria maꞌato yt ikahu pykai i 
poꞌog watipowyro tuereto aimowepiit 
pote. 

25 para que não haja divisão no corpo; pelo 
contrário, cooperem os membros, com 
igual cuidado, em favor uns dos outros. 

25Miꞌi hawyi ahaga koꞌi toꞌopowyro aat 
kaꞌap. Yt naku i ahaga yt toꞌopowyro i 
toꞌope. 

26 De maneira que, se um membro sofre, 
todos sofrem com ele; e, se um deles é 
honrado, com ele todos se regozijam. 

26Karãpe wẽtup ahaga ete haty raꞌyn 
hawyi torannia aipiit ete raꞌyn haty. 
Iꞌewyte karãpe ahaga wẽtup ok timotypot 
-Ikahu kahato eha e hap ewywuat hawyi 
aipiit yne raꞌyn iwepiit. 

27 Ora, vós sois corpo de Cristo; e, 
individualmente, membros desse corpo. 

27Maꞌato ti hãꞌãkap wuo ahenoi ahaga koꞌi 
etiat Iesui piit etiat. Pyno aito Iesui piit 
aga koꞌi ewy Iesui mohey haria aito pote. 

28 A uns estabeleceu Deus na igreja, 
primeiramente, apóstolos; em segundo 
lugar, profetas; em terceiro lugar, mestres; 
depois, operadores de milagres; depois, 
dons de curar, socorros, governos, 
variedades de línguas. 

28Aito ti haga koꞌi ewy watopyhuꞌat 
maꞌato ti Tupana timowoꞌosat yne wẽtup 
piit ete yn torannia aito Iesui mohey haria. 
Wẽtup ahaga Tupana tum tesaika hap 
tehay sytpok wẽtup ywania kapiat hat 
ewy. Miꞌi hawyi Tupana tum wẽtup haga 
pe tesaika hap aikotã aikotã meiũran 
topyhuꞌat hap moherep hamo Tupana yn 
wyti ikuap e hap moherep hamo e. Miꞌi 
hawyi wẽtup ok pe tutum tesaika hap 
tehay wuat miitꞌin atumuꞌe hamo e. Miꞌi 
hawyi wẽtup ok pe tutum tesaika hap yt 
uwe i miitꞌin misepap ewywuat nug 
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hamuat e. Miꞌi hawyi wẽtup ok pe tutum 
tesaika hap iꞌahuu rakaria moehãite hamo 
e. Miꞌi hawyi wẽtup ok pe tutum tesaika 
hap wẽtup ywania iꞌatupusu puat miitꞌin 
atumuꞌe tehay etiat hamo e. 

29 Porventura, são todos apóstolos? Ou, 
todos profetas? São todos mestres? Ou, 
operadores de milagres? 

29Yt yne i aito Tupana ehay sytpok yne 
ywania piat hanuaria. Yt torannia pe i 
tutum tesaika hap iwato kahato aikotã 
aikotã hap moherep hamo e. Iꞌewyte yt 
yne pe i tutum tesaika hap miitꞌin atumuꞌe 
hamo e. Iꞌewyte yt yne pe i tutum tesaika 
hap yt uwe i misepap nug hamo e. 

30 Têm todos dons de curar? Falam todos 
em outras línguas? Interpretam-nas todos? 

30Yt yne i pe tutum tesaika hap iꞌahuu 
rakaria moehãite hamuat e. Yt yne pe i 
tutum tesaika hap wẽtup ywania pusu 
puat iꞌatumuꞌe hamo yt toikuap pykai i e. 
Iꞌewyte wẽtup ok pe tutum tesaika hap 
wẽtup ywania pusu moherep hamo aipusu 
puat hamo e. 

31 Entretanto, procurai, com zelo, os 
melhores dons.  

31Pyno Tupana aimoesaika wakuat kahato 
nug hamo. Waku kahato toimoherep aipiit 
pyi tesaika hap nug hamo. Yt watikuap i 
pykai waku kahato watunug Tupana 
mikuap hap toipag aipiit pe hawyi. Waku 
kahato watunug maꞌato wẽtup aimoesaika 
hap Tupana piat poꞌog waku iraniaꞌin kai. 
Miꞌi ti Tupana ehay moherep iraniaꞌin me 
hap poꞌog waku torannia tomiium kai. 
Miꞌi pote waku wahẽtup aipyꞌa pyi -
Tupana uimuꞌe o ehay moherep emikuap 
oktan iraniaꞌin me waku watoꞌe wuatꞌi 
aimikyꞌesat hap wywo hawyi tutum ahepe 
tesaika hap tehay moherep hamo. 

O amor é o dom supremo 

E eu passo a mostrar-vos ainda um 
caminho sobremodo excelente. 

1 Coríntios 13 1 Kuriniu 13 
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1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 
o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 

1Yt watikyꞌe i miitꞌin pote yt kat hamo i 
aimisepap koꞌi sio watikuap yne torannia 
pusu mesuwarotiat sio watikuap atipy 
piaria pusu yt kat i miitꞌin kyꞌe hap 
Tupana kyꞌe hap aikai pote aipusu ahehay 
topyhuꞌat ipuehay ewy aimogyt hap ewy 
aikotã tamaraka ehay ewy ihay pirik hap. 
Watikuap wuatꞌi ywania pusu maꞌato miꞌi 
pykai yt watiꞌatukyꞌe i iraniaꞌin pote yt kat 
hamo i watikuap yne pykai. 

2 Ainda que eu tenha o dom de profetizar 
e conheça todos os mistérios e toda a 
ciência; ainda que eu tenha tamanha fé, a 
ponto de transportar montes, se não tiver 
amor, nada serei. 

2Watikuap kahato Tupana ehay moherep 
miitꞌin miat hamo maꞌato miꞌi pykai yt 
watikyꞌe i aimimuꞌeria pote miꞌi hawyi yt 
kat hamo i ahehay se hap topyhuꞌat. Miꞌi 
hawyi watikuap yne torannia mikuap 
oktan maꞌato yt miitꞌin kyꞌe hat i aito pote 
yt kan hamo i aimikuap koꞌi. Maꞌato 
imohey hap iwato aikai pote aikotã watoꞌe 
yityꞌok kape -Moto ro mesuwepyi watoꞌe 
hawyi toto hap ewy. Miꞌi tã watomohey 
pote maꞌato yt kat i aikai miitꞌin kyꞌe hap 
pote yt kat hamo i imohey hap iwato 
aikawiat. 

3 E ainda que eu distribua todos os meus 
bens entre os pobres e ainda que entregue 
o meu próprio corpo para ser queimado, 
se não tiver amor, nada disso me 
aproveitará. 

3Iꞌewyte hegyiꞌat kahato rakat watoineꞌen 
hawyi watum yne ahekat miitꞌin me 
maꞌato yt watiꞌatukyꞌe i miitꞌin mote yt kat 
hamo i aimimohey iwato hap -Yt pywo i 
rat iꞌatuꞌe neꞌi ahepe. Miꞌi hawyi watum 
aipiit yne Iesui ehay moherep hamo 
maꞌato yt kat i miitꞌin kyꞌe hat aito pote yt 
kan hamo i -Waku pyno uiwuk watoꞌe 
aiꞌauka teran haria pe Iesui mohey haria 
kahato aito pote maꞌato miꞌi pykai yt 
watikyꞌe i miitꞌin mote yt kat hamo i 
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aiwuk hap Iesui moherep haria wuatꞌi 
ywania muꞌe haria aito pykai. 

4 O amor é paciente, é benigno; o amor 
não arde em ciúmes, não se ufana, não se 
ensoberbece, 

4Pyno watikyꞌe sese miitꞌin mote motꞌi 
watikyꞌe hawyi wuatꞌi eꞌat pe watikyꞌe. Yt 
Karãpe i watoiat iꞌatukyꞌe hap. 
Watiꞌatukyꞌe sese miitꞌin mote watoineꞌen 
iwese kahato rakatno wuatꞌi eꞌat pe. 
Karapeĩ aimikyꞌe topyhuꞌat poꞌog aikai 
hawyi yt kat i ahehayꞌywi hin i maꞌato 
watuwehum katupono watikyꞌesat 
aimikyꞌe motypot hap pote. Yt karãpe i -
Uito poꞌog ekai watoꞌe aipyꞌa pe 
watiꞌatukyꞌe sese miitꞌin mote. -Waku uito 
poꞌog eikai wuatꞌi mimotypot no yt watoꞌe 
i watikyꞌe sese miitꞌin mote. 

5 não se conduz inconvenientemente, não 
procura os seus interesses, não se 
exaspera, não se ressente do mal; 

5Watiꞌatukyꞌe sese miitꞌin pote waku 
iꞌatueko wakuat ewy watoineꞌen. Yt 
karãpe i watoineꞌen yt hegyiꞌat i rakatno 
watiꞌatukyꞌe sese miitꞌin mote. Yt karãpe i 
watoineꞌen marakꞌa wo watikyꞌe sese 
miitꞌin mote meremo waure wo 
watoineꞌen iꞌatuminug saꞌag aimaꞌat hap 
kai. 

6 não se alegra com a injustiça, mas 
regozija-se com a verdade; 

6Watikyꞌe miitꞌin mote karãpe taꞌatunug 
waku ahepe meremo aimowepiit kahato 
hawyi -Waku uhyt mana watoꞌe. Karãpe 
taꞌatuꞌaparap hawyi watuwak hap ewy 
topyhuꞌat aipyꞌa pe watiꞌatukyꞌe sese pote. 

7 tudo sofre, tudo crê, tudo espera, tudo 
suporta. 

7Watikyꞌe sese miitꞌin pote watiꞌapykok 
kahato aimikyꞌe koꞌi yt naku i hap pupi. 
Aimikyꞌe sese watomohey potꞌi. Watikyꞌe 
miitꞌin mote -Woromohey en mehin mana 
watoꞌe. Atikuap waku pe etunug aru hap 
watoꞌe. Hepama kahato aipyꞌahak hap 
iꞌatuete watiꞌatukyꞌe sese pote. 
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8 O amor jamais acaba; mas, havendo 
profecias, desaparecerão; havendo 
línguas, cessarão; havendo ciência, 
passará; 

8Watiꞌatukyꞌe sese miitꞌin pote mesup 
mukiꞌite wuatꞌi eꞌat pe watiꞌatukyꞌe poꞌog 
poꞌog hap ewy. Tupana ihay tuereto aiwẽ 
pyi tehay wo watimoherep kahato. Maꞌato 
meiũran Tupana ewywuat raꞌyn 
watoineꞌen atipy pe hawyi yt kat hamo i 
ihay aiwẽ pyi katupono aimuꞌe hat no 
toineꞌen atipy pe ihay maꞌato miitꞌin kyꞌe 
hap Tupana kyꞌe hap topyhuꞌat itote 
wuatꞌi eꞌat pe. Miꞌi pote mesup te Tupana 
tum ahepe tesaika hap wuatꞌi pusu kuap 
hamo. Maꞌato atipy pe torannia itotiaria 
wuatꞌi ywania pusu kuap haria tukupteꞌen 
maꞌato Tupana kyꞌe hap miitꞌin kyꞌe hap 
itote topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe. 

9 porque, em parte, conhecemos e, em 
parte, profetizamos. 

9Pyno koitywy Tupana tum ahepe toweꞌeg 
hap tehay kuap hamo toꞌe hap moherep 
hamo. Koitywy toineꞌen aikai maꞌato 
ipatꞌok hit yn watikuap. 

10 Quando, porém, vier o que é perfeito, 
então, o que é em parte será aniquilado. 

10Pyno koitywy watikuap ipatꞌok yn 
maꞌato meiũran wuatꞌi kuap hap tutum 
ahepe tomikuap oktan. Koitywy wahepap 
kurin Tupana sepap nug hamo wen maꞌato 
atipy pe watunug kuap yne hap ewy. 

11 Quando eu era menino, falava como 
menino, sentia como menino, pensava 
como menino; quando cheguei a ser 
homem, desisti das coisas próprias de 
menino. 

11Saꞌawyꞌi watoineꞌen hirokat ewy yne 
ahehay hirokat ehay ewy iꞌewyte 
aiwanetup hap hirokat wanetup hap ewy 
iꞌewyte aheineꞌen hap hirokat ewy. 
Aimikuap yt pywo rakat i hirokat mikuap 
ewywuat watiwuare yne raꞌyn. Yt kat 
hamo i watuwanetup poꞌog hirokat 
wanetup hap ewy watoineꞌen Yne Kuap 
Hat Tupana Kai hawyi. 

12 Porque, agora, vemos como em espelho, 
obscuramente; então, veremos face a face. 

12Koitywy Tupana watikuap iꞌypyryp we 
pyi hap ewy Tupana etiat ipatꞌok hap koꞌi 
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Agora, conheço em parte; então, 
conhecerei como também sou conhecido. 

yn. Maꞌato meiũran watoineꞌen i hap tote 
raꞌyn aiwoꞌoewa pe raꞌyn watoꞌoehaꞌat. 
Miꞌi hap eꞌat pe watikuap sese raꞌyn yt 
watikuap i te hap koꞌi. Maꞌato 
mesuwarotiat watikuap Tupana aikotã 
aipaꞌãu wataꞌakasa yꞌy pe yt heremo i 
kahato hap ewy neꞌi. Maꞌato meiũran aru 
Tupana piat aikuap hap oktan watikuap 
Tupana. 

13 Agora, pois, permanecem a fé, a 
esperança e o amor, estes três; porém o 
maior destes é o amor. 

13Pyno mesuwarotiat toineꞌen myẽꞌym 
nakat yn yt karãpe i ikahuro rakat. Wẽtup 
aiwoꞌomohey hap wẽtup -Waku pe aru 
topyhuꞌat e hap wẽtup aiwoꞌokyꞌe hap. 
Myẽꞌym miꞌiria wuatꞌi eꞌat piaria waku 
rakat. Wẽtup poꞌog torannia kai miꞌi ti 
aiwoꞌokyꞌe sese hap. Pyno waku watoꞌe 
Tupana pe -Uinug o woꞌokyꞌe hatno waku 
watoꞌe. Miꞌi hap Tupana wywuat miitꞌin 
nywuat aiwoꞌopotkyꞌe hap poꞌog hesaika 
torannia kai areꞌe. 

1 Coríntios 14 1 Kuriniu 14 

O dom de profecia é superior ao de línguas 
Waku Kahato Tupana Miium Tupana Ehay 

Moherep Hamo 

1 Segui o amor e procurai, com zelo, os 
dons espirituais, mas principalmente que 
profetizeis. 

1Pyno waku wahẽtup torannia aipyꞌa pyi -
Uinug o Tupana woꞌokyꞌe hatno waku 
watoꞌe. Atikyꞌesat kahato emisepap nug 
kuap hap koꞌi maꞌato wẽtup atikyꞌesat 
poꞌog torannia kai. Atikyꞌesat kahato etum 
o uhepe esaika hap ehay sese moherep 
hamo miitꞌin me waku watoꞌe. 

2 Pois quem fala em outra língua não fala 
a homens, senão a Deus, visto que 
ninguém o entende, e em espírito fala 
mistérios. 

2Katupono karãpe ahehay Tupana wywo 
ipusu puo yt uwe i mesuwarotiat aikuap yt 
miitꞌin pusu ewywuat i pote yt aiwanetup 
hap kaipyi i ahehay pote maꞌato Tupana 
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wanetup hap ewy ahehay Tupana pusu 
ewy ahehay pote yt uwe i mesuwe ikuap. 

3 Mas o que profetiza fala aos homens, 
edificando, exortando e consolando. 

3Maꞌato karãpe Tupana tum ahepe tesaika 
hap topusu moherep hamo miitꞌin 
atunapin hamo miꞌi hawyi ahehay 
topyhuꞌat miitꞌin powyro hamo. 
Aimimuꞌeria iꞌatuꞌarot neꞌi potiat 
watiꞌatumuꞌe Tupana Paꞌãu kaipyi hawyi 
Tupana mimowepiit koꞌi tukupteꞌen. 
Taꞌatumohey aimienoi aimimuꞌeria hatyꞌu 
pote miꞌi hawyi iꞌatuwepiit kahato raꞌyn. 

4 O que fala em outra língua a si mesmo se 
edifica, mas o que profetiza edifica a 
igreja. 

4Maꞌato karãpe ahehay Tupana wywo 
ipusu puo miꞌi hawyi aiwepowyro hap yn 
topyhuꞌat aiweran ahehay pote. Maꞌato 
karãpe uwe uwe Tupana wẽ wo timoherep 
Iesui hawyi yne Iesui mohey haria itote 
imimuꞌeria powyro hat topyhuꞌat miꞌi. 

5 Eu quisera que vós todos falásseis em 
outras línguas; muito mais, porém, que 
profetizásseis; pois quem profetiza é 
superior ao que fala em outras línguas, 
salvo se as interpretar, para que a igreja 
receba edificação. 

5Waku yne aito Tupana wywo ahehay 
Tupana pusu puo maꞌato poꞌog waku 
watimoherep Tupana e hap ewywuat 
miitꞌin me miꞌi hap poꞌog waku topyhuꞌat 
ahehay Tupana pusu puo hap kai. Maꞌato 
toineꞌen wẽtup ok aipyꞌasetpe Tupana 
pusu moherep hat miitꞌin me pote waku 
ahehay Tupana kape ipusu puo. Saꞌawyꞌi 
ahehay Tupana kape mekewat ipusu puo 
miꞌi hawyi waku mekewat wẽtup ok 
Tupana pusu kuap hat imoherep iraniaꞌin 
me itotiaria pe kat e hap kat e hap koꞌi 
watoꞌe hap koꞌi. 

6 Agora, porém, irmãos, se eu for ter 
convosco falando em outras línguas, em 
que vos aproveitarei, se vos não falar por 
meio de revelação, ou de ciência, ou de 
profecia, ou de doutrina? 

6Meiũran aru areto ehewowi uheꞌywytꞌin. 
Miꞌi hawyi atimoherep ehepe Tupana 
ehay Tupana yn ikuap koꞌi. Tupana Paꞌãu 
kaipyi aru worohoꞌomuꞌe worohoꞌonapin. 
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Eipusu puo yn ahenoi ehepe. Yt kat hamo 
i Tupana pusu puo worohoꞌomuꞌe. 

7 É assim que instrumentos inanimados, 
como a flauta ou a cítara, quando emitem 
sons, se não os derem bem distintos, como 
se reconhecerá o que se toca na flauta ou 
cítara? 

7Eity pusu puo eimikuap oktan 
worohoꞌomuꞌe. Yt areineꞌen neran i wepy 
hap yt hãpyk takat i ewy. Yt areineꞌen 
neran i akuara pyy hat yt ikuap i hat 
kahato hat ewy. Yt areineꞌen neran i 
kawakiu yt pyy hat yt hepap kahato i hat 
ewy katupono miꞌiria teꞌeruwepyy hawyi 
yt watikuap i kat e tuwepyy hap. Maꞌato 
hepap hat ipy hawyi meremo ipy hap ete 
watikuap. 

8 Pois também se a trombeta der som 
incerto, quem se preparará para a 
batalha? 

8Surara akag tikay kay temiitꞌin 
taꞌatuewanikaptia wywuat tuꞌuka hamo 
hu hu e hap wywo. Toiꞌatukay kay maꞌato 
hu hu e hat yt hepap i hat pote surara koꞌi 
yt tikuap i -Waku mesup watuꞌuka yne 
ahesaika hap wywo sio yt iꞌatuꞌe neꞌi. 

9 Assim, vós, se, com a língua, não 
disserdes palavra compreensível, como se 
entenderá o que dizeis? Porque estareis 
como se falásseis ao ar. 

9Miꞌi hap ewy kahato karãpe 
watuweꞌatunug Iesui motypot hamo 
hawyi wẽtup ok ihay yt uwe mikuap i 
pusu puo wẽtup ywania pusu puo sio atipy 
piaria pusu puo ihay ikahu wen maꞌato 
itotiaria yt ikuap hin i kat som toꞌe hap yt 
taꞌatupusu puo i pote. Ahehay Tupana 
tikuap wen maꞌato itotiaria yt hawyi 
ahehay yt kat hamo i. Yt wẽtup sehay i 
topyhuꞌat miitꞌin wanetup hawe ikuap 
hap. 

10 Há, sem dúvida, muitos tipos de vozes 
no mundo; nenhum deles, contudo, sem 
sentido. 

10Iꞌatu kahato yt aipusu ewywuat i 
mesuwat yi tote yt aimikuap koꞌi i. Maꞌato 
mekewat pusu ikuap haria taꞌatuwat 
taꞌatupusu pote taꞌatukuap taꞌyn kat e kat 
e hap. 
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11 Se eu, pois, ignorar a significação da 
voz, serei estrangeiro para aquele que fala; 
e ele, estrangeiro para mim. 

11Maꞌato yt watikuap i yt iꞌywania i aito 
pote. Miꞌi hawyi karaiwa ewy 
watopyhuꞌat yt ipusu kuap haria aito pote. 

12 Assim, também vós, visto que desejais 
dons espirituais, procurai progredir, para 
a edificação da igreja. 

12Pyno waku wahẽtup Tupana pe haty wo 
-Etum no uhepe esaika hap emisepap 
ewywuat nug hamuat waku watoꞌe 
Tupana Paꞌãu me. Miꞌi ewetunug mote 
tutum ehepe hawyi waku Tupana misepap 
ewywuat hap wywo watuwepotpap 
kahato. Waku watikat muap aiwyriaꞌin 
Iesui mohey haria iꞌatuepiat imohey hap 
moesaika hamo. 

13 Pelo que, o que fala em outra língua 
deve orar para que a possa interpretar. 

13Karãpe ahehay Tupana kape ipusu puo 
yt watikuap i kat som watoꞌe hap miꞌi pote 
waku wahẽtup Tupana pe -Etimoherep 
uhepe uiꞌe hap Uhyt Mimi waku watoꞌe 
Tupana pe. 

14 Porque, se eu orar em outra língua, o 
meu espírito ora de fato, mas a minha 
mente fica infrutífera. 

14Karãpe ahehay Tupana wywo ipusu puo 
yt aiwanetup hap kaipyi i ahehay maꞌato 
aipyꞌa pyi ahehay tuwẽtem Tupana Paꞌãu 
ihay hap ewy. Aipyꞌa ihay haty wo sese 
Tupana wywo pote ahehay pywo pe. 

15 Que farei, pois? Orarei com o espírito, 
mas também orarei com a mente; cantarei 
com o espírito, mas também cantarei com 
a mente. 

15Pyno aikotã waku watunug ahenoi epe. 
Waku ahehay Tupana kape aipyꞌa pyi 
Tupana pusu puo waku maꞌato poꞌog 
waku ahehay Tupana kape aiwanetup 
hawyi aipusu puo. Iꞌewyte waku 
watuwepy Tupana kape Tupana pusu puo 
maꞌato poꞌog waku watuwepy Tupana 
kape aiwanetup hawyi aipusu puo. 

16 E, se tu bendisseres apenas em espírito, 
como dirá o indouto o amém depois da tua 
ação de graças? Visto que não entende o 
que dizes; 

16Pyno watuwehum Tupana kape Tupana 
pusu puo yt ikuap i haria pyꞌasetpe pote -
Pywuat ehay mana mehin yt iꞌatuꞌe kuap 
i. Ahehay Tupana kapiat ipusu puo turan 
teke taꞌatuꞌewaure kaꞌa pe wen maꞌato kat 
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som watoꞌe yt taꞌatukuap i. Miꞌi hawyi yt 
teꞌeruwehum kuap i yt taꞌatuꞌewaku kuap 
i yt taꞌatukuap i aimiẽtup koꞌi pote. Yt 
taꞌatukuap i aiwehum Tupana kapiat hap 
yt taꞌatupusu puat i pote. 

17 porque tu, de fato, dás bem as graças, 
mas o outro não é edificado. 

17Tupana kapiat aiwehum hap ikahu sese 
pykai watunug ipusu puo pote iraniaꞌin 
itotiaria yt kat hin i ikuap hap. Miꞌi hawyi 
yt kat hamo i ahehay se Tupana kape 
miꞌiria pyꞌasetpe. Yt iꞌatupowyro hap hin i 
ahehay Iro pote. 

18 Dou graças a Deus, porque falo em 
outras línguas mais do que todos vós. 

18Uito Pauru arehum kahato Tupana kape 
katupono tutum uhepe tesaika hap topusu 
kuap hamuat. Miꞌi hap ete atikuap poꞌog 
eipe torannia kai katupono uito uhehay 
kuap Tupana pusu puo e. 

19 Contudo, prefiro falar na igreja cinco 
palavras com o meu entendimento, para 
instruir outros, a falar dez mil palavras em 
outra língua. 

19Maꞌato karãpe watuweꞌatunug Tupana 
motypot hamo turan yt uhehay teran hin i 
mekewat atipy piat pusu puo neꞌi 
waꞌatunug haria pyꞌasetpe. Maꞌato 
aimikuap pusu puo yn uhehay teran. 
Poꞌog waku watiꞌatumuꞌe kurin kurin 
iraniaꞌin iꞌatumikuap sehay puo 5 sehay 
yn hap ewy sio ahehay aat kaꞌap wẽtup 1 
miu sehay ewy yt uwe mikuap i pusu puo. 

Os dons em face dos visitantes na igreja 
Waku Hirokaria Ewy Watopyhuꞌat Aimohey Hap 

Ete 

20 Irmãos, não sejais meninos no juízo; na 
malícia, sim, sede crianças; quanto ao 
juízo, sede homens amadurecidos. 

20Pyno waku watoineꞌen hirokaria ewy 
aikotã hirokaria yt taꞌatukuap hin i saꞌag 
nug hap. Miꞌi hap ewy waku watopyhuꞌat 
uheinytꞌin uheꞌywytꞌin. Maꞌato yt naku i 
watuwanetup hirokat ewy katupono yt 
teꞌeruwanetup kuap kahato i te wakuat 
sehay enoi hap kape hap ewy neꞌi. 

21 Na lei está escrito: Falarei a este povo 
por homens de outras línguas e por lábios 

21Mio tã e Tupana saꞌawyꞌi miwan me -
Iuteuria e meiũran worohoꞌomuꞌe eipe 
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de outros povos, e nem assim me ouvirão, 
diz o SENHOR. 

wẽtup ywania wẽ pyi yt eipusu kuap i 
haria wẽ pyi worohoꞌomuꞌe maꞌato miꞌi 
turan iꞌewyte uhehay pun haria 
eweikupteꞌen. Eiwewaure hik neꞌi aru 
eimuꞌe wẽtup ywania wẽ pywiat turan. Yt 
taꞌatukuap i eipusu pykai uhesaika hap 
wywo taꞌatusuꞌat eipusu pote e. Maꞌato 
miꞌiria mienoi yt eweimohey i aru e 
Tupana saꞌawyꞌi miwan me. 

22 De sorte que as línguas constituem um 
sinal não para os crentes, mas para os 
incrédulos; mas a profecia não é para os 
incrédulos, e sim para os que crêem. 

22Miꞌi hap ewy topyhuꞌat mesup katupono 
Tupana tum tesaika hap ahepe yt imohey 
i haria muꞌe hamo. Yt watikuap i iꞌatupusu 
pykai iꞌatupusu puo Tupana ihay kahato 
aiwẽ pyi hawyi teꞌeruwanetup kahato 
Tupana e hap aiwẽ pywiat hap kape hawyi 
teꞌeroꞌe -Tupana waku kahato iꞌatuꞌe 
katupono ihay ahepe wẽtup ywania wẽ 
pyi iꞌatuꞌe. 

23 Se, pois, toda a igreja se reunir no 
mesmo lugar, e todos se puserem a falar 
em outras línguas, no caso de entrarem 
indoutos ou incrédulos, não dirão, 
porventura, que estais loucos? 

23Maꞌato karãpe aito Iesui mohey haria 
watuweꞌatunug waku ahehay yne 
aimikuap pusu puo yn. Yt naku i ahehay 
itote Tupana kape atipy piaria pusu puo. 
Maꞌato miꞌi tã watunug itote pote miꞌi 
hawyi putꞌok e itote wẽtup ok yt Iesui 
mohey i hat i te yt aheko kuap i te hat miꞌi 
hawyi -Are paĩ are an iꞌatuꞌe taꞌi 
mesuwarotiat hesoꞌok takaria iꞌatuꞌe neꞌi 
taꞌatuwanetup hawe katupono yt 
taꞌatumikuap wuo i ahehay Tupana kapiat 
pote atipy piaria pusu puo pote. 

24 Porém, se todos profetizarem, e entrar 
algum incrédulo ou indouto, é ele por 
todos convencido e por todos julgado; 

24Maꞌato Tupana ehay watimoherep itote 
aiꞌywania pusu puo miꞌi pote -Pywo iꞌatuꞌe 
yt Iesui mohey i te haria. Yt aiwanetup 
hap ewy i te hat pykai -Pywo iꞌatuꞌe 
Tupana e hap aiwẽ pywiat kape. Miꞌi 
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hawyi -Pyno eweikuap kahato urupusu 
pote mesup uruikuap taꞌyn Iesui moherep 
hap eiwẽ pywiat pote uruimohey miꞌi 
iꞌatuꞌe aru. Pywo ti rat uito areineꞌen yt 
naku i nug hat iꞌatuꞌe. Mio atikuap taꞌyn 
Tupana uiꞌapiheg ten uiminug yt naku i 
hap ete iꞌatuꞌe aru. 

25 tornam-se-lhe manifestos os segredos do 
coração, e, assim, prostrando-se com a 
face em terra, adorará a Deus, 
testemunhando que Deus está, de fato, no 
meio de vós. 

25Miꞌi hawyi tuwanetup koꞌi koꞌi yt naku i 
yt uwe mikuap koꞌi i migꞌi wuat Tupana 
timoherep tope toikuap Tupana ehay 
topusu puo hawyi. Miꞌi hawyi meremo 
tuwepỹꞌãtutuk Tupana sese ewowi hawyi 
toꞌe -Tupana pywo kahato ti ereineꞌen 
mesuwe emohey haria pyꞌasetpe iꞌatuꞌe 
aru Tupana pe taꞌatupusu puo ahehay 
hawyi. 

A necessidade de ordem no culto 
Waku Watikuap Aikotã Hãpyk Hap Upi 

Watimotypot Tupana 

26 Que fazer, pois, irmãos? Quando vos 
reunis, um tem salmo, outro, doutrina, 
este traz revelação, aquele, outra língua, e 
ainda outro, interpretação. Seja tudo feito 
para edificação. 

26Uiwyriaꞌin uheinytꞌin koitywy 
worohoꞌomuꞌe teran aikotã aikotã waku 
watimotypot Tupana aiwoꞌoꞌatunug hap 
ete. Waku ikahu kahato watimotypot 
Tupana. Waku pe yn waku ahehay itote. 
Waku watikat Tupana mohey hat wẽtup 
ok aimuꞌe kahato hat itotiat Tupana 
motypot wepy hap ete. Miꞌi hawyi waku 
wẽtup ok aimuꞌe itote Tupana ehay miwan 
myi. Miꞌi hawyi wẽtup ok itote ihay 
kahato Tupana wẽ ewy Tupana ainapin 
hap sese moherep hamo Tupana toꞌe hap 
ewy. Miꞌi hawyi waku wẽtup ok aimuꞌe 
Tupana pusu puo sio toineꞌen itote wẽtup 
ok atipy piaria pusu kuap hat imoherep 
ahepe aipusu puo kat e kat e hap koꞌi ete. 
Miꞌi pote aimoesaika kahato Tupana 
mohey hap ete Tupana pusu puat. Atipy 



1030 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

piaria pusu puo ihay rakat waku wẽtup ok 
yn hawyi waku wẽtup ok imoherep hat 
ihay iwywo kat toꞌe kat toꞌe e hap wuatꞌi 
pusu puo. 

27 No caso de alguém falar em outra 
língua, que não sejam mais do que dois ou 
quando muito três, e isto sucessivamente, 
e haja quem interprete. 

27Maꞌato miꞌi hawyi miꞌiria aimuꞌe turan 
waku wẽtup ok aimuꞌe aipusu puo kat som 
toꞌe kat som toꞌe hap ete. 

28 Mas, não havendo intérprete, fique 
calado na igreja, falando consigo mesmo e 
com Deus. 

28Maꞌato yt uwe i itote Tupana pusu 
moherep aipusu puat hat yt uwe i 
imoherep aipusu puat pote -Mehin Mana 
waku aipusu puo aimuꞌe mesup katupono 
atipy piaria pusu moherep haria yt uwe i 
mesuwe waku watoꞌe itote. Maꞌato waku 
ahehay Tupana pusu puo aiwanetup hawe 
ahehay Tupana kape. Waku wẽtup ok ihay 
Tupana pusu puo miꞌi hawyi wẽtup ok 
henoi ahepe kat toꞌe hap koꞌi. Miꞌi hawyi 
wẽtup ok ihay hawyi wẽtup ok i tuereto. 

29 Tratando-se de profetas, falem apenas 
dois ou três, e os outros julguem. 

29Waku wahenoi iraniaꞌin me kat som kat 
som Tupana Paꞌãu toꞌe aiwanetup hawe 
aiweꞌatunug hawe. Waku wẽtup ok i ihay 
miꞌi hawyi wẽtup ok i ihay. Miꞌi hawyi 
taꞌatumoherep Tupana ehay torannia. Miꞌi 
pote waku ahewaure kaꞌa kahato Tupana 
ehay iꞌatumienoi kape. Waku watoꞌe 
aiwanetup hawe Tupana ehay sio yt waku 
watoꞌe aiwanetup hawe. 

30 Se, porém, vier revelação a outrem que 
esteja assentado, cale-se o primeiro. 

30Karãpe Tupana ihay aiwẽ pyi 
tomimuꞌeria pe miꞌi hawyi waku wẽtup ok 
ipoĩꞌam Tupana Paꞌãu e hap moherep 
hamo. Waku mehin watoꞌe. Miꞌi hawyi 
watimonik porapꞌi wẽtup ok ihay turan. 
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31 Porque todos podereis profetizar, um 
após outro, para todos aprenderem e 
serem consolados. 

31Waku yne aito Iesui mohey haria 
Tupana ehay moherep haria wo e. Yt naku 
i Tupana ehay wahenoi aiwoꞌoetu etu neꞌi. 
Waku wẽtup ok ti ihay miꞌi hawyi waku 
wẽtup ok i ihay tuereto. Miꞌi tã watunug 
mote weꞌatunug haria tikuap hãpyk 
Tupana ehay aiminug koꞌi. Miꞌi hawyi 
teꞌeroꞌe -Pywo ti rat paĩ iꞌatuꞌe hap ewy. 
Miꞌi hawyi iꞌatuꞌarot hap yt kat i 
iꞌatuwanetup hawe. 

32 Os espíritos dos profetas estão sujeitos 
aos próprios profetas; 

32Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe -Tupana Paꞌãu kaipyi 
urumuꞌe pote urumoweꞌeg Tupana ehay 
wo. Uiwyriaꞌin Karãpe Tupana ihay aiwẽ 
pyi miꞌi hawyi yt ahiag ewy i ihay. Waku 
pe aiwanetup hap toineꞌen yt ahesoꞌok hap 
ewy hin i maꞌato ahehay aiwatnuat ewy 
toineꞌen aiwanetup hawe. Taꞌi watikuap 
Tupana toꞌe hap Iesui motypot hap hawyi 
watimoherep miitꞌin me. 

33 porque Deus não é de confusão, e sim 
de paz. Como em todas as igrejas dos 
santos, 

33Maꞌato Tupana Paꞌãu toineꞌen 
aipyꞌasetpe hawyi Tupana motypot hap 
hãpyk kahato watunug. Miꞌi hawyi 
woꞌowese haria wo raꞌyn Tupana Paꞌãu 
ainug. 

34 conservem-se as mulheres caladas nas 
igrejas, porque não lhes é permitido falar; 
mas estejam submissas como também a lei 
o determina. 

34Karãpe watuweꞌatunug Tupana motypot 
hamo yt naku i ahehay aiwoꞌope woꞌope 
aimuꞌe hat aimuꞌe turan. Waku 
watuwanetup aimuꞌe hat ehay kape yn 
wẽtup wanetup hap yne aito hap ewy 
waku are. Aheharyꞌi yt ikuap i pote waku 
tohẽtup ahepe taꞌaipok toꞌyat kapiat 
hawyi. 

35 Se, porém, querem aprender alguma 
coisa, interroguem, em casa, a seu próprio 

35Yt naku i apo e woꞌomuꞌe hawe. 
Katupono waku Iuteuria eko ewy waku 
watunug itote. Miꞌi tã Iuteuria ywania -Yt 
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marido; porque para a mulher é 
vergonhoso falar na igreja. 

naku i haryporia aiꞌapykok hat aiꞌakag wo 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi waku yne Iesui mohey 
haria teꞌeropyhuꞌat mesuwat seko upi. 

36 Porventura, a palavra de Deus se 
originou no meio de vós ou veio ela 
exclusivamente para vós outros? 

36Pyno yt eikaipyi tuut Tupana ehay 
miwan miat maꞌato Iuteu ywania kaipyi 
yne Tupana ehay miwan miat tuut e. 
Katupono saꞌawyꞌi eiperia tawa Kurintiu 
piaria yt kat i Tupana ehay eikai. Miꞌi 
turan putꞌok e Tupana ehay ehete uiwẽ 
kaipywiat. Miꞌi tupono yt eiwekaipyi i 
eweikuap Tupana ehay. Iꞌewyte yt ehepe 
yn i putꞌok e Tupana ehay uiwẽ kaipywiat. 
Katupono tukupteꞌen kahato iraniaꞌin 
ywania Tupana ehay kuap haria maꞌato yt 
eimienoi hap kaipyi i paĩ taꞌatukuap are. 
Yt naku i pyno eweiꞌe -Tupana ehay 
moherep haria kahato uruto. Yt naku i 
eweiꞌe uruto poꞌog Tupana ehay kuap 
haria iraniaꞌin kai yt naku i mio tã eweiꞌe. 

37 Se alguém se considera profeta ou 
espiritual, reconheça ser mandamento do 
SENHOR o que vos escrevo. 

37-Pyno uito ti Tupana ehay moherep 
haria koro koꞌi eweiꞌe saꞌag. Taꞌi Tupana 
tum naꞌyn uruepe tesaika hap tomisepap 
nug hamuat eweiꞌe. Poꞌog waku eweiꞌe 
eiwoꞌope -Aimuꞌe hat sese Pauru 
mimuꞌeria aito waku eweiꞌe. 

38 E, se alguém o ignorar, será ignorado. 

38Maꞌato toineꞌen wẽtup ok eipyꞌasetpe -
Taꞌi Pauru yt imoherep kuap i Tupana 
ehay e hat. Mio tã e hat pote yt eweiwesat 
teiꞌo. Mio tã toꞌe hawyi yt ewetum neiꞌo 
ehewaure kaꞌa howawi. 

39 Portanto, meus irmãos, procurai com 
zelo o dom de profetizar e não proibais o 
falar em outras línguas. 

39Uiwyriaꞌin waku wahẽtup yne aipyꞌa pyi 
-Tupana uinug o ewẽ wo ehay moherep 
miitꞌin miat hamo watoꞌe. Iꞌewyte waku 
watoꞌe Tupana pusu puat ihay teran nakat 
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pe -Waku mana waku uhyt watoꞌe. Yt 
etipyhyp teiꞌo miꞌiria. 

40 Tudo, porém, seja feito com decência e 
ordem. 

40Miꞌi hawyi karãpe watiꞌatunug 
watuwaꞌatunug Tupana motypot hamo 
hawyi waku hãpyk puo watunug. 
Watimotypot waku pe kahato imotypot 
yat pe are uito Pauru. 

1 Coríntios 15 1 Kuriniu 15 

A ressurreição de Cristo, penhor da nossa 
ressurreição 

Iesui Ikuꞌuro Aimowemoti Hap Moweityk 
Hamuat 

1 Irmãos, venho lembrar-vos o evangelho 
que vos anunciei, o qual recebestes e no 
qual ainda perseverais; 

1Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria pyno 
mesup uito Pauru ahenoi teran poꞌog 
mekewat saꞌawyꞌi wuat uimienoi hãpyk 
takat sehay etiat. Saꞌawyꞌi uiꞌe hap 
eweimohey haty wo hap ahenoi iraꞌyn 
teran ehepe. Uiꞌe hap saꞌawyꞌi wuat ewy 
yt atikyꞌesat i eweiwaure katupono miꞌi 
watomohey motꞌi hawyi Iesui mohey 
haria sese watopyhuꞌat. 

2 por ele também sois salvos, se retiverdes 
a palavra tal como vo-la preguei, a menos 
que tenhais crido em vão. 

2Pyno mio tã are worohoꞌomuꞌe saꞌawyꞌi 
wuat sehay wakuat sese ahenoi. Miꞌi 
eweimohey motꞌi pote Tupana 
miehakyeraꞌat koꞌi eweikupteꞌen maꞌato 
watomohey ran neꞌi pote yt e. 

3 Antes de tudo, vos entreguei o que 
também recebi: que Cristo morreu pelos 
nossos pecados, segundo as Escrituras, 

3Yt uiwekaipyi i saꞌawyꞌi worohoꞌomuꞌe 
maꞌato Tupana tum tesaika hap uhepe 
tehay wakuat moherep miitꞌin miat hamo 
pote sehay wakuat poꞌog torannia kai 
atimoherep ehepe Aipotypot Iesui ikuꞌuro 
ariaꞌyp posak ete aiꞌapiheg hap Tupana 
piat aiminug saꞌag koꞌi etiat. Aimoti hap 
koꞌi moma hamo ikuꞌuro itote aikawiatno 
aikotã Tupana toꞌe saꞌawyꞌi hap ewy 
aikotã miwan me toꞌe hap ewy ikuꞌuro 
raꞌyn. 
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4 e que foi sepultado e ressuscitou ao 
terceiro dia, segundo as Escrituras. 

4Miꞌi hawyi taꞌatusyp ipiit miꞌi hawyi itote 
myẽꞌym eꞌat tosyp hawe ikuꞌuro sese 
hawyi myẽꞌym eꞌat hawyi Tupana 
tomoieineꞌen i raꞌyn guꞌuro pyi Tosaꞌyru 
aikotã Tupana toꞌe saꞌawyꞌi hap ewy 
aikotã Isaia tiwan 53 piat toꞌe hap ewy. 

5 E apareceu a Cefas e, depois, aos doze. 

5Tuwemoherep guꞌuro pyi hawyi 
tuwemoherep saꞌawyꞌi temiit Peteru kape. 
Miꞌi hawyi tuwemoherep temiitꞌin 12 ok 
takaria kape topotmuꞌeria sese kape. 

6 Depois, foi visto por mais de quinhentos 
irmãos de uma só vez, dos quais a maioria 
sobrevive até agora; porém alguns já 
dormem. 

6Miꞌi hawyi meiũran Iesui tuwemoherep i 
raꞌyn miitꞌin sem kape temiitꞌin 500 ok 
takaria kape saꞌawyꞌi hewyry iwywuat 
rakaria kape. Miꞌiria teꞌeraꞌakasa kahato 
taꞌatukuap ihay. Koitywy ti miꞌiria 
tukupteꞌen ne aimuꞌe haria wẽtup ok 
wẽtup ok maꞌato ikuꞌuro raꞌyn iraniaꞌin. 

7 Depois, foi visto por Tiago, mais tarde, 
por todos os apóstolos 

7Miꞌi hawyi ipotmuꞌe Tiaku taꞌakasa 
hawyi yne ipotmuꞌeria teꞌeraꞌakasa pakup 
i iraꞌyn 11 ok takaria. 

8 e, afinal, depois de todos, foi visto 
também por mim, como por um nascido 
fora de tempo. 

8Meiũran aru tuwemoherep uhowowi. 
Uito Pauru araꞌakasa i raꞌyn Iesui uheha 
wo. Uito aikotã aimepyt yt tuwemoherep 
i te rakat ewy areineꞌen katupono 
araꞌakasa uito iraniaꞌin Iesui potpoꞌororia 
iꞌatuewatꞌypmo maꞌato ipotpoꞌoro sese 
uito are. Hirokat no areineꞌen Iesui 
toineꞌen aipyꞌasetpe turan mote. 

9 Porque eu sou o menor dos apóstolos, 
que mesmo não sou digno de ser chamado 
apóstolo, pois persegui a igreja de Deus. 

9Maꞌato uhewaku hap yt putꞌok e hin i 
iraniaꞌin Iesui potmuꞌeria kai katupono 
saꞌawyꞌi Iesui mohey haria ti atiꞌatusatyꞌi 
satyꞌi kahato. Saꞌawyꞌi atiꞌatumoma 
kahato miꞌiria. Saꞌawyꞌi atiꞌatuꞌuka miꞌiria 
maꞌato miꞌi pykai Tupana uikyꞌe. Yt 
uhewaku hap upi hin i uiꞌairo topotpoꞌoro 
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wo. Saꞌawyꞌi hewanikap nuat areineꞌen 
pykai uiꞌairo topotpoꞌoro wo are. 

10 Mas, pela graça de Deus, sou o que sou; 
e a sua graça, que me foi concedida, não 
se tornou vã; antes, trabalhei muito mais 
do que todos eles; todavia, não eu, mas a 
graça de Deus comigo. 

10Hegyiꞌat kahato Tupana uhepe atikuap 
koitywy. Atikuap iwese hap hawyi yt 
atipun hin i uikyꞌe hap. Arepotpap poꞌog 
ipotpoꞌororia iraniaꞌin kai aikotã uikyꞌe 
hap oktan arepotpap uikyꞌe hap moherep 
hamo. 

11 Portanto, seja eu ou sejam eles, assim 
pregamos e assim crestes. 

11Miꞌi hawyi uruimoherep ehepe Tupana 
ehay Iesui etiat sio uito sio 12 ok takaria 
Tupana ehay yn Iesui etiat. Taꞌi wẽtup 
sehay yn uruwẽ pyi tuwẽtem katupono 
uruto wẽtup sehay moherep haria yn 
uruimoherep wote. Miꞌi tupono Iesui 
mohey haria sok eipe mesup urupoꞌoro hat 
mohey haria eipe pote. 

12 Ora, se é corrente pregar-se que Cristo 
ressuscitou dentre os mortos, como, pois, 
afirmam alguns dentre vós que não há 
ressurreição de mortos? 

12Urumimoherep saꞌawyꞌi wuat ehepiat 
wẽtup sehay yn aikotã Aipotypot Iesui 
tuwẽtem guꞌuro pywiat hap yn. Miꞌi hawyi 
eweimohey Miꞌi raꞌyn. Maꞌato mesup 
toineꞌen eipyꞌasetpe -Aikuꞌuro rakirẽ yt 
kat i aito. Yt karãpe i watoineꞌen i e haria. 

13 E, se não há ressurreição de mortos, 
então, Cristo não ressuscitou. 

13Maꞌato yt kat i miitꞌin ieineꞌen hap 
tokuꞌuro hawyi miꞌi pote yt toineꞌen i 
tokuꞌuro hawyi Aikaꞌiwat Iesui katupono 
Aikaꞌiwat aipuꞌi kawiat sese toineꞌen MIIT 
SESE kawiat toineꞌen Iesui piit. Ikuꞌuro 
hawyi toineꞌen i raꞌyn guꞌuro pyi. 

14 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a nossa 
pregação, e vã, a vossa fé; 

14Aikaꞌiwat yt tuwẽtem i guꞌuro pyi pote 
yt kat hamo i watimuꞌe miitꞌin Iesui ete 
hawyi yt kat hamo i etimohey Iesui sio 
ikuꞌuro te guꞌuro pe te toineꞌen mote. 

15 e somos tidos por falsas testemunhas de 
Deus, porque temos asseverado contra 
Deus que ele ressuscitou a Cristo, ao qual 

15Haꞌawyte uruiꞌatumuꞌe eipe iꞌewyte 
mesup te Aikaꞌiwat Iesui tuwẽtem guꞌuro 
pyi urutoꞌe. Maꞌato mio tã yt watoꞌe i pote 
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ele não ressuscitou, se é certo que os 
mortos não ressuscitam. 

heso rakaria watoineꞌen -Heso rakat e 
Tupana Iro pote ahepe. 

16 Porque, se os mortos não ressuscitam, 
também Cristo não ressuscitou. 

16Tupana yt aihep i guꞌuro pyi aikuꞌuro 
hawyi pote yt toihep i saꞌawyꞌi Aikaꞌiwat 
Iesui guꞌuro pyi wy. Aikaꞌiwat yt ihãite i 
te pote heso hap watomohey hawyi yt kan 
hamo i wahekatup aheineꞌen hap wuatꞌi 
eꞌat piat are. Maꞌato tuwẽtem guꞌuro 
hawyi hap watikuap taꞌyn iꞌewyte 
aheineꞌen aikuꞌuro hawyi hap watikuap. 

17 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a vossa 
fé, e ainda permaneceis nos vossos 
pecados. 

17Uiwyriaꞌin taꞌi Tupana yt timoieineꞌen i 
Aikaꞌiwat guꞌuro pyi pote te neke ikuꞌuro 
te mio topyhuꞌat. Miꞌi hawyi Iesui toineꞌen 
pakup i hap mohey hamo yt kat i. Yt kat 
hamo i imohey hap. Aimoꞌakagꞌaia hap yn 
topyhuꞌat. Miꞌi hawyi watopyhuꞌat 
hoꞌowasat rakaria ewywuat. Miꞌi hawyi 
yne aiminug saꞌag topyhuꞌat ahete te 
iꞌewyte aiꞌapiheg hap aru topyhuꞌat ahete 
Iesui ikuꞌuro te pote. 

18 E ainda mais: os que dormiram em 
Cristo pereceram. 

18Iꞌewyte yne aiwyriaꞌin ikuꞌuro rakaria 
wo tukupteꞌen ne nimuaria Iesui mohey 
haria. Yt kat i aheineꞌen i hap aikuꞌuro 
hawyi pote yne aitoria hoꞌowasat rakaria 
watukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe iꞌewyte 
aiwyriaꞌin ikuꞌuro rakaria iꞌatuwoꞌosyp 
hawe te tukupteꞌen ne. Miꞌiria yt karãpe i 
tuwẽtem woꞌosyp hap popyi yt kat i 
aheineꞌen i hap wote. 

19 Se a nossa esperança em Cristo se limita 
apenas a esta vida, somos os mais infelizes 
de todos os homens. 

19Uiwyriaꞌin yt watoineꞌen i aikuꞌuro 
hawyi miꞌi pote mesuwarote yn 
watukupteꞌen. Aikuꞌuro hawyi yt kat i 
topyhuꞌat aiwywo Iesui. Ikuꞌuro te pote 
heso rakaria watoineꞌen katupono watoꞌe 
miitꞌin me -Iesui toineꞌen ne watoꞌe. 
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Cristo, as primícias dos que dormem 
Iesui Yt Iꞌaparap I Hap Upi Aikawiatno Hatno 

Toineꞌen 

20 Mas, de fato, Cristo ressuscitou dentre 
os mortos, sendo ele as primícias dos que 
dormem. 

20Pywo ti rat Aikaꞌiwat yt nem rakatno no 
hin i toineꞌen. Mio yt ikuꞌuro i koran 
katupono Tupana timoieineꞌen pakup i 
raꞌyn Aikaꞌiwat. Toihep Tosaꞌyru guꞌuro 
pyi aimuꞌe hamo -Aikotã atihep Uhaꞌyru 
miꞌi hap ewy worohoꞌohep eipe guꞌuro pyi 
e hamo toihep Tosaꞌyru. 

21 Visto que a morte veio por um homem, 
também por um homem veio a 
ressurreição dos mortos. 

21Saꞌawyꞌi sese wuatꞌi miitꞌin ahaꞌaseꞌi 
Atãu kaipyi taꞌatuꞌaparap Tupana pe miꞌi 
pote ikuꞌuro rakaria tukupteꞌen. Miꞌi 
hawyi yne aito Atãu ewy aikuꞌuro hap 
toineꞌen ahaꞌaseꞌi ewywuat topyhuꞌat 
iꞌaparap haria aito pote. Miꞌi pote ikuꞌuro 
rakaria yne aito. Miꞌi hawyi wẽtup MIIT 
tuwemoherep. Miꞌi MIIT Iesui. Miꞌi yt 
iꞌaparap hin i Tupana pe. Miꞌi Tupana 
tihep guꞌuro pyi. Miꞌi hawyi koitywy 
imepytꞌin koꞌi wo aito iꞌewyte watuwẽtem 
guꞌuro pyi imohey haria aito pote. 

22 Porque, assim como, em Adão, todos 
morrem, assim também todos serão 
vivificados em Cristo. 

22Yne miitꞌin teꞌeropyhuꞌat taꞌatueꞌaseꞌi 
Atãu ewywuat toꞌoꞌewyꞌewy yt naku i nug 
haria sok. Miꞌi pote ti yne aito ikuꞌuro 
rakaria. Miꞌiria Atãu saipepiaria 
toꞌoꞌewyꞌewy. Karãpe watomohey 
Aikaꞌiwat Iesui hawyi Miꞌi MIIT ewywuat 
watopyhuꞌat. Miꞌi hawyi wẽtup miit ewy 
aito aikotã Tupana tihep Aikaꞌiwat Iesui 
guꞌuro pyi hap ewy iꞌewyte aihep aru 
aimoieineꞌen aru Tupana. 

23 Cada um, porém, por sua própria 
ordem: Cristo, as primícias; depois, os que 
são de Cristo, na sua vinda. 

23Nimo te ti Aikaꞌiwat Iesui tuwẽtem 
guꞌuro pyi wuatꞌi miitꞌin eꞌyian mete. 
Meiũran aito imohey haria hewatꞌypmo 
watuwẽtem iwywo e. Karãpe Iesui tuut 
turan watoineꞌen hewatꞌypmo. 
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24 E, então, virá o fim, quando ele entregar 
o reino ao Deus e Pai, quando houver 
destruído todo principado, bem como toda 
potestade e poder. 

24Miꞌi hawyi ikahuro hap putꞌok e raꞌyn 
mekewat eꞌat pe Aikaꞌiwat tum aru 
torannia temiitꞌin Toꞌywot Tupana pe. 
Mekewat eꞌat pe topyhuꞌat wuatꞌi 
Porekuat no Iesui morekuaria porekuat no 
topyhuꞌat. Miitꞌin akag Akag wo 
topyhuꞌat. Imohey haria akag Akag wo 
topyhuꞌat. Miꞌi hawyi Iesui tum yne 
torannia Toꞌywot pe miꞌiria. 

25 Porque convém que ele reine até que 
haja posto todos os inimigos debaixo dos 
pés. 

25Koitywy Aikaꞌiwat Iesui topyhuꞌat 
Wuatꞌi Porekuat no raꞌyn maꞌato miꞌi 
pykai iꞌatu kahato miitꞌin -Yt atikyꞌesat i 
Iesui Uiporekuat no e haria. Miꞌiria ti 
iꞌatupyꞌahak Iesui ete. Nimo morekuaria 
tiꞌatuꞌakit taꞌatupy wo taꞌatuewanikaptia 
akag okpe tote wuatꞌi ehamo. Miꞌi hawyi 
iꞌatumimohit wo teꞌeropyhuꞌat. Miꞌi hap 
ewy ti aru Aipotypot Iesui tiꞌatuꞌakit neꞌi -
Yt uruikyꞌesat i En uruporekuat no e haria 
aru mekewat eꞌat pe. 

26 O último inimigo a ser destruído é a 
morte. 

26Toiꞌatumoma yne tewanikaptia hawyi 
hemiitꞌin yn topyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
toimoma iꞌewyte aikuꞌuro hap. Guꞌuro 
toimoweityk yne raꞌyn hawyi yt kat i raꞌyn 
are. 

27 Porque todas as coisas sujeitou debaixo 
dos pés. E, quando diz que todas as coisas 
lhe estão sujeitas, certamente, exclui 
aquele que tudo lhe subordinou. 

27Nimo Tupana toꞌe -Areineꞌen aru yne 
Porekuat no e. Areineꞌen aru torannia 
saꞌag akit hatno e saꞌawyꞌi Tupana miwan 
me mekewat morekuat Tawi wepy hawe 
miwan 8.6 piat pe. Yt tuwete i ihay 
morekuat Tawi maꞌato Tupana Saꞌyru 
ewanikaptia ete ihay. Miꞌi hap ewy 
Tupana tunug mesup katupono tutunug 
naꞌyn Tosaꞌyru Wuatꞌi Porekuat no. 
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28 Quando, porém, todas as coisas lhe 
estiverem sujeitas, então, o próprio Filho 
também se sujeitará àquele que todas as 
coisas lhe sujeitou, para que Deus seja 
tudo em todos. 

28Meiũran aru wuatꞌi wanikaptia okpe tote 
topyhuꞌat. Miꞌi hawyi wuatꞌi Porekuat no 
topyhuꞌat hawyi yne toineꞌen yi kai. Miꞌi 
hawyi tuwepỹꞌãtutuk Toꞌywot kape -
Uiꞌywot e aru En yn waku uruꞌakag wo e. 
Koitywy atum torannia uhemiit epe e Iesui 
Tupana pe. Miꞌi hawyi Tupana topyhuꞌat 
wuatꞌi akag wo i raꞌyn. 

A ressurreição em relação à vida prática  

29 Doutra maneira, que farão os que se 
batizam por causa dos mortos? Se, 
absolutamente, os mortos não 
ressuscitam, por que se batizam por causa 
deles? 

29Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria kat pote 
eweiꞌe -Yt kat i aikuꞌuro hawyi aheineꞌen 
pakup i hap eweiꞌe. Yt eiweꞌeg hin i mio 
tã eiꞌe pote katupono toineꞌen wẽtup 
eheko itote -Karãpe wẽtup ok miꞌasyp miit 
toineꞌen maꞌato yt taꞌatusetꞌok i te waku 
wahetꞌok wẽtup ok ikuꞌuro rakat kawiatno 
eweiꞌe saꞌag maꞌato -Yt kat i aheineꞌen i 
hap eweiꞌe pote kat hamo ten etiꞌatusetꞌok 
miitꞌin ikuꞌuro rakaria eheko ewy areꞌe. 

30 E por que também nós nos expomos a 
perigos a toda hora? 

30Yt kat i aheineꞌen hap aikuꞌuro hawyi 
pote kat hamo ten wohoꞌopot aat kaꞌap 
miitꞌin muꞌe Iesui etiat hamo apo are. 

31 Dia após dia, morro! Eu o protesto, 
irmãos, pela glória que tenho em vós 
outros, em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

31Yt karãpe i aikuꞌuro hawyi watoineꞌen 
mote yt kat hamo i uito atiꞌatumuꞌe aat 
kaꞌap wanikaptia uiꞌauka teran haria. 
Uiwyriaꞌin pywo ti worohoꞌokyꞌe eipe 
uimowepiit haria eipe. Mesuwe uimohan 
haria tukupteꞌen. Yt taꞌatukyꞌesat i uhehay 
Iesui etiat hap wote uiꞌauka teran. Maꞌato 
miꞌi hap ahenoi teran ehepe katupono aito 
wẽtup miit ewy Iesui mohey haria aito 
pote worohoꞌokyꞌe haype. 

32 Se, como homem, lutei em Éfeso com 
feras, que me aproveita isso? Se os mortos 
não ressuscitam, comamos e bebamos, que 
amanhã morreremos. 

32Meiũpiaria tawa Ewesu piaria haiwot 
rakaria teꞌeropyhuꞌat uhete. Taꞌi aikotã 
awyato koꞌi ewy haiwot rakaria uimienoi 
hap ete. Maꞌato miꞌi pykai atiꞌatumuꞌe te -
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Aikuꞌuro hawyi watoineꞌen i e hap ete. 
Maꞌato atiꞌatumuꞌe te miꞌi hap ete 
waĩꞌiꞌatuꞌe pykai. Uiꞌauka pote uiꞌauka are 
maꞌato worohoꞌomuꞌe te pywo uiꞌe hap 
pote. Maꞌato yt kat i aheineꞌen pakup i hap 
toineꞌen mote kan hamo ten uhoꞌopot 
mesup meiũpe tawa Ewesu pe areꞌe. Yt 
uiweꞌeg hin i eiꞌe hap pywo pote. Tawa 
Kurintiu piaria worohoꞌomuꞌe kahato 
pykai yt uimohey hin i. -Yt kan hamo i 
worohoꞌomuꞌe kuap katupono yt eiweꞌeg 
hin i eiperia. -Yt watoineꞌen i aikuꞌuro 
hawei eweiꞌe yt pywo pe i eiwoꞌope itote. 
Kat pote tig mio tã eweiꞌe saꞌag are. Yt 
pywo pe i watoineꞌen aikuꞌuro hawyi yt 
kat i aheineꞌen hap toineꞌen aru pote poꞌog 
waku ienuk hap yn watunug aat kaꞌap 
mahy ete aat kaꞌap hawyi waku aisyp 
hawyi toran naꞌyn aheineꞌen hap. 

33 Não vos enganeis: as más conversações 
corrompem os bons costumes. 

33-Aipap wuatꞌi eꞌat aikuꞌuro hawyi iꞌatuꞌe 
iraniaꞌin eimuꞌe haria. Yt naku i iꞌatuꞌe 
ehepe eimuꞌe haria eimaꞌat sehay wo 
katupono taꞌatukyꞌesat yt naku i nug haria 
eiperia eiãꞌãg teran haype miꞌiria. 
Taꞌatukyꞌesat eipe iꞌatuꞌewywuaria hap. 
Eiweꞌeg wo o miꞌiria pupi. Iꞌatuehay upi 
eweipyhuꞌat hawyi iꞌatumimaꞌat koꞌi 
eweikupteꞌen aru. 

34 Tornai-vos à sobriedade, como é justo, 
e não pequeis; porque alguns ainda não 
têm conhecimento de Deus; isto digo para 
vergonha vossa. 

34Aikotã watoineꞌen pya hesoꞌok takaria 
pupi hap ewy waku watoineꞌen miꞌiria 
pupi. Eweiꞌaipok to eiwemoweꞌeg hamo. 
Ewetoiat ro saꞌag nug hap koꞌi katupono 
iꞌatu kahato aria kapiat wat hanuaria tawa 
Kurintiu piaria katupono yt karãpe i 
eweiꞌatumuꞌe miꞌiria Aipotypot Iesui ete. 
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Waku eiwemoti aria kapiat ehehay pyi 
tuwat hap pupi. 

Os ressuscitados terão corpo  

35 Mas alguém dirá: Como ressuscitam os 
mortos? E em que corpo vêm? 

35Maꞌato eweiꞌe -Aikotã aru ikuꞌuro 
rakaria tuwẽtem guꞌuro pyi. Aikotã aru 
iꞌatupiit pakup eweiꞌe. 

36 Insensato! O que semeias não nasce, se 
primeiro não morrer; 

36Mio tã eweiꞌe pote yt ikuap sese i hat 
ewy eweikupteꞌen. Yt eweikuap i te 
karãpe watikoi awati aiko pe meiũran aru 
aimikoi iãꞌỹi tuweityk katupono hẽtyt 
raꞌyn yi pyi pote. 

37 e, quando semeias, não semeias o corpo 
que há de ser, mas o simples grão, como 
de trigo ou de qualquer outra semente. 

37Kat iãꞌỹi watikoi sio awati sio wẽtup miꞌi 
ti yt ipiit i te maꞌato hẽtyt hawyi ipiit itag 
naꞌyn. Miꞌi ti ipiit sese. 

38 Mas Deus lhe dá corpo como lhe 
aprouve dar e a cada uma das sementes, o 
seu corpo apropriado. 

38Miꞌi hap ewy raꞌyn Tupana tum naꞌyn 
yne iãꞌỹi pe tesaika hap hẽtyt hamo itag 
hamo. Yne watiwaure meremo aikopiat 
iãꞌỹi tuweupi weupi. 

39 Nem toda carne é a mesma; porém uma 
é a carne dos homens, outra, a dos 
animais, outra, a das aves, e outra, a dos 
peixes. 

39Miꞌi hap ewy aipiit yt miat piit ewy hin 
i yt weita piit ewy hin i yt pira piit ewy 
hin i. Miꞌiria ipuꞌi kawiat maꞌato yt aipiit 
ewy hin i. 

40 Também há corpos celestiais e corpos 
terrestres; e, sem dúvida, uma é a glória 
dos celestiais, e outra, a dos terrestres. 

40Miꞌi hap ewy ti atipy piaria tukupteꞌen. 
Taꞌi miꞌiria yt mesuwarotiaria koꞌi yt ewy 
hin i raꞌyn. Taꞌi atipy piaria wyti ikahu 
kahato iꞌewyte mesuwarotiaria ikahu wy 
maꞌato ti yt toꞌoꞌewyꞌewy hin i. 

41 Uma é a glória do sol, outra, a glória da 
lua, e outra, a das estrelas; porque até 
entre estrela e estrela há diferenças de 
esplendor. 

41Aat iꞌewyte ikahu. Waty miꞌi iꞌewyte 
ikahu maꞌato ikahu hap yt aat kahu hap 
ewy hin i. Waikiru koꞌi iꞌewyte ikahu wen 
maꞌato yt aat waty ewy i ikahu hap ewy 
hin i. Maꞌato yne miꞌiria ikahu kahato 
Tupana minug koꞌi pote. 

42 Pois assim também é a ressurreição dos 
mortos. Semeia-se o corpo na corrupção, 

42Miꞌi hap ewy ti guꞌuro pywiat aheineꞌen 
pakup i hap. Aipiit wyti aikotã hãꞌỹi ewy. 
Taꞌatusyp miꞌi hawyi ti tuweityk taꞌyn 
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ressuscita na incorrupção. Semeia-se em 
desonra, ressuscita em glória. 

aimikoi awati iãꞌỹi ewy maꞌato hẽtyt hap 
tuwẽtem hawyi yt saꞌawyꞌi wuat hãꞌỹi ewy 
i. Miꞌi hap ewy aipiit wẽtup taꞌatusyp 
hawyi aipiit aimikoi ikahu kahato 
tuwẽtem guꞌuro pyi. Tupana tum ne 
wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hap aipiit pakup 
we e. 

43 Semeia-se em fraqueza, ressuscita em 
poder. 

43Taꞌi aipiit aisyp turan yt ikahu hin i. Yt 
kat i ahesaika hap aikuꞌuro hawyi. Maꞌato 
karãpe aheineꞌen hap ipakup i hawyi aipiit 
ikahu sese raꞌyn topyhuꞌat hesaika sese 
toineꞌen. 

44 Semeia-se corpo natural, ressuscita 
corpo espiritual. Se há corpo natural, há 
também corpo espiritual. 

44Aisyp hap eꞌat pe turan aipiit ipuꞌi yn 
toineꞌen maꞌato Tupana aimoieineꞌen i 
hap eꞌat pe hawyi aipiit pakup toineꞌen 
Ipaꞌãu minug. Miꞌi ewywuat topyhuꞌat 
toineꞌen aipiit ipuꞌi ikag kawiat maꞌato 
toineꞌen iꞌewyte mekewat piit atipy piaria 
ewywuat yt aiwat ewy i Tupana Paꞌãu 
minug. 

45 Pois assim está escrito: O primeiro 
homem, Adão, foi feito alma vivente. O 
último Adão, porém, é espírito vivificante. 

45Katupono saꞌawyꞌi Tupana tunug Atãu 
miit ihãite kahato rakat e ti miwan me. 
Maꞌato iꞌewyte toꞌe miwan me -Putꞌok e 
aru Atãu Saipepiat e Iesui piat. Miꞌi Miit 
poꞌog naꞌyn katupono aikotã Tupana 
toineꞌen hap ewy aimoieineꞌen hap 
toineꞌen. 

46 Mas não é primeiro o espiritual, e sim o 
natural; depois, o espiritual. 

46Saꞌawyꞌi aipiit ipuꞌi kawiat ikag kawiat 
toineꞌen maꞌato watuwẽtem guꞌuro pyi 
hawyi aipiit Tupana Paꞌãu minug Iesui piit 
ewywuat toineꞌen. 

47 O primeiro homem, formado da terra, é 
terreno; o segundo homem é do céu. 

47Saꞌawyꞌi wuat Tupana tunug Atãu yi 
kawiat. Mekewat Atãu Saipepiat Iesui 
toineꞌen. 



1043 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

48 Como foi o primeiro homem, o terreno, 
tais são também os demais homens 
terrenos; e, como é o homem celestial, tais 
também os celestiais. 

48Miꞌi hap ewy ti aito mesuwarote 
watoineꞌen ahaꞌaseꞌi Atãu ewywuat pote ti 
aito mesuwarotiat kape yn aiwanetup hap 
maꞌato mekewat wẽtup ok Miit Iesui Miit 
sese atipy Kaipywiat mepytꞌin no 
watoineꞌen mote atipy kapiat wanetup 
haria wo raꞌyn aito. 

49 E, assim como trouxemos a imagem do 
que é terreno, devemos trazer também a 
imagem do celestial. 

49Pyno ti Atãu iãꞌãkap koꞌi aito mesup 
watoineꞌen maꞌato meiũran ti aru Atipy 
Kaipywiat Aikaꞌiwat Iesui iãꞌãkap koꞌi 
watopyhuꞌat e. 

Os vivos serão transformados  

50 Isto afirmo, irmãos, que a carne e o 
sangue não podem herdar o reino de Deus, 
nem a corrupção herdar a incorrupção. 

50Pyno eiweꞌeg wo o uhekatuwyria 
katupono aipiit mesuwarotiat yt teke kuap 
i atipy pe katupono aipiit ipuꞌi kawiat huu 
kawiat ikuꞌuro iꞌokpuk takat toineꞌen. 
Aikope Morekuat no Tupana toineꞌen hap 
tote yt uwe i ikuꞌuro rakaria wo toineꞌen 
itote. 

51 Eis que vos digo um mistério: nem todos 
dormiremos, mas transformados seremos 
todos, 

51Pyno atomoherep teran mio wuat 
uimiwan etiat Tupana ehay ehepe. 

52 num momento, num abrir e fechar de 
olhos, ao ressoar da última trombeta. A 
trombeta soará, os mortos ressuscitarão 
incorruptíveis, e nós seremos 
transformados. 

52Iesui uut turan ni tukupteꞌen ihãite 
rakaria maꞌato mekewat eꞌat pe ti aru 
aipiit pakup we Iesui piit ewywuat 
topyhuꞌat meremo. Mekewat hap eꞌat pe 
merep hap ewy tuut Iesui aikotã aheha 
mehit hap ewy meremo hap ewy e. Miꞌi 
hawyi Tupana hu huꞌe -Ariot raꞌyn e 
hamo. Miꞌi hawyi hu huꞌe hap ihay pirik 
pya wo hawyi ti aru meimuẽwat map 
haria teꞌeruwenoꞌẽ raꞌyn guꞌuro pyi e. 
Ipaku we watoineꞌen mekewat eꞌat pe. 
Aikotã Satere uut topopy kuap hap ewy 
mekewat eꞌat pe ikahu kahato watuwẽtem 
aiwoꞌosyp hawyi. 
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53 Porque é necessário que este corpo 
corruptível se revista da 
incorruptibilidade, e que o corpo mortal se 
revista da imortalidade. 

53Maꞌato ti aru aipiit pakup hap yt ikuꞌuro 
rakat nuat i raꞌyn watuwenoꞌẽ. Miꞌi hawyi 
aito yt ikuꞌuro rakat i te rakaria iꞌewyte 
aipiit topyhuꞌat meremo ipakup sese. 

54 E, quando este corpo corruptível se 
revestir de incorruptibilidade, e o que é 
mortal se revestir de imortalidade, então, 
se cumprirá a palavra que está escrita: 
Tragada foi a morte pela vitória. 

54Mekewat eꞌat pe aipiit meremo ipakup 
we toineꞌen. Mesup aipiit ikuꞌuro rakat 
toineꞌen maꞌato mekewat eꞌat pe ieineꞌen 
hat watoineꞌen aikotã Tupana toꞌe hap 
ewy topyhuꞌat aru -Atimoma aru guꞌuro 
hawyi yt karãpe i eikuꞌuro hap toineꞌen e 
hap ewy. 

55 Onde está, ó morte, a tua vitória? Onde 
está, ó morte, o teu aguilhão? 

55Watokenꞌẽ kahato aikuꞌuro hap pupi 
mesup aikotã moĩ ahekatuꞌu hap pupiat 
ewy watokenꞌẽ. Maꞌato mekewat eꞌat pe 
Tupana aihep guꞌuro pyi hawyi yt kat i 
aikenꞌẽ hap toimoma raꞌyn pote e. 

56 O aguilhão da morte é o pecado, e a 
força do pecado é a lei. 

56Ikuꞌuro rakaria aito katupono yt naku i 
nug haria aito watopyhuꞌat pote. Karãpe 
Tupana ainapin hap koꞌi yt watunug i miꞌi 
hawyi watikuap yt naku i nug haria aito 
Tupana wanetup hawe watopyhuꞌat hap 
watikuap. 

57 Graças a Deus, que nos dá a vitória por 
intermédio de nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

57-Tupana urutuwehum ewowi urupyꞌa 
pyi. Waku kahato En katupono etum naꞌyn 
Esaꞌyru uruepe urupotypot no waku 
kahato En. Mesup Esaꞌyru urumoesaika 
wakuat nug hamo. Urutuwehum ewowi 
watoꞌe Tupana pe. 

58 Portanto, meus amados irmãos, sede 
firmes, inabaláveis e sempre abundantes 
na obra do SENHOR, sabendo que, no 
SENHOR, o vosso trabalho não é vão. 

58Urumikyꞌeria uhekatuwyria yt eweitoiat 
teiꞌo ehepiat Iesui mohey hap. Waku 
eweikupteꞌen motꞌi o iwywo e yne eꞌat pe. 
Poꞌog Tupana mikyꞌesat ewy ewetunug no 
katupono watikuap taꞌyn ahaꞌup iwato 
tutum aru aipotpap iwato hap oktan. 
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Watikuap taꞌyn aiminug Tupana mikyꞌesat 
ewywuat hap wuatꞌi eꞌat piat topyhuꞌat. 

1 Coríntios 16 1 Kuriniu 16 

Acerca da coleta para os necessitados da Judeia 
Waku Iesui Mohey Haria Powyro Haria Wo 

Watoineꞌen 

1 Quanto à coleta para os santos, fazei vós 
também como ordenei às igrejas da 
Galácia. 

1Pyno koitywy ahenoi teran aikotã waku 
watipowyro Iesui emiitꞌin koꞌi mekewat 
aimiium teꞌen neꞌi rakat wywo aikotã 
saꞌawyꞌi ahenoi tawa Karasia piaria pe. 
Aikotã aikotã waku watimoꞌẽ ahekat hap 
ete eweikuap hawyi waku ewetunug. 

2 No primeiro dia da semana, cada um de 
vós ponha de parte, em casa, conforme a 
sua prosperidade, e vá juntando, para que 
se não façam coletas quando eu for. 

2Pyno o yne torannia mytuꞌu eꞌat pe waku 
eiwanetup o gaꞌatpo 6 eꞌat eipotpap gosap 
hap kape aikotã aikotã Tupana eikyꞌe hap 
tutum hap kape aikotã eipowyro hap 
kape. Miꞌi hawyi kat koꞌi kat koꞌi Tupana 
tum ehepe mekewat 6 eꞌat piat hawyi 
waku miꞌi o eweipatꞌok ehekat hawyi 
ewetum neꞌen neꞌi Tupana pe aikotã 
Tupana tum neꞌen neꞌi tegyiꞌat hap ewy. 
Aikotã aipoitynug kahato hap kaipywiat 
hap ewy waku watum. Miꞌi hawyi etioto o 
emiium Tupana motypot yat kape hawyi 
etoiat emiium itote imotypot hamuat. 
Torannia eimiium eꞌyparakai tote hawyi 
waku watipoꞌoro miꞌi Iesui mohey haria 
satek takaria tawa Ierusarẽi piaria powyro 
hamo Iuteuria powyro hamo. 

3 E, quando tiver chegado, enviarei, com 
cartas, para levarem as vossas dádivas a 
Jerusalém, aqueles que aprovardes. 

3Pyno putꞌok are i raꞌyn itote hawyi 
eweiꞌairo eipyꞌasetpyi uwe mekewat 
eimiium ereto hanuat haria. Miꞌi hawyi ti 
aru atunug iwan eimiereto wuat eipe Iesui 
mohey haria sese kuap hamuat. Miꞌi 
hawyi eweipoꞌoro eimiium neꞌen neꞌi 
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mekewat Ierusarẽi kapiatno haria upi 
mesuwat uimiwan nywo. 

4 Se convier que eu também vá, eles irão 
comigo. 

4Uipoꞌoro teran eipe pote areto waku wy 
iraniaꞌin tuwat uhupi eweikyꞌesat pote 
waku wy yt pote yt. 

Os projetos de Paulo  
5 Irei ter convosco por ocasião da minha 
passagem pela Macedônia, porque devo 
percorrer a Macedônia. 

5Pyno uhewyry teran yi Masetunia puo 
hawyi putꞌok are ehetawa Kurintiu pe te. 

6 E bem pode ser que convosco me demore 
ou mesmo passe o inverno, para que me 
encaminheis nas viagens que eu tenha de 
fazer. 

6Pyno iꞌaman mot eꞌat pe putꞌok are pote 
areineꞌen motꞌi iꞌaman mot pe itote tawa 
Kurintiu pe eiwywo. Miꞌi hawyi waku 
uipowyro muap saꞌup ete mekewat uito 
hap saꞌup ete. 

7 Porque não quero, agora, ver-vos apenas 
de passagem, pois espero permanecer 
convosco algum tempo, se o SENHOR o 
permitir. 

7Taꞌi areineꞌen motꞌi teran ni eiwywo 
itote. 

8 Ficarei, porém, em Éfeso até ao 
Pentecostes; 

8Areineꞌen mesuwe tawa Ewesu pe. 
Karamuo putꞌok e mekewat eꞌat Esituꞌin 
po pywiat watetup hap eꞌat pe atimotypot 
teran Tupana mesuwe haype. Waku hawyi 
areto ehewowi. 

9 porque uma porta grande e oportuna 
para o trabalho se me abriu; e há muitos 
adversários. 

9Iꞌatu kahato uipyhyp teran haria mesuwe 
maꞌato yt uipyhyp kuap i katupono 
Tupana uipowyro kahato. Miꞌi pote 
arepotpap kahato ipotpap nug hamuat ete. 
Waku kahato miꞌi hap uhete. 

Acerca de Timóteo e Apolo 
Waku Kurintiu Piaria Timoteu Powyro Haria Wo 

Teꞌeropyhuꞌat 

10 E, se Timóteo for, vede que esteja sem 
receio entre vós, porque trabalha na obra 
do SENHOR, como também eu; 

10Maꞌato tuut uimepyt Timoteu eiꞌyat 
kape hawyi -Ereke ro eweiꞌe tope ikyꞌe hap 
wywo aikotã uikyꞌe hap ewy te katupono 
uiꞌewy kahato ipotpap Tupana potpap nug 
hap ete. 
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11 ninguém, pois, o despreze. Mas 
encaminhai-o em paz, para que venha ter 
comigo, visto que o espero com os irmãos. 

11Yt eweimohit teiꞌo eimuꞌe hat Timoteu 
are. Eweimotypot o miꞌi are. Miꞌi hawyi 
karãpe toto teran i raꞌyn uhowowi miꞌi 
hap eꞌat pe o ewetum muap saꞌup tope hap 
atikyꞌesat. Iꞌewyte karãpe toto teran 
wẽtup tawa kape tuereto iꞌatumuꞌe hamo 
turan o ewetum muap saꞌup tope hap 
atikyꞌesat. Ahekatup Timoteu mesuwe 
iraniaꞌin wywo. 

12 Acerca do irmão Apolo, muito lhe tenho 
recomendado que fosse ter convosco em 
companhia dos irmãos, mas de modo 
algum era a vontade dele ir agora; irá, 
porém, quando se lhe deparar boa 
oportunidade. 

12Atikyꞌesat kahato aimuꞌe hat uhyt 
Apauru atipoꞌoro eimuꞌe hamo -Waku ti 
ereto tawa Kurintiu piaria powyro hamo 
iraniaꞌin powyro hamo areꞌe wen tope 
maꞌato -Yt areto i te Katupono yt 
uipohepap i te mesup e uhepe maꞌato 
meiũran waku yne hawyi areto tawa 
Kurintiu piaria powyro hamo e uhepe. 
Uipotpap putꞌok e hap eꞌat pe waku pe yne 
mesuwe hawyi areto aru iꞌatuewowi e 
Apauru uhepe. 

As exortações finais  

13 Sede vigilantes, permanecei firmes na 
fé, portai-vos varonilmente, fortalecei-vos. 

13Iesui ekuekatu kape o mehit eweiꞌe 
poꞌog poꞌog wuatꞌi eꞌat pe. Yt naku i waure 
wo watoineꞌen aimimohey Iesui kai 
miitꞌin mimoweukaꞌi watopyhuꞌat hawyi. 
Maꞌato yt naku i aikohyeput Tupana 
wanikap pupiat. Waku suraraꞌin hesaika 
kahato rakaria ewywuat watoineꞌen 
Tupana potpap nug hap ete. 

14 Todos os vossos atos sejam feitos com 
amor. 

14Pyno waku yne aiminug koꞌi watunug 
miitꞌin kyꞌe hap wywo. 

Estéfanas, Fortunato e Acaico  
15 E agora, irmãos, eu vos peço o seguinte 
(sabeis que a casa de Estéfanas são as 
primícias da Acaia e que se consagraram 
ao serviço dos santos): 

15Pyno uiwyriaꞌin waku eweiwat aimuꞌe 
hat Etewana ehay upi katupono miꞌi ti 
eiꞌapykok kahato hat mesuwat Iesui 
mohey hap ete. Miꞌi pote eweiwat ro 
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mehin Etewana ehay upi eweipowyro o 
miꞌi. Miꞌi ti eiꞌywania kawiat mekewat 
Kereku ywania sese kawiat aimuꞌe hat 
Etewana. 

16 que também vos sujeiteis a esses tais, 
como também a todo aquele que é 
cooperador e obreiro. 

16Miꞌi ti nimo pyi kahato Iesui mohey hat 
topyhuꞌat. Miꞌi turan ti miꞌi yn toineꞌen 
Iesui mohey hatno. Miꞌi tupono waku 
watunug mehin Etewana yianme 
eiꞌapykok hat eꞌakag wo itote katupono 
miꞌi ewywuaria Iesui emiit no woꞌopotkyꞌe 
kahato hat miꞌi. Iꞌewyte yne toꞌyat piaria 
wywo te waku paĩ. Miꞌiria ewywuat waku 
aiꞌapykok hanuaria. 

17 Alegro-me com a vinda de Estéfanas, e 
de Fortunato, e de Acaico; porque estes 
supriram o que da vossa parte faltava. 

17Gaꞌatpuat rẽ putꞌok iꞌatuꞌe meiũpe 
emipoꞌororia aiwy Etewana aiwy 
Wutunatu iꞌewyte aiwy Akaiku wywo. 
Miꞌi pote arehum kahato iꞌatuwywo 
katupono uipowyro kahato haria ti miꞌiria 
Iesui potpap etiat haria miꞌiria eipe yt uwe 
i uipowyro haria pykai. Miꞌiria aikotã eipe 
uipowyro hap ewy te meiũpe ehaipe kai 
uipowyro. 

18 Porque trouxeram refrigério ao meu 
espírito e ao vosso. Reconhecei, pois, a 
homens como estes. 

18Taꞌi miꞌiria ti mohag ewy kahato 
uimowepiit kahato haria. Maꞌato iꞌewyte 
yt uipohag yn i maꞌato yne aipohag no 
tukupteꞌen miꞌiria. Taꞌi aiwehum hap eiam 
kahato Etewana ywaniaria are. Waku 
watimotypot miꞌiria iꞌewyte torannia yne 
miꞌiria ewywuaria waku watimotypot. 
Iꞌewyte waku miꞌi tã haria ewywuaria 
eweikat eiꞌapykok hamo. 

Saudações e a bênção Yi Asia Piaria Kuekatu Taꞌatupoꞌoro 

19 As igrejas da Ásia vos saúdam. No 
SENHOR, muito vos saúdam Áqüila e 
Priscila e, bem assim, a igreja que está na 
casa deles. 

19Pyno meiũpe Iesui mohey haria yi Asia 
piaria teꞌeruwehay poꞌoro kahato eikyꞌe 
hap wywo. Iꞌewyte mehin Akira iꞌewyte 
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mana Pirisa e hap ipoꞌoro 
teꞌeruwekuekatu sese ehewowi. 

20 Todos os irmãos vos saúdam. Saudai-vos 
uns aos outros com ósculo santo. 

20Taꞌi aipoitynug ni Aikaꞌiwat Iesui iꞌatuꞌe 
katupono koitywy Tupana motypot hap 
toineꞌen naꞌyn iꞌatuꞌyat pe. Pyno ti 
uruweꞌatunug hap toineꞌen naꞌyn iꞌatuꞌyat 
pe. Pyno ti ehekatuwyria meiũpiaria 
ehewowi teꞌeruwehay poꞌoro torannia 
Iesui mohey haria. 

21 A saudação, escrevo-a eu, Paulo, de 
próprio punho. 

21Miꞌi hawyi uito Pauru iꞌewyte atipoꞌoro 
uimiwan eikyꞌe uhepiat hap etiat maꞌato 
uipo wuat atipehik mesup uhet. Pauru 
uhet are hap atiwan. Kuekatu atipoꞌoro 
ehewowi are atiwan naꞌyn uiꞌe hap. 

22 Se alguém não ama o SENHOR, seja 
anátema. Maranata! 

22Tuut irane tuut irane Aipotypot Iesui 
waku watoꞌe. Eiweꞌeg wo o katupono yt 
torannia i ikyꞌe haria. 

23 A graça do SENHOR Jesus seja 
convosco. 

23Pyno ahẽtup Aikaꞌiwat Iesui kape 
uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria -
Etiꞌatukyꞌe teꞌen neꞌi o egyiꞌat hap kaipyi 
aat kaꞌap. Etiꞌatupowyro miꞌiria Iesui 
areꞌe. 

24 O meu amor seja com todos vós, em 
Cristo Jesus. 

24Pyno ti pywo ti worohoꞌokyꞌe kahato 
eipe torannia eiperia kat pote eipe Iesui 
emiitꞌin sese raꞌyn eweipyhuꞌat pote 
worohoꞌokyꞌe. Toran naꞌyn mesuwe 
uimiwan ehowawiat. Toran uimiwan 
mesuwe. Uito ti Iesui mipoꞌoro tepiat 
sehay moherep hamo. 
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Segunda epístola de Paulo aos 
Coríntios 

2 Kuriniu 

2 Coríntios 1 2 Kuriniu 1 

Prefácio e saudação  

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, à 
igreja de Deus que está em Corinto e a 
todos os santos em toda a Acaia, 

1Uito ti Pauru are. Uiwyriaꞌin Iesui mohey 
haria tawa Kurintiu piaria yi Akaia piaria. 
Eiperia ti Tupana mimowaku koꞌi raꞌyn 
tewaku hap wuat koꞌi. Uito ti Iesui 
potpoꞌoro Pauru e hap het rakat are. 
Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe uhepe -Woroꞌairo en 
Uhaꞌyru moherep miitꞌin muat hamuat e. 
Koitywy atipoꞌoro ehewowi uimiwan 
aikope aikope eiwaꞌatunug Tupana 
motypot hamo are. Iꞌewyte toineꞌen 
meiũpe aheywyt aikywyt sese Timoteu 
are. Miꞌi ti uipowyro mesuwat uhehay 
wan hap ete. 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Mio tã are Tupana pe -Etiꞌatupoityro 
kahato o emohey haria Esaꞌyru mohey 
haria tawa Kurintiu piaria are. Ereineꞌen o 
egyiꞌat kahato rakat iꞌatuepiat hat wo. 
Etunug o miꞌiria woꞌowese haria wo. 
Tupana are En ni uruꞌywot sese are. 
Emipoꞌoro uruporekuat nuat ti Iesui 
Esaꞌyru set upi wyti ahẽtup. 

Ação de graças de Paulo pelo conforto divino  

3 Bendito seja o Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, o Pai de 
misericórdias e Deus de toda consolação! 

3Urutuwehum ewowi Tupana. Waku 
kahato En Tupana katupono etipoꞌoro 
raꞌyn Iesui uruewawi. Koitywy emepytꞌin 
sese uruto are. Waku kahato En uruꞌywot. 
Uruhoꞌopot turan urukawiatno kahato hat 
En. Uruehakyꞌeꞌi kahato wuatꞌi eꞌat pe are. 

4 É ele que nos conforta em toda a nossa 
tribulação, para podermos consolar os que 
estiverem em qualquer angústia, com a 

4Uruetupana are karãpe urusatek turan 
uruꞌywot kahato ereineꞌen haty hap 
etimonik kahato hamo. Uruhoꞌopot turan 
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consolação com que nós mesmos somos 
contemplados por Deus. 

iꞌewyte urunapin urukyꞌe hap wywo. 
Waku kahato Tupana katupono karãpe 
uruwyriaꞌin hatek hap putꞌok e miꞌi turan 
uruiꞌatunapin kuap iꞌatukyꞌe hap wywo. 
Aikotã urunapin hoꞌopot turan miꞌi hap 
ewy urutunug aikotã urumowepiit ehay 
wo hap ewy urutoꞌe ewowi Tupana are. 

5 Porque, assim como os sofrimentos de 
Cristo se manifestam em grande medida a 
nosso favor, assim também a nossa 
consolação transborda por meio de Cristo. 

5Aipotypot Iesui tikuap kahato hoꞌopot 
hap koꞌi poꞌog torannia kai toikuap are. 
Uruto urutukupteꞌen iwywo wẽtup miit 
ewy yn uruhoꞌopot kahato wy. Miꞌi turan 
urukawiatno kahato hat pote toikuap 
kahato hoꞌopot hap pote. Yt wẽtup i yt 
toikuap i. Torannia toikuap kat pote 
tohãꞌãg yne raꞌyn. Miꞌi pote tohatyꞌu kuap 
yne aikyꞌe haype. 

6 Mas, se somos atribulados, é para o vosso 
conforto e salvação; se somos confortados, 
é também para o vosso conforto, o qual se 
torna eficaz, suportando vós com 
paciência os mesmos sofrimentos que nós 
também padecemos. 

6Koitywy mesuwarotiaria urusatyꞌi satyꞌi 
kahato raꞌyn mesuwe katupono uruhenoi 
raꞌyn Iesui etiat waĩꞌiꞌatuꞌe pykai. Miꞌi 
pote koitywy Tupana miehakyeraꞌat koꞌi 
wo eweikupteꞌen. Uruꞌapiheg kahato pote 
eipowyro haria wo urutukupteꞌen mote 
are. Maꞌato urusatyꞌi satyꞌi hap kaipyi 
eipowyro haria urutukupteꞌen. 

7 A nossa esperança a respeito de vós está 
firme, sabendo que, como sois 
participantes dos sofrimentos, assim o 
sereis da consolação. 

7Maꞌato urusatyꞌi satyꞌi turan Tupana 
urukawiatno urusatyꞌi satyꞌi hap oktan. 
Miꞌi pote poꞌog hesaika rakaria wo 
urutopyhuꞌat eipowyro hamuat ehepiat 
hoꞌopot hap ete. Miꞌi hawyi karãpe ehatyꞌi 
hatyꞌi Iesui mohey haria eipe pote miꞌi 
hawyi uruepiat hoꞌopot hap kape 
eiwatetup yn naꞌyn. Miꞌi hawyi -Waku 
wahoꞌopot aimuꞌe haria ewy eweiꞌe 
eiwewowi. Miꞌi hawyi wẽtup miit piit ewy 
yn hoꞌopot haria wo watoineꞌen are. Miꞌi 
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pote watikuap yne hoꞌopot hap koꞌi are. 
Miꞌi hawyi wahupit kuap yne are. Miꞌi 
hawyi yt uwe i aito imohey hap atoiat 
haria ahatyꞌi hatyꞌi kahato pykai. 

8 Porque não queremos, irmãos, que 
ignoreis a natureza da tribulação que nos 
sobreveio na Ásia, porquanto foi acima 
das nossas forças, a ponto de 
desesperarmos até da própria vida. 

8Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria wẽtup yn 
wyti aimimohey. Miꞌi pote atimoherep 
teran ehepe aikotã saꞌawyꞌi wahoꞌopot 
eheꞌyi Asia totiat hap. Atikyꞌesat eweikuap 
miꞌi hap ete. Katupono karãpe ewehoꞌopot 
turan mono erakue eweiꞌe yn naꞌyn. Taꞌi 
uruhoꞌopot kahato itote aikotã ahakpuat 
ipotyi rakat wahupit hap ewy yt wahupit 
kuap i. Miꞌi hap ewy yt uruhupit kuap i 
poꞌog eheꞌyi Asia tote uruhoꞌopot hap. -
Taꞌi aikuꞌuro raꞌyn keĩ mesup paĩ urutoꞌe 
yn urutoꞌope itote. 

9 Contudo, já em nós mesmos, tivemos a 
sentença de morte, para que não 
confiemos em nós, e sim no Deus que 
ressuscita os mortos; 

9Yi Asia piaria uruꞌauka irane mesup sio 
mukiꞌite urutoꞌe yn uruwanetup hawe 
itote. -Pyno yt watuwehakyeraꞌat kuap i 
aikuꞌuro hap po pyi urutoꞌe yn itote 
urutoꞌope. Taꞌi Tupana yn keĩ aihep kuap 
aiꞌauka teran haria po pyi urutoꞌe itote 
uruwoꞌope. Tupana yn aihep kuap aiꞌauka 
hanuaria po pyi urutoꞌe saꞌawyꞌi eheꞌyi 
Asia tote urutuwat Iesui ehay moherep 
hamuat turan. 

10 o qual nos livrou e livrará de tão grande 
morte; em quem temos esperado que 
ainda continuará a livrar-nos, 

10Maꞌato yt uruꞌauka kuap i ehetama 
piaria katupono Tupana uruehakyeraꞌat 
uruewanikaptia po pyi itote 
urumohakyꞌeꞌi moehakyꞌeꞌi turan. Iꞌewyte 
urutuwehakyeraꞌat uruꞌauka irane turan 
yne eꞌat pe. 

11 ajudando-nos também vós, com as 
vossas orações a nosso favor, para que, por 
muitos, sejam dadas graças a nosso 

11Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria 
ewehẽtup o Tupana kape urupowyro Iesui 
ehay moherep hamo. Miꞌi tã ewetunug 
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respeito, pelo benefício que nos foi 
concedido por meio de muitos. 

mote Tupana urupowyro emiẽtup oktan. 
Miꞌi hawyi waku pe urutukupteꞌen 
urupoityro emiẽtup oktan hawyi aru 
eweikuap taꞌyn Tupana piat urupoityro 
hap. Miꞌi hawyi eiwepiit kahato hap 
topyhuꞌat katupono Tupana tum naꞌyn 
eimiẽtup hap oktan. -Etipoityro Pauruꞌin 
eweiꞌe ro Tupana pe urukawiatno. 

A sinceridade de Paulo 
Hãpyk Kahato Pauruꞌin Tukupteꞌen Tawa 

Kurintiu Piaria Pyꞌasetpe 

12 Porque a nossa glória é esta: o 
testemunho da nossa consciência, de que, 
com santidade e sinceridade de Deus, não 
com sabedoria humana, mas, na graça 
divina, temos vivido no mundo e mais 
especialmente para convosco. 

12Yt karãpe i uruiꞌatumaꞌat eipe tawa 
Kurintiu piaria. Poꞌog hãpyk torannia kai 
hap ewy urutukupteꞌen eipyꞌasetpe. 
Tupana motypot hap yn urutunug itote. Yt 
uruweꞌeg hap kaipyi i urupotpap ehehamo 
maꞌato Tupana urumoweꞌeg hap kaipyi 
uruimotypot Tupana miitꞌin pyꞌasetpe. Yt 
uruhepap hap kaipyi i maꞌato Tupana tum 
uruepe tegyiꞌat hap tomisepap nug kuap 
hamo hawyi hesaika hap wywo 
uruimoherep wakuat itote saꞌawyꞌi. Miꞌi 
pote uruminug ete Tupana urupowyro hap 
kaipyi uruimotypot Tupana itote saꞌawyꞌi. 
Miꞌi hawyi miitꞌin teꞌeruwehum kahato 
Tupana kape. Yt uruewawi i maꞌato 
Tupana kape yn teꞌeruwehum uruminug 
wakuat upi. Miꞌi hawyi Tupana kape 
teꞌeruwehum hawyi urumowepiit kahato 
kat pote uruminug kaipyi Tupana motypot 
hamo urutukupteꞌen mote. 

13 Porque nenhuma outra coisa vos 
escrevemos, além das que ledes e bem 
compreendeis; e espero que o 
compreendereis de todo, 

13Iꞌewyte yt eimaꞌat hap i uruipoꞌoro 
miwan ehewowi are. Urumiwan uruehay 
ewy ti raꞌyn waku pe yn toineꞌen. Yt 
uruiwan i typy sehay ehewowi. Yt kat i 
ehekat kyewi uruipoꞌoro urumiwan 
ehewowi hap. Taꞌi heremo kahato 
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urumiwan wuatꞌi mikuap kahato hap ewy. 
Yt kat i wẽtup sehay ipuo toineꞌen 
urumiwan me. Yt kat i eimaꞌat hap 
urumiwan me toineꞌen. Miꞌi pote heremo 
yne uimiwan are. 

14 como também já em parte nos 
compreendestes, que somos a vossa glória, 
como igualmente sois a nossa no Dia de 
Jesus, nosso SENHOR. 

14Koitywy urumohey ran are kat pote yt 
urukuap kahato i te pote. Miꞌi pote 
urumohit tuereto ehehay wo. Atikyꞌesat 
kahato urukuap sese hap. Waku 
watuwekuap aiwoꞌoꞌewy ewy hawyi 
aiwoꞌomowepiit hap toineꞌen are. Karãpe 
mekewat eꞌat pe putꞌok e mekewat 
Aipotypot Iesui toineꞌen mesuwarote 
Morekuat Koro wo hap eꞌat pe uimowepiit 
kahato haria eweipyhuꞌat are. Katupono -
Miꞌiria uipotmuꞌeria sese uimiekyi koꞌi 
tawa Kurintiu kaipywiaria are aru Iesui 
pe. Taꞌi worohoꞌomoherep eipe Iesui kape 
huut hap eꞌat pe are. Miꞌi hap eꞌat pe aru 
waku -Taꞌi Pauru ti urumuꞌe hat saꞌawyꞌi 
wuat waku eweiꞌe mekewat eꞌat pe 
Aikaꞌiwat pe are. Miꞌi hap ewy 
urutukupteꞌen itote woꞌomowepiit 
hanuaria wo. 

Paulo explica a sua demora em ir a Corinto  

15 Com esta confiança, resolvi ir, primeiro, 
encontrar-me convosco, para que tivésseis 
um segundo benefício; 

15Saꞌawyꞌi eipap kahato uhehay upi miꞌi 
pote -Araꞌaipok i raꞌyn iꞌatumuꞌe hamo paĩ 
are uipyꞌa pyi. Saꞌawyꞌi -Areto i raꞌyn tawa 
Kurintiu piaria kape are. 

16 e, por vosso intermédio, passar à 
Macedônia, e da Macedônia voltar a 
encontrar-me convosco, e ser 
encaminhado por vós para a Judéia. 

16Miꞌi hawyi areto i raꞌyn yi Masetunia 
piaria kape. Miꞌi kaipyi ariot i raꞌyn tawa 
Kurintiu kape i areꞌe uiwepe saꞌawyꞌi. 
Atiꞌatumuꞌe areto hamo iꞌewyte 
iꞌatumowepiit hamo areto i raꞌyn tawa 
Kurintiu piaria kape. Miꞌi hawyi areꞌe 
arewanetup -Waku urupowyro yi Iuteu 
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ywania hatek takaria uruekat wywo areꞌe 
uiwepe. Waku Kurintiu piaria uipowyro 
muap upi mekewat Iuteu kapiat uito hap 
saꞌup ete tawa Kurintiu piaria pe are 
arewanetup hawe. 

17 Ora, determinando isto, terei, 
porventura, agido com leviandade? Ou, ao 
deliberar, acaso delibero segundo a carne, 
de sorte que haja em mim, 
simultaneamente, o sim e o não? 

17Miꞌi uiꞌe hap ete ahenoi yne saꞌawyꞌi 
ehepe uimiwan me uiwyriaꞌin. -Areto 
ehewowi are uimiwan me. Maꞌato yt areto 
hin i ehewowi uiꞌe hap ewy hawyi -Kat 
pote som yt tuut i ahowawi eweiꞌe 
eiwoꞌope. Aimaꞌat i maꞌat i teran haype 
neꞌi eweiꞌe uhepiat pe. Pauru ti heso apo 
ahepe eweiꞌe eiwoꞌope are. Yt tutunug i 
toꞌe hap ewy apo eweiꞌe ewoꞌope uhetiat. 

18 Antes, como Deus é fiel, a nossa palavra 
para convosco não é sim e não. 

18Uiwyriaꞌin yt naku i mio tã eweiꞌe neꞌi 
kat pote uito atunug yne uiꞌe hap ewywuat 
koꞌi uito are. Taꞌi urutunug aru uruꞌe hap 
ewy katupono urutukupteꞌen neran 
Tupana ewywuat pywuat rakaria urutoꞌe 
uruwoꞌope. 

19 Porque o Filho de Deus, Cristo Jesus, 
que foi, por nosso intermédio, anunciado 
entre vós, isto é, por mim, e Silvano, e 
Timóteo, não foi sim e não; mas sempre 
nele houve o sim. 

19Saꞌawyꞌi mehin Sira mehin Timoteu 
iꞌewyte uito urutuwat ehewowi eimuꞌe 
hamo. Miꞌi hawyi itote uruiꞌatumuꞌe 
kahato aikotã Tupana tipoꞌoro Tosaꞌyru 
hap etiatno. Tupana motypot haria wo yn 
uruiꞌatumuꞌe eipe. Yt kat i urueso hap 
wywo uruiꞌatumuꞌe eipe. Miꞌi hap eꞌat pe 
urutunug aru urutoꞌe pote urutunug uruꞌe 
hap ewy. Yt typy sehay wywo hin i 
uruiꞌatumuꞌe saꞌawyꞌi eipe Iesui etiat 
uruhenoi raꞌyn. 

20 Porque quantas são as promessas de 
Deus, tantas têm nele o sim; porquanto 
também por ele é o amém para glória de 
Deus, por nosso intermédio. 

20Saꞌawyꞌi sese Tupana henoi yian mete 
miwan me yne Tosaꞌyru etiat aikotã aru 
tutunug hap etiat tohenoi miwan me. Miꞌi 
hawyi toipoꞌoro raꞌyn Tosaꞌyru Aiporekuat 
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nuat. Putꞌok e hawyi -Papai e atunug 
neran yne eꞌe hap ewywuat e. Eꞌe hap koꞌi 
yne atunug aru e. Eꞌe hap ewywuat hap 
atunug neran e. Miꞌi hawyi Iesui tunug 
yne Toꞌywot e hap -Atunug aru toꞌe hawyi 
tutunug yne. Miꞌi pote karãpe urutoꞌe -
Urutunug aru urutoꞌe hawyi urutunug 
uruꞌe hap ewy. Aikotã Aikaꞌiwat ewy 
Tupana mikyꞌesat ewy urutunug neran 
uruꞌe hap ewy. -Taꞌi yt urutunug i aru miꞌi 
tã urutoꞌe miꞌi pote yt urutunug i uruꞌe 
hap ewy Tupana Saꞌyru e hap ewy. Miꞌi tã 
urutunug neran Tupana motypot hamo. 

21 Mas aquele que nos confirma convosco 
em Cristo e nos ungiu é Deus, 

21Koitywy Tupana ainug Tosaꞌyru 
ewywuaria ahehay wuat. Tehay moherep 
hamo wẽtup piit ewy watoineꞌen Haꞌyru 
wywo. Katupono aito watomohey 
Aipotypot Iesui. Tupana aimoesaika 
Tosaꞌyru Paꞌãu wo hawyi Haꞌyru ewy 
watopyhuꞌat. 

22 que também nos selou e nos deu o 
penhor do Espírito em nosso coração. 

22Aikotã watiwan ahet ahekareꞌen ete ahet 
-Mesuwat ri uiat e hap. Miꞌi hap ewy wyti 
watomohey Haꞌyru raꞌyn hawyi Tupana 
tum Tosaꞌyru Paꞌãu ahepe hawyi Ipaꞌãu 
set topyhuꞌat ahete. Mio tã e -Tupana 
watnuat miꞌi miit e hamuat wuatꞌi miitꞌin 
me hap ewywuat. Yt karãpe i hawyi wẽtup 
ok watno miꞌi hat topyhuꞌat e hamo hap 
ewy. 

23 Eu, porém, por minha vida, tomo a Deus 
por testemunha de que, para vos poupar, 
não tornei ainda a Corinto; 

23Taꞌi yt uheso i are. Tupana tikuap yt 
heso i rakat uito. -Tupana are etomoherep 
yt uheso i hap are uiwyriaꞌin Kurintiu 
piaria pe Tupana are. Saꞌawyꞌi areto aru 
ehewowi wen maꞌato yt areto i. Eweikuap 
apo kat pote yt areto i pyno ahenoi ehepe. 
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Aikotã aiꞌywot yt aiꞌapiheg teran i hap 
ewy ti areineꞌen pykai yt areto i eiꞌapiheg 
hamo. 

24 não que tenhamos domínio sobre a 
vossa fé, mas porque somos cooperadores 
de vossa alegria; porquanto, pela fé, já 
estais firmados. 

24Kat pote Eikaꞌiwat sese yt uruto i. Miꞌi 
hawyi areꞌe uiwanetup hawe -Pyno yt kat 
hamo i areto are. Kat pote poꞌog waku 
eweikupteꞌen Eikaꞌiwat sese po pe hawyi 
yt areto i eiꞌapiheg hamo are. 

2 Coríntios 2 2 Kuriniu 2 

1 Isto deliberei por mim mesmo: não voltar 
a encontrar-me convosco em tristeza. 

1Uiwyriaꞌin worohoꞌokyꞌe kahato eipe. 
Miꞌi pote yt areto i ehewowi maꞌato areto 
pote worohoꞌomohit hawyi eiꞌarot hap 
topyhuꞌat. Saꞌawyꞌi areto ehewowi hawyi 
worohoꞌomohit kahato eipe. Miꞌi hawyi 
paa eweiꞌe kahato. Miꞌi hawyi areꞌe 
uiwanetup hawe -Koitywy yt atunug 
neran i poꞌog are uiwepe. 

2 Porque, se eu vos entristeço, quem me 
alegrará, senão aquele que está 
entristecido por mim mesmo? 

2Worohoꞌomohit eipe hawyi uwe apo 
uimowepiit haria. Worohoꞌomohit hawyi 
paa eweiꞌe. Miꞌi hawyi yt uwe i raꞌyn 
uimowepiit hanuaria miꞌi rẽ. Miꞌi hawyi yt 
naku i areto mesup katupono 
worohoꞌomohit eipe hawyi 
worohoꞌomoꞌarot kahato eipe. Miꞌi hawyi 
yt woꞌomowepiit haria wo i watoineꞌen. 

3 E isto escrevi para que, quando for, não 
tenha tristeza da parte daqueles que 
deveriam alegrar-me, confiando em todos 
vós de que a minha alegria é também a 
vossa. 

3Miꞌi pote atipoꞌoro miwan ehewowi. 
Pyno eweimohãpyk eiminug saꞌag koꞌi. 
Miꞌi hawyi areto kuap ehewowi are 
uimiwan me. Katupono areto turan 
ewetunug saꞌag ne miꞌi hawyi yt kat i 
uimowepiit ehepiat hap. Miꞌi pote 
atipoꞌoro miwan ehewowi uheꞌyianmete 
katupono worohoꞌomohey eipe. Atikuap 
ewetunug uhepiat einapin hap koꞌi 
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hamuat. Pywo ti rat yt karãpe i uiwepiit yt 
eiwepiit i pote. 

4 Porque, no meio de muitos sofrimentos e 
angústias de coração, vos escrevi, com 
muitas lágrimas, não para que ficásseis 
entristecidos, mas para que conhecêsseis o 
amor que vos consagro em grande medida. 

4Mekewat uimiwan saꞌawyꞌi wuat pe 
worohoꞌonapin haty wo -Eiminug saꞌag 
eweitoiat ro. Arewak kahato popuo atiwan 
miꞌi miwan ehewowi. Yt atikyꞌesat i 
uimiwan me eimopyꞌahak hap katupono 
worohoꞌokyꞌe kahato eipe poꞌog torannia 
kai. Miꞌi pote haty kahato uipyꞌa pe 
iꞌewyte uiwanetup hawe worohoꞌonapin 
eiminug saꞌag etiat turan. 

O penitente deve ser readmitido na igreja  

5 Ora, se alguém causou tristeza, não o fez 
apenas a mim, mas, para que eu não seja 
demasiadamente áspero, digo que em 
parte a todos vós; 

5Saꞌawyꞌi wuat urumiwan me 
worohoꞌonapin. Mekewat eipyꞌasetpiat 
Iesui mohey hat toꞌywot eharyꞌi wywuat 
waire nug hat. Miꞌi hawyi eiwemoti 
kahato toineꞌen eiwy ok eipyꞌasetpiat 
iꞌaparap turan wuat worohoꞌonapin mote. 
Iꞌewyte uito aremoti miꞌi hap ete are. 
Maꞌato yt eiꞌewy i pote yt uhehamo i pote 
miꞌi pote yt worohoꞌomohit teran i poꞌog 
miꞌi hap ete neꞌi. Maꞌato atunug poꞌog 
pote poꞌog eiꞌarot kat pote poꞌog 
worohoꞌomohit pote. 

6 basta-lhe a punição pela maioria. 
6Miꞌi hawyi eiwemoti te kahato iꞌewyte 
miꞌi miit tuwemoti ti te. Pyno waku aipo 
hep taꞌyn iꞌapiheg hap ete. 

7 De modo que deveis, pelo contrário, 
perdoar-lhe e confortá-lo, para que não 
seja o mesmo consumido por excessiva 
tristeza. 

7Pyno waku waure wo raꞌyn watoineꞌen. 
Pyno waku watunug aiwy sese wo raꞌyn. 
Maꞌato yt pote meiũran iꞌarot sese hap 
topyhuꞌat aikotã iꞌauka hap ewy. 

8 Pelo que vos rogo que confirmeis para 
com ele o vosso amor. 

8Pyno ahẽtup uipyꞌa pe ehupi uiwyriaꞌin 
eweiꞌe i ro tope -Uruikyꞌe kahato en uhyt 
mimi eweiꞌe i ro iꞌaparap hat pe kat pote 
totiat raꞌyn tominug saꞌag pote. 
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9 E foi por isso também que vos escrevi, 
para ter prova de que, em tudo, sois 
obedientes. 

9Saꞌawyꞌi wuat uimiwan me areꞌe -
Eweiꞌapiheg no eipyꞌasetpiat mekewat 
toꞌywot eharyꞌi wywuat saꞌag nug hat. Miꞌi 
tã are ehepe saꞌawyꞌi ehãꞌãg hamo sio 
uhehay upi eweikupteꞌen sio yt hap kuap 
hamo. 

10 A quem perdoais alguma coisa, também 
eu perdôo; porque, de fato, o que tenho 
perdoado (se alguma coisa tenho 
perdoado), por causa de vós o fiz na 
presença de Cristo; 

10Koitywy waku waure wo eweikupteꞌen 
iminug saꞌag kai. Waure wo eweikupteꞌen 
pote iꞌewyte uito waure wo areineꞌen. Miꞌi 
hawyi waku waure wo watoꞌe Aikaꞌiwat 
Iesui e. Miꞌi hawyi iꞌewyte Aikaꞌiwat 
toineꞌen waure wo raꞌyn. Miꞌi hawyi 
aiwoꞌokyꞌe hap sese toineꞌen i raꞌyn. 

11 para que Satanás não alcance vantagem 
sobre nós, pois não lhe ignoramos os 
desígnios. 

11Waure wo watoineꞌen hawyi aikotã 
wẽtup ok miit ewy yn aiwoꞌope 
watoineꞌen. Miꞌi hawyi ahiag yt aimaꞌat 
kuap i. Iꞌewyte yt aipatꞌok patꞌok kuap i 
kat pote ahiag inug neran aipatꞌok patꞌok 
hap. Toikyꞌesat kahato aiwoꞌosytpok hap 
yn. 

A intranquilidade de Paulo não encontrando 
Tito  

12 Ora, quando cheguei a Trôade para 
pregar o evangelho de Cristo, e uma porta 
se me abriu no SENHOR, 

12Saꞌawyꞌi areto tawa Turate kape 
mekewat sehay wakuat moherep hamo. 
Aikotã Tupana tipoꞌoro Tosaꞌyru 
Eiporekuat nuat sehay wakuat moherep 
hamuat. Taꞌi ahiag uipyhyp teran wen 
maꞌato Tupana tunug muap tehay wakuat 
moherep hamo. Weꞌokenhyp hap ewy 
itote maꞌato Tupana tiꞌokenhypꞌok taꞌyn 
uhepe tehay enoi hamo. 

13 não tive, contudo, tranqüilidade no meu 
espírito, porque não encontrei o meu 
irmão Tito; por isso, despedindo-me deles, 
parti para a Macedônia. 

13Itote turan atikat kahato aheywyt Titu 
katupono atikuap teran iwẽ pyi aikotã 
aikotã eweikupteꞌen hap koꞌi. Atikat aat 
kaꞌap maꞌato yt atipuẽti i hawyi uiꞌarot 
kahato areineꞌen itote. -Kat pote yt tuut i 
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Titu are yn uiwepe. Miꞌi hawyi areꞌe 
itotiaria pe -Pyno areto raꞌyn yi Masetunia 
kape are miꞌi hawyi areto raꞌyn. 

A vitória de Cristo no ministério apostólico 
Pauru Tuwehum Kahato Tupana Motpap Hap 

Ete 

14 Graças, porém, a Deus, que, em Cristo, 
sempre nos conduz em triunfo e, por meio 
de nós, manifesta em todo lugar a 
fragrância do seu conhecimento. 

14Koitywy areꞌe Tupana pe -Uhetupana 
arehum kahato ewowi are. Waku puo 
uruikyꞌesat karãpe urutuwat aikowo 
aikowo Esaꞌyru moherep hamo are. Miꞌi 
turan urupowyro kahato miꞌi nug hamuat 
are. Miitꞌin uipyhyp pykai arehum ewowi 
Tupana kat pote uinug surara ewy poꞌog 
uhewanikap koꞌi kawiat hesaika rakatno 
ehay wakuat moherep wuatꞌi miitꞌin piat 
hamo are. Waĩ iꞌatuꞌe pykai taꞌatukuap 
ehay wakuat hawyi -Waku kahato miꞌi 
iꞌatuꞌe aikotã mohag ikamhig se rakat ewy 
ehay iꞌatuꞌe are. -Waku kahato En Tupana 
are. 

15 Porque nós somos para com Deus o bom 
perfume de Cristo, tanto nos que são 
salvos como nos que se perdem. 

15Pywo ti rat uiwyriaꞌin Tupana mowepiit 
hat sese Aikaꞌiwat Iesui. Miꞌi hap ewy 
Tupana mowepiit haria aito kat pote Iesui 
eiam watopyhuꞌat mesuwarote. Aikaꞌiwat 
ikamhig sese rakat ewy toineꞌen aipiit pe 
hawyi yne ikuap ikamhig sese hap upi 
Tupana aikuap. Iꞌewyte iraniaꞌin yt 
imohey i te haria hoꞌowasat rakaria ikuap 
ikamhig se aipiit piat hap upi hap ewy. 

16 Para com estes, cheiro de morte para 
morte; para com aqueles, aroma de vida 
para vida. Quem, porém, é suficiente para 
estas coisas? 

16Iraniaꞌin ahehay Iesui etiat taꞌatukuap 
hawyi maꞌato yt taꞌatumohey i miꞌi pote -
Yt naku i iꞌatuꞌe katupono ahehay 
taꞌatukuap hawyi -Pywo iꞌatuꞌe 
teꞌeruwepe -Urukuꞌuro hawyi Tupana 
uruꞌapiheg urukuꞌuro hap kape iꞌatuꞌe 
teꞌeruwepe. Miꞌi pote uruehay yt ikamhig 
se i rakat ewy paĩ. Yt taꞌatumohey i pote 
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ikuꞌuro rakat nem hap ewy topyhuꞌat 
uruehay upi are. Maꞌato iraniaꞌin imohey 
haria pe ahehay Iesui etiat hawyi -Waku 
kahato aikotã ikamhig se hap ewy 
topyhuꞌat. Urutukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe 
iꞌatuꞌe uruehay taꞌatukuap hawyi are. Miꞌi 
pote aiwat aiweꞌeg hap yt putꞌok e i 
iraniaꞌin muꞌe Aikaꞌiwat etiat hamo yt 
taꞌatukyꞌesat i pote. Waku Tupana piat 
aimoweꞌeg hap kaipyi yn watiꞌatumuꞌe 
iraniaꞌin tawa koꞌi. 

17 Porque nós não estamos, como tantos 
outros, mercadejando a palavra de Deus; 
antes, em Cristo é que falamos na presença 
de Deus, com sinceridade e da parte do 
próprio Deus. 

17Tukupteꞌen Tupana ehay moherep haria 
maꞌato yt pywo pe i rakaria. Yt Tupana 
kyꞌe hap wywuat sese haria i aimuꞌe 
maꞌato ahekat kyewi neꞌi -Mio tã e Tupana 
iꞌatuꞌe maꞌato yt miꞌi tã e hin i pykai 
taꞌatuꞌywyk neꞌi. Maꞌato ahehay mio tã 
watoꞌe -Tupana tipoꞌoro raꞌyn Tosaꞌyru 
ahehakyeraꞌat hamo watoꞌe. Miꞌi pote 
waku watunug Iesui Aiporekuat no watoꞌe 
aipyꞌa pyi watoꞌe. Urukaꞌiwat mowepiit 
hamo yn uruiꞌatumuꞌe miitꞌin koꞌi. 

2 Coríntios 3 2 Kuriniu 3 

A excelência do ministério da nova aliança 
Waku Kahato Taꞌatupuẽti Tupana Ehay Moherep 

Haria 

1 Começamos, porventura, outra vez a 
recomendar-nos a nós mesmos? Ou temos 
necessidade, como alguns, de cartas de 
recomendação para vós outros ou de vós? 

1Tukupteꞌen iraniaꞌin Iesui mohey haria 
mipoꞌoro koꞌi. Miꞌiria po pe miwan 
taꞌatuereko taꞌatupoꞌoro haria miium -
Waku kahato miꞌi miit urumipoꞌoro 
eimuꞌe hamo iꞌatuꞌe mekewat miwan note 
wen maꞌato uito ti yt iraniaꞌin mipoꞌoro 
hin i katupono yt uwe mipoꞌoro i uito are. 
Maꞌato uruto Tupana mipoꞌoro eimuꞌe 
hamo iꞌatuꞌe katupono miwan ete -Uruto 
waku poꞌog waku eimuꞌe hamo e mesuwat 
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miwan me iꞌatuꞌe ahepe. Eiwatetup o 
mesuwat miwan kape hawyi eweikuap 
uruto poꞌog eimuꞌe e hamuat hap iꞌatuꞌe 
ahepe. Maꞌato uito ti Pauru are. Tupana yn 
uipoꞌoro ehewowi saꞌawyꞌi. Yt karãpe i 
aterut wẽtup ywania kaipyi miwan -Poꞌog 
waku eimuꞌe hamo e hat iraniaꞌin miitꞌin 
minug koꞌi. Maꞌato iraniaꞌin yt uruꞌewy 
hin i. 

2 Vós sois a nossa carta, escrita em nosso 
coração, conhecida e lida por todos os 
homens, 

2Yt uikyꞌesat i eikaipyi -Pauruꞌin Tupana 
mipoꞌoro aimuꞌe hamo e hap. Eweikuap 
kat pote. Pyno ahenoi ehepe koitywy 
eweikupteꞌen Iesui mohey haria uruepiat 
eimuꞌe hap kaipyi. Koitywy urukuap taꞌyn 
Aikaꞌiwat ewy raꞌyn uruto. Miꞌi hawyi eipe 
wy Aikaꞌiwat ewywuat eweikupteꞌen 
katupono uruimotag eipe hap ewy 
uruiꞌatumuꞌe eipe. Miꞌi hawyi karãpe 
teꞌerahaꞌat uruewawi miꞌi hawyi 
taꞌatukuap Tupana mipoꞌoro koꞌi sese 
uruto hap. Miꞌi pote eipe miwan ewy 
eweikupteꞌen -Pauruꞌin Tupana mipoꞌoro 
e hamo. Maꞌato mesuwat miwan yt popera 
pe i maꞌato toineꞌen eipyꞌa pe eiwanetup 
hawe yne miitꞌin imowẽpap hap ewy. Miꞌi 
hawyi mesuwat miwan ewywuat eiminug 
wakuat kapiat teꞌerahaꞌat hawyi eimoehay 
moehay hap ewy. Taꞌi miꞌiria Tupana 
mipoꞌoro koꞌi Pauruꞌin potmuꞌeria miꞌiria 
iꞌatuꞌe. 

3 estando já manifestos como carta de 
Cristo, produzida pelo nosso ministério, 
escrita não com tinta, mas pelo Espírito do 
Deus vivente, não em tábuas de pedra, 

3-Taꞌi eipe waku urumuꞌe hamo miwan 
ewy eweikupteꞌen iꞌatuꞌe. Aikotã miwan 
saꞌawyꞌi wuat timoherep kahato yne 
Aipotypot Iesui etiat. Miꞌi hap ewy 
eweimoherep miitꞌin me Tupana mipoꞌoro 
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mas em tábuas de carne, isto é, nos 
corações. 

Eipotypot Iesui etiat. Yt aipo wuat minug 
popera etiat pyi i. Yt miwan nu etiat 
kawiat pyi i. Maꞌato wẽtup miwan 
ewywuat Tupana Paꞌãu kaipywiat miwan 
eiwanetup hap eipyꞌa pywiat kaipywiat 
wo. Miꞌi hawyi wuatꞌi miitꞌin timowẽpap 
kuap. Katupono aiminug koꞌi wakuat ihay 
Aipotypot moherep hat ete yn. Katupono 
aiminug wakuat timoherep kahato Iesui 
topyhuꞌat Aikaꞌiwat no hap etiat miwan 
ewy. 

4 E é por intermédio de Cristo que temos 
tal confiança em Deus; 

4Pyno pywo ti uruikuap kahato Tupana 
uruꞌairo tehay moherep hamuat. Tupana 
toꞌe uruepe -Eipe uimiꞌairo uhehay 
moherep miitꞌin muat hamuat e. 

5 não que, por nós mesmos, sejamos 
capazes de pensar alguma coisa, como se 
partisse de nós; pelo contrário, a nossa 
suficiência vem de Deus, 

5Tupana miꞌairo uruto tehay moherep 
hamuat. Miꞌi pykai yt karãpe i urutoꞌe -
Uruto poꞌog Tupana uruꞌairo yt urutoꞌe i. 
Iꞌewyte -Uruto poꞌog imohey haria 
iraniaꞌin kai pote Tupana uruꞌairo hap yt 
urutoꞌe hin i. Yt miꞌi tã ahehay hin i 
katupono uruesaika hap Tupana ehay 
moherep hamuat yt tuut i uruesaika hap 
kaipyi. Maꞌato Tupana urumoesaika 
tesaika hap kaipyi tomikyꞌesat nug 
hamuat. Tupana Paꞌãu tum tesaika hap 
uruepe. Yt uruwekaipyi hin i tuut 
uruesaika hap. 

6 o qual nos habilitou para sermos 
ministros de uma nova aliança, não da 
letra, mas do espírito; porque a letra mata, 
mas o espírito vivifica. 

6Tupana Paꞌãu wakuat yn aimoweꞌeg kuap 
tehay wakuat moherep hamuat. Saꞌawyꞌi 
wuat sehay waĩꞌe hap koꞌi Tupana henoi 
Iuteuria kape. Waku kahato miꞌiria maꞌato 
yt aimohãpyk kuap i Tupana wanetup 
hawe. Katupono yt watunug kuap i yne 
miꞌi koꞌi. Maꞌato sehay pakup Iesui etiat 
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wo Tupana Paꞌãu aimoieineꞌen kuap. 
Iraniaꞌin iwẽpap kuap kahato Tupana 
ehay. Maꞌato yt taꞌatuhẽtup i Tupana 
Paꞌãu me -Uimuꞌe ro kat som ereꞌe 
mesuwe hap kuap hamo yt iꞌatuꞌe i. 
Teꞌeruwanetup mesuwat miwan Tupana 
etiat -Atimowẽpap kuap hawyi 
ahehakyeraꞌat raꞌyn iꞌatuꞌe yn. Tupana 
miwan etiat ahehakyeraꞌat kuap iꞌatuꞌe 
toꞌope. Miꞌi hawyi taꞌatumowẽpap kahato 
ahut ewy yt taꞌatukuap i taꞌatupyꞌa pe 
pykai. Miꞌi hawyi ikuꞌuro rakat ewy 
tukupteꞌen Tupana ehay ete. Kat pote 
sehay yn taꞌatukuap pote. Maꞌato Tupana 
Paꞌãu wakuat yt aimuꞌe i miꞌi hap ewy 
neꞌi. Katupono Tupana Paꞌãu aimuꞌe 
aipyꞌa pe aiwanetup hawe aimuꞌe kahato 
tehay ete. Miꞌi hawyi aimoieineꞌen weꞌeg 
tehay wo miwan kaipyi. 

7 E, se o ministério da morte, gravado com 
letras em pedras, se revestiu de glória, a 
ponto de os filhos de Israel não poderem 
fitar a face de Moisés, por causa da glória 
do seu rosto, ainda que desvanecente, 

7Saꞌawyꞌi Tupana tunug tehay nu ete 
sehay wakuat kahato. Miꞌi hawyi aseꞌi 
Muisei terut mekewat miwan Isareu 
ywania kape. Miꞌi hawyi aseꞌi Muisei Ewa 
hẽtyhot kahato tuut turan toterut 
mekewat miwan turan. Maꞌato yt hẽtyhot 
motꞌi i howa wẽtup ewaty hap ewy yn. 
Saꞌawyꞌi hẽtyhot kahato miitꞌin yt 
teꞌerahaꞌat kuap i. Miꞌi hawyi yne eꞌat pe 
hẽtyhot yi kape teꞌen teꞌen. Saꞌawyꞌi 
Tupana tum tomiwan miat Isareu ywania 
piat turan -Pyno miꞌi miwan e hap 
ewetunug mote waku pe eweikupteꞌen 
Tupana wanetup hawe iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
-Urutunug aru iꞌatuꞌe. Maꞌato yt taꞌatunug 
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i hap yn topyhuꞌat. -Pyno eipe Tupana 
miꞌapiheg koꞌi wo eweikupteꞌen e Muisei. 

8 como não será de maior glória o 
ministério do Espírito! 

8Koitywy Tupana Paꞌãu toꞌe ehepe -
Eweimohey Uhaꞌyru pote 
worohoꞌoehakyeraꞌat e. Miꞌi e hap poꞌog 
ikahu saꞌawyꞌi wuat nu totiat hap kai. 

9 Porque, se o ministério da condenação 
foi glória, em muito maior proporção será 
glorioso o ministério da justiça. 

9Saꞌawyꞌi wuat ainapin hap aiꞌapiheg hap 
topyhuꞌat. Miꞌi koꞌi -Ewetunug e hap koꞌi 
waku yne wen maꞌato yt aimohãpyk kuap 
i ainapin hamo waku pykai. Yt watunug i 
te hap hawyi aiꞌauka hap topyhuꞌat. 
Maꞌato koitywy -Worohoꞌomohãpyk eipe e 
Tupana. Atum ehepe Uipaꞌãu ehepe poꞌog 
ikahu saꞌawyꞌi wuat kai e. 

10 Porquanto, na verdade, o que, outrora, 
foi glorificado, neste respeito, já não 
resplandece, diante da atual 
sobreexcelente glória. 

10Saꞌawyꞌi wuat aimuꞌe hap ikahu maꞌato 
mesuwat aimuꞌe hap ipakup takat poꞌog 
ikahu saꞌawyꞌi wuat kai waku sese hap 
ewy. Yt kat i poꞌog wakuat ikai. Miꞌi hawyi 
mekewat saꞌawyꞌi wuat ipotꞌi sehay 
woꞌonapin hap waku te wen maꞌato 
watikyꞌesat poꞌog ipakup i miꞌi pote poꞌog 
waku. 

11 Porque, se o que se desvanecia teve sua 
glória, muito mais glória tem o que é 
permanente. 

11Ainapin saꞌawyꞌi wuat hap Muisei Ewa 
hẽtyhot hap ewy topyhuꞌat. Yne eꞌat pe yt 
hẽtyhot i yi kape teꞌen teꞌen hap ewy 
saꞌawyꞌi wuat. Maꞌato Tupana ehay pakup 
topyhuꞌat yne eꞌat pe hẽtyhot poꞌog poꞌog 
kat pote Tupana ehay pakup pote. 

Onde há o Espírito do Senhor, aí há liberdade 
Taꞌatuhenoi Raꞌyn Tupana Ehay Yt Kat i 

Iꞌatuwemoti Hap Upi 

12 Tendo, pois, tal esperança, servimo-nos 
de muita ousadia no falar. 

12Tupana ehay pakup Iesui etiat 
watomohey kahato katupono yt karãpe i 
yi kape poꞌog poꞌog neꞌi. Miꞌi pote 
wahenoi Tupana ehay yne miitꞌin me yt 
kat i aiwemoti popuo. 
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13 E não somos como Moisés, que punha 
véu sobre a face, para que os filhos de 
Israel não atentassem na terminação do 
que se desvanecia. 

13Saꞌawyꞌi Muisei tuwemoti kahato kat 
pote Tupana ẽtyhot hap howa etiat 
ikahuro poꞌog poꞌog yne eꞌat pe. Toto hap 
ete tuwemoti. Miꞌi hawyi tuwewa suwy 
sokpe wo. Yt toikyꞌesat i miitꞌin teꞌerahaꞌat 
hasep hepap mo ariãty hap kape. Miꞌi 
hawyi Iuteuria Isareu ywania yt 
teꞌeraꞌakasa i Tupana ẽtyhot hap howa 
etiat. Yt teꞌeraꞌakasa kuap i hasep hap 
kape sokpe iꞌãuka hap pote. 

14 Mas os sentidos deles se embotaram. 
Pois até ao dia de hoje, quando fazem a 
leitura da antiga aliança, o mesmo véu 
permanece, não lhes sendo revelado que, 
em Cristo, é removido. 

14Miꞌi hawyi Iuteuria ywania tukupteꞌen 
mesup te. Taꞌatumoherep kahato Tupana 
ehay Muisei miwan saꞌawyꞌi wuat maꞌato 
yt taꞌatukuap pykai i yt heremo i hap ewy 
pote. Katupono Muisei tiwan Iesui etiat 
Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat nuat etiat 
huut hap eꞌyian mete. Iuteuria timohey 
Iesui hawyi heremo taꞌatukuap uwe etiat 
Muisei tiwan hap. Mesup te maꞌato yt 
taꞌatumohey i te Iesui raꞌyn hap. 

15 Mas até hoje, quando é lido Moisés, o 
véu está posto sobre o coração deles. 

15Miꞌi hawyi karãpe taꞌatumowẽpap 
Muisei miwan yt heremo hin i. Muisei 
aimuꞌe hap watunug mote Tupana 
ahehakyeraꞌat kuap iꞌatuꞌe toꞌope maꞌato 
miꞌi e hap iꞌatuesokpe ewy toineꞌen 
iꞌatuewa ete hap ewy. Yt iꞌatuehapytig i 
hap ewy. Sokpe iꞌatuewa suwy hap ewy 
pote yt heremo i ahehakyeraꞌat hap Iesui 
mikyiꞌat yt kat saꞌup i hap. Iesui yn Muisei 
minapin yne nug hat pote miꞌi yn 
ahehakyeraꞌat kuap hat. 

16 Quando, porém, algum deles se 
converte ao SENHOR, o véu lhe é retirado. 

16Maꞌato mesup karãpe wẽtup ok Iuteu 
ywania tuwemorem Tupana Mipoꞌoro 
Iꞌatuporekuat nuat Iesui kape imohey 
hamo miꞌi hat meremo uwe ete Muisei 
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tiwan hap toikuap taꞌyn. Miꞌi hawyi 
iꞌatuewa etiat sokpe ewywuat yt kat i 
hawyi heremo kahato iꞌatuwanetup hawe. 

17 Ora, o SENHOR é o Espírito; e, onde está 
o Espírito do SENHOR, aí há liberdade. 

17Tupana Paꞌãu aimuꞌe kahato. Tomiwan 
ete toimoherep kahato Tupana ahepe. 
Tomiwan myi toimoherep kahato 
Tosaꞌyru e hap. Miꞌi hawyi yt uwe i 
aimaꞌat kuap Tupana ehay ete. Saꞌawyꞌi 
miwan yt watikuap kuap i kat pote yt kat 
i Tupana Paꞌãu aipiit pe pote. Koitywy 
heremo ahepe pote waku pe watoineꞌen 
Tupana Paꞌãu toineꞌen ahepe hawyi. 

18 E todos nós, com o rosto desvendado, 
contemplando, como por espelho, a glória 
do SENHOR, somos transformados, de 
glória em glória, na sua própria imagem, 
como pelo SENHOR, o Espírito. 

18Aito Iesui mohey haria Muisei ewywuat 
kahato Tupana motypot hap hẽtyhot hap 
maꞌato yt ikuꞌuro i ahowa ete Muisei wat 
ewy. Katupono ahowa Tupana Ewa yꞌy 
Ewa ete hap ewy Tupana Paꞌãu 
aimoẽtyhot kahato wuatꞌi eꞌat pe. Yt hasep 
hin i Muisei Ewa ewy. Miꞌi hawyi Tupana 
kahu hap ahepe topyhuꞌat. Ipaꞌãu heremo 
ahete Tupana Mipoꞌoro Aikaꞌiwat nuat 
Paꞌãu heremo ahete. Pyno yne eꞌat poꞌog 
wakuat watopyhuꞌat hap ewy Tupana 
Paꞌãu hẽtyhot hap ete. Miꞌi hawyi yne eꞌat 
watimoherep poꞌog poꞌog Tupana Paꞌãu. 
Katupono Tupana ewywuat poꞌog poꞌog 
watopyhuꞌat yt kat i sokpe ahowa suwy 
hap ewy maꞌato Tupana iꞌãuka yt kat i 
ahowa ete. Ikahu kahato Tupana Paꞌãu 
ahete are uimimuꞌeria uito Pauru. 

2 Coríntios 4 2 Kuriniu 4 

Paulo cumpre o seu ministério com fidelidade Hãpyk Yn Taꞌatuhenoi Iesui Mohey Hap Ete 

1 Pelo que, tendo este ministério, segundo 
a misericórdia que nos foi feita, não 
desfalecemos; 

1Miꞌi pote watiꞌatumuꞌe kahato wuatꞌi 
ywania sehay wakuat Iesui etiat. 
Katupono Tupana Paꞌãu hegyiꞌat hap 
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kaipyi aiꞌairo towẽ wo. Yt ahewaku hap 
kaipyi i aiꞌairo miꞌi nug hamo. Ahehakyꞌeꞌi 
pote aikyꞌe. Miꞌi pote aiꞌairo tehay sytpok 
hamo. Miꞌi pote yt karãpe i waure watoꞌe 
ihay sytpok hap ete. Tupana Paꞌãu 
aimoesaika miꞌi nug hamo. 

2 pelo contrário, rejeitamos as coisas que, 
por vergonhosas, se ocultam, não andando 
com astúcia, nem adulterando a palavra 
de Deus; antes, nos recomendamos à 
consciência de todo homem, na presença 
de Deus, pela manifestação da verdade. 

2Iraniaꞌin taꞌatuhenoi saꞌag Tupana ehay 
miitꞌin maꞌat hamo maꞌato aito 
watimoherep Tupana ehay aikotã toꞌe hap 
ewy. Yt wahenoi i aikotã iraniaꞌin miitꞌin 
maꞌat haria ewywuaria henoi hap ewy. 
Tupana toꞌe hap ewy watoꞌe. Miꞌi hawyi 
miitꞌin tikuap Tupana ehay pywo piat 
moherep haria aito hap iꞌewyte Tupana 
aikuap. Miꞌi hawyi yt aiwemaꞌat hap 
wywo i wahenoi pywo piat yn wahenoi 
pote. 

3 Mas, se o nosso evangelho ainda está 
encoberto, é para os que se perdem que 
está encoberto, 

3Maꞌato yt watimoherep Iesui etiat muap 
Tupana kapiat pote yt taꞌatukuap hin i. 
Miꞌi hawyi aimimuꞌeria yt ikuap takaria i 
wo tukupteꞌen. Yt naku i yt wahenoi i 
katupono yt wahenoi i hawyi tuwat aria 
kape yt taꞌatukuap i Tupana etiat pote. 

4 nos quais o deus deste século cegou o 
entendimento dos incrédulos, para que 
lhes não resplandeça a luz do evangelho 
da glória de Cristo, o qual é a imagem de 
Deus. 

4Pyno yt imohey i haria mesuwarotiaria 
hoꞌowasat rakaria wo teꞌeropyhuꞌat. Ahiag 
topyhuꞌat iꞌatuetupana wo. Miꞌi hawyi 
karãpe wahenoi sehay wakuat aikotã 
Tupana tipoꞌoro Tosaꞌyru Aiporekuat no 
hap etiat iꞌewyte karãpe watimoherep yne 
Iesui etiat Tupana moherep hat sese etiat 
Tupana ewywuat rakat miꞌi hap etiat 
wahenoi turan -Yt eweimohey teiꞌo miꞌi. 
Yt eweimohey teiꞌo miꞌi e ahiag 
iꞌatuwanetup hawe yt toikyꞌesat i miꞌiria 
teꞌeropyhuꞌat Iesui haria pote. Ahiag 
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iꞌatuewa hik hap ewy iꞌatuete yt toikyꞌesat 
i Iesui kapiat iꞌatuꞌakasa hap pote. 

5 Porque não nos pregamos a nós mesmos, 
mas a Cristo Jesus como SENHOR e a nós 
mesmos como vossos servos, por amor de 
Jesus. 

5Yt watuwemotypot i ahehay wo miitꞌin 
miat wahenoi turan. -Eheropat haria uruto 
watoꞌe katupono Iesui emiit uruto pote 
watoꞌe. Miꞌi hawyi Iesui yn Aiꞌakag 
watoꞌe. Miꞌi yn Tupana tipoꞌoro 
Aiporekuat no. Miꞌi yn aimimotypot sese 
watoꞌe. -Eheropat haria yn waku watoꞌe 
wahenoi Iesui etiat turan. 

6 Porque Deus, que disse: Das trevas 
resplandecerá a luz, ele mesmo 
resplandeceu em nosso coração, para 
iluminação do conhecimento da glória de 
Deus, na face de Cristo. 

6Saꞌawyꞌi sese iꞌypyryp sese turan Tupana 
toꞌe -Ereineꞌen no hẽtyhot hap e. Miꞌi 
hawyi toineꞌen naꞌyn hẽtyhot hap. 
Koitywy miꞌi hap ewy tutunug aiwanetup 
hawe. Aipotypot Iesui Tupana eꞌariãty 
ewywuat toineꞌen. Karãpe watomohey 
Iesui hawyi Tupana heremo topyhuꞌat 
aiwanetup hawe -Worokuap kahato En 
mesup Tupana watoꞌe. Esaꞌyru En wẽtup 
miit ewy yn watoꞌe. Koitywy watikuap 
ewaku hap watoꞌe. 

O poder de Paulo vem só de Deus Pauru Esaika Hap Tupana Kaipyi Tuut 

7 Temos, porém, este tesouro em vasos de 
barro, para que a excelência do poder seja 
de Deus e não de nós. 

7Tupana Paꞌãu eiam kahato aito. Miꞌi pote 
ahesaika kahato Tupana ehay moherep 
hamo. Pyno yt ahesaika hin i pykai ahehay 
Iesui etiat hesaika kahato katupono aito 
heiam yi kawiat ewywuat watopyhuꞌat 
pykai Tupana Paꞌãu aipytꞌat nug kahato. 
Miꞌi hawyi woity rakat mehit rakat koꞌi 
kawiat ewywuat watopyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
meremo miitꞌin tikuap ahesaika hap 
toineꞌen Tupana Paꞌãu kaipyi hap yt aipiit 
yi kawiat kaipyi i. 

8 Em tudo somos atribulados, porém não 
angustiados; perplexos, porém não 
desanimados; 

8Iesui ehay moherep haria aito pote 
miitꞌin mikyryꞌi hamo watoineꞌen aikope 
aikope ahewyry hap upi. Maꞌato miꞌi 
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pykai yt aiꞌakit kuap i kat pote uruhoꞌopot 
aimoma teran maꞌato yt aimoma kuap i. 

9 perseguidos, porém não desamparados; 
abatidos, porém não destruídos; 

9Aiꞌatoiat mesuwarotiaria aiꞌakag wuaria 
kahato maꞌato yt waure wo hin i 
aiwanetup hawe imohey hap ete. 

10 levando sempre no corpo o morrer de 
Jesus, para que também a sua vida se 
manifeste em nosso corpo. 

10Aiꞌauka aru aikotã Aikaꞌiwat Iesui 
taꞌatuꞌauka hap ewy watoꞌe. Aikotã 
taꞌatukuasa Iesui iꞌauka hamo hap ewy 
aimohan aiꞌauka hamo watoꞌe. Yt 
watikuap i aikuꞌuro hap sio mesup 
mukiꞌite watoꞌe. Maꞌato miꞌi pykai yt 
watoiat hin i imohey hap watoꞌe. Maꞌato 
miꞌi pykai wahenoi ahewanikaptia pe 
aimimohey Iesui etiat. Miꞌi pote -Pywo ti 
rat iꞌatuꞌe. Iesui tuwẽtem guꞌuro pyi hap 
watikuap taꞌyn iꞌatuꞌe. Pywo ti rat 
katupono heremo toineꞌen iꞌatupiit pe 
iꞌatuꞌe ahewanikaptia. 

11 Porque nós, que vivemos, somos sempre 
entregues à morte por causa de Jesus, para 
que também a vida de Jesus se manifeste 
em nossa carne mortal. 

11Ahehay Iesui etiat pote aipyhyp teran 
aikotã aiꞌauka hamo. Taꞌatuꞌauka 
Aikaꞌiwat. Miꞌi hap ewy teran ahete 
taꞌatunug neran. Miꞌi turan watimoherep 
yne Iesui toineꞌen hap ete. 

12 De modo que, em nós, opera a morte, 
mas, em vós, a vida. 

12Pyno aiꞌauka aru watoꞌe maꞌato 
aipotpap taꞌyn wuatꞌi ywania muꞌe hap 
ete. Miꞌi hap ewy urutunug saꞌawyꞌi 
eipyꞌasetpe. Miꞌi pote Aikaꞌiwat 
mimoieineꞌen koꞌi wo eweikupteꞌen 
mesup. 

13 Tendo, porém, o mesmo espírito da fé, 
como está escrito: Eu cri; por isso, é que 
falei. Também nós cremos; por isso, 
também falamos, 

13Saꞌawyꞌi morekuat Tawi toꞌe -
Woromohey sese En Tupana. Miꞌi pote 
atimoherep En wuatꞌi miitꞌin me uhehay 
wo. Yt atoiat kuap i uhepiat emohey hap 
e morekuat Tawi. Miꞌi ewywuat kahato 
aito imohey hap ete. -Uruimohey sese En 
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Tupana. Miꞌi pote uruimoherep En wuatꞌi 
miitꞌin me watoꞌe. Yt uruatoiat kuap i En 
watoꞌe. 

14 sabendo que aquele que ressuscitou o 
SENHOR Jesus também nos ressuscitará 
com Jesus e nos apresentará convosco. 

14Taꞌi koitywy watikuap kahato raꞌyn 
Tupana tihep Aikaꞌiwat guꞌuro pyi hap 
etiat. Miꞌi hawyi toimoieineꞌen i ikuꞌuro 
hawyi. Miꞌi hap watikuap kahato are. 
Iꞌewyte aito watikuap kahato meiũran aru 
Aikaꞌiwat Iesui aihep guꞌuro pywiat 
aimoieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamo 
Tosaꞌyru mohey haria aito pote. 
Aimoieineꞌen hawyi aru aito ahereto 
Toꞌywot kape aikope toineꞌen hap kape. 
Mio tã e aru miꞌi hawyi -Papai 
meimuẽwaria uimohey sese haria e aru. 
Miꞌi hawyi aru wẽtup miit ewy watoineꞌen 
itote. 

15 Porque todas as coisas existem por amor 
de vós, para que a graça, multiplicando-se, 
torne abundantes as ações de graças por 
meio de muitos, para glória de Deus. 

15Saꞌawyꞌi eipyꞌasetpe urutukupteꞌen 
turan miitꞌin mimosoꞌopot koꞌi wo uruto 
uruiꞌatumuꞌe eipe Iesui etiat pote. Miꞌi 
hawyi uruepiat hoꞌopot hap kaipyi 
eweikupteꞌen pywo e haria wo typyꞌi 
raꞌyn. Miꞌi hap kaipyi koitywy miitꞌin 
poꞌog poꞌog Tupana kapiat wehum haria 
wo tukupteꞌen. -Egyiꞌat kahato Tupana 
eweiꞌe. Yt uwe i eꞌewy hegyiꞌat hap eweiꞌe. 
Uruimotypot wuat waku rakat. 
Uruhewaku En eweiꞌe itote poꞌog poꞌog 
saꞌawyꞌi kai. Koitywy Tupana topyhuꞌat 
eimimotypot no raꞌyn uruepiat hoꞌopot 
kahato eimuꞌe hamuat rakirẽ. 

O desígnio e efeito das aflições Tupana Iꞌatumoesaika Hamuat 

16 Por isso, não desanimamos; pelo 
contrário, mesmo que o nosso homem 
exterior se corrompa, contudo, o nosso 
homem interior se renova de dia em dia. 

16Karãpe urutaꞌakasa ehepiat imohey hap 
kapiat hawyi urutoꞌe -Pyno waku poꞌog 
wahoꞌopot iraniaꞌin muꞌe Iesui etiat hamo 
urutoꞌe. Maꞌato koitywy urupiit yt hesaika 
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kahato i saꞌawyꞌi wuat ewy maꞌato miꞌi 
pykai poꞌog uruesaika saꞌawyꞌi wuat kai 
urupyꞌa pe uruwanetup hawe Tupana 
esaika hap poꞌog uruete saꞌawyꞌi kai 
katupono Tupana Paꞌãu urumopakup 
kahato Iesui ehay moherep hamo wuatꞌi 
eꞌat pe. Miꞌi pote yt uruiꞌatoiat hin i sehay 
wakuat etiat miitꞌin muꞌe hap. 

17 Porque a nossa leve e momentânea 
tribulação produz para nós eterno peso de 
glória, acima de toda comparação, 

17Pyno iraniaꞌin Tupana ehay yt kyꞌesat i 
haria urusatyꞌi satyꞌi kahato urumosoꞌopot 
kahato mesuwe. Maꞌato aheineꞌen turan 
yn aimosoꞌopot kuap. Miꞌi hawyi poꞌog yt 
kat i taꞌatunug kuap maꞌato yt watoineꞌen 
motꞌi i mesuwarote. Miꞌi hawyi 
watoineꞌen motꞌi wuatꞌi eꞌat pe hap tote. 
Miꞌi hawyi atipy pe aru watoꞌe -Taꞌi 
wahoꞌopot kahato yi tote miitꞌin muꞌe 
hamuat turan. Maꞌato koitywy waku 
aiwanetup hawe ahepiat hoꞌopot hap 
watoꞌe. Katupono ahepiat hoꞌopot hap 
kaipyi iꞌatu kahato Tupana motypot haria 
nug mesuwiat hamo watoꞌe aru atipy pe. 

18 não atentando nós nas coisas que se 
vêem, mas nas que se não vêem; porque as 
que se vêem são temporais, e as que se não 
vêem são eternas. 

18Pyno yt naku i watuwanetup ahepiat 
hoꞌopot hap mesuwarotiat kape koran 
wuat kape yn. Poꞌog waku watuwanetup 
aimowepiit hap atipy piat hap kape aikotã 
aru aimowepiit wuatꞌi eꞌat pe hap kape. 
Maꞌato koitywy yt heremo i te miꞌi. 
Katupono ahepiat hoꞌopot porap i hap 
heremo kahato koran aiwanetup hawe. 
Pyno poꞌog waku watuwanetup ahepiat 
hoꞌopot hap eꞌyian mete aikotã aru hap 
kape. Taꞌi yt pya hin i wyti aimowepiit 
hamuat wuatꞌi eꞌat piat hap eꞌat watoꞌe. 
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Ahepiat hoꞌopot porapꞌi hawyi tokosap 
aru pote meremo watoꞌe. 

2 Coríntios 5 2 Kuriniu 5 

Ausentes do corpo e presentes com o Senhor 
Watuwat Mesuwat Rotiat Hawyi Meremo 

Tupana Wywo Watukupteꞌen 

1 Sabemos que, se a nossa casa terrestre 
deste tabernáculo se desfizer, temos da 
parte de Deus um edifício, casa não feita 
por mãos, eterna, nos céus. 

1Pywo aipiit wyti aikotã og ape ewy. 
Katupono yt watoineꞌen motꞌi hin i 
mesuwarote. Miꞌi hawyi aipiit ikuꞌuro 
aikotã og ape ewy. Maꞌato aipiit pakup 
Tupana timoieineꞌen hawyi yt og ape ewy 
hin i. Katupono aipiit pakup topyhuꞌat 
aikotã Tupana yat atipy piat yt karãpiat 
ikuꞌuro rakat i. 

2 E, por isso, neste tabernáculo, gememos, 
aspirando por sermos revestidos da nossa 
habitação celestial; 

2Maꞌato mesuwe aipiit hero kahato haty 
kahato aipiit ete. -Tupana watoꞌe 
wahoꞌopot kahato aipiit ete haty kahato 
watoꞌe. Areto teran ewowi atipy kape 
watoꞌe. Atikyꞌesat uipiit pakup watoꞌe 
Tupana pe mesuwe yi tote hoꞌopot popuo. 
Aipiit mesuwe aikotã sokpe potꞌi ewy. 
Maꞌato aipiit pakup atipy piat aikotã 
ahesokpe pakup ewy. Miꞌi hawyi 
watikyꞌesat kahato aikotã ahesokpe pakup 
ewy. 

3 se, todavia, formos encontrados vestidos 
e não nus. 

3Yt naku i yt kat i ahesokpe potꞌi hiotꞌe 
hawyi yt kat haipepiat pakup i hap pote yt 
naku i are. Yt naku i miitꞌin pyꞌasetpe yt 
ahesokpe i hap ewy. Miꞌi hap ewy maꞌato 
poꞌog saꞌag aikuꞌuro hawyi yt kat i aipiit 
pakup i atipy piat hap yt naku i are. 

4 Pois, na verdade, os que estamos neste 
tabernáculo gememos angustiados, não 
por querermos ser despidos, mas 
revestidos, para que o mortal seja 
absorvido pela vida. 

4Aipiit mesuwarotiat kak e kyn kyn e neꞌi 
aipiit ikuꞌuro rakat toineꞌen pote. Aipiit 
mesuwarotiat tikyꞌesat kahato ipakup we 
toineꞌen hap. Taꞌi yne aito aipiit 
mesuwarotiat ikuꞌuro hap watikuap taꞌyn. 
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Yt watikyꞌesat i pykai ikuꞌuro. Miꞌi pote 
wahẽtup Tupana -Atikyꞌesat kahato uipiit 
pakup we toineꞌen wuatꞌi eꞌat piat rakat 
watoꞌe. -Etunug no uipiit pakup ewat ewy 
watoꞌe Iesui pe. -Uipainug no watoꞌe. 
Aikotã uhesokpe pakup uikuꞌuro hawyi 
etopag uipiit epiit ikahu hap ewy watoꞌe. 

5 Ora, foi o próprio Deus quem nos 
preparou para isto, outorgando-nos o 
penhor do Espírito. 

5Pyno aito Iesui mohey haria pote Tupana 
toꞌe ahepe -Uhaꞌyru mohey haria atum aru 
ehepe eipiit pakup eikuꞌuro hawyi. Pywo 
ti rat yt uheso i rat e. Miꞌi pote atimoherep 
Uipaꞌãu pywo eweiꞌe hamo eipiit pakup 
toineꞌen atipy pe hap kuap hamo e Tupana 
ahepe. 

6 Temos, portanto, sempre bom ânimo, 
sabendo que, enquanto no corpo, estamos 
ausentes do SENHOR; 

6Pywo ti rat eipiit pakup toineꞌen Tupana 
Paꞌãu kawiat watomohey poꞌog poꞌog hap 
kaipyi are. Yt heremo i aipiit pakup 
maꞌato Tupana toꞌe pote -Pywo watoꞌe yn 
aimohey hap kaipyi. Aipiit wyti aiꞌyat 
mesuwarotiat ewy. Aipiit pakup aiꞌyat 
pakup atipy piat ewy. 

7 visto que andamos por fé e não pelo que 
vemos. 

7Watoineꞌen mesuwarotiat aipiit pe pote 
Tupana yt heremo i. Maꞌato imohey hap 
kaipyi yn wataꞌakasa kuap. 

8 Entretanto, estamos em plena confiança, 
preferindo deixar o corpo e habitar com o 
SENHOR. 

8Watomohey kahato miꞌi pote watoꞌe -
Pywo ti rat atikyꞌesat kahato uipiit pakup 
hap. Katupono areineꞌen neran uipiit 
pakup wywo Tupana ehamo watoꞌe. Uito 
Pauru uiwanetup hawe poꞌog waku 
areineꞌen uipiit pakup wywo atipy pe 
mesuwat yi tote areineꞌen hap kai. 

9 É por isso que também nos esforçamos, 
quer presentes, quer ausentes, para lhe 
sermos agradáveis. 

9Watoineꞌen neran Tupana wywo miꞌi 
pote watowepotpap kahato aipiit wywo 
mesuwiat wywo mesuwarote te haty wo 
Tupana e hap nug hap ete. Taꞌi Tupana 
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mowepiit kahato haria wo watukupteꞌen 
neran sio mesuwat yi totiat sio atipy pe. 
Mio tã e hap watikyꞌesat. 

10 Porque importa que todos nós 
compareçamos perante o tribunal de 
Cristo, para que cada um receba segundo 
o bem ou o mal que tiver feito por meio 
do corpo. 

10Waku aiweꞌeg wo kahato kat som 
watunug mesuwarote aipiit wywo hap ete. 
Katupono meiũran aru Aipotypot Iesui 
aikay kay yne tuwewawi haꞌup ium hamo. 
Wẽtup ok tuereto toikay kay yne aito. 
Itote toimoherep aiminug koꞌi wuatꞌi pe. 
Aiminug wakuat koꞌi iꞌewyte aiminug yt 
naku i hap koꞌi aiminug mesuwat totiat 
turan wuat koꞌi. Miꞌi hawyi toꞌe wẽtup ok 
wẽtup ok pe -En wakuat kahato e. Maꞌato 
wẽtup ok wẽtup ok pe -En yt naku i e. Miꞌi 
pote waku aiweꞌeg wo kahato aipiit wywo 
mesuwarote. 

O zelo apostólico de Paulo Waku Watikyi Miitꞌin Tupana Kape 

11 E assim, conhecendo o temor do 
SENHOR, persuadimos os homens e somos 
cabalmente conhecidos por Deus; e espero 
que também a vossa consciência nos 
reconheça. 

11Miꞌi hap eꞌat pe Aipotypot tiꞌatumoherep 
yne aiminug koꞌi sio waku sio yt hap koꞌi. 
Miꞌi pote waku watokenꞌẽ kahato yt naku 
i nug hap pupi. Waku watoꞌe -Atimotypot 
reran Uikaꞌiwat uiminug wakuat wywo 
waku watoꞌe yn. Waku watiꞌatuekyi 
kahato miitꞌin Aikaꞌiwat kape waku 
watoꞌe. Yt naku i iꞌatuekat kyewi neꞌi 
watiꞌatuekyi miitꞌin Iesui kape. Iꞌewyte yt 
naku i iꞌatumaꞌat reran haype neꞌi 
watiꞌatuekyi miitꞌin. Uruto miꞌi hap koꞌi 
eipiit kyewi hawyi ehekat kyewi neꞌi hap 
yt karãpe i uruiꞌatuekyi eipe. Miꞌi hap 
Tupana tikuap pywo piat urutoꞌe hap 
iꞌewyte eipe. 

12 Não nos recomendamos novamente a 
vós outros; pelo contrário, damo-vos 
ensejo de vos gloriardes por nossa causa, 

12Yt karãpe i uruiꞌatumaꞌat eipe. -Uruto 
poꞌog yt urutoꞌe hin i. Taꞌi yt 
urutuwemowato teran i aikotã iraniaꞌin 
eimuꞌe haria ewy. Miꞌiria ti 
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para que tenhais o que responder aos que 
se gloriam na aparência e não no coração. 

teꞌeruwepainug teꞌeruwemotypot hamo -
Uimotypot mono taꞌatuꞌe hawe neꞌi. 
Maꞌato iꞌatuwanetup hawe yt hãpyk hin i 
-Uruto poꞌog iꞌatuꞌe hap. Miꞌiria eweikuap 
teran pote waku apo eweiꞌe sio waku apo 
eweiꞌe sio yt hap kuap hamo. -Urumuꞌe 
haria Pauru ewywuaria sio yt apo eweiꞌe. 
Miꞌi hawyi eweikuap sio waku sio eimaꞌat 
haria neꞌi hap koꞌi etiat. 

13 Porque, se enlouquecemos, é para Deus; 
e, se conservamos o juízo, é para vós 
outros. 

13-Pyno uruto poꞌog waku eimuꞌe hamo 
Pauruꞌin kai iꞌatuꞌe itote. Pauruꞌin yt 
taꞌatukuap i kat e teꞌeropat muꞌe hap koꞌi 
hesoꞌok takaria pote iꞌatuꞌe. Maꞌato 
Tupana wanetup hawe yt uruesoꞌok hin i 
katupono imikyꞌesat ewy urutunug. 
Maꞌato iꞌatuwanetup hawe uwe uwe inug 
Tupana mikyꞌesat miꞌi haria iꞌatuwanetup 
hawe hesoꞌok takaria wo. Iraniaꞌin teꞌeroꞌe 
-Pauruꞌin iꞌatuweꞌeg kahato miitꞌin maꞌat 
hap ete iꞌatuꞌe. Mio tã iꞌatuꞌe yt taꞌatukuap 
hin i kat hamo urupotpap kahato 
eipowyro hamo hap yt kat i eikyꞌe hap 
iꞌatuekai pote. Uruto uruikyꞌe kahato eipe 
miꞌi pote urupotpap kahato eipowyro 
hamuat ete. Aikotã ywot hoꞌopot 
tomepytꞌin powyro hamo hap ewy. Yt 
urutuwekyꞌe i eipowyro hamuat hap ete 
urupotpap kahato. 

14 Pois o amor de Cristo nos constrange, 
julgando nós isto: um morreu por todos; 
logo, todos morreram. 

14Pyno kat hamo urupotpap aat kaꞌap 
miitꞌin ekyi Iesui kapiat hamo. Pyno 
ahenoi kat pote hap. Iesui piat eikyꞌe sese 
hap totopag naꞌyn uruepe eikyꞌe kahato 
eipe urukaipyi. Miꞌi hawyi wẽtup miit ewy 
uruto iwywo eikyꞌe hap ete. Yt 
worohoꞌokyꞌe i pote haty kahato uruete. 
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Pywo ti rat toiꞌatukyꞌe torannia wuatꞌi 
ywania koꞌi. Miꞌi pote tutuꞌu yne wuatꞌi 
apiheg hap tokuꞌuro ariaꞌyp posak etiat 
hawyi. Toikuap kahato yne miitꞌin Tupana 
miꞌapiheg koꞌi wo aru tukupteꞌen hap. 
Toikuap iꞌatuꞌapiheg hap hawyi ikuꞌuro 
iꞌatuekawiatno. 

15 E ele morreu por todos, para que os que 
vivem não vivam mais para si mesmos, 
mas para aquele que por eles morreu e 
ressuscitou. 

15Tutum saꞌup yne Tupana pe aikyiꞌat 
hamo. Tohaꞌup nug yne hawyi Tupana 
watnuaria wo watoineꞌen. Koitywy Iꞌywot 
eropat haria watoineꞌen. Kat pote aikyiꞌat 
raꞌyn pote. Yt naku i watuweropat neꞌi. 
Waku poꞌog wateropat mekewat ikuꞌuro 
aikawiatno rakat. 

16 Assim que, nós, daqui por diante, a 
ninguém conhecemos segundo a carne; e, 
se antes conhecemos Cristo segundo a 
carne, já agora não o conhecemos deste 
modo. 

16Pyno yt naku i aiwanetup hawe watoꞌe -
Miꞌi miit yt naku i miꞌi miit waku watoꞌe 
yt watikuap i te sese sio waku sio yt i te 
pykai. Mio tã watoꞌe saꞌawyꞌi Aikawiat 
Iesui ete aiwanetup hawe. Koitywy 
watikuap taꞌyn Aikaꞌiwat Iesui sese raꞌyn 
hawyi watikuap sese Waku Sese rakat 
toineꞌen. Saꞌawyꞌi -Yt kan hamo i Iesui 
watoꞌe yt kat i Iesui etiat watikuap pykai 
maꞌato mesup yt naku i miꞌi watunug. Miꞌi 
hap ewy kahato yt naku i watoꞌe aipyꞌa pe 
wẽtup ok miit pe -Yt kan hamo i en mana 
mimi mehin yt watikuap i te mekewat 
aimimohit hat rẽ e. Waku iminug upi 
watikuap waku sio yt e. 

17 E, assim, se alguém está em Cristo, é 
nova criatura; as coisas antigas já 
passaram; eis que se fizeram novas. 

17Watunug Iesui Aikaꞌiwat no hawyi 
watoineꞌen iwywo wẽtup miit ewy yn 
watoineꞌen. Miꞌi hawyi ipakup takaria wo 
watoineꞌen. Miꞌi hawyi aheko saꞌawyꞌi 
wuat saꞌag koꞌi watiwaure yne raꞌyn. Miꞌi 
hawyi aheko pakup taꞌyn Aikaꞌiwat eko 
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ewywuat raꞌyn miit pakup watoineꞌen 
pote. 

O ministério da reconciliação 
Waku Yne Miitꞌin Watuwyꞌinug Haria Wo 

Watoineꞌen 

18 Ora, tudo provém de Deus, que nos 
reconciliou consigo mesmo por meio de 
Cristo e nos deu o ministério da 
reconciliação, 

18Pyno yne yne ipakup taꞌyn katupono 
Tupana aimopakup i raꞌyn. 
Aiwoꞌowyꞌinug Tupana wywuat hat 
Aikaꞌiwat Iesui. Aikaꞌiwat ewywuat 
koitywy watoineꞌen. Watoꞌowyꞌinug naꞌyn 
ahehay wo. 

19 a saber, que Deus estava em Cristo 
reconciliando consigo o mundo, não 
imputando aos homens as suas 
transgressões, e nos confiou a palavra da 
reconciliação. 

19Pywo ti rat Aikaꞌiwat Iesui piit pe 
Tupana toineꞌen. Wuatꞌi miitꞌin wywuat 
tuwyꞌinug hamuat toineꞌen Tosaꞌyru piit 
pe. Tupana hewyry aipyꞌasetpe Tosaꞌyru 
piit pe. Tomohey haria sese pap tet pupi ti 
ikuꞌuro. Toiꞌatumorem tewanikaptia 
towyriaꞌin sese wo. Yt totereko i raꞌyn 
wyti miitꞌin minug saꞌag topyꞌa pe. 
Tomoweityk taꞌyn wyti mekewat topyꞌa 
piat koꞌi tosuu wo. Koitywy toꞌe ahepe -
Ewehenoi ro miitꞌin me waure wo 
areineꞌen iꞌatuminug saꞌag kai e. Waku 
teꞌeraꞌaipok uhowowi e Aipotypot e 
mesup ahepe. 

20 De sorte que somos embaixadores em 
nome de Cristo, como se Deus exortasse 
por nosso intermédio. Em nome de Cristo, 
pois, rogamos que vos reconcilieis com 
Deus. 

20Koitywy toineꞌen Wuatꞌi Porekuat Koro 
wo. Miꞌi hawyi ainug topotpoꞌoro wo 
morekuat hit koꞌi wo wẽtup tawa kape 
wẽtup tawa kape tehay moherep hamo -
Eweiꞌaipok to Tupana kape e hamo. 
Aikaꞌiwat Iesui toineꞌen atipy pe. Maꞌato 
uruto haipepiaria ihay moherep haria 
urutoꞌe. Tupana urupoꞌoro ehewowi 
eikyꞌe kahato haype. Worohoꞌokyꞌesat 
eipe uruwyriaꞌin wo i raꞌyn urutoꞌe. 
Eiwewyꞌinug no Tupana wywo urutoꞌe. 
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21 Aquele que não conheceu pecado, ele o 
fez pecado por nós; para que, nele, 
fôssemos feitos justiça de Deus. 

21Aikaꞌiwat Iesui yt karãpe i inug saꞌag 
watoꞌe. -Taꞌi Uhaꞌyru waku sakpo e 
Tupana. Maꞌato miꞌi pykai Tupana 
tiꞌapiheg aiminug saꞌag upi. Aiminug saꞌag 
yne iꞌokpe tote toineꞌen kahato iꞌauka hap. 
Miꞌi hawyi Iesui topyhuꞌat yt naku i nug 
hat ewy aiminug saꞌag topiit tote hawyi. 
Yt towat tominug saꞌag hap upi Tupana 
tiꞌapiheg Iesui maꞌato aiwat aiminug saꞌag 
upi tohoꞌopot kahato. Miꞌi watomohey 
hawyi Tupana ainug wakuat sese rakaria 
Tosaꞌyru suu aikoho hawyi. Tosaꞌyru 
ewaku hap totopag ahepe. Waku pe 
watoineꞌen Tupana wanetup hawe watoꞌe 
wuatꞌi ywania pe aikope aikope aipoꞌoro 
hap upi Tosaꞌyru haipepiatno. 

2 Coríntios 6 2 Kuriniu 6 

1 E nós, na qualidade de cooperadores com 
ele, também vos exortamos a que não 
recebais em vão a graça de Deus 

1Urutoria Iesui ehay moherep haria sese. 
Miꞌi pote koitywy uruhẽtup kahato ehupi. 
Eipe iꞌewyte uruꞌewy te wẽtup piit ewy yn 
Tupana wywo. Watuwepotpap kahato 
wuatꞌi ywania piat ikuap Haꞌyru etiat 
hamo. Pyno Tupana eropat haria aito pote 
uruhẽtup ehupi urupyꞌa pyi kahato. Yt 
eweikupteꞌen neiꞌo Tupana piat eikyꞌe hap 
ete iraꞌak takaria wo neꞌi. Tupana tum 
naꞌyn ehepe kat koꞌi kat koꞌi topotpap nug 
hamuat yt kat saꞌup i. Yt naku i Tupana 
miium ahepiat koꞌi watiporerokosap neꞌi. 
Yt naku i watipun imiium koꞌi. 

2 (porque ele diz: Eu te ouvi no tempo da 
oportunidade e te socorri no dia da 
salvação; eis, agora, o tempo sobremodo 
oportuno, eis, agora, o dia da salvação); 

2Mio tã e saꞌawyꞌi Tupana ahepe -Koran 
naꞌyn wyti worohoꞌoehakyeraꞌat teran e. 
Mesup eꞌat raꞌyn atikyꞌesat ehehakyeraꞌat 
e. Worohoꞌokuap eipe ehepiat uikay kay 
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hap eꞌyian mete e. Worohoꞌokyꞌesat eipe 
ehepiat hoꞌopot hap eꞌat pe e Tupana 
ahepe mesup taꞌyn miwan me Isaia 49.8 
pe. 

3 não dando nós nenhum motivo de 
escândalo em coisa alguma, para que o 
ministério não seja censurado. 

3Koitywy Aikaꞌiwat ehay moherep haria 
raꞌyn aito. Miꞌi pote waku aiweꞌeg wo 
kahato watoineꞌen. Kat pote karãpe 
watiꞌaparap pote miitꞌin teꞌeruwekyryꞌi 
kahato Aikaꞌiwat Iesui ete iꞌewyte ahete. 
Miꞌi hawyi yt uwe i tuwanetup teran 
ahehay kape. 

A abnegação de Paulo 
Ahoꞌopot Pykai Waku Tupana Motypot Haria Wo 

Watoineꞌen 

4 Pelo contrário, em tudo recomendando-
nos a nós mesmos como ministros de Deus: 
na muita paciência, nas aflições, nas 
privações, nas angústias, 

4Uruwyriaꞌin waku kat koꞌi kat koꞌi 
watunug aiweꞌeg wo kahato Tupana 
mowepiit hap wywo -Meiẽ Tupana eropat 
hat sese iꞌatuꞌe hamo. Karãpe putꞌok e 
ahete ahatek hap ahoꞌopot hap koꞌi turan 
yt naku i iũteꞌen iũteꞌen aipyꞌahak miitꞌin 
ete iꞌewyte Tupana ete. Waku 
watimoherep Aipotypot eropat haria sese 
hap miꞌi hap eꞌat pe. 

5 nos açoites, nas prisões, nos tumultos, 
nos trabalhos, nas vigílias, nos jejuns, 

5Karãpe aiꞌahyk ahyk iꞌewyte karãpe 
aipyhyp woꞌopyhyp hawe iꞌewyte karãpe 
miitꞌin sem aiꞌauka teran haria pyꞌasetpe 
watoineꞌen iꞌewyte karãpe ahero ahãꞌãg 
hap wywo Tupana potpap nug kahato hap 
ete iꞌewyte karãpe yt watoket i kaꞌap 
Tupana potpap nug hap eꞌat pe wy iꞌewyte 
karãpe yt kat i aimiium Tupana potpap 
nug turan miꞌi koꞌi ahete turan waku 
watuwepỹꞌãtutuk poꞌog yn naꞌyn. Miꞌi 
hawyi miitꞌin tikuap taꞌyn Aikaꞌiwat 
eropat haria sese aito hap. 
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6 na pureza, no saber, na longanimidade, 
na bondade, no Espírito Santo, no amor 
não fingido, 

6Iꞌewyte karãpe yt kat i aiwanetup hawe 
yt naku i nug hap ete miꞌi hawyi meiũran 
miitꞌin tikuap Tupana eropat haria sese 
aito hap. Iꞌewyte karãpe watikuap Tupana 
aiwy sese ewywuat miꞌi hawyi -Tupana 
emiit kahato miꞌi iꞌatuꞌe. Iꞌewyte karãpe 
miitꞌin tunug saꞌag ahete maꞌato yt 
watiꞌatupoepyk i miꞌi hawyi -Pywo 
imohey hat sese iꞌatuꞌe ahepe. Iꞌewyte 
iwese rakaria wo watoineꞌen hawyi -Meiẽ 
iꞌatuꞌe toꞌe hap ewy imohey sese hat 
iꞌatuꞌe. Iꞌewyte karãpe watunug Tupana 
Paꞌãu mikyꞌesat ewy hawyi iꞌewyte karãpe 
watiꞌatukyꞌe miitꞌin sese aipyꞌa pyi hawyi 
taꞌatukuap pywuat Aipotypot Iesui eropat 
haria sese aito hap. 

7 na palavra da verdade, no poder de Deus, 
pelas armas da justiça, quer ofensivas, 
quer defensivas; 

7Iꞌewyte karãpe watimoherep aikotã 
Tupana e hap ewy hawyi ipotmuꞌeria sese 
aito hap taꞌatukuap taꞌyn. Iꞌewyte karãpe 
Tupana aimoesaika yt ahesaika pykai i 
hawyi -Pywo rakat iꞌatuꞌe ahepe. Iꞌewyte 
karãpe waku pe watoineꞌen Tupana wywo 
iꞌewyte miitꞌin wywo miꞌi hawyi aikotã 
surara hesaika rakat ewy watoineꞌen. 
Surara typy ipo pe kyseꞌyp takat ewy. 
Wakuaria watoineꞌen pote -Miꞌiria Tupana 
surara wakuat sese iꞌatuꞌe ahepe. 

8 por honra e por desonra, por infâmia e 
por boa fama, como enganadores e sendo 
verdadeiros; 

8Waku pe yn watikyꞌesat Tupana potpap 
nug ahepiat imotypot wywuat hamo. 
Maꞌato iraniaꞌin aimotypot kahato 
tuereto. Maꞌato iraniaꞌin yt aimotypot hin 
i. Maꞌato iraniaꞌin teꞌeruwekyryꞌi kahato 
ahete. Maꞌato iraniaꞌin yt -Waku iꞌatuꞌe 
kahato. Pywo piat watimoherep turan 
iraniaꞌin -Iꞌatueso atueso neꞌi taꞌatuhenoi 
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iꞌatuꞌe ahepiat. Maꞌato sio waku iꞌatuꞌe sio 
yt naku i iꞌatuꞌe pykai watiꞌatumuꞌe 
kahato te Tupana ehay wakuat ete. 

9 como desconhecidos e, entretanto, bem 
conhecidos; como se estivéssemos 
morrendo e, contudo, eis que vivemos; 
como castigados, porém não mortos; 

9Taꞌi iraniaꞌin yt aikuap teran hin i. Maꞌato 
Tupana aikuap kahato. Miꞌi hawyi 
iraniaꞌin aikuap wen maꞌato aiꞌauka hamo 
aikuap. Aiꞌahyk ahyk aiꞌapiheg kahato 
aipiit suk suk kahato hamo aikuap. Miꞌi 
hawyi ikuꞌuro raꞌyn iꞌatuꞌe. Maꞌato miꞌi 
turan watuwehymut i raꞌyn kat pote 
Tupana yt tikyꞌesat i te aikuꞌuro hap pote. 

10 entristecidos, mas sempre alegres; 
pobres, mas enriquecendo a muitos; nada 
tendo, mas possuindo tudo. 

10Aimosoꞌopot hap aimoꞌarot kahato. 
Maꞌato miꞌi pykai watuwehum kahato 
Tupana kape. Maꞌato iꞌatuwanetup hawe 
yt kat hamo rakaria wo i watoineꞌen. 
Maꞌato wahenoi Tupana ehay wakuat 
iꞌatuepe hawyi taꞌatumohey hawyi taꞌi 
Tupana mipoityro koꞌi wo tukupteꞌen 
naꞌyn. Miꞌi hawyi aikotã hekat rakaria 
ewy tukupteꞌen. Yt kat i ahekat pykai. 

O amor com amor se paga  

11 Para vós outros, ó coríntios, abrem-se os 
nossos lábios, e alarga-se o nosso coração. 

11Uhytꞌiꞌin manaꞌin tawa Kurintiu piaria 
uruikyꞌe kahato eipe. Torannia eipe 
uruikyꞌe urutoꞌe. Yne uruwanetup hap 
uruimoherep ehepe. Eikyꞌe hap yt karãpe 
i yi kape neꞌi. Pywo ti rat uruikyꞌe kahato 
eipe. 

12 Não tendes limites em nós; mas estais 
limitados em vossos próprios afetos. 

12Eipe ti urumepytꞌin uruiꞌatukyꞌe kahato 
aikotã ywot tikyꞌe tomepytꞌin hap ewy. 

13 Ora, como justa retribuição (falo-vos 
como a filhos), dilatai-vos também vós. 

13Maꞌato eipe aikotã yt taꞌatuꞌywot etiat i 
yt iwese i rakaria ewy. Iꞌewyte yt 
taꞌatuwesat i taꞌatuꞌywot rakaria ewy 
eweikupteꞌen. Uruiꞌatukyꞌe kahato eipe 
urutoꞌe hawyi yt kat eweiꞌe i uruwesat. 
Urumepytꞌin urukyꞌe pote ewehenoi ro 
uruepe. 
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Nenhuma comunhão com os incrédulos  

14 Não vos ponhais em jugo desigual com 
os incrédulos; porquanto que sociedade 
pode haver entre a justiça e a iniqüidade? 
Ou que comunhão, da luz com as trevas? 

14Yt naku i watuwat yt naku i nug haria 
wyꞌinug hamo. Aikotã iꞌypyryp wywo 
hẽtyhot hap wywo yt toꞌosat i hap ewy. 
Miꞌi hap ewy yt naku i watoineꞌen yt naku 
i nug haria wywo wẽtup miit ewy 
iꞌatuminug saꞌag ete. Aikotã uꞌi maniꞌay 
karay wywo toꞌopype miꞌi hap ewy yt 
naku i watopyhuꞌat tupanaria motypot 
haria wywo iꞌatuetupanaria motypot 
hamo. Aito Iesui mohey haria pote wẽtup 
miit ewy watoineꞌen wakuat nug hap ete. 
Miꞌi pote Tupana mimowaku hanuaria yt 
toꞌosat kuap sese i yt naku i nug haria 
wywo yt toꞌoꞌewy hin i pote. 

15 Que harmonia, entre Cristo e o 
Maligno? Ou que união, do crente com o 
incrédulo? 

15Aikaꞌiwat wywo ahiag wywo yt karãpe i 
toꞌowenka taꞌatupotpap wẽtup ehay yn 
hamo. Miꞌi hap ewy yt karãpe i aito 
Aikaꞌiwat mohey haria watoꞌosat sese 
Aikaꞌiwat etiat mikyryꞌi haria wywo. Yt 
karãpe i wẽtup miit ewy watopyhuꞌat 
iꞌatuwywo. 

16 Que ligação há entre o santuário de 
Deus e os ídolos? Porque nós somos 
santuário do Deus vivente, como ele 
próprio disse: Habitarei e andarei entre 
eles; serei o seu Deus, e eles serão o meu 
povo. 

16Saꞌawyꞌi mio tã e Tupana tomohey haria 
pe -Areineꞌen eiwywo uheiam eipe. 
Eiwywo uhewyry e. Ehetupana wo 
areineꞌen e. Uhemiit no eweikupteꞌen e 
saꞌawyꞌi miwan me. Miꞌi pote Tupana yat 
ewy watoineꞌen. Tupana toineꞌen aipiit pe 
pote wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hat eiam aito. 
Yt mo wuat minug Tupana iãꞌãkap eiam 
hin i aito. Yt karãpe i Tupana iwese 
tupanaria wywo. Miꞌi pote yt naku i 
Tupana aipiit piat watioto tupanaria 
motypot yat kape iꞌatumotypot hamo e 
Tupana saꞌawyꞌi miwan me Irewitiku 26.12 
pe. 



1084 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

17 Por isso, retirai-vos do meio deles, 
separai-vos, diz o SENHOR; não toqueis 
em coisas impuras; e eu vos receberei, 

17Mio tã e saꞌawyꞌi Tupana tomohey haria 
pe -Eweiꞌatoiat ro tupanaria e. Yt 
eweikupteꞌen neiꞌo iꞌatuwywo e. 
Eweikupteꞌen pya iꞌatukai ro e. Yt eweiwat 
reiꞌo iraniaꞌin wywo iꞌatumotypot hamo e. 
Yt ewetemig neiꞌo miꞌiria katupono yt 
naku i kahato miꞌiria e Tupana. 
Uimikyꞌesat ewetunug mote uimepytꞌin 
wo eweikupteꞌen e. Iꞌewyte eiwehytꞌok 
uiꞌyat pe e Tupana ahepe Isaia 52.11 pe. 

18 serei vosso Pai, e vós sereis para mim 
filhos e filhas, diz o SENHOR Todo-
Poderoso. 

18Eiꞌywot sese wo areineꞌen e. Miꞌi hawyi 
eipe uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin wo e Tupana 
ahepe Esutu 4.22 pe. 

2 Coríntios 7 2 Kuriniu 7 

1 Tendo, pois, ó amados, tais promessas, 
purifiquemo-nos de toda impureza, tanto 
da carne como do espírito, aperfeiçoando 
a nossa santidade no temor de Deus. 

1Eiꞌywot areineꞌen e Tupana ahepe. 
Worohoꞌomuꞌe eipe uimepytꞌin wo 
aheTupana Koro e. Miꞌi pote uimikyꞌe koꞌi 
eweipyhuꞌat e Tupana ahepe. Pyno waku 
watuwehik kahato Tupana ete imepytꞌin 
aito pote. Waku watimotypot kahato 
Aiꞌywot Koro yt kat i aiminug saꞌag wywo. 
Waku watokenꞌẽ ahepiat inug saꞌag hap 
pupi kat pote Tupana ehamo watoineꞌen 
pote. Yt naku i watuwat aipiit mikyꞌesat 
saꞌag upi neꞌi iꞌewyte aiwanetup saꞌag hap 
upi neꞌi. Yt naku i watuwanetup poꞌog 
ahetupanaria saꞌawyꞌi wuat kape neꞌi. 
Waku watoꞌe Tupana pe -Uiminug saꞌag 
koꞌi aikotã uipiit ipit pit sese hap ewy. Miꞌi 
hap ewy uiwanetup hap ipit pit kahato. 
Uipiit pit ok hap pote aremoti kahato 
uiminug saꞌag pupi waku watoꞌe Tupana 
pe. 

O afeto de Paulo para com os coríntios 
Pauru Toineꞌen Kahato Tawa Kurintiu Piaria 

Kyꞌe Hatno 
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2 Acolhei-nos em vosso coração; a 
ninguém tratamos com injustiça, a 
ninguém corrompemos, a ninguém 
exploramos. 

2Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria yne eꞌat 
pe uruiꞌatukyꞌe kahato poꞌog saꞌawyꞌi kai. 
Miꞌi pote urukyꞌe aikotã uruiꞌatukyꞌe eipe 
hap ewy. Yt karãpe i uruiꞌatumaꞌat eipe. 
Iꞌewyte yt karãpe i eipiit kyewi hawyi 
ehekareꞌen koꞌi kyewi neꞌi urutukupteꞌen 
eipyꞌasetpe. Iꞌewyte yt karãpe i 
uruiꞌatupohari eipe katupono eikyꞌe 
kahato haria uruto. 

3 Não falo para vos condenar; porque já 
vos tenho dito que estais em nosso coração 
para, juntos, morrermos e vivermos. 

3Taꞌi urutuwanetup yn ehewowi yt kat i 
eimohit hap neꞌi uruwanetup hawe 
urukuꞌuro eikyꞌe haype. 

4 Mui grande é a minha franqueza para 
convosco, e muito me glorio por vossa 
causa; sinto-me grandemente confortado e 
transbordante de júbilo em toda a nossa 
tribulação. 

4Uimowepiit haria kahato eipe are. 
Uruimohey kahato eipe are. -Iesui mohey 
haria tawa Kurintiu piaria waku kahato 
rakaria urutoꞌe wuatꞌi miitꞌin me. 
Uruhoꞌopot kahato mesuwe maꞌato 
urutuwanetup ehewowi hawyi 
urumowepiit kahato eipe. Miꞌi hawyi yt 
kat i uruꞌarot neꞌi hap. 

A chegada de Tito Titu Putꞌok E Masetunia Piaria Mowepiit Hamo 

5 Porque, chegando nós à Macedônia, 
nenhum alívio tivemos; pelo contrário, em 
tudo fomos atribulados: lutas por fora, 
temores por dentro. 

5Saꞌawyꞌi putꞌok urutoꞌe mesuwe yi 
Masetunia pe turan uruhoꞌopot kahato. Yt 
urukyꞌe hin i itote. Iꞌatuehay saꞌag uruete 
yne tawa piaria. Urutokenꞌẽ itote kat pote 
sio uruꞌauka sio yt hap urutuwanetup 
pote. Iraniaꞌin tuꞌuka kahato uruete. Yt 
ikahu hin i uruwanetup hawe. Yt 
urutuwemohey kuap i. Miꞌi hawyi yt 
uruikyꞌesat i poꞌog yi kape sese uruto 
urutukupteꞌen. 

6 Porém Deus, que conforta os abatidos, 
nos consolou com a chegada de Tito; 

6Maꞌato miꞌi turan aimowepiit hat Tupana 
tipoꞌoro raꞌyn urupowyro hat mehin Titu 
are. Putꞌok e hawyi urumowepiit kahato. 

7 e não somente com a sua chegada, mas 
também pelo conforto que recebeu de vós, 

7Miꞌi hawyi mehin Titu urumuꞌe kahato -
Waku kahato miꞌiria e ehetiat. Uipowyro 
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referindo-nos a vossa saudade, o vosso 
pranto, o vosso zelo por mim, 
aumentando, assim, meu regozijo. 

kahato miꞌiria e. Taꞌatukyꞌesat kahato 
Tupana ehay e ehetiat tohenoi. 
Taꞌatukuap emiwan hawyi paa iꞌatuꞌe 
taꞌatuminug saꞌag ete e Titu uhepe. 
Uruikyꞌe kahato te Pauru iꞌatuꞌe uhepiat 
pe. Miꞌi hawyi urumowepiit kahato mio tã 
mehin Titu henoi ehetiat hawyi. Pyno 
typy urumowepiit hap mehin Titu putꞌok 
e hawyi tohenoi waku kahato ehetiat 
hawyi. 

8 Porquanto, ainda que vos tenha 
contristado com a carta, não me 
arrependo; embora já me tenha 
arrependido (vejo que aquela carta vos 
contristou por breve tempo), 

8Saꞌawyꞌi wuat uimiwan ehowawiat 
eiꞌapiheg kahato hap eimoꞌarot kahato 
hap paa eweiꞌe kahato hap. Miꞌi turan 
areꞌe uiwepe -Yt naku i kahato uimiwan 
are. Poꞌog waku yt karãpe i atipoꞌoro 
uimiwan are uiwepe. Maꞌato mio waku 
kahato atipuẽti uimiwan katupono 
eweiꞌaipok taꞌyn Tupana kape paa eweiꞌe 
hap. Saꞌawyꞌi wuat einapin hap eiꞌapiheg 
hap yt he hin i eweipuẽti yt eimowepiit 
hin i pote. Maꞌato koitywy eimowepiit 
poꞌog poꞌog. Miꞌi hawyi koitywy eweiwat 
raꞌyn einapin uhepiat hap upi. Pyno 
koitywy uimiwan saꞌawyꞌi wuat 
ehowawiat uimowepiit kahato. 

9 agora, me alegro não porque fostes 
contristados, mas porque fostes 
contristados para arrependimento; pois 
fostes contristados segundo Deus, para 
que, de nossa parte, nenhum dano 
sofrêsseis. 

9Waku kahato uimiwan saꞌawyꞌi wuat 
katupono miꞌi kaipyi eiwemorem kahato 
Tupana kape. Maꞌato saꞌawyꞌi ti haty yn 
eweipuẽti. Mekewat uimiwan eiꞌapiheg 
kahato hap ewy topyhuꞌat. Miꞌi hawyi paa 
eweiꞌe kahato eiminug saꞌag ete. Miꞌi 
kaipyi woꞌowese hap eweipuẽti Tupana 
wywo. Miꞌi pote uimowepiit hap ewy 
uimiwan saꞌawyꞌi wuat ehowawiat haty 
rakat pykai. 
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10 Porque a tristeza segundo Deus produz 
arrependimento para a salvação, que a 
ninguém traz pesar; mas a tristeza do 
mundo produz morte. 

10Karãpe watuwemoti aiminug saꞌag ete 
Tupana ehamo iꞌewyte karãpe paa watoꞌe 
aiwanetup hap saꞌag ete miꞌi hawyi 
wataꞌaipok aiminug saꞌag myi Tupana 
kape. Miꞌi hawyi ahehakyeraꞌat raꞌyn. 
Watuwemorem Tupana kape hawyi waku 
kahato ahete. Toiwaure raꞌyn aiminug 
saꞌag koꞌi. Miꞌi hawyi aimowepiit kahato 
hap yn topyhuꞌat. Toiwaure yne aiminug 
saꞌag koꞌi. Miꞌi pote yt kat i poꞌog aimoti 
te hap topyhuꞌat. Miꞌi hawyi -Paa watoꞌe 
hap tokosap taꞌyn watoꞌe are. Miꞌi hawyi -
Waku kahato ahehakyeraꞌat hat watoꞌe. 
Maꞌato yt wataꞌaipok i aiminug saꞌag 
kaipyi pote yt watuwemoti hin i e hamo. 
Miꞌi pote yt karãpe i ahehakyeraꞌat hap 
toineꞌen. Aiꞌapiheg hap wuatꞌi eꞌat piat yn 
topyhuꞌat aikuꞌuro sese hap. Miꞌi hawyi 
mesuwe yi tote yt karãpe i watipuẽti 
mekewat aimowepiit hap. Tupana tiwaure 
aiminug saꞌag hawyi yt kat i haty hap 
ahete aimowanetup hawe aiminug 
saꞌawyꞌi wuat etiat. Maꞌato yt pote haty 
hap topyhuꞌat aheineꞌen hap oktan yt 
aimowepiit hin i. 

11 Porque quanto cuidado não produziu 
isto mesmo em vós que, segundo Deus, 
fostes contristados! Que defesa, que 
indignação, que temor, que saudades, que 
zelo, que vindita! Em tudo destes prova de 
estardes inocentes neste assunto. 

11Pywo ti rat karãpe watiꞌaparap sese yt 
Tupana mikyꞌesat ewy i hawyi wahatyꞌi 
aiwanetup hawe watuwemoti kahato 
itote. Miꞌi hap Tupana tikyꞌesat kahato. 
Miꞌi hap ewy topyhuꞌat ehete eiwemoti 
hap mekewat eipyꞌasetpiat hewaire waire 
rakat. Miꞌi hap atimoherep ehepe hawyi 
paa eweiꞌe kahato Tupana mikyꞌesat ewy. 
Miꞌi hawyi eweikupteꞌen ipyꞌahak takaria 
wo iminug saꞌag ete. -Yt urumikyꞌesat ewy 
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i eweiꞌe tope. Urutokenꞌẽ kahato eminug 
saꞌag pupi. Yt naku i ti rat eweiꞌe haty wo 
tope. Etoiat ro eminug saꞌag hawyi 
ereineꞌen no Tupana emiit sese wo. Mio tã 
eweiꞌe hawyi yne ikuap yt Tupana 
mikyꞌesat ewy i tutunug saꞌag hap. 
Koitywy miitꞌin tikuap yt miꞌi tã nug haria 
i eipe hap. -Yt etunug poꞌog i raꞌyn o typua 
i eweiꞌe hawyi. 

12 Portanto, embora vos tenha escrito, não 
foi por causa do que fez o mal, nem por 
causa do que sofreu o agravo, mas para 
que a vossa solicitude a nosso favor fosse 
manifesta entre vós, diante de Deus. 

12Eiweikuap kat pote uimiwan saꞌawyꞌi 
atipoꞌoro ehewowi einapin haty wuat hap. 
Pyno ahenoi ehepe worohoꞌokyꞌe kahato 
moherep hamuat. Yt uheso hin i are. Taꞌi 
Tupana ehamo yt uheso hin i are. Pywo 
piat sese worohoꞌokyꞌe eipe hap. Yt 
atipoꞌoro i saꞌawyꞌi mekewat miwan 
eipyꞌasetpiat iꞌaparap hap mohit hamo 
iꞌewyte imimaꞌat koꞌi mohit hamo wy. 
Maꞌato eiꞌywot ewy areineꞌen 
worohoꞌonapin perup i popuo eikyꞌe 
haype are. 

13 Foi por isso que nos sentimos 
confortados. E, acima desta nossa 
consolação, muito mais nos alegramos 
pelo contentamento de Tito, cujo espírito 
foi recreado por todos vós. 

13Pyno saꞌawyꞌi mehin Titu toto 
ehowawiat turan yt towepiit hin i wywo 
toto. Maꞌato putꞌok e turan imowepiit 
kahato haria wo eweikupteꞌen. Miꞌi hawyi 
koitywy iꞌewyte uruto uruwepiit kahato 
mehin Titu henoi yne aikotã aikotã 
eweikupteꞌen hap etiat hawyi 
urumowepiit haria eipe. 

14 Porque, se nalguma coisa me gloriei de 
vós para com ele, não fiquei 
envergonhado; pelo contrário, como, em 
tudo, vos falamos com verdade, também a 
nossa exaltação na presença de Tito se 
verificou ser verdadeira. 

14Saꞌawyꞌi atipoꞌoro mehin Titu 
ehowawiat turan areꞌe tope -Aikaꞌiwat 
mohey haria tawa Kurintiu piaria waku 
kahato rakaria are tope. Taꞌaipok hawyi 
tohenoi ehetiat aikotã areꞌe hap ewy 
tohenoi. Miꞌi hawyi pywo ti rat are. Taꞌi 
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pywo are atiꞌatumohey kahato miꞌiria. 
Aikotã urutoꞌe saꞌawyꞌi pywo e hap ewy. 
Kurintiu imohey haria waku kahato 
rakaria are Titu pe. 

15 E o seu entranhável afeto cresce mais e 
mais para convosco, lembrando-se da 
obediência de todos vós, de como o 
recebestes com temor e tremor. 

15Koitywy mehin Titu eikyꞌe kahato hat 
poꞌog poꞌog saꞌawyꞌi wuat kai. Miꞌi pote 
ehewowi yn iwanetup hap. -Taꞌi miꞌiria 
Tupana mikyꞌesat nug haria e yn uruepe 
ehepiat pe. Yt toiwaure kuap i ehowawiat 
tuwanetup hap. -Uimotypot kahato miꞌiria 
e. Yt toimoto hin i tuwanetup hawe. 
Aikotã paa e haria ewy eweikupteꞌen itote 
-Ereke mehin ereke mimi eweiꞌe yn tope. -
Hegyiꞌat kahato rakaria e yn uruepe 
ehepiat pe. Miꞌi hawyi ehewowi yn 
tuwanetup kahato. 

16 Alegro-me porque, em tudo, posso 
confiar em vós. 

16Pyno worohoꞌomohey kahato eipe. Yt 
karãpiat i aru uimaꞌat haria eweipyhuꞌat. 
Ehewaku hap yn topyhuꞌat uiwanetup 
hawe. 

2 Coríntios 8 2 Kuriniu 8 

A oferta das igrejas da Macedônia para os 
pobres da Judeia 

Masetunia Piaria Miium Koꞌi Taꞌatupoꞌoro 
Ihakyꞌeꞌi Rakaria Kape 

1 Também, irmãos, vos fazemos conhecer 
a graça de Deus concedida às igrejas da 
Macedônia; 

1Pyno koitywy ahenoi teran ehepe aikotã 
yi Masetunia piaria koitywy tukupteꞌen 
Tupana mipoityro koꞌi wo tukupteꞌen. 
Tegyiꞌat hap kaipyi toiꞌatukyꞌe miꞌiria. 
Pywo wuat miꞌiria Tupana tiꞌatupoitynug 
poꞌog poꞌog neꞌi. Saꞌawyꞌi taꞌatumohey 
hawyi itotiaria miitꞌin weukaꞌi kahato 
haria miꞌiria. Taꞌi ihakyꞌeꞌi kahato rakaria 
wo teꞌeropyhuꞌat itote miꞌiria. Aikotã yt 
iꞌatuekat hin i rakaria ewy tukupteꞌen. 

2 porque, no meio de muita prova de 
tribulação, manifestaram abundância de 

2Maꞌato miꞌi pykai iꞌatuwepiit hap yn 
topyhuꞌat. Miꞌi pykai taꞌatumoꞌẽ 
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alegria, e a profunda pobreza deles 
superabundou em grande riqueza da sua 
generosidade. 

taꞌatuepiat ekat hit yne iraniaꞌin me. Poꞌog 
iꞌatuegyiꞌat hekat rakaria kai taꞌatumoꞌẽ 
yne pote. Katupono taꞌatumoꞌẽ yne miitꞌin 
powyro hamo. 

3 Porque eles, testemunho eu, na medida 
de suas posses e mesmo acima delas, se 
mostraram voluntários, 

3Teꞌeruwepyꞌa pyi taꞌatuium neꞌen neꞌi. 
Yne taꞌatuium kuap hap oktan ihakyꞌeꞌi 
rakaria tawa Ierusarẽi miaria powyro 
hamo. Yt uheso i rat katupono iꞌatuegyiꞌat 
sese miꞌiria. 

4 pedindo-nos, com muitos rogos, a graça 
de participarem da assistência aos santos. 

4-Uruipowyro kahato teran Aikaꞌiwat 
mohey haria tawa Ierusarẽi miaria iꞌatuꞌe 
uhepe uruiꞌatukyꞌe kahato miꞌiria pote 
iꞌatuꞌe. Miꞌi pote urumowepiit kahato 
etioto urumiium koꞌi hawyi iꞌatuꞌe yn 
uhepe typua i typua i. Saꞌawyꞌi urutoꞌe 
uruwoꞌope -Pyno taꞌatuium aru kurin 
taꞌatumiium oktan. Miꞌi hawyi watioto 
tawa Ierusarẽi kape urutoꞌe uruwoꞌope. 
Maꞌato yt heĩpyt hin i taꞌatuium poꞌog 
uruwanetup hap kai. 

5 E não somente fizeram como nós 
esperávamos, mas também deram-se a si 
mesmos primeiro ao SENHOR, depois a 
nós, pela vontade de Deus; 

5Katupono -Tupana iꞌatuꞌe urutum neran 
urupiit epe iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi urupotpap 
hap kaipyi urutum neran yne ewowi. Miꞌi 
hawyi urutum yne Pauruꞌin me imiereto 
tawa Ierusarẽi miaria kapiat hamo iꞌatuꞌe 
Tupana pe. Miꞌi hawyi taꞌatunug Tupana 
piat taꞌatuꞌe hap ewy. 

6 o que nos levou a recomendar a Tito que, 
como começou, assim também complete 
esta graça entre vós. 

6Saꞌawyꞌi uruipoꞌoro mehin Titu -Toꞌiro 
watiꞌatunug tawa Ierusarẽi miaria 
ihakyꞌeꞌi rakaria powyro hamo e. Pyno 
uruikuap mekewat yi Masetunia piaria 
iꞌatuegyiꞌat kahato hap ete hawyi urutoꞌe 
-Pyno waku watipoꞌoro i raꞌyn mehin Titu 
imohey haria tawa Kurintiu piaria napin 
aikotã waku watum ihakyꞌeꞌi rakaria pe 
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hap etiat hamo urutoꞌe. Waku watunug 
imohey i haria yi Masetunia piaria ewy e 
hamo iꞌatuegyiꞌat hap wywo urutoꞌe. Miꞌi 
hawyi uruipoꞌoro i raꞌyn ehewowi. 

7 Como, porém, em tudo, manifestais 
superabundância, tanto na fé e na palavra 
como no saber, e em todo cuidado, e em 
nosso amor para convosco, assim também 
abundeis nesta graça. 

7Uruiꞌatumohey kahato eipe uruwanetup 
hawe. Eweikuap kahato aikotã waku 
hãpyk nug hap ete. Howapy kahato 
imohey hap wywo eipe. Tupana Paꞌãu 
ihay hesaika kahato eikaipyi. Tupana 
kuap haria sese eipe. Yt eipohep hin i 
Tupana mikyꞌesat nug hap ete. Iꞌewyte 
wekyꞌe hap ete eweikuap kahato. Taꞌi yne 
miꞌi hap koꞌi ete poꞌog wakuaria wo 
eweikupteꞌen. Pyno koitywy wahãꞌãg sio 
eipe poꞌog hegyiꞌat rakaria sio yt hap kuap 
hamo. 

8 Não vos falo na forma de mandamento, 
mas para provar, pela diligência de outros, 
a sinceridade do vosso amor; 

8Pyno -Ewetum no yt areꞌe i haty wo 
ehepe. Yt ewetum i pote yt naku i yt areꞌe 
kuap i ehepe. Eipyꞌa pyi ewetum ihakyꞌeꞌi 
rakaria tawa Ierusarẽi miaria piat hap 
iꞌewyte iꞌatukyꞌe kahato wywo hap 
uruikyꞌesat. Miꞌi hawyi Tupana tikuap 
ehegyiꞌat hap tokyꞌe kahato hap. Waku 
watimoherep imohey haria yi Masetunia 
ewy ehegyiꞌat hap. 

9 pois conheceis a graça de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, sendo rico, se fez pobre 
por amor de vós, para que, pela sua 
pobreza, vos tornásseis ricos. 

9Eipotypot Iesui aikyꞌe kahato. Miꞌi hap 
eweikuap taꞌyn maꞌato ahenoi teran i 
raꞌyn. Hegyiꞌat kahato Miꞌi aikotã hekat 
sese rakat timoꞌẽ yne tekareꞌen ihakyꞌeꞌi 
rakaria pe hap ewy Aikaꞌiwat hegyiꞌat 
kahato. Saꞌawyꞌi sese yne kareꞌen 
topyhuꞌat ipo pe atipy pe. Miꞌi hawyi 
ahowawi tuut atipy kaipyi. Miꞌi Miit 
ihakyꞌeꞌi rakat topyhuꞌat. Toimoꞌẽ yne 
tewaku hap ahowawi aikyꞌe haype. Miꞌi 
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hap koꞌi watikuap taꞌyn. Maꞌato waku 
watopyhuꞌat aikotã hegyiꞌat hap ewy 
uhekatuwyria are. 

10 E nisto dou minha opinião; pois a vós 
outros, que, desde o ano passado, 
principiastes não só a prática, mas 
também o querer, convém isto. 

10Gaꞌatpuat anu -Waku watiꞌatunug hawyi 
watipoꞌoro ihakyꞌeꞌi rakaria tawa 
Ierusarẽi miaria imohey haria kape eweiꞌe 
wuatꞌi Iesui mohey haria iraniaꞌin eꞌyian 
mete. 

11 Completai, agora, a obra começada, 
para que, assim como revelastes prontidão 
no querer, assim a leveis a termo, segundo 
as vossas posses. 

11Pyno koitywy worohoꞌonapin eipe -
Ewetunug no aikotã eweiꞌe hap ewy. 
Eweiꞌatunug o eimiium koꞌi eimikyꞌesat 
ewy. Taꞌi eiwepiit hap wywo wyti ewetum 
eimikyꞌesat oktan. Waku watum aimiium 
Tupana kapiat haty wo iꞌatukyꞌe hap 
wywo. Waku watum aipap hap wywo. 
Waku wahoꞌoium ahekat koꞌi aimikyꞌesat 
ewy. 

12 Porque, se há boa vontade, será aceita 
conforme o que o homem tem e não 
segundo o que ele não tem. 

12Pyno kat koꞌi kat koꞌi watum Tupana 
kape aipyꞌa pyi ikyꞌe hap wywo miꞌi hawyi 
ewepiit kahato. Iwato sio yt hap kape yt 
tuwanetup i miꞌi koꞌi kape. Tupana 
tikyꞌesat watum kuap hap oktan tope. Yt 
toikyꞌesat i watum yt watum kuap i hap 
oktan. 

13 Porque não é para que os outros tenham 
alívio, e vós, sobrecarga; mas para que 
haja igualdade, 

13Yt naku i watum yne ahekat ihakyꞌeꞌi 
rakaria pe hawyi aito watoineꞌen ihakyꞌeꞌi 
rakaria wo neꞌi hap. Waku poꞌog watimoꞌẽ 
iꞌatuepe hawyi yne aito ahekat topyhuꞌat. 

14 suprindo a vossa abundância, no 
presente, a falta daqueles, de modo que a 
abundância daqueles venha a suprir a 
vossa falta, e, assim, haja igualdade, 

14Pyno waku watimoꞌẽ ahekat iꞌatuepe 
katupono aiwat iꞌatu kahato pote maꞌato 
iꞌatuwat yt kat i i pote. Meiũran aru putꞌok 
e ehepiat hoꞌopot hap eꞌat. Miꞌi hap eꞌat pe 
waku miꞌiria aipowyro aikotã aito 
watimoꞌẽ saꞌawyꞌi hap ewy. 
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15 como está escrito: O que muito colheu 
não teve demais; e o que pouco, não teve 
falta. 

15Aikotã Tupana toꞌe saꞌawyꞌi miwan me -
Yt naku i yt hegyiꞌat rakaria wo i 
watoineꞌen uiatno yne e haria wo neꞌi. Yne 
aito hegyiꞌat rakaria wo watoineꞌen pote 
watimoꞌẽ aiwoꞌope. Miꞌi hawyi 
aiwoꞌoꞌewy ewy hekat rakaria wo 
watoineꞌen e Muisei tomiwan Esutu 16.18 
piat pe. 

O novo encargo de Tito 
Titu Toineꞌen Wy Tawa Kurintiu Piaria Kyꞌe 

Hatno 

16 Mas graças a Deus, que pôs no coração 
de Tito a mesma solicitude por amor de 
vós; 

16Uruwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria 
uruiꞌatukyꞌe kahato eipe. Koitywy aiwy 
Titu eikyꞌe aikotã urukyꞌe hap ewy. 
Eipowyro hap yn iwanetup hawe. Tupana 
tunug naꞌyn Titu eikyꞌe kahato hatno. Miꞌi 
pote waku wahewaku Tupana kape. 

17 porque atendeu ao nosso apelo e, 
mostrando-se mais cuidadoso, partiu 
voluntariamente para vós outros. 

17Wẽtup eꞌat pe watoꞌe mehin Titu pe -
Waku eraꞌaipok tawa Kurintiu kape 
urutoꞌe. -Areto teran ni rat e hawyi toto yt 
uruipoꞌoro poꞌoro poꞌog pykai i. Tuwepyꞌa 
pyi toto. Ipap kahato pote poꞌog torannia 
kai. 

18 E, com ele, enviamos o irmão cujo 
louvor no evangelho está espalhado por 
todas as igrejas. 

18Miꞌi hawyi wẽtup ok uruipoꞌoro mehin 
Titu wywo. Miꞌi ti aimuꞌe kuap kahato 
Tupana ehay wakuat etiat rakat. Wuatꞌi 
puat mikuap Iesui mohey haria mikuap 
kahato miꞌi are. Miꞌi pe ti -Wakuat kahato 
miꞌi iꞌatuꞌe. 

19 E não só isto, mas foi também eleito 
pelas igrejas para ser nosso companheiro 
no desempenho desta graça ministrada 
por nós, para a glória do próprio SENHOR 
e para mostrar a nossa boa vontade; 

19Taꞌi torannia Tupana motypot yat piaria 
miꞌairo ti meiũwat miit mekewat aimiium 
ereto tawa Ierusarẽi kapiat hamuat. Miꞌi 
hamuat iꞌatumiꞌairo iꞌatumiium 
iꞌatuegyiꞌat hap moherep hamuat ium 
hamuat. Miꞌi urutum ihakyꞌeꞌi rakaria 
imohey haria tawa Ierusarẽi miaria pe. 
Miꞌi hawyi teꞌeruwehum kahato Aikaꞌiwat 
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Iesui kape. Miꞌi hawyi iꞌatuwepiit kahato 
taꞌatukuap taꞌatukyꞌe kahato ehepiat hap 
hawyi. 

20 evitando, assim, que alguém nos acuse 
em face desta generosa dádiva 
administrada por nós; 

20Iwato kahato aimiium urutioto. Miꞌi 
pote urutioto meiũwat miit eimiꞌairo 
miium koꞌi ereto hamo. Yt urutioto teran i 
katupono yt uruikyꞌesat i kahato iraniaꞌin 
toꞌope -Meiẽ Pauru ihoꞌosat aimiium koꞌi 
muap upi tawa Ierusarẽi kapiat 
aimipoꞌoro koꞌi e hap yt uruikyꞌesat i. Miꞌi 
pote eimiꞌairo tioto are. 

21 pois o que nos preocupa é procedermos 
honestamente, não só perante o SENHOR, 
como também diante dos homens. 

21Hãpyk kahato yn areineꞌen neran wuatꞌi 
miitꞌin wanetup hawe iꞌewyte Tupana 
wanetup hawe. Miꞌi pote yt atioto teran i 
mesuwat wuatꞌi miium wato koꞌi kat pote 
yt atikyꞌesat i miitꞌin teꞌeruwanetup saꞌag 
uhowowi sio tohoꞌosat sio yt iꞌatuꞌe hap 
ete. 

22 Com eles, enviamos nosso irmão cujo 
zelo, em muitas ocasiões e de muitos 
modos, temos experimentado; agora, 
porém, se mostra ainda mais zeloso pela 
muita confiança em vós. 

22Miꞌi pote eimiꞌairo po pe yne urutum 
hereto hamo. Eimiꞌairo waku kahato 
uruipuẽti aiwy sese. Yt karãpe i 
topotmaꞌat nimo pyi te aipowyro hat. 
Uruhãꞌãg kahato yne ete maꞌato yt karãpe 
i urumaꞌat. -Areto teran tawa Kurintiu 
kape e. Atiꞌatumohey kahato miꞌiria e 
imohey haria tawa Kurintiu piaria 
katupono taꞌatuium aru poꞌog 
watuwanetup hap oktan e uruepe. 

23 Quanto a Tito, é meu companheiro e 
cooperador convosco; quanto a nossos 
irmãos, são mensageiros das igrejas e 
glória de Cristo. 

23Uito hawyi mehin Titu aikotã wẽtup miit 
ewy yn urutukupteꞌen eheropat hamo. 
Uiwy kahato mehin Titu are. Koitywy 
atipoꞌoro miꞌi iraniaꞌin wywo ehewowi. 
Tuwat yne hawyi areto. Miꞌiria 
uheꞌyianme tuwat. Waku eweiꞌatumohey 
miꞌiria katupono Iesui mohey haria yne. 
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Tupana motypot yat piaria mipoꞌoro kat 
pote Aikaꞌiwat motypot haria sese 
iꞌatuꞌairo. -Eiwehytꞌok eweiꞌe o iꞌatuepe 
aikotã eimikuap sese koꞌi piat ewy are. 

24 Manifestai, pois, perante as igrejas, a 
prova do vosso amor e da nossa exultação 
a vosso respeito na presença destes 
homens. 

24Eweiꞌatukyꞌe sese iꞌatumipoꞌoro koꞌi 
pote -Imohey haria Kurintiu piaria iwese 
sese rakaria iꞌatuꞌe aru teꞌeraꞌaipok 
taꞌatuetawa kape hawyi. -Waku imohey 
haria Kurintiu piaria iꞌatuꞌe Pauruꞌin e hap 
ewy aikyꞌe kahato haria miꞌiria iꞌatuꞌe aru 
are. 

2 Coríntios 9 2 Kuriniu 9 

Instruções de Paulo em referência à grande 
coleta 

Pauru Henoi Raꞌyn Aikotã Waku Taꞌatupowyro 
Ihakyꞌeꞌi Rakaria 

1 Ora, quanto à assistência a favor dos 
santos, é desnecessário escrever-vos, 

1Pyno koitywy yt kat hamo i -Waku 
kahato watiꞌatumoꞌẽ ahekat koꞌi imohey 
haria ihakyꞌeꞌi rakaria tawa Ierusarẽi 
miaria pe yt kat hamo i areꞌe katupono 
ewetum neran. 

2 porque bem reconheço a vossa presteza, 
da qual me glorio junto aos macedônios, 
dizendo que a Acaia está preparada desde 
o ano passado; e o vosso zelo tem 
estimulado a muitíssimos. 

2-Gaꞌatpuat anu urupotpap kahato hum 
hamo eweiꞌe uhepe. Meremo uruiꞌatunug 
urumiium muat ihakyꞌeꞌi rakaria imohey 
haria tawa Ierusarẽi miaria pe eweiꞌe. Mio 
tã eiꞌe hap ahenoi wuatꞌi imohey haria pe 
yi Masetunia piaria pe. Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe 
-Pyno uruto wy urutum iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
taꞌatuium taꞌatukuap eipe ewetum irane 
hap hawyi. -Tawa Kurintiu piaria yi Akaia 
piaria ewy watum iꞌatuꞌe toꞌope. 

3 Contudo, enviei os irmãos, para que o 
nosso louvor a vosso respeito, neste 
particular, não se desminta, a fim de que, 
como venho dizendo, estivésseis 
preparados, 

3Miꞌi pote atipoꞌoro mehin Tituꞌin 
uheꞌyianme eimiium sio waku sio yt i te 
hap kuap hamo. Maꞌato areto yt 
eweiꞌatunug i te turan wuat pote 
watoꞌomoti te hap topyhuꞌat -Urutunug 
aru eiꞌe yt ewetunug i te pote. 



1096 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

4 para que, caso alguns macedônios forem 
comigo e vos encontrem desapercebidos, 
não fiquemos nós envergonhados (para 
não dizer, vós) quanto a esta confiança. 

4Katupono areto aru yi Masetunia piaria 
wywo maꞌato -Urutunug aru eiꞌe hap yt 
ewetunug i turan yt naku i putꞌok urutoꞌe 
ehetawa pe eimiium sat hamo. Yt kat i 
pote yi Masetunia piaria toꞌokyryꞌi sese 
taꞌatupyꞌa pe. -Kat pote -Urutunug aru 
iꞌatuꞌe pykai yt taꞌatunug i iꞌatuꞌe. 

5 Portanto, julguei conveniente 
recomendar aos irmãos que me 
precedessem entre vós e preparassem de 
antemão a vossa dádiva já anunciada, 
para que esteja pronta como expressão de 
generosidade e não de avareza. 

5Miꞌi pote areꞌe mehinꞌin Tituꞌin me -
Uheꞌyianmete eweiwat ro tawa Kurintiu 
kape are. Eweiꞌatunapin miꞌiria -Waku 
aiwepiit wywo watum e hap ete waku 
watum aipyꞌa pyi imohey haria ihakyꞌeꞌi 
rakaria tawa Ierusarẽi miaria pe e hamo. 
Pyno waku pe yne raꞌyn aimiium koꞌi 
taꞌatuereto hap eꞌyian mete tawa Ierusarẽi 
kapiat hamo waku eweiꞌe o tawa Kurintiu 
piaria pe are Tituꞌin me tawa Kurintiu 
piaria napin hamo. -Waku watum aipyꞌa 
pyi hap yn eweiꞌe o are mehinꞌin Tituꞌin 
me. -Yt naku i watum yt watum neran i 
pote waku eweiꞌe o are mehinꞌin Tituꞌin 
me. 

A sementeira e a colheita Waku Watum Tupana Kape Aipyꞌa Pyi 

6 E isto afirmo: aquele que semeia pouco 
pouco também ceifará; e o que semeia 
com fartura com abundância também 
ceifará. 

6Pyno ahenoi ehepe hãꞌãkap wuat aikotã 
waku watum Tupana kape hap ete. Uwe 
uwe tikoi yt iwato i miꞌi hat aikotã toikoi 
hap oktan toipuẽti. Maꞌato uwe uwe tikoi 
iwato miꞌi hat ipuẽti tepiat ikoi hap oktan. 
Miꞌi hap ewy karãpe watum Tupana kape 
yt ahegyiꞌat wywo i pote meiũran aru yt 
kat i watipuẽti yt ahegyiꞌat i pote. 

7 Cada um contribua segundo tiver 
proposto no coração, não com tristeza ou 
por necessidade; porque Deus ama a quem 
dá com alegria. 

7Uiwyriaꞌin Tupana tikyꞌe kahato hegyiꞌat 
sese rakat. Topyꞌa pyi toikyꞌesat kahato 
tutum Tupana kape hat. Yt toikyꞌesat i 
watum tope yt watum neran i wywo 
watum hap. Iꞌewyte yt toikyꞌesat i -Etum 
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no maꞌato yt pote yt naku i pe ereineꞌen e 
wẽtup ok hap upi neꞌi watum hap. Tupana 
tikyꞌesat aiwehum kahato wywo watum 
aipyꞌa pyi hap tewowiat hap toikyꞌesat. 
Toikyꞌesat aimiium muat watiꞌairo yian 
mete kat som watum hap koꞌi. 

8 Deus pode fazer-vos abundar em toda 
graça, a fim de que, tendo sempre, em 
tudo, ampla suficiência, superabundeis em 
toda boa obra, 

8Tupana hegyiꞌat sese ahepe. Tutum kuap 
ahepe poꞌog poꞌog watuwanetup hap kai 
aipoityro kuap kahato aikyꞌe haype. Yt 
ahewaku hap upi i tutum neꞌen neꞌi maꞌato 
aikyꞌe hap yn wywo. Miꞌi pote karãpe 
watunug neran wakuap imikyꞌesat turan 
aimoesaika kahato inug hamuat poꞌog 
poꞌog watunug kuap kai. Tupana tikuap 
kahato ahepiat kat sepap hap kuap 
hamuat aimoweꞌeg hamo. Tutum kuap 
poꞌog ahepiat hum hap tepiat hap kai. 

9 como está escrito: Distribuiu, deu aos 
pobres, a sua justiça permanece para 
sempre. 

9Miꞌi hap ete Tupana toꞌe miwan me -
Ehehakyꞌeꞌi kahato uhepe. Yt 
worohoꞌoꞌewaure hin i eipe ihakyꞌeꞌi 
rakaria e. Atikuap haty ehete hap koꞌi e. 
Worohoꞌopowyro eipe wuatꞌi eꞌat pe e 
morekuat Tawi wepy 112.9 pe. Miꞌi hap 
kaipyi watikuap hegyiꞌat kahato hap. 

10 Ora, aquele que dá semente ao que 
semeia e pão para alimento também 
suprirá e aumentará a vossa sementeira e 
multiplicará os frutos da vossa justiça, 

10Pywo ti rat aipoi kahato hat Tupana. Yne 
aimikoi nug hat saꞌawyꞌi kat koꞌi kat koꞌi 
watikoi Tupana inug hap kaipyi. Miꞌi pote 
yne miꞌi tuut Tupana po pyi. Tupana 
timowato yne aimikoi koꞌi aiko moehãite 
hat. Tupana tikuap kahato aikotã mowato 
hap aito hegyiꞌat rakaria watoineꞌen pote. 
Watimoꞌẽ hap oktan tutum ahepe. 

11 enriquecendo-vos, em tudo, para toda 
generosidade, a qual faz que, por nosso 

11Tupana timowato kuap ahekat koꞌi. Yne 
aiminug koꞌi toipoityro kuap watoineꞌen 
hegyiꞌat ahekat koꞌi wo pote. Watimoꞌẽ 
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intermédio, sejam tributadas graças a 
Deus. 

ihakyꞌeꞌi rakaria pe pote Tupana kape 
teꞌeruwehum ahegyiꞌat hap upi. 

12 Porque o serviço desta assistência não 
só supre a necessidade dos santos, mas 
também redunda em muitas graças a 
Deus, 

12Pyno watipoꞌoro aimiium ihakyꞌeꞌi 
rakaria imohey haria tawa Ierusarẽi 
miaria kape hawyi -Waku kahato En 
Tupana iꞌatuꞌe aru. Yt wesok i te haria hin 
i tawa Kurintiu piaria iꞌatuꞌe aru ihakyꞌeꞌi 
rakaria powyro hamo. Koitywy uruikuap 
emohey haria tukupteꞌen iꞌatumiium 
kaipyi. Koitywy waku ahete kat pote 
tokosap taꞌyn ahehakyꞌeꞌi hap uruete 
Tupana iꞌatuꞌe haty wo torannia watimoꞌẽ 
ahekat koꞌi pote. 

13 visto como, na prova desta ministração, 
glorificam a Deus pela obediência da vossa 
confissão quanto ao evangelho de Cristo e 
pela liberalidade com que contribuís para 
eles e para todos, 

13-Tupana iꞌatuꞌe Esaꞌyru ehay upiaria 
emohey haria tawa Kurintiu piaria iꞌatuꞌe 
aru. Emipoꞌoro Aiporekuat nuat ehay 
wakuat nug haria miꞌiria iꞌatuꞌe aru 
Tupana pe. Taꞌatumoꞌẽ uruepe hãpyk 
kahato iꞌatuꞌe. Yt uwe pe i poꞌog 
toꞌokupitu kupitu kahato hegyiꞌat sese 
rakaria ewy iꞌatuꞌe aru Tupana pe. 

14 enquanto oram eles a vosso favor, com 
grande afeto, em virtude da 
superabundante graça de Deus que há em 
vós. 

14-Tupana tawa Kurintiu piaria emohey 
haria ekaipyi tukupteꞌen hegyiꞌat sese 
rakaria. Miꞌi pote etiꞌatupoityro o miꞌiria 
katupono koitywy uruikyꞌe kahato miꞌiria. 
Etimoherep iꞌatuepe aikotã uruiꞌatukyꞌe 
miꞌiria hap koꞌi iꞌatuꞌe aru Tupana pe. 
Eimipowyro koꞌi tawa Kurintiu piaria 
iꞌatuꞌe. 

15 Graças a Deus pelo seu dom inefável! 

15-Tupana yt uwe i poꞌog hegyiꞌat ekai. 
Emiium iwato poꞌog torannia kai urutoꞌe. 
Esaꞌyru wẽtup ok yn nakat etum pote 
Tupana urutuwehum ewowi urupyꞌa pyi. 
Maꞌato yt karãpe i uruehay putꞌok e 
emiium Esaꞌyru etiat enoi yne hamo 
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urutoꞌe. Pyno waku kahato En urutoꞌe are. 
Uruto ti Esaꞌyru mohey haria are. Pyno 
waku are uito Pauru. 

2 Coríntios 10 2 Kuriniu 10 

Paulo defende a sua autoridade apostólica  

1 E eu mesmo, Paulo, vos rogo, pela 
mansidão e benignidade de Cristo, eu que, 
na verdade, quando presente entre vós, 
sou humilde; mas, quando ausente, 
ousado para convosco, 

1Uito ti eimuꞌe hat sese saꞌawyꞌi wuat. 
Haꞌawyte Tupana uipoꞌoro ehewowi. Miꞌi 
turan worohoꞌonapin perupꞌi puo aikotã 
Aikaꞌiwat Iesui ainapin hap ewy aikyꞌe 
hap wywo. Saꞌawyꞌi ihakyꞌeꞌi hakyꞌeꞌi 
rakatno uito areineꞌen eipyꞌasetpe turan 
poꞌog yi kape. Maꞌato koitywy areineꞌen 
pya eikai. Miꞌi pote worohoꞌonapin 
uimiwan me haty wo uiwemotypot wywo. 

2 sim, eu vos rogo que não tenha de ser 
ousado, quando presente, servindo-me 
daquela firmeza com que penso devo 
tratar alguns que nos julgam como se 
andássemos em disposições de mundano 
proceder. 

2Uimohit kahato iraniaꞌin eipyꞌasetpiaria. 
-Pauru yt Tupana mipoꞌoro hin i eweiꞌe. 
Ahekat koꞌi kyewi neꞌi aimuꞌe eweiꞌe. 
Eheso sese rakaria eipe yt areꞌe teran i 
miꞌiria pe iꞌatuewa pe. Miꞌi pote miwan 
me yn areꞌe iꞌatuepe. Eiweꞌeg wo o are. 
Mio tã eweiꞌe motꞌi pote eheso are aru 
ehowa pe. Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria 
ahẽtup ehupi uipyꞌa pyi haty wo yt 
uimohit reiꞌo ehehay wo. 

3 Porque, embora andando na carne, não 
militamos segundo a carne. 

3Taꞌi eiꞌewywuat rẽ uito ipuꞌi rakat ikag 
nakat rẽ. Maꞌato uhesaika hap yt tuut i 
uipiit kaipyi. Tupana Paꞌãu kaipywiat rat 
neꞌi wyti uhesaika hap toineꞌen. Miꞌi 
kaipyi neꞌi wyti uhesaika ahiag uuka 
hamo. 

4 Porque as armas da nossa milícia não são 
carnais, e sim poderosas em Deus, para 
destruir fortalezas, anulando nós sofismas 

4Aito imohey haria watoineꞌen aikotã 
surara koꞌi ewy. Maꞌato aiporyꞌa koꞌi 
tuweupiat raꞌyn. Yt mesuwarotiat wuꞌuka 
hap ewywuat i katupono poꞌog poꞌog 
hesaika iꞌatukai. Miꞌi koꞌi wywo Tupana 
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aipowyro kahato miꞌi koꞌi yt naku i nug 
hat akit hamo. Aiminug saꞌag koꞌi aikotã 
wanikaptia ewy topyhuꞌat. 

5 e toda altivez que se levante contra o 
conhecimento de Deus, e levando cativo 
todo pensamento à obediência de Cristo, 

5-Uito poꞌog iraniaꞌin kai e hat yt 
tuwanetup kuap kuap i Tupana kape. Miꞌi 
hawyi Tupana topyhuꞌat yt Tupana wo hin 
i. Aiwanetup saꞌag hap topyhuꞌat Tupana 
ete. Maꞌato Tupana aimoesaika miꞌi 
wanetup saꞌag hap pun hamo. Miꞌi hawyi 
Aikaꞌiwat Iesui yn toineꞌen aiwanetup 
hawe Aiporekuat no. Miꞌi hawyi Aikaꞌiwat 
ehay yn aiwanetup hawe. Iꞌewyte 
aiwanetup hap aheha wywo Aikaꞌiwat 
timohãpyk kuap yne. 

6 e estando prontos para punir toda 
desobediência, uma vez completa a vossa 
submissão. 

6Maꞌato yt watikyꞌesat i aimohãpyk hap 
pote miꞌi hawyi Aikaꞌiwat Iesui aiꞌapiheg 
katupono toikuap kahato aiwanetup hap 
koꞌi. Toikuap kahato eipe Kurintiu piaria 
sio uimohit hap eiwanetup hap sio yt. Miꞌi 
pote eiweꞌeg wo o are. 

7 Observai o que está evidente. Se alguém 
confia em si que é de Cristo, pense outra 
vez consigo mesmo que, assim como ele é 
de Cristo, também nós o somos. 

7Tukupteꞌen aipyꞌasetpe -Uruto Aikaꞌiwat 
Iesui emiit sese e haria. Miꞌiria pe urutoꞌe 
-Eipe Iesui emiit sese pote miꞌi pote 
eweikuap meremo uruto eiꞌewywuaria te 
hap. Eiwehaꞌat ro urueko kape miꞌi hawyi 
eweikuap uruto Aikaꞌiwat eropat haria sio 
sese hap. 

8 Porque, se eu me gloriar um pouco mais 
a respeito da nossa autoridade, a qual o 
SENHOR nos conferiu para edificação e 
não para destruição vossa, não me 
envergonharei, 

8Haꞌawyte Tupana uruꞌairo uruepiat 
eimuꞌe hamo iꞌewyte eiꞌapykok hamo. Yt 
aremoti hin i Tupana piat uiꞌairo hap ete 
are aat kaꞌap. Maꞌato tukupteꞌen 
eipyꞌasetpe yt ikyꞌesat i areꞌe -Tupana 
uruꞌairo eiꞌapykok hamo are hap. Maꞌato 
Tupana tiꞌairo uruto. Toikuap eikyꞌe hap 
yn uruto hap. Yt kat i eimaꞌat hap urukai 
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hap toikuap. Toikuap Tupana ehay etiat 
eimotag hap eimuꞌe tehay etiat hap. Miꞌi 
pote uruꞌairo uruepiat eiꞌapykok hamo. 

9 para que não pareça ser meu intuito 
intimidar-vos por meio de cartas. 

9Uiwyriaꞌin yt eweikenꞌẽ uipupiat hamuat 
i pote mesuwat miwan atipoꞌoro. Yt 
atipoꞌoro mesuwat miwan maꞌato 
ehewowi miitꞌin mohit hamuat neꞌi. 

10 As cartas, com efeito, dizem, são graves 
e fortes; mas a presença pessoal dele é 
fraca, e a palavra, desprezível. 

10Iraniaꞌin eipyꞌasetpe yt uikyꞌe i haria -
Pywo ti rat Pauru aiꞌapiheg kahato 
tomiwan me iꞌatuꞌe. Eweikuap kat pote 
iꞌatuꞌe. Tokenꞌẽ kahato aipyꞌasetpe toꞌe 
ahepiat hamo iꞌatuꞌe. Yt ipoityꞌi hin i 
iꞌewyte yt ihay se hin i aimuꞌe turan 
iꞌatuꞌe. 

11 Considere o tal isto: que o que somos na 
palavra por cartas, estando ausentes, tal 
seremos em atos, quando presentes. 

11Eiweꞌeg wo o uwe uwe eipyꞌasetpiat toꞌe 
mio tã e urumohit haria. Urutoꞌe kuap 
ehowa pe aikotã urumiwan me hap ewy. 
Eiwatetup miꞌi hap kape katupono 
uruiꞌapiheg kuap. 

12 Porque não ousamos classificar-nos ou 
comparar-nos com alguns que se louvam a 
si mesmos; mas eles, medindo-se consigo 
mesmos e comparando-se consigo 
mesmos, revelam insensatez. 

12Tukupteꞌen eipyꞌasetpe -Aito poꞌog 
iraniaꞌin kai iꞌatuꞌe toꞌope haria. Maꞌato 
uruto yt iꞌatuꞌewywuat hin i koꞌi urutoꞌe. -
Uruto poꞌog eikai iꞌatuꞌe teꞌeruwanetup 
ahepiat pe. Miꞌi tã wanetup haria yt 
iꞌatuweꞌeg hin i katupono toꞌope 
toꞌoꞌakasa hap kaipyi teꞌeroꞌe -Uito poꞌog 
iꞌatuꞌe teꞌeruwanetup hawe. Yt iꞌatuweꞌeg 
hin i katupono yt teꞌeruwanetup hin i sio 
iꞌatuewaku hap putꞌok e sio yt Aikaꞌiwat 
ewaku hap oktan hap kape. 

A esfera da ação missionária de Paulo 
Wakuat Kahato Topyhuꞌat Pauru Mienoi Hap 

Kaipyi 

13 Nós, porém, não nos gloriaremos sem 
medida, mas respeitamos o limite da 
esfera de ação que Deus nos demarcou e 
que se estende até vós. 

13Uruto eiꞌapykok haria pykai yt karãpe i 
urutoꞌe uruwanetup hawe -Uruto poꞌog 
eikai yt urutoꞌe i iraniaꞌin eipyꞌasetpiaria -
Uruto poꞌog e haria ewy. Tupana uruꞌairo 
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eheropat haria ewy yn. Yne uruewaku hap 
koꞌi uruepiat sepap hap koꞌi yt kat i 
tuwẽtem uruwekaipyi neꞌi. 

14 Porque não ultrapassamos os nossos 
limites como se não devêssemos chegar 
até vós, posto que já chegamos até vós 
com o evangelho de Cristo; 

14Saꞌawyꞌi Tupana urupoꞌoro ehewowi. 
Tomipoꞌoro Tosaꞌyru Aiporekuat nuat 
ehay wakuat moherep hamo. Miꞌi hawyi 
urutoꞌe ehewowi iꞌe hap ewy. Yt 
uruiwaure hin i eipe pykai urutuwat 
wẽtup ywania kape. 

15 não nos gloriando fora de medida nos 
trabalhos alheios e tendo esperança de 
que, crescendo a vossa fé, seremos 
sobremaneira engrandecidos entre vós, 
dentro da nossa esfera de ação, 

15Aikope aikope Tupana urupoꞌoro miꞌi 
hap kape yn urutuwat. Yt karãpe i 
uruipohari iraniaꞌin potmuꞌe neꞌi 
urupotmuꞌe wo. Iraniaꞌin teꞌeroꞌe ehepe -
Eipe uruimuꞌe Pauruꞌin eꞌyian mete iꞌatuꞌe 
ehepe urupohari teran haype. -Eheso 
eweiꞌe o miꞌiria pe. Ehehãite sese Iesui 
mohey hap ete hawyi -Pauruꞌin 
uruꞌapykok haria eweiꞌe. Mio tã eweiꞌe 
hawyi uruto yt kat hamo i raꞌyn urutoꞌe i. 
Miꞌi hawyi wẽtup ywania kape urutuwat 
yt ikuap i te haria kape. 

16 a fim de anunciar o evangelho para 
além das vossas fronteiras, sem com isto 
nos gloriarmos de coisas já realizadas em 
campo alheio. 

16Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria iꞌatu 
kahato te iraniaꞌin ywania yt taꞌatukuap i 
te Iesui etiaria. Miꞌiria tukupteꞌen eheꞌyi 
ehetawa ekuekai poꞌog poꞌog pya wẽtup 
hy ete. Miꞌi pote urutuwat teran yt 
taꞌatukuap i te sehay wakuat Iesui etiat 
haria kape. Aikope yt uwe i te toto hap 
kape. Miꞌi kape watuwat pote yt uwe i 
itote teꞌeroꞌe ahepe -Kat pote 
urumimuꞌeria eweipohari teran neꞌi yt 
iꞌatuꞌe kuap i ahepe watuwat yt ikuap i te 
haria kape hawyi. 

17 Aquele, porém, que se gloria, glorie-se 
no SENHOR. 

17Aikotã Tupana toꞌe miwan me hap ewy. 
-Karãpe worohoꞌopowyro kahato wakuat 
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nug hap ete miꞌi hawyi yt naku i eweiꞌe -
Uito atunug uhesaika hap wywo uipo wo 
uito poꞌog kahato pote yt naku i mio tã 
eweiꞌe neꞌi e. Poꞌog waku eweiꞌe -Tupana 
esaika hap wywo atunug waku eweiꞌe e 
miwan me. 

18 Porque não é aprovado quem a si 
mesmo se louva, e sim aquele a quem o 
SENHOR louva. 

18Yt naku i watoꞌe -Uito poꞌog Tupana 
eropat hat sese paĩ yt naku i watoꞌe. Poꞌog 
waku wahekatup Tupana kaipyi -En 
uheropat hat sese e hap. Miꞌi hap eꞌat pe 
yne ikuap Tupana wẽ kaipyi Tupana emiit 
sese hap. Miꞌi hap eꞌat pe imimotypot no 
watoineꞌen are uito eimuꞌe hat Pauru. 

2 Coríntios 11 2 Kuriniu 11 

Paulo continua a sua defesa  

1 Quisera eu me suportásseis um pouco 
mais na minha loucura. Suportai-me, pois. 

1Pyno worohoꞌokyry teran kurin miꞌi pote 
eweiwanetup to aikotã yt uiweꞌeg i hap 
kape hesoꞌok takat ewy. 

2 Porque zelo por vós com zelo de Deus; 
visto que vos tenho preparado para vos 
apresentar como virgem pura a um só 
esposo, que é Cristo. 

2Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria areineꞌen 
eiꞌywot ewy. Eipe eweikupteꞌen uhakiꞌyt 
ewy yt karãpiat heꞌaito i te rakat ewy. 
Aikaꞌiwat Iesui toineꞌen aikotã uhakiꞌyt 
ehaytuwy ewy. Miꞌi pote uhehayꞌywyi 
kahato ehete. Yt atikyꞌesat i iraniaꞌin neꞌi 
eꞌaito wo. Atikyꞌesat Iesui yn eꞌaito wo. 
Taꞌi uhehayꞌywyi kahato ehete aikotã 
Tupana ihayꞌywyi hap ewy aikotã eꞌywot 
ewy areineꞌen uhakiꞌyt are. 

3 Mas receio que, assim como a serpente 
enganou a Eva com a sua astúcia, assim 
também seja corrompida a vossa mente e 
se aparte da simplicidade e pureza devidas 
a Cristo. 

3Saꞌawyꞌi sese ahiag timaꞌat mana Ewa 
moiꞌok wẽ pyi. Tehay wo totekyi Tupana 
kaipyi. Miꞌi hap ewy hap pupi arekenꞌẽ 
kahato. Arekenꞌẽ kahato ahiag tihep eipe 
Aikaꞌiwat Iesui po pyi hap pupi. Aikaꞌiwat 
Iesui mohey hap yn ahehakyeraꞌat kuap. 



1104 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

Miꞌi pote wẽtup mohey hap yn toineꞌen 
Tupana kape. 

4 Se, na verdade, vindo alguém, prega 
outro Jesus que não temos pregado, ou se 
aceitais espírito diferente que não tendes 
recebido, ou evangelho diferente que não 
tendes abraçado, a esse, de boa mente, o 
tolerais. 

4Uimogyt kahato eipe katupono 
eweimohey yne miitꞌin mienoi koꞌi. Putꞌok 
e wẽtup ok itote hawyi wẽtup Iesui etiat 
eimuꞌe yt uruepiat eimuꞌe hap ewy hin i. 
Miꞌi hawyi -Pywo eweiꞌe kahato. Eꞌe hap 
ewy eweiꞌe tope. Miꞌi hawyi putꞌok e 
wẽtup i raꞌyn hawyi toꞌe ehepe -Atum 
neran wẽtup paꞌãu ehepe. Miꞌi hawyi -
Waku mehin waku mimi eweiꞌe tope yt 
eiweꞌeg hin i. Miꞌi hawyi putꞌok e wẽtup 
ok wẽtup ehay enoi hat yt Aikaꞌiwat Iesui 
wakuat ewy hin i. Miꞌi hawyi -Pywo 
eweiꞌe miꞌi pote uimogyt sese eipe 
katupono -Pywo eweiꞌe yne eimuꞌe haria 
pe. Miꞌi pote eiweꞌeg wo o are ehepe. 

5 Porque suponho em nada ter sido 
inferior a esses tais apóstolos. 

5-Tupana mipoꞌoro sese uruto iꞌatuꞌe 
ehepe eimuꞌe hamo. Urupoꞌoro uruto 
poꞌog Tupana mipoꞌoro Pauru kai iꞌatuꞌe. 
Iꞌatueso kahato neꞌi katupono areineꞌen 
Iesui miꞌairo sese ipotpoꞌororia 12 ok 
takaria ewywuat areineꞌen are. 

6 E, embora seja falto no falar, não o sou 
no conhecimento; mas, em tudo e por 
todos os modos, vos temos feito conhecer 
isto. 

6-Pauru ehay yt ikahu hin i iꞌatuꞌe. Maꞌato 
miꞌiria pe Pywo are uhehay yt ikahu i 
eiwat ewy maꞌato uhehay hesaika kahato 
einapin Tupana weꞌeg hap etiat hamo. Yne 
apo eiꞌe hap atiwesat kuap yne. Miꞌi hap 
uiweꞌeg hap Tupana kaipyi eweikuap 
kahato raꞌyn. 

O desprendimento do apóstolo  
7 Cometi eu, porventura, algum pecado 
pelo fato de viver humildemente, para que 
fôsseis vós exaltados, visto que 
gratuitamente vos anunciei o evangelho 
de Deus? 

7Haꞌawytepyi te mesup te worohoꞌomuꞌe 
eipe sehay wakuat Iesui etiat. Yt wẽtup mo 
i worohoꞌomuꞌe haꞌup ete. Miꞌi hawyi -
Pauru piat aimuꞌe hap yt kat hamo i atum 
haꞌup kat pote yt ihay se i pote eweiꞌe. Taꞌi 
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uimohit kahato uhegyiꞌat hap ete. Yt kat 
hamo i aremohit eipyꞌasetpe. Poꞌog waku 
haꞌup ete aru worohoꞌomuꞌe miꞌi hawyi 
uimotypot haria wo eweikupteꞌen. 

8 Despojei outras igrejas, recebendo 
salário, para vos poder servir, 

8Haꞌawyte worohoꞌomuꞌe aat kaꞌap yt kat 
saꞌup ete i maꞌato eweikuap uwe tum 
eimuꞌe hap saꞌup. Pyno ahenoi ehepe. 
Iraniaꞌin Iesui mohey haria aikope aikope 
teꞌeruwaꞌatunug hap kaipyi miꞌiria 
tipoꞌoro uhowowi eimuꞌe hamuat saꞌup. 
Areineꞌen seroꞌok e hat ewy katupono 
iꞌatuwat iꞌatusaꞌup kaipyi areineꞌen 
eipyꞌasetpe. Yt kat i ewetum uhepe. 

9 e, estando entre vós, ao passar privações, 
não me fiz pesado a ninguém; pois os 
irmãos, quando vieram da Macedônia, 
supriram o que me faltava; e, em tudo, me 
guardei e me guardarei de vos ser pesado. 

9Yt karãpe i areineꞌen neran ahẽtup hẽtup 
kat koꞌi kat koꞌi eikaipyi teran. Saꞌawyꞌi 
areineꞌen eipyꞌasetpe turan uiwekaipyi 
arenuk. Miꞌi hawyi uhesyꞌat eipyꞌasetpiat 
areineꞌen turan tõꞌẽ kahato imohey haria 
yi Masetunia piaria uhowowi kat koꞌi kat 
koꞌi taꞌatumiium koꞌi erut hamo. Miꞌi 
kaipyi areineꞌen eipyꞌasetpe yt kat i 
ahẽtup ehepe. Iꞌewyte yt ahẽtup i aru 
ehepe. 

10 A verdade de Cristo está em mim; por 
isso, não me será tirada esta glória nas 
regiões da Acaia. 

10Uiwanetup hawe -Waku kahato 
atiꞌatumuꞌe yt kat saꞌup ete i. Miꞌi pote yt 
kat i ahẽtup uimimuꞌeria koꞌi kaipyi. Yt 
areineꞌen i eiꞌokpe tote yi Asia pe 
areineꞌen eipyꞌasetpe turan. Yt uheso hin i 
karãpe areꞌe yt kat saꞌup ete i 
worohoꞌomuꞌe are ehepe. Iꞌewyte 
Aikaꞌiwat Iesui tikuap yt uheso i hap kat 
pote toineꞌen uipyꞌa pe. 

11 Por que razão? É porque não vos amo? 
Deus o sabe. 

11Miꞌi hawyi iraniaꞌin teꞌeroꞌe eipyꞌasetpe 
toꞌope uruetiat. -Pauru yt aikyꞌe i miꞌi pote 
yt toikyꞌesat aikaipyi kat koꞌi kat koꞌi. 
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Pywo ti rat Tupana tikuap worohoꞌokyꞌe 
kahato uhepiat hap. 

12 Mas o que faço e farei é para cortar 
ocasião àqueles que a buscam com o 
intuito de serem considerados iguais a 
nós, naquilo em que se gloriam. 

12Eweikuap kat pote yt ahẽtup i eikai 
eimuꞌe hap saꞌup. Pyno ahenoi ehepe. 
Tukupteꞌen eipyꞌasetpe -Eimuꞌe haria 
Pauru ewy kahato iꞌatuꞌe ehepe maꞌato yt 
pywo pe i katupono ehekat koꞌi kyewi yn 
eimuꞌe. Waku apo eweiꞌe iꞌatuepe -Eipe 
Pauru ewy eweiꞌe pykai kat pote 
ewehẽtup haꞌup urukaipyi eweiꞌe o 
iꞌatuepe. Miꞌi hawyi yt eiwesat kuap i kat 
pote yt uiꞌewy i pote. Miꞌi pote yt karãpe i 
ahẽtup eikaipyi haꞌup. Yt urusaipepiaria 
hin i miꞌiria. 

13 Porque os tais são falsos apóstolos, 
obreiros fraudulentos, transformando-se 
em apóstolos de Cristo. 

13-Pyno Tupana mipoꞌororia sese uruto 
iꞌatuꞌe ehepe maꞌato yt pywo pe i iꞌatuꞌe 
ehepe miꞌi tã maꞌato eimaꞌat reran haype. 
Taꞌi teꞌeruwepoꞌoro eiꞌakag wo teꞌeroꞌe 
hamo -Taꞌi 12 ok takaria ewywuat koꞌi 
uruto iꞌatuꞌe. Aikaꞌiwat Iesui potmuꞌeria 
koꞌi uruto iꞌatuꞌe eimaꞌat reran haype. 
Iesui urupoꞌoro ehewowi iꞌatuꞌe ehepe yt 
pywo pe i iꞌatueso neꞌi. 

14 E não é de admirar, porque o próprio 
Satanás se transforma em anjo de luz. 

14Nimo pyi te ahiag timaꞌat kuap miitꞌin. 
Tuwemoherep miitꞌin me hẽtyhot hap ewy 
-Uito Tupana mipoꞌoro tehay moherep 
ehepiat hamuat e yt pywo pe i. Iꞌewyte 
ahiag emiit koꞌi aikotã taꞌatukaꞌiwat ewy 
tukupteꞌen eipyꞌasetpe uiꞌe hap ewy. 

15 Não é muito, pois, que os seus próprios 
ministros se transformem em ministros de 
justiça; e o fim deles será conforme as suas 
obras. 

15Ahiag mepytꞌin koꞌi aikotã taꞌatuꞌywot 
ewy tukupteꞌen. Aimaꞌat kuap toꞌywot 
ewy. Iꞌatuwẽ pyi -Uruto waku nug haria 
kahato iꞌatuꞌe. Maꞌato iꞌatuminug yt 
iꞌatuehay ewy hin i tuwẽtem. Miꞌi pote 
meremo yt watikuap i sio aimaꞌat sio yt 
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hap maꞌato meiũran watikuap. 
Iꞌatuꞌapiheg hap eꞌat pe Tupana timoherep 
wuatꞌi ehamo iꞌatuminug saꞌag koꞌi. Miꞌi 
hap eꞌat pe iꞌatuꞌapiheg hap putꞌok e 
iꞌatuminug saꞌag hap oktan. 

Os sofrimentos de Paulo por amor do evangelho  

16 Outra vez digo: ninguém me considere 
insensato; todavia, se o pensais, recebei-
me como insensato, para que também me 
glorie um pouco. 

16-Pauru ti yt iweꞌeg i sese rakat iꞌatuꞌe. 
Uruto poꞌog iꞌatuꞌe. Are paĩ yt karãpe i 
areꞌe -Uito poꞌog are. Maꞌato areꞌe teran 
pote areꞌe kuap. Pyno ipoityꞌi ete 
aremowato kuap areꞌe teran iraniaꞌin ewy 
pote maꞌato ahenoi hawyi yt uiweꞌeg hin i 
hat ewy areineꞌen. Maꞌato iꞌewyte areꞌe 
hawyi waure wo o eweikupteꞌen uiꞌe hap 
ete yt iweꞌeg i rakat areineꞌen pote. 

17 O que falo, não o falo segundo o 
SENHOR, e sim como por loucura, nesta 
confiança de gloriar-me. 

17Karãpe ahenoi uiminug wakuat ete yt 
uiweꞌeg hin i katupono Tupana yt tikyꞌesat 
i watuwemotypot hap. 

18 E, posto que muitos se gloriam segundo 
a carne, também eu me gloriarei. 

18Maꞌato eipyꞌasetpiaria eimuꞌe haria 
teꞌeruwemotypot yn taꞌatuehay wywo -
Uruto poꞌog torannia kawiat Tupana 
mipoꞌoro koꞌi iꞌatuꞌe. Yt pywo hin i are -
Uito poꞌog eikai. Yt uiweꞌeg hin i mio tã 
are. Maꞌato iꞌatuꞌe hap ewy areꞌe yt iweꞌeg 
i rakat ewy. 

19 Porque, sendo vós sensatos, de boa 
mente tolerais os insensatos. 

19Uiwyriaꞌin Kurintiu piaria -Aito poꞌog 
aiweꞌeg kahato torannia kai eweiꞌe 
eiwoꞌope. Mio tã eweiꞌe kat pote 
eweikyꞌesat eimaꞌat reran haria yt 
iꞌatuweꞌeg i rakaria. Yt eiweꞌeg hin i miꞌi 
tã ewetunug mote. 

20 Tolerais quem vos escravize, quem vos 
devore, quem vos detenha, quem se 
exalte, quem vos esbofeteie no rosto. 

20-Eipotpap to uruemiitno yt kat saꞌup ete 
i iꞌatuꞌe ehepe haty wo. Miꞌi hawyi -
Urutunug eiꞌe hap ewy mehinꞌin mimiꞌin 
eweiꞌe eimaꞌat haria pe. Yt eiweꞌeg hin i 
katupono ehekat koꞌi yne taꞌatusat. 
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Ihakyꞌeꞌi rakaria wo eweikupteꞌen eimuꞌe 
hap saꞌup mo ewetum yne hawyi. -Uruto 
poꞌog eikai iꞌatuꞌe hawyi -Pywo eweiꞌe 
ehowa petek turan eimohit hamo. Miꞌi 
taꞌatunug yne ehete pykai eipe -
Uruꞌapykok haria akag eweiꞌe. Urumuꞌe 
haria sese eipe eweiꞌe iꞌatuepe yt eiweꞌeg 
hin i. 

21 Ingloriamente o confesso, como se 
fôramos fracos. Mas, naquilo em que 
qualquer tem ousadia (com insensatez o 
afirmo), também eu a tenho. 

21Uito yt miꞌi tã hin i areineꞌen eipyꞌasetpe 
turan. Eimotypot hat areineꞌen. 
Worohoꞌomoꞌẽ aikotã eiwy sese ewy. Miꞌi 
pykai uimohit uhehay ete. Yt karãpe i 
atunug kuap iꞌatuminug ehetiat ewy. 
Uhesaika hap yt putꞌok e i miꞌi saꞌag nug 
hamo. Yt teꞌerokenꞌẽ hin i 
teꞌeruwemotypot hamo. Pyno ahãꞌãg 
iꞌewyte uhewaku hap moherep hamo. 

22 São hebreus? Também eu. São 
israelitas? Também eu. São da 
descendência de Abraão? Também eu. 

22-Uruto poꞌog iꞌatuꞌe. Uruikuap Iuteuria 
pusu iꞌatuehay potꞌi iꞌatuꞌe. Uito poꞌog 
atikuap kat pote uipusu sese pote. -Aseꞌi 
Isareu emiariruꞌin sese uruto iꞌatuꞌe. Uito 
iꞌewyte Isareu ywania te wy are. 
Urueꞌaseꞌi saꞌawyꞌi wuat eimiariru sese 
koꞌi uruto iꞌatuꞌe. Iꞌewyte uito Aparãu 
saipepiat sese wy are. 

23 São ministros de Cristo? (Falo como fora 
de mim.) Eu ainda mais: em trabalhos, 
muito mais; muito mais em prisões; em 
açoites, sem medida; em perigos de morte, 
muitas vezes. 

23-Uruto Aikaꞌiwat Iesui eropat haria sese 
iꞌatuꞌe. Maꞌato uito poꞌog iꞌatukai are. Mio 
tã pote yt iweꞌeg i rakat miꞌiria wemowato 
haria ewywuat areineꞌen. Yt uiweꞌeg hin i 
maꞌato pywo pe areꞌe poꞌog Aikaꞌiwat 
emiit areineꞌen iꞌatukai. Uito poꞌog 
iꞌatukai uipotpap. Yt uwe i uhete putꞌok e 
Aikaꞌiwat potpap nug hap ete. Yt uiweꞌeg 
hin i mio tã are maꞌato pywo pe areꞌe. 
Morekuaria uipyhyp poꞌog miꞌiria kai 
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uhehay Iesui etiat pyhyp teran haype. Yt 
atikuap karania wo uiꞌahyk ahyk itote yt 
taꞌatukyꞌesat uhehay Iesui etiat pote. 
Uiꞌatoiat uikuꞌuro turan karania wo. 

24 Cinco vezes recebi dos judeus uma 
quarentena de açoites menos um; 

24Saꞌawyꞌi areto Tupana ehay moherep 
hap upi turan uito uiꞌahyk ahyk kahato 
Iuteuria yt mohey i haria 5 wo uiꞌahyk 
ahyk. Pywo ti rat 39 wo uiꞌape ete 
woꞌoꞌahyk hap 9 haity saꞌag kahato 
rakatno uikuꞌuro hap kape. Miꞌi hap ewy 5 
tawa pe Iuteuria tunug uhete. 

25 fui três vezes fustigado com varas; uma 
vez, apedrejado; em naufrágio, três vezes; 
uma noite e um dia passei na voragem do 
mar; 

25Haty kahato uhete uiꞌahyk ahyk hap 
wiaꞌyp mo. Myẽꞌym mo Humanuꞌin tunug 
uhete hawyi uiꞌatoiat. Wẽtup eꞌat pe 
uimak mak nu koꞌi wo uiꞌauka hamo. 
Uhewyry yꞌy wato totiat yara wato puat 
turan myẽꞌym wo yara wato uito hap 
ywytu uato tiꞌapymin nu ete pikꞌe yne. 
Miꞌi hawyi yꞌy wato pe areineꞌen wẽtup 
ewãtym iꞌewyte wẽtup eꞌat yꞌy wato ihy 
pya kahato rakat pe. 

26 em jornadas, muitas vezes; em perigos 
de rios, em perigos de salteadores, em 
perigos entre patrícios, em perigos entre 
gentios, em perigos na cidade, em perigos 
no deserto, em perigos no mar, em perigos 
entre falsos irmãos; 

26Uhero kahato uhewyry kahato Tupana 
ehay moherep hamuat pote. Ahoꞌopot 
kahato muap upi yꞌy upi ihy esaika kahato 
pote. Seroꞌok e haria uiꞌauka teran yne 
uhewyry hap upi Aikaꞌiwat ehay moherep 
hamuat turan. Iꞌewyte uiꞌauka teran 
Iuteuria. Iꞌewyte iraniaꞌin ywania uiꞌauka 
teran. Tawa wato piaria uikat uiꞌauka 
hamo. Niatpo kahato uhewyry hap 
atipuẽti. Arekenꞌẽ kahato areto gaꞌapy 
koro kapiat turan sio uikuꞌuro sio yt. Yꞌy 
wato uipoharaꞌi kahato areto sakpo turan. 
Muap upi teꞌeroꞌe uhepe -Uruto Iesui 
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mohey haria iꞌatuꞌe maꞌato yt pywo pe i 
uimaꞌat reran uiꞌauka hamo neꞌi. 

27 em trabalhos e fadigas, em vigílias, 
muitas vezes; em fome e sede, em jejuns, 
muitas vezes; em frio e nudez. 

27Uhero kahato uhewyry kahato pote 
uhatyꞌi kahato. Karania ewãtym neꞌi yt 
areket kuap i kat pote arekenꞌẽ kahato sio 
uiket kai uiꞌauka. Iꞌewyte uhesyꞌat kahato 
areineꞌen yt kat i miꞌu pote. Areꞌyꞌutui 
kahato maꞌato yt kat i yꞌy areto yahig wato 
ekuekai turan. Karania eꞌat yt kat i atuꞌu. 
Uhenaꞌak kahato wywo uhewyry yt kat i 
uheꞌog yt kat i uhesokpe koꞌi uimosakup 
hamo. 

28 Além das coisas exteriores, há o que 
pesa sobre mim diariamente, a 
preocupação com todas as igrejas. 

28Pywo ti rat ahoꞌopot kahato Iesui ehay 
sytpok hamuat hap upi. Uiꞌakagꞌaia 
kahato uhewyry hap upi. Arewanetup 
kahato iraniaꞌin imohey haria iraniaꞌin 
tawa piaria kape sio taꞌatumohey te sio yt 
hap kape sio tuꞌuka toꞌope sio yt sio 
iꞌatuehãite sio yt hap koꞌi kape yn 
arewanetup. Uhehatꞌat iꞌatukyꞌewi. Yne 
eꞌat yne iꞌatuꞌapykok hatno areineꞌen 
uiwanetup hawe uipyꞌa pe. Atikyꞌesat 
iꞌatuehay Iesui mohey hap ete yn 
uiwanetup hap. 

29 Quem enfraquece, que também eu não 
enfraqueça? Quem se escandaliza, que eu 
não me inflame? 

29Karãpe wẽtup ok Iesui mohey hat 
iꞌaparap miꞌi hawyi ahatyꞌu kahato uhete 
haty kahato. Areto teran ipowyro 
heraꞌaipok Tupana kapiat hamo. Karãpe 
wẽtup ok Iesui mohey hat totiat iraniaꞌin 
towyriaꞌin imohey haria wẽtup ok 
iꞌatupyꞌasetpiat ihay saꞌag tuete pote miꞌi 
hawyi areto teran meremo woꞌowese hap 
nug yt iwese rakat i wywuat hamo. 

30 Se tenho de gloriar-me, gloriar-me-ei no 
que diz respeito à minha fraqueza. 

30Taꞌi -Uruto poꞌog Pauru kai iꞌatuꞌe 
eimuꞌe haria. Miꞌiria yt atiꞌatuwesat teran 
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i wen maꞌato atiꞌatuwesat. Wuatꞌi ete 
poꞌog areineꞌen iꞌatukai maꞌato uhehay yt 
iweꞌeg i rakat ewy. Yt karãpe i ahenoi 
teran uhewaku hap miꞌiria ewy. Poꞌog 
waku ahenoi miitꞌin me aikotã uhewaku 
hap yt putꞌok e hin i Aikaꞌiwat Iesui ewaku 
hap ete. Miꞌi hap poꞌog waku ahenoi 
miitꞌin me. Waku yt hesoꞌok takat ewy i 
uhehay uito are. 

31 O Deus e Pai do SENHOR Jesus, que é 
eternamente bendito, sabe que não minto. 

31-Tupana waku kahato En. Wuatꞌi eꞌat pe 
etikuap aikotã ahoꞌopot Esaꞌyru ehay 
moherep hamuat. Etikuap yt uheso i 
mesuwat uimiwan me hap. Esaꞌyru 
Aikaꞌiwat iꞌewyte ikuap yt uheso i hap. 

32 Em Damasco, o governador preposto do 
rei Aretas montou guarda na cidade dos 
damascenos, para me prender; 

32Yt uheso i saꞌawyꞌi areineꞌen tawa 
Tamaku pe turan. Toineꞌen itote morekuat 
Areta. Miꞌi ti ipoꞌoro tesuraraꞌin uiꞌapiheg 
hamo. Miꞌi hawyi suraraꞌin tipyhyp yne 
tawa wato pyhyp hap yi pype koꞌi uipyhyp 
hamo. Miꞌi hawyi tawa ewato iheg me 
toineꞌen. Yt arẽtem kuap i. 

33 mas, num grande cesto, me desceram 
por uma janela da muralha abaixo, e assim 
me livrei das suas mãos. 

33Miꞌi turan areꞌe -Uiꞌauka aru are. Maꞌato 
uiwyriaꞌin uhehakyeraꞌat. Eraꞌapyk 
meiũwat yrysakag wato pe iꞌatuꞌe. Miꞌi 
hawyi ywaiti pyi uimoꞌapyk tawa wato 
pyhyp hap ekuekai haity ete yi kape. 
Getap hit ywaiti piat kaipyi okenꞌypy hit 
kaipyi yi kape. Miꞌi hawyi morekuat Areta 
esuraraꞌin yt uipuẽti hin i. Yt uheso i rat. 
Tupana tikuap yt uheso i hap. Miꞌi hap 
kaipyi eweikuap yt uito eimuꞌe haria ewy 
i hap uito ti Pauru. 

2 Coríntios 12 2 Kuriniu 12 

As visões e revelações do Senhor Pauru Muꞌetu Etiat Tohenoi 
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1 Se é necessário que me glorie, ainda que 
não convém, passarei às visões e 
revelações do SENHOR. 

1Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria uiminug 
wakuat koꞌi yt atimoherep teran i ehepe 
maꞌato iraniaꞌin miꞌi tã yn taꞌatunug. Miꞌi 
hawyi yt ahenoi uhepiat waku nug hap 
pote yt uimotypot hin i. Pyno ahenoi 
uhepiat waku nug hap pote yt uiweꞌeg hin 
i. Eimaꞌat haria eimuꞌe haria -Uruto poꞌog 
wuatꞌi kai iꞌatuꞌe katupono Tupana ehay 
kahato uruepe urumuꞌetu iꞌatuꞌe. Maꞌato 
uito poꞌog are. Yt uiweꞌeg hin i mio tã 
areꞌe maꞌato uheha wo araꞌakasa kahato 
Aikaꞌiwat. 

2 Conheço um homem em Cristo que, há 
catorze anos, foi arrebatado até ao 
terceiro céu (se no corpo ou fora do corpo, 
não sei, Deus o sabe) 

2Saꞌawyꞌi 14 anu eꞌyian mete uheha wo 
araꞌakasa aikope Tupana toineꞌen hap 
kape. Wẽtup eꞌat pe uhehay Tupana wywo 
mesuwe. Miꞌi turan putꞌok e kahato 
Aikaꞌiwat Paꞌãu uhete. Miꞌi hawyi uhereto 
atipy kape waikiru ekuekai. Yt atikuap i 
sio uipiit wywo uhereto sio uipaꞌãu yn 
maꞌato uherokosap atipy kape. Atikuap 
kahato mesuwat uiꞌe hap pywo kahato kat 
pote araꞌakasa pote uheha wywo. 

3 e sei que o tal homem (se no corpo ou 
fora do corpo, não sei, Deus o sabe) 

3Pyno areꞌe i raꞌyn yt atikuap sio uipiit 
wywo areto atipy kape sio yt. Miꞌi hap 
Tupana yn ikuap. 

4 foi arrebatado ao paraíso e ouviu 
palavras inefáveis, as quais não é lícito ao 
homem referir. 

4Saꞌawyꞌi areto ywyhig ekuekai. Miꞌi 
hawyi waikiru sakpo Tupana Paꞌãu 
uherokosap Tupana eiam sese kape. Ikahu 
kahato itote aikotã Tupana mikoi gaꞌapy 
ewy itote. Atikuap sehay yt miitꞌin mikuap 
oktan i sehay ikahu kahato. -Pyno ahenoi 
aru mesuwat sehay ikahu rakat miitꞌin yi 
totiaria pe are Tupana pe maꞌato uiwesat -
Iꞌatupusu yt putꞌok e i ikahu hap moherep 
hamo e uhepe. 
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5 De tal coisa me gloriarei; não, porém, de 
mim mesmo, salvo nas minhas fraquezas. 

5Pyno araꞌakasa yt uwe i te akasa hap 
kape. Miꞌi hawyi uito poꞌog atikuap 
torannia kai wen maꞌato -Uito poꞌog yt 
areꞌe i. Poꞌog waku areꞌe -Uhewaku hap yt 
putꞌok e hin i Uikaꞌiwat ewaku hap ete. Yt 
karãpe i uhewaku hap putꞌok e Uikaꞌiwat 
ewaku hap ete paĩ. Maꞌato uhewaku hap 
uimoti rẽ uiwanetup hawe. 

6 Pois, se eu vier a gloriar-me, não serei 
néscio, porque direi a verdade; mas 
abstenho-me para que ninguém se 
preocupe comigo mais do que em mim vê 
ou de mim ouve. 

6Yt naku i areꞌe -Uito Iesui mohey poꞌog 
torannia kawiat are. Pywo kahato uito 
areꞌe kuap maꞌato yt kat hamo i areꞌe mio 
tã are. Areꞌe mio tã pote yt uiweꞌeg hin i. 
Miꞌi pote karãpe areꞌe teran tuereto hawyi 
arewanetup hawyi yt naku i arewanetup. 
Yt uiweꞌeg hin i areꞌe mio tã pote 
uiwanetup hawe. Yt naku i kahato miitꞌin 
uinug Tupana are uiwepe. Uhewaku hap 
waku miitꞌin teꞌeruwanetup uhowowi uito 
taꞌatuꞌewywuat rẽ hap are uiwepe. Waku 
uikuap aikotã uhewaku hap oktan maꞌato 
yt naku i uinug poꞌog. 

O espinho na carne Iꞌahuu Hap Toineꞌen Pauru Piit Ete 

7 E, para que não me ensoberbecesse com 
a grandeza das revelações, foi-me posto 
um espinho na carne, mensageiro de 
Satanás, para me esbofetear, a fim de que 
não me exalte. 

7Uhewaku hap kai araꞌakasa Tupana 
ieineꞌen hap hawyi Tupana toꞌe uhepe -
Pyno eraꞌakasa yne raꞌyn mio mehin e. 
Areineꞌen kahato erenug poꞌog ewato hap 
kai tet pupi e uhepe. Arekenꞌẽ ereꞌe aru -
Uito poꞌog iraniaꞌin kai kat pote araꞌakasa 
raꞌyn atipy sese uito ereꞌe aru eꞌe hap pupi 
e. Miꞌi pote woromowatetup woromohit 
iraniaꞌin pyꞌasetpe. Atum aru epe 
epoharaꞌi hap aikotã eꞌahuu hap ewy haty 
kahato miꞌi e Tupana uhepe. Miꞌi hawyi 
Tupana e hap ewy putꞌok e uhete ahiag 
kaipyi uiꞌahuu hap uiwemowato hap 
monik hamuat. 
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8 Por causa disto, três vezes pedi ao 
SENHOR que o afastasse de mim. 

8Miꞌi hawyi satꞌe iꞌe hap uhete haty are. -
Tupana haty kahato are. Etihep to uipiit 
pyi uimosoꞌopot hap are. Maꞌato -Yt e 
Tupana uhepe. Miꞌi hawyi tokosap motꞌi 
hawyi ahẽtup i maꞌato yt e te wy hawyi 
tokosap mio tã ne hawyi ahẽtup i maꞌato 
yt e te wy. 

9 Então, ele me disse: A minha graça te 
basta, porque o poder se aperfeiçoa na 
fraqueza. De boa vontade, pois, mais me 
gloriarei nas fraquezas, para que sobre 
mim repouse o poder de Cristo. 

9Miꞌi hawyi toꞌe Tupana uhepe -Yt karãpe 
i atihep epiit piat eꞌahuu hap e. Yt karãpe 
i epiit hesaika i raꞌyn maꞌato miꞌi pykai 
waku ereineꞌen. Maꞌato miꞌi pykai yt 
karãpe i woroꞌatoiat en. Yt karãpe i yt 
worokyꞌe i raꞌyn e. Karãpe iraniaꞌin 
teꞌeraꞌakasa esaika hap kapiat hawyi 
teꞌeroꞌe -Yt topiit kaipyi i Pauru hesaika 
hap iꞌatuꞌe maꞌato Tupana imoesaika. Miꞌi 
pote epiit yt hesaika i hap kaipyi 
uimotypot sese hap topyhuꞌat e Tupana 
uhepe. 

10 Pelo que sinto prazer nas fraquezas, nas 
injúrias, nas necessidades, nas 
perseguições, nas angústias, por amor de 
Cristo. Porque, quando sou fraco, então, é 
que sou forte. 

10-Pyno atikyꞌesat eꞌe hap Tupana are. 
Atikyꞌe emikyꞌesat ewy. Waku kahato 
uipiit perup hap sio emotypot hap 
topyhuꞌat miꞌi kaipyi. Taꞌi waku Tupana 
uhesaika hap yt tuut i uipiit kaipyi. Miꞌi 
pote yt aremohey kuap i uipiit esaika hap 
ete. Miꞌi hawyi aru poꞌog hesaika saꞌawyꞌi 
wuat kai rakatno areineꞌen katupono 
Esaꞌyru emipoꞌoro uruporekuat nuat yn 
uimoesaika tesaika sese hap wywo. Poꞌog 
poꞌog uhesaika saꞌawyꞌi wuat kai are 
Tupana pe. Miꞌi hawyi koitywy uipiit yt 
uhesaika i hap uimowepiit kahato kat pote 
miꞌi pykai poꞌog uhesaika saꞌawyꞌi wuat 
kai. Yt uipiit kaipyi i uhesaika hap maꞌato 
Aikaꞌiwat esaika hap kaipyi uhesaika. 
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Karãpe putꞌok e miitꞌin miat uimohit hap 
iꞌewyte uhatek hap putꞌok e turan poꞌog 
uimowepiit hap atipuẽti. Karãpe yt 
imohey i haria uhatyꞌi hatyꞌi iꞌewyte 
karãpe yt kat i ikahu uhete Iesui mohey 
hatno areineꞌen mote iꞌewyte miꞌi hap eꞌat 
pe uiwesaika kahato te yt uhesaika hin i 
pykai katupono uimoesaika kahato miꞌi 
hap eꞌat pe Aikaꞌiwat Iesui tesaika hap 
wywo. Miꞌi pote uiwepiit kahato. 

As credenciais de um apóstolo  

11 Tenho-me tornado insensato; a isto me 
constrangestes. Eu devia ter sido louvado 
por vós; porquanto em nada fui inferior a 
esses tais apóstolos, ainda que nada sou. 

11Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria yt 
uimotypot hin i Tupana mikyꞌesat ewy kat 
pote saꞌawyꞌi Tupana uiꞌairo tehay wakuat 
moherep ehepiat hamo. Iesui potpoꞌororia 
12 ok takaria ewywuat sese areineꞌen. 
Miꞌiria wakuat sese ewywuat areineꞌen 
Iesui potpoꞌoro wo. Uito wakuat miꞌiria 
ewywuat are. Yt uiweꞌeg hin i areꞌe mio tã 
are maꞌato uimohit pote mio tã are. 

12 Pois as credenciais do apostolado foram 
apresentadas no meio de vós, com toda a 
persistência, por sinais, prodígios e 
poderes miraculosos. 

12Saꞌawyꞌi areineꞌen eipyꞌasetpiat turan 
Tupana timoherep kahato uipiit pyi 
tesaika hap. Toikyꞌesat kahato eipe 
eweikuap uito imipoꞌoro sese hap tehay 
sese moherep hamuat. Miꞌi pote tutunug 
kahato uipiit pyi yt miitꞌin mikuap koꞌi e. 
Ehehamo toimoherep kahato kat koꞌi kat 
koꞌi sepap Tupana yn inug kuap hap koꞌi 
miitꞌin mowanetup kahato hamo waku 
nug hap koꞌi ete. Miꞌi koꞌi kapiat 
eweiꞌakasa hawyi eweiꞌe -Pauru ti Tupana 
mipoꞌoro ahowawiat aimuꞌe tehay wakuat 
etiat hamo eweiꞌe eiwoꞌope. Karãpe 
eweiꞌakasa yt uhesaika hap kape i hawyi 
eweiꞌe uhepiat pe -Pywo ti rat Pauru 
Tupana mipoꞌoro sese katupono 
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toimoherep Pauru piit pyi yt hesaika i 
pykai eweiꞌe. 

13 Porque, em que tendes vós sido 
inferiores às demais igrejas, senão neste 
fato de não vos ter sido pesado? Perdoai-
me esta injustiça. 

13Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria 
worohoꞌokyꞌe kahato eipe aikotã 
atiꞌatukyꞌe iraniaꞌin Iesui mohey haria 
aikope aikope gupteꞌen haria hap ewy 
worohoꞌopowyro eipe. Yt uwe i poꞌog 
eiwoꞌoꞌewy ewy. Maꞌato iraniaꞌin tum 
ehepe taꞌatumiium koꞌi. Saꞌawyꞌi ewetum 
kat koꞌi kat koꞌi maꞌato waĩꞌare neꞌi. Yt 
areineꞌen neran i eiꞌokpe tote. Uhekat 
kaipyi arenuk hawyi eimopyꞌahak hatno 
areineꞌen. Pyno yt uiwepyi i waure wo o 
eweikupteꞌen uhepiat eimopyꞌahak hap 
kai. 

Paulo deseja visitá-los Pauru Toto Teran Iꞌatuewowi 

14 Eis que, pela terceira vez, estou pronto 
a ir ter convosco e não vos serei pesado; 
pois não vou atrás dos vossos bens, mas 
procuro a vós outros. Não devem os filhos 
entesourar para os pais, mas os pais, para 
os filhos. 

14Pyno areto i raꞌyn ehewowi ehepiok 
hamo. Saꞌawyꞌi areto typua raꞌyn koran 
wuat areto hawyi myẽꞌym mo raꞌyn areto. 
Maꞌato putꞌok are eipyꞌasetpe turan yt 
atikyꞌesat i areineꞌen eiꞌokpe tote. Arenuk 
uhekat kaipyi aikotã saꞌawyꞌi areꞌe hap 
ewy. Eweikuap kat pote pyno ahenoi. Yt 
atikyꞌesat hin i ehekareꞌen koꞌi. Maꞌato 
worohoꞌokyꞌesat eipe aikotã uhaꞌyruꞌin 
uhakiꞌytꞌin hap ewy. Aikotã yt naku i 
wahẽtup ahaꞌyruꞌin ahakiꞌytꞌin me miꞌi 
kareꞌen koꞌi. Miꞌi hap ewy yt ahẽtup i 
ehepe. Waku poꞌog eiꞌywotꞌin iꞌewyte 
tutum kareꞌen koꞌi hap ewy. 

15 Eu de boa vontade me gastarei e ainda 
me deixarei gastar em prol da vossa alma. 
Se mais vos amo, serei menos amado? 

15Worohoꞌokyꞌe kahato eipe aikotã 
uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin sese ewy 
worohoꞌokyꞌe. Aikotã eiꞌywot ewy 
areineꞌen paĩ are. Taꞌi uimiꞌat uiko kaipyi 
uimiereko kaipyi worohoꞌopoi hap ewy 
atunug itote. Taꞌi areineꞌen eipyꞌasetpe 
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eimuꞌe Iesui etiat haype yt kat saꞌup i ete 
worohoꞌomuꞌe katupono eiꞌywot ewy 
areineꞌen. Uipoi ro yt areꞌe hin i katupono 
aikotã aiꞌywotꞌin yt karãpe i -Eweium no 
saꞌup uhepe hawyi worohoꞌopoi yt iꞌatuꞌe 
i. Uito ti ety ewy pote atiꞌatumoma yne 
uhekat ehepe eipowyro hamo 
worohoꞌokyꞌe kahato haype. Maꞌato miꞌi 
pykai yt uikyꞌe hin i eipe. Poꞌog poꞌog neꞌi 
yi kape uikyꞌe hap worokyꞌe poꞌog poꞌog 
pykai are. Maꞌato miꞌi pykai poꞌog poꞌog 
atum aru ehepe uimepytꞌin eipe pote. 

16 Pois seja assim, eu não vos fui pesado; 
porém, sendo astuto, vos prendi com dolo. 

16Yt areineꞌen neran hin i eiꞌokpe tote 
iꞌewyte yt areineꞌen neran i ehekareꞌen 
kaipyi neꞌi. Iraniaꞌin eipyꞌasetpiaria 
teꞌeroꞌe uhepiat -Pauru yt sẽtup sẽtup e hat 
hin i iꞌatuꞌe. Maꞌato eiweꞌeg wo o 
katupono eimaꞌat kuap kahato. Towese 
hap wywo wyti einug teropat haria wo 
hawyi ehekat yne totat towatno iꞌatuꞌe 
ehepe uhewanikaptia. 

17 Porventura, vos explorei por intermédio 
de algum daqueles que vos enviei? 

17Mio tã iꞌatuꞌe iꞌatueso kahato neꞌi 
uhepiat pe. Karania wo uhemiit atipoꞌoro 
ehewowi yt wẽtup mo i eimaꞌat 
ehekareꞌen kyewi are. Mio tã e haria pe yt 
karãpe i atipoꞌoro wẽtup ok uhemiit 
ehekareꞌen ẽtup hamo. 

18 Roguei a Tito e enviei com ele outro 
irmão; porventura, Tito vos explorou? 
Acaso, não temos andado no mesmo 
espírito? Não seguimos nas mesmas 
pisadas? 

18Saꞌawyꞌi atipoꞌoro mehin Titu ehewowi 
wẽtup ok imohey hat wywo. Miꞌi hawyi 
tuwat raꞌyn eikyꞌe haype. Yt karãpe i 
mehin Titu ehekat toikyꞌesat. Katupono 
mehin Titu hawyi uito urutukupteꞌen 
wẽtup miit ewy yn urutukupteꞌen wẽtup 
wanetup hap yn uruto. Uito worohoꞌokyꞌe 
iꞌewyte mehin Titu eikyꞌe aikotã 
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worohoꞌokyꞌe hap ewy te eikyꞌe. 
Uhaipepiat sese miꞌi. Uheko ewy te 
iꞌewyte miꞌi yt karãpe i eimaꞌat. 

Paulo apela para o juiz de todos  

19 Há muito, pensais que nos estamos 
desculpando convosco. Falamos em Cristo 
perante Deus, e tudo, ó amados, para 
vossa edificação. 

19Yt karãpe i eipyꞌasetpe urutukupteꞌen 
turan paa urutoꞌe -Watiꞌatumaꞌat miꞌiria yt 
urutoꞌe i. Yt urueso i rat iꞌewyte Tupana 
tikuap yt urueso i hap. Iꞌewyte Aikaꞌiwat 
Iesui tikuap yt urueso i hap. Katupono yne 
uruminug koꞌi eimoesaika imohey hap 
etiat hamo. Miꞌi pote yt urueso i. 

20 Temo, pois, que, indo ter convosco, não 
vos encontre na forma em que vos quero, 
e que também vós me acheis diferente do 
que esperáveis, e que haja entre vós 
contendas, invejas, iras, porfias, 
detrações, intrigas, orgulho e tumultos. 

20Pyno areto i raꞌyn wyti ehewowi aikotã 
itotiat hap kuap hamo. Arekenꞌẽ kahato 
putꞌok uiꞌe turan eiwuꞌuka hap pupi. Yt 
worohoꞌopuẽti teran i yt eiwoꞌowese i 
turan neꞌi. Maꞌato worohoꞌopuẽti 
eiwoꞌoehay ewaĩ ewaĩ turan neꞌi pote 
arekenꞌẽ kahato areineꞌen eiꞌapiheg hatno 
neꞌi tet pupi. Yt naku i worohoꞌopuẽti 
eiwoꞌoehaꞌywyi ehekat koꞌi etiat turan 
neꞌi. Iꞌewyte eiwoꞌope eimopyꞌahak turan 
neꞌi yt naku i worohoꞌopuẽti yt 
eiwoꞌowesat i eiwoꞌope turan neꞌi. Iꞌewyte 
yt naku i eiwoꞌoewa pe eiwoꞌowese maꞌato 
eiwoꞌoꞌokpe wo ehehay saꞌag hap ete 
turan neꞌi worohoꞌopuẽti hap. Yt naku i 
worohoꞌopuẽti eiwoꞌoweukaꞌi turan neꞌi. 
Iꞌewyte eiwoꞌohoiro hoiro turan neꞌi. 
Arekenꞌẽ wuꞌuka hap etiat -Uito poꞌog 
eikai eiꞌe turan neꞌi. 

21 Receio que, indo outra vez, o meu Deus 
me humilhe no meio de vós, e eu venha a 
chorar por muitos que, outrora, pecaram e 
não se arrependeram da impureza, 
prostituição e lascívia que cometeram. 

21Uiwyriaꞌin arekenꞌẽ te wyti uiwanetup 
hawe aikotã aru eweikupteꞌen areto turan 
hap pupi. Yt worohoꞌopuẽti teran i 
ehewaire waire turan neꞌi. Miꞌi tã 
ewetunug putꞌok are turan neꞌi pote 
aremoti sese Tupana ehamo. -Tupana yt 
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areto teran i. Yt atiꞌatupuẽti teran i tawa 
Kurintiu piaria Esaꞌyru mohey haria 
iꞌatuewaire waire turan neꞌi katupono 
uimoti te hap sese topyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
arewak uiwy sese ikuꞌuro hap ewy. 
Tupana atikyꞌesat taꞌatuꞌatoiat yne toꞌopiit 
kyꞌesat hap koꞌi yt naku i hap koꞌi. Tupana 
yt atikyꞌesat i areto emohey haria Kurintiu 
piaria kape uimohit hap yn itote turan 
uimoti te hap yn pote are Tupana pe. 

2 Coríntios 13 2 Kuriniu 13 

Paulo promete investigar e castigar 
Pauru Tohenoi Aikotã Waku Taꞌatunug Yt Naku I 

Nug Hat Ete 

1 Esta é a terceira vez que vou ter 
convosco. Por boca de duas ou três 
testemunhas, toda questão será decidida. 

1Uiwyriaꞌin tawa Kurintiu piaria areto i 
raꞌyn ehewowi ehepiok hamo. Saꞌawyꞌi 
areto typua raꞌyn koran wuat areto hawyi 
myẽꞌym mo raꞌyn areto. Saꞌawyꞌi Tupana 
toꞌe miwan me -Yt naku i eiwemohit 
wẽtup ok okpe wo. Miꞌi ti minug yt naku i 
eweiꞌe eiwoꞌope yt eweikuap i te sio 
tutunug pywo sio yt hap yt eiweikuap i te 
pykai e. Yt eweimohey teiꞌo meremo 
wẽtup ok yn taꞌakasa wẽtup ok minug 
saꞌag kapiat hat e. Maꞌato myẽꞌym ok 
teꞌeraꞌakasa wẽtup ok minug saꞌag kapiat 
hawyi waku eweikay kay saꞌawyꞌi wẽtup 
ok. Miꞌi hawyi waku wẽtup ok eweikay 
kay. Miꞌi hawyi wẽtup i raꞌyn eweikay kay 
miꞌiria henoi hamo. Miꞌi hawyi 
taꞌatuhenoi teꞌeraꞌakasa hap iꞌewyte 
taꞌatukuap kahato pywo hap toꞌoꞌewyꞌewy 
taꞌatuhenoi pote waku eweimohey. 
Maꞌato yt toꞌoꞌewyꞌewy i taꞌatuhenoi pote 
yt naku i eweimohey e. Maꞌato yt 
eweipuẽti myẽꞌym ok pote waku 
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eweimohey typy ok toꞌoehay ewy 
taꞌatuhenoi pote e Tupana miwan me 
saꞌawyꞌi te. 

2 Já o disse anteriormente e torno a dizer, 
como fiz quando estive presente pela 
segunda vez; mas, agora, estando ausente, 
o digo aos que, outrora, pecaram e a todos 
os mais que, se outra vez for, não os 
pouparei, 

2Saꞌawyꞌi akasa haria henoi uhepe iminug 
saꞌag koꞌi areineꞌen eipyꞌasetpe turan. Miꞌi 
hawyi araꞌaipok hawyi taꞌatuhenoi i raꞌyn 
uhepe. Miꞌi hawyi taꞌatuhenoi uhepe 
typua raꞌyn. Meiũran aru araꞌaipok i raꞌyn 
ehewowi miꞌi hawyi taꞌatuhenoi uhepe 
myẽꞌym mo raꞌyn iminug saꞌag 
taꞌatuhenoi toꞌoꞌewyꞌewy miꞌi hawyi 
atimohey raꞌyn. Miꞌi hawyi 
worohoꞌoꞌapiheg naꞌyn. Saꞌawyꞌi eiweꞌeg 
wo o are. Miꞌi hawyi araꞌaipok hawyi areꞌe 
i -Eweiꞌatoiat ro eiminug saꞌag koꞌi 
koitywy. Worohoꞌoꞌapiheg aru yt 
eweitoiat i pote are ehepe. Koitywy 
myẽꞌym mo raꞌyn worohoꞌoꞌewaĩ. Yt 
areineꞌen i eipyꞌasetpe wen maꞌato 
eiweꞌeg wo o worohoꞌoꞌapiheg aru. Yt 
uipohep hin i eiꞌapiheg hap ete haty 
eweiꞌe pykai. 

3 posto que buscais prova de que, em mim, 
Cristo fala, o qual não é fraco para 
convosco; antes, é poderoso em vós. 

3Toineꞌen eipyꞌasetpe -Yt uruikuap i Pauru 
sio Aipotypot mipoꞌoro sio yt watikuap i 
sio Iesui wẽ pyi sio yt. Eiweꞌeg wo o 
katupono Aipotypot wẽ wo kahato 
areineꞌen hesaika kahato. Aikaꞌiwat 
eiꞌapiheg kuap. Taꞌi eiꞌapiheg haty wo 
uhehay kaipyi areꞌe hawyi. 

4 Porque, de fato, foi crucificado em 
fraqueza; contudo, vive pelo poder de 
Deus. Porque nós também somos fracos 
nele, mas viveremos, com ele, para vós 
outros pelo poder de Deus. 

4Taꞌatuꞌauka Aikaꞌiwat turan yt kat i toꞌe 
paa e neꞌi. Yt toimoherep hin i tesaika hap. 
Yt toiꞌatupoepyk hin i. Yt kat i hesaika hap 
ikuꞌuro turan maꞌato Tupana timoieineꞌen 
i tesaika wo. Koitywy Tupana esaika hap 
yne eiam topyhuꞌat. Saꞌawyꞌi 
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urutukupteꞌen eipyꞌasetpe turan aikotã 
Aikaꞌiwat ikuꞌuro turan yt hesaika hin i 
turanuat ewy watopyhuꞌat. Maꞌato 
meiũran urutaꞌaipok ewowi hesaika 
rakaria ewy urutukupteꞌen maꞌato Tupana 
esaika hap urupiit pe. Eiweꞌeg wo o 
Tupana eiꞌapiheg kuap kahato. 

5 Examinai-vos a vós mesmos se realmente 
estais na fé; provai-vos a vós mesmos. Ou 
não reconheceis que Jesus Cristo está em 
vós? Se não é que já estais reprovados. 

5Waku eweiꞌe eipyꞌa pe sio -Uito Tupana 
Saꞌyru mohey hat sese sio yt waku eweiꞌe. 
Waku watikuap kahato aipyꞌa pe sio 
Tupana saꞌyruꞌin sese uito sio iꞌewyte sio 
Tupana sakiꞌytꞌin sese uito sio yt hap. 
Maꞌato yt eweikuap i te pote eiweꞌeg wo 
o. Yt naku i watopyhuꞌat piku piku koꞌi 
ewy neꞌi yt iꞌywot wekuap takaria i 
ewywuaria wo neꞌi. -Uruikuap kahato 
Tupana uruꞌywot sese hap. Uruikuap Iesui 
mohey haria sese uruto hap. 

6 Mas espero reconheçais que não somos 
reprovados. 

6Atikyꞌesat kahato eweikuap uruto 
Tupana Saꞌyru mipoꞌoro koꞌi sese hap. -Yt 
heso rakaria i waku eweiꞌe kuap uruetiat. 

7 Estamos orando a Deus para que não 
façais mal algum, não para que, 
simplesmente, pareçamos aprovados, mas 
para que façais o bem, embora sejamos 
tidos como reprovados. 

7Tupana are -Etihep to tawa Kurintiu 
piaria iꞌatueko saꞌag myi iꞌatuminug saꞌag 
po pyi are. Yt urutuwat teran i iꞌatuewowi 
epiat iꞌatuꞌapiheg hap nug uruepiat hamo 
are. Yt uruimoherep teran i esaika hap 
iꞌatuꞌapiheg hamo neꞌi. Iraniaꞌin itote yt 
urumohey i emipoꞌoro uruto hap. Etunug 
miꞌiria taꞌatumohey uruto emipoꞌoro sese 
iꞌatuꞌe hamo. Yt naku i uruiꞌatuꞌapiheg 
miꞌiria esaika wo are Tupana pe mesuwe. 

8 Porque nada podemos contra a verdade, 
senão em favor da própria verdade. 

8Uruto Tupana miꞌairo sese tehay pywo 
piat moherep ehepiat hamo. Yt uheso i rat. 
Pywo rat uruꞌe hap. Maꞌato -Yt pywo rakat 
i rat eweiꞌe pote yt eweimohit kuap i 
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urumienoi kat pote Tupana mipoꞌoro koꞌi 
sese uruto. Poꞌog waku eweiꞌe -Pywo 
kahato eiꞌe hap waku eweiꞌe. Pywo eweiꞌe 
hawyi poꞌog esaika hap topyhuꞌat 
katupono pywo e haria sok wo 
watukupteꞌen. 

9 Porque nos regozijamos quando nós 
estamos fracos e vós, fortes; e isto é o que 
pedimos: o vosso aperfeiçoamento. 

9Uruikyꞌesat kahato eweikupteꞌen waku 
rakaria Tupana ewywuaria wo hap. 
Urumowepiit kahato karãpe eweikupteꞌen 
hesaika kahato rakaria wo imohey hap 
ete. Miꞌi hawyi poꞌog urunapin haria ewy. 
Miꞌi hap eꞌat pe urumowepiit kahato. 

10 Portanto, escrevo estas coisas, estando 
ausente, para que, estando presente, não 
venha a usar de rigor segundo a 
autoridade que o SENHOR me conferiu 
para edificação e não para destruir. 

10Atikyꞌesat kahato ehehãite imohey hap 
ete putꞌok uiꞌe turan. Hãpyk Tupana eko 
ewy hap atikyꞌesat. Miꞌi pote 
worohoꞌonapin miwan me yt areineꞌen i te 
eipyꞌasetpiat turan. Poꞌog waku 
uiwanetup hawe worohoꞌonapin miwan 
me aiwoꞌoꞌewa piat hap kai. Kat pote 
atiꞌairo kuap uiꞌe hap. Miꞌi hawyi yt kat i 
uhehay uimiwan me eimohit hap. Yt 
karãpe i worohoꞌomohit teran eipe. 
Worohoꞌomotag yn neran Aikaꞌiwat 
mohey hap ete. Katupono saꞌawyꞌi Tupana 
tum uhepe tesaika hap tomohey haria 
napin uhepiat hamo iꞌatumoesaika 
imoheg hap etiat hamo. 

Saudações Kuekatu Hap Toipoꞌoro 

11 Quanto ao mais, irmãos, adeus! 
Aperfeiçoai-vos, consolai-vos, sede do 
mesmo parecer, vivei em paz; e o Deus de 
amor e de paz estará convosco. 

11Uiwyriaꞌin uhekatuwyria kuekatu 
atipoꞌoro ehewowi. Toran naꞌyn uimiwan 
mesuwe. Waku pe eweikupteꞌen. Yt kat i 
iꞌaparap ehepiat hap eheineꞌen hap ete 
hap wywo eweikupteꞌen. Wẽtup ok miit 
ewywuat eweikupteꞌen imohey hap ete. 
Eiwoꞌomowepiit ro eiwoꞌopowyro hap ete 
woꞌowese hap ete. Miꞌi ewy ewetunug 
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pote eiwepiit kahato katupono Tupana 
wuatꞌi kyꞌe hat toineꞌen eipyꞌasetpe 
eimowepiit sese hamo. 

12 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todos os santos vos saúdam. 

12-Pyno eiwehytꞌok to mehinꞌin manaꞌin 
eweiꞌe o imohey haria pe ewepiit hap 
wywo. Aikotã Aikaꞌiwat ewy yne 
mesuwarotiaria Aikaꞌiwat mohey haria 
ipoꞌoro kuekatu ehewowi. 

A bênção  

13 A graça do SENHOR Jesus Cristo, e o 
amor de Deus, e a comunhão do Espírito 
Santo sejam com todos vós. 

13-Urukaꞌiwat sese Iesui etiꞌatukyꞌe kahato 
tawa Kurintiu piaria emohey haria. Yt 
iꞌatuewaku hap kaipyi ereineꞌen egyiꞌat 
iꞌatuepiat rakatno maꞌato iꞌatukyꞌe haype. 
Tupana are waure wo ereineꞌen 
iꞌatuminug saꞌag kai. Etiꞌatukyꞌe miꞌiria yt 
kat upi i. Tupana Paꞌãu are ewyꞌinug tawa 
Kurintiu piaria Esaꞌyru mohey haria 
wywo. Etunug miꞌiria aikotã wẽtup ok 
miit ewy yn ahẽtup Tupana. Waku are. 
Mio tã ewy yn ahẽtup Tupana pe ehepiat 
uiwyriaꞌin Iesui mohey haria tawa 
Kurintiu piaria etiat. 

 

14Toran naꞌyn uiꞌe hap miwan miat. Uito 
ti Tupana mipoꞌoro sese Pauru. 
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Epístola de Paulo aos Gálatas Karasia 

Gálatas 1 Karasia 1 

Prefácio e saudação  

1 Paulo, apóstolo, não da parte de homens, 
nem por intermédio de homem algum, 
mas por Jesus Cristo e por Deus Pai, que o 
ressuscitou dentre os mortos, 

1Uito ti meiũ Pauru Tupana Mipoꞌoro 
wuatꞌi miitꞌin muꞌe hamuat ti uito are. 
Aipotypot Iesui mipoꞌoro sese uito are. 
Iꞌewyte Aiꞌywot Tupana mihymut guꞌuro 
pywiat Iesui mipoꞌoro uito are. Yt karãpe 
i miitꞌin mesuwarotiaria uiꞌairo Tupana 
mipoꞌoro Aiporekuat nuat ehay moherep 
hamo. Yt miitꞌin miꞌairo hin i uito. Iꞌewyte 
yt Iesui potpoꞌororia miꞌairo hin i uito 
maꞌato Tupana mipoꞌoro uito are. 

2 e todos os irmãos meus companheiros, às 
igrejas da Galácia, 

2Miꞌi tupono mesup atipoꞌoro uimiwan 
uheꞌywytꞌin Iesui mohey haria tawa 
Karasia piaria kape. Maꞌato yt uito yn i 
maꞌato torannia meiũpiaria Iesui mohey 
haria ipoꞌoro mesuwat taꞌatuekuekatu 
ehewowi uruwyriaꞌin are. 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do [nosso] SENHOR 
Jesus Cristo, 

3Koitywy mio tã areꞌe Tupana pe ehepiat -
Uiꞌywot pyno koitywy etiꞌatupowyro ro 
tawa Karasia piaria Esaꞌyru mohey haria 
are. Atikyꞌesat kahato miꞌiria egyiꞌat hap 
oktan sese kuap haria hap atikyꞌesat are. 
Atikyꞌesat etimoherep iꞌatuepe aikotã 
iwato hap iꞌatukyꞌe hap epiat hap 
atikyꞌesat etimoherep itotiaria pe ahẽtup. 
Tupana are etiꞌatunug itotiaria yt wanetup 
koꞌi koꞌi haria wo i are maꞌato woꞌowese 
kahato rakaria wo etiꞌatunug miꞌiria are. 
Miꞌi tã are yn ahẽtup mesuwe Aiꞌywot 
Tupana pe iꞌewyte Aipotypot Iesui pe 
ehepiat uiwyriaꞌin. 

4 o qual se entregou a si mesmo pelos 
nossos pecados, para nos desarraigar deste 

4Iesui tikyꞌesat kahato ti miitꞌin 
ehakyeraꞌat hap. Toikyꞌesat kahato 
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mundo perverso, segundo a vontade de 
nosso Deus e Pai, 

iꞌatuminug saꞌag kaipywiat teꞌeraꞌaipok 
hap. Miꞌi hamo tuweium ariaꞌyp posak ete 
Toꞌywot mikyꞌesat ewy. Miꞌi hamo Tupana 
tum Tosaꞌyru aiꞌapiheg hap u hamo 
aiminug saꞌag koꞌi hep hamo. 

5 a quem seja a glória pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

5Miꞌi tupono mesup -Waku kahato En 
Tupana watoꞌe aat kaꞌap mesup te 
mukiꞌite wuatꞌi eꞌat pe. Woromotypot 
kahato En Tupana waku watoꞌe mesup 
are. 

A inconstância dos gálatas Toikuap Teran Kat Hamo Taꞌatuꞌatoiat Tupana 

6 Admira-me que estejais passando tão 
depressa daquele que vos chamou na 
graça de Cristo para outro evangelho, 

6Taꞌi arewanetup kahato eiminug saꞌag 
koꞌi kape. Kat hamo ten eweiꞌatoiat 
wakuap sehay Aikaꞌiwat Iesui kaipywiat 
hegyiꞌat kahato hap. Pywo apo eipohep 
taꞌyn Aipotypot aikyꞌe hat mohey hap ete 
wẽtup sehay saꞌag kyewi -Toꞌiro 
watuwehakyeraꞌat aiminug waku hap 
saꞌup upi eweiꞌe apo. Taꞌi miꞌi e hap yt 
naku i watoꞌe katupono Iesui upi yn 
ahehakyeraꞌat kuap are. Maꞌato eipe 
wẽtup sehay upi raꞌyn eweiwat yt sehay 
wakuat Iesui mienoi upi hin i sehay upi 
eweiwat are. Yt naku i paĩ are. 

7 o qual não é outro, senão que há alguns 
que vos perturbam e querem perverter o 
evangelho de Cristo. 

7-Taꞌi poꞌog ipakup sehay aimimohey 
kahu eweiꞌe. Hẽ eweiꞌe neꞌi ti mesup 
eiwoꞌope maꞌato yt hin i. Iesui mimoherep 
yn ni sehay pakup sese toineꞌen are. 
Wẽtup yn ni toineꞌen sehay pakup sehay 
pywuat are mekewat saꞌawyꞌi wuat pywiat 
sese uimienoi ehowawiat hap yn sehay 
pakup Tupana wẽ pywiat. Miꞌi yn sehay 
pywuat sese ahehakyeraꞌat kuap hap 
sehay are. Ipakup sehay iꞌatuꞌe iraniaꞌin 
ehepe maꞌato heso rakaria sok miꞌiria are. 
Taꞌi Iesui ehay peroꞌok teran wẽtup sehay 
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nem nakat kape teran neꞌi miꞌiria are. Yt 
Aipotypot Iesui ete hin i iꞌatumienoi 
maꞌato iꞌatueko koꞌi nug hap ete yn 
iꞌatuehay. 

8 Mas, ainda que nós ou mesmo um anjo 
vindo do céu vos pregue evangelho que vá 
além do que vos temos pregado, seja 
anátema. 

8Haꞌawyte Iesui etiat yn mekewat pywuat 
sese sehay etiat yn uruhenoi ehepe. 
Ahenoi ehepe miꞌi ti sehay pakup wakuap 
sese rakat are. Yt naku i watoiat Iesui etiat 
aimuꞌe hap wẽtup sehay kapiat hamo are. 
Uito iꞌewyte maꞌato mesup ahenoi wẽtup 
sehay yt saꞌawyꞌi wuat uimienoi yt ewy i 
pote waku Tupana uipoꞌoro aria kape neꞌi 
are. Iꞌewyte sio Wẽtup Ok putꞌok e atipy 
kaipyi -Uito Tupana mipoꞌoro e hat pykai 
wẽtup sehay toimoherep yt Iesui mienoi yt 
saꞌawyꞌi wuat urumienoi ewywuat i pote -
Tupana epoꞌoro aria kape waku eweiꞌe 
mekewat atipy piat uito e haria pe are. 
Katupono meiũran ti aru mesuwat yi tote 
tõꞌẽ atipy kaipywiat Tupana ehay 
moherep haria ewywuat koꞌi maꞌato yt 
Iesui e hap yt ewywuat i moherep haria. 
Miꞌi haria pe waku watoꞌe -Tupana yt 
mikyꞌesat ewy i eimiꞌenoi waku eweꞌeg wo 
katupono Tupana miꞌapiheg wo aru 
ereineꞌen yt Iesui e hap ewywuat 
etimoherep pote waku watoꞌe miꞌiria pe. 
Yt naku i Tupana eipoꞌoro aria kape waku 
watoꞌe wẽtup sehay wywuat õꞌẽ haria pe 
yt Iesui e hap ewywuat i haria pe. Pyno 
wyti waku Iesui ehay etiat aiwoꞌomuꞌe 
hap yn poꞌog waku uiwyriaꞌin iꞌatueso 
atueso hap koꞌi kai are. 

9 Assim, como já dissemos, e agora repito, 
se alguém vos prega evangelho que vá 

9Pyno areꞌe i miꞌi hap ehepe uwe uwe 
wẽtup sehay neꞌi imoherep yt Iesui mienoi 
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além daquele que recebestes, seja 
anátema. 

wakuat ewywuat i waku miꞌi hat Tupana 
tipoꞌoro aria wato kape sese watoꞌe. Waku 
miꞌi miit topyhuꞌat Tupana mikuasa 
wuatꞌi eꞌat piatnuat are. 

O evangelho que Paulo recebeu e pregou  

10 Porventura, procuro eu, agora, o favor 
dos homens ou o de Deus? Ou procuro 
agradar a homens? Se agradasse ainda a 
homens, não seria servo de Cristo. 

10Taꞌi yt taꞌatukyꞌesat i ahehay Iesui etiat 
pykai waku miꞌi etiat yn wahenoi poꞌog 
are. Waku ti Tupana mowepiit hap yn 
watunug are. Miꞌi hap yn uito poꞌog 
atikyꞌesat are. Yt miitꞌin mowepiit hap i ti 
atunug neran. Waku ti Tupana kaipywiat 
-En waku e hap poꞌog waku miitꞌin 
kaipywiat -Waku en e hap kai are. Maꞌato 
uito atunug miitꞌin wo mowepiit hap yn 
mote ti rẽ iraniaꞌin yt karamuo i uhatyꞌi 
hatyꞌi. Pyno iraniaꞌin uhatyꞌi hatyꞌi pykai 
uito ti Aipotypot sese mowepiit reran 
kahato hat uito are. Yt atimowepiit teran i 
miitꞌin Tupana e hap wywo. Poꞌog waku 
atimowepiit Tupana are. Maꞌato miitꞌin 
mikyꞌesat ewywuat neꞌi ahenoi pote 
Aikaꞌiwat mikyꞌesat ewy yt ahenoi kuap i 
are. -Urumuꞌe ro urumikyꞌesat ewy e haria 
mowepiit haria wo watukupteꞌen pote yt 
Iesui eropat haria wo hin i watukupteꞌen 
katupono yt wahenoi kuap i imikyꞌesat 
wy. 

11 Faço-vos, porém, saber, irmãos, que o 
evangelho por mim anunciado não é 
segundo o homem, 

11Pyno ti atimoheg neran uhehay 
eiwanetup hawe uiwyriaꞌin. Pywo ti 
mekewat sehay wakuat sese uimienoi 
saꞌawyꞌi wuat ehowawiat miꞌi sehay yt 
miitꞌin wanetup hap kaipywiat i 
uimimoherep ehepiat are. 

12 porque eu não o recebi, nem o aprendi 
de homem algum, mas mediante revelação 
de Jesus Cristo. 

12Taꞌi yt miitꞌin miium uhepiat i ti yt 
miitꞌin mienoi uhepiat i iꞌewyte yt miitꞌin 
mimoherep uhepiat i maꞌato mekewat 
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Aipotypot Iesui mimoherep uhepiat 
ahenoi are. Yt atikuap hin turan i Iesui 
tomoherep tehay wakuap sese uhepe towẽ 
pyi sese uimuꞌe are. 

13 Porque ouvistes qual foi o meu proceder 
outrora no judaísmo, como sobremaneira 
perseguia eu a igreja de Deus e a 
devastava. 

13Taꞌi eweikuap aikotã saꞌawyꞌi yt atikuap 
hin i Iesui etiat. Eweikuap kahato uito 
aikotã wẽtup seko upiat myhuꞌat hat 
kahato areineꞌen saꞌawyꞌi mesuwarote. 
Miꞌi Iuteu ywania eko wo uhowapy raꞌyn 
nyti miꞌi turan. Saꞌawyꞌi te Iuteuria kaipyi 
atikuap Tupana ehay. Taꞌi saꞌawyꞌi uito 
Tupana emiitꞌin sese Iesui mohey haria 
moma teran hatno areineꞌen. Taꞌi 
eweikuap aikotã saꞌawyꞌi Iesui potmuꞌeria 
satyꞌi satyꞌi hat areineꞌen saꞌag poꞌog 
toranniaꞌin kai hap eweikuap taꞌyn. Yt 
nakuat i kahato uito. Saꞌawyꞌi Iesui mohey 
haria atuuka hat uito areineꞌen are. 
Atiꞌatuꞌuka saꞌag miꞌiria uito are. 

14 E, na minha nação, quanto ao judaísmo, 
avantajava-me a muitos da minha idade, 
sendo extremamente zeloso das tradições 
de meus pais. 

14Saꞌawyꞌi uiwemotag hamo te poꞌog 
iraniaꞌin uiꞌywania kai Iuteuria eko hit 
koꞌi yne yne atiꞌatukyꞌesat iꞌewyte 
atiꞌatunug yne uito. Uiwemotag tuwyria 
apyꞌi aremoehapap urueꞌaseꞌiꞌin eko ete 
yne eꞌat pe. Haty wo atiꞌatunug yne yne 
urueko koꞌi poꞌog poꞌog torannia kai. 

15 Quando, porém, ao que me separou 
antes de eu nascer e me chamou pela sua 
graça, aprouve 

15Maꞌato wẽtup eꞌat pe Tupana 
tomikyꞌesat ewy uiꞌairo temiit no hawyi 
uikyꞌe kahato tuwekaipyi tuwewawi. Yt 
kat i atunug wakuat pykai i uiꞌairo maꞌato 
uikyꞌe haype. Uikyꞌe tewanikap muat 
uheineꞌen pykai uiꞌairo topotpoꞌoro wo. 
Miꞌi hawyi toꞌe uhepe -Taꞌi Pauru 
worokuap en haꞌawyte ety ymyẽ piat rẽ 
ereineꞌen turan worokuap. Miꞌi turan 
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woroꞌairo uimipoꞌoro wo e Tupana uhepe. 
Uikyꞌe yt kan hamo i uikay kay tuwewawi 
tuwepyi hap ewy are. Miꞌi hap eweikuap. 

16 revelar seu Filho em mim, para que eu 
o pregasse entre os gentios, sem detença, 
não consultei carne e sangue, 

16Miꞌi hawyi sake wẽtup eꞌat pe Tupana 
tuwemoherep Tosaꞌyru sese Iesui 
uhowowi uipyꞌa pe. Atikuap Haꞌyru hawyi 
toꞌe uhepe -Pauru woroꞌairo en uhehay 
enoi miitꞌin yt Iuteu ywania piat hamo i e 
uhepe. Miꞌi hawyi yt uwe pe i -Uimuꞌe ro 
are. Katupono saꞌawyꞌi Tupana yn uimuꞌe 
hat toineꞌen. Yt wẽtup ok miit pe i are -
Waku apo areineꞌen ehay sytpok hamo yt 
are hin i. Yt uwe pe i mio tã are. 

17 nem subi a Jerusalém para os que já 
eram apóstolos antes de mim, mas parti 
para as regiões da Arábia e voltei, outra 
vez, para Damasco. 

17Iꞌewyte Iesui eꞌyian note wuaria 
motpoꞌororia yt uimuꞌe hin i katupono yt 
areto i tawa Ierusarẽi kape. Maꞌato Iesui 
tuwemoherep uhowowi hawyi mekewat 
eꞌat pe ti areto pya kahato uiweran hap 
kape mekewat yi wato yahig Arapia e hap 
kape areto. Ikaipyi ti araꞌaipok tawa 
Tamaku kape i raꞌyn. 

Paulo vai a Jerusalém, Síria e Cilícia 
Pauru Toto Irane Ierusarẽi Kape Iꞌewyte Siria 

Kape Hawyi Sirisia Kape 

18 Decorridos três anos, então, subi a 
Jerusalém para avistar-me com Cefas e 
permaneci com ele quinze dias; 

18Miꞌi tote ti areineꞌen motꞌi myẽꞌym 
iꞌaman motpe areineꞌen tawa Tamaku 
piaria pyꞌasetpe. Miꞌi hawyi areto tawa 
wato Ierusarẽi kape Iesui potmuꞌe Peteru 
kapiat uiꞌakasa hamo. Itote areineꞌen 15 
eꞌat iwywo ikuap hamo. 

19 e não vi outro dos apóstolos, senão 
Tiago, o irmão do SENHOR. 

19Miꞌi tote ti Aikaꞌiwat Iesui ywyt sese 
wẽtup ok araꞌakasa Tiaku e hap het rakat. 
Maꞌato miꞌi hawyi yt uwe i atiꞌatukuap 
itote Iesui potpoꞌororia torannia. Peteru 
hawyi Tiaku atikuap hawyi miꞌiria yatype 
areineꞌen 15 eꞌat hawyi areto e tawa 
Ierusarẽi pyi. 
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20 Ora, acerca do que vos escrevo, eis que 
diante de Deus testifico que não minto. 

20Uiwyiaꞌin miꞌiria ti yt uimuꞌe haria i are. 
Yt uheso hin i maꞌato ahenoi ehepe 
Tupana ehamo areꞌe -Tupana yn uiꞌairo 
topotpoꞌoro wo. Yt Iesui potmuꞌeria 
miꞌairo i uito are. Yt uikuap hin i miꞌiria 
saꞌawyꞌi. 

21 Depois, fui para as regiões da Síria e da 
Cilícia. 

21Areineꞌen tawa Ierusarẽi piat hawyi 
areto yi Siria kape hawyi yi Sirisia kape. 

22 E não era conhecido de vista das igrejas 
da Judéia, que estavam em Cristo. 

22Miꞌi turan mekewat eꞌat pe yi Iuteu 
piaria tama Ierusarẽi piaria Iesui mohey 
haria yt uikuap hin i katupono yt karãpe i 
uhewyry iꞌatuewowi. Miꞌi pote uhowa ete 
yt uikuap hin i. 

23 Ouviam somente dizer: Aquele que, 
antes, nos perseguia, agora, prega a fé que, 
outrora, procurava destruir. 

23Maꞌato itotiaria uikuap uhehay ete yn. 
Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope itote -Taꞌi 
koitywy ti saꞌawyꞌi wuat aiꞌatusatyꞌi satyꞌi 
hat raꞌyn meiũ Aikaꞌiwat Iesui powyro 
hamo raꞌyn topyhuꞌat iꞌatuꞌe toꞌope 
uhepiat pe. Pyno ti koitywy yt aimoma 
teran hin i raꞌyn katupono topotmuꞌe 
kahato raꞌyn Iesui mohey hap ete iꞌatuꞌe 
toꞌope uhepiat pe. 

24 E glorificavam a Deus a meu respeito. 

24Miꞌi hawyi ti miꞌiria teꞌeruwehum 
kahato raꞌyn Tupana ete -Waku kahato ti 
En Tupana iꞌatuꞌe itote uhepiat pe Tupana 
pe Iesui mohey haria yi Iuteu piaria 
mekewat tawa Ierusarẽi piaria teꞌeroꞌe. 

Gálatas 2 Karasia 2 

O apostolado aos judeus e aos gentios 
Pauru 4 Anu Turan Toineꞌen Tama Siria Pe 

Iꞌewyte Sirisia Pe 

1 Catorze anos depois, subi outra vez a 
Jerusalém com Barnabé, levando também 
a Tito. 

1Miꞌi hawyi yi Siria yi Sirisia pe areineꞌen 
motꞌi kahato. 14 iꞌaman mot hap ewy 14 
anu hap ewy areineꞌen itote hawyi areto i 
tawa wato Ierusarẽi kape. Uiwy Panape 
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wywo areto iꞌewyte atioto uiwy uhyt Titu 
uiwywo. 

2 Subi em obediência a uma revelação; e 
lhes expus o evangelho que prego entre os 
gentios, mas em particular aos que 
pareciam de maior influência, para, de 
algum modo, não correr ou ter corrido em 
vão. 

2Areto turan Tupana toꞌe uhepe -Pauru 
atikyꞌesat ereto tawa Ierusarẽi kape mesup 
e uhepe pote areto i e hap ewy. Putꞌok are 
raꞌyn itote hawyi areto raꞌyn Iesui 
potmuꞌeria yianmiaria kape hawyi miꞌiria 
pe ahenoi henoi kat e hap kat e hap ahenoi 
yne sehay wakuat Iesui etiat Tupana ehay 
kat e kat e hap koꞌi ahenoi mesuwat yi tote 
iraniaꞌin me yt uruꞌywania i pe uiꞌe hap 
atimoherep yne yne uhehay wakuat areꞌe 
itote. Iesui mohey haria akagnia puo yn 
maꞌato migꞌi wo pyi ahenoi katupono 
taꞌatukuap teran sio pywo uhehay sio 
wẽtup sehay ahenoi iraniaꞌin me sio Iesui 
etiat. Iꞌatuehay ewywuat ahenoi hap sio yt 
taꞌatukuap teran itote tawa Ierusarẽi 
piaria. Katupono uikuap hamo yn ahenoi 
wakuat sio yt hap moherep hamo. Aikotã 
ahenoi sehay wakuat yt Iuteuria i piat hap 
ewywuat e hap ahenoi itote iꞌatuepe. 
Taꞌatukyꞌesat kahato uimienoi pywo 
kahato iꞌatumienoi Iesui etiat hap 
taꞌatukyꞌesat. Ahenoi yne hawyi -Waku 
kahato ehenoi miitꞌin me Pauru iꞌatuꞌe 
aikotã miit ihyha rakat teput kuap kahato 
rakat ewywuat en iꞌatuꞌe uhepe. 
Uiwyriaꞌin are miꞌi hap ewy atikyꞌesat 
Aipotypot Iesui toꞌe uhepe aru -Waku 
rakat ewy ereput Pauru e hap atikyꞌesat 
kahato. Yt naku i toꞌe uhepe -Yt kan hamo 
i emienoi miitꞌin me Pauru toꞌe hap yt 
atikyꞌesat hin i are. 
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3 Contudo, nem mesmo Tito, que estava 
comigo, sendo grego, foi constrangido a 
circuncidar-se. 

3Mekewat eꞌat pe ahenoi uiꞌe hap iraniaꞌin 
miat hap eꞌat pe uiwy mehin Titu toineꞌen 
uiwywo itote Iesui potmuꞌeria 12 ok 
takaria pyꞌasetpe. Wẽtup ywania Titu 
toineꞌen mekewat Kereku ywania yt Iuteu 
ywania i maꞌato. Miꞌi ete yt kat iꞌatuꞌe hin 
i Iuteuria Iesui mohey haria akag koꞌi -Yt 
naku i en eꞌahit sokpe toineꞌen ne. Yt 
uruꞌywania ewy i e hap yt iꞌatuꞌe i. Yt naku 
i eko yt iꞌatuꞌe i. Waku uruto ewy etunug 
no iꞌewyte yt iꞌatuꞌe i aiwy Titu pe. Waku 
kahato atipuẽti itote. 

4 E isto por causa dos falsos irmãos que se 
entremeteram com o fim de espreitar a 
nossa liberdade que temos em Cristo Jesus 
e reduzir-nos à escravidão; 

4Maꞌato miꞌi hawyi ahenoi kahu turan 
putꞌok iꞌatuꞌe itote wẽtup miitꞌin koꞌi Iesui 
mohey ran haria heso heso rakaria henoi 
haria. Miꞌi hawyi urupyꞌasetpe tukupteꞌen 
miꞌiria yt naku i e hap kat hanuaria neꞌi. 
Yt uruikuap i iꞌõꞌẽ hap miitꞌin sem itote 
pote. Miꞌi hawyi teꞌerahaꞌat kahato Titu 
kape urupyꞌasetpiat kape yt Iuteu ywania 
i hap kape. Miꞌi hawyi -Waĩꞌiꞌatuꞌe 
taꞌatuwanetup hawe yt iꞌatueko ewywuat 
i urutunug itote pote. Miꞌi hawyi 
taꞌatuehay wo taꞌatukyꞌesat kahato 
urutunug taꞌatueko nug hap ewywuat 
katupono taꞌatukyꞌesat taꞌatuehay upiat 
urutukupteꞌen hap wẽtup sehay saꞌag upi 
-Uruto poꞌog waku Tupana wanetup hawe 
iraniaꞌin ywania Iesui mohey haria kai 
katupono Iuteu eko ewywuat urueko e hap 
upi hap kyewi. 

5 aos quais nem ainda por uma hora nos 
submetemos, para que a verdade do 
evangelho permanecesse entre vós. 

5Maꞌato ti miꞌiria eko waĩꞌe hap upi yt 
urutuwat teran hin i paĩ -Yt urueko koꞌi 
nug hap kaipyi hin i aimoewaku hap 
urutoꞌe itote mekewat miitꞌin koꞌi pe. Iesui 
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mohey hap kaipyi yn aimoewaku hap tuut 
e Tupana ahepe. Pywuat wakuat sehay 
Iesui kaipywiat upi yn urutuwat teran 
urutoꞌe iꞌatuepe. Katupono uruikyꞌesat 
kahato Aikaꞌiwat Iesui minug upi 
ahehakyeraꞌat hap yt kat saꞌup i rakat 
urutoꞌe itote. Tupana miium yn ni 
aimoewaku urutoꞌe. Taꞌi yt aheko nug hap 
upi i Iuteu eko nug hap upi aimoewaku 
Tupana urutoꞌe yn itote. Taꞌi yt urutuwat 
hin i Peteruꞌin ehay wẽtup upi. Iesui 
mohey haria akag koꞌi pykai yt pywo pe i 
iꞌatuehay urutoꞌe eikawiatno 
urumipowyro koꞌi eipe Karasia ywania 
wẽtup eko nug hanuaria pote. 

6 E, quanto àqueles que pareciam ser de 
maior influência (quais tenham sido, 
outrora, não me interessa; Deus não aceita 
a aparência do homem), esses, digo, que 
me pareciam ser alguma coisa nada me 
acrescentaram; 

6Taꞌi mekewat eꞌat pe iꞌatu kahato miitꞌin 
akag koꞌi Iesui mohey haria akag koꞌi tawa 
wato Ierusarẽi miaria uruiꞌatupuẽti itote 
miitꞌin akag koꞌi ahyt iꞌatumiꞌairoria koꞌi. 
Miꞌiria aiꞌakag koꞌi iꞌatuꞌe uruepe 
katupono miꞌiria poꞌog wakuat iraniaꞌin 
kai iꞌatuꞌe uruepe maꞌato uiwanetup hawe 
Tupana yt aiꞌairo i aikahu hap upi 
aimikuap upi miitꞌin mikyꞌe kahato aito e 
hap upi yt aiꞌairo i maꞌato tuwepyi aiꞌairo 
tomikyꞌesat ewy. Maꞌato miꞌiria 
teꞌeruwemowato kahato itote toꞌope 
teꞌeruwehay upi Peteruꞌin. Miꞌi tote 
areineꞌen Titu wywo iꞌatupyꞌasetpe wen 
maꞌato yt kat i urumuꞌe hat itote. Yt kat 
iꞌatuꞌe hin i uruepe. Miꞌi hawyi -
Uruikyꞌesat etiꞌatumuꞌe iraniaꞌin ywania 
urueko nug hap yt iꞌatuꞌe i uhepe uruepe. 
-Pyno waku wẽtup sehay ehenoi ro yt 
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Iuteuria i pe yt iꞌatuꞌe hin i uhepe iꞌewyte 
Titu pe. 

7 antes, pelo contrário, quando viram que 
o evangelho da incircuncisão me fora 
confiado, como a Pedro o da circuncisão 

7Maꞌato miꞌi tã teꞌeroꞌe tawa Ierusarẽi 
miaria Iesui mohey haria akag koꞌi toꞌope 
uruetiat -Pywo waku ti uhyt Pauru 
topyhuꞌat Tupana miꞌairo yne iraniaꞌin 
ywania muꞌe hamo meimuẽwat yt Iuteu 
ywania i muꞌe hamuat waku iꞌatuꞌe toꞌope 
uhepiat pe. Maꞌato waku uhyt Peteru ti 
uruꞌywania Iuteuria ywania muꞌe hamuat 
topyhuꞌat Tupana miꞌairo iꞌatuꞌe toꞌope 
itote torannia Iesui emiitꞌin akag koꞌi 
mekewat 12 ok takaria. Maꞌato -Waku 
etiꞌatumuꞌe iraniaꞌin ywania aheko ewy 
Pauru yt iꞌatuꞌe hin i uhepe itote yt iꞌatuꞌe 
i paĩ. 

8 (pois aquele que operou eficazmente em 
Pedro para o apostolado da circuncisão 
também operou eficazmente em mim para 
com os gentios) 

8Taꞌi itotiaria tikuap kahato aikotã Tupana 
Paꞌãu toineꞌen kahato uhetiat hap iraniaꞌin 
ywania muꞌe Iesui etiat hap taꞌatukuap 
maꞌato iꞌewyte taꞌatukuap kahato aikotã 
Ipaꞌãu toineꞌen kahato Peteru kai 
uruꞌywania Iuteu ywania muꞌe Iesui etiat 
hamuat hap taꞌatukuap kahato. Miꞌi pote -
Taꞌi aiꞌywania Iesui mohey haria muꞌe 
kahato hat sese Peteru iꞌatuꞌe maꞌato 
Pauru iꞌewyte te Tupana Paꞌãu ipotpap 
kahato ipiit pyi iraniaꞌin ywania muꞌe 
hamo Iesui mohey haria apykok hamo 
iꞌatuꞌe Ierusarẽi miaria imohey haria akag 
koꞌi. 

9 e, quando conheceram a graça que me 
foi dada, Tiago, Cefas e João, que eram 
reputados colunas, me estenderam, a mim 
e a Barnabé, a destra de comunhão, a fim 

9Itote Ierusarẽi me atikuap myẽꞌym ok 
miit poꞌog Iesui mohey haria akag koꞌi 
myẽꞌym Tupana motypot yat apyꞌyha ewy 
iheg nakaria ewywuat koꞌi miꞌiria. Wẽtup 
ok mekewat Iesui ywyt sese aiwy mehin 
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de que nós fôssemos para os gentios, e 
eles, para a circuncisão; 

Tiaku wẽtup ok Iesui potmuꞌe sese aiwy 
mehin Peteru wẽtup ok Iesui potmuꞌe sese 
aiwy mehin Iuwãu. Miꞌiria poꞌog miitꞌin 
mimotypot koꞌi itote atikuap. Miꞌiria 
tikuap kahato Tupana Paꞌãu miꞌairoria 
kahato aiwy Panape iꞌewyte uito hap 
iraniaꞌin ywania muꞌe hamuat hap yt 
Iuteuria muꞌe hamuat hap taꞌatukuap. 
Taꞌatukuap taꞌyn hawyi teꞌeroꞌe mehin 
Panape pe iꞌewyte uhepe -Koitywy ti pyno 
uruiꞌatuꞌairo eipe wẽtup eko rakaria muꞌe 
hamo iꞌatuꞌe. Maꞌato aheko ewywuaria 
Iuteu ywania kape wemurui ãpy sokpe tek 
haria kape waku uruto urutuwat iꞌatumuꞌe 
hamo iꞌatuꞌe uhepe iꞌewyte Panape pe. 
Miꞌi hawyi teꞌeruweponug iꞌatupo sese 
koꞌi uiꞌakag note iꞌewyte uhyt Panape 
akag note miꞌi hawyi mio tã iꞌatuꞌe -Pyno 
Tupana etiꞌatupoꞌoro ro Panape iꞌewyte 
Pauru wuatꞌi ywania muꞌe hamo iꞌatuꞌe. 
Miꞌiria ti iꞌewyte urumiꞌairo koꞌi wuatꞌi 
ywania muꞌe Esaꞌyru sese etiat hamo 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi waku iꞌatuꞌe uruepe 
teꞌeruwehum haype Tiaku Peteru Iuwãu. 

10 recomendando-nos somente que nos 
lembrássemos dos pobres, o que também 
me esforcei por fazer. 

10Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe uruepe -Waku 
eweiꞌatumuꞌe Iesui ehay ete wuatꞌi ywania 
iꞌatuꞌe katupono miꞌi nug kuap hap 
Tupana tum naꞌyn ehepe iꞌatuꞌe uruepe. 
Waku kahato iꞌatuꞌe. Eweiꞌatumuꞌe turan 
yt waureꞌeweiꞌe teiꞌo ihakyꞌeꞌi rakaria poi 
miꞌu wuat hap ete pyi iꞌatuꞌe uruepe. 
Eweiꞌatupowyro ro meimuẽwuaria hatek 
takaria iꞌewyte eweiꞌatumuꞌe miꞌiria Iesui 
etiat turan iꞌatuꞌe uruepe itote tawa 
Ierusarẽi me. Mio tã iꞌatuꞌe uruepe hawyi 
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-Taꞌi uruwyriaꞌin miꞌi hap ewy yn 
urutunug teran haꞌawyte pyi mesup te 
raꞌyn urutoꞌe haty wo urupyꞌa pyi Tiaku 
Peteru Iuwãu me urutoꞌe ainapin hawyi. 

Paulo repreende a Pedro. A justificação pela fé 
em Cristo Jesus  

11 Quando, porém, Cefas veio a Antioquia, 
resisti-lhe face a face, porque se tornara 
repreensível. 

11Wẽtup eꞌat pe maꞌato aiꞌakag Peteru 
hewyry uruewawi tawa Atiokia kape 
mekewat wẽtup ywania Iesui mohey haria 
kapiat taꞌakasa hamo toto. Miꞌi tote 
mekewat eꞌat pe urutunug ienuk wato 
kahato hap. Waku kahato itote watenuk 
wẽtup miit ewy uruto iraniaꞌin ywania 
Peteru wywo waku yne. Maꞌato urutenuk 
turan putꞌok e itote uhyt Tiaku 
mipoꞌororia Iuteu ywania sese tawa 
Ierusarẽi kaipywiat. Tuwemoherep hawyi 
aiwy Peteru yt tenuk teran i poꞌog 
uruwywo yt Iuteuria i ywania koꞌi aito 
pote. Toikyꞌesat Tiaku mipoꞌoro koꞌi 
wywo yn tenuk hap toꞌywania wywo yn 
tenuk teran aikotã Iuteu ywania eko ewy 
tenuk itote. Taꞌi Iuteu ywania yt teꞌerenuk 
hin i wẽtup ywania wywo -Tupana yt 
tikyꞌesat i watenuk yt naku i nug haria 
wywo iꞌatuꞌe toꞌope taꞌatueko ewy. Miꞌi 
pote Peteru toto iraniaꞌin totepyi 
toꞌywania wywuat tenuk hamo. Yt Iesui 
ewy hin i tutunug itote. Miꞌi tã neꞌi 
tutunug hawyi meremo uipoĩꞌam 
iꞌatupyꞌasetpe Peteru ewaĩ hamo. -Taꞌi yt 
uiwese i raꞌyn eete Peteru are haty wo. 
Taꞌi yt nakuap no i ewy etunug mesup are 
itote typyꞌi tok pe. Kat pote etoiat iraniaꞌin 
ywania Iesui mohey haria wẽtup ywania 
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upi. -Uito poꞌog miꞌiria kai Iuteu uito pote 
eꞌe hap saꞌag hap wywo are. 

12 Com efeito, antes de chegarem alguns 
da parte de Tiago, comia com os gentios; 
quando, porém, chegaram, afastou-se e, 
por fim, veio a apartar-se, temendo os da 
circuncisão. 

12Kat poteĩ pyno yt erenuk teran i raꞌyn yt 
Iuteuria i wẽtup ywania wywo. Kat pote 
Tiaku mipoꞌororia wywo eꞌywania 
Iuteuria wywo yn erenuk meiũpe are. Kat 
pote erekenꞌẽ kahato Iuteuria ywania eko 
motypot haria pupi are. Yt naku i miꞌi tã 
etunug Peteru are. 

13 E também os demais judeus 
dissimularam com ele, a ponto de o 
próprio Barnabé ter-se deixado levar pela 
dissimulação deles. 

13Miꞌi tã are pote torannia Iesui mohey 
haria taꞌatuꞌatunug typy sehay upiat ewy 
teꞌeruwaꞌatunug itote. Ipatꞌok Peteru 
wywo ipatꞌok uiwywo. Iꞌewyte aiwy 
Panape toto Peteru eko ewywuat raꞌyn. 
Iꞌewyte torannia iraniaꞌin Iuteuria tuwat 
Peteru enuk hap kape iraniaꞌin ywania 
enuk hap kaipyi. Yt naku i kahato 
topyhuꞌat itote. Yt woꞌowese hap ewy hin 
i taꞌatunug itote. 

14 Quando, porém, vi que não procediam 
corretamente segundo a verdade do 
evangelho, disse a Cefas, na presença de 
todos: se, sendo tu judeu, vives como 
gentio e não como judeu, por que obrigas 
os gentios a viverem como judeus? 

14Miꞌi pote areꞌe raꞌyn Peteru pe typyꞌi 
ehamo haty wo -Mehin Peteru kat pote yt 
ewyry i Iesui piat aimuꞌe hap ewy are. Kat 
hamoĩ etikyꞌesat Iuteuria eko ewy meiũpe. 
En ni Iuteu ywania sese maꞌato koitywy 
erenuk kahato uruwywo yt Iuteu ywania i 
wywo yt Iuteu ywania eko ewy hin i 
erenuk meiũpe are. Taꞌi koitywy erenuk 
kahato urupyꞌasetpe. Erenuk taꞌyn mesup 
yne ehamo mehin are. En ni Iuteu ywania 
uito ewy wen Peteru maꞌato eko ti yt 
Iuteuria eko ewy hin i tuereto ereineꞌen 
are. Pyno kat poteĩ etikyꞌesat iraniaꞌin 
meiũpiaria Iuteu eko ewy hap ewy mesup 
uhyt are Peteru pe. Kat poteĩ iꞌatuꞌewy 
ereineꞌen saꞌawyꞌi maꞌato mesup te 
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etiꞌatumoꞌakagꞌaia moꞌakagꞌaia kahato 
iraniaꞌin Iuteuria eko ete are. Iuteuria eko 
ewy sese yt etiꞌatunug hin i te areꞌe Peteru 
pe. 

15 Nós, judeus por natureza e não 
pecadores dentre os gentios, 

15-Taꞌi aito Iuteuria ywania aiꞌywãꞌĩ kaipyi 
are. Aheko saꞌawyꞌi wuat kaipyi watikuap 
aiꞌywania ehay -Iraniaꞌin ywania ti yt 
naku i nug haria iꞌatuꞌe aiꞌywotꞌin aityꞌin 
ahepe. 

16 sabendo, contudo, que o homem não é 
justificado por obras da lei, e sim 
mediante a fé em Cristo Jesus, também 
temos crido em Cristo Jesus, para que 
fôssemos justificados pela fé em Cristo e 
não por obras da lei, pois, por obras da lei, 
ninguém será justificado. 

16Maꞌato koitywy watikuap taꞌyn wẽtup 
eko mio tã e -Aheko nug hap kaipyi neꞌi yt 
tuut i ahehakyeraꞌat hap e hap watikuap. 
Taꞌi yt Iuteuria i eko nug hap kaipyi hin i 
toineꞌen ahehakyeraꞌat hap e. Taꞌi Tupana 
wanetup hawe ahewaku hap yt tuut i 
aiꞌywania eko nug hap kaipyi neꞌi hap 
watikuap mesup Iesui e hap ewy. Taꞌi 
mekewat waĩꞌe hap watunug yne pykai yt 
ahewaku kuap i e Tupana mesup are. 
Mesup Uhaꞌyru Iesui mohey hap kaipyi yn 
ni worohoꞌomohãpyk kuap e Tupana 
ahepe mesup are. Koitywy ti watomohey 
raꞌyn Iesui Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat 
nuat aito imohey kahato haria are. 
Koitywy watikuap taꞌyn yt uwe i 
tuwehakyeraꞌat kuap teko waku nug hap 
kaipyi neꞌi hap watikuap Peteru are. 
Watikuap taꞌyn aikotã Aikaꞌiwat Iesui yn 
ahehakyeraꞌat kuap hat topyhuꞌat hap 
watikuap Peteru are. 

17 Mas se, procurando ser justificados em 
Cristo, fomos nós mesmos também 
achados pecadores, dar-se-á o caso de ser 
Cristo ministro do pecado? Certo que não! 

17Koitywy watikuap wẽtup muap yn 
toineꞌen Tupana kape. Miꞌi yn toineꞌen 
Tupana kapiat are. Miꞌi muap ti Aiwy Iesui 
mohey hap ti are. Uwe uwe yt toto i hupi 
miꞌi haria ti yt nakuat i nug hanuaria wo 
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Tupana wanetup hawe tukupteꞌen are. 
Miꞌiria tunug kahato taꞌatueko wakuap 
pykai hoꞌowasat rakaria wo tukupteꞌen 
Tupana pe sio Iuteu ywania sio wẽtup 
ywania are Peteru pe itote. Taꞌi Aikaꞌiwat 
tuut yt aipatꞌok patꞌok hamo i tuut are 
maꞌato aikotã hũria tukupteꞌen toꞌopype 
pype hap ewy ainug hamuat tuut are. 
Wẽtup ywania yn ainug hamo tuut Iesui 
uiwy areꞌe Peteru pe itote. 

18 Porque, se torno a edificar aquilo que 
destruí, a mim mesmo me constituo 
transgressor. 

18Iesui mohey hap kaipyi yn ni 
ahehakyeraꞌat hap toineꞌen uhyt are. 
Waku kahato watunug yne Tupana piat 
ainapin saꞌawyꞌi wuat hap koꞌi wen maꞌato 
miꞌi koꞌi nug hamo yt watuwehakyeraꞌat 
kuap i mehin are. Maꞌato watomohey 
aheko ahehakyeraꞌat kuap pote hoꞌowasat 
rakaria sese wo i raꞌyn watoineꞌen uhyt 
are. 

19 Porque eu, mediante a própria lei, morri 
para a lei, a fim de viver para Deus. Estou 
crucificado com Cristo; 

19Peteru etikuap apo kat pote yt 
watuwehakyeraꞌat kuap i mekewat 
Tupana woꞌonapin hap nug yne hap 
kaipyi. Taꞌi Tupana tikyꞌesat kahato tepiat 
ainapin hap nug hap yne yne hap 
toikyꞌesat kahato maꞌato wahãꞌãg pykai 
watiꞌaparap kahato tuereto yne yne 
imikyꞌesat nug hap ete yt watiꞌaparap 
teran hin i pykai. -Waku atunug yne 
imikyꞌesat watoꞌe wen maꞌato watiꞌaparap 
aparap imikyꞌesat ewywuat nug hap ete. 
Miꞌi pote yt watuwehakyeraꞌat kuap i 
aiwekaipyi yne Tupana mikyꞌesat nug hap 
upi wahãꞌãg kahato pykai are. Taꞌi 
watiꞌaparap aparap hawyi hoꞌowasat 
rakaria wo watukupteꞌen aiwanetup hawe 
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aipyꞌa pe are. Watiꞌaparap kahato tuereto 
imikyꞌesat nug hap ete areꞌe saꞌawyꞌi itote 
Iesui potmuꞌe Peteru pe wuatꞌi Iuteu 
ywania ehamo iꞌatupyꞌasetpe mekewat 
ienuk hap eꞌat pe turan. Miꞌi pote yt 
ahehakyeraꞌat kuap i mekewat waĩꞌe hap 
yt uwe i nug yne kuap pote are. Miꞌi pote 
uheha yt mekewat waĩꞌe hap kape hin i 
uhehakyeraꞌat hap kyewi maꞌato Tupana 
Saꞌyru kape yn uheha are Peteruꞌin me. 

20 logo, já não sou eu quem vive, mas 
Cristo vive em mim; e esse viver que, 
agora, tenho na carne, vivo pela fé no 
Filho de Deus, que me amou e a si mesmo 
se entregou por mim. 

20-Uito yt atunug i te emikyꞌesat ewy aiꞌe 
hamo are. Tupana mikyꞌesat ewy atunug 
neran kahato wen maꞌato uhesaika hap yt 
toineꞌen i te uipiit pe inug hamuat watoꞌe 
hap watikuap are. Miꞌi pote Iesui kape 
waku watokosap hesaika hap sat hamo 
are. Yt tuwemikyꞌesat ewy i ikuꞌuro 
ariaꞌyp posak ete Iesui maꞌato Tupana 
mikyꞌesat ewy ikuꞌuro ariaꞌyp posak ete 
watoꞌe are. Miꞌi hap ewy atunug neran 
wen. Koitywy uipytꞌat teran kahato Iesui 
Paꞌãu wo. Miꞌi pote koitywy uimikyꞌesat 
koꞌi hokpap yne raꞌyn. Uikaꞌiwat Iesui 
mikyꞌesat koꞌi nug hamo yn naꞌyn 
areineꞌen koitywy are. Mesup ti koitywy 
Tupana Saꞌyru mohey hatno yn areineꞌen. 
Koitywy wẽtup ok uikyꞌe hat motypot 
hamo yn naꞌyn areineꞌen watoꞌe. 

21 Não anulo a graça de Deus; pois, se a 
justiça é mediante a lei, segue-se que 
morreu Cristo em vão. 

21Taꞌi Tupana ti hegyiꞌat kahato ahepe 
tuwekaipyi aikyꞌe are. Maꞌato 
watuwekyiꞌat kuap ahehakyeraꞌat hap 
aheko nug hap saꞌup mo pote yt kat hamo 
i Iesui ikuꞌuro ariaꞌyp posak ete ahaꞌup mo 
ahehakyeraꞌat hamo are Peteruꞌin me 
tawa Atiokia pe ienuk hap eꞌat pe. Yt naku 



1141 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

i so watoꞌe neꞌi Tupana pe are. Taꞌi yt naku 
i Tupana egyiꞌat hap Tupana wese hap pun 
haria wo watopyhuꞌat are itote yne pe. 

Gálatas 3 Karasia 3 

Paulo apela para a experiência dos gálatas 
Pauru Henoi Raꞌyn Yt Iꞌatuminug Waku Hap Upi 

Iꞌatuehakyeraꞌat Hap 

1 Ó gálatas insensatos! Quem vos fascinou 
a vós outros, ante cujos olhos foi Jesus 
Cristo exposto como crucificado? 

1Tawa Karasia piaria Iesui mohey haria 
worohoꞌonapin neran eipe. Kat pote 
eweiꞌe mesup eiwoꞌope -Toꞌiro 
watuwehakyeraꞌat aiminug wakuat nug 
hap upi eweiꞌe. Yt iweꞌeg hin i rakaria ewy 
apo eipe are. Uweĩ eimuꞌe miꞌi tã itote are. 
Uweĩ eimaꞌat miꞌi e hap upi. Haꞌawyte 
worohoꞌomuꞌe kahato kat hamo Iesui 
ikuꞌuro hap ete itote aat kaꞌap. Miꞌi 
uimimoherep uhehay saꞌawyꞌi heremo 
kahato ehewaure kaꞌa pe. Miꞌi hawyi Iesui 
mohey haria wo eweikupteꞌen itote. Waku 
kahato mekewat eꞌat pe are. Miꞌi hawyi 
Tupana tum naꞌyn ehepe Topaꞌãu wakuat 
eweimohey Haꞌyru hawyi. 

2 Quero apenas saber isto de vós: 
recebestes o Espírito pelas obras da lei ou 
pela pregação da fé? 

2Pyno worohoꞌoꞌapo mesup -Kat hap upi 
Tupana eipytꞌat nug Topaꞌãu wakuat no 
are sio toꞌywãꞌĩ pywiat rẽ wakuap nug 
haria eipe pote sio Tosaꞌyru mohey 
uimienoi kaipywiat pote are. Taꞌi 
eweikuap taꞌyn Tosaꞌyru mohey raꞌyn 
hawyi eipytꞌat nug Tupana Topaꞌãu wo 
hap eweikuap are. 

3 Sois assim insensatos que, tendo 
começado no Espírito, estejais, agora, vos 
aperfeiçoando na carne? 

3Pyno kat pote mesup wẽtup sehay upi 
eweiwat are. Eiꞌakag heg kahato apo. 
Saꞌawyꞌi Tupana Paꞌãu kaipyi yn naꞌyn 
eweikyꞌesat eimoesaika hamuat. Pyno kat 
pote koitywy ehewaku hap moherep hap 
kaipyi eweikyꞌesat eimoesaika hamuat. 
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Kat pote eweikyiꞌat teran Tupana miium 
ehewaku nug hap saꞌup hap upi are. Yt 
iweꞌeg i haria ewy kahato eipe are. 

4 Terá sido em vão que tantas coisas 
sofrestes? Se, na verdade, foram em vão. 

4Saꞌawyꞌi Iesui mohey haria eipe turan 
miitꞌin mimoweukaꞌi koꞌi wo yn 
eweikupteꞌen Aparãu ewywuat koꞌi wo 
raꞌyn imohey hap kaipyi. Aikotã Aparãu 
mohãpyk hap ewy te raꞌyn are. 

5 Aquele, pois, que vos concede o Espírito 
e que opera milagres entre vós, 
porventura, o faz pelas obras da lei ou pela 
pregação da fé? 

5Pywo tig Tupana tum Topaꞌãu hawyi 
Topaꞌãu wo aimoesaika wakuap nug 
hamuat sio sehay wakuat Iesui etiat 
watimohey hawyi. Imohey hawuo 
watunug niatpo kahato hap koꞌi yt miitꞌin 
minug kuap i koꞌi. 

A experiência de Abraão Aparãu Aimuꞌe Hat Topyhuꞌat 

6 É o caso de Abraão, que creu em Deus, e 
isso lhe foi imputado para justiça. 

6Aikotã miwan me tohenoi Aparãu etiat -
Toimohey ti pywuat sese e. Pywo ti 
imohey pywo piat hap kaipyi ti Tupana 
toꞌe -Hãpyk kahato en uhepe e Aparãu me. 

7 Sabei, pois, que os da fé é que são filhos 
de Abraão. 

7Miꞌi hap ewy ti pywo eweikuap taꞌyn 
mekewat Aparãu Emiariruria imohey 
haria kahato wo sok taꞌyn hap. 

8 Ora, tendo a Escritura previsto que Deus 
justificaria pela fé os gentios, preanunciou 
o evangelho a Abraão: Em ti, serão 
abençoados todos os povos. 

8Mio tã e saꞌawyꞌi wuat miwan me 
tomohey hap kaipywiaria pe yn -Uimohey 
kahato hap ti einug wakuaria wo e hap 
wẽtup ywaniaria pe. Mio tã e hap tohenoi 
yian mete Aparãu me. Mio tã e Aparãu -
Pywuat sehay ahenoi epe. Ekaipyiwiat ti 
aru Wuatꞌi Ywania Ehakyeraꞌat hanuat 
tuwemoherep aru e Tupana Aparãu me. 

9 De modo que os da fé são abençoados 
com o crente Abraão. 

9Pyno koitywy aitoria yne ywania Tupana 
mimohãpyk koꞌi. Aikotã Aparãu mohãpyk 
hap ewy raꞌyn tomohey pywo piat potiat 
koꞌi. 

10 Todos quantos, pois, são das obras da lei 
estão debaixo de maldição; porque está 

10Maꞌato uwe uwe toꞌe topyꞌa pe -Taꞌi 
atunug yne kahato Tupana woꞌonapin hap 
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escrito: Maldito todo aquele que não 
permanece em todas as coisas escritas no 
Livro da lei, para praticá-las. 

koꞌi miꞌi pote Tupana miehakyeraꞌat wuat 
areineꞌen e hat Tupana miꞌapiheg wo 
topyhuꞌat. Katupono mio tã e Tupana 
saꞌawyꞌi -Yt torannia i ewetunug einapin 
uhepiat hap koꞌi pote uimiꞌapiheg wo 
eweikupteꞌen e. 

11 E é evidente que, pela lei, ninguém é 
justificado diante de Deus, porque o justo 
viverá pela fé. 

11Uimohey kahato haria yn uimimohãpyk 
wuaria tukupteꞌen. Miꞌiria yn ni 
uiꞌyatypiat gupteꞌen hanuaria e Tupana 
saꞌawyꞌi. Mio tã e hap kaipyi watikuap 
taꞌyn saꞌawyꞌi wuat Tupana woꞌonapin 
hap nug yne hap kaipyi yt aimohãpyk 
kuap i are. 

12 Ora, a lei não procede de fé, mas: 
Aquele que observar os seus preceitos por 
eles viverá. 

12Iraniaꞌin ti wẽtup woꞌonapin haria. 
Miꞌiria ti -Toꞌiro watuwat Tupana piat 
ainapin hap koꞌi nug yne aiwehakyeraꞌat 
hamo iꞌatuꞌe. Miꞌi nug hap upi 
watuwehakyeraꞌat aito iꞌatuꞌe. Maꞌato 
miꞌiria yt iꞌatuweꞌeg hin i katupono 
Tupana toꞌe miwan me -Uimohey haria yn 
uimimohãpyk wuaria tukupteꞌen e. Miꞌiria 
yn uiꞌyatypiat gupteꞌen hanuaria e Tupana 
saꞌawyꞌi ahepe. Miꞌi pote aiminug wakuap 
koꞌi ahehakyeraꞌat hamo watomohey pote 
yt watomohey i ahehakyeraꞌat hamuat 
Iesui ikuꞌuro hap. Miꞌi pote Tupana toꞌe 
saꞌawyꞌi -Eweiꞌaparap wẽtup woꞌonapin 
uhepiat hap ete pote aru uimiꞌapiheg wo 
eweikupteꞌen e. Ewetunug torannia sese 
wuatꞌi eꞌat pe pote yn waku kahato 
ereineꞌen uiwanetup hawe e Tupana 
saꞌawyꞌi. Maꞌato yt uwe i uimikyꞌesat ewy 
kahato inug haria eweikupteꞌen e Tupana 
ahepe. 
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13 Cristo nos resgatou da maldição da lei, 
fazendo-se ele próprio maldição em nosso 
lugar (porque está escrito: Maldito todo 
aquele que for pendurado em madeiro), 

13Taꞌi Tupana tikuap kahato aipyꞌa piat 
iꞌaparap hap koꞌi. Miꞌi kaipyi ariaꞌyp posak 
kape Tupana tipoꞌoro Tosaꞌyru aiꞌapiheg 
hap u hamo. Tosaꞌyru suu wo toihep 
tokuasa hap pya raꞌyn aikai. -Uwe ariaꞌyp 
ete tomosatꞌe pe ikuꞌuro miꞌi uikuasa 
topyhuꞌat e Tupana saꞌawyꞌi miitꞌin me. 
Pyno koitywy Tupana pyꞌahok hap yt kat 
i ahete aikawiatnuat ikuꞌuro raꞌyn ariaꞌyp 
ete pote. Miꞌi hawyi ikai toineꞌen naꞌyn 
iwese hap. 

14 para que a bênção de Abraão chegasse 
aos gentios, em Jesus Cristo, a fim de que 
recebêssemos, pela fé, o Espírito 
prometido. 

14Saꞌawyꞌi Aparãu Tupana timowaku 
kahato mekewat tomohey kahato hap 
kaipyi tegyiꞌat hap kaipyi toipoityro. Miꞌi 
hap ewy koitywy aito i raꞌyn watoineꞌen 
wuatꞌi ywania Tupana mipoityro koꞌi 
raꞌyn watukupteꞌen. Mekewat tomipoityro 
sese tomipoꞌoro Aipotypot Iesui piat 
aikyiꞌat hap watomohey hap kaipyi 
aimohãpyk kuap. Mio koitywy mio tã e 
Tupana -Koitywy atum Uhaꞌyru mohey 
haria pe Uipaꞌãu e. Yt kat saꞌup mo i atum 
iꞌatuepe kat pote Uhaꞌyru upiaria miꞌiria 
pote e. 

A lei não pode invalidar a promessa  

15 Irmãos, falo como homem. Ainda que 
uma aliança seja meramente humana, 
uma vez ratificada, ninguém a revoga ou 
lhe acrescenta alguma coisa. 

15Uhytꞌiꞌin manaꞌin karapeĩ watoꞌe 
aiwoꞌope -Atunug aru uiꞌe hap epiat. 
Iꞌewyte waku en waku etunug kuap eꞌe 
hap uhepiat aiwoꞌoꞌewy ewy watoꞌe 
aiwoꞌopiat hawyi waku yne aiꞌe 
aiwoꞌopiat hap watunug. Yt naku i 
eipohep atunug aru aiꞌe aiwoꞌopiat hap ete 
watoꞌe. Iꞌewyte yt naku i watunug wẽtup 
sehay wo atunug aru aiꞌe rakirẽ hawyi 
watoꞌe. 
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16 Ora, as promessas foram feitas a Abraão 
e ao seu descendente. Não diz: E aos 
descendentes, como se falando de muitos, 
porém como de um só: E ao teu 
descendente, que é Cristo. 

16Miꞌi hap ewy ti saꞌawyꞌi Tupana toꞌe 
Aparãu me -Meiũran ti aru Wẽtup Ok 
Emiariru kaipyi atipoitynug yi totiaria 
torannia. Yt uheso i aru atunug uiꞌe hap 
ewy e. Tepiat Tupana e hap Aparãu 
timohey kahato. Tupana yt toꞌe i -
Emepytꞌin kaipyi aru atipoityro torannia 
yi totiaria yt e i maꞌato -Wẽtup Ok 
Emiariru kaipyi atipoityro wuatꞌi ywania 
e Iesui wuatnuat etiat pe tohenoi. Aparãu 
Emiariru Emiariru piat pe yian mete 
Aiporekuat nuat tomipoꞌoro tohenoi mio 
tã e. 

17 E digo isto: uma aliança já 
anteriormente confirmada por Deus, a lei, 
que veio quatrocentos e trinta anos depois, 
não a pode ab-rogar, de forma que venha 
a desfazer a promessa. 

17Pywo yt ipohep hin i atunug aru toꞌe hap 
kai ete. Pyno atunug aru toꞌe hap Tupana 
tunug naꞌyn. Pyno yt uwe i Tupana ewaĩ 
kuap -Atunug aru e hap ete maꞌato 
tutunug iꞌewyte tomikyꞌesat ewy 
tuwekaipywiat aru toꞌe Aparãu miat hap 
tutunug naꞌyn. 430 anu hap ete tutum 
naꞌyn woꞌonapin hap aseꞌi Muisei pe. 
Maꞌato yt tutunug kuap i saꞌawyꞌi wuat 
Aparãu miat -Atipoityro aru Emiariru 
mohey haria iꞌatuehakyeraꞌat hamo e hap. 

18 Porque, se a herança provém de lei, já 
não decorre de promessa; mas foi pela 
promessa que Deus a concedeu 
gratuitamente a Abraão. 

18-Watunug Muisei pywiat torannia 
Tupana woꞌonapin hap pote aipoityro hap 
ahehakyeraꞌat hap topyhuꞌat maꞌato yt 
pywo pykai i eweiꞌe are katupono 430 anu 
turan aseꞌi Muisei eꞌyian mete toineꞌen 
kahu raꞌyn Tupana aipoityro hap. Saꞌawyꞌi 
pyi te Tupana toꞌe Aparãu me -Wẽtup 
esaꞌyru kaipyi aru wuatꞌi atipoityro e. Miꞌi 
hap tutunug mesup. 

19 Qual, pois, a razão de ser da lei? Foi 
adicionada por causa das transgressões, 

19Kat hamo som pyno tutum ahepe 
ainapin hap koꞌi. Pyno worohoꞌowesat. 
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até que viesse o descendente a quem se fez 
a promessa, e foi promulgada por meio de 
anjos, pela mão de um mediador. 

Taꞌi aiminug saꞌag moherep hamuat tutum 
ahepe. Miꞌi hap ewy mesup tutum ahepe 
Aparãu Emiariru Iesui putꞌok e yian mete 
wuat hap -Atunug aru toꞌe hap. Yt tutunug 
i te turan Tupana ainapin atipy kaipywiat 
tomipoꞌoro wẽ pyi. Miꞌi e hap Muisei 
tiwan ainapin hamuat. 

20 Ora, o mediador não é de um, mas Deus 
é um. 

20Maꞌato saꞌawyꞌi Aparãu me tuwewi sese 
tohenoi towẽ kaipyi sese -Meiũran aru 
atipoityro torannia ywania esaipepiat 
emepyt kaipywiat no e tope tehay pywo 
piat nug hamo. Yt tomipoꞌoro wẽtup ok 
atipy piat wẽ pyi i mio tã e Aparãu me 
maꞌato tuweran toto tehay moherep hamo 
Tupana sese. 

21 É, porventura, a lei contrária às 
promessas de Deus? De modo nenhum! 
Porque, se fosse promulgada uma lei que 
pudesse dar vida, a justiça, na verdade, 
seria procedente de lei. 

21Tupana tinapin kahato Muisei saꞌawyꞌi 
wẽtup ahaꞌaseꞌi tehay wo wen maꞌato yt 
Aparãu piat tehay moma hamo i maꞌato 
ahewaku hamo ihay Muisei pe maꞌato 
aipyhyp aiminug saꞌag nug pupiat hamo 
yn yt watomohey i te pykai. Miꞌi pote 
pyno atunug aru Muisei piat uinapin hap 
hawyi waku pe areineꞌen Tupana wanetup 
hawe watoꞌe pote yt aimohãpyk kuap i 
Tupana katupono yt watunug yne i pote. 
Katupono yt putꞌok watoꞌe i torannia nug 
hamo. 

22 Mas a Escritura encerrou tudo sob o 
pecado, para que, mediante a fé em Jesus 
Cristo, fosse a promessa concedida aos que 
crêem. 

22Taꞌi saꞌawyꞌi Tupana toꞌe tomiwan me -
Yt naku hin i miitꞌin e. Yt uwe i kahato 
uimienoi kuap teran haria meikope e. Yt 
uwe i uiwenapin hap uimiium nug yne 
haria itote e Tupana saꞌawyꞌi miitꞌin me. 
Miꞌi pote paa watoꞌe Tupana 
miꞌatuꞌapiheg wuaria aito watoꞌe haype. 
Miꞌi hawyi pyno wẽtup muap yn waku 
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watoꞌe. Koitywy Aipotypot Iesui mohey 
hap yn waku ahehakyeraꞌat hamo watoꞌe. 
Aikotã Aparãu me toꞌe -Atipoityro aru 
wuatꞌi ywania mekewat ewatꞌypmuat 
esaipepiat mohey sese haria e ahepe. 
Koitywy toineꞌen watoꞌe meime. Koitywy 
imipoityro koꞌi raꞌyn watukupteꞌen. 
Katupono imipoꞌoro Aipotypot Iesui 
mohey haria raꞌyn aito pote watoꞌe. 

A tutela da lei para nos conduzir a Cristo  

23 Mas, antes que viesse a fé, estávamos 
sob a tutela da lei e nela encerrados, para 
essa fé que, de futuro, haveria de revelar-
se. 

23Saꞌawyꞌi wuat yt watomohey kuap i 
wahekatup kahato karamuo tomohey hap 
wen. Wahãꞌãg hãꞌãg kahato waĩꞌe Tupana 
hap nug yne hamo maꞌato yt watunug 
kuap i. Miꞌi pote mipyhik koꞌi ewy 
watukupteꞌen Tupana miꞌapiheg koꞌi wo 
iheg miat koꞌi wo hap ewy. 

24 De maneira que a lei nos serviu de aio 
para nos conduzir a Cristo, a fim de que 
fôssemos justificados por fé. 

24Ahenoi hãꞌãkap wuo miꞌi e hap ete. 
Saꞌawyꞌi Tupana ehay ainapin hap koꞌi 
tukupteꞌen woꞌomuꞌe sese hat ewy waĩ 
waĩꞌe hamo. Miꞌi hap eꞌat pe wahekatup 
aimuꞌe pywuat sese hanuat Iesui eꞌyian 
mete wuat hamuat. Putꞌok e raꞌyn 
Ahehakyeraꞌat hat Iesui hawyi Tupana 
aimohãpyk Tosaꞌyru Iesui mohey hap upi. 

25 Mas, tendo vindo a fé, já não 
permanecemos subordinados ao aio. 

25Pyno mesup koitywy Tupana aimohãpyk 
Tosaꞌyru mohey sese hap upi yn naꞌyn. Yt 
saꞌawyꞌi te wuat ainapin hap upi i maꞌato 
watomohey sese Iesui hawyi pywo raꞌyn 
watoꞌe. 

26 Pois todos vós sois filhos de Deus 
mediante a fé em Cristo Jesus; 

26Tupana mepytꞌin no watukupteꞌen 
wẽtup miit pakup ewy Aikaꞌiwat Iesui 
mohey hap kaipyi watoꞌe. 

27 porque todos quantos fostes batizados 
em Cristo de Cristo vos revestistes. 

27Aito miitꞌin aiwoꞌoꞌewy wẽtup miit yn 
watoineꞌen. Wẽtup miit set wywo 
watopyhuꞌat Iesui mohey hat set wywo 
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watoineꞌen mio. Aiwesetꞌok hawyi aikotã 
Iesui ewy raꞌyn watoineꞌen. 

28 Dessarte, não pode haver judeu nem 
grego; nem escravo nem liberto; nem 
homem nem mulher; porque todos vós sois 
um em Cristo Jesus. 

28Aito miitꞌin yt aiwoꞌoꞌewy hin i 
watukupteꞌen iraniaꞌin Iuteu ywania e hap 
koꞌi iraniaꞌin yt Iuteu ywania i iraniaꞌin 
ihainiaꞌin haryporiaꞌin iraniaꞌin gaꞌiwaria 
iraniaꞌin miit emiitꞌin. Maꞌato miꞌi pykai 
watoineꞌen Iesui mohey hap kaipyi wẽtup 
piit ewywuaria yn imohey haria sok aito 
pote are. 

29 E, se sois de Cristo, também sois 
descendentes de Abraão e herdeiros 
segundo a promessa. 

29-Atipoityro aru Wẽtup Takat Emiariru e 
Tupana saꞌawyꞌi yian mete Aparãu me. 
Koitywy Iesui topyhuꞌat Aiporekuat no 
raꞌyn. Miꞌi hap kaipyi koitywy Tupana 
wanetup turan Aparãu Emiariruꞌin wo 
raꞌyn watopyhuꞌat katupono Iesui toineꞌen 
aiwywo pote Tupana miꞌatupoityro koꞌi 
sok aito Tupana e Aparãu miat hap ewy 
topyhuꞌat ahepe koitywy. 

Gálatas 4 Karasia 4 

A nossa filiação em Cristo Toineꞌen Ahoꞌopot Hap Tupana Mohey Hap Upi 

1 Digo, pois, que, durante o tempo em que 
o herdeiro é menor, em nada difere de 
escravo, posto que é ele senhor de tudo. 

1Pyno ahenoi poꞌog wẽtup i hãꞌãkap wuo 
ehepe. Ahetama pe kue aihire te turan 
aiꞌywot ikuꞌuro pote ipowatꞌyp aiwatnuat 
totiat iheg me toineꞌen yt taꞌatuium i te 
ahepe. Maꞌato Airan hap putꞌok e raꞌyn 
hawyi iheg myi taꞌatuenotem naꞌyn miꞌi te 
ium iꞌatuꞌe ahepe aiꞌywot powatꞌyp 
ikuꞌuro rakat mikyꞌesat miwan miat 
aiꞌywot toꞌe hap ewy. 

2 Mas está sob tutores e curadores até ao 
tempo predeterminado pelo pai. 

2Maꞌato aiwemotag hamo te yt kat i 
ipowatꞌyp aikai. Iraniaꞌin emiit no yn 
watukupteꞌen pote aiꞌywot powatꞌyp 
iwato toineꞌen pykai. Miꞌi tã ahetama pe 
watunug. 
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3 Assim, também nós, quando éramos 
menores, estávamos servilmente sujeitos 
aos rudimentos do mundo; 

3Karãpe atunug yne teran Tupana 
woꞌonapin hap uhehakyeraꞌat hamo aiꞌe 
pote watoineꞌen aikotã waĩꞌe hat po pe. 
Aikotã aihire te turan aiꞌywot ikuꞌuro 
rakat powatꞌyp iheg me kahato toineꞌen 
rakat hap ewywuat watoineꞌen mesuwe. 

4 vindo, porém, a plenitude do tempo, 
Deus enviou seu Filho, nascido de mulher, 
nascido sob a lei, 

4Putꞌok e raꞌyn heꞌat tomikyꞌesat ewy 
raꞌyn topyhuꞌat hawyi Tupana tipoꞌoro 
Tosaꞌyru haryporia kaipywiat torannia 
tehay woꞌonapin hap nug hamuat raꞌyn. 
Putꞌok toꞌe hawyi yt wẽtup i Toꞌywot 
woꞌonapin hap toiꞌaparap. Tutunug yne 
imikyꞌesat oktan. 

5 para resgatar os que estavam sob a lei, a 
fim de que recebêssemos a adoção de 
filhos. 

5Koitywy Iesui ainug Toꞌywot saꞌyruꞌin 
Toꞌywot sakiꞌytꞌin koꞌi wo. Koitywy 
watunug neran ainapin hap oktan 
katupono imepytꞌin pakup koꞌi watoineꞌen 
pote. Aikotã waku ehay uinapin hap 
atunug watoꞌe aat i aat i Tupana kape. 

6 E, porque vós sois filhos, enviou Deus ao 
nosso coração o Espírito de seu Filho, que 
clama: Aba, Pai! 

6Miꞌi hawyi tutum Tosaꞌyru Paꞌãu wakuat 
-Uimepytꞌin wo eweikupteꞌen toꞌe ahepiat 
hap. Putꞌok e hawyi Papai watoꞌe aat 
kaꞌap Tupana kape aipyꞌa pe. 

7 De sorte que já não és escravo, porém 
filho; e, sendo filho, também herdeiro por 
Deus. 

7Tupana yat eropat haria ewy nimo 
watoineꞌen. Koitywy haꞌyruꞌin hakiꞌytꞌin 
no sese wo ainug naꞌyn. Koitywy Aiꞌywot 
powatꞌyp yn naꞌyn aikai paĩ haꞌyruꞌin sese 
hakiꞌytꞌin kahato wo aito. 

O valor transitório dos ritos judaicos  

8 Outrora, porém, não conhecendo a Deus, 
servíeis a deuses que, por natureza, não o 
são; 

8Saꞌawyꞌi yt eweikuap i Tupana sese 
pywuat turan eweikupteꞌen Tupana ran 
koꞌi mohey haria tupanaria eropat haria 
eipe eweikupteꞌen. 

9 mas agora que conheceis a Deus ou, 
antes, sendo conhecidos por Deus, como 
estais voltando, outra vez, aos rudimentos 

9Maꞌato koitywy wyti Tupana sese kuap 
haria raꞌyn eweikupteꞌen. Iꞌewyte Tupana 
sese mikuap koꞌi eipe are. Kat hamo ten 
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fracos e pobres, aos quais, de novo, 
quereis ainda escravizar-vos? 

pyno koran eweiꞌaipok teran mekewat 
saꞌawyꞌi wuat eipyhyp hap ewywuat kape 
saꞌawyꞌi wuat eipyhyp hat eikaꞌiwat kape. 
Ehetupana ran yt kat etiat i kuap haria 
kape. 

10 Guardais dias, e meses, e tempos, e 
anos. 

10Uimokenꞌẽ kahato haria eipe tawa 
Karasia piaria katupono -Watunug 
Iuteuria eko koꞌi ewy yne pote 
watuwehakyeraꞌat kuap e haria eipe. 
Iuteuria eko koꞌi watiꞌatumotypot hãpyk 
hawyi watuwehakyeraꞌat kuap eweiꞌe. 
Waku kahato aimimotypot no Iuteuria eꞌat 
koꞌi waty koꞌi anu koꞌi yne aiwehakyeraꞌat 
hamo eweiꞌe. 

11 Receio de vós tenha eu trabalhado em 
vão para convosco. 

11Miꞌi pote uimoꞌakagꞌaia kahato haria 
eipe are mio tã eweiꞌe pote. Yt naku i rat 
paĩ katupono eimuꞌe saꞌawyꞌi te wuat Iesui 
etiat uhepiat hap eweiwaure kahato hap. 
Miꞌi hawyi yt kat hamo i eimuꞌe saꞌawyꞌi 
wuat hap topyhuꞌat ehepe. 

A perplexidade de Paulo  

12 Sede qual eu sou; pois também eu sou 
como vós. Irmãos, assim vos suplico. Em 
nada me ofendestes. 

12Uito meimuẽwat seko koꞌi 
uhehakyeraꞌat hap atiwaure yne rakirẽ 
ahẽtup kahato Iesui kape yn 
uhehakyeraꞌat hap. Miꞌi hawyi atipuẽti 
Tupana Iesui mohey hap upi waku kahato. 
Pyno mesup atikyꞌesat kahato eipe uito 
ewywuat. Yt eweimohey teiꞌo eheko nug 
hap muap Tupana kuap hamuat katupono 
Iesui yn muap Tupana kape are. Atikyꞌesat 
kahato eipe uiꞌewywuat imohey haria hap 
atikyꞌesat eweikupteꞌen hamuat paĩ. 
Iuteuria ywania mepyt sese uito meiũ paĩ. 
Uiꞌywot ti Iuteu sese paĩ. Uiꞌywania eko 
koꞌi ewy atunug kahato saꞌawyꞌi 
uhehakyeraꞌat hap kyewi Tupana kuap 
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hamo wen maꞌato yt atipuẽti i miꞌi muap 
atunug yne urueko ewywuat pykai paĩ. 
Miꞌi hawyi Iesui Uhehakyeraꞌat hatno 
topyhuꞌat hawyi waku kahato Tupana 
topyhuꞌat yt pya hin i uikai topyhuꞌat. 
Pyno atikyꞌesat eipe uhepiat Iesui mohey 
hap ewywuaria ro eweikupteꞌen. Saꞌawyꞌi 
areineꞌen eipyꞌasetpe turan eheko 
ewywuat atunug. Yt urueko koꞌi i atunug 
uito Iuteu uito pykai. Eipe ewy atunug 
itote. Pyno mesup ewetunug uito ewy 
eweikupteꞌen yi Karasia ywania. Waku 
eheko wakuat ewywuat ewetunug aikotã 
saꞌawyꞌi atunug eipyꞌasetpe are. Maꞌato 
mio uheko Iuteu eko upi eweikat Tupana 
piat ehehakyeraꞌat hap aikotã uimotag 
hap eꞌat pe ewywuat ewetunug neran. Yt 
eiweꞌeg hin i mio tã ewetunug pote. 
Saꞌawyꞌi uimohey haria eweikupteꞌen. Kat 
pote mesup uhehay mohit hanuaria 
eweikupteꞌen. 

13 E vós sabeis que vos preguei o 
evangelho a primeira vez por causa de 
uma enfermidade física. 

13Saꞌawyꞌi uiꞌahuu kahato itote 
eipyꞌasetpe areineꞌen turan miꞌi pote yt 
areto kuap i wẽtup tawa kape. Uiꞌahuu 
eipyꞌasetpe wywo worohoꞌoꞌomuꞌe. 

14 E, posto que a minha enfermidade na 
carne vos foi uma tentação, contudo, não 
me revelastes desprezo nem desgosto; 
antes, me recebestes como anjo de Deus, 
como o próprio Cristo Jesus. 

14Miꞌi turan tig yt eweiwaure i uhehay. Yt 
karãpe i -Motoro eweiꞌe uhepe. Uiꞌahuu 
hap upi yt eiwekyryꞌi hin i. Waku kahato 
waku kahato eweiꞌe yn uimimuꞌe pe. -
Ereke ro mehin ereke ro mimi eweiꞌe yn 
uhepe. Aikotã uito atipy kaipywiat suut 
hat ewy uinug Iesui putꞌok e turanuat ewy. 
-Ereke ro eweiꞌe hap ewy yn. Eimimotypot 
no kahato areineꞌen saꞌawyꞌi itote. 
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15 Que é feito, pois, da vossa exultação? 
Pois vos dou testemunho de que, se 
possível fora, teríeis arrancado os próprios 
olhos para mos dar. 

15Miꞌi turan uhehay wo 
worohoꞌomowepiit kahato. Kat poteĩ 
koitywy yt iwepiit rakaria wo i raꞌyn 
eweikupteꞌen. Saꞌawyꞌi uheha ahuu hap yt 
ikahu i pykai uikyꞌe eipe. -Urutum neran 
urueha wakuat eweiꞌe uikyꞌe haype. 

16 Tornei-me, porventura, vosso inimigo, 
por vos dizer a verdade? 

16Maꞌato koitywy eweikupteꞌen yt uikyꞌe i 
poꞌog haria ewy eweikupteꞌen katupono yt 
uiwẽ pohep teran i eimuꞌe pywuat sehay 
wuat hap ete pyi pote. Miꞌi pote 
ehewanikap ewy areineꞌen mesup. 

17 Os que vos obsequiam não o fazem 
sinceramente, mas querem afastar-vos de 
mim, para que o vosso zelo seja em favor 
deles. 

17Koitywy eimuꞌe haria wẽtup seko kaipyi 
eikyꞌe wen maꞌato eimaꞌat reran haype. 
Worohoꞌokyꞌe iꞌatuꞌe maꞌato eheropoꞌok 
uipo pywiat reran haype neꞌi. Eikyꞌesat 
taꞌatukyꞌe ehepiat poꞌog uikyꞌe hap kawiat 
haria wo eweikupteꞌen. 

18 É bom ser sempre zeloso pelo bem e não 
apenas quando estou presente convosco, 

18Atikyꞌesat wuatꞌi eꞌat pe miitꞌin 
eiꞌatukyꞌe haria wo sio areineꞌen itote sio 
yt. Wuatꞌi miitꞌin eikyꞌe hap atikyꞌesat 
aikotã uito worohoꞌokyꞌe hap ewy are 
atikyꞌesat wen maꞌato yt atikyꞌesat i eikyꞌe 
ran hap neꞌi eimaꞌat sehay wo hap neꞌi. 

19 meus filhos, por quem, de novo, sofro as 
dores de parto, até ser Cristo formado em 
vós; 

19Uimepytꞌin eipe pote haty kahato uhete. 
Worohoꞌokyꞌe hap aikotã aity tuwemepyt 
turanuat hap ewy. Uhehatꞌat kahato 
ekyewi are. Eiꞌatumuꞌe hap kaipywiat 
hãpyk takaria wo teran worohoꞌonug 
aikotã Iesui hãpyk takat topyhuꞌat hap 
ewywuaria wo teran haype. Atikyꞌesat 
kahato Iesui iꞌywaĩꞌĩ eipyꞌa pe i hap. Miꞌi 
pote Tupana kape ahẽtup haty wo -Etunug 
emepytꞌin no miꞌiria are Tupana pe. Haty 
kahato uipyꞌa pe aikotã aity ete haty 
imepyt wemoherep hap eꞌat pe hap ewy 
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ahẽtup eikawiatno. Eweimoherep taꞌyn 
hawyi waku raꞌyn uhetiat. Haty hap 
tokosap taꞌyn aikotã aity tehatꞌat tomepyt 
egyiꞌat turan hap ewy. 

20 pudera eu estar presente, agora, 
convosco e falar-vos em outro tom de voz; 
porque me vejo perplexo a vosso respeito. 

20Uipopap kahato eimowanetup pyreꞌi 
uhepiat Tupana ehay wuat hamo. Miꞌi 
pote areto teran ehewowi maꞌato yt aikotã 
kuap hin i areto woꞌopyhik hawe areineꞌen 
mote. 

Sara e Agar, alegoria das duas alianças  

21 Dizei-me vós, os que quereis estar sob a 
lei: acaso, não ouvis a lei? 

21Uhehatꞌat kahato sio ehehãite Iesui 
mohey hap ete sio yt hap kuap hamo 
aikotã aity ewy worohoꞌokyꞌe. 

22 Pois está escrito que Abraão teve dois 
filhos, um da mulher escrava e outro da 
livre. 

22Saꞌawyꞌi te ti urueꞌaseꞌi Aparãu toineꞌen 
typy ok saꞌyru ywot no e miwan me. 
Wẽtup haꞌyru iharyꞌi sese mana Sara 
kawiat maꞌato wẽtup haꞌyru hemiit wẽtup 
ywania kawiat mana Akã kawiat. 

23 Mas o da escrava nasceu segundo a 
carne; o da livre, mediante a promessa. 

23Temiit kawiat haꞌyru ti topuꞌi kaipywiat 
wemoherep. 

 Mana Akã Hawyi Mana Sara Aimuꞌe 

24 Estas coisas são alegóricas; porque estas 
mulheres são duas alianças; uma, na 
verdade, se refere ao monte Sinai, que 
gera para escravidão; esta é Agar. 

24Pyno ahenoi teran miꞌi hap sehay 
iãꞌãkap wuo ehepe Aparãu saꞌyruꞌin etiat 
typy ok etiat iharyꞌiꞌin typy ok hap 
kaipywiat hap. Pyno Aparãu eharyꞌi 
toineꞌen typy ok hap kaipywiat. Pyno 
Aparãu eharyꞌi toineꞌen typy ok aikotã 
typy ok kapiat Tupana ihay hap e. Tohenoi 
kahato tehay woꞌonapin hap Muisei pe 
yityꞌok Sinai e hap tote -Uwe uwe inug yne 
teran Tupana ehay waĩꞌe hap tehakyeraꞌat 
hamo haria ti tukupteꞌen Aparãu saꞌyru 
temiit kawiat ewy mana Akã kawiat ewy. 

25 Ora, Agar é o monte Sinai, na Arábia, e 
corresponde à Jerusalém atual, que está 
em escravidão com seus filhos. 

25Iraniaꞌin teꞌeremohey saꞌag. -Atunug yne 
teran uhehakyeraꞌat hamuat iꞌatuꞌe. Mio 
tã e haria mana Akã mepyt Isamaeu 
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ewywuat wẽtup ok Aparãu eharyꞌi temiit 
kawiat ewywuat haria. Mio tã e haria tawa 
Ierusarẽi miaria. Uwe uwe toto miꞌiria 
ehay upi miꞌiria teꞌeropyhuꞌat -Atunug yne 
teran Tupana woꞌonapin hap e hap emiit 
no tukupteꞌen. 

26 Mas a Jerusalém lá de cima é livre, a 
qual é nossa mãe; 

26Maꞌato toineꞌen wẽtup tawa Ierusarẽi ne. 
Miꞌi tawa atipy kaipywiat suut hat 
mesuwiat ewywuat rẽ wen. Miꞌi pe 
watukupteꞌen mio aitoria Aparãu eharyꞌi 
sese mepyt Isaki ewywuaria wẽtup sehay 
upiat gupteꞌen haria. Katupono Iesui 
mohey hap yn ahehakyeraꞌat e haria. 

27 porque está escrito: Alegra-te, ó estéril, 
que não dás à luz, exulta e clama, tu que 
não estás de parto; porque são mais 
numerosos os filhos da abandonada que os 
da que tem marido. 

27Saꞌawyꞌi te ti Tupana toꞌe miwan me -
Eiwemowepiit ro yt karãpiat i imepyt 
rakaria e. Eiwemowepiit ro yt karãpiat i 
hãꞌãg mepyt saty hãꞌãg haria katupono 
heꞌaito miꞌatoiat ti aru poꞌog imepytꞌin 
nakatno topyhuꞌat heꞌaito kahato rakat 
mepytꞌin kai. 

28 Vós, porém, irmãos, sois filhos da 
promessa, como Isaque. 

28Miꞌi tupono uiwyriaꞌin aito ti 
watukupteꞌen Tupana saꞌyruꞌin wo 
Tupana sakiꞌytꞌin no toꞌe Tupana Aparãu 
me hap ewy Isaki piat -Atum ti aru e hap 
ewy. 

29 Como, porém, outrora, o que nascera 
segundo a carne perseguia ao que nasceu 
segundo o Espírito, assim também agora. 

29Mekewat haꞌyru piit esaika hap 
kaipywiat wyti Isamaeu e hap het rakat 
tuwekyryꞌi kahato Tupana Paꞌãu esaika 
hap kaipywiat ete Isaki ete. Miꞌi hap ewy 
kahato te koran topyhuꞌat. Katupono miit 
esaika hap kaipywiaria toꞌokyryꞌi kahato 
te Tupana Paꞌãu esaika hap kaipywiat ete. 

30 Contudo, que diz a Escritura? Lança fora 
a escrava e seu filho, porque de modo 

30Saꞌawyꞌi mana Sara toꞌe teꞌaito Aparãu 
me Tupana Paꞌãu kaipyi -Etipoꞌoro ro 
eharyꞌi emiit kawiat imepyt wywo pya 
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algum o filho da escrava será herdeiro 
com o filho da livre. 

aiꞌyatypepyi katupono yt naku i ti aru eꞌyi 
epowatꞌyp koꞌi topyhuꞌat esaꞌyru ran po pe 
neꞌi pote. Esaꞌyru sese po pe yn waku 
epowatꞌyp eꞌyi epoityro hap topyhuꞌat e 
teꞌaito pe. Miꞌi hawyi Aparãu tipoꞌoro 
teharyꞌi ran imepyt wywo wẽtup hy kape. 

31 E, assim, irmãos, somos filhos não da 
escrava, e sim da livre. 

31Miꞌi tupono uiwyriaꞌin teropat hat 
kawiat Aparãu mepyt yt ewywuaria i raꞌyn 
aito maꞌato pywo sese iharyꞌi sese kawiat 
imepyt ewywuaria aito are. Isaki saipepiat 
sese Iesui paĩ miꞌi upiaria aito are. 

Gálatas 5 Karasia 5 

Ou a lei ou Cristo 
Yt Naku I Teꞌeruweꞌaipok Iuteu Ko Nug Hamo 

Iraꞌyn 

1 Para a liberdade foi que Cristo nos 
libertou. Permanecei, pois, firmes e não 
vos submetais, de novo, a jugo de 
escravidão. 

1Koitywy Aikaꞌiwat Iesui tum naꞌyn ahepe 
tesaika hap wakuap koꞌi nug yne hamuat. 
Miꞌi tupono yt kat hamo i raꞌyn wataꞌaipok 
Iuteuria eko koꞌi ewywuat nug yne 
ahehakyeraꞌat hap kyewi. Yt kat hamo i 
poꞌog watuwepotpap haꞌup nug howoity 
rakat kyiꞌat hamo hap ewy neꞌi paĩ. 
Ahesaika hap yt putꞌok e hin i waku nug 
hamo Iesui ewywuat hamo. Maꞌato Iesui 
Paꞌãu esaika hap aipiit pe pote yn waku 
nug hap koꞌi tuwẽtem aipytꞌat hap kaipyi. 

2 Eu, Paulo, vos digo que, se vos deixardes 
circuncidar, Cristo de nada vos 
aproveitará. 

2Uito Pauru miꞌi tupono ewetum no 
ehewaure kaꞌa uhepe. Uruꞌywania Iuteuria 
mio tã iꞌatuꞌe -Aiweꞌahit ãpy sokpe tek hap 
kaipyi ahehakyeraꞌat iꞌatuꞌe saꞌag. 
Watimohey miꞌi pote Iesui atoiat haria wo 
watoineꞌen katupono Iesui yn 
ahehakyeraꞌat kuap. Iesui mohey hap 
kaipyi yn nyti Tupana aimoewaku. Kat 
hamo pyno Iuteuria eko nug hap 
aimowaku eweiꞌe. 
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3 De novo, testifico a todo homem que se 
deixa circuncidar que está obrigado a 
guardar toda a lei. 

3-Toꞌiro ihainiaꞌin ahit sokpe ãpy tek hap 
watunug Iuteuria eko ewy watunug 
eweiꞌe. Miꞌi watunug mote waku pe 
watoineꞌen Tupana pe e haria wo neꞌi eipe 
are. Uiwyriaꞌin iꞌatu kahato Iuteuria eko 
miꞌi maꞌato yt ewetunug yne hin i te. Yt 
eiminug i koꞌi topyhuꞌat rẽ iꞌatu kahato te. 
Eiweꞌahit ãpy sokpe tek hap ewetunug 
iꞌewyte irania Iuteuria eko ewetunug 
neran. Maꞌato yt naku i wẽtup seko yn 
ewetunug are. Waku torannia ewetunug 
are. Maꞌato yt uwe i mesuwat yi tote inug 
kuap torannia. Miꞌi pote seko nug hap neꞌi 
yt aimohãpyk kuap hin i Tupana wanetup 
hawe. 

4 De Cristo vos desligastes, vós que 
procurais justificar-vos na lei; da graça 
decaístes. 

4Maꞌato eipe -Watunug yne meimuẽwat 
koꞌi potiat neꞌi Tupana ahehakyeraꞌat 
eweiꞌe wen miꞌi pote pya kahato 
eweikupteꞌen Aikaꞌiwat sese kai katupono 
saꞌawyꞌi Iesui yn ahehakyeraꞌat kuap e 
haria raꞌyn eipe. Imohey hap pun haria wo 
eweikupteꞌen mio. Miꞌi pote Tupana 
egyiꞌat hap pun haria wo eweikupteꞌen. 

5 Porque nós, pelo Espírito, aguardamos a 
esperança da justiça que provém da fé. 

5Maꞌato uruto yt eiperia ewy hin i 
katupono uruto ti Iesui mohey hap kaipyi 
ti ahehakyeraꞌat kuap e haria uruto. Miꞌi 
hap kaipyi yn uruimohey. 

6 Porque, em Cristo Jesus, nem a 
circuncisão, nem a incircuncisão têm valor 
algum, mas a fé que atua pelo amor. 

6Maꞌato Aikaꞌiwat Iesui ahehakyeraꞌat 
teran haype Tupana yt tuwanetup hin i 
mekewat seko aiwemusin ãpy sokpe tek 
hap kape neꞌi. Maꞌato toiehakyeraꞌat kuap 
miitꞌin yne sio hemusin ãpy sokpe tek hap 
toĩ sio yt sio Iuteuria sio yt miꞌiria i waku 
yne. Toimohãpyk kuap wuatꞌi ywania 
katupono kat seko kat seko kape neꞌi yt 
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ihaꞌat hin i maꞌato tehaꞌat tomohey hap 
sese kape yn. Tokyꞌe ahepiat hap aikawiat 
toineꞌen sio yt watikyꞌe i hap kape yn 
taꞌakasa. 

7 Vós corríeis bem; quem vos impediu de 
continuardes a obedecer à verdade? 

7Saꞌawyꞌi imohey kahato haria eipe. Uwe 
uwe itote eimaꞌat saꞌag wẽtup muap upi. 
Katupono koitywy eipe yt pywuat sehay 
upi hin i raꞌyn eweikupteꞌen saꞌawyꞌi 
waku pe eweikupteꞌen pykai. 

8 Esta persuasão não vem daquele que vos 
chama. 

8Tupana ti yt eimaꞌat hat hin i paĩ. Kat 
pote mesup eiwemorem hamo eweimohan 
kahato Iuteuria eko katupono miꞌi aipun 
hat neꞌi aiꞌahit ãpy sokpe hep hap. 
Mekewat Iuteuria eko yt aikay kay hãpyk 
hat eko ewy hin i yt imienoi koꞌi ewy hin 
i. 

9 Um pouco de fermento leveda toda a 
massa. 

9Pyno aimiꞌu toꞌoran me toineꞌen nem 
nakat ipyyp kurin kat. Miꞌi hawyi aimiꞌu 
wakuat nem naꞌyn topyhuꞌat toimonem 
tuwewawi. Miꞌi hap ewy kahato toineꞌen 
aipyꞌasetpe wẽtup aimimohey yt pywuat i 
rakat. Meiũran aimimohey wakuat 
monem hat wywo watopyhuꞌat are. 

10 Confio de vós, no SENHOR, que não 
alimentareis nenhum outro sentimento; 
mas aquele que vos perturba, seja ele 
quem for, sofrerá a condenação. 

10Miꞌi ewy wẽtup seko enoi hat toineꞌen 
eitoꞌoran me. Miꞌi ti eiwanetup hap 
moehamanaꞌi raꞌyn. Yt atikuap i miꞌi hat 
set Tupana ikuap. Miꞌi tupono toineꞌen 
imiꞌapiheg wo aru. Atikuap ti maꞌato 
meiũran eweiꞌaipok Iesui mohey hap 
mohan hamo. Meiũran uhepiat imohey 
hap ewy wẽtup sok yn aru aito Iesui wywo 
watoineꞌen. 

11 Eu, porém, irmãos, se ainda prego a 
circuncisão, por que continuo sendo 

11Uiwyriaꞌin uito arepotmuꞌe kahato Iesui 
kuꞌuro ariaꞌyp posak etiat hap ete. Miꞌi 
eweimohey pote toineꞌen eheineꞌen pakup 



1158 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

perseguido? Logo, está desfeito o 
escândalo da cruz. 

i hap are. Maꞌato miꞌi hap ete toꞌokyryꞌi 
kahato. Yt karãpe i arepotmuꞌe wen -
Eremusin ãpy sokpe tek ehehakyeraꞌat 
hamo pote waku yt karãpe i areꞌe ehepe. 
Mio tã ahenoi pote yt toꞌokyryꞌi hin i 
katupono Iuteuria taꞌatumikyꞌesat 
ewywuat pote. 

12 Tomara até se mutilassem os que vos 
incitam à rebeldia. 

12Ahemusin sokpe ãpy tek hawyi 
ahehakyeraꞌat iꞌatuꞌe eimoehamanaꞌi 
haria. Pyno waku miꞌi haria 
teꞌeruwesaꞌahep yne hawyi aikai 
tukupteꞌen pya miꞌiria tuwesaꞌahep 
taꞌatueko sese nug yne haria pote waku. 

A liberdade é limitada pelo amor Yt Naku I Watunug Aimikyꞌesat Ewy 

13 Porque vós, irmãos, fostes chamados à 
liberdade; porém não useis da liberdade 
para dar ocasião à carne; sede, antes, 
servos uns dos outros, pelo amor. 

13Uiwyriaꞌin Tupana tum ahepe tesaika 
hap wakuap nug hamo aimikyꞌesat oktan 
nuat hamuat nug hamo. Maꞌato yt naku i -
Uimikyꞌesat ewywuat yn aru atunug 
watoꞌe neꞌi pote yt naku i paĩ are. 
Katupono uiꞌairo raꞌyn tomikyꞌesat nug 
hamuat tupono waku watoꞌe. Yt naku i 
aimikyꞌesat yn watunug. Katupono towat 
tomikyꞌesat nug hamo aiꞌairo 
aiwoꞌopowyro woꞌokyꞌe hamuat etiat hap. 

14 Porque toda a lei se cumpre em um só 
preceito, a saber: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

14Mio tã e ti Tupana Muisei miwan me -
Eweiꞌatukyꞌe ro miitꞌin aikotã eweikyꞌe 
hap oktan e. Miꞌi tupono karãpe 
watoꞌopowyro aiwoꞌokyꞌe hap ete pote 
Tupana mikyꞌesat nug haria wo aito 
watopyhuꞌat. 

15 Se vós, porém, vos mordeis e devorais 
uns aos outros, vede que não sejais 
mutuamente destruídos. 

15Maꞌato karãpe watikuasa iraniaꞌin 
wahenoi aiwẽ pyi aheso hap yt iꞌe hap ewy 
i watomaꞌat neꞌi wẽtup ok pote aikotã 
miat haiwot rakaria ewywuat 
watopyhuꞌat. Miitꞌin u hat ewywuat 
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watoineꞌen. Eiweꞌeg wo o miꞌi tã nug hap 
pupi are. 

As obras da carne e o fruto do Espírito  

16 Digo, porém: andai no Espírito e jamais 
satisfareis à concupiscência da carne. 

16Miꞌi tupono uiwyriaꞌin atikyꞌesat Tupana 
Paꞌãu mikyꞌesat nug haria wo 
eweikupteꞌen hap Tupana mikyꞌesat 
ewywuaria wo eweikupteꞌen. Yt atikyꞌesat 
i eiwanetup hap kaipywiat neꞌi nug haria 
wo eweikupteꞌen. Eimikyꞌesat sese neꞌi 
nug haria wo hap yt atikyꞌesat i. 

17 Porque a carne milita contra o Espírito, 
e o Espírito, contra a carne, porque são 
opostos entre si; para que não façais o que, 
porventura, seja do vosso querer. 

17Miꞌi turan aiwat aimikyꞌesat neꞌi yt 
Tupana mikyꞌesat ewy hin i. Aimikyꞌesat 
poꞌog neꞌi watunug mote yt watunug kuap 
i Tupana mikyꞌesat ewy. 

18 Mas, se sois guiados pelo Espírito, não 
estais sob a lei. 

18Pyno Tupana Paꞌãu mikyꞌesat ewy raꞌyn 
watunug hawyi atunug neran Muisei 
mienoi uhehakyeraꞌat hamo yt watoꞌe 
kuap i. 

19 Ora, as obras da carne são conhecidas e 
são: prostituição, impureza, lascívia, 

19Maꞌato mekewat aimikyꞌesat ewy 
watunug neran mote yne haryporiaꞌin 
wywo watoineꞌen neꞌi. Iꞌewyte 
watuwanetup saꞌag hap he neꞌi. Iꞌewyte 
aiminug saꞌag yn watunug kuap. 

20 idolatria, feitiçarias, inimizades, 
porfias, ciúmes, iras, discórdias, 
dissensões, facções, 

20Tupana saꞌag watimotypot kahato pote 
watopotkuasa wanikap mo watoineꞌen. 
Sehay uuka uuka hatno watoineꞌen. 
Ihayꞌywyi rakatno watoineꞌen. Ipyꞌahak 
takatno watoineꞌen. Eikai poꞌog uruto 
urutukupteꞌen e haria wo woꞌopatꞌok 
patꞌok haria wo watoineꞌen. 

21 invejas, bebedices, glutonarias e coisas 
semelhantes a estas, a respeito das quais 
eu vos declaro, como já, outrora, vos 
preveni, que não herdarão o reino de Deus 
os que tais coisas praticam. 

21Yt watopotꞌoksat i. Imopẽꞌã rakaria wo 
watoineꞌen pote woꞌoeroꞌok woꞌoeroꞌok 
haria ewywuat gupteꞌen haria ewy 
watoineꞌen. Miꞌi pote eiweꞌeg wo o 
katupono miꞌi tã neꞌi nug haria yt 
tuwehytꞌok kuap i Tupana Morekuatno 



1160 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

topyhuꞌat hap eꞌat pe yt tuwehytꞌok kuap 
i hetama pe. 

22 Mas o fruto do Espírito é: amor, alegria, 
paz, longanimidade, benignidade, 
bondade, fidelidade, 

22Maꞌato Tupana Paꞌãu mikyꞌesat 
ewywuat watunug hawyi woꞌokyꞌe haria 
wo watoineꞌen. Woꞌomowepiit haria wo 
watoineꞌen. Woꞌokuap haria kahato wo 
watoineꞌen. Miit perupꞌi wo watoineꞌen. 
Woꞌowese haria wo watoineꞌen. 
Aiwoꞌopiat aiꞌe hap nug haria wo 
watoineꞌen. 

23 mansidão, domínio próprio. Contra 
estas coisas não há lei. 

23Yt wemowato haria wo i watoineꞌen. 
Wewaĩ kuap kahato haria wo 
watopyhuꞌat. Karãpe miꞌi tã e hap ewy 
watunug hawyi yt kat i ahewaĩ Muisei 
mienoi kaipywiat hap tuwẽtem aipiit pyi 
e. Miꞌi pote iperupꞌi rakatno watoineꞌen e. 
Watuwenapin kahu kahato pote miꞌi hap 
yn tuwẽtem Tupana Paꞌãu kaipyi aipiit 
pyi. Miꞌi tã e hap yne. Miꞌi waĩꞌe hap 
mopoꞌinik hap yt kat i toineꞌen e. 

24 E os que são de Cristo Jesus 
crucificaram a carne, com as suas paixões 
e concupiscências. 

24Pywo pe ti Aiporekuat Iesui po pe raꞌyn 
watopyhuꞌat pote mekewat aiwanetup 
hap aimikyꞌesat saꞌag koꞌi topap yne raꞌyn. 
Miꞌi hawyi yt iheg muo hin i aiminug saꞌag 
koꞌi tukupteꞌen. Katupono Iesui watno 
raꞌyn watopyhuꞌat pote. 

25 Se vivemos no Espírito, andemos 
também no Espírito. 

25Nimo yt imohey i te turan aimuꞌe kahato 
Tupana Paꞌãu Iesui mohey ahepiat hamo. 
Koitywy poꞌog naꞌyn Tupana Paꞌãu aimuꞌe 
Tupana mikyꞌesat ewywuat nug hamo. 

26 Não nos deixemos possuir de vanglória, 
provocando uns aos outros, tendo inveja 
uns dos outros. 

26Toꞌiro watipywo koitywy aimuꞌe hap 
imikyꞌesat nug hamo yt kat i aheha sio 
pywo sio yt aiꞌe hap pun neꞌi wywo 
aiwoꞌoehay sat hap koꞌi wywo. 
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Gálatas 6 Karasia 6 

O auxílio mútuo e a responsabilidade pessoal 
Aikotã Waku Watipowyro Miit Iminug Saꞌag 

Hawyi 

1 Irmãos, se alguém for surpreendido 
nalguma falta, vós, que sois espirituais, 
corrigi-o com espírito de brandura; e 
guarda-te para que não sejas também 
tentado. 

1Uiwyriaꞌin Karãpe wẽtup ok yt naku i 
iꞌaparap hap inug miꞌi pote waku wẽtup 
ok toto Tupana Paꞌãu sehay wywo 
iꞌaparap hat napin perupꞌi wuat hamo. 
Miꞌi hat wyti waku kahato inug maꞌato 
waku miꞌi rakirẽ tuweꞌeg wo raꞌyn 
toineꞌen tepiat iꞌaparap hap pupi iraniaꞌin 
napin rakirẽ. 

2 Levai as cargas uns dos outros e, assim, 
cumprireis a lei de Cristo. 

2Meiũran wẽtup ok i iꞌaparap miꞌi hawyi 
waku watipowyro imoesaika hamo. Miꞌi tã 
aiminug kaipyi ti Iesui e hap nug haria 
aito pote. 

3 Porque, se alguém julga ser alguma 
coisa, não sendo nada, a si mesmo se 
engana. 

3Maꞌato uwe -Uito yt arepotpowyro teran 
i poꞌog uiwato e hat yt kan hamo hin i 
atimohey uito Iesui e. Mio tã e hat 
tuwemaꞌat kahato neꞌi. 

4 Mas prove cada um o seu labor e, então, 
terá motivo de gloriar-se unicamente em 
si e não em outro. 

4Waku watuwanetup kahato aiminug sio 
waku sio yt e hap kape. Waku pote 
aimowepiit hap toineꞌen. Maꞌato uito 
poꞌog atunug ikahu aiꞌe hap neꞌi ti 
aimowepiit hap akit hamo topyhuꞌat. 

5 Porque cada um levará o seu próprio 
fardo. 

5Waku aiwoꞌoꞌewy ewy ipotpap takaria 
wo watoineꞌen. 

O que o homem semear, isso também ceifará  
6 Mas aquele que está sendo instruído na 
palavra faça participante de todas as 
coisas boas aquele que o instrui. 

6Waku ti aiwoꞌomuꞌe haria pe watimoꞌẽ 
ahekat. 

7 Não vos enganeis: de Deus não se zomba; 
pois aquilo que o homem semear, isso 
também ceifará. 

7Yt naku i watuwemaꞌat. Yt watimaꞌat 
kuap hin i Tupana. Kat iãꞌỹi watikoi pote 
ti miꞌi ti raꞌyn imoẽtyt. 

8 Porque o que semeia para a sua própria 
carne da carne colherá corrupção; mas o 

8Miꞌi hap ewy ti aimikyꞌesat yn nug mote 
yt nakuaria i wo watukupteꞌen Tupana pe. 
Miꞌi turan naꞌyn aikuꞌuro hawyi yt kat i 
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que semeia para o Espírito do Espírito 
colherá vida eterna. 

aheineꞌen Tupana wywuat hap. Maꞌato 
Tupana Paꞌãu wo wepiit hamo watoineꞌen 
pote tutum tesaika hap aheineꞌen 
towywuat wuatꞌi eꞌat piat hamuat. 

9 E não nos cansemos de fazer o bem, 
porque a seu tempo ceifaremos, se não 
desfalecermos. 

9Yt naku i eipo sero neꞌi wakuap nug hap 
ete katupono meiũran Tupana tum 
hamuat ipotpap kahato rakaria pe. Miꞌi 
turan aiwat ahepe tutum wy aikotã ipirik 
kahu raꞌyn hawyi aimowepiit raꞌyn hap 
ewy. Miꞌi hap ewy ti Tupana tum wakuap 
nug hap etiat yt ipo sero i rakaria i pe 
haꞌup tutum are. 

10 Por isso, enquanto tivermos 
oportunidade, façamos o bem a todos, mas 
principalmente aos da família da fé. 

10Pyno ti waku watikat aikotã iraniaꞌin 
powyro hamuat. Waku ti yne watunug 
wakuap torannia miitꞌin me. Maꞌato ti 
Iesui mohey haria ti waku poꞌog 
watiꞌatupowyro wakuap no. Uiwyriaꞌin 
ewehehaꞌat ro uipo wuat uimiwan 
iwatoꞌin kahato rakat kape. 

 
Iesui Ikuꞌuro Ahetiatno Aimowepiit Hap Sese 

Topyhuꞌat 

11 Vede com que letras grandes vos escrevi 
de meu próprio punho. 

11Uimiwan mesuwe atunug uipo wo. 
Iwato kahato uimiwan katupono yt 
heremo kahato i yt uhehapytig i pote. 

Paulo gloria-se na cruz de Cristo  

12 Todos os que querem ostentar-se na 
carne, esses vos constrangem a vos 
circuncidardes, somente para não serem 
perseguidos por causa da cruz de Cristo. 

12Eimuꞌe haria ipakup takaria 
teꞌeruwemowato kahato itote -Uruto 
poꞌog woꞌomuꞌe haria torannia kai iꞌatuꞌe 
haria. Wemusin ãpy sokpe tek hap ti waku 
e haria aipiit etiat yn woꞌomuꞌe haria 
miꞌiria. Iro pote miitꞌin toꞌokyryꞌi kahato 
aimimohey ariaꞌyp posak etiat 
ahehakyeraꞌat hamo e hap ete. Miꞌi haype 
yt teꞌerepotmuꞌe i miꞌi ete. Yt taꞌatukyꞌesat 
i miitꞌin woꞌokyryꞌi taꞌatuetiat hap haype. 



1163 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

13 Pois nem mesmo aqueles que se deixam 
circuncidar guardam a lei; antes, querem 
que vos circuncideis, para se gloriarem na 
vossa carne. 

13Pyno Iuteuria woꞌonapin hap ewy 
watunug wemusin ãpy sokpe tek hap 
ahehakyeraꞌat iꞌatuꞌe yt taꞌatuhenoi yne 
hin i Iuteuria eko pykai. Taꞌatukyꞌesat 
taꞌatumikyꞌesat nug hanuaria wo yne eipe 
haype. 

14 Mas longe esteja de mim gloriar-me, 
senão na cruz de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, pela qual o mundo está crucificado 
para mim, e eu, para o mundo. 

14Maꞌato Iesui ikuꞌuro ahetiatno are pote 
yt iꞌatuwese hin i. Yt taꞌatukyꞌe i Iesui 
haype. Miꞌiria yt ikyꞌesat hin i uheineꞌen 
hap ewy tukupteꞌen hap. Iꞌewyte uito yt 
atikyꞌesat i iꞌatuꞌewywuat areineꞌen hap 
wy katupono teꞌeruwemowato haype neꞌi 
pote. 

15 Pois nem a circuncisão é coisa alguma, 
nem a incircuncisão, mas o ser nova 
criatura. 

15Mekewat hemusin ãpy sokpe sio yt 
rakaria kape sio Iuteuria eko nug yne 
haria sio yt hap kape teꞌeruwanetup. Miꞌi 
haria ti yt kat no i Iesui pe. Maꞌato ti 
tokaipywiat miit ipakup sio yt hap kape yn 
ni ihaꞌat Iesui. Imopakup hap toineꞌen sio 
yt hap kape yn tehaꞌat. Yt kat i imopakup 
hap toipuẽti pote toimopakup i. 

16 E, a todos quantos andarem de 
conformidade com esta regra, paz e 
misericórdia sejam sobre eles e sobre o 
Israel de Deus. 

16Miꞌi hap yn ahẽtup Tupana pe -Erehay 
moehakyꞌeꞌi ro Uiꞌywot iꞌatuehakyꞌeꞌi hap 
etiatno ipakup takaria upi inug hamo are. 
Etihep o iꞌatuehamanaꞌi hap are ehupiat 
pe. Iꞌewyte torannia Tupana emiitꞌin 
etiatno. 

17 Quanto ao mais, ninguém me moleste; 
porque eu trago no corpo as marcas de 
Jesus. 

17Yt atikyꞌesat i poꞌog sehay 
aiwoꞌoꞌatuꞌuka hap wemusin ãpy sokpe 
tek hap ete katupono ipoityꞌi kahato 
uipekyt pekyt uipiit ete. Uito Iesui emiit 
sese e hap moherep hap upi uipekyt pekyt. 
Uipe timoherep kahato Iesui ewywuat 
areineꞌen uipekyt pekyt uiꞌauka teran 
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haria tunug Iesui mohey hap moherep hap 
uipe. 

A bênção  

18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja, irmãos, com o vosso espírito. Amém! 

18Uiwyriaꞌin mio tã are Aikaꞌiwat pe ehupi 
-Iesui egyiꞌat ro aiwyriaꞌin Karasia piaria 
pe are Aikaꞌiwat pe are ehupi. 
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Epístola de Paulo aos Efésios Ewesu 

Efésios 1 Ewesu 1 

Prefácio e saudação  

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus por 
vontade de Deus, aos santos que vivem em 
Éfeso e fiéis em Cristo Jesus, 

1Uiwyriaꞌin tawa Ewesu piaria koitywy 
atipoꞌoro uimiwan ehewowi. Mesuwat 
miwan nug hat ti uito Pauru. Eipe ti 
Tupana saꞌyruꞌin Tupana sakiꞌytꞌin 
koitywy eipe Aikaꞌiwat Iesui mohey potꞌi 
haria ti eipe. Saꞌawyꞌi Tupana uiꞌairo 
hawyi uinug tosaꞌyru wo Aipotypot Iesui 
potpoꞌoro wo tomikyꞌesat ewy uiꞌairo. 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Pyno mio tã ahẽtup ehewowi Aiꞌywot 
Tupana kaipyi iꞌewyte Aikaꞌiwat Iesui 
kaipyi -Etum o ewese hap tawa Ewesu 
piaria pe emohey haria pe are iꞌewyte 
etiꞌatupoityro kahato miꞌiria are ahẽtup 
Tupana pe iꞌewyte Iesui pe ehewowi 
uiwyriaꞌin are. 

As bênçãos de Deus em Cristo, autor da nossa 
redenção  

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que nos tem abençoado com 
toda sorte de bênção espiritual nas regiões 
celestiais em Cristo, 

3Taꞌi Aikaꞌiwat Iesui iꞌewyte Toꞌywot 
Tupana aiꞌatupoityro poityro kahato 
raꞌyn. -Waku kahato En watoꞌe Tupana pe 
iꞌewyte Aikaꞌiwat Iesui pe watoꞌe -Waku 
kahato En Tupana watoꞌe aito Iesui mohey 
haria. Taꞌi atipy kaipyi putꞌok e ahete 
aipoityro kahato hap. Ahehakyeraꞌat hap 
tutum naꞌyn ahepe. Wuatꞌi eꞌat piat 
aimoieineꞌen Tupana kapiat hap tutum 
ahepe towatnuaria aito pote are. 

4 assim como nos escolheu, nele, antes da 
fundação do mundo, para sermos santos e 
irrepreensíveis perante ele; e em amor 

4Taꞌi saꞌawyꞌi mesuwat yi nug hap eꞌyian 
mete Tupana aiꞌairo Tosaꞌyru emiit no. 
Taꞌi aheꞌyian mete aiꞌairo temiitꞌin no are. 
Miꞌi hawyi toꞌe -Uhaꞌyru mohey haria wo 
aru miꞌiria hap atiꞌatukuap e. Miꞌi pote ti 
atunug aru hãpyk miꞌiria uiꞌewywuaria 
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wo raꞌyn e. Yt kat i saꞌag nug haria wo 
atiꞌatunug miꞌiria e. Pyno yt uwe i te aito 
turan aiꞌairo Tosaꞌyru emiit no. Aikyꞌe 
haype yn aiꞌairo mesuwat yi yt kat i te hap 
eꞌat pe turan aiꞌairo. 

5 nos predestinou para ele, para a adoção 
de filhos, por meio de Jesus Cristo, 
segundo o beneplácito de sua vontade, 

5Taꞌi atunug aru Uhaꞌyru mohey haria yne 
uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin no e. Atum aru 
Uhaꞌyru iꞌatuepe Iꞌatukaꞌiwat no e ahetiat. 
Atunug aru miꞌiria uimepytꞌin no 
uimikyꞌesat ewywuat uimowepiit hamuat 
e Tupana ahowawi saꞌawyꞌi yt uwe i te 
mesuwarotiat turan. 

6 para louvor da glória de sua graça, que 
ele nos concedeu gratuitamente no 
Amado, 

6Pyno toꞌiro watuwehum Tupana kape -
Egyiꞌat hap yt uwe ewywuat hin i waku 
watoꞌe. Poꞌog poꞌog torannia kai ewese 
hap waku watoꞌe. Urukyꞌe hap moherep 
hamuat etum Esaꞌyru uruepe. Wẽtup yn 
Esaꞌyru pykai etum neꞌen neꞌi uruepe yt 
kat saꞌup mo i etum uruepe urutoꞌe waku 
watoꞌe. Miꞌi ti Esaꞌyru Emikyꞌe kahato 
etum naꞌyn uruepe uruehakyeraꞌat 
hamuat. Waku kahato En Tupana urutoꞌe 
ewowi. 

7 no qual temos a redenção, pelo seu 
sangue, a remissão dos pecados, segundo 
a riqueza da sua graça, 

7Taꞌi Emipoꞌoro uruporekuat no ikuꞌuro 
hawyi uruminug saꞌag po pyi urutuwẽtem 
naꞌyn iꞌewyte uruminug saꞌag 
haꞌawytewuat etiꞌatuwaure waure raꞌyn 
En. Waku kahato En. En ni poꞌog poꞌog 
torannia kai hegyiꞌat rakat urutoꞌe ewowi 
Tupana urutoꞌe. Esaꞌyru suu ti urukyiꞌat 
ewatnuat hap urutoꞌe. 

8 que Deus derramou abundantemente 
sobre nós em toda a sabedoria e 
prudência, 

8Etum neꞌen neꞌi yne yne iwato kahato 
sakpo emiium etum yne yne. Waku kahato 
En urutoꞌe. Ewese kahato uruto yt 
uruwese i pykai urutoꞌe. Eweꞌeg hap oktan 
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egyiꞌat hap oktan urukyꞌe hap urutoꞌe. 
Urutuwehum kahato ewowi Tupana 
katupono koitywy etunug naꞌyn ereꞌe 
saꞌawyꞌi wuat hap emikyꞌesat oktan 
urutoꞌe ewowi. 

9 desvendando-nos o mistério da sua 
vontade, segundo o seu beneplácito que 
propusera em Cristo, 

9Saꞌawyꞌi emikyꞌesat ewy ereꞌe ewepe -
Atum aru Uhaꞌyru pe wuatꞌi ywania ere. 
Atum neꞌen neꞌi aru Uhaꞌyru wuatꞌi miitꞌin 
me Iꞌatuporekuat no. Uimowepiit hap ewy 
atum aru ereꞌe saꞌawyꞌi ewepe ewanetup 
hawe yt kat i miitꞌin te turan. Tupana 
uruikuap teran kat pote urukyꞌe kahato 
hap. Miꞌi tã yt uruikuap hin i te wen 
maꞌato urukyꞌe hap miꞌi uruikuap taꞌyn. 
Waku kahato En urutoꞌe epe Tupana. 

10 de fazer convergir nele, na dispensação 
da plenitude dos tempos, todas as coisas, 
tanto as do céu como as da terra; 

10Mio tã e saꞌawyꞌi Tupana -Putꞌok e 
uheꞌat aru hawyi atunug sese ti Uhaꞌyru 
wuatꞌi Porekuat no e tuwepe iꞌewyte yne 
atipy piaria Porekuat no iꞌewyte yne yi 
totiaria Porekuat no e tuwepe. Uhaꞌyru 
suu wo atiꞌatumowehik sok torannia yi 
totiaria atipy piaria uhowowi e. Miꞌi 
hawyi wẽtup piit ewy yn naꞌyn 
watopyhuꞌat wuatꞌi uiminug koꞌi uikai 
tukupteꞌen e tuwepe Tupana wuatꞌi 
tominug koꞌi pe tukupteꞌen yian mete 
turan. 

11 nele, digo, no qual fomos também feitos 
herança, predestinados segundo o 
propósito daquele que faz todas as coisas 
conforme o conselho da sua vontade, 

11Yne tomikyꞌesat ewy Tupana saꞌawyꞌi 
aiꞌairo raꞌyn tomikyꞌesat ewy. Miꞌi hawyi 
ainug tosakiꞌytꞌin no tosaꞌyruꞌin no 
Aheykeꞌet Aikywyt Iesui ewywuat ainug 
wẽtup miit mepytꞌin koꞌi ewywuat ainug 
naꞌyn aito watimohey Iesui hawyi. 
Tomikyꞌesat ewy tutum aru ahepe 
topowatꞌyp yne yne. Hekat kahato rakaria 
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wo watopyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe aikotã toꞌe 
saꞌawyꞌi wuat hap ewy raꞌyn tutum ahepe. 

12 a fim de sermos para louvor da sua 
glória, nós, os que de antemão esperamos 
em Cristo; 

12Pyno toꞌiro watuwehum Tupana kape 
katupono aito ti iraniaꞌin eꞌyian miat 
imohey haria iraniaꞌin eꞌyian miat 
watunug Iesui Aiporekuat no. Waku 
kahato watoꞌe aiwoꞌope miꞌi hap ete 
maꞌato meiũran aru iꞌatu kahato 
ahaipepiaria Iesui mohey haria tukupteꞌen 
kahato Tupana motypot wuatꞌi eꞌat piaria. 
Waku kahato are. 

13 em quem também vós, depois que 
ouvistes a palavra da verdade, o 
evangelho da vossa salvação, tendo nele 
também crido, fostes selados com o Santo 
Espírito da promessa; 

13Pyno mesup taꞌyn uruꞌewywuaria raꞌyn 
Tupana ehay pywuat rakat Iesui etiat 
uruwẽ pyi hawyi mekewat sehay 
Ehehakyeraꞌat hat moherep hap 
topyhuꞌat. Miꞌi e hap etikuap hawyi 
Aikaꞌiwat Iesui mohey haria sok 
eweikupteꞌen. Waku kahato are. Miꞌi 
hawyi ti aru Tupana tum naꞌyn Topaꞌãu 
ahepe toꞌe hap ewy tutum. Miꞌi hawyi 
mesup -Miꞌiria ti uiatnuaria e ehepe. 
Tutunug toset ehepe -Miꞌiria wyti uiat e 
wuatꞌi miitꞌin me Tupana Paꞌãu. 

14 o qual é o penhor da nossa herança, até 
ao resgate da sua propriedade, em louvor 
da sua glória. 

14Tupana tum naꞌyn Topaꞌãu ahepe. Miꞌi 
tutum mote mesup watikuap iꞌewyte 
tutum aru ahepe kat e hap kat e hap -Atum 
aru uimepytꞌin me e hap koꞌi ewy. Tutum 
naꞌyn yne saꞌup yne aiminug saꞌag hep 
hamuat Tosaꞌyru suu. Miꞌi pote watikuap 
taꞌyn mesup yt kat i saꞌag toipuẽti aikai. 
Watoineꞌen iwywo turan tuwehum 
ahowawi yt kat i aikai yt naku i pote yt kat 
i aipit pit hap. -Waku kahato En Tupana 
watoꞌe aru wuatꞌi eꞌat pe. Waku En waku 
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En katupono uruhep ahiag po pywiat hat 
En urutoꞌe aru wuatꞌi eꞌat pe aru. 

Paulo ora pelos crentes 
Pauru Hẽtup Kahato Tupana Kape Imohey Haria 

Powyro Hap 

15 Por isso, também eu, tendo ouvido a fé 
que há entre vós no SENHOR Jesus e o 
amor para com todos os santos, 

15Gaꞌatpo atikuap ehetiat sehay -Koitywy 
tawa Ewesu piaria Aipotypot Iesui mohey 
kahato haria tukupteꞌen. Poꞌog imohey 
haria mio saꞌawyꞌi wuat kai iꞌatuꞌe uruepe. 
Iꞌewyte Tupana emiitꞌin kyꞌe kahato haria 
tukupteꞌen miꞌiria iꞌatuꞌe ehepiat pe. 

16 não cesso de dar graças por vós, fazendo 
menção de vós nas minhas orações, 

16Mio tã iꞌatuꞌe hap atikuap hawyi arehum 
kahato aat kaꞌap mesuwe -Uhetupana are 
waku kahato En katupono mesup tawa 
Ewesu piaria Esaꞌyru mohey kahato haria 
tukupteꞌen naꞌyn mesup iꞌewyte woꞌokyꞌe 
haria tukupteꞌen are aat kaꞌap Tupana pe. 

17 para que o Deus de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, o Pai da glória, vos conceda 
espírito de sabedoria e de revelação no 
pleno conhecimento dele, 

17-Uruꞌywot koro En ni urupotypot Iesui 
eTupana are. Etum no Epaꞌãu poꞌog tawa 
Ewesu piaria pe ekuap poꞌog poꞌog mono 
areꞌe Tupana pe. Uwe En sese hap kuap 
hamuat atikyꞌesat. Epaꞌãu kaipyi iweꞌeg 
kahato rakaria wo tukupteꞌen hap 
atikyꞌesat are. Etiꞌatumoẽtyhot ro 
iꞌatuwanetup hap are. Etihep yt 
iꞌatuehapytig i hap miꞌi hawyi heremo 
iꞌatuwanetup hawe etum Esaꞌyru mohey 
hap Tupana are. 

18 iluminados os olhos do vosso coração, 
para saberdes qual é a esperança do seu 
chamamento, qual a riqueza da glória da 
sua herança nos santos 

18Tupana areꞌe etum no Esaꞌyru mohey 
haria tapyiꞌa Ewesu piaria pe ewanetup 
hap kuap hamo hap are. Etum no iꞌatuepe 
ewanetup kuap hap kat hamo etiꞌatuꞌairo 
miꞌiria emiitꞌin no are. Etimoherep to 
iꞌatuepe emikyꞌesat koꞌi nug neran hap 
koꞌi are. Etimoherep iꞌatuepe aikotã aru 
tukupteꞌen atipy pe esaꞌyruꞌin wo 
esakiꞌytꞌin wo hap are. Etimoherep 
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iꞌatuepe kat som atipy pe are. Etimoherep 
iꞌatuepe aikotã aru atipy pe emotypot 
haria tukupteꞌen hap are. Etimoherep 
iꞌatuepe aikotã aru ewaku hap ewywuaria 
tukupteꞌen hap are. Tupana ewaku hap 
ekahu hap ewato hap etimoherep emiitꞌin 
me tawa Ewesu piaria pe are aat kaꞌap 
ehetiatno uiwyriaꞌin. 

19 e qual a suprema grandeza do seu poder 
para com os que cremos, segundo a 
eficácia da força do seu poder; 

19Tupana areꞌe etimoherep emiitꞌin me 
esaika hap kuap hap are. Esaika hap iwato 
kahato uruewawi Esaꞌyru mohey haria pe 
aikotã karãpe saꞌawyꞌi etihep Esaꞌyru 
guꞌuro pyi hap ewy esaika hap. Tupana 
etimoherep miꞌi tã esaika hap Esaꞌyru 
mohey haria pe are. 

20 o qual exerceu ele em Cristo, 
ressuscitando-o dentre os mortos e 
fazendo-o sentar à sua direita nos lugares 
celestiais, 

20Tupana esaika hap iwato kahato uruete 
are aikotã saꞌawyꞌi etihep urukaꞌiwat 
guꞌuro pyi hap ewy esaika are. Miꞌi hawyi 
-Eraꞌapyk o meiũpe uipo sese kai ere itote 
Esaꞌyru pe. Eraꞌapyk to mesuwe atipy pe 
ere. Miꞌi hawyi topyhuꞌat eꞌe hap ewy 
esaika sese hap ewywuat topyhuꞌat. 
Esaika kahato hap ewy etimoherep uruepe 
Esaꞌyru mohey haria pe are Tupana pe aat 
kaꞌap. 

21 acima de todo principado, e potestade, 
e poder, e domínio, e de todo nome que se 
possa referir não só no presente século, 
mas também no vindouro. 

21Aiꞌakag Iesui topyhuꞌat Wuatꞌi Akag wo. 
Toineꞌen ni Morekuat Koro wo are. 
Aiꞌakag wo toineꞌen maꞌato iꞌewyte Wuatꞌi 
Akag wo atipy pe toineꞌen. Morekuaria 
Porekuat no topyhuꞌat Iesui are. Tuꞌisaria 
Porekuat no topyhuꞌat. Surara Akag Koro 
wo topyhuꞌat. Iesui set poꞌog Tupana 
mimotypot no wuatꞌi miitꞌin set kai. Poꞌog 
poꞌog wuatꞌi kai Aikaꞌiwat mesuwat 
iꞌewyte wuatꞌi eꞌat pe. 
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22 E pôs todas as coisas debaixo dos pés e, 
para ser o cabeça sobre todas as coisas, o 
deu à igreja, 

22Katupono Tupana tunug yne yne Iesui 
py ywytꞌokpype. Aikaꞌiwat wuatꞌi okpe 
tote toineꞌen. Miꞌi hawyi iꞌewyte aito 
imohey haria Akag Koro wo topyhuꞌat 
Iesui Tupana mikyꞌesat ewy. 

23 a qual é o seu corpo, a plenitude daquele 
que a tudo enche em todas as coisas. 

23Pyno yne aito Iesui mohey haria 
watopyhuꞌat Iesui wywo wẽtup piit ewy 
yn. Iwywo watoineꞌen wẽtup ok miit ewy. 
Iesui piit no watoineꞌen mesup mesuwat yi 
tote are. Atipy pe iꞌewyte watoineꞌen 
iraniaꞌin imohey haria wẽtup piit ewy yn 
watoineꞌen aito. Imohey haria ipiit 
ewywuat watopyhuꞌat. Aikope Aikope 
Atipy pe mesuwat yi tote yne tote 
Aipotypot Iesui toineꞌen Morekuat Koro 
wo. 

Efésios 2 Ewesu 2 

Do pecado para a salvação pela graça Tupana Egyiꞌat Hap Watipuẽti Raꞌyn 

1 Ele vos deu vida, estando vós mortos nos 
vossos delitos e pecados, 

1Haꞌawyte kahato yt uwe i eimuꞌe hat 
Iesui etiat turan yt Iesui mohey haria i eipe 
turan miꞌi hap eꞌat pe yt eweikuap hin i 
Tupana etiat aikotã ikuꞌuro rakaria yt 
tikuap hin i ahehay hap ewy mekewat eꞌat 
pe. Saꞌawyꞌi yt eweikuap hin i Tupana 
ehay are. 

2 nos quais andastes outrora, segundo o 
curso deste mundo, segundo o príncipe da 
potestade do ar, do espírito que agora atua 
nos filhos da desobediência; 

2Miꞌi hawyi mekewat eꞌat pe yt ewetunug 
hin i yne yne Tupana waĩꞌe hap koꞌi e hap. 
Saꞌawyꞌi imohey hap eꞌyian mete ti 
ewetunug miitꞌin minug saꞌag koꞌi yne yne 
mekewat eꞌat pe. Mekewat eꞌat pe wẽtup 
eikaꞌiwat toineꞌen miꞌi ti ahiag. Miꞌi heso 
rakat kape -Uruetupana en eweiꞌe ahiag 
me. Emikyꞌesat ewy atunug neran eweiꞌe 
mekewat maꞌãu saꞌag me. Uruetupana 
uruetupana eweiꞌe aat kaꞌap mekewat yt 
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nakuaria i nug haria porekuat kape 
mekewat ahiag me. 

3 entre os quais também todos nós 
andamos outrora, segundo as inclinações 
da nossa carne, fazendo a vontade da 
carne e dos pensamentos; e éramos, por 
natureza, filhos da ira, como também os 
demais. 

3Pyno saꞌawyꞌi yne aito watopyhuꞌat ahiag 
emiit no yt nakuaria i ewy. Saꞌawyꞌi 
aimikyꞌesat saꞌag he watipuẽti. Mekewat 
eꞌat pe aiminug aipiit mikyꞌesat saꞌag koꞌi 
kape yn poꞌog poꞌog ahepap waĩꞌe Tupana 
pykai watunug saꞌag neꞌi. -Miꞌi tã 
ewetunug mote worohoꞌoꞌapiheg neꞌi eipe 
e Tupana ahepe pykai watunug yne yne yt 
imikyꞌesat i koꞌi. 

4 Mas Deus, sendo rico em misericórdia, 
por causa do grande amor com que nos 
amou, 

4Maꞌato saꞌag watunug tuete pykai aikyꞌe 
kahato te Tupana. Yt tuwepyk hin i 
katupono haty aikyꞌe hap tuete. 

5 e estando nós mortos em nossos delitos, 
nos deu vida juntamente com Cristo, – 
pela graça sois salvos, 

5Towese hap kaipyi ahehakyeraꞌat 
Tupana. Aikotã ikuꞌuro rakat yt ihay i hap 
ewy yt ahehay hin i Tupana kape mekewat 
eꞌat pe. Taꞌi yt ahehay kuap i. Karãpe 
Tupana ihay ahowawi turan mekewat eꞌat 
pe yt watiwesat kuap i kat pote ikuꞌuro 
rakaria ewy watoineꞌen Tupana ewowi 
pote. Maꞌato miꞌi pykai aiwyꞌinug 
tuwewawi Aipotypot Iesui ehay upi. 

6 e, juntamente com ele, nos ressuscitou, e 
nos fez assentar nos lugares celestiais em 
Cristo Jesus; 

6Miꞌi hawyi aimoieineꞌen Tosaꞌyru suu wo. 
Miꞌi hawyi Tupana ainug Aipotypot Iesui 
emiit no wẽtup piit ewy watoineꞌen 
iwywo. Miꞌi hawyi karãpe Iesui tuwẽtem 
guꞌuro pyi miꞌi hap iꞌewyte watuwẽtem 
guꞌuro pyi hap ewy wẽtup puꞌi yn aito 
watomohey hawyi. 

7 para mostrar, nos séculos vindouros, a 
suprema riqueza da sua graça, em 
bondade para conosco, em Cristo Jesus. 

7Miꞌi hawyi Tupana toꞌe Tosaꞌyru pe -
Eraꞌapyk to mesuwe uikai atipy pe wuatꞌi 
Porekuat no e Tosaꞌyru pe. Miꞌi tote hap 
ewy aito iꞌewyte watoineꞌen iwywo 
morekuaria wo are. Miꞌi hap ewy 
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watoineꞌen iwywo katupono aito wẽtup ok 
miit ewy iwywo. Pyno mesup toimoherep 
taꞌyn towese hap ahepe wuatꞌi eꞌat pe. Miꞌi 
pote -Egyiꞌat kahato watoꞌe Tupana pe. Yt 
uwe i poꞌog ekai iwese rakat watoꞌe. 

8 Porque pela graça sois salvos, mediante 
a fé; e isto não vem de vós; é dom de Deus; 

8Maꞌato yt aiminug wakuap kaipyi hin i 
Tupana ahehakyeraꞌat. Taꞌi yt hin i 
uiwyriaꞌin. Ahewaku hap yt putꞌok e hin i 
Tupana wat hewaku hap ewy are. Aikyꞌe 
hap kaipyi towese hap kaipyi tutum 
ahehakyeraꞌat hap ahepe. Watimohey 
Iesui hawyi tutum ahepe wuatꞌi eꞌat piat 
aheineꞌen hap yt kat i watunug pykai 
tutum. Pywo pe ti tuwekaipyi tutum 
watomohey Iesui hawyi are. 

9 não de obras, para que ninguém se 
glorie. 

9Pyno yt naku i watoꞌe -Uito ti wakuat 
pote Tupana uhehakyeraꞌat yt naku i 
watoꞌe katupono iꞌaparap haria 
watoineꞌen Tupana wanetup hawe miꞌi 
tupono yt watuwehakyeraꞌat kuap i. 

10 Pois somos feitura dele, criados em 
Cristo Jesus para boas obras, as quais Deus 
de antemão preparou para que 
andássemos nelas. 

10Saꞌawyꞌi Tupana topo wo ainug. 
Koitywy Haꞌyru mohey haria watopyhuꞌat 
wẽtup ywania ewy yn naꞌyn watopyhuꞌat. 
Ainug hap eꞌyian mete Tupana toꞌe -
Meiũran aru atipowyro kahato 
uimikyꞌesat nug neran haria e. Wakuaria 
sok ewy aru atunug miꞌiria e saꞌawyꞌi 
tuwepe. 

Os gentios e os judeus são unidos pela cruz de 
Cristo 

Iuteu Koꞌi Iꞌewyte Kereku Koꞌi Toꞌowywuaria 
Tukupteꞌen Tupana Wywo 

11 Portanto, lembrai-vos de que, outrora, 
vós, gentios na carne, chamados 
incircuncisão por aqueles que se intitulam 
circuncisos, na carne, por mãos humanas, 

11Maꞌato haꞌawyte eipe tawa Ewesu piaria 
yt kurin i eweikuap Tupana etiat katupono 
wẽtup ywania eipe. Saꞌawyꞌi sese ahaꞌaseꞌi 
pot Aparãu emiariruꞌin yn Tupana ywania 
tukupteꞌen mekewat eꞌat pe. Mekewat 
weꞌahit sokpe tek haria miꞌiria yn saꞌawyꞌi 
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Tupana ehay kuap haria tukupteꞌen. 
Maꞌato eipe wẽtup ywania eweikupteꞌen 
saꞌawyꞌi yt Aparãu emiariru koꞌi hin i eipe. 
Nimo urupusu puo uruhetꞌok eipe ti yt 
weꞌahit sokpe tek haria i urutoꞌe. 

12 naquele tempo, estáveis sem Cristo, 
separados da comunidade de Israel e 
estranhos às alianças da promessa, não 
tendo esperança e sem Deus no mundo. 

12Katupono saꞌawyꞌi te eipe yt Tupana 
mohey haria ywania hin i eipe maꞌato 
wẽtup ywania eweikupteꞌen. Miꞌi hap eꞌat 
pe yt kat hin i eweikuap Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuat etiat katupono saꞌawyꞌi 
Tupana tiꞌairo Aparãu emiariruꞌin koꞌi yn 
temiitꞌin no saꞌawyꞌi. Yt eiꞌairo hin i 
saꞌawyꞌi. -Aparãu emiariru emiariru 
atiꞌatupoityro e Tupana. Atunug esaꞌyruꞌin 
esakiꞌytꞌin uiꞌywania wo e. Maꞌato ehepe 
yt mio tã e hin i saꞌawyꞌi. Yt kat i Tupana 
eipyꞌa pe saꞌawyꞌi miꞌi pote yt uwe i eipe -
Areineꞌen aru wuatꞌi eꞌat pe e haria are. 

13 Mas, agora, em Cristo Jesus, vós, que 
antes estáveis longe, fostes aproximados 
pelo sangue de Cristo. 

13Maꞌato mesup ti yt pya hin i raꞌyn 
eweikupteꞌen Tupana kai Tupana Saꞌyru 
wuaria eipe pote. Saꞌawyꞌi te ti pya kahato 
eweikupteꞌen Tupana kai maꞌato mesup 
Iesui suu eimowoꞌosat kahato raꞌyn 
Tupana ete. 

14 Porque ele é a nossa paz, o qual de 
ambos fez um; e, tendo derribado a parede 
da separação que estava no meio, a 
inimizade, 

14Koran eipe yt pya hin i Tupana kai 
katupono Iesui tunug naꞌyn ni Tupana 
wywuat aiwoꞌowese wese hap. 

15 aboliu, na sua carne, a lei dos 
mandamentos na forma de ordenanças, 
para que dos dois criasse, em si mesmo, 
um novo homem, fazendo a paz, 

15Aikaꞌiwat ikuꞌuro ariaꞌyp posak ete 
hawyi woꞌowese hap tutunug eiꞌywania 
wywuat hamo iꞌewyte uruꞌywania wywuat 
hamo. 

16 e reconciliasse ambos em um só corpo 
com Deus, por intermédio da cruz, 
destruindo por ela a inimizade. 

16Miꞌi hawyi Haꞌyru mohey haria wẽtup 
ywania ewy raꞌyn watopyhuꞌat. Wẽtup piit 
ewy yn. Iesui mohey haria aito pote yt kat 
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i poꞌog aiwoꞌopyꞌahak hap yt kat i 
aiwuꞌuka hap aiwoꞌope. Iꞌewyte yt kat i 
poꞌog Tupana wywuat hap aiwuꞌuka hap 
are. 

17 E, vindo, evangelizou paz a vós outros 
que estáveis longe e paz também aos que 
estavam perto; 

17Tupana tipoꞌoro Tosaꞌyru Aikaꞌiwat no. 
Putꞌok toꞌe hawyi aiꞌatumuꞌe kahato 
hamuat. Iraniaꞌin ywania pya kahato 
tukupteꞌen Tupana kuap hap kai. 
Uruꞌywania Iuteu ywania poꞌog yt pya i 
maꞌato torannia aito wẽtup sok yn 
saꞌawyꞌi watukupteꞌen pya kahato Tupana 
kai. Miꞌi hap eꞌat pe Iesui timoherep ahepe 
muap Toꞌywot kapiat hap. 

18 porque, por ele, ambos temos acesso ao 
Pai em um Espírito. 

18Mekewat muap ti aheraꞌaipok Tupana 
kapiat hap Aipotypot Iesui kawiat 
katupono tutum naꞌyn Topaꞌãu ahepe. Miꞌi 
hawyi uruto Iuteuria iꞌewyte eipe yt 
Iuteuria i Tupana Paꞌãu wẽtup takat eiam 
aito. Miꞌi pote mesup waku watuwat 
Tupana kape uruto Iuteuria iꞌewyte eipe 
wẽtup ywania waku wateke Aiꞌywot 
Tupana ehamo mesup Iesui aimowoꞌosat 
Tupana wywuat pote. 

19 Assim, já não sois estrangeiros e 
peregrinos, mas concidadãos dos santos, e 
sois da família de Deus, 

19Saꞌawyꞌi areto eimuꞌe hamuat hap eꞌat 
pe eipe yt Tupana mepytꞌin hin i. Yt 
eweikuap hin i mekewat eꞌat pe Tupana 
sese yt kuap i haria eipe maꞌato mesup 
Tupana etawa piaria ewy raꞌyn 
eweikupteꞌen. Mio Tupana saꞌyruꞌin no 
sakiꞌytꞌin no raꞌyn eweikupteꞌen. Koran 
Tupana yat piaria wo raꞌyn eweikupteꞌen 
imepytꞌin no eipe mesup. 

20 edificados sobre o fundamento dos 
apóstolos e profetas, sendo ele mesmo, 
Cristo Jesus, a pedra angular; 

20Mio Tupana yat nug hat ewy 
watukupteꞌen. Aikotã aiꞌyat watunug nu 
kawiat hawyi toineꞌen motꞌi hap ewy. Miꞌi 
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hap ewy Tupana tunug toꞌyat mesup 
maꞌato miitꞌin kawiat. Tohaꞌawynug toꞌyat 
nug hap hamuat ewy toineꞌen mesup. 
Waku yne hawyi totopag Tosaꞌyru mohey 
haria nu ewywuat toꞌyat iheg nakat pe 
hamuat are. 

21 no qual todo o edifício, bem ajustado, 
cresce para santuário dedicado ao 
SENHOR, 

21Maꞌato mekewat nu wato yne 
aiꞌywytꞌokpype aimoesaika hap miꞌi nu 
ewywuat ti Aikaꞌiwat Iesui. Miꞌi hawyi 
watomohey Iesui hawyi ainug toꞌyat 
motag hamo. Miꞌi hawyi meiũran Tupana 
yat ikahu rakatno watopyhuꞌat hap ewy 
are. 

22 no qual também vós juntamente estais 
sendo edificados para habitação de Deus 
no Espírito. 

22Koitywy Tupana toineꞌen toꞌyat pe 
katupono Ipaꞌãu toineꞌen aipyꞌa pe pote. 
Miꞌi hawyi aito imohey haria yne yne aito 
watopyhuꞌat aiwoꞌopype wẽtup yat ikahu 
rakat ewywuat Tupana eiam sese aitoria 
yne are. 

Efésios 3 Ewesu 3 

A vocação dos gentios e o apostolado de Paulo Pauru Woꞌopyhik Hawe Toineꞌen 

1 Por esta causa eu, Paulo, sou o 
prisioneiro de Cristo Jesus, por amor de 
vós, gentios, 

1Mesup ti uito Pauru woꞌopyhik hawe 
areineꞌen katupono morekuaria yt 
tikyꞌesat i poꞌog miitꞌin muꞌe uhepiat hap 
Iesui etiat hamo. Miꞌi pote uipyhyp 
mesuwe woꞌopyhik hawe. Yt taꞌatukyꞌesat 
i iraniaꞌin ywania ikuap Iesui hap. Miꞌi 
pote uipyhik mesuwe wen maꞌato yt 
uipyhik kuap i meiũwat woꞌopyhik hawe 
katupono mesuwe ahẽtup Tupana kape 
eipowyro hap aat kaꞌap. Iꞌewyte arepotpap 
kahato miwan nug hap ete mesuwe 
uimipoꞌoro einapin hamuat hap ete. 
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2 se é que tendes ouvido a respeito da 
dispensação da graça de Deus a mim 
confiada para vós outros; 

2Uiwanetup hawe Iesui mipyhyp areineꞌen 
toikyꞌesat pote are. Waku kahato Tupana 
hegyiꞌat kahato. Uipowyro kahato 
mesuwe woꞌopyhik saꞌag hawe topotpap 
nug hap ete. 

3 pois, segundo uma revelação, me foi 
dado conhecer o mistério, conforme 
escrevi há pouco, resumidamente; 

3Katupono mesuwe koitywy Tupana 
timoherep kahato uhepe saꞌawyꞌi wuat yt 
uwe mikuap i sehay toimoherep uhepe 
aikotã wẽtup ywania ipakup imohey haria 
tutunug hap. Taꞌi ipakup takaria tutunug 
mesup wuatꞌi ywania kawiat. Aikotã 
toꞌywania pakup tutunug mesup hap 
toimoherep mesuwe uipyhyp hawe uhepe. 
Waku kahato Tupana yt uwe i ipyhyp 
kuap are. 

4 pelo que, quando ledes, podeis 
compreender o meu discernimento do 
mistério de Cristo, 

4Miꞌi koꞌi atiwan mesup ehewowi yt iwato 
i wen uimiwan mesuwe maꞌato mesup 
uimiwan hit ete waku eiwemuꞌe kahato 
are aat kaꞌap. Miꞌi hawyi eweikuap uiꞌewy 
Tupana mienoi migꞌi wuat sehay miꞌi 
Aipotypot ywania pakup etiat. 

5 o qual, em outras gerações, não foi dado 
a conhecer aos filhos dos homens, como, 
agora, foi revelado aos seus santos 
apóstolos e profetas, no Espírito, 

5Saꞌawyꞌi wuaria yt uwe i ikuap mesuwat 
sehay migꞌi wuat Tupana -Atunug aru e 
hap. Tupana yn ikuap. Iꞌewyte ihay 
moherep haria saꞌawyꞌi wuaria yt ikuap i 
maꞌato mesup Tupana Paꞌãu timoherep 
taꞌyn uruepe tehay moherep haria pe 
uruto Iesui potpoꞌororia 12 ok takaria pe 
toimoherep tehay migꞌi wuat Topaꞌãu wo. 

6 a saber, que os gentios são co-herdeiros, 
membros do mesmo corpo e co-
participantes da promessa em Cristo Jesus 
por meio do evangelho; 

6Koran Tupana Paꞌãu toꞌe ahepe -Saꞌawyꞌi 
iraniaꞌin ywania yt uikuap hin i maꞌato 
mesup atipoꞌoro uhehay wakuat wuatꞌi 
ywania ewowi aikotã areꞌe saꞌawyꞌi 
miwan me. Atunug aru e hap ewy mesup 
atunug naꞌyn e. Koran atunug naꞌyn 
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Iraniaꞌin ywania Porekuat no raꞌyn 
Uhaꞌyru e. Miꞌi imohey haria sok wẽtup 
piit ewywuat yn naꞌyn teꞌeropyhuꞌat aru e. 
Aikotã saꞌawyꞌi atipoityro Iuteu ywania 
atiꞌatupoityro mesup yne yne ywania 
aikotã areꞌe saꞌawyꞌi uiꞌe hap ewy atunug 
mesup e Tupana uhepe. Saꞌawyꞌi migꞌi wo 
sese yt uwe mikuap mo i mesuwat uiꞌe hap 
are maꞌato koitywy atimoherep miꞌi uiꞌe 
hap yne miitꞌin me uimiwan kaipyi 
uhehay kaipyi e Tupana ahepe. 

7 do qual fui constituído ministro 
conforme o dom da graça de Deus a mim 
concedida segundo a força operante do 
seu poder. 

7Uito Pauru saꞌawyꞌi Aipotypot Iesui uinug 
topotpoꞌoro wo tehay sytpok hamo tehay 
moherep hamo miitꞌin me wuatꞌi ywania 
piat hamo uinug. Miꞌi hap atunug kahato 
uito maꞌato yt uhesaika hap upi i 
katupono Ipaꞌãu tum uhepe tesaika hap 
sehay wakuat moherep miitꞌin miat hamo. 

8 A mim, o menor de todos os santos, me 
foi dada esta graça de pregar aos gentios o 
evangelho das insondáveis riquezas de 
Cristo 

8Uhewaku hap yt putꞌok e hin i Aipotypot 
eropat hamo are. Taꞌi uito ti poꞌog kurin 
katno areineꞌen poꞌog yi kape torannia 
Iesui mohey haria kai areineꞌen uito 
maꞌato miꞌi pykai Tupana uiꞌairo iraniaꞌin 
ywania muꞌe hamo tehay ikahu rakat ete 
uhewaku hap yt putꞌok e hin i heropat 
hamo pykai are. Yt naku i uito pykai 
towese kahato hap mywo uiꞌairo katupono 
yt poꞌog hin i uito. Koitywy atimoꞌẽ 
kahato iraniaꞌin ywania pe. Tupana 
ekareꞌen moꞌẽ hat ewywuat areineꞌen uito 
aikotã wuatꞌi eꞌat piat hekat rakat tomoꞌẽ 
hap ewy areineꞌen. Aikaꞌiwat Iesui ekat 
iwato kahato aikotã poꞌog poꞌog wuatꞌi kai 
toineꞌen poꞌog poꞌog Miꞌi ekat moꞌẽ hat 
ewy areineꞌen uito Pauru. 
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9 e manifestar qual seja a dispensação do 
mistério, desde os séculos, oculto em 
Deus, que criou todas as coisas, 

9Saꞌawyꞌi te wuat migꞌi wuat Tupana 
mimoherep aikotã toikyꞌesat yne ywania 
towatnuat hap toimoherep mesup uiwẽ 
pyi. Tupana ti wuatꞌi wuatꞌi nug hat 
maꞌato kat hamo ainug saꞌawyꞌi yt tohenoi 
i. Miꞌi kape miitꞌin saꞌawyꞌi wuat 
teꞌeruwanetup kahato maꞌato yt 
taꞌatukuap kuap i. Maꞌato koitywy 
toimoherep taꞌyn miꞌi e hap ahepe. 

10 para que, pela igreja, a multiforme 
sabedoria de Deus se torne conhecida, 
agora, dos principados e potestades nos 
lugares celestiais, 

10Koitywy koran mesuwat eꞌat pe Aiꞌakag 
Iesui timoherep kahato toweꞌeg kahato 
hap mo ahepe iꞌewyte yne atipy piaria pe. 
Koitywy atipy piaria Surara Akag wo 
toineꞌen Iesui iꞌewyte Tupana etawa piaria 
atipy piaria tikuap taꞌyn Tupana weꞌeg 
kahato hap koꞌi katupono ahowawi Iesui 
mohey haria kape teꞌerahaꞌat kahato 
hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Pywo ti Tupana 
iweꞌeg poꞌog torannia kai katupono yne 
ywania toiꞌatuehakyeraꞌat kuap iꞌatuꞌe. 

11 segundo o eterno propósito que 
estabeleceu em Cristo Jesus, nosso 
SENHOR, 

11Wuatꞌi eꞌyian mete Tupana tunug 
toweꞌeg hap upi yne tomikyꞌesat upi. Mio 
tã e -Atiꞌatuehakyeraꞌat yne ywania yne 
miitꞌin e. Uimipoꞌoro Iꞌatuporekuat nuat 
po wo Uhaꞌyru minug upi 
atiꞌatuehakyeraꞌat wuatꞌi ywania e 
Tupana saꞌawyꞌi yt kat i te mesuwat yi 
turan yian mete mio tã e tuwepe migꞌi wo. 
Miꞌi hap toimoherep taꞌyn uhepe mesuwe 
uipyhik hawe. 

12 pelo qual temos ousadia e acesso com 
confiança, mediante a fé nele. 

12Miꞌi pote mesup yt watokenꞌẽ hin i 
Tupana kapiat ahehay hamo. Yt kat i 
aiwemoti hap ahehay iwywuat hamo 
katupono koitywy Haꞌyru upi imohey hap 
upi watuwat kahato Tupana kape aikotã 
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wẽtup piit ewy yn watoineꞌen Haꞌyru 
wywo Aheykeꞌet Aikywyt wywo. 

13 Portanto, vos peço que não desfaleçais 
nas minhas tribulações por vós, pois nisso 
está a vossa glória. 

13Uiwyriaꞌin tawa Ewesu piaria 
morekuaria uipyhik mesuwe iheg me 
mesup yt taꞌatukyꞌesat i worohoꞌomuꞌe 
poꞌog hap wote. Uhatyꞌi hatyꞌi kahato 
mesuwe. Ahoꞌopot kahato wen maꞌato 
waku ahoꞌopot eimuꞌe hap ete are. Pywo 
ti rat yt paa eweiꞌe teiꞌo are uipyhik neꞌi 
hap upi kat pote meiũpe areineꞌen Aiꞌywot 
atipy piat Tupana ehamo are. 

Paulo ora novamente Pauru Ihay Tupana Pe Miitꞌin Hakyeraꞌat Hamo 

14 Por esta causa, me ponho de joelhos 
diante do Pai, 

14Miꞌi tã ahẽtup mesuwe aat kaꞌap -
Uruꞌywot atipy piat arepỹꞌãtutuk ewowi 
mesuwe katupono wuatꞌi ywania 
ehakyeraꞌat kuap hat En are. 

15 de quem toma o nome toda família, 
tanto no céu como sobre a terra, 

15Wuatꞌi ywania mesuwat yi totiat nug hat 
En are iꞌewyte yne ywania atipy piaria nug 
hat En are. 

16 para que, segundo a riqueza da sua 
glória, vos conceda que sejais fortalecidos 
com poder, mediante o seu Espírito no 
homem interior; 

16Wuatꞌi wuatꞌi mimotypot En are. Yt uwe 
i poꞌog ekai are. Miꞌi pote ahẽtup 
ekawiatno etum no emohey haria pe tawa 
Ewesu piaria pe Epaꞌãu wakuat 
iꞌatumoesaika hamuat hap ahẽtup epe. 
Atikyꞌesat kahato iꞌatuwanetup hap 
hesaika rakat ewy emohey hap ete. 

17 e, assim, habite Cristo no vosso coração, 
pela fé, estando vós arraigados e 
alicerçados em amor, 

17-Etunug no Emipoꞌoro Iesui kawiat eꞌyat 
sese itote. Ereineꞌen itote emohey haria 
pyꞌasetpe. Atikyꞌesat iꞌatusapo yi pe iheg 
me ariaꞌyp wato gaꞌapy piat hap ewy. 
Atikyꞌesat miꞌiria iheg me woꞌokyꞌe hawe 
iꞌewyte ekyꞌe hawe hap atikyꞌesat are. 

18 a fim de poderdes compreender, com 
todos os santos, qual é a largura, e o 
comprimento, e a altura, e a profundidade 

18Ahẽtup kahato ti ewowi Tupana. 
Atikyꞌesat kahato ti itotiaria tikuap 
Esaꞌyru piat taꞌatukyꞌe hap are. Atikyꞌesat 
yne urutoria Esaꞌyru moheg haria ikuap 
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haria. Etum no esaika hap iꞌatuepe kat 
kupitu kat kupitu Esaꞌyru piat iꞌatukyꞌe 
hap kuap hamo are katupono iwato 
kahato Esaꞌyru piat urukyꞌe hap iꞌywop 
kahato hap ewy iꞌanam kahato hap ewy. 
Miꞌi hap kuap hamo atikyꞌesat taꞌatukuap 
taꞌatukyꞌe hap Esaꞌyru piat hap atikyꞌesat 
Tupana are. 

19 e conhecer o amor de Cristo, que excede 
todo entendimento, para que sejais 
tomados de toda a plenitude de Deus. 

19Yt karãpe i uruikuap yne kat kupitu kat 
kupitu urukyꞌe hap Iesui piat hap maꞌato 
ahẽtup kahato ewowi Tupana etimoherep 
emohey haria pe tawa Ewesu piaria pe 
aikotã aikotã Esaꞌyru taꞌatukyꞌe hap 
ahẽtup epe are. Miꞌi hap taꞌatukuap hawyi 
teꞌeropyhuꞌat eiam sese wo raꞌyn Tupana 
are iꞌewyte ereineꞌen no iꞌatuwywo kahato 
are ahẽtup Tupana pe mỹꞌãtutuk pe pyi 
mesuwe woꞌopyhik hawe. 

20 Ora, àquele que é poderoso para fazer 
infinitamente mais do que tudo quanto 
pedimos ou pensamos, conforme o seu 
poder que opera em nós, 

20Taꞌi uiwyriaꞌin aheTupana hepap kahato 
aimiẽtup ium hamo poꞌog poꞌog iwato 
tutum kuap aimiẽtup koꞌi kai are. Yt 
karãpe i teke aiwanetup hawe kat kupitu 
kat kupitu hegyiꞌat hap are. Tutum poꞌog 
poꞌog kuap ahepiat hẽtup kuap hamo kai 
katupono Ipaꞌãu hesaika aikai ahepiat 
hẽtup hamo Tupana pe are. 

21 a ele seja a glória, na igreja e em Cristo 
Jesus, por todas as gerações, para todo o 
sempre. Amém! 

21-Uruetupana uruimotypot kahato En 
urutoꞌe. Emipoꞌoro uruporekuat nuat 
mohey haria sese uruto. Taꞌi urutuwehum 
kahato ewowi wuatꞌi eꞌat pe aru urutoꞌe 
ewowi Tupana waku raꞌyn urutoꞌe. 

Efésios 4 Ewesu 4 

A unidade da fé 
Pauru Woꞌopyhik Hawe Pykai Tohẽtup Tupana 

Kape Ewesu Piaria Powyro Hamuat 
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1 Rogo-vos, pois, eu, o prisioneiro no 
SENHOR, que andeis de modo digno da 
vocação a que fostes chamados, 

1-Uimimuꞌeria tawa Ewesu piaria mesup 
uito Pauru areineꞌen meiũpe woꞌopyhik 
hawe. Wanikaptia uipyhyp taꞌyn 
Aikaꞌiwat potpap nug hap pyhyp hamo 
uipyhik wen maꞌato miꞌi pykai 
worohoꞌomuꞌe te uimiwan myi uiwyriaꞌin. 
Saꞌawyꞌi Tupana aiꞌairo temiitꞌin no 
tomotypot hamo. Miꞌi pote areꞌe ehepe -
Toꞌiro watimotypot Aiꞌairo hat haty wo 
are. Aikotã aimepytꞌin hãpyk takaria ewy 
aimowepiit taꞌatupotpap wakuat nug hap 
ete aimikyꞌesat nug hap ete miꞌi hap ewy 
waku watimowepiit Aiꞌywot atipy piat 
wakuat nug hap kaipyi. 

2 com toda a humildade e mansidão, com 
longanimidade, suportando-vos uns aos 
outros em amor, 

2Yt naku i watoꞌe aiwanetup hawe -Uito 
poꞌog iraniaꞌin imohey haria kai yt naku i 
watoꞌe. Pyno toꞌiro watoineꞌen hãpyk 
kahato rakaria wo. Waku watuwepotpap 
Aikaꞌiwat kape aiperupꞌi wywo yt kat i 
aipyꞌahak hap mywo waku are. Waku 
watimoherep iraniaꞌin miitꞌin kyꞌe hap 
yne aiminug koꞌi ete are. Waku 
watiꞌatukyꞌe iraniaꞌin yt iꞌatuwese i pykai. 

3 esforçando-vos diligentemente por 
preservar a unidade do Espírito no vínculo 
da paz; 

3Waku watoineꞌen yt kat i aiwuꞌuka hap 
mywo katupono Tupana Paꞌãu tikyꞌesat 
aiwoꞌowese kahato hap are. Miꞌi pote 
waku watuwat Ipaꞌãu upi. Waku wẽtup 
mepytꞌin koꞌi wẽtup piit ewy watopyhuꞌat 
Iesui wywo. 

4 há somente um corpo e um Espírito, 
como também fostes chamados numa só 
esperança da vossa vocação; 

4Katupono aito Aikaꞌiwat piit aga koꞌi 
ewywuat are. Iꞌewyte aipaꞌãu Tupana 
miium Aikaꞌiwat Iesui watnuat e. Miꞌi pote 
aito imohey haria wẽtup paꞌãu wẽtup piit 
ewywuat watopyhuꞌat mesuwe aito 
imohey haria. Aito ti wẽtup piit imohey 
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haria aito pote aiwoꞌoꞌewy ewy katupono 
Iesui wywo watukupteꞌen. -Mukiꞌite ti aru 
watoineꞌen wuatꞌi eꞌat pe e haria sok aito 
watoꞌe. 

5 há um só SENHOR, uma só fé, um só 
batismo; 

5Wẽtup yn Aikaꞌiwat. Aito aitypyꞌi kahato 
wen maꞌato wẽtup yn Aikaꞌiwat pote 
wẽtup yn aimimohey wẽtup set upi yn 
ahetꞌok hap. Miꞌi pote wẽtup piit ewy yn 
watoineꞌen. 

6 um só Deus e Pai de todos, o qual é sobre 
todos, age por meio de todos e está em 
todos. 

6Wẽtup yn ni Aiꞌywot Atipy piat. Miꞌi ti 
Tupana wuatꞌi miitꞌin nug hat. Miꞌi ti 
Aiꞌakag Koro wo toineꞌen e. Wẽtup yn 
aheTupana. Tupana ti toineꞌen ahepuo 
ipotpap nug hamo. Miꞌi pote aito 
watopyhuꞌat ipiit ewy miitꞌin sem kahato 
aito pykai. 

O santo ministério e o serviço dos santos Tupana Timoꞌẽ Sepap Hap Koꞌi Miitꞌin Me 

7 E a graça foi concedida a cada um de nós 
segundo a proporção do dom de Cristo. 

7Miꞌi hawyi wẽtup ok pe wẽtup ok pe 
tomohey haria pe toimoꞌẽ tomisepap koꞌi 
nug hap tomikyꞌesat ewy. Toiꞌatumoꞌẽ 
ahepuo tomisepap nug hap ipotpap koꞌi 
nug hamuat. Aipotypot Iesui mikyꞌesat 
ewy Tupana tiꞌatumoꞌẽ tomisepap koꞌi 
ahepe. 

8 Por isso, diz: Quando ele subiu às alturas, 
levou cativo o cativeiro e concedeu dons 
aos homens. 

8Miꞌi tutunug aikotã toꞌe saꞌawyꞌi 
morekuat Tawi miwan me e hap ewy -
Meiũran ti aru Tupana Mipoꞌoro topyhuꞌat 
wuatꞌi Porekuat Koro wo e. Miꞌi Miit 
tiꞌakit yne tewanikaptia hawyi taꞌam aru 
atipy kape e. Miꞌi tote pyi toimoꞌẽ aru 
tesaika hap tomisepap koꞌi nug hamuat 
temiitꞌin me mesuwe e morekuat Tawi 
saꞌawyꞌi tomiwan me tuwepy hawe 68.18 
hawe. 
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9 Ora, que quer dizer subiu, senão que 
também havia descido até às regiões 
inferiores da terra? 

9Pyno ti taꞌam e miwan me maꞌato taꞌam 
hap tohenoi pote iꞌewyte tohenoi tuut 
hamuat yi ywytꞌokpype topotꞌapyk hap 
iꞌewyte ti tohenoi yt toꞌe i pykai. 

10 Aquele que desceu é também o mesmo 
que subiu acima de todos os céus, para 
encher todas as coisas. 

10Mekewat taꞌapyk hap tohenoi iꞌewyte 
mekewat yi ywytꞌokpypiat toto hap 
tohenoi morekuat Tawi miwan me. -Pyno 
mekewat toto poꞌog yi ywytꞌokpype 
iꞌewyte mesup taꞌam naꞌyn poꞌog atipy 
kape poꞌog taꞌam naꞌyn torannia kai. 
Ywaiti hap tote taꞌapyk taꞌyn Morekuat 
no. Iesui toto raꞌyn waikiru apy tote 
iꞌewyte toineꞌen Morekuat no aipyꞌasetpe. 

11 E ele mesmo concedeu uns para 
apóstolos, outros para profetas, outros 
para evangelistas e outros para pastores e 
mestres, 

11Koitywy toimoꞌẽ kahato ahepuo 
tomisepap koꞌi topotpap nug hamuat 
aikotã toꞌe miwan me hap ewy -Wẽtup ok 
pe wẽtup ok pe tomiꞌairoria pe tutum 
tesaika hap tehay moherep hamo wẽtup 
ywania pe wẽtup tama totiaria pe e. 
Wẽtup ok pe wẽtup ok pe tutum tesaika 
hap Tupana ehay sese moherep miitꞌin 
miat hamo e. Wẽtup ok pe wẽtup ok pe 
tutum tesaika hap tehay sytpok kahato 
hamo miitꞌin sem miat hamo hap tutum e. 
Wẽtup ok pe wẽtup ok pe ti tutum tesaika 
hap temiit tohũria apykok hamuat hap 
tutum e. Wẽtup ok pe wẽtup ok pe ti 
tutum tesaika hap temiitꞌin atupowyro 
hamuat hap tutum e. Wẽtup ok pe wẽtup 
ok pe tutum tesaika hap yne miitꞌin 
atumuꞌe hap kuap kahato hamuat hap 
tutum. 

12 com vistas ao aperfeiçoamento dos 
santos para o desempenho do seu serviço, 
para a edificação do corpo de Cristo, 

12Wẽtup ok pe wẽtup ok pe tutum tesaika 
hap tomisepap koꞌi yt uwe minug kuap i 
nug hamuat hap tutum e. Pyno yt 
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toꞌoꞌewyꞌewy hin i toimoꞌẽ tesaika hap 
tomisepap nug hamuat koꞌi tominug kuap 
hap ewywuat nug hamuat hap koꞌi are. 
Taꞌi toimoꞌẽ kahato ahepe tomiium koꞌi 
are. Yt toꞌoꞌewyꞌewy hin i tutum. Ewat 
emikuap uiat uimikuap Tupana miium 
koꞌi aimisepap koꞌi yt toꞌoꞌewy hin i are. 
Tomohey haria moweꞌeg hamo tutum 
tesaika hap ahepe topotpap nug kuap 
hamo tutum e. Tupana tikyꞌesat kahato 
aito tomipoꞌoro koꞌi Tosaꞌyru Iesui 
ewywuat e. Miꞌi pote aimoesaika Tosaꞌyru 
Paꞌãu wo topotpap nug hamuat. 

13 até que todos cheguemos à unidade da 
fé e do pleno conhecimento do Filho de 
Deus, à perfeita varonilidade, à medida da 
estatura da plenitude de Cristo, 

13Iꞌewyte Tupana tikyꞌesat aito Aikaꞌiwat 
Iesui ewywuat aito torannia iwywo wẽtup 
piit ewy hap toikyꞌesat e. 

14 para que não mais sejamos como 
meninos, agitados de um lado para outro 
e levados ao redor por todo vento de 
doutrina, pela artimanha dos homens, 
pela astúcia com que induzem ao erro. 

14Yt toikyꞌesat i wẽtup ok wẽtup ok mienoi 
saꞌag upi watopyhuꞌat hap kat pote 
toikyꞌesat Tosaꞌyru mienoi upi yn 
watopyhuꞌat hap. Imohey haty wuat hap 
toikyꞌesat. Iꞌatu kahato aimuꞌe iweꞌeg 
kahato rakaria aimuꞌe kuap kahato haria 
maꞌato yt pywo pe i yt Iesui mienoi upi i 
haria aimuꞌe maꞌato ahekat kyewi yn 
aimuꞌe haria e. Miꞌiria ehay upi 
watopyhuꞌat hawyi iꞌatuewamiri pe 
watopyhuꞌat hap ewy aikotã wasere owa 
kape wato teran ihyemyiꞌa wato sakpo 
teran maꞌato yt wato kuap i ipoityꞌi pote 
hap ewy katupono miꞌiria teꞌeruwanetup 
aat kaꞌap aimaꞌatꞌi maꞌatꞌi hap ete 
iꞌatuehay wẽtup upi. Yt eweimohey teiꞌo 
miꞌiria yne miitꞌin miat aimuꞌe hap are. Yt 
naku i watopyhuꞌat hirokaria ewy 
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aimikuap ete are. Hirokaria imohey yne 
yne miitꞌin ehay sio pywo sio yt hap 
taꞌatumohey. Waku watomohey aimuꞌe 
hat Iesui e hap ewy aimuꞌe pote. Waku 
watimoheg aimimohey Iesui aipyꞌa pe 
aiwanetup hawe e. Tupana wywo wẽtup 
piit ewy watukupteꞌen. Miꞌi hawyi 
aiꞌywania uruꞌywania wẽtup ywania ewy 
yn naꞌyn ainug e. Koitywy Tupana ywania 
raꞌyn aito. Saꞌawyꞌi Iuteu ywania 
eiꞌywania tukupteꞌen toꞌope toꞌope 
toꞌoewanikap mo teꞌeropyhuꞌat. Mekewat 
eꞌat pe toineꞌen eipyhyp hap ewywuat 
Iuteu etawa kapiat eweiwat hamo. Maꞌato 
mekewat eipyhyp hap Tupana kapiat hap 
Iesui tiꞌaporok yne raꞌyn topy wo. 

15 Mas, seguindo a verdade em amor, 
cresçamos em tudo naquele que é a 
cabeça, Cristo, 

15Iuteu eko iꞌewyte waĩꞌiꞌatuꞌe hap koꞌi yt 
Tupana miwan ewy i toimoweityk miꞌi 
hawyi towatno tutunug mote Iuteu 
ywania iꞌatupyꞌahak kahato ehete kat pote 
yt iꞌatueko yt ewy i raꞌyn aheko pote 
iꞌatuwoꞌonapin hap koꞌi iꞌatuwoꞌoewaĩ 
hap koꞌi. Miꞌi pote iꞌatupyꞌahak -Waĩ 
waĩꞌiꞌatuꞌe maꞌato yt eweiwat i waĩꞌiꞌatuꞌe 
hap upi hawyi woꞌoꞌewanikaptia wo 
eweikupteꞌen. Typy ywania eweikupteꞌen 
saꞌawyꞌi. Miꞌi hawyi putꞌok e Aikaꞌiwat 
Iesui hawyi toiꞌatukay kay yne miitꞌin 
tuwewawi yne ywania. Miꞌi hawyi 
tutunug yne miitꞌin Tupana ywania wo. 
Koitywy ipatꞌok yne ywania Iuteu ywania 
eiꞌywania iraniaꞌin ywania tukupteꞌen 
Iesui mohey haria. Miꞌi hawyi 
watukupteꞌen mesup yne yne raꞌyn wẽtup 
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piit ewy Iesui wywo woꞌowese rakaria 
raꞌyn watopyhuꞌat. 

16 de quem todo o corpo, bem ajustado e 
consolidado pelo auxílio de toda junta, 
segundo a justa cooperação de cada parte, 
efetua o seu próprio aumento para a 
edificação de si mesmo em amor. 

16Saꞌawyꞌi aito wuꞌuka yne ywania 
wywuat haria aito wuatꞌi ewanikaptia wo 
watukupteꞌen. Pya kahato watukupteꞌen 
Tupana kai aito torannia. Aipiit ete 
ipoityꞌi ahaga koꞌi maꞌato wẽtup piit yn 
watoineꞌen aito wẽtup piit yn aito. Yt 
tuweran hin i maꞌato ahaga koꞌi. Toꞌosat 
kahato ahaga koꞌi. Miꞌi hawyi aipiit iheg 
aipiit wẽtup yn. Aipuꞌi aikag koꞌi ahaga 
toꞌosat toꞌoete kahato. Karãpe watunug 
Aiꞌakag Iesui mikyꞌesat ewy hawyi 
watopyhuꞌat aikotã haga koꞌi ewy ipiit 
ewy. Miꞌi hawyi wahewyry aikotã ihãite 
rakat ewy. Karãpe aito Iesui mohey haria 
watoꞌokyꞌe yne yne aiwoꞌope miꞌi hawyi 
watoꞌopowyro miꞌi hawyi watopyhuꞌat 
aito Iesui piit ihãite rakat ewy. 

A santidade cristã oposta à dissolução  

17 Isto, portanto, digo e no SENHOR 
testifico que não mais andeis como 
também andam os gentios, na vaidade dos 
seus próprios pensamentos, 

17Pyno worohoꞌomuꞌe teran Aikaꞌiwat 
Iesui ehay ete. Eweꞌeg wo o eiminug saꞌag 
koꞌi eimikyꞌesat saꞌawyꞌi eheko saꞌawyꞌi 
wuat pupi are. Yt imohey i te turan wuat 
saꞌag nug hap ete yt aiweꞌeg hin i saꞌawyꞌi 
wuat aiminug saꞌag koꞌi kai -Eweiꞌatoiat ro 
miꞌi koꞌi e Tupana pykai. Uiwyriaꞌin yt 
naku i watuwanetup poꞌog aikotã yt 
imohey i haria wanetup hap ewy neꞌi 
katupono miꞌiria yt naku i nug hap yn 
iꞌatuwanetup hawe. -Uito poꞌog poꞌog 
torannia kai iꞌatuꞌe taꞌatuwanetup hawe. 
Yt paa iꞌatuꞌe hin i taꞌatuminug yt naku i 
hawyi. Miꞌi tã iꞌewyte aito saꞌawyꞌi maꞌato 
mesup waku watuwenapin miꞌi e hap pun 
hamuat e. 
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18 obscurecidos de entendimento, alheios 
à vida de Deus por causa da ignorância em 
que vivem, pela dureza do seu coração, 

18Yt karãpe i teꞌeruwanetup Iesui ewowi 
miꞌiria. Iꞌatuwanetup hap hoꞌowasat 
kahato hap ewy aikotã miitꞌin iꞌypyryp we 
hoꞌowasat hap ewy tukupteꞌen. Katupono 
iraniaꞌin yt imohey i haria yt karãpe i 
Tupana mohey haria. -Miꞌi pote yt karãpe 
i areineꞌen Iꞌatuꞌywot no e Tupana 
iꞌatuepe. Yt teꞌeruwanetup hin i uhehay 
kape e. Iꞌatuewaure kaꞌa yt uikuap i hap e. 
Taꞌatukyꞌesat kahato wẽtup muap e. Yt kat 
i uikuap hap taꞌatukyꞌesat e. -Yt urumuꞌe 
teiꞌo yt uimuꞌe teiꞌo iꞌatuꞌe yn aat kaꞌap 
uhepe e. Taꞌatunug saꞌag sese sakpo yt 
uimikyꞌesat ewy i are e Tupana saꞌawyꞌi 
miꞌiria piat pe. 

19 os quais, tendo-se tornado insensíveis, 
se entregaram à dissolução para, com 
avidez, cometerem toda sorte de 
impureza. 

19Karãpe taꞌatunug saꞌag wemoti hap ewy 
miꞌi hawyi yt teꞌeruwemoti hin i. -Yt naku 
i miꞌi tã eweikupteꞌen e Tupana pykai yt 
paa iꞌatuꞌe hin i. Teꞌeruwepyi taꞌatupiit 
mikyꞌesat saꞌag hap oktan yn taꞌatunug 
neran yt naku i. Taꞌatuewaire hap kape yn 
teꞌeruwewanetup taꞌatupyꞌa pe. Yt 
teꞌeruwewaĩ teran hin i yne saꞌag nug hap 
ete. Taꞌatueko saꞌag nug hap kape yn 
teꞌeruwepotpap miitꞌin ehamo taꞌatunug. 
Aikotã aikotã miitꞌin moti hap ewy yn 
taꞌatunug wuatꞌi ehamo maꞌato yt 
teꞌeruwemoti hin i pykai. 

20 Mas não foi assim que aprendestes a 
Cristo, 

20Maꞌato Aipotypot Iesui -Yt eweikupteꞌen 
neiꞌo miꞌiria ewywuat e. Waku 
eweikupteꞌen uiꞌewywuat e Aimuꞌe Hat 
Koro ahepe. 

21 se é que, de fato, o tendes ouvido e nele 
fostes instruídos, segundo é a verdade em 
Jesus, 

21Uiwyriaꞌin pywo ti waku watoineꞌen 
Aikaꞌiwat Iesui ewy are. Waku watikuap 
kahato ieineꞌen hap etiat iꞌewyte sehay 
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etiat aimuꞌe hap etiat hãpyk kahato rakat 
ewywuat. Waku watiꞌatunug yne Aiꞌakag 
minug ewywuat aikotã aimuꞌe Iesui hap 
ewy. Maꞌato yt naku i watunug mote 
watikuap taꞌyn yt imimuꞌeria i aito hap 
watikuap. 

22 no sentido de que, quanto ao trato 
passado, vos despojeis do velho homem, 
que se corrompe segundo as 
concupiscências do engano, 

22Pyno waku watoiat aiwẽ piat saꞌag nug 
hap ete aheko yt naku i nug hap saꞌag 
saꞌawyꞌi wuat. Waku yne watipugha 
aiminug saꞌag koꞌi saꞌawyꞌi wuat aiminug 
koꞌi are kat pote saꞌawyꞌi aiwanetup saꞌag 
hap yn watunug neran. Yne aimikyꞌesat 
saꞌag koi aimaꞌat hap ewywuat topyhuꞌat. 
Maꞌato yt watoiat i aiminug saꞌag saꞌawyꞌi 
wuat miꞌi pote aheko ewy topyhuꞌat ahete. 
Miꞌi hawyi aiwemaꞌat hap yn topyhuꞌat 
iheg me aiwanetup hap hawyi heso heso 
rakaria wo watopyhuꞌat wemaꞌat haria 
ewywuat wo watoineꞌen. 

23 e vos renoveis no espírito do vosso 
entendimento, 

23Waku watoꞌe Tupana pe -Uinug o ipakup 
takat wo waku watoꞌe. Uinug o waku 
wanetup hatno iꞌewyte uinug o waku 
kapiat wanetup hat wo waku watoꞌe. 
Areineꞌen neran ipakup takatno areineꞌen 
neran uiwanetup hawe uipyꞌa pe waku 
watoꞌe Tupana pe. Miꞌi yn waku katupono 
Tupana yn aihep kuap i aheko saꞌag nug 
aat kaꞌap hap po pyi e. 

24 e vos revistais do novo homem, criado 
segundo Deus, em justiça e retidão 
procedentes da verdade. 

24Aikotã watopag ahesokpe aipiit pe 
ipakup takat hawyi aikahu hap ewy raꞌyn 
topyhuꞌat. Miꞌi hap ewy waku watopag 
ahete Tupana aimokahu hap ewywuat 
aipainug hap ewywuat. Tupana wanetup 
hap ewy waku watopag aiwanetup hawe. 
Tupana wanetup hap watopag aiwanetup 
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hawe hawyi ipakup takaria ewywuat 
sokpe pakup we ahewyry hap ewy Tupana 
wanetup hawe. Waku watuwepainug 
Tupana ehay wo. Waku watunug yne 
Tupana tunug hãpyk hap ewy. Waku yt 
kat hin i miitꞌin maꞌat hap aikai. Waku 
hãpyk Tupana ewy wahewyry 
mesuwarotiaria pyꞌasetpe. Miꞌi watunug 
mote watopag ahesokpe pakup ewywuaria 
aipainug hap ewy watopyhuꞌat hap yt 
aipuꞌi ete i maꞌato aipyꞌa pe aipainug 
kahato hap toineꞌen hap ewy. 

Exortações à santidade  

25 Por isso, deixando a mentira, fale cada 
um a verdade com o seu próximo, porque 
somos membros uns dos outros. 

25Aito ti Aimimohey Iesui piit ewywuat 
watopyhuꞌat yne aito haga ewy. Pyno yt 
naku i aheso aiwoꞌope aikotã saꞌawyꞌi 
watunug hap ewy. Waku watipugha 
aiwoꞌope aheso heso hap aikotã watipun 
ahesokpe hiotꞌe rakat ewy. Koitywy waku 
pywuat sehay yn aiwoꞌope ahehay are. 
Miꞌi watunug mote aipainug hap aipyꞌa 
piat aiwanetup hawiat ikahu kahato 
Tupana ehamo. 

26 Irai-vos e não pequeis; não se ponha o 
sol sobre a vossa ira, 

26Karãpe aipyꞌahak putꞌok e wẽtup ok etiat 
hap yt naku i watipowyro mekewat 
aipyꞌahak hap are. Waku aipohep 
mekewat aipyꞌahak hap toineꞌen ahete 
turan. Waku meremo aipohep mekewat 
aipyꞌahak motꞌi hap ete. Waku meremo 
watuwemoperupꞌi aipyꞌahak hap ete. Yt 
naku i watopyhuꞌat typy eꞌat aipyꞌahak 
hap wywo. Waku waure wo watopyhuꞌat 
aat minꞌe hap eꞌyian mete. 

27 nem deis lugar ao diabo. 
27Karãpe ahãꞌãg ahiag yt naku i nug hap 
ete miꞌi pote waku yt ahehay upi i are. 
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28 Aquele que furtava não furte mais; 
antes, trabalhe, fazendo com as próprias 
mãos o que é bom, para que tenha com 
que acudir ao necessitado. 

28Saꞌawyꞌi wateroꞌok iraniaꞌin ekat maꞌato 
koitywy waku watoiat mekewat ahesokpe 
nem hap ewy are. Yt naku i Iesui mohey 
hat seroꞌok e hatno topyhuꞌat. Waku 
mesup ipakup we watoineꞌen motpap nug 
haria wo waku watoineꞌen. Waku aheꞌat 
hakup wywo aipotpap aat. Miꞌi hawyi 
aipotpap hap saꞌup wywo waku ahekat. Yt 
naku i miitꞌin maꞌatꞌi maꞌatꞌi hatno 
aipotpap are. Waku watikat ahekat iwato 
hawyi ahegyiꞌat hap wywo hatek takaria 
powyro hanuaria watukupteꞌen. Miꞌi 
hawyi satek haria poi haria wo 
watopyhuꞌat aiko wato kaipyi. Miꞌi hap 
watunug mote ahegyiꞌat hap topyhuꞌat 
ahete aipainug hap ikahu rakat ewy 
topyhuꞌat mesuwe Tupana wanetup hawe. 

29 Não saia da vossa boca nenhuma 
palavra torpe, e sim unicamente a que for 
boa para edificação, conforme a 
necessidade, e, assim, transmita graça aos 
que ouvem. 

29Waku ahehay hẽꞌẽ rakat ewy are. Waku 
iwese kahato rakat ewy watoineꞌen. Waku 
iraniaꞌin mowepiit ahehay kuap hanuaria 
watikuap are. Miꞌi tã watunug mote pywo 
iꞌatuꞌe hamo ahehay kuap haria. Miꞌi 
hawyi ahehay kuap haria poityro hat ewy 
watopyhuꞌat. Yt naku i watopotkuasa 
ahehay wo. Yt naku i watipoepyk ahehay 
wo are. 

30 E não entristeçais o Espírito de Deus, no 
qual fostes selados para o dia da redenção. 

30Karapeĩ saꞌawyꞌi watopyhuꞌat Tupana 
Paꞌãu eiam mo miꞌi hap eꞌat pe Tupana 
toꞌe ahepe -Wuatꞌi eꞌat pe aru ereineꞌen 
uiatnuat uhemiit no e ahepe. 
Uimiehakyeraꞌat wuaria eipe e ahepe. 
Pywo yt uheso hin i uiꞌe hap e ahepe 
Tupana. Pyno uhehay moheg hamuat 
atum Uipaꞌãu ehewowi e ahepe saꞌawyꞌi. 
Mesup Uipaꞌãu toꞌe ehepe -Worohoꞌonug 
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eipe uhemiit sese nuaria e. Worokuap 
kahato eipe mesup e ahepe Tupana. 
Uheiam mo Uipaꞌãu eiam mo 
eweikupteꞌen e mesup ahepe. Miꞌi pote yt 
naku i watimoꞌarot neꞌi Tupana Paꞌãu 
aiminug saꞌag wo are. 

31 Longe de vós, toda amargura, e cólera, 
e ira, e gritaria, e blasfêmias, e bem assim 
toda malícia. 

31Watimoꞌarot kahato Tupana Paꞌãu 
karãpe aipyꞌahak iraniaꞌin ete pote. Miꞌi 
pote waku watoiat mekewat yt naku i 
haiug nakaria are. Yt naku i watuwehum 
haryporia kape ihainia kape ipiit kyꞌesat 
hap wywo ahewaire teran hap wywo. Miꞌi 
watunug mote Tupana Paꞌãu aipiit pe 
iꞌarot kahato hap ewy are. Yt naku i 
watopotwesat ahehay pirik hap wywo 
ahehay saꞌag wywo. Yt naku i marakꞌa wo 
watoineꞌen. Miꞌi tã watoineꞌen mote miꞌi 
tã watunug mote Tupana Paꞌãu moꞌarot 
hat watoineꞌen. 

32 Antes, sede uns para com os outros 
benignos, compassivos, perdoando-vos 
uns aos outros, como também Deus, em 
Cristo, vos perdoou. 

32Maꞌato waku watoineꞌen iwese kahato 
rakaria wo. Waku aiwoꞌowese hap ahehay 
perupꞌi popuo. Waku meremo watiwaure 
aimaꞌat hat aikotã Aikaꞌiwat waure wo 
tomaꞌat hap aiminug saꞌag kai toineꞌen 
hap ewy. Waku watukupteꞌen waure wo 
yne yne aimaꞌat hap koꞌi kai are. Uito ti 
Pauru. Worohoꞌonapin kahato waku iwese 
kahato rakaria wo Iesui ewywuat 
eweikupteꞌen are. 

Efésios 5 Ewesu 5 

1 Sede, pois, imitadores de Deus, como 
filhos amados; 

1Pyno aito Tupana saꞌyruꞌin hakiꞌytꞌin 
watopyhuꞌat miꞌi pote waku wahãꞌãg 
kahato Aiꞌywot Tupana waku nug hap 
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ewywuat nug hamo Aiꞌywot motypot 
hamuat Aiꞌywot pote. 

2 e andai em amor, como também Cristo 
nos amou e se entregou a si mesmo por 
nós, como oferta e sacrifício a Deus, em 
aroma suave. 

2Aikotã Aipotypot Iesui aikyꞌe kahato 
saꞌawyꞌi aikyꞌe kahato te. Aikyꞌe kahato 
hawyi aikyꞌe hap upi ikuꞌuro. Tutum naꞌyn 
heineꞌen hap aikawiatno hap aikotã 
saꞌawyꞌi wuaria tum taꞌatuhũria aria pe 
Tupana mowepiit hamo. Miꞌi hap ewy 
ikuꞌuro ariaꞌyp posak ete aikyꞌe kahato 
haype. Aikyꞌe sese hat Iesui pote ikuꞌuro 
aiꞌapiheg hap u hamo. Miꞌi pote aikotã 
aikyꞌe hap ewy waku watikyꞌe iraniaꞌin 
aikuꞌuro hap kape. 

O fruto da luz e as obras das trevas 
Waku Hãpyk Takaria Wo Watoineꞌen Uheineꞌen 

Hap Ete 

3 Mas a impudicícia e toda sorte de 
impurezas ou cobiça nem sequer se 
nomeiem entre vós, como convém a 
santos; 

3Pyno koitywy aito Tupana ywania sese 
koꞌi aito miꞌi pote waku iweꞌeg kahato 
rakaria wo waku watoineꞌen are. Waku 
iharyꞌi rakaria wo watoineꞌen iꞌewyte 
heꞌaito kahato rakaria wo waku 
watoineꞌen. Yt naku i aheineꞌen hap 
totiaria iꞌatuehay saꞌag ahete sio iweꞌeg 
sio yt iꞌatuꞌe hap ete sio tuwanetup saꞌag 
sio yt iꞌatuꞌe hap ete. Miꞌi pote waku 
hãpyk kahato watoineꞌen haryporia wywo 
ihainia wywo iweꞌeg nakat ewywuat 
powyro hap are. Miꞌi pote miitꞌin yt uwe i 
ahete iꞌatuehay saꞌag sio aiweꞌeg sio yt 
iꞌatuꞌe hap ete. Waku yt naku i yt iꞌatuꞌe 
hin i ahepe. Yt naku i aito Iesui mohey 
haria yt hegyiꞌat i rakatno watopyhuꞌat 
are. Yt naku i watikyꞌesat saꞌag iraniaꞌin 
ekat aipyꞌa pe aheha wo. Yt naku i 
watuwanetup aat kaꞌap uruwat e hap 
kape. Waku poꞌog watikat ahegyiꞌat hap 
iraniaꞌin hatek takaria powyro hap are. 
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4 nem conversação torpe, nem palavras 
vãs ou chocarrices, coisas essas 
inconvenientes; antes, pelo contrário, 
ações de graças. 

4Koitywy aito Iesui mohey haria miꞌi pote 
waku watoiat yne saꞌawyꞌi wuat ahehay 
saꞌag hap koꞌi yt iweꞌeg i rakat ewywuat. 
Waku watoiat yne ahehay saꞌag miitꞌin 
muat ahehay saꞌag hap koꞌi miitꞌin wemoti 
hap koꞌi. Waku watoiat yne sehay saꞌag. 
Koitywy poꞌog waku sehay aiwẽ pyi 
Tupana kapiat aiwehum hap. 

5 Sabei, pois, isto: nenhum incontinente, 
ou impuro, ou avarento, que é idólatra, 
tem herança no reino de Cristo e de Deus. 

5Pyno uiwyriaꞌin waku aiweꞌeg wo 
katupono pywo ti yt uwe hin i ti aru yt 
nakuat i wanetup saꞌag haria tukupteꞌen 
aru atipy pe aikope Aipotypot Iesui 
toineꞌen Morekuat no hap tote are. Yt uwe 
i itote atipy pe uiatno yn mo e haria yt 
hegyiꞌat i rakaria. Eweꞌeg wo o miꞌi pupi 
katupono yt ahegyiꞌat i hap yt naku i sese 
Tupana wanetup hawe aikotã iraniaꞌin 
tupanaria motypot haria yt naku i nug hap 
ewywuat minug motypot hap ewy yt 
ahegyiꞌat i hap are. Yt uwe i aru atipy pe 
wuatꞌi haryporia wywuat ieineꞌen haria 
wuatꞌi ihainia wywuat ieineꞌen haria yt 
uwe i itote katupono aito Aipotypot Iesui 
emiit. 

6 Ninguém vos engane com palavras vãs; 
porque, por essas coisas, vem a ira de Deus 
sobre os filhos da desobediência. 

6Miꞌi tupono waku aiweꞌeg wo miꞌi koꞌi 
saꞌag nug hap pupi katupono iꞌatu kahato 
ahãꞌãg haria iꞌatuehay se ahãꞌãg neran yt 
naku i nug hamo. Yt teꞌerokenꞌẽ hin i miꞌi 
saꞌag nug hamo. Miꞌiria aimaꞌat kuap 
kahato. Waku aiweꞌeg wo are. Iꞌatu 
iraniaꞌin -Atunug yne Tupana waĩꞌe hap e 
haria. Aiweꞌeg wo o miꞌi ewywuat 
aheineꞌen pote katupono Tupana ipyꞌahak 
kahato yt tomikyꞌesat i nug haria ete. 
Toiꞌatuꞌapiheg miꞌiria. 
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7 Portanto, não sejais participantes com 
eles. 

7Pyno yt naku i watuwat iꞌatuehay upi are. 
Yt naku i watunug saꞌag miꞌiria ewy are. 
Yt naku i miꞌiria watunug aiwy sese wo. 

8 Pois, outrora, éreis trevas, porém, agora, 
sois luz no SENHOR; andai como filhos da 
luz 

8Pyno miꞌi koꞌi saꞌag nug haria ewy yne 
saꞌawyꞌi aito nimo. Yt watikuap hin i 
Tupana mekewat eꞌat pe. Nimo hoꞌowasat 
iꞌypyryp we rakaria ewywuaria 
watoineꞌen maꞌato mio Aikaꞌiwat eropat 
haria watopyhuꞌat. Miꞌi pote koitywy 
watoineꞌen muap upi hẽtyhot puo 
ikohyewyry rakat ewy yt wataꞌat kuap i 
raꞌyn. Waku watunug wakuat yn wuatꞌi 
ehamo Tupana ehamo. Waku watunug 
waku hap yn aikotã Tupana kuap haria 
ewy. 

9 (porque o fruto da luz consiste em toda 
bondade, e justiça, e verdade), 

9Aat ipotpap kahato aimikoi ete miꞌi pote 
aimikoi ihãite kahato. Miꞌi hawyi hewo 
kahato kat kat ywa. Aheꞌuꞌi raꞌyn aimiꞌu 
raꞌyn aat motpap hap kaipyi. Miꞌi hap 
ewywuat kahato karãpe Tupana Paꞌãu 
putꞌok e ahete turan ahehãite hap toineꞌen 
aipaꞌãu me. Miꞌi hawyi pywo e haria wo 
wotopyhuꞌat waku nug haria wo 
watopyhuꞌat hãpyk nug haria wo 
watopyhuꞌat aimikoi ihãite kahato hap 
ewy are. 

10 provando sempre o que é agradável ao 
SENHOR. 

10Pyno waku watikat kat som Aikaꞌiwat 
tikyꞌesat hap. Miꞌi hawyi waku watunug 
imikyꞌesat ewy imowepiit hamuat aikotã 
aimikoi hewo kahato aimowepiit hap ewy. 

11 E não sejais cúmplices nas obras 
infrutíferas das trevas; antes, porém, 
reprovai-as. 

11Yt naku i nug haria hepap kahato saꞌag 
nug hap ete wãtym nuran aikotã aikotã 
hap yt naku i nug hap ete yt kat i Tupana 
motypot hap iꞌatuminug ete pote. Aikotã 
yt naku i nug haria iꞌypyryp we taꞌatunug 
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saꞌag miꞌi hap ewy yt naku i nug haria. 
Waku waĩ watoꞌe iꞌatuepe -Yt Tupana 
mikyꞌesat ewy hin i ewetunug watoꞌe 
iꞌatuepe. Yt naku i watuwat iꞌatuminug 
hap upi. Yt naku i watopyhuꞌat miꞌiria ewy 
are. 

12 Porque o que eles fazem em oculto, o só 
referir é vergonha. 

12Miꞌiria inug saꞌag kahato migꞌi wo 
watuwemoti hap ewy. Yt areꞌe kuap i 
aiwoꞌope iꞌatuminug saꞌag koꞌi ete 
katupono aiwemoti hap sese topyhuꞌat. Yt 
miit ewy i taꞌatunug saꞌag iꞌypyryp we are. 

13 Mas todas as coisas, quando reprovadas 
pela luz, se tornam manifestas; porque 
tudo que se manifesta é luz. 

13Maꞌato meiũran yne iꞌatuminug saꞌag 
migꞌi wuat tuwemoherep wuatꞌi ehamo. 
Tupana timoherep iꞌatuminug saꞌag koꞌi 
wuatꞌi ehamo. Miꞌi toimoherep hawyi 
watikuap taꞌyn iꞌatuminug saꞌag koꞌi. 
Heremo kahato toineꞌen hẽtyhot rakat hap 
ewy toineꞌen heremo are. 

14 Pelo que diz: Desperta, ó tu que dormes, 
levanta-te de entre os mortos, e Cristo te 
iluminará. 

14Iꞌypyryp sese pote yt kat i heremo 
maꞌato hẽtyhot putꞌok e hawyi heremo 
kahato raꞌyn miꞌi hap ewy miitꞌin minug 
saꞌag. Karãpe watunug saꞌag waku Tupana 
pe watoꞌe -Atiꞌaparap kahato ti Tupana 
watoꞌe. Miꞌi pote atoiat raꞌyn saꞌag waku 
watoꞌe aipyꞌa pe. Miꞌi watunug pote Iesui 
aimomehit raꞌyn hawyi toimoherep ahepe 
muap hãpyk takat aiporeraꞌaipok Tupana 
kapiat hap. Miꞌi pote toꞌe wepy hawe -
Erehymut ro eket hawyi erehymut ro 
ekuꞌuro hap kaipyi miꞌi hawyi Eipotypot 
Iesui eimomehit raꞌyn e ahepe aiminug 
saꞌag koꞌi aiket hap ewywuat aikuꞌuro hap 
ewy pote. 
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15 Portanto, vede prudentemente como 
andais, não como néscios, e sim como 
sábios, 

15Waku aiweꞌeg wo yt naku i nug hap 
pupi. Waku watikatꞌi katꞌi kahato waku 
hãpyk nug hamo. Pyno waku aiweꞌeg wo 
kahato watoineꞌen mesuwarote. Yt naku i 
yt aiweꞌeg wo i watoineꞌen mesuwe miitꞌin 
ehamo. 

16 remindo o tempo, porque os dias são 
maus. 

16Koitywy saꞌag nug haria sok tukupteꞌen 
mesuwe miꞌi pote waku watuwepotpap 
poꞌog waku nug hap ete saꞌawyꞌi wuat kai. 
Karãpe watikuap hatek takaria ete pote 
waku watipowyro meremo. Waku 
watiꞌatumuꞌe yt Iesui kuap i te haria. 

17 Por esta razão, não vos torneis 
insensatos, mas procurai compreender 
qual a vontade do SENHOR. 

17Waku watikuap Tupana mikyꞌesat. 
Watikuap hawyi waku watunug haty wo. 
Yt naku i watopyhuꞌat yt Tupana 
mikyꞌesat yt kuap i te haria ewywuat yt 
iweꞌeg i rakaria ewywuat. 

18 E não vos embriagueis com vinho, no 
qual há dissolução, mas enchei-vos do 
Espírito, 

18Miꞌi tupono yt naku i aimopẽꞌã mahy wo 
maꞌato mahy u hat meiũran topyhuꞌat 
toieineꞌen hap pun hat. Mahy kape yn 
tuwanetup hap pote yt miit ewy i aru 
topyhuꞌat. Miitꞌin mikyryꞌi wo yne yt naku 
i nug hatno are. Waku watoꞌe Tupana 
Paꞌãu me -Uimowepiit ro En aikotã mahy 
iraniaꞌin mowepiit hap ewywuat waku 
uimowepiit waku watoꞌe Tupana Paꞌãu 
me. Waku poꞌog aito Tupana Paꞌãu eiam 
mo mahy eiam kai. Tupana Paꞌãu 
aimowepiit kuap kahato maꞌato mahy yt 
kahato i. 

19 falando entre vós com salmos, entoando 
e louvando de coração ao SENHOR com 
hinos e cânticos espirituais, 

19Eiwoꞌomuꞌe ro morekuat Tawi wepy hap 
koꞌi ete saꞌawyꞌi wuat koꞌi ete. Waku 
watimotypot Tupana wepy hap wywo. 
Waku watuwepy Tupana Paꞌãu kaipyi 
aiwehum hap wywo. Waku wepy nug 
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haria wo watukupteꞌen Aikaꞌiwat motypot 
hap koꞌi wywo watoineꞌen. 

20 dando sempre graças por tudo a nosso 
Deus e Pai, em nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, 

20Karãpe putꞌok e ahete sio waku sio yt 
hap waku watoꞌe Tupana pe -Waku kahato 
En Tupana. Arehum kahato ewowi 
Emipoꞌoro ete emiium ete katupono 
Esaꞌyru Iesui mohey hat uito waku watoꞌe. 

21 sujeitando-vos uns aos outros no temor 
de Cristo. 

21Pyno Aipotypot motypot haria aito pote 
iꞌewyte waku watoꞌomotypot katupono 
hemiitꞌin aito pote are. Pyno manaꞌin 
etimotypot ro eꞌaito. Etunug no imikyꞌesat 
ewy are. 

O lar cristão: marido e mulher 
Waku Aito Iꞌewyte Haryꞌi Waku Tukupteꞌen 

Woꞌope 

22 As mulheres sejam submissas ao seu 
próprio marido, como ao SENHOR; 

22Miꞌi tã etunug hawyi Tupana motypot 
hat ereineꞌen. 

23 porque o marido é o cabeça da mulher, 
como também Cristo é o cabeça da igreja, 
sendo este mesmo o salvador do corpo. 

23Katupono eꞌaito topyhuꞌat eꞌakag wo 
Tupana wanetup hawe aikotã aikotã 
aipotypot Iesui Aiꞌakag wo topyhuꞌat hap 
ewy. 

24 Como, porém, a igreja está sujeita a 
Cristo, assim também as mulheres sejam 
em tudo submissas ao seu marido. 

24Miꞌi hap ewy waku manaꞌin waku 
eweipyhuꞌat eꞌaito eropat hatno wo 
imikyꞌesat nug hamuat aikotã 
watopyhuꞌat Iesui eropat haria ewy. 
Aiꞌakag sese Iesui. Imohey haria torannia 
Akag wo topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe. Imohey 
haria torannia ipiit no topyhuꞌat miꞌi 
hawyi Aiꞌakag wanetup hap watunug ipiit 
aito pote. 

25 Maridos, amai vossa mulher, como 
também Cristo amou a igreja e a si mesmo 
se entregou por ela, 

25Mehinꞌin etikyꞌe kahato eharyꞌi aikotã 
saꞌawyꞌi Aiꞌakag Iesui tiꞌatukyꞌe kahato 
aito temiitꞌin tomohey haria hap ewy. 
Etikyꞌe kahato eharyꞌi aikotã Iesui tum 
ahepe toieineꞌen hap ahehakyeraꞌat 
hamuat miꞌi tã aikyꞌe. Miꞌi tã waku etikyꞌe 
eharyꞌi ekuꞌuro hap kape Iesui ewy. 
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26 para que a santificasse, tendo-a 
purificado por meio da lavagem de água 
pela palavra, 

26Miꞌi hawyi tomohey haria yne tutum 
Toꞌywot po pe -Ewatno mesup e tope. 
Atiꞌatumuꞌe raꞌyn miꞌiria ehay nug hamo 
e. Miꞌi pote wei haria ewy tukupteꞌen yt 
iꞌatupiit pit hin i e. 

27 para a apresentar a si mesmo igreja 
gloriosa, sem mácula, nem ruga, nem 
coisa semelhante, porém santa e sem 
defeito. 

27Miꞌi pote aito imohey haria yne 
watopyhuꞌat iharyꞌi ewywuat maꞌato 
aikyiꞌat eꞌyian mete ainug ikahu kahato 
rakat ewy iweꞌeg kahato rakat ewy. Yt 
karãpe i iꞌaparap hat ewy ainug tehay wo. 
Ihay yꞌy ewywuat aikoho hap maꞌato ihay 
ainug ihãite kahato rakat ewywuat ipe 
ikahu rakat ewy ipiit kahu rakat ewywuat 
teharyꞌi ewy ainug. Aipiit yt ipit pit hin i 
hap ewy ainug imohey haria yt kat i saꞌag 
ahete aiwei tehay wo hawyi. 

28 Assim também os maridos devem amar 
a sua mulher como ao próprio corpo. 
Quem ama a esposa a si mesmo se ama. 

28Uhytꞌiꞌin mehinꞌin etikyꞌe ro eharyꞌi 
ewekyꞌe hap ewy katupono uwe uwe 
tikyꞌe teharyꞌi tuwekyꞌe iꞌewyte uwe uwe 
tipowyro teharyꞌi tuwepowyro are. 

29 Porque ninguém jamais odiou a própria 
carne; antes, a alimenta e dela cuida, 
como também Cristo o faz com a igreja; 

29Aito ahesyꞌat hawyi watuwepoi iꞌewyte 
haty aipiit ete hawyi meremo watikat 
mohag haty monik hamo. Miꞌi hap ewy 
waku etikyꞌe eharyꞌi erekyꞌe hap ewy. Yt 
naku i aipiit ete aipyꞌahak. Yt naku i miꞌi 
tã watunug aiwete. Watipowyro kahato 
aipiit. Pywo ti miꞌi hap ewy Aiꞌakag Iesui 
tiꞌatukyꞌe tomohey haria. Waku etikyꞌe 
eharyꞌi Iesui kyꞌe hap oktan. 

30 porque somos membros do seu corpo. 
30Pyno aito imohey haria torannia. 
Aikaꞌiwat Iesui piit aga koꞌi ewy 
watopyhuꞌat. 

31 Eis por que deixará o homem a seu pai 
e a sua mãe e se unirá à sua mulher, e se 
tornarão os dois uma só carne. 

31Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe miwan me -Waku 
etikyꞌe eharyꞌi poꞌog torannia miitꞌin kai 
miꞌi pote waku etoiat eꞌywot ety hawyi 
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waku eharyꞌi wywo kahato ereineꞌen 
wẽtup piit ewy yn naꞌyn e Tupana saꞌawyꞌi 
miwan me. 

32 Grande é este mistério, mas eu me refiro 
a Cristo e à igreja. 

32Pyno mio tã toꞌe Tupana miwan me -
Karãpe ihainia iharyꞌi toꞌokyiꞌat hap 
hawyi topyhuꞌat wẽtup piit kawiat yn 
naꞌyn topyhuꞌat typy ok miit pykai e. 
Niatpo hap tohenoi mesuwe maꞌato 
watomohey Iesui hawyi aito yne 
watopyhuꞌat Iesui eharyꞌi ewywuat. Miꞌi 
iãꞌãkap tohenoi ihay saꞌawyꞌi wuat pe. 

33 Não obstante, vós, cada um de per si 
também ame a própria esposa como a si 
mesmo, e a esposa respeite ao marido. 

33Ihainiaꞌin etikyꞌe kahato o eharyꞌi aikotã 
ewekyꞌe hap ewy e. Manaꞌin etimotypot 
kahato o eꞌaito e Tupana ahepe are. 

Efésios 6 Ewesu 6 

O lar cristão: filhos e pais  

1 Filhos, obedecei a vossos pais no 
SENHOR, pois isto é justo. 

1Hirokaria kurumꞌin koꞌi piꞌãꞌin koꞌi Iesui 
mohey haria eipe pote ewetunug no 
eꞌywot ety e hap ewy. Etunug eꞌywot ety 
piat epoꞌoro hap pote waku rakaria wo 
hãpyk takaria wo ereineꞌen wuatꞌi 
wanetup hawe. 

2 Honra a teu pai e a tua mãe (que é o 
primeiro mandamento com promessa), 

2Katupono mio tã e Tupana saꞌawyꞌi 
saꞌyruꞌin me sakiꞌytꞌin me -Etimotypot ro 
eꞌywot ety pote woropoityro aru eipe e. 
Pywo etimotypot eꞌywot ety pote ti aru 
ereineꞌen motꞌi mesuwat yi tote e iꞌewyte 
eweikupteꞌen waku pe kahato mesuwe aat 
kaꞌap e Tupana saꞌawyꞌi ahepe. 

3 para que te vá bem, e sejas de longa vida 
sobre a terra. 

3Pyno waku watimotypot aity aiꞌywot iꞌe 
hap ewy katupono Tupana piat ainapin 
hap wẽtup yn watunug hawyi Tupana toꞌe 
-Koitywy ereineꞌen waku pe motꞌi aru e. 

 Eweimotypot Ro Eꞌywot Ety 
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4 E vós, pais, não provoqueis vossos filhos 
à ira, mas criai-os na disciplina e na 
admoestação do SENHOR. 

4Aiꞌywotꞌin koꞌi eiweꞌeg wo o emepytꞌin 
napin hap ete. Waku etiꞌatuꞌapiheg wen 
maꞌato iꞌatukyꞌe hap wywo yn o waku 
etiꞌatuꞌapiheg. Yt eweiꞌatumopyꞌahak teiꞌo 
maꞌato etiꞌatunapin Aipotypot Iesui piat 
ainapin hap ewy are. 

O lar cristão: servos e senhores 
Waku Eiꞌyat Piaria Tupana Motypot Haria Wo 

Tukupteꞌen 

5 Quanto a vós outros, servos, obedecei a 
vosso senhor segundo a carne com temor 
e tremor, na sinceridade do vosso coração, 
como a Cristo, 

5Uiwyriaꞌin miit emiit eweiwat ro 
eikaꞌiwat mesuwarotiat ehay upi eiperupꞌi 
popuo imotypot popuo yt kat i eheso hap 
popuo. Waku watuwehum howawi aipyꞌa 
pyi. Waku wateropat kahato aikaꞌiwat 
mesuwarotiat aikotã Aikaꞌiwat Iesui 
eropat hap ewy. 

6 não servindo à vista, como para agradar 
a homens, mas como servos de Cristo, 
fazendo, de coração, a vontade de Deus; 

6Waku wateropat kahato hãipe kai aikotã 
heineꞌen turanuat ewy. Waku imowepiit 
hap wywo wateropat. Karãpe wateropat 
aikaꞌiwat mesuwarotiat waku watoꞌe 
aipyꞌa pyi -Tupana woromotypot teran 
mesuwat uipotpap ete katupono areineꞌen 
Esaꞌyru eropat hat waku watoꞌe Tupana pe 
ahekaraiwa mesuwarotiat potpap nug hap 
turan. 

7 servindo de boa vontade, como ao 
SENHOR e não como a homens, 

7Waku aikaꞌiwat mesuwarotiat wateropat 
aiwepiit hap popuo. Waku haty wo 
watunug imikyꞌesat ewy. Waku aikaꞌiwat 
mesuwarotiat potpap ete watimowepiit 
Aikaꞌiwat atipy piat. Yt naku i aikaꞌiwat 
mesuwarotiat mowepiit hap kape yn 
watuwanetup hap. Waku Aikaꞌiwat atipy 
piat mowepiit hap wy aiwanetup hawe 
wateropat aikaꞌiwat mesuwarotiat turan. 

8 certos de que cada um, se fizer alguma 
coisa boa, receberá isso outra vez do 
SENHOR, quer seja servo, quer livre. 

8Waku aiwatetup hap aipotpap saꞌup ium 
hap sese toineꞌen atipy pe hap kape. Yt 
naku i mesuwarotiat kape yn aheha 
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katupono meiũran ti aru Tupana tum 
aipotpap wakuat saꞌup ahepe. Tutum aru 
wuatꞌi miitꞌin me sio miitꞌin akag sio miit 
emiit Tupana tum wakuat saꞌup watunug 
yne imotypot hap wywo pote. 

9 E vós, senhores, de igual modo procedei 
para com eles, deixando as ameaças, 
sabendo que o SENHOR, tanto deles como 
vosso, está nos céus e que para com ele 
não há acepção de pessoas. 

9Mehinꞌin manaꞌin eweikupteꞌen miit akag 
wuat mesuwarote pote waku 
etiꞌatupowyro kahato o emiitꞌin 
emipoꞌororia koꞌi. Yt eweiꞌe teiꞌo 
ehemiitꞌin me -Yt ewetunug i uimikyꞌesat 
ewy pote worohoꞌoꞌapiheg yt eweiꞌe i 
katupono emiitꞌin Kaꞌiwat sese toineꞌen 
atipy pe. Yt etiꞌatumohit emiitꞌin mesuwe 
katupono meiũran ti aru Aiꞌakag sese 
timoherep wuatꞌi pe aiminug wakuat koꞌi 
sio aiminug saꞌag koꞌi. Mekewat eꞌat pe 
heremo yne aiminug koꞌi sio miit eropat 
hat watoineꞌen sio miit akag wo 
watoineꞌen are. 

A armadura de Deus  

10 Quanto ao mais, sede fortalecidos no 
SENHOR e na força do seu poder. 

10Pyno Uito Pauru. Waku raꞌyn uimiwan. 
Ahenoi hit hawyi toran naꞌyn are. Pywo 
uiwyriaꞌin Aikaꞌiwat Iesui aimoesaika 
kahato hat toineꞌen. Miꞌi pote -
Urumoesaika ro emohey hap ete waku 
watoꞌe Iesui pe. Waku watopyhuꞌat wẽtup 
miit ewy aiwanetup hawe Mehin waku 
watoꞌe Iesui pe. Uinug o hesaika kahato 
rakat waku nug hap ete waku watoꞌe 
Aipotypot pe. 

11 Revesti-vos de toda a armadura de Deus, 
para poderdes ficar firmes contra as 
ciladas do diabo; 

11Iesui mohey haria aito pote watoineꞌen 
suraraꞌin ewywuat ahiag akit hanuaria. 
Waku watopag aipiit pe surara esokpe 
ewywuat Tupana miium. Waku watat yne 
Tupana miium wuꞌuka hamuat. Miꞌi hawyi 
putꞌok e ahewanikap ahiag hawyi aimaꞌat 
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hamo hawyi waku watuꞌuka mekewat 
ahiag mupiat Tupana miium ahiag akit 
hamuat hap wywo. Yt naku i ahesaika hap 
wywo aipiit esaika hap wywo watuꞌuka 
ahiag wywo katupono poꞌog poꞌog hesaika 
aikai. Katupono aito yt watuꞌuka i miitꞌin 
wywo maꞌato ahiag wywo watuꞌuka. 

12 porque a nossa luta não é contra o 
sangue e a carne, e sim contra os 
principados e potestades, contra os 
dominadores deste mundo tenebroso, 
contra as forças espirituais do mal, nas 
regiões celestes. 

12Katupono ahiag ahewanikap sese 
topyhuꞌat. Ahiag esuraraꞌin wywo 
watuꞌuka maꞌãu saꞌag kawiat. Ahiag emiit 
koꞌi atipy piaria ewywuat ahiagnia 
tukupteꞌen mesuwat yi tote miitꞌin yt naku 
i nug haria akag wo. Yt heremo i maꞌãu 
saꞌag wen maꞌato hesaika kahato miitꞌin 
powyro yt naku i nug hamo. Yt naku i nug 
haria akag wo tukupteꞌen miꞌiria. 

13 Portanto, tomai toda a armadura de 
Deus, para que possais resistir no dia mau 
e, depois de terdes vencido tudo, 
permanecer inabaláveis. 

13Mekewat atipy kaipywiaria 
ahewanikaptia kahato miꞌiria iꞌewyte yne 
imohey haria ewanikaptia ahiagnia. Miꞌi 
pote waku watuwat Tupana miium koꞌi 
wywo aipiit piat ahiag sopo hamuat maꞌãu 
saꞌag koꞌi sopo hamo. Waku watopag 
koran Tupana miium koꞌi wuꞌuka hap 
ekareꞌen hawyi waku watopag yian mete 
yne aipiit pe Tupana miium mekewat 
suraraꞌin wat ewywuat. Miꞌi wywo yn 
watuꞌuka kuap ahiag wywo aimoma teran 
hap eꞌat turan. Mekewat eꞌat pe tuꞌuka 
tuꞌuka kahato ahete aat kaꞌap. Maꞌato miꞌi 
pykai yt aiꞌakit kuap i katupono Tupana 
miium ahiag sopo hap poꞌog hesaika. Miꞌi 
pote watopyhuꞌat ahiag okpe tote. 

14 Estai, pois, firmes, cingindo-vos com a 
verdade e vestindo-vos da couraça da 
justiça. 

14Pyno waku watoineꞌen suraraꞌin 
ewywuat ahewanikap ekatup hamo. Waku 
aipiit ete aiꞌauka hap pupiat sokpe 
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suraraꞌin wat ewywuat. Waku wahẽtup 
Tupana kape ahesokpe ahiag akit hamuat. 
Waku saꞌawyꞌi watopag aiwanetup hawe 
pywuat sehay yn Tupana ehay aikotã 
suraraꞌin topag iweꞌok kytyt hap iheg 
nakat ewywuat. Miꞌi hamo ahiag poryꞌa 
ewywuat yt teke kuap i aipyꞌa pe. Miꞌi wo 
watisopo kuap ahiag miat aiꞌauka hap koꞌi 
pupi. Waku wahẽtup Tupana pe -Uinug no 
hãpyk kahato rakatno waku watoꞌe aikotã 
suraraꞌin topag sokpe iheg nakat sumu 
wato pupiat ewy. Miꞌi hap ewy waku 
watopag Tupana miium aimohãpyk 
hamuat. 

15 Calçai os pés com a preparação do 
evangelho da paz; 

15Topy ete suraraꞌin topag iheg nakat 
suraraꞌin py sokpe. Miꞌi wywo teꞌeruweput 
kuap kahato tuꞌuka hamo. Miꞌi hap ewy 
waku watopag aipy sokpe ewywuat 
Tupana miium tehay ereto wuatꞌi miitꞌin 
kapiat hamuat hap mekewat sehay wakuat 
woꞌowese hap Tupana wywuat hap ete. 

16 embraçando sempre o escudo da fé, com 
o qual podereis apagar todos os dardos 
inflamados do Maligno. 

16Suraraꞌin topag taꞌatupo ete iheg nakat 
moryꞌa aria kawiat pupiat. Moryꞌa pupiat 
suraraꞌin topag toꞌoꞌog me hap ewy. Miꞌi 
ewy Tupana miium ahepiat tomohey 
hamuat waku aipo pe yne eꞌat pe ahiag 
poryꞌa sem sopo hamo. Waku watomohey 
aat kaꞌap aikuꞌuro hap kape. Mekewat 
saꞌag nug hat ahiag ahewanikap kahato. 
Miꞌi aiꞌawaꞌawa surara ewy ihay saꞌag 
moryꞌa ewy aiꞌawaꞌawa surara poryꞌa 
wuat hap ewy maꞌato yt putꞌok e i ahete 
katupono suraraꞌin ewy aheꞌog iheg nakat 
aipo pe Iesui mohey pote yt putꞌok iꞌatuꞌe 
i ahete. 



1205 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

17 Tomai também o capacete da salvação e 
a espada do Espírito, que é a palavra de 
Deus; 

17Suraraꞌin topag iꞌatuꞌakag ete suraraꞌin 
akag wepainug hap iheg nakat. Miꞌi 
ewywuat Tupana tum neran ahepe. Miꞌi ti 
aheineꞌen wuatꞌi eꞌat piatnuat tutum. 
Suraraꞌin po sese kai toineꞌen kyse wuꞌuka 
hap iwatoꞌin nakat typy kai hãi hyk kahato 
rakat. Miꞌi hap ewy Tupana Paꞌãu tum 
ahepe Tupana ehay ahiag wywuat wuꞌuka 
hamo ahiag atek tek hamo. 

18 com toda oração e súplica, orando em 
todo tempo no Espírito e para isto 
vigiando com toda perseverança e súplica 
por todos os santos 

18Karãpe watuꞌuka ahiag wywo waku 
watoꞌe meremo -Tupana uipowyro ahiag 
akit hamo yne eꞌat pe wakuat nug hamo 
waku watoꞌe. Aikope aikope areineꞌen 
waku uhewyry Tupana Paꞌãu upi waku 
watoꞌe Tupana pe. Etipowyro o emiitꞌin 
eweꞌeg wo o ahiag mupi waku watoꞌe. Yt 
urutuwat reran i ahiag ehay upi. Iꞌewyte 
iraniaꞌin Iesui mohey haria upi waku 
uruhẽtup wy. Yt uruikyꞌesat i ahiag ehay 
upi urutuwat hap. Yt karãpe i uruꞌatoiat 
emohey hap waku watoꞌe Tupana pe. 

19 e também por mim; para que me seja 
dada, no abrir da minha boca, a palavra, 
para, com intrepidez, fazer conhecido o 
mistério do evangelho, 

19Uito ti Pauru atikyꞌesat ewehẽtup o 
Tupana pe uipowyro hamuat. Karãpe 
ewehẽtup iraniaꞌin powyro hamo yt 
uiwaure teiꞌo eipe. -Etunug o Pauru ewẽ 
wo ehay moherep hamo wuatꞌi miitꞌin me 
eweiꞌe ro uikawiatno. Karãpe toimoherep 
ehay wakuat turan etum o tope iweꞌeg 
kahato hap iꞌewyte ikuap kahato hamuat 
hap ewat ewywuat hap eweiꞌe o. -Ehay 
pywuat yt uwe i mikuap saꞌawyꞌi miwan 
miat hamo etimoesaika Pauru Iesui etiat 
moherep hamo eweiꞌe yt kat i miitꞌin kenꞌẽ 
hap wywo waku eweiꞌe Tupana pe 
uipowyro hamo. 
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20 pelo qual sou embaixador em cadeias, 
para que, em Cristo, eu seja ousado para 
falar, como me cumpre fazê-lo. 

20Mesuwarote morekuaria koro koꞌi 
tipoꞌoro kahato taꞌatuemiitꞌin iraniaꞌin 
etawa kape taꞌatuehay moherep hamuat. 
Taꞌatuehay ereto hamo taꞌatupoꞌoro 
wẽtup ok taꞌatuemiit poꞌog 
taꞌatumimohey. Miꞌi hap ewy kahato uito 
Pauru. Miꞌi hap ewy kahato areineꞌen. 
Uiporekuat Tupana mipoꞌoro areineꞌen 
tehay moherep hamuat iraniaꞌin ywania 
kape. Miꞌi ehay moherep hamo uiꞌairo. 
Maꞌato miꞌi pykai koitywy areineꞌen 
woꞌopyhik hawe. Mesup yt uhewyry kuap 
i Tupana ehay sytpok hamo. Pyno waku 
ewehẽtup o Tupana pe mesuwat 
woꞌopyhik hawiat uipowyro hamo are. 
Ewehẽtup o yt kat i uiwemoti hap Tupana 
ehay moherep hamuat mesuwe katupono 
atikyꞌesat suraraꞌin sem muꞌe hatno 
areineꞌen mesup are. 

Tíquico  

21 E, para que saibais também a meu 
respeito e o que faço, de tudo vos 
informará Tíquico, o irmão amado e fiel 
ministro do SENHOR. 

21Pyno Aikaꞌiwat emiit sese Tikiku e hap 
het rakat atipoꞌoro ehewowi. Uhehay 
wywo atipoꞌoro aikotã aikotã areineꞌen 
mesuwe hap enoi hamo. Tikiku waku 
kahato atipuẽti. Miꞌi ti Tupana ehay yt 
iꞌatoiat hin i aheywyt sese aikywyt miit 
sese miꞌi. 

22 Foi para isso que eu vo-lo enviei, para 
que saibais a nosso respeito, e ele console 
o vosso coração. 

22Miꞌi pote atipoꞌoro Tikiku ehewowi 
katupono atikyꞌesat tohenoi ehepe aikotã 
urutukupteꞌen hap enoi hamo. Miꞌi hap 
eweikuap hawyi eiwepiit kahato. Taꞌi 
eimoesaika aru eipyꞌa pe aimimohey Iesui 
mohey hap ete aiwoꞌokyꞌe hap ete are. 

A bênção  
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23 Paz seja com os irmãos e amor com fé, 
da parte de Deus Pai e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

23-Uruꞌywot Tupana urukaꞌiwat koro Iesui 
ahẽtup ewowi. Etunug o emohey haria 
tawa Ewesu piaria woꞌokyꞌe haria wo. 
Etunug o miꞌiria woꞌowese haria wo 
emohey sese haria wo are. 

24 A graça seja com todos os que amam 
sinceramente a nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

24Tupana ereineꞌen hegyiꞌat kahato 
rakatno emohey haria pe katupono 
Esaꞌyru urukaꞌiwat Koro Iesui kyꞌe kahato 
haria miꞌiria are. Etiꞌatukyꞌe teꞌen neꞌi 
miꞌiria katupono Emipoꞌoro uruporekuat 
kyꞌe wuatꞌi eꞌat piat haria miꞌiria areꞌe aat 
kaꞌap Tupana pe mesuwe woꞌopyhik 
hawe. Worohoꞌokyꞌe eipe are. 
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Epístola de Paulo aos Filipenses Wiripu 

Filipenses 1 Wiripu 1 

Prefácio e saudação Kuekatu Pauru Tipoꞌoro Tawa Wiripi Piaria Pe 

1 Paulo e Timóteo, servos de Cristo Jesus, 
a todos os santos em Cristo Jesus, 
inclusive bispos e diáconos que vivem em 
Filipos, 

1Uiwyriaꞌin tawa Wiripu piaria mesup 
atipoꞌoro miwan ehewowi. Uito ti Pauru 
iꞌewyte uhaꞌyru Timoteu toineꞌen mesuwe 
uiwywo. Miꞌi kuekatu toꞌe hap ipoꞌoro wy. 
Uruto ti Tupana mipoꞌoro Aipotypot koro 
Iesui eropat haria sese uruto. Mesuwat 
einapin hamuat hap atipoꞌoro ehewowi 
yne Tupana mepytꞌin tawa Wiripu piaria 
muꞌe hamo. Iꞌewyte eiꞌakag koꞌi kape 
iꞌewyte aiꞌapykok haria kape yne 
Aipotypot Iesui mohey haria kape 
atipoꞌoro mesuwat uimiwan are. 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Pyno meiũpepyi uruhẽtup Tupana pe 
ehewowi -Uruꞌywot etum o Esaꞌyru mohey 
haria pe tawa Wiripu totiaria pe woꞌokyꞌe 
hap iꞌewyte woꞌowese hap urukaꞌiwat 
urupotypot Iesui motypot hamuat hap 
uruhẽtup. Etiꞌatupoityro miꞌiria egyiꞌat 
hamo urutoꞌe. 

Ação de graças e súplicas em favor dos filipenses  

3 Dou graças ao meu Deus por tudo que 
recordo de vós, 

3Tupana karãpe arewanetup aiwyriaꞌin 
tawa Wiripu piaria kape miꞌi hawyi 
uimowepiit kahato. Arehum ewowi are 
Tupana pe ehewowi are. 

4 fazendo sempre, com alegria, súplicas 
por todos vós, em todas as minhas 
orações, 

4Pywo uiwyriaꞌin karãpe ahẽtup Tupana 
pe eipoityro hamuat hap miꞌi turan 
uiwepiit kahato hap wywo ahẽtup ehupi 
are. 

5 pela vossa cooperação no evangelho, 
desde o primeiro dia até agora. 

5Katupono uimowepiit kahato eipe 
katupono saꞌawyꞌi mesup te uipowyro 
kahato haria eipe. Miꞌi pote arehum 
kahato Tupana kape ehupi katupono 
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Tupana potpap nug hap uiatnuat powyro 
haria eipe. 

6 Estou plenamente certo de que aquele 
que começou boa obra em vós há de 
completá-la até ao Dia de Cristo Jesus. 

6Saꞌawyꞌi watomohey Iesui hawyi Tupana 
miehakyeraꞌat hanuaria watopyhuꞌat. 
Tohaꞌawynug ahehakyeraꞌat hap hawyi yt 
aiꞌatoiat hin i e. Yne eꞌat pe haꞌawytepyi 
mesup te mukiꞌite ahehakyeraꞌat kuap hat 
Iesui topyhuꞌat. Poꞌog poꞌog yne eꞌat pe 
aimoesaika kahato tewaku hap nug hamo. 
Ahehakyeraꞌat kahato haꞌawyte mesup te 
Haꞌyru taꞌaipok Aipotypot no hap kape 
mesuwat yi kape taꞌaipok hap kape 
ahehakyeraꞌat hamuat wuatꞌi eꞌat piat hap 
kape. Yt uheso hin i are. Topyhuꞌat kahato 
aipyꞌa pe Iesui wuatꞌi eꞌat pe. Ipotpap 
kahato aiwanetup hawe aimoewaku 
kahato hamo. Yne eꞌat pe miꞌi hap koꞌi 
wyti waku watomohey e. 

7 Aliás, é justo que eu assim pense de todos 
vós, porque vos trago no coração, seja nas 
minhas algemas, seja na defesa e 
confirmação do evangelho, pois todos sois 
participantes da graça comigo. 

7Uiwanetup hawe iꞌewyte uipyꞌa pe waku 
kahato eipe. Waku miꞌi tã areꞌe katupono 
uikai kahato eipe Iesui potpap nug haria 
uito ewy eipe pote are. Eweimohey kahato 
Iesui ehay uito ewy pote uiwanetup hawe 
waku kahato eipe are. Karãpe iraniaꞌin 
tiꞌatumohit eipe Iesui ehay moherep 
ehepiat pote yt eiwemoti hin i. Yt eiwepyk 
hin i iꞌatumikyryꞌi kahato pykai maꞌato 
poꞌog eweiꞌatumuꞌe. -Waku watomohey 
Iesui ehay pakup waku watoꞌe 
ahewanikaptia pe yt kat i aiwemoti hap 
wywo are. Waku watiꞌatumuꞌe miitꞌin 
katupono Tupana aiꞌairo tehay moherep 
hamo. -Tupana urunug ehay Esaꞌyru etiat 
moherep haria areꞌe aat kaꞌap Tupana pe. 
Saꞌawyꞌi Tupana ahytpok kahato tehay 
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wakuat Iesui etiat hytpok hamo miitꞌin 
me. Maꞌato koran uipyhik taꞌyn suraraꞌin 
woꞌopyhyp hawe maꞌato miꞌi pykai 
ahytpok te sehay wakuat Iesui etiat 
meiũpe woꞌopyhik hawe. 

8 Pois minha testemunha é Deus, da 
saudade que tenho de todos vós, na terna 
misericórdia de Cristo Jesus. 

8Worohoꞌokyꞌe kahato eipe. Tupana 
tikuap yt uheso i hap. Aikotã aikotã 
Aipotypot Iesui eikyꞌe hap ewy uito 
worohoꞌokyꞌe haty uipyꞌa piat wywo 
worohoꞌokyꞌe. 

9 E também faço esta oração: que o vosso 
amor aumente mais e mais em pleno 
conhecimento e toda a percepção, 

9Miꞌi tã areꞌe Tupana pe -Uruꞌywot etum 
no esaika hap emohey haria pe tawa 
Wiripu piaria pe iꞌatuwoꞌokyꞌe hamuat 
hap poꞌog poꞌog yne eꞌat pe areꞌe Tupana 
pe ehupi. Atikyꞌesat yne miꞌiria ehay yne 
pywuat kuap haria wo hap poꞌog poꞌog 
saꞌawyꞌi wuat kai. Taꞌi atikyꞌesat kahato 
miꞌiria ikuap kat som waku kat som yt 
naku i hap kuap hamo ewanetup hap 
oktan. 

10 para aprovardes as coisas excelentes e 
serdes sinceros e inculpáveis para o Dia de 
Cristo, 

10Etum iꞌatuepe esaika hap poꞌog wakuat 
airo hamo. Miꞌi tã etunug pote eꞌewy 
tukupteꞌen yt kat i saꞌag nug hap iꞌatukai. 
Miꞌi tupono Esaꞌyru taꞌaipok Morekuat no 
mesuwat yi kape turan uwe waku uwe yt 
e hamo Wiripu piaria emohey haria yt 
teꞌeruwemoti hin i miꞌi hap eꞌat pe. 

11 cheios do fruto de justiça, o qual é 
mediante Jesus Cristo, para a glória e 
louvor de Deus. 

11Tupana etunug o miꞌiria waku nug 
hanuaria wo are. Etunug miꞌiria 
iꞌatuieineꞌen hap tote wakuat eiam mo 
kahato are. Atikyꞌesat miꞌiria aikotã 
Esaꞌyru Iesui ewaku hap ewy tukupteꞌen. 
Ewaku hap ewywuat wo etiꞌatunug 
miꞌiria. Tupana miꞌi etunug mote 
emotypot haria wo kahato tukupteꞌen 
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miꞌiria are. Waku kahato En iꞌatuꞌe aru 
ewowi iraniaꞌin areꞌe Tupana pe. Pyno 
mio tã ahẽtup mesuwe ehetiatno Tupana 
pe. 

A situação do apóstolo contribui para o 
progresso do evangelho  

12 Quero ainda, irmãos, cientificar-vos de 
que as coisas que me aconteceram têm, 
antes, contribuído para o progresso do 
evangelho; 

12Uheꞌywytꞌin uheinytꞌin atikyꞌesat 
eweikuap uhetiat morekuat uipyhik taꞌyn 
woꞌopyhik hawe areineꞌen maꞌato miꞌi 
pykai sehay wakuat Iesui etiat yt 
taꞌatupyhyp hin i. Yt taꞌatupyhyp kuap i 
ihay maꞌato uipyhik hawe areineꞌen pote 
poꞌog ikuap haria teꞌeropyhuꞌat. 

13 de maneira que as minhas cadeias, em 
Cristo, se tornaram conhecidas de toda a 
guarda pretoriana e de todos os demais; 

13Miꞌi pote koitywy morekuat esurara sem 
iꞌyat wato piaria sehay Iesui etiat kuap 
haria wo raꞌyn tukupteꞌen. Iꞌewyte 
iraniaꞌin mesuwarote woꞌopyhyp haria 
uikuap taꞌyn. -Taꞌi Pauru morekuat 
tipyhyp taꞌyn katupono Iesui tutunug 
Toporekuat no iꞌatuꞌe. 

14 e a maioria dos irmãos, estimulados no 
SENHOR por minhas algemas, ousam falar 
com mais desassombro a palavra de Deus. 

14Miꞌi hawyi iraniaꞌin Iesui mohey haria yt 
teꞌerokenꞌẽ hin i aikotã saꞌawyꞌi wuat ewy. 
-Pauru toineꞌen woꞌopyhik hawe iꞌewyte 
aito waku watoineꞌen iꞌewywuat iꞌatuꞌe. 
Miꞌi hawyi yt teꞌeruwemoti hin i Aikaꞌiwat 
Iesui ehay moherep hamo. Poꞌog poꞌog 
hesaika rakaria tukupteꞌen mio imohey 
haria wo poꞌog poꞌog saꞌawyꞌi wuat kai. 
Iꞌatuehay pirik -Iesui ti Morekuat iꞌatuꞌe yt 
uwe pupi i teꞌerokenꞌẽ taꞌatuhenoi. 

15 Alguns, efetivamente, proclamam a 
Cristo por inveja e porfia; outros, porém, 
o fazem de boa vontade; 

15Taꞌatumoherep kahato taꞌatuehay wo 
Aipotypot etiat. Iraniaꞌin Tupana mohey 
hap kaipyi iꞌewyte uikyꞌe pote taꞌatumuꞌe 
miitꞌin poꞌog saꞌawyꞌi wuat kai. Iraniaꞌin 
ihayꞌywyi uhetiat pote taꞌatuꞌatumuꞌe 
miitꞌin poꞌog saꞌawyꞌi wuat kai. Iraniaꞌin 
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yt uikyꞌe i pote uimohit teran taꞌatuehay 
wo. Miꞌi hawyi taꞌatukyꞌesat miitꞌin muꞌe 
hap poꞌog uikawiat hap. 

16 estes, por amor, sabendo que estou 
incumbido da defesa do evangelho; 

16Maꞌato iꞌatu kahato uikyꞌe haria. Miꞌiria 
tikuap taꞌyn Tupana miꞌairo uito hap. 
Taꞌatukuap Tupana uipoꞌoro tehay wakuat 
moheg miitꞌin wanetup hawiat miitꞌin pya 
piat tehay pywuat kuap hamo. Miꞌi pote 
uikyꞌe haria miꞌiria. 

17 aqueles, contudo, pregam a Cristo, por 
discórdia, insinceramente, julgando 
suscitar tribulação às minhas cadeias. 

17Maꞌato toĩ iraniaꞌin taꞌatumoherep sehay 
wakuat Iesui etiat wen maꞌato yt kat i Iesui 
kyꞌe hap iꞌatuete. Iꞌatuehay se kahato wen 
maꞌato teꞌeruwemowato hap yn taꞌatukat 
taꞌatuwanetup hawe. Yt Iesui motypot 
haria hin i miꞌiria taꞌatupyꞌa pe. Miꞌi tã 
watunug mote meiũran Pauru emiitꞌin yt 
uwe i iꞌatuꞌe raꞌyn taꞌatuwanetup hawe. 
Pauru mimuꞌeria yne aipo pe hawyi haty 
kahato topyhuꞌat Pauru ete woꞌopyhik 
hawe teꞌeroꞌe taꞌatuwanetup hawe 
uimohit reran haype. Miꞌi pote Iesui ete 
taꞌatumuꞌe miitꞌin taꞌatuehay se wywo 
uipohari teran haype. 

18 Todavia, que importa? Uma vez que 
Cristo, de qualquer modo, está sendo 
pregado, quer por pretexto, quer por 
verdade, também com isto me regozijo, 
sim, sempre me regozijarei. 

18Karãpe taꞌatumoherep Iesui Aiporekuat 
nuat yt taꞌatumohey i pykai miꞌi hawyi 
uimowepiit kahato hap toineꞌen katupono 
iꞌatuehay kaipyi miitꞌin Iesui kuap haria 
tukupteꞌen. Pyno yt arewanetup hin i sio 
miꞌiria Iesui kyꞌe hap mywo taꞌatumuꞌe 
miitꞌin sio teꞌeruwemowato hap mywo 
taꞌatumuꞌe miitꞌin. Yt atikuap i kat hamo 
miitꞌin taꞌatuꞌatumuꞌe maꞌato miitꞌin 
taꞌatumuꞌe Iesui etiat hap pote uimowepiit 
hap topyhuꞌat yt atikuap pykai i kan hamo 
taꞌatumuꞌe hap are. 
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19 Porque estou certo de que isto mesmo, 
pela vossa súplica e pela provisão do 
Espírito de Jesus Cristo, me redundará em 
libertação, 

19Pyno waku ewehẽtup o aheTupana kape 
-Etihep o Pauru woꞌopyhik hap wyi eweiꞌe 
o are. Mio tã eweiꞌe pote atikuap arẽtem 
aru mesuwepyi morekuaria woꞌopyhik 
hap kaipyi are. Taꞌi atikuap aru Aipotypot 
Iesui tipoꞌoro Topaꞌãu uihep mesuwepyi 
hamo uiꞌapypok hamo are. 

20 segundo a minha ardente expectativa e 
esperança de que em nada serei 
envergonhado; antes, com toda a ousadia, 
como sempre, também agora, será Cristo 
engrandecido no meu corpo, quer pela 
vida, quer pela morte. 

20Yt karãpe i atoiat teran Aikaꞌiwat potpap 
nug hap uhepiat uipotpap nug hap. 
Uikuꞌuro hap kape Tupana mowepiit hap 
yn uiwanetup hap yne eꞌat pe atikyꞌesat. 
Iꞌewyte mesuwe uipyhik hawe atimotypot 
teran Tupana maꞌato poꞌog mesuwe 
atikyꞌesat iraniaꞌin kai. Yt kat i uiwemoti 
hap atikyꞌesat maꞌato areineꞌen neran 
miitꞌin pupiat yt uikenꞌẽ i hap wywo. 
Atimotypot teran Aipotypot mesuwe. 
Aipotypot Iesui motypot hatno areineꞌen 
neran uipyꞌa pyi uiwanetup hap kaipyi 
uhehay kaipyi. Yne uiminug koꞌi kaipyi 
atikyꞌesat imotypot hap uheineꞌen hap 
turan. Iꞌewyte uikuꞌuro turan imotypot 
hatno areineꞌen neran are. 

21 Porquanto, para mim, o viver é Cristo, e 
o morrer é lucro. 

21Pyno ahenoi ehepe kat hamo areineꞌen 
mesuwat yi tote. Aipotypot Iesui motypot 
hamo yn areineꞌen uito. Miꞌi eropat hamo 
yn areineꞌen. Uikuꞌuro hawyi poꞌog 
atikuap Iesui mesuwarotiat kai. Miꞌi 
tupono waku poꞌog areineꞌen uikuꞌuro 
hawyi. 

22 Entretanto, se o viver na carne traz fruto 
para o meu trabalho, já não sei o que hei 
de escolher. 

22Miꞌi pote atiꞌairo teran uikuꞌuro hap. 
Miꞌi hawyi areto Iesui kape kat pote 
areineꞌen neran iwywo maꞌato miꞌi pykai 
yt worohoꞌoꞌatoiat reran i eipe katupono 
uikuꞌuro hawyi yt uwe i uito mesuwe 
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eimuꞌe hanuat yt naku i. Miꞌi pote yt areto 
teran i. Poꞌog waku areineꞌen motꞌi 
mesuwarote miitꞌin miat Iesui etiat muꞌe 
hamo are. 

23 Ora, de um e outro lado, estou 
constrangido, tendo o desejo de partir e 
estar com Cristo, o que é 
incomparavelmente melhor. 

23Maꞌato areto teran Aipotypot kape atipy 
kape. Atoiat reran uheineꞌen hap mesuwe 
katupono poꞌog waku itote. Pyno poꞌog 
waku uikuꞌuro are maꞌato -Miꞌi e hap yt 
ereꞌe i mio tã e. Waĩꞌe uiwanetup hawe 
areꞌe. 

24 Mas, por vossa causa, é mais necessário 
permanecer na carne. 

24Poꞌog waku ereineꞌen mesuwe e 
uiwanetup hawe. Waku poꞌog ereineꞌen 
Iesui mohey haria powyro hamo e 
uiwanetup hap. Ereineꞌen no mesuwat yi 
tote e uhepe. 

25 E, convencido disto, estou certo de que 
ficarei e permanecerei com todos vós, para 
o vosso progresso e gozo da fé, 

25Pyno areineꞌen hap atikuap taꞌyn. 
Arepyhuꞌat eipyꞌasetpiat hamo eimotag 
hamo imohey hap etiat eimowepiit hamo 
are. Miꞌi hamo arepyhuꞌat mesuwat yi tote 
eipyꞌasetpe. 

26 a fim de que aumente, quanto a mim, o 
motivo de vos gloriardes em Cristo Jesus, 
pela minha presença, de novo, convosco. 

26Meiũran aru areineꞌen eiwywo i raꞌyn. 
Miꞌi hap eꞌat pe ti aru waku pe watoineꞌen. 
Miꞌi hap eꞌat pe aru areineꞌen eipyꞌasetpe. 
Miꞌi hap eꞌat pe ti aru watuwehum kahato 
Aipotypot Iesui ete tutunug muap 
ehewowi hawyi are. 

A unidade cristã na luta 
Waku Aiwoꞌokyꞌe Hap Wywo Wahenoi Tupana 

Ehay 

27 Vivei, acima de tudo, por modo digno 
do evangelho de Cristo, para que, ou indo 
ver-vos ou estando ausente, ouça, no 
tocante a vós outros, que estais firmes em 
um só espírito, como uma só alma, 
lutando juntos pela fé evangélica; 

27Karãpe watimoherep sehay wakuat 
Aipotypot etiat miitꞌin me miꞌi turan waku 
aiweꞌeg wo o aikotã aikotã watoineꞌen 
iꞌatupyꞌasetpiat turan. Waku iweꞌeg 
kahato rakaria ewy watoineꞌen. Yt naku i 
watiꞌatumuꞌe miitꞌin yt naku i nug haria 
aito pote. Aimimuꞌeria yt tikyꞌesat i 
ahehay Iesui etiat taꞌatupuẽti yt naku i 
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nug haria aito pote. Yt teke i iꞌatuewaure 
kaꞌa pe wakuat Iesui etiat aheineꞌen hap yt 
ikahu i pote are. Atikyꞌesat kahato 
wakuaria wo o eweikupteꞌen sio areineꞌen 
eipyꞌasetpe sio yt. Waku eweikupteꞌen 
wakuat nug haria wo o itote yt uiwywuat 
pykai i. Miꞌi hawyi yt areineꞌen i 
eipyꞌasetpe pykai sehay wakuat atikuap 
aru iraniaꞌin wẽ pyi ehetiat eiminug koꞌi 
piat hap wyti aru hap atikuap. -Taꞌi yt 
taꞌatuꞌatoiat hin i te Iesui mohey hap 
iꞌatuꞌe aru uhepe. Toꞌoꞌewyꞌewy wẽtup 
miit piit ewy iꞌatupotpap e hap aru 
atikuap wy ehetiat. Taꞌi suraraꞌin ewy 
tuꞌuka kahato saꞌag ete e hap aru atikuap 
wy. Iꞌewyte taꞌatukyꞌesat yne miitꞌin Iesui 
ehay wakuat mohey haria iꞌatuꞌe aru 
uhepe meiũpe yt heremo i areineꞌen 
eipyꞌasetpe pykai are. 

28 e que em nada estais intimidados pelos 
adversários. Pois o que é para eles prova 
evidente de perdição é, para vós outros, de 
salvação, e isto da parte de Deus. 

28Yt erahaꞌat teiꞌo yi kape ewanikaptia 
pupi. Eweikupteꞌen wanikaptia pyꞌasetpe 
pote surara ewywuat ereineꞌen yt kat i eha 
yi kape. Miꞌi hawyi meremo taꞌatukuap -
Taꞌi miꞌiria ti Tupana mowato haria 
iꞌatuꞌe. Miꞌiria poꞌog urukai iꞌatuꞌe 
taꞌatuwanetup hawe teꞌerokenꞌẽ haype. 
Iꞌewyte eipe ti eweikuap taꞌyn Tupana 
toineꞌen eiwywo eipowyro hamo. 
Eweikuap taꞌyn Iesui ehehakyeraꞌat hat 
sese topyhuꞌat. 

29 Porque vos foi concedida a graça de 
padecerdes por Cristo e não somente de 
crerdes nele, 

29Are paĩ waku kahato Tupana ainug 
Tosaꞌyru mohey hatno. Waku kahato are. 
Waku wy Aipotypot Iesui eropat hamo 
are. Iꞌewyte waku wahoꞌopot miitꞌin 
mikyryꞌi hap ete imohey hat aito pote. 
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30 pois tendes o mesmo combate que vistes 
em mim e, ainda agora, ouvis que é o meu. 

30Pyno ahoꞌopot kahato mesuwe 
woꞌopyhik hawe aikotã surara tuꞌuka hap 
turan ewy. Pyno eweikupteꞌen o uiꞌewy 
ahiag wuꞌuka hap surara ewywuat 
eiwuꞌuka kahato itote ahiag akit hamuat 
tawa Wiripu tote aikotã eweiꞌakasa uito 
hap ewy. Aikotã saꞌawyꞌi wuat hap ewy 
miꞌi hap ewy waku eweikupteꞌen 
uhaipepiaria eweikupteꞌen surara 
ewywuat. Yt atoiat hin i te mesuwe ahiag 
wywuat wuꞌuka hap. Areineꞌen 
woꞌopyhyp hawe pykai atuuka atuuka te. 
Taꞌi miꞌi hap eweikuap taꞌyn kat pote yne 
ikuap are. 

Filipenses 2 Wiripu 2 

Exortação ao amor fraternal e à humildade Waku Aiwanetup Hap Tupana Wanetup Hap Ewy 

1 Se há, pois, alguma exortação em Cristo, 
alguma consolação de amor, alguma 
comunhão do Espírito, se há entranhados 
afetos e misericórdias, 

1Uiwyriaꞌin ahẽtup ehepe eikyꞌe hap 
wywo waku eweikupteꞌen eweiwanetup 
Iesui etiat wẽtup miit piit ewy hap yn 
iꞌewyte Iesui kyꞌe hap ete wẽtup miit piit 
ewy yn waku eweikupteꞌen ahẽtup. Miꞌi tã 
ewetunug mote uimowepiit haria wo 
eweikupteꞌen. Miꞌi tã eweikupteꞌen mote 
uimowepiit hap sese topyhuꞌat. 

2 completai a minha alegria, de modo que 
penseis a mesma coisa, tenhais o mesmo 
amor, sejais unidos de alma, tendo o 
mesmo sentimento. 

2Miꞌi hap ti ahẽtup ehepe katupono 
Aipotypot Iesui mohey hap kaipyi 
watipuẽti raꞌyn awemowepiit sese hap. 
Miꞌi hawyi Ipaꞌãu topyhuꞌat raꞌyn ahepe. 
Miꞌi hawyi watoꞌoehay iwywo miꞌi hawyi 
iraniaꞌin Iesui mohey haria kape woꞌowese 
hap topyhuꞌat woꞌokyꞌe haria wo 
watukupteꞌen. Miꞌi pote ahẽtup ehepe 
wẽtup miit piit ewy yn eweikupteꞌen Iesui 
wywo hap. Miꞌi tã ewetunug mote 
uimowepiit kahato eipe. 
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3 Nada façais por partidarismo ou 
vanglória, mas por humildade, 
considerando cada um os outros 
superiores a si mesmo. 

3Uiwyriaꞌin yt naku i yt ehegyiꞌat i rakaria 
ewy eweikupteꞌen. Yt ewetunug teiꞌo -Uito 
poꞌog eiꞌe hamuat hap neꞌi are. Yt 
ewetunug neiꞌo -Uito poꞌog e hatno. Poꞌog 
waku watoineꞌen kurin hatno kahato 
iraniaꞌin motypot hamo. Yt eweiꞌe teiꞌo 
eipyꞌa pe -Uito poꞌog mekewat miit kai yt 
eweiꞌe teiꞌo eiwoꞌope e. 

4 Não tenha cada um em vista o que é 
propriamente seu, senão também cada 
qual o que é dos outros. 

4Yt erewanetup kaꞌap teiꞌo eimikyꞌesat 
nug hap kape eimikyꞌesat koꞌi ete. Poꞌog 
waku watuwanetup aat kaꞌap iraniaꞌin 
mikyꞌesat nug hap ete. 

O exemplo de Cristo na humilhação  

5 Tende em vós o mesmo sentimento que 
houve também em Cristo Jesus, 

5Poꞌog waku aiwanetup hap Aikaꞌiwat 
Iesui wanetup hap ewy katupono 
tuwemohit kahato ihakyꞌeꞌi kahato miit 
emiit no topyhuꞌat. 

6 pois ele, subsistindo em forma de Deus, 
não julgou como usurpação o ser igual a 
Deus; 

6Tupana wo toineꞌen Iesui pykai 
tuwemohit. Saꞌawyꞌi wuat eꞌyian mete 
toineꞌen Tupana wo. Miꞌi pykai 
tuwemohit. Tuut ahowawi hawyi yt toꞌe i 
-Arenug Uito mesuwe Tupana wo yt e i 
Tupana raꞌyn pykai. 

7 antes, a si mesmo se esvaziou, assumindo 
a forma de servo, tornando-se em 
semelhança de homens; e, reconhecido em 
figura humana, 

7Miꞌi hawyi tuwepyi totiat yne mekewat 
tuweTupana hap koꞌi hawyi tuwemohit 
miitꞌin eropat hatno. Tuwenug miit no 
miit sese wo topyhuꞌat. Aipiit ewy kahato 
topyhuꞌat. 

8 a si mesmo se humilhou, tornando-se 
obediente até à morte e morte de cruz. 

8Iesui yt tuwemowato hin i maꞌato karãpe 
Tupana toꞌe -Atikyꞌesat ekuꞌuro hap 
miitꞌin ehakyeraꞌat hamo miꞌi hawyi 
toiwesat -Waku Papai e yt tomikyꞌesat 
ewywuat pykai i. Maꞌato -Atikyꞌesat 
ekuꞌuro hap ariaꞌyp posak ete e Tupana 
hawyi -Atunug aru Papai e Iesui. 
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9 Pelo que também Deus o exaltou 
sobremaneira e lhe deu o nome que está 
acima de todo nome, 

9Tutunug Toꞌywot mikyꞌesat ewy miꞌi pote 
Tupana timowato kahato Iesui. Miꞌi hawyi 
iꞌewyte Iesui set toimowato. Miꞌi pote 
poꞌog yne set kai topyhuꞌat. 

10 para que ao nome de Jesus se dobre 
todo joelho, nos céus, na terra e debaixo 
da terra, 

10Meiũran aru yne yne tuwepỹꞌãtutuk 
Uhaꞌyru kape e ti Tupana. Atipy piaria yne 
teꞌeruwepỹꞌãtutuk e Uhaꞌyru motypot 
hamo iꞌewyte yne yi totiaria 
teꞌeruwepỹꞌãtutuk imotypot hamo iꞌewyte 
yne yi ywytꞌokpypiaria teꞌeruwepỹꞌãtutuk 
Uhaꞌyru motypot hamo e ti Tupana. 

11 e toda língua confesse que Jesus Cristo 
é SENHOR, para glória de Deus Pai. 

11Miꞌi hap eꞌat pe yne yne toꞌe -Pywo ti 
pywo ti Iesui Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat 
nuat Aikaꞌiwat koro wuat iꞌatuꞌe aru 
torannia. Tuwemohit kahato saꞌawyꞌi 
Iesui miꞌi pote ti aru Tupana timowato 
kahato Aikaꞌiwat. Mekewat eꞌat pe yne 
yne -Tupana iꞌatuꞌe Emipoꞌoro Aiporekuat 
nuat Aikaꞌiwat sese hap uruikuap taꞌyn 
iꞌatuꞌe. Uruimotypot kahato En iꞌatuꞌe. 
Uruꞌywot sese En iꞌatuꞌe aru. Maꞌato aito 
aikotã Iesui tuwemohit waku 
watuwemohit ewy are. 

O desenvolvimento da salvação  

12 Assim, pois, amados meus, como sempre 
obedecestes, não só na minha presença, 
porém, muito mais agora, na minha 
ausência, desenvolvei a vossa salvação 
com temor e tremor; 

12Uhekatuwyriaꞌin uimikyꞌeria kahato 
eipe. Saꞌawyꞌi areineꞌen eipyꞌasetpe 
eimuꞌe hamo. Mekewat eꞌat pe 
worohoꞌonapin kahato kat som kat som 
Tupana tikyꞌesat ewetunug hap. Miꞌi hap 
eꞌat pe waku pe eweikupteꞌen. Einapin 
hap ewetunug yne maꞌato mesup yt 
areineꞌen i eipyꞌasetpe katupono morekuat 
woꞌopyhik hawe areineꞌen miꞌi pote yt 
uwe i uito eipyꞌasetpe. Miꞌi pykai ti 
atikyꞌesat kahato eweikupteꞌen uhehay 
upi. Yt uwe i uito itote pykai ewetunug o 
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einapin hap koꞌi are maꞌato poꞌog poꞌog 
saꞌawyꞌi wuat kai uiꞌe hap ewy atikyꞌesat 
kahato ewetunug wakuat nug hap koꞌi. 
Waku eweikenꞌẽ yt naku i nug hap pupi 
Aikotã aityry hap ewy eikenꞌẽ hap. Waku 
watunug Tupana mikyꞌesat koꞌi yn Tupana 
mihakyeraꞌat aito pote. Waku watoineꞌen 
Tupana mihakyeraꞌat koꞌi wo 
watopyhuꞌat. Miꞌi hawyi karãpe miitꞌin 
teꞌeraꞌakasa aiminug wakuat kape hawyi -
Pywo iꞌatuꞌe miꞌiria ti Tupana 
mihakyeraꞌat koꞌi wo iꞌatuꞌe. 

13 porque Deus é quem efetua em vós tanto 
o querer como o realizar, segundo a sua 
boa vontade. 

13Are paĩ Tupana tikyꞌesat kahato 
watunug tomikyꞌesat ewywuat hap. Miꞌi 
pote ainapin aat kaꞌap aiwanetup hawe 
kat som kat som waku watunug hap. 
Karãpe aiwẽ pyi yt watunug neran i 
imikyꞌesat koꞌi miꞌi hawyi perupꞌi popuo 
aimuꞌe aiwanetup hawe -Etunug o etunug 
o e. Miꞌi hawyi meiũran -Waku Uhyt waku 
Mimi watoꞌe Tupana pe katupono 
toikyꞌesat kahato tehay upiat watuwat 
hap. 

14 Fazei tudo sem murmurações nem 
contendas, 

14Karapeĩ watuwepotpap Tupana 
mikyꞌesat nug hap ete waku watuwat sese 
imikyꞌesat hap upi. Yt naku i watoꞌe -
Emikyꞌesat koꞌi yt atikyꞌesat i yt naku i 
watoꞌe. Iꞌewyte yt naku i watuꞌuka miitꞌin 
ete are. Karãpe watunug Tupana mikyꞌesat 
turan yt naku i watoꞌe tope -Yt atikyꞌesat i 
emikyꞌesat nug hap koꞌi yt naku i watoꞌe. 
Yt naku i watuꞌuka Tupana mikyꞌesat ete 
aipyꞌa pe aiwanetup hawe are. 

15 para que vos torneis irrepreensíveis e 
sinceros, filhos de Deus inculpáveis no 

15Maꞌato yne miꞌi tã imikyꞌesat ewy 
watunug mote Tupana mepytꞌin wakuaria 
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meio de uma geração pervertida e 
corrupta, na qual resplandeceis como 
luzeiros no mundo, 

wo watopyhuꞌat yt kat i saꞌag nug haria 
wo are. Aikotã aimepyt kurin kat yt 
tutunug kuap i saꞌag hap ewy watopyhuꞌat 
waku kape yn aiwanetup hap. Koitywy 
watoineꞌen yt naku i nug haria pyꞌasetpe 
iꞌewyte teꞌeruwanetup aat kaꞌap saꞌag nug 
hap ete yn. Miꞌiria tukupteꞌen aikotã 
iꞌypyryp we wãtym sese turan wuat ewy 
yt naku i nug haria yn miꞌiria pote. Maꞌato 
waku aito Iesui mohey haria waikiru koꞌi 
ewywuat watopyhuꞌat aikotã waikiru 
wãtym sese turan hẽtyhot rakaria ewy 
aikotã waikiru koꞌi aimuꞌe wãtym muo 
aikope muap toineꞌen aikope waku 
ahewyry. Miꞌi hap ewy waku 
watimoherep hoꞌowasat rakaria pe muap 
Tupana kapiat. 

16 preservando a palavra da vida, para 
que, no Dia de Cristo, eu me glorie de que 
não corri em vão, nem me esforcei 
inutilmente. 

16Katupono watimoherep kahato miitꞌin 
me muap Tupana kapiat aikotã waikiru 
hẽtyhot wãtym muo hap ewy 
watopyhuꞌat. Meiũran Aipotypot Iesui 
putꞌok e mesuwat yi tote yne aiminug 
moherep hamo sio waku sio yt e hamo. 
Miꞌi hap eꞌat pe uimowepiit haria wo eipe 
katupono miꞌi hap eꞌat pe wuatꞌi ehamo -
Miꞌiria ti uhemiit sese. Miꞌiria ti uhehay 
moherep haria sese e aru Iesui ehepiat. 
Mio tã toꞌe hawyi uimowepiit kahato hap 
topyhuꞌat katupono eipe uimimuꞌeria sese 
pote. Taꞌi arehum kahato itote katupono 
yt eweipun hin i einapin uhepiat hap. Miꞌi 
hawyi Tupana tuwehum kahato topotpap 
nug haria ete. 

17 Entretanto, mesmo que seja eu 
oferecido por libação sobre o sacrifício e 

17Koitywy suraraꞌin uipyhyp taꞌyn 
mesuwe. Yt taꞌatukyꞌesat i poꞌog 
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serviço da vossa fé, alegro-me e, com 
todos vós, me congratulo. 

worohoꞌomuꞌe hap maꞌato uiꞌauka pote 
uiꞌauka are maꞌato miꞌi pykai yt karãpe i 
worohoꞌoꞌatoiat eimuꞌe hap ete katupono 
atikyꞌesat yne eipe Iesui mohey haria wo 
hap. Uhuu okpun eikawiatno pote 
uikuꞌuro Tupana mowepiit hap topyhuꞌat 
are. 

18 Assim, vós também, pela mesma razão, 
alegrai-vos e congratulai-vos comigo. 

18Uiwyriaꞌin worohoꞌomowepiit reran 
kahato uheineꞌen ne turan iꞌewyte 
uikuꞌuro hap turan. Uiꞌauka pote meremo 
areineꞌen Aikaꞌiwat yatype iꞌewyte 
meremo uimowepiit hap sese topyhuꞌat. 
Uiꞌauka pote waku eiwemowepiit wy 
atikyꞌesat katupono uiꞌauka pote areineꞌen 
uimowepiit hat yatype are. 

Paulo e seus companheiros Timóteo e 
Epafrodito 

Timoteu Wy Toineꞌen Wiripi Piaria Kyꞌe Kahato 
Hatno 

19 Espero, porém, no SENHOR Jesus, 
mandar-vos Timóteo, o mais breve 
possível, a fim de que eu me sinta animado 
também, tendo conhecimento da vossa 
situação. 

19Uiwyriaꞌin atipoꞌoro teran aiwy Timoteu 
ehewowi katupono atikyꞌesat kahato 
atikuap teran aikotã eweikupteꞌen hap sio 
waku sio yt hap kuap hamo katupono miꞌi 
atikuap hawyi uimowepiit kahato hap 
topyhuꞌat. Miꞌi pote atipoꞌoro teran 
uhaꞌyru Timoteu ehewowi. Miꞌi pote 
ahẽtup Aipotypot Iesui kape -Etipoꞌoro 
Timoteu aiwyriaꞌin tawa Wiripu piaria 
kape are aat kaꞌap ahẽtup. Miꞌi hawyi 
atimohey kahato Aikaꞌiwat Iesui tipoꞌoro 
meremo Timoteu ehewa wiat hap. 
Meiũran ti aru taꞌaipok hawyi uimowepiit 
kahato hap topyhuꞌat imienoi. 

20 Porque a ninguém tenho de igual 
sentimento que, sinceramente, cuide dos 
vossos interesses; 

20Timoteu uiꞌewywuat eikyꞌe kahato hat 
are. Miꞌi aikotã worohoꞌokyꞌe hap ewy 
eikyꞌe. Miꞌi hawyi yt uwe i uhemiit 
Timoteu ewy eikyꞌe hat. Timoteu 
worohoꞌokyꞌe kahato e hat paĩ. 
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21 pois todos eles buscam o que é seu 
próprio, não o que é de Cristo Jesus. 

21Iraniaꞌin teꞌeruwanetup aat kaꞌap 
taꞌatumikyꞌesat nug hap kape yn. Miꞌi 
kape yn teꞌeruwanetup. Kat som kat som 
Aipotypot Iesui tikyꞌesat Tupana wanetup 
hap yt iꞌatuwanetup hap ewy hin i. 

22 E conheceis o seu caráter provado, pois 
serviu ao evangelho, junto comigo, como 
filho ao pai. 

22Maꞌato aipowyro kahato Timoteu. Yt 
iraniaꞌin ewywuat hin i katupono miꞌi 
ipotpap aat Aipotypot ehay wakuat 
moherep miitꞌin kapiat hap ete yn 
ipotpap. Miꞌi hap kaipyi eweikuap kahato 
Timoteu Tupana eropat hat sese hap. 
Uiꞌewywuat kahato toineꞌen Timoteu. Taꞌi 
urupotpap Iesui ehay moherep hap ete 
urutoꞌoꞌewy kahato urupotpap aikotã 
aiꞌywot tosaꞌyru wywuat ipotpap hap ewy 
urupotpap uito Timoteu wywo. 

23 Este, com efeito, é quem espero enviar, 
tão logo tenha eu visto a minha situação. 

23Meiũran aru atikyꞌesat kahato atipoꞌoro 
uhaꞌyru Timoteu ehewowi. Meiũran 
karãpe atikuap kat som morekuaria tunug 
uhepe sio wakuap sio yt. Miꞌi hawyi 
atipoꞌoro ehewowi Timoteu henoi ehepiat 
hamo. 

24 E estou persuadido no SENHOR de que 
também eu mesmo, brevemente, irei. 

24Uito iꞌewyte areto teran ehewowi miꞌi 
pote areꞌe aat kaꞌap -Urukaꞌiwat 
woromohey kahato En are. Miꞌi pote 
ahẽtup ewowi uihep o mesuwat 
woꞌopyhik hap wyi katupono areto teran 
meremo tapyiꞌa Wiripu piaria kape are 
Uikaꞌiwat pe. 

25 Julguei, todavia, necessário mandar até 
vós Epafrodito, por um lado, meu irmão, 
cooperador e companheiro de lutas; e, por 
outro, vosso mensageiro e vosso auxiliar 
nas minhas necessidades; 

25Saꞌawyꞌi eweipoꞌoro uhowowi ehemiit 
mehin Epawutitu uipowyro hamo 
mesuwe. Miꞌi ti uheropat kahato hat 
toineꞌen mesuwe. Aikotã surara typy ok 
takaria ewy urutukupteꞌen mesuwe ahiag 
moma hamo. Waku kahato atipuẽti 
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eipotpoꞌoro mehin Epawutitu. Koitywy 
miꞌi atipoꞌoro i raꞌyn ehewowi. 

26 visto que ele tinha saudade de todos vós 
e estava angustiado porque ouvistes que 
adoeceu. 

26Toto teran kahato ehewowi katupono 
ihay teran i raꞌyn eiwywo ihatꞌat kahato 
ekyewi. Gaꞌatpo iꞌahuu kahato mesuwe 
mehin Epawutitu. Miꞌi hap eweikuap 
hawyi haty kahato iwanetup hawe 
katupono eweikuap hawyi eiꞌarot hap yt 
toikyꞌesat i maꞌato. 

27 Com efeito, adoeceu mortalmente; 
Deus, porém, se compadeceu dele e não 
somente dele, mas também de mim, para 
que eu não tivesse tristeza sobre tristeza. 

27Taꞌi aheropat kahato hat Epawutitu 
porap ikuꞌuro mesuwe porap ahuu tiꞌauka 
maꞌato yt pykai i katupono Tupana hatyꞌu 
kahato topyꞌa pe. Miꞌi hawyi meremo 
toimoehãite katupono Tupana yt tikyꞌesat 
i uiꞌarot neꞌi hap. Miꞌi hawyi ikyꞌe hap 
iꞌewyte uikyꞌe hap wywo toimoehãite uhyt 
Epawutitu hawyi uimowepiit hap 
topyhuꞌat. 

28 Por isso, tanto mais me apresso em 
mandá-lo, para que, vendo-o novamente, 
vos alegreis, e eu tenha menos tristeza. 

28Miꞌi pote atipoꞌoro teran kahato 
ehewowi ihãite i raꞌyn pote eimowepiit 
hamo atipoꞌoro. Pyno eiwepiit i raꞌyn 
hawyi poꞌog naꞌyn uimowepiit uito wy 
are. Miꞌi hawyi yt kat i uiꞌarot hap. 

29 Recebei-o, pois, no SENHOR, com toda 
a alegria, e honrai sempre a homens como 
esse; 

29Putꞌok e itote hawyi -Ereke mehin eweiꞌe 
o eiwepiit hap wywo. Ereke ro eweiꞌe o 
aikotã aheykeꞌet aheywyt iꞌewyte aheinyt 
kape hap ewy waku eweiꞌe katupono miꞌi 
Aikaꞌiwat mohey kahato hat. -Waku 
kahato epotpap eminug naꞌyn Tupana 
kapiat hap eweiꞌe Epawutitu pe eiwepiit 
hap wywo. Eweimotypot ro miꞌi miit are. 
Waku eweimotypot yne Iesui mohey haria 
Epawutitu ewywuaria katupono 
Aipotypot eropat kahato haria miꞌiria. 
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30 visto que, por causa da obra de Cristo, 
chegou ele às portas da morte e se dispôs 
a dar a própria vida, para suprir a vossa 
carência de socorro para comigo. 

30Uipowyro turan porap ikuꞌuro aiwy 
Epawutitu. Aipotypot Iesui potpap nug 
hap ete porap ikuꞌuro ahemiit eimipoꞌoro 
katupono uipowyro teran eipe maꞌato yt 
uwe i eipe uipowyro hanuaria mesuwe 
pote. Miꞌi hawyi eipotpoꞌoro mehin 
Epawutitu topyhuꞌat ehaipepiat eipotpap 
nug hamo uipowyro hamuat. Miꞌi turan 
porap ikuꞌuro wen maꞌato aiwepiit kahato 
Tupana timoehãite raꞌyn hawyi. 

Filipenses 3 Wiripu 3 

A exortação referente à alegria cristã 
Eweꞌeg Wo O Mekewaria Saꞌawyꞌi Wuat Sehay Yn 

Etiat Enoi Haria 

1 Quanto ao mais, irmãos meus, alegrai-
vos no SENHOR. A mim, não me desgosta 
e é segurança para vós outros que eu 
escreva as mesmas coisas. 

1Pyno ahenoi kurin hawyi toran naꞌyn 
uimiwan. Uheꞌywytꞌin uheinytꞌin 
atikyꞌesat kahato Aikaꞌiwat Iesui 
eimowepiit kahato hap. Miꞌi eimowepiit 
hamuat ahẽtup tope. Saꞌawyꞌi 
worohoꞌonapin uimiwan me -Toꞌiro 
eiwemowepiit katupono Iesui mikyꞌeria 
kahato eipe are raꞌyn ehepe saꞌawyꞌi. Miꞌi 
uiꞌe hap areꞌe i ehepe aikotã areꞌe saꞌawyꞌi 
ehepe areꞌe i raꞌyn eiwemowepiit ro are. 
Yt aremoti hin i aikotã saꞌawyꞌi uimiwan 
me areꞌe typua i typua i ahenoi 
eiwemowepiit ro e hap ete katupono 
atikyꞌesat kahato einapin uhepiat hap 
topyhuꞌat kahato eiwanetup hawe. Miꞌi 
hawyi yt uwe i eimaꞌat kuap einapin 
wẽtup etiat hamo. Yt pywo rakat i etiat 
hap yt uwe i einapin kuap. 

O aviso contra os falsos mestres  

2 Acautelai-vos dos cães! Acautelai-vos dos 
maus obreiros! Acautelai-vos da falsa 
circuncisão! 

2Eiweꞌeg wo kahato o saꞌag nug haria pupi 
katupono ehãꞌãg aru saꞌag nug hamo are. 
Eiweꞌeg wo o wẽtup muap moherep haria 
pupi. Eiweꞌeg wo o yt eiwemusin ãpy 
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sokpe tek hep i pote yt kat i ehehakyeraꞌat 
hap e haria pupi. Miꞌiria pupi eweikenꞌẽ 
kahato aikotã awahuru sem pupi 
watokenꞌẽ hap ewy katupono eimaꞌat 
reran saꞌag nug hap etiat haype. Yt naku i 
kahato miꞌiria. 

3 Porque nós é que somos a circuncisão, 
nós que adoramos a Deus no Espírito, e 
nos gloriamos em Cristo Jesus, e não 
confiamos na carne. 

3Aito yt miꞌiria mohey haria hin i 
katupono Tupana Paꞌãu sese aipiit pe 
Aipotypot Iesui mimoieineꞌen aito pote 
waku kahato Iesui waku kahato Iesui e 
haria aito. Maꞌato iraniaꞌin ahemusin ãpy 
sokpe tek hap ete yn miꞌiria iꞌatuehay. Yt 
watiꞌatumohey hin i miꞌiria katupono 
wẽtup kawiat aito Iesui mohey haria. 
Wẽtup ywania ewy yn watopyhuꞌat 
katupono Tupana titek taꞌyn aiminug 
saꞌag sio toĩ ahemusin ãpy sokpe sio yt. 
Pyno Tupana miehakyeraꞌat koꞌi raꞌyn aito 
katupono imohey haria aito pote. 

4 Bem que eu poderia confiar também na 
carne. Se qualquer outro pensa que pode 
confiar na carne, eu ainda mais: 

4Uito ti Pauru Iuteu sese uito. Taꞌi uito 
uiꞌywãꞌĩ 8 eꞌat hawyi taꞌatutek uhemusin 
ãpy sokpe uruꞌywania Iuteu eko ewywuat. 
Atunug yne uiꞌywania eko koꞌi maꞌato miꞌi 
koꞌi yt uhehakyeraꞌat hin i. Miꞌi pote 
atikuap kahato uipyꞌa pe aiminug aheko 
koꞌi yt ahehakyeraꞌat kuap i maꞌato 
tukupteꞌen eipyꞌasetpe -Watunug Iuteuria 
eko hawyi ahehakyeraꞌat Tupana e haria. 
Miꞌi pywo pote uito poꞌog Tupana 
miehakyeraꞌat miꞌiria kai katupono 
atunug yne miꞌi koꞌi maꞌato yt pywo hin i 
are. 

5 circuncidado ao oitavo dia, da linhagem 
de Israel, da tribo de Benjamim, hebreu de 
hebreus; quanto à lei, fariseu, 

5Uity uiꞌywot ti Isareu ywania sese miꞌiria. 
Iꞌewyte Epereu pusu kuap haria 
uiꞌywotꞌin. Taꞌi Epereu pusu ahepap 
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kahato. Miꞌi pote Epereu sese uito. 
Uhaꞌaseꞌi sese saꞌawyꞌi wuat Aparãu 
emiariru Pesami e hap het rakat. Uipiit 
Iuteuria piit sese. Uimotag hap turan 
atiꞌatumuꞌe kahato urueko nug hap ete. 
Miꞌi hawyi yt karãpe i atiꞌaparap urueko 
nug hap ete. Uitag hawyi areineꞌen kahato 
Tupana motypot piaria uruꞌywania 
woꞌomuꞌe haria akag koro wo. 

6 quanto ao zelo, perseguidor da igreja; 
quanto à justiça que há na lei, 
irrepreensível. 

6Miꞌi turan atunug yne yne iꞌatuwoꞌonapin 
hap koꞌi Tupana waĩꞌe hap koꞌi paĩ. Miꞌi 
hawyi areineꞌen poꞌog iraniaꞌin kai 
iꞌatuꞌakag wo yne uhesaika hap wywo. 
Atiꞌatusatyꞌi satyꞌi kahato Iesui mohey 
haria saꞌawyꞌi. Atunug yne uruꞌywania 
mikyꞌesat ewy. Yt kat i urueko etiat 
iꞌaparap hap atunug. Yne uruꞌywania 
waĩꞌe hap atunug yne urueꞌaseꞌi urunapin 
saꞌawyꞌi wuat hap atunug yne. Iꞌewyte yne 
urunapin hap atunug. Yne miꞌi koꞌi nug 
hap aimoewaku kuap Tupana wanetup 
hawe pote waku pe areineꞌen mekewat 
eꞌat pe maꞌato yt pykai i. Yt uinug waku 
hin i Tupana wanetup hawe mekewat eꞌat 
pe. Yt atikuap hin i Tupana miꞌi turan. 

7 Mas o que, para mim, era lucro, isto 
considerei perda por causa de Cristo. 

7Saꞌawyꞌi arewanetup aremoewaku kuap 
uhesaika hap wywo. Taꞌi uipiit esaika 
hamo aremoewaku kuap are. Miꞌi hawyi 
ahãꞌãg kahato Tupana mowepiit hamo 
maꞌato uhewaku hap yt putꞌok e i. Miꞌi 
turan yt atikuap hin i Tupana katupono 
Tupana yn uimoewaku kuap hat. Miꞌi 
hawyi atimohey Iesui hawyi Tupana uinug 
waku. Miꞌi pote koitywy Iesui kape yn 
areto uimowaku hamo. Yt areꞌe hin i 
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koitywy -Uiwepe aremoewaku kuap yt 
areꞌe i. Miꞌi e hap atipugha raꞌyn yt kat 
hamo i pote. 

8 Sim, deveras considero tudo como perda, 
por causa da sublimidade do 
conhecimento de Cristo Jesus, meu 
SENHOR; por amor do qual perdi todas as 
coisas e as considero como refugo, para 
ganhar a Cristo 

8Iꞌatu kahato uiwanetup hawe saꞌawyꞌi. 
Miꞌi atunug mote waku raꞌyn areineꞌen 
Tupana wanetup hawe uiꞌe hap. Atunug 
uheko hawyi waku pe areineꞌen Tupana 
wanetup hawe uiꞌe hap saꞌawyꞌi. Miꞌi hap 
ewywuat saꞌawyꞌi wuat uiwanetup hap 
atipun yne raꞌyn aikotã watipun iun aiꞌyat 
pyi hap ewy katupono koitywy atipuẽti 
poꞌog wakuat wuatꞌi kawiat rakat. 
Koitywy Iesui kuap hatno areineꞌen. 
Atipuẽti Iesui poꞌog waku. Miꞌi Uikaꞌiwat 
no raꞌyn. Miꞌi yn naꞌyn atikyꞌesat 
uiwanetup hawe. Miꞌi yn uimoewaku hat. 
Huu yn naꞌyn uimohãpyk kuap Tupana 
wanetup hawe. Miꞌi pote koitywy atipun 
yne saꞌawyꞌi wuat uiwanetup hap koꞌi 
saꞌawyꞌi wuat uiꞌe hap koꞌi saꞌawyꞌi wuat 
uiwemoewaku hap hawyi Aikaꞌiwat yn 
uimoewaku hat are. Tupana yn naꞌyn 
uhehakyeraꞌat kuap hat koitywy are yn 
naꞌyn. Koitywy saꞌawyꞌi wuat uiꞌe hap koꞌi 
atipun yne katupono atimohey 
Ahehakyeraꞌat hat Aipotypot yn. Iesui yn 
atikyꞌesat uiwanetup hawe are. 

9 e ser achado nele, não tendo justiça 
própria, que procede de lei, senão a que é 
mediante a fé em Cristo, a justiça que 
procede de Deus, baseada na fé; 

9Koitywy atikuap taꞌyn uito yt naku i 
rakat. Atikuap taꞌyn yt karãpe i atipuẽti 
uhehakyeraꞌat hap uhewaku hap kaipyi. 
Katupono yt arewaku kuap i uito are. Yt 
karãpe i atikyiꞌat kuap uhehakyeraꞌat hap 
uiminug wakuap saꞌup mo. Tupana 
ainapin hap koꞌi koitywy atimohey Iesui. 
Miꞌi hawyi wẽtup miit piit ewy 
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watopyhuꞌat. Miꞌi hawyi Iesui ewaku hap 
topyhuꞌat uiatno yt uiat pykai i maꞌato 
Iesui watno. Miꞌi yn waku koitywy Tupana 
uimoewaku raꞌyn atimohey Haꞌyru hawyi. 

10 para o conhecer, e o poder da sua 
ressurreição, e a comunhão dos seus 
sofrimentos, conformando-me com ele na 
sua morte; 

10Atikuap taꞌyn Iesui maꞌato atikuap teran 
poꞌog. Atikyꞌesat poꞌog poꞌog Uiporekuat 
no aikotã Iesui toineꞌen mesuwarote hap 
ewy areineꞌen neran. Karãpe ikuꞌuro 
aikawiatno hoꞌopot hap turan toikyꞌesat 
uhepiat hoꞌopot hap wẽtup miit yn uruto 
pote. Ahupit reran Iesui wywo hoꞌopot 
hap iꞌewyte atikuap teran uipiit pe hesaika 
hap. Arẽtem neran guꞌuro pyi iwywo 
wẽtup piit yn urutukupteꞌen pote. 

11 para, de algum modo, alcançar a 
ressurreição dentre os mortos. 

11Areineꞌen neran i raꞌyn iwywo uikuꞌuro 
hawyi. Areineꞌen i iwywo hap yn 
ahekatup. Miꞌi hap atimohey kahato. 

A soberana vocação Areineꞌen Iesui Ewywuat Yne Uiminug Hap Ete 

12 Não que eu o tenha já recebido ou tenha 
já obtido a perfeição; mas prossigo para 
conquistar aquilo para o que também fui 
conquistado por Cristo Jesus. 

12Uito wakuat Iesui ewywuat yt areꞌe hin 
i. Uito wakuat Tupana ewywuat yt areꞌe i. 
Uiwanetup hawe yt putꞌok e hin i te Iesui 
wanetup hap wakuat hap ewywuat. Yt 
uitag i te Tupana mohey hap ete. Miꞌi 
ewywuat areineꞌen neran kahato 
Aipotypot Iesui ewywuat. Areineꞌen neran 
aikotã weput haria teꞌeruweput yne 
taꞌatuesaika hap wywo mekewat 
morekuat miium sat hamo -En poꞌog 
weput kuap hat e hap sat hamo. Miꞌi hap 
ewy atimohey teran Aipotypot Iesui yne 
uhesaika hap wywo aikotã seput poꞌog hat 
ewy Iesui po pyi atat teran raꞌyn mekewat 
-Uito poꞌog e hap. Uito iꞌewyte seput hat 
ewy katupono Iesui uhekyi raꞌyn 
tuwewawi. 
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13 Irmãos, quanto a mim, não julgo havê-
lo alcançado; mas uma coisa faço: 
esquecendo-me das coisas que para trás 
ficam e avançando para as que diante de 
mim estão, 

13Uiwyriaꞌin mekewat miium aikotã seput 
hat tikyꞌesat hap ewy. Yt uipo pe i te 
maꞌato areineꞌen seput rẽ hat ewy. Miꞌi 
hawyi areput kahato. Miꞌi hap kape yn 
arewanetup. Yt arahaꞌat hin i 
uhewatꞌypmo uiwanetup hap. Seput 
kahuro hap kape yn arahaꞌat. Iesui 
wanetup hap ewywuat sat hamo yn 
areput. 

14 prossigo para o alvo, para o prêmio da 
soberana vocação de Deus em Cristo 
Jesus. 

14Yt poriꞌok poriꞌok yt areput hin i. Hãpyk 
kahato areput atikyꞌesat kahato -Waku 
kahato ereput uhyt e hap yn atikyꞌesat 
Aipotypot e hap. Atikyꞌesat Tupana tum 
uhepe mekewat seput haria eꞌamatap ewy 
mekewat uipainug hap ewy. Atikyꞌesat 
kahato Tupana toꞌe uhepe areput kahu 
hawyi -Toꞌiro atipy kape kat pote 
Uimipoꞌoro Uhaꞌyru mohey kahato hat en. 
Itote atum epe uimiium wuatꞌi eꞌat piat e 
hap atikyꞌesat. Miꞌi pote seput sese hat 
ewy areineꞌen Iesui wanetup hap ewywuat 
kape areput. 

15 Todos, pois, que somos perfeitos, 
tenhamos este sentimento; e, se, 
porventura, pensais doutro modo, 
também isto Deus vos esclarecerá. 

15Atikyꞌesat eipe uiꞌewywuat eiwanetup 
hawe. Waku watopyhuꞌat seput sese haria 
ewy. Waku yne ahesaika hap wywo 
watomohey Tupana mimotag koꞌi aito 
pote. Waku miꞌi tã watunug. Waku haty 
wo watomohey. Eweimohey ran neꞌi pote 
Tupana timoherep aru ehepiat yt tomohey 
i hap. 

16 Todavia, andemos de acordo com o que 
já alcançamos. 

16Karãpe watiꞌaparap miꞌi hap aru Tupana 
timoherep ahepe aiminug saꞌag hap koꞌi. 
Waku wateput aimikuap ewy Iesui 
mikyꞌesat hap oktan. Miꞌi turan Tupana 
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aipowyro tesaika hamo seput poꞌog 
saꞌawyꞌi wuat kawiat haria wo. 

Os inimigos da cruz de Cristo  

17 Irmãos, sede imitadores meus e observai 
os que andam segundo o modelo que 
tendes em nós. 

17Karapeĩ urutukupteꞌen eipyꞌasetpe 
urutukupteꞌen Iesui mohey haria kahato. 
Uheꞌywytꞌin uheinytꞌin aikotã atimohey 
kahato Iesui miꞌi hap ewy waku 
eweikupteꞌen. Karãpe toineꞌen eipyꞌasetpe 
imohey kahato uiꞌewywuat hat waku 
ewehehaꞌat miꞌi kape. Miꞌi hawyi 
ewetunug iminug ewy. Miꞌi iãꞌãg haria wo 
eweikupteꞌen. 

18 Pois muitos andam entre nós, dos quais, 
repetidas vezes, eu vos dizia e, agora, vos 
digo, até chorando, que são inimigos da 
cruz de Cristo. 

18Iꞌatu kahato aria kapiat haria katupono 
Iesui ewanikaptia kahato miꞌiria katupono 
teꞌeruwekyryꞌi kahato Aipotypot kuꞌuro 
ariaꞌyp posak etiat taꞌatuekawiatno pote. 
Aikotã saꞌawyꞌi areꞌe hap ewy areꞌe i -
Miꞌiria aria kape tuwat are uiwak popuo. 

19 O destino deles é a perdição, o deus 
deles é o ventre, e a glória deles está na 
sua infâmia, visto que só se preocupam 
com as coisas terrenas. 

19Aikotã saꞌawyꞌi areꞌe hap areꞌe i -
Iꞌatueiam sese ti aru aria are katupono 
iꞌatuetupana sese iꞌatumikyꞌesat koꞌi miꞌu 
kape yn iꞌatuwanetup hap mesuwarotiat 
kape yn iꞌatuwanetup hap. Taꞌatuekat hap 
kape yn iꞌatuwanetup hap. Miꞌi hawyi yt 
naku i kahato taꞌatunug maꞌato taꞌatunug 
hawyi yt teꞌeruwemoti hin i inug te turan. 
-Waku nug haria uruto iꞌatuꞌe maꞌato 
iꞌatueiam ti aru aria kawiat. 

20 Pois a nossa pátria está nos céus, de 
onde também aguardamos o Salvador, o 
SENHOR Jesus Cristo, 

20Maꞌato aito atipy kapiaria ahetama sese 
atipy pe. Miꞌi kaipyi aru tuut 
Ahehakyeraꞌat hat. -Hẽ eriot ro meremo 
meikowo watoꞌe motꞌi Aikaꞌiwat 
Aipotypot Iesui pe. 

21 o qual transformará o nosso corpo de 
humilhação, para ser igual ao corpo da sua 

21Tuut hawyi aipiit mesuwarotiat tutunug 
towat topiit ewy. Miꞌi hawyi yne aipiit 
Iesui ewy topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe. Aipiit 
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glória, segundo a eficácia do poder que ele 
tem de até subordinar a si todas as coisas. 

iwat piit ewy ikahu kahato. Miꞌi tã aru 
ainug tesaika hap wywo. Hesaika kahato 
Iesui miꞌi nug hamo katupono mekewat 
eꞌat pe topyhuꞌat yne yne Porekuat no 
poꞌog hesaika torannia kai. Miꞌi tesaika 
hap wywo aimopakup aipiit. Pakup 
tutunug towat ewy are. 

Filipenses 4 Wiripu 4 

1 Portanto, meus irmãos, amados e mui 
saudosos, minha alegria e coroa, sim, 
amados, permanecei, deste modo, firmes 
no SENHOR. 

1Mehinꞌin manaꞌin aikuꞌuro hap kape 
waku watomohey o are. Uimikyꞌeria 
kahato eipe. Worohoꞌokyꞌe eipe. 
Uhehatꞌat kahato ekyewi. Uimowepiit 
haria eipe. Arehum kahato ehewowi. 
Uheinytꞌin uheꞌywytꞌin yt uimoti te hin i. 
Atikuap aikotã eweikupteꞌen wẽtup miit 
ewy Aikaꞌiwat wywo. 

Apelo de Paulo para Evódia e Síntique. Regozijo 
e oração  

2 Rogo a Evódia e rogo a Síntique pensem 
concordemente, no SENHOR. 

2Miꞌi hawyi mana Ewotia mana Sintiki 
ahẽtup ehewowi eipe Aikaꞌiwat mohey 
haria pote eweikupteꞌen woꞌokyꞌe haria 
woꞌowese haria kahato. Waku wẽtup ehay 
ewy aikotã eikypyꞌyt ewy eweikupteꞌen 
Iesui mohey haria eipe pote. Aito Iesui 
mohey haria pote yt naku i watukupteꞌen 
yt woꞌokyꞌe i haria wo yt naku i are. 

3 A ti, fiel companheiro de jugo, também 
peço que as auxilies, pois juntas se 
esforçaram comigo no evangelho, também 
com Clemente e com os demais 
cooperadores meus, cujos nomes se 
encontram no Livro da Vida. 

3Saꞌawyꞌi eipotpap kahato uiwywo 
manaꞌin. Saꞌawyꞌi mehin Kementi wywo 
watuwat iraniaꞌin aipowyro haria wywo 
sehay wakuat Iesui etiat sytpok hamo. 
Miꞌiria set yne toineꞌen Tupana miwan 
atipy piat ete mekewat miwan ete uwe aru 
toineꞌen wuatꞌi eꞌat pe e hap tote. Pywo pe 
ti manaꞌin saꞌawyꞌi eipotpap kahato 
uiwywo. Miꞌi pote atikyꞌesat kahato 
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waureꞌeweiꞌe o eiwuꞌuka hap ete are. 
Atikyꞌesat kahato eiwoꞌowese hap taꞌyn 
aikotã saꞌawyꞌi eiwoꞌokyꞌe hap ewy raꞌyn 
atikyꞌesat uheinytꞌin are. Miꞌi pote ahẽtup 
eiꞌapykok hanuat pe -Uhyt areꞌe etiꞌatunug 
no uheinytꞌin woꞌokyꞌe haria wo raꞌyn are. 
Mehin areꞌe uipowyro en tawa Wiripu 
piaria napin hamo. Pyno mehin waku 
ereꞌe mana Ewotia iꞌewyte mana Sintiki pe 
-Yt eiwuꞌuka poꞌog neiꞌo ehehay wo ereꞌe 
o iꞌatuepe are eiꞌapykok hat pe manaꞌin. 

4 Alegrai-vos sempre no SENHOR; outra 
vez digo: alegrai-vos. 

4Pyno uiwyriaꞌin woꞌomowepiit haria 
ewywuaria wo o eweikupteꞌen. Wuatꞌi eꞌat 
pe waku -Tupana urumowepiit hat kahato 
En waku watoꞌe aat kaꞌap. Tupana 
urumowepiit hat kahato En waku watoꞌe 
Tupana pe are. 

5 Seja a vossa moderação conhecida de 
todos os homens. Perto está o SENHOR. 

5Iꞌewyte ti waku yt ipyꞌahak takaria wo i 
watukupteꞌen e. Waku yne miitꞌin wesat 
hatno watoineꞌen. Yt eweiwaure teiꞌo 
Aikaꞌiwat uut hamuat hap eꞌat katupono 
taꞌaipok irane Aiꞌakag koro are. Miꞌi pote 
waku wakuaria ewy watukupteꞌen wuatꞌi 
eꞌat pe. 

6 Não andeis ansiosos de coisa alguma; em 
tudo, porém, sejam conhecidas, diante de 
Deus, as vossas petições, pela oração e 
pela súplica, com ações de graças. 

6Pyno yt eiwanetup koꞌi koꞌi i ran o. Poꞌog 
waku wahẽtup Tupana kape aipowyro 
hamuat hap. Waku watoꞌe Tupana pe -
Etum o uruepe uruwat yt kat i rakat. 
Uruikuap kahato raꞌyn egyiꞌat hap Tupana 
waku uruhẽtup. Miꞌi pote urutuwehum 
kahato ewowi urupyꞌa pyi Tupana waku 
watoꞌe Tupana pe. 

7 E a paz de Deus, que excede todo o 
entendimento, guardará o vosso coração e 
a vossa mente em Cristo Jesus. 

7Miꞌi tã watunug pote yt kat i hin i 
aiwanetup koꞌi koꞌi hap atunik kahato. 
Aiwanetup hawe woꞌowese hap yn 
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topyhuꞌat. Tupana ainug waku pe kahato 
aiwanetup hawe yt miitꞌin mikuap oktan i 
tutum ahepe aiperupꞌi kahato hap. Towese 
hap ewy tutum ahepe. Miꞌi pote toihep 
ahesoꞌok hap koꞌi. Miꞌi hawyi aiwanetup 
hap Iesui wanetup hap ewy wẽtup miit 
ewy kahato raꞌyn ainug. Aipotypot 
timoma raꞌyn aiwanetup hap aipyꞌa piat yt 
naku i nug hap iꞌewyte aiwanetup saꞌag 
hawiat. 

O em que pensar 
Waku Aiwanetup Hawe Tupana Motypot Haria 

Wo Watoineꞌen 

8 Finalmente, irmãos, tudo o que é 
verdadeiro, tudo o que é respeitável, tudo 
o que é justo, tudo o que é puro, tudo o 
que é amável, tudo o que é de boa fama, 
se alguma virtude há e se algum louvor 
existe, seja isso o que ocupe o vosso 
pensamento. 

8Kurin poꞌog ahenoi hawyi waku. 
Uheꞌywytꞌin uheinytꞌin watipyhyp 
aiwanetup hap yt naku i hap. Miꞌi hawyi 
wẽtup kape yn aiwanetup hap. Wakuat 
kape yn watuwanetup aikotã miitꞌin miat 
wakuat rakat ewy aiwanetup hap aikotã 
pywuat wanetup hat ewy aikotã miitꞌin 
mimotypot kahato hap wanetup hap ewy 
aikotã hãpyk kahato rakat ewy waku 
watuwanetup. Waku ihainia haryporia 
weꞌeg nakaria ewy watuwanetup. Waku 
iwese kahato rakat ewy aiwanetup hap. 
Miꞌi hawyi -Meimuẽwaria wyti waku 
kahato rakaria iꞌatuꞌe hap ewy waku 
aiwanetup hap. Kat e hap kat e hap poꞌog 
poꞌog waku miꞌi ewywuat waku 
watuwanetup. Kat e hap kat e hap ete 
Tupana -Waku e pyno miꞌi hap ete waku 
watuwanetup aat kaꞌap. 

9 O que também aprendestes, e recebestes, 
e ouvistes, e vistes em mim, isso praticai; 
e o Deus da paz será convosco. 

9Iꞌewyte atikyꞌesat kahato ehewyry 
uhepiat einapin hap nug haria wo. 
Atikyꞌesat uimipoꞌoro einapin hamuat 
eweikyꞌe kahato hap. Saꞌawyꞌi ti areineꞌen 
eitokpe turan wakuat yn atunug ehepuo. 
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Waku ewetunug aikotã uheko eweiꞌakasa 
hap ewy wakuap nug hap ete. Miꞌi tã 
ewetunug mote woꞌokyꞌe hap eiwoꞌopiat 
hap eweipuẽti Tupana mikyꞌesat ewy. Miꞌi 
hawyi ti aru eiperupꞌi hap topyhuꞌat aikai 
are. 

A gratidão de Paulo para com os filipenses 
Waku Kahato Eiperia Tawa Wiripi Piaria Iesui 

Mohey Haria E Pauru 

10 Alegrei-me, sobremaneira, no SENHOR 
porque, agora, uma vez mais, renovastes a 
meu favor o vosso cuidado; o qual também 
já tínheis antes, mas vos faltava 
oportunidade. 

10Mio ti putꞌok e eimiium uipowyro 
hamuat hap. Miꞌi hap ti uimowepiit 
kahato. Miꞌi hawyi uipyꞌa perupꞌi kahato 
Uikaꞌiwat ete. -Waku kahato En are Iesui 
pe. Mio tã are emiium uhepiat 
uimoꞌokpipokꞌi poꞌog poꞌog hap ete 
katupono uikyꞌe hap moherep kahato hap 
eimiium. Saꞌawyꞌi ti uipowyro teran 
kahato eipe wen maꞌato miꞌi rẽ muap yt 
eweipuẽti i uikyꞌe ehepiat hap moherep 
hamo. 

11 Digo isto, não por causa da pobreza, 
porque aprendi a viver contente em toda e 
qualquer situação. 

11Saꞌawyꞌi te ti yt kat i sẽtup uiꞌe hap. Yt 
ahenoi i iraniaꞌin me yt kat i uiat e hap 
katupono koitywy atikuap taꞌyn uiwepiit 
sio uhekat iwato hap etiat sio kurin uiat 
uiwepiit hap atikuap. 

12 Tanto sei estar humilhado como 
também ser honrado; de tudo e em todas 
as circunstâncias, já tenho experiência, 
tanto de fartura como de fome; assim de 
abundância como de escassez; 

12Atikuap kahato sehakyꞌeꞌi hap etiat 
iꞌewyte atikuap kahato sekat hap etiat. 
Saꞌawyꞌi meimuẽwat yt atikuap i yt kurin 
i maꞌato koitywy atikuap taꞌyn uhesyꞌat 
pykai uiwepiit iꞌewyte uiꞌok pote uiwepiit. 
Uhekat kurin hawyi arehum iꞌewyte iwato 
uhekat pote arehum ne. Koitywy ahepap 
taꞌyn wehum hap. 

13 tudo posso naquele que me fortalece. 

13Maꞌato yt uiwekaipyi i tuut uhesaika hap 
maꞌato Aipotypot Iesui kaipyi atipuẽti. 
Miꞌi ti kat e hap kat e hap etiat -
Uimoesaika hap wuatꞌi etiat kuap hap ete 
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uimowatetup are Tupana pe. Iꞌewyte 
waku kahato eipe miꞌi e hap ti ereꞌe 
Tupana pe. 

14 Todavia, fizestes bem, associando-vos 
na minha tribulação. 

14Maꞌato waku eiminug ewetum uhepe. 
Taꞌi uhepiat hoꞌopot hap toineꞌen mesuwe. 
Uimosoꞌopot kahato mesuwe woꞌopyhik 
hawe. Miꞌi turan eimipoꞌoro putꞌok e 
uhete. Miꞌi hawyi arehum kahato eimiium 
uhepiat ete. 

15 E sabeis também vós, ó filipenses, que, 
no início do evangelho, quando parti da 
Macedônia, nenhuma igreja se associou 
comigo no tocante a dar e receber, senão 
unicamente vós outros; 

15Eheꞌyi Masetunia pe mio iꞌatu kahato 
Iesui mohey haria tukupteꞌen. Haꞌawyte 
areto raꞌyn iꞌatuewowi sehay Iesui etiat 
wakuat moherep hamo wuatꞌi tawa pe kat 
e hap kat e hap upi. Mio koitywy 
ahokꞌiwat yne tawa pe Iesui mohey haria 
teꞌeruwaꞌatunug tuereto maꞌato yt kat i te 
taꞌatupoꞌoro uhowowi taꞌatumiium koꞌi. 
Maꞌato eipe Iesui mohey haria tawa 
Wiripu piaria ewetum kahato raꞌyn uhepe. 
Eweipatꞌok kahato uhepe ehekat koꞌi. 

16 porque até para Tessalônica mandastes 
não somente uma vez, mas duas, o 
bastante para as minhas necessidades. 

16Saꞌawyꞌi areto tawa Tesaronika kape. 
Itote yt uhekat hin i maꞌato miꞌi turan 
uipowyro hap eweipoꞌoro poꞌoro kahato 
uhowowi kat uimikyꞌesat koꞌi saꞌawyꞌi 
eweipoꞌoro. 

17 Não que eu procure o donativo, mas o 
que realmente me interessa é o fruto que 
aumente o vosso crédito. 

17Yt ahẽtup hin i eimiium wuat iꞌewyte yt 
atikyꞌesat i ehekareꞌen uiwanetup hawiat 
hap pykai eweipoꞌoro. Yt eimiium kape 
hin i arahaꞌat. Yt ehekat hin i uheha pe. 
Eikyꞌe hap yn uheha pe uhepiat hap wen 
maꞌato eimiium uimowepiit kahato 
katupono miꞌi kaipyi atikuap uikyꞌe 
ehepiat hap. Miꞌi kaipyi atikuap eipe 
Tupana kyꞌe kahato haria hap. Miꞌi 
eimiium koꞌi yne topyhuꞌat atipy pe 
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rakanuat ehegyiꞌat hap toimoherep 
hamuat itote emipoꞌoro koꞌi. 

18 Recebi tudo e tenho abundância; estou 
suprido, desde que Epafrodito me passou 
às mãos o que me veio de vossa parte 
como aroma suave, como sacrifício 
aceitável e aprazível a Deus. 

18Mehin Epawutitu tum yne eimiium 
eimipoꞌoro koꞌi uhepe. Ikahu kahato 
uipuẽti eimiium aikotã saꞌawyꞌi nagnia 
tiwuk mohag hy ikamhig se rakat Tupana 
motypot hamo. Miꞌi hap ewy atipuẽti 
eimiium ikamhig se kahato eimiium 
Tupana mowepiit kahato hap. -Waku 
kahato e Tupana eimiium me. Koitywy 
areineꞌen hekat rakat ewy raꞌyn ewetum 
iwato uhepiat pote. Ewetum iwato pote 
uipo sakpo ewetum uhepe. 

19 E o meu Deus, segundo a sua riqueza em 
glória, há de suprir, em Cristo Jesus, cada 
uma de vossas necessidades. 

19Tupana tum aru yne yt kat i aikawiat 
rakat ahepe. Taꞌi Uhetupana tum aru 
wuatꞌi yt kat i eiwat rakat tekat iwato 
kahato hap kaipyi. Aikotã tekat iwato 
kahato atipy pe hap ewy te tutum ehepe. 
Taꞌi hegyiꞌat kahato aru ahepe katupono 
Haꞌyru Aipotypot Iesui ikuꞌuro aikawiatno 
haype. Miꞌi pote toĩ yne aipo pe imiium 
koꞌi. 

20 Ora, a nosso Deus e Pai seja a glória 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

20Miꞌi tupono toꞌiro watuwehum 
Aikaꞌiwat Tupana kape. Toꞌiro 
watimotypot Miꞌi yn mesuwepyi mukiꞌite 
eꞌihatꞌok wuatꞌi eꞌat pe waku miꞌi tã paĩ. 

Saudações e bênção  

21 Saudai cada um dos santos em Cristo 
Jesus. Os irmãos que se acham comigo vos 
saúdam. 

21Miꞌi tupono kuekatu atipoꞌoro torannia 
Tupana eropat haria kape Tupana emiitꞌin 
kape mekewat Aipotypot Iesui emiitꞌin 
koꞌi kape iꞌewyte Iesui mohey haria 
uheꞌywytꞌin uheinytꞌin torannia kape 
atipoꞌoro kuekatu hap are. 

22 Todos os santos vos saúdam, 
especialmente os da casa de César. 

22Morekuat Sesa emiitꞌin suraraꞌin iꞌewyte 
kuekatu ipoꞌoro ehewowi. Iꞌatu kahato 
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mesuwe Iesui mohey haria. Miꞌiria iꞌewyte 
kuekatu ipoꞌoro ehewowi. 

23 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

23Pyno ahẽtup Tupana pe -Etiꞌatukyꞌe 
kahato emohey haria tawa Wiripu piaria 
are ahẽtup. Egyiꞌat kahato hap kaipyi 
etiꞌatupoityro miꞌiria ewaku hap oktan are 
yn Aipotypot Aikaꞌiwat Iesui pe 
eikawiatno hamo ahẽtup. Tupana Paꞌãu 
eiam mo eipiit koꞌi hap yn ahẽtup Tupana 
pe aat kaꞌap eikawiatno haype. Morekuat 
Sesa woꞌopyhyp hawe areineꞌen mesup. 
Uimiwan Iesui etiat atipoꞌoro ehewowi 
tawa Wiripu piaria Iesui mohey haria pe. 
Toran naꞌyn uimiwan. 
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Epístola de Paulo aos 
Colossenses 

Korosi 

Colossenses 1 Korosi 1 

Prefácio e saudação  

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, por 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, 

1Uiwyriaꞌin uito ti Iesui potpoꞌoro Pauru. 
Mesup atipoꞌoro uimiwan ehewowi 
tapyiꞌaria tawa Korosi piaria Iesui 
potpoꞌororia kape. Mesup Tupana emiitꞌin 
sese eipe are Iesui mohey potꞌi haria eipe. 
Uito ti Aipotypot eropat hat sese uito. Uito 
Tupana miꞌairo sese Imipoꞌoro Tosaꞌyru 
Iesui moherep hamuat. Tomikyꞌesat ewy 
uiꞌairo. 

2 aos santos e fiéis irmãos em Cristo que se 
encontram em Colossos, graça e paz a vós 
outros, da parte de Deus, nosso Pai. 

2Miꞌi pote kuekatu e hap atipoꞌoro 
ehewowi. Iꞌewyte aiwy Timoteu tuwehay 
poꞌoro ehewowi urumiwan me. Uruhẽtup 
ehewowi -Uruꞌywot Tupana etum no 
woꞌokyꞌe hap woꞌowese hap tawa Korosi 
piaria pe urutoꞌe. Ereineꞌen o itote 
hegyiꞌat kahato Esaꞌyru mohey haria piat 
hatno urutoꞌe. 

Ação de graças Waku Kahato Iesui Ahehakyeraꞌat Hat 

3 Damos sempre graças a Deus, Pai de 
nosso SENHOR Jesus Cristo, quando 
oramos por vós, 

3Urukaꞌiwat Iesui Ywot waku kahato En 
katupono Emipoꞌoro Esaꞌyru urukaꞌiwat 
nuat kahato urutoꞌe. Waku sakpoꞌe En 
katupono etiꞌatuehakyeraꞌat raꞌyn 
uruwyriaꞌin tawa Korosi piaria urutoꞌe 
Tupana pe. 

4 desde que ouvimos da vossa fé em Cristo 
Jesus e do amor que tendes para com 
todos os santos; 

4Urumowepiit kahato miꞌiria katupono 
miꞌiria emimowaku koꞌi. Miꞌiria Esaꞌyru 
Emipoꞌoro mohey haria kahato. 
Emipoꞌoro urupotypot upiat haria kahato 
miꞌiria urutoꞌe. Waku sese En Tupana 
katupono etunug naꞌyn miꞌiria emepytꞌin 
kyꞌe kahato haria urutoꞌe Tupana pe. 
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5 por causa da esperança que vos está 
preservada nos céus, da qual antes 
ouvistes pela palavra da verdade do 
evangelho, 

5Uhekatuwyria gaꞌatpo mekewat sehay 
pywuat wakuat Iesui etiat putꞌok e 
ehetawa pe hawyi eiwewaure kaꞌa kahato. 
Eweikuap taꞌyn hawyi -Taꞌi miꞌi 
watomohey pote ti watoineꞌen aru wuatꞌi 
eꞌat pe atipy pe eweiꞌe raꞌyn Tupana e hap 
ewy eweiꞌe. -Tupana atunug aru eꞌe hap 
ewy eweiꞌe. Mio tã eweiꞌe raꞌyn hawyi 
Iesui mohey haria sese eweipyhuꞌat. Waku 
kahato katupono iꞌewyte woꞌokyꞌe kahato 
haria kahato eweipyhuꞌat eipe. 

6 que chegou até vós; como também, em 
todo o mundo, está produzindo fruto e 
crescendo, tal acontece entre vós, desde o 
dia em que ouvistes e entendestes a graça 
de Deus na verdade; 

6Koitywy mesuwat Iesui etiat ainapin hap 
aimoehapyhotꞌok kahato wuatꞌi miitꞌin 
me mesuwat yi totiaria pe. Tuwesytpok 
kahato ihay wakuat aikowo aikowo tuwat 
Tupana ehay wuatꞌi puo. Miꞌi hawyi 
miꞌiria wy waku pe raꞌyn tukupteꞌen. 
Tupana mipoityro wo raꞌyn tukupteꞌen. 
Miꞌi hap ewy raꞌyn eweikupteꞌen 
eweikuap taꞌyn sehay hawyi. Eipe ti 
eweikuap taꞌyn Tupana tum ehepiat 
wuatꞌi eꞌat piat eheineꞌen hamuat hap. 
Eweikuap taꞌyn yt kat saꞌup i tegyiꞌat hap 
tutum neran hap eweikuap taꞌyn. 

7 segundo fostes instruídos por Epafras, 
nosso amado conservo e, quanto a vós 
outros, fiel ministro de Cristo, 

7Gaꞌatpo mehin Epawai toineꞌen 
eipyꞌasetpe turan tohenoi kahato raꞌyn 
Tupana egyiꞌat hap etiat. Taꞌi miꞌi ti 
Aipotypot eropat hat sese uruto ewywuat 
kahato aipotpap upiat kahato uhyt 
Epawai. Iꞌewyte eiwoꞌomuꞌe kahato hat 
miꞌi. Yt ipohep hin i wakuat sehay enoi 
hap ete ehepe. Miꞌi kaipyi eweipuẽti raꞌyn 
Tupana egyiꞌat hap. 

8 o qual também nos relatou do vosso 
amor no Espírito. 

8Miꞌi hawyi mehin Epawai urumuꞌe 
kahato mesuwe aikotã eweikupteꞌen itote 



1240 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

-Tawa Korosi piaria ti woꞌokyꞌe kahato 
haria e uruepe. Tupana Paꞌãu kaipyi 
toꞌokyꞌe kahato e ehetiat uruepe mehin 
Epawai. 

Paulo ora pelos colossenses 
Pauru Ihay Tupana Kape Korosi Piaria Powyro 

Hap 

9 Por esta razão, também nós, desde o dia 
em que o ouvimos, não cessamos de orar 
por vós e de pedir que transbordeis de 
pleno conhecimento da sua vontade, em 
toda a sabedoria e entendimento 
espiritual; 

9Miꞌi e hap uruikuap hawyi uruhẽtup 
kahato Tupana kape eipowyro hamuat 
uhyt Epawai e hap uruikuap hawyi. Mesup 
te uruhẽtup ehupi -Tupana urutoꞌe etum 
tawa Korosi piaria pe emikyꞌesat nug hap 
kuap hamuat urutoꞌe. Iꞌewyte etum no 
iꞌatuweꞌeg kahato hap eweꞌeg hap oktan 
ewanetup hap ewy urutoꞌe Tupana Paꞌãu 
me. 

10 a fim de viverdes de modo digno do 
SENHOR, para o seu inteiro agrado, 
frutificando em toda boa obra e crescendo 
no pleno conhecimento de Deus; 

10-Tupana uruikyꞌesat kahato tawa Korosi 
piaria Epaꞌãu eiam kahato wo eweꞌeg 
hamo iꞌewyte emikyꞌesat nug kuap hap 
urutoꞌe mesuwe uruhẽtup. Uruikyꞌesat 
miꞌiria aikotã iꞌyp iꞌywa kahato rakat ewy 
hewo hewo kahato hap ewy wyti 
uruikyꞌesat kahato miꞌiria Tupana urutoꞌe. 
Pyno uruikyꞌesat miꞌiria wakuap yn nug 
haria En ewy hap uruikyꞌesat. Iꞌewyte 
uruikyꞌesat ekuap hap ihatꞌok ewy ewy 
putꞌok e Esaꞌyru mohey haria ete urutoꞌe 
uruhẽtup Tupana pe. 

11 sendo fortalecidos com todo o poder, 
segundo a força da sua glória, em toda a 
perseverança e longanimidade; com 
alegria, 

11Tupana Paꞌãu hesaika kahato yne esaika 
hap apy tote. Miꞌi pote aito ahesaika 
kahato Tupana Paꞌãu poꞌog poꞌog 
aipytꞌatnug hawyi. Miꞌi hawyi 
watopyhuꞌat hesaika hap wywo. Miꞌi 
hawyi aimoesaika wuatꞌi saꞌag miat aiꞌakit 
hap pun hamo. Miꞌi hawyi wyti iꞌewyte 
wahupit kuap yne iꞌatumikyryꞌi hap koꞌi. 
Miꞌi hawyi perupꞌi puo watomohey wuatꞌi 
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eꞌat pe motꞌi kahato Tupana Paꞌãu 
toineꞌen aikai pote. 

12 dando graças ao Pai, que vos fez idôneos 
à parte que vos cabe da herança dos santos 
na luz. 

12Miꞌi hawyi watuwehum aiwepiit kahato 
hap wywo Aiꞌywot Tupana kape katupono 
Aiꞌywot atipy piat aimohãpyk aiwanetup 
hap. Miꞌi hawyi -Wakuaria wo raꞌyn 
miꞌiria e ahepiat pe. Uhemiitꞌin sese 
miꞌiria e. Uhekareꞌen aru atum yne 
iꞌatuepe. Uhetawa hẽtyhot rakat atum aru 
iꞌatuepe e. Iꞌatueowakai waku pe yne raꞌyn 
e ahepiat Topaꞌãu eiam koꞌi pe. 

A excelência da pessoa e da obra de Cristo  

13 Ele nos libertou do império das trevas e 
nos transportou para o reino do Filho do 
seu amor, 

13Saꞌawyꞌi ahiag potmuꞌeria wo 
watoineꞌen. Yt watuweꞌaputsit kuap i ipo 
pyi. Iꞌe hap yn watunug kuap. Iꞌypyryp 
wiat ieineꞌen haria ewywuat watoineꞌen. 
Saꞌawyꞌi hoꞌowasat rakaria wo watoineꞌen 
maꞌato Aiꞌywot atipy piat tipohari raꞌyn 
aito ahiag po pyi. Miꞌi hawyi aherokosap 
Tosaꞌyru eropat haria wo raꞌyn. Tomikyꞌe 
kahato emiit no raꞌyn ainug. Waku kahato 
are. 

14 no qual temos a redenção, a remissão 
dos pecados. 

14Miꞌi hawyi waure wo raꞌyn Tupana 
toineꞌen aiminug saꞌag koꞌi kai. Iesui 
aikyiꞌat tosuu wo ahehakyeraꞌat hamo. 

15 Este é a imagem do Deus invisível, o 
primogênito de toda a criação; 

15Tupana sese ti yt heremo i ahowawi. 
Miꞌi hawyi toipoꞌoro ahowawi Tosaꞌyru 
wẽtup ok tuwemoherep hamo Aiporekuat 
nuat. Imipoꞌoro Haꞌyru ti iꞌewywuat sese 
topyhuꞌat. Iꞌywot yt heremo pykai i maꞌato 
Haꞌyru wataꞌakasa hawyi watikuap taꞌyn 
Haꞌyru hawyi watikuap taꞌyn Toꞌywot ewy 
raꞌyn hap. Miꞌi hawyi yt heremo i rakat 
heremo raꞌyn. Haꞌyru ti poꞌog naꞌyn 
torannia iraniaꞌin kai ipotputꞌok e. 
Torannia Tupana minug kai ipotputꞌok e. 
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Poꞌog naꞌyn yne ieineꞌen haria hewyry 
rakaria yi totiat atipy piat kai poꞌog 
Haꞌyru. 

16 pois, nele, foram criadas todas as coisas, 
nos céus e sobre a terra, as visíveis e as 
invisíveis, sejam tronos, sejam soberanias, 
quer principados, quer potestades. Tudo 
foi criado por meio dele e para ele. 

16Tosaꞌyru ehay wo tutunug yne yne. Yt 
kat kawiat i tutunug. Atipy piaria yne 
toimoherep iꞌewyte yne yi totiaria Haꞌyru 
inug. Yne heremo rakaria inug iꞌewyte yt 
heremo i rakaria atipy piaria akag koꞌi 
inug. Tuꞌisaria yne imiꞌairoria tukupteꞌen. 
Morekuaria iꞌewyte imiꞌairoria. Waikiru 
aat waty yi iminug koꞌi yne Tosaꞌyru ehay 
wo yne tutunug. Mesup tutum naꞌyn yne 
yne Tosaꞌyru pe. 

17 Ele é antes de todas as coisas. Nele, tudo 
subsiste. 

17Haꞌyru toineꞌen yne iminug koꞌi eꞌyian 
mete. Wẽtup ok yn naꞌyn topyhuꞌat 
Tosaꞌyru wywo. Haꞌyru esaika hap wywo 
toiꞌatumopyhuꞌat yne yne aat waikiru 
waty yi yne yne. Tosaꞌyru ehay wo 
toiꞌatumowoꞌosat yne. Toiꞌatumoheg yne 
Tosaꞌyru ehay wo yne tominug koꞌi. 

18 Ele é a cabeça do corpo, da igreja. Ele é 
o princípio, o primogênito de entre os 
mortos, para em todas as coisas ter a 
primazia, 

18Miꞌi hawyi wuatꞌi puo Tupana mohey 
haria akag wo topyhuꞌat raꞌyn Haꞌyru. 
Tomohey haria akag akag wo toineꞌen. 
Miꞌi hawyi yne aito imohey haria ipiit ewy 
watopyhuꞌat maꞌato Iesui aiꞌakag wo 
topyhuꞌat aikotã aiꞌakag me 
watuwewanetup hap ewy aipiit tutunug 
miꞌi hap ewy watunug iꞌe hap ewy. 
Tomohey hanuaria Saꞌawyꞌi nug hat ti 
Iesui. Ahesaika hap Haꞌyru kaipyi yn tuut 
aimoesaika hamuat. Ahehãite hap iꞌewyte 
Haꞌyru tunug wy. Ikuꞌuro sese aikawiatno 
hawyi Tupana tomoieineꞌen i raꞌyn guꞌuro 
pyi. Yt uwe hin i te tuwẽtem guꞌuro pyi 
turan tuwẽtem guꞌuro pyi katupono 
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Tupana tikyꞌesat Tosaꞌyru yian mete wuat 
miitꞌin wẽtem hap. Miꞌi saꞌawyꞌi wyti 
putꞌok e guꞌuro hakpo guꞌuro hap. 

19 porque aprouve a Deus que, nele, 
residisse toda a plenitude 

19Pyno aito wẽtup yn imikyꞌesat ewywuat 
Tupana wywo Haꞌyru wywo Ipaꞌãu wywo 
watomohey Haꞌyru hawyi. 

20 e que, havendo feito a paz pelo sangue 
da sua cruz, por meio dele, reconciliasse 
consigo mesmo todas as coisas, quer sobre 
a terra, quer nos céus. 

20Tupana atoiat haria yne aitoria saꞌawyꞌi 
iꞌewyte atipy piaria ahyt Tupana atoiat 
haria saꞌawyꞌi. Miꞌi hawyi Tupana 
watunug ahewanikap mo. Miꞌi pote wẽtup 
eꞌat pe toꞌe Tosaꞌyru pe -Woronug En 
muap ewywuat miitꞌin aipok uhowawiat 
hamuat. Ekuꞌuro ariaꞌyp posak ete hawyi 
taꞌat yne esuu raꞌyn hawyi uiwaure haria 
uikat kuap taꞌyn. Miꞌi esuu wo 
atiꞌatumowehik yne miitꞌin emohey haria 
uhowowi i raꞌyn e mesuwarotiat yi totiaria 
iꞌewyte atipy piaria uiꞌatoiat haria e. Miꞌi 
hawyi aru woꞌowese hap i raꞌyn topyhuꞌat 
e Tupana Tosaꞌyru pe. 

21 E a vós outros também que, outrora, 
éreis estranhos e inimigos no 
entendimento pelas vossas obras 
malignas, 

21Saꞌawyꞌi watoineꞌen pya kahato Tupana 
kai yt naku i nug haria kahato aiwanetup 
hawe iꞌewyte aipiit no. Miꞌi pote watunug 
Tupana ahewanikap mo katupono wakuat 
kahato Tupana pote. 

22 agora, porém, vos reconciliou no corpo 
da sua carne, mediante a sua morte, para 
apresentar-vos perante ele santos, 
inculpáveis e irrepreensíveis, 

22Maꞌato koran wyti Tupana ainug naꞌyn 
towyriaꞌin no kahato. Aipotypot piit 
ikuꞌuro ariaꞌyp posak ete hawyi Tupana 
tunug Tosaꞌyru muap tuwewawiat 
aiꞌaipok hamuat. Ipiit aiwatnuat ewy 
ikuꞌuro hawyi Tupana tekyi kahato 
tuwewawi Tosaꞌyru mohey haria. Koitywy 
ihamo raꞌyn watoineꞌen. Koitywy toꞌe 
ahepe -Yt kat i te saꞌag atipuẽti eikai e. 
Waku puo raꞌyn eweikupteꞌen uiwanetup 



1244 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

hawe aikotã yt karãpe i eweiꞌaparap 
uhepe hap ewy eipe e ahepe. Koran 
uiwyriaꞌin no raꞌyn eipe e Tupana ahepe. 

23 se é que permaneceis na fé, alicerçados 
e firmes, não vos deixando afastar da 
esperança do evangelho que ouvistes e 
que foi pregado a toda criatura debaixo do 
céu, e do qual eu, Paulo, me tornei 
ministro. 

23Pyno aiwy raꞌyn Tupana. Yt nakuap i 
watoiat raꞌyn hawyi waku aikyꞌe hat sese 
watomohey wuatꞌi eꞌat pe. Saꞌawyꞌi 
watikuap mekewat Iesui etiat sehay 
wakuat ehay hawyi watomohey raꞌyn 
Iesui. Miꞌi hawyi watoineꞌen aru wuatꞌi 
eꞌat pe e hap ewy watomohey. Miitꞌin 
teꞌeruwekyryꞌi ahetiat pykai imohey hap 
yt watoiat hin i. Iheg me kahato 
watoineꞌen imohey hap ete. Saꞌawyꞌi 
watomohey kahato. Pyno koitywy yt naku 
i raꞌyn imohey hap watoiat sehay waku 
kahato Iesui etiat. Miꞌi atikuap saꞌawyꞌi 
hawyi uheropat kahato aat kaꞌap wuatꞌi 
miitꞌin kape miꞌi moherep hamo aikope 
aikope miitꞌin tukupteꞌen hap upi yne 
ywania pe ahytpok miꞌi ehay wakuat 
mesuwat yi wato hap oktan. Miꞌi hamo yn 
uinug uito Pauru. 

A missão de Paulo. O mistério do evangelho  

24 Agora, me regozijo nos meus 
sofrimentos por vós; e preencho o que 
resta das aflições de Cristo, na minha 
carne, a favor do seu corpo, que é a igreja; 

24Koitywy hoꞌopot hat ewy areineꞌen 
mesuwe. Uipiit satyꞌi kahato areineꞌen 
katupono woꞌopyhik hawe areineꞌen hatek 
takat ewy. Miꞌi pykai uiwepiit yn 
katupono eikawiatno ahoꞌopot. Saꞌawyꞌi 
Aipotypot Iesui hoꞌopot kahato 
aikawiatno tomohey haria etiatno. 
Koitywy watoineꞌen wẽtup mepyt sok ewy 
Iesui upi katupono tohoꞌopot aikawiatno. 
Miꞌi hap ewy kahato ahoꞌopot Iesui mohey 
haria kawiatno. 

25 da qual me tornei ministro de acordo 
com a dispensação da parte de Deus, que 

25Miꞌi pote Tupana toꞌe uhepe -Woronug 
en uimohey hatno uheropat hatno. 
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me foi confiada a vosso favor, para dar 
pleno cumprimento à palavra de Deus: 

Atikyꞌesat etomoherep wuatꞌi pe uhehay e. 
Miꞌi tã etunug mote emimuꞌeria waku pe 
tukupteꞌen. Miꞌi pote etiꞌatumuꞌe ro 
uhehay wo wuatꞌi ywania pe e Tupana 
uhepe. Uito ti Pauru. 

26 o mistério que estivera oculto dos 
séculos e das gerações; agora, todavia, se 
manifestou aos seus santos; 

26Mesuwat sehay wakuat yt uwe i ikuap 
saꞌawyꞌi. Nimuaria yt uwe i mesuwat yi 
tote ikuap mesuwat sehay etiat. Tupana yt 
tomoherep i miitꞌin muo mekewat eꞌat pe 
maꞌato mesup heremo raꞌyn wuatꞌi Iesui 
mohey haria pe raꞌyn. 

27 aos quais Deus quis dar a conhecer qual 
seja a riqueza da glória deste mistério 
entre os gentios, isto é, Cristo em vós, a 
esperança da glória; 

27Koitywy Tupana toꞌe -Saꞌawyꞌi yt uwe i 
kape atimoherep uhehay pakup e. Kurin 
ikuap haria saꞌawyꞌi maꞌato koitywy 
Uhaꞌyru mohey haria kape atimoherep 
taꞌyn uhehay ikahu kahato rakat sehay 
hekat rakat wuatꞌi ywania mesuwat yi 
totiat kapiat sehay wakuat e. Saꞌawyꞌi 
migꞌi wo toineꞌen maꞌato mesup 
atimoherep taꞌyn ehepe e Tupana ahepe. 
Etunug no Uhaꞌyru Eporekuat no eipyꞌa pe 
pote eweikupteꞌen aru uhehamo mesuwe 
atipy pe uimimotypot koꞌi wo e Tupana 
ahepe. 

28 o qual nós anunciamos, advertindo a 
todo homem e ensinando a todo homem 
em toda a sabedoria, a fim de que 
apresentemos todo homem perfeito em 
Cristo; 

28Miꞌi tupono koitywy wuatꞌi ywania pe -
Ewetunug no Iesui Eiporekuat no urutoꞌe 
wuatꞌi miitꞌin me. Eiweꞌeg wo o watoꞌe. 
Eweikuap o mesuwat sehay wakuat watoꞌe 
wuatꞌi pe. Miꞌi hawyi yne Tupana esaika 
hap wywo waku watoineꞌen weꞌeg haria 
wo iraniaꞌin pyꞌasetpe katupono 
watikyꞌesat kahato miꞌiria yne yne Tupana 
wywuat ieineꞌen haria wo. Watekyi teran 
kahato miitꞌin aiweꞌeg hap wywo Tupana 
kape. Watikyꞌesat miꞌiria Tupana kuap 
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haria. Watikyꞌesat miꞌiria Haꞌyru mohey 
sese haria. Watikyꞌesat miꞌiria wẽtup 
wanetup hap ewy yn Aipotypot Iesui 
wywo. 

29 para isso é que eu também me afadigo, 
esforçando-me o mais possível, segundo a 
sua eficácia que opera eficientemente em 
mim. 

29Uito Pauru arepotpap kahato miitꞌin 
mohãpyk Iesui mohey hap etiat hamo. 
Uipiit sakup hap wywo aremosoꞌopot 
kahato miꞌi nug hamo yne uhesaika hap 
wywo. Iꞌewyte yne Aipotypot miium 
uhesaika hap wywo arepotpap katupono 
Tupana Paꞌãu uipiit pyi ipotpap kahato 
topotpap nug hamo are. Uiwyriaꞌin tawa 
Korosi piaria pywo pe ti areꞌe teran ehepe 
arepotpap saꞌawyꞌi pyi mesup te 
arepotpap kahato. Worohoꞌonug 
Aipotypot Iesui emiit no yt eipe yn i 
maꞌato iꞌewyte iraniaꞌin ywania torannia 
atiꞌatumuꞌe teran Iesui ete. 

Colossenses 2 Korosi 2 

O interesse de Paulo pelos colossenses  

1 Gostaria, pois, que soubésseis quão 
grande luta venho mantendo por vós, 
pelos laodicenses e por quantos não me 
viram face a face; 

1Manaꞌin uhytꞌiꞌin tawa Korosi piaria 
haꞌawytepyi mesup te ahoꞌopot kahato 
uipyꞌa pe ehetiatno. Uhehay kahato 
Tupana pe ehetiatno katupono 
worohoꞌonug neran eipe Aikaꞌiwat emiit 
no imohey sese haria wo. Maꞌato yt ehepe 
yn i ahenoi teran maꞌato iꞌewyte iꞌatu 
kahato yt uiꞌakasa i te haria iꞌewyte tawa 
Irautiseia piaria kape hap ahẽtup aat kaꞌap 
Tupana pe. 

2 para que o coração deles seja confortado 
e vinculado juntamente em amor, e eles 
tenham toda a riqueza da forte convicção 
do entendimento, para compreenderem 
plenamente o mistério de Deus, Cristo, 

2-Atikyꞌesat miꞌiria ieineꞌen kahato 
Esaꞌyru mohey hap upi hap ahẽtup. 
Etimonik to iꞌatuꞌarotꞌi hap areꞌe Tupana 
pe. Miꞌi hawyi etunug miꞌiria iwepiit 
rakaria wo are. Etiꞌatuꞌapoꞌahik miꞌiria 
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woꞌokyꞌe haria wo aikotã urueꞌyni 
uruiꞌokpoꞌi hap ewy are. Atikyꞌesat miꞌiria 
hesaika rakaria wo surara ewywuaria 
ehay moherep haria wo are. Atikyꞌesat 
pywuat sehay kuap kahato haria wo are. 
Atikyꞌesat ikuap hotꞌok kahato sehay 
pywuat hawyi -Pywo ti rat e haria wo 
tukupteꞌen are. Atikyꞌesat kahato 
taꞌatukuap kahato mekewat eꞌe hap 
saꞌawyꞌi wuat yt heremo i rakat Iesui 
eꞌyian mete wuat are. Mekewat -Atipoꞌoro 
aru Uhaꞌyru Eiporekuat no eꞌe hap are. 

3 em quem todos os tesouros da sabedoria 
e do conhecimento estão ocultos. 

3Aikaꞌiwat Iesui pe toineꞌen yne yne weꞌeg 
hap koꞌi yne yne mikuap koꞌi are. Watikat 
pote watipuẽti yne. Wahẽtup tope pote 
tuwemoherep taꞌyn ahepe yne yne wuatꞌi 
Tupana mikuap yne. Wahẽtup pote Iesui 
aimoweꞌeg kuap Tupana mikuap koꞌi ete 
are. 

4 Assim digo para que ninguém vos engane 
com raciocínios falazes. 

4Pyno eiweꞌeg wo o eimaꞌat sehay wuat 
teran haria pupi. Waĩꞌeweiꞌe o iꞌatuehay 
wuꞌuka hap neꞌi ete are iꞌatuehay yt pywo 
rakat i. Yt eweiwat reiꞌo iꞌatuehay upi 
katupono yt pywo i sehay hap nug kuap 
kahato haria miꞌiria. Iꞌatuweꞌeg kahato 
heso nug hamo. Iꞌatuehay se kahato 
tuereto maꞌato eimaꞌat hamo neꞌi. Yt ereto 
teiꞌo iꞌatuehay upi are. 

5 Pois, embora ausente quanto ao corpo, 
contudo, em espírito, estou convosco, 
alegrando-me e verificando a vossa boa 
ordem e a firmeza da vossa fé em Cristo. 

5Uimowepiit kahato haria eipe. Waku 
kahato eweikupteꞌen Aipotypot Iesui 
mohey haria sese raꞌyn ewy. Waku wẽtup 
surara yꞌam miat hat ewy eweikupteꞌen -
Yt atoiat i imohey hap eweiꞌe eiwoꞌope. 
Eiwanetup hap yt eweiꞌywyk hin i. -Uruto 
Iesui mohey haria waku eweiꞌe. Miꞌi hap 
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araꞌakasa yne mesuwe uiwanetup hawe. 
Yt areineꞌen i eipyꞌasetpe wen maꞌato 
uimuꞌetu wuat ewy atikuap. Uimowepiit 
kahato haria eipe uiwanetup hawe uipyꞌa 
pe are. 

O desejo de Paulo pelo progresso espiritual dos 
colossenses 

Pauru Tikyꞌesat Korosi Piaria Tuwemotag Hap 
Tupana Wywo 

6 Ora, como recebestes Cristo Jesus, o 
SENHOR, assim andai nele, 

6Miꞌi hawyi waku eweiꞌe Iesui pe -
Uruikyꞌesat kahato En urukaꞌiwat no hap 
eweiꞌe. Miꞌi ti waku watoꞌe. Iꞌewyte mesup 
yne eꞌat pe waku watoꞌe Aikaꞌiwat Iesui pe 
-Worokuap kahato teran uipyꞌa pe waku 
watoꞌe. Uruikyꞌesat aiwanetup hap wẽtup 
ok wanetup hap ewy yn waku watoꞌe. Miꞌi 
ti iꞌewyte waku watoꞌe aat kaꞌap 
watomohey hawyi. 

7 nele radicados, e edificados, e 
confirmados na fé, tal como fostes 
instruídos, crescendo em ações de graças. 

7Waku watopyhuꞌat Aikaꞌiwat ewy are. 
Saꞌawyꞌi uruiꞌatumuꞌe kahato eipe Iesui 
ete. Miꞌi hawyi eweimohey Iesui hawyi 
waku. Koitywy maꞌato waku eweimohey 
poꞌog poꞌog yne eꞌat. Aimikoi hapo kahato 
rakat ti ihãite raꞌyn tuwesapo nug kahato 
hawyi. Miꞌi hap ewy karãpe watunug 
Aimimohey mikyꞌesat ewy aat kaꞌap. 
Watimohey kahato raꞌyn Iesui hawyi 
ahehãite hap kahato raꞌyn watikuap. Miꞌi 
aikotã tuwemotag kahato ariaꞌyp wato 
ewy hapo yi piit pe hap ewy watoineꞌen. 
Miꞌi hap ewy waku ahehay watipehik Iesui 
ehay ete. Miꞌi hawyi -Waku kahato En 
Iesui aiꞌe hap yn watoꞌe aipyꞌa pe. Arehum 
ewowi watoꞌe yn ahehãite imohey hap 
kaipyi. 

A advertência contra falsos ensinos. A divindade 
de Cristo e a sua obra redentora 

Tukupteꞌen Eipyꞌasetpe Sehay Saꞌag Enoi Haria 

8 Cuidado que ninguém vos venha a 
enredar com sua filosofia e vãs sutilezas, 

8Aimuꞌe haria iraniaꞌin tuwekaipyi 
aimuꞌe. Yt Tupana mipoꞌororia i iꞌatu 
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conforme a tradição dos homens, 
conforme os rudimentos do mundo e não 
segundo Cristo; 

kahato tukupteꞌen. Iraniaꞌin aimuꞌe haria 
nagnia ehay kaipyi miit wanetup hap 
kaipyi mekewat maꞌãu saꞌag wanetup hap 
aimuꞌe saꞌag. Yt imohey i haria porekuat 
ehay moherep haria iraniaꞌin. Yt 
Aipotypot upiat aimuꞌe haria hin i 
woꞌomaꞌat haria wo miꞌiria. Miitꞌin 
wanetup hap ewy yn aimuꞌe. Eiweꞌeg wo 
o iꞌatuwoꞌomuꞌe hap pupi katupono 
aimaꞌat reran haype are. 

9 porquanto, nele, habita, corporalmente, 
toda a plenitude da Divindade. 

9Taꞌatukyꞌesat eipe taꞌatuemiit no aikotã 
waimiri ewy aimuꞌe iraniaꞌin. Tupana 
tipoꞌoro Tosaꞌyru Aiporekuat no maꞌato 
Tosaꞌyru piit pe toineꞌen miit sese wo 
Tupana tuwepuꞌi nug. Iesui ti miit sese 
toineꞌen aiꞌewywuat. Iꞌewyte Iesui piit pe 
Tupana yne yne toineꞌen. 

10 Também, nele, estais aperfeiçoados. Ele 
é o cabeça de todo principado e potestade. 

10Iꞌatu kahato atipy piaria akag 
morekuaria koꞌi tukupteꞌen wen Iesui 
poꞌog poꞌog miꞌiria kai e. Iesui ti poꞌog 
poꞌog Morekuat no ahiag kai poꞌog 
hesaika ahiagnia kai poꞌog poꞌog nakat. 
Miꞌi hawyi aito Iesui mohey haria pote 
iwywo wẽtup miit ewy yn watoineꞌen. Miꞌi 
pote tutum ahepe toieineꞌen hap wuatꞌi 
eꞌat piat ieineꞌen hap mesuwe iꞌewyte 
atipy pe. Koitywy poꞌog waku aheineꞌen 
hap saꞌawyꞌi wuat kai. 

11 Nele, também fostes circuncidados, não 
por intermédio de mãos, mas no 
despojamento do corpo da carne, que é a 
circuncisão de Cristo, 

11Pyno karãpe topyhuꞌat aito Iesui mohey 
haria watopyhuꞌat wẽtup ywania ewy 
iwywo. Saꞌawyꞌi aipiit mikyꞌesat saꞌag ewy 
yn watunug kuap maꞌato mesup Iesui titek 
taꞌyn hawyi toipugha aimikyꞌesat saꞌag 
koꞌi aheko saꞌag koꞌi aipotpap saꞌag hap 
koꞌi. Toitek pun naꞌyn aiwanetup hawiat 
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aikotã saꞌawyꞌi Iuteu ywania tunug 
taꞌatumepyt tuwemoherep ihainia hawyi 
taꞌatuemurui sokpe tek pun iꞌatueko ewy. 
Miꞌi hap ewy Tupana titek aimikyꞌesat 
saꞌag hawyi toipun naꞌyn pya aikai e. Miꞌi 
hap ewy Iesui titek kuap aimikyꞌesat saꞌag 
koꞌi are. 

12 tendo sido sepultados, juntamente com 
ele, no batismo, no qual igualmente fostes 
ressuscitados mediante a fé no poder de 
Deus que o ressuscitou dentre os mortos. 

12Iuteu ywania emurui ãpy tek -Uito Iuteu 
ywania e hamo maꞌato aito Iesui mohey 
haria ahetꞌok yꞌy wuat hamo watimoherep 
Iesui mohey hap. Min watoꞌe yꞌy pe turan 
Iesui syp hap watimoherep ahetꞌok hawe. 
Aiminug saꞌag koꞌi kaipywiat aihep 
Tupana piat hap watuwẽtem yꞌy pywiat 
hawyi. Watimoherep Tupana tihep taꞌyn 
Iesui guꞌuro pyi hap tesaika hap no 
watimoherep ahetꞌok hawe. Aiminug 
saꞌag nug hap pywiat aihep Tupana piat 
hap watimoherep ahetꞌok hawe. 

13 E a vós outros, que estáveis mortos pelas 
vossas transgressões e pela incircuncisão 
da vossa carne, vos deu vida juntamente 
com ele, perdoando todos os nossos 
delitos; 

13Aikotã ikuꞌuro rakat yt ikuap hin i 
ahehay. Yt toikuap i watoineꞌen itotiat hap 
ewy watopyhuꞌat saꞌawyꞌi Tupana kapiat 
ikuꞌuro rakat ewy yt watikuap i ihay yt 
wataꞌakasa kuap i howawi katupono 
aiminug saꞌag aipyhyp kahato howawi 
ikuap hamuat. Iꞌewyte aimikyꞌesat saꞌag 
kape yn aiwanetup hap. Kat pote saꞌawyꞌi 
yt kat i Tupana ehay aikai maꞌato koran yt 
miꞌi tã hin i katupono Tupana tomoweityk 
yne yne raꞌyn aiminug saꞌag koꞌi. 
Aimoieineꞌen i guꞌuro pyi hap ewy tutum 
ahepe. Karãpe watomohey Iesui mekewat 
eꞌat pe watuwẽtem guꞌuro pyi hap ewy 
Iesui tuwẽtem hap ewy. Koitywy 
watoineꞌen Tupana ewowi yt saꞌag ewowi 
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i raꞌyn. Yt ikuꞌuro rakaria ewy i raꞌyn 
mesup watoineꞌen maꞌato Tupana ewowi 
aheha ahewaure mesup. 

14 tendo cancelado o escrito de dívida, que 
era contra nós e que constava de 
ordenanças, o qual nos era prejudicial, 
removeu-o inteiramente, encravando-o na 
cruz; 

14Saꞌawyꞌi watopyhuꞌat weteweru wato 
kahato haria ewy. Aikotã aiweteweru hap 
wato turan aimoꞌarot kahato hap ewy. 
Miwan me iwato kahato topyhuꞌat hap 
ewy aiweteweru hap. Yt ikahu hin i ewy 
aiꞌakit hap topyhuꞌat. Miꞌi hap ewy 
aiweteweru hap saꞌawyꞌi aikotã yt karãpe 
i wahaꞌup nug kuap hap ewy. Miꞌi hawyi 
maꞌato -Atum yne miitꞌin weteweru hap 
saꞌup mo e Iesui Tupana pe. Miꞌi hawyi 
taꞌatumoheg Iesui ariaꞌyp posak ete. 
Toieineꞌen hap tutum aiweteweru hap 
saꞌup mo. Koitywy Tupana toꞌe ahepe -Yt 
kat i iraꞌyn ti mekewat miwan miat 
eweterut hap tuweityk taꞌyn e. Uhaꞌyru 
tum yne raꞌyn eiweteweru hap saꞌup 
Uhaꞌyru suu taꞌat yne hawyi ikuꞌuro 
ariaꞌyp posak ete e Tupana ahepe mesup 
taꞌyn. 

15 e, despojando os principados e as 
potestades, publicamente os expôs ao 
desprezo, triunfando deles na cruz. 

15Saꞌawyꞌi raꞌyn Iesui ikuꞌuro turan 
toiꞌakit yne raꞌyn ahiag. Tesaika wo 
toiꞌatuꞌapeman kytyt maꞌãu saꞌag koꞌi. 
Aipotypot ikuꞌuro ariaꞌyp posak ete hawyi 
aihep ahiagnia po pyi kahato. Iesui tiꞌakit 
yne raꞌyn ahiag. Koitywy wuatꞌi mikyryꞌi 
wo raꞌyn tukupteꞌen ahiagnia -Yt ewesaika 
i raꞌyn e Tupana wuatꞌi ehamo ahiag koꞌi 
pe. 

O cerimonialismo, sombra de coisas futuras Yt Eweiwat Iraniaꞌin Ehay Upi 

16 Ninguém, pois, vos julgue por causa de 
comida e bebida, ou dia de festa, ou lua 
nova, ou sábados, 

16Miꞌi pote yt naku i watuwat wẽtup sehay 
upi katupono -Ewehenuk i urueko yt ewy 
i hawyi Tupana yt ehehakyeraꞌat hin i 
iꞌatuꞌe. Yt eiweꞌyꞌu hãpyk i uruꞌewy pote 
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yt naku i te eweikupteꞌen Tupana wanetup 
hawe iꞌatuꞌe saꞌag. Yt eweimohey teiꞌo 
iꞌatuehay -Yt eweiwat i uruenuk wato hap 
Tupana motypot hap kape pote hoꞌowasat 
rakaria eweipyhuꞌat iꞌatuꞌe. Tupana eꞌat 
mesup iꞌatuꞌe. Tupana ewaty mesup 
iꞌatuꞌe. Tupana eꞌanu mesup iꞌatuꞌe. 
Maꞌato yt eweimotypot i Tupana mesuwat 
eꞌat pe pote yt Tupana miehakyeraꞌat koꞌi 
i wo eweipyhuꞌat iꞌatuꞌe. Maꞌato yt 
eweiwat reiꞌo mekewat wẽtup sehay upi 
katupono Iesui yn ahehakyeraꞌat kuap paĩ 
are. 

17 porque tudo isso tem sido sombra das 
coisas que haviam de vir; porém o corpo é 
de Cristo. 

17Saꞌawyꞌi wuaria Iuteu ywania inug 
kahato taꞌatueko koꞌi ahehakyeraꞌat hap 
Iesui uut hap moherep hamo Aiporekuat 
nuat uut hap moherep hamo. Karãpe 
wataꞌakasa miit putꞌok e turan wataꞌakasa 
ipaꞌãu kape. Miꞌi hap ewy iꞌatueko koꞌi 
Iesui uut hap moherep hamuat. Iuteu eko 
timoherep kahato Iesui uut saꞌawyꞌi pyi te 
aikotã aipaꞌãu yi totiat timoherep ahut 
hap ewy are. 

18 Ninguém se faça árbitro contra vós 
outros, pretextando humildade e culto dos 
anjos, baseando-se em visões, enfatuado, 
sem motivo algum, na sua mente carnal, 

18Yt eweiwat reiꞌo iꞌatuehay upi karapeĩ 
teꞌeroꞌe ehepe -Yt eweikupteꞌen i Tupana 
miehakyeraꞌat koꞌi katupono yt uruꞌewy i 
ehewaku hap. Poꞌog uruto eikai katupono 
atipy piaria ihay uruwywo urumuꞌetu 
iꞌatuꞌe. Urutaꞌakasa Tupana urumuꞌetu 
iꞌatuꞌe. Atipy piaria kuap haria uruto 
uruehay iꞌatuwywo iꞌatuꞌe. Miꞌi pote poꞌog 
uruto eikai iꞌatuꞌe. Tupana miehakyeraꞌat 
koꞌi sese uruto. Eipe yt hin i katupono 
uruto paa e haria sese iꞌatuꞌe. Maꞌato yt 
pywo pe i mio tã iꞌatuꞌe. Teꞌeruwemotypot 
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hap yn iꞌatuwanetup hawe. Iꞌatuwanetup 
hap miit wanetup hap ewywuat yn. 
Maꞌato yt kat i Iesui motypot hap iꞌatupyꞌa 
piat pykai. 

19 e não retendo a cabeça, da qual todo o 
corpo, suprido e bem vinculado por suas 
juntas e ligamentos, cresce o crescimento 
que procede de Deus. 

19Maꞌato aito yt iꞌatuꞌewy i. Iesui sat haria 
kahato aito. Miꞌi Miit yn Aiꞌakag. Aipiit 
tuwehik kahato aiꞌakag Iesui wanetup hap 
upi. Ahãtikag iꞌewyte apyꞌyha aipuꞌi 
hawyi aipe hawyi ahaga koꞌi toꞌosat 
kahato Aiꞌakag Iesui wywo hawyi aipuꞌi 
apyꞌyha wẽtup piit yn watopyhuꞌat. Miꞌi 
hap ewy watoineꞌen Iesui wywo wẽtup 
piit ewy. Iesui ti Aiꞌakag. Aito ipiit ewy. 
Aiꞌakag kaipyi aipiit ihãite tuwemotag. 
Maꞌato miꞌiria -Uruto poꞌog eikai e haria -
Uruto ti eiꞌakag e haria miꞌiria. Yt 
taꞌatukyꞌesat i Iesui taꞌatuꞌakag wo are. 
Maꞌato aito Iesui mohey haria 
watukupteꞌen. Taꞌi Iesui piit iaga 
ewywuaria aito. Miꞌi pote aipiit tuwehik 
kahato Aiꞌakag Iesui ete. -
Urutuwehakyeraꞌat uruto waku nug haria 
pote iꞌatuꞌe saꞌag maꞌato -Aito Iesui 
miehakyeraꞌat haria watoꞌe. Tupana 
esaika hamo yn aimohãpyk kuap watoꞌe. 

A obediência a tais práticas não vence o pecado  

20 Se morrestes com Cristo para os 
rudimentos do mundo, por que, como se 
vivêsseis no mundo, vos sujeitais a 
ordenanças: 

20Kat pote pyno mesup te eweiwanetup te 
miꞌiria ewywuaria are. Mesuwarotiaria -
Urutuwehakyeraꞌat kuap rat aru e haria. 
Yt naku i mekewat miꞌu watuꞌu e haria. Yt 
naku i watemig mekewat iꞌatuꞌe. Yt naku i 
watopag aiwẽ pe mekewat ipuꞌi e haria. 
Miꞌi tã watunug mote yt wataꞌam i iꞌatuꞌe 
saꞌag ahiag ehay upi. 

21 não manuseies isto, não proves aquilo, 
não toques aquiloutro, 

21Teꞌeruwehakyeraꞌat teran miꞌu kaipyi. -
Ewetunug yne waĩꞌuruꞌe hap miꞌi pote 
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Tupana ehehakyeraꞌat iꞌatuꞌe. Maꞌato 
waĩꞌiꞌatuꞌe hap yt Tupana waĩꞌe hap ewy 
hin i are katupono teꞌeruwekaipyi 
teꞌeruwehakyeraꞌat teran haype. Yt naku i 
kahato are. 

22 segundo os preceitos e doutrinas dos 
homens? Pois que todas estas coisas, com 
o uso, se destroem. 

22Maꞌato watomohey raꞌyn Aipotypot 
Iesui yn Ahehakyeraꞌat kuap hat watoꞌe 
katupono ikuꞌuro aikawiatno hawyi aihep 
mekewat ahiagnia ehay po pyi watoꞌe. Yt 
watomohey poꞌog i raꞌyn 
watuwehakyeraꞌat kuap hap watoꞌe. 
Koitywy watikuap taꞌyn yt miꞌu kaipyi i 
ahehakyeraꞌat hap watoꞌe. Watikuap taꞌyn 
aheko miꞌu yt aimohãpyk kuap i Tupana 
wanetup hawe watoꞌe. 

23 Tais coisas, com efeito, têm aparência 
de sabedoria, como culto de si mesmo, e 
de falsa humildade, e de rigor ascético; 
todavia, não têm valor algum contra a 
sensualidade. 

23Maꞌãu saꞌag upiaria teꞌeruwepiitmosatyꞌi 
kahato hawyi -Uruimotypot Tupana poꞌog 
eikai iꞌatuꞌe saꞌag ahepe. Urutuwemohit 
kahato poꞌog eikai urutuwemosyꞌat aat 
kaꞌap pote poꞌog waku uruto eikai iꞌatuꞌe 
ahepe. Watehaꞌat miꞌiria kape hawyi 
aikotã weꞌeg kahato haria ewy tukupteꞌen 
maꞌato iꞌatuwanetup hawe saꞌag yn 
iꞌatuwanetup hap taꞌatupiit mikyꞌesat 
saꞌag nakat ewy yn iꞌatuwanetup hawe. 
Teꞌeruwepiitmosatyꞌi kahato 
teꞌeruwemotypot hamo. Maꞌato 
iꞌatuwanetup hawe taꞌatunug taꞌatupiit 
mikyꞌesat saꞌag nakat yn. Iꞌatupotꞌewaĩ 
hap koꞌi yt iꞌatumohãpyk kuap i Tupana 
wanetup hawe. Teꞌeruwepiitmohatyꞌi 
teꞌeruwehakyeraꞌat hamo wen maꞌato yt 
pykai i katupono Iesui yn ahehakyeraꞌat 
kuap tokuꞌuro hamo paĩ an watoꞌe. 
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Colossenses 3 Korosi 3 

A união com Cristo glorificado  

1 Portanto, se fostes ressuscitados 
juntamente com Cristo, buscai as coisas lá 
do alto, onde Cristo vive, assentado à 
direita de Deus. 

1Aipotypot Iesui tokuꞌuro hawyi tuwẽtem 
guꞌuro pyi. Koitywy watomohey Iesui 
toineꞌen atipy pe Toꞌywot Tupana po sese 
kai hap watomohey. Miꞌi pote wẽtup miit 
piit ewy yn watopyhuꞌat. Karãpe Iesui 
tuwẽtem guꞌuro pyi hawyi aito imohey 
haria iꞌewyte watuwẽtem guꞌuro pyi hap 
ewy. Karãpe taꞌam atipy kape hawyi aito 
iꞌewyte wataꞌam atipy kape hap ewy. Miꞌi 
tote Aipotypot Iesui taꞌapyk Tupana po 
sese kai. Toꞌywot motypot hawe toineꞌen 
itote. Waku miꞌi kape aiwanetup hap. 

2 Pensai nas coisas lá do alto, não nas que 
são aqui da terra; 

2Waku watuwanetup atipy kape aikope 
Aipotypot Iesui toineꞌen hap kape. Waku 
aiwanetup hap Aikaꞌiwat atipy piat 
wanetup hap ewy are. Yt naku i 
watuwanetup mesuwarotiaria yt imohey i 
haria ewy katupono mesuwarotiat kape yn 
teꞌeruwanetup. 

3 porque morrestes, e a vossa vida está 
oculta juntamente com Cristo, em Deus. 

3Watimohey Iesui hawyi wẽtup piit ewy 
watoineꞌen. Ikuꞌuro hawyi aikotã 
watoineꞌen ipiit pe hap ewy ikuꞌuro hawyi 
aikuꞌuro hap topyhuꞌat hap ewy. Tuwẽtem 
miꞌi pote watuwẽtem aito guꞌuro pyi hap 
ewy. Koitywy Aikaꞌiwat Iesui toineꞌen 
atipy pe Toꞌywot wywo i raꞌyn. Miꞌi hawyi 
aito ipiit pe watoineꞌen. Miꞌi pote waku yt 
kat i mesuwarotiat saꞌag koꞌi kape 
watuwanetup. 

4 Quando Cristo, que é a nossa vida, se 
manifestar, então, vós também sereis 
manifestados com ele, em glória. 

4Karãpe taꞌaipok i raꞌyn mesuwat yi kape 
hawyi aito wataꞌaipok iwywo te ipiit piat 
ieineꞌen haria aito hap ewy. Wẽtup miit 
ewy yn naꞌyn watoineꞌen mekewat eꞌat pe. 
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Iwywuat iwemoherep mesuwe pote 
watuwemoherep e. Mekewat eꞌat pe Iesui 
motypot hap eꞌat kahato iꞌewyte 
aimotypot hap eꞌat katupono imohey 
haria aito ipuꞌi kawiat ewywuat aito pote. 
Miꞌi hap eꞌat pe -Pywo iꞌatuꞌe iraniaꞌin yt 
imohey i haria. 

Os resultados dessa união. Os vícios devem ser 
abandonados 

Waku Yt Watunug Aipiit Mikyꞌesat Ewy 

5 Fazei, pois, morrer a vossa natureza 
terrena: prostituição, impureza, paixão 
lasciva, desejo maligno e a avareza, que é 
idolatria; 

5Waku watiꞌakit yne aiwanetup saꞌag hap 
aiwanetup hawiat. Waku watiwaure yne 
saꞌawyꞌi wuat aiwary wary hap aheꞌaito 
aito hap. Miꞌi hap waku watoiat yne e. 
Waku watipun yne yt ahegyiꞌat i hap 
katupono yt ahegyiꞌat i hap saꞌag kahato 
topyhuꞌat Tupana wanetup hawe. Aikotã 
ariaꞌyp nu kawiat Tupana iãꞌãkap motypot 
hap yt naku i hap ewy te yt ahegyiꞌat i hap 
topyhuꞌat yt naku i Tupana wanetup 
hawe. Waku watimak aipiit mikyꞌesat 
saꞌag koꞌi aiwemoti hap koꞌi. Waku 
wahasep wẽtup ok aheharyꞌi wuat kyꞌesat 
i hap wẽtup ok aheꞌaito wuat kyꞌesat i hap. 
Waku waĩ watoꞌe aiwanetup hawe 
aipotmoti te moti te hap koꞌi are. Waku 
watiꞌauka aiꞌe hap aiwanetup hawe -
Uiwatno yn atikyꞌesat ekat koꞌi e hap. 
Waku yt kat i ihainia wary wo hap 
aiwanetup hawe. 

6 por estas coisas é que vem a ira de Deus 
[sobre os filhos da desobediência]. 

6Katupono miꞌi hap koꞌi watunug mote yt 
Tupana mikyꞌesat ewy hin i watunug. Miꞌi 
tã yt imohey i haria raꞌyn inug aat kaꞌap. 
Yt naku i watuwat miꞌiria ehay upi. Miꞌi 
upi watuwat pote Tupana miꞌapiheg koꞌi 
wo watopyhuꞌat aru katupono Tupana 
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taꞌatunug taꞌatuewanikap wo miꞌi tã nug 
haria. 

7 Ora, nessas mesmas coisas andastes vós 
também, noutro tempo, quando vivíeis 
nelas. 

7Miꞌi minug saꞌag koꞌi ete haiwot kahato 
Tupana toineꞌen miꞌi tã watunug pote. 
Saꞌawyꞌi yt imohey i te turan miꞌi tã yn 
aheko saꞌag yn watunug kuap. Pyno yt 
atunug i uiminug saꞌag koꞌi watoꞌe 
saꞌawyꞌi maꞌato yt watoiat kuap i 
katupono saꞌag nug hap eropat haria wo 
watukupteꞌen saꞌawyꞌi. 

8 Agora, porém, despojai-vos, igualmente, 
de tudo isto: ira, indignação, maldade, 
maledicência, linguagem obscena do 
vosso falar. 

8Maꞌato koran waku watiꞌapun pya aikai 
yt aiwese i hap. Waku watimoperupꞌi 
ahaiwot neꞌi hap. Waku watiwaure 
aipyꞌahak potꞌi miitꞌin etiat hap. Waku yt 
uwe i watimohit ahehay wo. Yt naku i 
watipoepyk poepyk neꞌi iraniaꞌin e. Yt 
naku i wahuꞌat aiwoꞌomoti te hap sehay 
saꞌag nug hap etiat. Waku watiwaure yne 
yt naku i nug hap koꞌi. 

9 Não mintais uns aos outros, uma vez que 
vos despistes do velho homem com os seus 
feitos 

9Waku watiwaure aheso miitꞌin kapiat 
hap. Yt naku i ahehay aheso heso hamo 
katupono watunug saꞌawyꞌi yt watikuap i 
te Iesui turan aheko saꞌag upi yn watunug 
neran. Aikotã watihep ahesokpe potꞌi koꞌi 
hawyi watopag ahesokpe ipakup i koꞌi 
raꞌyn hap ewy waku watipugha saꞌawyꞌi 
wuat aheso hap. Miꞌi hawyi waku watopag 
aiwanetup hap pywuat hap ewy. Waku 
watuwepainug ahesokpe pakup hap ewy 
ahehay pywuat aiꞌe hap ewy. 

10 e vos revestistes do novo homem que se 
refaz para o pleno conhecimento, segundo 
a imagem daquele que o criou; 

10Watimohey hawyi Tupana aimopakup i 
miit pakup mo watopyhuꞌat toiãꞌãkap sese 
ewy ainug. Miꞌi pote waku mekewat yt 
naku i nug hap aipiit piat aiwanetup 
hawiat ikuꞌuro rakat ewy topyhuꞌat. Yne 
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eꞌat pe Tupana ainug kahu aiwanetup 
hawe poꞌog poꞌog saꞌawyꞌi wuat kai. Yne 
eꞌat pe Tupana kuap haria wo watopyhuꞌat 
poꞌog poꞌog. Koitywy Tupana tikyꞌesat 
tokuap hap kaipyi towy ok sese wo aito 
hap. Miꞌi hawyi toikyꞌesat aiwanetup hap 
towanetup hap ewy. 

11 no qual não pode haver grego nem 
judeu, circuncisão nem incircuncisão, 
bárbaro, cita, escravo, livre; porém Cristo 
é tudo em todos. 

11Karãpe watopyhuꞌat Iesui mohey haria 
Tupana ainug wẽtup ywania pakup wo 
ewywuat. Iuteu ywania aito pote sio yt 
Iuteu ywania i aito pote sio ahemurui 
sokpe yt kat i sio toineꞌen Tupana wanetup 
hawe wẽtup ywania pakup yn ewy 
watopyhuꞌat. Sio aito tapyiꞌaria sio yt sio 
gaꞌapy piaria sio yt miit akag sio miit emiit 
wẽtup ywania yn Tupana wanetup hawe 
aito. -Eipe Uimipoꞌoro Eiporekuat nuat 
mohey haria eipe e ahepe miꞌi pote wẽtup 
tapyiꞌa yn uiwanetup hawe eweikupteꞌen 
e Tupana ahepe. Eipe Uimipoꞌoro eiam 
eipe e. Uimipoꞌoro Eiporekuat nuat kyꞌe 
haria eipe e Tupana. Sio Tapaiunꞌã sio yt 
sio ipe kytsig sio yt wẽtup ywania yn eipe 
uiwanetup hawe Uhaꞌyru emiitꞌin eipe 
pote e Tupana ahepe. 

As virtudes devem ser cultivadas Waku Aipainug Hap Tupana Mikyꞌesat Ewy Yn 

12 Revesti-vos, pois, como eleitos de Deus, 
santos e amados, de ternos afetos de 
misericórdia, de bondade, de humildade, 
de mansidão, de longanimidade. 

12Waku watuwepainug hap ewy waku 
ahesokpe pakup watopag maꞌato wẽtup 
ahesokpe pakup woꞌokyꞌe hap kawiat. 
Wẽtup aipainug hap woꞌowese hap. Wẽtup 
aipainug hap -En poꞌog waku uikai e hap 
aiwanetup hawe. Wẽtup aipainug hap paa 
e hap. Wẽtup hap aipainug hap aiperupꞌi 
hap. Wẽtup Iesui mohey motꞌi hap. Miꞌi 
koꞌi wo waku watuwepainug are. 
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13 Suportai-vos uns aos outros, perdoai-vos 
mutuamente, caso alguém tenha motivo 
de queixa contra outrem. Assim como o 
SENHOR vos perdoou, assim também 
perdoai vós; 

13Iꞌatu kahato Tupana watnuat aimokahu 
hap. Wẽtup woꞌopowyro hap. Wẽtup yt 
aipotmopyꞌahak i hap. Wẽtup 
aiwoꞌoewaure aiwoꞌominug saꞌag etiat 
hap. Wẽtup aipainug hap aiwuꞌuka hap 
monik hap. Wẽtup aiwoꞌoehay aiwoꞌopiat 
hap -Waure wo areineꞌen uhyt mimi mana 
emiꞌaparap uhepiat hap kai aiꞌe hap. Miꞌi 
koꞌi yne waku ahesokpe pakup ewywuat 
aiwepainug hap ikahu rakat ewywuat. 
Miꞌi wo waku watuwepainug aikotã Iesui 
tiwaure ahepiat iꞌaparap tetiat hap ewy te 
waku watiwaure iraniaꞌin piat hap 
aiꞌaparap hap. 

14 acima de tudo isto, porém, esteja o 
amor, que é o vínculo da perfeição. 

14Wẽtup aipainug hap toineꞌen ikahu 
poꞌog torannia kai miꞌi ti aiwoꞌokyꞌe hap 
kawiat. Yt naku i watiwaure aiwoꞌokyꞌe 
hap katupono karãpe aiwoꞌokyꞌe hap 
toineꞌen hawyi aiwoꞌowese hap topyhuꞌat 
wẽtup miit ewywuat yn watopyhuꞌat. 

15 Seja a paz de Cristo o árbitro em vosso 
coração, à qual, também, fostes chamados 
em um só corpo; e sede agradecidos. 

15Aikaꞌiwat Iesui ainug kahato aipyꞌa piat 
aiwoꞌowese haria wo. Miꞌi hawyi karãpe 
yt aiwoꞌowese i hap putꞌok e ahete miꞌi 
hawyi haty kahato aipyꞌa pe. Miꞌi hawyi 
meremo watikat aiwoꞌowese hap i raꞌyn 
katupono Tupana tikyꞌesat kahato 
aiwoꞌokyꞌe hap. Toikyꞌesat kahato 
watoineꞌen wẽtup woꞌokyꞌe haria sok ewy 
yn mesuwiat aheineꞌen turan. Miꞌi hap 
kape ti aikay kay mesup. Toikyꞌesat 
kahato watoꞌe aiwoꞌope -Arehum ewowi 
uhyt mehin mana mimi e hap ewy 
toikyꞌesat. Uimowepiit en waku watoꞌe. 
Toikyꞌesat -Arehum emiium ete mehin 
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mana piꞌã kurum e hap ewy toikyꞌesat 
aiwoꞌope. 

16 Habite, ricamente, em vós a palavra de 
Cristo; instruí-vos e aconselhai-vos 
mutuamente em toda a sabedoria, 
louvando a Deus, com salmos, e hinos, e 
cânticos espirituais, com gratidão, em 
vosso coração. 

16Sehay wakuat Aipotypot etiat Iesui etiat 
Tupana tikyꞌesat kahato aiwanetup hawe 
aipyꞌa pe. Toikyꞌesat yne Iesui mienoi 
aikai howapy sakpo hap ti raꞌyn 
toikyꞌesat. Toikyꞌesat yne Tosaꞌyru ehay 
aipyꞌa pyi tuwẽtem nakat aikotã hekat 
rakat hegyiꞌat rakat tum hap ewy. 
Toikyꞌesat ahegyiꞌat kahato hap tehay 
wywuat torannia pe. Toikyꞌesat 
watiꞌatumuꞌe kahato iraniaꞌin tehay wepy 
puat hap. Toikyꞌesat watiꞌatumuꞌe kahato 
tehay wo iraniaꞌin hap yne aiweꞌeg hap 
wywo waku aiwoꞌomuꞌe hamo. Toikyꞌesat 
morekuat Tawi wepy hawuo watuwepy 
hap. Toikyꞌesat tehay kaipywiat hap 
watuwehum kahato tewowiat wepy 
hamuat wuatꞌi ehamo hap. Toikyꞌesat 
watuwepy mekewat sehay ikahu rakatno 
tuetiat hamo. Toikyꞌesat watuwepy 
mekewat saꞌawyꞌi wuat wepy hap pyi. 
Toikyꞌesat towawiat wepy hap aipyꞌa 
pywiat hap Topaꞌãu wywo. Toikyꞌesat 
watuwehum tewowiat wepy hap mywo -
Waku kahato En aiꞌe hap toikyꞌesat. -
Emiium waku kahato Tupana aiꞌe hap 
toikyꞌesat. 

17 E tudo o que fizerdes, seja em palavra, 
seja em ação, fazei-o em nome do 
SENHOR Jesus, dando por ele graças a 
Deus Pai. 

17Toikyꞌesat yne aiminug koꞌi Tosaꞌyru 
Aipotypot Iesui motypot hap. Toikyꞌesat 
yne ahehay Tosaꞌyru Iesui set motypot 
hap. Toikyꞌesat kahato ahehay towawiat 
hap aiwepiit hap wywo. Toikyꞌesat ahehay 
towawi Tosaꞌyru set upi hap. Toikyꞌesat 
watoꞌe -Uruporekuat nuat urumowepiit 
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kahato. En waku kahato Esaꞌyru waku 
kahato emiium e hap ewywuat aiꞌe hap 
Tupana tikyꞌesat. 

Os deveres da família  

18 Esposas, sede submissas ao próprio 
marido, como convém no SENHOR. 

18Manaꞌin erepyhuꞌat ro eꞌaito ehay upi 
Iesui mohey hat en mote. Etunug no eꞌaito 
mikyꞌesat ewy Tupana mikyꞌesat ewy are. 

19 Maridos, amai vossa esposa e não a 
trateis com amargura. 

19Mehinꞌin waku watikyꞌe kahato 
aheharyꞌi aipyꞌa pyi. Yt naku i watimohit 
miꞌiria ahehay wo. Yt naku i watoineꞌen 
marakꞌa wo aheharyꞌi ete. 

20 Filhos, em tudo obedecei a vossos pais; 
pois fazê-lo é grato diante do SENHOR. 

20Hirokaria kurumꞌin piꞌãꞌin eweimohey 
Iesui pote erepyhuꞌat ro eꞌywot ety ehay 
upi. Eꞌywot ety motypot hatno ereineꞌen 
mote Tupana mowepiit hatno ereineꞌen 
are. 

21 Pais, não irriteis os vossos filhos, para 
que não fiquem desanimados. 

21Papaiꞌin waku eweinapin ehaꞌyruꞌin 
ehakiꞌytꞌin iꞌatukyꞌe hawuo wen maꞌato yt 
etimopyꞌahak teiꞌo ehehay saꞌag wo. 
Etiꞌapiheg apiheg yn mote yi kape yn 
tehaꞌat aru hawyi iꞌarot rakaria wo 
tukupteꞌen aat kaꞌap. 

22 Servos, obedecei em tudo ao vosso 
senhor segundo a carne, não servindo 
apenas sob vigilância, visando tão-
somente agradar homens, mas em 
singeleza de coração, temendo ao 
SENHOR. 

22Miitꞌin eropat haria mesuwe 
worohoꞌonapin neran ewetunug no 
Mesuwarotiaria eikaꞌiwaria piat mikyꞌesat 
ewy waku ewetunug. Ehetuꞌisaria eipoꞌoro 
hap ewy ewetunug no e. Yt eimikyꞌesat 
ewy pykai i maꞌato eiꞌakag mikyꞌesat ewy 
ewetunug are. Eikaꞌiwat okpe wuat neꞌi 
pykai o eweiwepotpap ihamo hap ewy e. 
Yt naku i aheha mesuwarotiat aikaꞌiwat 
kape sio tehaꞌat sio yt aipotpap nug hap 
kape aiꞌe hawe. Poꞌog waku 
watuwepotpap haty wo aipyꞌa pyi Tupana 
eropat haria aito pote. 
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23 Tudo quanto fizerdes, fazei-o de todo o 
coração, como para o SENHOR e não para 
homens, 

23Waku watuwepotpap kahato aikaꞌiwat 
mesuwarotiat mikyꞌesat nug hap ete 
maꞌato aiwanetup hap Aikaꞌiwat atipy piat 
potpap nug hap watunug mesuwat 
motpap nug hap kaipyi. 

24 cientes de que recebereis do SENHOR a 
recompensa da herança. A Cristo, o 
SENHOR, é que estais servindo; 

24Waku watoꞌe aipyꞌa pe -Aipotpap saꞌup 
sese topyhuꞌat atipy pe waku nug haria 
aito mesuwe pote waku watoꞌe. Itote atipy 
pe tutum aru ahaꞌup watuwepotpap 
mesuwarotiat pykai katupono Aikaꞌiwat 
Iesui eropat haria sese aito waku watoꞌe. 

25 pois aquele que faz injustiça receberá 
em troco a injustiça feita; e nisto não há 
acepção de pessoas. 

25Aiminug waku pote haꞌup toineꞌen 
Tupana miium muat. Maꞌato waku 
aiweꞌeg wo katupono aiminug saꞌag saꞌup 
iꞌewyte Tupana tum. Waku aiweꞌeg wo 
katupono Tupana tikyꞌe kahato torannia 
aitoria toꞌoewyꞌewy. Yt naku i watunug 
mote aiꞌapiheg sio aito miitꞌin akag sio 
aito miitꞌin mimotypot sio aito yt uwe 
mikuap i e. Miꞌi pote toꞌoewyꞌewy 
toiꞌatuꞌapiheg yt naku i nug tipyt. Wẽtup 
eꞌat pe ti aru toimoherep wuatꞌi pe 
aiminug saꞌag koꞌi yt heremo i rakat koꞌi -
Waku kahato eipe torannia iraniaꞌin toꞌe 
ahepiat pykai toiꞌatuꞌapiheg yt naku i nug 
haria. 

Colossenses 4 Korosi 4 
 Waku Aipainug Hap Tupana Mikyꞌesat Ewy Yn 

1 Senhores, tratai os servos com justiça e 
com eqüidade, certos de que também vós 
tendes SENHOR no céu. 

1Gaꞌiwaria Iesui mohey haria waku watum 
aipotpap nug haria pe saꞌup waku hap ewy 
iꞌatupotpap hap oktan. Waku watum saꞌup 
aikotã miit hãpyk takat tum hap ewy 
aikotã miit hegyiꞌat rakat ewy. Miꞌi pote 
waku watimoꞌẽ hãpyk ahemiitꞌin me 
ahekat katupono atipy pe toineꞌen 
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Aikaꞌiwat koro gaꞌiwaria aito mesuwe 
pykai. 

A oração e a prudência  

2 Perseverai na oração, vigiando com 
ações de graças. 

2Karapeĩ wahẽtup Tupana kape 
aimikyꞌesat waku wahẽtup -Tuut wyti aru 
aiꞌe hap wywo. Yt tutum i te hawyi waku 
wahẽtup i. Miꞌi hawyi aiwesat sio waku e 
wahẽtup hap kape sio yt e waku -Arehum 
ewowi Tupana waku watoꞌe. 

3 Suplicai, ao mesmo tempo, também por 
nós, para que Deus nos abra porta à 
palavra, a fim de falarmos do mistério de 
Cristo, pelo qual também estou algemado; 

3Karãpe ewehẽtup eimikyꞌesat koꞌi 
urupowyro hamuat waku ewehẽtup to -
Tupana etum Pauruꞌin moesaika hamuat 
ehay etiat henoi hamo eweiꞌe. 
Etiꞌatupowyro o miꞌiria iraniaꞌin yt ekuap 
i te haria atumuꞌe hamo katupono typyꞌi 
kahato te Emipoꞌoro Esaꞌyru uruporekuat 
nuat yt kuap i te haria tukupteꞌen ehay ti 
migꞌi wo te topyhuꞌat iꞌatuepe waku 
eweiꞌe Tupana pe -Uruikyꞌesat kahato 
Pauruꞌin powyro hap katupono 
morekuaria tipyhyp teran ehay 
uruporekuat koro etiat waku eweiꞌe 
Tupana pe are. Iesui ehay pyhyp hamo 
morekuaria uipyhyp mesuwe woꞌopyhik 
hawe are. 

4 para que eu o manifeste, como devo 
fazer. 

4Pyno ewehẽtup -Tupana etipowyro 
kahato o Pauru ehay enoi miitꞌin miat 
kuap hamo waku eweiꞌe o katupono yt 
naku i ihik wo neꞌi ehay moherep hap 
waku eweiꞌe Tupana pe aat kaꞌap 
uipowyro hamuat. 

5 Portai-vos com sabedoria para com os 
que são de fora; aproveitai as 
oportunidades. 

5Waku weꞌeg kahato haria wo 
watopyhuꞌat karãpe yt Iesui mohey i raꞌyn 
haria pyꞌasetpiat ahehay turan. Waku 
wahenoi iꞌatuepe Aipotypot Iesui etiat. 
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Waku watikat miitꞌin iꞌatumuꞌe hamuat 
ihay se rakat yne eꞌat turan. 

6 A vossa palavra seja sempre agradável, 
temperada com sal, para saberdes como 
deveis responder a cada um. 

6Waku watikat kahato aiwanetup hawe 
iꞌatuwesat hamuat yne apo apo iꞌatuꞌe hap 
ete. Waku watiꞌatuwesat Tupana weꞌeg 
hap ewy pywuat woꞌowesat hap ewy ihay 
se rakat ewy waku watekyi Iesui kape yt 
imohey i te haria are. 

Tíquico e Onésimo 
Pauru Tipoꞌoro Unesimu Iesui Mohey Hatno 

Toineꞌen Hawyi 

7 Quanto à minha situação, Tíquico, irmão 
amado, e fiel ministro, e conservo no 
SENHOR, de tudo vos informará. 

7Mesup atipoꞌoro ehewowi aikywyt 
aheywyt Tikiku. Waku kahato Tikiku 
uimikyꞌe kahato. Yt iperup hin i Tupana 
potpap nug hamo. Tikiku yt toiwaure hin 
i Tupana eropat hap. Aiꞌewy kahato 
ipotpap takat Tikiku Aikaꞌiwat potpap ete. 

8 Eu vo-lo envio com o expresso propósito 
de vos dar conhecimento da nossa 
situação e de alentar o vosso coração. 

8Pyno atipoꞌoro Tikiku ehewowi tohenoi 
yne aru putꞌok toꞌe hawyi uhetiat aikotã 
areineꞌen mesuwe hap etiat. Iꞌewyte aru 
tohenoi yne ehetiat aikotã eweikupteꞌen 
Korosi pe hap tohenoi aru putꞌok toꞌe 
mesuwe i hawyi. Worohoꞌomowepiit teran 
haype atipoꞌoro Tikiku ehewowi. Tohenoi 
yne mesuwiat uheineꞌen hap hawyi 
eiwepiit kahato rakaria wo eweikupteꞌen 
aru are. 

9 Em sua companhia, vos envio Onésimo, 
o fiel e amado irmão, que é do vosso meio. 
Eles vos farão saber tudo o que por aqui 
ocorre. 

9Ehetawa piat Unesimu aru atipoꞌoro wy 
ehewowi. Aikywyt aheywyt kahato 
Unesimu. Iesui mohey kahato hat 
Unesimu. Putꞌok iꞌatuꞌe Unesimu Tikiku 
wywo hawyi taꞌatuhenoi kahato ehewowi 
kat som urutunug mesuwe hap koꞌi. 

As saudações finais  

10 Saúda-vos Aristarco, prisioneiro 
comigo, e Marcos, primo de Barnabé 

10Aiwy Aritaku toineꞌen mesuwe 
woꞌopyhyp hawe uiwywo toineꞌen. 
Kuekatu toipoꞌoro ehewowi. Iꞌewyte 
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(sobre quem recebestes instruções; se ele 
for ter convosco, acolhei-o), 

Panape enyt mepyt Maku ipoꞌoro tehay 
wy tuwehum hap ehewowi. Pyno meiũran 
Maku putꞌok e itote pote waku -Ereke ro 
uruwy eweiꞌe o Maku pe eiwepiit hap 
wywo ikyꞌe hap wywo aikotã areꞌe 
saꞌawyꞌi hap ewy ewetunug Maku pe are. 

11 e Jesus, conhecido por Justo, os quais 
são os únicos da circuncisão que cooperam 
pessoalmente comigo pelo reino de Deus. 
Eles têm sido o meu lenitivo. 

11Mehin Iusue iꞌewyte ipoꞌoro kuekatu 
ehewowi mekewat wẽtup het Iutu e hap. 
Pywo ti rat uipowyro kahato mesuwe 
miꞌiria kuekatu e haria are. Taꞌatukyꞌesat 
kahato Tupana topyhuꞌat Morekuat no 
mesuwat yi tote hap miꞌi pote iꞌatupotpap 
kahato inug hamo. Miꞌiria yne uiꞌewy 
Iuteu ywania kawiat Iesui mohey haria. 
Uimowepiit haria kahato miꞌiria are. 

12 Saúda-vos Epafras, que é dentre vós, 
servo de Cristo Jesus, o qual se esforça 
sobremaneira, continuamente, por vós nas 
orações, para que vos conserveis perfeitos 
e plenamente convictos em toda a vontade 
de Deus. 

12Aiwy Epawai toineꞌen mesuwe. Miꞌi 
iꞌewyte waku e hap toipoꞌoro ehewowi. 
Aipotypot Iesui eropat kahato hat Epawai 
eipyꞌasetpywiat miꞌi. Miꞌi pote tohẽtup aat 
kaꞌap topyꞌa pyi Tupana kape yne hesaika 
hap wywo -Etipowyro aiwyriaꞌin tawa 
Korosi piaria emikyꞌesat oktan nug 
hanuaria teꞌeropyhuꞌat. Etiꞌatumotag 
miꞌiria Esaꞌyru oktan e. Etiꞌatumoesaika yt 
karãpe i eꞌatoiat hamuat e. Atikyꞌesat 
itotiaria pywo iꞌatuꞌe yne hap ehay etiat 
hap e Epawai aat kaꞌap meiũpepyi Tupana 
kape epowyro hamuat. 

13 E dele dou testemunho de que muito se 
preocupa por vós, pelos de Laodicéia e 
pelos de Hierápolis. 

13Aiwy Epawai tikyꞌesat kahato yne eipe 
yne tawa Korosi piaria Iesui mohey haria 
wo hap toiꞌatukyꞌesat iꞌewyte tawa 
Irautiseia piaria iꞌewyte tawa Erapori 
piaria yt uheso hin i toiꞌatukyꞌesat yne 
eipe imohey haria wo hap are. 
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14 Saúda-vos Lucas, o médico amado, e 
também Demas. 

14Iꞌewyte aimikyꞌe aipohag nug hat Iruka 
iꞌewyte aiwy Tema tiꞌatupoꞌoro eikyꞌe hap 
-Uruipoꞌoro uruiꞌatukyꞌe eiperia e hap. 

15 Saudai os irmãos de Laodicéia, e Ninfa, 
e à igreja que ela hospeda em sua casa. 

15Yne Iesui mohey haria piat waku e hap 
uruipoꞌoro. Kuekatu uruipoꞌoro tawa 
Irautiseia piaria kape. Uruikyꞌesat kahato 
ehehãite hap eweiꞌe mehin Niwa pe 
iꞌewyte yne Iesui mohey haria toꞌyat puat 
waꞌatunug haria pe are. Miꞌiria kape 
kuekatu uruipoꞌoro. 

16 E, uma vez lida esta epístola perante 
vós, providenciai por que seja também 
lida na igreja dos laodicenses; e a dos de 
Laodicéia, lede-a igualmente perante vós. 

16Meikowat uimiwan o eweimowẽpap 
aiũpe eiiwaꞌatunug hap tote are. Miꞌi 
hawyi eweikuap yne raꞌyn hawyi waku 
eweipoꞌoro tawa Irautiseia kape miꞌiria 
piat ikuap hamo teꞌeruwaꞌatunug hawyi. 
Iꞌewyte eiperia eweimowẽpap o uimiwan 
saꞌawyꞌi wuat uimipoꞌoro tawa Irautiseia 
piaria pe. 

17 Também dizei a Arquipo: atenta para o 
ministério que recebeste no SENHOR, 
para o cumprires. 

17Miꞌi hawyi atipoꞌoro i sehay uhyt Akipu 
kape. Pyno koitywy atoiat eipo pe raꞌyn 
Aikaꞌiwat potpap koꞌi. Miꞌi hap ti koitywy 
tutum eipo pe raꞌyn. Pyno koitywy eweꞌeg 
wo o. Eweimoma o ipotpap hap imikyꞌesat 
oktan are. 

Saudação pessoal. A bênção  

18 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Lembrai-vos das minhas algemas. A graça 
seja convosco. 

18Pyno ti uipo wo ti yne mesuwat atunug 
uimiwan are. Pyno atunug mesuwe miwan 
me uhet sese uipo minug uikuap hamuat 
sio uito sio yt kuap hamo. Pyno yt 
eweiwaure teiꞌo uipyhik hap mesuwe 
morekuat woꞌopyhyp hawe. -Pyno Tupana 
etiꞌatukyꞌe kahato Tupana mohey haria 
tawa Korosi piaria. 
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Primeira epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

1 Tesaronika 

1 Tessalonicenses 1 1 Tesaronika 1 

Prefácio e saudação  

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses em Deus Pai e no SENHOR 
Jesus Cristo, graça e paz a vós outros. 

1Uito ti Pauru kuekatu sese atipoꞌoro 
ehewowi Iesui mohey haria kape tawa 
Tesaronika piaria kape are. Uiwyriaꞌin 
Iesui mohey haria mesuwat uimiwan 
atipoꞌoro ehewowi katupono atikyꞌesat 
kahato ti Tupana hegyiꞌat kahato ehepiat 
hap. Iꞌewyte atikyꞌesat kahato Tupana 
kaipywiat eiwoꞌowese hap. Pyno uito 
hawyi mehin Sira hawyi Timoteu wywo 
kuekatu urutoꞌe ehewowi uruwyriaꞌin 
tawa Tesaronika piaria kape. Mesuwat 
uruipoꞌoro ehewowi urumiwan Aiꞌywot 
Tupana Aikaꞌiwat Iesui hũria kape 
tomohey haria waꞌatunug haria kape. 

Ação de graças  

2 Damos, sempre, graças a Deus por todos 
vós, mencionando-vos em nossas orações 
e, sem cessar, 

2Yne eꞌat pe -Waku kahato tawa 
Tesaronika piaria urutoꞌe Tupana pe. 
Urutuwehum kahato ewowi Tupana 
katupono torannia Tesaronika piaria 
emohey haria kahato tukupteꞌen urutoꞌe 
Tupana pe. 

3 recordando-nos, diante do nosso Deus e 
Pai, da operosidade da vossa fé, da 
abnegação do vosso amor e da firmeza da 
vossa esperança em nosso SENHOR Jesus 
Cristo, 

3Yt ehẽku kaipyi yn i ti tuwẽtem ehepiat 
Iesui mohey hap maꞌato yne kaipyi 
tuwemoherep. Miꞌi tupono urutuwehum 
kahato Aiꞌywot atipy piat kape. Yt 
waureꞌurutoꞌe hin i ti urukyꞌe ehepiat hap 
iꞌewyte miitꞌin kyꞌe ehepiat hap ete 
Aipotypot Iesui mohey hap kaipyi. Iꞌewyte 
eipotpap hap koꞌi yt uruiwaure hin i. 
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4 reconhecendo, irmãos, amados de Deus, 
a vossa eleição, 

4Taꞌi uheꞌywytꞌin uheinytꞌin uruikuap 
kahato ti aikotã Tupana eikyꞌe kahato pote 
eiꞌairo kahato ti towatno. 

5 porque o nosso evangelho não chegou 
até vós tão-somente em palavra, mas, 
sobretudo, em poder, no Espírito Santo e 
em plena convicção, assim como sabeis ter 
sido o nosso procedimento entre vós e por 
amor de vós. 

5Saꞌawyꞌi ti uruhenoi kahato ehepe sehay 
wakuat Iesui etiat maꞌato yt uruwat 
uruẽku kaipyi yn i maꞌato Tupana esaika 
hap kaipyi iꞌewyte Tupana Paꞌãu kaipyi 
uruiꞌatumuꞌe eipe. Taꞌi pywuat sese 
urutoꞌe. Urumimohey mesuwat sehay 
urutoꞌe uruhenoi ehepe turan. Eweikuap 
taꞌyn aikotã saꞌawyꞌi urutukupteꞌen 
eipyꞌasetpiat hap. Taꞌi eikyꞌe uruepiat hap 
yn ni toineꞌen urukai. 

6 Com efeito, vos tornastes imitadores 
nossos e do SENHOR, tendo recebido a 
palavra, posto que em meio de muita 
tribulação, com alegria do Espírito Santo, 

6Saꞌawyꞌi uruminug wakuap kape ti 
ewehehaꞌat kahato hawyi -Taꞌi uruto ti 
iꞌewyte urutukupteꞌen teran Pauruꞌin ewy 
eweiꞌe. Taꞌi Iꞌatukaꞌiwat Iesui mohey haria 
wo urutukupteꞌen teran eweiꞌe. 
Iꞌatumienoi ahepiat wyti pywuat kahato 
rakat eweiꞌe. Mio tã eweiꞌe hawyi ti 
Tupana Paꞌãu putꞌok e raꞌyn ehetiat hawyi 
eiwepiit kahato hap taꞌyn topyhuꞌat ehete. 
Miꞌi hawyi ti maꞌato mekewat hoꞌopot hap 
eꞌat putꞌok e raꞌyn ehete turan yt hep e 
kuap i raꞌyn ehepiat imohey hap iꞌewyte 
eiwepiit hap. 

7 de sorte que vos tornastes o modelo para 
todos os crentes na Macedônia e na Acaia. 

7Miꞌi pote ti yi Masetunia yi Akaia piaria 
teꞌerahaꞌat kahato ehepiat mohey hap 
kape. -Pyno waku aito tawa Tesaronika 
piaria ewy waku watomohey Iesui iꞌatuꞌe 
teꞌerahaꞌat ehewowi hawyi. 

8 Porque de vós repercutiu a palavra do 
SENHOR não só na Macedônia e Acaia, 
mas também por toda parte se divulgou a 
vossa fé para com Deus, a tal ponto de não 

8Miꞌi hap kaipyi ti Aikaꞌiwat mohey hap 
tuwẽtem naꞌyn eiwẽ pyi. Miꞌi hawyi ti ihay 
eweihytpok kahato raꞌyn yne tawa 
Masetunia puo yne yi Akaia puo raꞌyn. 
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termos necessidade de acrescentar coisa 
alguma; 

Miꞌi hawyi ti yne tawa koꞌi puo raꞌyn 
imohey hap tuwesytpok. 

9 pois eles mesmos, no tocante a nós, 
proclamam que repercussão teve o nosso 
ingresso no vosso meio, e como, deixando 
os ídolos, vos convertestes a Deus, para 
servirdes o Deus vivo e verdadeiro 

9Miꞌi hawyi ti karãpe uruhenoi teran naꞌyn 
iraniaꞌin me Iesui eimohey hap etiat hap 
miꞌi pote ti -Taꞌi uruikuap taꞌyn iꞌatuꞌe. 
Miꞌi hawyi ti karãpe uruewyry turan 
uruewyry hap upi teꞌeroꞌe uruepe iraniaꞌin 
-Eweikuap apo Tesaronika piaria Iesui 
mohey hap iꞌatuꞌe uruepe. Koitywy ti 
iꞌatuwese kahato eimimohey ete. Mo wuat 
minug tupanaria atoiat haria raꞌyn miꞌiria 
iꞌatuꞌe uruepe miitꞌin. Miꞌi hawyi ti Wuatꞌi 
Eꞌat Piat Ieineꞌen hat Tupana sese eropat 
haria raꞌyn miꞌiria iꞌatuꞌe raꞌyn uruepe 
uruewyry tipytpe. 

10 e para aguardardes dos céus o seu Filho, 
a quem ele ressuscitou dentre os mortos, 
Jesus, que nos livra da ira vindoura. 

10Koitywy taꞌatuhekatup taꞌyn Aikaꞌiwat 
Iesui Tupana Saꞌyru iꞌewyte Tupana mihep 
guꞌuro pywiat mohey haria wo raꞌyn 
tukupteꞌen iꞌatuꞌe ahepe. Taꞌi saꞌawyꞌi 
wyti ipyꞌahak kahato Tupana aiminug 
saꞌag ete. Saꞌawyꞌi wyti aiꞌapiheg hap yn 
topyhuꞌat ahepe yt kat i Tupana wywo 
aiwoꞌowese nug hanuat pote saꞌawyꞌi. 
Maꞌato Ahehakyeraꞌat hat putꞌok e 
aiꞌapiheg hap u hamuat hawyi Tupana 
aihep taꞌyn aiꞌapiheg hap kaipyi. Miꞌi 
hawyi iraniaꞌin yt kat iꞌatuꞌe kuap i raꞌyn 
ahete katupono -Waku eipe e yn naꞌyn 
ahepe. Miꞌi hap areꞌe ehepe Iesui mohey 
haria tawa Tesaronika piaria. Maꞌato yt 
uito yn i katupono torannia mesuwat yi 
tote waku iꞌatuꞌe ehepe. Yt kat areꞌe kuap 
i raꞌyn miitꞌin me eimohey kahato hap 
etiat uruewyry tipytpe katupono 
taꞌatukuap yne raꞌyn ehepiat imohey 
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waku kahato hap. Miꞌi tupono 
urutuwehum kahato ehepiat imohey hap 
ete uruto Pauruꞌin. 

1 Tessalonicenses 2 1 Tesaronika 2 

O proceder do apóstolo Paulo e seus 
cooperadores na evangelização de Tessalônica  

1 Porque vós, irmãos, sabeis, 
pessoalmente, que a nossa estada entre 
vós não se tornou infrutífera; 

1Uiwyriaꞌin eweikuap taꞌyn aikotã uhepiat 
eimuꞌe hap tuwenug kahato itotiat hap. 
Eweikuap taꞌyn aikotã miitꞌin iꞌatupap 
kahato uimienoi upi. 

2 mas, apesar de maltratados e ultrajados 
em Filipos, como é do vosso 
conhecimento, tivemos ousada confiança 
em nosso Deus, para vos anunciar o 
evangelho de Deus, em meio a muita luta. 

2Eweikuap taꞌyn uiwyriaꞌin karãpe 
urutuwat ehetawa Tesaronika kape tawa 
Wiripu piaria muꞌe hamo urutuwat maꞌato 
itotiaria yt uruꞌoksatꞌi hin i. Iꞌatumikyryꞌi 
kahato uruete urupiit ete haty. Miꞌi 
totepyi urutuwat ehewowi uruepiat 
hoꞌopot rakirẽ. Miꞌi hawyi putꞌok urutoꞌe 
ehetawa pe hawyi yt paa urutoꞌe hin i 
Tupana ehay moherep hap ete uruhoꞌopot 
kahato itotiat pykai. Miꞌi pykai yt 
uruwẽpohep hin i eimuꞌe hap ete. Sehay 
pywuat sese yn uruwẽ pyi tuwẽtem. Poꞌog 
neꞌi urumoesaika Tupana. Miꞌi hawyi 
urutuꞌuka hap pupi yt urutokenꞌẽ hin i 
tawa Wiripu piaria uruꞌahyk ahyk pykai. 

3 Pois a nossa exortação não procede de 
engano, nem de impureza, nem se baseia 
em dolo; 

3Yt kat i eimaꞌat uruepiat hap uruwanetup 
hawe. Yt kat i eipiit kyꞌesat hap wywo i 
worohoꞌomuꞌe. 

4 pelo contrário, visto que fomos 
aprovados por Deus, a ponto de nos 
confiar ele o evangelho, assim falamos, 
não para que agrademos a homens, e sim 
a Deus, que prova o nosso coração. 

4Taꞌi Tupana eropat haria wo yn 
urutukupteꞌen miꞌi pote Tupana wẽ wo 
urutukupteꞌen. Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe 
uruepe -Worohoꞌomohey kahato eipe 
uhehay enoi hamo e. Uimiꞌairoria sese 
eipe uhehay wakuat sytpok hanuaria e 
uruepe. Miꞌi hawyi hãpyk kahato 
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uruiꞌatumuꞌe eipe. Yt eimikyꞌesat ewy i 
wen maꞌato Tupana mikyꞌesat ewy yn. 
Maꞌato itote uruiãꞌãg kahato Tupana. 
Toikuap teran pywuat tokyꞌe hap 
kaipywiat urupotpap hap haype sio miitꞌin 
miat urumotypot hap kaipyi neꞌi 
urupotpap miꞌi hap toikuap teran. 

5 A verdade é que nunca usamos de 
linguagem de bajulação, como sabeis, nem 
de intuitos gananciosos. Deus disto é 
testemunha. 

5Yt karãpe i eimaꞌatꞌi maꞌatꞌi wo 
uruiꞌatumoperupꞌi eipe. Maꞌato ti yt 
eimikyꞌesat ewy i uruiꞌatunapin. Taꞌi 
Tupana mikyꞌesat ewy yn uruiꞌatunapin. 
Yt kat i urutehaꞌat ehekat kyewi hap kape. 
Miꞌi pote pywo e Tupana eiꞌatumuꞌe 
uruepiat hap ete. 

6 Também jamais andamos buscando 
glória de homens, nem de vós, nem de 
outros. 

6Iꞌewyte yt kat i urumotypot hap 
uruikyꞌesat eimuꞌe turan. Yt uwe kaipyi 
hin i uruikyꞌesat urumotypot hap. Yt 
eikaipyi i wyti maꞌato urupoꞌoro hat 
mowepiit hap yn uruwanetup hawe 
eimuꞌe turan. 

7 Embora pudéssemos, como enviados de 
Cristo, exigir de vós a nossa manutenção, 
todavia, nos tornamos carinhosos entre 
vós, qual ama que acaricia os próprios 
filhos; 

7Uruto ti Iesui potpoꞌororia sese maꞌato 
miꞌi pykai urumotypot ro urupoi ro yt 
urutoꞌe i ehepe. Perupꞌi popuo 
urutukupteꞌen eipyꞌasetpe aikotã aity 
aimoperupꞌi moperupꞌi temi ete hap ewy. 

8 assim, querendo-vos muito, estávamos 
prontos a oferecer-vos não somente o 
evangelho de Deus, mas, igualmente, a 
própria vida; por isso que vos tornastes 
muito amados de nós. 

8Taꞌi eipyꞌasetpe urutukupteꞌen eikyꞌe 
kahato haria wo. Urutuwehum kahato 
ehete. Miꞌi pote eheropat haria wo 
urutopyhuꞌat katupono uruiꞌatukyꞌe 
kahato eipe. 

9 Porque, vos recordais, irmãos, do nosso 
labor e fadiga; e de como, noite e dia 
labutando para não vivermos à custa de 
nenhum de vós, vos proclamamos o 
evangelho de Deus. 

9Yt sẽtup i sẽtup i haria wo hin i 
urutukupteꞌen eipyꞌasetpiat turan. Yt kat i 
hin i uruhẽtup ehepe. Yt eimiꞌu kyewi i ti 
uruiꞌatumuꞌe Tupana ehay wo eipe. 
Maꞌato urupotpap urupo wuat kaipyi yn ni 
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urutenuk. Yt eiꞌokpe tote hin i 
urutukupteꞌen yt ehekat kyewi hin i ti 
urutukupteꞌen. Yt waureꞌeweiꞌe teiꞌo miꞌi 
hap kai uruwyriaꞌin. 

10 Vós e Deus sois testemunhas do modo 
por que piedosa, justa e 
irrepreensivelmente procedemos em 
relação a vós outros, que credes. 

10Miꞌi hap ete pywo eweiꞌe iꞌewyte Tupana 
pywo e urutukupteꞌen eipyꞌasetpiat turan 
katupono wakuap mywo hãpyk puo yt kat 
i eimaꞌat hap mywo urutukupteꞌen 
ehehamo iꞌewyte Tupana ehamo. 

11 E sabeis, ainda, de que maneira, como 
pai a seus filhos, a cada um de vós, 

11Eweikuap taꞌyn eipyꞌasetpe 
urutukupteꞌen turan eiꞌywot sese ewy 
urutukupteꞌen einapin haype aikotã 
aiꞌywot tuwehaponik kahato hap ewy 
eipyꞌasetpe urutukupteꞌen einapin 
hanuaria. 

12 exortamos, consolamos e admoestamos, 
para viverdes por modo digno de Deus, 
que vos chama para o seu reino e glória. 

12Uruiꞌatumaharaꞌi maharaꞌi kahato eipe 
urumepytꞌin mote. Ehewyry hãpyk kahato 
o Tupana mikyꞌesat ewy urutoꞌe. Eikay 
kay raꞌyn temiitꞌin no tetawa kape aikope 
toineꞌen Morekuat no hap kape aikope 
tewaku hap moherep hap kape eikay kay. 
Miꞌi tote yt tuwemoti hin i Tupana 
eiminug koꞌi pupi. Miꞌi hap uruikyꞌesat 
kahato. Yt kat i hin i Tupana wemoti 
eiminug koꞌi pupiat hap uruikyꞌesat. 

O proceder fiel dos tessalonicenses nas 
tribulações 

Tupana Mohey Haria Hoꞌopot Puo Toineꞌen 
Turan 

13 Outra razão ainda temos nós para, 
incessantemente, dar graças a Deus: é que, 
tendo vós recebido a palavra que de nós 
ouvistes, que é de Deus, acolhestes não 
como palavra de homens, e sim como, em 
verdade é, a palavra de Deus, a qual, com 
efeito, está operando eficazmente em vós, 
os que credes. 

13Waku kahato eipe uiwanetup hawe 
katupono saꞌawyꞌi Iesui kapiat uruehay 
hap kape ehewaure kaꞌa kahato. -Yt 
miitꞌin ehay wo hin i urunapin eweiꞌe 
eipyꞌa pe tawa Tesaronika piaria. Waku 
kahato eiperia. -Tupana ehay sese wo 
urumuꞌe katupono Iesui Aimoieineꞌen hat 
ete urumuꞌe eweiꞌe uruepiat. Miꞌi hawyi 
Iesui mohey haria wo raꞌyn eweipyhuꞌat 
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kahato itote waku hap ewy are. Miꞌi hap 
upi urutuwehum kahato Tupana kape aat 
kaꞌap ehupi are. Yt karamuat i ikahuro 
rakat uruwehum hap katupono Tupana 
ehay mio tuwenug kahato raꞌyn eheineꞌen 
hawuo Iesui mohey hawyi. 

14 Tanto é assim, irmãos, que vos tornastes 
imitadores das igrejas de Deus existentes 
na Judéia em Cristo Jesus; porque também 
padecestes, da parte dos vossos patrícios, 
as mesmas coisas que eles, por sua vez, 
sofreram dos judeus, 

14Miꞌi hawyi ehetawa Tesaronika piaria 
iꞌatuhoiro haria kahato ehete 
eiꞌatumosoꞌopot kahato itote aikotã 
saꞌawyꞌi Iesui mohey haria Iuteuria 
hoꞌopot iꞌatuetawa piaria hap ewy 
topyhuꞌat ehete eiwoꞌoꞌewy ewy. 

15 os quais não somente mataram o 
SENHOR Jesus e os profetas, como 
também nos perseguiram, e não agradam 
a Deus, e são adversários de todos os 
homens, 

15Nimo Iuteuria tuꞌuka Tupana 
potpoꞌororia tehay moherep haria. Miꞌi 
hawyi Aikaꞌiwat Iesui taꞌatuꞌauka raꞌyn 
wy. Miꞌi pote koitywy aiꞌauka teran 
miꞌiria. Yt Tupana mowepiit hap hin i te 
taꞌatunug ahete. Iꞌewyte yne 
ahewanikaptia wo tukupteꞌen miꞌiria 
Iuteuria. 

16 a ponto de nos impedirem de falar aos 
gentios para que estes sejam salvos, a fim 
de irem enchendo sempre a medida de 
seus pecados. A ira, porém, sobreveio 
contra eles, definitivamente. 

16Yt ewehenoi teiꞌo iraniaꞌin wẽtup 
ywania pe iꞌatuꞌe uruepe. Katupono 
miꞌiria yt tikyꞌesat hin i iraniaꞌin 
ehakyeraꞌat hap katupono -Howapy yne 
raꞌyn iꞌatupiit iꞌatuminug saꞌag koꞌi wo. Yt 
kat i raꞌyn heiam howapy poityꞌi pote e 
Tupana. Toran naꞌyn putꞌok e raꞌyn 
koitywy iꞌatuꞌapiheg hap e Tupana 
Iuteuria pe topyꞌahak popuo. 

O interesse de Paulo pelos tessalonicenses  

17 Ora, nós, irmãos, orfanados, por breve 
tempo, de vossa presença, não, porém, do 
coração, com tanto mais empenho 
diligenciamos, com grande desejo, ir ver-
vos pessoalmente. 

17Uiwyriaꞌin ehepiat hoꞌopot turan yt uwe 
hin i uruto eiwywo eipowyro hamo. 
Urupiit yt uwe i maꞌato uruwanetup hap 
toineꞌen ehewowi yn are. Taꞌi uruehatꞌat 
kahato ekyewi kat pote saꞌawyꞌi uruꞌaipok 
wo urutuwat ehewowi. Miꞌi hawyi poꞌog 
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urupap ehewowi -Toꞌiro wataꞌaipok i ro 
ahekatuwyria Tesaronika piaria ewowi 
urutoꞌe urupap haype. 

18 Por isso, quisemos ir até vós (pelo 
menos eu, Paulo, não somente uma vez, 
mas duas); contudo, Satanás nos barrou o 
caminho. 

18Iꞌewyte uito Pauru miꞌi hap yn uiwẽ pyi 
tuwẽtem -Toꞌiro wataꞌaipok i uiꞌe hap 
ewy. Miꞌi hawyi urutuwat maꞌato yt 
putꞌok urutoꞌe i. Taꞌi karania wo neꞌi 
urupyhyp ahiag ehowawiat urutuwat 
turan. Urutuwat wen maꞌato yt putꞌok 
urutoꞌe hin i. Urupyhyp yn tuereto ahiag 
ehowawiat uruwat turan. 

19 Pois quem é a nossa esperança, ou 
alegria, ou coroa em que exultamos, na 
presença de nosso SENHOR Jesus em sua 
vinda? Não sois vós? 

19Katupono karapeĩ putꞌok e Aikaꞌiwat 
Iesui Wuatꞌi Miitꞌin Porekuat nuat turan 
eipe yn eweipyhuꞌat uimowepiit kahato 
hanuaria wo aikotã morekuaria 
teꞌeruwehum kahato hamuat taꞌatuꞌakag 
painug hap ete. Miꞌi hap ewy hamuat 
uruto urutuwehum kahato hamuat ehete. 
Miꞌi hap yn uiwanetup hawe. 

20 Sim, vós sois realmente a nossa glória e 
a nossa alegria! 

20Katupono eipe yn eweipyhuꞌat 
uimoꞌokpipokꞌi haria wo urutoꞌe Pauruꞌin. 

1 Tessalonicenses 3 1 Tesaronika 3 

Paulo envia-lhes Timóteo. As boas notícias 
trazidas por este ao apóstolo 

Pauru Tipoꞌoro Timoteu Tawa Tesaronika Kape 
Ipiok Hamo 

1 Pelo que, não podendo suportar mais o 
cuidado por vós, pareceu-nos bem ficar 
sozinhos em Atenas; 

1Karãpe yt urutuwat kuap i ehowawiat 
pote pyno uruipoꞌoro Timoteu ihaꞌat 
ehowawiat hamo are aikotã eweikupteꞌen 
hap kuap hamo uruehatꞌat kahato hawyi. 
Uruipoꞌoro miꞌi pykai uruto urutukupteꞌen 
tawa Atena pe. 

2 e enviamos nosso irmão Timóteo, 
ministro de Deus no evangelho de Cristo, 
para, em benefício da vossa fé, confirmar-
vos e exortar-vos, 

2Miꞌi hawyi uruekatuwy Timoteu 
uruipoꞌoro ehewowi Iesui ehay etiat 
urupotpap hap moherep ehepiat hamo 
katupono Tupana eropat hat kahato 
Timoteu aiꞌewywuat sese. Miꞌi uruipoꞌoro 
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pote eimoehãite kahato ehepiat imohey 
hap upi. Yt uruikyꞌesat i eihep imohey hap 
kaipyi hoꞌopot hap. 

3 a fim de que ninguém se inquiete com 
estas tribulações. Porque vós mesmos 
sabeis que estamos designados para isto; 

3Katupono Iesui mohey raꞌyn ahepiat pote 
iꞌatumikyryꞌi kahato miitꞌin ahete miꞌi 
pykai Tupana yt tipyhyp hin i katupono 
miꞌi hap kaipyi aikuap pywuat tomohey 
hap sese iꞌewyte yt tokyꞌe i haria kuap 
hamo. 

4 pois, quando ainda estávamos convosco, 
predissemos que íamos ser afligidos, o 
que, de fato, aconteceu e é do vosso 
conhecimento. 

4Saꞌawyꞌi urutukupteꞌen eiwywuat turan -
Tuut aru ehepiat hoꞌopot hap urutoꞌe. Miꞌi 
hawyi putꞌok e raꞌyn ehete uruꞌe hap ewy. 
Koitywy ewehãꞌãg naꞌyn iꞌewyte eweikuap 
taꞌyn miitꞌin mikyryꞌi ehetiat hap. 

5 Foi por isso que, já não me sendo 
possível continuar esperando, mandei 
indagar o estado da vossa fé, temendo que 
o Tentador vos provasse, e se tornasse 
inútil o nosso labor. 

5Saꞌawyꞌi tawa Atena pe areineꞌen turan 
ehewowi yn uiwanetup hap. Wẽtup eꞌat pe 
haty kahato uhete katupono yt atikuap i 
aikotã som eweikupteꞌen hap. Miꞌi hawyi 
yt ahupit kuap i raꞌyn mesuwat haty hap 
hawyi atipoꞌoro Timoteu iꞌatuepiat 
imohey hap kuap hamo are sio ahiag 
iꞌatuiãꞌãg moityꞌi hawyi imohey hap pun 
haria wo raꞌyn tukupteꞌen hawyi uipotpap 
hap topyhuꞌat yt kat hamo i hap kuap 
hamo atipoꞌoro Timoteu. 

6 Agora, porém, com o regresso de 
Timóteo, vindo do vosso meio, trazendo-
nos boas notícias da vossa fé e do vosso 
amor, e, ainda, de que sempre guardais 
grata lembrança de nós, desejando muito 
ver-nos, como, aliás, também nós a vós 
outros, 

6Mio tã are turan Timoteu putꞌok e raꞌyn 
uruete. Miꞌi hawyi sehay wakuat kahato 
tohenoi uruepe ehetiat -Taꞌi sakpoꞌe te 
taꞌatumohey hap e. Taꞌi Tupana kyꞌe hap 
te toineꞌen itote e. Aikyꞌe hap wuatꞌi eꞌat 
piat toineꞌen ne e. Iꞌatuehatꞌat kahato te ti 
aikyꞌewi e. Taꞌatukyꞌesat kahato 
teꞌeraꞌakasa ahowawiat hap e aikotã 
saꞌawyꞌi aito ahehatꞌat iꞌatukyꞌewi hap 
ewy e Timoteu uruepe ehehay tohenoi. 
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7 sim, irmãos, por isso, fomos consolados 
acerca de vós, pela vossa fé, apesar de 
todas as nossas privações e tribulação, 

7Miꞌi hawyi urusatyꞌi hap tuweityk taꞌyn 
uruete. Waku sakpoꞌe taꞌatumohey kahato 
te urutoꞌe. Miꞌi hawyi yt uruhoꞌopot 
kahato i raꞌyn katupono Timoteu mienoi 
ehetiat urumowepiit kahato. 

8 porque, agora, vivemos, se é que estais 
firmados no SENHOR. 

8Pyno Iheg me kahato o eweikupteꞌen 
imohey hap ete. Miꞌi tupono waku pe 
eweikupteꞌen maꞌato yt pote yt 
uimowepiit hin i. 

9 Pois que ações de graças podemos 
tributar a Deus no tocante a vós outros, 
por toda a alegria com que nos 
regozijamos por vossa causa, diante do 
nosso Deus, 

9Miꞌi hap uruikuap hawyi poꞌog poꞌog 
urutuwehum Tupana ete -Waku kahato En 
urutoꞌe katupono tawa Tesaronika piaria 
emohey kahato te waku kahato urutoꞌe. 

10 orando noite e dia, com máximo 
empenho, para vos ver pessoalmente e 
reparar as deficiências da vossa fé? 

10Tupana urupowyro o miꞌiria kapiat 
uruꞌakasa hamo urutoꞌe katupono 
urutuwat teran i raꞌyn emohey haria yt 
ihãite i te rakat moehãite hamo urutoꞌe aat 
kaꞌap Tupana pe. 

Oração de Paulo pelos tessalonicenses  

11 Ora, o nosso mesmo Deus e Pai, e Jesus, 
nosso SENHOR, dirijam-nos o caminho até 
vós, 

11-Uruꞌywot uruhẽtup urukaꞌiwat Iesui set 
upi etum o uruepe muap mekewat 
Tesaronika kapiat uruwat hamo urutoꞌe 
Tupana pe. 

12 e o SENHOR vos faça crescer e aumentar 
no amor uns para com os outros e para 
com todos, como também nós para 
convosco, 

12Uruiꞌatukyꞌe kahato eipe. Miꞌi hap ewy 
atikyꞌesat eiwoꞌope eiwoꞌokyꞌe hap miꞌi 
pote ahẽtup Tupana pe -Etiꞌatumoesaika o 
poꞌog poꞌog Iesui mohey haria ekyꞌe poꞌog 
hamo iꞌewyte iraniaꞌin atukyꞌe hamo are. 
Miꞌi hap ti ahẽtup Tupana pe ehupi. 

13 a fim de que seja o vosso coração 
confirmado em santidade, isento de culpa, 
na presença de nosso Deus e Pai, na vinda 
de nosso SENHOR Jesus, com todos os 
seus santos. 

13Eiwoꞌokyꞌe kahato pote Tupana 
eimoesaika wakuat nug hamo aikotã 
toꞌowywuat hamo. Miꞌi pote ti aru karãpe 
Tupana tuut Tosaꞌyru wywo teropat haria 
wywuat turan ehewaku kahato hap 
toipuẽti eikai katupono miitꞌin kyꞌe 



1277 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

kahato haria eipe pote. Miꞌi hap uruikuap 
taꞌyn uruto Pauruꞌin. 

1 Tessalonicenses 4 1 Tesaronika 4 

Exortação à prática da santidade 
Pauru Henoi Aikotã Waku Haryporia Ihainia 

Ieineꞌen Hap Etiat 

1 Finalmente, irmãos, nós vos rogamos e 
exortamos no SENHOR Jesus que, como 
de nós recebestes, quanto à maneira por 
que deveis viver e agradar a Deus, e 
efetivamente estais fazendo, continueis 
progredindo cada vez mais; 

1Uruwyriaꞌin koitywy uruhẽtup kahato 
ehupi poꞌog poꞌog Tupana mowepiit haria 
wo eweikupteꞌen hap Iesui mikyꞌesat ewy 
kahato. Uruikuap taꞌyn ti koitywy Tupana 
mowepiit haria wo raꞌyn eweikupteꞌen. 
Miꞌi tã raꞌyn pykai ti uruhẽtup poꞌog poꞌog 
ne. 

2 porque estais inteirados de quantas 
instruções vos demos da parte do SENHOR 
Jesus. 

2Iꞌewyte yt waureꞌeweiꞌe teiꞌo Iesui 
kaipywiat einapin uruepiat hap ete. 

3 Pois esta é a vontade de Deus: a vossa 
santificação, que vos abstenhais da 
prostituição; 

3Pyno koitywy uruhenoi teran ehepe kat 
som Tupana tikyꞌesat watunug hap. Yt 
toikyꞌesat i ti wuatꞌi haryporiaꞌin wywuat 
hap iꞌewyte wuatꞌi ihainiaꞌin wywuat yt 
aiweꞌeg i hap ti yt toikyꞌesat i. Waku 
iweꞌeg kahato rakaria wo toikyꞌesat 
aheineꞌen hap. 

4 que cada um de vós saiba possuir o 
próprio corpo em santificação e honra, 

4Tupana tikyꞌesat wyti wẽtup ok wywo yn 
aheꞌaito hap iwary hap toikyꞌesat iweꞌeg 
kahato rakaria aito pote. Miꞌi tã watunug 
pote miitꞌin mimotypot no watoineꞌen. 

5 não com o desejo de lascívia, como os 
gentios que não conhecem a Deus; 

5Maꞌato iraniaꞌin yt Tupana kuap i haria ti 
iꞌatuewaire ewaire hap yn taꞌatunug. 
Maꞌato aito ti yt toikyꞌesat hin i miꞌiria 
ewywuat aheineꞌen hap. 

6 e que, nesta matéria, ninguém ofenda 
nem defraude a seu irmão; porque o 
SENHOR, contra todas estas coisas, como 
antes vos avisamos e testificamos 
claramente, é o vingador, 

6Yt naku i kahato ti watipohari aiwy 
iharyꞌi ete paĩ urutoꞌe saꞌawyꞌi te ehepe. 
Iꞌewyte wy koitywy yt eweimaꞌat reiꞌo 
wẽtup ok haryporia imoewaire hamo 
urutoꞌe haty wo katupono miꞌi tã watunug 
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pote Tupana miꞌapiheg wo watukupteꞌen 
paĩ. 

7 porquanto Deus não nos chamou para a 
impureza, e sim para a santificação. 

7Tupana yt tikyꞌesat hin i ti yt iweꞌeg i 
rakaria wo aheineꞌen hap maꞌato 
toꞌewywuat ahewaku hap yn toikyꞌesat. 

8 Dessarte, quem rejeita estas coisas não 
rejeita o homem, e sim a Deus, que 
também vos dá o seu Espírito Santo. 

8Ipaꞌãu weꞌeg kahato rakat aimuꞌe 
hamuat. Miꞌi tupono uwe uwe 
topotmaꞌatꞌi maꞌatꞌi haryporiaꞌin 
ihainiaꞌin wywo yt tuweꞌeg i haype. Miꞌi 
hat topyhuꞌat Tupana ehay pun hatno. 
Iꞌewyte miitꞌin maꞌat hat miꞌi. 

Exortação à prática do amor fraternal 
Waku Iesui Mohey Haria Ewy Watoineꞌen 

Motpap Hap Ete 

9 No tocante ao amor fraternal, não há 
necessidade de que eu vos escreva, 
porquanto vós mesmos estais por Deus 
instruídos que deveis amar-vos uns aos 
outros; 

9Nimo pyi te mesup te Tupana eimuꞌe 
kahato aikotã eiwoꞌokyꞌe hamuat hap ete. 
Miꞌi tupono ipotmuꞌeria wo raꞌyn 
eweikupteꞌen koitywy. Miꞌi tupono yt kat 
no kuap i raꞌyn poꞌog worohoꞌomuꞌe 
woꞌokyꞌe hap ete mesuwat uimiwan me 
katupono eiwoꞌokyꞌe kuap kahato raꞌyn. 

10 e, na verdade, estais praticando isso 
mesmo para com todos os irmãos em toda 
a Macedônia. Contudo, vos exortamos, 
irmãos, a progredirdes cada vez mais 

10Iesui mohey haria wuatꞌi tawa 
Masetunia piaria ikuap yne raꞌyn woꞌokyꞌe 
hap eikaipyi. Miꞌi tupono ti uruhẽtup 
poꞌog ehepe eiwoꞌokyꞌe hap miitꞌin kyꞌe 
hap. 

11 e a diligenciardes por viver 
tranqüilamente, cuidar do que é vosso e 
trabalhar com as próprias mãos, como vos 
ordenamos; 

11Uiwyriaꞌin worohoꞌonapin pywuat 
sehay wo. Woꞌoeremopusu haria wo yt 
naku i aito watukupteꞌen. Waku teꞌen 
aipotpap kaipyi aimiꞌu ahekareꞌen aikotã 
urutoꞌe saꞌawyꞌi hap ewy waku watoiat 
yne aiperup hap koꞌi urutoꞌe. 

12 de modo que vos porteis com dignidade 
para com os de fora e de nada venhais a 
precisar. 

12Miꞌi hawyi ipotpap kahato rakaria wo 
eweikupteꞌen are. Miꞌi pote ti aru meiũran 
-Taꞌi waku kahato miꞌiria iꞌatuꞌe Iesui 
mohey haria. Waku kahato miꞌiria iꞌatuꞌe 
iraniaꞌin. Eipo minug kaipyi mio tã iꞌatuꞌe. 
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Yt eweikupteꞌen neiꞌo iraniaꞌin okpe tote 
neꞌi iꞌatuekareꞌen iꞌatumiꞌu etiatno neꞌi 
maꞌato motpap haria wo eweikupteꞌen. Yt 
sẽtup i sẽtup i e haria wo teiꞌo 
eweikupteꞌen are. 

A situação dos mortos em Cristo e a vinda do 
Senhor  

13 Não queremos, porém, irmãos, que 
sejais ignorantes com respeito aos que 
dormem, para não vos entristecerdes 
como os demais, que não têm esperança. 

13Uruwyriaꞌin uruikyꞌesat eweikuap 
kahato pywuat sehay aikotã ikuꞌuro 
rakaria tukupteꞌen hamuat hap. Yt 
uruikyꞌesat i eweikupteꞌen Iesui mohey 
ran haria wo neꞌi katupono taꞌatuwy 
kuꞌuro pote toꞌokakꞌi kahato -Yt karãpe i 
raꞌyn aru wataꞌakasa aiwy kape 
taꞌatuehaype. 

14 Pois, se cremos que Jesus morreu e 
ressuscitou, assim também Deus, 
mediante Jesus, trará, em sua companhia, 
os que dormem. 

14Maꞌato aito ti watomohey kahato raꞌyn 
karãpe Iesui tokuꞌuro hawyi toineꞌen 
pakup i hap. Iꞌewyte watomohey kahato 
raꞌyn karãpe Tupana tuut hamuat Iesui 
wywo iꞌewyte map haria imohey haria tõꞌẽ 
tõꞌẽ Iesui upi atipy kaipyi hap watomohey 
kahato raꞌyn aito. 

15 Ora, ainda vos declaramos, por palavra 
do SENHOR, isto: nós, os vivos, os que 
ficarmos até à vinda do SENHOR, de modo 
algum precederemos os que dormem. 

15Pyno mio tã e Tupana henoi map haria 
etiat tomohey haria etiat -Taꞌi ariot i ti aru 
yt ihãite rakaria kape yn i maꞌato map 
haria uimohey haria kape wy ariot. Miꞌi 
hawyi toꞌopype ateropoꞌok e Tupana. 

16 Porquanto o SENHOR mesmo, dada a 
sua palavra de ordem, ouvida a voz do 
arcanjo, e ressoada a trombeta de Deus, 
descerá dos céus, e os mortos em Cristo 
ressuscitarão primeiro; 

16Pyno Aikaꞌiwat sese ti aru taꞌapyk atipy 
kaipyi miꞌi hawyi atipy piaria esurara 
akag ti aru ihay pirik kahato. Miꞌi turan ti 
aru hu huꞌe akuara wato pyi mekewat 
huut hap enoi hamo. Miꞌi turan ti aru 
mekewat Iesui mohey haria ikuꞌuro 
rakaria Tupana tiꞌatuporenoꞌẽ yne yne 
aiꞌam hap eꞌyian mete. 
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17 depois, nós, os vivos, os que ficarmos, 
seremos arrebatados juntamente com eles, 
entre nuvens, para o encontro do SENHOR 
nos ares, e, assim, estaremos para sempre 
com o SENHOR. 

17Miꞌi hawyi aito ihãite te rakaria ahytmoi 
tomimoieineꞌen guꞌuro pywiat haria 
wywo. Miꞌi hawyi ti aru wataꞌam 
aiwoꞌopype howa kape huut turan ywyhig 
kape. Miꞌi hawyi itote watoꞌopuẽti ywaiti 
pe. 

18 Consolai-vos, pois, uns aos outros com 
estas palavras. 

18Pyno waku watoꞌomowepiit aiwoꞌope 
aheineꞌen pakup i hap ete urutoꞌe ehepe 
Pauruꞌin. 

1 Tessalonicenses 5 1 Tesaronika 5 

A vinda do Senhor é certa e repentina Waku Iesui Uut Hap Ekatup Haria Watoineꞌen 

1 Irmãos, relativamente aos tempos e às 
épocas, não há necessidade de que eu vos 
escreva; 

1Tuut aru Iesui maꞌato yt watikuap i 
karapeĩ putꞌok e hamuat sio iꞌaman motpe 
sio aat pe hap koꞌi ti yt urutuwan kuap i 
ewowi. 

2 pois vós mesmos estais inteirados com 
precisão de que o Dia do SENHOR vem 
como ladrão de noite. 

2Yt urutuwan kuap i ehewowi katupono yt 
uwe i ikuap aikotã yt uwe i seroꞌok e hat 
ikuap wãtym muat. Miꞌi hap ewy kahato 
Iesui uut hap yt uwe i ikuap. 

3 Quando andarem dizendo: Paz e 
segurança, eis que lhes sobrevirá 
repentina destruição, como vêm as dores 
de parto à que está para dar à luz; e de 
nenhum modo escaparão. 

3Miꞌi turan ti aru miitꞌin teꞌeroꞌe toꞌope -
Yt kat i wyti poꞌog hoꞌopot hap iꞌatuꞌe aru. 
Yt eweikenꞌẽ teiꞌo iꞌatuꞌe katupono waku 
pe raꞌyn watoineꞌen iꞌatuꞌe maꞌato yt pywo 
pe i. Katupono hupiꞌa rakat haryporia ete 
watikuap imepyt haty hap meremo putꞌok 
e tuwete hap ewy meremo putꞌok e 
hamuat ikahuro hap eꞌat imoma hap eꞌat 
meremo putꞌok e. Yt uwe i aru tuwemig 
kuap i aru mekewat eꞌat pe. 

A necessidade de vigilância  

4 Mas vós, irmãos, não estais em trevas, 
para que esse Dia como ladrão vos apanhe 
de surpresa; 

4Maꞌato ariãty ewy watoineꞌen aito pote 
ariãty hot pe ti raꞌyn watoineꞌen huut 
turan mote yt aimogyt kuap i. Hẽtyhot pe 
watoineꞌen mote watikuap taꞌyn putꞌok e 
irane mekewat ikahuro hap eꞌat pe. 
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Maꞌato iꞌypyryp mepytꞌin neꞌi aito pote ti 
iꞌypyryp we ti raꞌyn watoineꞌen huut 
turan. Miꞌi hawyi get haria ewy 
watopyhuꞌat pote mekewat eꞌat pe 
aimogyt kahato katupono mekewat eꞌat pe 
iꞌypyryp we ieineꞌen haria iꞌatuminug 
saꞌag hap koꞌi heremo raꞌyn. 

5 porquanto vós todos sois filhos da luz e 
filhos do dia; nós não somos da noite, nem 
das trevas. 

5Maꞌato ariãty mepytꞌin no watopyhuꞌat 
aito pote ihatꞌok mepytꞌin sese wo raꞌyn 
aito katupono watopyhuꞌat Iesui ehay 
wywo. Miꞌi pote aito yt iꞌypyryp mepytꞌin 
wo hin i katupono yt watunug neran i 
raꞌyn saꞌag. 

6 Assim, pois, não durmamos como os 
demais; pelo contrário, vigiemos e 
sejamos sóbrios. 

6Taꞌi aito Iesui uut hap kape watehaꞌat 
kahato. Yt naku i get haria ewy neꞌi 
watoineꞌen huut hap owakai iraniaꞌin 
ewy. 

7 Ora, os que dormem dormem de noite, e 
os que se embriagam é de noite que se 
embriagam. 

7Taꞌi get haria wãtym muo teꞌeroket 
kahato. Iꞌewyte mahy u haria iꞌatumopẽꞌã 
miꞌiria wãtym muo tukupteꞌen. 

8 Nós, porém, que somos do dia, sejamos 
sóbrios, revestindo-nos da couraça da fé e 
do amor e tomando como capacete a 
esperança da salvação; 

8Maꞌato aito hẽtyhot puo ahewyry yt kat i 
aimopẽꞌã hap mywo. Waku watopyhuꞌat 
aikotã suraraꞌin ewy katupono suraraꞌin 
ipag taꞌatupotiꞌa tote iheg nakat moryꞌa 
pupi taꞌatuꞌauka hap. Miꞌi hap ewy waku 
watomohey Iesui hawyi iꞌewyte 
watoꞌopowyro waku aiwoꞌokyꞌe hap ete. 
Karãpe Iesui mohey hatno watoineꞌen 
iꞌewyte miitꞌin kyꞌe hatno pote ti surara 
ipotiꞌa tote iheg nakat ewy watoineꞌen. 
Iꞌewyte suraraꞌin ipag taꞌatuesapeu iheg 
nakat taꞌatuꞌahot hap pupi hap ewy waku 
watoineꞌen. Uheꞌywytꞌin uheinytꞌin waku 
watehaꞌat kahato Ahehakyeraꞌat hat 
yatypiat aheineꞌen hap kyewi. Miꞌi hap 
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ewy ti waku watehaꞌat kahato surara akag 
sokpe iheg nakat ewy. 

9 porque Deus não nos destinou para a ira, 
mas para alcançar a salvação mediante 
nosso SENHOR Jesus Cristo, 

9Tupana aiꞌairo yt aiꞌapiheg hamuat i 
maꞌato ahehakyeraꞌat hamo. 

10 que morreu por nós para que, quer 
vigiemos, quer durmamos, vivamos em 
união com ele. 

10Iesui ikuꞌuro aiꞌapiheg hap u hamo. Miꞌi 
tupono karãpe huut turan watuwat hupi 
sio watoineꞌen map haria wo raꞌyn 
mekewat eꞌat pe sio ahehãite te watuwat 
hupi. 

11 Consolai-vos, pois, uns aos outros e 
edificai-vos reciprocamente, como 
também estais fazendo. 

11Miꞌi tupono ti waku watoꞌomoesaika 
watoꞌomowepiit tuut aru Iesui aiꞌe hap 
ete. Taꞌi atikuap taꞌyn eipe miꞌi hap nug 
haria raꞌyn are. Miꞌi yn uruikyꞌesat poꞌog. 

Diversos preceitos 
Waku Aiwoꞌomuꞌe Haria Motypot Hanuaria 

Watoineꞌen 

12 Agora, vos rogamos, irmãos, que acateis 
com apreço os que trabalham entre vós e 
os que vos presidem no SENHOR e vos 
admoestam; 

12Uhytꞌiꞌin eweiꞌatumotypot o eimuꞌe 
haria eipyꞌasetpiaria. Mio tã urutoꞌe 
uruwese popuo. Yt eweiꞌatumohit neꞌi 
teiꞌo aiꞌapykok haria katupono Tupana 
minug aiꞌakag wuat ainapin hanuaria. 
Iꞌewyte aiporeroto muap hãpyk takat 
kapiat haria. 

13 e que os tenhais com amor em máxima 
consideração, por causa do trabalho que 
realizam. Vivei em paz uns com os outros. 

13Waku aimuꞌe haria kyꞌe haria wo 
watukupteꞌen. Waku iꞌatumotypot haria 
wo watukupteꞌen. Iꞌewyte watoꞌowese 
kahato aiwoꞌope. 

14 Exortamo-vos, também, irmãos, a que 
admoesteis os insubmissos, consoleis os 
desanimados, ampareis os fracos e sejais 
longânimos para com todos. 

14Maꞌato toineꞌen eipyꞌasetpe motpap 
pupiat woꞌoksep hat neꞌi pote waku 
waĩꞌeweiꞌe miꞌi hat pe merup upiat neꞌi 
myhuꞌat hat pe. Iꞌewyte waku ti 
watimoꞌokpipokꞌi ihay kenꞌẽ tehay 
hamuat rakat. Iꞌewyte waku watiꞌykesat 
imohey hap etiat yt hesaika i rakat. 
Iꞌewyte waku aiperupꞌi yn wuatꞌi miitꞌin 
ete. 
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15 Evitai que alguém retribua a outrem mal 
por mal; pelo contrário, segui sempre o 
bem entre vós e para com todos. 

15Iꞌewyte yt naku i nug ehetiat haria o yt 
eweiꞌatupoepyk teiꞌo. Miꞌi hawyi ti waku 
watikat aikotã miat waku watunug 
wakuat aiwoꞌope hap yn naꞌyn. Maꞌato yt 
Iesui mohey haria kape yn i wyti mio tã 
are maꞌato yne miitꞌin me. 

16 Regozijai-vos sempre. 
16Yne eꞌat pe waku watuwehum Tupana 
kape. 

17 Orai sem cessar. 
17Iꞌewyte yne eꞌat pe wahẽtup Tupana 
kape yt ikahuro i hamuat hap. 

18 Em tudo, dai graças, porque esta é a 
vontade de Deus em Cristo Jesus para 
convosco. 

18Iꞌewyte yne eꞌat pe -Waku kahato En 
Tupana watoꞌe sio hoꞌopot pote sio 
ahehãite pote. Miꞌi tã yne eꞌat pe waku 
watunug katupono miꞌi tã hap Tupana 
tikyꞌesat Iesui mohey haria tunug hap. 

19 Não apagueis o Espírito. 
19Yt naku i waĩ watoꞌe Tupana Paꞌãu miat 
aimuꞌe turan. 

20 Não desprezeis as profecias; 
20Iꞌewyte yt naku i watuwekyryꞌi neꞌi 
aimuꞌe wẽtup ok Tupana Paꞌãu kaipywiat 
turan. 

21 julgai todas as coisas, retende o que é 
bom; 

21Karãpe wẽtup ok aimuꞌe turan waku 
watuwanetup -Tupana e hap ewy sio waku 
watoꞌe aiwanetup hawe. Ipaꞌãu kaipyi 
pote waku watoꞌe yt pote watiꞌairo hawyi 
waku yt nakuat i watipun. 

22 abstende-vos de toda forma de mal. 
22Ipotyi kahato ti aheko saꞌag. Pyno miꞌi 
waku watoiat yne. 

O voto do apóstolo  

23 O mesmo Deus da paz vos santifique em 
tudo; e o vosso espírito, alma e corpo 
sejam conservados íntegros e 
irrepreensíveis na vinda de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

23-Tupana etiꞌatupowyro o uruwyriaꞌin 
itotiaria. Etiꞌatumoperupꞌi wakuap nug 
hamo are. Uruikyꞌesat tawa Tesaronika 
piaria emohey haria wuatꞌi kupteꞌen hap. 
Etiꞌatumopakupꞌi iꞌatuwanetup pakup i 
hamo are. Miꞌi hawyi yt kat i iꞌatuwanetup 
saꞌag hap kapiat hap uruikyꞌesat uruꞌywot 
urutoꞌe. Uruikyꞌesat miꞌiria ewatno yn hap 
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urutoꞌe. Miꞌi tã etunug mote ti aru karãpe 
Esaꞌyru emipoꞌoro uut turan yt kat i 
iꞌatuminug saꞌag huut turan etipuẽti aru 
urutoꞌe yn Tupana pe. 

24 Fiel é o que vos chama, o qual também 
o fará. 

24Yt karãpe i Tupana aiꞌatoiat. Saꞌawyꞌi 
aikay kay towatno. Mio toineꞌen aiwywo 
wuatꞌi eꞌat pe toꞌoꞌewy ainug. 

A saudação final e a bênção  

25 Irmãos, orai por nós. 
25Uruwyriaꞌin ewehẽtup o Tupana ewowi 
urupowyro hamuat. 

26 Saudai todos os irmãos com ósculo 
santo. 

26Mesuwat uhekuekatu atipoꞌoro torannia 
Iesui mohey haria itotiaria kape. Waku 
watoꞌahiꞌypysat tuereto aiwoꞌokyꞌe hap 
moherep hamo. 

27 Conjuro-vos, pelo SENHOR, que esta 
epístola seja lida a todos os irmãos. 

27Mesuwat urumiwan me uruhenoi 
Aikaꞌiwat Iesui etiat. Miꞌi tupono 
eweimowẽpap to mesuwat mienoi yne 
Iesui mohey haria pe. 

28 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja convosco. 

28Toran naꞌyn urumiwan. -Iesui ereineꞌen 
kahato Morekuat no tawa Tesaronika 
piaria emohey haria pyꞌasetpe. Etum neꞌen 
neꞌi iꞌatuepe poꞌog poꞌog egyiꞌat hap. Miꞌi 
yn uruhẽtup Aikaꞌiwat pe ekawiatno. 
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Segunda epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

2 Tesaronika 

2 Tessalonicenses 1 2 Tesaronika 1 

Prefácio e saudação 
Pauru Hẽtup Tesaronika Piaria Tupana Tegyiꞌat 

Hap Iꞌatuewowi 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses, em Deus, nosso Pai, e no 
SENHOR Jesus Cristo, 

1Uiwyriaꞌin Tawa Tesaronika piaria 
koitywy Uito Pauru atipoꞌoro uimiwan 
ehewowi iꞌewyte aiwy Sira aiwy 
Timoteuꞌin wywo kuekatu uruꞌe hap 
uruipoꞌoro ehewowi Aiꞌywot Tupana 
mepytꞌin Aikaꞌiwat Iesui emiitꞌin torannia 
kape. 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus Pai e do SENHOR Jesus Cristo. 

2Uruhẽtup kahato ehupi -Tupana urutoꞌe 
etum no aiwyriaꞌin me yt kat saꞌup i 
egyiꞌat hap iꞌewyte iꞌatuwoꞌowese hamuat 
etum kahato urutoꞌe Aiꞌywot kape 
Aipotypot Aikaꞌiwat Iesui kape uruhẽtup. 

Ação de graças  

3 Irmãos, cumpre-nos dar sempre graças a 
Deus no tocante a vós outros, como é 
justo, pois a vossa fé cresce sobremaneira, 
e o vosso mútuo amor de uns para com os 
outros vai aumentando, 

3Uruwyriaꞌin karãpe urutuwekuekatu 
ehewowi turan -Waku kahato En Tupana 
uruꞌe hap yn topyhuꞌat. Tupana 
urutuwehum kahato eete katupono itag 
naꞌyn poꞌog poꞌog iꞌatukai emohey hap 
urutoꞌe. Koitywy woꞌokyꞌe kahato haria 
wo raꞌyn tukupteꞌen waku kahato urutoꞌe. 
Miꞌi tupono ehewaku hap upi 
urutuwehum aat kaꞌap Tupana ete. 

4 a tal ponto que nós mesmos nos 
gloriamos de vós nas igrejas de Deus, à 
vista da vossa constância e fé, em todas as 
vossas perseguições e nas tribulações que 
suportais, 

4Iraniaꞌin itotiaria toꞌokyryꞌi kahato ehete. 
Iesui mohey ehepiat pote ehatyꞌi hatyꞌi 
kahato. Taꞌatukyꞌesat kahato waureꞌeiꞌe 
Tupana etiat hap. Yt ikahu hin i iꞌatuꞌe 
ehepe maꞌato yt eweiwaure teran hin i 
Iesui mohey ehepiat hap. Miꞌi pote 
iraniaꞌin me uruhenoi -Meiẽ miꞌiria tawa 
Tesaronika piaria waku kahato rakaria 
urutoꞌe. Yt taꞌatuꞌatoiat hin i Iesui mohey 
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taꞌatuepiat hap taꞌatusatyꞌi satyꞌi pykai 
urutoꞌe. Mio tã urutoꞌe yn iraniaꞌin tawa 
piaria imohey haria puo. 

5 sinal evidente do reto juízo de Deus, para 
que sejais considerados dignos do reino de 
Deus, pelo qual, com efeito, estais 
sofrendo; 

5Eweikuap kat pote ewehoꞌopot hap. Taꞌi 
Tupana mepytꞌin eipe pote -Waku kahato 
eipe e Tupana. Taꞌi ehewaku hap putꞌok e 
uiꞌyatypiat wuatꞌi eꞌat piat eikupteꞌen 
hamo. Katupono iꞌatumikyryꞌi pykai yt 
uiꞌatoiat hin i eipe e aru Tupana ehepe. 

6 se, de fato, é justo para com Deus que ele 
dê em paga tribulação aos que vos 
atribulam 

6Tupana tomoherep hãpyk kahato wakuap 
sio yt hap. Miꞌi tupono ti yt toiwaure hin i 
ehetiat mikyryꞌi haria. 
Toiꞌatuporeraꞌaipok iꞌatupotsatyꞌi satyꞌi 
hap eimosoꞌopot hap kaipyi. 

7 e a vós outros, que sois atribulados, 
alívio juntamente conosco, quando do céu 
se manifestar o SENHOR Jesus com os 
anjos do seu poder, 

7Miꞌi hawyi ti aru Tupana timonik yne 
raꞌyn hoꞌopot ehepiat hap. Iꞌewyte uruwat 
miitꞌin mikyryꞌi hap monik hamo. Tuut 
Aipotypot Iesui atipy kaipyi. 
Tuwemoherep temiitꞌin hesaika rakaria 
atipy piaria wywo. 

8 em chama de fogo, tomando vingança 
contra os que não conhecem a Deus e 
contra os que não obedecem ao evangelho 
de nosso SENHOR Jesus. 

8Ehatyꞌi hatyꞌi haria apiheg hamo tuut. Yt 
Tupana kuap i haria apiheg hamo tuut. 
Aikaꞌiwat woꞌonapin wakuap yt nug i 
haria apiheg hamo tuut. Atipy kaipyi Iesui 
aria wo toiꞌatuꞌapiheg irane miꞌiria. 

9 Estes sofrerão penalidade de eterna 
destruição, banidos da face do SENHOR e 
da glória do seu poder, 

9Miꞌi hawyi miꞌiria ewywuaria 
toiꞌatuꞌapiheg aru wuatꞌi eꞌat piat 
iꞌatumoewasat hamo. -Eweiwat ro aikope 
yt uiꞌakasa i hap kape. Eweiwat ro 
woꞌopugha hap kape. Yt karãpe i aru 
uikahu hap motypot hap kape eweiꞌakasa. 
Yt karãpe i ti aru uhesaika hap Morekuat 
nuat uheineꞌen hap kape eweiꞌakasa e. 

10 quando vier para ser glorificado nos 
seus santos e ser admirado em todos os 

10Karãpe taꞌaipok i raꞌyn miꞌi hap eꞌat pe 
ti aru imohey haria hemiitꞌin torannia 
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que creram, naquele dia (porquanto foi 
crido entre vós o nosso testemunho). 

imotypot kahato Taꞌatuporekuat koro. 
Miꞌi hap eꞌat pe eipe iꞌewyte eweimotypot 
kahato wy katupono uruꞌe hap mohey 
kahato haria eweikupteꞌen. 

11 Por isso, também não cessamos de orar 
por vós, para que o nosso Deus vos torne 
dignos da sua vocação e cumpra com 
poder todo propósito de bondade e obra 
de fé, 

11Miꞌi tupono uruhẽtup kahato wuatꞌi eꞌat 
pe ehupi -Tupana uruikyꞌesat hãpyk 
kahato gupteꞌen haria wo emohey haria 
tawa Tesaronika piaria urutoꞌe. Yt wẽtup 
ok i toineꞌen itote ewemoti ehay pupiat 
hat urutoꞌe. Etum iꞌatuepe esaika hap 
emikyꞌesat wakuap yn nug hamuat hap 
urutoꞌe. Uruꞌywot miꞌiria Esaꞌyru mohey 
haria sese miꞌi tupono poꞌog uruikyꞌesat 
iꞌatuehãite imohey hap etiat hap urutoꞌe. 

12 a fim de que o nome de nosso SENHOR 
Jesus seja glorificado em vós, e vós, nele, 
segundo a graça do nosso Deus e do 
SENHOR Jesus Cristo. 

12Miꞌi tã taꞌatunug itote pote iraniaꞌin 
itotiaria yt toꞌokyryꞌi hin i urukaꞌiwat Iesui 
set ete. Emotypot kahato itote iraniaꞌin 
Papai urutoꞌe. Iꞌewyte emiꞌatumotyporia 
wo tukupteꞌen emohey haria itotiaria 
Papai urutoꞌe. Miꞌi hap uruhẽtup ewowi 
etum neꞌen neꞌi hamuat hap urukaꞌiwat 
uruporekuat Iesui egyiꞌat hap kaipyi 
uruhẽtup Kahato wuatꞌi eꞌat pe ehupi 
uruto Pauruꞌin. 

2 Tessalonicenses 2 2 Tesaronika 2 

A vinda do Senhor. A revelação da apostasia. O 
homem da iniquidade 

Iesui Taꞌaipok Hap Etiat 

1 Irmãos, no que diz respeito à vinda de 
nosso SENHOR Jesus Cristo e à nossa 
reunião com ele, nós vos exortamos 

1Pyno uruwyriaꞌin koitywy uruhenoi 
pakup i teran ehepe Aipotypot Aikaꞌiwat 
Iesui aipok hap etiat aikotã aikotã 
aiꞌatunug tuwewawi hap etiat uruhenoi 
teran ehepe. 

2 a que não vos demovais da vossa mente, 
com facilidade, nem vos perturbeis, quer 
por espírito, quer por palavra, quer por 

2Iraniaꞌin woꞌomuꞌe haria ti -Tuut kahu 
raꞌyn ti Iesui iꞌatuꞌe aimuꞌe yt pywo pe i 
maꞌato. Tuut kahu raꞌyn ti e ti Pauru 



1288 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

epístola, como se procedesse de nós, 
supondo tenha chegado o Dia do 
SENHOR. 

miwan me iꞌatuꞌe eimoꞌakagꞌaia teran 
haype. Yt eweiꞌatuehay mohey teiꞌo mio tã 
e haria -Pywo ti Tupana ehay wahenoi 
iꞌatuꞌe haty wo pykai. Yt iꞌatumimaꞌaria 
wo teiꞌo eweikupteꞌen. 

3 Ninguém, de nenhum modo, vos engane, 
porque isto não acontecerá sem que 
primeiro venha a apostasia e seja revelado 
o homem da iniqüidade, o filho da 
perdição, 

3Aiweꞌeg wo o aimaꞌat iꞌatuepiat hap pupi 
katupono yt tuut i te rat Iesui. Yt heꞌat i te 
katupono ti aru Iesui mohey haria sok ihay 
atoiat haria tukupteꞌen aru huut hap 
owakai. Iꞌewyte huut hap eꞌyian me ti aru 
tuwemoherep Tupana ewanikap mekewat 
ahiagnia akag. Miꞌi ti yne saꞌag eiam 
tuwemoherep Iesui eꞌyian mete. 

4 o qual se opõe e se levanta contra tudo 
que se chama Deus ou é objeto de culto, a 
ponto de assentar-se no santuário de Deus, 
ostentando-se como se fosse o próprio 
Deus. 

4Miꞌi miit ti aru Tupana mohey hap moma 
miitꞌin kaipywiat hat. Miꞌi ti wuatꞌi puo 
Tupana kuap haria ewanikap mo toineꞌen 
-Uito ti wuatꞌi Tupana kawiat poꞌog nakat 
e. Miꞌi hawyi ti aru teke Tupana motypot 
yat koro pe tawa Ierusarẽi me taꞌapyk 
Tupana eiam note -Uito ti Tupana toꞌe 
hamo. 

5 Não vos recordais de que, ainda 
convosco, eu costumava dizer-vos estas 
coisas? 

5Yt eiwatetup i raꞌyn apo karania wo neꞌi 
raꞌyn ahenoi ehepe miꞌi miit etiat pykai 
are. 

6 E, agora, sabeis o que o detém, para que 
ele seja revelado somente em ocasião 
própria. 

6Maꞌato yt tuwemoherep kuap i te 
katupono topyhyp hawe te toineꞌen. 
Watikuap kahato raꞌyn ti uwe ipyhyp hat. 
Maꞌato meiũran teꞌat putꞌok e raꞌyn hawyi 
ti tuwemoherep hamuat wuatꞌi saꞌag 
sepap nug hat koro Iesui uut hap eꞌyian 
mete tuwemoherep. 

O caráter do homem da iniquidade e a sua 
derrota  

7 Com efeito, o mistério da iniqüidade já 
opera e aguarda somente que seja afastado 
aquele que agora o detém; 

7Koitywy yt herep wyi i te ipotpap saꞌag 
nug hap ete. Hemiit yn heremo. Migꞌi pyi 
ipotpap maꞌato meiũran ti herep wyi 
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hamuat raꞌyn ipotpap. Maꞌato koitywy yt 
tuwemoherep kuap i te hewaĩ hat toineꞌen 
ne pote. 

8 então, será, de fato, revelado o iníquo, a 
quem o SENHOR Jesus matará com o 
sopro de sua boca e o destruirá pela 
manifestação de sua vinda. 

8Miꞌi hawyi tuwemoherep mekewat saꞌag 
nug hat koro maꞌato Aipotypot Iesui ti aru 
iꞌauka wẽtup tehay wo yn topyhu wo yn 
teẽtyhot kahato wywo tuut hap eꞌat pe. 

9 Ora, o aparecimento do iníquo é segundo 
a eficácia de Satanás, com todo poder, e 
sinais, e prodígios da mentira, 

9Miꞌi miit saꞌag tuwemoesaika ahiag 
esaika hamo iwemoherep hap putꞌok e 
turan. Miꞌi hawyi ti aru miitꞌin maꞌat hap 
iwato kahato tutunug tesaika hap 
moherep hamo. Topo wo yt uwe miitꞌin 
minug ewy i tutunug miitꞌin miat 
tomotypot hamo teso hap koꞌi. Miꞌi hawyi 
miitꞌin teꞌeruwanetup kahato iminug koꞌi 
kape -Aikotã som tutunug iꞌatuꞌe aru. 

10 e com todo engano de injustiça aos que 
perecem, porque não acolheram o amor 
da verdade para serem salvos. 

10Miꞌi hawyi ti aru hoꞌowasat rakaria wo 
miitꞌin toiꞌatumaꞌat kahato raꞌyn mekewat 
topo wuat tominug wo yt miitꞌin minug 
kuap i wo. Miꞌi hawyi imimaꞌat koꞌi 
tuwehytꞌok yne aria pe katupono 
taꞌatumohey kahato raꞌyn heso hap koꞌi 
poꞌog pywuat sese sehay kai. Yt 
taꞌatukyꞌesat i poꞌog taꞌatuehakyeraꞌat 
hanuat Tupana miium. 

11 É por este motivo, pois, que Deus lhes 
manda a operação do erro, para darem 
crédito à mentira, 

11Yt taꞌatukyꞌesat i pywuat sehay pote miꞌi 
hawyi Tupana tiꞌatupoꞌoro heso rakaria 
iꞌatumuꞌe hamo. Miꞌi hawyi heso rakaria 
pe yn pywo iꞌatuꞌe. 

12 a fim de serem julgados todos quantos 
não deram crédito à verdade; antes, pelo 
contrário, deleitaram-se com a injustiça. 

12Miꞌi tupono tukupteꞌen miꞌi haria wuatꞌi 
eꞌat pe Tupana miꞌapiheg wo katupono 
taꞌatupun naꞌyn pywuat sehay iꞌewyte 
taꞌatukyꞌesat taꞌatunug saꞌag hap yn. 

Ação de graças e exortação  
13 Entretanto, devemos sempre dar graças 
a Deus por vós, irmãos amados pelo 

13Uruwyriaꞌin Tupana miꞌatukyꞌeria 
kahato eipe. Taꞌi urutuwehum kahato 
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SENHOR, porque Deus vos escolheu desde 
o princípio para a salvação, pela 
santificação do Espírito e fé na verdade, 

Tupana ete wuatꞌi eꞌat pe uruwatetup 
ehowawiat hawyi katupono Tupana 
miꞌairoria raꞌyn eipe. Tutum naꞌyn ni 
ehehakyeraꞌat hap ehepe pywuat sese 
tomohey hap upi. Miꞌi hawyi mio Tupana 
Paꞌãu esaika hap wywo yn naꞌyn 
eweikupteꞌen. Miꞌi hap ete urutuwehum 
kahato Tupana kape uruwyriaꞌin urutoꞌe. 

14 para o que também vos chamou 
mediante o nosso evangelho, para 
alcançardes a glória de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

14Saꞌawyꞌi worohoꞌomuꞌe mekewat sehay 
wakuatno miꞌi hawyi eweikupteꞌen 
imohey haria wo. Miꞌi hap eꞌat pe toꞌe 
Tupana ehepe -Pyno worohoꞌonug eipe 
ikahu rakaria wo aikotã Uhaꞌyru ewywuat 
no. 

15 Assim, pois, irmãos, permanecei firmes 
e guardai as tradições que vos foram 
ensinadas, seja por palavra, seja por 
epístola nossa. 

15Miꞌi tupono uruwyriaꞌin waku kahato ti 
motꞌi mekewat sehay pywuat eweimohey 
mekewat uruwẽ pywiat sehay urumiwan 
urumienoi koꞌi. 

16 Ora, nosso SENHOR Jesus Cristo mesmo 
e Deus, o nosso Pai, que nos amou e nos 
deu eterna consolação e boa esperança, 
pela graça, 

16Uruhẽtup kahato Aipotypot Aikaꞌiwat 
Iesui pe iꞌewyte Aiꞌywot hegyiꞌat rakat 
kape -Etiꞌatumoesaika ro emohey haria 
tawa Tesaronika piaria yt kat pupiat i 
iꞌatuwuwu hamo urutoꞌe. Etiꞌatumoesaika 
ro miꞌiria wakuap nug hamo iꞌewyte 
wakuap enoi hamo. 

17 consolem o vosso coração e vos 
confirmem em toda boa obra e boa 
palavra. 

17Miꞌi yn uruhẽtup kahato aimiekatup 
kape yt kat pupiat i eikenꞌẽ hamuat hap 
ium hat kape uruhẽtup uruto Pauruꞌin. 

2 Tessalonicenses 3 2 Tesaronika 3 

Paulo pede as orações dos tessalonicenses  
1 Finalmente, irmãos, orai por nós, para 
que a palavra do SENHOR se propague e 
seja glorificada, como também está 
acontecendo entre vós; 

1Uruwyriaꞌin miꞌi tupono waku ewehẽtup 
Tupana kape urupowyro ihay sytpok 
merepꞌe ran hamuat hap aikotã waku 
hamuat hap aikotã eiꞌewywuat miitꞌin 
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ewaku kahato hamuat hap waku 
ewehẽtup. 

2 e para que sejamos livres dos homens 
perversos e maus; porque a fé não é de 
todos. 

2Ewehẽtup o yt nakuaria i po pywiat 
hesoꞌok takaria po pywiat Tupana piat 
uruehakyeraꞌat hamuat hap. Katupono yt 
imohey yne i haria tukupteꞌen mesuwat yi 
tote. 

3 Todavia, o SENHOR é fiel; ele vos 
confirmará e guardará do Maligno. 

3Aikaꞌiwat wyti temiit yt atoiat hat i 
toineꞌen maꞌato aimoesaika kahato hatno 
toineꞌen Aikaꞌiwat. Aikawiatno kahato ti 
ahiagnia akag mupi. 

4 Nós também temos confiança em vós no 
SENHOR, de que não só estais praticando 
as coisas que vos ordenamos, como 
também continuareis a fazê-las. 

4Koitywy eipe uruiꞌatumohey kahato 
Aikaꞌiwat mohey kahato rakaria eipe pote. 
Tohenoi raꞌyn uruepe imohey ehepiat hap. 
Miꞌi pote uruiꞌatumohey kahato eipe 
urumienoi nug yne mukiꞌite mesup 
hamuat hap katupono uruhẽtup kahato 
ehupi. 

5 Ora, o SENHOR conduza o vosso coração 
ao amor de Deus e à constância de Cristo. 

5-Urukaꞌiwat urutoꞌe etiꞌatumoherep tawa 
Tesaronika piaria pe aikotã aikotã 
etiꞌatukyꞌe kahato hap uruikyꞌesat. 
Taꞌatukuap taꞌatupyꞌa pe epiat taꞌatukyꞌe 
hap aikotã Esaꞌyru urukaꞌiwat iperupꞌi 
kahato tepiat hoꞌopot hap koꞌi ete. Motꞌi 
kahato hap ewy etiꞌatumoesaika 
iꞌatuwanetup hawe iꞌatupiit pe urutoꞌe. 

Exortação à prática de vários deveres cristãos 
pessoais, sociais e coletivos 

Iperupꞌi Rakaria Etiat 

6 Nós vos ordenamos, irmãos, em nome do 
SENHOR Jesus Cristo, que vos aparteis de 
todo irmão que ande desordenadamente e 
não segundo a tradição que de nós 
recebestes; 

6Uruwyriaꞌin tukupteꞌen aipyꞌasetpe 
iperup kahato rakaria -Uito ti Iesui mohey 
hat e haria pykai. Miꞌiria ti yt ipotpap 
teran i rakaria wo gupteꞌen haria. Miꞌiria 
ti tukupteꞌen eipyꞌasetpe -Yt atunug neran 
Pauru mienoi e haria. Miꞌi haria o yt 
ewetunug neiꞌo eiwy wo. 
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7 pois vós mesmos estais cientes do modo 
por que vos convém imitar-nos, visto que 
nunca nos portamos desordenadamente 
entre vós, 

7Eweikuap taꞌyn ipotpap takaria wo 
urukupteꞌen hap miꞌi tupono waku 
ewehãꞌãg uruꞌewywuat hap urutoꞌe. Pyno 
uruiãꞌãkap wo eweikupteꞌen itote 
urusaipepiatno urueiam mo uruꞌewywuat 
hewyry rakaria wo eweikupteꞌen. 

8 nem jamais comemos pão à custa de 
outrem; pelo contrário, em labor e fadiga, 
de noite e de dia, trabalhamos, a fim de 
não sermos pesados a nenhum de vós; 

8Yt uwe yat upi i uruesyꞌat urutoꞌe putꞌok 
urutoꞌe turan katupono uruewyry hap upi 
taꞌi urumisaꞌup nug kaipyi yn urutenuk. 
Taꞌi motpap urutunug uruepiat turan 
urusero kahato wãtym muo ihatꞌok puo. 
Miꞌi kaipyi ti uruipuẽti urumiꞌu saꞌup koꞌi 
iꞌewyte uruesokpe uruekareꞌen saꞌup koꞌi 
urutoꞌe. Yt uruikyꞌesat hin i 
urutuweteweru ehepiat hap. 

9 não porque não tivéssemos esse direito, 
mas por termos em vista oferecer-vos 
exemplo em nós mesmos, para nos 
imitardes. 

9Iꞌewyte eimuꞌe saꞌup yt uruhekatup hin i 
eikaipyi. Uruhẽtup teran pote uruhẽtup 
kuap maꞌato yt urutunug i miꞌi tã. Waku 
eweikupteꞌen ipotpap kahato rakaria wo 
uruꞌewy. 

10 Porque, quando ainda convosco, vos 
ordenamos isto: se alguém não quer 
trabalhar, também não coma. 

10Katupono urutukupteꞌen eipyꞌasetpiat 
turan mio tã urutoꞌe yt ipotpap teran i 
rakat pe. Pyno yt naku i miꞌi hat pe 
wahoꞌoium imiꞌu wo urutoꞌe. Waku 
meruwuaria hesyꞌat rakaria wo 
teꞌeropyhuꞌat urutoꞌe. 

11 Pois, de fato, estamos informados de 
que, entre vós, há pessoas que andam 
desordenadamente, não trabalhando; 
antes, se intrometem na vida alheia. 

11Maꞌato tukupteꞌen Iesui mohey haria 
eipyꞌasetpiaria yt ipotpap takaria i yt 
woꞌopowyro teran i haria. Pyno miꞌi haria 
pe waku waĩ watoꞌe. Iꞌewyte 
woꞌoeremopusu hap ete yn iꞌatupotpap 
taꞌatuewyry hap upi taꞌatunug. Miꞌiria pe 
waku waĩ watoꞌe. 

12 A elas, porém, determinamos e 
exortamos, no SENHOR Jesus Cristo, que, 

12Miꞌi tupono waku waĩ watoꞌe iperup 
takaria pe. Aikaꞌiwat Aipotypot Iesui yt 
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trabalhando tranqüilamente, comam o seu 
próprio pão. 

tikyꞌesat i sẽtup i sẽtup i e haria wo 
watoineꞌen hap waku watoꞌe miꞌi hat pe. 
Iesui tikyꞌesat watoiat mekewat 
aipotꞌeremopusu hap hawyi waku 
aiwepotpap aimosakup i hap aiwemosero 
hap kaipyi yn waku aimiꞌu ahekat toineꞌen 
waku watoꞌe aiwoꞌope. 

13 E vós, irmãos, não vos canseis de fazer 
o bem. 

13Uruwyriaꞌin yt naku i kahato aipohep 
ahero pykai yt naku i aipohep wakuap nug 
hap ete pyi. 

14 Caso alguém não preste obediência à 
nossa palavra dada por esta epístola, 
notai-o; nem vos associeis com ele, para 
que fique envergonhado. 

14Iꞌewyte toineꞌen mote wẽtup ok 
eipyꞌasetpe -Yt atikyꞌesat i Pauruꞌin piat 
uinapin hap e hat waku yt eiwehik teiꞌo 
miꞌi tã hat ete. Miꞌi tã watunug hawyi 
mono teꞌeruwemoti raꞌyn hawyi tuwat 
urumienoi kape i raꞌyn toꞌe haype. 

15 Todavia, não o considereis por inimigo, 
mas adverti-o como irmão. 

15Maꞌato yt naku i eweiꞌe -Koitywy en 
uhewanikap taꞌyn yt naku i mio tã eweiꞌe 
miꞌi miit pe maꞌato waku eweinapin 
perupꞌi popuo aikotã aheywyt aheinyt 
napin hap ewy. 

16 Ora, o SENHOR da paz, ele mesmo, vos 
dê continuamente a paz em todas as 
circunstâncias. O SENHOR seja com todos 
vós. 

16Aiwoꞌomowese hap nug hat sese ti 
Aipotypot. Miꞌi pe uruhẽtup kahato -Etum 
o aiwyriaꞌin tawa Tesaronika piaria pe 
toꞌowese wuatꞌi eꞌat piat hamuat hap 
urutoꞌe. Karãpe iꞌatusatek turan etum o 
iꞌatumowepiit hap iꞌewyte iꞌatuehãite hap. 
Ereineꞌen wuatꞌi eꞌat pe iꞌatupyꞌasetpe 
urutoꞌe uruhẽtup Tupana pe ehupi 
uruwyriaꞌin. 

A saudação final e a bênção  

17 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Este é o sinal em cada epístola; assim é que 
eu assino. 

17Pyno mesup kurin atiwan uiwewi uipo 
wuat mesuwat Pauru piat mienoi sese 
moherep hamo. Pywuat uiat yne uimienoi 
sehay toineꞌen mesuwe hap kuap hamo 
uhet Pauru e hap atiwan. 
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18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. 

18-Uikaꞌiwat Uipotypot Iesui etiꞌatukyꞌe 
teꞌen neꞌi o aiwyriaꞌin tawa Tesaronika 
piaria areꞌe yn ahẽtup yn ehupi Aikaꞌiwat 
pe. 
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Primeira epístola de Paulo a 
Timóteo 

1 Timoteu 

1 Timóteo 1 1 Timoteu 1 

Prefácio e saudação  

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pelo 
mandato de Deus, nosso Salvador, e de 
Cristo Jesus, nossa esperança, 

1Timoteu koitywy atipoꞌoro uimiwan 
ewowi. Uito ti Pauru mekewat Aipotypot 
Iesui ehay moherep hat. Uito ti 
Ahehakyeraꞌat hat Tupana potpoꞌoro paĩ. 
Aimiekatup Iesui potpoꞌoro uito paĩ. 

2 a Timóteo, verdadeiro filho na fé, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2Timoteu uhaꞌyru sese ewy kahato 
ereineꞌen katupono saꞌawyꞌi ereineꞌen 
Iesui mohey hatno uimienoi kaipyi pote 
are. Miꞌi tupono ahẽtup kahato Tupana pe 
eupi -Uiꞌywot erahaꞌat Timoteu kape 
ihakyꞌeꞌi hap wywo are. Etum o tope yt kat 
saꞌup i egyiꞌat hap. Iwanetup hap wẽtup 
yn etum iwepiit hamuat are Tupana pe 
eupi. 

O ministério de Timóteo em Éfeso. Falsas 
doutrinas e suas características 

Timoteu Tawa Ewesu Pe Turan Toipuẽti Sehay 
Yt Hãpyk I Rakat 

3 Quando eu estava de viagem, rumo da 
Macedônia, te roguei permanecesses ainda 
em Éfeso para admoestares a certas 
pessoas, a fim de que não ensinem outra 
doutrina, 

3Pyno mesup ahẽtup i raꞌyn eupi Timoteu 
tawa Ewesu piat ereineꞌen hamuat. Aikotã 
saꞌawyꞌi ahẽtup ewowi karãpe areto yi 
Masetunia kapiat turan -Ereineꞌen no tawa 
Ewesu tote mekewat itotiaria sehay yt 
pywo rakat i enoi haria ewaĩ hamo. 

4 nem se ocupem com fábulas e 
genealogias sem fim, que, antes, 
promovem discussões do que o serviço de 
Deus, na fé. 

4Atikuap koitywy tukupteꞌen itote Iesui 
mohey haria sehay potꞌi enoi haria kat 
ywania kat ywania kat set kat set koꞌi enoi 
haria. Miꞌiria pe waku waĩꞌere -Wẽtup 
sehay upi neꞌi pote ti aru yt karãpe i 
Tupana mikyꞌesat nug hamo eweikupteꞌen 
katupono Iesui mohey kahato hap yn 
Tupana mikyꞌesat ewy. 

5 Ora, o intuito da presente admoestação 
visa ao amor que procede de coração puro, 

5Yt naku i ti watuꞌuka sehay potꞌi ete ereꞌe 
o itotiaria pe katupono Tupana tikyꞌesat 
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e de consciência boa, e de fé sem 
hipocrisia. 

aiwoꞌowese ahehay wuat hap ereꞌe o 
iꞌatuepe. Wẽtup wanetup hap wywo yn 
waku watoꞌokyꞌe ereꞌe o. Yt iꞌatuekat 
kyewi i ti watopotkyꞌe ereꞌe o. Waku 
watoꞌokyꞌe wẽtup sok yn aito Iesui mohey 
haria aito pote. 

6 Desviando-se algumas pessoas destas 
coisas, perderam-se em loquacidade 
frívola, 

6Yt kan hamo i sehay wo watuꞌuka. Maꞌato 
mio tã watuꞌuka hap watunug mote 
aiwoꞌowese hap moma hamuat hap 
topyhuꞌat. Miꞌi pote waku ehenoi itotiaria 
pe -Yt eiwuꞌuka teiꞌo sehay wo ere. Miꞌi tã 
ewetunug mote yt kat i aiwoꞌowese hap 
toineꞌen meiũpe. Waku poꞌog watunug 
aiwoꞌowese hap miꞌi hawyi aiwanetup hap 
ikahu kahato rakat topyhuꞌat waku ere. 
Iꞌewyte Iesui mohey haria sese 
watopyhuꞌat waku ereꞌe o itotiaria pe 
Timoteu. 

7 pretendendo passar por mestres da lei, 
não compreendendo, todavia, nem o que 
dizem, nem os assuntos sobre os quais 
fazem ousadas asseverações. 

7Iraniaꞌin ikyꞌesat kahato miitꞌin muꞌe 
hamo Tupana mienoi Muisei piat hap 
maꞌato yt taꞌatukuap i kat e kat e hap 
pykai i. -Waku uruto yn eiꞌatumuꞌe 
hanuaria wo iꞌatuꞌe taꞌatuehay pirik wo yt 
taꞌatukuap i taꞌatuꞌe hap koꞌi pykai. 

A lei e os seus objetivos 
Waku Saꞌawyꞌi Wuat Iꞌatunapin Hap Kape 

Teꞌeruweꞌaipok 

8 Sabemos, porém, que a lei é boa, se 
alguém dela se utiliza de modo legítimo, 

8Tupana piat ainapin saꞌawyꞌi wuat hap 
waku kahato watiꞌatumuꞌe. Hãpyk kahato 
watiꞌatumuꞌe pote ti aipowyro kahato 
wakuap nug hamo. 

9 tendo em vista que não se promulga lei 
para quem é justo, mas para 
transgressores e rebeldes, irreverentes e 
pecadores, ímpios e profanos, parricidas e 
matricidas, homicidas, 

9Wakuap nug haria tikyꞌesat kahato 
Tupana piat tonapin hap. Maꞌato iraniaꞌin 
saꞌag kyꞌesat hap nug haria yt ikyꞌesat hin 
i Tupana ehay wuat kat pote yt nakuaria i 
pote he kahato iꞌatuepe iꞌatuminug saꞌag 
koꞌi. Maꞌato ti miꞌiria pe Tupana tum 
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iꞌatuewaĩ e hamuat. Maꞌato waku hap nug 
haria yt kat i raꞌyn Tupana miium waĩꞌe 
hap kat pote toikyꞌesat wakuap nug hap 
yn pote. Yt woꞌoꞌewaĩ kuap i haria napin 
hamo Tupana tum waĩ toꞌe hap. 
Morekuaria woꞌonapin hap pun haria 
napin hamo tutum waĩ toꞌe hap. Mekewat 
yt kat i Tupana e haria napin hamo tutum 
waĩ toꞌe hap. Yt naku i nug haria piatnuat 
tutum waĩ toꞌe hap iꞌewyte yt karãpe i 
Tupana kapiat wanetup teran haria tutum 
waĩ toꞌe hap. Toꞌywot toty auka haria 
woꞌopotꞌauka hat napin hamuat tutum 
waĩ toꞌe hap. 

10 impuros, sodomitas, raptores de 
homens, mentirosos, perjuros e para tudo 
quanto se opõe à sã doutrina, 

10Wuatꞌi haryporia wywuat wuatꞌi ihainia 
wywuat ieineꞌen haria napin hamuat 
tutum waĩ toꞌe hap. Iꞌewyte woꞌopiat 
woꞌopytyk piat ewaĩ hamuat ihainia 
toꞌope iꞌewyte haryporia toꞌope miꞌi e 
haria ewaĩ hanuat. Iꞌewyte miitꞌin eroꞌok 
haria piatnuat heso rakaria napin hanuat 
tutum. Woꞌokuasa i kuasa i haria napin 
hanuat tutum waĩ toꞌe hap. Toĩ poꞌog 
meimewat kai saꞌag nug hap koꞌi. Yt 
ahenoi kuap yne i. Miꞌi tupono miꞌi hap 
nug haria waĩꞌe hamo Tupana tum naꞌyn 
iꞌatunapin hap hãpyk kahato rakat. 

11 segundo o evangelho da glória do Deus 
bendito, do qual fui encarregado. 

11Tupana ewaku hap ewywuat yt kat i miꞌi 
rẽ watipuẽti. Yt uwe i ikahu hap ewy 
topyhuꞌat iꞌewyte yt kat i ikahu iwat ihay 
ewywuat. Miꞌi e hap yn ahytpok wuatꞌi 
puo. Iꞌe uhepiat hap yn ahenoi miitꞌin me 
paĩ. 

A graça e a sua eficácia na experiência do 
apóstolo Paulo  
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12 Sou grato para com aquele que me 
fortaleceu, Cristo Jesus, nosso SENHOR, 
que me considerou fiel, designando-me 
para o ministério, 

12Pyno uiwepiit kahato arehum kahato 
Aikaꞌiwat Iesui ete Wuatꞌi Porekuat ete 
katupono Miꞌi hum tesaika hap uhepe 
tehay moherep hamuat. Arehum kahato 
tuwete katupono uiꞌairo teꞌeropat hat 
miitꞌin muꞌe hamuat. 

13 a mim, que, noutro tempo, era 
blasfemo, e perseguidor, e insolente. Mas 
obtive misericórdia, pois o fiz na 
ignorância, na incredulidade. 

13Saꞌawyꞌi te yt atimohey i te turan 
ateremopusu kahato Iesui. Atiꞌatusatyꞌi 
satyꞌi kahato hemiitꞌin. Miꞌi turan ne 
uhehay saꞌag Iesui ete. Yt imohey i hap 
kaipyi areineꞌen saꞌag Iesui ete. Yt uiweꞌeg 
hin i haype maꞌato miꞌi pykai uikyꞌe hap 
wywo ihaꞌat uhowowi. Yt atikuap i kahato 
atunug saꞌag mekewat eꞌat piat. 

14 Transbordou, porém, a graça de nosso 
SENHOR com a fé e o amor que há em 
Cristo Jesus. 

14Sakpoꞌe hegyiꞌat kahato rat uhepe paĩ 
Uikaꞌiwat uheineꞌen ne wanikap nuat 
turan. Miꞌi hawyi tutum tomohey hamuat 
hap uhepe. Koitywy iwywo wẽtup piit hap 
ewy yn naꞌyn urutukupteꞌen. 

15 Fiel é a palavra e digna de toda 
aceitação: que Cristo Jesus veio ao mundo 
para salvar os pecadores, dos quais eu sou 
o principal. 

15Timoteu ahenoi teran epe sehay pywuat 
sese rakat sakpo aimimohey wuat. Mio tã 
are Aikaꞌiwat Iesui tuwemoherep mesuwe 
yi tote yt nakuaria i atuehakyeraꞌat hamo 
tuwemoherep. Miꞌi atikuap kahato 
katupono uito poꞌog yt nakuat i wuatꞌi 
kawiat paĩ are. 

16 Mas, por esta mesma razão, me foi 
concedida misericórdia, para que, em 
mim, o principal, evidenciasse Jesus 
Cristo a sua completa longanimidade, e 
servisse eu de modelo a quantos hão de 
crer nele para a vida eterna. 

16Maꞌato miꞌi pykai Tupana uikyꞌe kahato 
yt kat i uhewaku hap upi. Tuwekaipywiat 
tegyiꞌat hap moherep hamo 
uhehakyeraꞌat. Koitywy ti iraniaꞌin 
uiꞌewywuaria saꞌag nug haria tikuap taꞌyn 
Tupana tiꞌatuehakyeraꞌat kuap torannia yt 
naku i nug haria hap. Miꞌi tupono ti aru 
wuatꞌi miitꞌin saꞌag nug haria -Pyno uito 
uhehakyeraꞌat kuap wy iꞌatuꞌe. 
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Uhehakyeraꞌat Tupana piat hap atikuap 
taꞌyn iꞌatuꞌe irane. 

17 Assim, ao Rei eterno, imortal, invisível, 
Deus único, honra e glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

17Uruꞌywot Tupana uruimotypot aat kaꞌap 
En iꞌatuꞌe. Urupotypot koro wuatꞌi eꞌat 
piat En iꞌatuꞌe Tupana piat uhehakyeraꞌat 
hap upi. Yt karãpiat i weityk hat En 
iꞌatuꞌe. Miitꞌin yt teꞌeraꞌakasa kuap i 
ewowi rakat En. Wẽtup Tupana yn 
ereineꞌen. Miꞌi rẽ yt kat i hin i Tupana 
toineꞌen iꞌatuꞌe hap upi. Miꞌi 
urumimotypot kahato En. Wuatꞌi kawiat 
poꞌog ikahu rakat En. Iꞌewyte wuatꞌi eꞌat 
piat ieineꞌen hat En paĩ iꞌatuꞌe taꞌatukuap 
Tupana piat uhehakyeraꞌat hap hawyi. 

O bom combate  

18 Este é o dever de que te encarrego, ó 
filho Timóteo, segundo as profecias de que 
antecipadamente foste objeto: combate, 
firmado nelas, o bom combate, 

18Uhaꞌyru sese ewy kahato ereineꞌen 
Timoteu. Miꞌi tupono woronapin neran. 
Saꞌawyꞌi Tupana eꞌairo kahato Iesui 
mohey haria wẽ pyi. Itote toꞌe epe -En ni 
uimipoꞌoro uhehay moherep hanuat e 
Tupana Paꞌãu epe itote. Miꞌi hap o yt 
etiwaure teiꞌo. Waku etopytyk miꞌi e hap 
aikotã surara po pe moryꞌa wato hap 
ewywuat wanikap wywo wuꞌuka hamuat. 
Miꞌi e hap wywo o waku etuꞌuka ahiag e 
hap auka hamo woronapin uhaꞌyru. 

19 mantendo fé e boa consciência, 
porquanto alguns, tendo rejeitado a boa 
consciência, vieram a naufragar na fé. 

19Uhaꞌyru atimoheg kahato o epiat Iesui 
mohey hap aikotã enapin hap kape 
erewanetup kahato. Miꞌi hawyi etunug 
ewanetup hap kaipyi wakuap erenapin 
hap oktan katupono tukupteꞌen epyꞌasetpe 
yt naku i nug haria. Saꞌawyꞌi miꞌiria Iesui 
mohey haria tukupteꞌen maꞌato taꞌatupun 
naꞌyn Iesui mohey hap taꞌatukawiat. 
Miꞌiria ti tukupteꞌen hoꞌowasat rakaria 
ewywuaria aikotã aheꞌyara apyꞌat hap yt 
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watipuẽti i raꞌyn hap ewywuaria miꞌiria 
tukupteꞌen yt kat i poꞌog Iesui mohey hap 
mio iꞌatukai. 

20 E dentre esses se contam Himeneu e 
Alexandre, os quais entreguei a Satanás, 
para serem castigados, a fim de não mais 
blasfemarem. 

20Typy ok ti miꞌi haria set mehin Imeneu 
hawyi Arisãtere. Saꞌawyꞌi Iesui mohey 
haria tukupteꞌen miꞌiria maꞌato koitywy 
Tupana moweukaꞌi hanuaria wo raꞌyn 
tukupteꞌen -Pyno koitywy eipe ahiag 
eiporekuat no raꞌyn Satanai watnuaria 
eipe are iꞌatuepe. 

1 Timóteo 2 1 Timoteu 2 

A prática da oração por todos os homens. Um só 
Mediador 

Waku Wahẽtup Tupana Kape Yne Morekuaria 
Powyro Hamo 

1 Antes de tudo, pois, exorto que se use a 
prática de súplicas, orações, intercessões, 
ações de graças, em favor de todos os 
homens, 

1Timoteu enapin sese hap ahenoi teran 
kahato epe. Pyno waku wahẽtup kahato 
Tupana pe wuatꞌi miitꞌin powyro hamuat 
hap -Tupana etum o ihakyꞌeꞌi rakaria pe 
iꞌatumiꞌu iꞌatuesokpe iꞌatuꞌyat waku 
watoꞌe motꞌi haty wo hum hap kape. 
Tutum hawyi -Waku kahato En Papai 
etum naꞌyn uimiẽtup ewy waku watoꞌe 
Tupana pe Timoteu. 

2 em favor dos reis e de todos os que se 
acham investidos de autoridade, para que 
vivamos vida tranqüila e mansa, com toda 
piedade e respeito. 

2Iꞌewyte waku wahẽtup Tupana pe -
Etiꞌatupowyro o uruporekuaria uruꞌakag 
koꞌi mesuwarotiaria. Urupowyro kahato 
urutukupteꞌen hap ete hamo meiũpe waku 
wahẽtup. Etiꞌatupowyro uruieineꞌen hap 
wẽtup ehay yn hamuat. Yt karãpe i saꞌag 
uruete hamuat yt wẽtup ok i urupyhyp 
pyhyp wakuat nug hap ete emikyꞌesat nug 
wuatꞌi puat hamo. Etiꞌatupowyro 
morekuaria tuꞌisaria waku kahato 
wahẽtup Tupana pe. 

3 Isto é bom e aceitável diante de Deus, 
nosso Salvador, 

3Mio tã wahẽtup pote watimowepiit 
kahato Tupana ahehakyeraꞌat hat. 
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4 o qual deseja que todos os homens sejam 
salvos e cheguem ao pleno conhecimento 
da verdade. 

4Katupono toikyꞌesat kahato miitꞌin 
torannia tomiehakyeraꞌat nuaria tehay 
pywuat sese hap kuap hanuaria toikyꞌesat. 

5 Porquanto há um só Deus e um só 
Mediador entre Deus e os homens, Cristo 
Jesus, homem, 

5Wẽtup yn Tupana maꞌato yt uwe i miit 
ihay kuap iwywo katupono saꞌag nug 
haria yn pote maꞌato wẽtup miit ihay kuap 
iwywo. Aikaꞌiwat Iesui ihay kuap iwywo 
katupono miit sese yt saꞌag nug hat i pote. 
Miꞌi ikuꞌuro woꞌowese nug Tupana wywo 
hap. Koitywy imohey hap upi ahehay 
kuap Tupana wywo. 

6 o qual a si mesmo se deu em resgate por 
todos: testemunho que se deve prestar em 
tempos oportunos. 

6Putꞌok e raꞌyn ahehakyeraꞌat hap eꞌat 
hawyi Aikaꞌiwat ikuꞌuro raꞌyn aikawiatno 
hamo tuweium naꞌyn ahepe. Miꞌi kape 
wataꞌakasa raꞌyn hawyi watikuap kahato 
wuatꞌi ywania Tupana tiꞌatukyꞌesat kahato 
tomiehakyeraꞌat no hap watikuap taꞌyn. 

7 Para isto fui designado pregador e 
apóstolo (afirmo a verdade, não minto), 
mestre dos gentios na fé e na verdade. 

7Yt uheso i ti pywo sese ti. Saꞌawyꞌi ti 
uimuꞌe Tupana mesuwat sehay wo 
Tosaꞌyru etiat -Etimoherep to mesuwat 
uhehay wuatꞌi yt Iuteuria i iraniaꞌin 
ywania pe e. Uwe mesuwat uhehay 
pywuat mohey haria ti aru 
uimiehakyeraꞌat no tukupteꞌen e uhepe 
saꞌawyꞌi Tupana. 

Proceder conveniente no culto público  

8 Quero, portanto, que os varões orem em 
todo lugar, levantando mãos santas, sem 
ira e sem animosidade. 

8Timoteu atikyꞌesat kahato miitꞌin 
torannia iꞌatuehay Tupana kapiat hap 
atikyꞌesat uito. Atikyꞌesat miꞌiria Tupana 
watnuaria wo yn hap. Atikyꞌesat miꞌiria 
tukupteꞌen yt woꞌoweukaꞌi hap mywo i 
maꞌato woꞌowese hap yn atikyꞌesat yt kat 
i saꞌag hap iꞌatuwywo. Iꞌatuehay 
toꞌoꞌewyꞌewy wẽtup ehay yn hap 
atikyꞌesat. 
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9 Da mesma sorte, que as mulheres, em 
traje decente, se ataviem com modéstia e 
bom senso, não com cabeleira frisada e 
com ouro, ou pérolas, ou vestuário 
dispendioso, 

9Haryporiaꞌin atikyꞌesat kahato 
eweikupteꞌen Iesui mohey haria kahato. 
Waku weꞌeg sese rakaria wo 
eweikupteꞌen. Waku eiwepainug hap 
ehesokpe hãpyk kahato rakatno Iesui 
motypot hap eiwanetup hawe. Waku 
eiꞌasap iꞌewyte ehewahi ehesokpe 
imotypot hap wywo yn ehete. Eiweꞌeg wo 
o mekewat -Uito poꞌog hekat rakat eiꞌe 
hap eiwepainug hap pupi. Maꞌato waku 
ikahu rakatno o eweikupteꞌen imotypot 
ehepiat hap oktan. 

10 porém com boas obras (como é próprio 
às mulheres que professam ser piedosas). 

10Waku poꞌog maꞌato eiwepainug 
eiwanetup hawe eiwese sese hap wywo 
iꞌewyte waku eweiwepainug waku nug 
hap wywo -Uito Iesui mohey hat sese eiꞌe 
hap enoi hamuat. 

11 A mulher aprenda em silêncio, com toda 
a submissão. 

11Karãpe ewaꞌatunug aiwoꞌomuꞌe hamo 
turan waku eweimuꞌe kahato yt kat i 
mekewat sehay hap wywo. Waku 
eiwewaure kaꞌa kahato woꞌomuꞌe hat 
kape. Eweikupteꞌen perupꞌi puo eiꞌatunik 
takaria wo eweikupteꞌen itote. 

12 E não permito que a mulher ensine, nem 
exerça autoridade de homem; esteja, 
porém, em silêncio. 

12Yt atikyꞌesat i eipe ihainiaꞌin akag wo 
eweikupteꞌen. Iꞌewyte yt naku i ihainiaꞌin 
muꞌe hat akag wo eweikupteꞌen. Poꞌog 
waku iꞌatumimuꞌeria wo hewaure kaꞌa 
kahato rakaria wo eweikupteꞌen. 

13 Porque, primeiro, foi formado Adão, 
depois, Eva. 

13Katupono saꞌawyꞌi Tupana tunug ihainia 
ti irokirẽ haryporia. Eiꞌyian me mimi Atãu 
tutunug hawyi mana Ewa tutunug. 

14 E Adão não foi iludido, mas a mulher, 
sendo enganada, caiu em transgressão. 

14Iꞌewyte saꞌawyꞌi mana Ewa ti ipun 
Tupana piat ainapin hap. Toiꞌaparap miꞌi 
saꞌawyꞌi ahiag ehay upi pote. 
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15 Todavia, será preservada através de sua 
missão de mãe, se ela permanecer em fé, e 
amor, e santificação, com bom senso. 

15Miꞌi pote toineꞌen mesup ehete mekewat 
Tupana eiꞌapiheg hap mekewat haty 
kahato hap eimepyt tuwemoherep hap 
turan. Koitywy Iesui tiꞌatuehakyeraꞌat 
teran yne eipe haryporiaꞌin. Toikyꞌesat 
eipe tomiehakyeraꞌat wuaria hawyi 
woꞌokyꞌe haria hawyi weꞌeg kahato haria 
eipe hap toikyꞌesat are. 

1 Timóteo 3 1 Timoteu 3 

As qualificações dos bispos e dos diáconos Aikotã Waku Tupana Motpap Haria Airo Hamo 

1 Fiel é a palavra: se alguém aspira ao 
episcopado, excelente obra almeja. 

1Timoteu uwe uwe ipotpap kahato Iesui 
mohey haria apykok hamo miꞌi hat ti 
poꞌog wuatꞌi motpap kawiat kyꞌesat hat 
are. Aikotã hãpyk woꞌomuꞌe hat ipotpap. 
Miꞌi ti waku toꞌairo hawyi tutunug kuap 
hãpyk yn. 

2 É necessário, portanto, que o bispo seja 
irrepreensível, esposo de uma só mulher, 
temperante, sóbrio, modesto, hospitaleiro, 
apto para ensinar; 

2Maꞌato eweꞌeg wo o miꞌi wuat airo hap 
ete Timoteu katupono yne miit mikuap 
hãpyk yn nakat waku etiꞌairo. Wẽtup ok 
wywo yn iharyꞌi rakat etiꞌairo. Yt naku i 
etiꞌairo kowoꞌi kowoꞌi wanetup haria. 
Waku -Yt uipo hep i Tupana potpap hap 
ete e hat etiꞌairo. Maꞌato waku wy 
emiꞌairoria paa e haria miitꞌin napin 
turanuat hanuaria teꞌeropyhuꞌat. Waku 
iraniaꞌin -Wakuat yn nug haria miꞌiria 
iꞌatuꞌe emiꞌairoria etiat. Iꞌewyte etikat o -
Waku eweikupteꞌen uiꞌyat pe e hat waku 
etiꞌairo. 

3 não dado ao vinho, não violento, porém 
cordato, inimigo de contendas, não 
avarento; 

3Yt naku i mahy se kuap hat iꞌewyte 
marakꞌa yt naku i. Waku miitꞌin ete 
iperupꞌi kahato rakat woꞌowese hap 
etiꞌairo. Yt naku i kareꞌen kyꞌesat hap kape 
yn iwanetup hat. 
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4 e que governe bem a própria casa, 
criando os filhos sob disciplina, com todo 
o respeito 

4Waku watiꞌairo toꞌyat piaria poꞌoro 
perupꞌi tuwat hat. Waku imepytꞌin 
mimotypot imepytꞌin miehay mohey 
kahato. Miꞌi haria yn waku etiꞌairo 
eiꞌapykok hanuaria wo. 

5 (pois, se alguém não sabe governar a 
própria casa, como cuidará da igreja de 
Deus?); 

5Maꞌato yt toiꞌapykok kuap i tomepytꞌin 
miꞌi hap pote ti yt aikotã kuap i Tupana 
mepytꞌin apykok kuap hamo paĩ. 

6 não seja neófito, para não suceder que se 
ensoberbeça e incorra na condenação do 
diabo. 

6Pyno iꞌewyte Iesui mohey pakup i haria 
neꞌi yt naku i aiꞌapykok hamo aiꞌakag wo 
katupono meremo i teꞌeruwemowato 
teran hap kaipyi teꞌeruwemaꞌat neꞌi aikotã 
saꞌawyꞌi wuat sese ahiag -Uito poꞌog e hat 
tuwemaꞌat neꞌi hap ewy ti Iesui mohey 
pakup i hat neꞌi aiꞌapykok hamo. 

7 Pelo contrário, é necessário que ele tenha 
bom testemunho dos de fora, a fim de não 
cair no opróbrio e no laço do diabo. 

7Yt Iesui mohey haria yn i mimotypot 
maꞌato yne miitꞌin mimotypot etiꞌairo. 
Yne miitꞌin mimotypot etiꞌairo pote yt 
wẽtup ok pupi i tuwemoti. Miꞌi pote ahiag 
yt timaꞌat kuap i wy. 

8 Semelhantemente, quanto a diáconos, é 
necessário que sejam respeitáveis, de uma 
só palavra, não inclinados a muito vinho, 
não cobiçosos de sórdida ganância, 

8Timoteu waku etiꞌairo aipyꞌasetpiaria 
waku rakaria aipowyro hanuaria. Miitꞌin 
mimotypot kahato yn waku etiꞌairo. Mahy 
u poityꞌi rakaria neꞌi yt naku i etiꞌairo. 
Ahekat nuat kyꞌesat hap kape yn wanetup 
hat yt naku i maꞌato hegyiꞌat rakat yn 
waku. 

9 conservando o mistério da fé com a 
consciência limpa. 

9Waku etiꞌairo yt waureꞌe hin i Iesui ehay 
tomimoherep tepiat imohey hat mekewat 
tomikuap oktan wakuat nug hat waku 
etiꞌairo. 

10 Também sejam estes primeiramente 
experimentados; e, se se mostrarem 
irrepreensíveis, exerçam o diaconato. 

10Maꞌato watiꞌairo aheropat hanuaria 
hawyi waku wahãꞌãg waku sio yt hap 
kuap hamo. Waku kahato ipotpap hap 
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hawyi waku topyhuꞌat aheropat hamo 
maꞌato yt naku i ipotpap hawyi yt naku i. 

11 Da mesma sorte, quanto a mulheres, é 
necessário que sejam elas respeitáveis, não 
maldizentes, temperantes e fiéis em tudo. 

11Iharyꞌi waku rakat yn waku. Iꞌewyte yt 
naku i iharyꞌi marakꞌa poityꞌi rakat neꞌi. 
Waku iharyꞌi iweꞌeg kahato rakat sehay 
pywuat piat yn ihay rakat. 

12 O diácono seja marido de uma só 
mulher e governe bem seus filhos e a 
própria casa. 

12Waku aheropat haria wẽtup kahato yn 
iharyꞌi. Iꞌewyte waku tosaꞌyruꞌin 
tosakiꞌytꞌin toꞌyat piaria poꞌoro kuap 
kahato perupꞌi puo hat. 

13 Pois os que desempenharem bem o 
diaconato alcançam para si mesmos justa 
preeminência e muita intrepidez na fé em 
Cristo Jesus. 

13Uwe topyhuꞌat aipowyro wakuat 
motpap wuat miꞌi hat ti aru topyhuꞌat 
wuatꞌi mimotypot kahato rakatno. Miꞌi 
hawyi karãpe -Uito Aikaꞌiwat Iesui mohey 
kahato hat iꞌatuꞌe aimuꞌe turan yt 
teꞌeruwemoti hin i iraniaꞌin woꞌokyryꞌi 
hap pupi miitꞌin mimotypot koꞌi miꞌiria 
pote. 

A igreja de Deus, coluna e baluarte da verdade. 
O grande mistério da piedade  

14 Escrevo-te estas coisas, esperando ir ver-
te em breve; 

14Timoteu mesuwat uimiwan atipoꞌoro 
ewowi uhehatꞌat kahato haype. Miꞌi 
tupono areto teran kahato ewowi uhehay 
ewywuat hamo. 

15 para que, se eu tardar, fiques ciente de 
como se deve proceder na casa de Deus, 
que é a igreja do Deus vivo, coluna e 
baluarte da verdade. 

15Maꞌato yt areto i pote yt uhewyry kuap i 
ewowi pote meikowat uimiwan atipoꞌoro 
ewowi aikotã waku etunug itote hap kuap 
hamo. Miꞌi uimiwan kaipyi waku 
etiꞌatunapin itotiaria aikotã waku 
aiwoꞌowese haria wo watukupteꞌen aito 
Iesui mohey haria. Taꞌi aito ti Tupana 
saꞌyruꞌin wo Tupana sakiꞌytꞌin wo aito 
watukupteꞌen wẽtup piit yn aito Tupana 
yat apyꞌyha iũtikag ewywuat aito 
katupono Tupana ehay mohey haria aito. 



1306 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

16 Evidentemente, grande é o mistério da 
piedade: Aquele que foi manifestado na 
carne foi justificado em espírito, 
contemplado por anjos, pregado entre os 
gentios, crido no mundo, recebido na 
glória. 

16Tupana mienoi Iesui etiat watikuap 
kahato maꞌato yt karãpe i watikuap yne 
yne. Tupana yn ikuap sese hat. Miꞌi hawyi 
ikuap hat sese tuwemoherep taꞌyn 
ahowawi. Mio tã toꞌe ahepe Iesui etiat -
Meiũ ti pywuat sese e. Miꞌi Miit kape atipy 
piaria teꞌeraꞌakasa yne. Miꞌi ti imoherep 
taꞌyn kat ywania puo kat ywania puo miꞌi 
hap tuwemoherep taꞌyn tehay wo. Miꞌi 
hawyi ti iꞌatu kahato raꞌyn imohey haria 
mesuwat yi tote. Miꞌi hawyi Tupana tioto 
i raꞌyn atipy kape i are. 

1 Timóteo 4 1 Timoteu 4 

A apostasia nos últimos tempos Meiũran Putꞌok E Sehay Saꞌag Ai Maꞌat Hamo 

1 Ora, o Espírito afirma expressamente 
que, nos últimos tempos, alguns 
apostatarão da fé, por obedecerem a 
espíritos enganadores e a ensinos de 
demônios, 

1Pyno koitywy Tupana Paꞌãu toꞌe kahato 
ahepe -Meiũran ikahuro hamo ti aru 
wẽtup ok wẽtup ok waureꞌe imohey tepiat 
hap ete. Miꞌi hawyi ti aru maꞌãu saꞌag miat 
taꞌatumaꞌat hap upi i raꞌyn teꞌeropyhuꞌat. 
Iꞌewyte ahiag koꞌi ehay enoi hap upi i 
raꞌyn teꞌeropyhuꞌat e Tupana ahepe. 

2 pela hipocrisia dos que falam mentiras e 
que têm cauterizada a própria 
consciência, 

2Mekewat eꞌat pe ahiag koꞌi eso eso hap 
upi pywo iꞌatuꞌe ahiag eso hap ete. Miꞌi tã 
e haria heso heso rakaria aimaꞌatꞌi maꞌatꞌi 
hanuaria. Yt taꞌatuhenoi teran hin i sehay 
pywuat taꞌatukuap sehay pywuat pykai. 
Saꞌawyꞌi iꞌatuwanetup hawe sehay 
toineꞌen -Ehenoi ro pywo rat e hap 
toineꞌen maꞌato koitywy yt kat i raꞌyn 
iꞌatukai iꞌatuwewaĩ hap katupono ti 
taꞌatuhep taꞌyn mekewat iꞌe hap 
taꞌatuwenapin hap teꞌeruwanetup hawiat. 
Koitywy yt kat i iꞌatuwemoti hap 
taꞌatuꞌeso atuꞌeso hamo. 
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3 que proíbem o casamento e exigem 
abstinência de alimentos que Deus criou 
para serem recebidos, com ações de 
graças, pelos fiéis e por quantos conhecem 
plenamente a verdade; 

3-Yt naku i eharyꞌi eꞌaito iꞌatuꞌe saꞌag. Yt 
naku i miꞌu watuꞌu yne iꞌatuꞌe saꞌag. Yt 
taꞌatukuap i aikotã Tupana tunug yne miꞌu 
mesuwat yi tote aimiꞌu wo. Toikyꞌesat 
waku aiꞌe popuo iꞌu hap. Iminug koꞌi 
tomohey haria poi hap tutunug tehay 
pywuat mohey haria mowepiit hamo 
tutunug kat koꞌi kat koꞌi som. 

4 pois tudo que Deus criou é bom, e, 
recebido com ações de graças, nada é 
recusável, 

4Yne Tupana minug miꞌu koꞌi wakuat no 
tukupteꞌen. -Eminug yt naku i yt watoꞌe 
kuap i Tupana pe. Wakuat yn tutunug miꞌi 
tupono -Waku kahato emiium Tupana. 
Urumowepiit kahato En waku watoꞌe iꞌu 
hap eꞌyian mete watuwehum. 

5 porque, pela palavra de Deus e pela 
oração, é santificado. 

5Katupono saꞌawyꞌi Tupana toꞌe -Waku 
yne emiꞌu wo e. Miꞌi tupono mesup ti aito 
waku aiꞌe Tupana pe rakirẽ watenuk. Miꞌi 
tupono yne waku watuꞌu Tupana miium 
aimiꞌu wuat. 

Exortação à fidelidade e à diligência no 
ministério  

6 Expondo estas coisas aos irmãos, serás 
bom ministro de Cristo Jesus, alimentado 
com as palavras da fé e da boa doutrina 
que tens seguido. 

6Pyno mesuwat enapin hamo etiꞌatumuꞌe 
ro Iesui mohey haria Timoteu. Etiꞌatumuꞌe 
hãpyk kahato pote ti aru erepyhuꞌat 
Aipotypot Iesui eropat kahato hatno. 
Iꞌewyte etikuap kahato raꞌyn uhepiat 
imohey hap iꞌewyte sehay pywuat sese 
etiat etikuap taꞌyn. Miꞌi tupono atikyꞌesat 
poꞌog poꞌog eremuꞌe hap miꞌi etiatno. 

7 Mas rejeita as fábulas profanas e de 
velhas caducas. Exercita-te, pessoalmente, 
na piedade. 

7Ipoityꞌi kahato ti sehay yt Tupana mienoi 
kaipywiat i yt Tupana e hap ewywuat hin 
i. Miꞌi tupono waku waure wo miꞌi hap 
koꞌi kai. Yt kan hamo i watopotmuꞌe miꞌi 
hap koꞌi ete. Taꞌi poꞌog waku 
watoꞌomoesaika kahato Tupana e hamo 
Ipaꞌãu wo miitꞌin e hap koꞌi kai. 
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8 Pois o exercício físico para pouco é 
proveitoso, mas a piedade para tudo é 
proveitosa, porque tem a promessa da 
vida que agora é e da que há de ser. 

8Waku aiwesaika saika hap aipiit moheg 
hamo are maꞌato poꞌog waku wuatꞌi kai 
watuwesaika saika Tupana Paꞌãu e hap 
nug hamo. Katupono imikyꞌesat ewy 
watunug mote ipakup takatno watoineꞌen 
mesuwe. Iꞌewyte aikuꞌuro hap eꞌat pe 
wuatꞌi eꞌat pe aikai Tupana. 

9 Fiel é esta palavra e digna de inteira 
aceitação. 

9Pyno Timoteu ahenoi teran epe sehay 
pywuat sese aimimohey aipyꞌa piat hap -
Tupana ti wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hat 
toineꞌen. Iꞌewyte wuatꞌi miitꞌin 
ehakyeraꞌat teran hat Tupana. 

10 Ora, é para esse fim que labutamos e nos 
esforçamos sobremodo, porquanto temos 
posto a nossa esperança no Deus vivo, 
Salvador de todos os homens, 
especialmente dos fiéis. 

10Wuatꞌi tomohey haria Ehakyeraꞌat hat 
Miꞌi are ti epe paĩ. Miꞌi ti aimiekatup sese. 
Miꞌi kape yn watuwepotpap 
watuwesoꞌopot waku. 

11 Ordena e ensina estas coisas. 
11Mio tã e hamo etiꞌatumuꞌe aat kaꞌap yne 
o miitꞌin. 

12 Ninguém despreze a tua mocidade; pelo 
contrário, torna-te padrão dos fiéis, na 
palavra, no procedimento, no amor, na fé, 
na pureza. 

12En ni kurum iwasu te. -Uruewatꞌyp neꞌi 
wyti en iꞌatuꞌe epe itote maꞌato o ereineꞌen 
iꞌatupyꞌasetpe waku kahato rakatno 
iꞌatuehamo ihay hãpyk kahato rakatno 
hãpyk kahato woꞌokyꞌe hatno ereineꞌen. 
Iesui mohey sese hatno ereineꞌen. Yt 
wẽtup i o saꞌag etunug iꞌatuwoꞌokyryꞌi 
hamo. Miꞌi tã ereineꞌen mote yt uwe i 
itotiaria emohit kuap nagnia emimuꞌeria 
iꞌatuewatꞌyp neꞌi en mytkai. 

13 Até à minha chegada, aplica-te à leitura, 
à exortação, ao ensino. 

13Meiũran ti aru areto ewowi Timoteu 
maꞌato putꞌok are itote hap kape waku yt 
ewẽpohep teiꞌo mekewat Tupana miwan 
miat mowẽpap waꞌatunug haria piat hap 
ete. Miꞌi hawyi kat e hap kat e hap o 
etimoherep iꞌatuepe mekewat Tupana 
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miwan miat mowẽpap hap. Iꞌewyte waku 
Tupana ehay mohey hamo kahato 
ereineꞌen. 

14 Não te faças negligente para com o dom 
que há em ti, o qual te foi concedido 
mediante profecia, com a imposição das 
mãos do presbitério. 

14Saꞌawyꞌi Tupana tum epe tesaika hap 
topotpap nug hamuat tutum epe saꞌawyꞌi. 
Miꞌi tupono yt waure wo teiꞌo mekewat 
miium kai maꞌato waku etimoherep 
kahato hesaika hap miitꞌin me. Saꞌawyꞌi 
Tupana ehay moherep haria teꞌeroꞌe epe -
Tupana miꞌairo en iꞌatuꞌe. Iꞌewyte Iesui 
mohey haria akag koꞌi teꞌeruweponug 
eꞌakag ete -Tupana potpap nug hat en 
taꞌatuꞌe haype. Miꞌi tupono waku 
etimoherep kahato hesaika hap imiium 
epiat miitꞌin me. 

15 Medita estas coisas e nelas sê diligente, 
para que o teu progresso a todos seja 
manifesto. 

15Timoteu waku mesup uiꞌe hap sepap 
kahato hatno ereineꞌen. Miꞌi pote ti aru 
wuatꞌi sehaꞌat haria -Pywo Timoteu 
tuwemotag kahato Tupana emiit no 
iꞌatuꞌe. 

16 Tem cuidado de ti mesmo e da doutrina. 
Continua nestes deveres; porque, fazendo 
assim, salvarás tanto a ti mesmo como aos 
teus ouvintes. 

16Eweꞌeg wo o Timoteu koran tiꞌitu 
eremaꞌat neꞌi. Iꞌewyte eweꞌeg wo o 
emienoi Tupana ehay mienoi aparap hap 
pupi. Miꞌi tã etunug aat kaꞌap pote ti aru 
ehakyeraꞌat Tupana emimuꞌeria wywo 
are. 

1 Timóteo 5 1 Timoteu 5 

Os deveres dos pastores para com várias classes 
de pessoas 

Aikotã Waku Aiwanetup Hap Hiwu Koꞌi Etiat 

1 Não repreendas ao homem idoso; antes, 
exorta-o como a pai; aos moços, como a 
irmãos; 

1Karãpe wẽtup ok eꞌyian tiꞌaparap Tupana 
pe pote yt ehoiroꞌi hoiroꞌi teiꞌo miꞌi miit 
ete. Yt naku i watimohit aseꞌiꞌin koꞌi hary 
koꞌi e. Maꞌato waku perupꞌi puo watinapin 
aimimotypot koꞌi waku -Papai Mamai yt 
naku i miꞌi tã watunug aito waku watoꞌe 
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perupꞌi puo iꞌatukyꞌe hap wywo iporo 
pote. 

2 às mulheres idosas, como a mães; às 
moças, como a irmãs, com toda a pureza. 

2Miꞌi hawyi karãpe eꞌyian haryporia 
kawiat tiꞌaparap Tupana pe pote waku 
etiꞌatunapin perupꞌi puo. -Mamai ereꞌe 
popuo imotypot haype. Maꞌato iraniaꞌin 
makuptiaria tiꞌaparap Tupana pe pote 
waku etiꞌatunapin perupꞌi puo Uheinyt 
ereꞌe popuo yt iꞌatukyꞌesat popuo i. 

Das viúvas  

3 Honra as viúvas verdadeiramente viúvas. 

3Waku hiwuria sese watipowyro heꞌaito 
kuꞌuro rakaria yt imepyt i te turanuat 
ikuꞌuro heꞌaito rakat yt hemiariru i te 
rakat. 

4 Mas, se alguma viúva tem filhos ou 
netos, que estes aprendam primeiro a 
exercer piedade para com a própria casa e 
a recompensar a seus progenitores; pois 
isto é aceitável diante de Deus. 

4Waku hiwuria mepytꞌin me hemiariruꞌin 
me ereꞌe -Eweimoꞌẽ ro eityꞌin me 
eheharyꞌin me. Ewehaꞌup nug o eimotag 
hap Tupana mikyꞌesat ewy ereꞌe o hiwu 
mepytꞌin me hiwu emiariruꞌin me. 

5 Aquela, porém, que é verdadeiramente 
viúva e não tem amparo espera em Deus e 
persevera em súplicas e orações, noite e 
dia; 

5Maꞌato tukupteꞌen hiwu sese koꞌi yt uwe 
i mipowyro koꞌi Tupana mohey haria 
taꞌatuhẽtup kahato Tupana kape ihatꞌok 
puo wãtym mo -Uruieineꞌen hap miꞌu 
sokpe etum o uruepe iꞌatuꞌe. 

6 entretanto, a que se entrega aos prazeres, 
mesmo viva, está morta. 

6Maꞌato hiwu tomikyꞌesat saꞌag nug hat 
ikuꞌuro rakat ewywuat toineꞌen Tupana 
wanetup hawe. Ipiit ihãite rakat wen 
maꞌato yt iweꞌeg i rakat pote. 

7 Prescreve, pois, estas coisas, para que 
sejam irrepreensíveis. 

7Timoteu etiꞌatunapin o hiwuria mepytꞌin 
hiwuria emiariruꞌin aikotã uimienoi ewy. 
Mesuwat ewy taꞌatunug mote yt uwe i 
teꞌeruwekyryꞌi kuap Iesui mohey haria 
ete. 

8 Ora, se alguém não tem cuidado dos seus 
e especialmente dos da própria casa, tem 
negado a fé e é pior do que o descrente. 

8Maꞌato toineꞌen wẽtup ok eipyꞌaset pe -Yt 
atipowyro teran i uiꞌywot uity uimepytꞌin 
e hat miꞌi hat wyti ipun neꞌi raꞌyn Iesui 
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mohey hap sese. Miꞌi hawyi topyhuꞌat 
poꞌog yt naku i Tupana ehay pun haria kai. 

9 Não seja inscrita senão viúva que conte 
ao menos sessenta anos de idade, tenha 
sido esposa de um só marido, 

9Timoteu waku watipowyro hiwu iporo 
rakat 60 anu ieineꞌen hat heꞌaito wẽtup ok 
wywuat yn ieineꞌen hat miꞌi rakirẽ wuat 
heꞌaito kuꞌuro rakat. Miꞌiria etiꞌatuset 
pehik iꞌewywuaria wywo Iesui mohey 
haria miium Tupana piat kaipywiat 
iꞌatuieineꞌen hamo. 

10 seja recomendada pelo testemunho de 
boas obras, tenha criado filhos, exercitado 
hospitalidade, lavado os pés aos santos, 
socorrido a atribulados, se viveu na 
prática zelosa de toda boa obra. 

10-Wakuap yn nug hat meiẽ hiwu iꞌatuꞌe 
iraniaꞌin hap upi watikuap wakuat hiwu. -
Saꞌawyꞌi tomepytꞌin erohik kahato hat 
iꞌatuꞌe. Meiẽ -Ereke ro uiꞌyat pe e hat 
wuatꞌi piat hat meiẽ iꞌatuꞌe hap upi 
watikuap wakuat hiwu. -Tupana emiit 
hoꞌopot haria powyro kahato hat meiũ 
iꞌatuꞌe ihakyꞌeꞌi rakaria eropat hat meiũ 
wuatꞌi eꞌat piat waku yn hap nug hat meiũ 
iꞌatuꞌe hap upi watikuap uwe wakuat 
hiwu. Miꞌi wahetpehik kuap Tupana 
mohey haria miium kaipywiat ieineꞌen 
hamo. 

11 Mas rejeita viúvas mais novas, porque, 
quando se tornam levianas contra Cristo, 
querem casar-se, 

11Maꞌato yt etipehik teiꞌo hiwu ipakup te 
rakaria mekewat Tupana mohey haria 
miium kaipywiat gupteꞌen haria set kape 
katupono miꞌi meiũran ipakup te rakaria 
ti ikyꞌesat rẽ i iꞌatueꞌaito hap i raꞌyn. 
Taꞌatuwaure raꞌyn Aikaꞌiwat Iesui wẽtup 
taꞌatueꞌaito i raꞌyn kyꞌesat hap kyewi. Yt 
iweꞌeg i rakaria wo tukupteꞌen. 

12 tornando-se condenáveis por anularem 
o seu primeiro compromisso. 

12-Uito ti aru yt karamuo i raꞌyn uheꞌaito 
an iꞌatuꞌe pykai. Iesui kape yn naꞌyn ti aru 
uipotpap taꞌatuꞌe pykai hiwu ipakup 
takaria meiũran taꞌatukyꞌesat i raꞌyn 
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ihainia hawyi meremo taꞌatuwaure 
saꞌawyꞌi wuat taꞌatuehay. 

13 Além do mais, aprendem também a 
viver ociosas, andando de casa em casa; e 
não somente ociosas, mas ainda tagarelas 
e intrigantes, falando o que não devem. 

13Miꞌi hawyi iraniaꞌin tuwemohapap 
kahato aiperup hap ete satꞌi satꞌi getap koꞌi 
upi neꞌi. Miꞌi hap kaipyi tuwemohapap 
woꞌokuasa kuasa i hap ete. Aiwuꞌuka hap 
neꞌi enoi enoi hap ete. Woꞌomaꞌatꞌi maꞌatꞌi 
hap ete yn ihay. Wemoti hap sehay saꞌag 
yt watikuap teran i rakat taꞌatuhuꞌat. 

14 Quero, portanto, que as viúvas mais 
novas se casem, criem filhos, sejam boas 
donas de casa e não dêem ao adversário 
ocasião favorável de maledicência. 

14Miꞌi tupono atikyꞌesat -Waku eꞌaito i ro 
watoꞌe ipakup te rakaria hiwu pe. Eꞌaito 
pakup i raꞌyn hawyi waku emepytꞌin 
hawyi mono etiꞌatueropat eꞌyat pe waku 
ereꞌe. Waku pe tukupteꞌen hiwuria Iesui 
mohey haria pote ti aru yt iꞌatuehay saꞌag 
kuap i ahewanikaptia imohey ahepiat hap 
ete. 

15 Pois, com efeito, já algumas se 
desviaram, seguindo a Satanás. 

15Iꞌewyte tukupteꞌen iraniaꞌin hiwuria 
saꞌawyꞌi te Iesui mohey haria miꞌiria wen 
maꞌato koitywy ahiagnia akag Satanai 
ehay upiat myhuꞌat haria miꞌiria. 

16 Se alguma crente tem viúvas em sua 
família, socorra-as, e não fique 
sobrecarregada a igreja, para que esta 
possa socorrer as que são verdadeiramente 
viúvas. 

16Ehenoi iraniaꞌin haryporiaꞌin me 
ihainiaꞌin me Iesui mohey haria pe -Toĩ 
wẽtup ok eꞌyat pe hiwu miꞌi pote waku 
eweipowyro eweipoi mekewat eꞌyat piat 
hiwu ereꞌe o. Yt eweweipoꞌoro teiꞌo 
eꞌyatypiat hiwu Iesui mohey haria miium 
wuat ipoi hamo katupono ti typyꞌi kahato 
hiwuria yt uwe i mipowyro koꞌi. Waku 
watiꞌatupowyro kahato hiwuria yt uwe i 
mipowyro koꞌi ereꞌe o Timoteu Iesui 
mohey haria pe. 

Acerca dos presbíteros. Vários conselhos 
Waku Tupana Motpap Haria Powyro Haria Wo 

Watoineꞌen 

17 Devem ser considerados merecedores de 
dobrados honorários os presbíteros que 

17Timoteu waku watiꞌatupowyro kahato 
Iesui mohey haria akag koꞌi saꞌup mo. 
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presidem bem, com especialidade os que 
se afadigam na palavra e no ensino. 

Miꞌiria ti iꞌatupotpap kahato poꞌog 
iraniaꞌin kai aimuꞌe kahato Tupana ehay 
mohey hap ete pote waku watum poꞌog 
saꞌup miꞌiria pe. Typy ok miit potpap hap 
saꞌup ewy waku watum. 

18 Pois a Escritura declara: Não amordaces 
o boi, quando pisa o trigo. E ainda: O 
trabalhador é digno do seu salário. 

18Katupono saꞌawyꞌi Tupana toꞌe miwan 
me -Waĩ yt eweikytyt teiꞌo eihũ Wewato 
ahup ipotpap awati ehaꞌok hap etiat turan. 
Waku tenuk topotpap popuo e Tupana 
saꞌawyꞌi. Iꞌewyte ewetum o eheropat haria 
pe iꞌatuwepotpap hap ewy saꞌup atikyꞌesat 
e Tupana. Miꞌi hap ewy waku saꞌup watum 
ipotpap Tupana ehay etiat aimuꞌe haria 
pe. 

19 Não aceites denúncia contra presbítero, 
senão exclusivamente sob o depoimento 
de duas ou três testemunhas. 

19Timoteu waku wahenoi Iesui mohey 
haria pe -Yt eweiꞌatuehay mohey teiꞌo 
meremo aimuꞌe haria kuasa hap ete 
aiꞌakag kuasa hap koꞌi ete. Maꞌato waku 
hepama apo watoꞌe ikuap sese haria pe 
akasa sese haria pe typy ok myẽꞌym ok pe 
hap ewy. 

20 Quanto aos que vivem no pecado, 
repreende-os na presença de todos, para 
que também os demais temam. 

20Maꞌato aiꞌakag tiꞌaparap pywo pote 
waku watinapin wahewaĩ wuatꞌi ehamo. 
Miꞌi hap watunug pote iraniaꞌin 
teꞌerokenꞌẽ iꞌewywuat saꞌag nug hap pupi. 

21 Conjuro-te, perante Deus, e Cristo Jesus, 
e os anjos eleitos, que guardes estes 
conselhos, sem prevenção, nada fazendo 
com parcialidade. 

21Timoteu etunug no haty wo yne yne 
enapin hap uhepiat hap ewy. Etiꞌatunapin 
uiꞌewy yne itotiaria toꞌewyꞌewy. Eꞌyian 
pupi o yt erekenꞌẽ teiꞌo eꞌywania pupi 
iꞌatunapin hamo. Ewy ok sese pupi iꞌewyte 
yt erekenꞌẽ teiꞌo inapin hamo maꞌato waku 
torannia etiꞌatunapin perupꞌi puo. 
Woronapin Tupana ehamo Iesui ehamo 
iꞌewyte atipy piaria wakuaria ehamo 
woronapin uhaꞌyru. 
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22 A ninguém imponhas precipitadamente 
as mãos. Não te tornes cúmplice de 
pecados de outrem. Conserva-te a ti 
mesmo puro. 

22Yt naku i aiꞌakag watnuaria 
watiꞌatuꞌairo meremo Timoteu aimuꞌe sese 
hanuaria are. Karãpe iraniaꞌin ahãꞌãg 
saꞌag nug hamo waku -Waĩ yt atunug 
neran i watoꞌe. Iꞌewyte waku ereineꞌen 
pya saꞌag nug hap kai are. 

23 Não continues a beber somente água; 
usa um pouco de vinho, por causa do teu 
estômago e das tuas freqüentes 
enfermidades. 

23Timoteu yt naku i kahato ereineꞌen 
iꞌahuu kahato imeꞌen ete rakatno. Waku 
mohag Uwa hy etuꞌu emeꞌen mog hamo. 
Yt naku i yꞌy yn etuꞌu are. 

24 Os pecados de alguns homens são 
notórios e levam a juízo, ao passo que os 
de outros só mais tarde se manifestam. 

24Tukupteꞌen yt nakuat i nug haria yne 
piat heremo rakaria. Miꞌi haria pe -Yt 
nakuaria i sese watoꞌe. Tupana miꞌapiheg 
wuaria watoꞌe. Iꞌewyte iraniaꞌin minug 
saꞌag yt heremo i rakaria tukupteꞌen. 
Miꞌiria ti yt watikuap i sio waku sio yt 
watoꞌe kuap i maꞌato putꞌok e raꞌyn 
iꞌatuminug saꞌag moherep hap eꞌat pe 
Tupana tomoherep yne aru yt heremo i 
rakat aiminug saꞌag. 

25 Da mesma sorte também as boas obras, 
antecipadamente, se evidenciam e, 
quando assim não seja, não podem 
ocultar-se. 

25Iꞌewyte tukupteꞌen waku nug haria yne 
piat heremo rakaria. Iꞌewyte tukupteꞌen 
migꞌi wuat wakuap nug haria maꞌato 
meiũran heremo yne iꞌatuminug wakuap 
koꞌi Tupana tomoherep miꞌi hap koꞌi are. 

1 Timóteo 6 1 Timoteu 6 

Dos senhores e dos servos  

1 Todos os servos que estão debaixo de 
jugo considerem dignos de toda honra o 
próprio senhor, para que o nome de Deus 
e a doutrina não sejam blasfemados. 

1Timoteu mio tã ereꞌe ro Iesui mohey 
haria pe semiitꞌin me woꞌoꞌeropat haria pe 
-Uiwyriaꞌin waku watiꞌatumotypot kahato 
aipoꞌoro haria aikaꞌiwaria ere. Miꞌi tã 
watunug motꞌi pote ti aru ahehay wo 
aipotpap ete meiũran yt teꞌeruwekyryꞌi 
hin i aheTupana ete ihay aiwẽ piat hap ete 
paĩ ere o. 
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2 Também os que têm senhor fiel não o 
tratem com desrespeito, porque é irmão; 
pelo contrário, trabalhem ainda mais, pois 
ele, que partilha do seu bom serviço, é 
crente e amado. Ensina e recomenda estas 
coisas. 

2Aipoꞌoro hat Aikaꞌiwat Iesui mohey hat 
pote waku watimotypot poꞌog aipotpap 
kahato hap upi katupono aheykeꞌet ewy 
topyhuꞌat Iesui mohey hap ete aimimohey 
ewywuat hat pote. Miꞌi pote ereꞌe i -Wẽtup 
yn aipotpap Aikaꞌiwat aito pote yt naku i 
watihaymoweukaꞌi aikaꞌiwat 
mesuwarotiat Iesui mohey hat pote. Waku 
watiꞌatukyꞌe aikotã aheykeꞌet ewy paĩ ere 
woꞌoꞌeropat haria Iesui mohey haria pe. 
Miꞌi e hap etiꞌatumuꞌe kahato o 
emimuꞌeria pe Timoteu. 

Os falsos mestres e os perigos da riqueza 
Tukupteꞌen Iraniaꞌin Yt Pywo Pe I Iꞌatumimuꞌe 

Koꞌi Etiat 

3 Se alguém ensina outra doutrina e não 
concorda com as sãs palavras de nosso 
SENHOR Jesus Cristo e com o ensino 
segundo a piedade, 

3Tukupteꞌen ti itote iraniaꞌin woꞌomuꞌe 
haria wẽtup sehay wuat haria yt Aikaꞌiwat 
Aipotypot Iesui etiat hin haria i yt 
uimienoi Iesui etiat yt ewywuat haria i. 
Taꞌi yt pywo pe hin i iꞌatumienoi. 

4 é enfatuado, nada entende, mas tem 
mania por questões e contendas de 
palavras, de que nascem inveja, 
provocação, difamações, suspeitas 
malignas, 

4Miꞌiria ti -Uruto poꞌog uruikuap iraniaꞌin 
kai e haria yt taꞌatukuap i kahato pykai 
tuꞌuka yn sehay wo pykai. Kat e hap kat e 
hap sehay hit ete tuꞌuka teran toꞌope. Miꞌi 
hap kaipyi toꞌoehayꞌywyi yn toꞌope. 
Taꞌatupatꞌok patꞌok Iesui mohey haria 
tuꞌuka sehay wuat haype. Toꞌomohit 
mohit kahato toꞌope taꞌatuehay wo. -Yt 
naku i miꞌi miit iꞌatuꞌe yn toꞌope. Waku 
miꞌi haria yt eweiwesat i tuꞌuka teran 
eiwywo turan maꞌato yt ewetunug neiꞌo 
miꞌi haria ehewanikap mo maꞌato 
eweikyꞌe miꞌiria tuꞌuka teran pykai are. 

5 altercações sem fim, por homens cuja 
mente é pervertida e privados da verdade, 
supondo que a piedade é fonte de lucro. 

5Iꞌatuwanetup hap yt toto kuap i. Sehay 
wakuat yt kat i iꞌatuwanetup hawe. Miꞌi 
pote tuꞌuka yn hap toineꞌen iꞌatuehay 
kaipyi iꞌatuwanetup hawyi. -Iesui 



1316 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

atimohey hawyi hekat rakatno areineꞌen 
iꞌatuꞌe teꞌeruwepe yt miꞌi tã hin i pykai i. 

6 De fato, grande fonte de lucro é a 
piedade com o contentamento. 

6Uwe uwe iwepiit Tupana mikyꞌesat nug 
hap ete sio yt kat i tekat pykai miꞌi hat 
toineꞌen hekat kahato rakatno Tupana 
wanetup hawe. 

7 Porque nada temos trazido para o 
mundo, nem coisa alguma podemos levar 
dele. 

7Pyno apo are kat koꞌi aiꞌywãꞌĩ turan 
waterut ahekareꞌen aipo hit pe. Pywo pe ti 
yt kat i waterut aipo pe. Iꞌewyte aikuꞌuro 
turan kat som apo watioto kuap. Yt kat 
kuap i wy. 

8 Tendo sustento e com que nos vestir, 
estejamos contentes. 

8Toĩ aimiꞌu ahesokpe aikosap hamuat i 
wyti pote ti waku raꞌyn ahete waku watoꞌe 
aiwoꞌope. 

9 Ora, os que querem ficar ricos caem em 
tentação, e cilada, e em muitas 
concupiscências insensatas e perniciosas, 
as quais afogam os homens na ruína e 
perdição. 

9Maꞌato hekat kahato teran rakaria ti aru 
hewo hamuat ahiag ewamiri pe tominug 
saꞌag wywo ahiag esuki pe. Tominug saꞌag 
kaipyi iꞌatuewo kahato aria kape yt iweꞌeg 
i hap kaipyi taꞌatumikyꞌesat saꞌag upi. Miꞌi 
kape miitꞌin iꞌatuewo kahato aria kape 
hekat kahato teran rakaria. 

10 Porque o amor do dinheiro é raiz de 
todos os males; e alguns, nessa cobiça, se 
desviaram da fé e a si mesmos se 
atormentaram com muitas dores. 

10Timoteu aimaꞌat sese hap neꞌi ti uhekat 
iwato sese hap kyꞌe hap. Mio tã 
watuwanetup hap kaipyi ti tuut aikotã 
watunug saꞌag ahekat watipuẽti hamuat. 
Tukupteꞌen iraniaꞌin Iesui mohey haria 
saꞌawyꞌi wuat haria maꞌato mio miꞌi haria 
tiꞌatoiat raꞌyn imohey hap taꞌatuepiat hap 
taꞌatukat hap ete yn teꞌeruwemohey. Yt 
iꞌatuwepiit hin i raꞌyn miꞌiria. Koitywy 
iꞌatuꞌarot hap yn naꞌyn iꞌatuete. Yt 
teꞌeruwehum kuap i taꞌatuekat kahato 
pykai. 

Apelo para Timóteo Iheg Me Watoineꞌen Ahoꞌopot Hap Pykai 

11 Tu, porém, ó homem de Deus, foge 
destas coisas; antes, segue a justiça, a 

11Maꞌato aito ti Tupana emiitꞌin sese aito 
miꞌi tupono waku yt watikyꞌesat i 
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piedade, a fé, o amor, a constância, a 
mansidão. 

mekewat uhekat poꞌog hap -Atiꞌatukyꞌesat 
e hap. Poꞌog waku watikyꞌesat hãpyk 
kahato Tupana wywuat waku rakat. 
Tupana kyꞌe hap poꞌog waku imohey hap 
poꞌog waku aiwoꞌokyꞌe hap poꞌog waku. -
Atimohey potꞌi Iesui aru ahoꞌopot kahato 
pykai aiꞌe hap yn waku aiwanetup hawe 
aiweperupꞌi hamuat hap kat hap yn 
aiwanetup hawe aito Tupana emiitꞌin hap 
ewy. 

12 Combate o bom combate da fé. Toma 
posse da vida eterna, para a qual também 
foste chamado e de que fizeste a boa 
confissão perante muitas testemunhas. 

12Karãpe wateput yn hawyi meiũran 
watuwepokuap kahato miꞌi hap ete. Miꞌi 
hawyi putꞌok watoꞌe iraniaꞌin eꞌyian mete. 
Miꞌi hap ewy waku watoineꞌen Tupana 
mohey hap ete. Meiũran putꞌok watoꞌe 
Tupana ete wuatꞌi eꞌat piat aheineꞌen 
iwywuat hap tote. Miꞌi hamuat kape 
haꞌawytepyi te aikay kay karãpe -
Woromohey En Iesui ere tope haty wo 
wuatꞌi Iesui mohey haria ehamo turan. 

13 Exorto-te, perante Deus, que preserva a 
vida de todas as coisas, e perante Cristo 
Jesus, que, diante de Pôncio Pilatos, fez a 
boa confissão, 

13Koitywy woropoꞌoro en Timoteu etunug 
yne ro epoꞌoro hap koꞌi Iesui mienoi koꞌi. 

14 que guardes o mandato imaculado, 
irrepreensível, até à manifestação de 
nosso SENHOR Jesus Cristo; 

14Miꞌi hap upi ereineꞌen pote ti aru yt kat 
i saꞌag ekai topyhuꞌat Iesui e hap yn nug 
hamo ereineꞌen mote. Maꞌato iraniaꞌin 
woꞌomuꞌe miitꞌin kaipywiat hap etiwaure 
yne yt Iesui mienoi ewywuat i. Waku yne 
epoꞌoro hap koꞌi etunug yne Aikaꞌiwat 
aimiekatup putꞌok e hap kape. Miꞌi hap 
nug hamo woropoꞌoro Tupana ehamo 
iꞌewyte Aikaꞌiwat Aipotypot Iesui ehamo 
Wuatꞌi Miitꞌin Moieineꞌen hat ehamo. 
Saꞌawyꞌi Aikaꞌiwat Iesui yt tokenꞌẽ hin i 
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morekuat Pũsiu Piratu pupi maꞌato 
tohenoi kahato pywuat sese sehay. Miꞌi 
hap ewy o ereineꞌen Timoteu. 

15 a qual, em suas épocas determinadas, há 
de ser revelada pelo bendito e único 
Soberano, o Rei dos reis e SENHOR dos 
senhores; 

15Meiũran ti aru Iesui Tupana tipoꞌoro i 
tepiat ikyꞌesat hap eꞌat pe toipoꞌoro i 
raꞌyn. Waku kahato Iesui miꞌi yn ni Wuatꞌi 
Miitꞌin Porekuat no. Miꞌi ti morekuaria 
Porekuat iꞌewyte wuatꞌi Kaꞌiwat. Waku 
kahato Iesui. 

16 o único que possui imortalidade, que 
habita em luz inacessível, a quem homem 
algum jamais viu, nem é capaz de ver. A 
ele honra e poder eterno. Amém! 

16Aito ti yne ikuꞌuro rakat nuaria aito 
maꞌato Iesui ti wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen 
sese hanuat raꞌyn teiam hẽtyhot kahato 
rakat pe. Yt uwe i tehaꞌat kuap howawi. Yt 
uwe i tokosap kuap heiam hẽtyhot rakat 
kape. Yt uwe i tehaꞌat kuap mesuwarotiat 
teha wo. Aheha yt putꞌok e i aiꞌakasa 
hamo. Pyno toꞌiro Iesui watimotypot 
katupono wuatꞌi kawiat hesaika rakat 
Miꞌi. Wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hat miꞌi. Miꞌi 
tupono waku watimotypot Miꞌi. 

Acerca dos ricos  

17 Exorta aos ricos do presente século que 
não sejam orgulhosos, nem depositem a 
sua esperança na instabilidade da riqueza, 
mas em Deus, que tudo nos proporciona 
ricamente para nosso aprazimento; 

17Pyno tukupteꞌen Iesui mohey haria 
aipyꞌasetpe hekat rakaria. Waku miꞌiria pe 
ereꞌe -Eweiꞌatoiat ro -Uito poꞌog wakuat 
iraniaꞌin kai eiwanetup hap ereꞌe o. 
Iꞌewyte yt ehekareꞌen neꞌi teiꞌo 
eweimohey maꞌato Tupana yn o 
eweimohey ere katupono ehekat yt 
eheineꞌen motꞌi hamuat hin i maꞌato 
Tupana hegyiꞌat kahato tutum kahato 
ahepe wuatꞌi aimowepiit kahato hamuat 
ere o. 

18 que pratiquem o bem, sejam ricos de 
boas obras, generosos em dar e prontos a 
repartir; 

18Wakuap nug haria wo o eweikupteꞌen 
ereꞌe. Waku eipotpap kahato wakuap nug 
hap koꞌi ete yn. Hegyiꞌat rakaria wo o 
eweikupteꞌen ere. Yt hekat i rakaria 
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tukupteꞌen eimikuap pote eweimoꞌẽ 
miꞌiria pe ehekat ere o hekat rakaria pe 
Iesui mohey haria pe. 

19 que acumulem para si mesmos tesouros, 
sólido fundamento para o futuro, a fim de 
se apoderarem da verdadeira vida. 

19Taꞌatunug taꞌatunapin epiat hap pote ti 
aru hekat rakaria wo sese tukupteꞌen atipy 
pe. 

O conselho final e a bênção apostólica  

20 E tu, ó Timóteo, guarda o que te foi 
confiado, evitando os falatórios inúteis e 
profanos e as contradições do saber, como 
falsamente lhe chamam, 

20Timoteu waku etopag yne mesuwat uiꞌe 
hap ewanetup hawe. Mesuwat uimiwan 
waku iheg me epyꞌa pe. Tukupteꞌen ti 
sehay wuat -Toꞌiro watuꞌuka e haria 
maꞌato yt etiꞌatuwesat reiꞌo miꞌiria. 
Tupana etiat iꞌatuehay saꞌag hap kape o yt 
ewaure kaꞌa teiꞌo. -Uruto poꞌog uruikuap 
uruwanetup hawe iꞌatuꞌe ahepe yt 
taꞌatuweꞌeg i haype. Pyno yt erewanetup 
motꞌi teiꞌo iꞌatuehay kape. 

21 pois alguns, professando-o, se 
desviaram da fé. A graça seja convosco. 

21Iꞌatuehay -Uito poꞌog iꞌatuꞌe hap 
iꞌatumaꞌat hamo topyhuꞌat. Tupana 
mohey hap taꞌatuꞌatoiat raꞌyn aikotã muap 
watiwaure hawyi ahoꞌowasat hap ewy. 
Pyno ahẽtup kahato Tupana pe -Tupana 
etiꞌatupoityro Timoteuꞌin torannia 
itotiaria gupteꞌen haria areꞌe ahẽtup. 
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Segunda epístola de Paulo a 
Timóteo 

2 Timoteu 

2 Timóteo 1 2 Timoteu 1 

Prefácio e saudação  

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pela 
vontade de Deus, de conformidade com a 
promessa da vida que está em Cristo Jesus, 

1Timoteu mesup uimiwan atipoꞌoro 
kuekatu uiꞌe hap. Uito eꞌywot Pauru 
mekewat Aipotypot miꞌairo tehay 
moherep wuatꞌi miitꞌin miatnuat hat. 
Karãpe etomohey Iesui hawyi pywo 
Aiporekuat sese ere o wuatꞌi pe. Miꞌi pote 
ti aru ereineꞌen wuatꞌi eꞌat pe Tupana 
wywo ere o katupono mio tã e hap ti 
saꞌawyꞌi te Tupana tomoherep uhepe. 

2 ao amado filho Timóteo, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2Taꞌi uhaꞌyru sese ewy ereineꞌen Timoteu. 
Worokyꞌe kahato en. Aiꞌywot sese ti 
Tupana iꞌewyte Aikaꞌiwat sese ti Iesui. Aat 
kaꞌap mio tã are Tupana pe -Waku 
etipowyro ro Timoteu egyiꞌat hap kaipyi. 
Waku erahaꞌat Timoteu kape ikyꞌe hap 
wywo are. Iwanetup hap wẽtup yn etum 
iwepiit hamuat are Tupana pe meiũpepyi 
eupi. 

Ação de graças  

3 Dou graças a Deus, a quem, desde os 
meus antepassados, sirvo com consciência 
pura, porque, sem cessar, me lembro de ti 
nas minhas orações, noite e dia. 

3Iꞌewyte -Waku kahato En uruꞌywot are. 
Taꞌi Tupana eheropat kahato hat uito 
Pauru. Emikyꞌesat ewy yn atunug neran. 
Aikotã saꞌawyꞌi aiꞌywania tunug 
emikyꞌesat ewy iꞌewyte uito atunug mesup 
are Tupana pe. Karãpe uiwatetup ewowi 
turan Timoteu -Waku kahato En Tupana 
are yn wãtym muo ihatꞌok ewy ewy are 
Tupana pe. 

4 Lembrado das tuas lágrimas, estou 
ansioso por ver-te, para que eu transborde 
de alegria 

4Timoteu yt atiwaure kuap i aikotã 
eꞌyatypiat areineꞌen turanuat aikotã 
erewak uikyꞌe epiat haype hap. Uipap 
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kahato ewowiat uiꞌakasa hamo hawyi 
atikuap uimowepiit kahato en hap. 

5 pela recordação que guardo de tua fé sem 
fingimento, a mesma que, primeiramente, 
habitou em tua avó Lóide e em tua mãe 
Eunice, e estou certo de que também, em 
ti. 

5Uimowanetup kahato en Iesui mohey 
sese hap kape mekewat pywuat sese hap 
yt eso hin i Iesui mohey hap ete. Saꞌawyꞌi 
ti ehary Iroiti iꞌewyte ety Eunise 
tukupteꞌen imohey sese haria. Miꞌi hawyi 
koitywy en i raꞌyn iꞌatu ewywuat imohey 
sese hare en ereineꞌen. 

A prática do zelo, da firmeza e da fidelidade Tupana Timoteu Moesaika Hatno Toineꞌen 

6 Por esta razão, pois, te admoesto que 
reavives o dom de Deus que há em ti pela 
imposição das minhas mãos. 

6Miꞌi tupono woronapin Timoteu. Saꞌawyꞌi 
woroꞌatoiat en itote Iesui mohey haria 
akag wo. Miꞌi hap eꞌat pe areponug eꞌakag 
ete hawyi Tupana tum tesaika hap 
topotpap nug epiat hamo. Pyno waku 
ewatetup o miꞌi hap kape. 

7 Porque Deus não nos tem dado espírito 
de covardia, mas de poder, de amor e de 
moderação. 

7Tupana tum naꞌyn ahepe Topaꞌãu 
aimoesaika kahato hap yt uwe pupiat i 
aikenꞌẽ hamo. Koitywy Topaꞌãu wo 
aipytꞌat nug kahato raꞌyn woꞌokyꞌe hamo. 
Miꞌi kaipyi koitywy watuwenapin kuap 
taꞌyn saꞌag nug hap akit hamuat. 

8 Não te envergonhes, portanto, do 
testemunho de nosso SENHOR, nem do 
seu encarcerado, que sou eu; pelo 
contrário, participa comigo dos 
sofrimentos, a favor do evangelho, 
segundo o poder de Deus, 

8Yt eremoti teiꞌo Aikaꞌiwat ehay moherep 
hamo. Iꞌewyte uito areineꞌen woꞌopyhik 
hawe Iesui mohey hap upi pykai yt 
eremoti teiꞌo -Uito Pauru mepyt e hamo. 
Maꞌato waku ere -Uito iꞌewyte ahoꞌopot 
hawe areineꞌen wy mesuwat sehay wakuat 
moherep hap upi waku ere o Tupana pe. 
Uimoesaika hap oktan aru atunug ere o 
Tupana pe Timoteu. 

9 que nos salvou e nos chamou com santa 
vocação; não segundo as nossas obras, mas 
conforme a sua própria determinação e 
graça que nos foi dada em Cristo Jesus, 
antes dos tempos eternos, 

9Tupana ahehakyeraꞌat hawyi ainug 
temiitꞌin wo. Yt aiwanetup kahu hap upi i 
yt ahewaku hap upi i maꞌato tomikyꞌesat 
no tegyiꞌat hap oktan ahehakyeraꞌat 
wuatꞌi eꞌat piat aikotã Tupana toꞌe nimo 
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saꞌawyꞌi tutunug yne wuatꞌi hap yian mete 
-Atiꞌatuehakyeraꞌat ti aru Uhaꞌyru mohey 
haria e Iesui etiat hap ewy. 

10 e manifestada, agora, pelo 
aparecimento de nosso Salvador Cristo 
Jesus, o qual não só destruiu a morte, 
como trouxe à luz a vida e a imortalidade, 
mediante o evangelho, 

10Pyno koitywy watikuap kahato hegyiꞌat 
ahepiat hap katupono Aikaꞌiwat Iesui uut 
hawyi tuwemoherep taꞌyn ahepe aikotã 
aikuꞌuro hap kaipywiat aimoherep hamo. 
Tehay wakuat toimoherep taꞌyn ahepe 
aheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamuat hap. 

11 para o qual eu fui designado pregador, 
apóstolo e mestre 

11Taꞌi Tupana uiꞌairo topotpoꞌoro sese wo 
wuatꞌi puat tehay moherep hamo miitꞌin 
atumuꞌe uhepiat hamo. 

12 e, por isso, estou sofrendo estas coisas; 
todavia, não me envergonho, porque sei 
em quem tenho crido e estou certo de que 
ele é poderoso para guardar o meu 
depósito até aquele Dia. 

12Miꞌi hap upi ti ahoꞌopot aikotã aikotã 
hap koꞌi. Miitꞌin iꞌatumikyryꞌi kahato 
uhete maꞌato yt aremoti hin i Tupana ehay 
ete katupono atikuap kahato uiwy 
uimimohey Iesui. Miꞌi hap toikuap iꞌewyte 
uito atikuap are. Yne uimiium tepiat 
toiꞌatunug iheg me itote tuut hamuat 
kape. 

13 Mantém o padrão das sãs palavras que 
de mim ouviste com fé e com o amor que 
está em Cristo Jesus. 

13Timoteu epap kahato o uimienoi epiat 
pywuat sese sehay upi. Ewatetup miꞌi e 
hap koꞌi upi katupono aikotã aikotã 
ereineꞌen hamuat ahenoi epe. Miꞌi hap 
tote ereineꞌen wuatꞌi eꞌat pe. Etomohey 
Aikaꞌiwat Iesui. Etikyꞌe kahato Miꞌi. Miꞌi 
hawyi wẽtup piit ewy yn watoineꞌen Iesui 
wywo. 

14 Guarda o bom depósito, mediante o 
Espírito Santo que habita em nós. 

14Tupana Paꞌãu esaika hap topyhuꞌat 
kahato ahepe. Kat e hap kat e hap wakuap 
koꞌi tutum epe emohey haype. Miꞌi koꞌi o 
etat kahato etomoheg kahato ewanetup 
hawe uhaꞌyru. 

A situação do apóstolo preso e o procedimento 
de alguns de seus colaboradores  
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15 Estás ciente de que todos os da Ásia me 
abandonaram; dentre eles cito Fígelo e 
Hermógenes. 

15Uhyt Wikeru iꞌewyte uhyt Emosene yi 
Asia piaria uiꞌatoiat raꞌyn iꞌewyte itotiaria 
iraniaꞌin yt iꞌatuwese i raꞌyn uhete. 

16 Conceda o SENHOR misericórdia à casa 
de Onesíforo, porque, muitas vezes, me 
deu ânimo e nunca se envergonhou das 
minhas algemas; 

16Maꞌato mehin Onesiwuru ti yt uiꞌatoiat 
hin i paĩ. Uipowyro kahato miꞌi. -Tupana 
are etum o wakuap yn aiwy Onesiwuru pe 
imepytꞌin me are torannia iꞌyatypiaria 
wywo karania wo etum o wakuap Tupana 
are. Taꞌi uimowepiit hat kahato miꞌi. Yt 
tokenꞌẽ hin i uipyhik hap pupi. Tuut 
tuereto uipyhik hap kape. Yt tuwemoti hin 
i -Uito Pauru ekatuwy toꞌe hamo. 

17 antes, tendo ele chegado a Roma, me 
procurou solicitamente até me encontrar. 

17Putꞌok e Huma pe hawyi yt toikuap i 
aiũpe uipyhik hap tawa Huma piat hap 
maꞌato miꞌi pykai uikat kahato. Meremo 
putꞌok toꞌe itotiat hawyi miꞌi hawyi 
uipuẽti. 

18 O SENHOR lhe conceda, naquele Dia, 
achar misericórdia da parte do SENHOR. 
E tu sabes, melhor do que eu, quantos 
serviços me prestou ele em Éfeso. 

18Tupana ahẽtup aiwy Onesiwuru upi. 
Etum egyiꞌat kahato hap Onesiwuru pe 
are. Etiꞌatumoehãite iꞌyatypiaria wywo 
are yn. Pyno Iesui tuut turan atikyꞌesat 
Onesiwuru pe haꞌup ikahu rakat are 
Tupana pe. Pywo etikuap kahato raꞌyn 
Timoteu aikotã saꞌawyꞌi areineꞌen tawa 
Ewesu piat turanuat uipowyro kahato hat 
Onesiwuru topyhuꞌat itote. Miꞌi hawyi 
ipoityro hap ahẽtup kahato Tupana kaipyi 
uito Pauru. 

2 Timóteo 2 2 Timoteu 2 

Os estímulos no combate da fé e no sofrimento 
por Cristo 

Waku Iheg Me Watoineꞌen Ahoꞌopot Hap Turan 

1 Tu, pois, filho meu, fortifica-te na graça 
que está em Cristo Jesus. 

1Timoteu Aipotypot Iesui hegyiꞌat kahato 
tesaika hap ium ahepiat hamo. Miꞌi hap 
kaipyi ereineꞌen hemiit hesaika kahato 
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rakatno hap wẽtup piit ieineꞌen hap ewy 
raꞌyn ereineꞌen iwywo. 

2 E o que de minha parte ouviste através 
de muitas testemunhas, isso mesmo 
transmite a homens fiéis e também 
idôneos para instruir a outros. 

2Uimienoi kuap kahato hat en uhaꞌyru 
katupono uiwywo yn ereineꞌen uipotmuꞌe 
turan. Yt etiwaure teiꞌo uiꞌe hap maꞌato 
etomoherep yne o Iesui mohey kahato 
haria pe -Imohey hap yt atoiat hin i haria 
pe. Ahaipepiaria piat uimienoi moherep 
hanuat ereineꞌen. 

3 Participa dos meus sofrimentos como 
bom soldado de Cristo Jesus. 

3Aikotã surara tuwemosoꞌopotꞌi hap ewy 
eremosoꞌopot uhaꞌyru. Surara sese ewy o 
ereineꞌen Iesui emiit wakuatno. 

4 Nenhum soldado em serviço se envolve 
em negócios desta vida, porque o seu 
objetivo é satisfazer àquele que o 
arregimentou. 

4Katupono ti topotpap hawe ti surara 
tikyꞌesat topoꞌoro hat mowepiit hap yn 
toikyꞌesat. Miꞌi pote toto topoꞌoro hat 
mikyꞌesat nug hamuat. Saꞌawyꞌi wuat 
tekat koꞌi kape yt tuwewanetup i raꞌyn 
maꞌato tuwanetup surara akag miat 
topoꞌoro hap kape yn. Miꞌi hap ewy ro 
ereineꞌen Aipotypot piat epoꞌoro hap ewy. 

5 Igualmente, o atleta não é coroado se não 
lutar segundo as normas. 

5Karãpe aheput hap ete watoꞌoiãꞌãg hap 
ewy uwe poꞌog ihyha hap kuap hamo 
waku hãpyk kahato rakat morekuat piat 
ainapin hap ewy waku watunug. Yt miꞌi 
hap ewy i pote yt uwe i miꞌi poꞌog iꞌatuꞌe 
ahepe aihyha pykai. Maꞌato iꞌe hap ewy 
wateput miꞌi pote miitꞌin mimotypot no 
watoineꞌen. Miꞌi hap ewy ti waku 
watoineꞌen hãpyk kahato imohey hap ete 
toꞌoꞌewywuat seput kahato haria ewy 
Timoteu. 

6 O lavrador que trabalha deve ser o 
primeiro a participar dos frutos. 

6Karãpe -Aiwesoꞌopotꞌi popuo watikoi 
aiko watoꞌe miꞌi rakirẽ ti maꞌato karãpe 
haat hawyi aiwatno topyhuꞌat saꞌawyꞌi te 
wuat haat. Miꞌi hap ewy ti Iesui ehay upi 



1325 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

waku watuwesoꞌopotꞌi popuo 
watuwepotpap. 

7 Pondera o que acabo de dizer, porque o 
SENHOR te dará compreensão em todas as 
coisas. 

7Erewanetup to uimienoi kape Timoteu. 
Miꞌi pote ti aru Aikaꞌiwat tum epiat wuatꞌi 
etiat kuap hamo. 

8 Lembra-te de Jesus Cristo, ressuscitado 
de entre os mortos, descendente de Davi, 
segundo o meu evangelho; 

8Timoteu ewatetup o Aikaꞌiwat Iesui kape. 
Taꞌi miꞌi ti morekuat Tawi emiariru 
Emiariru sese. Miꞌi Miit Tupana 
mimoieineꞌen pakup i raꞌyn hat ahenoi 
wuatꞌi puo. 

9 pelo qual estou sofrendo até algemas, 
como malfeitor; contudo, a palavra de 
Deus não está algemada. 

9Miꞌi mienoi upi ti ahoꞌopot te. Uipoꞌi poꞌi 
raꞌyn haity wo woꞌoꞌauka hat ewy. Uito 
uipyhik kuap maꞌato Tupana ehay ti yt 
uwe i ipyhik kuap yt uwe i iꞌakit kuap. 

10 Por esta razão, tudo suporto por causa 
dos eleitos, para que também eles 
obtenham a salvação que está em Cristo 
Jesus, com eterna glória. 

10Maꞌato yt uiwẽpohep hin i Iesui mohey 
hap ete waĩꞌiꞌatuꞌe pykai. Uiꞌauka pote 
uiꞌauka maꞌato yt uipohep hin i te. 
Katupono Tupana tiꞌatuehakyeraꞌat teran 
kahato tomiꞌairoria ahoꞌopot kahato Iesui 
mohey iꞌatuepiat hamuat pykai. Miꞌi hap 
kaipyi Tupana tiꞌatuehakyeraꞌat miꞌiria. 
Miꞌi hawyi Iesui kahu hap ewywuaria 
raꞌyn tukupteꞌen iwywo wuatꞌi eꞌat pe 
raꞌyn. 

11 Fiel é esta palavra: Se já morremos com 
ele, também viveremos com ele; 

11-Uikuꞌuro pote uikuꞌuro maꞌato yt 
woroꞌatoiat Tupana watoꞌe pote 
watoineꞌen iwywo wuatꞌi eꞌat pe waku 
watoꞌe. Hãpyk kahato sehay miꞌi. 

12 se perseveramos, também com ele 
reinaremos; se o negamos, ele, por sua 
vez, nos negará; 

12-Iwywo wahoꞌopot pote iwywo 
morekuat no watoineꞌen waku watoꞌe 
maꞌato -Atoiat Iesui mohey hap watoꞌe 
pote iꞌewyte -Yt uimohey hat i meiẽ e 
ahepe e. 
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13 se somos infiéis, ele permanece fiel, pois 
de maneira nenhuma pode negar-se a si 
mesmo. 

13Watoiat pykai yt aiꞌatoiat hin i. Yt 
aiꞌatoiat i kat pote yt heso i. -Yt karãpe i ti 
aru worohoꞌoꞌatoiat e. Miꞌi e hap koꞌi ti 
aimimohey wuat watoꞌe waku kahato. 

As falsas doutrinas e os falsos crentes. Como 
corrigi-los 

Tupana Yt Karãpe I Aiꞌatoiat 

14 Recomenda estas coisas. Dá testemunho 
solene a todos perante Deus, para que 
evitem contendas de palavras que para 
nada aproveitam, exceto para a subversão 
dos ouvintes. 

14Timoteu etiꞌatunapin no haty wo 
epotmuꞌeria -Tupana yt tikyꞌesat i wyti 
aiwoꞌoewanikap hap neꞌi watunug tehay 
enoi turanuat hap. Yt kan hamo i watuꞌuka 
sehay hit kuap hap ete e maꞌato aiwuꞌuka 
i pote ti yt kat i aiwoꞌowehik hap itote ere 
o. Eweꞌeg wo o miꞌi hap pupi katupono 
Tupana toineꞌen aipyꞌasetpe aiwaꞌatunug 
turan. 

15 Procura apresentar-te a Deus aprovado, 
como obreiro que não tem de que se 
envergonhar, que maneja bem a palavra 
da verdade. 

15Eremuꞌe kahato aat kaꞌap Tupana ehay 
enoi hãpyk hamuat hap ete. Yt epohep hin 
i o Tupana mikyꞌesat nug hamuat. Miꞌi 
hawyi -Waku kahato epotpap uhepiat hap 
e Tupana epe. Miꞌi hawyi yt eremoti hin i 
Tupana pupi hãpyk kahato epotmuꞌe 
tehay sese wuat pote. 

16 Evita, igualmente, os falatórios inúteis e 
profanos, pois os que deles usam passarão 
a impiedade ainda maior. 

16Waku watoiat kahato yt aiweꞌeg i hap 
aiwoꞌoꞌehay wuat wuꞌuka hap aiwoꞌomuꞌe 
turanuat hap katupono miꞌi hap yt kan 
hamo i maꞌato watunug miꞌi neꞌi pote 
Tupana tuwemoti aipupi iꞌewyte 
watiꞌatuputsit neꞌi iraniaꞌin Tupana kuap 
teran hap kaipyi. 

17 Além disso, a linguagem deles corrói 
como câncer; entre os quais se incluem 
Himeneu e Fileto. 

17Uhyt Imeneu uhyt Wiretu miꞌiria tuꞌuka 
kahato sehay wo aiwoꞌomuꞌe turan. Yt 
ikahu hin i iwuꞌuka hap. Haty kahato 
aiwoꞌokyꞌe hap ete. Topyhuꞌat aikotã 
ahepihi haty kahato hap ewy. Sehay wuat 
iwuꞌuka hap miitꞌin woꞌoꞌatoiat hap ewy. 
Yt kan hamo i watuꞌuka sehay wo. 
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18 Estes se desviaram da verdade, 
asseverando que a ressurreição já se 
realizou, e estão pervertendo a fé a alguns. 

18Haꞌawyte aimuꞌe haria uhyt Imeneu 
uhyt Wiretu pywo sehay upiat haria 
tukupteꞌen wen maꞌato mio ti taꞌatuꞌatoiat 
raꞌyn. Miꞌi hawyi wẽtup sehay kape -
Tupana tiꞌatuhymut kahu raꞌyn map haria 
iꞌatuꞌe. Mio tuwat raꞌyn yne raꞌyn Iesui upi 
iꞌatuꞌe. Mio tã iꞌatuꞌe pote aimogyt kahato 
ahepiat imohey hap etiat waure watoꞌe 
pote. Iꞌatuepiat aimuꞌe hap toineꞌen aikotã 
hepihi wato yt uwe i imog kuap hap 
ewywuat are. Satꞌe raꞌyn iraniaꞌin ete hap 
ewy. 

19 Entretanto, o firme fundamento de Deus 
permanece, tendo este selo: O SENHOR 
conhece os que lhe pertencem. E mais: 
Aparte-se da injustiça todo aquele que 
professa o nome do SENHOR. 

19Maꞌato aito yt watoiat hin i te pywuat 
sehay mohey hap katupono Tupana 
saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin aito. Watunug iꞌyat 
iheg nakatno pote yt taꞌat i. Miꞌi hap ewy 
watomohey kahato. Pywo kahato pote yt 
watoiat i. Aikotã Tupana toꞌe saꞌawyꞌi hap 
ewy -Worohoꞌokuap ti eipe uimepytꞌin e. 
Iꞌewyte uwe uwe toꞌe -Uito Tupana watno 
e miꞌi hat pe -Pyno eminug saꞌag etoiat 
yne e Tupana. 

20 Ora, numa grande casa não há somente 
utensílios de ouro e de prata; há também 
de madeira e de barro. Alguns, para honra; 
outros, porém, para desonra. 

20Hekat rakat yat koro pe tukupteꞌen 
kahato seiam koꞌi yt toꞌoꞌewywuat 
ewywuat rakaria i. Iraniaꞌin wuatꞌi eꞌat 
piat ahenuk hap maꞌato iraniaꞌin 
aiwyriaꞌin sese poi hap ewy tukupteꞌen. 
Miꞌi koꞌi yt wẽtup kawiat yn i irania kuiꞌa 
kawiat irania yi kawiat irania hekat rakat 
kawiat imehit rakat. Miꞌi koꞌi heiam 
watipuẽti getap wato pe. 

21 Assim, pois, se alguém a si mesmo se 
purificar destes erros, será utensílio para 
honra, santificado e útil ao seu possuidor, 
estando preparado para toda boa obra. 

21Watoiat yne saꞌag nug hap pote hekat 
rakat kuiꞌa ewy watoineꞌen ekuiꞌa wo iꞌyat 
koro pe ikahu kahato imowepiit kahato 
hamo. Miꞌi hawyi -Waku ti rat uimikyꞌesat 
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nug hamo en e ahepe Tupana. Miꞌi hawyi 
Tupana emiit sese wo watoineꞌen. Miꞌi 
hawyi kat koꞌi kat koꞌi imikyꞌesat yn naꞌyn 
watunug. 

22 Foge, outrossim, das paixões da 
mocidade. Segue a justiça, a fé, o amor e 
a paz com os que, de coração puro, 
invocam o SENHOR. 

22Timoteu yt erewanetup teiꞌo emotag hap 
turan epiit mikyꞌesat saꞌag nug hamuat 
kape maꞌato meremo o etoiat. Erepik 
meremo o miꞌi hap kaipyi hãpyk nug hap 
kape Tupana mohey hap kape woꞌokyꞌe 
hap kape woꞌowese nug hap kape iraniaꞌin 
Iesui mohey haria upi urupowyro Tupana 
e haria upi wanetup kahu haria upi. 

23 E repele as questões insensatas e 
absurdas, pois sabes que só engendram 
contendas. 

23Uhaꞌyru tukupteꞌen kahato ti sehay wuat 
wuꞌuka teran haria yt kan nuat i ihay 
rakaria. Miꞌiria pe waku u paĩ u an watoꞌe 
yn naꞌyn iꞌatuehay pe. Yt watiꞌatuwesat i 
raꞌyn iwuꞌuka hap sehay enoi pote. 

24 Ora, é necessário que o servo do 
SENHOR não viva a contender, e sim deve 
ser brando para com todos, apto para 
instruir, paciente, 

24Katupono yt uwe i Aikaꞌiwat eropat hat 
wakuat wuꞌuka hatno toineꞌen. Maꞌato 
hemiit sese ti iwese yne miitꞌin ete. 
Woꞌomuꞌe kuap kahato hat yt ipyꞌahak hin 
i maꞌato hepama ikuap haria ete Tupana 
eropat hat. 

25 disciplinando com mansidão os que se 
opõem, na expectativa de que Deus lhes 
conceda não só o arrependimento para 
conhecerem plenamente a verdade, 

25Hepama towese popuo toiꞌatunapin 
kuap kahato ipyꞌahak teran tetiat rakaria. 
Etiꞌatumuꞌe mio tã iraniaꞌin mote meiũran 
Tupana tum kuap iꞌatuepe paa iꞌatuꞌe 
hamuat taꞌatuꞌatoiat mono taꞌatuminug 
saꞌag -Pywo raꞌyn taꞌatuꞌe haype. 

26 mas também o retorno à sensatez, 
livrando-se eles dos laços do diabo, tendo 
sido feitos cativos por ele para cumprirem 
a sua vontade. 

26Miꞌi hap kaipyi ti aru teꞌeraꞌaipok taꞌyn 
taꞌatumoweꞌeg hap kape. Miꞌi hawyi ti aru 
toiꞌatuehakyeraꞌat raꞌyn ahiag ewamiri 
pyi aikope ahiag mikyꞌesat yn taꞌatunug. 
Miꞌi hap kaipyi watiꞌatumuꞌe wanikaptia 
aiwese kahato hap wywo watiꞌatumuꞌe. 
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Miꞌi hap ewy waku watunug Timoteu are 
uito eꞌywot Pauru. 

2 Timóteo 3 2 Timoteu 3 

Os males e as corrupções dos últimos dias Meiũran Aheineꞌen Hap Etiat 

1 Sabe, porém, isto: nos últimos dias, 
sobrevirão tempos difíceis, 

1Timoteu niatpo ti aru watoineꞌen wuatꞌi 
saꞌag nug haria eꞌat putꞌok e turan 
katupono imohey haria piat hoꞌopot hap 
eꞌat mekewat eꞌat pe. 

2 pois os homens serão egoístas, avarentos, 
jactanciosos, arrogantes, blasfemadores, 
desobedientes aos pais, ingratos, 
irreverentes, 

2Katupono mekewat eꞌat pe yt hegyiꞌat i 
rakaria tukupteꞌen kahato -Ewat uiatno 
yne iꞌatuꞌe. Uito poꞌog ekai e haria. Uito 
poꞌog atikuap ekai iꞌatuꞌe. Toꞌokyryꞌi 
kahato Tupana ete. Iꞌatuehay taꞌatuꞌywot 
taꞌatuty piat yt taꞌatumohey hin i. Etum 
neꞌen neꞌi ikahu rakat iꞌatuepiat hawyi -
Waku yt iꞌatuꞌe hin i egyiꞌat hawe. -Yt kat 
i Tupana iꞌatuꞌe i. 

3 desafeiçoados, implacáveis, 
caluniadores, sem domínio de si, cruéis, 
inimigos do bem, 

3Yt uwe etiat i iwese rakaria miꞌiria. 
Ehakyꞌeꞌi hap yt kuap i haria. 
Taꞌatumoweukaꞌi yn miitꞌin. Meremo 
wuꞌuka teran haria haiwot rakaria wakuap 
nug hat etiat ipyꞌahak takaria. 

4 traidores, atrevidos, enfatuados, mais 
amigos dos prazeres que amigos de Deus, 

4Taꞌatuwyriaꞌin maꞌatꞌi maꞌatꞌi hanuaria 
wo i tukupteꞌen. Iꞌatuhuhaiꞌi yn 
tukupteꞌen. -Uito poꞌog e hap yn 
iꞌatuwanetup hawe. Taꞌatuwepiit hap 
kape yn teꞌeruwanetup. Yt Tupana 
mowepiit hap yt kape i teꞌeruwanetup. 

5 tendo forma de piedade, negando-lhe, 
entretanto, o poder. Foge também destes. 

5Teꞌeruwaꞌatunug Tupana motypot hamo 
maꞌato yt pywo pe i. Yt taꞌatukyꞌesat hin i 
Tupana esaika hap taꞌatumopakup i 
hamuat. Miꞌi ewywuaria ti aru pywo 
tukupteꞌen kahato. Miꞌi tupono o 
eroꞌoksep yn naꞌyn miꞌi haria pupi. 
Eiweꞌeg wo o miꞌi haria ewamiri pupi. 
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6 Pois entre estes se encontram os que 
penetram sorrateiramente nas casas e 
conseguem cativar mulherinhas 
sobrecarregadas de pecados, conduzidas 
de várias paixões, 

6Haryporia yat pe yt weꞌeg i hat yat pe 
tuwehytꞌok yt uwe mikuap mo i wẽtup 
sehay wuat imuꞌe hamo imaꞌat hamuat 
haype. Taꞌatumaꞌat kuap kahato katupono 
mekewat haryporiaꞌin yt iꞌatoiat teran hin 
i taꞌatuminug yt taꞌatuweꞌeg i hap koꞌi. 
Miꞌi haryporia ikyꞌesat kahato 
tehakyeraꞌat Tupana piat hap maꞌato yt 
totiat teran hin i tominug yt naku i yt 
iweꞌeg i hap koꞌi pykai. 

7 que aprendem sempre e jamais podem 
chegar ao conhecimento da verdade. 

7Pywuat sehay atikuap teran iꞌatuꞌe wen 
maꞌato yt taꞌatukuap i taꞌatumuꞌe kahato 
pykai. 

8 E, do modo por que Janes e Jambres 
resistiram a Moisés, também estes 
resistem à verdade. São homens de todo 
corrompidos na mente, réprobos quanto à 
fé; 

8Aikotã saꞌawyꞌi pywuat sehay pun haria 
mehin Iane iꞌewyte mehin Iãpere ewywuat 
gupteꞌen haria miꞌiria. Saꞌawyꞌi miꞌiria 
Muisei ehay pywuat yt taꞌatusat i. Miꞌi 
haria ewywuaria ti aru mesuwe 
tukupteꞌen aru. Yt teꞌeruwanetup kuap i 
pywuat sese sehay kape katupono 
taꞌatuepiat imohey saꞌawyꞌi wuat hap 
taꞌatupun neꞌi. 

9 eles, todavia, não irão avante; porque a 
sua insensatez será a todos evidente, como 
também aconteceu com a daqueles. 

9Aimaꞌatꞌi maꞌatꞌi hap kaipyi wuatꞌi 
miitꞌin tiꞌatukuap taꞌyn woꞌomaꞌat haria 
wo miꞌiria. Aikotã saꞌawyꞌi Iane Iãpere 
ewywuaria miꞌiria. 

Paulo elogia a Timóteo por sua firmeza e o 
exorta a permanecer leal à verdade  

10 Tu, porém, tens seguido, de perto, o 
meu ensino, procedimento, propósito, fé, 
longanimidade, amor, perseverança, 

10Maꞌato en yt miꞌiria ewywuat hin i 
Timoteu katupono en uhaipepiat kahato 
emuꞌe uhepiat hap ewy kahato nug hat en. 
Uiminug wakuat e hamuat ewy kahato 
nug hat en. Uipyꞌãtap upiat ewyry raꞌyn. 
Iesui mohey uhepiat hap upi hewyry motꞌi 
kahato rakat raꞌyn en. Yt uihyha i hap upi 
hin i ewyry en. Uhepiat miitꞌin kyꞌe hap 
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upi uhepiat hoꞌopot hap kuap hamo ewyry 
raꞌyn. 

11 as minhas perseguições e os meus 
sofrimentos, quais me aconteceram em 
Antioquia, Icônio e Listra, – que variadas 
perseguições tenho suportado! De todas, 
entretanto, me livrou o SENHOR. 

11Iꞌewyte etikuap kahato iꞌatumikyryꞌi 
uhatyꞌi hatyꞌi hap koꞌi. Saꞌawyꞌi karãpe 
areineꞌen tawa Atiokia pe tawa Ikuniu pe 
tawa Irita pe taꞌatumikyryꞌi saꞌag kahato 
uhete. Uhatyꞌi hatyꞌi uimosoꞌopot 
uimohakyꞌeꞌi maꞌato uiporerokosap neꞌi 
Uikaꞌiwat Iesui. 

12 Ora, todos quantos querem viver 
piedosamente em Cristo Jesus serão 
perseguidos. 

12Uwe uwe topyhuꞌat teran Aikaꞌiwat Iesui 
ewy hewaku hap ewy miꞌi hat wyti miitꞌin 
mikyryꞌi hamo topyhuꞌat miitꞌin misatyꞌi 
satyꞌi wo topyhuꞌat. 

13 Mas os homens perversos e impostores 
irão de mal a pior, enganando e sendo 
enganados. 

13Maꞌato miitꞌin saꞌag nug haria 
woꞌomaꞌatꞌi maꞌatꞌi haria ti aru poꞌog 
poꞌog tuwemoherep. Iꞌatuminug saꞌag 
kaipyi meiũran poꞌog saꞌag teꞌeropyhuꞌat. 
Miꞌi hawyi wuatꞌi maꞌat hamo 
teꞌeropyhuꞌat. Iꞌewyte miꞌi hawyi wuatꞌi 
miitꞌin maꞌat hatno teꞌeropyhuꞌat. 

A inspiração, valor e utilidade das Santas 
Escrituras 

Timoteu Tehire Te Pyi Tupana Ehay Kuap Hat 
Toineꞌen 

14 Tu, porém, permanece naquilo que 
aprendeste e de que foste inteirado, 
sabendo de quem o aprendeste 

14Maꞌato Timoteu yt atikyꞌesat i en miꞌi tã 
ereineꞌen. Maꞌato uhepiat emuꞌe hap ete 
aat kaꞌap ereineꞌen poꞌog poꞌog katupono 
saꞌawyꞌi te miꞌi hap ete pywo haty wo 
eremuꞌe. Miꞌi hap ewy te mesup etimohey 
te Timoteu katupono etikuap sese raꞌyn 
uiwẽ pywiat emuꞌe hap. 

15 e que, desde a infância, sabes as 
sagradas letras, que podem tornar-te sábio 
para a salvação pela fé em Cristo Jesus. 

15Katupono ehire pyi te etikuap Tupana 
ehay miwan miat hap ete pywuat sese hap 
kaipyi etipuẽti Ekaꞌiwat Iesui etiat kuap 
hamuat. Katupono yian mete taꞌatuhenoi 
Aikaꞌiwat Iesui etiat. Miꞌi hap kaipyi ti 
watipuẽti aiweꞌeg hap Iesui mohey 
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hamuat. Miꞌi hawyi watomohey hawyi 
ahehakyeraꞌat hap topyhuꞌat. 

16 Toda a Escritura é inspirada por Deus e 
útil para o ensino, para a repreensão, para 
a correção, para a educação na justiça, 

16Wuatꞌi yianmiat Tupana ehay miwan 
miat tuwẽtem hemiitꞌin wẽ pyi Tupana 
Paꞌãu ihay. Waku kahato aimuꞌe pywuat 
sehay wo. Ainapin kahato kat som waku 
watunug iꞌewyte aimuꞌe kahato saꞌag 
kaipyi aiporerokosap hamo wakuap yn 
nug hamo aimuꞌe. 

17 a fim de que o homem de Deus seja 
perfeito e perfeitamente habilitado para 
toda boa obra. 

17Aimohãpyk kahato hamuat Tupana 
ainapin tehay wo. Toꞌe hap kaipyi Tupana 
tiꞌatumoesaika kahato teropat haria wuatꞌi 
sepap hap kuap yne hamo wuatꞌi wakuap 
nug hamo are epe eꞌywot uito Pauru. 

2 Timóteo 4 2 Timoteu 4 

A fidelidade e o zelo na pregação  

1 Conjuro-te, perante Deus e Cristo Jesus, 
que há de julgar vivos e mortos, pela sua 
manifestação e pelo seu reino: 

1Pyno Timoteu woronapin kahato haty wo 
Tupana ehamo Aipotypot Iesui ehamo -
Etimohey kahato o Tupana ehay ereꞌe o 
epotmuꞌeria pe. Yt ewẽpohep hin i neiꞌo 
miꞌi hap ete. Yt epohepap pykai i yt 
epohep teiꞌo iꞌatumuꞌe hap ete. Katupono 
tuut irane Aikaꞌiwat uwe waku uwe yt 
naku i rakaria hap enoi hamo ihãite 
rakaria kape iꞌewyte map haria kape. 

2 prega a palavra, insta, quer seja 
oportuno, quer não, corrige, repreende, 
exorta com toda a longanimidade e 
doutrina. 

2Yt etoiat reiꞌo ihay moherep hap. Waĩ ere 
o miitꞌin minug saꞌag koꞌi ete. Yt eweipun 
neiꞌo ehepiat imohey hap ere o wuatꞌi pe. 
Eiwepiit ro ere o epotmuꞌeria pe. Yt kat i 
iꞌatumopyꞌahak hap wywo maꞌato hepama 
perupꞌi wo etiꞌatuekyi kahato ro emienoi 
wo Tupana kape katupono tuut irane 
wuatꞌi Porekuat no emienoi wo. 

3 Pois haverá tempo em que não 
suportarão a sã doutrina; pelo contrário, 

3Pywo ti aru meiũran aimimuꞌeria yt 
tikyꞌesat i kahato taꞌatumuꞌe hãpyk 
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cercar-se-ão de mestres segundo as suas 
próprias cobiças, como que sentindo 
coceira nos ouvidos; 

takatnuat hap. Miꞌi haype ti aru -
Waĩꞌiꞌatuꞌe yt he i iꞌatuꞌe yt watuwanetup 
teran i mio tã e hap kape iꞌatuꞌe aimuꞌe 
ihãite rakat etiat hap ete. Miꞌi hawyi ti aru 
taꞌatumikyꞌesat ewywuat taꞌatumuꞌe haria 
taꞌatukat. 

4 e se recusarão a dar ouvidos à verdade, 
entregando-se às fábulas. 

4Iꞌatuewaure kaꞌa yt kat i raꞌyn sehay 
pywuat kape. Taꞌatukyꞌesat yt taꞌatuweꞌeg 
i hap haype. 

5 Tu, porém, sê sóbrio em todas as coisas, 
suporta as aflições, faze o trabalho de um 
evangelista, cumpre cabalmente o teu 
ministério. 

5Maꞌato en Timoteu eweꞌeg wo o mio tã 
iꞌatuꞌe hap kai. Yt eremoehamanaꞌi teiꞌo 
maꞌato Tupana ehay pywuat sese po pe 
ereineꞌen o. Epiat hoꞌopot pykai yt 
ewẽpohep teiꞌo. Maꞌato en worokyꞌesat 
wuatꞌi puat Tupana ehay wakuat sytpok 
hamo. Etimoehãite yne o epotpap Tupana 
miium epiat uhaꞌyru. 

O apóstolo prevê o seu martírio 
Waku Surara Ewy Watoineꞌen Tupana Motpap 

Hap Ete 

6 Quanto a mim, estou sendo já oferecido 
por libação, e o tempo da minha partida é 
chegado. 

6Aikotã aihũ watiꞌauka Tupana motypot 
hamo hap ewy uito porap putꞌok e raꞌyn 
uikuꞌuro hap Tupana motypot hamuat hap 
paĩ. 

7 Combati o bom combate, completei a 
carreira, guardei a fé. 

7Surara wakuat ewy uipotpap uiꞌakag 
Iesui mikyꞌesat ete. Seput hap etiat poꞌog 
ihyha rakat ewy areineꞌen. Iraniaꞌin 
taꞌatukuꞌuro hap pupi teꞌerokenꞌẽ kahato i 
maꞌato uito yt miꞌi hat i. Iraniaꞌin aipok 
haria neꞌi maꞌato uito putꞌok are aheput 
hap ete. Miꞌi hap ewy areineꞌen imohey 
hap mywo. 

8 Já agora a coroa da justiça me está 
guardada, a qual o SENHOR, reto juiz, me 
dará naquele Dia; e não somente a mim, 
mas também a todos quantos amam a sua 
vinda. 

8Karãpe wateput turan seput hat akag toꞌe 
-En poꞌog ihyha rakat e wuatꞌi ehamo. Miꞌi 
hap ewy ti meiũran Aiꞌakag Iesui toꞌe 
irane uhepe -En ni wakuat kahato Tupana 
wanetup hawe e irane uhepe maꞌato yt 
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uhepe yn i maꞌato iꞌewyte uwe uwe tokyꞌe 
haria pe torannia -Atiꞌatukyꞌesat Iesui 
taꞌaipok i e haria pe. 

O apóstolo abandonado pelos homens, não por 
Deus  

9 Procura vir ter comigo depressa. 
9Timoteu atikyꞌesat kahato eriot 
uhowowi. Miꞌi tupono yne esaika hap 
mywo eriot meikowo uhaꞌyru. 

10 Porque Demas, tendo amado o presente 
século, me abandonou e se foi para 
Tessalônica; Crescente foi para a Galácia, 
Tito, para a Dalmácia. 

10Katupono aiwy Tema uiꞌatoiat raꞌyn. Kat 
pote tekat poꞌog kyꞌesat Tupana kawiat 
haype. Miꞌi pote tawa Tesaronika kape 
toto. Aiwy Kesente toto yi Karasia kape. 
Titu ti toto raꞌyn tawa Taumasia kape miꞌi 
tupono waku eriot meikowo. 

11 Somente Lucas está comigo. Toma 
contigo Marcos e traze-o, pois me é útil 
para o ministério. 

11Maꞌato aiwy Iruka yn ti topyhuꞌat 
uiwywo. Timoteu atikyꞌesat etikat o aiwy 
Maku miꞌi hawyi eterut ewywo eꞌuut turan 
katupono miꞌi waku raꞌyn aipowyro 
aipotpap etiat hamo. 

12 Quanto a Tíquico, mandei-o até Éfeso. 
12Uhyt Tikiku ti atipoꞌoro tawa Ewesu 
kape. 

13 Quando vieres, traze a capa que deixei 
em Trôade, em casa de Carpo, bem como 
os livros, especialmente os pergaminhos. 

13Timoteu atoiat uhekamisa wato uipysop 
uhyt Kapu yat pe tawa Turate piat. Miꞌi 
atikyꞌesat eterut hap eꞌuut tuwywo. 
Iꞌewyte miwan koꞌi itote tukupteꞌen. Miꞌi 
iꞌewyte eterut o wy. Atikyꞌesat poꞌog ipe 
totiat miwan. 

14 Alexandre, o latoeiro, causou-me muitos 
males; o SENHOR lhe dará a paga segundo 
as suas obras. 

14Uhyt Aresãtere yne imehit rakat 
tupanaria iãꞌãkap koꞌi nug hat etiat 
uimaꞌat kahato hat. Uimosoꞌopot kahato 
miꞌi. Taꞌi haiwot kahato aipotmuꞌe hap 
ete. Toimoma teran uipotmuꞌe hap. 

15 Tu, guarda-te também dele, porque 
resistiu fortemente às nossas palavras. 

15Pyno eweꞌeg wo o ipupi. Waku wahẽtup 
Tupana kape -Etipoepyk to Aresãtere 
iminug saꞌag oktan urumaꞌat hap oktan 
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haꞌup iminug saꞌag waku watoꞌe Tupana 
pe. 

16 Na minha primeira defesa, ninguém foi 
a meu favor; antes, todos me 
abandonaram. Que isto não lhes seja posto 
em conta! 

16Miꞌi hap eꞌat pe yt iꞌatuwese hin i 
uhemiitꞌin ran koꞌi. Yt uipowyro i haype. 
Yt naku i atipuẽti sehay wuat haria 
uhemiitꞌin uiꞌatoiat yne. Miꞌi hawyi 
uiꞌatoiat uiwyriaꞌin wanikaptia pyꞌasetpe 
uito waku sio yt e hamo. -Tupana waure 
wo ereineꞌen uiwyriaꞌin uiꞌatoiat haria kai 
are Tupana pe. 

17 Mas o SENHOR me assistiu e me 
revestiu de forças, para que, por meu 
intermédio, a pregação fosse plenamente 
cumprida, e todos os gentios a ouvissem; 
e fui libertado da boca do leão. 

17Uiꞌatoiat maꞌato Aikaꞌiwat yt uiꞌatoiat 
hin i. Tutum uhepe tesaika hap tehay 
wakuat enoi hamuat. Taꞌi Tupana 
uhehakyeraꞌat uiꞌauka tet pupi aikotã aihũ 
watikawiatno awyato pupi hap ewy. 

18 O SENHOR me livrará também de toda 
obra maligna e me levará salvo para o seu 
reino celestial. A ele, glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

18Taꞌi Aikaꞌiwat uheroꞌok kuap kahato 
uiꞌauka teran haria po pyi uimaꞌat teran 
haria tok pyi. Miꞌi hawyi uiꞌãuka iꞌatu 
pupi. Tetama atipy piat pe uhereto. -
Arehum aat kaꞌap ewowi Tupana. Ekahu 
kahato En are aru wuatꞌi eꞌat pe. Taꞌi miꞌi 
tã wyti pyno. 

As saudações finais e a bênção Kuekatu Toipoꞌoro Iesui Mohey Haria Pe 

19 Saúda Prisca, e Áqüila, e a casa de 
Onesíforo. 

19Uhekuekatu atipoꞌoro mehin Akira kape 
iharyꞌi Pisira kape. Iꞌewyte kuekatu mehin 
Onesiwuru pe torannia iꞌyatypiaria kape. 

20 Erasto ficou em Corinto. Quanto a 
Trófimo, deixei-o doente em Mileto. 

20Uhyt Eratu topyhuꞌat tawa Kurintiu pe. 
Aiwy Towimu atimopyhuꞌat tawa Miretu 
pe kat pote iꞌahuu pote. 

21 Apressa-te a vir antes do inverno. 
Êubulo te envia saudações; o mesmo 
fazem Prudente, Lino, Cláudia e os irmãos 
todos. 

21Atikyꞌesat eriot mesup uhowowi 
Timoteu iꞌaman mot ewakai te. Eꞌykeꞌetꞌin 
Iesui mohey haria Eupuru Putenti Irinu 
iꞌewyte mana Kautia iꞌewyte torannia 
meiũpiaria Iesui mohey haria kuekatu 
iꞌatuꞌe ewowi. 
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22 O SENHOR seja com o teu espírito. A 
graça seja convosco. 

22Atikyꞌesat ihãite kahato ehepiat imohey 
hap. Miꞌi hap ahẽtup Tupana pe -Etum o 
Timoteu pe egyiꞌat hap are ti Tupana pe. 
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Epístola de Paulo a Tito Titu 

Tito 1 Titu 1 

Prefácio e saudação  

1 Paulo, servo de Deus e apóstolo de Jesus 
Cristo, para promover a fé que é dos 
eleitos de Deus e o pleno conhecimento da 
verdade segundo a piedade, 

1Mesup ti Pauru miwan atipoꞌoro ewowi 
uiwy Titu. Uito ti meiũ Tupana eropat hat 
iꞌewyte wuatꞌi Porekuat Iesui ehay 
moherep hat uito. Saꞌawyꞌi ti Tupana 
uiꞌairo tehay moherep hamo tomiꞌairoria 
piat hamo uipoꞌoro. Mio tã e uhepe -
Atikyꞌesat en uhehay pywuat moheg 
miitꞌin miat hamo e. Uhaꞌyru mohey hap 
moheg hamo uimiꞌairoria muꞌe hamo 
woroꞌairo en e Tupana uhepe. 

2 na esperança da vida eterna que o Deus 
que não pode mentir prometeu antes dos 
tempos eternos 

2Katupono saꞌawyꞌi te aat yt kat i te turan 
toꞌe Tupana ahepe -Atum aru ehepe 
eheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamuat e ti 
Tupana. Yt heso i ahete Tosaꞌyru mohey 
haria pe. Miꞌi hap yn wahekatup aito 
mesup. 

3 e, em tempos devidos, manifestou a sua 
palavra mediante a pregação que me foi 
confiada por mandato de Deus, nosso 
Salvador, 

3Heꞌat putꞌok e raꞌyn hawyi Tupana 
timoherep taꞌyn uhepe tehay -Atum aru 
wuatꞌi eꞌat piat eheineꞌen hap Uhaꞌyru 
mohey haria pe e Tupana ahepe. -Koitywy 
woropoꞌoro en Pauru uhaꞌyru etiat sehay 
moherep hamo katupono woromohey en 
inug hamo e uhepe. Miꞌi tupono ti 
atimoherep Haꞌyru wuatꞌi ywania pe 
Tupana e hap ewywuat. Ahehakyeraꞌat 
Tupana piat hap Iesui mikyiꞌat moherep 
hat areineꞌen mesup uito. Uito ti Pauru. 

4 a Tito, verdadeiro filho, segundo a fé 
comum, graça e paz, da parte de Deus Pai 
e de Cristo Jesus, nosso Salvador. 

4En ni Titu uhaꞌyru sese Iesui mohey hap 
kaipywiat katupono aimimohey ti wẽtup 
ok yn toineꞌen mote i pote wẽtup ok yn 
aito. -Etum no egyiꞌat hap uhaꞌyru Titu pe 
areꞌe mesup mesuwe Aiꞌywot Tupana pe. 
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Iꞌewyte imowepiit kahato hap etum o 
uhaꞌyru Titu pe areꞌe mesup mesuwe 
Tupana pe Iesui Uhehakyeraꞌat hat pe 
wuatꞌi Porekuat pe. 

Deveres e qualificações dos ministros 
Toineꞌen Iꞌatu Motpap Hap Koꞌi Tupana Powyro 

Hamuat 

5 Por esta causa, te deixei em Creta, para 
que pusesses em ordem as coisas restantes, 
bem como, em cada cidade, constituísses 
presbíteros, conforme te prescrevi: 

5Saꞌawyꞌi woromopyhuꞌat en yꞌy 
toꞌoraniat yi Kereta pe yt uiminug yne 
reꞌym moma hamo. Pyno waku etiꞌairo 
torannia yne tawa puat Iesui mohey haria 
apykok hanuaria areꞌe saꞌawyꞌi epe 
uhaꞌyru. 

6 alguém que seja irrepreensível, marido 
de uma só mulher, que tenha filhos crentes 
que não são acusados de dissolução, nem 
são insubordinados. 

6Waku etiꞌairo yt iꞌaparap i hat wẽtup ok 
yn iharyꞌi rakat are. Iꞌewyte imepytꞌin 
Iesui mohey haria ewywuat etiꞌairo. Yt 
etiꞌairo teiꞌo imepytꞌin ipyꞌahak poityꞌi 
rakat neꞌi areꞌe. Yt toꞌywot ehay upiat i 
haria. Miꞌi yt naku i aiꞌapykok hatno. 

7 Porque é indispensável que o bispo seja 
irrepreensível como despenseiro de Deus, 
não arrogante, não irascível, não dado ao 
vinho, nem violento, nem cobiçoso de 
torpe ganância; 

7Tupana potpap nug haria pote waku yn 
nug hat waku etiꞌairo. Maꞌato -Uito poꞌog 
waku iraniaꞌin kai e hat yt etiꞌairo teiꞌo. 
Iꞌewyte marakꞌa yt etiꞌairo teiꞌo. Mahy u 
hat pote yt naku Iesui mohey haria apykok 
hat wo topyhuꞌat areꞌe. Yt etiꞌairo teiꞌo 
miꞌi hat ewywuat. Wuꞌuka teran hat 
iꞌewyte yt naku i -Uiwatno yn naꞌyn e hat. 
Miꞌiria ewywuaria yt putꞌok e Iesui mohey 
haria apykok hanuaria wo. Miꞌi pote waku 
yn nug hat etiꞌairo. 

8 antes, hospitaleiro, amigo do bem, 
sóbrio, justo, piedoso, que tenha domínio 
de si, 

8Waku hegyiꞌat miitꞌin miat -Ereke ro e 
hat iꞌatuꞌakag wo waku etiꞌairo. Wakuap 
yn nug neran hat waku etiꞌairo. Iweꞌeg 
kahato hat waku hãpyk kahato rakat waku 
Tupana ewywuat wakuat rakat etiꞌairo 
waku. Wewaĩkuap hat waku etiꞌairo 
iꞌatuꞌakag nuat. 
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9 apegado à palavra fiel, que é segundo a 
doutrina, de modo que tenha poder tanto 
para exortar pelo reto ensino como para 
convencer os que o contradizem. 

9Etiꞌairo aimimohey wuatꞌi eꞌat piat 
moherep hat Iesui mimuꞌe ewywuat 
etiꞌairo. Miꞌi hat ewywuat etiꞌairo pote 
hesaika rakaria watukupteꞌen ipotmuꞌeria 
pywo piat taꞌatumuꞌe pote. 

Os falsos mestres e as falsas doutrinas  

10 Porque existem muitos insubordinados, 
palradores frívolos e enganadores, 
especialmente os da circuncisão. 

10Miꞌi hat etiꞌairo pote meremo 
taꞌatumoperupꞌi tehay pywuat no yt iꞌewy 
i rat e haria. Taꞌi tukupteꞌen 
aipyꞌasetpiaria aimimuꞌeria wẽtup ehay 
upiat myhuꞌat haria. Miꞌiria tuꞌuka teran 
kahato sehay pywuat ete aimaꞌat teran 
haype. -Uruto Iesui mohey haria iꞌatuꞌe 
wen maꞌato wẽtup sehay ete aimuꞌe. 
Sehay potꞌi Iuteu ywania eko enoi haria 
miꞌiria. 

11 É preciso fazê-los calar, porque andam 
pervertendo casas inteiras, ensinando o 
que não devem, por torpe ganância. 

11-Waĩꞌere o iꞌatuepe yt naku i miꞌi tã 
ehenoi katupono urumoꞌakagꞌaia kahato 
yne aimepytꞌin nywo ereꞌe ro miꞌiria pe. 
Pyno ti yt naku i watuwanetup miꞌi haria 
ehay kape katupono miꞌiria ti ahekat 
kyewi aimuꞌe. Pyno waku teꞌeruwemoti 
mekewat ahekareꞌen kyewiat hap ete. 

12 Foi mesmo, dentre eles, um seu profeta, 
que disse: Cretenses, sempre mentirosos, 
feras terríveis, ventres preguiçosos. 

12Saꞌawyꞌi yi Kereta pe toineꞌen wẽtup ok 
woꞌonapin hat. Miꞌi hat toꞌe -Pywo ti rat 
aiꞌywania yi Kereta piaria ti heso heso 
rakaria e. Haiwot rakaria wo tukupteꞌen e. 
Ienuk yn neran haria. Yt ipotpap teran i 
rakaria e ti saꞌawyꞌi yi Kereta piaria muꞌe 
hat toꞌywania etiat pe. 

13 Tal testemunho é exato. Portanto, 
repreende-os severamente, para que sejam 
sadios na fé 

13Pywo kahato toꞌe miꞌi miit katupono 
miꞌi tã ti tukupteꞌen yi Kereta piaria. Miꞌi 
tupono o etiꞌatunapin o Iesui mohey haria 
-Ewetoiat ro eiꞌywania yi Kereta eko saꞌag 
hawyi eweiꞌaipok to Iesui mohey hap kape 
ereꞌe o yi Kereta piaria pe. -Pywo ti iꞌatuꞌe 
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hawyi mono iꞌatuhãite raꞌyn imohey hap 
ete. 

14 e não se ocupem com fábulas judaicas, 
nem com mandamentos de homens 
desviados da verdade. 

14-Yt eweimuꞌe teiꞌo poꞌog mekewat 
eimuꞌe saꞌawyꞌi wuat heso rakat ete ereꞌe 
ro iperup takaria pe. Iꞌewyte eweitoiat ro 
Iuteuria eko koꞌi aimuꞌe hap koꞌi yt 
Tupana ehay kaipywiat i koꞌi ereꞌe o 
epotmuꞌeria pe are. 

15 Todas as coisas são puras para os puros; 
todavia, para os impuros e descrentes, 
nada é puro. Porque tanto a mente como 
a consciência deles estão corrompidas. 

15Waku hap etiat wanetup haria pe -Waku 
yne Tupana minug koꞌi mesuwat yi totiat 
koꞌi iꞌatuꞌe. Teꞌeruwehum yn Tupana 
minug ete maꞌato iraniaꞌin yt imohey i 
haria yt wẽtup i waku Tupana minug koꞌi. 
Yt naku i iꞌatuꞌe yn Tupana miium ete 
katupono iꞌatuwanetup hawe yt naku i 
hap yn topyhuꞌat. Teꞌeruwemoti kahato 
teꞌeruwanetup hawe yt taꞌatunug i 
iꞌatueko ewy pote. 

16 No tocante a Deus, professam conhecê-
lo; entretanto, o negam por suas obras; é 
por isso que são abomináveis, 
desobedientes e reprovados para toda boa 
obra. 

16Miꞌiria -Uruikuap Tupana iꞌatuꞌe wen 
maꞌato iꞌatuminug koꞌi yt Tupana mohey 
haria minug ewy hin i katupono 
hemarakꞌa poityꞌi iraniaꞌin ete. Yt uwe 
ehay upi i miꞌiria teꞌeropyhuꞌat teran. 
Iꞌewyte yt kat i iꞌatuminug wakuap 
heremo. Yt taꞌatuhepapꞌi wakuap nug hap 
paĩ -Uruikuap kahato Tupana iꞌatuꞌe 
pykai. Miꞌi tã hap ewy miꞌiria. 

Tito 2 Titu 2 

Os deveres das várias classes de pessoas crentes  

1 Tu, porém, fala o que convém à sã 
doutrina. 

1Maꞌato en Titu ehenoi ro Iesui mohey 
haria pe yi Kereta piaria pe Tupana ehay 
hãpyk kahato rakat yn pywuat rakat 
Tupana e hap ewywuat yn. 
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2 Quanto aos homens idosos, que sejam 
temperantes, respeitáveis, sensatos, sadios 
na fé, no amor e na constância. 

2Pyno mio tã ereꞌe o iꞌatuepe. Etiꞌatunapin 
ihainiaꞌin nagnia pe -Waku etunug waku 
miitꞌin me hawyi miitꞌin mimotypot no 
eweikupteꞌen ereꞌe o. Ehehay hãpyk yn 
haria wo o eweikupteꞌen ereꞌe o. Eiwewaĩ 
o eiminug saꞌag ete hawyi Iesui mohey 
haria kahato wo o eweikupteꞌen ereꞌe o. 
Woꞌokyꞌe hap yn o ewetunug ereꞌe o. 
Imohey potꞌi haria wo o eweipyhuꞌat ereꞌe 
o nagnia pe Titu. 

3 Quanto às mulheres idosas, 
semelhantemente, que sejam sérias em seu 
proceder, não caluniadoras, não 
escravizadas a muito vinho; sejam mestras 
do bem, 

3Iꞌewyte Titu haryporiaꞌin nagnia pe kotan 
ereꞌe o -Eweꞌeg wo o manaꞌin eiminug 
saꞌag pupi ereꞌe o. Haryporia wakuat ewy 
eweikupteꞌen aikotã Tupana ewaku hap 
ewy o eweikupteꞌen ereꞌe o. Yt naku i 
ehehay miitꞌin mohit hap ete eiwẽ pyi 
ereꞌe o. Yt naku i mahy u haria wo 
eweikupteꞌen. 

4 a fim de instruírem as jovens recém-
casadas a amarem ao marido e a seus 
filhos, 

4Waku eweikupteꞌen haryporiaꞌin heꞌaito 
pakup takaria napin haria wo ereꞌe o 
nagnia pe. Manaꞌin waku mio tã eweiꞌe 
heꞌaito pakup takaria pe -Waku eweikyꞌe 
eꞌaito iꞌewyte waku eweiꞌatukyꞌe 
eimepytꞌin ereꞌe o haryporia nagnia 
heꞌaito pakup takaria napin hamo. 

5 a serem sensatas, honestas, boas donas 
de casa, bondosas, sujeitas ao marido, 
para que a palavra de Deus não seja 
difamada. 

5-Iꞌewyte waĩꞌeweiꞌe o eiminug saꞌag nug 
hap pupi. Eweiꞌatupowyro kahato o 
eheꞌaito eimepytꞌin iꞌewyte eiꞌyat piaria 
waku iꞌatuꞌe manaꞌin nagnia heꞌaito pakup 
takaria pe. Eheꞌaito mikyꞌesat ewy o 
eweikupteꞌen eweiꞌe o heꞌaito pakup i 
rakaria pe ereꞌe o haryꞌin me are. Pyno 
Titu eꞌe hap ewy taꞌatunug pote ti aru 
ahewanikaptia -Taꞌi Iesui mohey haria 
haryporiaꞌin iweꞌeg kahato haria iꞌatuꞌe. 
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Miꞌi pote yt teꞌeruwekyryꞌi kuap i Tupana 
ehay ete ereꞌe o manaꞌin nagnia pe. 

6 Quanto aos moços, de igual modo, 
exorta-os para que, em todas as coisas, 
sejam criteriosos. 

6Miꞌi hawyi ti kurum iwasu koꞌi pe ereꞌe o 
-Pyno iweꞌeg haria ewywuaria wo o 
eweipyhuꞌat ereꞌe o. Wakuat yn nug haria 
wo eweikupteꞌen Tupana mikyꞌesat nug 
haria ereꞌe o kurum iwasuria pe. 

7 Torna-te, pessoalmente, padrão de boas 
obras. No ensino, mostra integridade, 
reverência, 

7Iꞌewyte en Titu poꞌog wakuap nug hamo 
ereineꞌen itotiaria kurum iwasuria kai 
hawyi ti aru -Pyno waku watunug Titu 
ewy iꞌatuꞌe kurum iwasuria. Tupana ewy 
ereineꞌen iꞌatumuꞌe haype yt kat i eso hap 
wywo. Epyꞌa hãpyk wywo etiꞌatumuꞌe 
Titu. 

8 linguagem sadia e irrepreensível, para 
que o adversário seja envergonhado, não 
tendo indignidade nenhuma que dizer a 
nosso respeito. 

8Iꞌewyte ahewanikaptia etiꞌatuwesat ehay 
hãpyk kahato eweꞌeg hap kaipyi 
etiꞌatuwesat perupꞌi puo. Miꞌi tã 
etiꞌatuwesat pote ti aru yt kat i iꞌatuꞌe 
kuap i raꞌyn Tupana ehay mohit hamuat 
ete. Teꞌeruwemoti raꞌyn katupono yt kat i 
taꞌatupuẽti ehay kaipyi saꞌag hap neꞌi. Yi 
kape yn naꞌyn iꞌatueha paĩ. 

9 Quanto aos servos, que sejam, em tudo, 
obedientes ao seu senhor, dando-lhe 
motivo de satisfação; não sejam 
respondões, 

9Pyno miꞌi tã ereꞌe o Iesui mohey haria 
miitꞌin eropat haria pe -Ewetunug o 
eikaꞌiwaria piat Ehetuꞌisaria piat 
eiꞌatupoꞌoro hap ewy iꞌatumikyꞌesat ewy 
ereꞌe o. Yt naku i morekuaria 
eweiꞌatuehay moweukaꞌi eipoꞌoro hap 
pote. Waku eweikupteꞌen eiꞌapykok haria 
mowepiit kahato haria wo ereꞌe o 
epotmuꞌeria pe Titu. 

10 não furtem; pelo contrário, dêem prova 
de toda a fidelidade, a fim de ornarem, em 
todas as coisas, a doutrina de Deus, nosso 
Salvador. 

10-Iꞌewyte yt eweteroꞌok teiꞌo eikaꞌiwat 
ekareꞌen koꞌi ereꞌe o. Iꞌewyte eipotpap 
kahato o wakuap koꞌi eiminug koꞌi ete. 
Eikaꞌiwaria emiitꞌin no kahato o 
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eweikupteꞌen ereꞌe o. Miꞌi tã ewetunug 
mote ti aru eikaꞌiwat Tupana ehay 
motypot hap kahato ewetunug eikaꞌiwaria 
wanetup hawe Ahehakyeraꞌat hat Tupana 
ehay motypot hamo eweikupteꞌen ereꞌe o 
Iesui mohey haria miitꞌin eropat haria pe 
Titu. 

Os gloriosos benefícios da graça salvadora de 
Cristo 

Tupana Hegyiꞌat Kahato Aikyꞌe Hap Ete 

11 Porquanto a graça de Deus se 
manifestou salvadora a todos os homens, 

11Pyno koitywy Tupana mio tã e ahepe 
iꞌewyte wuatꞌi miitꞌin me -Worohoꞌokyꞌe 
kahato eipe e raꞌyn. Pyno 
worohoꞌoehakyeraꞌat reran eipe e wyti 
Tupana wuatꞌi ywania pe. Atum hamuat 
uhegyiꞌat kahato pote teꞌen neꞌi yne ehepe 
e ti Tupana ahepe. 

12 educando-nos para que, renegadas a 
impiedade e as paixões mundanas, 
vivamos, no presente século, sensata, justa 
e piedosamente, 

12Miꞌi hawyi aikyꞌe hap watikuap kahato 
raꞌyn. Iꞌewyte aikotã waku watukupteꞌen 
mesuwarotiat hap watikuap katupono 
Tupana aimuꞌe raꞌyn -Saꞌawyꞌi te ti 
eimikyꞌesat ewy yn ewetunug e. Mekewat 
eꞌat pe saꞌag kahato rakaria wo 
eweikupteꞌen e. Maꞌato uhegyiꞌat hap 
putꞌok e ehete pote waku eweitoiat raꞌyn 
eiminug saꞌag hap koꞌi uimikyꞌesat ewy yn 
nug hamuat e. Wakuaria wo uhewaku hap 
ewy atikyꞌesat e. Uimotypot haria eipe 
atikyꞌesat e Tupana ahepe. 

13 aguardando a bendita esperança e a 
manifestação da glória do nosso grande 
Deus e Salvador Cristo Jesus, 

13Miꞌi hawyi Iesui putꞌok e hap eꞌat yn 
naꞌyn wahekatup Tupana motypot eꞌat 
sese raꞌyn. Taꞌi Uhetupana iꞌewyte Iesui 
Ahehakyeraꞌat hat poꞌog wuatꞌi kai putꞌok 
e irane. Putꞌok e hawyi ikahu hap sese 
watikuap taꞌyn. Mekewat eꞌat pe ti 
wahekatup kahato turan tuut. 
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14 o qual a si mesmo se deu por nós, a fim 
de remir-nos de toda iniqüidade e 
purificar, para si mesmo, um povo 
exclusivamente seu, zeloso de boas obras. 

14Ahehakyeraꞌat hat Iesui ikuꞌuro raꞌyn 
ariaꞌyp posak ete aikawiatno. Yne yt 
nakuap i nug saꞌag po pyi aihep hamo 
ikuꞌuro. Tupana watnuaria wo ainug 
neran pote wakuaria wo aito hap 
toikyꞌesat. Miꞌi pote aihep taꞌyn saꞌag nug 
hap po pyi aimowaku hamo raꞌyn. 
Koitywy Ahehakyeraꞌat hat iwepiit kahato 
raꞌyn. 

15 Dize estas coisas; exorta e repreende 
também com toda a autoridade. Ninguém 
te despreze. 

15Pyno uhaꞌyru Titu uimienoi mesuwat 
uimiwan miat ehenoi yne Iesui mohey 
haria epotmuꞌeria pe are. Aikotã 
woꞌomuꞌe hat sese ewy etiꞌatunapin Iesui 
ainapin hap ewy. Iꞌaparap hap etikuap 
hawyi waĩꞌere o iꞌatuepe yt iꞌatumohit 
wywo teiꞌo maꞌato waĩꞌere iꞌatuepe. -Taꞌi 
Tupana wyti uipoꞌoro meikowo ehepiat 
sehay wakuat Iesui etiat moherep hamo 
ereꞌe o iꞌatuepe. Uito ti ehehaytuwy sese 
ereꞌe o epotmuꞌeria pe Titu. 

Tito 3 Titu 3 

A obediência às autoridades. A salvação pela 
graça leva às boas obras 

Waku Aiꞌakagnia Motypot Haria Wo Watoineꞌen 

1 Lembra-lhes que se sujeitem aos que 
governam, às autoridades; sejam 
obedientes, estejam prontos para toda boa 
obra, 

1Etiꞌatumuꞌe epotmuꞌeria mio tã ereꞌe o 
Titu -Eweiꞌatuehay upi ehetuꞌisaria 
eiꞌakagnia iꞌewyte ehesuraraꞌin 
eweiꞌatuehay upi eweikupteꞌen ereꞌe o. 
Miꞌi hap etiat iꞌatumuꞌe hap ete yt waure 
wo eweikupteꞌen ereꞌe o. Karapeĩ 
eiꞌakagnia eipoꞌoro motpap wakuap nug 
hap miꞌi pote -Hẽ eweiꞌe kahato ereꞌe o 
epotmuꞌeria pe. 

2 não difamem a ninguém; nem sejam 
altercadores, mas cordatos, dando provas 

2Iꞌewyte yt uwe teiꞌo eweiꞌatuehay 
moweukaꞌi ereꞌe o. Iꞌewyte miitꞌin wuatꞌi 
wywo o eiwese eweikupteꞌen ereꞌe o Titu. 
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de toda cortesia, para com todos os 
homens. 

Iꞌewyte waku eweikat ewy ewese hap 
wywo. Iꞌewyte eiperupꞌi kahato yn o yne 
miitꞌin ete eweikupteꞌen ereꞌe o Iesui 
mohey haria pe. 

3 Pois nós também, outrora, éramos 
néscios, desobedientes, desgarrados, 
escravos de toda sorte de paixões e 
prazeres, vivendo em malícia e inveja, 
odiosos e odiando-nos uns aos outros. 

3Kat pote ti aito nimo te yt hãpyk i sese 
rakaria watoineꞌen. Woꞌoehay upi haria 
wo i ti aito katupono mekewat eꞌat pe aito 
aiminug saꞌag atoiat reran aiꞌe pykai yt 
watoiat kuap i. Miꞌi hawyi ti mekewat 
aiminug saꞌag kape neꞌi watoineꞌen. Miꞌi 
hap kaipyi ti aiwoꞌoweukaꞌi aiwoꞌopiat 
hap yn naꞌyn tuwekuap ahete. Miꞌi haype 
ti -Atikyꞌesat ewat uiwatno aiꞌe hap 
aiwanetup hawe. Iꞌewyte -Atikyꞌesat ti 
uito poꞌog ekai iraniaꞌin kai aiꞌe hap yn. 
Miꞌi hap kaipyi ti ipyꞌahak takaria wo aito 
yne miitꞌin ete. Iꞌewyte iraniaꞌin torannia 
ipyꞌahak takaria wo ahete tukupteꞌen. 

4 Quando, porém, se manifestou a 
benignidade de Deus, nosso Salvador, e o 
seu amor para com todos, 

4Yt naku i kahato ahete mekewat eꞌat pe 
maꞌato miꞌi pykai Tupana tuwemoherep 
taꞌyn ahepe aikyꞌe kahato hap. Miꞌi kaipyi 
ahehakyeraꞌat hamuat. Iwese kahato ti 
ahete. Tuwepyi aikyꞌe teꞌen neꞌi haype. 

5 não por obras de justiça praticadas por 
nós, mas segundo sua misericórdia, ele nos 
salvou mediante o lavar regenerador e 
renovador do Espírito Santo, 

5Taꞌi Tupana yn ti Ahehakyeraꞌat kuap 
hat. Aito ti yt watiꞌatuehakyeraꞌat kuap 
hin i aiwewi. Iꞌewyte aiminug wakuap koꞌi 
ti yt putꞌok e i ahehakyeraꞌat hamuat 
kyiꞌat hamo. Tepiat ahehakyꞌeꞌi hap kaipyi 
yn ti Tupana ahehakyeraꞌat kuap. Iꞌewyte 
aiminug saꞌag ipit pit kahato hap koꞌi 
Tupana yn ikoho kuap. Iꞌewyte ti tutum 
ahepe Topaꞌãu Wakuat Sese raꞌyn. Miꞌi 
hawyi ti tosaꞌyruꞌin no tosakiꞌytꞌin no 
ainug Topaꞌãu wo. Miꞌi hawyi ti koitywy 
ipakup i rakaria wo raꞌyn watoineꞌen. 
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Tupana tunug ni tuweran miꞌi tã hap 
ahetiat tuwepyi. 

6 que ele derramou sobre nós ricamente, 
por meio de Jesus Cristo, nosso Salvador, 

6Miꞌi hawyi ti aipiit wyti Topaꞌãu Wakuat 
eiam mo raꞌyn tutunug. Tutum kahato 
Topaꞌãu wakuat poꞌog naꞌyn ahepe 
aimiẽtup kai katupono ti Aikaꞌiwat Iesui 
tikyiꞌat tuwekaipyi raꞌyn ahehakyeraꞌat 
hamuat. 

7 a fim de que, justificados por graça, nos 
tornemos seus herdeiros, segundo a 
esperança da vida eterna. 

7Koitywy ti Iesui tum naꞌyn ahepe Topaꞌãu 
aikyꞌe haype. Yt aiwaku hap upi i tutum 
neꞌen neꞌi. Miꞌi pote Tupana toꞌe ahepe 
watimohey Haꞌyru hawyi -Koitywy waku 
rakaria wo eweikupteꞌen uipyꞌa pe e 
Tupana ahepe e. Eipo pe raꞌyn ti atum yne 
uipowatꞌyp e. Uhekat yne atum ehepe e 
ahepe. Miꞌi tupono wuatꞌi eꞌat piat 
ieineꞌen hap kape yn naꞌyn aiwatetup. 

8 Fiel é esta palavra, e quero que, no 
tocante a estas coisas, faças afirmação, 
confiadamente, para que os que têm crido 
em Deus sejam solícitos na prática de boas 
obras. Estas coisas são excelentes e 
proveitosas aos homens. 

8Pywo kahato ti mesuwat uimienoi paĩ. 
Miꞌi tupono Titu etiꞌatunapin kahato 
epotmuꞌeria -Waku watuwanetup kahato 
aikotã aru watunug waku hap ete ereꞌe o 
iꞌatuepe katupono waku nug haria wo 
watoineꞌen mote Tupana mowepiit kahato 
haria wo watopyhuꞌat. Iꞌewyte waku 
miitꞌin powyro kahato rakaria wo 
watopyhuꞌat ereꞌe o Iesui mohey haria pe 
Titu. 

9 Evita discussões insensatas, genealogias, 
contendas e debates sobre a lei; porque 
não têm utilidade e são fúteis. 

9-Maꞌato mekewat wuꞌuka hap ehay wuat 
yt kat hamuat i. Miꞌi hap koꞌi waku 
watoiat yne ereꞌe o. Yt eiwuꞌuka teiꞌo -
Uruwat uruꞌywania ni waku poꞌog 
iraniaꞌin ywania kai eiꞌe hap ete. 
Uruꞌywania set poꞌog poꞌog eiꞌywania pe 
kai eiꞌe hap ete yt eiwuꞌuka teiꞌo. Iꞌewyte 
yt eiwuꞌuka teiꞌo miitꞌin waĩꞌe hap hit koꞌi 
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ete miitꞌin seko hit ete kat miꞌu waku 
watuꞌu kat som waku kat som yt aipainug 
hap ete. Yt kan hamo i aheko urueko hap 
ete watuꞌuka. Yt aipowyro hin i watuꞌuka 
sokpe ete yt Tupana ehay kaipyi i pote. 
Pyno mekewat nagnia ehay seko etiatno yt 
naku i watuꞌuka ereꞌe o are. 

10 Evita o homem faccioso, depois de 
admoestá-lo primeira e segunda vez, 

10Maꞌato toĩ wẽtup ok aipyꞌasetpe Iesui 
mohey hat wuꞌuka teran hat eipatꞌok 
patꞌok teran hat miꞌi pote waku eweikay 
kay miꞌi ehewowi hawyi eweinapin miꞌi. 
Uhyt mana etoiat ro mekewat meruwatno 
sehay eweiꞌe tope. Miꞌi hawyi tutunug i 
raꞌyn miꞌi pote waku eweikay kay i raꞌyn 
waĩꞌeiꞌe hamo. Maꞌato yt toikuap i tonapin 
hap miꞌi hawyi o yt eiwanetup i raꞌyn ihay 
kat e hap kat e hap koꞌi kape. 

11 pois sabes que tal pessoa está 
pervertida, e vive pecando, e por si mesma 
está condenada. 

11Katupono tuꞌuka teran haype yt naku i 
tutunug. Tuwepyi raꞌyn tutunug waĩꞌaiꞌe 
pykai raꞌyn. Mekewat wuꞌuka hap nug hap 
kaipyi ti yne miitꞌin tikuap taꞌyn yt nakuat 
inug hat miꞌi. Miꞌi pote waku raꞌyn 
aipohep taꞌyn mekewat ihay ete. 

As recomendações particulares. As saudações 
finais. A bênção  

12 Quando te enviar Ártemas ou Tíquico, 
apressa-te a vir até Nicópolis ao meu 
encontro. Estou resolvido a passar o 
inverno ali. 

12Titu atipoꞌoro teran wẽtup ok esaipe 
piatno aimimuꞌeria apykok hamuat 
maꞌato yt atikuap i te uwe waku atipoꞌoro 
hap. Koitypuo maꞌato atipoꞌoro mehin 
Atema sio mehin Tikiku are. Pyno putꞌok 
e esaipepiat hawyi etikat kahato epuꞌap 
uhowawiat eꞌuut hamuat Titu. Areineꞌen 
wyti aru mekewat tawa Nikopuri tote are. 
Miꞌi kape eriot meremo uhaꞌyru. Miꞌi 
hawyi mekewat iꞌaman mot naꞌak hap eꞌat 
koꞌi pe tawa Nikopuri pe watukupteꞌen. 
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13 Encaminha com diligência Zenas, o 
intérprete da lei, e Apolo, a fim de que não 
lhes falte coisa alguma. 

13Pyno Titu etipowyro mekewat mehin 
Sena mekewat wuꞌuka haria atunapin hat 
muap saꞌup ete. Iꞌewyte mekewat mehin 
Apauru puꞌap saꞌup ete etipowyro. Etum o 
mekewat mieroto wo imiꞌu hesokpe aikotã 
aikotã waku hap ewy. 

14 Agora, quanto aos nossos, que 
aprendam também a distinguir-se nas boas 
obras a favor dos necessitados, para não se 
tornarem infrutíferos. 

14Pyno Titu koitywy waku watoꞌe 
aipotmuꞌeria pe Iesui mohey haria pe -
Eweiꞌatumuꞌe ro hoꞌopot haria powyro 
hamuat ete. Iꞌewyte aikotã waku hatek 
sese rakaria powyro hamo eweikupteꞌen 
hap ete waku watoꞌe aipotmuꞌeria pe 
katupono yt naku i kahato ti watoineꞌen 
neꞌen neꞌi ahowawi yn wanetup hatno 
neꞌi. Waku watiꞌatunapin Iesui mohey 
haria. 

15 Todos os que se acham comigo te 
saúdam; saúda quantos nos amam na fé. A 
graça seja com todos vós. 

15Pyno koitywy torannia meiũpiaria 
uiwywuaria gupteꞌen haria tipoꞌoro 
taꞌatuekuekatu ewowi Titu. Iꞌewyte 
kuekatu raꞌyn ti aru aiwyriaꞌin itotiaria 
Iesui mohey haria pe urutoꞌe. Pyno -
Tupana etum no uhaꞌyru Titu pe 
imowepiit kahato hap egyiꞌat hap oktan 
iꞌewyte torannia itotiaria Esaꞌyru mohey 
haria pe ahẽtup epe Tupana waku. Toran 
naꞌyn uimiwan ewowi uiwy Titu. 
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Epístola de Paulo a Filemom Wiremu 

Filemom 1 Wiremu 1 

Prefácio e saudação 
Pauru Hẽtup Tupana Kape Wiremuꞌin Wẽtup 

Wanetup Hap Ewy Tukupteꞌen 

1 Paulo, prisioneiro de Cristo Jesus, e o 
irmão Timóteo, ao amado Filemom, 
também nosso colaborador, 

1Waku kahato en Wiremu. Uiwywuat 
Tupana kapiat ipotpap takat kahato en 
Wiremu. Meiũ ti areineꞌen morekuat pot 
pyhik hawe Iesui ehay moherep hap 
poꞌypyi. Koitywy ti atipoꞌoro uimiwan 
ewowi Wiremu. Uito ti Pauru iꞌewyte aiwy 
Timoteu tipoꞌoro tehay ewowi. 

2 e à irmã Áfia, e a Arquipo, nosso 
companheiro de lutas, e à igreja que está 
em tua casa, 

2Atikuap kahato ti Iesui mohey haria 
aikotã teꞌeruwaꞌatunug kahato ti eꞌyat 
kape. Miꞌiria kape ti iꞌewyte kuekatu uiꞌe 
hap atipoꞌoro. Iꞌewyte uhekuekatu 
atipoꞌoro uheinyt Apia pe iꞌewyte aiwy ok 
Akipu e hap het rakat kape aiꞌewywuat 
Iesui esurara yt naku i moma hamuat 
rakat kape. 

3 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3Koitywy ahẽtup kahato Aiꞌywot Tupana 
kape iꞌewyte Aipotypot Iesui kape -Etum 
neꞌen neꞌi o Wiremuꞌin me egyiꞌat hap 
iꞌewyte etiꞌatumowepiit miꞌiria are 
Tupana pe. 

Ação de graças  

4 Dou graças ao meu Deus, lembrando-me, 
sempre, de ti nas minhas orações, 

4Taꞌi uhehay kahato ti Tupana kape 
mesuwe epowyro hamuat ahẽtup kahato 
uiwy Wiremu. Miꞌi atunug neran ne. 
Arehum kahato Tupana kape eupi are. 

5 estando ciente do teu amor e da fé que 
tens para com o SENHOR Jesus e todos os 
santos, 

5Koitywy ti ehay putꞌok e raꞌyn uhete 
aikotã ikahu kahato ereineꞌen hap ete 
aikotã Tupana emiitꞌin kyꞌe kahato hat en 
Aipotypot Iesui mohey hat sese raꞌyn 
erepyhuꞌat hap. Miꞌi hap atikuap taꞌyn 
mesuwe hawyi uimowepiit kahato. 
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6 para que a comunhão da tua fé se torne 
eficiente no pleno conhecimento de todo 
bem que há em nós, para com Cristo. 

6-Tupana atikyꞌesat kahato Wiremuꞌin 
wẽtup ehay yn Iesui mohey haria 
teꞌeropyhuꞌat are Tupana kape. Atikyꞌesat 
kahato Wiremuꞌin wẽtup piit ewy yn 
tukupteꞌen hamuat. Tupana urupowyro 
kahato En poꞌog poꞌog eminug ikahu 
kahato rakat kuap hamo Esaꞌyru 
urupotypot Iesui emiwan neꞌen neꞌi 
iꞌewywuat haria pe urunug Tupana are. 

7 Pois, irmão, tive grande alegria e 
conforto no teu amor, porquanto o 
coração dos santos tem sido reanimado 
por teu intermédio. 

7Uiwy Wiremu en urukyꞌe hap iꞌewyte 
uikyꞌe hap poꞌog uimowepiit kahato hap 
topyhuꞌat. Uimowepiit kahato meiũpe 
arewanetup ewowiat hawyi are. Yt uito yn 
i maꞌato yne Tupana emiitꞌin mowepiit 
kahato hat en. 

Paulo intercede em favor de Onésimo  

8 Pois bem, ainda que eu sinta plena 
liberdade em Cristo para te ordenar o que 
convém, 

8Pyno ahẽtup teran epe uimikyꞌesat 
iwatoꞌin nakat Wiremu maꞌato eꞌykeꞌet 
ewy ahẽtup perupꞌi puo epe Iesui mohey 
haria aito pote. Yt atiꞌakit teran i uikyꞌe 
epiat hap uimiẽtup mo. Yt 
woromopyꞌahak teran i egyiꞌat hap ete. 
Miꞌi pote etunug o epyꞌa pyi uikyꞌe hap 
wywo uimiẽtup hap atikyꞌesat. 

9 prefiro, todavia, solicitar em nome do 
amor, sendo o que sou, Paulo, o velho e, 
agora, até prisioneiro de Cristo Jesus; 

9Uito ti meiũ Iesui mohey haria apykok 
hanuaria akag wuat Tupana miꞌairo 
kahato. Miꞌi pykai yt woropoꞌoro i haty wo 
maꞌato perupꞌi puo yn ahẽtup epe 
uimikyꞌesat ekyꞌe popuo Iesui poꞌypywiat 
uipyhik pyi ahẽtup epe perupꞌi puo. 

10 sim, solicito-te em favor de meu filho 
Onésimo, que gerei entre algemas. 

10Areineꞌen meiũpiat woꞌopyhik hawiat 
turan ni putꞌok e uhete saꞌawyꞌi wuat 
emiit emikyiꞌat wuatꞌi miitꞌin eropat reꞌen 
neꞌi hat Unesimu e hap eꞌatoiat hat putꞌok 
e uhete. Miꞌi hawyi ti ahenoi tope 
Aipotypot Iesui etiat miꞌi hawyi ti 
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totomohey raꞌyn Iesui uhehay upi. Mio 
koitywy topyhuꞌat uhaꞌyru ewy raꞌyn paĩ 
meiũpe are. Mio Iesui mohey hatno raꞌyn 
topyhuꞌat. Miꞌi pote iꞌywot ewy areineꞌen 
katupono uimienoi kaipyi raꞌyn 
tuwemoherep pakup i. 

11 Ele, antes, te foi inútil; atualmente, 
porém, é útil, a ti e a mim. 

11Atikuap ti saꞌawyꞌi ti emiit no teꞌen neꞌi 
yt tuweꞌeg hin i rakat Unesimu toineꞌen 
maꞌato koitywy wakuat semiit no i raꞌyn 
topyhuꞌat. Uipowyro kahato hat wo raꞌyn 
ti mio topyhuꞌat. Ahemiit pakup mo raꞌyn 
ni toineꞌen. 

12 Eu to envio de volta em pessoa, quero 
dizer, o meu próprio coração. 

12Pyno koitywy atiporeraꞌaipok i raꞌyn 
ewowi maꞌato uiwak popuo atipoꞌoro 
ewowi katupono atikyꞌe kahato Unesimu. 

13 Eu queria conservá-lo comigo mesmo 
para, em teu lugar, me servir nas algemas 
que carrego por causa do evangelho; 

13Yt atipoꞌoro teran hin i wen maꞌato 
atikyꞌesat kahato uipo pe topyhuꞌat 
katupono waku kahato uheropat uipyhik 
hawiat turan Iesui poꞌypywiat uipyhik 
turan. En yt uwe i meiũpe pote uheropat 
emiit Unesimu. 

14 nada, porém, quis fazer sem o teu 
consentimento, para que a tua bondade 
não venha a ser como que por obrigação, 
mas de livre vontade. 

14Maꞌato atikyꞌesat emikyꞌesat yn atunug 
mehin. Yt kat i uhepiat epoꞌoro haty wo 
hap mywo ahẽtup. Waku topyhuꞌat 
uipowyro hatno meiũpe wen maꞌato eꞌe 
hap yn atikyꞌesat. 

15 Pois acredito que ele veio a ser afastado 
de ti temporariamente, a fim de que o 
recebas para sempre, 

15Atikuap aikotã saꞌawyꞌi Unesimu 
eꞌatoiat rakatno toineꞌen. Yt iweꞌeg hin i 
turan topopy eꞌyatypepyi maꞌato mesup 
atiporeraꞌaipok ewowi emiit pakup mo 
raꞌyn. Unesimu taꞌaipok taꞌyn Tupana piat 
toto mopakup i hamo uiwanetup hawe are 
arewanetup. Miꞌi hawyi wuatꞌi eꞌat piat 
emiit nuat raꞌyn topyhuꞌat Unesimu. 
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16 não como escravo; antes, muito acima 
de escravo, como irmão caríssimo, 
especialmente de mim e, com maior razão, 
de ti, quer na carne, quer no SENHOR. 

16Saꞌawyꞌi te ti ewat emiit sese toineꞌen 
maꞌato mio wyti poꞌog naꞌyn emiit no 
topyhuꞌat saꞌawyꞌi wuat kai. Aikotã eꞌywyt 
ewy sese raꞌyn topyhuꞌat katupono 
Aikaꞌiwat mohey hap kaipyi raꞌyn 
aheywyt no Tupana tunug. Uimikyꞌe 
kahato miꞌi kurum Unesimu. Meiũran ti 
aru poꞌog saꞌawyꞌi wuat emiit nuat hap kai 
topyhuꞌat katupono koitywy eꞌywyt no 
raꞌyn topyhuꞌat Iesui mohey hap kaipyi 
raꞌyn. 

17 Se, portanto, me consideras 
companheiro, recebe-o, como se fosse a 
mim mesmo. 

17Wiremu uikyꞌe apo en. Taꞌi atikuap 
uikyꞌe hap. Uhekatuwy apo en. Hẽ ere 
pote waku -Ereke ro ere kurum Unesimu 
pe are aikotã -Ereke ro ere uhepe hap ewy 
o ere o miꞌi pe. Pyno etikyꞌe ro aru 
Unesimu uikyꞌe hap ewy mehin are. 

18 E, se algum dano te fez ou se te deve 
alguma coisa, lança tudo em minha conta. 

18Toineꞌen emaꞌat hap Unesimu minug 
mote waure wo ereineꞌen miꞌi hap ete 
emaꞌat hap kai. Toĩ epiat iweteweru hap 
pote uito ahaꞌup nug iweteweru hap oktan 
ahaꞌup nug yne iweteweru hap are. 

19 Eu, Paulo, de próprio punho, o escrevo: 
Eu pagarei – para não te alegar que 
também tu me deves até a ti mesmo. 

19Pyno ti uipo wo atunug uimiwan 
mesuwe uimipoꞌoro ewowiat Unesimu 
weteweru hap ahaꞌup nug yne uiꞌe hap. 
Uito ti Pauru uipo wo atiwan mesuwe uhet 
-Atum Unesimu weteweru hap etiatno 
Wiremu kape are. Uipo wo atopytyk 
uimiwan nuat mesuwe Pauru. Yt etiwaure 
teiꞌo maꞌato uhepiat eweterut iwato hap 
katupono saꞌawyꞌi uiwẽ kaipyi etikuap 
mesuwat wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hap 
uhehay pyi mehin. Miꞌi tupono iwato 
kahato eweterut hap te yt kat saꞌup i etum 
pykai. 
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20 Sim, irmão, que eu receba de ti, no 
SENHOR, este benefício. Reanima-me o 
coração em Cristo. 

20Miꞌi tupono ahẽtup ewowi uipyꞌa pyi 
etunug no Aikaꞌiwat Iesui motypot 
hamuat. Uipowyro o mesuwat uimiẽtup 
ete. Miꞌi etunug mote uimowepiit kahato 
katupono eheykeꞌet sese areineꞌen uito. 
Uheꞌywyt en Aikaꞌiwat Iesui mohey hap 
kaipyi. 

Comunicações pessoais. Saudações e bênção  

21 Certo, como estou, da tua obediência, 
eu te escrevo, sabendo que farás mais do 
que estou pedindo. 

21Pyno woromohey kahato en Wiremu. 
Taꞌi arewanetup turan ti etunug aru 
mesuwat uimiẽtup ewy uimiwan miat 
ewy. Arewanetup etunug poꞌog aru 
uimiẽtup kai uikyꞌe epiat pote. 

22 E, ao mesmo tempo, prepara-me 
também pousada, pois espero que, por 
vossas orações, vos serei restituído. 

22Uiwy Wiremu pyno etunug kahu o 
eꞌokipy uiwat i te uheiam mo itote 
katupono areto irane ewowi maꞌato mesup 
yt areto kuap i te. Atikuap taꞌyn aikotã 
eweikyꞌesat kahato uhewyry ehowawiat 
hap. Atikuap aikotã eiwehẽtup uhepiat 
uut hap Tupana kapiat -Etum o Pauru pe 
muap kahu uruewawiat Tupana eiꞌe hap 
atikuap. Atikyꞌesat kahato Tupana tum 
eimiẽtup ewy are. 

23 Saúdam-te Epafras, prisioneiro comigo, 
em Cristo Jesus, 

23Iꞌewyte ti toineꞌen meiũpe mipyhik aiwy 
Epawai e hap Iesui poꞌypywiat mipyhik. 
Epawai tuwekuekatu ipoꞌoro ewowi. 

24 Marcos, Aristarco, Demas e Lucas, meus 
cooperadores. 

24Iꞌewyte ahekatuwy Tupana potpap nug 
hat Maku tipoꞌoro teran ewowi kuekatu e 
hap. Mehin Aritaku iꞌewyte ewy uhyt 
Tema iꞌewyte ewy Iruka iꞌewyte kuekatu 
ehewowi ipoꞌoro. Miꞌiria meiũpe 
uipowyro kahato Tupana motpap nug hap 
ete. 

25 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

25Mio tã are ahẽtup Aikaꞌiwat Iesui pe -
Ereineꞌen no aiwy Wiremuꞌin powyro 
kahato hamo are. Etum neꞌen neꞌi ro 
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egyiꞌat hap oktan iꞌatuepe are Aipotypot 
pe. Mesup toran naꞌyn uimiwan ewowiat 
uiwy Wiremu. 
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Epístola aos Hebreus Epereu 

Hebreus 1 Epereu 1 

A revelação de Deus Tupana Kaipyi Ihay 

1 Havendo Deus, outrora, falado, muitas 
vezes e de muitas maneiras, aos pais, pelos 
profetas, 

1Nimo te ti Tupana ihay kahato aiꞌywania 
Epereu ywania Iuteu ywania pe 
tomimoherep i moherep i ahepe nimo 
tehay. Aikotã aikotã toimoherep tehay 
moherep haria wẽ pyi. Tohoꞌoium iꞌatuepe 
tehay tomimoherep koꞌi. Yt toꞌoꞌewy hin i 
tuwemoherep aiꞌywania saꞌawyꞌi wuat pe 
tehay e. 

2 nestes últimos dias, nos falou pelo Filho, 
a quem constituiu herdeiro de todas as 
coisas, pelo qual também fez o universo. 

2Maꞌato mesup te Tupana aimuꞌe Tosaꞌyru 
wẽ pyi. Koitywy tuwemoherep ahepe 
Tosaꞌyru ieineꞌen hap upi Tosaꞌyru minug 
upi Tosaꞌyru ehay hap upi tuwemoherep 
mesup. Yt nimo te wuat aimuꞌe hap ewy 
hin i raꞌyn tutunug mesup katupono 
Tosaꞌyru po wo Tupana tunug wuatꞌi 
mesuwarotiaria. Atipy totiat aat waty 
waikiru koꞌi Tosaꞌyru po wuat iminug koꞌi. 
Miꞌi tupono ti tutum yne meimewat koꞌi 
torannia Tosaꞌyru pe. Mesuwat torannia 
yne meimewat -Ewatno e. Pyno ereineꞌen 
no Mesuwat Yne Kaꞌiwat no e. 

3 Ele, que é o resplendor da glória e a 
expressão exata do seu Ser, sustentando 
todas as coisas pela palavra do seu poder, 
depois de ter feito a purificação dos 
pecados, assentou-se à direita da 
Majestade, nas alturas, 

3Tupana Iãꞌãkap Sese Haꞌyru yn iꞌewy sese 
rakat. Wẽtup Miit ewy yn iꞌatueko wẽtup 
yn iꞌatumikyꞌesat koꞌi wẽtup yn 
iꞌatumotypot hap toꞌokupitu. Tosaꞌyru 
esaika hap wo toimopyhuꞌat yne atipy koꞌi 
mesuwarotiaria iꞌewyte atipy piaria 
Haꞌyru inug koꞌi yne yne. Toꞌywot ehay 
upi toimoesaika yne yi aat waikiru koꞌi 
waty Haꞌyru esaika hap mo inug iheg me. 
Iꞌewyte Tosaꞌyru suu wo aipit pit hap 
aiminug saꞌag toikoho yne. Iesui tipuruk 
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yne aiminug saꞌag hawyi -Waku eraꞌapyk 
mesuwe uipo sese kai uiꞌyatype atipy pe e. 
Waku eraꞌapyk mesuwe uhepiat emotypot 
hap tote e katupono woronug En Wuatꞌi 
Wuatꞌi Porekuatno poꞌog poꞌog wuatꞌi 
kawiat hesaika rakatno e Tupana Tosaꞌyru 
pe. 

4 tendo-se tornado tão superior aos anjos 
quanto herdou mais excelente nome do 
que eles. 

4Miꞌi tupono yt uwe i atipy piaria poꞌog 
hesaika Haꞌyru kai. Yt uwe i putꞌok e kuap 
tuwete atipy piaria Iesui esaika sakpo hap 
ete katupono miꞌi raꞌyn Wuatꞌi Akag Koro 
topyhuꞌat. Iꞌewyte het poꞌog iꞌatuset kai 
iwato katupono Tupana tuwesetpehik -
Uhaꞌyru sese ti En e Iesui pe. 

Cristo é o Filho, os anjos são ministros  

5 Pois a qual dos anjos disse jamais: Tu és 
meu Filho, eu hoje te gerei? E outra vez: 
Eu lhe serei Pai, e ele me será Filho? 

5Miꞌi rakirẽ yt karãpe i atipy piaria pe -
Uhaꞌyru sese En wuatꞌi eꞌat pe Eꞌywot sese 
wo areineꞌen Uito e Tupana Tosaꞌyru pe 
yn. Maꞌato yt karãpe i atipy piaria pe -
Uhaꞌyru sese ti En e Tupana morekuat 
Tawi wepy miwan 2.7 pe. 

6 E, novamente, ao introduzir o 
Primogênito no mundo, diz: E todos os 
anjos de Deus o adorem. 

6Maꞌato Tosaꞌyru sese tomimotypot wuatꞌi 
eꞌyian mete wuat pe mio tã e -Meiũran aru 
woromoherep En wuatꞌi miitꞌin me e. Miꞌi 
tupono uipotpoꞌororia pe areꞌe -
Eweimotypot ro Uhaꞌyru sese areꞌe yn 
atipy piaria pe e Tupana. 

7 Ainda, quanto aos anjos, diz: Aquele que 
a seus anjos faz ventos, e a seus ministros, 
labareda de fogo; 

7Maꞌato atipy piaria pe mio tã e Tupana 
miwan me -Eipe ti uheropat haria meremo 
rakaria wasere hyha hap ewywuaria eipe 
e. Merep merepꞌe hap ẽty ewywuaria eipe 
worohoꞌonug e. Uhehay ereto merep 
hanuaria eipe e Tupana topotpoꞌororia 
atipy piaria pe mekewat Tawi wepy 104 
piat pe. 
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8 mas acerca do Filho: O teu trono, ó Deus, 
é para todo o sempre; e: Cetro de eqüidade 
é o cetro do seu reino. 

8Maꞌato Tosaꞌyru pe mio tã wẽtup e -
Wuatꞌi Porekuat Eporekuat no ti 
erepyhuꞌat e. Wuatꞌi akag Porekuat no En 
e. Yt karamuo i ikahuro Miitꞌin Porekuat 
Koro wo En e. Toineꞌen epo pe puretig 
ewywuat hap esaika moherep hamuat e. 
Taꞌi En ni wuatꞌi miitꞌin powyro teran 
hanuat katupono wakuat yn nug hat En e 
Tupana Tosaꞌyru pe. 

9 Amaste a justiça e odiaste a iniqüidade; 
por isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o 
óleo de alegria como a nenhum dos teus 
companheiros. 

9Morekuat Koro wo ieineꞌen hat Uhaꞌyru 
katupono En hãpyk yn hat Wakuat Sese 
Kyꞌe Hat En mote e. En ni yne yt naku i 
etiat haiwot rakatno e. Miꞌi pote woroꞌairo 
En Uhaꞌyru Wuatꞌi Porekuat no e. Koitywy 
atopag eꞌakag me ikap takat mohag 
ewywuat e. Miꞌi ti wuatꞌi kawiat Morekuat 
poꞌog poꞌog ekatuwyriaꞌin kai e hap e. En 
ni Uimimowato Uimimowepiit En e 
Tupana morekuat Tawi miwan 45.67 piat 
pe. 

10 Ainda: No princípio, SENHOR, lançaste 
os fundamentos da terra, e os céus são 
obra das tuas mãos; 

10Miꞌi hawyi toꞌe Tosaꞌyru piat pe saꞌawyꞌi 
wuat miwan me -Wuatꞌi nug hat En 
Uhaꞌyru e. Yi gaꞌapy mikoi nug hat aat 
waty waikiru koꞌi nug hat En e. Torannia 
saꞌawyꞌi wuat nug hat En e. Epo esaika 
hamo atunug yne yne e. 

11 eles perecerão; tu, porém, permaneces; 
sim, todos eles envelhecerão qual veste; 

11Maꞌato miꞌiria aru meiũran teꞌeruwewuk 
yne taꞌatuporo hawyi ikahuro raꞌyn 
maꞌato En ni aru ereineꞌen ihãite wuatꞌi 
eꞌat piat rakatno e. En ni ereineꞌen yne yne 
weityk pykai e. Maꞌato aat atipy waikiru 
yi gaꞌapy yꞌy waty ti aru tuwemoweityk 
yne sokpe potꞌi ewy maꞌato En yt karãpe i 
e. 
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12 também, qual manto, os enrolarás, e, 
como vestes, serão igualmente mudados; 
tu, porém, és o mesmo, e os teus anos 
jamais terão fim. 

12Miꞌiria aikotã sokpe potꞌi ewywuat 
tukupteꞌen. Topugha hawyi sokpe potꞌi 
tuweityk hap ewy aru miꞌi hawyi ipakup 
takat toimoherep e. Maꞌato En Uhaꞌyru yt 
karãpe i epotꞌi aru katupono ereineꞌen aru 
wuatꞌi eꞌat pe epakup yn e Tupana Iesui pe 
saꞌawyꞌi pyi te nimo te morekuat Tawi 
wepy 102.25 pe. 

13 Ora, a qual dos anjos jamais disse: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos por estrado dos 
teus pés? 

13Miꞌi hawyi Tosaꞌyru pe mio tã e iwan me 
-Eraꞌapyk to Uhaꞌyru mesuwe uipo sese 
kai uimimotypot no e. Meiũran aru 
ewanikaptia okpe tote epy topyhuꞌat 
aikotã morekuaria tunug -Uito poꞌog e hap 
moherep hamo. Wuatꞌi eꞌat pe 
ewanikaptia akit hatno areineꞌen e miwan 
me. Maꞌato iraniaꞌin atipy piaria pe yt 
karãpe i mio tã e. 

14 Não são todos eles espíritos 
ministradores, enviados para serviço a 
favor dos que hão de herdar a salvação? 

14Pyno ahenoi ehepe mio tã e Tupana 
atipy piaria pe. Taꞌi mio tã e teropat haria 
pe -Eipe uheropat haria e. Maꞌãu kawiat 
eipe e. Eipe ti uimiehakyeraꞌat haria yi 
totiaria powyro hanuaria e. Miꞌi nug hamo 
worohoꞌopoꞌoro e. Uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin 
uimohey haria powyro hanuaria wo 
worohoꞌonug eipe e. Iꞌewyte yt uimohey i 
te haria powyro imohey hap etiat haria wo 
worohoꞌonug eipe e Tupana saꞌawyꞌi te 
miwan me atipy piaria pe. Pyno koitywy 
watikuap taꞌyn poꞌog Haꞌyru atipy piaria 
teropat haria kawiat hap. 

Hebreus 2 Epereu 2 

O perigo da negligência Yt Naku I Watipohep Tupana Motpap Hap Ete 

1 Por esta razão, importa que nos 
apeguemos, com mais firmeza, às 

1Pyno waku Tupana ehay moherep haria 
aimuꞌe turan watuwewaure kaꞌa kahato. 
Yt naku i watoket neꞌi Tupana piat aimuꞌe 



1359 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

verdades ouvidas, para que delas jamais 
nos desviemos. 

hap ete. Yt naku i watiwaure mekewat 
saꞌawyꞌi wuat aimikuap Tupana etiat. 
Pyno waku aiweꞌeg wo o miꞌi hap pupi 
uiwyriaꞌin uiꞌywania. 

2 Se, pois, se tornou firme a palavra falada 
por meio de anjos, e toda transgressão ou 
desobediência recebeu justo castigo, 

2Saꞌawyꞌi Tupana tipoꞌoro topotpoꞌororia 
atipy piaria yi kape tehay sese moherep 
hamo mesuwarotiaria aiꞌywania kape. 
Taꞌatumoherep kahato ihay pywo kahato 
rakat Tupana e hap ewy taꞌatumoherep. 
Maꞌato yt taꞌatumohey i Tupana ehay 
pywuat koꞌi pote toiꞌatuꞌapiheg saꞌawyꞌi 
aiꞌywania. Iꞌatuminug saꞌag saꞌup tutum 
iꞌatuepe toꞌe hap ewy. 

3 como escaparemos nós, se 
negligenciarmos tão grande salvação? A 
qual, tendo sido anunciada inicialmente 
pelo SENHOR, foi-nos depois confirmada 
pelos que a ouviram; 

3Miꞌi tupono waku aiweꞌeg wo kahato toꞌe 
hap ete katupono koitywy Tosaꞌyru wẽ pyi 
aimuꞌe raꞌyn Tupana. Haꞌyru piat aimuꞌe 
hap ti poꞌog atipy piaria wẽ pywiat kai. 
Miꞌi tupono yt naku i kahato watoꞌokyryꞌi 
ahehakyeraꞌat hat ete. Maꞌato yt watat i 
Haꞌyru e hap hawyi watipun neꞌi 
ahehakyeraꞌat hap hawyi aikotã aru. -Yt 
atikyꞌesat i emiium Iesui aiꞌe hawyi aikotã 
aru. Taꞌi yt kat i hin i aru watipuẽti muap 
Tupana kapiat mio tã aiꞌe hawyi. Maꞌato 
aiꞌapiheg hap yn naꞌyn topyhuꞌat yt watat 
i imiium hawyi. Saꞌawyꞌi ahehakyeraꞌat 
hap ete aimuꞌe kahato Aikaꞌiwat Iesui. 
Iꞌewyte tosaipepiaria topotmuꞌeria kaipyi 
aimuꞌe kahato wy. Taꞌatumoheg kahato iꞌe 
hap torannia ahowawi. 

4 dando Deus testemunho juntamente com 
eles, por sinais, prodígios e vários milagres 
e por distribuições do Espírito Santo, 
segundo a sua vontade. 

4Katupono Aikaꞌiwat Iesui tiꞌatupowyro 
kahato tosaipepiaria tehay enoi hanuaria 
hawyi tutum tesaika hap iꞌatuepe. Topaꞌãu 
tutum tomisepap koꞌi ewywuat nug 
hamuat. Toipywo kahato tehay iꞌatuwẽ 
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piat katupono taꞌatunug imisepap yt 
miitꞌin misepap ewy hin i ipaꞌãu esaika 
hap wywo. Miꞌi hawyi iꞌatupiit pyi 
tuwẽtem hesaika hap miitꞌin moehãite 
hamuat. Iꞌatupo iꞌatupiit pyi taꞌatunug 
kahato miitꞌin yt ewy hin i miitꞌin 
mowanetup hamo miitꞌin waꞌakasa hamo. 
Miꞌi hap kape teꞌerahaꞌat iꞌatuesaika hap 
kape hawyi pywo iꞌatuꞌe. Tutum Topaꞌãu 
iꞌatuepe topotpap nug waku kahato hamo. 
Tomikyꞌesat ewy toimoꞌẽ yne tesaika hap 
iꞌatuepe. 

Jesus coroado de glória: sumo sacerdote idôneo 
e compassivo  

5 Pois não foi a anjos que sujeitou o mundo 
que há de vir, sobre o qual estamos 
falando; 

5Uiꞌywania pywo ti rat yt karãpe i Tupana 
tunug temiitꞌin atipy piaria. -
Worohoꞌonug eipe Miitꞌin Porekuat no yt 
e i atipy piaria pe Tupana. Meimewat yi 
totiaria porekuat no worohoꞌonug yt e i. 
Maꞌato Tosaꞌyru Iesui pe mio tã e -
Woronug ni En Wuatꞌi Miitꞌin Porekuat no 
e. Miꞌi hap etiat wyti mesup ahenoi 
hamuat ehepe. 

6 antes, alguém, em certo lugar, deu pleno 
testemunho, dizendo: Que é o homem, que 
dele te lembres? Ou o filho do homem, que 
o visites? 

6Saꞌawyꞌi wẽtup ok toꞌe miwan me -
Tupana kat poteĩ miitꞌin ewowi uruewawi 
erahaꞌat kahato urukyꞌe kahato hap wywo 
e. Kat kawiatno pyno urupaꞌãu katupono 
uruto emikyꞌe kahato koꞌi iꞌewyte uwe 
sese Aheykeꞌet koro e. Kat poteĩ uruepiok 
kahato aat kaꞌap urukyꞌe hap wywo e. 
Iꞌewyte kat poteĩ ewyry teran kahato 
uruwywo. Kat poteĩ ehay teran kahato 
uruwyro Tupana e. 

7 Fizeste-o, por um pouco, menor que os 
anjos, de glória e de honra o coroaste [e o 
constituíste sobre as obras das tuas mãos]. 

7Tupana koitywy urumotypot hap iwato 
kahato aikotã atipy piaria ewy 
urumotypot En e. Kat poteĩ urukyꞌe miꞌi 
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kupitu e. Koitywy urueykeꞌet etunug Yne 
Yne Eminug Koꞌi Apykok Hatno e. Taꞌi 
imotypot kahato hat En. Urueykeꞌet 
Painug Kahato Hat En Tupana e miwan 
me. 

8 Todas as coisas sujeitaste debaixo dos 
seus pés. Ora, desde que lhe sujeitou todas 
as coisas, nada deixou fora do seu 
domínio. Agora, porém, ainda não vemos 
todas as coisas a ele sujeitas; 

8-Miꞌi hawyi yne atopag Miꞌi py 
ywytꞌokpype ereꞌe Tupana. Miꞌi 
Uimimotypot kahato topyhuꞌat e. Miꞌi aru 
atunug Wuatꞌi Porekuatno e miwan me. 
Pyno Miꞌi uruykeꞌet Wuatꞌi Porekuatnuat 
e. Miꞌi pote ipo pe tutum torannia hawyi 
yt kat i raꞌyn yt ipo pe i reꞌym e. Yne raꞌyn 
ipo pe e. Maꞌato mesup te yt i te maꞌato 
meiũran ti aru pywo sese topyhuꞌat yne 
yne ipo pe toꞌe hap ewy e Tawi wepy hawe 
8.4 piat pe. 

9 vemos, todavia, aquele que, por um 
pouco, tendo sido feito menor que os 
anjos, Jesus, por causa do sofrimento da 
morte, foi coroado de glória e de honra, 
para que, pela graça de Deus, provasse a 
morte por todo homem. 

9Pyno koran aheha Iesui kape iꞌewyte 
koitywy howawi aiwanetup hap. Miꞌi 
raꞌyn topyhuꞌat hap kape aheha. Mekewat 
poꞌog iwato atipy piaria kawiat hat kape 
aiwanetup hap. Maꞌato mesuwarotiat 
toineꞌen turan tuwemohit kahato. Atipy 
piaria eꞌyi kai te topyhuꞌat. Yt atipy piat 
ewy hin i toineꞌen Aheykeꞌet mesuwarote 
tuwepuꞌi nug hap eꞌat pe. Maꞌato hoꞌopot 
kahato aikawiatno hamo yi tote toineꞌen 
turan. Ikuꞌuro miitꞌin ehakyeraꞌat hamo. 
Koitywy Tupana tunug naꞌyn Wuatꞌi 
Porekuat no. Miꞌi Miit tuwepainug naꞌyn. 
Miꞌi hawyi Tupana tunug Tosaꞌyru Wuatꞌi 
Epaꞌi Koro wo raꞌyn e. Mio koitywy 
Ahepaꞌi Koro wo Iesui raꞌyn katupono Miꞌi 
Miit ipitpitꞌok yne aiminug saꞌag koꞌi. -
Koitywy waku raꞌyn uiwanetup hawe eipe 
e Tupana ahepe. Koitywy wẽtup miit 
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ewywuat watopyhuꞌat Tupana Aiꞌywot 
ahepe. Wẽtup mepytꞌin sok yn aito 
Aheykeꞌet mohey haria e. Taꞌi yt 
watuwemoti hin i mesup te aiminug saꞌag 
saꞌawyꞌi wuat ete katupono watomohey 
Tupana Saꞌyru hawyi wẽtup miit ewy 
watopyhuꞌat iꞌywot wywo. Eipe 
uheꞌywytꞌin uheinytꞌin e Iesui ahepe. 

10 Porque convinha que aquele, por cuja 
causa e por quem todas as coisas existem, 
conduzindo muitos filhos à glória, 
aperfeiçoasse, por meio de sofrimentos, o 
Autor da salvação deles. 

10Tupana tiꞌatumoherep yne yne mesuwat 
yi tote atipy tote aat yi waikiru koꞌi 
toiꞌatuꞌatunug wuatꞌi toran naꞌyn 
toiꞌatumoherep yi yꞌy gaꞌapy miat aimikoi 
koꞌi toiꞌatunug wuatꞌi meimuẽwaria e. 
Toiꞌatuꞌatunug yne yne hawyi 
toiꞌatuꞌapykok kahato yne tominug koꞌi e. 
Taꞌi toiꞌatumoewyry yne tominug koꞌi e. 
Waku pe tutunug aat kaꞌap yne tominug 
koꞌi e. Miꞌi pykai toipoꞌoro Tosaꞌyru Iesui 
hoꞌopot kahato mesuwat yi hawywiat 
ahehakyeraꞌat hamo. Miꞌi hawyi tohoꞌopot 
kahato poꞌog aikai mesuwat yi tote hawyi 
yt totiat hin i maꞌato Toꞌywot mikyꞌesat 
koꞌi tutunug yne. Tohoꞌopot kahato 
toineꞌen hawe tokuꞌuro hawe hawyi waku 
watoꞌe aiꞌiãꞌãg hap upi Aikaꞌiwat ewywuat 
-Mesup wahoꞌopot maꞌato Iesui poꞌog 
hoꞌopot aikai waku watoꞌe. Ahehakyeraꞌat 
hat hoꞌopot kahato aikawiatno hamo 
aikyꞌe pote waku watoꞌe. Aikyꞌe kahato 
hawyi ahereto atipy kape Ahehakyeraꞌat 
hat waku watoꞌe aiwoꞌope are. 

11 Pois, tanto o que santifica como os que 
são santificados, todos vêm de um só. Por 
isso, é que ele não se envergonha de lhes 
chamar irmãos, 

11Iesui ti aikoho kuap kahato. Pywo ti rat 
aipyꞌa piat aiminug saꞌag koꞌi aiwanetup 
hap koꞌi toimoweityk kuap. Miꞌi hawyi 
ainug Toꞌywot saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin no. 
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Tupana mepytꞌin no ainug hawyi Iesui 
Aheykeꞌet Aikywyt toineꞌen. Waku pe 
kahato hawyi watopyhuꞌat. Aikoho tosuu 
wo hawyi yt tuwemoti i toꞌe hamo ahepiat 
-Miꞌiria ti uheꞌywytꞌin koꞌi uheinytꞌin koꞌi 
e hap pupi yt tuwemoti hin i toꞌe hamo. 
Aheykeꞌet Aikywyt Iesui watimohey 
hawyi aikoho tosuu wo hawyi waku 
kahato e. 

12 dizendo: A meus irmãos declararei o teu 
nome, cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação. 

12Saꞌawyꞌi mio tã e Haꞌyru Tupana pe -
Woromoherep En Papai wuat uheꞌywytꞌin 
uheinytꞌin me e aikope aikope 
teꞌeruwaꞌatunug ehay kuap hamo hap upi 
e. Miꞌi pote -Areineꞌen iꞌatupyꞌasetpe 
emotypot hamo Papai uhehay wo uiwepy 
hamo iraniaꞌin wywo emotypot haria 
yatype emotypot haype Papai e morekuat 
Tawi miwan 22.22 pe. 

13 E outra vez: Eu porei nele a minha 
confiança. E ainda: Eis aqui estou eu e os 
filhos que Deus me deu. 

13Iꞌewyte mio tã e Haꞌyru Tupana pe -
Emohey uhepiat hap koitywy tuwehik 
kahato raꞌyn uhete e. Erahaꞌat ro uhowowi 
Papai e. Koitywy emohey haria ahyt raꞌyn 
tukupteꞌen naꞌyn uiwywo emiium koꞌi 
esaꞌyruꞌin koꞌi esakiꞌytꞌin koꞌi e saꞌawyꞌi 
Tupana ehay moherep hat Isaia miwan 
8.18 pe. 

14 Visto, pois, que os filhos têm 
participação comum de carne e sangue, 
destes também ele, igualmente, 
participou, para que, por sua morte, 
destruísse aquele que tem o poder da 
morte, a saber, o diabo, 

14Pyno aito miit kawiat maꞌato -
Uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin eipe e Tupana 
ahepe Tosaꞌyru mohey haria pe mesup. 
Miit puꞌi kawiat kahato Iesui piit maꞌato 
yt karãpe i tutunug yt naku i. Ikuꞌuro 
aikawiatno hare pote tuwenug miit no 
iꞌewyte wẽtup piit ewy iwywo 
watopyhuꞌat watimohey hawyi e. Wẽtup 
suu ewy kahato iwywo aito iꞌewyte aihep 
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taꞌyn ahiag po pyi tutuꞌu yne aikuꞌuro hap 
hawyi. Saꞌawyꞌi ahiag aimokenꞌẽ kahato 
aikuꞌuro hamo maꞌato mesup Iesui tihep 
taꞌyn mekewat aimokenꞌẽ hap. 

15 e livrasse todos que, pelo pavor da 
morte, estavam sujeitos à escravidão por 
toda a vida. 

15Nimo te turan ni aikuꞌuro hap pupi 
watokenꞌẽ kahato. Saꞌawyꞌi te wuat 
aheineꞌen hap ti aikenꞌẽ aikuꞌuro pupiat 
hap yn ni toineꞌen ahete maꞌato mesup yt 
kat i raꞌyn katupono Aheykeꞌet Aikywyt 
ikuꞌuro aheiam me pote. 

16 Pois ele, evidentemente, não socorre 
anjos, mas socorre a descendência de 
Abraão. 

16Iesui topyhuꞌat miit piit aiꞌewywuat 
pote. Yt tuwepuꞌinug hin i atipy piat topuꞌi 
ewy maꞌato mesuwiat muꞌi ewy yn 
tuwepuꞌinug hawyi aipiit wo topyhuꞌat. 
Ahaꞌaseꞌi Aparãu Saipepiat hemiariru 
Emiariru kaipywiat tuwepuꞌinug yne 
miitꞌin mesuwarotiat powyro hamuat. 

17 Por isso mesmo, convinha que, em todas 
as coisas, se tornasse semelhante aos 
irmãos, para ser misericordioso e fiel 
sumo sacerdote nas coisas referentes a 
Deus e para fazer propiciação pelos 
pecados do povo. 

17Miꞌi hawyi tuweꞌywãꞌĩ miit no 
tuwemoherep. Miit kahato no raꞌyn 
topyhuꞌat. Miꞌi tupono waku kahato Miit 
Miꞌi hat. Tuwemoehakyꞌeꞌi tuwewi 
aikawiatno hatno Ahepaꞌi Koro topyhuꞌat 
pote tohaꞌup nug naꞌyn aiminug saꞌag 
Tupana pe. Tutuꞌu yne aiꞌapiheg hap koꞌi 
hawyi aiwywo topyhuꞌat. Iꞌywot Tupana 
waure wo topyhuꞌat aiminug saꞌag koꞌi kai 
koitywy. Yt karãpe i aimaꞌat hatno 
topyhuꞌat iꞌewyte yt karãpe i Toꞌywot 
maꞌat hatno topyhuꞌat. Miꞌi pote Ahepaꞌi 
sese Miꞌi. 

18 Pois, naquilo que ele mesmo sofreu, 
tendo sido tentado, é poderoso para 
socorrer os que são tentados. 

18Ahepaꞌi Iesui tikuap kahato ahepiat 
hoꞌopot hap iꞌewyte ahiag kaipywiat 
ahãꞌãg hap tohãꞌãg yne. Miꞌi tupono 
ihakyꞌeꞌi kahato ahepiat hoꞌopot turan. 
Aikawiatno hat kahato topyhuꞌat Miꞌi 
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Iesui. Toikuap kahato ahãꞌãg piat ahãꞌãg 
hap pote koitywy aipowyro kuap kahato 
ahiag miat aimaꞌat turan. Aipowyro kuap 
kahato ahepiat hoꞌopot hap eꞌat pe 
katupono toikuap kahato ahiag piat 
toiãꞌãg hap. Saꞌawyꞌi mesuwarote 
tohoꞌopot kahato miitꞌin mikyryꞌi hap ete 
miꞌi pote aipowyro kuap kahato ahepiat 
hoꞌopot hap ahete turan. Taꞌi Iesui tikuap 
kahato ahatek hap saty hap mesup 
watikuap. 

Hebreus 3 Epereu 3 

Cristo é superior a Moisés. O perigo da 
incredulidade e da desobediência 

Iesui Poꞌog Muisei Kai Toineꞌen 

1 Por isso, santos irmãos, que participais 
da vocação celestial, considerai 
atentamente o Apóstolo e Sumo Sacerdote 
da nossa confissão, Jesus, 

1Pyno Iesui poꞌog atipy piaria kai iꞌewyte 
mesuwiaria kai. Waku watuwanetup 
kahato aimimohey kape. Tupana 
mimowaku koꞌi aito uiwyriaꞌin. Aito 
wẽtup ok ywytꞌin koꞌi wo yn Tupana ainug 
Aheykeꞌet Iesui pote. Aito wẽtup sok yn 
wuatꞌi atipy kapiat wat hanuaria aito. 
Koitywy Tupana aikay kay atipy kape. 
Miꞌi pote waku watuwanetup kahato 
Ahepaꞌi Koro Iesui kape hawyi -Iesui 
Ahepaꞌi Koro watoꞌe iraniaꞌin me miꞌi pote 
wẽtup yn miit ewywuat watopyhuꞌat 
wẽtup ehay ewy yn watoꞌe. 

2 o qual é fiel àquele que o constituiu, 
como também o era Moisés em toda a casa 
de Deus. 

2Saꞌawyꞌi ahaꞌaseꞌi Muisei tiꞌatuꞌapykok 
Tupana emiitꞌin Tupana piat topoꞌoro hap 
ewy. Toꞌyatypiaria ewy tutunug. Yt 
ipohep hin i iꞌatukyꞌe hap ete. Miꞌi pote 
Muisei Tupana mimotypot kahato wo 
topyhuꞌat. Maꞌato Haꞌyru Iesui poꞌog 
Muisei kai -Miꞌi Miit Uimimotypot Poꞌog e 
Tupana. Yt uwe i miꞌi rẽ miꞌi kai 
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uimikyꞌesat yn nug hat e. Miꞌi Miit poꞌog 
uiwanetup hawe uimikyꞌesat nug yne hat 
e Tupana Iesui etiat. 

3 Jesus, todavia, tem sido considerado 
digno de tanto maior glória do que Moisés, 
quanto maior honra do que a casa tem 
aquele que a estabeleceu. 

3Pyno Muisei Tupana mohey haria apykok 
kahato hat Tupana emiitꞌin powyro 
kahato hat. Miꞌi hawyi Iesui poꞌog Muisei 
kai katupono poꞌog toiꞌatuꞌapykok Tupana 
yat piaria Muisei kai e. Pyno Tupana yat 
piaria Akag Iesui topyhuꞌat Tupana yat 
piaria Apykok hat sese. Tupana yat yne 
nug hat toineꞌen. 

4 Pois toda casa é estabelecida por alguém, 
mas aquele que estabeleceu todas as coisas 
é Deus. 

4Uiwyriaꞌin karãpe aiminug aiꞌyat ipakup 
ikahu rakat topyhuꞌat aimimotypot kahato 
hamo toineꞌen. -Taꞌi ehepap kahato yat 
nug hamuat e miitꞌin ahepe. Ikahu tig 
iꞌatuꞌe ahepe aiꞌyat pakup hawyi ainug 
hap aimotypot hap topyhuꞌat. Maꞌato 
poꞌog poꞌog Tupana motypot hap 
watopyhuꞌat aiꞌyat kai katupono inug hat 
aito pote. 

5 E Moisés era fiel, em toda a casa de Deus, 
como servo, para testemunho das coisas 
que haviam de ser anunciadas; 

5Pyno Tupana mikyꞌesat ewy Muisei tunug 
Tupana yat piaria apykok hap ete. Ipotpap 
Tupana mohey haria apykok hap ete. -
Atunug aru eꞌe hap ewy e Tupana pe. Miꞌi 
hawyi ihay kahato aikotã aikotã Tupana 
toꞌe hap ewy toꞌe. 

6 Cristo, porém, como Filho, em sua casa; 
a qual casa somos nós, se guardarmos 
firme, até ao fim, a ousadia e a exultação 
da esperança. 

6Maꞌato Aipotypot Iesui poꞌog Muisei kai 
kat pote Tupana Saꞌyru sese pote. Miꞌi 
pote poꞌog waku topyhuꞌat iꞌyat piaria 
apykok hamo Haꞌyru pote. Muisei Tupana 
eropat hat maꞌato Iesui Haꞌyru sese. Pyno 
aito imohey haria Tupana yat piaria 
ewywuaria watoineꞌen. Taꞌi miꞌi tã aito 
watomohey potꞌi pote -Uito imohey hat 
watoꞌe yt aiwemoti hin i pote. Pywo ti rat 
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Iesui yn aimiekatup aiꞌe pote. Iesui yn 
ahehakyeraꞌat kuap hat watoꞌe pote. Yt 
kat i aiwemogyt hap aikuꞌuro hap mesup 
watoꞌe. Mio tã aiꞌe pote Tupana yat piaria 
wuat aito. 

7 Assim, pois, como diz o Espírito Santo: 
Hoje, se ouvirdes a sua voz, 

7Koitywy Tupana Paꞌãu Wakuat aimuꞌe 
kahato mio tã e -Karãpe Tupana ihay 
ewywo turan o yt ehewãꞌãhik teiꞌo 
ehewaure kaꞌa e. 

8 não endureçais o vosso coração como foi 
na provocação, no dia da tentação no 
deserto, 

8Yt epyꞌa ran neiꞌo e. Yt ereꞌe saꞌag neiꞌo 
eipyꞌa pe -Yt atikyꞌesat i uipyꞌa pe Tupana 
ehay e hap ewy yt ereꞌe teiꞌo. Yt 
eweikupteꞌen neiꞌo aikotã aiꞌywania 
saꞌawyꞌi wuaria ipyꞌahak takaria yahig 
notiaria ewy e. Katupono miꞌiria tuꞌuka 
kahato Tupana ete. Taꞌatuhãꞌãg kahato 
Tupana taꞌatuminug saꞌag wo sio 
uruꞌapiheg sio yt hap kuap hamo. -Pyno yt 
naku i miꞌiria ewy ewetunug e Tupana 
Paꞌãu ahepe. 

9 onde os vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, e viram as minhas obras por 
quarenta anos. 

9Pyno mio tã e Tupana mesup ahepe. -
Yahig notiaria eheꞌyian miaria uhãꞌãg 
kahato taꞌatuminug saꞌag wo sio 
atiꞌatuꞌapiheg sio yt hap kuap hamo e. 
Motꞌi uhãꞌãg e hawyi uimopyꞌahak teran 
40 anu itote e. Teꞌeraꞌakasa yne uiminug 
wakuap taꞌatuepiat koꞌi pykai yt miitꞌin 
minug kuap i koꞌi atimoherep kahato 
iꞌatuepiat pykai yt uimohey i e. 

10 Por isso, me indignei contra essa 
geração e disse: Estes sempre erram no 
coração; eles também não conheceram os 
meus caminhos. 

10-Motꞌi hawyi uimopyꞌahak kahato 
eheꞌyian miaria ehaꞌaseꞌiꞌin e. 
Eiꞌywaniaria wanetup hap yt karãpe i 
waku atipuẽti e. Yt naku i hap kape yn 
iꞌatuwanetup hap. Atiꞌatumoꞌakasa kahato 



1368 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

uipuꞌap uiwanetup waku rakat kapiat 
maꞌato -Yt uruikyꞌesat i iꞌatuꞌe uhepe e. 

11 Assim, jurei na minha ira: Não entrarão 
no meu descanso. 

11Miꞌi pote uipyꞌahak iꞌatuete eiꞌywania 
saꞌawyꞌi wuaria ete e. Miꞌi hawyi mio tã 
areꞌe iꞌatuepe. -Uimopyꞌahak eipe e. 
Worohoꞌokuap taꞌyn eipe e. Yt naku i nug 
haria eipe e. Miꞌi pote aru 
worohoꞌoꞌapiheg uiꞌe hap ewy e. Eweipap 
yne mesuwat yahig wato tote e. Yt 
eweipuẽti i eimowepiit hap yi wakuat rote 
aikope ewemohy hap tote e saꞌawyꞌi 
Tupana aiꞌywania Epereu ywania pe. 

12 Tende cuidado, irmãos, jamais aconteça 
haver em qualquer de vós perverso 
coração de incredulidade que vos afaste 
do Deus vivo; 

12Uiwyriaꞌin uheinytꞌin wẽtup yn Iꞌywot 
rakaria aito pote worohoꞌonapin -Waku 
aiweꞌeg wo aheTupana mohey hap pun 
hap pupi katupono yt naku i kahato 
aipyꞌahak Tupana ete hap areꞌe. Yt naku i 
watoiat Tupana yt kat i imohey hap 
aikawiat haype. Yt naku i watopyhuꞌat 
wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hat ewanikap mo 
aheTupana atoiat haria wo. 

13 pelo contrário, exortai-vos mutuamente 
cada dia, durante o tempo que se chama 
Hoje, a fim de que nenhum de vós seja 
endurecido pelo engano do pecado. 

13Uiꞌywania waku watopyhuꞌat aito 
woꞌokyꞌe haria wo katupono mesup taꞌyn 
watoꞌopowyro kuap. Waku mesup taꞌyn 
watoꞌopowyro aipyꞌa heg Tupana kapiat 
hap monik hamo. Waku watoꞌokyꞌe mesup 
taꞌyn mesup te katupono yt watikuap i sio 
toineꞌen mukiꞌite aiwatnuat sio yt hap. 
Saꞌag nug hap aheko aimaꞌat kahato hap 
topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe e. Waku woꞌokyꞌe 
haria wo watopyhuꞌat. Mukiꞌite putꞌok e 
pote waku yn miꞌi tã hap nug haria wo 
watukupteꞌen hawyi mukiꞌite eꞌihatꞌok 
waku woꞌokyꞌe haria wo teꞌen teꞌen 
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watopyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe mesuwat ewy. 
Yt pote woꞌomaꞌatꞌi haria wo watopyhuꞌat. 

14 Porque nos temos tornado participantes 
de Cristo, se, de fato, guardarmos firme, 
até ao fim, a confiança que, desde o 
princípio, tivemos. 

14Pyno waku uiwyriaꞌin watomohey 
aheineꞌen hap oktan aikotã saꞌawyꞌi 
watomohey hap ewy te teꞌen teꞌen waku 
watomohey Iesui hawyi yt naku i wẽtup 
mohey hap kape i kowoꞌi kowoꞌi neꞌi 
watiꞌywyk ywyk imohey hap. Waku 
watomohey Iesui akasa hap kape. Waku 
iheg me imohey hap ete aikuꞌuro hap 
kape. Miꞌi tã watunug mote Aikaꞌiwat 
ekatuwyria wo watopyhuꞌat torannia 
aitoria wuatꞌi eꞌat pe. 

15 Enquanto se diz: Hoje, se ouvirdes a sua 
voz, não endureçais o vosso coração, como 
foi na provocação. 

15Tupana piat aiꞌywania napin hap ewy 
worohoꞌonapin. Mio tã e Tupana saꞌawyꞌi 
miwan me -Koitywy eweikuap uhehay 
pote yt eweikupteꞌen neiꞌo ipyꞌahak 
takaria wo uhehay ete e. Yt eweikupteꞌen 
neiꞌo saꞌawyꞌi wuat uhehay pun haria wo 
aikotã ehaꞌaseꞌiꞌin yahig notiaria ewy e. 
Uiwyriaꞌin yt naku i watopyhuꞌat ipyꞌahak 
Tupana etiat rakaria ahaꞌaseꞌiꞌin saꞌawyꞌi 
wuat ewy. 

16 Ora, quais os que, tendo ouvido, se 
rebelaram? Não foram, de fato, todos os 
que saíram do Egito por intermédio de 
Moisés? 

16Uwe apo ipyꞌahak saꞌawyꞌi wuaria 
Tupana piat taꞌatunapin hap ete. Taꞌi 
aiꞌywania ahaꞌaseꞌiꞌin Muisei mihep 
wanikaptiaria po pywiaria koꞌi 
iꞌatupyꞌahak kahato Tupana napin hap 
ete. 

17 E contra quem se indignou por quarenta 
anos? Não foi contra os que pecaram, 
cujos cadáveres caíram no deserto? 

17Uwe apo meimuẽwaria 40 anu turanuat 
yahig wato tote saꞌag yn nug haria Tupana 
mopyꞌahak hanuaria. Taꞌi ahaꞌaseꞌiꞌin 
aiꞌywaniaria Iuteu ywania. Taꞌi aiꞌywotꞌin 
aityꞌin topap yne iꞌatuminug saꞌag 
tiꞌatuꞌuka. 
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18 E contra quem jurou que não entrariam 
no seu descanso, senão contra os que 
foram desobedientes? 

18Uwe wywo Tupana toꞌe saꞌawyꞌi -Pywo 
ti rat yt wẽtup ok i atipuẽti eiperia waku 
rakaria pote yt uwe i teke kuap eiperia 
uheꞌyi pakup we aikope aiwoꞌomowepiit 
hap kape aiwemohey hap kape e ipyꞌahak 
takaria pe aheꞌyian miaria pe Tupana. 

19 Vemos, pois, que não puderam entrar 
por causa da incredulidade. 

19Pyno aharyꞌiꞌin ahaꞌaseꞌiꞌin yt tipuẽti i 
taꞌatueꞌyi wakuat yi Kanaꞌã Tupana -Atum 
aru e pykai. Taꞌi yt taꞌatumohey i -Atum 
aru e hap pote yt taꞌatupuẽti i. Yt naku i 
yt watomohey i miꞌiria ewy are. 

Hebreus 4 Epereu 4 

A entrada no descanso de Deus pela fé 
Wemohy Hap Etiat Teꞌeruhytꞌok Kanaꞌã Pe 

Hawyi 

1 Temamos, portanto, que, sendo-nos 
deixada a promessa de entrar no descanso 
de Deus, suceda parecer que algum de vós 
tenha falhado. 

1Pyno mio tã e Tupana saꞌawyꞌi -
Eweihytꞌok yi pakup we yi Kanaꞌã pe pote 
eiwemohy aru itote uiwywo uiꞌe hap ewy 
e. Pyno toꞌiro watuwehytꞌok Tupana eꞌyi 
pakup we iwywuat aiwoꞌomowepiit hap 
kape. Waku watokenꞌẽ kahato yt wateke i 
hap pupi. 

2 Porque também a nós foram anunciadas 
as boas-novas, como se deu com eles; mas 
a palavra que ouviram não lhes 
aproveitou, visto não ter sido 
acompanhada pela fé naqueles que a 
ouviram. 

2Pyno koitywy watikuap mekewat sehay 
aikotã saꞌawyꞌi ahaꞌaseꞌiꞌin tikuap hap 
ewy maꞌato taꞌatukuap pykai yt kat hamo 
i topyhuꞌat yt taꞌatumohey i pote. 

3 Nós, porém, que cremos, entramos no 
descanso, conforme Deus tem dito: Assim, 
jurei na minha ira: Não entrarão no meu 
descanso. Embora, certamente, as obras 
estivessem concluídas desde a fundação 
do mundo. 

3Mio tã e aiꞌywaniaria nimo te wuaria pe -
Uimopyꞌahak haria eipe e miꞌi pote pywo 
ti rat yt karãpe i aru eiwehytꞌok aikope 
aiwemohey hap kape yi wakuat pe yt 
uimohey i eipe pote e. Maꞌato aito imohey 
haria pote aiwemohey Tupana piat hap 
toineꞌen iꞌe hap ewy katupono karãpe 
Tupana tunug yne hawyi -Waku raꞌyn 
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toran naꞌyn e miꞌi hawyi tuwemohy. Miꞌi 
hap ewy waku watuwemohy iwywo e 
morekuat Tawi wepy 95.11 pe. 

4 Porque, em certo lugar, assim disse, no 
tocante ao sétimo dia: E descansou Deus, 
no sétimo dia, de todas as obras que fizera. 

4Iꞌewyte Tupana henoi aikotã saꞌawyꞌi te 
tuwemohy hap etiat miwan me -Tutunug 
yne mesuwat mytyyp aat waty waikiru 
koꞌi hawyi tuwemohy e miwan me. 6 eꞌat 
tuwepotpap hawyi ipohep waku yne raꞌyn 
tominug hawyi tuwemohy 7 eꞌat piat 
hawyi e miwan me. 

5 E novamente, no mesmo lugar: Não 
entrarão no meu descanso. 

5Miꞌi hawyi toꞌe tominug koꞌi miitꞌin me -
Eweikupteꞌen no mesuwe hawyi 
worohoꞌopoityro mono mesuwat uimikoi 
yi wakuat pe e. Eiwemowepiit kahato hap 
atum teran ehepe mesuwe e aiꞌywania pe 
saꞌawyꞌi maꞌato -Yt rat iꞌatuꞌe Tupana pe. 
Miꞌi pote -Yt karãpe i eiwehytꞌok aru 
mesuwe aiwemohey hamuat uhetama 
pakup we e Tupana haty wo morekuat 
Tawi miwan 95.11 pe. 

6 Visto, portanto, que resta entrarem 
alguns nele e que, por causa da 
desobediência, não entraram aqueles aos 
quais anteriormente foram anunciadas as 
boas-novas, 

6Yt taꞌatumohey i pote yt tuwehytꞌok kuap 
i tawa wakuat Kanaꞌã pe. Miꞌi pote mesup 
Tupana toꞌe iraniaꞌin me wuatꞌi ywania pe 
-Waku eiwemohy mesuwe uhetama pe 
uiwywo e ahepe. Aiꞌywania saꞌawyꞌi 
wuaria yt imohey i Tupana toiꞌatunapin 
kahato pykai. Yt tuwehytꞌok i Tupana 
wemohy hawe yi Kanaꞌã pe. Pyno waku 
aiweꞌeg wo hap wywo wateke Tupana 
wemohy hawe atipy pe iꞌewyte mesuwe 
toikyꞌesat. 

7 de novo, determina certo dia, Hoje, 
falando por Davi, muito tempo depois, 
segundo antes fora declarado: Hoje, se 

7Tupana tiꞌairo aiwemohey hap eꞌat yt 
saꞌawyꞌi wuat yi Kanaꞌã piat yt ewywuat i. 
Mio tã e Tupana mesup ahepe -Koitywy 
eheꞌat sese eiwemowepiit hamuat e. Miꞌi 
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ouvirdes a sua voz, não endureçais o vosso 
coração. 

pote meiũran Tupana ihay i raꞌyn 
morekuat Tawi wẽ pyi aiwemohey sese 
hap eꞌat ete ihay -Mesup eꞌat eweiwemohy 
teran wuatꞌi eꞌat pe pote eweĩꞌẽ ro 
uhowowi mesup e. Eweikuap uhehay pote 
yt eweimopun neiꞌo eipyꞌa pe eikay kay 
hap kape e Tupana ahepe morekuat Tawi 
wepy 95.7 pe. 

8 Ora, se Josué lhes houvesse dado 
descanso, não falaria, posteriormente, a 
respeito de outro dia. 

8Pyno ahaꞌaseꞌi Muisei yt teke i yi Kanaꞌã 
pe maꞌato haipepiat Iusue hupi aiꞌywania 
Epereu pusu kuap haria nimuat 
tuwehytꞌok yi Kanaꞌã pe e. Maꞌato itote yt 
teꞌeruwemohy hin i yi Kanaꞌã pe. Tuꞌuka 
hap yn taꞌatunug itote iraniaꞌin ywania 
wywo. Maꞌato miꞌi pykai -Atum aru 
meiũran eheꞌat sese eiwemohy hap e 
Tupana aheꞌyian miaria pe. 

9 Portanto, resta um repouso para o povo 
de Deus. 

9-Maꞌato tuut aru eiwemohy hap e 
morekuat Tawi. Maꞌato saꞌawyꞌi yt kat i 
itote morekuat Iusue eꞌat pe. Mio ti 
watikyꞌesat pote toineꞌen naꞌyn 
aiwemohey Tupana kaipywiat hap 
aiwepiit hap aito Tupana emiitꞌin wuat 
pote. 

10 Porque aquele que entrou no descanso 
de Deus, também ele mesmo descansou de 
suas obras, como Deus das suas. 

10Ahehakyeraꞌat raꞌyn hawyi waku yne 
raꞌyn hawyi aiwemohey hap ewy toineꞌen. 
Yt kat i aipotpap poꞌog aiwehakyeraꞌat 
hamuat katupono Iesui potpap upi 
ahehakyeraꞌat hap toineꞌen. Ariaꞌyp posok 
tote toikyiꞌat aiwepiit hap. Tuwemohy 
raꞌyn mesup Iesui. Apyk pe raꞌyn toineꞌen. 
Waku raꞌyn watuwemohy iwywo. Miꞌi 
pote yt naku i watuwepotpap 
ahehakyeraꞌat hap kyiꞌat hamo neꞌi 
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katupono ahehakyeraꞌat hap kyiꞌat hap 
toineꞌen naꞌyn Aikaꞌiwat tunug. 

11 Esforcemo-nos, pois, por entrar naquele 
descanso, a fim de que ninguém caia, 
segundo o mesmo exemplo de 
desobediência. 

11Saꞌawyꞌi -Eweiwehytꞌok o eheꞌyi Kanaꞌã 
pe e Tupana aheꞌyian miaria pe. Waku 
itote eiwemohy e maꞌato -Yt iꞌatuꞌe. Miꞌi 
hawyi howasat rakaria wo tukupteꞌen 
yahig note. Yt naku i mio tã watoꞌe 
Tupana pe. Waku watoꞌe -Taꞌi urupap 
kahato eupi waku watoꞌe. Urutuwemohy 
teran kahato ewywo waku watoꞌe. Yt naku 
i ahoꞌowasat hap topyhuꞌat nagnia ewy 
uiwyriaꞌin. 

12 Porque a palavra de Deus é viva, e 
eficaz, e mais cortante do que qualquer 
espada de dois gumes, e penetra até ao 
ponto de dividir alma e espírito, juntas e 
medulas, e é apta para discernir os 
pensamentos e propósitos do coração. 

12Tupana aikuap kahato. Tehay hãi hyk 
kahato aikotã kyseꞌyp hãihyk toꞌowa piat 
rakat suraraꞌin ekyseꞌyp ewywuat Tupana 
e hap. Hãihyk hesaika mekewat kyseꞌyp 
ewywuat Tupana ehay teke kuap kahato 
aipiit pe aiwanetup hawe. Toitek tek kuap 
kahato aiminug saꞌag koꞌi. Tupana ehay 
aimoieineꞌen kuap kahato. Yt heremo i 
aipiit piat rakat yt naku i hap toipuruk 
kuap kahato aiwanetup hap kaipyi aipiit 
pyi. Hesaika kahato Tupana ehay 
aimoehãite hap nug hamuat aiwanetup 
hawe. Tupana ehay tikuap kahato aipaꞌãu. 
Toikuap kahato kat e hap kat e hap aipiit 
pe toineꞌen hap sio watomohey teran sio 
watimotypot teran sio watuwemotypot 
teran sio miitꞌin aimotypot hap yn 
watikyꞌesat sio Tupana motypot hap 
watikyꞌesat hap. Kyseꞌyp hãihyk takat ewy 
Tupana ehay tipoꞌoro kuap kahato yt naku 
i aiwanetup hap pya pyi aikai. Toipatꞌok 
kuap kahato yt naku i sio waku hap. 
Toikuap yne aipiit piat yt heremo i rakat. 
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Toikuap kahato aipyꞌa piat aimikyꞌesat 
kyꞌesat hap toineꞌen hap ihay teke teke 
kahato aiwanetup hawe pote. Iꞌewyte kan 
hamoĩ watunug wakuap hap toikuap. 
Toikuap aiwanetup waku sio yt hap. Kat 
pote mekewat sio Tupana kyꞌe hap aikai 
sio yt miꞌi i hap toikuap. Sio aiwemotypot 
hap sio Tupana motypot hap toikuap. Yt 
heremo i rakat wen aiwanetup hap 
toikuap yne aipyꞌa piat aimikyꞌesat koꞌi 
kyseꞌyp hãi hyk toꞌowa piat rakat 
ewywuat tehay wo. 

13 E não há criatura que não seja manifesta 
na sua presença; pelo contrário, todas as 
coisas estão descobertas e patentes aos 
olhos daquele a quem temos de prestar 
contas. 

13Iꞌewyte Tupana tikuap yne yne miitꞌin 
waku hap sio yt naku i hap wuatꞌi ywania 
wat aikope aikope gupteꞌen hap tote 
katupono yne aiminug koꞌi miitꞌin miꞌiria 
pote. Yt watuwemig kuap i Tupana pupi 
aiwanetup hap waku sio yt hap toikuap 
yne pote. Aiminug koꞌi iꞌewyte heremo 
yne Tupana pe sio waku pe sio yt naku i 
pe hap toikuap. Pyno waku aiweꞌeg wo 
katupono meiũran tuwemoherep yne kuap 
aiminug koꞌi wuatꞌi ehamo. -Kat poteĩ miꞌi 
tã neꞌi ewetunug e aru ahepe. Kat poteĩ 
mio tã neꞌi erewanetup e aru Tupana 
ahepe. Uiwesat ro e aru. Araꞌakasa yne tig 
eminug koꞌi e aru ahepe haty wo. 

Jesus, o sumo sacerdote que se compadece de 
nós 

Ahepaꞌi Sese Iesui 

14 Tendo, pois, a Jesus, o Filho de Deus, 
como grande sumo sacerdote que 
penetrou os céus, conservemos firmes a 
nossa confissão. 

14Maꞌato toineꞌen wẽtup aikawiatno hat 
ihay Tupana wywo rakat Miꞌi Miit ri 
Ahepaꞌi sese Iesui. Haꞌawytepyi tutunug 
yne Toꞌywot mikyꞌesat oktan hawyi ti 
taꞌam atipy kape. Teke raꞌyn Toꞌywot 
wywuat pe Ahepaꞌi Koro sese. Miꞌi tupono 
waku watomohey Miꞌi Miit aikuꞌuro hap 
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kape. Miꞌi tupono waku watoꞌe yne eꞌat pe 
howawi -Woromohey En Iesui watoꞌe 
waku. 

15 Porque não temos sumo sacerdote que 
não possa compadecer-se das nossas 
fraquezas; antes, foi ele tentado em todas 
as coisas, à nossa semelhança, mas sem 
pecado. 

15Katupono Ahepaꞌi Tupana wywuat ihay 
aikawiatno hat yt mesuwarotiaria yt ewy 
hin i. Karãpe ahete ahatek hap putꞌok e 
hap haty hap topyhuꞌat hawyi toikuap 
kahato katupono Miꞌi Paꞌi hatyꞌu kahato 
satek hap saꞌawyꞌi tuwete. Iꞌewyte yt 
ahesaika i hap toikuap kahato katupono 
saꞌawyꞌi mesuwe aiꞌewy tohãꞌãg tosero 
hap mesuwat yi tote. Saꞌawyꞌi hãꞌãg ahiag 
kaipywiat hap toikuap kahato yt naku i 
nug hamuat hap katupono ahiag hãꞌãg 
kahato Iesui yne yt naku i nug hamuat 
katupono Iesui aipiit puꞌi ewywuat kawiat 
sese Ahepaꞌi Koro hawyi yne toiãꞌãg ahiag 
miat hap toikuap maꞌato yt taꞌat i tomaꞌat 
hap upi. Taꞌi Aikaꞌiwat no kahato ti 
Ahepaꞌi toineꞌen. Karãpe yt naku i hap 
ahete pote aikawiatno hamo topyhuꞌat 
aipowyro kahato ahiag sopo hamo. 

16 Acheguemo-nos, portanto, 
confiadamente, junto ao trono da graça, a 
fim de recebermos misericórdia e 
acharmos graça para socorro em ocasião 
oportuna. 

16Miꞌi pote waku watuwat Tupana kape yt 
aikenꞌẽ wywo hin i yt kat i aiwemoti hap 
wywo katupono toineꞌen aiwywo Ahepaꞌi 
Koro. Miꞌi pote ti hegyiꞌat kahato Tupana 
ahepe Ahepaꞌi Koro kyꞌe haype Ahepaꞌi 
Koro emiit no watoineꞌen mote. Wahenoi 
yne aiminug saꞌag tope pote meremo 
topyhuꞌat waure wo. Watikyꞌesat 
aipowyro hap hoꞌopot hap eꞌat piat pote 
waku merep wahenoi tope. Wahẽtup 
hawyi meremo tutum neꞌen neꞌi aipowyro 
hap. Iꞌewyte satek hap saty monik hamo 
wahẽtup pote meremo tutum ahepe 
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tehakyꞌeꞌi hap. Taꞌi hegyiꞌat kahato ahepe 
katupono Haꞌyru Ahepaꞌi wo toineꞌen 
pote. Toineꞌen atipy pe ahehay moherep 
Toꞌywot piat hatno Ahepaꞌi. Miꞌi hawyi 
Iꞌywot aimoesaika kahato kat e hap kat e 
hap niatpo kahato rakat ahete hap turan 
aimoesaika kuap kahato e. 

Hebreus 5 Epereu 5 

Cristo, superior ao sacerdócio da antiga aliança Iesui Paꞌi Koro Wo Toineꞌen 

1 Porque todo sumo sacerdote, sendo 
tomado dentre os homens, é constituído 
nas coisas concernentes a Deus, a favor 
dos homens, para oferecer tanto dons 
como sacrifícios pelos pecados, 

1Nimo te pyi Tupana tiꞌairo wẽtup miit 
aiꞌywania paꞌi koro wo -Atikyꞌesat en paꞌi 
wo miitꞌin ehay moherep uhepiat hamo e 
iꞌewyte iꞌatuminug moherep uhepiat 
hamo e. Woroꞌairo en wẽtup ok yn paꞌi 
akag wo e. Karapeĩ miit tunug saꞌag hawyi 
waku etiꞌauka iꞌatumiium wo ehũ 
iꞌatuminug saꞌag hep hamo e. Miꞌi etunug 
mote waure wo areineꞌen iꞌatuminug saꞌag 
kai e Tupana tomiꞌairo paꞌi koro pe 
saꞌawyꞌi aiꞌywania pe. 

2 e é capaz de condoer-se dos ignorantes e 
dos que erram, pois também ele mesmo 
está rodeado de fraquezas. 

2-Woroꞌairo en miitꞌin atukyꞌe hamuat e. 
Karapeĩ miitꞌin uiꞌatoiat hawyi waku paa 
ere o epyꞌa pe miitꞌin satek hawyi e. Miꞌi 
hawyi etimoherep iꞌatuepe muap 
uhowawiat e. -En miit kawiat ereineꞌen e 
iꞌewyte etikuap miitꞌin miat iꞌaparap taꞌyn 
hap yt iꞌatuweꞌeg i hap koꞌi yt ikuap 
kahato i hap koꞌi hawyi waku etiꞌauka 
taꞌatuehũria taꞌatuekawiatno iꞌewyte 
ekawiatno e saꞌawyꞌi Tupana tomiꞌairo 
paꞌi koro pe. 

3 E, por esta razão, deve oferecer 
sacrifícios pelos pecados, tanto do povo 
como de si mesmo. 

3-En ni tapyiꞌa ewy kahato iꞌaparap hat 
pote waku etiꞌauka ehũ emiꞌaparap 
moweityk hamo iꞌewyte emiitꞌin minug 
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saꞌag koꞌi hep hamuat e. Miꞌi nug hamo 
woroꞌairo e Tupana. 

4 Ninguém, pois, toma esta honra para si 
mesmo, senão quando chamado por Deus, 
como aconteceu com Arão. 

4-Woroꞌairo paꞌi akag wo e. Yt miitꞌin 
miꞌairo hap kaipyi i ereineꞌen paꞌi koro wo 
maꞌato uimiꞌairo en e. Yt naku i ereꞌe 
miitꞌin me -Uiꞌairo no eipaꞌi wo katupono 
uito yn waku paꞌi akag airo hamo e. Yt eꞌe 
hap kaipyi paꞌi koro wo ereineꞌen. Maꞌato 
uiꞌe hap kaipyi yn waku e. Nimo areꞌe 
Muisei ywyt Arãu me -Woroꞌairo en 
miitꞌin epaꞌi akag wo e. Ereineꞌen no 
miitꞌin pyꞌasetpe paꞌi koro wo areꞌe Muisei 
ywyt Arãu me saꞌawyꞌi e. Arãu yt tuwenug 
hin i paꞌi koro wo maꞌato uimiꞌairo 
uimikyꞌesat ewywuat neꞌi Arãu e Tupana. 

5 Assim, também Cristo a si mesmo não se 
glorificou para se tornar sumo sacerdote, 
mas o glorificou aquele que lhe disse: Tu 
és meu Filho, eu hoje te gerei; 

5Tupana tunug Aikaꞌiwat Iesui Arãu 
ewywuat kahato maꞌato poꞌog miꞌi kai. Yt 
tuwenug hin i Ahepaꞌi Koro wo Iesui. Yt 
tuwemotypot i paꞌi wo maꞌato Tupana 
mimotypot no Miꞌi Miit toineꞌen. Aikotã 
Tupana toꞌe saꞌawyꞌi miwan me hap ewy -
Eꞌywot sese ti Uito Uhaꞌyru e. Wuatꞌi eꞌat 
piat Uhaꞌyru En e katupono wuatꞌi eꞌat 
piat Eꞌywot sese wo areineꞌen e. Mesup 
eꞌat woromoherep En wuatꞌi miitꞌin me 
Uhaꞌyru hap e. En yn Uhaꞌyru mesuwe 
miit kaipywiat e wepy hawe 2.7 miwan 
me. 

6 como em outro lugar também diz: Tu és 
sacerdote para sempre, segundo a ordem 
de Melquisedeque. 

6Miꞌi hawyi toꞌe Tupana wẽtup miwan me 
-Uhaꞌyru e woronug en wuatꞌi eꞌat piat 
wuatꞌi ywania Paꞌi Koro wuat woronug En 
mekewat aikotã saꞌawyꞌi te wuat paꞌi koro 
Mekeseteki hap het rakat ewywuat sese 
Uhaꞌyru e saꞌawyꞌi morekuat Tawi 
Tosaipepiat Iesui etiat 110.4 miwan me. 
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7 Ele, Jesus, nos dias da sua carne, tendo 
oferecido, com forte clamor e lágrimas, 
orações e súplicas a quem o podia livrar 
da morte e tendo sido ouvido por causa da 
sua piedade, 

7Miꞌi hawyi mesuwat yi totiat toineꞌen 
turan Iesui ihay Tupana kape tuwak 
popuo tepiat hatyꞌu hap wywo tohẽtup 
hẽtup tehay wo -Papai Papai e uihep En 
guꞌuro po pyi e uikuꞌuro hap kaipyi uihep 
o En guꞌuro po pyi e haty wo. Miꞌi hawyi 
Tupana tiwesat -Pywo Uhaꞌyru atunug aru 
eꞌe hap ewy e. Worohep En guꞌuro pyi e 
Uimotypot kahato hat En mote e 
uimikyꞌesat ewy neꞌi ekuꞌuro pote e. 
Eremohit kahato miꞌi pote woromotypot 
Uhaꞌyru e. Emiẽtup oktan worohep En 
guꞌuro pyi e. 

8 embora sendo Filho, aprendeu a 
obediência pelas coisas que sofreu 

8Tupana Saꞌyru sese Iesui maꞌato 
tohoꞌopot popuo tuwemuꞌe Tupana 
mikyꞌesat nug hap ete paa e hat ewy. Miꞌi 
kaipyi aimohãpyk hamuat tutuꞌu yne 
tepiat hoꞌopot hap hawyi toikuap Tupana 
mikyꞌesat nug hap. Yt ikuꞌuro teran i pykai 
ikuꞌuro aikawiatno Tupana mikyꞌesat 
toikyꞌesat pote. 

9 e, tendo sido aperfeiçoado, tornou-se o 
Autor da salvação eterna para todos os que 
lhe obedecem, 

9Aikaꞌiwat yt karãpe hin i iꞌaparap 
Toꞌywot mikyꞌesat nug hap ete pote -En yn 
miitꞌin ehakyeraꞌat hatno e Tupana. Iesui 
watomohey hawyi tutum aheineꞌen wuatꞌi 
eꞌat piat hamuat ahepe tomikyꞌesat nug 
haria wo watoineꞌen mote. 

10 tendo sido nomeado por Deus sumo 
sacerdote, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

10Tohoꞌopot kahu hawyi. -Pywo sese 
hãpyk takat miit En e Tupana tope. Ewaku 
hap uiat ewy pote waku En yne miitꞌin 
Epaꞌi wo e. En ni mekewat paꞌi wakuat 
saꞌawyꞌi wuat Mekeseteki ewywuat e. Paꞌi 
Mekeseteki Saipepiatno Sese woronug En 
e Tosaꞌyru pe. 

Os cristãos hebreus não tinham progredido Tohenoi Paꞌi Mekeseteki Etiat 
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11 A esse respeito temos muitas coisas que 
dizer e difíceis de explicar, porquanto vos 
tendes tornado tardios em ouvir. 

11Uiwyriaꞌin worohoꞌomuꞌe teran Paꞌi 
Mekeseteki Saipepiat ete. Ahenoi teran 
poꞌog Iesui ete wen maꞌato ehewaure kaꞌa 
iperup kahato Tupana ehay etiat kuap 
hamo. Taꞌi eweiket kahato eiwanetup 
hawe Tupana etiat eimuꞌe turan miꞌi pote 
yt worohoꞌomuꞌe kuap i yne Ahepaꞌi Akag 
etiatno. 

12 Pois, com efeito, quando devíeis ser 
mestres, atendendo ao tempo decorrido, 
tendes, novamente, necessidade de 
alguém que vos ensine, de novo, quais são 
os princípios elementares dos oráculos de 
Deus; assim, vos tornastes como 
necessitados de leite e não de alimento 
sólido. 

12Motꞌi eweikupteꞌen Iesui mohey haria 
pykai -Urumuꞌe i ro eweiꞌe yn yt uruikuap 
i te ti urumuꞌe hap Tupana eha etiat eweiꞌe 
aat kaꞌap haria eipe. Are paĩ koitywy ti 
waku raꞌyn miitꞌin muꞌe haria wo 
eweikupteꞌen maꞌato ti yt itag i te Tupana 
ehay kuap hap etiaria eiperia are. Miꞌi 
hawyi ikuap perup i haria eweikupteꞌen. 
Miꞌi pote miitꞌin mimuꞌe wo te neꞌi 
eweikupteꞌen. Miꞌi pote -Uruiwaure raꞌyn 
saꞌawyꞌi te wuat urumuꞌe hap e haria wo 
eipe. Miꞌi pote urumuꞌe i ro mehin mana 
mekewat saꞌawyꞌi wuat sehay Tupana 
etiat ehenoi i ro uruepe eweiꞌe. Aikotã 
hirokat ihire te rakat ewy eweikupteꞌen 
Tupana ehay kuap hap ete. Aikotã 
aimepyt hit yt tenuk kuap i iheg kahato 
rakat ete hap ewywuat kahato 
eweikupteꞌen Tupana ehay u hap ete. 
Aikotã aimepytꞌin mi hy yn ikyꞌesat hap 
ewy eweikupteꞌen. Tupana ehay miꞌu puꞌi 
ewywuat u hap ete yt eweikuap kuap i. 

13 Ora, todo aquele que se alimenta de 
leite é inexperiente na palavra da justiça, 
porque é criança. 

13Niatpo rakat saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay 
etiat kurin kurin eweikuap. Aimepyt ihup 
te rakat ewy mi hy yn toisym kuap 
ewywuat eipe katupono yt eweikuap i te 
kat koꞌi kat koꞌi som sio pywuat sio yt 
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pywuat i hap. Sio waku watunug sio yt 
naku i watunug e hap katupono Tupana 
pywuat hap yt eweikuap i te sio waku sio 
yt Tupana e hap yt eweikuap i te pote. 

14 Mas o alimento sólido é para os adultos, 
para aqueles que, pela prática, têm as suas 
faculdades exercitadas para discernir não 
somente o bem, mas também o mal. 

14Maꞌato nagnia hãi rakaria ihãite rakaria 
tutuꞌu kuap kahato ipuꞌi kãꞌã iheg nakat 
ihainiaꞌin haryporiaꞌin. -Toꞌiro watenuk 
iꞌatuꞌe aimiꞌu raꞌyn iꞌatuꞌe. Miꞌi hap ewy 
Tupana ehay miwan miat kuap haria 
ihãite rakaria Iesui mohey haria Tupana 
ehay kuap kahato rakaria tikuap kahato 
kat som waku watunug kat som yt naku i 
watunug hap koꞌi Tupana e hap miwan 
miat pyi. Miꞌi haria Tupana nug haria 
teꞌeropyhuꞌat taꞌatuehãite imohey hap 
etiatno. Miꞌiria miꞌu puꞌi u haria ewy are. 

Hebreus 6 Epereu 6 

Exortação ao progresso na fé  

1 Por isso, pondo de parte os princípios 
elementares da doutrina de Cristo, 
deixemo-nos levar para o que é perfeito, 
não lançando, de novo, a base do 
arrependimento de obras mortas e da fé 
em Deus, 

1Saꞌawyꞌi kurin kurin watikuap Aipotypot 
Iesui etiat. Kurin kurin watikuap ihay 
etiat. Iꞌewyte saꞌawyꞌi aipotmuꞌeria 
Iuteuria aimuꞌe kurin kurin Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat ete. Miꞌi koꞌi 
toineꞌen ne aiwanetup hawe. Waku miꞌi 
koꞌi wen maꞌato poꞌog waku watikuap yne 
yne Iesui e hap yne yne iminug koꞌi e. 
Waku watuwemotag ikuap hap ete. Yt 
naku i watopyhuꞌat mekewat aimikuap hit 
hap ewy yn. Saꞌawyꞌi -Ewetoiat ro eiminug 
saꞌag koꞌi hawyi ewetomohey ro Tupana 
iꞌatuꞌe ahepe hawyi iꞌatuehay upi 
watuwat. 

2 o ensino de batismos e da imposição de 
mãos, da ressurreição dos mortos e do 
juízo eterno. 

2Pyno aiꞌywania Iuteuria teꞌeruwepiitsei 
teꞌeruweposei teꞌeruwepysei kahato aheko 
ewy. Miꞌi hap yn saꞌawyꞌi watuwemuꞌe. 
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Miꞌi watunug aiwemopokuap hamo pote -
Waku pe watopyhuꞌat Tupana pe saꞌawyꞌi 
watoꞌe. Saꞌawyꞌi watuweponug aimiꞌauka 
aihũ tote hawyi tuweityk aiminug saꞌag 
watoꞌe saꞌawyꞌi. Waku watoiat miꞌi koꞌi 
katupono mesup Aikaꞌiwat yn 
ahehakyeraꞌat kuap waku watoꞌe yn. 
Saꞌawyꞌi aikotã aru ikuꞌuro rakaria 
tukupteꞌen hap kape yn watuwanetup 
aikotã teꞌeruwehymut hap kape yn 
watuwanetup aikotã aru Tupana 
tiꞌatuhymut miꞌiria guꞌuro pyi hap ete yn 
watuwanetup. 

3 Isso faremos, se Deus permitir. 

3Saꞌawyꞌi miꞌi hap kape yn watuwanetup 
Iuteuria ywania aito pote. Mesup koitywy 
waku watuwanetup aheko kape maꞌato 
aikotã aimuꞌe hit hap kape hap ewy. Waku 
poꞌog watuwanetup Iesui eko kape 
katupono aimuꞌe Iesui etiat poꞌog aheko 
saꞌawyꞌi wuat kai pote. 

Os perigos espirituais  

4 É impossível, pois, que aqueles que uma 
vez foram iluminados, e provaram o dom 
celestial, e se tornaram participantes do 
Espírito Santo, 

4Iesui toineꞌen aipyꞌasetpe turan aiꞌywania 
tuwat kahato Aikaꞌiwat ehay upi -Pywo 
iꞌatuꞌe saꞌawyꞌi Iesui e hap ete hawyi paa 
iꞌatuꞌe taꞌatuminug saꞌag ete hawyi 
iꞌatuwepiit kahato mekewat kuap pakup 
hap ete. Tupana Miium Iesui taꞌatuiãꞌãg 
sio waku sio yt hap ete sio Tupana ehay 
ihay sio yt hap kuap hamo taꞌatuiãꞌãg. Miꞌi 
turan Tupana Paꞌãu wakuat iꞌatumuꞌe 
kahato aiꞌywania Iuteuria. Miꞌi hawyi 
teꞌeropyhuꞌat Tupana Wakuat Paꞌãu eiam 
wo. 

5 e provaram a boa palavra de Deus e os 
poderes do mundo vindouro, 

5Miꞌi hawyi Tupana ehay wakuat ete iwẽ 
pywiat kurin kurin taꞌatukuap hawyi -
Waku kahato iꞌatuꞌe. He kahato Tupana 
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ehay iꞌatuꞌe aiꞌywania. Waku kahato aru 
karãpe putꞌok e raꞌyn ti Tupana mesuwe 
Aiporekuat no iꞌatuꞌe iraniaꞌin aiꞌywania. 

6 e caíram, sim, é impossível outra vez 
renová-los para arrependimento, visto 
que, de novo, estão crucificando para si 
mesmos o Filho de Deus e expondo-o à 
ignomínia. 

6Miꞌi taꞌatukuap yne hap kaipyi 
taꞌatuꞌatoiat saꞌag Iesui. Taꞌatupun yne 
imohey hap itote hawyi -Yt uruimohey i 
Miꞌi Miit iꞌatuꞌe -Eweiꞌauka ro eweiꞌauka 
ro e haria tukupteꞌen aiꞌywania. 
Eweiꞌauka ariaꞌyp posak ete yt watikyꞌesat 
i Tupana Saꞌyru Aiporekuat no e haria 
miꞌiria. Yt kan hamo i Mesuwat Miit 
iꞌatuꞌe haty wo taꞌatuehay pirik wo. Miꞌi 
hap kaipyi Tupana tiꞌatukuap miꞌiria 
topyꞌa pe. -Iꞌatuehay kaipyi Uhaꞌyru auka 
hap kaipyi atiꞌatuꞌapiheg aru iraniaꞌin 
aiꞌywania tuwat Iesui mohey hap upi 
pykai. Taꞌatumohey rakirẽ raꞌyn taꞌatupun 
Iesui mohey hap. Miꞌiria ewywuaria 
koitywy yt watimorem kuap i raꞌyn 
Tupana kape katupono Tupana Saꞌyru pun 
haria raꞌyn miꞌiria. 

7 Porque a terra que absorve a chuva que 
freqüentemente cai sobre ela e produz 
erva útil para aqueles por quem é também 
cultivada recebe bênção da parte de Deus; 

7Maꞌato aito Tupana Saꞌyru mohey haria 
aikotã aiko wakuat rakat ewywuaria 
watopyhuꞌat yi wakuat iꞌaman sym hat 
ewy aito Tupana mikoi wakuat ewywuaria 
mikoi Tupana mipoityro kahato ewywuat 
koꞌi. Tupana tum iꞌaman hawyi ihãite 
kahato hap ewy watopyhuꞌat watat 
ahehakyeraꞌat hap hawyi. 

8 mas, se produz espinhos e abrolhos, é 
rejeitada e perto está da maldição; e o seu 
fim é ser queimada. 

8Maꞌato aiko aimikoi yi yt kan hamo i ewy 
Tupana Saꞌyru pun haria tukupteꞌen. Hu 
ypia ewy hyri hyp ewy yt uwe i mikyꞌesat 
ewywuaria tukupteꞌen yt imohey i haria. 
Miꞌi hawyi meipepe ro ekahuro epyyp eꞌu 
aria watoꞌe. Miꞌi hap ewy topyhuꞌat 
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miꞌiria. Aiꞌywania Tupana Saꞌyru pun 
haria aria wo tukupteꞌen aru aiko piat hyri 
hyp ewy. 

As coisas melhores e pertencentes à salvação  

9 Quanto a vós outros, todavia, ó amados, 
estamos persuadidos das coisas que são 
melhores e pertencentes à salvação, ainda 
que falamos desta maneira. 

9Maꞌato eipe uiwyriaꞌin uimikyꞌe koꞌi yt 
miꞌiria ewywuaria hin i eipe. Yt aiko 
aimikoi wẽkiꞌã eꞌyi ewy hin i eipe are. 
Maꞌato aiko aipoi kahato hap ewywuaria 
eipe are. Worohoꞌomohey kahato eipe 
uhekatuwyria. Ahehakyeraꞌat hat mohey 
sese haria eipe. Ahehakyeraꞌat hat 
moherep haria kahato eipe. Wuatꞌi miitꞌin 
eikuap Ahehakyeraꞌat hat mohey haria 
eipe hap. Maꞌato eipe aimikoi hẽꞌẽ kahato 
rakat ewywuat hap kaipyi eikuap miitꞌin. 

10 Porque Deus não é injusto para ficar 
esquecido do vosso trabalho e do amor 
que evidenciastes para com o seu nome, 
pois servistes e ainda servis aos santos. 

10Taꞌi Tupana hãpyk kahato. Yt karãpe i 
toiwaure tokyꞌe hap eipotpap tomotypot 
ehepiat hap etiat e. Yt toiwaure kuap i 
eiminug wakuat tomotypot etiat hap 
Tupana pote. Yt karãpe i toiwaure 
temiitꞌin powyro hap tomotypot tokyꞌe 
ehepiat hap kaipywiat koꞌi. 

11 Desejamos, porém, continue cada um de 
vós mostrando, até ao fim, a mesma 
diligência para a plena certeza da 
esperança; 

11Pyno poꞌog waku miꞌi hap ewywuat no 
watukupteꞌen. Waku Tupana motypot hap 
kahato wywo watoineꞌen. Imohey potꞌi 
kahato aikuꞌuro hap eꞌat kape yn waku 
imohey hap watoꞌe. 

12 para que não vos torneis indolentes, mas 
imitadores daqueles que, pela fé e pela 
longanimidade, herdam as promessas. 

12Pyno yt naku i watoineꞌen iperup 
woꞌomuꞌe hap etiat rakatno neꞌi are. Yt 
naku i iperup neꞌi imohey hap ete. Yt naku 
i watopyhuꞌat yt ikuap teran i haria wo e. 
Yt naku i aiwanetup hap watimokenꞌẽ neꞌi 
Tupana Paꞌãu miat aimuꞌe turan. Waku 
watukupteꞌen aikotã saꞌawyꞌi wuat 
Tupana ehay moherep haria ewywuat 
imohey iwatoꞌin rakaria ewywuat 
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meimuẽwat saꞌawyꞌi wuaria Tupana ehay 
moherep haria ewy. Katupono miꞌiria 
tukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe Tupana mohey 
motꞌi haria. Yt teꞌeruwemoti hin i -
Atimohey taꞌatuꞌe hap ete. Yt taꞌatupun 
hin i taꞌatumimohey Tupana piat -Atunug 
aru e hap mohey hap. Waku miꞌiria 
ewywuaria watukupteꞌen. Yt naku i pya 
kahato neꞌi aiwanetup hap Tupana kapiat 
hap. 

A imutabilidade da promessa de Deus  

13 Pois, quando Deus fez a promessa a 
Abraão, visto que não tinha ninguém 
superior por quem jurar, jurou por si 
mesmo, 

13Waku watopyhuꞌat ahaꞌaseꞌi Aparãu 
ewywuaria. Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe Aparãu 
me -Pywo ti rat woropoityro en e. Uhet 
wyti Tupana e. Yt kat i miit miꞌi rẽ poꞌog 
uhet kawiat e. Atunug aru emiariruꞌin 
waikiru iꞌatu kahato hap ewy e. Miꞌi pote 
aresetpehik atunug aru uiꞌe hap ete e 
Tupana Aparãu me. 

14 dizendo: Certamente, te abençoarei e te 
multiplicarei. 

14-Woropoityro poityro e. Pywo ti rat 
atunug aru uiꞌe hap ewy e. Atimotypyꞌi 
esaꞌyruꞌin e. Iꞌatu sakpo typyꞌi esaipepiaria 
yi kyt ewy iꞌatu hap ewy emiariruꞌin e 
Tupana Aparãu me. 

15 E assim, depois de esperar com 
paciência, obteve Abraão a promessa. 

15Maꞌato Tupana yt meremo hin i hum toꞌe 
hap ewy. Miꞌi pykai toimohey potꞌi 
Aparãu. Yt ipun hin i -Atunug aru e 
Tupana piat hap. Miꞌi hawyi tuwemoherep 
taꞌyn haꞌyru Isaki Tupana e hap ewy. 

16 Pois os homens juram pelo que lhes é 
superior, e o juramento, servindo de 
garantia, para eles, é o fim de toda 
contenda. 

16Karapeĩ miitꞌin toꞌe ahepe -Atunug aru 
uiꞌe hap ewy toꞌe hawyi maꞌato yt 
watomohey i pote taꞌatukay kay raꞌyn 
taꞌatuetuꞌisa taꞌatuꞌe hamuat -Yt atunug i 
uiꞌe hap ewy pote heso rakat areineꞌen 
wuatꞌi ehamo iꞌewyte Tupana ehamo e 
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hamuat. Mio tã toꞌe hawyi watomohey 
poꞌog wuatꞌi ehamo toꞌe pote. 

17 Por isso, Deus, quando quis mostrar 
mais firmemente aos herdeiros da 
promessa a imutabilidade do seu 
propósito, se interpôs com juramento, 

17Maꞌato Tupana toꞌe tuwehamo yn -
Atunug aru emepytꞌin iꞌatu waikiru ewy e 
Aparãu me. -Areineꞌen hegyiꞌat kahato 
rakatno aru emiariruꞌin koꞌi pe e. Yt uheso 
hin i e. Atunug aru uiꞌe hap oktan e. 
Meiũran aru atiꞌatupoityro esaipepiaria e. 
Yt atiwaure hin i kat uiꞌe hap e. Maꞌato 
atunug aru uiꞌe hap ewy e. Uito Tupana 
pote atunug uiꞌe hap ewy e Aparãu me 
haty wo. Yt karãpe i kue wẽtup sehay 
atunug aru maꞌato atipytꞌatnug uhehay 
Uito Tupana pote e nimo te Aparãu me. 
Iꞌewyte yne esaipepiaria pe pywuat uiꞌe 
hap kuap hanuaria tukupteꞌen aru e. 

18 para que, mediante duas coisas 
imutáveis, nas quais é impossível que 
Deus minta, forte alento tenhamos nós que 
já corremos para o refúgio, a fim de lançar 
mão da esperança proposta; 

18Pyno atipytꞌatnug uhehay Tupana Uito 
pote e. Pywo yt uwe i imonik kuap uiꞌe 
hap -Atunug aru Tupana e hap Tupana iꞌe 
pote. Tupana yt heso kuap i miꞌi pote 
waku watomohey kahato miꞌi tã -Atunug 
aru e hap koꞌi. -Urumowepiit hat kahato 
En Tupana watoꞌe. Ewowi uruteput 
wanikaptia pupi. Urutopytyk kahato ehay 
-Atunug aru eꞌe hap. Pyno typy toꞌe -
Atunug aru e hap koꞌi. Typy tohenoi tehay 
ahepe. 

19 a qual temos por âncora da alma, segura 
e firme e que penetra além do véu, 

19Tupana e hap wẽtup -Worohoꞌopoityro 
aru wuatꞌi eꞌat pe e hap aimowepiit 
kahato. Miꞌi hawyi iꞌe hap typy -Atunug 
aru e hap. Pyno pywo ti aru 
uruehakyeraꞌat watoꞌe tope. Uruhekatup 
kahato urupyꞌa pe watoꞌe. Miꞌi hawyi 
uruehakyeraꞌat aru toꞌe hap ewy watoꞌe. 
Aimimohey aikytyt kahato iheg me aikotã 
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haity Tupana eiam sese kaipyi tuut aipiit 
kape hap ewy. Taꞌi imohey hap haity ewy. 
Yt karãpe i uruiwaure eꞌe hap Tupana 
watoꞌe. 

20 onde Jesus, como precursor, entrou por 
nós, tendo-se tornado sumo sacerdote para 
sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

20Katupono mekewat Aimimohey Iesui 
teke Tupana eiam koro sese pe raꞌyn. 
Saꞌawyꞌi Ahepaꞌi Iesui teke Tupana eiam 
sese pe. Hewatꞌypmo ti aito. Ahepaꞌi 
mekewat Mekeseteki ewywuat poꞌog 
nakat Ahepaꞌi Koro wuatꞌi eꞌat piat. 
Yianme teke aikotã aheꞌyara tuwemoheg 
iꞌasaity ete. Miꞌi hap ewy watomohey 
Tupana e hap -Atunug aru e hap 
watomohey kahato miꞌi e hap hawyi 
aimoheg kahato Tupana ete wuatꞌi eꞌat pe 
saity iheg nakat ewy. 

Hebreus 7 Epereu 7 

Melquisedeque, tipo de Cristo  

1 Porque este Melquisedeque, rei de 
Salém, sacerdote do Deus Altíssimo, que 
saiu ao encontro de Abraão, quando 
voltava da matança dos reis, e o abençoou, 

1Pyno ahenoi teran saꞌawyꞌi wuat paꞌi 
wato Mekeseteki etiat. Miꞌi ti morekuat no 
topyhuꞌat mekewat Ierusarẽi notiat 
maꞌato mekewat eꞌat pe tawa Sareĩ iꞌatuꞌe 
taꞌatupusu puo maꞌato aipusu puo tawa 
woꞌowese e hap watoꞌe. Saꞌawyꞌi ti 
Tupana tiꞌairo temiit Mekeseteki paꞌi koro 
wuat miitꞌin ehay enoi tepiat hamuat. 
Tupana poꞌog ywaiti wuatꞌi kawiat miꞌairo 
Mekeseteki. Saꞌawyꞌi Aparãu taꞌaipok 
woꞌoꞌauka hap wato kaipyi wanikaptiaria 
atuuka hap kaipyi. Iꞌatuekat yne topo piat 
wywo tuut. Miꞌi hap tote muap upi paꞌi 
wato Mekeseteki tipuẽti. Miꞌi hawyi 
toipoityro ahaꞌaseꞌi Aparãu. 

2 para o qual também Abraão separou o 
dízimo de tudo (primeiramente se 

2Miꞌi hawyi Aparãu hoꞌoium tope 
wanikaptia pohari hap koꞌi ipatꞌok. 10 
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interpreta rei de justiça, depois também é 
rei de Salém, ou seja, rei de paz; 

rakat kaipyi tutum wẽtup iwat. Iwato 
tutum paꞌi akag Mekeseteki pe. 
Mekeseteki set aipusu puo woꞌoewaku nug 
hat akag e. Miꞌi ti morekuat tawa Sareĩ 
totiat. Sareĩ aipusu puo woꞌowese hap. 
Miꞌi pote Mekeseteki topyhuꞌat woꞌowese 
hap nug hat akag aipusu puo e. Aipotypot 
Iesui ewywuat topyhuꞌat morekuat 
Mekeseteki. 

3 sem pai, sem mãe, sem genealogia; que 
não teve princípio de dias, nem fim de 
existência, entretanto, feito semelhante ao 
Filho de Deus), permanece sacerdote 
perpetuamente. 

3Maꞌato Mekeseteki uwe iꞌywot kuap hat 
yt toꞌe i miwan miat pote. Uwe ity kuap 
hat yt toꞌe i iwan miat pote. Iꞌewyte uwe 
imepytꞌin kat ywania hap yt uwe i ikuap 
yt toꞌe i iwan me pote. Sio iꞌywaĩꞌĩ hap toĩ 
sio yt hap yt watikuap i yt toꞌe i pote. Sio 
ikuꞌuro sio yt hap yt toꞌe i pote yt 
watikuap i. Yt uwe i ikuap miꞌi pote wuatꞌi 
eꞌat piat miit ewy topyhuꞌat morekuat 
Mekeseteki. Miꞌi pote wuatꞌi eꞌat piat 
miitꞌin epaꞌi koro ewywuat topyhuꞌat. Miꞌi 
pote Tupana Saꞌyru ewywuat kahato 
topyhuꞌat. Miꞌi Ahepaꞌi wuatꞌi eꞌat piat 
iãꞌãkap kahato. 

O sacerdócio de Cristo é superior ao levítico  

4 Considerai, pois, como era grande esse a 
quem Abraão, o patriarca, pagou o dízimo 
tirado dos melhores despojos. 

4Uiꞌywania waku watuwanetup morekuat 
Mekeseteki kape katupono Iesui eꞌyian 
miat iãꞌãkap kahato topyhuꞌat miꞌi. Miitꞌin 
mimowato kahato miꞌi. Ahaꞌaseꞌi koro 
Aparãu mimotypot miꞌi. Taꞌi tohoꞌopatꞌok 
kahato tewanikap pohari hap kaipyi 
tohoꞌoium wẽtup 10 rakat kaipyi morekuat 
Mekeseteki pe. Miꞌi ti poꞌog Aparãu kai 
topyhuꞌat katupono tohoꞌoium tope. 

5 Ora, os que dentre os filhos de Levi 
recebem o sacerdócio têm mandamento de 
recolher, de acordo com a lei, os dízimos 

5Saꞌawyꞌi aseꞌi Aparãu emiariru Irewi e 
hap het rakat toineꞌen ahepaꞌi koro wo. 
Miꞌi hawyi yne Irewi saipepiaria 
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do povo, ou seja, dos seus irmãos, embora 
tenham estes descendido de Abraão; 

tukupteꞌen ahepaꞌi wo. Miꞌiria pe mesup 
watum aimiium koꞌi Irewi saipepiaria pe 
paꞌi kororia pote Irewi saipepiaria pote. 
Aikotã Tupana toꞌe hap ewy -Ehoꞌoium o 
uhepe eimikoi hat koꞌi wẽtup 10 rakat 
kaipyi paꞌi koro Irewi saipepiaria pe e hap 
ewy. Kat e hap kat e hap eimipuẽti kaipyi 
ehoꞌoium o uhepe wẽtup 10 piat e Tupana. 
Pyno mesup te aito Aparãu emiariruꞌin 
koꞌi wahoꞌoium ahekat paꞌi koro Irewi 
saipepiaria pe. Maꞌato saꞌawyꞌi Irewi tum 
tekat Paꞌi Koro Mekeseteki pe katupono 
Irewi eꞌaseꞌi Aparãu tum tekat Paꞌi Koro 
Mekeseteki pe pote Irewi tum wy tekat 
Paꞌi Koro Mekeseteki pe teꞌaseꞌi Aparãu po 
wo tutum hap ewy. Miꞌi pote Paꞌi 
Mekeseteki Saipepiat Iesui topyhuꞌat 
poꞌog Ahepaꞌi Koro wo ahepaꞌi koro Irewi 
saipepiaria kai katupono Irewi iꞌewyte 
hum haꞌup Paꞌi Koro Iesui Mekeseteki 
Saipepiat pe. 

6 entretanto, aquele cuja genealogia não se 
inclui entre eles recebeu dízimos de 
Abraão e abençoou o que tinha as 
promessas. 

6Maꞌato paꞌi koro Mekeseteki yt Irewi 
ywania hin i. Yt Aparãu kaipywiat i 
maꞌato yt uwe i ikuap kat ywania 
morekuat Mekeseteki toineꞌen. Miꞌi kape 
ahaꞌaseꞌi sese hum wuatꞌi kat koꞌi kat koꞌi. 
Toipatꞌok hawyi tohoꞌoium paꞌi 
Mekeseteki pe. Miꞌi hawyi paꞌi Mekeseteki 
tipoityro raꞌyn ahaꞌaseꞌi Aparãu e -Tupana 
emowato e Aparãu me. Tupana mipoityro 
toipoityro te. 

 Saꞌawyꞌi Wuat Mekeseteki Etiat Tohenoi 

7 Evidentemente, é fora de qualquer 
dúvida que o inferior é abençoado pelo 
superior. 

7Pywo ti rat poꞌog Aparãu kawiat iwato 
Mekeseteki kat pote yt poꞌog i miꞌi pote yt 
toipoityro kuap i. 
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8 Aliás, aqui são homens mortais os que 
recebem dízimos, porém ali, aquele de 
quem se testifica que vive. 

8Miꞌi tupono koitywy aito aiꞌywania 
miium koꞌi watum Irewi ywania pe maꞌato 
Irewi ywania ikuꞌuro rakaria wo 
tukupteꞌen torannia maꞌato Ahepaꞌi Koro 
pakup Iesui yt miꞌi tã i mesup. Aikotã toꞌe 
saꞌawyꞌi wuat miwan me hap ewy -Miꞌi 
Miit toineꞌen wuatꞌi eꞌat piat Paꞌi wuat e. 
En ni Paꞌi wato Mekeseteki ewywuat e 
miwan me morekuat Tawi wepy hawe. 

9 E, por assim dizer, também Levi, que 
recebe dízimos, pagou-os na pessoa de 
Abraão. 

9Pyno saꞌawyꞌi wuat ahaꞌaseꞌi koro Aparãu 
tum naꞌyn paꞌi koro Mekeseteki pe 
tomiium koꞌi. Pyno Aparãu topyhuꞌat paꞌi 
Irewi eꞌaseꞌi. Miꞌi tupono saꞌawyꞌi paꞌi 
Irewi topyhuꞌat teꞌaseꞌi Aparãu piit pe. 
Miꞌi hawyi Aparãu tum tomiium 
Mekeseteki pe turan paꞌi Irewi iꞌewyte 
hum tomiium koꞌi Mekeseteki pe Irewi 
eꞌaseꞌi Aparãu po wo yt tuwemoherep i te 
turan. Katupono paꞌi Irewi eꞌyian mete 
haꞌaseꞌi Aparãu tum imiium Mekeseteki 
pe. Miꞌi turan Irewi toineꞌen ne iãꞌỹi wo 
Aparãu piit pe imiariru Irewi pote. Miꞌi tã 
ahaꞌaseꞌi iꞌewyte torannia aito Aparãu 
emiariruꞌin watum yne aimiium Tupana 
piat Mekeseteki pe Aparãu saipepiaria 
iãꞌỹi koꞌi Iesui pote. 

10 Porque aquele ainda não tinha sido 
gerado por seu pai, quando 
Melquisedeque saiu ao encontro deste. 

10Saꞌawyꞌi toꞌopuẽti muap tote morekuat 
Mekeseteki wywo ahaꞌaseꞌi Aparãu. Miꞌi 
turan ahaꞌaseꞌi paꞌi koro Irewiꞌin ahaꞌaseꞌi 
Aparãu piit te tukupteꞌen hãꞌỹi ewy yt 
hẽtyt i te rakat ewy. Miꞌi hawyi taꞌatuium 
itote ahaꞌaseꞌi Aparãu po wo. 

O sacerdócio levítico teve fim, mas o de Cristo é 
eterno  

11 Se, portanto, a perfeição houvera sido 
mediante o sacerdócio levítico (pois nele 

11Pywo ti rat paꞌi kororia koꞌi Irewiꞌin 
kaipyi yt tuut i aimohãpyk hap Tupana 
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baseado o povo recebeu a lei), que 
necessidade haveria ainda de que se 
levantasse outro sacerdote, segundo a 
ordem de Melquisedeque, e que não fosse 
contado segundo a ordem de Arão? 

wywuat hap. Yt kat i rat ahehakyeraꞌat 
hap miꞌiria kaipyi. Aiꞌywania ewaĩ hap yn 
tuwemoherep ainapin Tupana kaipywiat 
hap Tupana ehay kat som waku watunug 
hap watikuap Muisei eꞌaseꞌi Irewi wẽ pyi. 
Irewi ywania kaipyi Muisei tuwemoherep 
maꞌato Tupana toꞌe saꞌawyꞌi -Tuut aru 
wẽtup ok Ehepaꞌi Koro pakup e. Miꞌi Miit 
ti Paꞌi Koro Mekeseteki ewywuat toineꞌen 
e Tupana saꞌawyꞌi morekuat Tawi pe. 
Pyno Ahepaꞌi Koro sese yt tuut i Muisei 
ywotꞌin Irewi ywania kaipyi iꞌewyte yt 
Muisei ywania kaipyi i te wy. Miꞌi pote 
paꞌi Muisei ehay yt aimohãpyk kuap i 
Tupana wywo. Maꞌato aimohãpyk hamuat 
Tupana tipoꞌoro wẽtup ok i Aiporekuat no 
Ahepaꞌi Koro wo mekewat Mekeseteki 
Ewywuat Ahehakyeraꞌat Hat Iesui. 

12 Pois, quando se muda o sacerdócio, 
necessariamente há também mudança de 
lei. 

12Pyno Ahepaꞌi Koro ipakup takat yt Irewi 
ywania ewywuat i maꞌato wẽtup kaipyi 
raꞌyn ipakup takat toineꞌen. Ahepaꞌi 
Pakup Iesui kaipyi ainapin Irewi piat yt 
hap ewy i. Iꞌewyte Irewi emiariru Muisei 
yt ewywuat i. Iꞌewyte Muisei ywyt Arãu yt 
kaipyi i Iesui maꞌato Ahepaꞌi Pakup Iesui 
kaipyi raꞌyn ainapin hap tuut aimohãpyk 
kuap Tupana wywuat hap sese. Muisei 
piat ainapin hap yt ewywuat i. 

13 Porque aquele de quem são ditas estas 
coisas pertence a outra tribo, da qual 
ninguém prestou serviço ao altar; 

13Ahaꞌaseꞌi Muisei yt kaipyi hin i Ahepaꞌi 
Koro Iesui. Yt Muisei suu yt ewywuat i 
katupono Ahaꞌaseꞌi Iuta emiariru Emiariru 
ti Iesui. Yt karãpe i ahaꞌaseꞌi Iuta 
emiariruꞌin tukupteꞌen ahepaꞌi koro wo. Yt 
karãpe i Iuta ywania tum aihũria Tupana 
pe aria pe mekewat yparakai aihũ wuk 
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hap nu kawiat tote. Maꞌato miꞌi pykai 
mesup topyhuꞌat Ahepaꞌi Akag wo Iesui 
mekewat Mekeseteki ewywuat. 

14 pois é evidente que nosso SENHOR 
procedeu de Judá, tribo à qual Moisés 
nunca atribuiu sacerdotes. 

14Iꞌewyte watikuap kahato ahaꞌaseꞌi Iuta 
emiariru emiariru kaipywiat tuut 
Ahehakyeraꞌat hat Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuat nuat hap. Maꞌato Tupana yt 
toꞌe i -Iuta ywania kaipyi tuwẽtem ahepaꞌi 
koro yt e i. Maꞌato watikuap Iesui 
topyhuꞌat Ahepaꞌi Koro wo hap maꞌato 
wẽtup kaipyi Mekeseteki paꞌi koro 
ewywuat. Yt Irewi ywania i maꞌato 
Mekeseteki ewywuat e hap kaipyi 
watikuap. 

15 E isto é ainda muito mais evidente, 
quando, à semelhança de Melquisedeque, 
se levanta outro sacerdote, 

15Iesui topyhuꞌat Paꞌi Koro wuat miitꞌin yt 
eko ewy hin i. Heremo kahato miꞌi mesup 
watikuap taꞌyn Iesui tuwemoherep 
mekewat Mekeseteki ewywuat sese. 
Aikotã aikotã Tupana toꞌe hap ewy. Miꞌi 
ewywuat topyhuꞌat Ahepaꞌi Koro wo. 

16 constituído não conforme a lei de 
mandamento carnal, mas segundo o poder 
de vida indissolúvel. 

16Tupana miꞌairo Iesui Ahepaꞌi Koro wuat 
maꞌato yt aheko upi hin i toiꞌairo. Aikotã 
iraniaꞌin aimiꞌairo ahepaꞌi yt ewywuat hin 
i. Yt ahaꞌaseꞌi Irewi saꞌyruꞌin hin i Miꞌi 
maꞌato miꞌi pykai Tupana tiꞌairo katupono 
wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hat Iesui pote 
mekewat Mekeseteki ewywuat toiꞌairo 
Ahepaꞌi Koro wuat sese Miꞌi. 

17 Porquanto se testifica: Tu és sacerdote 
para sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

17Pyno ti mekewat miwan me mio tã e 
saꞌawyꞌi te Tupana toꞌe -Uhaꞌyru mesup 
woroꞌairo En miitꞌin Epaꞌi Koro wo maꞌato 
yt karãpe i raꞌyn ekahuro En Paꞌi Porekuat 
no hap e. Paꞌi Mekeseteki ewy En e 
saꞌawyꞌi Tupana Tawi wepy 110.4 hap we. 
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18 Portanto, por um lado, se revoga a 
anterior ordenança, por causa de sua 
fraqueza e inutilidade 

18Mekewat saꞌawyꞌi wuat paꞌiria aimuꞌe 
hap koꞌi ainapin hap koꞌi aiꞌywania wat yt 
putꞌok e i ahehay moherep Tupana kapiat 
hamo. Yt hesaika i miitꞌin mohãpyk 
Tupana wywuat hamo. Miꞌi pote Tupana 
toꞌe -Yt kan hamo i iꞌatueko e katupono yt 
putꞌok e i miitꞌin ekyi uhowawiat hamo 
miitꞌin mohãpyk hamo e Tupana. 

19 (pois a lei nunca aperfeiçoou coisa 
alguma), e, por outro lado, se introduz 
esperança superior, pela qual nos 
chegamos a Deus. 

19Saꞌawyꞌi wuat ahepaꞌi aimotag teran 
tehay wo saꞌawyꞌi wuat ainapin hap koꞌi 
ete. Toimopakup teran yne maꞌato 
mekewat saꞌawyꞌi wuat waku wen maꞌato 
yt hesaika i aimowaku hamo. Yt 
aimoperupꞌi kuap i mekewat Muisei piat 
ainapin hap. Yt aimohãpyk kuap i yt 
watunug i pote. Watiꞌaparap yne miꞌi hap 
koꞌi ete pote. Paꞌi Muisei waĩꞌe hap upi yt 
kat i muap Tupana kapiat hap katupono yt 
watunug kuap i yne Muisei piat ainapin 
hap koꞌi pote. Maꞌato watomohey Paꞌi 
Koro wo Iesui hawyi meremo watikuap 
Tupana. 

Cristo, sacerdote único e perfeito  

20 E, visto que não é sem prestar juramento 
(porque aqueles, sem juramento, são feitos 
sacerdotes, 

20Pyno saꞌawyꞌi Tupana kapiat ihay rakat 
tukupteꞌen paꞌi koro wo miitꞌin miꞌairo 
koꞌi. Maꞌato Iesui Ahepaꞌi Sese wuat 
Tupana Miꞌairo toineꞌen. Tupana ehay 
kaipyi topyhuꞌat Ahepaꞌi Wato wo. -Pywo 
ti rat woronug En Wuatꞌi Miitꞌin Epaꞌi 
Wato wo e Tupana. Ewẽ pyi yn atikyꞌesat 
miitꞌin ehay enoi hap e. Karãpe ehay turan 
meremo emiẽtup atum epe e Tupana Iesui 
pe. Emiit miẽtup ewẽ pywiat atum yne e. 
Karãpe uhehay teran miitꞌin kape miꞌi 
hawyi ewẽ pyi yn uhehay e. Miitꞌin Epaꞌi 
Wato wo woronug En e Tupana Iesui pe 



1393 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

Wuatꞌi Eꞌat Piat Ieineꞌen Hanuat En mote 
e. 

21 mas este, com juramento, por aquele 
que lhe disse: O SENHOR jurou e não se 
arrependerá: Tu és sacerdote para 
sempre); 

21Miꞌi pote woroꞌairo En Paꞌi Wato wuat 
mekewat paꞌi wato Mekeseteki Saipepiat 
En e Tupana miwan me Iesui piat pe. Yt 
karãpe i Tupana toꞌe iraniaꞌin paꞌiria pe 
mio wat toꞌe hap ewy. Iꞌewyte Muisei pe 
iꞌewyte hãipe piaria pe Tupana yt toꞌe i 
mekewat toꞌe hap ewy maꞌato Tosaꞌyru pe 
yn toꞌe -En ni Uimiꞌairo Miitꞌin Epaꞌi wuat 
wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hanuat e. Yt uheso 
i rat e Tupana saꞌawyꞌi Iesui piat morekuat 
Tawi wepy 110.4 piat pe. 

22 por isso mesmo, Jesus se tem tornado 
fiador de superior aliança. 

22Taꞌi waku sakpo Iesui Ahepaꞌi Akag wo 
watipuẽti poꞌog poꞌog iraniaꞌin paꞌi koꞌi 
kai. Katupono Tupana toꞌe hap ewy -En ni 
Uimiꞌairo Paꞌi wato wo e maꞌato yt karãpe 
i toꞌe Tupana iraniaꞌin paꞌiria pe miꞌi tã e 
hap. 

23 Ora, aqueles são feitos sacerdotes em 
maior número, porque são impedidos pela 
morte de continuar; 

23Saꞌawyꞌi wuaria iꞌatu kahato paꞌiria 
tukupteꞌen map haria neꞌi pote yt ieineꞌen 
motꞌi paꞌi wo itote. Wẽtup ikuꞌuro hawyi 
toineꞌen wẽtup i raꞌyn haipepiatno. Maꞌato 
Wẽtup Ok yn waku Iꞌatuꞌakag Sese Miꞌi ti 
Iesui wẽtup ok takat. 

24 este, no entanto, porque continua para 
sempre, tem o seu sacerdócio imutável. 

24Maꞌato koran paꞌi wato sese 
mesuwarotiat yt ewy hin i katupono Miꞌi 
ieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamuat Paꞌi 
Pakup mo. Mesuwarotiat paꞌi koꞌi ikuꞌuro 
yne pykai toineꞌen ne wẽtup teiam me 
atipy pe. 

25 Por isso, também pode salvar 
totalmente os que por ele se chegam a 
Deus, vivendo sempre para interceder por 
eles. 

25Ahepaꞌi Wato Pakup Iesui ahehakyeraꞌat 
kuap yne mesuwarotiaria torannia ywania 
e. Pywo ti rat torannia Tupana kapiaria 
toiꞌatuehakyeraꞌat kuap taꞌatukyꞌesat 
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imohey hawyi katupono Miꞌi Miit ti muap 
Tupana kapiat. Koitywy uwe uwe miꞌi 
muap upi toto Tupana kape Miꞌi Miit 
tuwat hupi haria putꞌok iꞌatuꞌe Tupana 
kuap hap kape e. Kat emiit kat emiit 
putꞌok e kuap Tupana kape Miꞌi Paꞌi sehay 
upi. Ahehay enoi oktan tohenoi Tupana 
pe. Yt toimaꞌat hin i Toꞌywot ahehay wo 
iꞌewyte tohẽtup kahato aikawiatno 
Tupana pe Ahepaꞌi Wato Iesui. 

26 Com efeito, nos convinha um sumo 
sacerdote como este, santo, inculpável, 
sem mácula, separado dos pecadores e 
feito mais alto do que os céus, 

26Miꞌi miit ti waku kahato Ahepaꞌi Wato 
wo katupono aikawiatno hat aiwy kahato 
topyhuꞌat. Aimikyꞌesat toikuap kahato. 
Poꞌog poꞌog waku iraniaꞌin paꞌi koꞌi kai. Yt 
uwe i poꞌog Miꞌi Miit kai. Tupana 
ewywuat wanetup hat Miꞌi Miit. Tupana 
ewywuat wakuat nug hat Miꞌi Miit Iesui. 
Miꞌi pote Ahepaꞌi wo waku kahato. Yt 
aimaꞌat kuap i. Yt aiꞌaparap kuap i. 
Iꞌewyte yt uwe i iꞌaparap kuap teko saꞌag 
wo. Waku kahato Ahepaꞌi Wato wo. Yt 
karãpe i toiꞌaparap iraniaꞌin miitꞌin ewy 
aiꞌewy. Pywo ti rat poꞌog poꞌog waku 
wuatꞌi paꞌi koꞌi kai Ahepaꞌi wo Iesui 
iraniaꞌin iꞌaparap aparap haria neꞌi pote. 
Tupana Mimotypot sese Ahepaꞌi pakup. Yt 
uwe i atipy pe poꞌog miꞌi rẽ Tupana 
Mimotypot kai -En poꞌog poꞌog atipy 
piaria kai e Tosaꞌyru pe yn. En poꞌog poꞌog 
rakat torannia kawiat e Iesui pe. 

27 que não tem necessidade, como os 
sumos sacerdotes, de oferecer todos os 
dias sacrifícios, primeiro, por seus 
próprios pecados, depois, pelos do povo; 

27Ahepaꞌiria mesuwarotiat iꞌaparap 
aparap kahato Tupana piat taꞌatupotpap 
nug hap ete. Aiꞌywania paꞌi koꞌi tiꞌauka 
taꞌatuhũria taꞌatuꞌatuwuk wuk mohag wo 
taꞌatuminug saꞌag moweityk hamo -
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porque fez isto uma vez por todas, quando 
a si mesmo se ofereceu. 

Uruiꞌaparap taꞌyn ewowi Tupana iꞌatuꞌe 
hamuat. Ereineꞌen waure wo uruminug 
saꞌag kai iꞌatuꞌe. Iꞌewyte saꞌawyꞌi 
taꞌatuꞌauka aihũria aiminug saꞌag pohag 
wo. Aihũria suu wywo taꞌatumoweityk 
teran ahepiat iꞌaparap hap. Taꞌatuhãꞌãg 
kahato miꞌi hap ete. Maꞌato mio Iesui 
ikuꞌuro aihũria ewy aikawiatno aipohag 
wo aiminug saꞌag moweityk hamo Ahepaꞌi 
Wato pote. Yt kat i tominug saꞌag pykai 
ikuꞌuro aiminug saꞌag upi tohoꞌopot 
aiꞌapiheg hap tutuꞌu hamo. Wẽtup mo yn 
ikuꞌuro hawyi tuweium Tupana pe 
aiꞌapiheg hap saꞌup mo yt kat i tominug 
saꞌag pykai. Ikuꞌuro aikuꞌuro hap u hamo. 
Wẽtup mo yn ikuꞌuro miꞌi hap yn imoma 
raꞌyn aiminug saꞌag. Maꞌato iraniaꞌin paꞌi 
akag koꞌi aihũria atuuka kahato iꞌewyte 
taꞌatuhũria aat kaꞌap. Maꞌato Iesui ti 
wẽtup mo yn ikuꞌuro hawyi waku raꞌyn 
koitywy e Tupana. -Waku raꞌyn e. 

28 Porque a lei constitui sumos sacerdotes 
a homens sujeitos à fraqueza, mas a 
palavra do juramento, que foi posterior à 
lei, constitui o Filho, perfeito para sempre. 

28Iraniaꞌin paꞌi koꞌi aimiꞌairo koꞌi Irewi 
eko ewywuaria miꞌiria miit aipuꞌi 
ewywuat taꞌatuꞌaparap aparap kahato 
aiꞌaparap hap ewy yne yt naku i nug 
hawiat. Ikuꞌuro rakaria aiꞌewy ahepaꞌi 
akag koꞌi mesuwarotiaria. Miꞌiria yt naku 
i nug haria aiꞌewy mesuwiaria paꞌi koꞌi. 
Maꞌato Ahepaꞌi Akag Sese Iesui pakup we 
Tupana toꞌe haty wo -Woronug En Wuatꞌi 
Miitꞌin Epaꞌi Koro wo aru saꞌawyꞌi wuat 
mekewat paꞌi Mekeseteki ewywuat 
woroꞌairo En e haty wo saꞌawyꞌi Iesui pe. 
Iꞌatu kahato paꞌi mesuwe tukupteꞌen e 
maꞌato miꞌi turan woroꞌairo En wuatꞌi 
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miitꞌin Epaꞌi Wato wo e Tupana miwan 
me. Miꞌi hawyi ti aru ereineꞌen naꞌyn 
wuatꞌi eꞌat piat miitꞌin Epaꞌi wo e Tosaꞌyru 
pe. Waku En Paꞌi wo Uhaꞌyru e katupono 
En yn uiꞌewy Uhaꞌyru e Tupana Tosaꞌyru 
pe. 

Hebreus 8 Epereu 8 

A antiga aliança era o símbolo transitório da 
nova, superior e eterna, da qual Cristo é o 

mediador 
Saꞌawyꞌi Wuat Iãꞌãkap Hap Koꞌi Ewy 

1 Ora, o essencial das coisas que temos dito 
é que possuímos tal sumo sacerdote, que 
se assentou à destra do trono da Majestade 
nos céus, 

1Pyno ahenoi i ehepe toꞌe Ahehay Enoi 
Toꞌywot piat hat ete. Miꞌi taꞌapyk Toꞌywot 
po sese kai aikope Tupana taꞌapyk 
Morekuat Akag wo hap tote Tupana po 
sese kai taꞌapyk wuatꞌi mimotypot rote 
Tupana motypot eiam sese tote. 

2 como ministro do santuário e do 
verdadeiro tabernáculo que o SENHOR 
erigiu, não o homem. 

2Miꞌi tote tohẽtup hẽtup ahupi ahepaꞌi 
koro wo toineꞌen pote ipotpap mekewat 
atipy piat Tupana eiam sese pe. Saꞌawyꞌi 
paꞌi akag Muisei tunug yahig note Tupana 
motypot yat piat pe kawiat ipe hup ipe 
herypꞌi kawiat tutunug iꞌewyte sokpe 
kawiat. Ikahu rakat tutunug. Miꞌi hap tote 
Muisei topyhuꞌat paꞌi wo. Maꞌato Ahepaꞌi 
sese Iesui topyhuꞌat atipy pe Tupana 
motypot eiam sese tote ikahu rakat rote yt 
miitꞌin minug hin i hap tote toineꞌen. 
Ipotpap Paꞌi wo poꞌog poꞌog Muisei minug 
kawiat rote katupono Tupana minug note 
ipotpap. 

3 Pois todo sumo sacerdote é constituído 
para oferecer tanto dons como sacrifícios; 
por isso, era necessário que também esse 
sumo sacerdote tivesse o que oferecer. 

3Karapeĩ ahepaꞌi koꞌi mesuwarotiaria 
aimiꞌairo koꞌi iꞌatupotpap aimiium Tupana 
piat hap ete taꞌatuium aimiium tope hawyi 
taꞌatuꞌauka aihũria Tupana piat 
taꞌatumiium mo. Maꞌato Iesui Tupana 
miꞌairo Ahepaꞌi Wato Iesui wo hawyi 
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tutum Toꞌywot Tupana pe Toꞌywot 
mowehum hap kahato koꞌi. Aikawiatno 
hamuat ipotpap hap. Iwat imiium Toꞌywot 
piat koꞌi poꞌog waku aihũria kai katupono 
tosuu aikawiatno hamo. 

4 Ora, se ele estivesse na terra, nem mesmo 
sacerdote seria, visto existirem aqueles 
que oferecem os dons segundo a lei, 

4Ahepaꞌi Sese Iesui ti yt paꞌi Irewi ywania 
saipepiat hin i. Miꞌi pote poꞌog Paꞌi wo paꞌi 
Irewi kai poꞌog mekewat Muisei minug 
sokpe kawiat Tupana motypot yat epaꞌi 
wato kai katupono toineꞌen kuap Ahepaꞌi 
atipy piat iꞌewyte mesuwe Ahepaꞌi wo 
toineꞌen wuatꞌi eꞌat piat. 

5 os quais ministram em figura e sombra 
das coisas celestes, assim como foi Moisés 
divinamente instruído, quando estava 
para construir o tabernáculo; pois diz ele: 
Vê que faças todas as coisas de acordo com 
o modelo que te foi mostrado no monte. 

5Pyno mesuwarotiat Tupana eiam Muisei 
minug yahig notiat aikotã Tupana eiam 
sese atipy piat iãꞌãkap ewy kahato. 
Ahepaꞌiria mekewat sokpe kawiat piat 
motpap nug haria tukupteꞌen atipy pe 
Tupana eiam notiat motpap ewywuat 
Ahepaꞌi Wato Iesui iãꞌãkap ewywuat. 
Aikotã Tupana toꞌe Muisei pe haꞌawyte 
mio tã e -Eweꞌeg o Muisei e. Waku etunug 
o uimotypot yat uiꞌe hap ewy e. Atikyꞌesat 
hãpyk kahato uiꞌe hap ewywuat hap e. 
Aikotã atomoherep epe saꞌawyꞌi yityꞌok 
tote hap ewy etunug o atipy pe e. Kat 
kupitu kat kupitu areꞌe yityꞌok tote hap 
ewy etunug o e Tupana Muisei pe tutunug 
inug hap eꞌyian mete. 

6 Agora, com efeito, obteve Jesus 
ministério tanto mais excelente, quanto é 
ele também Mediador de superior aliança 
instituída com base em superiores 
promessas. 

6Pyno Tupana tunug naꞌyn wẽtup ok 
Ahepaꞌi Ipakup takat raꞌyn Tosaꞌyru 
kawiat. Miꞌi poꞌog heropat kuap torannia 
paꞌiria mesuwarotiaria kai. Miꞌi ti ahehay 
Tupana kapiat enoi kuap kahato Toꞌywot 
Tupana piat hat. Iꞌewyte ti Tupana Ehay 
Moherep Ahepiat Hat sese Miꞌi. 
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Aiwoꞌowese hap toꞌywot wywuat nug hat 
sese Miꞌi Miit Akag. Koitywy poꞌog 
aiwesat kuap Tupana katupono ahehay 
enoi kuap hat toineꞌen naꞌyn miꞌi pote 
poꞌog waku iraniaꞌin saꞌawyꞌi wuaria 
paꞌiria kai. Miꞌi pote mio tã toꞌe Tupana 
tope -Atunug aru uiꞌe hap ewy Uhaꞌyru e. 
Woronug En wuatꞌi epaꞌi koro wo wuatꞌi 
eꞌat piatno e Tupana. Yt karãpe i Tupana 
toꞌe miꞌi tã iraniaꞌin paꞌi pe. Yt Muisei pe 
te wy maꞌato mio tã Muisei pe -Eipe 
mesuwarotiaria paꞌi koꞌi wo worohoꞌonug 
e yn. 

7 Porque, se aquela primeira aliança 
tivesse sido sem defeito, de maneira 
alguma estaria sendo buscado lugar para 
uma segunda. 

7Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe Muisei pe -
Atikyꞌesat en miitꞌin woꞌowese nug 
uiwywuat hap e. Miꞌi hap ete Muisei 
ipotpap kahato waku kahato maꞌato 
meiũran Tupana toꞌe tope -Atunug aru 
wẽtup ok Paꞌi wo Esaipepiat e. Wẽtup ok 
atiꞌairo En ewywuat woꞌowese hap nug 
miitꞌin wywuat hat e. Miꞌi uhemiit sese e 
katupono Muisei yt putꞌok e i woꞌowese 
hap nug sese hamo. Miꞌi pote Tupana 
tunug wẽtup ok i Muisei ewywuat Paꞌi 
Sese wo. 

8 E, de fato, repreendendo-os, diz: Eis aí 
vêm dias, diz o SENHOR, e firmarei nova 
aliança com a casa de Israel e com a casa 
de Judá, 

8Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe ahaꞌaseꞌiꞌin me -Yt 
putꞌok e i Muisei uiwywuat woꞌowese nug 
hamuat e. Miꞌi pote aru meiũran woꞌowese 
hap nug hat ipakup takat atunug e 
aiꞌywania saꞌawyꞌi wuaria pe mekewat 
Isareu ywania pe. Yt ewetunug hin i uiꞌe 
hap ewy pote e aseꞌi Iuta ywania pe. Miꞌi 
pote wẽtup woꞌowese hap atunug aru 
wẽtup ok kawiat e. 
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9 não segundo a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os conduzir até fora da terra do Egito; 
pois eles não continuaram na minha 
aliança, e eu não atentei para eles, diz o 
SENHOR. 

9Saꞌawyꞌi atiꞌatuehakyeraꞌat eiꞌywania 
wanikaptia po pyi iꞌewyte atiꞌatuꞌykesat yi 
Esitu kaipyi e. Miꞌiria yahig note 
atiꞌatunapin uhehay wo -Ewetunug o 
uhepiat einapin hap pote ti aru eiꞌykesat 
hatno areineꞌen e. Miꞌi hawyi -Pyno 
urutunug eꞌe hap ewy iꞌatuꞌe uhepe maꞌato 
taꞌatunapin uhepiat hap taꞌatupun neꞌi. Yt 
teꞌeruwanetup i poꞌog uhehay kape pote yt 
atiꞌatuwesat kuap poꞌog miꞌiria e Tupana 
miwan me. 

10 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: na sua mente imprimirei as 
minhas leis, também sobre o seu coração 
as inscreverei; e eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

10-Pyno woꞌowese hap ipakup aru atunug 
i uhehay moheg hamuat e Tupana 
aiꞌywania pe. Ikahu rakat aru atunug 
mesup e. Saꞌawyꞌi atiwan nu ete uhehay 
maꞌato mesup eipyꞌa pe eiwanetup hawe 
atiwan uimikyꞌesat ewetunug hamuat 
uhehay einapin hap. Aikotã saꞌawyꞌi nu 
ete atiwan iheg me miꞌi hap ewy mesup 
iheg me eipyꞌa pe uhehay atiwan e. 
Ehetupana wo sese areineꞌen mote 
uimowepiit haria aru eweikupteꞌen 
uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin areꞌe aru ehepe. 
Mekewat eꞌat pe areineꞌen Ehetupana wo 
sese e. Waku watukupteꞌen mekewat eꞌat 
pe woꞌowese haria wo e. 

11 E não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR; porque 
todos me conhecerão, desde o menor deles 
até ao maior. 

11Mekewat eꞌat pe uheiam mo 
eweikupteꞌen e. Uhehay kuap haria wo 
yne eweikupteꞌen eipe. Ahowapy raꞌyn 
yne eiperia Uipaꞌãu wo e. Mekewat eꞌat pe 
uimepytꞌin haryporiaꞌin ihainiaꞌin 
torannia eipe eweikupteꞌen e. Uikuap 
haria eweikupteꞌen yne eiperia tuꞌisaria 
wo morekuaria wo miit eropat haria wo 
uheiam mo eweikupteꞌen e. Mekewat eꞌat 
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pe yt uwe i eiperia -Urumuꞌe ro urumuꞌe 
ro eweiꞌe iraniaꞌin me Tupana kuap hamo 
katupono mekewat eꞌat pe uikuap haria 
yne eipe eweikupteꞌen e. Uikuap sese 
haria sok eweikupteꞌen eipe e Tupana. 
Iꞌewyte uhemiitꞌin uikuap haria wo 
eweikupteꞌen e. Iꞌewyte iwatoꞌin nakaria 
uikuap takaria yne eipe uikuap sese haria 
wo eweikupteꞌen mekewat eꞌat pe e. 

12 Pois, para com as suas iniqüidades, 
usarei de misericórdia e dos seus pecados 
jamais me lembrarei. 

12Waku kahato mekewat eꞌat pe katupono 
mekewat eꞌat uimaꞌat ehepiat hap 
atiwaure yne e. Atoiat aru eiꞌapiheg hap 
mekewat eꞌat pe e. Yt atunug i maꞌato 
ihakyꞌeꞌi rakatno areineꞌen e. 
Worohoꞌokyꞌe pote uipohep eiꞌapiheg hap 
ete yt hãpyk hin i eipe saꞌawyꞌi pykai yt 
naku i nug haria eipe saꞌawyꞌi pykai e. 
Uimaꞌat ehepiat hap iꞌatu kahato pykai 
waure wo areineꞌen eimiꞌaparap uhepiat 
saꞌawyꞌi wuat koꞌi ete. Miꞌi hawyi ipakup 
we watopyhuꞌat e. Wẽtup miit ewywuat 
yn ahehay topyhuꞌat mekewat eꞌat pe aru 
e. Mekewat eꞌat einapin uhepiat hap nug 
haria wo eweikupteꞌen iꞌewyte atunug uiꞌe 
hap ewy e. Waku pe kahato watoineꞌen e. 
Miꞌi hawyi saꞌawyꞌi wuat yt naku i hap yt 
ewy hin i eweikupteꞌen e. Taꞌi mekewat 
eꞌat ipakup we eweikupteꞌen e. Pyno 
mekewat saꞌawyꞌi wuat Muisei kaipywiat 
aiwoꞌowese hap nug hap yt putꞌok e hin i 
woꞌowese hap nug hamuat e. Mekewat 
eꞌat pe aru yt uwe i tuwanetup kape 
ipakup poꞌog poꞌog waku pote e. 

13 Quando ele diz Nova, torna antiquada a 
primeira. Ora, aquilo que se torna 

13Aikotã nem nakat ewy aiwoꞌowese 
saꞌawyꞌi wuat hap topyhuꞌat aikotã 
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antiquado e envelhecido está prestes a 
desaparecer. 

ikuꞌuro rakat ewy ipotꞌi rakat tuweityk 
hap ewy raꞌyn. Miꞌi hawyi ipakup 
aiwoꞌowese hap topyhuꞌat mekewat eꞌat 
pe waku kahato rakatno e Tupana saꞌawyꞌi 
miwan me aipytꞌatnug Topaꞌãu wuat hap 
ete Iesui Paꞌãu aipiit piat hap ete. 

Hebreus 9 Epereu 9 

Os ritos, ofertas e sacrifícios mosaicos eram 
imperfeitos e ineficazes 

Yt Watunug Kuap Saꞌawyꞌi Napin Hap Ewy 

1 Ora, a primeira aliança também tinha 
preceitos de serviço sagrado e o seu 
santuário terrestre. 

1Pyno nimo Tupana tunug aiꞌywania 
wywo woꞌowese hap maꞌato mesumuat 
towese hap yt ewywuat i. Mekewat 
woꞌowese saꞌawyꞌi wuat hap niatpo 
kahato aikotã hãpyk tomotypot hap aikotã 
toikyꞌesat tomotypot yat hãpyk sese hap 
tohenoi ahepe. Niatpo kahato toꞌe -
Ewetunug yne uiꞌe hap ewy pote waku pe 
eweikupteꞌen yt pote yt e tohenoi nimo. 

2 Com efeito, foi preparado o tabernáculo, 
cuja parte anterior, onde estavam o 
candeeiro, e a mesa, e a exposição dos 
pães, se chama o Santo Lugar; 

2Aikotã toikyꞌesat tomotypot yat typy 
akipy rakat. Aikotã toikyꞌesat wẽtup kai 
ariãty hekat rakat nu mehit kawiat iꞌewyte 
mekewat yparakai man eiam toikyꞌesat 
wẽtup kai hawyi toikyꞌesat taꞌatusetꞌok 
wakuat eꞌokipy e hap. 

3 por trás do segundo véu, se encontrava o 
tabernáculo que se chama o Santo dos 
Santos, 

3Tupana eꞌokipy toineꞌen okenhyp towat i 
te itote ekuekai. Miꞌi ti toikyꞌesat 
taꞌatusetꞌok wakuat eꞌokipy e hap Tupana 
Paꞌãu eiam mote. -Waku ewetunug sokpe 
iꞌanam nakat mo topyhyp we Tupana 
Paꞌãu eiam ete e. Tupana Paꞌãu eiam sese 
poꞌog poꞌog wakuat torannia kai e hap 
tohenoi. Wẽtup kai Tupana motypot hap 
sese topyhuꞌat maꞌato wẽtup kai Tupana 
Paꞌãu eiam topyhuꞌat e. 
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4 ao qual pertencia um altar de ouro para 
o incenso e a arca da aliança totalmente 
coberta de ouro, na qual estava uma urna 
de ouro contendo o maná, o bordão de 
Arão, que floresceu, e as tábuas da aliança; 

4Itote toineꞌen ikamhig se rakat wuk hap 
eiam Tupana motypot yat mokamhig se 
hamuat hap. Miꞌi eiam imehit kahato iheg 
nakat hekat rakat nu uru kawiat e. 
Mekewat akipy tote toineꞌen amyap 
ewywuat ariaꞌyp kawiat e. Tupana Paꞌãu 
toineꞌen mesuwe iꞌatuꞌe hap. Mekewat 
amyap pe imehit rakat kawiat nu uru 
kawiat ikahu kahato Tupana Paꞌãu amyap 
iꞌatuꞌe hap. Miꞌi pe waku Tupana ihay 
aiwywo iꞌatuꞌe teiam me pyi iꞌatuꞌe 
saꞌawyꞌi. Miꞌi heiam amyap ikaꞌa rakat 
toineꞌen hawyi ipuo kamuti hekat rakat 
iꞌewyte toineꞌen man atipy kaipywiat 
Tupana saꞌawyꞌi wuat mekewat iꞌaman 
ewywuat aat hat. Saꞌawyꞌi wuaria pusu 
puo man a iꞌatuꞌe mekewat pe. Mekewat 
Tupana amyap kaꞌa pe toineꞌen wy 
mekewat paꞌi Arãu poꞌyha saꞌawyꞌi wuat 
hẽtyt rakat haat rakat. Iꞌewyte toineꞌen 
mekewat puretig ewywuat maꞌato nu 
kawiat ipuo. Miꞌi tote toineꞌen Tupana wat 
miwan topo wuat puretig aikotã waku 
watunug aikotã yt naku i watunug hap. 
Miꞌi aiwoꞌowese hap aikotã waku watunug 
Tupana mowepiit hamuat enoi hap. Miꞌi ti 
puretig nu etiat iheg nakat etiat. 

5 e sobre ela, os querubins de glória, que, 
com a sua sombra, cobriam o 
propiciatório. Dessas coisas, todavia, não 
falaremos, agora, pormenorizadamente. 

5Itote toineꞌen ikahu kahato rakat amyap 
eꞌog atipy piaria mopy kuap haria 
ewywuaria imehit rakaria nu uru kawiat 
iꞌatupope topyhuꞌat heꞌog wo Tupana 
Paꞌãu amyap tote wẽtup kuekai wẽtup 
kuekai. Taꞌatuꞌãuka taꞌatupope wo 
Tupana Paꞌãu amyap. Miꞌiria iãꞌãkap koꞌi 
Kerupĩ Tupana ieineꞌen hap totiat. Niatpo 



1403 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

kahato ahenoi yne mesuwat etiat uimiwan 
me aikotã Tupana motypot hap saꞌawyꞌi 
toineꞌen hap etiat. Miꞌi tã saꞌawyꞌi heiam 
mesuwarote iꞌyat sokpe kawiat miat pe 
kawiat. 

6 Ora, depois de tudo isto assim preparado, 
continuamente entram no primeiro 
tabernáculo os sacerdotes, para realizar os 
serviços sagrados; 

6Saꞌawyꞌi paꞌiria tuwehytꞌok wehytꞌok 
Tupana motypot yat pe aat kaꞌap maꞌato 
heiam sese pe yt tuwehytꞌok i. Miꞌi tote 
paꞌiria iꞌatupotpap kahato Tupana eropat 
hap ete. Paꞌiria wẽtup kai akipy kawiat pe 
yn iꞌatupotpap Tupana motypot hap ete 
paꞌi eꞌokipy tote maꞌato yt tuwehytꞌok 
kuap i Tupana eꞌokipy sese pe. Miꞌi tã 
paꞌiria saꞌawyꞌi wuaria aiꞌywania tunug 
mekewat sokpe kawiat miat pe kawiat 
Tupana motypot yat pe. 

7 mas, no segundo, o sumo sacerdote, ele 
sozinho, uma vez por ano, não sem 
sangue, que oferece por si e pelos pecados 
de ignorância do povo, 

7Maꞌato mekewat aiꞌywania paꞌi akag sese 
yn teke kuap aikope Tupana eiam toineꞌen 
hap tote. Mekewat sokpe iꞌanam nakat 
kawiat okenꞌypy pyhyp hap sakpo. -Paꞌi 
koro yn waku tuut mesuwe uhowowi e 
Tupana. Maꞌato yt yne eꞌat i waku e teke. 
Wẽtup anu wẽtup anu hap ewy yn Tupana 
Paꞌãu eiam sese kape toto saꞌawyꞌi paꞌi 
akag. Maꞌato yt teke kuap i yt aihũ suu yt 
kat i topo piat wywo. Topo piat aihũ suu 
wywo pote yn waku teke aimiꞌauka aihũ 
suu wywo miꞌi aiminug saꞌag weityk 
hamo. Miꞌi pote totioto mohag wo aihũria 
suu -Heno urumiꞌaparap saꞌup e. Heno 
emiitꞌin piaria aparap saꞌup e Tupana pe. 

8 querendo com isto dar a entender o 
Espírito Santo que ainda o caminho do 
Santo Lugar não se manifestou, enquanto 
o primeiro tabernáculo continua erguido. 

8Aikotã Tupana toꞌe miwan me saꞌawyꞌi 
hap ewy -Yt uwe i teke kuap uhowowi e. 
Katupono uhowawiat eꞌakasa hap 
uhẽtyhot hap eiꞌauka hap topyhuꞌat 
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katupono areineꞌen wakuat kahato pote e. 
Uimotypot eiam iꞌewyte waku kahato e 
Tupana Paꞌãu saꞌawyꞌi ahepe. Saꞌawyꞌi yt 
kat i muap Tupana kapiat wakuat sese 
pote. Mekewat Muisei minug sokpe kawiat 
miat pe kawiat Tupana motypot yat yt 
muap hin i Tupana kapiat. Miꞌi sokpe 
kawiat okenꞌypy hyp hap sokpe iꞌanam 
sakpo yt uwe i teke kuap Tupana kape. 

9 É isto uma parábola para a época 
presente; e, segundo esta, se oferecem 
tanto dons como sacrifícios, embora estes, 
no tocante à consciência, sejam ineficazes 
para aperfeiçoar aquele que presta culto, 

9Iesui auka hap moherep hamo 
taꞌatuꞌauka taꞌatuhũria saꞌawyꞌi. Taꞌi 
watikuap kahato iꞌatuhũria iꞌatumiium 
kaipywiat ahehakyeraꞌat Tupana piat hap 
ete Tupana hũ miium Tosaꞌyru ete 
aimowaku hap ete. Hãꞌãkap wo saꞌawyꞌi 
wuaria tunug aimuꞌe hamo. Saꞌawyꞌi 
wuaria iꞌatuwuk kahato taꞌatuhũria 
maꞌato yt putꞌok e hin i iꞌatuminug saꞌag 
hep hamo. Watunug kahato saꞌawyꞌi 
maꞌato haty kahato te aiwanetup hawe 
topyhuꞌat. Yt kat i -Mesup waku pe raꞌyn 
ereineꞌen Tupana e hap ahepiat hap aipyꞌa 
piat hap. Yt kat i -Mesup ti waure wo raꞌyn 
Tupana toineꞌen uiminug saꞌag ete e hap 
aiwanetup hawe. Saꞌawyꞌi Mesup te 
iꞌatuminug saꞌag iꞌatuwanetup hawe 
topyhuꞌat kahato te haty te iꞌatuwanetup 
hawe. 

10 os quais não passam de ordenanças da 
carne, baseadas somente em comidas, e 
bebidas, e diversas abluções, impostas até 
ao tempo oportuno de reforma. 

10Yt putꞌok e hin i Muisei e hap watunug 
yne pykai. Watunug yne aipe aipiit aimiꞌu 
aheko Muisei ainapin hap ewy wen maꞌato 
miꞌi kaipyi yt kat i muap watipuẽti Tupana 
kape. Haty te aipyꞌa pe. Aiminug saꞌag 
moweityk hap yt kat i watipuẽti pote haty 
te aiwanetup hawe. Miꞌi turan putꞌok e 
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muap aimohãpyk sese Tupana wywuat 
hamuat. Haꞌyru suu mohag kahato 
aimowepiit hamo aiminug saꞌag moweityk 
hamo. Miꞌi hawyi muap toineꞌen Tupana 
kape Tosaꞌyru minug kaipyi. Mesup -Waku 
kahato eipe e raꞌyn Tupana ahepe 
watomohey hawyi. Mekewat haty monik 
hap topyhuꞌat raꞌyn ahete watomohey 
Iesui pote. 

O sacrifício de Cristo não se repete, é perfeito e 
eficaz  

11 Quando, porém, veio Cristo como sumo 
sacerdote dos bens já realizados, mediante 
o maior e mais perfeito tabernáculo, não 
feito por mãos, quer dizer, não desta 
criação, 

11Miꞌi ti Ahepaꞌi Wato Pakup toineꞌen 
Ahehay Moherep Tupana kapiat hat. 
Wakuap yn tuut Aikaꞌiwat Iesui po pyi. 
Wakuap yn tutum ahepe wuatꞌi eꞌat piat 
nuat aheineꞌen pakup poꞌog saꞌawyꞌi wuat 
kawiat hap erut hamo tuut. Iꞌewyte muap 
pakup Tupana kapiat hap. Koitywy yt pya 
hin i Tupana aikai. Watoineꞌen heiam 
wakuat sese pe. Imotypot hap we 
watoineꞌen iwywo mesup mukiꞌite wuatꞌi 
eꞌat pe. Aheiam Tupana motypot yat 
pakup poꞌog wakuat mekewat yahig notiat 
kawiat aiꞌywania saꞌawyꞌi wuat sokpe 
kawiat kai poꞌog waku rakat. Koitywy 
Tupana motypot yat yt mesuwiat Tupana 
motypot yat ewy hin i katupono koitywy 
Tupana motypot yat yt miitꞌin po wuat 
minug i -Atunug Tupana motypot yat 
pakup e. 

12 não por meio de sangue de bodes e de 
bezerros, mas pelo seu próprio sangue, 
entrou no Santo dos Santos, uma vez por 
todas, tendo obtido eterna redenção. 

12Ahepaꞌi Koro Iesui teke raꞌyn Tupana yat 
wato pe. Mekewat imotypot eiam atipy 
piat pe teke raꞌyn okenꞌypy pyhyp hap 
sakpo. Towat tosuu wywo teke. Tutum 
naꞌyn tosuu Tupana pe. Yt tutum i Wewato 
ahup suu. Yt tutum i aihũria Kaneiru suu 
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maꞌato towat tosuu tutum hekat rakat 
Tupana pe. Ahehakyeraꞌat hap sese saꞌup 
tutum hawyi -Waku raꞌyn e Tupana tope. 
Putꞌok e raꞌyn esuu saꞌup mo wuatꞌi miitꞌin 
kyiꞌat hap sakpo e Tupana Tosaꞌyru pe. 

13 Portanto, se o sangue de bodes e de 
touros e a cinza de uma novilha, 
aspergidos sobre os contaminados, os 
santificam, quanto à purificação da carne, 

13Saꞌawyꞌi wuaria ahepaꞌi koꞌi aiꞌatusapei 
sapei kahato aihũria suu wo. Aipiit ete 
Wewato ahup suu wo aipehom pehom. 
Taꞌatuwuk kahato Wewato ahup mepyt 
iwary koꞌi. Aihũ taꞌatuwuk hawyi aria kuꞌi 
tup mo aipen aipiit ete Tupana motypot 
yat pe wateke hap mohag wo saꞌawyꞌi. 
Maꞌato aipe ete yn aipen mote aiminug 
topyhuꞌat rẽ aiwanetup hawe aipyꞌa pe. 

14 muito mais o sangue de Cristo, que, pelo 
Espírito eterno, a si mesmo se ofereceu 
sem mácula a Deus, purificará a nossa 
consciência de obras mortas, para 
servirmos ao Deus vivo! 

14Maꞌato Aikaꞌiwat Iesui suu poꞌog hesaika 
yn suu kai mohag wo. Saꞌawyꞌi Aikaꞌiwat 
tum yne topiit Tupana pe ahaꞌup mo. 
Saꞌawyꞌi ikahu rakat aihũ yn waku 
aimiium mo yt kat i hatek takat yt kat i 
iꞌahuu hap rakat. Ipe kyt hap ihãite sese 
rakat yn ni waku e. Miꞌi hap ewy Iesui 
poꞌog waku mohag wo katupono yt kat i 
saꞌag tuete Tupana tipuẽti. Ihãite putꞌok e 
kahato turan tutum topiit. Pyno koitywy 
watomohey Iesui hawyi Aihũ Aimiium 
Tupana piat hap ewy topyhuꞌat. Miꞌi 
watum Tupana pe hawyi yt kat i hin i 
aheha yi kape hap. Yt kat i aiwemoti hap 
aiminug saꞌag kapiat hap ete. Aihũ 
Aimiium Ikahu Rakat Iesui pote. 

15 Por isso mesmo, ele é o Mediador da 
nova aliança, a fim de que, intervindo a 
morte para remissão das transgressões que 
havia sob a primeira aliança, recebam a 

15Koran Tupana Wywuat Woꞌowese Nug 
Hat raꞌyn toineꞌen Iesui. Koitywy Muap 
toineꞌen Tupana kapiat. Katupono mesup 
ahepe Tosaꞌyru mohey haria pe -Eweĩꞌẽ ro 
uhowowi e. Koitywy wuatꞌi eꞌat piat 
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promessa da eterna herança aqueles que 
têm sido chamados. 

ieineꞌen hap atum neran ehepe yt ikahuro 
rakat i e Tupana. Katupono Uhaꞌyru suu 
topyhuꞌat ehaꞌup mo e. Uhaꞌyru ikuꞌuro 
eiꞌapiheg hap saꞌup mo e. Miꞌi pote mesup 
waku pe raꞌyn eweikupteꞌen e. Waku 
ahehay aiwoꞌope aiwoꞌope aiwoꞌowese 
hap e Tupana ahepe watimohey Haꞌyru 
hawyi. Ipakup we raꞌyn watukupteꞌen 
mesup Tupana wywo -Koitywy Uhaꞌyru 
mikyiꞌat koꞌi eipe pote eweĩꞌẽ ro uhowowi 
uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin e Tupana ahepe. 

16 Porque, onde há testamento, é 
necessário que intervenha a morte do 
testador; 

16Miꞌi hawyi mesup Tupana toꞌe ahepe -
Uhaꞌyru Sese Miit Kawiat ikuꞌuro 
ehetiatno pote waku eweĩꞌẽ ro uhowowi e. 
Atum yne teran ehepe Uhaꞌyru miꞌatoiat 
tokuꞌuro turanuat ipowatꞌyp koꞌi e. 
Saꞌawyꞌi yt atum kuap i te ehepe Uhaꞌyru 
yt ikuꞌuro i te pote e. Maꞌato koitywy atum 
kuap yne ipowatꞌyp koꞌi eiwatno raꞌyn e. 
Toieineꞌen hap tutum naꞌyn ehepe e 
ahepe. 

17 pois um testamento só é confirmado no 
caso de mortos; visto que de maneira 
nenhuma tem força de lei enquanto vive o 
testador. 

17Uiwyriaꞌin karãpe watoineꞌen ne turan 
aipowatꞌyp koꞌi yt watum kuap i te ahaipe 
piaria pe. Maꞌato aikuꞌuro hawyi 
taꞌatumoꞌẽ aipowatꞌyp koꞌi ahaipepiaria 
pe aimikyꞌesat miwan etiat hap ewy. 
Aikotã iwan watoiat ahekareꞌen kyewi hap 
ete. Aikotã aimikyꞌesat miwan miat e hap 
ewy yn taꞌatumoꞌẽ waku hap ewywuat. Yt 
taꞌatumoꞌẽ hin i aheineꞌen ne turan maꞌato 
aikuꞌuro hawyi taꞌatumoꞌẽ aipowatꞌyp aiꞌe 
hap toineꞌen iwan hap ewy. 

18 Pelo que nem a primeira aliança foi 
sancionada sem sangue; 

18Saꞌawyꞌi mio tã e Tupana nagnia pe -
Eihũria suu sat yne hap kaipyi putꞌok e 
aiwoꞌowese hap nug hamo e. Eihũria suu 
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taꞌat yne yne yi toꞌe hawyi waku raꞌyn 
aiwoꞌoehay pywuat hamuat e Tupana 
saꞌawyꞌi nagnia pe. Miꞌi hawyi koitywy 
Tosaꞌyru suu taꞌat yne yi tote hawyi 
aiwoꞌoehay sat hap topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat 
piat Tupana wywo. 

19 porque, havendo Moisés proclamado 
todos os mandamentos segundo a lei a 
todo o povo, tomou o sangue dos bezerros 
e dos bodes, com água, e lã tinta de 
escarlate, e hissopo e aspergiu não só o 
próprio livro, como também sobre todo o 
povo, 

19Saꞌawyꞌi aimuꞌe kahu yne hawyi ahepaꞌi 
Muisei tat raꞌyn tekuiꞌa hawyi toiꞌauka 
mekewat Wewato ahup mepyt hit koꞌi 
aihũria hit koꞌi hawyi huu toipag kuiꞌa pe. 
Miꞌi hawyi totat aihũ Kaneiru sap 
amukiusu ap ewywuat ihup takat hawyi 
toipoꞌi mekewat ariaꞌyp ãpo ete hawyi 
toipuka suu yꞌy puat pe. Miꞌi suu wo sapei 
sapeiꞌe miitꞌin ete. Iꞌewyte suu wo sapei 
sapeiꞌe mekewat Tupana miwan ete. Miꞌi 
hawyi yne tomimuꞌeria toiꞌatusapei sapei 
raꞌyn. 

20 dizendo: Este é o sangue da aliança, a 
qual Deus prescreveu para vós outros. 

20Tupana motypot ekareꞌen koꞌi ete 
iꞌewyte toiꞌatusapei sapei yne raꞌyn suu 
wo hawyi toꞌe topotmuꞌeria pe -Eweikuap 
apo meikotã worohoꞌosapei sapei suu wo 
hap e. Taꞌi eipehik Tupana etiat hap ti miꞌi 
e katupono suu yn waku ahehay Tupana 
kapiat hap saꞌup mo e. -Miꞌi tã e hap 
ewetunug no e Tupana ahepe. Suu yn 
ahehay wesat kuap uiwywo hap e ahepe 
Muisei saꞌawyꞌi. Yt taꞌat i yne suu yi tote 
pote yt kat i eiminug saꞌag moweityk hap 
e Tupana ahepe saꞌawyꞌi. 

21 Igualmente também aspergiu com 
sangue o tabernáculo e todos os utensílios 
do serviço sagrado. 

21Miꞌi hawyi Muisei tat mekewat kuiꞌa piat 
suu hawyi topopag hawyi toiꞌatusapei 
sapei yne miitꞌin Tupana motypot yat 
piaria hawyi toꞌe. Mio tã e Tupana ahepe 
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-Suu aat hat yne waku ehehakyeraꞌat mo 
e. 

22 Com efeito, quase todas as coisas, 
segundo a lei, se purificam com sangue; e, 
sem derramamento de sangue, não há 
remissão. 

22Miꞌi yn imoweityk kuap eiminug saꞌag e 
Tupana ahepe e. Eiweꞌeg wo o katupono 
yt ehei i suu aat hat wo pote eipit pit rakat 
ewy eweikupteꞌen ne uiwanetup hawe e 
Tupana ahepe miwan me e. 

O sacrifício de Cristo é eficaz para sempre  

23 Era necessário, portanto, que as figuras 
das coisas que se acham nos céus se 
purificassem com tais sacrifícios, mas as 
próprias coisas celestiais, com sacrifícios a 
eles superiores. 

23Hãꞌãkap wuo Tosaꞌyru suu aat hat ete 
mekewat atipy kaipywiat suut hat ete 
ihay. Aihũ aimiꞌauka koꞌi saꞌawyꞌi wuat 
Iesui auka hap ete ihay yian mete. Iesui 
suu yn waku yne koho hamo yi tote 
iꞌewyte atipy pe e. Poꞌog waku Iesui suu 
aihũria suu aat hap kai katupono -Eihũ 
Sese Uhaꞌyru moherep hap eihũria 
toineꞌen e. Miꞌi ti ikuꞌuro eikawiatno e 
Tupana ahepe. 

24 Porque Cristo não entrou em santuário 
feito por mãos, figura do verdadeiro, 
porém no mesmo céu, para comparecer, 
agora, por nós, diante de Deus; 

24Miꞌi suu aat hawyi toineꞌen muap 
uimotypot yat atipy piat teke hamo. Miꞌi 
hawyi uiwywo topyhuꞌat eipaꞌi wato wo. 
Mesuwarotiat miitꞌin minug taꞌatupo wuat 
uimotypot yat pe i teke kuap maꞌato 
mesuwe atipy pe teke tosuu topo etiat 
wywo e Tupana ahepe. 

25 nem ainda para se oferecer a si mesmo 
muitas vezes, como o sumo sacerdote cada 
ano entra no Santo dos Santos com sangue 
alheio. 

25Saꞌawyꞌi wuat paꞌi akag koꞌi yne 12 waty 
pe teke tuereto uimotypot yat pe miitꞌin 
hũria suu wywo aikope Uito yn waku 
areineꞌen hap tote e. 

26 Ora, neste caso, seria necessário que ele 
tivesse sofrido muitas vezes desde a 
fundação do mundo; agora, porém, ao se 
cumprirem os tempos, se manifestou uma 
vez por todas, para aniquilar, pelo 
sacrifício de si mesmo, o pecado. 

26Maꞌato Uhaꞌyru Ehepaꞌi Wato toineꞌen 
wuatꞌi eꞌat pe uiwywo wẽtup muat tosuu 
aat hawyi. Koitywy yt kat i raꞌyn typuat i 
epiat hoꞌopot hamuat areꞌe Uhaꞌyru pe e. 
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27 E, assim como aos homens está 
ordenado morrerem uma só vez, vindo, 
depois disto, o juízo, 

27Miꞌi hawyi mio tã e Tupana yne miitꞌin 
me -Miꞌi hap ewy eipe wẽtup mo yn 
eikuꞌuro hap e. Miꞌi hap ewy Uimipoꞌoro 
Eiporekuat nuat Iesui wẽtup mo yn 
ikuꞌuro eikawiatno yne eiminug saꞌag 
moweityk hamo e. Miꞌi hawyi 
worohoꞌomoherep wuatꞌi miitꞌin ehamo 
sio Uhaꞌyru mohey haria eipe sio yt hap 
kuap hamo e. 

28 assim também Cristo, tendo-se 
oferecido uma vez para sempre para tirar 
os pecados de muitos, aparecerá segunda 
vez, sem pecado, aos que o aguardam para 
a salvação. 

28Miꞌi hawyi yt karamuo i ikuꞌuro i raꞌyn 
Uhaꞌyru katupono wẽtup mo yn miitꞌin 
ikuꞌuro e. Miꞌi pote Miꞌi Miit Uhaꞌyru 
wẽtup mo yn ikuꞌuro hawyi mesup huut 
hap yn naꞌyn toineꞌen aru emiekatup e. 
Saꞌawyꞌi tokuꞌuro hamo tuut miitꞌin kape 
e. Maꞌato meiũran aru yt tokuꞌuro hamo i 
tuut tohekatup haria kape. Katupono 
Uhaꞌyru yt typuat ikuꞌuro rakat i e. 
Uhaꞌyru tuut wyti aru tomiehakyeraꞌat 
koꞌi moherep hamo e Tupana ahepe 
Tosaꞌyru Iesui ete. 

Hebreus 10 Epereu 10 

Os sacrifícios antigos eram humanos e 
transitórios. A expiação feita por Cristo é divina 

e permanente 

Saꞌawyꞌi Wuat Aimoweꞌeg Hamuat Hap 
Topyhuꞌat 

1 Ora, visto que a lei tem sombra dos bens 
vindouros, não a imagem real das coisas, 
nunca jamais pode tornar perfeitos os 
ofertantes, com os mesmos sacrifícios que, 
ano após ano, perpetuamente, eles 
oferecem. 

1Waku kahato saꞌawyꞌi wuat Muisei 
miwan aiꞌywaniaria Epereu pusu kuap 
haria moweꞌeg hamo katupono tohenoi 
tomiwan me -Tuut aru Ahehakyeraꞌat hat 
e. Yne Muisei miwan ete aimuꞌe -Waku aru 
waku aru tuut wyti aru Tupana Mipoꞌoro 
uito ewywuat maꞌato poꞌog waku rakat e 
kahato maꞌato hãꞌãkap ewy ihay 
ahehakyeraꞌat hamuat ete. Aikotã aipaꞌãu 
aiꞌewy toineꞌen yi tote miꞌi hap ewy 
toimoherep Iesui aiꞌakag Muisei. Yianmiat 
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miwan me tohenoi yne Iesui etiat aikotã 
wẽtup ok paꞌãu aat kape tuut heremo yt 
heremo kahato i wen maꞌato toꞌewy ipaꞌãu 
wywo hap ewy toimoherep Iesui yian 
mete ahaꞌaseꞌi Muisei miwan yt heremo 
kahato i rakat pe. Hãꞌãkap wuat Muisei 
henoi yne Iesui ieineꞌen hap ete ikuꞌuro 
hap ete iꞌewyte toineꞌen i guꞌuro pywiat 
hamuat hap ete. Saꞌawyꞌi ahaꞌaseꞌi Muisei 
tiꞌatuꞌuka kahato aihũria aikawiatno Iesui 
auka hap moherep hamo. Miꞌi ti imoherep 
kahato poꞌog wakuat uut hamuat ete. 
Katupono yne 12 ewaty pe taꞌatuꞌatuꞌuka 
taꞌatuehũria Tupana piat taꞌatumoewaku 
hap puẽti hamo wen maꞌato yt taꞌatupuẽti 
hin i. Maꞌato miꞌi hap nug hap kaipyi 
teꞌeruwanetup Tupana hũ sese kape 
taꞌatuehakyeraꞌat sese hamuat kape yian 
mete ipaꞌãu ewy tukupteꞌen taꞌatuhũria. 

2 Doutra sorte, não teriam cessado de ser 
oferecidos, porquanto os que prestam 
culto, tendo sido purificados uma vez por 
todas, não mais teriam consciência de 
pecados? 

2Aihũria Wewato ahup auka hap kaipyi yt 
putꞌok e i aipyꞌa piat aiwanetup hawiat 
saꞌag nakat monik hamo. Saꞌawyꞌi 
wahãꞌãg kahato putꞌok e hap ete maꞌato yt 
putꞌok e i Tupana piat aimohãpyk hamo. 
Saꞌawyꞌi tõꞌẽ tõꞌẽ miitꞌin Tupana motypot 
hamo -Heno aihũria iꞌatuꞌe paꞌi pe. 
Etiꞌauka ro aiminug saꞌag hep hamo 
iꞌatuꞌe. Katupono haty kahato aipyꞌa pe 
aiwanetup hawe aiminug saꞌag iꞌatuꞌe. 
Aiwemoti miꞌi hap koꞌi yt watiwaure kuap 
i miꞌi hap koꞌi iꞌatuꞌe paꞌi pe. Taꞌatuꞌauka 
wuatꞌi 12 ewaty pe. Taꞌatunug yne hãpyk 
taꞌatuhũ auka hap ete maꞌato yt naku i hap 
te topyhuꞌat rẽ iꞌatupyꞌa pe katupono 
aihũria suu yt putꞌok e i aipyꞌa piat 
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aiwanetup hap koho hamo. Taꞌatunug 
kahato pykai haty te ahete. Miꞌi pote 
watunug anu i anu i ewy yt putꞌok e kuap 
i mohag wo sese pote. Putꞌok e pote yt 
taꞌatunug i raꞌyn. Maꞌato taꞌatunug anu i 
anu i pote tohenoi raꞌyn yt putꞌok e i hap. 

3 Entretanto, nesses sacrifícios faz-se 
recordação de pecados todos os anos, 

3Saꞌawyꞌi watunug yne 12 ewaty pe miꞌi 
hap ete watikuap taꞌyn yt naku i te aipyꞌa 
pe aiminug saꞌag hap Tupana pe 
watiꞌaparap toineꞌen ne. Miꞌi pote toineꞌen 
ne aiminug saꞌag aiwanetup hawe hawyi 
watuwemoti watunug naꞌyn yne anu 
hawyi. 

4 porque é impossível que o sangue de 
touros e de bodes remova pecados. 

4Katupono aihũ Wewato ahup suu yt 
putꞌok e i aiminug saꞌag hep hamo. 
Topyhuꞌat rẽ aiminug saꞌag hep hamuat. 
Aihũria suu watum kahato pykai yt putꞌok 
e i Tupana wywuat waku hamo. Aihũ suu 
yt tomoweityk kuap i ahepiat iꞌaparap hap 
koꞌi. 

5 Por isso, ao entrar no mundo, diz: 
Sacrifício e oferta não quiseste; antes, um 
corpo me formaste; 

5Karãpe Aipotypot putꞌok e mesuwat yi 
tote turan -Uhetupana e yt etikyꞌesat i 
poꞌog miitꞌin tiꞌauka taꞌatuhũria e. Pyno 
koitywy waku raꞌyn atum uipiit Papai e. 
Uhuu yn waku mohag wo emowepiit 
hamo Papai e. 

6 não te deleitaste com holocaustos e 
ofertas pelo pecado. 

6Worokuap kahato En Papai e. Iꞌatumiium 
koꞌi yt emowepiit hin i iꞌatuhũ wuk heiam 
notiat hap e. Katupono mekewat 
iꞌatuhũria suu iꞌatuminug saꞌag hep 
hamuat yt putꞌok e i emowepiit hamo e. 
Miꞌi pote uipiit atum epe Papai e. 

7 Então, eu disse: Eis aqui estou (no rolo 
do livro está escrito a meu respeito), para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. 

7Pyno koitywy ariot miitꞌin ehakyeraꞌat 
hamo eimikyꞌesat ewy Papai emikyꞌesat 
ewywuat nug hamo e. Aikotã Muisei toꞌe 
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hap ewywuat atunug yne yne Papai e. Taꞌi 
Muisei ihay kahato yianme uhetiat 
tohenoi e. Iꞌewyte yne saꞌawyꞌi wuaria 
ehay moherep haria iꞌatuehay kahato 
uheineꞌen hap ete uhehay ete uimoherep 
haria saꞌawyꞌi wuaria e. Uheineꞌen hamuat 
hap ete yn iꞌatuehay uiꞌywãꞌĩ hap eꞌyian 
mete iꞌatuehay uhetiat Papai e. Miꞌi 
iꞌatuehay ewy yne yne atunug naꞌyn Papai 
emikyꞌesat ewy miitꞌin ehakyeraꞌat hamo 
Papai e Iesui saꞌawyꞌi te morekuat Tawi 
wepy hap miwan 40.6 pe. 

8 Depois de dizer, como acima: Sacrifícios 
e ofertas não quiseste, nem holocaustos e 
oblações pelo pecado, nem com isto te 
deleitaste (coisas que se oferecem segundo 
a lei), 

8Aikotã ereꞌe hap ewy areꞌe i raꞌyn Papai. 
-Yt atikyꞌesat i poꞌog eihũria eimiium koꞌi 
ereꞌe miitꞌin me saꞌawyꞌi e hap ewy Papai. 
Eimiꞌauka eimiwuk koꞌi yt atikyꞌesat i 
poꞌog yt uimowepiit kuap i pote ereꞌe 
Papai e. Eihũria suu eimiium koꞌi yt putꞌok 
e i uimowepiit hamo ereꞌe hap ewy. 
Eihũria suu yt putꞌok e i eiminug saꞌag hep 
hamo uiwanetup hawe ereꞌe. Hãpyk 
kahato eimiwuk pykai einapin uhepiat 
hap miwan miat ewy kahato pykai miwan 
me toꞌe hap ewy ewetunug pykai maꞌato 
yt atikyꞌesat i poꞌog eimiwuk koꞌi ereꞌe 
miitꞌin me e hap ewy saꞌawyꞌi Papai e. 
Waku wen maꞌato yt putꞌok e i eiminug 
saꞌag hap koꞌi hep hamo ereꞌe e. 

9 então, acrescentou: Eis aqui estou para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. Remove o 
primeiro para estabelecer o segundo. 

9Miꞌi eꞌe hap atikuap hawyi pyno areto 
Papai areꞌe epe saꞌawyꞌi. Uiꞌywot atum aru 
uipiit emowepiit hamo e. Areto are yi kape 
emikyꞌesat nug hamo e. Areto emowepiit 
hap nug hamo aru e Haꞌyru Tupana pe 
saꞌawyꞌi miwan me. Miꞌi pote mesup 
Tupana yt tikyꞌesat i aihũria suu katupono 
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wẽtup suu yn waku mesup Haꞌyru suu yn 
waku e. 

10 Nessa vontade é que temos sido 
santificados, mediante a oferta do corpo 
de Jesus Cristo, uma vez por todas. 

10Miꞌi pote koitywy waku pe raꞌyn 
watoineꞌen Tupana ehamo. Imiewaku sese 
wo raꞌyn watopyhuꞌat aito katupono 
mekewat Tosaꞌyru piit ium hap kaipyi 
aimohãpyk hap toineꞌen. Tupana towaku 
hap ewy ainug. Aikaꞌiwat Aipotypot suu 
aat yi totiat hap kaipyi aimohãpyk hap 
toineꞌen mesup. Tupana tewaku hap ewy 
tutum ahepe. Haꞌyru haꞌup nug tosuu wo 
wẽtup mo yn. Yt kat i miꞌi rẽ katupono -
Waku raꞌyn eipe e Tupana toran naꞌyn e. 

11 Ora, todo sacerdote se apresenta, dia 
após dia, a exercer o serviço sagrado e a 
oferecer muitas vezes os mesmos 
sacrifícios, que nunca jamais podem 
remover pecados; 

11Maꞌato nagnia hepaꞌi koꞌi yne 
iꞌatupotpap aihũria koꞌi wuk hap ete te. 
Yne eꞌat pe miꞌi tã taꞌatunug. Taꞌatuwuk 
tuereto aihũria wen maꞌato ahepiat 
iꞌaparap hap topyhuꞌat kahato te. 
Taꞌatunug hãpyk kahato Tupana e hap 
saꞌawyꞌi wuat ewy pykai yne eꞌat pykai yt 
putꞌok e i aimowaku hamo Tupana 
wanetup hawe. 

12 Jesus, porém, tendo oferecido, para 
sempre, um único sacrifício pelos pecados, 
assentou-se à destra de Deus, 

12Maꞌato Ahepaꞌi Akag Iesui wẽtup mo yn 
haꞌup nug yne raꞌyn wuatꞌi eꞌat piat 
ahepiat iꞌaparap hap hawyi -Miꞌi Miit Eihũ 
wo waku e Tupana. Ikuꞌuro miitꞌin apiheg 
hap u yne hamo ariaꞌyp posak ete e. 
Wẽtup mo topiit tutum Tupana pe ariaꞌyp 
posak ete hawyi taꞌaipok guꞌuro pyi hawyi 
-Woromotypot teran mesuwe Uhaꞌyru e. 
Eraꞌapyk to mesuwe uipo sese kai e 
Tupana. Uhũ sese En e Tosaꞌyru pe. Miꞌi 
Miit yn wyti waku mohag wo e Tupana 
ahepe mesup. 
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13 aguardando, daí em diante, até que os 
seus inimigos sejam postos por estrado dos 
seus pés. 

13-Eraꞌapyk to mesuwe Uhaꞌyru uipo sese 
kai katupono woromotypot teran En 
aikope ereineꞌen Morekuat no hap e. 
Uhaꞌyru woronug aru En Wuatꞌi Ywania 
Porekuat no e yne yne ewanikaptia 
atiꞌatumohit kahato e. Pywo ti rat 
ewanikaptia okpe tote aru ereineꞌen 
Morekuat no wuatꞌi eꞌat pe Uhaꞌyru e. Epy 
ywytꞌokpype aru torannia ewanikaptia 
ahytmoi e. Pyno waku mesuwe eraꞌapyk 
Uhaꞌyru e. Waku ehekatup mesuwe 
katupono atunug yne aru uiꞌe hap ok eꞌe 
hap oktan e Tupana Iesui pe saꞌawyꞌi. 

14 Porque, com uma única oferta, 
aperfeiçoou para sempre quantos estão 
sendo santificados. 

14Saꞌawyꞌi watomohey hawyi aimohãpyk 
kahato Iesui suu wo iꞌewyte mesup te 
aimohãpyk yne eꞌat Tupana Saꞌyru suu wo 
yne eꞌat poꞌog saꞌawyꞌi wuat kai. Waku 
wahẽtup yne eꞌat huu wywo aikoho hap 
aimowaku hamuat. Miꞌi watunug mote 
meiũran itag nakaria wo watoineꞌen 
imohey hap ete. Tupana miewaku koꞌi wo 
watopyhuꞌat mesuwarote. Tupana Saꞌyru 
ewywuat watopyhuꞌat hawyi yt kat i saꞌag 
aikai. Miꞌi hawyi tosuu wo aimotag kuap 
kahato. 

15 E disto nos dá testemunho também o 
Espírito Santo; porquanto, após ter dito: 

15Aikotã Tupana Paꞌãu toꞌe aipyꞌa pe hap 
ewy -Uhaꞌyru suu yn eimohãpyk kuap 
mehin mana e kahato ahepuo. Aikotã 
saꞌawyꞌi toꞌe hap ewy mio tã te toꞌe mesup 
Tupana Paꞌãu aipyꞌa pyi raꞌyn -Waku pe 
ereineꞌen uiwywo e ahepe. 

16 Esta é a aliança que farei com eles, 
depois daqueles dias, diz o SENHOR: Porei 
no seu coração as minhas leis e sobre a sua 
mente as inscreverei, 

16Aikotã Tupana Paꞌãu toꞌe saꞌawyꞌi 
miwan me hap ewy -Meiũran aru uhehay 
atimoheg kahato Uhaꞌyru mohey haria 
pya pe e. Miꞌi pote waku eweĩꞌẽ uhowowi 
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atunug aru uiꞌe hap ewy e. Mekewat eꞌat 
pe aru eweikyꞌesat uiꞌe hap pote uhehay 
eiam koꞌi kahato eweikupteꞌen eipe e. 
Pywo ti rat uiꞌe hap atiwan aru eiwanetup 
hawe e. Uiꞌe hap ewy atiwan yne 
eiwanetup hap ete e. Eweikyꞌesat uiꞌe hap 
pote atipytꞌatnug eipyꞌa uiꞌe hamo hawyi 
yt pya hin i einapin uhepiat hap eikai e. 
Miꞌi hawyi eweikuap yne eipyꞌa pyi 
uhehay e. Uhehay eiam mo eweipyhuꞌat e. 
Waku eweĩꞌẽ pote ahytmoi eipyꞌa pe 
uiwanetup hap ewywuat e Tupana Paꞌãu 
ahepe miwan me saꞌawyꞌi e hap ewy 
mesup te toꞌe pakup i ahepe. 

17 acrescenta: Também de nenhum modo 
me lembrarei dos seus pecados e das suas 
iniqüidades, para sempre. 

17Miꞌi hawyi ehepiat iꞌaparap hap 
atiwaure yne e Tupana Paꞌãu ahepe 
mekewat Ieremia miwan 31.33 pe. 

18 Ora, onde há remissão destes, já não há 
oferta pelo pecado. 

18Pywo ti rat eiminug saꞌag uhetiat yt kat 
i raꞌyn Uhaꞌyru mohey haria eipe pote e 
ahepe mesup. Yt kat i raꞌyn topyhuꞌat 
uiwanetup hawe eiminug yt naku i koꞌi e. 
Atiwaure yne yne raꞌyn e Tupana Paꞌãu 
ahepe. Miꞌi tupono koran yt kat hamo i 
raꞌyn eihũria eweiꞌauka eiꞌaparap hap 
saꞌup mo katupono waku raꞌyn uiwanetup 
hawe eipe e Tupana ahepe tosuu hum hat 
mohey haria pe. 

O privilégio de acesso dos crentes à presença de 
Deus  

19 Tendo, pois, irmãos, intrepidez para 
entrar no Santo dos Santos, pelo sangue de 
Jesus, 

19Miꞌi tupono koitywy yt watokenꞌẽ i 
Tupana kapiat ahehatꞌat hamo ahehay 
hamo. Taꞌi uiwyriaꞌin koitywy yt 
watokenꞌẽ hin i raꞌyn Tupana eiam kapiat 
ahehatꞌat hamo. Iesui suu aipo pe raꞌyn 
pote aipit pitꞌok yne hamo aipyꞌa koho yne 
hamo pote -Waku raꞌyn meiẽwat teke 
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ahowawi Papai e Iesui ahepiat pe Toꞌywot 
pe. Miꞌi pote waku wateke Tupana eiam 
sese pe yt kat i aimokenꞌẽ hap wywo. 

20 pelo novo e vivo caminho que ele nos 
consagrou pelo véu, isto é, pela sua carne, 

20Koitywy toineꞌen muap Tupana kapiat 
wuatꞌi eꞌat piat aheineꞌen sese hamuat. 
Koitywy ereke ro meiũpe e yn naꞌyn 
ahepe. Waku raꞌyn koitywy eiwehytꞌok 
uhaꞌyruꞌin eipe uhakiꞌytꞌin eipe pote e 
ahepe mesup. Saꞌawyꞌi sokpe iꞌanam nakat 
kawiat eipyhyp uhowowi maꞌato mesup 
hiotꞌe raꞌyn okenꞌypy e Tupana. Miꞌi pote 
waku yne raꞌyn eiperia eiwehytꞌok 
uhowowi Uhaꞌyru mohey haria eipe pote 
e. Mekewat sokpe iꞌanam hiotꞌe hap 
Uhaꞌyru puꞌi hiotꞌe hap iãꞌãkap kahato e. 
Miꞌi puo toĩ muap uhowowi mesup e 
Tupana ahepe. 

21 e tendo grande sacerdote sobre a casa 
de Deus, 

21Koitywy waku raꞌyn eiwehytꞌok 
uhowowi katupono Uhaꞌyru Ehepaꞌi Koro 
wo raꞌyn toineꞌen uimotypot hap yat sese 
pe e Tupana ahepe. 

22 aproximemo-nos, com sincero coração, 
em plena certeza de fé, tendo o coração 
purificado de má consciência e lavado o 
corpo com água pura. 

22Pyno toꞌiro Tupana kape uiwyriaꞌin. 
Waku watipun ahehay aheso hap koꞌi 
wateke Tupana wywuat piat hamo. Waku 
yt kat i aipyꞌa piat aheso hap. Miꞌi hawyi 
yt kat i aimowemoti hap wywo wateke. 
Toꞌiro pyno Tupana ewowi. Waku watipen 
aiwanetup hap aipyꞌa piat Iesui suu wo. 
Waku Iesui aipyꞌa sei hap Tupana tunug 
suu wo wateke. Waku yt kat i aiwanetup 
hap saꞌag aimoti hap wywo i waku 
wateke. Waku watuwei kahato mekewat 
yꞌy wakuat sese wuatꞌi eꞌat piat wat pe. 
Miꞌi hawyi waku wateke aipyꞌa sei hap 
wywo aikoho hap mywo aipiit toran koho 
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hap mywo yn waku wateke Tupana ewowi 
uiwyriaꞌin. 

23 Guardemos firme a confissão da 
esperança, sem vacilar, pois quem fez a 
promessa é fiel. 

23-Uhaꞌyru eweimohey pote 
worohoꞌoehakyeraꞌat e Tupana. Pyno 
Tupana tunug toꞌe hap ewy yt heso kuap i 
Tupana pote. Koitywy waku watoꞌe -
Woromohey kahato ti rat En Iesui watoꞌe 
waku haty wo. Waku miꞌi wahenoi wuatꞌi 
miitꞌin muo -Iesui Uimimohey kahato 
watoꞌe. Yt naku i watokenꞌẽ neꞌi -Iesui yn 
muap atipy kapiat aiꞌe iraniaꞌin tok piat 
hamo. Katupono saꞌawyꞌi toꞌe Tupana -
Eweimoherep iraniaꞌin ne Uhaꞌyru mohey 
hap hawyi worohoꞌoehakyeraꞌat eipe e. 
Mio tã e hap watoꞌe pote yt aimaꞌat kuap 
i iraniaꞌin. Miꞌi pote waku watopyhuꞌat 
iꞌewywuatno. Waku watunug aiꞌe hap ewy 
tope wy. 

24 Consideremo-nos também uns aos 
outros, para nos estimularmos ao amor e 
às boas obras. 

24Iꞌewyte waku watikyꞌe iraniaꞌin Iesui 
mohey haria. Waku watiꞌatupowyro 
aiwyriaꞌin imohey haria. Waku 
watoꞌopowyro wẽtup yat piaria ewy. 
Waku watoꞌonapin aiwyriaꞌin -Toꞌiro 
watoꞌokyꞌe watoꞌe aiminug wakuap 
mywo. Waku ahegyiꞌat hap kaipyi 
watiꞌatuekyi iraniaꞌin Iesui mohey haria 
wo. 

25 Não deixemos de congregar-nos, como é 
costume de alguns; antes, façamos 
admoestações e tanto mais quanto vedes 
que o Dia se aproxima. 

25Yt naku i watoꞌoꞌatoiat atoiat neꞌi 
aiwaꞌatunug hap totepyi karãpe 
watuwaꞌatunug turan. Yt naku i watoꞌe -Yt 
uipap i mesup Tupana ehay etiat 
uiwemuꞌe hamo watoꞌe aiwoꞌope. Karãpe 
Aipotypot mohey haria teꞌeruwaꞌatunug 
miꞌi pote waku watiꞌatuwyꞌinug waku 
watuwat iꞌatuupi. Toineꞌen aipyꞌasetpe 
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wẽtup ok wẽtup ok aiwaꞌatunug hap kape 
-U paĩ U an e haria yt uipap i kahato 
aiwaꞌatunug hap kape e hat pote pyno 
waku miꞌi e haria watiꞌatunapin -Tupana 
tikyꞌesat kahato ereto hap uhyt mana 
katupono Aikaꞌiwat tuut irane hawyi 
waku ereineꞌen uruwywo huut turan waku 
watoꞌe yt ipap i e haria pe. Miꞌi watunug 
aiwoꞌomuꞌe hap tote pote poꞌog 
watomoesaika moesaika imohey hap ete. 
Waku watuwaꞌatunug poꞌog poꞌog Iesui 
uut hap watikuap yt pya i raꞌyn hawyi. 

O castigo do pecado voluntário  

26 Porque, se vivermos deliberadamente 
em pecado, depois de termos recebido o 
pleno conhecimento da verdade, já não 
resta sacrifício pelos pecados; 

26Maꞌato karãpe iraniaꞌin yt Iesui mohey i 
hat watoineꞌen hawyi watikuap pywuat 
sehay yne Iesui etiat neꞌi hawyi -Yt 
atikyꞌesat i watoꞌe aipyꞌa pe miꞌi pote yt 
kat i muap ahepe atipy kapiat maꞌato 
aiꞌapiheg hap kapiat muap upi yn 
watuwat. Miꞌi hawyi heremo kahato 
aiminug saꞌag Tupana pe yt kat i Iesui suu 
ahepiat aipiit aipiit iꞌaparap hap koho hap 
pote. Yt kat i aiꞌaparap hap moweityk 
hamuat. Watipun naꞌyn Iesui muap sese 
raꞌyn watipun hawyi yne eꞌat pe raꞌyn 
aimoma hap topyhuꞌat mesuwe aimoma 
neꞌi. Aimoꞌakagꞌaia hap yn naꞌyn 
topyhuꞌat. Aria kape areto uiminug saꞌag 
upi aiꞌe hap yn naꞌyn aiwanetup hawe. -
Tupana ewanikaptia wuk hap kape yn 
naꞌyn aru areto aiꞌe hap yn naꞌyn 
aiwanetup hawe pote. Kat pote yt kat i 
watipuẽti wẽtup muap Tupana kape 
watipun naꞌyn Iesui hawyi. 
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27 pelo contrário, certa expectação 
horrível de juízo e fogo vingador prestes a 
consumir os adversários. 

27Maꞌato watikat aihũ suu upi neꞌi Tupana 
kapiat muap pote yt putꞌok watoꞌe i atipy 
kape yt naku i ahei hamo katupono -
Uhaꞌyru suu yn putꞌok e eikoho hamo e 
Tupana. Maꞌato -Yt atikyꞌesat i epuꞌap 
watoꞌe Tupana pe hawyi yt naku i ti 
Esaꞌyru suu watoꞌe hap ewy watoꞌe 
Tupana pe. Miꞌi hawyi yt kat i 
ahehakyeraꞌat hap mio tã watoꞌe neꞌi pote. 
Miꞌi hawyi yt kat i topyhuꞌat muap Tupana 
kape watikat pykai. 

28 Sem misericórdia morre pelo 
depoimento de duas ou três testemunhas 
quem tiver rejeitado a lei de Moisés. 

28Saꞌawyꞌi ahepaꞌi koro Muisei ainapin 
kahato kat som waku kat som yt naku i 
watunug hap ete. Ainapin haty wo niatpo 
rakat ainapin kahato saꞌawyꞌi. Miꞌi 
ainapin hap yt watunug i hawyi aiꞌauka 
hap topyhuꞌat saꞌawyꞌi. Typy ok miit 
taꞌakasa aiminug saꞌag yt ainapin Muisei 
piat hap ewy i hawyi miꞌiria henoi 
morekuaria pe hawyi aiꞌauka hap 
topyhuꞌat yt ahehakyꞌeꞌi hin i aiꞌauka hap 
eꞌat pe. 

29 De quanto mais severo castigo julgais 
vós será considerado digno aquele que 
calcou aos pés o Filho de Deus, e profanou 
o sangue da aliança com o qual foi 
santificado, e ultrajou o Espírito da graça? 

29Maꞌato Tosaꞌyru auka haria poꞌog 
Tupana tiꞌatumosoꞌopot mekewat Muisei 
waĩꞌe hap pun haria kai -Yt atikyꞌesat i 
Esaꞌyru suu uimoewaku hamo e haria yt 
atikyꞌesat i Esaꞌyru suu uhekyeraꞌat e 
haria yt kat hamo i Esaꞌyru suu e haria. 
Miꞌiria ewywuaria Tupana tiꞌatuꞌapiheg 
typy sakpo kahato Tosaꞌyru pun haria 
Tosaꞌyru akit neꞌi teran haria. Karãpe 
Tupana Paꞌãu -Pywo ti Iesui Uhaꞌyru Sese 
e ahepe maꞌato -Heso watoꞌe Tupana 
Paꞌãu pe miꞌi hawyi poꞌog aiꞌapiheg hap 
topyhuꞌat Muisei piat aiꞌapiheg hap kai. 
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Karãpe -Yt egyiꞌat i kahato watoꞌe Tupana 
Paꞌãu pywo rakat pe. Eso En watoꞌe 
Tupana Paꞌãu pe hawyi -Yt atikyꞌesat i 
egyiꞌat hap e haria wo watopyhuꞌat. 
Tupana eremopusu kahato hewaku hap 
etiat haria wo watopyhuꞌat. Miꞌi tã haria 
aito pote Tupana aiꞌapiheg wuaria wo 
watukupteꞌen poꞌog poꞌog Muisei piat 
aiꞌapiheg hap kai. 

30 Ora, nós conhecemos aquele que disse: 
A mim pertence a vingança; eu retribuirei. 
E outra vez: O SENHOR julgará o seu 
povo. 

30Saꞌawyꞌi mio tã e Tupana -Ateruwepyk ti 
aru Uhaꞌyru etiat mikyryꞌi haria yne yne 
e. Iꞌatuminug saꞌag upi atiꞌatuꞌapiheg aru 
e. Meiũran aru ahenoi uwe waku uwe yt 
naku i hap Uhaꞌyru etiat haria wuatꞌi 
ehamo e. Uwe hemiit sese uwe yt hap 
ahenoi e Tupana mesup ahepe. Tupana yt 
heso kuap hin i pote pywo yn tohenoi sio 
pywo watomohey sio yt e hap. 

31 Horrível coisa é cair nas mãos do Deus 
vivo. 

31Pyno waku watokenꞌẽ kahato Tupana 
piat aiꞌapiheg hap pupi katupono yt naku 
i kahato watopyhuꞌat Tupana ewanikap 
wuatꞌi eꞌat piatno. Yt naku i watopyhuꞌat 
Tupana miꞌapiheg wo neꞌi. Waku 
watokenꞌẽ aiꞌapiheg hap pupi. 

Apelo para o passado. A recompensa não tarda  

32 Lembrai-vos, porém, dos dias 
anteriores, em que, depois de iluminados, 
sustentastes grande luta e sofrimentos; 

32Watomohey saꞌawyꞌi Iesui hawyi 
ahehakyeraꞌat hap topyhuꞌat kahato 
ahete. Miꞌi hap eꞌat pe ahewyry waku pe 
kahato heremo yne Tupana aiwanetup 
hawe. Aiwepiit hap yn ahete. Miꞌi hawyi 
miitꞌin teꞌeruwekyryꞌi kahato ahete e. Miꞌi 
hawyi ahatyꞌi hatyꞌi kahato miꞌiria. Miꞌi 
hap wahoꞌopot kahato. 

33 ora expostos como em espetáculo, tanto 
de opróbrio quanto de tribulações, ora 

33Miꞌi hawyi aimohit wuatꞌi ehamo 
teꞌerahaꞌat kahato ahowawi. Iraniaꞌin yt 
aiwesat i. Iraniaꞌin yt teꞌeruwehum i poꞌog 
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tornando-vos co-participantes com 
aqueles que desse modo foram tratados. 

ahowawi Iesui waku watoꞌe pote. 
Aimoꞌarot kahato taꞌatuminug saꞌag 
kaipyi aimaꞌat hamo. Karãpe iraniaꞌin 
Iesui mohey haria hoꞌopot miitꞌin mikyryꞌi 
hap ete mekewat eꞌat pe watuwat 
iꞌatuwywo hoꞌopot iꞌatuwywuat hamo. 
Miꞌi hawyi wahoꞌopot aiwoꞌoꞌewy ewy 
itote ahatek hap eꞌat pe. Yt naku i 
taꞌatunug ahete hap eꞌat pe. 

34 Porque não somente vos compadecestes 
dos encarcerados, como também 
aceitastes com alegria o espólio dos vossos 
bens, tendo ciência de possuirdes vós 
mesmos patrimônio superior e durável. 

34Miꞌi pote mekewat eꞌat pe aipyhyp 
woꞌopyhyp hawe wanikaptia po pe 
watoineꞌen. Miꞌi tote aiꞌahyk ahyk saꞌag 
neꞌi Iesui mohey haria aito pote. Maꞌato 
waĩꞌiꞌatuꞌe pykai yt watoiat hin i Iesui. 
Iesui mohey haria iraniaꞌin yt aiꞌatoiat hin 
i hoꞌopot hap eꞌat pe maꞌato -Waku 
urumosatyꞌi satyꞌi wy watoꞌe morekuaria 
pe katupono waku uruhoꞌopot wy 
uruwyriaꞌin nywo uruto Iesui mohey haria 
wy pote waku watoꞌe suraraꞌin me. Miꞌi 
hawyi wẽtup miit ewy wahoꞌopot hap 
topyhuꞌat katupono aiwoꞌokyꞌe kahato 
hap itote pote. -Pyno waku watuwat aito 
wy iꞌatuwywo wahoꞌopot hamo waku 
watoꞌe aiwanikaptia pe. Miꞌi hawyi 
suraraꞌin tiꞌatupohari yne yne ahekat koꞌi 
ete Iesui mohey haria aito pote wen 
maꞌato miꞌi turan yt kat watoꞌe hin i 
maꞌato Tupana kape watuwehum kahato 
imimowepiit koꞌi wuatꞌi eꞌat piaria aito 
pote. -Pywo ti rat ahekareꞌen sese atipy pe 
yn toineꞌen mio watoꞌe aiwoꞌope mekewat 
eꞌat saꞌag me ahekat yne taꞌatupohari 
turan hap eꞌat pe. Itote ti wakuat poꞌog 
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ahekareꞌen watoꞌe aiwoꞌope aipohari yne 
ete pykai. 

35 Não abandoneis, portanto, a vossa 
confiança; ela tem grande galardão. 

35Taꞌi mekewat eꞌat pe wahoꞌopot kahato 
watomohey Iesui hawyi. Iꞌatumikyryꞌi 
hamo watukupteꞌen. Mesup eꞌat pe poꞌog 
waku saꞌawyꞌi wuat kai toineꞌen ahete 
pote waku watuweꞌeg wo watukupteꞌen 
uiwyriaꞌin katupono yt naku i mekewat 
ahatek hap eꞌat pe watoiat neꞌi 
Aimimohey Iesui. Waku watimoheg 
kahato Iesui mohey hap aikuꞌuro hap 
kape. Miꞌi watunug mote saꞌup iwato 
kahato aiwatnuat topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe 
aru maꞌato watoiat neꞌi imohey hap pote 
yt kat i watipuẽti mekewat wahoꞌopot i 
hoꞌopot saꞌawyꞌi wuat hap saꞌup e. 

36 Com efeito, tendes necessidade de 
perseverança, para que, havendo feito a 
vontade de Deus, alcanceis a promessa. 

36Waku typy sakpo watomohey motꞌi Iesui 
aiwepiit hap eꞌat iꞌewyte aiꞌarot hap eꞌat. 
Yt naku i aipohep imohey hap ete. Yt naku 
i watunug tunug waure neꞌi. Waku potꞌi 
watomohey hawyi -Atum aru uiꞌe hap ewy 
e Tupana ahepe. Mio tã e hap yn waku 
wahekatup. Yt naku i wahekatup hawyi yt 
hum i te turan watoiat neꞌi raꞌyn -Atum 
aru e hap e. Maꞌato wahekatup poꞌog 
poꞌog hawyi putꞌok e Aikaꞌiwat atipy 
kaipyi haꞌup mywo hawyi yt watuwemoti 
hin i. Pywo pywo yn watoꞌe aimimotypot 
hap eꞌat pe. Waku kahato watoineꞌen 
itote. 

37 Porque, ainda dentro de pouco tempo, 
aquele que vem virá e não tardará; 

37Pyno kurin wahoꞌopot poꞌog naꞌyn 
hawyi merep tuut Ahehakyeraꞌat hat Iesui 
tomimoewaku koꞌi moehãite hamo wuatꞌi 
eꞌat pe. 
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38 todavia, o meu justo viverá pela fé; e: Se 
retroceder, nele não se compraz a minha 
alma. 

38Imohey haria sese imohey hap ete ti 
raꞌyn Tupana timopokuap. Maꞌato Tupana 
toꞌe saꞌawyꞌi -Uwe uwe ipohep neꞌi 
uimohey hap ete pyi miꞌi hat yt 
uimowepiit hatno i topyhuꞌat e Tupana 
tehay moherep hat Apakuki miwan 2.34 
pe. 

39 Nós, porém, não somos dos que 
retrocedem para a perdição; somos, 
entretanto, da fé, para a conservação da 
alma. 

39Maꞌato aito yt miꞌi haria yt ewywuat i 
katupono yt wataꞌaipok hin i Iesui mohey 
hap kaipyi. Tupana kapiat wat imohey 
wywuat haria wo aito. Yt wataꞌaipok teran 
i ahowasat aria kapiatnuat aiꞌapiheg hap 
kape. Aito ti mekewat Iesui mohey 
aikuꞌuro hap kapiat haria. Miꞌi tã imohey 
haria aito ahehakyeraꞌat wuatꞌi eꞌat piat 
hap kapiat haria yn aito paĩ an uhytꞌiꞌin 
manaꞌin areꞌe. 

Hebreus 11 Epereu 11 

A natureza da fé 
Saꞌawyꞌi Wuaria Tomohey Hap Kaipyi 

Iꞌatuehakyeraꞌat Hap Taꞌatupuẽti 

1 Ora, a fé é a certeza de coisas que se 
esperam, a convicção de fatos que se não 
vêem. 

1Karãpe watomohey sese Tupana hawyi 
tuut kahato aimiẽtup Tupana kaipyi. -
Atikuap kahato uipyꞌa pe tuut wyti aru 
uimiẽtup Tupana po pyi watoꞌe imohey 
hap wywo aiwanetup hawe yt toineꞌen i te 
aipo pe pykai yt heremo i te maꞌato 
watomohey kahato toineꞌen naꞌyn hap 
hawyi heremo rakatno topyhuꞌat aipyꞌa pe 
hap ewy. Watomohey te yt heremo i te 
pykai aimimohey. -Toineꞌen naꞌyn mesup 
watoꞌe yt heremo i te pykai hawyi 
tuwemoherep ahepiat imohey hap oktan 
Tupana po pyi hawyi heremo aimimohey 
oktan. 
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2 Pois, pela fé, os antigos obtiveram bom 
testemunho. 

2Saꞌawyꞌi wuat tomohey haria sese pe yn 
Tupana toꞌe -Uimowepiit kahato haria 
eipe katupono uimohey haria sese eipe e. 

3 Pela fé, entendemos que foi o universo 
formado pela palavra de Deus, de maneira 
que o visível veio a existir das coisas que 
não aparecem. 

3Saꞌawyꞌi Tupana tuwanetup -Atunug aru 
waikiru waty aat e topyꞌa pe. Miꞌi hawyi 
tutunug toꞌe hap ewy tomohey ewy. 
Toiꞌatumoewyry aat waikiru waty yi 
tomohey hamo hawyi ikahu kahato 
tukupteꞌen toꞌe hap ewy. Mekewat eꞌat pe 
yt kat i aito yt wataꞌakasa hin i inug hap 
pykai watomohey Tupana tunug yne yne 
hap. Watomohey hawyi watikuap Wuatꞌi 
Saꞌawyꞌi wuat Nug Hat Tupana. Watikuap 
Tupana ehay kawiat yne yne topyhuꞌat 
mesuwe atipy pe. 

Exemplos de fé extraídos do Antigo Testamento  

4 Pela fé, Abel ofereceu a Deus mais 
excelente sacrifício do que Caim; pelo qual 
obteve testemunho de ser justo, tendo a 
aprovação de Deus quanto às suas ofertas. 
Por meio dela, também mesmo depois de 
morto, ainda fala. 

4Saꞌawyꞌi wuat sese Atãu saꞌyru Apeu tum 
tomiium imohey wywo Tupana pe -
Woromohey kahato En Tupana e hamo. 
Iꞌewyte ieykeꞌet Kaĩ tum Tupana pe 
tomiium wen maꞌato Tupana yt tuwehum 
kahato i Kaĩ miium ete katupono Kaĩ yt 
timohey kahato -Atikyꞌesat ehũ suu 
emiium e hap hawyi tutum tomiium 
tomikoi koꞌi Tupana pe pote. Maꞌato 
iꞌywyt pe -En ni uimimoewaku ereineꞌen e 
Tupana Apeu pe. Ehũ emiwuk poꞌog waku 
Kaĩ wat kai katupono uimohey en mote e. 
Mesup te -Waku kahato Apeu miium e 
uimohey kahato hat Apeu pote e ahepe. 
Ikuꞌuro raꞌyn pykai Apeu ihay aimuꞌe te 
Tupana mohey hap yn aimohãpyk hap e 
ahepe. Apeu suu ihay te hap ewy ahowawi 
yi pyi ihay te. 

5 Pela fé, Enoque foi trasladado para não 
ver a morte; não foi achado, porque Deus 

5Saꞌawyꞌi ahaꞌaseꞌi Inoki yt ikuꞌuro hin i te 
turan Tupana tioto atipy kape tomohey 
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o trasladara. Pois, antes da sua 
trasladação, obteve testemunho de haver 
agradado a Deus. 

hap ikawiat iwato pote. Ipiit mesuwiat 
wywo te Tupana tiꞌykesat raꞌyn atipy 
kape. Tupana tioto raꞌyn yt uwe i ipuẽti 
Tupana tipohari raꞌyn mesuwat ete 
tomohey kahato hawyi. Yt ikuꞌuro hin i 
mesuwarote maꞌato toto yian mete miꞌi tã 
e miwan me -Uimowepiit kahato hat ti 
mehin Inoki e Tupana. 

6 De fato, sem fé é impossível agradar a 
Deus, porquanto é necessário que aquele 
que se aproxima de Deus creia que ele 
existe e que se torna galardoador dos que 
o buscam. 

6Maꞌato watikuap taꞌyn yt watomohey i 
Tupana pote yt karãpe i watimowepiit 
kuap. Maꞌato watikat Tupana imohey hap 
mywo miꞌi hawyi watipuẽti Tupana 
maꞌato yt watomohey i hawyi yt karamuo 
i putꞌok watoꞌe ipuẽti hamo. Miꞌi hawyi yt 
toꞌe kuap i ahepe -Eriot ro uhowowi e hap 
yt toꞌe kuap i yt tomohey i rakat pe. 

7 Pela fé, Noé, divinamente instruído 
acerca de acontecimentos que ainda não 
se viam e sendo temente a Deus, 
aparelhou uma arca para a salvação de sua 
casa; pela qual condenou o mundo e se 
tornou herdeiro da justiça que vem da fé. 

7Nimo Tupana toꞌe ahaꞌaseꞌi Nuꞌe pe -Tuut 
aru yꞌy wato mesuwat yi wuatꞌi moma 
hamo e. Miꞌi pote ahenoi epe yian mete 
iꞌaman kahato aat kaꞌap hap etiat e. Waku 
pe etunug eheꞌyara wato yꞌy wato owakai 
uiꞌe ewy e. Waku etunug yara iwatoꞌin 
nakat ehehakyeraꞌat hamuat e Tupana 
Nuꞌe pe. Pyno yt kat i te iꞌaman pykai 
tutunug yara wato. Nuꞌe timohey Tupana 
e hap hawyi tutunug iꞌe hap ewy toꞌe pote. 
Yt heremo i te yꞌy wato pykai tutunug yara 
wato aat kaꞌap hap ewy. Miꞌi hawyi 
tokenꞌẽ kahato mekewat iꞌaman wato uut 
hap pupi pote Tupana e hap ewy tutunug 
yara wato kahato. Toꞌyat piaria teharyꞌi 
tosaꞌyruꞌin tomimoehapyꞌaptia 
ehakyeraꞌat hamo tutunug. Maꞌato 
iraniaꞌin yi totiaria yt imohey hin i -Tuut 
irane yꞌy wato aiꞌakit hamo e Nuꞌe hap 
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maꞌato teꞌeruwekyryꞌi kyryꞌi aat kaꞌap 
iminug ete imohey ete. Maꞌato Nuꞌe 
timohey kahato te Tupana -Atunug aru e 
hap. Miꞌi pote tutunug yara wato. Tepiat 
imohey hap mywo toimoherep 
mesuwarotiaria yt imohey i haria pe. Miꞌi 
hawyi Tupana toꞌe -Uimohey hap 
kaipywiat uimimohãpyk ti Nuꞌe e miꞌi 
pote uipyꞌa pe hãpyk kahato Nuꞌe 
topyhuꞌat e Tupana mesup te ahepe. 

8 Pela fé, Abraão, quando chamado, 
obedeceu, a fim de ir para um lugar que 
devia receber por herança; e partiu sem 
saber aonde ia. 

8Iꞌewyte nimo te Tupana toꞌe ahaꞌaseꞌi pot 
Aparãu me -Atikyꞌesat ereto wẽtup yi kape 
uimimoherep eꞌyi kape yt emikuap i yi 
kape e uimiium epiat wuat eꞌyi kape e 
iꞌewyte yne yne emepytꞌin emiariruꞌin 
watnuat e yi kape e. Miꞌi hawyi Aparãu 
timohey Tupana e hap hawyi toto iꞌe hap 
ewy yt taꞌakasa i aikope toto hap kapiat 
pykai. 

9 Pela fé, peregrinou na terra da promessa 
como em terra alheia, habitando em 
tendas com Isaque e Jacó, herdeiros com 
ele da mesma promessa; 

9Miꞌi hawyi ikohyewyry kahato mekewat 
-Yi atum aru e Tupana piat hap tote. -
Mesuwat yi aru Tupana tum uhepe e 
Aparãu topyꞌa pe Tupana yt tum i te turan. 
Sewyry aat haype maꞌato toꞌyat aparap 
koꞌi te toineꞌen sokpe kawiat pe. Miꞌi tote 
ikohyewyry tosaꞌyru Isaki wywo iꞌewyte 
temiariruꞌin wywo. -Mesuwat yi aru yne 
eiwatno e Aparãu iꞌatuepe tomepytꞌin me 
katupono Tupana tum aru mesuwat yi yne 
ahepe e Aparãu imohey hap wywo. 
Uhaꞌyruꞌin e atikat kahato ahetawa sese yt 
mesuwarotiat tawa ewywuat hin i e. Iheg 
kahato rakat tawa atikat e. Yt miitꞌin 
minug ewywuat i maꞌato Tupana minug 
tomikuap ewywuat atikat e temiariruꞌin 
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me. Atimohey kahato Tupana tum aru 
ahepe mesuwat yi yt araꞌakasa i te pykai 
e. 

10 porque aguardava a cidade que tem 
fundamentos, da qual Deus é o arquiteto e 
edificador. 

10-Tupana atikyꞌesat kahato ahetawa yt 
karãpe i ikahuro rakat e. Atikyꞌesat 
ahetawa iheg sese rakat yt karãpe i ipotꞌi 
rakat e. Miꞌi pote toikat kahato 
mesuwarotiat tetawa sese Tupana minug 
yt karãpe i ikahuro rakat toikat. -
Atikyꞌesat kahato ahetama uheꞌyi wuatꞌi 
eꞌat piat ieineꞌen hanuat eminug araꞌakasa 
hap e Tupana pe aseꞌi Aparãu Tupana 
mohey kahato hap wywo. 

11 Pela fé, também, a própria Sara recebeu 
poder para ser mãe, não obstante o 
avançado de sua idade, pois teve por fiel 
aquele que lhe havia feito a promessa. 

11Saꞌawyꞌi iharyꞌi mana Sara yt imepyt 
nug i toineꞌen ipotꞌi kahato rakat. Tuwei 
wuatꞌi eꞌat piat ewy toineꞌen hawyi yt 
imepyt i rakat sese topyhuꞌat. Miꞌi turan 
Tupana toꞌe Sara pe -9 ewaty hawyi aru 
emepyt raꞌyn Mana e. Miꞌi pote -Pywo ti 
aru an woromohey En e. Toimohey pote ti 
Tupana tum tesaika hap Mana Sara pe 
hawyi hupiꞌa rakatno topyhuꞌat Aparãu 
eharyꞌi. Miꞌi hawyi Tupana tum naꞌyn 
tesaika hap Sara pe hawyi tuwemoherep 
Aparãu saꞌyru Isaki. Miꞌi hawyi Sara toꞌe -
Are an Tupana tunug naꞌyn koitywy ahepe 
toꞌe saꞌawyꞌi wuat hap ewy e. Yt heso hin 
i ahepe e. 

12 Por isso, também de um, aliás já 
amortecido, saiu uma posteridade tão 
numerosa como as estrelas do céu e 
inumerável como a areia que está na praia 
do mar. 

12Aparãu iporo sese kahato rakat yt 
imepytꞌi kahato rakat i maꞌato tomohey 
hap kaipyi Aparãu tuwesaꞌyru nug naꞌyn. 
Koitywy Aparãu emiariruꞌin typyꞌi 
tukupteꞌen. Haipepiaria iꞌatu kahato 
waikiru koꞌi iꞌatu hap ewy aikotã yꞌy wato 
hyẽpe etiat yi kyt iꞌatu hap ewy Aparãu 



1429 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

emiariru sem. Yt uwe i imorania kuap 
Aparãu emiariruꞌin toimohey yn mote. 

13 Todos estes morreram na fé, sem ter 
obtido as promessas; vendo-as, porém, de 
longe, e saudando-as, e confessando que 
eram estrangeiros e peregrinos sobre a 
terra. 

13Taꞌi saꞌawyꞌi wuaria Aseꞌi Apeu Nuꞌe 
Aparãu Inoki hary Sara ti Tupana mohey 
potꞌi kahato haria. Taꞌatumohey kahato 
taꞌatukuꞌuro hap kape. Yt heremo i te -
Atunug aru e Tupana piat hap turan pykai 
taꞌatumohey te. Taꞌatukuꞌuro hap turan 
teꞌeraꞌakasa hap ewy taꞌatuwanetup hawe 
Tupana tunug aru e hap. Yt tutunug i te 
toꞌe hap ewywuat pykai taꞌatumohey 
kahato taꞌatupyꞌa pe. Taꞌi uruto yt 
mesuwarotiaria imohey haria ewy hin i 
iꞌatuꞌe. Wẽtup ywania ewywuaria aito 
iꞌatuꞌe. Ihamanaꞌi rakaria ewywuaria 
uruto mesuwe iꞌatuꞌe. Wẽtup yi kat haria 
ewywuaria uruto iꞌatuꞌe. 

14 Porque os que falam desse modo 
manifestam estar procurando uma pátria. 

14Miꞌi tã haria imoherep kahato mesuwe 
ahepe taꞌatuehay wo -Uruikat kahato 
wẽtup setama taꞌatumoherep taꞌatuehay 
wo. Uruetawa sese yt kat i mesuwe iꞌatuꞌe 
ahepe. 

15 E, se, na verdade, se lembrassem 
daquela de onde saíram, teriam 
oportunidade de voltar. 

15Yt teꞌeraꞌaipok teran hin i teꞌeruwanetup 
hawe saꞌawyꞌi wuat taꞌatueꞌyi kape neꞌi yt 
iꞌatuehatꞌat hin i saꞌawyꞌi wuat taꞌatueꞌyi 
kyewi. Maꞌato taꞌatukyꞌesat saꞌawyꞌi wuat 
taꞌatueꞌyi pote meiũran teꞌeraꞌaipok 
maꞌato yt hin i. 

16 Mas, agora, aspiram a uma pátria 
superior, isto é, celestial. Por isso, Deus 
não se envergonha deles, de ser chamado 
o seu Deus, porquanto lhes preparou uma 
cidade. 

16Miꞌiria tikat kahato wẽtup tawa poꞌog 
poꞌog waku saꞌawyꞌi wuat mesuwiat 
kawiat rakat katupono atipy piat e tawa 
taꞌatukat. Koitywy Tupana yt tuwemoti 
hin i toꞌe -Uito ti rat Aparãu Etupana toꞌe 
hamo. Miꞌi pote iꞌatuetawa atipy piat 
waku piat raꞌyn toineꞌen Tupana minug 
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pakup yn naꞌyn itote. Ikahu pe raꞌyn 
tutunug iꞌatuewa kai taꞌatumohey pote. 

17 Pela fé, Abraão, quando posto à prova, 
ofereceu Isaque; estava mesmo para 
sacrificar o seu unigênito aquele que 
acolheu alegremente as promessas, 

17Saꞌawyꞌi Aparãu Tupana hãꞌãg kahato 
sio toimohey sio yt hap kuap hamo -
Atikyꞌesat etiꞌauka esaꞌyru wẽtup ok takat 
Isaki uimotypot hamo e Tupana Aparãu 
pe. Maꞌato yian mete Aparãu me -Esaꞌyru 
Isaki kawiat ti aru atunug yne esaipepiaria 
e. Miꞌi pykai Aparãu toto tosaꞌyru wẽtup 
ok takat auka hamo Tupana e hap ewy. 

18 a quem se tinha dito: Em Isaque será 
chamada a tua descendência; 

18Nimo Tupana toꞌe Aparãu me -Esaꞌyru 
Isaki kaipyi aru esaipepiaria ahyt tuwẽtem 
yne e. Miꞌi e hap Aparãu tikuap pykai 
totioto Isaki iꞌauka hamo Tupana e hap 
ewy. 

19 porque considerou que Deus era 
poderoso até para ressuscitá-lo dentre os 
mortos, de onde também, figuradamente, 
o recobrou. 

19Pyno atiꞌauka rakirẽ Tupana 
timoieineꞌen i guꞌuro pyi toꞌe hap mywo 
toto. Maꞌato iꞌauka irane turan Tupana 
toꞌe -Aparãu yt etiꞌauka teiꞌo Isaki. Waku 
raꞌyn koitywy worokuap sese hap atikuap 
taꞌyn mesup uimohey kahato epiat hap e. 
Miꞌi hawyi tutum Aparãu me Isaki i raꞌyn 
Tupana tum. Miꞌi hawyi Isaki topyhuꞌat 
Iesui iãꞌãkap ewy katupono Isaki aikotã 
tuwẽtem i guꞌuro pywiat hap ewy 
topyhuꞌat. Koitywy atikuap uimohey hap 
e Aparãu me Tupana. 

20 Pela fé, igualmente Isaque abençoou a 
Jacó e a Esaú, acerca de coisas que ainda 
estavam para vir. 

20Saꞌawyꞌi Isaki tiꞌatupoityro tosaꞌyruꞌin 
tokuꞌuro hap eꞌyian mete. Mio tã e Iako 
Esaꞌu pe -Tupana timotypyꞌi kahato aru 
eimiariru emiariruꞌin aikotã Tupana toꞌe 
uhepe hap ewy tutunug aru e hap kaipyi 
watikuap taꞌyn Isaki tomohey kahato te 
Tupana e hap tokuꞌuro hap ewywuat eꞌat 
pe. 
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21 Pela fé, Jacó, quando estava para 
morrer, abençoou cada um dos filhos de 
José e, apoiado sobre a extremidade do 
seu bordão, adorou. 

21Saꞌawyꞌi ahaꞌaseꞌi Isaki saꞌyru Iako 
tiꞌatupoityro te temiariruꞌin tokuꞌuro 
turan -Atimohey kahato Tupana e hap 
uhepiat -Atunug aru esaꞌyruꞌin saipepiaria 
waikiru sem koꞌi iꞌatu miꞌi pote eterut ro 
uhowowi uhemiariruꞌin e Iako tosaꞌyru 
Iuse pe katupono atiꞌatupoityro teran 
miꞌiria e. Miꞌi hawyi -Tupana e waku 
etunug no uhemiariru koꞌi typyꞌi kahato 
rakaria wo eꞌe hap ewy e Iako 
tuwemopoꞌog myi ariaꞌyp topoꞌyha etiat 
pyi tokuꞌuro sese hamo. Miꞌi tehay wywo 
toimoherep tepiat Tupana mohey kahato 
hap. 

22 Pela fé, José, próximo do seu fim, fez 
menção do Êxodo dos filhos de Israel, bem 
como deu ordens quanto aos seus próprios 
ossos. 

22Miꞌi hawyi ahaꞌaseꞌi Iuse ikuꞌuro hap 
owakai toꞌe toꞌywania Isareu ywania pe -
Meiũran Tupana tunug aru toꞌe hap ewy e. 
Meiũran aru mesuwat yi Esitu pyi 
eiwenoꞌẽ Tupana e hap ewy e. Tupana 
tiporeraꞌat aru eipe wanikaptia po pyi 
hawyi mekewat tawa Tupana piat -Atum 
aru e hap kape eweiwat e. Uikuꞌuro raꞌyn 
mesup maꞌato atikyꞌesat karãpe eweiwat 
turan ewetioto eiwywo uikag koꞌi eweiwat 
Tupana piat -Atum aru e hap kapiat turan 
e. Miꞌi toꞌe hap kaipyi watikuap Iuse 
tomohey kahato Tupana atunug aru e hap 
tomohey hap. 

23 Pela fé, Moisés, apenas nascido, foi 
ocultado por seus pais, durante três meses, 
porque viram que a criança era formosa; 
também não ficaram amedrontados pelo 
decreto do rei. 

23Saꞌawyꞌi ahaꞌaseꞌi Muisei iꞌewyte 
Tupana mohey kahato hat. Muisei ywãꞌĩ 
ikahu kahato tuwemoherep hawyi -Ikahu 
kahato aimepyt iꞌatuꞌe iꞌywotꞌin. Miꞌi 
turan wanikaptia morekuat Warãu tama 
Esitu piat toꞌe Tupana ywania pe -
Eweiꞌatuꞌuka ro yne eimepyt ihainia 
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iꞌatuꞌywaĩꞌĩ hap eꞌat pe e. Yt naku i kahato 
eipe typyꞌi kahato poꞌog iꞌatu aru eiperia 
uruꞌywania kai pote e. Maꞌato Muisei ty 
iꞌywot yt tiꞌauka hin i yt teꞌerokenꞌẽ hin i 
morekuat Esitu piat pupi hawyi 
taꞌatuerewyi Muisei ywãꞌĩ -Tupana iꞌatuꞌe 
etiehakyeraꞌat urumepyt morekuat 
suraraꞌin po pyi hawyi meiũran iꞌatu 
kahato aiꞌywania iꞌatuꞌe hap pyi watikuap 
Tupana e hap -Atunug aru emepytꞌin iꞌatu 
yi kyt ẽpe etiat iꞌatu hap ewy e hap mohey 
haria Muisei ywotꞌin hap. 

24 Pela fé, Moisés, quando já homem feito, 
recusou ser chamado filho da filha de 
Faraó, 

24Miꞌi hawyi meiũran Muisei moto hap 
turan hawyi morekuat sakiꞌyt tipuẽti 
hawyi totat tomepyt no. Itag hawyi waku 
ereineꞌen uimepyt no sese e uruꞌywania 
wo e Muisei pe morekuat sakiꞌyt. 

25 preferindo ser maltratado junto com o 
povo de Deus a usufruir prazeres 
transitórios do pecado; 

25Maꞌato Muisei toꞌe -Mamai e yt 
atikyꞌesat i uiꞌywania sese atoiat e 
katupono miꞌiria Tupana miꞌairo ywania 
e. Taꞌi Uiꞌywania hoꞌopot kahato haria 
mesuwe tukupteꞌen e. Miꞌi pote areꞌairo 
ahoꞌopot iꞌatuwywo hamo e. Yne eheko yt 
Tupana mowepiit hap hin i e. Miꞌi atoiat 
yne e. Aimowepiit kahato porap i aheko 
Mamai maꞌato poꞌog waku ahoꞌopot 
Tupana emiitꞌin nywo mesuwarote hawyi 
watoineꞌen Tupana wywo wuatꞌi eꞌat pe e. 
Aimowepiit mesuwiat yt naku i nug hap 
etiat eiꞌewywuat yt atikyꞌesat mamai e 
Muisei Morekuat Akag sakiꞌyt pe -
Woronug en morekuat no uhaipepiat e hat 
pe. 

26 porquanto considerou o opróbrio de 
Cristo por maiores riquezas do que os 

26Atikuap taꞌyn ehekat uiatno yne aru hap 
ikahu rakat iꞌewyte yne Esituꞌin ekat 
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tesouros do Egito, porque contemplava o 
galardão. 

emepyt no pote uiatno yne epowatꞌyp hap 
atikuap taꞌyn pykai atikyꞌesat poꞌog 
areineꞌen Tupana ywania wo katupono 
atimohey miꞌiria ywania kaipyi aru 
Tupana Miꞌairo tuwemoherep Wuatꞌi 
Ywania Porekuat Nuat mamai e Muisei 
morekuat koro Warãu sakiꞌyt toty hit pe. 
Miꞌi hap mohey hap upi uiꞌywania hoꞌopot 
mamai e. Iꞌewyte uito ahoꞌopot aru 
iꞌatuwywuat hamo atiꞌairo e. Meiũran aru 
Tupana mipoityro areineꞌen e. Miꞌi eꞌat pe 
Tupana tum iwato kahato poꞌog iwato yne 
yne mesuwat yi Esitu ekat hap kai tutum 
uhepe Mamai e. Miꞌi pote miꞌi Tupana 
miium atikyꞌesat poꞌog e. 

27 Pela fé, ele abandonou o Egito, não 
ficando amedrontado com a cólera do rei; 
antes, permaneceu firme como quem vê 
aquele que é invisível. 

27Taꞌi mamai atimohey kahato areto 
meiũpepyi hawyi araꞌakasa aru Tupana 
sese mekewat yt heremo rakat i e. Atikuap 
eꞌywot uhaꞌaseꞌi Warãu Esitu piat 
morekuat aru ipyꞌahak kahato uhete yt 
uiꞌoksatꞌi i hin i maꞌato yt arekenꞌẽ i 
Warãu pupi e. Uiꞌauka pote uiꞌauka 
maꞌato areto raꞌyn Tupana mohey haria 
upi katupono araꞌakasa teran Tupana sese 
yt heremo rakat i e Muisei toty Esitu piat 
pe. Miꞌi hawyi totiat yne yi Esitu ekat 
iwato kahato hawyi tomimohey upi toto. 

28 Pela fé, celebrou a Páscoa e o 
derramamento do sangue, para que o 
exterminador não tocasse nos 
primogênitos dos israelitas. 

28Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe Muisei pe -
Atipoꞌoro aru uhesurara atipy kaipyi 
Esituꞌin apiheg hamo e. Miꞌi eꞌat pe 
atiꞌatumoma Esituꞌin eꞌykeꞌetꞌin torannia 
e. Miꞌi pote waku eihũria suu wo 
etiꞌatusapei sapei eiꞌyat okenꞌypy ete e. 
Miꞌi ewetunug mote aru yt atimoma i 
eheykeꞌetꞌin e. Miꞌi hawyi Muisei tunug 
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Tupana e hap ewy toimohey kahato pote. 
Toimohey kahato Tupana e hap hawyi toꞌe 
toꞌywania pe -Tuut aru ykeꞌet yne moma 
hanuat e. Miꞌi pote waku watopyhuꞌat 
aihũ suu aiꞌyat ete Tupana mohey haria 
aito hap kuap hamo e. Miꞌi watunug mote 
tokosap aheykeꞌetꞌin sakpo hawyi yt 
toiꞌatumoma aheykeꞌetꞌin surara akag 
atipy kaipywiat e Muisei tomohey hap 
wywo. Miꞌi hawyi taꞌatunug suu yne yat 
okenꞌypy ete hawyi yt wẽtup ok i ikuꞌuro 
Tupana mohey piaria eꞌykeꞌetꞌin maꞌato yi 
Esitu eꞌykeꞌetꞌin topap yne itote. 

29 Pela fé, atravessaram o mar Vermelho 
como por terra seca; tentando-o os 
egípcios, foram tragados de todo. 

29Miꞌi rẽ tuwat toꞌywania wywo ihyemyiꞌa 
wato kape yꞌy hup e hap kape. Miꞌi hawyi 
Tupana toꞌe iꞌatuepe -Atunug ni aru ehepe 
muap wato yꞌy wato sakpo e yꞌy toꞌoran 
muo yi heg upi ehewyry hamo e. Miꞌi 
hawyi taꞌatumohey hawyi yꞌy wato 
sakpuat muap upi raꞌyn tuwat yi Esitu 
esuraraꞌin koꞌi pupi yꞌy hy teke muap upi. 
Miꞌi hawyi wanikaptia tiꞌatumohan naꞌyn 
ysakpo. Miꞌi hawyi wanikaptia hãꞌãg 
naꞌyn maꞌato miꞌiria topap yne yꞌy pe yꞌy 
wato miꞌakit koꞌi wo tukupteꞌen. 

30 Pela fé, ruíram as muralhas de Jericó, 
depois de rodeadas por sete dias. 

30Meiũran Tupana ywania putꞌok iꞌatuꞌe 
tawa Ieriko tote. Mekewat tawa wato 
apypueri wo ipyhyp hap toineꞌen iꞌanam 
nakat ywaiti kahato rakat wanikaptia 
pupiat. Miꞌi tawa eweiꞌapypueri 7 wo 
hawyi aru taꞌat raꞌyn ipyhyp hap e 
Tupana. Yne nu wato koꞌi hewo hewo e. 
Miꞌi hawyi Tupana e hap taꞌatumohey 
hawyi taꞌatunug iꞌe hap ewy. Miꞌi hawyi 
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hewo hewo ipyhyp hap imohey hap kaipyi 
pote. 

31 Pela fé, Raabe, a meretriz, não foi 
destruída com os desobedientes, porque 
acolheu com paz aos espias. 

31Maꞌato wẽtup haryporia weweneru hat 
yt ikuꞌuro itote mana Hape e hap 
katupono yian mete miꞌi imohey Tupana e 
hap -Atimoma hamuat meiũwat tawa 
Ieriko e hap katupono yian mete typy ok 
tuwat suraraꞌin Iuteuria wat iꞌatuetawa 
epiok hamo. Miꞌiria pe -Eiwehytꞌok to 
mimiꞌin e iꞌatuepe mekewat haryporia. 
Miꞌi hawyi toiꞌatuerowyi toꞌyat pe 
iꞌatuꞌuka teran haria pupi. Toimohey pote 
toimoherep muap tetawa pyi. Mekewat 
haryporia yn imohey. Miꞌi pote iraniaꞌin 
topap maꞌato Mana Hape yt ikuꞌuro hin i 
toimohey iꞌatuꞌe hap pote. Yt naku i nug 
hat Hape pykai toimohey hawyi Tupana 
miehakyeraꞌat topyhuꞌat. 

32 E que mais direi? Certamente, me 
faltará o tempo necessário para referir o 
que há a respeito de Gideão, de Baraque, 
de Sansão, de Jefté, de Davi, de Samuel e 
dos profetas, 

32Taꞌi ahenoi teran mekewat saꞌawyꞌi 
wuaria imohey haria etiat maꞌato iꞌatu 
kahato miꞌiria pote yt ahenoi kuap i. Iwan 
hamo yt uipotputꞌokꞌe i typyꞌi kahato 
tupono. Ahenoi teran mekewat surara 
Kiteãu piat Tupana mohey hap etiat 
iꞌewyte mekewat surara akag Parake piat 
imohey hap etiat ahenoi teran iꞌewyte 
mekewat hesaika rakat Sãsau piat imohey 
hap etiat ahenoi teran wy. Iꞌewyte 
mekewat surara akag Iete piat Tupana 
mohey hap ahenoi teran iꞌewyte ahenoi 
teran aiporekuat saꞌawyꞌi wuat Tawi piat 
Tupana imohey hap maꞌato yt uipohepap 
i neꞌi are. Iꞌewyte Tupana tunug aru e hap 
moherep hat Samueu piat imohey hap 
ahenoi teran iꞌewyte yne saꞌawyꞌi wuaria 
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aiꞌywaniaria piat Tupana ehay moherep 
haria etiat ahenoi teran maꞌato yt 
uipotputꞌokꞌe i henoi yne hamo mesuwat 
uimiwan me. 

33 os quais, por meio da fé, subjugaram 
reinos, praticaram a justiça, obtiveram 
promessas, fecharam a boca de leões, 

33Tupana mohey hap kaipyi teꞌeropyhuꞌat 
iꞌatuesaika kahato wanikap ywania moma 
hamo iraniaꞌin moperupꞌi hamo. 
Taꞌatuwanikaptia porekuat no tukupteꞌen 
Tupana mohey hap wywo. Yt naku i nug 
hap taꞌatumoma kahato hawyi wakuap 
nug haria raꞌyn tukupteꞌen taꞌatumohey 
hawyi. Morekuaria yt nakuaria i 
taꞌatusopo neꞌi Tupana mohey hap wywo. 
Taꞌatumohey Tupana e hap hawyi 
topyhuꞌat iꞌatupo pe iꞌe hap oktan. Karãpe 
wanikaptia hytmoĩ Tupana ehay moherep 
hat Tanieu awyato tok pe iꞌu hamo miꞌi 
hap eꞌat pe Tupana tiꞌatuwẽhik awyatoria 
hawyi yt taꞌatuꞌauka kuap i Tupana mohey 
hat. 

34 extinguiram a violência do fogo, 
escaparam ao fio da espada, da fraqueza 
tiraram força, fizeram-se poderosos em 
guerra, puseram em fuga exércitos de 
estrangeiros. 

34Iꞌewyte taꞌatuwuk teran aria pe imohey 
haria maꞌato yt satꞌe i aria iꞌatuete 
katupono Tupana tiꞌatuehakyeraꞌat aria pe 
tukupteꞌen motꞌi pykai tomohey hap upi. 
Iꞌewyte Iraniaꞌin tuꞌuka suraraꞌin ete turan 
wanikaptia ekyseꞌyp yt tiꞌauka kuap i 
Tupana mohey haria pote. Tupana 
tiꞌatuekawiatno kahato tomohey haria yt 
iꞌatuesaika hin i turan taꞌatumohey hawyi 
Tupana tiꞌatumoesaika kahato. Karãpe 
tuꞌuka surara wanikaptia wywo turan 
toiꞌatumoesaika kahato tomohey haria 
suraraꞌin koꞌi. Miꞌi hawyi teꞌeropyhuꞌat 
surara saꞌag wuꞌuka sepap haria ewy. Miꞌi 
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hawyi wanikaptia ikohyeput neꞌi topap tet 
pupi. 

35 Mulheres receberam, pela ressurreição, 
os seus mortos. Alguns foram torturados, 
não aceitando seu resgate, para obterem 
superior ressurreição; 

35Saꞌawyꞌi wuat haryporia wẽtup ok 
wẽtup mepyt Tupana tihep guꞌuro pyi 
manaꞌin tomohey hap upi. Saꞌawyꞌi 
mekewat yt Tupana mohey i haria teꞌeroꞌe 
imohey haria pe -Ewetoiat Tupana mohey 
hap pote yt uruiꞌatuꞌuka i eipe yt 
uruiꞌatumosoꞌopot i eipe iꞌatuꞌe wen 
maꞌato -Yt rat iꞌatuꞌe yt uruiꞌatoiat i yt 
sake i raꞌyn Tupana iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
taꞌatuꞌatuꞌuka turan maꞌato teꞌeroꞌe -Pywo 
ti rat Tupana urumoieineꞌen aru iꞌatuꞌe. 
Mesuwat eꞌat pe Tupana mimotypot koꞌi 
watopyhuꞌat iꞌatuꞌe. 

36 outros, por sua vez, passaram pela prova 
de escárnios e açoites, sim, até de algemas 
e prisões. 

36Iraniaꞌin Tupana mohey haria miitꞌin 
mikyryꞌi kahato haria wo teꞌeropyhuꞌat 
Tupana mohey hap yt pun haria i pote. 
Wuatꞌi ehamo taꞌatuꞌahyk ahyk -Eweipun 
no Tupana mohey hap iꞌatuꞌe maꞌato -Yt 
karãpe i uruipun imohey hap iꞌatuꞌe. 
Taꞌatuhãꞌãg kahato raꞌyn mekewat 
imohey hap moma hamuat maꞌato -Yt 
iꞌatuꞌe. Iraniaꞌin Tupana mohey haria 
miitꞌin mipak pak wo teꞌeropyhuꞌat. 
Iraniaꞌin imohey haria miitꞌin miꞌahyk 
ahyk wo miitꞌin mituk tuk wo miitꞌin 
miꞌauka wo teꞌeropyhuꞌat. Iraniaꞌin 
ituktuk iꞌatupiit ete iraniaꞌin ikohyewyry 
haity iheg nakat ete iraniaꞌin taꞌatupyhik 
iheg me iꞌypyryp we kahato maꞌato yt 
taꞌatuꞌatoiat hin i imohey hap. 

37 Foram apedrejados, provados, serrados 
pelo meio, mortos a fio de espada; 
andaram peregrinos, vestidos de peles de 

37Iraniaꞌin kape nu wo mak mak iꞌatuꞌe 
imohey haria kape hawyi topap taꞌyn. 
Iraniaꞌin topap hepama taꞌatuꞌoktek kyse 
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ovelhas e de cabras, necessitados, 
afligidos, maltratados 

hãi kurup takat wywo imohey hap atoiat 
hap kyewi maꞌato -Yt iꞌatuꞌe. Iraniaꞌin 
wyti -Etoiat imohey hap pote ti aru 
urutum iwato kareꞌen ehepe iꞌatuꞌe maꞌato 
-Yt iꞌatuꞌe hawyi iraniaꞌin taꞌatuꞌuka 
kyseꞌyp mo. Iraniaꞌin imohey haria 
kyseꞌyp mo taꞌatuꞌokpak maꞌato miꞌi pykai 
-Yt uruoꞌatoiat i aheTupana iꞌatuꞌe. 
Iraniaꞌin imohey haria yt iꞌatuꞌyat hin i. 
Iraniaꞌin imohey haria yt kat i iꞌatuꞌyat 
ikohyewyry kowoꞌi kowoꞌi iꞌatuesokpe 
saꞌag miat pe kawiat hesyꞌat rakaria 
tukupteꞌen. Miitꞌin mimosoꞌopot kahato 
koꞌi miitꞌin mikyryꞌi hap koꞌi. Miitꞌin 
tiꞌatumosoꞌopot kahato wo tukupteꞌen 
mesuwarote pykai yt taꞌatuwaure hin i 
taꞌatuepiat Tupana mohey hap. 

38 (homens dos quais o mundo não era 
digno), errantes pelos desertos, pelos 
montes, pelas covas, pelos antros da terra. 

38Iꞌatuehamanaꞌi neꞌi yahig note 
tukupteꞌen. Gaꞌapy puo tukupteꞌen. Yihot 
pe iꞌatuꞌyat ariaꞌyp kaꞌa pe tukupteꞌen. 
Iꞌatuꞌyat piat kaꞌa koꞌi yi kaꞌa koꞌi. -Miꞌiria 
uimohey haria kahato e Tupana poꞌog 
waku miꞌiria eikai e mesuwarotiaria pe. 
Pyno atiporenoꞌẽ miꞌiria eipyꞌasetpyi e. 
Ehewaku hap yt putꞌok e i miꞌiria uimohey 
haria kupteꞌen eipyꞌasetpiat hamo e 
mesuwarotiaria pe. Waku kahato uimohey 
haria e. Yt atikyꞌesat miꞌiria poꞌog 
eipyꞌasetpe pote atiꞌatumoꞌẽ eipo pyi e yt 
imohey i haria pe. 

39 Ora, todos estes que obtiveram bom 
testemunho por sua fé não obtiveram, 
contudo, a concretização da promessa, 

39-Uimohey kahato haria miꞌiria e Tupana 
typyꞌi sok miitꞌin sem ehamo. Maꞌato miꞌi 
pykai yt taꞌatupuẽti hin i mesuwarote 
taꞌatupoityro Tupana kaipywiat 
taꞌatumowepiit hap maꞌato taꞌatumohey te 
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-Yt heremo i te wen maꞌato Tupana 
mipoityro wo urutopyhuꞌat wuatꞌi eꞌat 
piat Tupana e hap ewy iꞌatuꞌe. 
Taꞌatukuꞌuro hap turan taꞌatumohey i te 
hap wywo topap -Meiũran aru tukupteꞌen 
iꞌatu kahato Aparãu mimohey saipepiaria 
Tupana e hap ewy iꞌatuꞌe. Maꞌato yt 
teꞌeraꞌakasa hin i te Tupana ehay miꞌiria 
maꞌato taꞌatumohey kahato te miitꞌin miat 
taꞌatuꞌauka hap kape. Yt teꞌeraꞌakasa i te 
Iesui putꞌok e hap iꞌewyte yt teꞌeraꞌakasa i 
te aito aheineꞌen hap pykai. Yt 
teꞌeraꞌakasa i te aito imohey haria sem 
pykai maꞌato taꞌatumohey te topap hap 
kape yt heremo i pykai. 

40 por haver Deus provido coisa superior a 
nosso respeito, para que eles, sem nós, não 
fossem aperfeiçoados. 

40-Pyno iꞌatu kahato uimohey haria aru 
ehaipepiaria e Tupana tomohey 
yianmiaria pe. Pyno mesup watopyhuꞌat 
miꞌiria mimuꞌeria katupono miꞌiria 
ewywuat watomohey. Pyno watomohey 
yne hawyi wẽtup piit ewy watopyhuꞌat 
hawyi -Waku raꞌyn e aru Tupana. Toran 
naꞌyn. Atunug yne raꞌyn uiꞌe hap ewywuat 
pote mesup waku raꞌyn miitꞌin sem naꞌyn 
waikiru koꞌi ewywuat yi kyt koꞌi ewywuat 
uimohey haria sok iꞌatu kahato hap 
ewywuat tukupteꞌen uimiehakyeraꞌat koꞌi 
wuatꞌi ywania hap ewywuat mesup 
uimohey haria tukupteꞌen mesup e aru. 
Miꞌi pote atunug naꞌyn yne uiꞌe hap 
ewywuat e aru Tupana hawyi waku 
maꞌato yt uwe i aito Iesui mohey haria 
pote yt tutunug yne i te toꞌe hap ewywuat 
e. 
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Hebreus 12 Epereu 12 

Devemos imitar o exemplo de Cristo, que foi 
perseverante em meio às provações 

Waku Seput Haria Ewy Watopyhuꞌat 

1 Portanto, também nós, visto que temos a 
rodear-nos tão grande nuvem de 
testemunhas, desembaraçando-nos de 
todo peso e do pecado que tenazmente nos 
assedia, corramos, com perseverança, a 
carreira que nos está proposta, 

1Aikotã watehaꞌat seput haria kape hap 
ewy aheꞌyian miaria Tupana mohey haria 
teꞌerahaꞌat ahowawi atipy kaipyi aikotã 
som watopyhuꞌat Tupana mohey hap ete 
hap kape teꞌerahaꞌat. Iꞌatu kahato miꞌiria 
ahowawiat sehaꞌat haria. Atipy kape 
tuwat raꞌyn aheꞌyian miaria saꞌawyꞌi 
wuaria Tupana mohey sese haria sehaꞌat 
ahowawiat haria. Taꞌi ipotyi rakat 
yrysakag aiꞌakag etiat wywo pote yt 
aihyha hin i aikohyeput turan. Aiminug 
saꞌag yrysakag howapy kahato aiꞌok pe 
tote hap ewy aiwanetup saꞌag hap ipotyi 
hap ewy. Aiꞌakit hamuat wateput turanuat 
hap ewy maꞌato yt kat i ipotyi hap pote 
wateput kuap aihyha kahato aiminug 
saꞌag watipun hawyi. Miꞌi pote waku 
watiꞌokhytpun aiminug yt naku i nug hap 
koꞌi. Miꞌi rẽ waku watomohey Tupana 
haty wo yne aipyꞌa pe. Miꞌi watunug mote 
seput haria ikohyeput haty wo rakaria 
ewy watopyhuꞌat. Maꞌato ahepiat 
aiꞌaparap kahato imohey hap etiat pote 
aikotã ipotyi hap aiꞌaparap hap ewy. 
Aikotã seput hat teput hap ete yt waure i 
hatek pykai ipy sero pykai hap ewy waku 
watomohey -Putꞌok are aru paĩ an waku 
watoꞌe hap yn aiwanetup hap. Waku 
watomohey potꞌi yt kat i iwaure wo wuat 
neꞌi hap wywo aiwanetup hawiat hap 
wywo. 
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2 olhando firmemente para o Autor e 
Consumador da fé, Jesus, o qual, em troca 
da alegria que lhe estava proposta, 
suportou a cruz, não fazendo caso da 
ignomínia, e está assentado à destra do 
trono de Deus. 

2Aikotã seput haria teꞌerahaꞌat popuo 
taꞌatueput hap etiat -Putꞌok are iꞌatuꞌe 
hamuat hap kape yn hap ewy waku 
watehaꞌat aiwanetup hawe -Putꞌok are aru 
Iesui yatype aiꞌe hap kape yn katupono 
Iesui topyhuꞌat seput haria akag ewy 
katupono toimohey Tupana poꞌog 
torannia kai. Uiwyriaꞌin waku Iesui piat 
Tupana mohey hap ewy waku watomohey 
Tupana are. Iesui ti aimoehãite kuap 
kahato Tupana mohey hap ete. 
Haꞌawytepyi watomohey Iesui hawyi 
aiwanetup hap Iesui yn topyhuꞌat miꞌi hap 
ewy waku watomohey te Iesui putꞌok 
watoꞌe iꞌyatypiat hap eꞌat kape. Aikotã 
seput haria taꞌatusaꞌawynug hawyi te 
ikahuro hap kape teꞌeruwanetup hap ewy 
Iesui toineꞌen mesuwiat turan seput hat 
ewy topyhuꞌat. Putꞌok e Tupana etiat hap 
kape yn iha ariaꞌyp posak kape yn iha 
Tupana mikyꞌesat nug hap kape yn iha. 
Miꞌi hap yn imowepiit hap. Miꞌi hawyi 
tutuꞌu aiꞌapiheg hap ariaꞌyp posak ete. Yt 
toikyꞌesat hin i miitꞌin mikyryꞌi hap pykai. 
Toikuap kahato tomohit hap maꞌato yt 
tuwemoti hin i ariaꞌyp posak totiat 
toineꞌen saꞌag hap miitꞌin ehaꞌat hap pupi. 
Tokuꞌuro hawyi taꞌapyk Tupana po sese 
kai aikope Tupana piat topainug hap tote. 
Tokuꞌuro hap no aikawiatno hap kape yn 
toto toineꞌen mesuwe turan. Tupana 
mikyꞌesat nug hap yn imowepiit hap 
mesuwarote topyhuꞌat tohoꞌopot hap eꞌat 
turan. Iesui seput hat akag ewy toineꞌen 
meiũpe turan. 
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3 Considerai, pois, atentamente, aquele 
que suportou tamanha oposição dos 
pecadores contra si mesmo, para que não 
vos fatigueis, desmaiando em vossa alma. 

3Waku watuwanetup kahato Iesui ieineꞌen 
hap kape. Waku watunug iꞌewy yne. 
Saꞌawyꞌi yt naku i nug haria mikyryꞌi hap 
tohoꞌopot kahato maꞌato yt ipohep hin i 
imohey hap ete Iesui. Waku iminug ewy 
wahãꞌãg. Karapeĩ yt naku i nug haria 
ahatyꞌi hatyꞌi kahato imohey pote miꞌi 
pote yt naku i watoiat neꞌi imohey hap 
aikotã watoiat aheput hap aipiit sero 
hawyi hap ewy. Yt naku i watihep imohey 
hap aipyꞌa piat. 

As provações revelam o amor paternal de Deus 
para com seus filhos  

4 Ora, na vossa luta contra o pecado, ainda 
não tendes resistido até ao sangue 

4Iesui tikuap kahato yt naku i nug hap. 
Yne tosuu toipun yt naku i hap moma 
hamo. Waku miꞌi ewy watopyhuꞌat 
aiꞌauka pote waku ahuu okpun pykai yt 
watoiat i imohey hap. Waku wahãꞌãg Iesui 
ewy hoꞌopot hap ete yt naku i hap koꞌi akit 
hamuat. 

5 e estais esquecidos da exortação que, 
como a filhos, discorre convosco: Filho 
meu, não menosprezes a correção que vem 
do SENHOR, nem desmaies quando por 
ele és reprovado; 

5Saꞌawyꞌi Tupana ainapin kahato 
wahoꞌopot hamuat hap ete miwan me -
Uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin e eipe uimepytꞌin 
pote worohoꞌoꞌapiheg tuereto eiminug 
saꞌag koꞌi poꞌypyi e. Pywo yt eweipoepyk 
neꞌi teiꞌo uhete Eiꞌywot uito pote e. Yt 
eweikupteꞌen neiꞌo eiperupꞌi rakaria e. -
Pywo kahato uruꞌapiheg waku eweiꞌe 
worohoꞌoꞌapiheg hap eꞌat pe. 
Worohoꞌokyꞌe pote worohoꞌonapin 
eiꞌapiheg hap wywo. Yt atikyꞌesat i eheha 
yi kape worohoꞌoꞌapiheg hawyi katupono 
eimowepiit hamuat worohoꞌoꞌapiheg e 
Tupana saꞌawyꞌi miwan me. Yt naku i 
watiwaure mesuwat iꞌe ahepiat hap. 
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6 porque o SENHOR corrige a quem ama e 
açoita a todo filho a quem recebe. 

6-Uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin e uimikyꞌeria 
kahato ti eipe uimohey haria ti eipe pote 
waĩ neiꞌo areꞌe tuereto ehepe e Tupana 
ahepe. Aikotã aikotã eiꞌywot ewy 
areineꞌen miꞌi tupono worohoꞌoꞌapiheg 
tuereto e. Uiatno eweikupteꞌen wuatꞌi eꞌat 
pe worohoꞌoꞌahyk eimoweꞌeg hamo e. 
Eiwehytꞌok uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin are aru 
ehepe miꞌi pote worohoꞌoꞌapiheg tuereto 
eiminug saꞌag poꞌypyi Eiꞌywot Uito pote e 
Tupana saꞌawyꞌi. 

7 É para disciplina que perseverais (Deus 
vos trata como filhos); pois que filho há 
que o pai não corrige? 

7Pyno karãpe Tupana aiꞌapiheg sese hap 
waku watuꞌu yne surara ewy. Yt naku i 
watipoepyk katupono aiꞌapiheg hap 
kaipyi watikuap Tupana saꞌyruꞌin 
sakiꞌytꞌin sese wuaria wo aito hap. 
Katupono yne Tupana saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin 
iminapin koꞌi wo watukupteꞌen. Aikotã 
aiꞌywotꞌin ainapin aiꞌapiheg hap wywo 
hap ewy koitywy Tupana ainapin 
aiꞌapiheg hap wywo. 

8 Mas, se estais sem correção, de que todos 
se têm tornado participantes, logo, sois 
bastardos e não filhos. 

8Maꞌato aito Tupana saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin 
pote aiꞌapiheg aimoweꞌeg hamo. Miꞌi tã 
Aiꞌywot tunug yne imohey haria ete 
maꞌato yt karãpe i aiꞌapiheg hap topyhuꞌat 
Tupana kaipyi pote yt iꞌywot i rakaria ewy 
watukupteꞌen yt kat i aiꞌapiheg hap pote 
yt Tupana sakiꞌytꞌin Tupana saꞌyruꞌin i 
aito. 

9 Além disso, tínhamos os nossos pais 
segundo a carne, que nos corrigiam, e os 
respeitávamos; não havemos de estar em 
muito maior submissão ao Pai espiritual e, 
então, viveremos? 

9Saꞌawyꞌi mesuwarotiaria aiꞌywotꞌin 
aipopetek aimoweꞌeg hamo. Miꞌi hawyi 
iꞌatumotypot haria wo watopyhuꞌat poꞌog 
saꞌawyꞌi wuat kai. Miꞌi pote karãpe 
Aiꞌywot Atipy piat aiꞌapiheg miꞌi hawyi 
waku imotypot haria wo watukupteꞌen. 
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Waku imikyꞌesat nug haria wo 
watopyhuꞌat aiꞌapiheg hawyi. Katupono 
Tupana ainug tomepytꞌin no Topaꞌãu wo. 

10 Pois eles nos corrigiam por pouco 
tempo, segundo melhor lhes parecia; 
Deus, porém, nos disciplina para 
aproveitamento, a fim de sermos 
participantes da sua santidade. 

10Aiꞌywot aity mesuwarotiat aipopetek 
kahato aimotag hap eꞌat pe turan 
taꞌatumotypot hap kyewi taꞌatumikuap 
wakuap hap oktan aihire te yn. Maꞌato 
Tupana aiꞌapiheg wẽtup wanetup hap 
mywo toikyꞌesat ahehãite aimoewaku hap 
aimotag hamuat wuatꞌi eꞌat piat. 
Toikyꞌesat aito waku rakaria wo tewaku 
hap ewy ainug neran haype. Tewaku hap 
ewy ainug neran hãpyk wuatꞌi eꞌat piat 
teko hãpyk takat ewy ainug toikyꞌesat aito 
toꞌewy hap aikyꞌe haype aimowepiit teran 
haype. 

11 Toda disciplina, com efeito, no 
momento não parece ser motivo de 
alegria, mas de tristeza; ao depois, 
entretanto, produz fruto pacífico aos que 
têm sido por ela exercitados, fruto de 
justiça. 

11Karãpe Tupana ainapin hamo aiꞌapiheg 
turan yt he hin i maꞌato haty kahato yt 
aimowehum kuap i yt aimowepiit i 
aiꞌapiheg turan. Meiũran maꞌato aru 
tokosap haty hap hawyi ti satꞌe kahato 
ahete hewaku hap. Haꞌyruꞌin hakiꞌytꞌin 
hãpyk kahato rakaria wo watopyhuꞌat. 
Tupana tikyꞌesat aimoehãite tomohey hap 
etiat hap tomikyꞌesat etiat hap. Uiwyriaꞌin 
yt naku i aiperup Tupana potpap nug hap 
ete. Waku aipo hesaika ipotpap nug hap 
ete. Waku aipy hesaika ipotpap ereto 
hamuat hap ete. Toikyꞌesat aito toꞌypia 
aikotã hewo kahato rakat ewywuat 
tomowepiit haria wo. 

12 Por isso, restabelecei as mãos descaídas 
e os joelhos trôpegos; 

12Pyno waku watuwemoesaika Tupana 
esaika hap wywo ipotpap hap nug hamo 
are. Waku watuwemoesaika Tupana 
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esaika hap wywo aipy ihay sytpok hamo 
ahewyry wuatꞌi tapyiꞌa muꞌe hamo. 

13 e fazei caminhos retos para os pés, para 
que não se extravie o que é manco; antes, 
seja curado. 

13Saꞌawyꞌi yt hãpyk i ahewyry maꞌato 
mesup ti hãpyk taꞌyn. Aheko saꞌag yt naku 
i nug hap aipy pik hap ewy waku watunug 
aipuꞌap ikahu rakat ewy aipy powyro 
hamo. Muap ewy waku watuwanetup 
Tupana kape aipy pikꞌe hap mog hamo. 
Miꞌi hawyi waku ahewyry iwywo o. Waku 
aipuꞌap yt iꞌanam hin i rakat ewy miꞌi 
hawyi yt wataꞌat kuap i. Aipy haty rakat 
yt hewyry kuap i muap iꞌanam nakat upi. 
Ahewyry itote hawyi wataꞌat merep 
iꞌanam kahato pote. Ahewyry raꞌyn poꞌog 
hawyi merep aipy iꞌahuu kahato. Yt 
karãpe i aipy waku. Muap iherep upi yn 
waku ahewyry hãpyk takat muap upi pote. 
Miꞌi hawyi aipy ihãite kuap. Miꞌi hap ewy 
aito waku wahewyry Tupana puꞌap upi 
maꞌato yt pote yt karãpe i ahehãite maꞌato 
ipy pik rakaria ewy yn wahewyry. Waku 
watoiat muap saꞌag saꞌawyꞌi wuat aiminug 
yt naku i hap iꞌaparap aparap hap 
aiwanetup saꞌag koꞌi hap. 

A exortação à paz e à pureza  

14 Segui a paz com todos e a santificação, 
sem a qual ninguém verá o SENHOR, 

14Uiwyriaꞌin waku watikat aat kaꞌap 
aiwoꞌowese torannia wywuat hamuat. 
Iesui suu aimohãpyk kuap aikoho kahato 
hawyi ainug Tupana ewaku hap ewywuat 
hamo. Maꞌato yt kat i aimowaku hap 
Tupana wuat hap ahete pote yt karãpe i 
aru watopyhuꞌat Tupana akasa hamo. 
Pywo ti rat yt Tupana yt ewy i watoineꞌen 
pote yt Karamuo i Tupana kape 
wataꞌakasa aru e. 
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15 atentando, diligentemente, por que 
ninguém seja faltoso, separando-se da 
graça de Deus; nem haja alguma raiz de 
amargura que, brotando, vos perturbe, e, 
por meio dela, muitos sejam 
contaminados; 

15Pyno waku aiweꞌeg wo kahato. Yt naku 
i watipun Tupana piat aikyꞌe hap aipoityro 
teran hap. Yt naku i watopyhuꞌat ipyꞌahak 
miitꞌin etiat rakaria wo iꞌewyte Tupana ete 
katupono ahaiwot hap uku hapo kahato 
rakat ewy toineꞌen. Pyno waku aiweꞌeg wo 
watoineꞌen katupono yt niatpo hin i 
watopyhuꞌat myꞌahak haria wo watoiat 
ainapin Tupana piat hap hawyi. Waku 
watihep hapo miitꞌin auka hap uku 
ewywuat aipyꞌa pyi yt pote myꞌahak 
rakaria wo yn watopyhuꞌat miitꞌin ete 
iꞌewyte Tupana ete. Miꞌi hawyi yt uwe i 
woꞌokyꞌe hat itote. Ahaiwot iraniaꞌin Iesui 
mohey haria ete hawyi torannia itote 
aiwoꞌoꞌewy hawyi yt uwe i iwese toꞌope 
itote. 

16 nem haja algum impuro ou profano, 
como foi Esaú, o qual, por um repasto, 
vendeu o seu direito de primogenitura. 

16Nimo te Iako eꞌykeꞌet Esaꞌu hewaire 
kahato iraniaꞌin haryporiaꞌin wywo 
iꞌewyte tuwekyryꞌi Tupana ehay ete. 
Uiwyriaꞌin Iesui mohey haria yt naku i 
Esaꞌu ewywuat watopyhuꞌat. Saꞌawyꞌi 
aseꞌi Isaki toꞌe toꞌyat piaria pe -Uikuꞌuro 
hawyi atikyꞌesat uhaꞌyru Esaꞌu uhaipe 
piatno uipowatꞌyp e. Esaꞌu ti topyhuꞌat aru 
Tupana Mipoꞌoro Yianmiat Ahehakyeraꞌat 
hanuat ahaꞌaseꞌi pono e. Wẽtup eꞌat pe 
Esaꞌu hesyꞌat kahato hawyi toꞌe toꞌywyt 
Iako pe -Uipoi ro en paĩ ipuꞌi apokik wo 
katupono uhesyꞌat kahato uhyt e. Miꞌi 
hawyi Iako tiwesat -Areineꞌen teran 
aiꞌywot saipepiatno uito e. Atikyꞌesat 
Tupana mipoityro wo aiꞌywot e hap ewy 
e. Miꞌi e hap etum uhepe pote woromoꞌok 
kahato meikowat ipuꞌi moĩ wo e. Miꞌi 
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hawyi -Taꞌi ewatno raꞌyn katupono yt kan 
hamo i Tupana aipoityro hap e Esaꞌu e 
Iako pe. 

17 Pois sabeis também que, 
posteriormente, querendo herdar a 
bênção, foi rejeitado, pois não achou lugar 
de arrependimento, embora, com 
lágrimas, o tivesse buscado. 

17Miꞌi tuwemoꞌok kahato mekewat miꞌu 
puꞌimoĩ wo. Maꞌato meiũran Esaꞌu 
tikyꞌesat i raꞌyn Tupana piat topoityro 
hap. Toikyꞌesat kahato Tupana miꞌairo 
toꞌywot Isaki saipepiatno hap. Miꞌi hawyi 
toikat hãpyk kahato toꞌywot e hap -Papai 
etum i ro uhepe Tupana miium epowatꞌyp 
e towak popuo. Maꞌato iꞌywot Isaki -Yt rat 
e yt atum kuap i ewowi uhaꞌyru e -Papai 
papai etum i ro etum i ro uhepe epowatꞌyp 
e towak popuo wen maꞌato yt tutum kuap 
i tutum naꞌyn tosaꞌyru Iako pe Esaꞌu 
eꞌywyt pe pote. Yt naku i aito Esaꞌu 
ewywuaria watopyhuꞌat e. 

O contraste entre Sinai e Sião  

18 Ora, não tendes chegado ao fogo 
palpável e ardente, e à escuridão, e às 
trevas, e à tempestade, 

18Saꞌawyꞌi tuwat tuwat aiꞌywania Iuteuria 
ywania yityꞌok wato Sinai e hap kape 
Tupana piat ainapin hamuat kape 
mekewat aseꞌi Muisei upi. Saꞌawyꞌi 
watuwat mekewat yityꞌok kape turan 
watehaꞌat turan hẽty wato kahato toineꞌen 
heꞌyhig hun kahato itote. Heꞌyhig 
wepypueri kahato ywytu uato ewy. 
Iꞌypyryp yn itote yityꞌok tote. Aria ẽty hun 
hap aimoꞌarot hap ewy. 

19 e ao clangor da trombeta, e ao som de 
palavras tais, que quantos o ouviram 
suplicaram que não se lhes falasse mais, 

19Putꞌok e ahaꞌaseꞌiꞌin hawyi ihay pirik 
hap topyhuꞌat aikotã hu huꞌe hap 
ewywuat. Maꞌato mekewat hu huꞌe hap 
sehay ewy toineꞌen. Watikuap mekewat 
sehay haty kahato ahewaure kaꞌa pe 
iꞌewyte aiwanetup hawe aimokenꞌẽ 
kahato hap sio aikuꞌuro hap ewy watoꞌe. 
Miꞌi hawyi Muisei pe -Waĩ urutoꞌe yt 
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uruikyꞌesat ewy hin i mekewat sehay 
watoꞌe saꞌawyꞌi. 

20 pois já não suportavam o que lhes era 
ordenado: Até um animal, se tocar o 
monte, será apedrejado. 

20-Ehẽtup to Tupana pe ihay monik hamo 
watoꞌe katupono hu huꞌe hap ehay iwato 
kahato hap ewy topyhuꞌat ihay pirik. -Yt 
urutuwesepap i mekewat sehay wywo 
watoꞌe. Mekewat sehay yt uruikuap teran 
i poꞌog watoꞌe saꞌawyꞌi Muisei pe. Saꞌawyꞌi 
Tupana mekewat yityꞌok totepyi toꞌe -Yt 
naku i eihũria tukupteꞌen meiũpe yityꞌok 
tote e. Muisei yn waku meiũpe uiwywo 
toineꞌen yityꞌok tote e. Maꞌato eihũ taꞌam 
uhowowi yityꞌok kape pote meremo nu wo 
mak mak wo eweiꞌauka ro eihũ e Tupana 
Muiseiꞌin me. Mio tã e hawyi -Yt ihay se i 
Tupana iꞌatuꞌe. Yt atikuap teran poꞌog i 
Tupana e hap iꞌatuꞌe Muisei pe 
ahaꞌaseꞌiꞌin. 

21 Na verdade, de tal modo era horrível o 
espetáculo, que Moisés disse: Sinto-me 
aterrado e trêmulo! 

21Mekewat yityꞌok Sinai e hap kape yt 
watehaꞌat kuap i saꞌawyꞌi i katupono 
watehaꞌat pote ipoityꞌi neꞌi aiꞌauka kuap 
neꞌi. Miꞌi hap Muisei taꞌakasa hawyi -
Uimogyt kahato uimotyry uimokenꞌẽ 
kahato hap e. 

22 Mas tendes chegado ao monte Sião e à 
cidade do Deus vivo, a Jerusalém celestial, 
e a incontáveis hostes de anjos, e à 
universal assembléia 

22-Yt naku i iꞌatuꞌe teꞌeraꞌakasa hawyi. Miꞌi 
yityꞌok Sinai pyi saꞌawyꞌi aiꞌywania 
Tupana tiꞌatunapin tehay pirik wo yt 
aimowepiit hin i hap ewy Tupana ihay 
yityꞌok Sinai totepyi. Maꞌato mesup 
Tupana ihay i raꞌyn atipy kaipyi ihay 
ahowawi mekewat atipy piat Ierusarẽi 
kaipyi yityꞌok Siãu e hap kaipyi ihay 
mesup ahowawi. Yt saꞌawyꞌi i wuat ewy 
mesup Tupana ihay ahowawi atipy kaipyi 
Tosaꞌyru mohey haria aito pote. Poꞌog 
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wakuat saꞌawyꞌi wuat kai ihay ahowawi 
Tosaꞌyru wẽ pyi mekewat Nusaken pakup 
e hap kaipyi aikope tukupteꞌen atipy 
piaria sem poꞌog yt watimorania kuap i 
etawa kaipyi ihay mesup ahowawi. Mesup 
watuwat mekewat atipy kape tawa 
Ierusarẽi pakup kape Tupana sese eiam 
kape watuwat. Itote ti aru watuwaꞌatunug 
kahato aitoria Iesui mohey haria pote. 

23 e igreja dos primogênitos arrolados nos 
céus, e a Deus, o Juiz de todos, e aos 
espíritos dos justos aperfeiçoados, 

23Koitywy watuwaꞌatunug Aheykeꞌet Iesui 
Muisei saipepiat kape Aikywyt Iesui kape 
hap. Atipy pe toineꞌen miwan me ahet koꞌi 
yne yne aikotã wẽtup ok i raꞌyn herohik 
hap ewy aheywytꞌin aheykeꞌetꞌin 
aheinytꞌin aikypyꞌytꞌin koitywy 
wateꞌeruwaꞌatunug ienuk hamo hap ewy 
Aheykeꞌet Sese Aikywyt Sese Iesui wywo. 
Aikope atipy pe torannia iwan me Tupana 
miehakyeraꞌat wuaria koꞌi set toineꞌen hap 
kape. Wuatꞌi miitꞌin kuap hap sio waku sio 
yt hat Tupana kape watuwaꞌatunug aito. 
Aikope toꞌewywuat Tupana mimohãpyk 
koꞌi tukupteꞌen hap kape watuwaꞌatunug 
aito Aikope Tupana mimohãpyk 
yianmiaria imohãpyk sese towaku hap 
oktan hap kape watuwaꞌatunug aito. 
Aikope aipiit waku pe topyhuꞌat Tupana 
ewaku hap ewy hap kape watuwaꞌatunug 
atipy piat tawa kape watuwaꞌatunug aru. 
Tupana kape watuwat aito Iesui emiit aito 
Tupana Saꞌyru Paꞌãu Sese aipiit pe 
toineꞌen mote. 

24 e a Jesus, o Mediador da nova aliança, 
e ao sangue da aspersão que fala coisas 
superiores ao que fala o próprio Abel. 

24Pyno koitywy yt saꞌawyꞌi i yityꞌok Sinai 
yt kape hin i aikope ainapin Muisei piat 
hap ewy watuwat. Watuwat mesup aito 
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maꞌato poꞌog saꞌawyꞌi wuat kawiat kape 
aikope Iesui ainapin hap kape watuwat 
raꞌyn mesup mekewat yityꞌok atipy piat 
kape katupono Ahepaꞌi Koro Iesui tunug 
Tupana wywuat aiwoꞌowese hamuat hap 
atipy pe. Mesup ahehay toimoherep 
Tupana pe. Iesui ti aimowehik Tupana 
wywuat hat. Saꞌawyꞌi Atãu saꞌyru Apeu 
suu aat hat ihay Tupana kape yi pyi hap 
ewy e miwan me. Miꞌi hap ewy mesup 
Iesui suu ihay ahetiatno maꞌato poꞌog miꞌi 
sehay ikahu Apeu suu aat hat kai -Etiꞌauka 
ro uiꞌauka hat e Apeu suu maꞌato Iesui suu 
toꞌe Tupana pe -Waure wo o ereineꞌen 
uiꞌauka haria kai Papai e. Yt taꞌatukuap i 
rat kat som taꞌatunug e Iesui suu aat hat 
ihay yi pyi te. Iesui suu wo waku 
watuwepen yne aiminug saꞌag moweityk 
hamo. Waku Tupana ahapei hapei 
Tosaꞌyru suu wo. Miꞌi yn waku 
ahehakyeraꞌat kuap hamo. 

25 Tende cuidado, não recuseis ao que fala. 
Pois, se não escaparam aqueles que 
recusaram ouvir quem, divinamente, os 
advertia sobre a terra, muito menos nós, 
os que nos desviamos daquele que dos 
céus nos adverte, 

25Saꞌawyꞌi Tupana ihay yityꞌok totepyi 
aiꞌywania pe yityꞌok Sinai pyi maꞌato 
aiꞌywania saꞌawyꞌi wuaria itotiaria yt 
ikyꞌesat i Tupana ehay teꞌeruwewaurehik 
neꞌi. Miꞌi hawyi miꞌiria Tupana miꞌapiheg 
koꞌi wo teꞌeropyhuꞌat. Taꞌi miꞌi hawyi 
topap topap yahig note saꞌawyꞌi wuaria 
aiꞌywania Epereu pusu kuap haria. 
Taꞌatuhãꞌãg Tupana e hap nug hamuat 
maꞌato yt wẽtup ok i tuwenug kuap. Yt 
taꞌatunug i taꞌatunapin hap. Maꞌato 
koitywy Tupana ainapin Tosaꞌyru wẽ pyi 
atipy kaipyi. Waku watunug atipy 
kaipywiat ainapin hap. Waku aiweꞌeg wo 



1451 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

ainapin hap nug hamuat hap ete. Maꞌato 
watuwewaurehik saꞌag Haꞌyru piat 
ainapin kape hawyi poꞌog naꞌyn saꞌag 
saꞌawyꞌi wuat kai. Yt watuwemig kuap 
aiꞌapiheg hap pupi watipun naꞌyn ainapin 
hap ipakup i Tupana piat hap pote. 

26 aquele, cuja voz abalou, então, a terra; 
agora, porém, ele promete, dizendo: Ainda 
uma vez por todas, farei abalar não só a 
terra, mas também o céu. 

26Mio tã e Tupana mesup miwan me -
Saꞌawyꞌi atihuruk taꞌyn yityꞌok mesuwat 
Sinai e hap totiat maꞌato meiũran aru 
atihuruk taꞌyn mesuwat yi wato hap oktan 
e maꞌato yt mesuwat yi yn i atihuruk 
maꞌato iꞌewyte aat waikiru waty yne 
atihuruk e miwan me Tupana. 

27 Ora, esta palavra: Ainda uma vez por 
todas significa a remoção dessas coisas 
abaladas, como tinham sido feitas, para 
que as coisas que não são abaladas 
permaneçam. 

27Pyno Tupana toꞌe -Atihuruk i raꞌyn 
wẽtup mo yn e. Miꞌi atunug hawyi waku 
raꞌyn toran naꞌyn uimihuruk e. Yt typua i 
atihuruk aru e katupono yt kan hamo i 
typua e. Miꞌi huruk hap putꞌok e yne raꞌyn 
e. Mekewat eꞌat yne yt iheg nakat i taꞌat 
yne e. Maꞌato mekewat yt hurukꞌe i rakat 
iheg sese rakat aru topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat 
pe e. Mesuwarotiat morekuaria minug koꞌi 
yne taꞌat e maꞌato Uimiꞌairo 
Eiporekuatnuat minug koꞌi aru topyhuꞌat 
rẽ atihuruk yne yne hawyi e Tupana. 

28 Por isso, recebendo nós um reino 
inabalável, retenhamos a graça, pela qual 
sirvamos a Deus de modo agradável, com 
reverência e santo temor; 

28Pyno yt iheg nakat i aru taꞌat yne hawyi 
yt taꞌat kuap i rakat koꞌi aiwatno raꞌyn 
topyhuꞌat katupono watunug Aiporekuat 
nuat Haꞌyru pote. Miꞌi hap kape waku 
watuwehum kahato hawyi waku watunug 
Aipotypot Tupana mowepiit hamuat hap 
ete waku watimotypot Haꞌyru. 

29 porque o nosso Deus é fogo consumidor. 
29Tupana aria ewywuat toineꞌen. Waku 
kahato aria aimowepiit hap aria maꞌato 
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iꞌewyte waku aiweꞌeg wo ipupi katupono 
aria aiwuk kuap iꞌewyte e. 

Hebreus 13 Epereu 13 

Os deveres sociais 
Waku Wuatꞌi Eꞌat Pe Iheg Hap Upi Iesui Mohey 

Haria Watoineꞌen 

1 Seja constante o amor fraternal. 

1Pyno toꞌiro watoꞌokyꞌe motꞌi uiwyriaꞌin 
Iesui mohey haria aito pote. Waku 
watoꞌokyꞌe aikotã wẽtup ok yat piaria 
ewy. 

2 Não negligencieis a hospitalidade, pois 
alguns, praticando-a, sem o saber 
acolheram anjos. 

2Karãpe putꞌok e aiꞌyat pe yt aimikuap i te 
wen miꞌi pykai waku -Ereke ro mehin 
mana waku watoꞌe. Eweikupteꞌen no 
meiũpe waku watoꞌe. Aimiꞌu raꞌyn waku 
watoꞌe iꞌatuepe yt aimikuap i pe katupono 
Tupana tipoꞌoro tuereto temiit ahowawi 
atipy piaria yt aimikuap i koꞌi aiwese hap 
kuap hamo. Saꞌawyꞌi Tupana tipoꞌoro 
temiitꞌin atipy piaria tehay moherep 
hamo. Miꞌi hawyi taꞌatupoityro kahato 
Aparãu saꞌawyꞌi. Miꞌi ewywuat waku 
watuwewyꞌinug yt eimikuap i te rakaria e 
Tupana ahepe mesup. 

3 Lembrai-vos dos encarcerados, como se 
presos com eles; dos que sofrem maus 
tratos, como se, com efeito, vós mesmos 
em pessoa fôsseis os maltratados. 

3Waku watikyꞌe kahato aiwyriaꞌin 
morekuaria mipyhyp koꞌi. Yt naku i waure 
wo watoineꞌen woꞌopyhyp haria kai. 
Waku wahatyꞌu aipyꞌa pe iꞌatupyhik hap 
koꞌi upi. Waku aikotã itote watoineꞌen 
mote haty ahete hap ewywuat kuap hap 
wywo. Waku watoꞌokyꞌe aiwoꞌoꞌewy 
watomohey haype. Toineꞌen wẽtup ok 
Iesui mohey hat iraniaꞌin mikyryꞌi hamo 
miꞌi hat waku watuwat miꞌi powyro hamo 
kat pote wẽtup yn hap ewy watopyhuꞌat 
imohey haria. Waku wahatyꞌu hatyꞌu 
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haria wywo wẽtup aimimohey yn mote 
wẽtup miit yn aipiit pote. 

4 Digno de honra entre todos seja o 
matrimônio, bem como o leito sem 
mácula; porque Deus julgará os impuros e 
adúlteros. 

4Uiwyriaꞌin Iesui mohey haria -Waku 
heꞌaito kahato rakatno ereineꞌen e. Waku 
iharyꞌi kahato rakatno ereineꞌen e. Waku 
eharyꞌi wywo yn ewaire e. Waku eꞌaito 
wywo yn ewaire e. Miꞌi etunug pote 
arehum ewowi e Tupana maꞌato iraniaꞌin 
wywuat eiwoꞌopytyk pote -Yt naku i en 
areꞌe e. Woroꞌapiheg aru e Tupana yt 
iweꞌeg i haria pe. Iꞌewyte wewiat 
weweneru wuatꞌi piat haria atiꞌatuꞌapiheg 
yne yne e ahepe. Iꞌewyte wewiat 
weweneru haria kyiꞌat haria atiꞌatuꞌapiheg 
e. Hewaire rakaria uimiꞌapiheg wuaria e 
Tupana. Eꞌaito wywo eharyꞌi wywo kahato 
hap uimowepiit hap e Tupana. 

5 Seja a vossa vida sem avareza. Contentai-
vos com as coisas que tendes; porque ele 
tem dito: De maneira alguma te deixarei, 
nunca jamais te abandonarei. 

5Iꞌewyte yt naku i ti watehaꞌat iraniaꞌin 
ekareꞌen kape ikyꞌesat hap wywo aiwat no 
teran aiꞌe hap mywo. Waku watuwehum 
Tupana kape imiium ahekareꞌen sio iwato 
sio yt. -Waku kahato eimiium oktan 
Tupana watoꞌe waku. Katupono saꞌawyꞌi 
Tupana toꞌe -Yt karãpe i ti aru 
worohoꞌoꞌatoiat e. Yt karãpe i eikupteꞌen 
piku piku koꞌi sese wo e Tupana ahepe 
saꞌawyꞌi. Waku watikat Tupana miium 
koꞌi aimowepiit hap wywo maꞌato yt naku 
i watikyꞌesat iraniaꞌin ekareꞌen e Muisei 
tomiwan Teturonamia 3.5 pe. 

6 Assim, afirmemos confiantemente: O 
SENHOR é o meu auxílio, não temerei; 
que me poderá fazer o homem? 

6Waku watoꞌe -Pywo rat uipowyro kahato 
hat En Tupana miꞌi pote yt arekenꞌẽ hin i 
Uipowyro kahato hat En mote waku 
watoꞌe. Uiwywo ereineꞌen mote aikotã 
aikotã saꞌag miitꞌin tunug uhetiat pykai yt 
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arekenꞌẽ hin i waku watoꞌe Tupana pe e 
morekuat Tawi towepy 118.67 hawe. 

Os deveres espirituais  

7 Lembrai-vos dos vossos guias, os quais 
vos pregaram a palavra de Deus; e, 
considerando atentamente o fim da sua 
vida, imitai a fé que tiveram. 

7Waku watimotypot aiꞌapykok haria 
aimuꞌe haria mesuwarotiaria iꞌewyte 
saꞌawyꞌi wuaria Tupana ehay moherep 
haria. Yt naku i waure wo neꞌi miꞌiria kai 
watopyhuꞌat katupono miꞌiria aimotag 
Tupana mohey hap etiaria wo tukupteꞌen. 
Waku watukupteꞌen aiꞌapykok haria 
saipepiaria wo iꞌatuminug wakuap nug 
haria wo. Waku iꞌatuiãꞌãkap wo 
watoineꞌen iꞌatuminug wakuap koꞌi nug 
hap ete. Miꞌiria Tupana mimotypot 
wuatnuaria. Waku aito watunug miꞌiria 
minug wakuat ewywuat. Waku 
watomohey Tupana miꞌiria piat imohey 
hap oktan. 

8 Jesus Cristo, ontem e hoje, é o mesmo e 
o será para sempre. 

8Iesui ti Aiꞌakag Akag toineꞌen tuweꞌewy 
wuatꞌi eꞌat pe. Aikotã saꞌawyꞌi Iesui 
toineꞌen koitywy iꞌewyte toineꞌen 
tuweꞌewy te mukiꞌite tuweꞌewy te toineꞌen 
eꞌihatꞌok tuweꞌewy te wuatꞌi eꞌat pe 
tuweꞌewy te yn toineꞌen. Tewaku hap ewy 
yn topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe. 

9 Não vos deixeis envolver por doutrinas 
várias e estranhas, porquanto o que vale é 
estar o coração confirmado com graça e 
não com alimentos, pois nunca tiveram 
proveito os que com isto se preocuparam. 

9Waku watopyhuꞌat imohey hap ete Iesui 
kape yn watuwanetup wuatꞌi eꞌat. Yt naku 
i watuwat iraniaꞌin miat aimuꞌe hap upi yt 
Iesui yt etiat i raꞌyn hap upi. Katupono 
iꞌatu kahato aimuꞌe hap koꞌi yt pywuat i 
raꞌyn koꞌi. Iꞌewyte iꞌatu kahato aimuꞌe yt 
Iesui etiat i. Iꞌatu aimuꞌe Iesui etiat rakaria 
maꞌato yt hãpyk i rakaria. Yt naku i 
watuwat heso rakaria aimuꞌe wẽtup sehay 
yt Iesui etiat i hap upi. Waku watomohey 
Iesui hap yn sehay pywuat Iesui etiat. Miꞌi 
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ti waku watunug. Waku watuwanetup aat 
kaꞌap aikotã Tupana aikyꞌe yt kat saꞌup i 
pykai aikyꞌe hap upi. Aikotã ahewaku hap 
yt putꞌok e i aikyꞌe hamuat saꞌup ete hap 
upi waku watuwanetup. Miꞌi watunug 
mote aipyꞌa iheg me Iesui mohey hap ete. 
Yt naku i watuwanetup aat kaꞌap miꞌu sio 
waku Tupana tikyꞌesat sio waku atuꞌu sio 
yt aiꞌe hap kape. Iraniaꞌin miꞌu waku sio 
yt aheko ewy hap kape yn teꞌeruwanetup 
haria tukupteꞌen. Teꞌeruwanetup miꞌu 
waku sio yt hap kape yn maꞌato miꞌi haria 
yt iꞌatuehãite i kahato Iesui mohey hap 
ete. Hãpyk kahato aheko miꞌu u hap etiat 
iꞌatuꞌe wen maꞌato Tupana mohey hap 
kape yt teꞌeruwanetup hin i miꞌi pote yt 
iꞌatuesaika i te Tupana ehay moherep 
hamo. 

10 Possuímos um altar do qual não têm 
direito de comer os que ministram no 
tabernáculo. 

10Saꞌawyꞌi paꞌiria teꞌerenuk kahato aihũria 
aimiium Tupana piat ete. Taꞌatuwuk 
Tupana kape turan taꞌatuhep ipuꞌi kãꞌã 
taꞌatumiꞌu wo. Maꞌato aito Iesui mohey 
haria wẽtup auka hap kaipyi watenuk. Yt 
mesuwarotiat aiꞌywania Tupana yat sokpe 
kawiat piat ewy hin i aimiꞌu maꞌato poꞌog 
poꞌog wakuat Aihũ Aimiium saꞌawyꞌi 
wuaria kai katupono Aihũ Pakup Aimiium 
ti Iesui piit. 

11 Pois aqueles animais cujo sangue é 
trazido para dentro do Santo dos Santos, 
pelo sumo sacerdote, como oblação pelo 
pecado, têm o corpo queimado fora do 
acampamento. 

11Saꞌawyꞌi aitoria waterut kahato aihũria 
Tupana motypot yat kape imotypot hamo. 
Itote ahepaꞌi akag tiꞌauka aimierut Tupana 
motypot yat sokpe kawiat okenꞌypyke 
hawyi totereke aihũria suu Tupana yat 
sokpe kawiat pe aiminug saꞌag moweityk 
hamo aiꞌapiheg hap monik hamo. Miꞌi 
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hawyi mekewat aihũ piit taꞌatuereto pya 
aiꞌyat kai iwuk hamo paꞌi tioto. 

12 Por isso, foi que também Jesus, para 
santificar o povo, pelo seu próprio sangue, 
sofreu fora da porta. 

12Miꞌi hap ewy kahato Iesui ikuꞌuro pya 
tawa wato Ierusarẽi pyi tohoꞌopot 
mekewat tawa Ierusarẽi ekuekai 
aikawiatno ikuꞌuro Aihũ ewy. Huu taꞌat 
itote aimowaku hamuat. Iesui tum tosuu 
itote temiitꞌin moewaku hamo. 

13 Saiamos, pois, a ele, fora do arraial, 
levando o seu vitupério. 

13Yt ikahu hin i taꞌatunug Ahehakyeraꞌat 
hat ete. Taꞌatuꞌauka turan mekewat tawa 
Ierusarẽi ekuekai taꞌatunug. Waku 
watuwat tawa pyi iꞌewywuat hamo wy 
iꞌatumikyryꞌi hamo ahete hemiitꞌin aito 
pote. Waku wẽtup miit ewy wẽtup piit 
ewy wohoꞌopot iwywo wẽtup ok piat 
hoꞌopot hap ewy yn waku. 

14 Na verdade, não temos aqui cidade 
permanente, mas buscamos a que há de 
vir. 

14Katupono ahetawa sese yt mesuwat tawa 
Ierusarẽi i maꞌato aiwat ahetawa iheg 
nakat yt karãpiat i ikahuro rakat. Mesuwat 
yi tote yt karãpe i watipuẽti aru ahetawa 
yt ikuꞌuro rakat i. Ahetawa sese tuut aru 
yi kape atipy kaipyi watoꞌe. 

15 Por meio de Jesus, pois, ofereçamos a 
Deus, sempre, sacrifício de louvor, que é o 
fruto de lábios que confessam o seu nome. 

15Atipy kaipywiat yn wahekatup ahetawa 
sese uut hap watoꞌe. Uiwyriaꞌin waku 
kahato watomotypot Tupana. Waku aiwẽ 
pyi ahẽku pe Tupana kapiat yn aiwehum 
hap -Eset Tupana poꞌog ikahu torannia kai 
waku watoꞌe. Yt watuwehum teran i pykai 
waku watuwehum ahehay wo Tupana pe -
Waku kahato Ahehakyeraꞌat Hat 
Aikaꞌiwat waku watoꞌe aat kaꞌap howawi 
aikotã aimiium iwato kahato hap ewy 
Tupana mowepiit kahato hap topyhuꞌat. 
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16 Não negligencieis, igualmente, a prática 
do bem e a mútua cooperação; pois, com 
tais sacrifícios, Deus se compraz. 

16Waku hegyiꞌat rakaria wo watoineꞌen. 
Ihakyꞌeꞌi rakaria pe waku watimoꞌẽ 
ahekat. Waku watipowyro hatek takaria 
ahekat kaipyi ahesokpe kaipyi aheꞌuꞌi 
kaipyi e. Yt naku i waure wo watoineꞌen 
ihakyꞌeꞌi rakaria kai. Watimoꞌẽ pote 
Tupana mowepiit haria wo watopyhuꞌat. 
Haty pykai waku watum. Ahegyiꞌat hap 
kape Tupana taꞌakasa hawyi tuwehum 
kahato ahowawi. 

17 Obedecei aos vossos guias e sede 
submissos para com eles; pois velam por 
vossa alma, como quem deve prestar 
contas, para que façam isto com alegria e 
não gemendo; porque isto não aproveita a 
vós outros. 

17Waku watuwat Iesui mohey haria 
akagnia ehay upi aiꞌapykok haria upi. 
Katupono miꞌiria tikyꞌesat kahato ahehãite 
kahato Iesui mohey hap etiat hap. Waku 
watunug iꞌatumikyꞌesat ewy katupono 
miꞌiria hẽtup kahato Tupana kape ahupi. 
Miꞌi watunug mote iꞌatumowepiit hap 
topyhuꞌat aiwoꞌowese hap wywo. Maꞌato 
yt pote haty iꞌatuete hap wywo 
teꞌeropyhuꞌat. Miꞌi hawyi yt aiweꞌeg i hap 
taꞌatuhenoi raꞌyn Tupana pe hawyi 
aiꞌapiheg hap topyhuꞌat Tupana kaipyi. 
Eiweꞌeg wo o. Miꞌi hawyi aheineꞌen hap 
mesuwe poꞌog saꞌag topyhuꞌat yt watunug 
i raꞌyn iꞌatuehay upiat hawyi. Maꞌato 
watunug iꞌatuehay upi pote poꞌog ihãite 
rakaria wo watopyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
iꞌewyte aiweꞌeg hap taꞌatuhenoi raꞌyn 
Tupana pe hawyi aipoityro aimowepiit 
hamo watopyhuꞌat. 

Algumas recomendações pessoais  

18 Orai por nós, pois estamos persuadidos 
de termos boa consciência, desejando em 
todas as coisas viver condignamente. 

18Pyno ewehẽtup i hẽtup i urupowyro 
hamuat uruwyriaꞌin Tupana kape. 
Urutunug neran wakuap yn wuatꞌi eꞌat pe. 
Yt kat i uruminug saꞌag upi urutuwemoti 
Tupana ehamuat hap uruikyꞌesat. Iꞌewyte 



1458 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

yt kat i uruminug saꞌag upi urutuwemoti 
miitꞌin ehamuat hap uruikyꞌesat. 
Urutoineꞌen neran hãpyk kahato miitꞌin 
pyꞌasetpe yt uwe pupiat i uruwemoti hap 
mywo. Miꞌi pote ewehẽtup uruupi Tupana 
pe uruieineꞌen hap ikahu rakat nug hamo. 

19 Rogo-vos, com muito empenho, que 
assim façais, a fim de que eu vos seja 
restituído mais depressa. 

19Uimimuꞌeria waku ewehẽtup uhupi 
uikaꞌiwiatno haty wo uiꞌaipok ehowawiat 
hamuat. Ewehẽtup wote meremo 
araꞌaipok ehewowi. 

20 Ora, o Deus da paz, que tornou a trazer 
dentre os mortos a Jesus, nosso SENHOR, 
o grande Pastor das ovelhas, pelo sangue 
da eterna aliança, 

20Mio tã areꞌe Tupana pe eikawiatno -
Tupana are atikyꞌesat kahato aimimuꞌeria 
waku nug haria wo En ewy are. Waku 
kahato En Wuatꞌi Woꞌowese Hap Nug Hat 
are. En ni urukaꞌiwat Iesui Moieineꞌen 
Ikuꞌuro Hap Kaipywiat Hat are. En ni 
Ehũria Emohey Haria Apykok Hat 
Moieineꞌen Hat are. En ni urupyhik ehay 
wakuat wuatꞌi eꞌat pe hamo are. Esaꞌyru 
suu wo urumosat epyꞌa pe Tupana are. 

21 vos aperfeiçoe em todo o bem, para 
cumprirdes a sua vontade, operando em 
vós o que é agradável diante dele, por 
Jesus Cristo, a quem seja a glória para 
todo o sempre. Amém! 

21-Tupana etiꞌatumohãpyk aiwyriaꞌin 
wakuap nug haria are. Etunug miꞌiria 
Esaꞌyru mikyꞌesat ewy waku nug haria wo 
are. Etunug miꞌiria Esaꞌyru mohey hap 
etiat itag nakaria wo are. Atikyꞌesat etum 
iꞌatuepe esaika hap wakuap nug hamuat 
are. Atikyꞌesat iꞌatuminug emowepiit hap 
yne hawyi eha mowepiit hap topyhuꞌat 
are. Tupana uito ti emipoꞌoro Esaꞌyru 
mohey kahato hat. Esaꞌyru wywo ahẽtup 
mesup ewowi are. Atikyꞌesat Esaꞌyru 
mowato mesuwat yi totiat wuatꞌi eꞌat piat 
hap atikyꞌesat Tupana. Tupana waku 
kahato En aat kaꞌap are. Etiꞌatukawiatno 
meiũpepyi uiwyriaꞌin Iuteu ywania are. 
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Iesui set upi ahẽtup Toran naꞌyn uiꞌe hap 
are. 

22 Rogo-vos ainda, irmãos, que suporteis a 
presente palavra de exortação; tanto mais 
quanto vos escrevi resumidamente. 

22Pyno uiwyriaꞌin uheinytꞌin Iesui mohey 
haria atikyꞌesat eiwanetup kahato 
mesuwat uimiwan einapin hap kape. 
Ewetum no ehewaure kaꞌa poꞌog poꞌog 
uimienoi kape. Uikyꞌe ehepiat pote 
eiwemuꞌe ro mesuwat uimiwan kurin kat 
ete. Yt iꞌywop hin i mesuwat uimiwan. 
Eweiꞌatumuꞌe yne iraniaꞌin uimiwan mo 
are. Uimiwan mesuwarote yt iꞌywop hin i 
are katupono atimohit kahato uhehay 
mesuwe. 

23 Notifico-vos que o irmão Timóteo foi 
posto em liberdade; com ele, caso venha 
logo, vos verei. 

23Aheywyt Timoteu tuwẽtem naꞌyn 
morekuat woꞌopyhyp hawyi. Koitywy -
Waku ewyry emikyꞌesat ewy e morekuat 
tope. Pywo ti rat waku kahato. Karãpe 
tuut uhowowi Timoteu hawyi uimowepiit 
kahato. Miꞌi hawyi atioto teran uhaꞌyru 
Timoteu ehewowi eiꞌakasa hamo. 

24 Saudai todos os vossos guias, bem como 
todos os santos. Os da Itália vos saúdam. 

24Kuekatu atipoꞌoro ehewowi iꞌewyte 
eiꞌapykok haria kape iꞌewyte kuekatu 
atipoꞌoro yne Tupana mimoewaku koꞌi 
kape. Yne Iesui mohey haria meiũpiaria yi 
Itaria piaria tipoꞌoro kuekatu ehewowi. 

25 A graça seja com todos vós. 

25Tupana etiꞌatukyꞌe ro yne uruꞌywania 
Esaꞌyru mohey haria Iuteuria ywania are. 
Yt iꞌatuwaku hap upi i maꞌato egyiꞌat hap 
kaipyi etiꞌatupoityro uruꞌywania are 
Tupana pe eikawiatno. Ikahuro raꞌyn 
uimiwan ehowawiat uiꞌywania Iuteu 
ywania ewowi mekewat aseꞌi Aparãu 
emiariru emiariru koꞌi ewowi mekewat 
Iesui ywania Iuteuria ewowi mekewat 
Epereu pusu kuap haria kape. 
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Epístola de Tiago Tiaku 

Tiago 1 Tiaku 1 

Prefácio e saudação 
Waku Watokosap Hoꞌopot Hap Kuekai Iesui 

Mohey Hap Upi 

1 Tiago, servo de Deus e do SENHOR Jesus 
Cristo, às doze tribos que se encontram na 
Dispersão, saudações. 

1Uito Iesui ywyt sese Tiaku. Iesui ti 
uheꞌykeꞌet sese are. Pyno meiũ uito Tiaku 
uimiwan atipoꞌoro ehewowi. Uito ti Tiaku 
Tupana eropat hat iꞌewyte Aikaꞌiwat 
Aipotypot Iesui eropat hat uito are. 
Koitywy atipoꞌoro uiꞌe hap torannia kape 
Tupana mepytꞌin aimepuo aimepuo yi 
wato hap oktan tukupteꞌen hap kape. 

Os benefícios das provações  

2 Meus irmãos, tende por motivo de toda 
alegria o passardes por várias provações, 

2Uiwyriaꞌin karãpe putꞌok e ahete aikotã 
aikotã mikyryꞌi hap hoꞌopot hap ahãꞌãg 
hap miꞌi pote waku watuwehum kahato 
Tupana kape. 

3 sabendo que a provação da vossa fé, uma 
vez confirmada, produz perseverança. 

3Miꞌi hap watunug mote poꞌog ihãite 
ahepiat imohey hap. Miꞌi hawyi wahaty 
sepap neꞌi raꞌyn karãpe wẽtup ok kaipyi 
raꞌyn ahãꞌãg hap putꞌok e turan. 

4 Ora, a perseverança deve ter ação 
completa, para que sejais perfeitos e 
íntegros, em nada deficientes. 

4Waku yt watuwemig i ahãꞌãg hap pupi. -
Waku arakosap aru hoꞌopot hap sakpo 
watoꞌe yn waku yn aipyꞌa pe. Miꞌi hap 
watunug motꞌi pote Iesui mohey haria wo 
kahato watoineꞌen hãpyk sese rakat hap 
ete. Wahupit kuap wahoꞌopot hap ahãꞌãg 
hap pote ti hekat kahato rakaria ewy 
watoineꞌen Tupana wanetup hawe. 

Como obter a sabedoria  

5 Se, porém, algum de vós necessita de 
sabedoria, peça-a a Deus, que a todos dá 
liberalmente e nada lhes impropera; e ser-
lhe-á concedida. 

5Karãpe yt watikuap i kat som waku 
watunug hãpyk takat ahãꞌãg hap putꞌok e 
turan miꞌi hap eꞌat pe waku wahẽtup 
kahato wuatꞌi kuap sese hat Tupana kape. 
Miꞌi hawyi aikotã waku hamuat tohenoi 
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kahato ahepe towese popuo aimuꞌe yt 
ahatyꞌi hatyꞌi popuo hin i ainapin Tupana. 

6 Peça-a, porém, com fé, em nada 
duvidando; pois o que duvida é 
semelhante à onda do mar, impelida e 
agitada pelo vento. 

6Imohey kahato hap wywo yn waku 
wahẽtup aimoweꞌeg hamuat wahẽtup 
Tupana pe. Yt naku i wahẽtup Tupana pe 
imohey ran hap wywo. Maꞌato karãpe 
wahẽtup imohey ran hap wywo neꞌi pote 
ahehay yt aiwesat i wyti aru imohey ran 
nywo neꞌi wahẽtup wote. Yt naku i imohey 
hap kowoꞌi kowoꞌi aiwanetup hap mywo 
wahẽtup. Maꞌato miꞌi hap wywo wahẽtup 
pote watopyhuꞌat aikotã yꞌy hyemyi piat 
ewy neꞌi aiwanetup hap. Aikowo aikowo 
wasere wato upi hap ewywuat watoineꞌen 
aiwanetup hawe imohey hap upi. Yt naku 
i are. 

7 Não suponha esse homem que alcançará 
do SENHOR alguma coisa; 

7Aikowo aikowo neꞌi imohey hap 
aiwanetup hawe pote yt naku i kahato 
watopyhuꞌat katupono atimohey kahato 
Tupana watoꞌe iraniaꞌin me maꞌato yt 
pywo pe i katupono typy ihay rakat ewy 
watoineꞌen aiwanetup hawe. 

8 homem de ânimo dobre, inconstante em 
todos os seus caminhos. 

8Karãpe wahẽtup Tupana kaipyi 
aimikyꞌesat koꞌi maꞌato yt watomohey 
kahato i hap wywo pote typy ehay rakat 
ewy watoineꞌen. Yt naku i watoꞌe Tupana 
pe -Woromohey En Tupana wen maꞌato yt 
atikuap i sio etum aru uimiẽtup sio yt 
watoꞌe pote kowoꞌi kowoꞌi watomohey 
typy wanetup haria watopyhuꞌat. Miꞌi hap 
ewy wahẽtup pote aimiẽtup yt heremo hin 
i Tupana wanetup hawe. Miꞌi pote yt 
tutum kuap i aimiẽtup Tupana 
tuwekaipyi. 

As circunstâncias terrenas são transitórias  



1462 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

9 O irmão, porém, de condição humilde 
glorie-se na sua dignidade, 

9Karãpe watomohey Iesui hawyi hoꞌopot 
kahato hap topyhuꞌat ahete katupono 
iraniaꞌin yt imohey i haria yt iꞌatuwese hin 
i ahete -Yt naku i kahato eipe iꞌatuꞌe 
ahepe. Miꞌi hawyi ahehakyꞌeꞌi kahato hap 
toineꞌen ahete. Miꞌi pote yt naku i 
aiwanetup hap yi kape are. Yt naku i 
watuwemoti imohey hap ete katupono 
Tupana wanetup hawe waku pe 
watoineꞌen. 

10 e o rico, na sua insignificância, porque 
ele passará como a flor da erva. 

10Hekat rakaria miitꞌin mimotypot koꞌi 
tukupteꞌen mesuwarote iꞌatuꞌe maꞌato 
Tupana wanetup hawe imohey haria 
hekat rakaria ewy tukupteꞌen katupono 
yne Tupana watnuat toineꞌen imohey 
haria po pe. Miꞌi tupono waku hekat 
rakaria mesuwarote aito pote waku 
watuwehum Tupana kape are maꞌato yt 
naku i watuwehum ahekat ete -Uito poꞌog 
uhekat watoꞌe aiwanetup hawe. Waku paa 
e haria wo watopyhuꞌat ahekareꞌen koꞌi 
ete katupono ikuꞌuro irane miꞌiria hekat 
rakaria pykai. Miꞌi hawyi aikuꞌuro hawyi 
yt kat i ahekat mesuwarote. Taꞌi aheineꞌen 
hap mesuwarote ipohyt koꞌi ewy kahato. 
Aat hakup kahato hawyi igag ipohyt 
hawyi iteneg naꞌyn hawyi ikuꞌuro. 

11 Porque o sol se levanta com seu ardente 
calor, e a erva seca, e a sua flor cai, e 
desaparece a formosura do seu aspecto; 
assim também se murchará o rico em seus 
caminhos. 

11Pywo ipohyt ewy kahato hekat rakaria 
tukupteꞌen. Mesup hekat kahato rakaria 
tukupteꞌen miꞌi hawyi mukiꞌite satek hap 
eꞌat pe hawyi ihakyꞌeꞌi kahato rakaria wo 
tukupteꞌen ipohyt teneg ewy. Karãpe 
Tupana ainug hekat rakatno miꞌi pote 
waku watuwehum kahato ahekat nug hat 
Tupana ete. Iꞌewyte karãpe yt ahekareꞌen 
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kahato i hap putꞌok e ahete waku 
watuwehum kahato wy Aimowepiit hat 
Tupana ete are katupono watikuap yt 
ahekat kaipyi i aimowepiit sese hap tuut. 
Waku watoꞌe -Taꞌi ahekat mesuwarotiat 
ipohyt ewy waku watoꞌe mesup. Ikahu 
kahato tig wen maꞌato mukiꞌite toto raꞌyn. 
Miꞌi hap ewy ahekat yt toineꞌen motꞌi hin 
i waku watoꞌe ahatek hap eꞌat pe mesuwe. 

A origem do pecado  

12 Bem-aventurado o homem que suporta, 
com perseverança, a provação; porque, 
depois de ter sido aprovado, receberá a 
coroa da vida, a qual o SENHOR prometeu 
aos que o amam. 

12Maꞌato uwe uwe tepiat hoꞌopot turan te 
hakyꞌeꞌi turan yt iwaure i imohey hap miꞌi 
hat ti Tupana mimowaku wo toineꞌen 
iꞌewyte Tupana mimowepiit kahato wo 
topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe katupono hoꞌopot 
hap sakpo gosap hat toineꞌen imohey hat. 
Miꞌi hat pe Tupana toꞌe aru -Uikyꞌe hat 
sese en e. Miꞌi pote woromoieineꞌen 
kahato wuatꞌi eꞌat pe e yt tewaure i haria 
pe. 

13 Ninguém, ao ser tentado, diga: Sou 
tentado por Deus; porque Deus não pode 
ser tentado pelo mal e ele mesmo a 
ninguém tenta. 

13Karãpe ahãꞌãg hap toineꞌen ahete yt 
naku i nug hamuat miꞌi pote yt naku i 
watoꞌe aipyꞌa pe -Tupana ti uhãꞌãg kahato 
yt naku i nug hamo yt naku i watoꞌe 
katupono Tupana yt ahãꞌãg kuap i saꞌag 
nug hamo i. Iꞌewyte yt wahãꞌãg kuap i 
Tupana saꞌag nug hap ete aito. 

14 Ao contrário, cada um é tentado pela 
sua própria cobiça, quando esta o atrai e 
seduz. 

14Aiwanetup hap mikyꞌesat saꞌag kaipyi ti 
tuwẽtem ahãꞌãg saꞌag nug hamuat hap. 
Aimikyꞌesat saꞌag aipyꞌa piat aimaꞌat 
hamuat topyhuꞌat aikotã ewamiri miat 
hãꞌãg hap ewy. Aimikyꞌesat ahãꞌãg kahato 
yt naku i nug hamuat. Wahãꞌãg hawyi 
watopyhuꞌat aimaꞌat hawe aikotã hapiri 
topyhuꞌat ewamiri pe hap ewywuat. 
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15 Então, a cobiça, depois de haver 
concebido, dá à luz o pecado; e o pecado, 
uma vez consumado, gera a morte. 

15Aimikyꞌesat saꞌag koꞌi ahepiat iꞌaparap 
hap toineꞌen. Aiwanetup saꞌag hap aikotã 
aikotã waku watunug aru aiminug saꞌag 
ainug yt naku i nug haria sese katupono 
meremo watuwat aiwanetup saꞌag hap 
koꞌi upi. Watunug aimikyꞌesat saꞌag koꞌi 
hawyi saꞌag nug haria wo raꞌyn 
watopyhuꞌat Tupana wanetup hawe. Miꞌi 
hawyi Tupana uiꞌapiheg hap yn topyhuꞌat 
aiwanetup hawe. 

A origem do bem  

16 Não vos enganeis, meus amados irmãos. 

16Yt naku i watuwemaꞌat uiwyriaꞌin are. 
Yt naku i watunug aimikyꞌesat saꞌag. 
Waku watoiat aimikyꞌesat koꞌi yt naku i 
nug neran hap koꞌi. 

17 Toda boa dádiva e todo dom perfeito 
são lá do alto, descendo do Pai das luzes, 
em quem não pode existir variação ou 
sombra de mudança. 

17Tupana ti hẽtyhot kahato rakat ewy 
toineꞌen. Tupana ti aat nug hat waty nug 
hat iꞌewyte wuatꞌi waikiru nug hat wyti 
Miꞌi. Tupana yne wakuap nug hat. Yt kat 
hin i saꞌag Tupana tunug. Yne imienoi koꞌi 
hãpyk yn naꞌyn. Ewaty aat yt hẽtyhot 
motꞌi i ahowawi. Hẽtyhot rakirẽ yt raꞌyn 
tuereto aat waty waikiru koꞌi wen maꞌato 
Tupana sese yt miꞌiria tominug koꞌi yt 
ewywuat hin i toineꞌen. Tupana ti poꞌog 
poꞌog aipowyro hat tominug aat waty 
waikiru koꞌi kai. Miꞌi ti poꞌog poꞌog 
ipotpap aat kaꞌap wyti aipoityro hamuat. 
Yt kat saꞌup i watum pykai tutum yne yne 
ahepe tekat koꞌi aimowepiit hamuat koꞌi. 
Hẽtyhot aat kaꞌap Tupana. 

18 Pois, segundo o seu querer, ele nos 
gerou pela palavra da verdade, para que 
fôssemos como que primícias das suas 
criaturas. 

18Tehay pywuat sese wo ainug tomepytꞌin 
koꞌi. Miꞌi hawyi aito watopyhuꞌat Tupana 
mowepiit kahato haria aikotã aimikoi 
pakup haat rakat aimowepiit hap 
topyhuꞌat. Miꞌi hap ewy aito Iesui mohey 
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haria watopyhuꞌat Tupana mowepiit 
hanuaria wo sese katupono -Poꞌog poꞌog 
uimikyꞌeria eipe torannia uiminug koꞌi kai 
e Tupana ahepe tosaꞌyruꞌin me tosakiꞌytꞌin 
me. 

A prática da palavra de Deus  

19 Sabeis estas coisas, meus amados 
irmãos. Todo homem, pois, seja pronto 
para ouvir, tardio para falar, tardio para 
se irar. 

19Uiwyriaꞌin waku wyti watuwewaure 
kaꞌa kahato aimuꞌe haria mienoi kape. 
Waku watuwanetup kahato hawyi waku 
aiweꞌeg ahehay. Yt naku i iũteꞌen hap 
wywo. Yt naku i aipyꞌahak hap wywo neꞌi 
watiwesat aiwy are. Yt etiwaure teiꞌo miꞌi 
hap nug hamuat. Uiwyriaꞌin waku 
ehewaure kaꞌa kahato aimuꞌe haria ehay 
kape. Waku watuwanetup kahato. Waku 
aiweꞌeg hap wywo ahehay yt kat i iũteꞌen 
hap wywo. Yt naku i aipyꞌahak hap wywo 
watiwesat iũteꞌen. Yt etiwaure teiꞌo miꞌi 
hap nug hamuat. Uiwyriaꞌin waku 
ehewaure kaꞌa kahato aimuꞌe haria ehay 
kape. Waku watuwanetup -Uimuꞌe o uiwy 
e hap yn aiwanetup hawe waku watoꞌe. 

20 Porque a ira do homem não produz a 
justiça de Deus. 

20Tupana tikyꞌesat kahato wyti hãpyk 
takat yn miꞌi tupono ti aiwoꞌopyꞌahak hap 
kaipyi neꞌi yt watunug kuap i Tupana 
mikyꞌesat ewywuat koꞌi. 

21 Portanto, despojando-vos de toda 
impureza e acúmulo de maldade, acolhei, 
com mansidão, a palavra em vós 
implantada, a qual é poderosa para salvar 
a vossa alma. 

21Waku ti watoiat yne yne aiminug yt 
naku i hap koꞌi iꞌewyte yne aheko saꞌag 
nug hap koꞌi. Miꞌi hawyi ti waku 
watuwewaure kaꞌa kahato Tupana ehay 
kape paa aiꞌe hap wywo yn katupono 
Tupana yn ahehakyeraꞌat kuap tehay wo. 
Miꞌi pote -Uimuꞌe kahato ro ehay nug 
hamo waku watoꞌe Tupana pe. Tupana 
etikoi kahato o ehay uiwanetup hawe 
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waku watoꞌe. Yt naku i aheko saꞌawyꞌi 
wuat ewywuat ahewaire waire nug hap. 

22 Tornai-vos, pois, praticantes da palavra 
e não somente ouvintes, enganando-vos a 
vós mesmos. 

22Yt naku i ti ahewaure kaꞌa wo yn 
watuwewanetup Tupana ehay kape. 
Ahewaure pe yn Tupana ehay toineꞌen 
mote ti aiwemaꞌat hap yn toineꞌen 
katupono ihay watunug hap kaipyi 
Tupana mikyꞌesat wy. Toikyꞌesat kahato 
aheko towat ewy hap toikyꞌesat. 
Toikyꞌesat tehay hẽtyt rakat ewy hap 
aimikoi ewy hap toikyꞌesat. Tomikyꞌesat 
nug hepiat hap wyti toikyꞌesat. 

23 Porque, se alguém é ouvinte da palavra 
e não praticante, assemelha-se ao homem 
que contempla, num espelho, o seu rosto 
natural; 

23Yꞌy kape watehaꞌat aipaꞌãu kape 
watuwepiok kahato aipaꞌãu kape. Aikotã 
aipiit aikotã aipainug hap aikotã aikahu 
hap watehaꞌat aipaꞌãu yꞌy piat kape. 
Maꞌato watehaꞌat kahu hawyi wato i raꞌyn 
hawyi meremo watiwaure raꞌyn aikotã 
ahowapy aikotã hap. 

24 pois a si mesmo se contempla, e se 
retira, e para logo se esquece de como era 
a sua aparência. 

24Miꞌi hap ewy ti Tupana ehay watikuap 
saꞌag hawyi wato hawyi watiwaure raꞌyn 
watikuap saꞌawyꞌi rakirẽ wuat pykai. 

25 Mas aquele que considera, atentamente, 
na lei perfeita, lei da liberdade, e nela 
persevera, não sendo ouvinte negligente, 
mas operoso praticante, esse será bem-
aventurado no que realizar. 

25Maꞌato ahewaure kaꞌa kahato Tupana 
ehay kape -Atikuap teran kahato ehay 
watoꞌe Tupana pe hawyi watuwewaure 
kaꞌa kahato Tupana piat ainapin hãpyk 
takat kapiat hawyi watuwemuꞌe kahato 
hawyi watikuap kahato inug hamuat hap. 
Watunug Tupana mikyꞌesat ewy hawyi 
Tupana aimowepiit kahato aiminug upi 
katupono watunug iꞌe hap ewy kahato 
hawyi aipoityro kahato yne aiminug ete. 

26 Se alguém supõe ser religioso, deixando 
de refrear a língua, antes, enganando o 
próprio coração, a sua religião é vã. 

26Karãpe yt waĩ watoꞌe i ahehay saꞌag hap 
miitꞌin ete miꞌi pote yt kan hamo i -Tupana 
mohey kahato hat uito watoꞌe katupono 
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wemaꞌat haria wo i watoineꞌen. Yt kan 
hamo i ahehay miitꞌin muꞌe hap ete 
katupono taꞌatukuap typy ihay rakaria 
aito hawyi ahehay Tupana ete ihay se wen 
maꞌato ahehay iraniaꞌin ete yt naku i 
katupono sehay iꞌewyte saꞌag tuwẽtem 
aiwẽ pyi wy. 

27 A religião pura e sem mácula, para com 
o nosso Deus e Pai, é esta: visitar os órfãos 
e as viúvas nas suas tribulações e a si 
mesmo guardar-se incontaminado do 
mundo. 

27Uwe uwe yt ity i yt iꞌywot i rakat powyro 
hap kaipyi Aiꞌywot atipy piat Tupana 
tikuap kahato tomohey hat sese pywo sio 
yt hap. Uwe uwe hiwuria powyro hap koꞌi 
toikuap aito tomohey hat sese pywo sio yt 
hap e. Uwe uwe hatek takaria powyro hap 
koꞌi toikuap tomohey hat sese pywo sio yt 
hap e. Karãpe iraniaꞌin ahãꞌãg yt naku i 
nug hamo maꞌato yt watuwat i iꞌatuꞌe hap 
upi -Uito Iesui mohey hat pote yt atunug 
neran i te watoꞌe. Mio tã watoꞌe hawyi 
Aiꞌywot atipy piat tikuap kahato aito 
tomohey sese haria wo raꞌyn aikuap are. 

Tiago 2 Tiaku 2 

Não se deve fazer acepção de pessoas 
Waku Yne Miitꞌin Mimotypot Haria Wo 

Tukupteꞌen 

1 Meus irmãos, não tenhais a fé em nosso 
SENHOR Jesus Cristo, SENHOR da glória, 
em acepção de pessoas. 

1Uiwyriaꞌin aipotypot koro Iesui ti wuatꞌi 
mimotypot nuat topyhuꞌat. Miꞌi tupono ti 
waku watiꞌatumotypot iraniaꞌin. Yt naku i 
uimiꞌairoria yn i miitꞌin watiꞌatukyꞌe. 
Maꞌato Aikaꞌiwat tiꞌatukyꞌe yne miitꞌin 
torannia hap ewy waku watiꞌatukyꞌe yne. 
Yt naku i watiꞌairo aiwyriaꞌin iꞌatuekat 
hap upi iꞌatuwepainug hap upi neꞌi are. Yt 
naku i watiꞌatukyꞌe aiꞌywania koꞌi yn. 

2 Se, portanto, entrar na vossa sinagoga 
algum homem com anéis de ouro nos 

2Karãpe aiwoꞌomuꞌe hawe tuut wẽtup ok 
miit hekat rakat wuatꞌi iwat toĩ 
tuwepainug hesokpe ikahu ipuꞌiãpiat 
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dedos, em trajos de luxo, e entrar também 
algum pobre andrajoso, 

imehit. Iꞌewyte tuut wy wẽtup ok yt hekat 
i rakat hesokpe saꞌag wywo tuut. 

3 e tratardes com deferência o que tem os 
trajos de luxo e lhe disserdes: Tu, assenta-
te aqui em lugar de honra; e disserdes ao 
pobre: Tu, fica ali em pé ou assenta-te aqui 
abaixo do estrado dos meus pés, 

3Miꞌi hawyi watoꞌe hekat rakat pe -Uiwy 
kahato en. Waku eraꞌapyk mesuwe 
eꞌamyap ikahu rakat rote maꞌato miꞌi 
hawyi yt hekat i rakat pe -Pyno waku en 
itote yꞌam me ro ereineꞌen sio yi tote ro 
eraꞌapyk watoꞌe hap kaipyi Aiꞌywot 
Tupana aikuap. 

4 não fizestes distinção entre vós mesmos 
e não vos tornastes juízes tomados de 
perversos pensamentos? 

4Uiwyriaꞌin yt naku i watimohit hatek 
takaria yt hekat i rakaria. Maꞌato 
watimohit miitꞌin yt hekat rakaria i yt uwe 
wat i mimotypot koꞌi yt hekat i rakaria 
pote meremo Tupana tikuap aiminug yt 
naku i hap. Tupana tiꞌatukyꞌe yne aito sio 
aipiit ikahu sio yt. Sio ahesokpe ikahu sio 
yt kat i ahesokpe toiꞌatukyꞌe torannia 
aitoria topyꞌa pe. Waku Tupana ewy 
watiꞌatukyꞌe torannia miitꞌin sio hekat 
rakat sio yt. Waku watiꞌatukyꞌe iraniaꞌin 
Tupana aikyꞌe hap ewy. Miitꞌin ekat kyewi 
hap neꞌi watiꞌairo aiwyriaꞌin mote -Uito 
poꞌog e hat ewy watoineꞌen Tupana 
wanetup hawe katupono watikyꞌe miitꞌin 
iꞌatukat kyewi hap wywo neꞌi. Wẽtup kyꞌe 
hamo yn waku watiꞌatukyꞌe miitꞌin sio 
morekuaria sio miit emiit koꞌi. 

5 Ouvi, meus amados irmãos. Não 
escolheu Deus os que para o mundo são 
pobres, para serem ricos em fé e herdeiros 
do reino que ele prometeu aos que o 
amam? 

5Pyno ewetum no ehewaure kaꞌa uhepe 
uimikyꞌe koꞌi. Yt eweikuap i te apo aikotã 
Tupana tiꞌairo kahato yt hekat i rakaria 
Iesui mohey kahato hanuaria wo hap. 
Poꞌog toiꞌairo ihakyꞌeꞌi rakaria temiit no 
tetama piatnuaria wo iraniaꞌin kai 
katupono saꞌawyꞌi toꞌe -Uhemiit sese wyti 
aru tukupteꞌen miit emiit haria wo karãpe 
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arepyhuꞌat Wuatꞌi Miitꞌin Morekuat Koro 
mesuwarote e Tupana miwan me saꞌawyꞌi. 
Mio tã toꞌe hap ewy raꞌyn ti mesup te 
toiꞌairo temiitꞌin no miit yt uwe mikuap 
ewywuat koꞌi i yt uwe mikyꞌe ewywuat 
koꞌi i e. Miꞌiria pe ti -Worohoꞌoꞌairo eipe 
miitꞌin porekuaria wo uimohey sese haria 
eiperia pote e. Worohoꞌonug eipe 
morekuat no yne mesuwat yi tote e hatek 
takaria pe tokyꞌe sese haria pe. 
Worohoꞌomoesaika uimohey kahato hap 
wywo wuatꞌi nug hamo e Tupana tomohey 
haria pe. 

6 Entretanto, vós outros menosprezastes o 
pobre. Não são os ricos que vos oprimem 
e não são eles que vos arrastam para 
tribunais? 

6Eiperia yt hekat i rakaria pote hekat 
rakaria eimohit reran neꞌi. Yt naku i 
taꞌatunug hekat rakaria. Taꞌatuꞌatukyꞌesat 
wyti eiweteweru taꞌatuepiat hap yn 
taꞌatukyꞌesat. Miꞌi hawyi yt ewehaꞌup nug 
i raꞌyn eiweteweru hap hawyi ti ehereto 
raꞌyn suraraꞌin kape eiꞌapiheg hamo. Yt 
ewenug neiꞌo miꞌiria ewy neꞌi are. 

7 Não são eles os que blasfemam o bom 
nome que sobre vós foi invocado? 

7Aipotypot Iesui set mohit kahato haria 
wyti hekat rakaria. Yt iꞌatuweꞌeg hin i 
miꞌiria katupono Tupana ahetꞌok Iesui set 
upi. Yt kat set i poꞌog Iesui set kai ikahu 
rakat ahepe. Iesui ti Aikaꞌiwat koro maꞌato 
yt taꞌatumotypot hin i Aikaꞌiwat. 

8 Se vós, contudo, observais a lei régia 
segundo a Escritura: Amarás o teu 
próximo como a ti mesmo, fazeis bem; 

8Saꞌawyꞌi Aipotypot Iesui aimuꞌe tehay 
pywuat sese wo. Mio tã e -Waku 
watiꞌatukyꞌe kahato iraniaꞌin aiwekyꞌe 
kahato hap ewy e ahepe ainapin hap sese. 

9 se, todavia, fazeis acepção de pessoas, 
cometeis pecado, sendo argüidos pela lei 
como transgressores. 

9Pyno waku watunug Aikaꞌiwat koro 
ainapin hap ewy yn waku watunug. Waku 
watiꞌatukyꞌe torannia miitꞌin aiwekyꞌe hap 
ewy. Maꞌato wahoꞌokyꞌe miitꞌin hekat hap 
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upi ikahu hap upi miꞌi pote Aimuꞌe hat 
ainapin hat ehay pun haria wo 
watopyhuꞌat. Miꞌi hawyi yt nakuaria i wo 
watopyhuꞌat Tupana wanetup hawe. 
Waku watiꞌatukyꞌe torannia miitꞌin 
watuwekyꞌe kahato hap ewy e ahepe. 

10 Pois qualquer que guarda toda a lei, mas 
tropeça em um só ponto, se torna culpado 
de todos. 

10Tupana tikyꞌesat kahato watunug wuatꞌi 
tepiat ainapin hap maꞌato watiꞌaparap 
wẽtup ainapin hap miꞌi hawyi yt naku i 
nug haria wo raꞌyn watoineꞌen. Wẽtup yn 
aimiꞌaparap hawyi yt naku i watopyhuꞌat 
Tupana wanetup hawe katupono wẽtup 
ainapin hap pe toineꞌen yne Tupana piat 
ainapin hap wẽtup sehay pe -Aikotã 
eweiꞌatukyꞌe iraniaꞌin eiwekyꞌe hap ewy e 
hap. Miꞌi hap yt watunug i mote 
watiꞌaparap yne Tupana piat ainapin hap 
koꞌi. 

11 Porquanto, aquele que disse: Não 
adulterarás também ordenou: Não 
matarás. Ora, se não adulteras, porém 
matas, vens a ser transgressor da lei. 

11Katupono saꞌawyꞌi te Tupana ainapin 
miwan me -Yt eweipohari teiꞌo wẽtup ok 
iharyꞌi ete heꞌaito ete e. Iꞌewyte toꞌe -Yt 
eweiꞌauka teiꞌo miit e tomiwan nu kawiat 
puretig etiat. Miꞌi hawyi yt watipohari i 
wẽtup ok iharyꞌi ete heꞌaito ete maꞌato 
watiꞌauka wẽtup ok hawyi Tupana 
woꞌonapin hap watiꞌaparap kahato 
katupono miit auka hatno raꞌyn 
watopyhuꞌat raꞌyn. 

12 Falai de tal maneira e de tal maneira 
procedei como aqueles que hão de ser 
julgados pela lei da liberdade. 

12Maꞌato ahowawi Tupana ihaꞌat kahato 
sio watunug imikyꞌesat ewy sio yt hap 
kape yn. Tupana ihaꞌat ahowawi sio 
watiꞌatukyꞌe iraniaꞌin aiwekyꞌe hap ewy. 
Miꞌi tupono waku watiꞌatukyꞌe miitꞌin 
Iesui ewy. Waku aiweꞌeg wo aiminug koꞌi 
kai ahehay koꞌi kai sio miitꞌin kyꞌe hap 
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toineꞌen aikai Iesui mikyꞌesat ewy sio yt 
Iesui mikyꞌesat ewy i watunug hap koꞌi. 

13 Porque o juízo é sem misericórdia para 
com aquele que não usou de misericórdia. 
A misericórdia triunfa sobre o juízo. 

13Tupana piat miitꞌin apiheg hap eꞌat 
putꞌok e raꞌyn turan miꞌi hap eꞌat pe wyti 
yt kat i raꞌyn Tupana kai iꞌatuehakyꞌeꞌi 
hap meimuẽ waria miitꞌin yt ehakyꞌeꞌi 
kuap i haria ete. Maꞌato iraniaꞌin 
woꞌohakyꞌeꞌi kuap haria kape yt kat i hin i 
aru iꞌatuꞌapiheg hap topyhuꞌat katupono 
Tupana tuwehum woꞌohakyꞌeꞌi kuap haria 
ete. 

A fé sem obras é morta  

14 Meus irmãos, qual é o proveito, se 
alguém disser que tem fé, mas não tiver 
obras? Pode, acaso, semelhante fé salvá-
lo? 

14Pyno uiwyriaꞌin yt naku i ti ahehay wo 
yn watomohey Iesui katupono yt 
watomoherep i ahepiat imohey hap 
miitꞌin me aiminug wakuap koꞌi miꞌi pote 
ti yt kat hamo i ahehay se -Uito atimohey 
kahato Tupana watoꞌe. Uito ti Iesui mohey 
hat sese aiꞌe hap toineꞌen aikai hawyi yt 
kat i aiminug wakuap koꞌi miitꞌin kyꞌe hap 
moherep hamuat aikai miꞌi pote ti yt kat i 
Iesui mohey hap sese toineꞌen aipyꞌa pe 
maꞌato heso rakaria wo watoineꞌen 
iraniaꞌin wanetup hawe iꞌewyte Tupana 
wanetup hawe. 

15 Se um irmão ou uma irmã estiverem 
carecidos de roupa e necessitados do 
alimento cotidiano, 

15Karãpe putꞌok e aiꞌyat pe hatek takat 
Iesui mohey hat yt imiꞌu i rakat yt hesokpe 
i rakat hawyi yt kat i watum tope maꞌato 
wahenoi Tupana pe yn -Pyno waku mehin 
mana ahẽtup aru Tupana pe eipowyro 
hamuat watoꞌe yt kat i watum pykai -
Tupana aru epoi mehin mana watoꞌe yt 
kat i miꞌu watum pykai. 

16 e qualquer dentre vós lhes disser: Ide em 
paz, aquecei-vos e fartai-vos, sem, 

16Maꞌato yt kat i watum mote yt karãpe i 
taꞌatumohey ahehay -Uruto ti Iesui mohey 
kahato haria aiꞌe hap. Tupana eipainug 
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contudo, lhes dar o necessário para o 
corpo, qual é o proveito disso? 

watoꞌe yt kat i sokpe ium wywo 
iꞌatupowyro hamo hawyi yt taꞌatumohey i 
ahehay -Uruimohey kahato Iesui aiꞌe hap. 

17 Assim, também a fé, se não tiver obras, 
por si só está morta. 

17Miꞌi tã watunug pote yt watomoherep 
hin i iꞌatuepe ahepiat Iesui mohey sese hap 
are. Miꞌi pote heso rakaria wo watoineꞌen 
iꞌatuwanetup hawe iꞌewyte Tupana 
wanetup hawe. Uiwyriaꞌin ikuꞌuro rakat 
nem kahato rakat yt ikahu hin i toineꞌen. 
Yt uwe mikyꞌesat ewy hin i toineꞌen aikotã 
iꞌokpuk nem nakat ewy watoineꞌen aitoria 
Iesui mohey haria yt hegyiꞌat i rakaria aito 
hawyi. 

18 Mas alguém dirá: Tu tens fé, e eu tenho 
obras; mostra-me essa tua fé sem as obras, 
e eu, com as obras, te mostrarei a minha 
fé. 

18Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe iraniaꞌin ahepe -
Maꞌato tukupteꞌen ni Iesui mohey haria yt 
kat i taꞌatuminug wakuap koꞌi e haria. Miꞌi 
hawyi eheso kahato are iꞌatuepe katupono 
Iesui mohey hap sese kaipyi tuwẽtem 
wuatꞌi waku nug hamuat koꞌi are. Yt pote 
yt kat i Iesui mohey sese hap aikai are 
iꞌatuepe. Uito ti atimoherep uhepiat 
Aikaꞌiwat mohey hap miitꞌin kyꞌe hap 
wywo are. 

19 Crês, tu, que Deus é um só? Fazes bem. 
Até os demônios crêem e tremem. 

19-Uruto ti uruimohey kahato Tupana 
iꞌatuꞌe uhepe iraniaꞌin. Uruimohey sese 
Tupana wẽtup yn toineꞌen iꞌatuꞌe uhepe. 
Pyno waku miꞌi tã watomohey iꞌatuepe 
wen maꞌato eiweꞌeg wo o katupono 
iꞌewyte ahiag timohey kahato wy wẽtup 
yn Tupana toineꞌen hap tokenꞌẽ popuo. 
Ahiagnia timohey Tupana toineꞌen hap 
wen maꞌato yt Tupana mikyꞌesat ewywuat 
nug hin i haria wo tukupteꞌen. Ahiagnia 
taꞌatumohey saꞌag pykai. 
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20 Queres, pois, ficar certo, ó homem 
insensato, de que a fé sem as obras é 
inoperante? 

20Yt kan hamo i -Atomohey kahato 
Tupana watoꞌe hawyi yt kat i watunug 
wakuap miitꞌin me. Miꞌi tã watunug pote -
Heso kahato rakaria eipe iꞌatuꞌe iraniaꞌin 
ahepe teꞌeruwanetup hawe. Ahehay wo yn 
watomohey Iesui pote yt aiweꞌeg hin i 
aito. 

21 Não foi por obras que Abraão, o nosso 
pai, foi justificado, quando ofereceu sobre 
o altar o próprio filho, Isaque? 

21Watikuap taꞌyn aikotã saꞌawyꞌi te 
ahaꞌaseꞌi Aparãu tunug nu kawiat heiam 
aikope aihũ watiwuk Tupana mowepiit 
hamuat hap ewy. Miꞌi hap tote 
toiporokpun tosaꞌyru Isaki iꞌauka hamo 
Tupana piat ipoꞌoro hap ewy. Miꞌi hawyi 
miꞌi tã iminug kapiat tehaꞌat howawi 
Tupana hawyi -Waku kahato rakat en 
Aparãu e Tupana tope. Eminug kaipyi 
mesup atikuap sese raꞌyn uimohey hat 
sese en e Tupana tope. 

22 Vês como a fé operava juntamente com 
as suas obras; com efeito, foi pelas obras 
que a fé se consumou, 

22-Waku en Tupana katupono ahaꞌaseꞌi pot 
timoherep tepiat Tupana mohey hap 
tominug wo. Imohey hap toimoherep 
kahato wuatꞌi pe tominug wo. Toꞌokupitu 
kahato imohey hap iminug koꞌi. Iꞌe hap 
tutunug hap kaipyi Tupana tikuap 
tomohey hap sese ahaꞌaseꞌi pot Aparãu 
saꞌawyꞌi. 

23 e se cumpriu a Escritura, a qual diz: Ora, 
Abraão creu em Deus, e isso lhe foi 
imputado para justiça; e: Foi chamado 
amigo de Deus. 

23Aikotã Tupana toꞌe saꞌawyꞌi hap ewy -
Uiwy kahato ti en Aparãu e. Uimohey hat 
sese ti en e. Hãpyk kahato rakat en 
uiwanetup hawe uiwy e Tupana tope. 

24 Verificais que uma pessoa é justificada 
por obras e não por fé somente. 

24Uiwyriaꞌin imohey hap toineꞌen ahehay 
pe yn mote Tupana yt aimohãpyk kuap i 
katupono uiminug wakuap kaipyi yn 
watimoherep kuap Tupana mohey hap 
sese toineꞌen aipyꞌa pe. Maꞌato yt kat i 
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imohey hap moherep hap aikai waku nug 
hap koꞌi miꞌi pote yt toineꞌen i Iesui mohey 
hap sese aikai maꞌato heso rakaria wo 
watopyhuꞌat aito. 

25 De igual modo, não foi também 
justificada por obras a meretriz Raabe, 
quando acolheu os emissários e os fez 
partir por outro caminho? 

25Saꞌawyꞌi mana Irapi timoherep kahato 
Tupana mohey tepiat hap katupono 
toiꞌatuporereke toꞌyat pe typy ok surara 
Isareu ywania Tupana mipoꞌoro koꞌi 
sepiok e hanuaria. Miꞌiria pe mana Irapi 
timoherep muap wẽtup iꞌatupopy hamuat 
migꞌi wo toimoherep iꞌatuehakyeraꞌat hap 
katupono iraniaꞌin surara tikat miꞌiria 
iꞌatuꞌuka hamo. Miꞌi hap ewywuat mana 
Irapi tunug hawyi Tupana tikuap taꞌyn 
tomohey hat raꞌyn toineꞌen hap. Miꞌi 
hawyi toiehakyeraꞌat mekewat haryporia 
yt iweꞌeg i rakat wuatꞌi ihainiaꞌin wywuat 
ieineꞌen hat pykai. 

26 Porque, assim como o corpo sem 
espírito é morto, assim também a fé sem 
obras é morta. 

26Pywo ti rat uhekatuwyria yt kat i aipaꞌãu 
pote yt kat hamo i aipiit katupono ikuꞌuro 
raꞌyn. Aheha piat toto hawyi -Ikuꞌuro sese 
raꞌyn iꞌatuꞌe. Miꞌi hap ewy ti yt kat i miitꞌin 
powyro hap Iesui mohey hap moherep hap 
aikai hawyi ikuꞌuro rakat ewy raꞌyn 
watoineꞌen yt iwese rakat ewy i yt kat nug 
hat wo i raꞌyn watoineꞌen. Yt watimoherep 
Iesui piat miitꞌin kyꞌe hap iraniaꞌin me 
ahegyiꞌat hamo pote yt kan hamo i watoꞌe 
hatek takaria pe -Uruimohey kahato Iesui 
watoꞌe aiꞌe hap. 

Tiago 3 Tiaku 3 

Os pecados da língua e o dever de refreá-la Uito Poꞌog Wẽtup Ok Kai Yt Eweiꞌe I 

1 Meus irmãos, não vos torneis, muitos de 
vós, mestres, sabendo que havemos de 
receber maior juízo. 

1Uiwyriaꞌin eiweꞌeg wo o -Uito poꞌog 
torannia kawiat woꞌomuꞌe hat eiꞌe hap 
wywo katupono miitꞌin muꞌe haria kape 
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yn Tupana poꞌog ihaꞌat sio taꞌatumuꞌe hap 
ewy taꞌatunug sio yt teꞌeropyhuꞌat sio 
taꞌatunug taꞌatuepiat miitꞌin napin hap 
ewy sio yt hap kape tehaꞌat kahato 
Tupana. Maꞌato yt watunug i ahepiat 
miitꞌin napin hap miꞌi pote poꞌog aiꞌapiheg 
hap topyhuꞌat aipotmuꞌeria kai katupono 
yt watunug i Tupana ainapin hap koꞌi pote 
miꞌi pote ti -Typy ihay haria eipe e aru 
ahepe Tupana mekewat eꞌat pe karãpe 
Tupana timoherep yne miitꞌin me uwe 
waku uwe yt naku i hap airo hap eꞌat pe. 
Miꞌi tupono waku perupꞌi puo 
watiꞌatumuꞌe miitꞌin are. Waku watoꞌe 
aiwanetup hawe -Yt hãpyk i ahenoi pote 
atiꞌaparap kahato Tupana pe waku watoꞌe 
aipyꞌa pe. 

2 Porque todos tropeçamos em muitas 
coisas. Se alguém não tropeça no falar, é 
perfeito varão, capaz de refrear também 
todo o corpo. 

2Pyno torannia aito iꞌaparap haria 
watoineꞌen. Maꞌato ahehay wo ahẽku wo 
yt watiꞌaparap i pote yt karãpe i saꞌag nug 
hatno watoineꞌen katupono aipyꞌa piat 
aiwanetup hap moherep hap ahehay 
topyhuꞌat. Karãpe yt watiꞌaparap i ahehay 
wo pote hãpyk pe kahato watoineꞌen 
aheineꞌen hap tote. Ahehay hãpyk takat 
watunug kuap pote watuwepoꞌoro kuap 
yne aipiit wakuap nug hamo. 

3 Ora, se pomos freio na boca dos cavalos, 
para nos obedecerem, também lhes 
dirigimos o corpo inteiro. 

3Aihũ Kawaru wẽ sakpo watikytyt saity 
hawyi miꞌi ete watimohãpyk aikotã 
hewyry aimikyꞌesat ewy hamo. Kurin kat 
ete pyi watimoewyry aihũ iwato sese 
pykai. 

4 Observai, igualmente, os navios que, 
sendo tão grandes e batidos de rijos 
ventos, por um pequeníssimo leme são 

4Iꞌewyte aheꞌyara iwato kahato rakat 
pykai watimohãpyk kahato yꞌy puo 
apokuita kurin kat no. Miꞌi hawyi 
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dirigidos para onde queira o impulso do 
timoneiro. 

aimikyꞌesat ewy toto aheꞌyara iwato 
kahato pykai. Imohãpyk hap kurin hetuꞌa 
pe toineꞌen wen maꞌato totomoesaika 
kuap yne wasere wato pykai waku 
ahewyry. 

5 Assim, também a língua, pequeno órgão, 
se gaba de grandes coisas. Vede como uma 
fagulha põe em brasas tão grande selva! 

5Miꞌi hap ewy ahẽku topyhuꞌat kurin aipiit 
kai mekewat saity aihũ Kawaru wẽ 
sakpuat ewy mekewat imohãpyk hap 
kurin hetuꞌa piat aheꞌyara etiat hap ewy. 
Taꞌi ahẽku ti yt iwato i pykai -Uito poꞌog 
torannia kai watoꞌe ahẽku hit no. Iꞌewyte 
aikotã aria hit taꞌat go iwato rakat rote 
igag nakat rote hap ewy meremo aria 
iwato kahato topyhuꞌat itote. Miꞌi hap ewy 
ahẽku hit kaipyi iwato kahato saꞌag 
tuwenug. 

6 Ora, a língua é fogo; é mundo de 
iniqüidade; a língua está situada entre os 
membros de nosso corpo, e contamina o 
corpo inteiro, e não só põe em chamas 
toda a carreira da existência humana, 
como também é posta ela mesma em 
chamas pelo inferno. 

6Ahehay saꞌag ni aiwanetup hap maꞌat 
kuap hat toineꞌen. Aimaꞌat hat kahato ti 
rat ahẽku. Woꞌoeremopusu hap tuwẽtem 
ahẽku pyi aiwoꞌomaꞌatꞌi maꞌatꞌi hamo. 
Aikotã aria ahekareꞌen wuk hap ewy 
ahehay toineꞌen. Ahehay aikotã mekewat 
saꞌag nug hat eiam wyti aria wato yn 
toineꞌen. Ahehay saꞌag ahẽku kaipywiat 
miitꞌin wuk hap ewy topyhuꞌat. Ahehay 
wo miitꞌin maꞌat hap topyhuꞌat katupono 
aheineꞌen hap mokoꞌi mokoꞌi hap 
aiwanetup hap pyi tuwẽtem ahẽku pyi are. 
Taꞌi aimohun hap wyti ahehay saꞌag. 

7 Pois toda espécie de feras, de aves, de 
répteis e de seres marinhos se doma e tem 
sido domada pelo gênero humano; 

7Taꞌi watikuap kahato haiwot rakaria 
gaꞌapy piaria moperupꞌi aihũ wuat hap 
iꞌewyte weitaria aihũ wo atimoperupꞌi 
kuap iꞌewyte topyhuꞌat hewyry rakaria 
aihũ wo watunug. Iꞌewyte piraria 
watimoperupꞌi kuap aito. 
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8 a língua, porém, nenhum dos homens é 
capaz de domar; é mal incontido, 
carregado de veneno mortífero. 

8Maꞌato miꞌi pykai ahẽku yt watimoperup 
i kuap i katupono ahẽku miitꞌin auka kuap 
hap topyhuꞌat. Ahehay wo watimaꞌat kuap 
kahato miitꞌin. Moĩ haiwot rakat ewy 
ahẽku toineꞌen katupono miꞌi wo 
watiꞌatuꞌuka kuap miitꞌin aimimaꞌat koꞌi. 

9 Com ela, bendizemos ao SENHOR e Pai; 
também, com ela, amaldiçoamos os 
homens, feitos à semelhança de Deus. 

9Ahehay saꞌag ahẽku pyi guꞌuro hy ewy 
toineꞌen katupono -Waku kahato en 
watoꞌe Aiꞌywot Aikaꞌiwat Tupana pe wen 
maꞌato miitꞌin me -Motoro meiũpepyi aria 
wato kape watoꞌe saꞌag ahewanikaptia pe 
miitꞌin me Tupana minug toiãꞌãkap koꞌi 
pe. Ahẽku wo -Waku kahato En Tupana 
watoꞌe miꞌi hawyi mekewat ahẽku wo 
watiꞌatukuasa Tupana minug miitꞌin koꞌi. 
Yt naku i kahato miꞌi tã are. 

10 De uma só boca procede bênção e 
maldição. Meus irmãos, não é conveniente 
que estas coisas sejam assim. 

10Wẽtup ahehay pyi tuwẽtem Tupana 
motypot hap iꞌewyte wẽtup ahehay pyi 
tuwẽtem miitꞌin mohit hap. Yt naku i ti rat 
miꞌi tã are. Are paĩ yt aiweꞌeg hin i ahẽku 
moperupꞌi hap ete aito. Aiwemoti hap 
kahato ahehay. 

11 Acaso, pode a fonte jorrar do mesmo 
lugar o que é doce e o que é amargoso? 

11Yresa pyi yt karamuo i yꞌy tuwẽtem he 
rakat nop takat wẽtup kaꞌa pyi yn. Miꞌi 
hap ewy yt naku i ahehay he rakat ahehay 
nop takat ahẽku pywiat. 

12 Acaso, meus irmãos, pode a figueira 
produzir azeitonas ou a videira, figos? 
Tampouco fonte de água salgada pode dar 
água doce. 

12Iꞌewyte yt karãpe i Pakuꞌa yp kaipyi 
hewo muse sat neꞌi. Iꞌewyte yt karãpe i 
hewo Warana yp kaipyi Wasaꞌi sat neꞌi. 
Iꞌewyte yresa ihy nop takat yt tum kuap i 
aimiꞌu he rakat. 

A sabedoria lá do alto Yt Naku I Watuuka Aiwoꞌope Aimuꞌe Hap Etiat 

13 Quem entre vós é sábio e inteligente? 
Mostre em mansidão de sabedoria, 
mediante condigno proceder, as suas 
obras. 

13Miꞌi hap ewy kahato yt naku i ahehay 
saꞌag yt Tupana Paꞌãu mikyꞌesat ewy i 
ahẽku wo. Waku watunug wakuat yt kat i 
aiwemotypot hap wywo. Miꞌi hap ewy 
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waku aheineꞌen hap he rakat ewy aiminug 
woꞌowese hap wywo yt kat i -Uito poꞌog 
aiꞌe hap aiwanetup hawe. Waku yne 
ahehay wakuap wo watimoherep aiweꞌeg 
hap imotypot hamuat. 

14 Se, pelo contrário, tendes em vosso 
coração inveja amargurada e sentimento 
faccioso, nem vos glorieis disso, nem 
mintais contra a verdade. 

14Karapeĩ watoꞌoehayꞌywyi hawyi yt kat i 
aiwoꞌowese hap aikai topyhuꞌat. Miꞌi pote 
yt kan hamo i -Uito ti poꞌog iraniaꞌin kai 
watoꞌe neꞌi. Maꞌato miꞌi tã mote 
watuwemaꞌat neꞌi. 

15 Esta não é a sabedoria que desce lá do 
alto; antes, é terrena, animal e demoníaca. 

15Karapeĩ watuꞌuka aiwoꞌope Tupana piat 
aimuꞌe hap kaipyi miꞌi pote yt weꞌeg hin 
haria wo i watopyhuꞌat. Karãpe 
watoꞌoehayꞌywyi aiwoꞌope watopyhuꞌat 
iraniaꞌin yt imohey i haria ewy neꞌi. 
Aikotã ahiag potmuꞌeria ewy watoineꞌen. 
Aikotã taꞌatumikyꞌesat yn nug haria ewy 
watopyhuꞌat. Yt naku i kahato watuꞌuka 
aiwoꞌope Tupana piat aimuꞌe hap kaipyi. 
Miꞌi tã watunug mote yt karãpe i Tupana 
mimuꞌeria watopyhuꞌat maꞌato ahiag 
potmuꞌeria watoineꞌen. 

16 Pois, onde há inveja e sentimento 
faccioso, aí há confusão e toda espécie de 
coisas ruins. 

16Karãpe watoꞌoehayꞌywyi aiwoꞌope -Uito 
ti poꞌog eikai aiꞌe hap aipyꞌa piat kaipyi 
miꞌi hawyi meiũran wanikaptia wo 
watopyhuꞌat itote hawyi aiwoꞌomaꞌatꞌi 
maꞌatꞌi hap yt ikahu hin i rakat topyhuꞌat 
aiwoꞌopiat. Yt naku i are. 

17 A sabedoria, porém, lá do alto é, 
primeiramente, pura; depois, pacífica, 
indulgente, tratável, plena de misericórdia 
e de bons frutos, imparcial, sem 
fingimento. 

17Maꞌato Aiꞌywot atipy piat iweꞌeg sakpo 
toineꞌen. Miꞌi ti aimuꞌe kahato aipyꞌa pe 
toweꞌeg hap yt ahiag wat ewywuat hin i. 
Mio tã e ahepe -Pywuat kahato 
eweikupteꞌen no Uiꞌewy e ahepe. 
Woꞌowese haria wo ro eweikupteꞌen e. 
Woꞌokyꞌe haria wo woꞌopowyro haria wo 
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woꞌowesat kahu hanuaria uiꞌewy o 
eweikupteꞌen o e ahepe. Waku woꞌokyꞌe 
hap moherep hanuaria wo eweikupteꞌen e 
ahepe. Waku wakuat nug haria wo eipe e. 
Waku yt wẽtup ok i miit mohit hanuaria 
wo eweikupteꞌen no e ahepe. Waku yt 
typy ehay rakaria wo eweikupteꞌen e. 
Waku toꞌoꞌewyꞌewy wuatꞌi miitꞌin kyꞌe 
haria wo eweikupteꞌen e ahepe aimuꞌe 
kahato hat atipy piat Aiꞌywot. 

18 Ora, é em paz que se semeia o fruto da 
justiça, para os que promovem a paz. 

18Watikoi aikope aimikoi wakuat pote 
waku kahato hẽtyt hawyi maꞌato yt pote 
yt kat i aimiꞌu wakuat watipuẽti aru hat 
hawyi. Miꞌi hap ewy kahato woꞌokyꞌe hap 
watikoi hawyi aiwoꞌowese hap toineꞌen 
aru aiwoꞌope hawyi aimowepiit hap 
toineꞌen aiwoꞌope. Miꞌi hawyi hewo 
kahato aru waku hap ahete aimiꞌu he 
kahato hap ewy aimikoi he hap ewy. 

Tiago 4 Tiaku 4 

A origem das contendas Henoi Raꞌyn Aikope Pyi Aiwoꞌowuuka Hap 

1 De onde procedem guerras e contendas 
que há entre vós? De onde, senão dos 
prazeres que militam na vossa carne? 

1Koitywy ahenoi teran ehepe kat kaipyi 
kat kaipyi aiwuꞌuka hamuat aiwoꞌoehay 
poepyk hamuat hap tuwemoherep hap 
koꞌi. Pyno ahenoi ehepe -Uiat uipo pe 
atikyꞌesat ewat ekat aiꞌe hap saꞌag kaipyi 
ti watuꞌuka. -Uimikyꞌesat yn waku 
watunug e hap kaipyi watuꞌuka. Miꞌi hap 
kaipyi yt aiwoꞌowese i hap toineꞌen. 

2 Cobiçais e nada tendes; matais, e 
invejais, e nada podeis obter; viveis a lutar 
e a fazer guerras. Nada tendes, porque não 
pedis; 

2-Atikyꞌesat ewat uiatno watoꞌe iraniaꞌin 
me maꞌato -Yt atum i iꞌatuꞌe ahepe hawyi 
-Pyno yt etum i pote yt uiwese i aru watoꞌe 
aipyꞌa pe aiwyriaꞌin me. Miꞌi hawyi 
watoꞌoꞌauka teran iraniaꞌin ete iꞌatuekat 
kyewi. Yt naku i miꞌi tã are. Poꞌog waku 
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wahẽtup hẽtup Aiꞌywot Tupana pe 
aimikyꞌesat koꞌi are. Yt kat i aimikyꞌesat 
koꞌi toineꞌen aipo pe katupono yt wahẽtup 
Ahekat nug hat Tupana pe i pote e. 

3 pedis e não recebeis, porque pedis mal, 
para esbanjardes em vossos prazeres. 

3Miꞌi hawyi aimikyꞌesat Tupana pe 
wahẽtup tuereto wen maꞌato yt tutum i 
aimiẽtup katupono yt tomikyꞌesat ewy i 
wahẽtup pote. Aimikyꞌesat ewy saꞌag neꞌi 
wywo yn wahẽtup wote aimowepiit 
hamuat kape yn wahẽtup pote yt tutum 
kuap i aimiẽtup. 

4 Infiéis, não compreendeis que a amizade 
do mundo é inimiga de Deus? Aquele, 
pois, que quiser ser amigo do mundo 
constitui-se inimigo de Deus. 

4Aikotã aheharyꞌi ete aipohari hap ewy yt 
ikahu hin i miꞌi hap ewy kahato yt ikahu 
hin i typy ahetupana pote. Yt naku i typy 
ok mikyꞌesat ewy watunug Tupana 
mikyꞌesat wakuat iꞌewyte mesuwarotiaria 
mikyꞌesat ewywuat yt naku i nug haria 
mikyꞌesat ewywuat pote. Yt ikahu hin i 
miꞌi tã watoineꞌen are. Tupana 
ewanikaptia mikyꞌesat ewy watunug mote 
Tupana ewanikaptia wo watoineꞌen. Uwe 
uwe mesuwarotiat yt naku i nug haria 
seko saꞌag wo tuwewyꞌinug miꞌi hat 
Tupana ewanikap mo topyhuꞌat. 

5 Ou supondes que em vão afirma a 
Escritura: É com ciúme que por nós anseia 
o Espírito, que ele fez habitar em nós? 

5Eweꞌeg wo e Tupana saꞌawyꞌi wuat pupi -
Uiwatno yn worokyꞌesat e ahepe. Maꞌato 
wẽtup tupana eweimohey hawyi 
uhehayꞌywyi kahato tupanaria ete e 
Tupana Paꞌãu ahepe. 

6 Antes, ele dá maior graça; pelo que diz: 
Deus resiste aos soberbos, mas dá graça 
aos humildes. 

6-Atiꞌatumoesaika kahato waure wuat 
gupteꞌen haria pe. Miꞌiria pe atum neꞌen 
kahato wakuap miꞌiria pe maꞌato iraniaꞌin 
me -Uito poꞌog e haria ewanikap wo 
areineꞌen e Tupana ahepe. Uhegyiꞌat hap 
poꞌog atum paa e haria pe e Tupana ahepe. 
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7 Sujeitai-vos, portanto, a Deus; mas resisti 
ao diabo, e ele fugirá de vós. 

7Tupana tikyꞌesat aiꞌe hap -Tupana 
atikyꞌesat emiit sese wo waku watoꞌe 
aiperupꞌi popuo e. Uiꞌywot uimoesaika 
kahato uiminug saꞌag koꞌi akit hamo waku 
watoꞌe. Tupana etiꞌakit o ahiag uiꞌokpe 
totiat watoꞌe waku. Uimoesaika epaꞌãu wo 
ahiag sopo hamo ehay wo -Motoro 
uiꞌyatypepyi ahiag me e hamo waku 
wahẽtup Tupana pe. Miꞌi hawyi waku 
watoꞌe -Tupana etisopo ro ahiag uhãꞌãg 
hat mesuwe waku watoꞌe. Miꞌi hawyi 
ahiag topopy raꞌyn meremo aiꞌyatypepyi 
Tupana pupi. 

8 Chegai-vos a Deus, e ele se chegará a vós 
outros. Purificai as mãos, pecadores; e vós 
que sois de ânimo dobre, limpai o coração. 

8Pyno karãpe watikyꞌesat watukupteꞌen 
Tupana wywo miꞌi pote waku watuwat 
Tupana kape aimikyꞌesat ẽtup hamo. 
Aiwanetup hap kaipyi aipyꞌa pyi ahehay 
hawyi tuut ahowawi aimikyꞌesat ewy. Miꞌi 
hawyi aikotã watuwei aipit pit potiat hap 
ewy raꞌyn yꞌy pe waku miꞌi hap ewy waku 
watoꞌe Tupana pe -Uiꞌywot uikoho Esaꞌyru 
suu wo uimiꞌaparap saꞌag koꞌi waku 
watoꞌe. Uipo ti iminug yt naku i hap koꞌi 
pote uipo ipit pit hap ewy. Miꞌi pote 
etikoho uipo yt naku i nug hap hep hamo 
waku watoꞌe. Uiꞌywot atipy piat pe 
uiwanetup hap uipyꞌa piat typy sehay 
potiat uipiit yt naku i topyhuꞌat. Miꞌi pote 
etikoho kahato uhepiat iꞌaparap hap koꞌi 
yne waku watoꞌe Tupana pe. 

9 Afligi-vos, lamentai e chorai. Converta-
se o vosso riso em pranto, e a vossa 
alegria, em tristeza. 

9Waku paa watoꞌe Tupana pe aiminug 
saꞌag upi aikotã haty kahato hap aipyꞌa pe 
hap ewy aikotã aiwy sese ikuꞌuro hawyi 
haty hap ewy waku aiwak hap aipyꞌa pe 
hawyi -Tupana sakpoꞌe atunug saꞌag 
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watoꞌe. Yt ikahu hin i atunug eete. Miꞌi 
tupono uimoti te kahato rat uipyꞌa pe 
waku watoꞌe aiwak popuo. Tupana 
uhepiat emaꞌat hap koꞌi yt ikahu hin i 
uipyꞌa pe uiwanetup hawe. Ahatyꞌu 
kahato yt kat i hin i uiwepiit hap toineꞌen. 
Uimoti hap yn toineꞌen uikai waku watoꞌe 
yt kat i aimikyryꞌi hap wywo. 

10 Humilhai-vos na presença do SENHOR, 
e ele vos exaltará. 

10-Ehamo Tupana aremoti kahato uipyꞌa 
pe paa e hap wywo watoꞌe. Pywo pe pote 
Tupana mimotypot sese koꞌi watopyhuꞌat 
wuatꞌi eꞌat pe wuatꞌi ehamo. 

A maledicência é condenada Aiwoꞌokyꞌe Hap Yn Waku 

11 Irmãos, não faleis mal uns dos outros. 
Aquele que fala mal do irmão ou julga a 
seu irmão fala mal da lei e julga a lei; ora, 
se julgas a lei, não és observador da lei, 
mas juiz. 

11Uiwyriaꞌin yt naku i ahehay saꞌag wẽtup 
ok ete iraniaꞌin ete katupono Tupana toꞌe 
miwan me -Eiwoꞌokyꞌe ro eiwoꞌope e. Miꞌi 
pykai watimohit neꞌi wẽtup ok iraniaꞌin 
ehamo pote -Yt naku i meiẽwat miit 
watoꞌe pote Tupana woꞌonapin hap pun 
hanuaria wo watoineꞌen katupono yt iꞌe 
hap ewy hin i watunug mote. Uiwyriaꞌin 
yt naku i watimohit wẽtup ok ahehay yt 
naku i rakatno. -Etiꞌatumotypot ro 
iraniaꞌin e Tupana saꞌawyꞌi miwan me. 
Karãpe watiꞌatusatyꞌi satyꞌi miitꞌin ahehay 
wo hawyi watiꞌaparap kahato Tupana piat 
ainapin hap yt watimotypot i aiwy pote. 
Miꞌi hawyi watimohit Tupana piat ainapin 
koꞌi katupono aiꞌe hap aiwenapin hap 
saꞌag yn watunug. Poꞌog waku watunug 
ainapin hap sese Tupana iweꞌeg sese rakat 
piat ainapin hap. Yt naku i eweiꞌatumohit 
wẽtup ok miit e Tupana pote. 

12 Um só é Legislador e Juiz, aquele que 
pode salvar e fazer perecer; tu, porém, 
quem és, que julgas o próximo? 

12Tupana yn aikuap sese sio waku aito sio 
yt hap katupono Tupana yn ni ikuap 
aiwanetup hap wakuap koꞌi sio yt nakuap 
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i koꞌi. Miꞌi tupono kat poteĩ pyno -Yt naku 
i en watoꞌe wẽtup ok miat pe yt watikuap 
i kahato ipyꞌa piat pykai. Tupana yn ikuap 
wakuat sio yt hap. Miꞌi yn ikuap ainug 
koꞌi. Miꞌi pote Tupana yn ahehakyeraꞌat 
kuap iꞌewyte Tupana yn ni aiꞌapiheg kuap. 
Miꞌi pote yt naku i watoꞌe wẽtup ok etiat -
Yt kan hamo i mekewat miit. Yt naku i 
kahato miꞌi tã watoꞌe katupono yne miitꞌin 
Tupana mikyꞌe koꞌi tukupteꞌen. -Wuatꞌi 
miitꞌin torannia ahekat koꞌi ewy 
tukupteꞌen e Tupana ahepe. Miꞌi pote yt 
eweimohit reiꞌo uhekat koꞌi e Tupana yt 
miitꞌin motypot i haria pe. 

A falibilidade dos projetos humanos  

13 Atendei, agora, vós que dizeis: Hoje ou 
amanhã, iremos para a cidade tal, e lá 
passaremos um ano, e negociaremos, e 
teremos lucros. 

13Waku aiweꞌeg wo kahato ahehay pupi -
Uimikyꞌesat yn atunug neran e hap pupi -
Pyno mukiꞌite uimikyꞌesat ewy uiwepyi 
areto wẽtup tawa kape hawyi itote 
areineꞌen motꞌi hawyi itote atunug uiko 
iwatoꞌin nakat uimikyꞌesat oktan hawyi 
uhekat kahato raꞌyn areineꞌen itote aiꞌe 
hap pupi waku aiweꞌeg wo. -Pywo ti rat 
uiꞌe hap ewy atunug aru uimikyꞌesat oktan 
hawyi uiwepyi arepotpap kahato itote 
hawyi atiꞌatunug iwato kahato uhekat koꞌi 
hawyi areineꞌen hekat kahato rakatno 
itote uito. Taꞌi uimikyꞌesat ewy yn aru 
atiꞌatunug e hap pupi waku aiweꞌeg wo 
uiwyriaꞌin. 

14 Vós não sabeis o que sucederá amanhã. 
Que é a vossa vida? Sois, apenas, como 
neblina que aparece por instante e logo se 
dissipa. 

14Katupono yt watikuap hin i aikotã 
mukiꞌite aiporeꞌihotꞌok hap pykai i aikotã 
aru watoineꞌen sio are. Tupana yn miꞌi tã 
kuap hat iꞌewyte yt watikuap hin i karania 
eꞌat rẽ aheineꞌen hamuat hap koꞌi. Taꞌi 
aikotã hunete yꞌy heꞌyhig am hawyi 
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atposake hawyi yt kat i raꞌyn toineꞌen 
itote. Miꞌi hap ewy kahato aheineꞌen hap 
topyhuꞌat mesuwarote. Taꞌi aheineꞌen 
porap i hawyi aikuꞌuro raꞌyn meremo hap 
ewy watoineꞌen mesuwat yi tote 
uiwyriaꞌin. 

15 Em vez disso, devíeis dizer: Se o 
SENHOR quiser, não só viveremos, como 
também faremos isto ou aquilo. 

15Miꞌi pote poꞌog waku watoꞌe aipyꞌa pe -
Tupana atunug neran emikyꞌesat ewy 
poꞌog waku watoꞌe. Tupana etum uhepe 
ehesaika hap uipowyro hamuat. Miꞌi pote 
ti aru areto motpap nug hamo poꞌog waku 
watoꞌe aipyꞌa pe. 

16 Agora, entretanto, vos jactais das vossas 
arrogantes pretensões. Toda jactância 
semelhante a essa é maligna. 

16Yt naku i kahato watuwemowato kahato 
ahehay wo -Atunug kuap yne aiꞌe hap ete 
uiwyriaꞌin. Yt naku i watoꞌe -Uito poꞌog 
yne miitꞌin kai aiꞌe hap ete. Yt naku i aito 
watopyhuꞌat aiwehay pyi. Yt naku i -Uito 
poꞌog ekai e hatno watopyhuꞌat. 

17 Portanto, aquele que sabe que deve 
fazer o bem e não o faz nisso está pecando. 

17Uimimuꞌeria karãpe watikuap kat som 
waku Tupana tikyꞌesat watunug hap 
hawyi maꞌato yt watunug i imikyꞌesat ewy 
hawyi watiꞌaparap kahato Tupana pe yt 
watunug i imikyꞌesat pote. Yt nakuaria i 
wo watopyhuꞌat yt kat i hin i watunug 
pykai. Miꞌi tã hap atikyꞌesat eweikuap 
taꞌyn uiwyriaꞌin are. 

Tiago 5 Tiaku 5 

Deus condena as riquezas mal adquiridas e mal 
empregadas 

Eiweꞌeg Wo O Hekat Rakaria 

1 Atendei, agora, ricos, chorai 
lamentando, por causa das vossas 
desventuras, que vos sobrevirão. 

1-Eiweꞌeg wo o hekat rakaria. Eiweꞌeg wo 
o woꞌopoꞌoro i poꞌoro i teꞌen neꞌi haria 
pupi e Tupana. Koitywy yt pya hin i 
eiwoꞌokakꞌi hamuat hap eꞌat e Tupana. Yt 
pya hin i kyn kyn eiꞌe hap eꞌat ehepiat 
hoꞌopot hap wuatꞌi eꞌat piat hamuat e 
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katupono eiwemoekat kahato miitꞌin 
maꞌat hap kaipyi e Tupana. 

2 As vossas riquezas estão corruptas, e as 
vossas roupagens, comidas de traça; 

2Mekewat eꞌat pe ti aru eimisoknug ni 
hokpyp neꞌi raꞌyn topyhuꞌat e Tupana. 
Ehesokpe sok koꞌi nupiꞌa yat no raꞌyn 
topyhuꞌat yne yne aru e Tupana. 

3 o vosso ouro e a vossa prata foram gastos 
de ferrugens, e a sua ferrugem há de ser 
por testemunho contra vós mesmos e há 
de devorar, como fogo, as vossas carnes. 
Tesouros acumulastes nos últimos dias. 

3Ehekat ikahuria rakat ahyt aru yt kan 
hamo i raꞌyn topyhuꞌat iꞌytyk tutuꞌu yne 
raꞌyn hawyi e. Mekewat eꞌat ehekat ikahu 
miitꞌin mipugha wo raꞌyn topyhuꞌat nem 
neꞌi pote e. Saꞌawyꞌi imehit rakat yn 
ehekat maꞌato mekewat eꞌat pe iꞌytyk 
kahato rakatno raꞌyn topyhuꞌat ikamhig 
saꞌag nakatno raꞌyn topyhuꞌat e. -Kat pote 
kahu yt eweimoꞌẽ i ehekat koꞌi nimo te 
uruepe iꞌatuꞌe ti aru ehepe ewyriaꞌin hatek 
takaria. Kat pote yt ehegyiꞌat hin i uruepe 
nimo iꞌatuꞌe aru ehepe ihakyꞌeꞌi rakaria. -
Miꞌi hawyi ehekat koꞌi iꞌytyk kaipyi ti aru 
taꞌatukuap meremo raꞌyn yt ehegyiꞌat hin 
i kahato hap e Tupana -Uiwatno yn neran 
e haria pe. -Ehekat ahyt topyhuꞌat aru aria 
wato miꞌu wo e Tupana. Miꞌi hawyi eipe 
ekat wuk hap pe eweikupteꞌen aat kaꞌap 
eiꞌapiheg hamuat wuatꞌi eꞌat pe e Tupana 
aru hatek takaria pohari haria pe. 

4 Eis que o salário dos trabalhadores que 
ceifaram os vossos campos e que por vós 
foi retido com fraude está clamando; e os 
clamores dos ceifeiros penetraram até aos 
ouvidos do SENHOR dos Exércitos. 

4-Saꞌawyꞌi eimikoi eropat haria 
iꞌatupotpap kahato eiko nug hamuat pykai 
maꞌato yt kat i ewetum iꞌatuepe. -Pywo ti 
rat mukiꞌite aru atum eipotpap saꞌup 
eweiꞌe pykai yt kat hin i ewetum iꞌatuepe. 
Yt ehegyiꞌat i hap kape araꞌakasa yne raꞌyn 
Uito e aru Tupana yt imoꞌẽ i haria pe. 
Iꞌatuesyꞌat kahato ehemiitꞌin e. Yt 
iꞌatuesokpe hin i rakaria miꞌiria. 
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Iꞌatuehakyꞌeꞌi kahato teꞌerepotpap aat 
kaꞌap pykai yt kat hin i ewetum e. Saꞌawyꞌi 
kak iꞌatuꞌe kak iꞌatuꞌe ahetiat -Tupana yt 
urupoi i urupoꞌoro haria urukaꞌiwaria 
hekat rakaria iꞌatuꞌe uhepe e. Yt 
taꞌatumoꞌẽ hin i uruepe urupotpap hap 
saꞌup iꞌatuꞌe irane toꞌokakꞌi popuo uhepe 
ihakyꞌeꞌi rakaria e Tupana. 

5 Tendes vivido regaladamente sobre a 
terra; tendes vivido nos prazeres; tendes 
engordado o vosso coração, em dia de 
matança; 

5Yt ehegyiꞌat hin i eipe e aru ehepe 
katupono eiwemowepiit hap yn ewetunug 
eheineꞌen hap turan e. Kat koꞌi kat koꞌi 
eimikyꞌesat oktan eweiꞌatunug atunug 
kahato. Eiꞌyat wakuat pe ienuk hap yn 
ewetunug. Eimiꞌu ikahu kahato maꞌato 
eiweran eweiꞌatumoꞌok kahato. Yt kat i 
ewetum hesyꞌat sese rakaria pe e Tupana 
aru ihakyꞌeꞌi rakaria maꞌat haria pe. 
Aikotã saꞌawyꞌi eihũria eweiꞌatumokyt 
kahato awati wo iꞌatuꞌuka hamuat iꞌu 
hamuat hap ewy kahato eiperia 
tukupteꞌen ikap kahato rakaria wo e aru 
Tupana yt hegyiꞌat rakaria i pe. Ikap 
kahato rakaria wo koitywy eweikupteꞌen 
eihũria ewy e. Eikap ti waku kahato aria 
miꞌu wo pote mesup taꞌyn waku pe 
eweikupteꞌen kahato maꞌato uimiꞌapiheg 
wuatnuaria wo e Tupana miꞌiria pe yt 
taꞌatupoi hin i taꞌatupotpap nug haria 
hawyi. 

6 tendes condenado e matado o justo, sem 
que ele vos faça resistência. 

6-Saꞌag nug haria ti eipe katupono miitꞌin 
wakuat kuasa haria wo eweikupteꞌen areꞌe 
aru ehepe e Tupana. Iꞌatuekat kyewi -
Eweiꞌatuꞌuka miꞌiria eweiꞌe yn esuraraꞌin 
me wakuap yn taꞌatunug pykai e. 
Eweiꞌatuꞌuka yt kat i saꞌag iꞌatuꞌe i ehepiat 
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pykai e aru Tupana yt hegyiꞌat i rakaria 
hekat rakaria pe. 

A necessidade, bênçãos e exemplo da paciência  

7 Sede, pois, irmãos, pacientes, até à vinda 
do SENHOR. Eis que o lavrador aguarda 
com paciência o precioso fruto da terra, 
até receber as primeiras e as últimas 
chuvas. 

7Uiwyriaꞌin waku aiperupꞌi poꞌog poꞌog 
watoineꞌen Iesui ekatup haype miitꞌin 
aimoweukaꞌi pykai. Aikotã aikopiat 
aimikoi wahekatup hepama hap ewy. 
Saꞌawyꞌi watikoi hawyi iꞌaman hap 
wahekatup imoẽtyt hamo. Miꞌi hawyi 
wahekatup i iꞌaman tuereto hap imotag 
hamo. Perupꞌi popuo wahekatup haat hap 
kape imoꞌapuhup hamuat kape. Miꞌi hap 
ewy waku wahekatup Iesui uut hap. 

8 Sede vós também pacientes e fortalecei o 
vosso coração, pois a vinda do SENHOR 
está próxima. 

8-Yt pya hin i ti Iesui uut hap waku watoꞌe 
yn aiwoꞌope aiwemoesaika hamo. Yt naku 
i watoiat huut hap mohey hap katupono 
tuut aru Aikaꞌiwat. Waku wahekatup huut 
hap aiwemowepiit hap wywo. 

9 Irmãos, não vos queixeis uns dos outros, 
para não serdes julgados. Eis que o juiz 
está às portas. 

9Uiwyriaꞌin yt naku i watoꞌoehay petek 
petek hekatup haype katupono woꞌoehay 
petek petek haria pe ti aru -Yt nakuaria i 
eipe e aru Tupana. Yt pya hin i aikaꞌiwat 
uut hamuat uwe waku uwe yt naku i toꞌe 
hamo. Yt pya hin i Aikaꞌiwat uut hap 
aikotã okenꞌypy og me hap ewy yn ni 
toineꞌen meke -Areke teran e hat ewy 
toineꞌen. 

10 Irmãos, tomai por modelo no sofrimento 
e na paciência os profetas, os quais 
falaram em nome do SENHOR. 

10Uiwyriaꞌin yt naku i ti watiwaure aipyꞌa 
pe saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay moherep 
haria piat hoꞌopot hap koꞌi. Taꞌi nimo te ti 
taꞌatuhoꞌopot potꞌi kahato miitꞌin mikyryꞌi 
taꞌatuetiat imohey hap wywuat hap. Taꞌi 
yt iꞌatuwẽpohep hin i ti Tupana e hap 
moherep hap ete miitꞌin tiꞌatusatyꞌi satyꞌi 
pykai. Miꞌi tupono waku watunug miꞌiria 
ewy. 
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11 Eis que temos por felizes os que 
perseveraram firmes. Tendes ouvido da 
paciência de Jó e vistes que fim o SENHOR 
lhe deu; porque o SENHOR é cheio de 
terna misericórdia e compassivo. 

11Miꞌiria saꞌawyꞌi tokokaꞌat raꞌyn hoꞌopot 
hap sakpo. Miꞌi tupono koitywy Tupana 
miꞌatuewaku koꞌi wo tukupteꞌen 
eimiꞌatumotypot no raꞌyn tukupteꞌen. 
Watikuap taꞌyn ti aikotã nimo ahaꞌaseꞌi Io 
hoꞌopot potꞌi kahato hap maꞌato yt 
toiwaure hin i Tupana mohey tepiat hap. 
Imohey motꞌi hap poꞌog iwato hoꞌopot hap 
kai. Miꞌi pote hoꞌopot kahato hap sakpo 
tokosap aseꞌi Io. Miꞌi pote Tupana 
mipoitynug wo raꞌyn topyhuꞌat. 
Uiwyriaꞌin Tupana tikuap kahato ahepiat 
hoꞌopot hap. Taꞌi Aikaꞌiwat aikyꞌe kahato 
tohatyꞌu kahato ahepiat hoꞌopot hap. 

O juramento proibido e o proceder cristão em 
várias experiências da vida  

12 Acima de tudo, porém, meus irmãos, 
não jureis nem pelo céu, nem pela terra, 
nem por qualquer outro voto; antes, seja o 
vosso sim sim, e o vosso não não, para não 
cairdes em juízo. 

12Ahehay pywo piat hap yn Tupana 
tikyꞌesat. Karãpe iraniaꞌin me -Atunug aru 
watoꞌe pote waku watunug aiꞌe hap ewy 
hap. Yt naku i aheso -Atunug aru aiꞌe hap 
ete. Maꞌato aheso hap neꞌi pote Tupana 
aiꞌapiheg e. Iꞌewyte ti yt naku i Tupana set 
watipehik -Atunug aru e hap ete. Yt naku 
i watoꞌe -Yt atunug i aru uiꞌe hap ewy pote 
waku Tupana uiꞌauka watoꞌe. Poꞌog waku 
-Atunug aru mehin mana watoꞌe hawyi 
waku watunug aiꞌe hap oktan poꞌog waku 
are. Iꞌewyte yt naku i miitꞌin set watipehik 
pywo aiꞌe hap moheg hamo. Maꞌato 
Tupana tikyꞌesat pywo piat yn ahehay hap 
-Atunug aru aiꞌe hap ete. 

13 Está alguém entre vós sofrendo? Faça 
oração. Está alguém alegre? Cante 
louvores. 

13Ahatek pote watemoehamanaꞌi hawyi 
waku wahẽtup Tupana kape aikawiatno 
hamuat hap. Maꞌato toineꞌen ahehãite hap 
aiwepiit hap yn ahete pote waku 
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watuwehum Tupana ete aiwepy hap 
wywo. 

14 Está alguém entre vós doente? Chame 
os presbíteros da igreja, e estes façam 
oração sobre ele, ungindo-o com óleo, em 
nome do SENHOR. 

14Wẽtup ok iꞌahuu aipyꞌasetpiat pote waku 
mekewat iꞌahuu rakat tiꞌatukay kay 
tuwewawi Iesui mohey haria apykok haria 
koꞌi taꞌatuhẽtup Tupana kapiat hamo 
iꞌahuu kosap hamuat hap. Miꞌi hawyi ikap 
takat mohag wo waku taꞌatupag iꞌahuu 
rakat ete. Miꞌi hawyi waku taꞌatuhẽtup -
Tupana etimoehãite kahato mesuwat 
iꞌahuu rakat esaika hap mywo Esaꞌyru 
Iesui motypot hamo waku iꞌatuꞌe itote 
iꞌahuu rakat moehãite hamuat. 

15 E a oração da fé salvará o enfermo, e o 
SENHOR o levantará; e, se houver 
cometido pecados, ser-lhe-ão perdoados. 

15Miꞌi tã taꞌatunug Iesui mohey hap mywo 
pote ti aru ipoĩꞌam naꞌyn teꞌyni pyi ihãite 
raꞌyn topyhuꞌat iꞌahuu rakat. Iꞌewyte 
iminug saꞌag kaipywiat iꞌahuu pote 
Tupana timoweityk taꞌyn iminug yt naku i 
saꞌag hap koꞌi. 

16 Confessai, pois, os vossos pecados uns 
aos outros e orai uns pelos outros, para 
serdes curados. Muito pode, por sua 
eficácia, a súplica do justo. 

16Miꞌi pote waku wahenoi aiwoꞌope 
aiminug saꞌag koꞌi iꞌewyte waku wahẽtup 
kahato Tupana kape aiwyriaꞌin kawiatno 
hamuat. Wahẽtup aipyꞌa pyi pote 
aiwoꞌopoityro kahato hap ewy topyhuꞌat 
ahete aiwoꞌokyꞌe hap ewy aiwoꞌope. Miꞌi 
hawyi toineꞌen kahato aimoehãite kahato 
hap Tupana kaipywiat hap. Aipyꞌa hãpyk 
kahato Tupana wywo hawyi meremo 
tutum aimiẽtup niatpo kahato rakat pykai. 
Meremo tutum waku miẽtup koꞌi. 

17 Elias era homem semelhante a nós, 
sujeito aos mesmos sentimentos, e orou, 
com instância, para que não chovesse 
sobre a terra, e, por três anos e seis meses, 
não choveu. 

17Saꞌawyꞌi mekewat Tupana ehay 
moherep hat Eria aiꞌewywuat miit kahato 
maꞌato tohẽtup kahato tepiat imohey 
kahato hap mywo yn -Tupana etipyhyp to 
iꞌaman myẽꞌym anu 6 ewaty hap atikyꞌesat 
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e. Miꞌi hawyi hẽtup ewy Tupana tunug 
itote. 

18 E orou, de novo, e o céu deu chuva, e a 
terra fez germinar seus frutos. 

18Miꞌi hawyi tohẽtup i raꞌyn -Etum i ro 
iꞌaman e hawyi iꞌaman kahato i raꞌyn hap 
Tupana tunug iꞌe hap ewy. Miꞌi hawyi 
itote ihãite kahato i raꞌyn iꞌatumikoi koꞌi. 

19 Meus irmãos, se algum entre vós se 
desviar da verdade, e alguém o converter, 

19Uiwyriaꞌin toĩ wẽtup ok wẽtup ok 
tuereto aipyꞌasetpiaria wemig Tupana po 
piat haria taꞌatuminug saꞌag kyewiat 
haria. Waku miꞌiria watekyi ahehay wo 
teꞌeraꞌaipok Tupana ewowiat hamo. 

20 sabei que aquele que converte o pecador 
do seu caminho errado salvará da morte a 
alma dele e cobrirá multidão de pecados. 

20Uwe uwe yt nakuat i nug hat 
porerokosap Tupana kapiat iminug saꞌag 
myi miꞌi hat tihep wẽtup ok miit 
woꞌoꞌapiheg hap kaipyi iminug saꞌag ahyt 
po pyi toiporenotem Tupana piat 
iehakyeraꞌat hamo. Uiwyriaꞌin yt 
eweiwaure ro miꞌi tã nug hamo yt waure 
wo teiꞌo. Uito Tiaku ti mekewat Iesui ywyt 
sese. 
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Primeira epístola de Pedro 1 Peteru 

1 Pedro 1 1 Peteru 1 

Prefácio e saudação  

1 Pedro, apóstolo de Jesus Cristo, aos 
eleitos que são forasteiros da Dispersão no 
Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e Bitínia, 

1Uito ti Peteru Aipotypot Iesui eropat hat 
sese uito. Uito ti Iesui mipoꞌoro miitꞌin 
muꞌe hanuat ihay moherep hat uito are. 
Uiwyriaꞌin Iesui mohey haria mesup 
uimiwan Iesui etiat atipoꞌoro ehewowi 
aikope aikope eweikupteꞌen mesuwat yi 
wato hap oktan are. Atipoꞌoro einapin 
hamuat ehewowi tama Puntu puaria 
iꞌewyte yi Karasia puaria kape. Atipoꞌoro 
wy uiꞌe hap yi Kapatusia totiaria kape 
iꞌewyte yi wato Asia puaria kape iꞌewyte 
yi Pitinia puaria kape. Mesuwat sehay 
miwan miat atipoꞌoro ehewowi uiwyriaꞌin 
torannia imohey haria kape aikope aikope 
eweikupteꞌen hap kape. Saꞌawyꞌi aitoria 
yne watukupteꞌen tawa wato Ierusarẽi me 
maꞌato mesup ahewanikaptia aimohan 
mohan kahato aiꞌatuꞌuka hamo mesuwat 
yi wato hap oktan are. Miꞌi pote atipoꞌoro 
ehewowi uimiwan uipotmuꞌeria aikope 
aikope wesytpok hap ewywuaria hap kape 
uimiwan atipoꞌoro. 

2 eleitos, segundo a presciência de Deus 
Pai, em santificação do Espírito, para a 
obediência e a aspersão do sangue de 
Jesus Cristo, graça e paz vos sejam 
multiplicadas. 

2Saꞌawyꞌi sese ti Aiꞌywot atipy piat Tupana 
aiꞌairo Tosaꞌyru sese eropat hanuaria wo. 
Mesuwat yi eꞌyian mete Tupana aikuap 
kahato yt uwe i te aitoria mesuwarotiaria 
pykai aikuap yne. Pywo ti rat saꞌawyꞌi 
Tupana toꞌe tuwepe -Meiũran ti aru 
atipoꞌoro Uhaꞌyru sese wuatꞌi miitꞌin 
uiminug koꞌi Potypot nuat e tuwepe. Uwe 
uwe aru topyhuꞌat Uhaꞌyru mohey haria 
wo miꞌiria ti aru uimimoewaku koꞌi wo 
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tukupteꞌen. Katupono Uhaꞌyru suu wo 
atiꞌatumoewaku miꞌiria hawyi Uipaꞌãu 
Wakuat atum iꞌatupiit piat ieineꞌen hanuat 
e Tupana tuwepe nimo te yt kat i te 
tutunug ne turan. -Miꞌi hawyi Uipaꞌãu yne 
iꞌatupiit puo atopag iꞌatumoewaku hamo e 
ahepe. Miꞌi hawyi atikyꞌesat kahato 
imohey haria imikyꞌesat yne nug haria wo 
hap etiat atikyꞌesat. Miꞌi hap atikyꞌesat e 
Tupana Aiꞌywot koro saꞌawyꞌi sese atipy 
piat pe. 

Ação de graças  

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, segundo a sua muita 
misericórdia, nos regenerou para uma 
viva esperança, mediante a ressurreição 
de Jesus Cristo dentre os mortos, 

3Saꞌawyꞌi Aipotypot Iesui ikuꞌuro hawyi 
Tupana timoieineꞌen guꞌuro pyi. Saꞌawyꞌi 
yt watomohey hin i aikuꞌuro hawywiat 
aheineꞌen i hamuat hap. Maꞌato mesup 
koitywy watomohey kahato kat pote 
Aiꞌywot Tupana tihep taꞌyn Aikaꞌiwat 
ikuꞌuro hap kaipyi. Miꞌi pote koitywy -
Waku kahato En Tupana. Poꞌog wakuat 
torannia kai urutoꞌe kat pote egyiꞌat 
kahato uruepe. Urukyꞌe kahato En. Poꞌog 
poꞌog torannia miitꞌin kai urukyꞌe hat En 
katupono etihep taꞌyn urukaꞌiwat hyp 
hawyi urutoꞌe. 

4 para uma herança incorruptível, sem 
mácula, imarcescível, reservada nos céus 
para vós outros 

4Waku kahato En Tupana katupono 
koitywy urutukupteꞌen esaꞌyruꞌin 
esakiꞌytꞌin. Miꞌi pote ewywo irane 
urutukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe aru atipy pe 
eꞌyat pe. Miꞌi tote urutukupteꞌen kat pote 
esaꞌyruꞌin esakiꞌytꞌin uruto pote. Uruekat 
atipy piat yt tuweityk kuap i. Yt tuwepik 
pik kuap i. Yt ikahuro kuap i katupono 
iheg me toineꞌen aiꞌyat pe atipy piat 
Tupana urutoꞌe. 
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5 que sois guardados pelo poder de Deus, 
mediante a fé, para a salvação preparada 
para revelar-se no último tempo. 

5Tupana pywo ti rat En yn uruehakyeraꞌat 
kuap hat ereineꞌen. Koitywy uruto 
emepytꞌin pote uruꞌapykok hat kahato En 
Tupana. Esaika kahato En. Uruimohey 
kahato En. Meiũran aru yne miitꞌin tikuap 
uruimohey kahato En hap uruehakyeraꞌat 
Hat En hap. Miꞌi pote urutukupteꞌen 
aikotã hekat kahato rakat ewy katupono 
epowatꞌyp yne tukupteꞌen urupo pe 
Tupana. Hekat rakat En ewy 
urutukupteꞌen. Yt uruiꞌatoiat hin i aru 
katupono urumoesaika raꞌyn Epaꞌãu wo. 
Miꞌi pote yt wẽtup ok i uruto hoꞌowasat 
rakaria wo urutoꞌe ewowi Tupana. 

6 Nisso exultais, embora, no presente, por 
breve tempo, se necessário, sejais 
contristados por várias provações, 

6Urumowepiit kahato En. Miꞌi pote 
urutuwehum kahato ewowi Tupana. 
Uruhoꞌopot kahato wen mesuwe maꞌato yt 
motꞌi i. Uruhoꞌopot hap uruipuẽti tuereto 
maꞌato tokosap aru urutoꞌe. Uruiãꞌãg 
kahato ahiag. Urumoꞌarotꞌi kahato ahiag. 
Uruiãꞌãg kahato urusatek hap wywo 
urutoꞌe Tupana pe. 

7 para que, uma vez confirmado o valor da 
vossa fé, muito mais preciosa do que o 
ouro perecível, mesmo apurado por fogo, 
redunde em louvor, glória e honra na 
revelação de Jesus Cristo; 

7Uiwyriaꞌin waku ahoꞌopot hap katupono 
miꞌi kaipyi Tupana tikuap tomohey sese 
sio yt haria aito are. Mesuwarotiat miitꞌin 
tikat kahato mekewat nu mehit rakat 
hekat kahato rakat kawiat uru e hap het 
rakat. Maꞌato iꞌytyk kahato iꞌatumipuẽti yi 
puat pote. Miꞌi hawyi taꞌatupag aria pe 
hawyi ihywop taꞌyn hawyi iꞌytyk hap toto 
yne. Miꞌi hawyi imehit hawyi ikahu 
kahato mekewat nu uru kawiat. Miꞌi hap 
ewy kahato aito uruwyriaꞌin are. Uito ti 
Peteru uhepiat hoꞌopot hap uhatek hap 
miitꞌin mikyryꞌi hap aria ewy iꞌytyk 
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uhepiat hap ewy hep hamuat. Miꞌi hawyi 
poꞌog hesaika rakat areineꞌen Tupana 
motypot hamuat. Wahoꞌopot turan 
mekewat Tupana motypot hap Tupana 
kapiat aiwehum hap poꞌog poꞌog 
aimoesaika saꞌawyꞌi wuat kai are. Meiũran 
aru Aikaꞌiwat Aipotypot Iesui tuut 
mesuwat yi kape tuut Morekuat nuat 
hamo. Miꞌi hap eꞌat pe ti aru aitoria 
watukupteꞌen imehit rakaria ewy aikotã 
mekewat uru mehit hap ewy are. Kat pote 
wahoꞌopot hap kaipyi waku pe raꞌyn 
watoineꞌen. Miꞌi hawyi aikotã hekat 
rakaria ewywuaria wo watoineꞌen 
mekewat nu imehit rakat ewy watoineꞌen 
mekewat eꞌat pe aru Iesui uut hap eꞌat pe 
ti aru. Miꞌi hap eꞌat pe urumowepiit 
kahato mesuwarotiat uruepiat hoꞌopot 
hap katupono yt uruiꞌatoiat hin i Iesui 
mohey uruepiat hap urusatek pykai 
uruꞌahyk ahyk pykai iꞌewyte urupyhik 
pykai uruꞌatuꞌuka pykai are. 

8 a quem, não havendo visto, amais; no 
qual, não vendo agora, mas crendo, 
exultais com alegria indizível e cheia de 
glória, 

8Taꞌi atikuap kahato Iesui uito katupono 
araꞌakasa uito maꞌato eiperia yt 
eweiꞌakasa i eheha wo Aikaꞌiwat Iesui. 
Maꞌato yt eweiꞌakasa pykai i eweimohey 
kahato raꞌyn. Miꞌi hawyi eimowepiit hap 
kahato toineꞌen imohey hap kaipyi. 
Mekewat wepiit hap Iesui tum tomohey 
hap kaipyi. Waku kahato mekewat. Yt 
watimoherep kuap i miitꞌin me Iesui piat 
aimowepiit sese hap. Ahowapy kahato 
Iesui motypot hap wywo miꞌi pote 
aimowepiit kahato poꞌog torannia kai. Yt 
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heremo i maꞌato aipyꞌa pe toineꞌen 
aimikyꞌe sese aimimohey Iesui are. 

9 obtendo o fim da vossa fé: a salvação da 
vossa alma. 

9Saꞌawyꞌi woꞌowyꞌinug Iesui mohey hap 
ete. Koitywy watomohey te. Mukiꞌite ti 
aru watomohey te. Saꞌawyꞌi watomohey 
hawyi ahehakyeraꞌat aipyꞌa aipiit piat 
aiwanetup hap yne toiehakyeraꞌat. 
Meiũran aru wuatꞌi eꞌat pe ahehakyeraꞌat 
hap toineꞌen katupono mekewat eꞌat pe 
heremo kahato Tupana miium saꞌawyꞌi 
wuat ahepiat ahehakyeraꞌat hamuat are. 

10 Foi a respeito desta salvação que os 
profetas indagaram e inquiriram, os quais 
profetizaram acerca da graça a vós outros 
destinada, 

10Saꞌawyꞌi sese aheꞌyian miaria Tupana 
ehay moherep haria henoi kahato aikotã 
aru Tupana topyhuꞌat hegyiꞌat kahato 
wuatꞌi ywania piat hap ete iꞌatuehay. 
Aikotã aikotã aru tutunug hap ete iꞌatuꞌe 
Iesui etiat. Taꞌatumoherep kahato aikotã 
Tupana ahehakyeraꞌat hap. Taꞌatukuap 
teran sese saꞌawyꞌi maꞌato iꞌypyryp hap 
ewy taꞌatukuap. Maꞌato taꞌatumikuap 
oktan taꞌatumoherep Tupana Paꞌãu kaipyi 
ahepe Iesui uut hap etiat katupono miwan 
myi saꞌawyꞌi wuaria imoherep Tupana yn 
mikuap koꞌi sehay are. 

11 investigando, atentamente, qual a 
ocasião ou quais as circunstâncias 
oportunas, indicadas pelo Espírito de 
Cristo, que neles estava, ao dar de 
antemão testemunho sobre os sofrimentos 
referentes a Cristo e sobre as glórias que 
os seguiriam. 

11Kat eꞌat pe aru Aipotypot Iesui tuut e hap 
kape teꞌeruwanetup kahato taꞌatukat 
kahato. Taꞌi saꞌawyꞌi wuaria Tupana ehay 
moherep haria iꞌatuehay kahato Aikaꞌiwat 
Paꞌãu mimoherep koꞌi ete. Taꞌi 
taꞌatumoherep yian mete aikotã aru 
Aipotypot ikuꞌuro hoꞌopot hap rakirẽ 
hamuat koꞌi taꞌatuwan kahato miwan me. 
Iꞌewyte taꞌatuwan kahato Tupana Paꞌãu 
kaipyi aikotã me Aipotypot wuatꞌi miitꞌin 
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potypot no topyhuꞌat hamuat koꞌi 
taꞌatuwan are. 

12 A eles foi revelado que, não para si 
mesmos, mas para vós outros, 
ministravam as coisas que, agora, vos 
foram anunciadas por aqueles que, pelo 
Espírito Santo enviado do céu, vos 
pregaram o evangelho, coisas essas que 
anjos anelam perscrutar. 

12Aikotã iꞌatumuꞌetu wuat ewy Tupana 
Paꞌãu timoherep iꞌatuepe aikotã aru 
Aipotypot tokuꞌuro hap eꞌyian mete 
toineꞌen hap koꞌi aikotã tuwẽtem guꞌuro 
pyi hap taꞌatukuap kahato Tupana Paꞌãu 
kaipyi. Miꞌi hawyi putꞌok e mekewat eꞌat 
pe hawyi uruepe topotmuꞌeria sese pe 
tuwemoherep taꞌyn Aipotypot. Miꞌi hawyi 
uruimoherep taꞌyn ehepe iꞌatuꞌe hap 
ewywuat saꞌawyꞌi wuat Tupana ehay 
moherep haria e hap ewywuat. 
Urutaꞌakasa yne iꞌatuꞌe hap ewywuat 
Aikaꞌiwat moherep hap. Urutaꞌakasa yne 
miꞌi hawyi mesup uruimoherep yne Iesui 
etiat ehepe uruꞌakasa hap koꞌi. 
Uruimoherep kahato uruehay wywo Iesui 
etiat Tupana Paꞌãu urupiit piat 
uruwanetup hap koꞌi. Uruimoherep 
mesuwat sehay wakuat Iesui etiat kat pote 
urutaꞌakasa raꞌyn Tupana Mipoꞌoro atipy 
kaipywiat. Koitywy uruikuap Tupana 
miehakyeraꞌat koꞌi wuat aito hap. 
Mekewat atipy piaria teꞌeruwanetup 
kahato kat pote saꞌawyꞌi yt uruimohey hin 
i maꞌato mesup uruimohey raꞌyn. Saꞌawyꞌi 
yt Tupana kape hin i uruwanetup hap. 
Koitywy Tupana kape yn naꞌyn 
uruwanetup hap. Miꞌi hap ete atipy piaria 
teꞌeruwanetup kahato. Taꞌatukuap teran 
haype maꞌato yt taꞌatukuap i kat pote 
mesup Tupana miehakyeraꞌat koꞌi wuat 
raꞌyn mesup uruto are. 

A santidade na vida Waku Aiwanetup Hap Tupana Kape Yn Toineꞌen 
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13 Por isso, cingindo o vosso 
entendimento, sede sóbrios e esperai 
inteiramente na graça que vos está sendo 
trazida na revelação de Jesus Cristo. 

13Uiwyriaꞌin meiũran ti aru Tupana 
tipoꞌoro Aiporekuat nuat. Tuwemoherep 
mesuwat yi tote i raꞌyn wuatꞌi ehamo. Miꞌi 
pote waku aiwanetup hap Ahehakyeraꞌat 
hat kape yn watuwanetup. Yt naku i 
aiwanetup hap kowoꞌi kowoꞌi neꞌi. Waku 
wahekatup kahato Aipotypot huut hap 
kape iwemoherep hap kape katupono 
mekewat eꞌat pe tuut irane Ahehakyeraꞌat 
hat. Miꞌi hawyi iwese kahato ahete 
hegyiꞌat kahato ahepe tomohey haria aito 
pote. Miꞌi pote waku aikotã watopag 
aiweꞌok kytyt hap aipiit ete ahesokpe 
moheg hamo miꞌi hap ewy waku 
watimoheg kahato aiwanetup hap Iesui 
kape yn hap ewy are ehepe uiwyriaꞌin. 
Uito ti Peteru are. 

14 Como filhos da obediência, não vos 
amoldeis às paixões que tínheis 
anteriormente na vossa ignorância; 

14Pywo ti rat waku aito Tupana mepytꞌin 
no watukupteꞌen aikotã Aiꞌywot mikyꞌesat 
ewy yn waku watunug are. Waku iꞌywot 
kahato rakat ewy watoineꞌen Saꞌawyꞌi 
watukupteꞌen aikotã piku piku koꞌi ewy yt 
iꞌywot rakaria ewywuat i watoineꞌen aito 
uiwyriaꞌin. Maꞌato watunug 
mesuwarotiaria ainapin hap ewy yn pote 
saꞌag koꞌi upi yn watuwat. Watunug 
saꞌawyꞌi wuat aimikyꞌesat ewy pote yt 
watunug kuap Aiꞌywot atipy piat 
mikyꞌesat ewy hin i are. Miꞌi hawyi 
mekewat eꞌat pe yt weꞌeg hin i haria wo 
watopyhuꞌat. Aipiit mikyꞌesat koꞌi aiwuk 
kahato yne yt naku i nug ahepiat hap koꞌi. 
Maꞌato mesup Aiꞌywot toineꞌen naꞌyn. Miꞌi 
hawyi yt piku piku koꞌi ewy i raꞌyn aito. 



1498 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

Miꞌi pote waku Aiꞌywot atipy piat 
mikyꞌesat ewy yn waku watunug are. 

15 pelo contrário, segundo é santo aquele 
que vos chamou, tornai-vos santos 
também vós mesmos em todo o vosso 
procedimento, 

15Aiꞌywot atipy piat waku sese rakat. Yt 
kat i hin i iꞌaparap hap Tupana kaipyi. Miꞌi 
tupono waku aito Aiꞌywot Tupana ewaku 
hap ewy waku watunug mesuwarote 
aheineꞌen turan are. 

16 porque escrito está: Sede santos, porque 
eu sou santo. 

16Katupono saꞌawyꞌi Tupana toꞌe -Uiat 
uiminug koꞌi wyti hãpyk yne e. Yt karãpe 
i atiꞌaparap Uito Tupana pote. Miꞌi pote 
atikyꞌesat kahato eiperia uiꞌewywuaria wo 
e Tupana saꞌawyꞌi tomiwan me. 

17 Ora, se invocais como Pai aquele que, 
sem acepção de pessoas, julga segundo as 
obras de cada um, portai-vos com temor 
durante o tempo da vossa peregrinação, 

17Pyno eipe wyti Tupana sakiꞌytꞌin Tupana 
saꞌyruꞌin eipe miꞌi pote iꞌewyte Tupana 
wywuat ihay rakaria wo eipe pote pyno 
waku eiweꞌeg kahato mesuwarote 
eiminug saꞌag koꞌi pupi iꞌaparap ehepiat 
hap koꞌi pupi are. Kat pote meiũran 
Aiꞌywot Tupana tiꞌatuꞌapiheg kahato yt 
naku i nug haria sio aitoria hekat rakaria 
sio yt sio aitoria miitꞌin akag koꞌi sio yt sio 
aitoria ikuap kahato rakaria sio yt are. 
Mekewat eꞌat pe Tupana tiꞌatuꞌapiheg 
miitꞌin iꞌatuminug saꞌag upi. Toimoherep 
yne aiminug saꞌag koꞌi. Yt toimotypot hin 
i aiminug saꞌag miitꞌin akag aito pykai. 
Miꞌi pote ti waku aiweꞌeg wo kahato 
ahepiat iꞌaparap hap pupi are. 

18 sabendo que não foi mediante coisas 
corruptíveis, como prata ou ouro, que 
fostes resgatados do vosso fútil 
procedimento que vossos pais vos 
legaram, 

18Miꞌi tupono waku watikoho kahato 
aiminug saꞌag koꞌi Aikaꞌiwat suu wo. 
Waku watimoweityk yne aiminug saꞌag 
koꞌi are. Ahekat yt ahehakyeraꞌat kuap i 
kat pote ahekat yt toineꞌen motꞌi i pote. 
Meiũran ahekat ipyyp iꞌytyk topyhuꞌat 
aikotã ahewahi aiminug imehit rakat ewy 
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parata kawiat uru kawiat ewy. Porap neꞌi 
imehit maꞌato meiũran yt ikahu i hap ewy 
raꞌyn topyhuꞌat. Miꞌi koꞌi wo yt watikyiꞌat 
kuap i aheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamuat 
hap are. Uiwyriaꞌin saꞌawyꞌi wuaria 
aiꞌywania aiꞌywotꞌin tikyiꞌat teran wuatꞌi 
eꞌat piat taꞌatuieineꞌen hamuat hap. Kat 
pote taꞌatunug neran Tupana mowepiit 
hamuat taꞌatuesokpe ete taꞌatumiꞌu ete 
taꞌatueko ete maꞌato yt putꞌok e hin i 
muap Tupana kapiat ete. Koitywy 
watikuap yt miꞌi kaipyi i ahehakyeraꞌat 
hap aheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamuat hap 
are. 

19 mas pelo precioso sangue, como de 
cordeiro sem defeito e sem mácula, o 
sangue de Cristo, 

19Koitywy watikuap taꞌyn mekewat saꞌup 
iwatoꞌin nakat kaipyi ahehakyeraꞌat hap. 
Taꞌi Iesui Aipotypot suu kaipyi yn 
ahehakyeraꞌat hap. Koitywy watikuap 
taꞌyn Aikaꞌiwat ikuꞌuro aikotã saꞌawyꞌi 
wuaria tiꞌauka taꞌatuhũria Kuteiru hap 
ewy. Iꞌatuhũria ikahuria kahato rakat yt 
kat i ipiit ete saꞌag hap ewy ikytsig kahato 
rakat taꞌatuꞌauka Tupana mowepiit hamo 
hap ewy Aikaꞌiwat Aipotypot ikuꞌuro. Miꞌi 
hawyi huu taꞌat yne itote Tupana kapiat 
ahehakyeraꞌat hap saꞌup mo are. 

20 conhecido, com efeito, antes da 
fundação do mundo, porém manifestado 
no fim dos tempos, por amor de vós 

20Saꞌawyꞌi sese Tupana toꞌe tuwepe. 
Mesuwat yi yt kat i te turan Tupana toꞌe -
Atipoꞌoro aru Uhaꞌyru wuatꞌi ywania 
minug saꞌag saꞌup mo e nimo sese turan. 
Koitywy tuwemoherep taꞌyn ikuꞌuro raꞌyn 
Tupana Saꞌyru. Aihũ Kuteiru ewy ikuꞌuro. 
Gaꞌatpo eꞌat ikuꞌuro raꞌyn Aikaꞌiwat. 
Howapy hap eꞌat pe hap ewy ikuꞌuro are. 
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21 que, por meio dele, tendes fé em Deus, 
o qual o ressuscitou dentre os mortos e lhe 
deu glória, de sorte que a vossa fé e 
esperança estejam em Deus. 

21Miꞌi pote mesup yt niatpo hin i 
watomohey Tupana aipyꞌa pe kat pote 
uruehamo Aikaꞌiwat toihep guꞌuro pyi. 
Miꞌi hawyi Tupana toꞌe itote wuatꞌi ehamo 
-Miitꞌin Ehakyeraꞌat hanuat Miꞌi Miit e. 
Miꞌi pote koitywy Iesui yn watomohey 
ahehakyeraꞌat hamo. Waku watoꞌe tope -
Uruimohey En yn Iesui uruehakyeraꞌat 
hanuat waku watoꞌe Iesui pe are. 

A santidade no amor  

22 Tendo purificado a vossa alma, pela 
vossa obediência à verdade, tendo em 
vista o amor fraternal não fingido, amai-
vos, de coração, uns aos outros 
ardentemente, 

22Uiwyriaꞌin karãpe Aipotypot suu 
topyhuꞌat aheha ete aipy ete aiwanetup 
hawe aipiit ete miꞌi hawyi ikytsig kahato 
rakat ewy topyhuꞌat aikai. Yt saꞌawyꞌi 
wuat aiminug saꞌag koꞌi ewywuat hin i. 
Miꞌi hawyi waku watunug yne Tupana 
mimoherep tomikyꞌesat koꞌi pywuat koꞌi 
waku watunug. Yt watunug kuap i wen 
maꞌato Tupana Paꞌãu aimoesaika kahato 
mekewat pywuat sehay nug hamo are. 
Waku Tupana Paꞌãu ainug miitꞌin kyꞌe 
sese haria wo yt kat i aheso hap aipyꞌa piat 
miitꞌin kyꞌe hap wywo maꞌato aipyꞌa pyi 
miitꞌin kyꞌe sese hap yne ahesaika hap 
wywo. Waku watiꞌatukyꞌe miitꞌin Tupana 
Paꞌãu aimoesaika hap kaipyi are. 

23 pois fostes regenerados não de semente 
corruptível, mas de incorruptível, 
mediante a palavra de Deus, a qual vive e 
é permanente. 

23Kat pote aito Tupana saꞌyruꞌin sese 
Tupana sakiꞌytꞌin sese ewy aitoria 
katupono Tupana Paꞌãu aity ewy 
aimoherep pakup i raꞌyn. Saꞌawyꞌi 
aimoherep haria aity aiꞌywot. Aipiit nug 
hap taꞌatunug mekewat toꞌupiꞌa kaipyi 
mekewat iãꞌỹi kaipyi ainug. Miꞌi ti waku 
kahato wen maꞌato yt toineꞌen motꞌi i 
aipiit. Aikotã aipiit nug haria ewy aikuꞌuro 
neꞌi are. Meiũran ikuꞌuro raꞌyn iꞌatuminug 



1501 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

aipiit maꞌato aiwemoherep pakup i hap 
Tupana kaipywiat mekewat hãꞌỹi Tupana 
ehay aity aiꞌywot ewy topyhuꞌat. Miꞌi ti 
ainug wuatꞌi eꞌat piat aimoieineꞌen 
hamuat. Yt karãpe i ikahuro Tupana ehay 
maꞌato toineꞌen wuatꞌi eꞌat pe. Miꞌi kaipyi 
aiwemoherep hawyi watoineꞌen wuatꞌi 
eꞌat pe are. 

24 Pois toda carne é como a erva, e toda a 
sua glória, como a flor da erva; seca-se a 
erva, e cai a sua flor; 

24Maꞌato aito ti ipuꞌi kawiat. Aipiit aimikoi 
ewy katupono meiũran ti aru ipotꞌi hawyi 
igag naꞌyn hawyi ikuꞌuro. Aimimotypot 
mesuwarotiat aikotã ipohyt ewy ikahu 
kahato saꞌawyꞌi maꞌato meiũran taꞌat raꞌyn 
hawyi yt ikahu i raꞌyn hap ewy topyhuꞌat. 
Miꞌi hap ewy watoineꞌen mesuwarote 
aimikoi ewy ipohyt ewy are. 

25 a palavra do SENHOR, porém, 
permanece eternamente. Ora, esta é a 
palavra que vos foi evangelizada. 

25Maꞌato Tupana e hap wuatꞌi eꞌat pe 
toineꞌen. Yt aimikoi i yt pohyt potꞌi rakat 
i ewy Tupana ehay. Sehay wakuat 
tuwemoherep wuatꞌi miitꞌin me. Miꞌi tã ti 
sehay wakuat atimoherep ehepe 
uiwyriaꞌin are. 

1 Pedro 2 1 Peteru 2 

Os crentes são a casa espiritual edificada em 
Cristo 

Waku Tupana Ehay Yn Kyꞌesat Haria Wo 
Watoineꞌen 

1 Despojando-vos, portanto, de toda 
maldade e dolo, de hipocrisias e invejas e 
de toda sorte de maledicências, 

1Pyno uiwyriaꞌin waku watoineꞌen Tupana 
mepytꞌin no ipakup i rakaria ewy kurin 
nakaria ewy. Aikotã mihy sym haria ewy 
watukupteꞌen katupono Tupana 
mimoherep pakup i koꞌi raꞌyn aito. Miꞌi 
tupono waku watoiat yne aiminug koꞌi 
saꞌawyꞌi wuat yt naku i hap koꞌi. Mekewat 
miitꞌin maꞌat hap koꞌi mekewat miitꞌin 
mohit hap koꞌi mekewat typy sehay nug 
hap koꞌi mekewat iraniaꞌin ekat kyꞌesat 
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hap koꞌi mekewat sehay saꞌag nug hap koꞌi 
mekewat miitꞌin ekat kyꞌesat hap koꞌi 
uhehayꞌywyi hap koꞌi waku watoiat yne 
aikotã watoiat ahesokpe yt ikahu i rakat 
hap ewy waku watoiat. 

2 desejai ardentemente, como crianças 
recém-nascidas, o genuíno leite espiritual, 
para que, por ele, vos seja dado 
crescimento para salvação, 

2Kat pote Tupana sakiꞌytꞌin Tupana 
saꞌyruꞌin sok aito miꞌi pote waku 
watikyꞌesat kahato Tupana ehay aikotã 
aimepyt hit tikyꞌesat kahato mihy hap 
ewy. Pyno watuꞌu kahato Tupana ehay 
hawyi ahehãite aikap aipiit hesaika 
aimotag hap topyhuꞌat aikotã aimepyt 
pakup mihy ete itag hap ewy. 

3 se é que já tendes a experiência de que o 
SENHOR é bondoso. 

3Pyno watikuap kahato miꞌu ete aimotag 
hap. Miꞌi hap ewy wahãꞌãg Aikaꞌiwat 
egyiꞌat hap ete aikyꞌe hap ete. Miꞌi hawyi 
watikuap taꞌyn iwese kahato rakat he 
kahato rakat Aipotypot Iesui hap. 

4 Chegando-vos para ele, a pedra que vive, 
rejeitada, sim, pelos homens, mas para 
com Deus eleita e preciosa, 

4Uiwyriaꞌin saꞌawyꞌi mesuwarotiaria ipun 
kahato haria Aikaꞌiwat taꞌatumimohey 
wuatnuat. Aikotã miitꞌin tikat nu ikahu 
rakat taꞌatuꞌyat nug hamuat hap ewy. -
Wẽtup waku wẽtup yt naku i watikat nu 
turan. Miꞌi hap ewy saꞌawyꞌi wuaria 
taꞌatupugha mekewat nu -Yt naku i 
meimewat nu aiꞌyat nug no iꞌatuꞌe. Miꞌi yt 
kan hamo i aiꞌyat haꞌawy nug hamo 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hap ewy ti Iesui topyhuꞌat 
Tupana miꞌairo aiꞌyat nug nu kawiat 
hamo. Maꞌato miꞌi Nu hekat kahato rakat 
mekewat aiꞌyat wuat -Poꞌog waku 
torannia kai mesuwat Nu eꞌyat nug hamo 
e Tupana. Uimiꞌairo kahato mesuwat Nu e 
Tosaꞌyru Iesui etiat. Waku etopag 
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mesuwat Nu saꞌawyꞌi wuat eꞌyat nug hamo 
e Tupana ahepe. 

5 também vós mesmos, como pedras que 
vivem, sois edificados casa espiritual para 
serdes sacerdócio santo, a fim de 
oferecerdes sacrifícios espirituais 
agradáveis a Deus por intermédio de Jesus 
Cristo. 

5Iꞌewyte aitoria Iesui mohey haria 
watopyhuꞌat nu koꞌi ewy Tupana yat nug 
hamuat hap ewy. Pyno iꞌatu kahato nu 
Tupana yat nug hap wẽtup nu uito wẽtup 
nu en wẽtup nu eipe hap ewy. Tupana yat 
nu koꞌi aito hap ewy watopyhuꞌat. Iꞌewyte 
ti aito Tupana epaꞌi koꞌi ewywuat 
watoineꞌen katupono ahehay kuap Tupana 
wywo aikotã saꞌawyꞌi wuaria 
taꞌatuꞌatuꞌuka taꞌatuhũria hawyi 
taꞌatuwuk Tupana mowepiit hamo. Miꞌi 
hap ewy watunug mesup. Watimohey 
Iesui Aipotypot hawyi Tupana mowepiit 
haria wo watopyhuꞌat Tupana hũ 
Aikaꞌiwat pote. Miꞌi aihũ watum Tupana 
pe imowese hamuat imowepiit hamo 
aikotã paꞌi koꞌi ewy aito. 

6 Pois isso está na Escritura: Eis que ponho 
em Sião uma pedra angular, eleita e 
preciosa; e quem nela crer não será, de 
modo algum, envergonhado. 

6Mio tã Tupana toꞌe saꞌawyꞌi tehay 
moherep haria wẽ pyi miwan me. Mio tã 
e -Toineꞌen uhetama pe tawa Ierusarẽi me 
yityꞌok Siãu note ahaꞌawynug uimotypot 
yat sese mekewat Nu wato tote mekewat 
Nu uimiꞌairo tote mekewat Nu ikahu rakat 
rote mekewat Nu hekat rakat rote 
ahaꞌawynug uimotypot yat sese e. 
Saꞌawyꞌi sese atopag mekewat Nu yityꞌok 
Siãu tote. Iraniaꞌin yt tikyꞌesat i mekewat 
Nu maꞌato uwe uwe ikyꞌesat uwe uwe 
imohey mekewat miit topyhuꞌat iheg 
kahato rakat aikotã mekewat Nu totiat 
eꞌyat iheg nakat kahato hap ewy. Uwe uwe 
inug toꞌyat mekewat Nu tote miꞌi pote yt 
karãpe i taꞌat iꞌatuꞌyat. 
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7 Para vós outros, portanto, os que credes, 
é a preciosidade; mas, para os descrentes, 
A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular 

7Ikahu kahato mekewat Nu watoꞌe imohey 
haria aito pote. Maꞌato iraniaꞌin yt 
imikyꞌesat nug neran i haria -Yt kan hamo 
i mekewat Nu iꞌatuꞌe. Yt naku i watunug 
aiꞌyat itote iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi taꞌatuꞌatoiat 
mekewat Nu maꞌato Tupana yt totiat hin 
i. Miꞌi pote pyno -Mekewat Nu iraniaꞌin 
miꞌatoiat wakuat kahato rakat Uimepyt 
ewywuat e. Iraniaꞌin miꞌatoiat wo 
topyhuꞌat maꞌato Miꞌi tote atunug 
uimotypot yat koro e kat pote atipuẽti 
mekewat Nu poꞌog hãpyk takat torannia 
kai e Tupana. 

8 e: Pedra de tropeço e rocha de ofensa. 
São estes os que tropeçam na palavra, 
sendo desobedientes, para o que também 
foram postos. 

8Karãpe toineꞌen nu muap tote hawyi 
wataꞌat tuereto mekewat nu ete 
aimopyꞌahak kahato. -Yt naku i mekewat 
nu aipuꞌap tote watoꞌe maꞌato iheg me 
toineꞌen. Miꞌi hap ewy kahato iraniaꞌin yt 
Iesui mohey i haria tukupteꞌen Tupana e 
hap Iesui etiat pe. Taꞌatupuẽti mekewat 
sehay wakuat hawyi iꞌatumopyꞌahak hap 
topyhuꞌat -Yt naku i iꞌatuꞌe. 

9 Vós, porém, sois raça eleita, sacerdócio 
real, nação santa, povo de propriedade 
exclusiva de Deus, a fim de proclamardes 
as virtudes daquele que vos chamou das 
trevas para a sua maravilhosa luz; 

9Maꞌato aito ti aikotã wẽtup ywania 
Tupana miꞌairo wẽtup ywania ewywuat 
koꞌi aito. Kat pote Tupana saꞌyruꞌin 
sakiꞌytꞌin aito. Miꞌi pote Tupana aiꞌairo 
tepaꞌi koꞌi wo maꞌato yt mesuwarotiat paꞌi 
koꞌi ewywuat i. Katupono aito morekuaria 
ewy watopyhuꞌat Tupana wanetup hawe. 
Aitoria aikotã wẽtup tama piaria ewywuat 
Tupana eꞌyi kaꞌiwaria aito. Aiwanetup hap 
koꞌi yt mesuwarotiaria minug koꞌi 
mesuwarotiaria wanetup hap koꞌi ewy hin 
i. Miꞌi pote -Eiperia yt miit ewy i iꞌatuꞌe 
ahepe. Miꞌi pote Tupana motypot hap yn 
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watikyꞌesat mesuwarote. -Waku kahato 
uruetupana watoꞌe iraniaꞌin me. Saꞌawyꞌi 
urutukupteꞌen aikotã iꞌypyryp we hap 
ewy. Maꞌato mesup urutukupteꞌen hẽtyhot 
puo hap ewy. Saꞌawyꞌi Tupana yt heremo 
hin i uruepe. Koitywy heremo hap ewy 
urupyꞌa pe uruimohey pote. 

10 vós, sim, que, antes, não éreis povo, 
mas, agora, sois povo de Deus, que não 
tínheis alcançado misericórdia, mas, 
agora, alcançastes misericórdia. 

10Saꞌawyꞌi watoineꞌen aikotã piku piku 
koꞌi ewy yt iꞌywot i yt ity i rakaria ewy. 
Gaꞌapy piat hewyry rakaria ewy yt uwe 
ywania ewy i ahewyry. Maꞌato 
watomohey Aikaꞌiwat Iesui hawyi Tupana 
ainug tosakiꞌytꞌin sese tosaꞌyruꞌin sese wo 
raꞌyn. Miꞌi hawyi Tupana ywania wo 
watopyhuꞌat. Saꞌawyꞌi yt uwe i aikyꞌe 
haria -Yt kan hamo i eipe iꞌatuꞌe ahepe. 
Maꞌato koitywy Tupana mikyꞌe koꞌi 
kahato aito. Ahehakyeraꞌat raꞌyn Tupana 
yt ahewaku pykai hin i aikyꞌe. Miꞌi pote 
Tupana etama puaria aito watopyhuꞌat. 

A vida exemplar cristã: deveres para com os não 
crentes e para com as autoridades 

Waku Wuatꞌi Eꞌat Pe Iesui Mohey Haria Sese Wo 
Watoineꞌen 

11 Amados, exorto-vos, como peregrinos e 
forasteiros que sois, a vos absterdes das 
paixões carnais, que fazem guerra contra 
a alma, 

11Uito ti Peteru. Uimikyꞌeria sese eipe. 
Miꞌi pote atikyꞌesat kahato ewetunug 
uimikyꞌesat ewy. Atikyꞌesat kahato 
eweiꞌatoiat yne ehewaire hap kyꞌesat hap 
koꞌi eipiit mikyꞌesat saꞌag koꞌi. Karãpe 
wẽtup ok ehãꞌãg hawyi -Yt atikyꞌesat i 
eweiꞌe. Taꞌi aimikyꞌesat saꞌag koꞌi aipyꞌa 
piat toineꞌen aat kaꞌap hawyi meiũran yt 
kat i Tupana kyꞌe hap toineꞌen aikai kat 
pote mekewat aimikyꞌesat saꞌag koꞌi 
tuꞌuka kahato Tupana mikyꞌesat hap 
wywo aipyꞌa pe. Mesuwat rotiaria ewy yt 
naku i watopyhuꞌat kat pote atipy piaria 
aito pote. Ahewyry mesuwarote wen 
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maꞌato ahetama sese yt mesuwarote i. Miꞌi 
pote yt naku i iraniaꞌin mikyꞌesat ewywuat 
watunug saꞌag iꞌatuwywo. 

12 mantendo exemplar o vosso 
procedimento no meio dos gentios, para 
que, naquilo que falam contra vós outros 
como de malfeitores, observando-vos em 
vossas boas obras, glorifiquem a Deus no 
dia da visitação. 

12Iraniaꞌin teꞌerahaꞌat kahato ahowawi sio 
pywo pe watomohey sio yt hap kape. Miꞌi 
pote aheineꞌen hap mesuwarote aikotã 
Iesui ewy hãpyk kahato rakat ewy waku 
watopyhuꞌat are. Uiwyriaꞌin waku 
watunug hãpyk kahato iꞌatuehamo. Miꞌi 
pote meiũran hoꞌopot hap eꞌat putꞌok e 
iꞌatuete hawyi meremo taꞌatumohey 
aikotã aito hap ewy. Miꞌi hawyi Tupana 
motypot hap ete aikotã aiꞌewy tukupteꞌen 
hãpyk kahato watunug wakuat pote. 
Mesup iꞌatumikyryꞌi hamo watoineꞌen 
watomohey Iesui pote -Yt naku i nug haria 
iꞌatuꞌe maꞌato yt pywo pe i. Katupono 
aikotã wẽtup ywania miꞌiria tukupteꞌen yt 
Tupana ywania hin i yt aiꞌe hap ewywuat 
i miꞌiria. 

13 Sujeitai-vos a toda instituição humana 
por causa do SENHOR, quer seja ao rei, 
como soberano, 

13Pyno watoineꞌen mesuwarote turan 
waku watunug aikaꞌiwaria piat aipoꞌoro 
hap oktan ahetuꞌisa piat aipoꞌoro hap 
oktan aiꞌakag koꞌi piat aipoꞌoro hap oktan. 
Miꞌi watunug pote aiꞌakag sese atipy piat 
motypot haria wo watoineꞌen. -Waĩ yt 
etunug neiꞌo iꞌatuꞌe pote pyno -Waku 
watoꞌe. -Miꞌi tã o etunug iꞌatuꞌe pote pyno 
-Waku morekuaria watoꞌe. 

14 quer às autoridades, como enviadas por 
ele, tanto para castigo dos malfeitores 
como para louvor dos que praticam o bem. 

14Morekuaria ti Tupana miꞌairo koꞌi 
tukupteꞌen. Iꞌatuesuraraꞌin iꞌewyte Tupana 
miꞌairo koꞌi tukupteꞌen. Miꞌiria tukupteꞌen 
yt naku i nug mupiat monik hamuat 
mesuwat yi totiat. Iꞌewyte waku nug haria 
motypot hamuat. Miꞌi hamo taꞌatuꞌairo 
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mesuwarotiaria morekuaria tuꞌisaria 
aipowyro hamuat. 

15 Porque assim é a vontade de Deus, que, 
pela prática do bem, façais emudecer a 
ignorância dos insensatos; 

15Mesuwat rotiaria yt iweꞌeg i rakaria i 
ihay saꞌag nakaria aimohit reran 
taꞌatuehay wuat rakaria maꞌato 
watiꞌatunug wakuat kahato yne miitꞌin 
kape hawyi yt iꞌatuehay saꞌag kuap i poꞌog 
ahete. Miꞌi hap ewy Tupana tikyꞌesat 
kahato. 

16 como livres que sois, não usando, 
todavia, a liberdade por pretexto da 
malícia, mas vivendo como servos de 
Deus. 

16Pyno pywo pe ti aitoria Iesui mohey 
haria watukupteꞌen aikotã yt kat i aipyhyp 
hap ewy kat pote Tupana eropat haria 
watukupteꞌen Tupana mikyꞌesat watunug 
iꞌe hap ewy pote. Yt naku i watoꞌe 
morekuaria pe -Pyno yt poꞌog i atunug 
emikyꞌesat ewy katupono miꞌi hawyi ti aru 
Tupana mikyꞌesat ewy yn atunug yt naku 
i watoꞌe. Yt naku i watoꞌe aikaꞌiwaria pe -
Uito Iesui eropat hat mesup pote yt atunug 
i poꞌog emipoꞌoro ewy naku i watoꞌe 
ahetuꞌisaria pe. 

17 Tratai todos com honra, amai os irmãos, 
temei a Deus, honrai o rei. 

17Waku watiꞌatumotypot yne 
mesuwarotiat miitꞌin. Yt naku i watimohit 
mesuwarotiaria miitꞌin. Waku iꞌewyte 
watiꞌatukyꞌe kahato yne Iesui mohey haria 
aikotã wẽtup yat piaria ewy waku 
watukupteꞌen. Waku watoꞌokyꞌe aikotã 
watikyꞌe aheywytꞌin aheinytꞌin 
aheykeꞌetꞌin aikywytꞌin aikypyꞌytꞌin 
ahekiꞌitꞌin watikyꞌe hap ewy. Waku 
watimotypot kahato aheTupana yne 
aikyꞌe hap wywo. Waku tyryꞌwatoꞌe aipyꞌa 
pe Tupana pupi. Iꞌewyte waku 
watiꞌatumotypot kahato mesuwarotiat 
aiporekuaria are. 
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A vida exemplar cristã: deveres dos que prestam 
serviços a outrem  

18 Servos, sede submissos, com todo o 
temor ao vosso senhor, não somente se for 
bom e cordato, mas também ao perverso; 

18Uiwyriaꞌin toineꞌen aikaꞌiwaria 
ahetuꞌisaria aiporekuaria mesuwarotiaria 
iwese kahato rakaria. Iꞌewyte toineꞌen yt 
iwese hin i rakaria. Toineꞌen wakuaria 
iꞌewyte toineꞌen yt nakuaria i. Miꞌi pote 
worohoꞌonapin eipe. Waku ewetunug 
eikaꞌiwaria ehetuꞌisaria eiporekuaria 
mikyꞌesat ewy sio iwese rakaria sio yt sio 
ipyꞌahak takaria sio yt hap. Pyno waku 
watopyhuꞌat iꞌatueropat haria wo 
iꞌatumotypot hanuaria wo aito Tupana 
eropat haria aito pote. 

19 porque isto é grato, que alguém suporte 
tristezas, sofrendo injustamente, por 
motivo de sua consciência para com Deus. 

19Karãpe iraniaꞌin mesuwarotiaria aimohit 
kahato taꞌatuehay wo aiꞌapiheg kahato yt 
kat i watunug saꞌag pykai ahatyꞌi hatyꞌi 
kahato taꞌatuwẽpyi miꞌi hawyi yt 
watipoepyk hin i iꞌatuewowi. Yt kat 
watoꞌe i. Watimohey te ti Tupana. Miꞌi 
hawyi miꞌi hap watunug pote Tupana -
Waku kahato eipe e ahepe. 

20 Pois que glória há, se, pecando e sendo 
esbofeteados por isso, o suportais com 
paciência? Se, entretanto, quando 
praticais o bem, sois igualmente afligidos 
e o suportais com paciência, isto é grato a 
Deus. 

20Karapeĩ watunug yt naku i hawyi 
suraraꞌin morekuaria aiꞌapiheg kahato 
aiminug saꞌag saꞌup taꞌatuium kahato 
ahepe. Miꞌi hap eꞌat pe yt wahoꞌowesat 
kuap i kat pote yt naku i nug haria aito 
pote. Maꞌato karãpe morekuaria 
esuraraꞌin koꞌi aiꞌapiheg yt kat i watunug 
saꞌag pykai Iesui mohey haria aito pote 
miꞌi turan yt watiꞌatuwesat i pote yt 
watuwemopyꞌahak i. Waku watuwehum 
yn Tupana kape aiꞌapiheg turan. Miꞌi 
watunug pote Tupana motypot hap sese 
topyhuꞌat ahepe -Waku kahato eiperia e 
Tupana ahepe. 
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21 Porquanto para isto mesmo fostes 
chamados, pois que também Cristo sofreu 
em vosso lugar, deixando-vos exemplo 
para seguirdes os seus passos, 

21Aikaꞌiwat Aipotypot Iesui saꞌawyꞌi 
hoꞌopot kahato miitꞌin iꞌatumikyryꞌi 
kahato tuwete. Yt kat i tutunug saꞌag 
pykai taꞌatuꞌahyk taꞌatuꞌauka maꞌato yt 
kat i toꞌe saꞌag iꞌatuepe. Yt toiꞌatupoepyk 
hin i miꞌi tã taꞌatunug pykai kat pote 
toimoherep teran ahepe aikotã waku 
watunug aiꞌapiheg haria pe hap. 
Toikyꞌesat kahato watunug tominug hap 
oktan toikyꞌesat. Miꞌi hap kape aikay kay 
aikotã topiat hoꞌopot hap ewy hamuat hap 
kape. 

22 o qual não cometeu pecado, nem dolo 
algum se achou em sua boca; 

22Pywo pe ti rat Aikaꞌiwat yt kat saꞌag hin 
i tutunug pykai taꞌatuꞌauka. Yt wẽtup 
sehay saꞌag tutunug towẽ pywiat pykai i 
taꞌatuꞌahyk ahyk Aikaꞌiwat are. 

23 pois ele, quando ultrajado, não revidava 
com ultraje; quando maltratado, não fazia 
ameaças, mas entregava-se àquele que 
julga retamente, 

23Taꞌatumohit kahato Aikaꞌiwat Iesui 
taꞌatuehay saꞌag wywo maꞌato yt kat i 
toiꞌatuwesat saꞌag. Yt toiꞌatupoepyk hin i 
saꞌag wywo. Taꞌatuꞌahyk ahyk Iesui turan 
hoꞌopot kahato tepiat turan yt kat e hin i 
iꞌatuepe -Meiũran worohoꞌoꞌahyk eipe yt e 
i maꞌato toꞌe Tupana pe -Atikuap Papai 
aikotã aru uhewaku hap etimoherep 
wuatꞌi ehamo. Ewẽ pyi yn waku uwe waku 
uwe yt enoi hamo. En yn etikuap e Iesui 
Toꞌywot pe. 

24 carregando ele mesmo em seu corpo, 
sobre o madeiro, os nossos pecados, para 
que nós, mortos para os pecados, vivamos 
para a justiça; por suas chagas, fostes 
sarados. 

24Pywo ti rat Aikaꞌiwat Iesui tuut irane kat 
pote yne aiminug aiꞌapiheg saꞌag koꞌi yne 
miitꞌin mesuwarotiaria minug saꞌag koꞌi 
topyhuꞌat Aikaꞌiwat piit pe. Mekewat 
ariaꞌyp tote tohoꞌopot kahato topiit ete. 
Tupana miꞌapiheg wo topyhuꞌat. Tuwepyi 
Aikaꞌiwat yne Tupana piat aiꞌapiheg hap 
aiminug saꞌag koꞌi u hamo tuut. Miꞌi 
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hawyi aiꞌapiheg hap yne topyhuꞌat Iesui 
piit ete mekewat ariaꞌyp posak tote. Ipiit 
ete yne topyhuꞌat Tupana kaipywiat 
aiꞌapiheg hap koꞌi aiꞌahyk ahyk hap tutuꞌu 
yne. Haty kahato tuete. Miꞌi hawyi 
aimoehãite hamuat hap topyhuꞌat. Haty 
hap yne tutuꞌu yne hawyi ikuꞌuro aheiam 
me. Aikuꞌuro hap tutuꞌu yne. Miꞌi pote aito 
watoineꞌen ikuꞌuro rakaria ewy iwywo 
mekewat aiminug saꞌag ete. Yt ahesaika i 
poꞌog aito watoineꞌen. Aikotã ikuꞌuro 
rakat yt wahãꞌãg kuap i yt naku i nug 
hamo hap ewy. Miꞌi hap ewy watopyhuꞌat 
mesup. Maꞌato wakuat yn sake i watunug 
kuap mesup kat pote watuwẽtem guꞌuro 
pyi Aikaꞌiwat wywo hap ewy. Miꞌi hawyi 
waku nug haria wo watopyhuꞌat iwywo. 

25 Porque estáveis desgarrados como 
ovelhas; agora, porém, vos convertestes ao 
Pastor e Bispo da vossa alma. 

25Maꞌato saꞌawyꞌi aitoria watukupteꞌen 
aikotã aihũria miꞌapykok koꞌi ewy piku 
piku koꞌi ewy aikotã aihũria Kuteiru koꞌi 
hoꞌowasat gaꞌapy piat hap ewywuaria 
watukupteꞌen saꞌawyꞌi. Maꞌato mesup 
aitoria Aikaꞌiwat Koro hũria wo 
watukupteꞌen. Miꞌi ti aiꞌapykok hat akag. 
Miꞌi upi ti watuwat atipy kape Ahepaꞌi 
Koro Miꞌi Miit Iesui pote are. 

1 Pedro 3 1 Peteru 3 

A vida exemplar cristã: deveres dos casados 
Waku Yne Uheineꞌen Hap Turan Iesui Mohey 

Haria Sese Watoineꞌen 

1 Mulheres, sede vós, igualmente, 
submissas a vosso próprio marido, para 
que, se ele ainda não obedece à palavra, 
seja ganho, sem palavra alguma, por meio 
do procedimento de sua esposa, 

1Pyno waku watunug morekuaria 
mikyꞌesat ewywuat. Iꞌewyte waku etunug 
eꞌaito mikyꞌesat ewywuat uheinytꞌin are. 
Eꞌaito toineꞌen pote etunug o imikyꞌesat 
ewywuat. Maꞌato eꞌaito yt Iesui mohey hat 
i pote iꞌewyte waku etunug imikyꞌesat 
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ewy. Miꞌi tã etunug mote meremo etekyi 
Iesui mohey hap kape. Kat pote teꞌerahaꞌat 
kahato ewese hap kape maꞌato yt ehenoi 
hin i Tupana ehay tope pykai. Eheineꞌen 
hap ikahu rakat kaipyi topyhuꞌat Iesui 
mohey hatno saꞌawyꞌi yt tutunug neran 
hin i Tupana ehay pykai are. Miꞌi pote 
waku etunug eꞌaito eꞌakag wo uheinytꞌin 
are. 

2 ao observar o vosso honesto 
comportamento cheio de temor. 

2Waku etum epiit eꞌaito pe yn yt kat i 
ewaire waire hap wywo. Miꞌi hawyi waku 
etimotypot kahato eꞌaito. Miꞌi hap kape 
tehaꞌat hawyi meremo ehekyi kuap Iesui 
kape. 

3 Não seja o adorno da esposa o que é 
exterior, como frisado de cabelos, 
adereços de ouro, aparato de vestuário; 

3Miꞌi hawyi waku ewepainug hap koꞌi 
eipyꞌa pe eiwese hap wywo ewepiit hap 
wywo eiwanetup hawe. Waku pe 
eweikupteꞌen Tupana mikyꞌesat ewywuat. 
Iꞌewyte eweikupteꞌen hekat rakat ewy 
mekewat ewepainug hap wuatꞌi eꞌat piat 
hap ewy. Waku ewetopag wahi koꞌi 
eimokahu hamuat eiwanetup hap ikahu 
rakat. Iꞌewyte eipyꞌa piat ikahu hap 
ewywuat are. Iraniaꞌin haryporiaꞌin 
mesuwarotiaria teꞌeruwanetup taꞌatukahu 
hap kape yn taꞌatupiit kape yn 
teꞌeruwanetup. 

4 seja, porém, o homem interior do 
coração, unido ao incorruptível trajo de 
um espírito manso e tranqüilo, que é de 
grande valor diante de Deus. 

4Taꞌatukyiꞌat taꞌatuekat ikahu kahato 
rakat mekewat mehit rakat hekat rakat 
kawiat uru kawiat saity koꞌi hawyi 
taꞌatupag yne taꞌatuꞌasap taꞌatupiit koꞌi ete 
uru imehit rakat yn taꞌatupag. 
Teꞌeruwepainug kahato wen maꞌato 
taꞌatupiit ete yn. Maꞌato eipe waku poꞌog 
ewetunug eipyꞌa pe ehekat ikahu hap 
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eiwanetup hawe eiwese hap eiwepiit hap 
koꞌi. Miꞌi ewetunug mote ikahu rakat sese 
wo eweikupteꞌen Tupana wanetup hawe. 
Hekat rakaria sese wo eweikupteꞌen 
Tupana wanetup hawe Tupana mikyꞌesat 
ewy ewetunug mote. 

5 Pois foi assim também que a si mesmas 
se ataviaram, outrora, as santas mulheres 
que esperavam em Deus, estando 
submissas a seu próprio marido, 

5Iꞌatu kahato saꞌawyꞌi wuaria haryporiaꞌin 
Tupana mohey haria wakuap nug kahato 
haria are. Miꞌiria inug kahato taꞌatueꞌaito 
mikyꞌesat ewywuat. Taꞌatueꞌaito eropat 
haria kahato miꞌiria tukupteꞌen. Miꞌiria 
teꞌeruwepainug kahato Tupana mohey 
hap wywo. 

6 como fazia Sara, que obedeceu a Abraão, 
chamando-lhe senhor, da qual vós vos 
tornastes filhas, praticando o bem e não 
temendo perturbação alguma. 

6Saꞌawyꞌi sese ahehary mana Sara tunug 
yne ahaꞌaseꞌi pot Aparãu mikyꞌesat ewy. -
Uikaꞌiwat en e teꞌaito pe. Pyno waku 
haryporiaꞌin eweikupteꞌen ehehary pot 
koꞌi ewywuaria wo. Pywo ti rat ewetunug 
eheꞌaito mikyꞌesat ewy ewetunug wakuat 
pote yt uwe i pupi i eweikenꞌẽ aru are. Yt 
kowoꞌi kowoꞌi hin i eiwanetup hap 
topyhuꞌat kat pote eikaꞌiwat eheꞌaito 
topyhuꞌat pote. 

7 Maridos, vós, igualmente, vivei a vida 
comum do lar, com discernimento; e, 
tendo consideração para com a vossa 
mulher como parte mais frágil, tratai-a 
com dignidade, porque sois, juntamente, 
herdeiros da mesma graça de vida, para 
que não se interrompam as vossas orações. 

7Iꞌewyte worohoꞌonapin neran yne eipe 
mehinꞌin. Toineꞌen eharyꞌi pote mio tã 
areꞌe ehepe -Eiweꞌeg wo o yt eiweꞌeg i hap 
pupi are. Ereineꞌen eharyꞌi wywo aikotã 
iweꞌeg nakat ewy are. Etimotypot ro 
eharyꞌi are. Epiit poꞌog hesaika eharyꞌi kai 
pote etipowyro eharyꞌi epiit wywo. Pyno 
wẽtup miit ewywuat eweikupteꞌen mote 
waku eweiwat atipy kape eiwoꞌokyꞌe hap 
wywo eiwoꞌowese hap wywo eiwoꞌogyiꞌat 
hap wywo are. Waku woꞌomowepiit haria 
wo eweikupteꞌen. Miꞌi ewetunug mote 
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karãpe ehehay Tupana kape eheharyꞌi 
wywo hawyi meremo Tupana eiwesat eipe 
wẽtup miit wanetup hap ewy 
eweikupteꞌen mote. 

A vida exemplar cristã: o amor fraternal  

8 Finalmente, sede todos de igual ânimo, 
compadecidos, fraternalmente amigos, 
misericordiosos, humildes, 

8Pyno mesup ahenoi teran uiwenapin hap 
yne Iesui mohey haria pe. Mio tã are 
aikotã wẽtup miit ewy waku eweikupteꞌen 
eiwanetup hawe. Waku woꞌokyꞌe kahato 
haria wo eweikupteꞌen are. Waku eipyꞌa 
pe eiwoꞌokyꞌe eiwoꞌope are. Waku 
eiwoꞌokyꞌe Iesui mohey haria pote aikotã 
eheywytꞌin eheykeꞌetꞌin eheinytꞌin kyꞌe 
hap ewywuat are. Aikotã eikywytꞌin 
eikypyꞌytꞌin ehekiꞌitꞌin kyꞌe hap ewy 
wẽtup mepytꞌin sok ewy waku eiwoꞌokyꞌe 
are. Karãpe hoꞌopot hap putꞌok e wẽtup ok 
Iesui mohey hat ete hawyi etipowyro o 
miꞌi. Iꞌewyte karãpe iraniaꞌin hatek pote 
etipowyro miꞌi eipyꞌa pyi ikyꞌe hap wywo. 
Waku eweikupteꞌen eiwese kahato 
iraniaꞌin etiat rakaria wo. Waku eweiꞌe 
iraniaꞌin Iesui mohey haria pe -Wẽtup yn 
aimimohey uhyt mana eweiꞌe o are. Ereke 
uhyt mana mimi eweiꞌe. Eraꞌapyk o 
eweiꞌe. Miꞌi hawyi hegyiꞌat rakaria wo aru 
eweikupteꞌen Iesui mohey hap wywo are. 

9 não pagando mal por mal ou injúria por 
injúria; antes, pelo contrário, bendizendo, 
pois para isto mesmo fostes chamados, a 
fim de receberdes bênção por herança. 

9Karãpe Iesui mohey haria iraniaꞌin yt 
iꞌatuwese i ehete hawyi waku 
eweikupteꞌen iwese rakaria wo. Yt 
eweipoepyk teiꞌo iraniaꞌin tunug saꞌag 
ehetiat pote. Taꞌatunug saꞌag hawyi -Waku 
eweiꞌe emohit miꞌiria pote. Etiꞌatumotypot 
miꞌiria uhytꞌiꞌin manaꞌin. Miꞌi tã ewetunug 
mote Tupana mipoityro koꞌi wo 
eweikupteꞌen. Yne Tupana ekat topyhuꞌat 
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eiwatnuat atipy pe. Miꞌi tã ewetunug mote 
-Worohoꞌopoityro eipe e Tupana ahepe. 

10 Pois quem quer amar a vida e ver dias 
felizes refreie a língua do mal e evite que 
os seus lábios falem dolosamente; 

10Uiwyriaꞌin eweikupteꞌen mesuwarote 
iwese kahato rakaria wo iwepiit sese 
rakaria wo eweikupteꞌen are. Maꞌato 
eheineꞌen hap mesuwarotiat iꞌewyte 
wepiit hap ikahu sese hap koꞌi eweikyꞌesat 
pote eiwenapin ihay nug hap ete iraniaꞌin 
wywo. Eweimuꞌe ro ehẽku sehay wakuat 
nug hamo are. Karãpe ehẽku ihay teran 
saꞌag nug hap ete pote -Waĩꞌeweiꞌe o 
ehẽku pe. Karãpe ehẽku timohit reran 
iraniaꞌin mote -Waĩꞌeweiꞌe o ehay saꞌag 
nug hap ete. 

11 aparte-se do mal, pratique o que é bom, 
busque a paz e empenhe-se por alcançá-la. 

11Waku eweimuꞌe ehẽku sehay iwese rakat 
nug hamuat hap ete miitꞌin wywo. Miꞌi 
hawyi eimowepiit hap mesuwarotiat 
eweipuẽti Tupana kaipyi are. Yt naku i 
aiwẽ pyi ahehay haiug nakat yt iwese 
rakat i yt hẽꞌẽ i rakat. Waku watuwemuꞌe 
sehay miitꞌin mowepiit hamuat e hap nug 
hamuat ete are. Waku watiꞌatoiat yne 
aiminug saꞌag koꞌi aimikyꞌesat koꞌi 
aiminug saꞌawyꞌi wuat hap ewy. Miꞌi 
hawyi waku watikat aat kaꞌap woꞌowese 
nug hamuat hap. Aikotã watimohan miat 
yne ahesaika hap wywo hap ewy. Miꞌi hap 
ewywuat yne ahesaika hap wywo 
watimohan aiwoꞌomowepiit hap are. 

12 Porque os olhos do SENHOR repousam 
sobre os justos, e os seus ouvidos estão 
abertos às suas súplicas, mas o rosto do 
SENHOR está contra aqueles que praticam 
males. 

12Taꞌi uiwyriaꞌin Tupana tikuap kahato 
uwe uwe topyhuꞌat waku nug hat waku 
wanetup hat iwese rakat. Miꞌi hat kape 
Tupana ewaure kaꞌa tuwehik kahato. 
Tupana tikuap kahato mekewat miit 
miẽtup koꞌi. Mekewat miit ihay hawyi 
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meremo Tupana tiwesat. Maꞌato iraniaꞌin 
yt naku i nug haria ete Tupana yt 
tuwehum hin i iꞌatuewowi maꞌato 
topyhuꞌat yt naku i nug haria ewanikap 
mo are. 

A prática do bem. A longanimidade segundo o 
exemplo de Cristo  

13 Ora, quem é que vos há de maltratar, se 
fordes zelosos do que é bom? 

13Watunug Tupana mikyꞌesat ewy pote 
waku mekewat watimohan kahato inug 
hamo kat pote yt uwe i mesuwarotiat 
aimaꞌat kuap hat topyhuꞌat. 

14 Mas, ainda que venhais a sofrer por 
causa da justiça, bem-aventurados sois. 
Não vos amedronteis, portanto, com as 
suas ameaças, nem fiqueis alarmados; 

14Uiwyriaꞌin karãpe mesuwarotiaria yt 
iꞌatuwese i kahato ahete waku nug haria 
aito pote waku watuwemowepiit 
mesuwarote. Yt naku i watokenꞌẽ 
iꞌatupupi. Yt naku i aiwanetup hap kowoꞌi 
kowoꞌi miꞌiria pupi. 

15 antes, santificai a Cristo, como 
SENHOR, em vosso coração, estando 
sempre preparados para responder a todo 
aquele que vos pedir razão da esperança 
que há em vós, 

15Waku poꞌog watimotypot Tupana aipyꞌa 
pe. Miꞌi hawyi waku watikat sehay wakuat 
aiwanetup hawe yne miitꞌin wesat hamuat 
hap. Karãpe putꞌok e wẽtup ok ahowawi 
hawyi toꞌe ahepe -Kat pote etimohey Iesui. 
Miꞌi hawyi waku watimoherep iꞌatuepe 
aimimohey Iesui ahehay perupꞌi puo yt 
kat i -Uito poꞌog eikai aiꞌe hap wywo. 
Maꞌato aikotã paa e haria ewy waku 
watiꞌatuekyi miitꞌin aimimohey Iesui 
kape. 

16 fazendo-o, todavia, com mansidão e 
temor, com boa consciência, de modo que, 
naquilo em que falam contra vós outros, 
fiquem envergonhados os que difamam o 
vosso bom procedimento em Cristo, 

16Uiwyriaꞌin waku watoiat yne aiminug 
koꞌi aiwanetup saꞌag hap koꞌi. Miꞌi hawyi 
waku ahewyry yt kat i haty aipyꞌa piat 
wywo aiwanetup hawiat aiminug saꞌag 
wywo. Miꞌi hawyi karãpe iraniaꞌin iꞌatuꞌe 
saꞌag kahato ahete iꞌatueso hap kaipyi yt 
kat i aiwemoti hap topyhuꞌat kat pote 
watikuap yt kat i saꞌag watunug pote. 
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Watikuap Aikaꞌiwat Iesui mikyꞌesat ewy 
watunug mesuwarote pote. 

17 porque, se for da vontade de Deus, é 
melhor que sofrais por praticardes o que é 
bom do que praticando o mal. 

17Pyno Tupana tikyꞌesat tuereto hoꞌopot 
ahepiat hap waku nug haria aito pote. Miꞌi 
hawyi mesuwarotiaria ahaty hatyꞌi haria 
wo tukupteꞌen. Karãpe hoꞌopot hap 
toineꞌen waku nug haria aito pote miꞌi 
pote waku watuwehum Tupana kape. 
Maꞌato karãpe aito Iesui mohey hat pykai 
watunug saꞌag mote mesuwarotiaria ahaty 
hatyꞌi hawyi haty sese hap topyhuꞌat kat 
pote yt watuwehum kuap i Tupana kape. 

18 Pois também Cristo morreu, uma única 
vez, pelos pecados, o justo pelos injustos, 
para conduzir-vos a Deus; morto, sim, na 
carne, mas vivificado no espírito, 

18Saꞌawyꞌi Aipotypot Aiporekuat Iesui 
miitꞌin mikyryꞌi hamo topyhuꞌat 
mesuwarote aikotã aikotã taꞌatunug saꞌag 
tuwete waku rakat pykai taꞌatuꞌauka. 
Maꞌato yt kat i saꞌag tutunug pykai 
tohoꞌopot kahato. Maꞌato aiminug saꞌag 
upi tohoꞌopot. Iesui hãpyk kahato rakat 
maꞌato ikuꞌuro yt hãpyk i rakaria 
mohãpyk hamo. Ikuꞌuro muap nug hamo 
Toꞌywot Tupana kapiat muap nug hamuat. 
Koitywy toineꞌen muap Tupana kapiat 
Iesui hoꞌopot hap kaipyi. Yt hãpyk i sese 
rakat toimohãpyk kuap taꞌyn. Pyno ipiit 
ikuꞌuro ariaꞌyp posak ete maꞌato miꞌi 
hawyi Tupana Paꞌãu timoieineꞌen 
Aikaꞌiwat. 

19 no qual também foi e pregou aos 
espíritos em prisão, 

19Ikuꞌuro ariaꞌyp posak ete hawyi Iesui 
toto aikope miitꞌin paꞌãu sem tukupteꞌen 
hap kape aikope miitꞌin paꞌãu sem 
tukupteꞌen iꞌatupyhyp hap kape toto. Miꞌi 
tote toimoherep iꞌatuepe tehay ikahu 
rakat tokuꞌuro hawyi. 
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20 os quais, noutro tempo, foram 
desobedientes quando a longanimidade de 
Deus aguardava nos dias de Noé, enquanto 
se preparava a arca, na qual poucos, a 
saber, oito pessoas, foram salvos, através 
da água, 

20Iꞌatu kahato miit itote yt naku i nug 
haria. Miꞌi haria kape toto. Aikope 
tukupteꞌen Nuꞌe mimuꞌeria. Saꞌawyꞌi Nuꞌe 
tiꞌatumuꞌe miꞌiria. Tutunug mekewat yara 
wato koro turan toiꞌatumuꞌe maꞌato yt 
taꞌatumohey i. Tupana tiꞌatukyꞌesat 
kahato miꞌiria tuwewawiat hap. 
Toiꞌatuekyi kahato Nuꞌe ehay wo maꞌato 
yt taꞌatumohey i. Miꞌiria kape Iesui toto 
tokuꞌuro hawyi aikope tukupteꞌen ikuꞌuro 
rakaria hap kape. Miꞌi hawyi toimoherep 
iꞌatuepe mekewat sehay wakuat. 
Katupono saꞌawyꞌi mesuwat yi tote 
Nuꞌeꞌin yn Tupana miehakyeraꞌat koꞌi 
topyhuꞌat. Mekewat yara wato pe 
tukupteꞌen 8 ok yn Nuꞌeꞌin koꞌi. Miꞌi hawyi 
iꞌaman iwato tiꞌatuꞌuka yne 
mesuwarotiaria maꞌato mekewat Nuꞌe 
minug yara wato tiꞌatuehakyeraꞌat 8 ok 
takaria katupono mekewat yara wato pe 
tukupteꞌen Nuꞌeꞌin mekewat yꞌy wato 
yowa tote. 

21 a qual, figurando o batismo, agora 
também vos salva, não sendo a remoção 
da imundícia da carne, mas a indagação 
de uma boa consciência para com Deus, 
por meio da ressurreição de Jesus Cristo; 

21Miꞌi hap ewy kahato ahetꞌok hap 
topyhuꞌat. Yꞌy piat wateke aikotã Iesui 
ikuꞌuro hap ewy. Watuwẽtem yꞌy pyi 
hawyi aikotã Iesui tuwẽtem guꞌuro pyi 
hap ewy watoineꞌen. Maꞌato mekewat yꞌy 
yt aikoho kuap i aipit pit ok hap aiminug 
saꞌag koꞌi maꞌato ahetꞌok hap watunug 
hawyi yt kat i haty hap aiwanetup hawe 
kat pote Tupana mikyꞌesat ewy watunug 
aikotã Nuꞌe ewy yꞌy sakpo watuwat 
aheꞌyara puo hap ewy. 
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22 o qual, depois de ir para o céu, está à 
destra de Deus, ficando-lhe subordinados 
anjos, e potestades, e poderes. 

22Mesup taꞌyn Aheykeꞌet Iesui teke raꞌyn 
atipy pe. Koitywy taꞌapyk Tupana po sese 
kai taꞌapyk. Miꞌi tote Tupana mimotypot 
no topyhuꞌat -Koitywy Uhaꞌyru woronug 
En wuatꞌi miitꞌin Akag wuatꞌi porekuaria 
Akag wuatꞌi atipy piaria akag wo woronug 
En e Tupana Tosaꞌyru pe. Yne esaika hap 
atum epe e Tupana Tosaꞌyru pe Iesui pe. 

1 Pedro 4 1 Peteru 4 

A morte para o pecado e a pureza de vida Wahoꞌopot Tuereto Iesui Mohey Haria Aito Pote 

1 Ora, tendo Cristo sofrido na carne, 
armai-vos também vós do mesmo 
pensamento; pois aquele que sofreu na 
carne deixou o pecado, 

1Pyno uiwyriaꞌin Aipotypot Iesui hoꞌopot 
kahato topiit no mesuwat yi tote maꞌato yt 
tominug saꞌag upi hin i tohoꞌopot miitꞌin 
miꞌapiheg wo maꞌato aiminug saꞌag upi i 
tohoꞌopot aiꞌapiheg hap upi. Pyno waku 
watuwanetup Aikaꞌiwat ewy waku 
wahoꞌopot iraniaꞌin ehakyeraꞌat hamo hap 
ewy. Karãpe watimowepiit aipuꞌi hawyi yt 
kat i ahoꞌopot hap watikyꞌesat wen maꞌato 
yt kan hamo i watoineꞌen katupono aipiit 
mikyꞌesat saꞌag hap yne watunug. Poꞌog 
waku watunug Iesui mikyꞌesat wakuap 
koꞌi are. Poꞌog waku wahoꞌopot Aikaꞌiwat 
ewy miitꞌin ehakyeraꞌat hamo are. 

2 para que, no tempo que vos resta na 
carne, já não vivais de acordo com as 
paixões dos homens, mas segundo a 
vontade de Deus. 

2Maꞌato yt naku i watoineꞌen mesuwarote 
aikuꞌuro hap kape yt naku i nug hanuaria 
wo aikotã saꞌawyꞌi yt watomohey i te Iesui 
turan wuat ewy are. Yt naku i aipiit 
mikyꞌesat saꞌag watunug. Maꞌato watunug 
mote yt kat hamo i watoineꞌen. Waku 
watoineꞌen mesuwarote Tupana mikyꞌesat 
nug hamo Tupana mowepiit hamo are. 

3 Porque basta o tempo decorrido para 
terdes executado a vontade dos gentios, 
tendo andado em dissoluções, 

3Saꞌawyꞌi yt aiweꞌeg hin i yt watikuap i te 
Iesui turan. Saꞌawyꞌi aimikyꞌesat yn 
watunug iꞌewyte iraniaꞌin mesuwarotiaria 
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concupiscências, borracheiras, orgias, 
bebedices e em detestáveis idolatrias. 

mikyꞌesat ewy yn watunug. Mekewat eꞌat 
pe yt watikuap i Iesui te turan yt watunug 
hin i Tupana mikyꞌesat ewy. Katupono 
watunug aat kaꞌap iraniaꞌin mikyꞌesat ewy 
yn watunug. Taꞌi yt Tupana kuap i haria 
mikyꞌesat ewy yn watunug. Miꞌi turan 
watunug ahewaire waire hap yn 
aiwanetup hawe. Aipiit mikyꞌesat saꞌag 
koꞌi yn watunug neran mekewat eꞌat pe. 
Iꞌewyte mahy u hap aat kaꞌap hap 
watikyꞌesat watunug mekewat eꞌat pe. 
Watuꞌuka teran yne miitꞌin wywo ahehay 
wo aipiit wywo yt aiwese hin i. -Uito poꞌog 
e hap yn aiwanetup hawe. Taꞌi saꞌawyꞌi 
ienuk hap nug hap kape yn watuwat. Yt 
miitꞌin ewywuat i watenuk. Aiꞌok hap 
sakpo watenuk mekewat eꞌat pe. Miꞌi 
hawyi ahetupanaria sem karania 
ahetupanaria saꞌawyꞌi aheineꞌen hap yt 
watikuap i Iesui turan. 

4 Por isso, difamando-vos, estranham que 
não concorrais com eles ao mesmo excesso 
de devassidão, 

4Koitywy aiwyriaꞌin saꞌawyꞌi wuaria -Kat 
pote uruꞌatoiat iꞌatuꞌe. Kat pote yt etunug 
i te aikotã saꞌawyꞌi etunug hap ewy iꞌatuꞌe. 
Toꞌiro uhytꞌiꞌin manaꞌin piꞌãꞌin kurumꞌin 
iꞌatuꞌe ahepe maꞌato -Yt watoꞌe. Toꞌiro 
iꞌatuꞌe maꞌato yt watuwat i hawyi 
iꞌatuehay saꞌag ahete. Taꞌatukyꞌesat 
watunug saꞌag aikotã taꞌatunug hap ewy. 

5 os quais hão de prestar contas àquele que 
é competente para julgar vivos e mortos; 

5Maꞌato aito yt watuwat i iꞌatuupi 
mekewat saꞌag nug hamo kat pote 
watikuap taꞌyn tuut irane yt pya hin i 
Aikaꞌiwat Iesui uut hap. Miꞌi hawyi 
toipoꞌoro miitꞌin aikotã aikotã imohey hap 
etiat kuap hamo. Wẽtup kai totopag yne 
tomohey haria. Wẽtup kai yt tomohey 
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haria i koꞌi totopag. Mekewat eꞌat pe 
toimoherep wuatꞌi ehamo uwe waku uwe 
yt sio watoineꞌen sio aikuꞌuro huut turan 
maꞌato yne miitꞌin sio toineꞌen wakuaria 
ihãite rakaria sio ikuꞌuro rakaria toipatꞌok 
mekewat eꞌat pe. Towatnuat sio yt 
towatnuat koꞌi i hap moherep hamo 
toipatꞌok. 

6 pois, para este fim, foi o evangelho 
pregado também a mortos, para que, 
mesmo julgados na carne segundo os 
homens, vivam no espírito segundo Deus. 

6Miꞌi pote toto tokuꞌuro hawyi aikope 
miitꞌin paꞌãu tukupteꞌen hap kape 
woꞌopyhyp hap kape toto tokuꞌuro hap 
totepyi mekewat Nuꞌe mimuꞌeria muꞌe 
hamo. Yt taꞌatukuap i te ikuꞌuro 
taꞌatukawiatno hamuat hap. Yt taꞌatukuap 
i te pote toto. Miꞌi pote koitywy ikuꞌuro 
rakaria ikuap iꞌewyte ihãite rakaria ikuap. 
Miꞌi hawyi meiũran aru toiꞌatupatꞌok uwe 
imohey haria uwe yt rakaria i. Iꞌewyte 
ikuꞌuro rakaria ihãite rakaria Tupana 
Paꞌãu tomoherep yne. 

Alguns deveres dos crentes uns para com os 
outros  

7 Ora, o fim de todas as coisas está 
próximo; sede, portanto, criteriosos e 
sóbrios a bem das vossas orações. 

7Pywo ti rat yne mesuwarotiat mesuwat yi 
iꞌewyte ahekareꞌen aiꞌyat koꞌi aiko hawyi 
waikiru waty aat gaꞌapy yne mesuwarotiat 
ikahuro hamuat koꞌi eꞌat yt pya hin i. 
Pywo ti rat tuut irane uiwyriaꞌin yne 
mesuwat ikahuro hap eꞌat. Yt pya hin i 
are. Miꞌi pote waku weꞌeg haria wo 
watukupteꞌen mesuwarote. Waku 
wahẽtup aat kaꞌap Tupana kape 
mesuwarotiaria ehakyeraꞌat hamo. Waku 
wahekatup Iesui uut hap. 

8 Acima de tudo, porém, tende amor 
intenso uns para com os outros, porque o 
amor cobre multidão de pecados. 

8Pyno mesuwat ikahuro hap eꞌat yt pya 
hin i pote Tupana tikyꞌesat kahato aito 
tomohey haria wo wẽtup miit ewy 
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aiwoꞌokyꞌe hap toikyꞌesat. Miꞌi tã Tupana 
tikyꞌesat kahato. Uiwyriaꞌin toikyꞌesat 
watiꞌatukyꞌe iraniaꞌin Iesui mohey haria 
yne ahesaika hap wywo. Toikyꞌesat 
watimoherep aiwoꞌope aiwoꞌokyꞌe hap 
aimiium kaipyi aimimoꞌẽ hap kaipyi 
aiminug kaipyi toikyꞌesat aiwoꞌokyꞌe hap. 
Pywo ti rat toineꞌen aiwoꞌokyꞌe hap sese 
aiwoꞌopiat hap hawyi yt kat i 
aiwoꞌomaꞌatꞌi hap toineꞌen. Yt heremo i 
aiwoꞌoꞌaparap hap koꞌi aiwoꞌokyꞌe kahato 
hap toineꞌen mote. Aiwuꞌuka hap yt 
tuwemoherep i. Aiwoꞌokyꞌe hap toineꞌen 
pote yt watikat aiwyriaꞌin kai iꞌatuminug 
saꞌag koꞌi aiwoꞌoꞌaparap hap koꞌi. 

9 Sede, mutuamente, hospitaleiros, sem 
murmuração. 

9Uiwyriaꞌin waku -Eiwehytꞌok o watoꞌe 
iraniaꞌin me. Waku eiwehytꞌok watoꞌe 
aiwoꞌope. Eweiꞌapyk o waku watoꞌe. 
Waku -Uruꞌyat aiwatnuat watoꞌe iraniaꞌin 
me. Waku watipowyro hatek takaria aiꞌyat 
pe. Yt naku i watoꞌe iraniaꞌin me -Yt 
atikyꞌesat hin i iraniaꞌin uiꞌyat piat watoꞌe. 

10 Servi uns aos outros, cada um conforme 
o dom que recebeu, como bons 
despenseiros da multiforme graça de 
Deus. 

10Pyno Tupana tum ahepe tesaika hap 
wakuat moherep hamuat miitꞌin powyro 
hamuat. Yt toꞌoꞌewy hin i tutum ahepe 
tesaika hap. Pyno kat som watipuẽti 
Tupana esaika hap kaipyi waku watimoꞌẽ 
iraniaꞌin me. Kat som watikuap waku 
rakat pyno waku wahenoi iraniaꞌin me 
Tupana mienoi hepiat koꞌi. Waku 
watipowyro iraniaꞌin aipo wywo Tupana 
miium aimisepap koꞌi wywo aikotã 
Tupana piat aimuꞌe hap ewy. Watikuap 
pote waku watiꞌatupowyro iraniaꞌin 
aimisepap koꞌi wywo aikotã Tupana 
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aimuꞌe hap oktan. Aimisepap koꞌi yne 
Tupana miium koꞌi tukupteꞌen yne 
aimikuap koꞌi Tupana aimuꞌe hap koꞌi. Yt 
kat saꞌup i tutum ahepe pote waku watum 
miitꞌin me yt kat saꞌup i. Waku 
watopyhuꞌat Tupana eropat haria wo 
wakuaria ewy. Waku Tupana miium 
watimoꞌẽ iraniaꞌin me ahegyiꞌat kahato 
hap wywo aikotã Tupana hegyiꞌat hap 
ewy. 

11 Se alguém fala, fale de acordo com os 
oráculos de Deus; se alguém serve, faça-o 
na força que Deus supre, para que, em 
todas as coisas, seja Deus glorificado, por 
meio de Jesus Cristo, a quem pertence a 
glória e o domínio pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Pyno iraniaꞌin aitoria Tupana mimuꞌeria 
kahato ahehay se kahato Iesui etiat 
moherep hamo aimuꞌe kahato. Ahẽku ete 
tutum tesaika hap tehay moherep hamuat. 
Miꞌi pote karãpe watiꞌatumuꞌe miitꞌin 
waku ahehay watimoherep aipyꞌa pyi 
aikotã Tupana ihay aiwẽ pyi Topaꞌãu 
kaipyi hap ewy waku watimoherep 
Tupana ehay. Maꞌato iraniaꞌin yt ahehay 
kuap i rakaria Tupana tikyꞌesat aipo wywo 
aipy wywo watiꞌatupowyro miitꞌin hap. 
Miꞌi pote tutum ahepe iraniaꞌin me tesaika 
hap miitꞌin eropat hamuat. Tupana aimuꞌe 
kahato aipyꞌa pyi aikotã aikotã waku 
watunug miitꞌin eropat hap ete. Miꞌi 
hawyi tutum ahepe tesaika hap wakuat 
sese nug aipo wywo aipiit wywo hamuat 
hap. Pyno kat som tutum ahepe sepap nug 
hamuat hap koꞌi miꞌi pote waku i oktan 
watimoꞌẽ miitꞌin me Tupana motypot 
hamuat Aipotypot Tupana Mipoꞌoro Iesui 
motypot hamuat hap koꞌi are. Pyno ahẽtup 
uiwy Iesui pe -Atikyꞌesat kahato ereineꞌen 
Wuatꞌi Miitꞌin Porekuat no hap. Atikyꞌesat 
En Wuatꞌi Miitꞌin Mimotypot no. Mesup 
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wuatꞌi eꞌat pe aru atikyꞌesat En yne 
mesuwarotiaria emiitꞌin sem akag wo. Miꞌi 
ti mesup ahẽtup are waku. 

O sofrermos por Cristo é privilégio glorioso  

12 Amados, não estranheis o fogo ardente 
que surge no meio de vós, destinado a 
provar-vos, como se alguma coisa 
extraordinária vos estivesse acontecendo; 

12Uimikyꞌesat koꞌi Iesui mohey haria 
karãpe putꞌok e ehete ehatek hap miitꞌin 
mikyryꞌi hap koꞌi ehoꞌopat hap koꞌi aikotã 
aria haty hap ewy putꞌok e ehete yt 
eiwanetup teiꞌo kowoꞌi kowoꞌi -Kat pote 
miꞌi tã uhete yt eweiꞌe teiꞌo eiwanetup 
hawe. Katupono miꞌi tã yne Iesui mohey 
haria ete toineꞌen tuereto uiwyriaꞌin 
uimikyꞌe koꞌi. Miꞌi pote yt eweiwanetup 
teiꞌo -Taꞌi yt iraniaꞌin ewy hin i ahoꞌopot 
yt eweiꞌe i kat pote yne aitoria Iesui 
mohey haria ihakyꞌeꞌi rakaria 
watukupteꞌen tuereto. Miꞌi tã Tupana 
tunug ahete ahãꞌãg hap koꞌi sio watoineꞌen 
Haꞌyru mohey haria sese wo sio yt haria 
wo i kuap hamo. 

13 pelo contrário, alegrai-vos na medida 
em que sois co-participantes dos 
sofrimentos de Cristo, para que também, 
na revelação de sua glória, vos alegreis 
exultando. 

13Karãpe putꞌok e ahãꞌãg hap ahatek hap 
miitꞌin mikyryꞌi hap aiꞌahuu hap yne 
mekewat koꞌi putꞌok e pote waku meremo 
watuwemowepiit hawyi waku watoꞌe 
Tupana pe ahoꞌopot hap putꞌok e hawyi -
Tupana koitywy atikuap taꞌyn Esaꞌyru 
Emipoꞌoro uruporekuat nuat hoꞌopot hap. 
Yt atikuap yne i maꞌato ahoꞌopot hap 
kaipyi atikuap Emipoꞌoro hoꞌopot hap. 
Waku kahato atuꞌu Iesui ewy mekewat 
hoꞌopot koꞌi waku watoꞌe Tupana pe. 
Meiũran aru atikuap Esaꞌyru uruporekuat 
nuat putꞌok e mesuwe wuatꞌi 
mimotypotno tuwemoherep mesuwe. Miꞌi 
hap eꞌat pe uimowepiit hap sese wuatꞌi 
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eꞌat piat hap toineꞌen waku watoꞌe Tupana 
pe. 

14 Se, pelo nome de Cristo, sois injuriados, 
bem-aventurados sois, porque sobre vós 
repousa o Espírito da glória e de Deus. 

14Pywo ti rat uiwyriaꞌin karãpe miitꞌin 
ihay saꞌag kahato ahetiat pote watomohey 
Aiporekuat nuat pote miꞌi hap eꞌat pe 
waku watuwemowepiit kahato. Eweikuap 
kat pote. Aimowepiit hap sese topyhuꞌat 
aru ahete wuatꞌi eꞌat pe katupono 
watopyhuꞌat Tupana mimotypot koꞌi sese. 
Tupana Paꞌãu eiam kahato watopyhuꞌat. 
Katupono Tupana yt aiꞌatoiat hin i 
wahoꞌopot turan. Katupono 
mesuwarotiaria iꞌatuehay saꞌag Aikaꞌiwat 
Iesui ete maꞌato aitoria watimotypot 
kahato Aikaꞌiwat. Miꞌi hap kaipyi Tupana 
aikuap. Miꞌi pote tutum ahepe Topaꞌãu 
pywuat imotypot koꞌi watopyhuꞌat pote. 

15 Não sofra, porém, nenhum de vós como 
assassino, ou ladrão, ou malfeitor, ou 
como quem se intromete em negócios de 
outrem; 

15Pyno waku watopyhuꞌat miitꞌin 
mesuwarotiaria mikyryꞌi hamo. Waku 
watopyhuꞌat miitꞌin misatyꞌi satyꞌi koꞌi wo 
Iesui mohey haria aito pote. Maꞌato yt 
naku i kahato wahoꞌopot mesuwarotiat 
seroꞌok e haria aito pote yt naku i nug 
haria pote miitꞌin maꞌat haria aito pote 
miitꞌin ekat poreraꞌat haria aito pote 
miitꞌin potpap pyhyp haria aito pote 
ahehay saꞌag iraniaꞌin etiat aito pote. Miꞌi 
hap upi aipyhyp ahatyꞌi hatyꞌi pote yt 
nakuaria i wo watopyhuꞌat. Maꞌato 
wahoꞌopot Iesui potpap nug pote waku. 

16 mas, se sofrer como cristão, não se 
envergonhe disso; antes, glorifique a Deus 
com esse nome. 

16Taꞌi karãpe ahatyꞌi hatyꞌi Iesui Aipotypot 
emiitꞌin pote waku watuwemowepiit. Yt 
naku i watuwemoti neꞌi Aikaꞌiwat pupi 
ahatyꞌi hatyꞌi Iesui etiat turanuat pote. 
Poꞌog waku watoꞌe Tupana pe -Tupana 
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waku kahato En kat pote ahoꞌopot Esaꞌyru 
mohey hap upi waku watoꞌe. 

17 Porque a ocasião de começar o juízo 
pela casa de Deus é chegada; ora, se 
primeiro vem por nós, qual será o fim 
daqueles que não obedecem ao evangelho 
de Deus? 

17Pyno wahoꞌopot hap kaipyi miitꞌin 
iraniaꞌin minug saꞌag kaipyi aiꞌapiheg hap 
mesuwarotiaria piat hap kaipyi Tupana 
tikuap sio aito Iesui mohey haria sese sio 
yt hap sio aito imepytꞌin sese aito sio yt 
hap. Pyno saꞌawyꞌi ahãꞌãg Tupana miꞌi 
hawyi waku pe aito aipuẽti aheineꞌen 
wuatꞌi eꞌat piat hamo. Maꞌato aikotã aru 
iraniaꞌin meimuẽ wuaria yt sehay wakuat 
Iesui etiat yt kyꞌesat i haria ete aikotã aru 
miꞌiria ete. Kat som aru Tupana tunug 
miꞌiria ete yt tomikyꞌesat nug neran i haria 
ete. Taꞌi miꞌiria ete poꞌog poꞌog saꞌag 
topyhuꞌat iꞌatuepiat hoꞌopot hamo. 
Mesuwat rotiat hoꞌopot hit iꞌatuepiat hap 
kaipyi hoꞌopot hap te topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat 
pe iꞌatuete. 

18 E, se é com dificuldade que o justo é 
salvo, onde vai comparecer o ímpio, sim, 
o pecador? 

18Pyno niatpo kahato ahehakyeraꞌat hap 
Tupana mimoewaku koꞌi aito pykai. 
Maꞌato aikotã aru iraniaꞌin yt Tupana 
kyꞌesat i haria iraniaꞌin mesuwarotiaria yt 
naku i nug haria ete aikotã aru miꞌiria ete 
mekewat eꞌat pe. Taꞌi aitoria watopyhuꞌat 
Tupana miehakyeraꞌat koꞌi wo maꞌato 
miꞌiria yt karãpe i iꞌatuehakyeraꞌat hap 
topyhuꞌat. 

19 Por isso, também os que sofrem segundo 
a vontade de Deus encomendem a sua 
alma ao fiel Criador, na prática do bem. 

19Pyno areꞌe ehepe -Miitꞌin mikyryꞌi hamo 
o eweikupteꞌen Iesui mohey haria eipe 
pote waku eweikupteꞌen no Iesui mohey 
haria wo are. Waku ewetunug no Tupana 
mikyꞌesat ewywuat. Waku eweiꞌe Tupana 
kape -Tupana atum uipiit uiwanetup hap 
uipyꞌa piat uheineꞌen hap yne atum epe. 



1526 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

Uikuꞌuro pote uikuꞌuro maꞌato yt atoiat 
hin i waku nug hap. Iꞌewyte yt atoiat hin i 
emohey hap uinug hat En mote Tupana 
watoꞌe waku. Miꞌi pote atikuap yt uiꞌatoiat 
hin i hap. Miꞌi pote epo pe atum uipiit 
uipaꞌãu uiwanetup hap uinug hat waku 
watoꞌe miitꞌin mikyryꞌi hatno watoineꞌen 
turan Iesui mohey haria aito pote. 

1 Pedro 5 1 Peteru 5 

Os deveres do ministério 
Waku Tupana Mohey Haria Poi Haria Wo 

Watoineꞌen 

1 Rogo, pois, aos presbíteros que há entre 
vós, eu, presbítero como eles, e 
testemunha dos sofrimentos de Cristo, e 
ainda co-participante da glória que há de 
ser revelada: 

1Pyno uito Peteru iporo rakat areineꞌen. 
Eiꞌapykok hat areineꞌen. Pyno uhehay 
teran Iesui mohey haria apykok haria pe. 
Worohoꞌonapin neran eipe. Uito ti Iesui 
potmuꞌe sese uito. Araꞌakasa yne 
Aikaꞌiwat ikuꞌuro hap kape. Araꞌakasa 
aikotã hoꞌopot hap kape. Iꞌewyte araꞌakasa 
Iesui wẽtem guꞌuro pywiat hap kape. 
Araꞌakasa Iesui Tupana motypot hawe 
hẽtyhot hap pyꞌasetpe araꞌakasa. Miꞌi hap 
ewy tuut irane. Miꞌi hap kape iꞌewyte 
araꞌakasa uimuꞌetu wuat ewy are. 

2 pastoreai o rebanho de Deus que há entre 
vós, não por constrangimento, mas 
espontaneamente, como Deus quer; nem 
por sórdida ganância, mas de boa vontade; 

2Miꞌi pote worohoꞌonapin eipe uipyꞌa pyi 
aikotã watopoi aihũria yne eꞌat pe aikotã 
watiꞌapykok aihũria wãtym muo. Miꞌi hap 
ewy eweiꞌatupoi Tupana ehay wo Iesui 
mohey haria Tupana hũria eimiꞌapykok 
koꞌi are. Eweiꞌatuꞌapykok o Tupana hũria 
ahiag mupi yt naku i nug hap pupi are. 
Eweiꞌatoiat ro mekewat eiwanetup hawe -
Yt atunug neran i e hap. Miꞌi hawyi 
eweiꞌatuꞌapykok Iesui mohey haria yne 
eipyꞌa pyi yne ehepiat kyꞌesat hap wywo. 
Uiwyriaꞌin karãpe putꞌok e mekewat 
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eiwanetup hawe -Atikyꞌesat uhekat kahato 
Tupana hũria kaipyi. Iꞌewyte areineꞌen 
neran hekat rakatno Tupana hũria apykok 
hap saꞌup kaipyi e hap pupi eiweꞌeg wo 
kahato o are. Katupono yt naku i 
watikyꞌesat kahato Iesui mohey haria ekat 
koꞌi. Pyno waku watuwepotpap iꞌatumuꞌe 
hap ete poꞌog miitꞌin kyꞌe hap aikai waku. 
Yt naku i watoket neꞌi. Waku aiwanetup 
hawe aiperup yn aipotpap turan miitꞌin 
muꞌe Iesui etiat hap turan are ehepe 
nagnia pe aiꞌapykok haria pe are. 

3 nem como dominadores dos que vos 
foram confiados, antes, tornando-vos 
modelos do rebanho. 

3Yt naku i watiꞌatupoꞌoro poꞌoro ahehay 
pirik hap wywo aihũria kat pote aihũria 
Tupana saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin. Miꞌi pote 
poꞌog waku watimoherep Tupana hũria pe 
muap ikahu rakat. Waku watopyhuꞌat 
Iesui iãꞌãkap koꞌi wo ewywuat no. Miꞌi 
hawyi waku watoꞌe aimimuꞌeria pe -
Ereineꞌen no eweikupteꞌen no aikotã 
areineꞌen waku hap ewy waku watoꞌe. 
Waku watuwepotpap poꞌog aihũria kai. 
Miꞌi hap kaipyi taꞌatukuap aikotã waku 
taꞌatunug hap koꞌi wakuap koꞌi are. 

4 Ora, logo que o Supremo Pastor se 
manifestar, recebereis a imarcescível 
coroa da glória. 

4Pyno karãpe watiꞌatuꞌapykok aihũria 
turan waku watuwanetup kahato 
Aiꞌapykok hat toineꞌen hap kape. Miꞌi 
kaipyi ahaꞌup sese tuut aru. Mekewat 
saꞌup waku rakat aimotypot hap sese 
wuatꞌi eꞌat piat tuut Aiꞌapykok hat Iesui 
kaipyi aru watoꞌe aiwanetup hawe. 
Morekuaria mesuwarotiaria 
teꞌeruwepainug kahato nu imehit rakat 
wywo teꞌerewepainug kahato taꞌatuꞌakag 
ete. Hekat kahato rakat ewy 
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teꞌerewepainug morekuaria mesuwarote. 
Miꞌi hap ewy Tupana tum aru ahepe 
aipotpap saꞌup. Maꞌato aipainug hap 
wuatꞌi mimotypot koꞌi watopyhuꞌat aru 
wuatꞌi eꞌat piat morekuaria ewywuat 
aipainug hap are. 

Vários conselhos. Votos, saudações finais e 
bênção  

5 Rogo igualmente aos jovens: sede 
submissos aos que são mais velhos; 
outrossim, no trato de uns com os outros, 
cingi-vos todos de humildade, porque 
Deus resiste aos soberbos, contudo, aos 
humildes concede a sua graça. 

5Pyno uito Peteru atiꞌatunapin neran 
mesuwe kurumꞌin. Makuptiaria 
worohoꞌonapin neran eipe. Uiwyriaꞌin 
eweimotypot ro nagnia are. Ewetunug no 
eiꞌapykok haria mikyꞌesat koꞌi. Karãpe 
eiꞌapykok haria eipoꞌoro hawyi meremo 
ewetunug iꞌatumikyꞌesat koꞌi. 
Eweikupteꞌen no miitꞌin mimuꞌe koꞌi wo -
Uimuꞌe ro eweiꞌe ro nagnia pe. 
Eweimotypot ro iraniaꞌin eiwoꞌomotypot 
eiwoꞌope are ehepe. Eweiꞌatoiat ro 
mekewat -Uito poꞌog iraniaꞌin kai e hap. 
Miꞌi hawyi aikotã watopag sokpe pakup 
hap ewy eweipag wẽtup wanetup hap 
ikahu rakat eipyꞌa pe mekewat -Atikuap 
teran uhyt mana e hap mekewat -Uimuꞌe 
ro e hap mekewat paa eiꞌe hap wywo 
eiwepainug o aikotã sokpe pakup hap 
ewy. Katupono -Uito poꞌog iraniaꞌin kai e 
hat Tupana mimohit no aru topyhuꞌat. 
Tupana yt tikyꞌesat i -Uito poꞌog iraniaꞌin 
kai e haria wo watukupteꞌen. Maꞌato paa 
e haria kape yn tehaꞌat. Miꞌiria pe tutum 
kahato hegyiꞌat hap kaipyi tekat yne 
tomimotypot koꞌi pe are. 

6 Humilhai-vos, portanto, sob a poderosa 
mão de Deus, para que ele, em tempo 
oportuno, vos exalte, 

6Pyno uiwyriaꞌin ipakup takaria waku 
eweiꞌe Tupana kape -En ni poꞌog poꞌog 
uikai. Uimuꞌe ro. Aremohit epyꞌasetpe 
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Tupana. Paa are areineꞌen epo pe Tupana. 
Iꞌewyte areineꞌen neran yt uwe i 
uimotypot mesuwarote. Atikuap taꞌyn uito 
kurum te ipakup takat rẽ waku eweiꞌe 
Tupana pe. Mio tã eweiꞌe pote meiũran 
Tupana mimotypot no eweipyhuꞌat 
mesuwat yi tote. Iꞌewyte miitꞌin akag wo 
miitꞌin apykok hatno eweipyhuꞌat. Kurum 
hin piꞌã hin Tupana mikyꞌe koꞌi kahato wo 
eipe are. 

7 lançando sobre ele toda a vossa 
ansiedade, porque ele tem cuidado de vós. 

7Miꞌi pote waku eweiꞌe Tupana pe -
Tupana aikotã miitꞌin timohy yrysakag 
ipotyi rakat hero iꞌakag ete miꞌi hap ewy 
etihep uhetiat uhero hap uipyꞌa piat hap. 
Wẽtup ok po pe wẽtup ok akag note aikotã 
taꞌatuereto mekewat yrysakag ipotyi rakat 
ewy. Miꞌi hap ewy atoiat yne uiwanetup 
hap ipotyi rakat ewywuat kowoꞌi kowoꞌi 
hap koꞌi. Aikotã aikotã aru atunug uiꞌe hap 
koꞌi atoiat yne epo pe eꞌakag ete Tupana 
eweiꞌe. Kat pote uikyꞌe kahato hat En 
waku eweiꞌe kurum iwasuria makuptiaria 
are. 

8 Sede sóbrios e vigilantes. O diabo, vosso 
adversário, anda em derredor, como leão 
que ruge procurando alguém para 
devorar; 

8Pyno eiweꞌeg wo o ahiag mupi kurum 
iwasuria makuptiaria i are. Aikotã 
suraraꞌin ewy eweikupteꞌen. Eiweꞌeg wo 
kahato o ahiag mupi kat pote ehewanikap 
sese toineꞌen ahiag kurum iwasu koꞌi 
makuptiaria. Pyno eweikupteꞌen aikotã 
moryꞌa epo pe hap ewy. Kat pote ahiag 
awyato marakꞌa hap ewy toineꞌen kowoꞌi 
kowoꞌi hewyry rakat ewy hesyꞌat rakat 
ewy. Toikat kahato Tupana hũria 
ipakuptia u hamo are. 
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9 resisti-lhe firmes na fé, certos de que 
sofrimentos iguais aos vossos estão-se 
cumprindo na vossa irmandade espalhada 
pelo mundo. 

9Pyno etiꞌawa ahiag -Waĩꞌeweiꞌe ahiag me. 
Iesui mohey hat uito eweiꞌe. Karãpe 
ewehoꞌopot kahato Iesui mohey haria eipe 
pote yt ewehehaꞌat reiꞌo yi kape kat pote 
iraniaꞌin mesuwarotiaria pyꞌasetpe kurum 
iwasuria makuptia eiperia ewy tukupteꞌen 
hoꞌopot hawe. Taꞌatukuap wy miꞌi pote 
waku hesaika rakaria ewywuat 
eweikupteꞌen ahiag sopo hamo are. 

10 Ora, o Deus de toda a graça, que em 
Cristo vos chamou à sua eterna glória, 
depois de terdes sofrido por um pouco, ele 
mesmo vos há de aperfeiçoar, firmar, 
fortificar e fundamentar. 

10Maꞌato Tupana ti eipowyro kahato hat 
toineꞌen uiwyriaꞌin ipakup takaria. Tutum 
neran ehepe yne tesaika hap yt kat saꞌup 
i. Toikyꞌesat kahato eiperia tomimotypot 
koꞌi wuatꞌi eꞌat piat hatno. Kat pote 
Aipotypot Iesui mohey haria eipe pote. 
Pyno hoꞌopot hap yt motꞌi hamuat i 
toineꞌen. Mukiꞌite eꞌihatꞌok eꞌihatꞌok hap 
ewy tokosap taꞌyn. Pyno waku etuꞌu 
hoꞌopot hap mesup miꞌi hawyi meiũran 
Tupana mimotag koꞌi wo eweikupteꞌen 
waku rakaria hãpyk kahato rakaria wo. Yt 
uwe mimaꞌat koꞌi wo i eweikupteꞌen. 
Meiũran Tupana ehay wywo ehesaika 
eweikupteꞌen. Miꞌi hawyi meiũran 
eiwanetup hap yt kowoꞌi kowoꞌi hin i 
toineꞌen. Hesaika rakaria wo Tupana 
mohey haria ewy eweikupteꞌen 
ewehoꞌopot hap tokosap hawyi ehãꞌãg hap 
tokosap hawyi are yne pe nagnia pe 
makuptiaria pe kurum iwasuria pe 
hirokaria pe yne pe are. 

11 A ele seja o domínio, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Uito eiꞌapykok hat Peteru mio tã are yn 
Tupana pe -Atikyꞌesat kahato emotypot 
hap mesuwarote are. Atikyꞌesat yne 
miitꞌin epo pe are. Mesup mukiꞌite wuatꞌi 
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eꞌat pe atikyꞌesat En Miitꞌin Potypot Koro 
wo are. Pyno waku toran naꞌyn uiꞌe hap 
uito Peteru. 

12 Por meio de Silvano, que para vós 
outros é fiel irmão, como também o 
considero, vos escrevo resumidamente, 
exortando e testificando, de novo, que esta 
é a genuína graça de Deus; nela estai 
firmes. 

12Pyno uito Siwanu atunug mesuwat 
miwan. Peteru wẽ pyi atiwan yne 
mesuwat sehay. Uhet wyti Siwanu. Uito 
areineꞌen aikotã eheywyt eikywyt yt 
eimaꞌat hat hin i ewywuat i areineꞌen. 
Atipoꞌoro mesuwat Peteru miwan Peteru e 
hap ehewowi uimiwan miat. Yne miitꞌin 
tikuap uimiwan aikotã aikotã atunug hap. 
Taꞌi heremo kahato uimiwan kaipyi uwe 
uito hap. Yt iwato hin i uimiwan. Pyno 
pywo kahato aimuꞌe mesuwe Peteru. Uiꞌe 
hap ewy kahato toꞌe mesuwe. Areꞌe Peteru 
e hap ewy uito. Taꞌi watopyhuꞌat ahãꞌãg 
hap turan wahoꞌopot turan miꞌi pote 
watopyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe Tupana 
mipoityro koꞌi wo. Tupana aikyꞌe kahato 
pote waku watopyhuꞌat yꞌam me hap ewy 
suraraꞌin ewy. Yt karãpe i watoiat aikyꞌe 
hat hegyiꞌat kahato pote are. 

13 Aquela que se encontra em Babilônia, 
também eleita, vos saúda, como 
igualmente meu filho Marcos. 

13Pyno Iesui mohey haria mesuwe kuekatu 
taꞌatupoꞌoro ehewowi are. Saꞌawyꞌi ti Iesui 
uiꞌairo mesuwe Tosaꞌyru eropat hat wo 
uiꞌairo are. Aikotã taꞌatuꞌairo eipe hap 
ewy. Miꞌi pote kuekatu atipoꞌoro 
ehewowi. Iꞌewyte yne uiwyworia Iesui 
mohey haria kuekatu ehewowi 
taꞌatupoꞌoro. Urupo wywo yꞌam me 
urueko ewy uruipoꞌoro kuekatu ehewowi. 
Uhaꞌyru iꞌewyte toineꞌen mesuwe. 
Uhaꞌyru set Maku. Miꞌi iꞌewyte kuekatu 
toipoꞌoro ehewowi are. 
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14 Saudai-vos uns aos outros com ósculo de 
amor. Paz a todos vós que vos achais em 
Cristo. 

14Uiwyriaꞌin eiwoꞌokyꞌe ro eiwoꞌope. 
Waku eiwoꞌokyꞌe eiwoꞌope aikotã wẽtup 
mepytꞌin koꞌi ewy. Pyno ahẽtup Tupana pe 
-Tupana etunug no miꞌiria Esaꞌyru mohey 
haria wẽtup miit ewy are. Etunug miꞌiria 
woꞌokyꞌe kahato haria wo Tupana are kat 
pote taꞌatumohey Esaꞌyru Iesui pote are. 
Taꞌatumohey Emipoꞌoro uruporekuat nuat 
pote are. Pyno toran naꞌyn uiꞌe hap are. 
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Segunda epístola de Pedro 2 Peteru 

2 Pedro 1 2 Peteru 1 

Prefácio e saudação Tupana Hegyiꞌat Kahato Ahewowi 

1 Simão Pedro, servo e apóstolo de Jesus 
Cristo, aos que conosco obtiveram fé 
igualmente preciosa na justiça do nosso 
Deus e Salvador Jesus Cristo, 

1Uito ti Peteru Aipotypot Iesui eropat hat 
sese uito. Uito Iesui mipoꞌoro miitꞌin muꞌe 
hanuat ihay moherep hat uito. Uito ti 12 
ok hap Iesui emiit uito. Iꞌewyte imohey 
haria napin hat uito. Aimimohey ikahu 
rakat moherep hat uito. Hekat kahato 
rakaria ewywuaria watukupteꞌen 
katupono imohey hap saꞌup iwato kahato 
hap ewy topyhuꞌat imohey hap kaipyi. -
Uhaꞌyru mohey haria ti eipe uiwanetup 
hawe uipyꞌa pe e Tupana ahepe. Miꞌi pote 
atum yne wakuat ehepe e Tupana. 

2 graça e paz vos sejam multiplicadas, no 
pleno conhecimento de Deus e de Jesus, 
nosso SENHOR. 

2Atikyꞌesat kahato eipe Iesui kuap kahato 
haria wo eweikupteꞌen. Taꞌi eweikuap 
Aipotypot Iesui hawyi Tupana tum neꞌen 
neꞌen neꞌi tegyiꞌat hap ehepe. Iꞌewyte 
tutum woꞌowese hap tutum yt kat saꞌup i. 
Aipoityro kahato Tupana tuwehay pyi. 
Iwese pote tutum yne ahepe. Tutum iwato 
kahato typy sakpo itote. Toimoꞌẽ kahato 
tegyiꞌat hap are. Tutum ahepe wuatꞌi 
tokuap hap Tosaꞌyru kuap hap kaipyi 
tutum yne yne ahepe are. 

A prática progressiva das graças cristãs e seus 
resultados  

3 Visto como, pelo seu divino poder, nos 
têm sido doadas todas as coisas que 
conduzem à vida e à piedade, pelo 
conhecimento completo daquele que nos 
chamou para a sua própria glória e 
virtude, 

3Tutum ahepe yne yne towatnuat yt kat 
saꞌup i. Tesaika hap toieineꞌen hap tewaku 
hap tutum ahepe are. Watikuap Haꞌyru 
Iesui hawyi tutum yne yne tomotypot 
hamuat hap tutum. Taꞌi iꞌewyte 
watomohey Iesui hawyi Tupana aiꞌairo 
topotpoꞌororia koꞌi wo are. 
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4 pelas quais nos têm sido doadas as suas 
preciosas e mui grandes promessas, para 
que por elas vos torneis co-participantes 
da natureza divina, livrando-vos da 
corrupção das paixões que há no mundo, 

4Tutum ahepe tehay wakuat. Koitywy mio 
tã e ahepe -Atum aru yne yne ehepe e. 
Pywo yt uheso hin i e. Worohoꞌokyꞌe 
haype e. Taꞌi saꞌawyꞌi ti watoineꞌen yi 
totiaria ewy neꞌi yt naku i hap nug haria 
wo are. Katupono yt watuwẽtem kuap i ti 
aipiit mikyꞌesat seko saꞌag myi. Aiminug 
saꞌag yt nakuat i po pe yn watoineꞌen. 
Maꞌato koitywy ti watuwẽtem naꞌyn 
mekewat kaipyi Tupana piat ainug pakup 
i raꞌyn hap kape. Miꞌi tupono ti koitywy 
aito ipakup takaria wo raꞌyn watoineꞌen 
Tupana toꞌe hap ewy -Worohoꞌonug ti aru 
eipe ipakup takaria wo e hap ewy 
watukupteꞌen are mesuwe. 

5 por isso mesmo, vós, reunindo toda a 
vossa diligência, associai com a vossa fé a 
virtude; com a virtude, o conhecimento; 

5Pyno toineꞌen naꞌyn aikai Iesui mohey 
hap. Miꞌi tupono ti Tupana tikyꞌesat poꞌog 
Tosaꞌyru ewywuat watopyhuꞌat hap 
uiwyriaꞌin are. Iꞌewyte aikaipyi toikyꞌesat 
aiwanetup hap aheko Tosaꞌyru ewywuat 
ikahu rakat yn toikyꞌesat. Miꞌi hawyi 
toikyꞌesat ahepiat tokuap hap aikotã 
aiwoꞌoꞌewy ewy hap toikyꞌesat are. 

6 com o conhecimento, o domínio próprio; 
com o domínio próprio, a perseverança; 
com a perseverança, a piedade; 

6Waku hawyi iꞌewyte toikyꞌesat aiwewaĩ 
kuap hap toikyꞌesat. Miꞌi hap watikuap 
hawyi toikyꞌesat aiwoꞌokyꞌe hap. Iꞌewyte 
toikyꞌesat yt aipohep i tomohey hap etiat 
hap toikyꞌesat. Miꞌi watunug kuap hawyi 
toikyꞌesat aito toiãꞌãkap koꞌi ewy hap 
toikyꞌesat are. 

7 com a piedade, a fraternidade; com a 
fraternidade, o amor. 

7Miꞌi toineꞌen hawyi toikyꞌesat aiwoꞌokyꞌe 
sese hap aikotã watikyꞌe aheywyt aheinyt 
hap ewy aikywyt aikypyꞌyt hap ewy are. 
Miꞌi watunug kuap hawyi toikyꞌesat 
aiwoꞌokyꞌe potꞌi sese hap. Itag saꞌawyꞌi te 
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wuat imohey hap kaipyi hap toikyꞌesat 
are. 

8 Porque estas coisas, existindo em vós e 
em vós aumentando, fazem com que não 
sejais nem inativos, nem infrutuosos no 
pleno conhecimento de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

8Miꞌi tã watukupteꞌen mote ti aru ikahu 
kahato watoineꞌen are. Miꞌi hawyi ti aru 
hekat kahato rakaria wo watoineꞌen 
Tupana motypot hanuaria aito hawyi are. 
Miꞌi hawyi ti ihãite rakatno watukupteꞌen 
are. Miꞌi hawyi aikotã mekewat mikoi 
haat kahato rakat ewy watoineꞌen are. 
Miꞌi hawyi ti aru watukupteꞌen Aikaꞌiwat 
Iesui kuap haria kahato are. Miꞌi hawyi ti 
aru Aiporekuat no kahato topyhuꞌat 
Aikaꞌiwat are. 

9 Pois aquele a quem estas coisas não estão 
presentes é cego, vendo só o que está 
perto, esquecido da purificação dos seus 
pecados de outrora. 

9Maꞌato meimuẽwat wakuat koꞌi yt iwato 
i aikai pote ti aru yt ihapytig i rakaria wo 
watoineꞌen uiwyriaꞌin katupono saꞌawyꞌi 
yt eweikuap hin i Iesui eipe. Miꞌi turan ti 
yt ihapytig i rakaria ewy eweikupteꞌen. Yt 
kat i heremo Tupana etiat uiwyriaꞌin 
saꞌawyꞌi mekewat eꞌat pe. Saꞌawyꞌi wuat 
eiminug saꞌag koꞌi yn topyhuꞌat. Miꞌi pote 
ti yt ihapytig i rakaria ewywuaria wo 
eweikupteꞌen. Miꞌi pote ti eiminug saꞌag 
koꞌi tukupteꞌen ne eiꞌymyẽpe katupono ti 
kurin kat Iesui mohey hap kaipyi wyti yt 
watikuap i mekewat pywuat sese hap. Yt 
watoꞌe kuap i pywo sio yt katupono yt 
watomowato i Iesui mohey hap ahepiat 
pote. 

10 Por isso, irmãos, procurai, com 
diligência cada vez maior, confirmar a 
vossa vocação e eleição; porquanto, 
procedendo assim, não tropeçareis em 
tempo algum. 

10Pyno uheꞌywytꞌin uheinytꞌin eiwemuꞌe 
ro haty wo mekewat Tupana miꞌairo sio 
uito sio yt hap kuap ehepiat hamo are. 
Miꞌi hawyi ti aru eweimowato ro mekewat 
seko pakup i eiwanetup hawe hawyi ti aru 
eweikuap taꞌyn -Pywo ti rat uito Tupana 
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emiit no areineꞌen e hap eweikuap. Uito ti 
Tupana miꞌairo areineꞌen hap eweikuap. 
Miꞌi hawyi ti aru eweimowato mekewat 
seko pakup i eiwanetup hawe uiꞌe hap 
ewy. Miꞌi hawyi ti aru eweikuap kahato 
raꞌyn -Pywo ti Iesui watnuat uito hap 
eweikuap are. Miꞌi pote ti aru yt karãpe i 
raꞌyn eweiꞌatoiat mekewat ahehakyeraꞌat 
hap mohey hap kaipyi. 

11 Pois desta maneira é que vos será 
amplamente suprida a entrada no reino 
eterno de nosso SENHOR e Salvador Jesus 
Cristo. 

11Miꞌi hawyi ti aru mekewat eꞌat putꞌok e 
turan -Ereke ro e Tupana. Aikotã aiwy sese 
pe watoꞌe -Ereke ro watoꞌe hap ewy ti aru 
topyhuꞌat. Miꞌi hawyi ti aru itote 
watukupteꞌen naꞌyn wuatꞌi eꞌat pe raꞌyn 
aikope Iesui toineꞌen Aiporekuat no 
ahehakyeraꞌat hap tote. Miꞌi hawyi ti aru 
Aikaꞌiwat yat pe raꞌyn watukupteꞌen. 

O apóstolo dá os motivos por que escreveu esta 
carta 

Areineꞌen Ne Eimuꞌe Hamo 

12 Por esta razão, sempre estarei pronto 
para trazer-vos lembrados acerca destas 
coisas, embora estejais certos da verdade 
já presente convosco e nela confirmados. 

12Miꞌi pykai yt uipohep hin i eimoweꞌeg 
hamo. Yt eweiwaure teiꞌo Tupana piat 
einapin hap koꞌi are yn katupono 
eweikuap taꞌyn saꞌawyꞌi te. Miꞌi tupono 
poꞌog waku watikuap pakup i hap poꞌog 
waku. Waku watikuap kahato aipyꞌa pe. 

13 Também considero justo, enquanto 
estou neste tabernáculo, despertar-vos 
com essas lembranças, 

13Pyno ti waku wuatꞌi eꞌat pe pywo aiꞌe 
hap yn. Pyno toꞌiro watuwemuꞌe i muꞌe i 
kahato iwan miat ete. 

14 certo de que estou prestes a deixar o 
meu tabernáculo, como efetivamente 
nosso SENHOR Jesus Cristo me revelou. 

14Pyno koitywy areineꞌen eipyꞌasetpe 
Tupana Paꞌãu uipiit piat wywo maꞌato yt 
atikuap i karamuo yt uwe i raꞌyn uipiit 
piat hap. Meiũran taꞌat hawyi yt uwe i 
raꞌyn. Koitywy uiꞌyat toineꞌen ne. Miꞌi 
tupono areineꞌen eimuꞌe hamo. Pyno 
saꞌawyꞌi wuat meimuẽwat eimiwaure koꞌi 
koitywy atimopakup i. Morohoꞌomuꞌe 
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pakup i raꞌyn. Meimuẽwat eimiwaure koꞌi 
ahenoi pakup i raꞌyn. Pyno uito ti eimuꞌe 
hat. Meiũran yt uwe i mesuwe katupono 
uheiam ikuꞌuro rakat nuat neꞌi. Aikotã 
aiꞌyat ipotꞌi raꞌyn hawyi watipun hap ewy 
areineꞌen. Katupono Uikaꞌiwat Iesui toꞌe 
uhepe -Wuatꞌi eꞌat pe eieineꞌen hap yt pya 
i e. Porap yn naꞌyn ekuꞌuro hap e. Mio tã 
toꞌe hamo Uikaꞌiwat tuwemoherep wuatꞌi 
eꞌat pe uhepe. 

15 Mas, de minha parte, esforçar-me-ei, 
diligentemente, por fazer que, a todo 
tempo, mesmo depois da minha partida, 
conserveis lembrança de tudo. 

15Miꞌi tupono morohoꞌomuꞌe poꞌog poꞌog 
katupono uikuꞌuro hawyi eiwanetup hawe 
uimienoi topyhuꞌat rẽ -Taꞌi Peteru mienoi 
ewy kahato ti tuut irane Aiporekuat Iesui 
iꞌe hap ewy eweiꞌe aru uikuꞌuro hawyi. 

A superioridade da palavra de Deus 

16Pywo ti rat urutaꞌakasa hap sese Iesui 
ieineꞌen hap. Miꞌi kape urueha wo 
urutaꞌakasa are. Uruto uruikuap kahato 
Miꞌi Miit katupono uruewyry kahato 
iwywo are. Iesui hesaika kahato hap 
uruikuap taꞌyn are. Yt urumuꞌetu wuat 
hap kaipyi hin i uruiꞌatumuꞌe eipe Iesui 
ete are. Pywo ti rat urutaꞌakasa raꞌyn 
Tupana Mipoꞌoro Wuatꞌi Potypot Koro 
wuat. Waku kahato Miꞌi Miit poꞌog poꞌog 
torannia miitꞌin kai are. Uruikuap kahato 
Miꞌi uruewyry aat kaꞌap hawyi. Uruikuap 
kahato Tupana Mimotypot sese Iesui hap. 
Urumimoherep Iesui etiat ehepe yt 
urumuꞌetu wuat hap kaipyi i maꞌato 
urueha wuat uruꞌakasa hap kaipyi 
uruiꞌatumuꞌe eipe Miꞌi Miit sese ete are. 

16 Porque não vos demos a conhecer o 
poder e a vinda de nosso SENHOR Jesus 
Cristo seguindo fábulas engenhosamente 

17Pyno saꞌawyꞌi Tupana henoi atipy kaipyi 
uruehamo Tosaꞌyru etiat tohenoi. Mio tã e 
Aiꞌywot Tupana itote -Miꞌi ti Uhaꞌyru sese 
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inventadas, mas nós mesmos fomos 
testemunhas oculares da sua majestade, 

uimikyꞌe kahato e. Uimowepiit sese Miꞌi 
Miit e. Pywo ti rat uimotypot kahato hat 
Miꞌi e Tupana teiam ywyhig muo ikytsig 
nakat ikahu rakat kaipyi mekewat 
tomotypot hap teiam kaipyi mio tã e are. 

17 pois ele recebeu, da parte de Deus Pai, 
honra e glória, quando pela Glória Excelsa 
lhe foi enviada a seguinte voz: Este é o 
meu Filho amado, em quem me comprazo. 

18Pyno saꞌawyꞌi te mio tã e Tupana atipy 
kaipyi uruehamo. Taꞌi urutukupteꞌen Iesui 
wywo mekewat yityꞌok wakuat hap tote 
turan mio tã toꞌe. 

18 Ora, esta voz, vinda do céu, nós a 
ouvimos quando estávamos com ele no 
monte santo. 

19Saꞌawyꞌi wuaria Tupana ehay moherep 
haria tiꞌatumuꞌe kahato Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuat nuat ete. Mesup wẽtup ihay 
poꞌog hesaika miꞌiria kai katupono 
koitywy Iꞌywot ihay atipy kaipyi 
uruehamo -Miꞌi ti Uhaꞌyru sese 
uimowepiit hat sese Miꞌi Miit e atipy 
kaipyi ahowawi. Taꞌi Tupana kaipywiat ti 
sehay poꞌog hesaika torannia iraniaꞌin 
mienoi koꞌi kai are. Miꞌi pote waku 
watomohey kahato miꞌi e hap katupono 
miꞌi Tupana wẽ kaipywiat sehay sese are. 
Pywuat sese ti topyhuꞌat miꞌi e hap poꞌog 
torannia kai are. Miꞌi tupono eiwanetup 
kahato o mio tã e Tosaꞌyru piat hap kape 
are uiwyriaꞌin e. Katupono ti mekewat 
sehay ti Tupana ehay moherep haria 
timoherep kahato Tupana Mipoꞌoro 
Aiporekuat nuat hap etiat. Aikotã ariãty 
iꞌypyryp wiat hẽtyhot hap ewywuat. Pyno 
miꞌi sehay eweikuap eipyꞌa pe Tupana 
Saꞌyru hap miꞌi hawyi aikotã aat 
tuwemoherep hune pyi hẽtyhot tuerut hap 
ewy eipyꞌa pyi wyti aru hẽtyhot hap 
tuwemoherep are. Aikotã waikiru wato 
tuwẽtem hunete miꞌi hap ewy eipyꞌa pyi 
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tuwẽtem hẽtyhot tuerut eweimohey raꞌyn 
Iesui Tupana Saꞌyru hap hawyi. 

19 Temos, assim, tanto mais confirmada a 
palavra profética, e fazeis bem em atendê-
la, como a uma candeia que brilha em 
lugar tenebroso, até que o dia clareie e a 
estrela da alva nasça em vosso coração, 

20Pyno ahenoi hamuat Tupana ehay 
aikope pyi tuut saꞌawyꞌi hap mekewat 
miwan miat. Pyno ti yt miitꞌin wanetup 
hap kaipyi i tuut are. Yt yne miitꞌin 
mikuap kaipyi i tuut miꞌi wuat are. Yt 
miitꞌin muꞌetu wuat kaipyi hin i ti. 

20 sabendo, primeiramente, isto: que 
nenhuma profecia da Escritura provém de 
particular elucidação; 

21Pyno miitꞌin wakuaria Tupana kuap 
haria kaipyi ti tuwẽtem Tupana ehay. 
Saꞌawyꞌi yian mete taꞌatuhenoi Tupana 
Paꞌãu mienoi aikotã aikotã hamuat koꞌi. 
Taꞌi Tupana Paꞌãu mienoi koꞌi ahepiat ti 
taꞌatumoherep kahato raꞌyn. 

21 porque nunca jamais qualquer profecia 
foi dada por vontade humana; entretanto, 
homens [santos] falaram da parte de Deus, 
movidos pelo Espírito Santo. 

2 Peteru 2 

2 Pedro 2 Toineꞌen Aimohey Hap Pun Haria 

Os falsos mestres, seu caráter, obras e justo 
castigo  

1 Assim como, no meio do povo, surgiram 
falsos profetas, assim também haverá 
entre vós falsos mestres, os quais 
introduzirão, dissimuladamente, heresias 
destruidoras, até ao ponto de renegarem o 
Soberano SENHOR que os resgatou, 
trazendo sobre si mesmos repentina 
destruição. 

1Saꞌawyꞌi tukupteꞌen Tupana ehay enoi 
haria maꞌato ti yt pywuat sese koꞌi i te. 
Miꞌi hap ewy te ti mesup tukupteꞌen ne 
eimuꞌe haria heso rakaria eipyꞌasetpe. 
Miꞌiria ti imoherep yt pywo piat i sehay 
eimaꞌat hamuat neꞌi Tupana etiat. Miꞌiria 
ti -Iesui ti yt Ahehakyeraꞌat hat i e haria. 
Yt Iesui kaipyi i ti ahehakyeraꞌat hap saꞌup 
e haria. Aiporekuat pun haria neꞌi mio tã 
e haria. Pyno mio tã e haria ti Aiporekuat 
Iesui atoiat haria. Miꞌi haria ti 
teꞌeruweꞌatuꞌuka aimaꞌat hap kaipyi. 
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2 E muitos seguirão as suas práticas 
libertinas, e, por causa deles, será 
infamado o caminho da verdade; 

2Miꞌiria ehay aimuꞌe hap topyhuꞌat 
iꞌatuehay se maꞌato yt pywo piat i. Miꞌi 
hawyi iraniaꞌin tuwat iꞌatumienoi upi. 
Taꞌatunug saꞌag kahato taꞌatumuꞌe haria 
minug ewy. Miꞌi hawyi haryporiaꞌin 
seharyꞌi wo haryporiaꞌin wywo iꞌewyte 
ihainiaꞌin seꞌaito wo ihainiaꞌin wywo hap 
taꞌatunug iwaire waire hap ewy. Yne miꞌi 
tã saꞌag hap ewy taꞌatunug. Miꞌi hawyi 
iraniaꞌin wehaꞌat haria mekewat pywuat 
sese hap ete iꞌatuehay saꞌag neꞌi meimuẽ 
waria wẽtup sehay upiaria inug saꞌag hap 
haria kaipywiat. 

3 também, movidos por avareza, farão 
comércio de vós, com palavras fictícias; 
para eles o juízo lavrado há longo tempo 
não tarda, e a sua destruição não dorme. 

3Pyno ehekat kyewi yn eimuꞌe haria. Taꞌi 
ehekat taꞌatukyꞌesat eiꞌatumuꞌe hap 
eimaꞌat hamuat hap kaipyi. Miꞌiria ti 
eikyꞌesat taꞌatuemiit no iꞌewyte 
taꞌatukyꞌesat torannia taꞌatupo puo hap 
ehekareꞌen eimepytꞌin. Miꞌi tã hap yn 
taꞌatukyꞌesat. Pyno Tupana toineꞌen ne 
miꞌiria apiheg hamo. Taꞌi Tupana toineꞌen 
eimaꞌat hanuaria moma hanuat. Taꞌi 
Tupana ti yt pya hin i iꞌatukai iꞌatuꞌuka 
hamo. 

4 Ora, se Deus não poupou anjos quando 
pecaram, antes, precipitando-os no 
inferno, os entregou a abismos de trevas, 
reservando-os para juízo; 

4Saꞌawyꞌi sese ti atipy piaria Tupana 
wywuat hap taꞌatuꞌatoiat kahato raꞌyn. 
Miꞌi pote ti yt naku i nug haria 
teꞌeropyhuꞌat miꞌiria. Miꞌi pote ti Tupana 
tiꞌatuꞌapiheg naꞌyn. Yt toihep hin i 
iꞌatuꞌapiheg hap kaipyi maꞌato ti aria koro 
kape toiꞌokhytpugha atipy kaipywiaria 
are. Iꞌypyryp hap kape toiꞌatupoꞌoro 
poꞌoro are iꞌatupyhik hap iꞌypyryp takat 
kape. Miꞌi hawe ti tukupteꞌen taꞌatupyhik 
hawe iheg me. Meiũran ti aru putꞌok e 
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mekewat uwe waku uwe yt naku i hap 
moherep hap eꞌat pe hawyi Tupana 
timoherep taꞌyn iꞌatuminug saꞌag koꞌi 
wuatꞌi puo. 

5 e não poupou o mundo antigo, mas 
preservou a Noé, pregador da justiça, e 
mais sete pessoas, quando fez vir o dilúvio 
sobre o mundo de ímpios; 

5Saꞌawyꞌi te tukupteꞌen kahato yt nakuaria 
mesuwarotiat. Mekewat eꞌat turan Nuꞌe 
wywuaria toꞌyat piaria 7 ok takaria yn 
wakuaria Tupana tipuẽti. Miꞌi pote miꞌiria 
yn toiꞌatuehakyeraꞌat. Maꞌato iraniaꞌin yt 
Tupana mohey i haria yt naku i nug haria 
Tupana tiꞌatumoma yne yne yꞌy wato wo 
iꞌaman 40 eꞌat piat 40 wãtym miat tutunug 
hawyi. Mekewat ahaꞌaseꞌi Nuꞌe tiꞌatumuꞌe 
kahato wen -Eweiꞌatoiat ro eiminug saꞌag 
koꞌi hawyi eweiꞌaipok to Tupana kape e 
wen maꞌato yt teꞌeruwemorem hin i 
Tupana kape yt taꞌatuꞌatoiat teran i 
iꞌatuminug saꞌag hap koꞌi pote. Miꞌi pote ti 
Tupana tikay kay yꞌy kahato iꞌatuꞌatuꞌuka 
hamo. Miꞌi hawyi teꞌeropap kahato 
Tupana yt mikyꞌesat ewy i gupteꞌen haria. 
Teꞌeruweꞌãpyhyka ãpyhyka miitꞌin. 
Tupana yt ipohep hin i iꞌatuꞌapiheg hap 
ete. Miꞌi hawyi ahaꞌaseꞌi Nuꞌeꞌin 8 ok 
takaria imohey haria yn Tupana 
tiꞌatuehakyeraꞌat raꞌyn. 

6 e, reduzindo a cinzas as cidades de 
Sodoma e Gomorra, ordenou-as à ruína 
completa, tendo-as posto como exemplo a 
quantos venham a viver impiamente; 

6Iꞌewyte ahenoi teran tawa Sutuma tawa 
Kumura e hap etiat are. Itotiaria ti yt 
nakuap i nug kahato haria torannia. Saꞌag 
nug hap kape yn teꞌeruwanetup. Miꞌiria ti 
Tupana timoma raꞌyn aria wato wo. 
Toiꞌatuwuk kahato iꞌatuꞌyat koꞌi yne yne 
iꞌatuetawa koꞌi. Yne yne Tupana tiwuk 
taꞌyn torannia. Miꞌi hawyi itup yn 
topyhuꞌat itote. Miꞌi hawyi yt wẽtup ok i 
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topyhuꞌat itote. Toiꞌatuꞌakit yne raꞌyn 
miꞌiria. Miꞌi tupono koitywy eiminug saꞌag 
hap kai eiweꞌeg wo o. Yt eweiwaure teiꞌo 
tawa Sutuma tawa Kumura Tupana piat 
iꞌapiheg hap koꞌi. Yt nakuaria i minug 
upiat miꞌi tã hap. Miꞌiria ti Tupana kuap 
hap pun haria. Miꞌi pote waku iꞌatuꞌapiheg 
hap aimuꞌe hap aimokenꞌẽ hamuat hap 
topyhuꞌat are. Miꞌi ete ti aimuꞌe kahato 
raꞌyn aimokenꞌẽ hap ete are. Miꞌi hawyi 
watikuap yt naku i nug notiat yt naku i 
kue paĩ aiꞌe aiwanetup hawiat hamo. 

7 e livrou o justo Ló, afligido pelo 
procedimento libertino daqueles 
insubordinados 

7Maꞌato toineꞌen tawa Sutuma pe wẽtup 
ok Tupana mohey sese hat wakuat nug 
neran hat Iro e hap het rakat. Miꞌi ti 
Aparãu ywyt saꞌyru -Yt naku i yn nug 
haria mesuwe uhetawa piaria e. Sewaire 
hap kape yn wanetup haria e. Yt naku i 
kahato atipuẽti miꞌiria e Iro tawa Sutuma 
totiat gupteꞌen haria minug saꞌag koꞌi ete. 
Iro yt tikyꞌesat hin i itotiat seko saꞌag koꞌi. 
Miꞌi tupono Tupana tiehakyeraꞌat Iro 
tosakiꞌytꞌin wywo. Miꞌi pote mekewat aria 
yt tuꞌu hin i iroꞌin mekewat tawa wuk 
turan katupono yt toikyꞌesat hin i 
iꞌatuminug saꞌag itotiat hap koꞌi. 

8 (porque este justo, pelo que via e ouvia 
quando habitava entre eles, atormentava 
a sua alma justa, cada dia, por causa das 
obras iníquas daqueles), 

8Itotiaria yt taꞌatunug hin i Tupana 
mikyꞌesat ewy. Iꞌewyte yt miitꞌin mikyꞌe 
ewy hin i taꞌatunug. Taꞌi iꞌatuminug koꞌi 
yt miitꞌin eko ewy hin i taꞌatunug. Miꞌi hap 
koꞌi Iro yt tikyꞌesat i pote Tupana 
miehakyeraꞌat wo topyhuꞌat. 

9 é porque o SENHOR sabe livrar da 
provação os piedosos e reservar, sob 
castigo, os injustos para o Dia de Juízo, 

9Taꞌi Tupana ahehakyeraꞌat kuap kahato 
ahãꞌãg hap kaipyi inug hap kaipyi imohey 
haria aito pote. Yne mekewat yt 
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tomikyꞌesat ewywuat i hap koꞌi kaipyi 
aihep kuap. Iꞌewyte toikuap yt nakuaria i 
apiheg hap. Pyno ti yt nakuaria i apiheg 
hamuat Tupana po pe toineꞌen. Taꞌi yt pya 
hin i mekewat eꞌat Tupana piat -Yt naku i 
kahato eipe e hamuat hap eꞌat are. 

10 especialmente aqueles que, seguindo a 
carne, andam em imundas paixões e 
menosprezam qualquer governo. 
Atrevidos, arrogantes, não temem difamar 
autoridades superiores, 

10Tupana timoma yne raꞌyn tawa Sutuma 
tawa Kumura piaria. Katupono Tupana yt 
tikyꞌesat hin i iꞌatuwat iꞌatuieineꞌen hap. 
Wuatꞌi yne taꞌatupuꞌi mikyꞌesat ewy yn 
taꞌatunug wuatꞌi haryporiaꞌin wywo 
wuatꞌi ihainiaꞌin wywo. Taꞌatupiit 
mikyꞌesat hap koꞌi yn taꞌatunug toꞌope 
toꞌope. -Yt kan hamo i Tupana mikyꞌesat 
hap koꞌi taꞌatuꞌe haype. Taꞌatumikyꞌesat 
ewy yn taꞌatunug. Yt taꞌatumotypot hin i 
Tupana waĩꞌe hap iꞌewyte miitꞌin waĩꞌe 
hap yt taꞌatumotypot i. Yt teꞌeruwemoti 
hin i taꞌatuminug saꞌag hap koꞌi ete. -
Atunug mote atunug e haria yn. Taꞌi 
miꞌiria ti toꞌokyryꞌi kahato neꞌi wakuaria 
ete. Iꞌewyte atipy piaria ete toꞌokyryꞌi. Taꞌi 
atipy piaria ti sakpoꞌe ikahuria iꞌewyte 
poꞌog hesaika rakaria. Miꞌi pykai wemuꞌe 
haria yt pywuat i enoi haria -Uruto poꞌog 
iraniaꞌin kai iꞌatuꞌe yn iꞌewyte mio tã 
iꞌatuꞌe atipy piaria pe. 

11 ao passo que anjos, embora maiores em 
força e poder, não proferem contra elas 
juízo infamante na presença do SENHOR. 

11Taꞌi atipy piaria ikahu rakaria hesaika 
kahato rakaria. Taꞌi poꞌog hesaika 
mekewat eimaꞌat haria kai wen maꞌato yt 
kat i saꞌag iꞌatuꞌe Tupana pe yt pywo piat 
i henoi haria ete. 

 Haiwot Rakaria Wo Aimikyryꞌi Haria 

12 Esses, todavia, como brutos irracionais, 
naturalmente feitos para presa e 
destruição, falando mal daquilo em que 

12Mekewaria ti aikotã miat haiwot rakaria 
ewywuaria. Aikotã miat watiꞌauka teran 
meremo hap ewywuaria miꞌiria. Miꞌi 
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são ignorantes, na sua destruição também 
hão de ser destruídos, 

haype toꞌokyryꞌi kahato mekewat wakuap 
wuatꞌi mikuap wuat ete. Maꞌato ti yt 
taꞌatukuap i haype. Mekewat seko saꞌag 
taꞌatuminug wo neꞌi ti teꞌeruweꞌatuꞌuka 
kahato. 

13 recebendo injustiça por salário da 
injustiça que praticam. Considerando 
como prazer a sua luxúria carnal em pleno 
dia, quais nódoas e deformidades, eles se 
regalam nas suas próprias mistificações, 
enquanto banqueteiam junto convosco; 

13-Urumikyꞌesat ewy yn urutunug neran 
iꞌatuꞌe saꞌag. Miꞌi hawyi miitꞌin pyꞌasetpuo 
ihatꞌok puo yt naku i kahato taꞌatunug 
iraniaꞌin ehamo. Maꞌato Tupana haꞌup nug 
irane iꞌatuminug saꞌag hap koꞌi. Yne 
iꞌatumikyꞌesat ewy taꞌatunug hawyi yt 
teꞌeruwemoti hin i. Maꞌato eipe ti 
eiwemoti kahato eweipyhuꞌat mekewaria 
teꞌerenuk eipyꞌasetpe turan katupono 
teꞌeruwemoꞌok saꞌag kahato. Taꞌi eimaꞌat 
kahato ti eimiꞌu wuat teꞌerenuk turan. 
Iꞌatupiit moꞌok hap mowepiit hap yn 
taꞌatukyꞌesat. Miꞌiria ti teꞌeruwanetup hap 
ywyk hanuaria. Taꞌi saꞌag nug hap ete ti 
toꞌomowepiit kahato raꞌyn. Maꞌato 
iꞌatusaꞌup iꞌatuminug saꞌag hap ete putꞌok 
e irane. Taꞌi Tupana tiꞌatusatyꞌi satyꞌi 
irane yt naku i nug hap koꞌi ete. 
Taꞌatumosoꞌopot hap ewy taꞌatupuẽti 
irane. 

14 tendo os olhos cheios de adultério e 
insaciáveis no pecado, engodando almas 
inconstantes, tendo coração exercitado na 
avareza, filhos malditos; 

14Miꞌiria eha pe ti toineꞌen haryporiaꞌin 
ihainiaꞌin kyꞌesat hap koꞌi yn ti raꞌyn. 
Miꞌiria ti -Taꞌi yt karamuo hin i ti aru 
ahero aiminug saꞌag wo e haria. Miꞌi 
hawyi Tupana mohey haria yt hesaika 
kahato rakaria maꞌat haria wo 
teꞌeropyhuꞌat miꞌiria. Taꞌi miitꞌin ekareꞌen 
koꞌi taꞌatukyꞌesat yne taꞌatuwatno hap. 
Mio tã hap ewy iꞌatuieineꞌen hap yt naku 
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i kahato. Pywo ti rat miꞌiria Tupana 
mikuasa wuatnuaria wo teꞌeropyhuꞌat. 

15 abandonando o reto caminho, se 
extraviaram, seguindo pelo caminho de 
Balaão, filho de Beor, que amou o prêmio 
da injustiça 

15Taꞌi miꞌiria ti muap hãpyk takat atoiat 
haria wo teꞌeropyhuꞌat. Aikotã gaꞌapy piat 
hoꞌowasat rakaria ewy tukupteꞌen. 
Mekewat Tupana ehay moherep saꞌag hat 
Parãu e hap Posu saꞌyru upiaria miꞌiria. 
Kat pote Parãu ti haꞌup etiat Tupana 
ywania maꞌat hat -Pyno haꞌup ewetum 
uhepe pote kat e kat e hap saꞌag atunug e 
hat miꞌi. Maꞌato inug saꞌag hat ete Tupana 
ihay pirik kahato neꞌi. Waĩꞌe kahato neꞌi 
Tupana mekewat ete. 

16 (recebeu, porém, castigo da sua 
transgressão, a saber, um mudo animal de 
carga, falando com voz humana, refreou a 
insensatez do profeta). 

16Miꞌi hawyi Tupana tinapin yt weꞌeg i hat 
wẽ pyi mekewat ihũ wẽ pyi waĩꞌe Parãu 
me. Miꞌi hawyi ihay mekewat ihũ miit 
ehay ewy -Waĩꞌe etiwaure ro eso hap e. 
Hesoꞌok takat ewy ereineꞌen e mekewat 
Iumentu ihay mekewat kat koꞌi kat koꞌi 
moherep hat pe mekewat Tupana ehay 
moherep ran hat pe. 

17 Esses tais são como fonte sem água, 
como névoas impelidas por temporal. Para 
eles está reservada a negridão das trevas; 

17Pyno mekewaria yt pywuat sehay enoi 
haria i yresa gag ewy miꞌiria. Aiweꞌyꞌutui 
turan yꞌy hitꞌi yresa kaipyi waku kahato 
watipuẽti maꞌato wẽtup tuereto igag naꞌyn 
pote yt kat i yꞌy watipuẽti aiweꞌyꞌutui hap 
monik hamuat. Mio tã hap ewy yt kat i 
waku watipuẽti miꞌiria kai. Aikotã ywyhig 
koꞌi ywytu uato turan hewyry kahato 
wasere upi hap ewy miꞌiria. Taꞌi miꞌiria 
eiam ti Tupana tunug naꞌyn iꞌypyryp sese 
yt wẽtup iꞌypyryp ewywuatꞌi ti iꞌatueiam 
Tupana minug. Miꞌi hawyi ti aru miꞌiria 
tukupteꞌen iꞌypyryp we yn naꞌyn wuatꞌi 
eꞌat pe. 
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18 porquanto, proferindo palavras 
jactanciosas de vaidade, engodam com 
paixões carnais, por suas libertinagens, 
aqueles que estavam prestes a fugir dos 
que andam no erro, 

18Miꞌiria iꞌatuehay se wen maꞌato yt kat 
iꞌatuꞌe pykai i raꞌyn. Taꞌi iꞌatuehay kahato 
maꞌato kat iꞌatuꞌe kat iꞌatuꞌe yt watikuap i. 
-Uruto ti iweꞌeg kahato rakaria iꞌatuꞌe. 
Miꞌi wo ti ahekyi teꞌeruwewawi. Miꞌi 
hawyi taꞌatupiit koꞌi wywo taꞌatumaꞌat 
neꞌi iraniaꞌin Iesui mohey pakup haria yt 
hesaika kahato rakaria i te. Iraniaꞌin 
teꞌeruwẽtem neran yt naku i nug hawyi 
maꞌato miꞌiria taꞌatuiãꞌãg kahato iraniaꞌin 
taꞌatupiit minug saꞌag wo. Mio wyti 
taꞌatunug aikotã pina puta ewy miitꞌin 
pytyk teran haype. Miꞌi hawyi saꞌag nug 
hap kaipyi wẽtem neran haria yt hesaika i 
pote woꞌopyhik hawiat ewywuaria 
teꞌeropyhuꞌat. Miꞌi tã me ti 
taꞌatuhoꞌomaꞌat reran Iesui mohey pakup 
i haria. 

19 prometendo-lhes liberdade, quando eles 
mesmos são escravos da corrupção, pois 
aquele que é vencido fica escravo do 
vencedor. 

19Miꞌi hawyi -Eweiwat uruupiat pote ti ren 
eweikupteꞌen eimikyꞌesat ewy e haria. Yt 
uwe po pe i eweikupteꞌen e haria ti. Miꞌi 
pote yn ti ren waku kahato rakaria wo 
eweikupteꞌen e haria. Taꞌi eweiwat 
uruupiat pote yt uwe i eipoꞌoro hat e 
haria. Miꞌi tupono poꞌog waku pe 
eweikupteꞌen iꞌatuꞌe saꞌag. Maꞌato ti 
iꞌatueso kahato neꞌi katupono miꞌiria yt 
teꞌeruwenoꞌẽ kuap i mekewat taꞌatuminug 
saꞌag pyi. Pywo pe ti taꞌatuminug saꞌag 
koꞌi eropat haria miꞌiria. Iꞌatueko saꞌag ni 
topyhuꞌat iꞌatuꞌokpe tote iꞌatuꞌakit hamo. -
Yt uwe i urukaꞌiwat iꞌatuꞌe pykai 
iꞌatuminug saꞌag hap koꞌi iꞌatukaꞌiwat sese 
topyhuꞌat. Pyno ti miꞌiria iheg me 
tukupteꞌen mekewat seko saꞌag eiam me. 
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Pyno uwe po pe watoineꞌen pote pyno miꞌi 
ti raꞌyn aikaꞌiwat no toineꞌen. Yt watoiat 
kuap i aiminug saꞌag pote aiminug saꞌag 
topyhuꞌat aipotypot no ti raꞌyn are. 

20 Portanto, se, depois de terem escapado 
das contaminações do mundo mediante o 
conhecimento do SENHOR e Salvador 
Jesus Cristo, se deixam enredar de novo e 
são vencidos, tornou-se o seu último 
estado pior que o primeiro. 

20Maꞌato tukupteꞌen yt naku i nug hap 
atoiat haria Iesui kuap haria maꞌato 
meiũran teꞌeraꞌaipok i mekewat saꞌawyꞌi 
wuat seko saꞌag kape raꞌyn mesuwat yi 
totiaria wemohun hap kape i raꞌyn. Miꞌi 
hawyi ti aikotã kiã eꞌyni piatnuaria ewy 
tukupteꞌen. Miꞌi hawyi ti yt teꞌeruwenoꞌẽ 
kuap i iraꞌyn mekewat taꞌatuminug saꞌag 
hap saꞌawyꞌi wuat kaipyi. Miꞌi hawyi 
taꞌatuminug saꞌag hap koꞌi po pe i raꞌyn 
tukupteꞌen. Miꞌi hawyi poꞌog poꞌog saꞌag 
saꞌawyꞌi wuat kai teꞌeropyhuꞌat. 

21 Pois melhor lhes fora nunca tivessem 
conhecido o caminho da justiça do que, 
após conhecê-lo, volverem para trás, 
apartando-se do santo mandamento que 
lhes fora dado. 

21Miꞌi hawyi ti yt naku i kahato raꞌyn 
tukupteꞌen. Taꞌi poꞌog waku miꞌiria yt 
karãpe i taꞌatupuẽti muap hãpyk takat 
wakuap nug hap sio taꞌatukuap hawyi 
teꞌeraꞌaipok i raꞌyn saꞌawyꞌi wuat yt naku 
i nug hap kape. Miꞌi hap ewy pote poꞌog 
naꞌyn saꞌag teꞌeropyhuꞌat saꞌawyꞌi wuat 
kai. 

22 Com eles aconteceu o que diz certo 
adágio verdadeiro: O cão voltou ao seu 
próprio vômito; e: A porca lavada voltou 
a revolver-se no lamaçal. 

22Aikotã aware teꞌen hawyi tutuꞌu i hap 
ewy are. Hãꞌãkap aimikuap awareria etiat 
hap ewy miꞌiria. Aikotã hamaut tuwei 
hawyi meiũran taꞌat i raꞌyn ipit pit pe hap 
ewy tuwei hawyi. Tuwesot sot ihy nem 
nakat pe hap ewy miꞌiria are. Pyno typuat 
raꞌyn uimiwan ewowi. 

2 Pedro 3 2 Peteru 3 

A vinda do Senhor e o seu significado Saꞌawyꞌi Howosat Rakaria Wo Eiperia 

1 Amados, esta é, agora, a segunda epístola 
que vos escrevo; em ambas, procuro 

1Typua raꞌyn atipoꞌoro uimiwan ehewowi 
uiwyriaꞌin. Iꞌewyte mesuwat uimiwan 
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despertar com lembranças a vossa mente 
esclarecida, 

aikotã saꞌawyꞌi einapin hap ewywuat rẽ. 
Yt eweiwaure teiꞌo aikotã saꞌawyꞌi 
hoꞌowasat rakaria ewy eweikupteꞌen. 
Koitywy ti eiwanetup hap yt ipit pit hin i 
raꞌyn toineꞌen. Pyno o yt eweiwaure teiꞌo 
aikotã saꞌawyꞌi hoꞌowasat rakaria 
eweikupteꞌen eiwanetup hawe hap. 
Iꞌewyte yt eweiwaure teiꞌo aikotã meiũran 
tuut eimaꞌat hanuaria ikahuro turan wuat 
hap ete. Miꞌi ti aru Tupana ehay etiat 
wekyryꞌi hat e hap. 

2 para que vos recordeis das palavras que, 
anteriormente, foram ditas pelos santos 
profetas, bem como do mandamento do 
SENHOR e Salvador, ensinado pelos 
vossos apóstolos, 

2Aikotã saꞌawyꞌi wuaria mienoi iwan miat 
Tupana ehay ewy putꞌok e. Aikotã uruto 
Aikaꞌiwat Iesui potmuꞌeria e hap ewy. 

3 tendo em conta, antes de tudo, que, nos 
últimos dias, virão escarnecedores com os 
seus escárnios, andando segundo as 
próprias paixões 

3Tuut wyti aru eimuꞌe hanuaria. Miꞌiria ti 
aru taꞌatumikyꞌesat ete yn eimuꞌe. 
Taꞌatupiit piat mikyꞌesat saꞌag koꞌi hap 
taꞌatunug kahato ekyewi iꞌewyte 
ehekareꞌen kyewi. Miꞌi hawyi eimimohey 
Iesui tuut aru e hap ete taꞌatukyryꞌi 
kahato. 

4 e dizendo: Onde está a promessa da sua 
vinda? Porque, desde que os pais 
dormiram, todas as coisas permanecem 
como desde o princípio da criação. 

4-Yt tuut i wyti Eikaꞌiwat Iesui iꞌatuꞌe irane 
ahepe. Pyno eipe iꞌewyte saꞌawyꞌi wuaria 
Tupana mohey haria -Tuut irane 
urukaꞌiwat eweiꞌe raꞌyn wen maꞌato yt 
tuut i te iꞌatuꞌe irane ahepe. Taꞌi saꞌawyꞌi 
wuaria Tupana mohey haria iꞌewyte Iesui 
potpoꞌororia 12 ok takaria topap yne pykai 
yt tuut i te iꞌatuꞌe. Saꞌawyꞌi wuat mesuwat 
mytyyp wahaꞌawynug hap ewy raꞌyn 
topyhuꞌat mesup. Miꞌi tupono ti yt putꞌok 
e hin i irane aiminug saꞌag aiꞌapiheg 
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hamuat Tupana piat iꞌatuꞌe irane 
mesuwarotiaria woꞌokyryꞌi haria. 

5 Porque, deliberadamente, esquecem que, 
de longo tempo, houve céus bem como 
terra, a qual surgiu da água e através da 
água pela palavra de Deus, 

5Pyno ti aru teꞌeruwepyi raꞌyn yt iweꞌeg i 
rakaria wo teꞌeropyhuꞌat miꞌiria katupono 
miꞌiria ti yt Tupana ehay kaipyi i 
teꞌeruwemuꞌe. Katupono Tupana toꞌe -
Saꞌawyꞌi ti waikiru koꞌi tukupteꞌen miꞌi 
hawyi iꞌewyte mesuwat yi. Miꞌi hap ewy 
te ti mesuwat yi toineꞌen. Miꞌi hawyi yꞌy 
toineꞌen mesuwat yi tote. Pyno ti miꞌi tã 
saꞌawyꞌi te toineꞌen yꞌy yn maꞌato yꞌy pe yi 
toineꞌen. Miꞌi hawyi meiũran peꞌamꞌe 
raꞌyn yi yꞌy pyi. Miꞌi hawyi yꞌy tuwepatꞌok 
taꞌyn. Miꞌi hawyi yi poꞌog ywaiti yꞌy kai 
toineꞌen. Maꞌato iꞌewyte toĩ yꞌy 
ywytꞌokpype. 

6 pela qual veio a perecer o mundo 
daquele tempo, afogado em água. 

6Miꞌi hawyi meiũran aikotã saꞌawyꞌi wuat 
ewy yꞌy i raꞌyn poꞌog iwato mekewat Nuꞌe 
eꞌat pe. Heremo rakaria minꞌiꞌatuꞌe i raꞌyn. 
Miꞌi hawyi ti mekewat saꞌawyꞌi wuat yi 
heremo rakat minꞌe yne i raꞌyn. Miꞌi hawyi 
ti topyhuꞌat yt saꞌawyꞌi wuat ewy i raꞌyn 
mytyyp. 

7 Ora, os céus que agora existem e a terra, 
pela mesma palavra, têm sido 
entesourados para fogo, estando 
reservados para o Dia do Juízo e 
destruição dos homens ímpios. 

7Aikotã mekewat eꞌat pe Tupana toꞌe Nuꞌe 
pe miꞌi hap ti tutunug naꞌyn. Maꞌato 
koitywy ti mekewat saꞌawyꞌi wuat ewy 
sehay wẽtup te toĩ. Maꞌato ti mekewat yi 
wuk hap etiat raꞌyn Tupana tohenoi -Pyno 
ti aru meimuẽwat aria wo yi waikiru yne 
atimoma aria wo e ti Tupana. Aikotã 
saꞌawyꞌi te atimoma yne yꞌy wo hap ewy 
te ti aru. Taꞌi tuut ti aru mekewat eꞌat 
katupono miꞌi hap ewy atunug e ti 
Tupana. Miꞌi hawyi ti aru yt nakuap i nug 
haria apiheg hap eꞌat putꞌok e raꞌyn e ti 
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Tupana are. Maꞌato mio tã e Tupana pykai 
yt tuut i aru iꞌatuꞌe neꞌi meimuẽ waria 
taꞌatuwanetup hap kaipyi neꞌi. 

8 Há, todavia, uma coisa, amados, que não 
deveis esquecer: que, para o SENHOR, um 
dia é como mil anos, e mil anos, como um 
dia. 

8Maꞌato uimiehakyeraꞌat koꞌi uimikyꞌeria 
yt eweipyhuꞌat reiꞌo iꞌatuehay upi. 
Eweikuap to aikotã mekewat Tupana eꞌat. 
Taꞌi Tupana yt tomorania i ti yne eꞌat 
aikotã aikotã hap koꞌi. Wẽtup eꞌat yn ni 
Tupana po pe toineꞌen aikotã wẽtup 1 miu 
anu hap ewy. Tupana wanetup hawe 
wẽtup eꞌat wẽtup 1 miu anu hap ewy 
iꞌewyte wẽtup 1 miu anu wẽtup eꞌat hap 
ewy Tupana wanetup hawe. 

9 Não retarda o SENHOR a sua promessa, 
como alguns a julgam demorada; pelo 
contrário, ele é longânimo para convosco, 
não querendo que nenhum pereça, senão 
que todos cheguem ao arrependimento. 

9Katupono saꞌawyꞌi te wuat -Atunug aru e 
hap tutunug naꞌyn. Pyno ti Aikaꞌiwat wyti 
saꞌawyꞌi wuat -Atunug aru e hap tutunug 
naꞌyn. Yt aimaꞌat hin i are. Taꞌi Tupana ti 
yt waureꞌe hin i saꞌawyꞌi wuat tehay -
Atiꞌatuꞌapiheg ti aru yt nakuaria i te hap 
ete. Maꞌato ahowawi ti iperupꞌi kahato. Yt 
tutunug neran i te aikyꞌe haype katupono 
toikyꞌesat yt wẽtup i hoꞌowasat hap. Yne 
torannia topo piat hap toikyꞌesat. Kat pote 
yt meremo i aiꞌapiheg neran i maꞌato ti 
hepama putꞌok e mekewat mio tã e hap. 
Toikyꞌesat miitꞌin teꞌeruwemorem 
tewowiat yt naku i pywiat hap haype. Miꞌi 
pote hepama putꞌok e mekewat -Atunug 
aru e hap. Yt toikyꞌesat i miitꞌin moma 
hamuat hap. 

10 Virá, entretanto, como ladrão, o Dia do 
SENHOR, no qual os céus passarão com 
estrepitoso estrondo, e os elementos se 
desfarão abrasados; também a terra e as 
obras que nela existem serão atingidas. 

10Maꞌato pywo putꞌok e irane mekewat 
eꞌat pe. Taꞌi pywo ti aru putꞌok e Aikaꞌiwat 
piat miitꞌin apiheg hap. Maꞌato ti karamuo 
kat eꞌat pe yt uwe i ikuap maꞌato ti putꞌok 
e hamuat. Aikotã seroꞌok e hat ewywuat 
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tuut irane. Kat eꞌat pe yt uwe i ikuap are. 
Mekewat eꞌat pe ti aru ikahuro raꞌyn 
waikiru koꞌi. Mekewat eꞌat pe tehay pirik 
wo toimoweityk taꞌyn waikiru koꞌi. 
Iꞌewyte mesuwat yi tuweityk taꞌyn. Miꞌi 
hap eꞌat pe ti aru yi ihywop taꞌyn hakup 
wote yt aikopiat wẽtup hakup iꞌewyꞌewy i 
hakup sese ti raꞌyn. Miꞌi hawyi ti aru 
wukꞌe yne raꞌyn mesuwarotiat miitꞌin 
minug saꞌag koꞌi. Iꞌewyte yi ikahuro raꞌyn. 

11 Visto que todas essas coisas hão de ser 
assim desfeitas, deveis ser tais como os 
que vivem em santo procedimento e 
piedade, 

11Pyno uiwyriaꞌin watikuap taꞌyn 
mesuwat yi ihywop irane hap. Miꞌi hawyi 
yt kat i raꞌyn. Miꞌi tupono waku 
watomohãpyk yne aiwanetup hap koꞌi. 
Miꞌi hawyi wakuaria Tupana ewaku hap 
ewywuat watukupteꞌen. Waku Tupana 
kape yn aiwanetup hap watukupteꞌen 
mesuwarotiat turan. Miꞌi hawyi ti aheko 
pakup wywo yn raꞌyn ahewyry waku kat 
pote wakuaria yn naꞌyn aito. 

12 esperando e apressando a vinda do Dia 
de Deus, por causa do qual os céus, 
incendiados, serão desfeitos, e os 
elementos abrasados se derreterão. 

12Miꞌi hawyi ti waku -Eriot ro Mehin Eriot 
ro Mimi watoꞌe yn naꞌyn. Miꞌi pote ti 
watehaꞌat kahato raꞌyn Tupana putꞌok e 
hap eꞌat kape. Yt pya i raꞌyn watoꞌe yn 
naꞌyn. Taꞌi wukꞌe ti aru waikiru koꞌi. Miꞌi 
hawyi ti aru tuweityk yne raꞌyn watoꞌe. 
Watikuap taꞌyn mio tã e hap. Taꞌi meiũran 
ti aru yne raꞌyn iheg nakat iꞌewyte yt iheg 
i rakat i ti aru wukꞌe raꞌyn hakup pote 
ihywop yne. Maꞌato ti aito watikuap taꞌyn. 

13 Nós, porém, segundo a sua promessa, 
esperamos novos céus e nova terra, nos 
quais habita justiça. 

13Miꞌi hawyi iꞌewyte Tupana toꞌe -Atunug 
ti aru miꞌi rẽ wẽtup yi ipakup takat. 
Iꞌewyte ti waikiru koꞌi ipakup takat raꞌyn 
atunug e. Maꞌato ti aru miꞌi hawyi itote 
saꞌawyꞌi wuat koꞌi kai hãpyk sese rakaria 
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yn naꞌyn. Miꞌi hawyi ti aru wakuat nug 
haria yn naꞌyn tukupteꞌen itote Tupana 
mimoewaku koꞌi mio tã watoꞌe ti 
aiwoꞌope. Uiwyriaꞌin miꞌi watikuap taꞌyn 
hawyi ti aru merep taꞌyn watikyꞌesat 
putꞌok e yi pakup hap iꞌewyte waikiru 
pakup koꞌi. 

O cristão deve esperar o Senhor, viver vida reta, 
estudar as Escrituras e crescer em Cristo 

Waku Hãpyk Takaria Wo Iꞌewyte Tupana Ehay 
Muꞌe Haria Wo Watoineꞌen 

14 Por essa razão, pois, amados, esperando 
estas coisas, empenhai-vos por serdes 
achados por ele em paz, sem mácula e 
irrepreensíveis, 

14Miꞌi pote ti hãpyk yn watikyꞌesat 
watoineꞌen Tupana wywuat hap. Iraniaꞌin 
wywuat aiwoꞌowese hap yn waku watikat. 
Tupana wywuat aiwoꞌowese hap yn 
watikyꞌesat. Pyno uiwyriaꞌin waku 
watoineꞌen iwywo mekewat eꞌat pe. Waku 
yt kat i iꞌaparap hap aiwanetup hawe. 
Waku yt kat i yt nakuap i aikai Tupana 
wanetup hawe. Waku yt kat i hin i raꞌyn 
aiminug saꞌag aikawiat koꞌi. 

15 e tende por salvação a longanimidade 
de nosso SENHOR, como igualmente o 
nosso amado irmão Paulo vos escreveu, 
segundo a sabedoria que lhe foi dada, 

15Taꞌi ewehehaꞌat kahato mekewat eꞌat pe 
hekatup turan. Yt perupꞌi puo hin i 
ewehekatup maꞌato Tupana mikyꞌesat nug 
hap ete ewehekatup are katupono Tupana 
tunug irane toꞌe hap ewy wen maꞌato yt 
waureꞌe hin i ahehakyeraꞌat hamuat hap 
ete. Toikyꞌesat wuatꞌi miitꞌin ehakyeraꞌat 
hamuat pote yt merep i tuut. Yt tuut i te 
katupono toikyꞌesat yne eiperia 
tomiehakyeraꞌat koꞌi wo eweipyhuꞌat hap. 
Aikotã aheykeꞌet Pauru henoi hap ewy 
are. Tuweꞌeg hap Tupana kaipywiat wo 
eimuꞌe miꞌi hat ti meke. Tupana miium 
ewy kahato eimuꞌe. Taꞌi toiwan kahato ti 
mesuwat ehewowi. 

16 ao falar acerca destes assuntos, como, 
de fato, costuma fazer em todas as suas 

16Taꞌi mio tã e Pauru Tupana uut hap etiat 
tohenoi tomiwan miat. Yne tomiwan me 
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epístolas, nas quais há certas coisas 
difíceis de entender, que os ignorantes e 
instáveis deturpam, como também 
deturpam as demais Escrituras, para a 
própria destruição deles. 

mio tã e. Aimuꞌe kahato mekewat sehay 
wo. Pyno niatpo kahato aimuꞌe wen 
mekewat sehay wo. Yt watikuap i kahato 
ti yne aiwy Pauru miwan koꞌi. Miꞌi pote 
tukupteꞌen yt weꞌeg i haria mekewat 
Pauru ehay ywyk haria. Miꞌi pote ti mehin 
Pauru miwan kaipyi eimuꞌe wen maꞌato ti 
yt aimuꞌe hat Pauru mienoi ewy sese i. Taꞌi 
miꞌi haria ti iꞌatu kahato. Kat pote 
mekewat Pauru miwan etiat yt wemuꞌe 
kahato haria pykai i are. Miꞌi pote Iesui 
mohey ran haria iꞌewyte Tupana 
mipoꞌororia ran nakaria pote Tupana ehay 
pun haria miꞌiria. Iꞌewyte taꞌatueroꞌok 
taꞌyn imienoi kat e hap kat e hap. Miꞌi 
hawyi ti taꞌatuwanetup hap kaipyi raꞌyn 
taꞌatunug yt Pauru e hap ewy i. Miꞌi hap 
kaipyi ti teꞌeruwemaꞌat Tupana ehay ran 
enoi hap ete. Miꞌi hawyi Tupana mimoma 
haria teꞌeropyhuꞌat. 

17 Vós, pois, amados, prevenidos como 
estais de antemão, acautelai-vos; não 
suceda que, arrastados pelo erro desses 
insubordinados, descaiais da vossa própria 
firmeza; 

17Pyno uhekatuwyria eiweꞌeg wo o miꞌi 
haria pupi are. Miꞌiria yt aiwy Pauru ewy 
hin i taꞌatuhenoi -Taꞌi Pauru e hap miꞌi 
iꞌatuꞌe pykai. Yt ehewyry teiꞌo iꞌatuehay 
upi are. Yt nakuaria i miꞌiria are. Yt 
Tupana mikyꞌesat ewywuat nug haria i 
miꞌiria. Iꞌewyte yt miitꞌin mikyꞌesat 
ewywuat nug haria i. Pyno mesup yian 
mete uimiwan me ahenoi raꞌyn yne yne 
eimoweꞌeg hap. Aikotã aru aikotã aru 
miitꞌin eimaꞌat reran haria putꞌok e aru 
ehete hap turan. Miꞌiria ti aru wẽtup Iesui 
e hap ran taꞌatumoherep wen maꞌato yt 
toꞌe hap ewy hin i are. Karãpe aru 
meimuẽwat ewywuat putꞌok iꞌatuꞌe ehãꞌãg 
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hamo miꞌi hawyi ti aru -Yt rat eweiꞌe yn 
no iꞌatuepe. -Kopuo yn muap meiko yn 
muap iꞌatuꞌe pykai ti aru. -Yt rat eweiꞌe o 
iꞌatuepe Iesui ehay sese upiaria uruto 
eweiꞌe ro. Eheso i rat eweiꞌe i ro iꞌatuepe. 
Miꞌi hawyi ti aru yt eimaꞌat kuap i raꞌyn 
miꞌiria. Taꞌi miꞌiria eimaꞌat teran haype 
wẽtup sehay upi. Miꞌi hawyi awyato ewy 
tõꞌẽ eiꞌu hamo. Taꞌatukyꞌesat Iesui mohey 
hap ahepiat hep hamuat. Taꞌatukyꞌesat 
watunug yt naku i taꞌatuminug saꞌag hap 
ewy. Eiweꞌeg wo miꞌiria pupi are. Pyno yt 
eweiꞌatoiat teiꞌo Iesui mohey hetiat hap 
iꞌatumimohey wẽtup sehay upi paĩ are. 
Maꞌato iheg me kahato imohey hawe 
waku eweikupteꞌen pote waku pe raꞌyn 
eweikupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe are paĩ. 

18 antes, crescei na graça e no 
conhecimento de nosso SENHOR e 
Salvador Jesus Cristo. A ele seja a glória, 
tanto agora como no dia eterno. 

18Pyno eiwemotag o Tupana ehay wo 
hegyiꞌat hap kaipyi are iꞌewyte Tupana 
eikyꞌe hap kaipyi. Ahehakyeraꞌat hat 
Aipotypot Iesui mohey hamo eiwemotag 
o. Imohey kahato haria wo eweikupteꞌen 
hawyi ihãite kahato rakaria eipe. Imohey 
hap upi ihay wakuat upi yn atikyꞌesat 
eweikupteꞌen uito areꞌe ehepe uimiwan 
me ahenoi. 
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Primeira epístola de João 1 Iuwãu 

1 João 1 1 Iuwãu 1 

Prólogo. O Verbo da vida e a comunhão com 
Deus 

Tuwemoherep Taꞌyn Tupana Ehay Ahewowi 

1 O que era desde o princípio, o que temos 
ouvido, o que temos visto com os nossos 
próprios olhos, o que contemplamos, e as 
nossas mãos apalparam, com respeito ao 
Verbo da vida 

1Uito ti Iesui mikyꞌe Iuwãu. Mesuwat 
uimiwan atipoꞌoro ehewowi uiwyriaꞌin. 
Iesui etiat atiwan ehewowi. Aheineꞌen hap 
eꞌyian mete Iesui toineꞌen are. Pywo ti rat 
uruto ipotmuꞌeria urueha wo urutaꞌakasa 
raꞌyn mesuwe mekewat Tupana ehay Miit 
kawiat rakat. Iꞌewyte miꞌi turan 
uruewaure kaꞌa wo uruikuap ihay wakuat. 
Iꞌewyte ti urutemig urupo wo mekewat 
aipiit ewywuat rakat. 

2 (e a vida se manifestou, e nós a temos 
visto, e dela damos testemunho, e vo-la 
anunciamos, a vida eterna, a qual estava 
com o Pai e nos foi manifestada), 

2Saꞌawyꞌi yt heremo i toineꞌen Tupana 
ehay wakuat rakat maꞌato miꞌi hawyi 
tuwepiit nug naꞌyn tuwemoherep taꞌyn 
Miit no sese raꞌyn ahowawi are. Miꞌi Miit 
wyti urutaꞌakasa raꞌyn. Miꞌi hap ti koitywy 
uruimoherep taꞌyn ehepuo uruehay wuat. 
Miꞌi ti wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hat 
urutaꞌakasa raꞌyn. Saꞌawyꞌi Toꞌywot atipy 
piat wywo yn toineꞌen maꞌato koitywy 
toimoherep ahepe Tosaꞌyru. 

3 o que temos visto e ouvido anunciamos 
também a vós outros, para que vós, 
igualmente, mantenhais comunhão 
conosco. Ora, a nossa comunhão é com o 
Pai e com seu Filho, Jesus Cristo. 

3Aiwywo raꞌyn toineꞌen. Miꞌi hap 
uruikuap uruewaure kaꞌa pe. Uruehaꞌat 
hap uruimoherep ehepe katupono 
uruꞌewy aiwoꞌoꞌewy ewy watopyhuꞌat hap 
uruikyꞌesat kahato Iꞌywot wywo Haꞌyru 
wywuat aiwoꞌowese hap. Uruꞌewywuat 
Aipotypot Iesui ewywuat hap uruikyꞌesat. 

4 Estas coisas, pois, vos escrevemos para 
que a nossa alegria seja completa. 

4Miꞌi hap kyewi ti mesuwat urumiwan 
atipoꞌoro ehewowi uruehay eimowepiit 
kahato hamuat. 

Deus é luz. O pecado, a confissão, o perdão, a 
propiciação 

Waku Aiꞌaparap Hap Wahenoi Raꞌyn 
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5 Ora, a mensagem que, da parte dele, 
temos ouvido e vos anunciamos é esta: que 
Deus é luz, e não há nele treva nenhuma. 

5Pyno Haꞌyru wẽ pywiat imienoi 
uruimoherep taꞌyn ehepe saꞌawyꞌi te wuat 
imienoi mio tã e hap. Tupana yn nyti 
ariãty sese e hap. Tupana kai ti yt kat i 
iꞌypyryp hap toineꞌen. Yt naku i nug hap 
yt kat i ikai. 

6 Se dissermos que mantemos comunhão 
com ele e andarmos nas trevas, mentimos 
e não praticamos a verdade. 

6Pyno Tupana wywo urutoꞌowese kahato 
watoꞌe maꞌato watunug ne seko saꞌag nug 
hap pote iꞌypyryp wiat watoineꞌen hap 
ewy. Miꞌi pote ti -Atikuap Tupana watoꞌe 
maꞌato yt naku i watunug saꞌag pykai. Miꞌi 
pote aiwemaꞌat hap neꞌi topyhuꞌat yt kat i 
wyti aiꞌe pywo piat hap pote are. 

7 Se, porém, andarmos na luz, como ele 
está na luz, mantemos comunhão uns com 
os outros, e o sangue de Jesus, seu Filho, 
nos purifica de todo pecado. 

7Maꞌato watopyhuꞌat hẽtyhot pe Aikaꞌiwat 
ewy pote pywo pe watoineꞌen. Miꞌi pote ti 
iwywuat aiwoꞌowese hap topyhuꞌat 
kahato are. Miꞌi hap kaipyi ti Tosaꞌyru 
Iesui suu wo Tupana tikoho yne aiminug 
saꞌag koꞌi. Mekewat kat koꞌi kat koꞌi 
aiminug saꞌag koꞌi toiꞌatukoho aat kaꞌap 
ahewyry Iesui wywo imikyꞌesat ewywuat 
pote. Miꞌi hawyi tomikyꞌesat nug haria 
watopyhuꞌat. 

8 Se dissermos que não temos pecado 
nenhum, a nós mesmos nos enganamos, e 
a verdade não está em nós. 

8Iꞌewyte ti -U yt karãpe i saꞌag atunug 
watoꞌe pote iꞌewyte koitywy yt karãpe i 
atiꞌaparap Tupana pe watoꞌe pote heso 
rakatno watopyhuꞌat katupono iꞌaparap 
kahato haria aito pote. -Yt kat i saꞌag 
atunug watoꞌe pote aiwemaꞌat hap 
topyhuꞌat mio tã aiꞌe hap kaipyi are. Yt kat 
i hin i topyhuꞌat pywo aiꞌe hamuat hap e. 
Miꞌi hawyi heso rakaria wo watoineꞌen. 

9 Se confessarmos os nossos pecados, ele é 
fiel e justo para nos perdoar os pecados e 
nos purificar de toda injustiça. 

9Maꞌato watoꞌe Tupana pe aipyꞌa pyi -
Uiꞌywot atiꞌaparap kahato epe uhehay wo 
uiminug saꞌag wo watoꞌe pote aimohãpyk 
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kahato. Miꞌi hawyi -Waku pe ereineꞌen 
mesup e ahepe watoiat yne aiminug saꞌag 
hawyi. Tupana aikyꞌe kahato pote toineꞌen 
kahato aikawiatno hamo. Yt aiꞌatoiat 
teran hin i watiꞌaparap topiat pykai aikyꞌe 
kahato. Aiꞌapiheg hamuat pykai aikyꞌe 
hap wywo aiꞌapiheg are. 

10 Se dissermos que não temos cometido 
pecado, fazemo-lo mentiroso, e a sua 
palavra não está em nós. 

10Maꞌato watoꞌe -Yt karãpe i atiꞌaparap 
Tupana pe miitꞌin me watoꞌe pote ti -Heso 
rakaria wo eipe e Tupana ahepe katupono 
yne miitꞌin iꞌaparap haria atikuap kahato 
e Tupana ahepe. Atikuap yne eiwanetup 
saꞌag hap koꞌi e ahepe. 

1 João 2 1 Iuwãu 2 

 Aiꞌaparap Pykai Iesui Toineꞌen Aimohãpyk 
Hamuat 

1 Filhinhos meus, estas coisas vos escrevo 
para que não pequeis. Se, todavia, alguém 
pecar, temos Advogado junto ao Pai, Jesus 
Cristo, o Justo; 

1Pyno uhaꞌyruꞌin koꞌi uhakiꞌytꞌin koꞌi yt 
atikyꞌesat i ti eweiꞌaparap Tupana pe 
iꞌewyte miitꞌin me. Miꞌi hap etiatno ti 
mesup atiwan ehewowi. Maꞌato 
watiꞌaparap Tupana pe miitꞌin me pote 
waku wahenoi ahepiat iꞌaparap hap. Miꞌi 
hawyi Aikaꞌiwat timoherep Toꞌywot pe 
aimohãpyk hamuat toꞌe. 

2 e ele é a propiciação pelos nossos 
pecados e não somente pelos nossos 
próprios, mas ainda pelos do mundo 
inteiro. 

2Aikaꞌiwat Iesui ti ihay kuap kahato 
aikawiatno hamo katupono miꞌi ti yt 
karãpe i iꞌaparap Tupana piat hat. 
Aiꞌapiheg hap tutuꞌu yne. Iꞌewyte 
aiꞌapiheg hap saꞌup tutum yne. Maꞌato yt 
aiwat ahaꞌup mo yn i tuweium maꞌato yne 
yi totiaria yne ywania saꞌup mo tuweium 
Toꞌywot pe aiꞌapiheg hap saꞌup mo are. 

3 Ora, sabemos que o temos conhecido por 
isto: se guardamos os seus mandamentos. 

3Karãpe watunug Tupana mikyꞌesat ewy 
ainapin hap oktan miꞌi hawyi watikuap 
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taꞌyn aipyꞌa pe Tupana kuap haria sese wo 
watoineꞌen hap. 

4 Aquele que diz: Eu o conheço e não 
guarda os seus mandamentos é mentiroso, 
e nele não está a verdade. 

4Maꞌato -Atikuap ti Tupana watoꞌe yt 
imikyꞌesat ewywuat nug hin i pykai miꞌi 
pote heso rakatno watoineꞌen. Mio tã 
watoꞌe pote yt kat i aipyꞌa pe topyhuꞌat 
pywo aiꞌe hap. 

5 Aquele, entretanto, que guarda a sua 
palavra, nele, verdadeiramente, tem sido 
aperfeiçoado o amor de Deus. Nisto 
sabemos que estamos nele: 

5Maꞌato watunug ihay ewy imikyꞌesat 
ewywuat pote ikyꞌe sese hatno watoineꞌen 
watunug imikyꞌesat ewy pote. Miꞌi tã 
watunug pote watikuap kahato Tupana 
woꞌowese hap. 

6 aquele que diz que permanece nele, esse 
deve também andar assim como ele 
andou. 

6Uito ti Tupana wywo sese watoꞌe pote 
waku watoineꞌen haꞌyru ewy hakiꞌyt ewy 
are. Waku watunug Aikaꞌiwat Iesui minug 
ewywuat yn waku watunug. 

O antigo e o novo mandamentos: o amor 
fraternal  

7 Amados, não vos escrevo mandamento 
novo, senão mandamento antigo, o qual, 
desde o princípio, tivestes. Esse 
mandamento antigo é a palavra que 
ouvistes. 

7Uhekatuwyria yt kat i einapin pakup i 
hap ahenoi ehepe maꞌato ahenoi saꞌawyꞌi 
wuat ainapin hap te aikotã saꞌawyꞌi te 
ainapin hap ewy yn ahenoi ehepe. Pyno 
Tupana e hap saꞌawyꞌi wuat ahenoi ehepe. 
Eiwoꞌokyꞌe ro e hap yn ahenoi ehepe. 

8 Todavia, vos escrevo novo mandamento, 
aquilo que é verdadeiro nele e em vós, 
porque as trevas se vão dissipando, e a 
verdadeira luz já brilha. 

8Ipotꞌi rakat sehay maꞌato ti yne eꞌat pe 
wyti ipakup takatno topyhuꞌat aikotã 
Aikaꞌiwat aikyꞌe hap ewy waku 
watoꞌokyꞌe are. Miꞌi tã watunug hawyi 
pywo imohey haria miꞌiria iꞌatuꞌe aru 
iraniaꞌin. 

9 Aquele que diz estar na luz e odeia a seu 
irmão, até agora, está nas trevas. 

9Maꞌato uito ti Tupana mohey kahato hat 
hẽtyhot puo uhewyry watoꞌe wen maꞌato 
ti aiwyriaꞌin ete aipyꞌahak yn watoineꞌen 
pote iꞌypyryp we wãtym muat ewy raꞌyn 
watopyhuꞌat are. 
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10 Aquele que ama a seu irmão permanece 
na luz, e nele não há nenhum tropeço. 

10Maꞌato uwe uwe towyriaꞌin Iesui mohey 
haria wywo waku kahato toineꞌen toꞌokyꞌe 
kahato miꞌi pote ti pywo ariãty hot puo 
hewyry rakat ewy topyhuꞌat. Miꞌi hat ti yt 
taꞌat kuap i kat pote yt iꞌypyryp we i 
hewyry pote. Iꞌewyte yt kat i ikai miitꞌin 
maꞌat hamuat neꞌi. 

11 Aquele, porém, que odeia a seu irmão 
está nas trevas, e anda nas trevas, e não 
sabe para onde vai, porque as trevas lhe 
cegaram os olhos. 

11Maꞌato aiwyriaꞌin Iesui mohey haria ete 
aipyꞌahak miꞌi hap kaipyi iꞌypyryp wiat 
ewy watukupteꞌen aikotã yt ihapytig i 
rakaria sese wo watoineꞌen. 

A vitória sobre o Maligno  
12 Filhinhos, eu vos escrevo, porque os 
vossos pecados são perdoados, por causa 
do seu nome. 

12Uimepytꞌin eiminug saꞌag koꞌi yne 
Tupana timohãpyk taꞌyn watomohey 
Aikaꞌiwat Iesui hawyi. 

13 Pais, eu vos escrevo, porque conheceis 
aquele que existe desde o princípio. 
Jovens, eu vos escrevo, porque tendes 
vencido o Maligno. 

13Miꞌi pote worohoꞌonapin neran kahato 
uimiwan me uiꞌywotꞌin. Eipe ti wuatꞌi nug 
hap eꞌyian note wuat ieineꞌen haria ti eipe. 
Tupana kuap kahato haria eipe. Iꞌewyte 
miꞌi pote worohoꞌonapin uimiwan me 
kurumꞌin makuptiaria katupono wuatꞌi 
saꞌag kaꞌiwat akit haria ti eipe ahiag akit 
haria. Miꞌi pote worohoꞌonapin uimiwan 
me. 

14 Filhinhos, eu vos escrevi, porque 
conheceis o Pai. Pais, eu vos escrevi, 
porque conheceis aquele que existe desde 
o princípio. Jovens, eu vos escrevi, porque 
sois fortes, e a palavra de Deus permanece 
em vós, e tendes vencido o Maligno. 

14Uimepytꞌin eweikuap kahato Aiꞌywot 
sese. Miꞌi pote worohoꞌonapin eipe 
uimiwan me. Uiꞌywotꞌin eipe ti yi nug hap 
eꞌyian mete wuatꞌi woꞌomoieineꞌen hat 
kuap haria eipe. Tupana sese kuap haria 
eipe are miꞌi pote worohoꞌonapin eipe 
uimiwan me. Kurumꞌin ehesaika kahato 
katupono Tupana ehay ahyt eiam ni eipe. 
Miꞌi pote wuatꞌi saꞌag nug haria akag akit 
haria ti eipe. Miꞌi pote ti uimiwan me 
worohoꞌonapin. 
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Não se deve amar o mundo 
Yt Naku I Mesuwat Rotiat Kyꞌe Haria Wo 

Watoineꞌen 

15 Não ameis o mundo nem as coisas que 
há no mundo. Se alguém amar o mundo, o 
amor do Pai não está nele; 

15Pyno yt eweikyꞌesat i raꞌyn o iraniaꞌin 
mikyꞌesat saꞌag koꞌi. Iꞌewyte yt 
eweikyꞌesat i raꞌyn o mesuwiaria yi 
totiaria saꞌag koꞌi. Maꞌato watikyꞌe 
mesuwarotiat minug saꞌag pote yt kat i 
raꞌyn Aiꞌywot atipy piat kyꞌe hap aikai. 
Pyno ahenoi teran ehepe kat koꞌi kat koꞌi 
yt naku i watikyꞌe mesuwarotiat koꞌi aipiit 
mikyꞌesat koꞌi yt nakuat i nug hap. 

16 porque tudo que há no mundo, a 
concupiscência da carne, a concupiscência 
dos olhos e a soberba da vida, não procede 
do Pai, mas procede do mundo. 

16Taꞌi eheha tikyꞌesat kat koꞌi kat koꞌi yt 
Tupana mikyꞌesat ewy i iꞌewyte -Uito 
poꞌog watoꞌe hap yn watikyꞌesat. 
Uimotypot hap yn atikyꞌesat watoꞌe pote 
miꞌi hap koꞌi yt Aiꞌywot atipy kaipywiat 
piat yt aimuꞌe hap i. 

17 Ora, o mundo passa, bem como a sua 
concupiscência; aquele, porém, que faz a 
vontade de Deus permanece eternamente. 

17Maꞌato mesuwarote pywiat kaipyi yn 
aimuꞌe saꞌag koꞌi miitꞌin mikyꞌesat koꞌi ti 
aru tuweityk yne. Maꞌato uwe uwe Tupana 
mikyꞌesat ewywuat nug haria ti aru 
teꞌeropyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe. 

Os anticristos Putꞌok Iꞌatuꞌe Uito Iesui E Haria Maꞌato Heso 

18 Filhinhos, já é a última hora; e, como 
ouvistes que vem o anticristo, também, 
agora, muitos anticristos têm surgido; pelo 
que conhecemos que é a última hora. 

18Uhakiꞌytꞌin uhaꞌyruꞌin putꞌok e irane 
ikahuro hap eꞌat katupono ti putꞌok e irane 
Aipotypot Iesui ewanikaptia are. Miꞌi ti 
Aipotypot Iesui pohari teran haype. 
Koitywy typyꞌi kahato miꞌi ewywuaria 
tukupteꞌen. Miꞌi hap kaipyi ti watikuap 
taꞌyn yt pya i raꞌyn ikahuro hap eꞌat hap. 

19 Eles saíram de nosso meio; entretanto, 
não eram dos nossos; porque, se tivessem 
sido dos nossos, teriam permanecido 
conosco; todavia, eles se foram para que 
ficasse manifesto que nenhum deles é dos 
nossos. 

19Saꞌawyꞌi te ti aiꞌewy kahato tukupteꞌen 
tuereto aipyꞌasetpe maꞌato mesup ti 
aiꞌatoiat raꞌyn. Tuwat yne raꞌyn miꞌiria. 
Tuwat raꞌyn ahiag upi kat pote yt 
aimimohey ewywuat i miꞌiria pote. Maꞌato 
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aimimoheyria pote ti teꞌeropyhuꞌat 
aiwywo. Miꞌi pote ahokꞌiwat raꞌyn. 

20 E vós possuís unção que vem do Santo e 
todos tendes conhecimento. 

20Maꞌato aito ti yt miꞌi tã haria hin i raꞌyn 
katupono ti Tupana Paꞌãu topyhuꞌat 
kahato raꞌyn ahete. Ahowapy kahato raꞌyn 
Iesui tum ahepe Topaꞌãu hawyi. 

21 Não vos escrevi porque não saibais a 
verdade; antes, porque a sabeis, e porque 
mentira alguma jamais procede da 
verdade. 

21Miꞌi hap kaipyi watikuap yne kahato 
raꞌyn pywuat sese sehay Tupana Paꞌãu 
aimuꞌe pote. Ehepiat ikuap pykai raꞌyn ti 
worohoꞌomuꞌe i raꞌyn sehay pywuat sese 
rakatno. 

22 Quem é o mentiroso, senão aquele que 
nega que Jesus é o Cristo? Este é o 
anticristo, o que nega o Pai e o Filho. 

22-Iesui yt Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat 
nuat i e haria ti heso yn nakaria wo 
teꞌeropyhuꞌat. Iesui ewanikaptia wo wyti 
miꞌiria. 

23 Todo aquele que nega o Filho, esse não 
tem o Pai; aquele que confessa o Filho tem 
igualmente o Pai. 

23Miꞌiria ti Iꞌywot Haꞌyru ewanikaptia sese 
miꞌiria. Uwe uwe iraniaꞌin me -U yt 
atimohey i ti Iesui toineꞌen Tupana Saꞌyru 
hap e hat. Miꞌi hat ti yt Tupana wywo i 
sese toineꞌen. Maꞌato uwe uwe iraniaꞌin 
me -Uito Iesui mohey hat e miꞌi hat ti 
Tupana wy sese toineꞌen. Taꞌi watipun neꞌi 
raꞌyn Haꞌyru pote iꞌewyte Iꞌywot pun haria 
wo raꞌyn watoineꞌen. Maꞌato -Iesui En nyti 
Tupana Saꞌyru sese watoꞌe pote Iꞌywot 
mohey haria wo watoineꞌen. Tupana 
toineꞌen aipyꞌa pe. 

24 Permaneça em vós o que ouvistes desde 
o princípio. Se em vós permanecer o que 
desde o princípio ouvistes, também 
permanecereis vós no Filho e no Pai. 

24Saꞌawyꞌi wuat aimikuap aikai potꞌi 
toineꞌen pote miꞌi hawyi Haꞌyru Iꞌywot 
wywo watoineꞌen woꞌowese kahato haria 
wo. 

25 E esta é a promessa que ele mesmo nos 
fez, a vida eterna. 

25Miꞌi tã eweikupteꞌen pote -Atum potꞌi 
eheineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamuat hap e 
Aipotypot ahepe. 
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26 Isto que vos acabo de escrever é acerca 
dos que vos procuram enganar. 

26Pyno arehay poꞌoro hamuat ehewowi 
eiweꞌeg wo o eimaꞌat sehay wuat haria 
pupi. 

A unção do Espírito Santo  

27 Quanto a vós outros, a unção que dele 
recebestes permanece em vós, e não 
tendes necessidade de que alguém vos 
ensine; mas, como a sua unção vos ensina 
a respeito de todas as coisas, e é 
verdadeira, e não é falsa, permanecei nele, 
como também ela vos ensinou. 

27Aipotypot Iesui Paꞌãu aimuꞌe hap sese 
topyhuꞌat katupono toineꞌen Ipaꞌãu aikai 
pote miꞌi yn aimuꞌe. Miꞌi hawyi yt uwe i 
aimuꞌe pykai toineꞌen. Miꞌi ti aimuꞌe aat 
kaꞌap. Yne eꞌat pywo rakat etiat aimuꞌe 
kahato Ipaꞌãu. Yt kat i saꞌag ete aimuꞌe. -
Pyno uipap eupi watoꞌe. Uimuꞌe ro watoꞌe 
Ipaꞌãu me. Miꞌi tã watunug mote 
aiwoꞌowese hap yn topyhuꞌat Aikaꞌiwat 
Iesui wywo. 

28 Filhinhos, agora, pois, permanecei nele, 
para que, quando ele se manifestar, 
tenhamos confiança e dele não nos 
afastemos envergonhados na sua vinda. 

28Uimepytꞌin waku kahato ti aipap 
Aikaꞌiwat upi. Miꞌi pote ti aru karamuo 
Aikaꞌiwat taꞌaipok i raꞌyn meikowo miꞌi 
hawyi yt kat i aiwemoti hap toineꞌen 
ipupiat hap. Yt watuwemig hin i ipupi 
maꞌato watuwehum yn huut turan. Yt kat 
i aheha yi kape huut turan. Aipotypot 
ewywuat hap wahekatup kahato pote yt 
kat i aiꞌapiheg hap Tupana kaipyi. -Waku 
yn e ahepe. Miꞌi pote aito iꞌewyte waku pe 
yn watoineꞌen iꞌewy aito pote. 

29 Se sabeis que ele é justo, reconhecei 
também que todo aquele que pratica a 
justiça é nascido dele. 

29Taꞌi watikuap kahato raꞌyn mekewat 
wakuap yn nug hat Aikaꞌiwat Tupana 
Saꞌyru. Miꞌi hawyi Aikaꞌiwat ewy wakuap 
nug haria aito pote iꞌewyte Tupana 
mepytꞌin sese wo raꞌyn watukupteꞌen are. 

1 João 3 1 Iuwãu 3 

Deus é Pai e é santo. Seus filhos são também 
santos 

Tupana Emepytꞌin No Watoineꞌen 

1 Vede que grande amor nos tem 
concedido o Pai, a ponto de sermos 
chamados filhos de Deus; e, de fato, somos 

1Katupono ti iwato kahato Aiꞌywot piat 
aikyꞌe hap. Toimoherep kahato ti aikyꞌe 
hap tomepytꞌin wuat raꞌyn ainug hawyi. 
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filhos de Deus. Por essa razão, o mundo 
não nos conhece, porquanto não o 
conheceu a ele mesmo. 

Taꞌi tegyiꞌat hap toimoherep kahato aikyꞌe 
hap. Pyno yt taꞌatukuap i Tupana pote 
iꞌewyte yt taꞌatukuap i aito Tupana 
mepytꞌin koꞌi hap. 

2 Amados, agora, somos filhos de Deus, e 
ainda não se manifestou o que haveremos 
de ser. Sabemos que, quando ele se 
manifestar, seremos semelhantes a ele, 
porque haveremos de vê-lo como ele é. 

2Uimikyꞌeria koitywy ti aito Tupana 
mepytꞌin naꞌyn. Taꞌi yt watikuap hin i ti 
aikotã miat aheineꞌen hamuat hap. Iesui 
uut hawyi ti aru watikuap aikotã me 
watoineꞌen hamuat katupono topiit ewy ti 
ainug hamuat. Miꞌi hawyi ti aru mekewat 
eꞌat pe wataꞌakasa raꞌyn Iesui sese. Miꞌi 
hawyi ti aru watopyhuꞌat aikotã iꞌewy 
raꞌyn are. 

3 E a si mesmo se purifica todo o que nele 
tem esta esperança, assim como ele é puro. 

3Miꞌi hap watomohey yne eꞌat pe pote ti yt 
kat i saꞌag aipit pit hap topyhuꞌat. Miꞌi 
hawyi ti maꞌato poꞌog poꞌog aikoho hap 
toineꞌen. Miꞌi hawyi ti watoineꞌen aikotã 
topiit kahu hap ewy ainug. 

4 Todo aquele que pratica o pecado 
também transgride a lei, porque o pecado 
é a transgressão da lei. 

4Maꞌato uwe uwe yt inug i Tupana piat 
tonapin hap koꞌi miꞌi hat Tupana piat yt 
naku i nug hat topyhuꞌat katupono karapeĩ 
watiꞌaparap Tupana piat ainapin hap 
motꞌi miꞌi hawyi yt naku i nug haria 
watoineꞌen Tupana wanetup hawe. 

5 Sabeis também que ele se manifestou 
para tirar os pecados, e nele não existe 
pecado. 

5Katupono Aikaꞌiwat yt karãpe i iꞌaparap 
Tupana pe. Maꞌato Aikaꞌiwat tuut hamuat 
yne yt nakuat i hep hamo. Miꞌi hap 
eweikuap taꞌyn. 

6 Todo aquele que permanece nele não 
vive pecando; todo aquele que vive 
pecando não o viu, nem o conheceu. 

6Iꞌewyte uwe uwe toineꞌen Aikaꞌiwat 
wywo kahato miꞌi hat yt iꞌaparap teran i 
Aikaꞌiwat pe. Toikyꞌe kahato haype. 
Maꞌato iraniaꞌin Aikaꞌiwat maꞌat haria 
miꞌiria kaipyi watikuap Aikaꞌiwat yt kuap 
i haria hap. Yt karamuat i Aikaꞌiwat 
mohey hanuaria i raꞌyn. 

Os filhos de Deus e os filhos do Maligno Uwe Saꞌag Tutunug Ahiag Watno Toineꞌen 



1564 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

7 Filhinhos, não vos deixeis enganar por 
ninguém; aquele que pratica a justiça é 
justo, assim como ele é justo. 

7Uhakiꞌytꞌin uhaꞌyruꞌin eiweꞌeg wo o 
wẽtup sehay pupi. Eiweꞌeg wo o eimaꞌat 
hap pupi. Waku nug haria waku pe 
tukupteꞌen Tupana wanetup hawe aikotã 
Aikaꞌiwat toineꞌen waku pe Tupana 
wanetup hawe hap ewy. 

8 Aquele que pratica o pecado procede do 
diabo, porque o diabo vive pecando desde 
o princípio. Para isto se manifestou o Filho 
de Deus: para destruir as obras do diabo. 

8Maꞌato uwe uwe inug saꞌag Tupana pe 
miꞌi hat ahiag watno topyhuꞌat katupono 
saꞌawyꞌi wuat yt nakuat i nug hat sese 
ahiag. Miꞌi pote yt nakuat i akit hamo 
tuwemoherep Tupana Saꞌyru yne ahiag 
minug saꞌag koꞌi moma hamo 
tuwemoherep. 

9 Todo aquele que é nascido de Deus não 
vive na prática de pecado; pois o que 
permanece nele é a divina semente; ora, 
esse não pode viver pecando, porque é 
nascido de Deus. 

9Uwe uwe tuwemoherep Tupana mepyt no 
miꞌi hat yt toikyꞌesat i Tupana piat 
iꞌaparap hap katupono Tupana Paꞌãu 
toineꞌen ipiit pe. Miꞌi pote Toꞌywot atipy 
piat ewy topyhuꞌat. Yt toikyꞌesat i poꞌog 
saꞌag nug hap Tupana mepyt pote ti raꞌyn. 

10 Nisto são manifestos os filhos de Deus e 
os filhos do diabo: todo aquele que não 
pratica justiça não procede de Deus, nem 
aquele que não ama a seu irmão. 

10Pyno yt toꞌoꞌewy hin i Tupana mepytꞌin 
ahiag wat wywo yt toꞌokupitu hin i. 
Katupono uwe uwe wakuat nug hatno 
topyhuꞌat iꞌewyte uwe uwe Tupana 
mepytꞌin kyꞌe hatno topyhuꞌat miꞌi hat ti 
topyhuꞌat Tupana saꞌyru wo Tupana 
sakiꞌyt koꞌi wo are. 

O amor aos irmãos e o ódio ao mundo  
11 Porque a mensagem que ouvistes desde 
o princípio é esta: que nos amemos uns aos 
outros; 

11Pyno ahenoi i raꞌyn saꞌawyꞌi wuat sehay 
sese yianmiat Tupana ainapin hap -
Eiwoꞌokyꞌe ro e Tupana saꞌawyꞌi. 

12 não segundo Caim, que era do Maligno 
e assassinou a seu irmão; e por que o 
assassinou? Porque as suas obras eram 
más, e as de seu irmão, justas. 

12Saꞌawyꞌi sese toineꞌen Kaĩ e hap het 
rakat. Miꞌi yt ikyꞌe hin i toꞌywyt. Toiꞌauka 
neꞌi. Miꞌi pote yt naku i watoineꞌen Kaĩ 
minug ewy neꞌi. 

13 Irmãos, não vos maravilheis se o mundo 
vos odeia. 

13Uiwyriaꞌin tukupteꞌen miitꞌin 
mesuwarotiaria mekewat Kaĩ ewywuat yt 



1565 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

naku i nug haria ahiag wywuaria aiꞌauka 
teran haria. Karãpe iꞌatupyꞌahak ahete 
miꞌi pote yt naku i watuwanetup koꞌi koꞌi 
neꞌi miꞌiria yt iꞌatuwese i ahete hap kape. 

14 Nós sabemos que já passamos da morte 
para a vida, porque amamos os irmãos; 
aquele que não ama permanece na morte. 

14Saꞌawyꞌi watukupteꞌen ikuꞌuro rakaria 
ewy Tupana wanetup hawe katupono yt 
watikuap i ihay pote. Katupono yt kat i 
aikai Tupana aimoieineꞌen pakup i hap. 
Maꞌato mio watoineꞌen Tupana wywo 
katupono koitywy aiwoꞌokyꞌe hap 
toineꞌen. Maꞌato yt kat i aiwoꞌokyꞌe hap 
aikai pote ikuꞌuro rakaria ewy watoineꞌen 
Tupana wanetup hawe. 

15 Todo aquele que odeia a seu irmão é 
assassino; ora, vós sabeis que todo 
assassino não tem a vida eterna 
permanente em si. 

15Maꞌato watoꞌoweukaꞌi neꞌi pote 
watukupteꞌen woꞌoꞌauka haria ewy 
watukupteꞌen Tupana wanetup hawe. 
Maꞌato woꞌopotꞌauka hat aito pote yt kat i 
Tupana kapiat aheineꞌen hap. 

16 Nisto conhecemos o amor: que Cristo 
deu a sua vida por nós; e devemos dar 
nossa vida pelos irmãos. 

16Kat pote Aikaꞌiwat Iesui ikuꞌuro 
aikawiatno hamo raꞌyn. Ikuꞌuro hawyi yt 
kat i aikuꞌuro hap sese topyhuꞌat aikai. 
Pyno ikuꞌuro ahetiatno hap watikuap 
hawyi watikuap aikyꞌe hap sese. Koitywy 
waku watiꞌatupowyro wuatꞌi aiwyriaꞌin 
Iesui mohey haria aikuꞌuro hap kape. 

17 Ora, aquele que possuir recursos deste 
mundo, e vir a seu irmão padecer 
necessidade, e fechar-lhe o seu coração, 
como pode permanecer nele o amor de 
Deus? 

17Hekat rakaria aito pote waku watimoꞌẽ 
ihakyꞌeꞌi rakat pe watipuẽti hawyi. Waku 
ahekat watum iꞌatuepe. Yt naku i watoꞌe 
aiwepe -Pyno yt naku i atimoꞌẽ uhekareꞌen 
ihakyꞌeꞌi rakaria pe. Mio tã watoꞌe pote yt 
kat i Tupana kyꞌe hap aikai. Yt ahegyiꞌat i 
pote yt naku i watoꞌe iraniaꞌin me -Tupana 
kyꞌe kahato hat uito yt naku i watoꞌe 
katupono yt pywo pe i watoꞌe. 
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18 Filhinhos, não amemos de palavra, nem 
de língua, mas de fato e de verdade. 

18Yt naku i watoꞌokyꞌe ahehay wo yn 
uimepytꞌin. Waku watimoherep 
aiwoꞌokyꞌe hap aiwoꞌopowyro hap wywo 
are. 

19 E nisto conheceremos que somos da 
verdade, bem como, perante ele, 
tranqüilizaremos o nosso coração; 

19Aiwoꞌokyꞌe sese pote miꞌi hap kaipyi 
watikuap taꞌyn pywo rakaria aito hap. Miꞌi 
pote karãpe watoineꞌen Tupana ehamo yt 
watuwemoti hin i Iesui mohey haria kyꞌe 
haria aito pote. 

20 pois, se o nosso coração nos acusar, 
certamente, Deus é maior do que o nosso 
coração e conhece todas as coisas. 

20Watiꞌaparap Tupana pe hawyi 
watuwemoti i raꞌyn maꞌato Tupana tikuap 
aiwanetup hap. Toikuap yt watunug neran 
i hap. Watuwemoti pykai aikyꞌe te koran. 

21 Amados, se o coração não nos acusar, 
temos confiança diante de Deus; 

21Maꞌato poꞌog waku yt kat i hin i 
aiwemoti hap Tupana ehamo watoineꞌen 
turan. Watunug yne Tupana mikyꞌesat koꞌi 
ainapin hap koꞌi miꞌi hawyi Tupana 
mowepiit haria wo watoineꞌen. 

22 e aquilo que pedimos dele recebemos, 
porque guardamos os seus mandamentos 
e fazemos diante dele o que lhe é 
agradável. 

22Miꞌi hawyi kat e hap kat e hap wahẽtup 
tope hawyi tutum aimiẽtup oktan 
watunug imikyꞌesat ewy pote. 

23 Ora, o seu mandamento é este: que 
creiamos em o nome de seu Filho, Jesus 
Cristo, e nos amemos uns aos outros, 
segundo o mandamento que nos ordenou. 

23Pyno ahenoi ehepe Tupana mikyꞌesat 
sese. Mio tã e -Eweimohey ro Uhaꞌyru e. 
Ewetunug Miꞌi Eiporekuat no e. Miꞌi 
hawyi eiwoꞌokyꞌe ro aikotã Eikaꞌiwat Iesui 
e hap ewy e Tupana ahepe. 

24 E aquele que guarda os seus 
mandamentos permanece em Deus, e 
Deus, nele. E nisto conhecemos que ele 
permanece em nós, pelo Espírito que nos 
deu. 

24Uwe uwe Tupana piat tonapin hap inug 
miꞌiria ti tukupteꞌen kahato Tupana 
wanetup hawe. Tupana tomoieineꞌen 
tomohey haria wo tukupteꞌen hap. Iꞌewyte 
Tupana toineꞌen iꞌatupyꞌa pe. Tupana tum 
naꞌyn Topaꞌãu ahepe hawyi watikuap 
kahato watoineꞌen hap sese tepiat hamuat. 
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Miꞌi hawyi watikuap kahato raꞌyn Tupana 
toineꞌen aipyꞌa pe hap. 

1 João 4 1 Iuwãu 4 

Os falsos profetas e os verdadeiros crentes Wakuaria Iꞌewyte Yt Nakuaria I Etiat 

1 Amados, não deis crédito a qualquer 
espírito; antes, provai os espíritos se 
procedem de Deus, porque muitos falsos 
profetas têm saído pelo mundo fora. 

1Uiwyriaꞌin yt eweimohey teiꞌo yne 
woꞌomuꞌe haria -Uito Tupana Paꞌãu eiam 
iꞌatuꞌe pykai. Waku eweikat i kat i miꞌiria 
sio Tupana Paꞌãu eiam sio yt hap kuap 
hamo. Katupono iꞌatu kahato woꞌomuꞌe 
haria mesuwat yi totiaria yt pywo piat 
haria i katupono wẽtup paꞌãu iꞌatupiit pe. 

2 Nisto reconheceis o Espírito de Deus: 
todo espírito que confessa que Jesus Cristo 
veio em carne é de Deus; 

2Pyno ahenoi teran ehepe aikotã aikotã 
waku wahãꞌãg miꞌiria sio waku sio yt naku 
i hap kuap hamo sio Tupana Paꞌãu kaipyi 
sio yt hap kuap hamo. Miꞌi pe waku apo 
ere o -Mehin mana etimohey apo uhyt 
Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat nuat Iesui 
tuwemoherep miit kawiat hap sio yt apo 
watoꞌe. Miꞌi pote aiwesat -Taꞌi atimohey 
kahato miꞌi uito e pote Tupana eiam 
kahato miꞌi. 

3 e todo espírito que não confessa a Jesus 
não procede de Deus; pelo contrário, este 
é o espírito do anticristo, a respeito do 
qual tendes ouvido que vem e, 
presentemente, já está no mundo. 

3Maꞌato -Yt atimohey i miꞌi e pote iꞌewyte 
yt Iesui mohey hat i mio tã e hat yt Tupana 
eiam hin i topyhuꞌat. Kat pote wẽtup Paꞌãu 
eiam pote. Aikotã toꞌe Tupana saꞌawyꞌi 
hap ewy koitywy topyhuꞌat raꞌyn. -Tuut 
aru wẽtup paꞌãu porekuat nuat ewanikap 
ti miꞌi. Koitywy watikuap miꞌi maꞌãu saꞌag 
toineꞌen naꞌyn aipyꞌasetpe hawyi aimaꞌatꞌi 
maꞌatꞌi raꞌyn. 

4 Filhinhos, vós sois de Deus e tendes 
vencido os falsos profetas, porque maior é 
aquele que está em vós do que aquele que 
está no mundo. 

4Uimepytꞌin aito ti Tupana watnuat koꞌi 
sese. Yt pywo piat sehay akit hanuaria i 
aito. Aimuꞌe haria yt pywo piat i yt 
Tupana kaipywiat koꞌi akit hanuat haria 
aito. Maꞌato Tupana Paꞌãu aipiit piat poꞌog 
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hesaika aimuꞌe saꞌag haria paꞌãu kai. Aito 
Tupana ehay moherep haria maꞌato 
miꞌiria mesuwarotiat seko saꞌag enoi 
haria. 

5 Eles procedem do mundo; por essa razão, 
falam da parte do mundo, e o mundo os 
ouve. 

5Tupana ehay taꞌatuhenoi saꞌag kahato 
ahepe. Miꞌi hawyi iraniaꞌin yt Iesui mohey 
i haria -Pywo iꞌatuꞌe katupono miitꞌin eko 
saꞌag ewywuat waku watunug iꞌatuꞌe pote. 
Miꞌiria ahiag watnuaria tukupteꞌen. 

6 Nós somos de Deus; aquele que conhece 
a Deus nos ouve; aquele que não é da parte 
de Deus não nos ouve. Nisto 
reconhecemos o espírito da verdade e o 
espírito do erro. 

6Maꞌato aito Tupana watnuaria 
watoineꞌen. Miꞌi hawyi yne Tupana 
watnuaria teꞌeruwewaure kaꞌa kahato 
aimienoi kape. Maꞌato iraniaꞌin yt 
teꞌeruwewaure kaꞌa i aimienoi pywuat 
kape. Miꞌi hap kaipyi meremo watikuap 
uwe Tupana Paꞌãu pywuat ehay upi 
toineꞌen sio uwe ahiag paꞌãu saꞌag ehay 
upi neꞌi toineꞌen hap. 

Deus é amor Waku Aiwoꞌokyꞌe Hap Wuatꞌi Eꞌat Pe 

7 Amados, amemo-nos uns aos outros, 
porque o amor procede de Deus; e todo 
aquele que ama é nascido de Deus e 
conhece a Deus. 

7Uiwyriaꞌin toꞌiro watoꞌokyꞌe katupono 
aiwoꞌokyꞌe hap nug hat Tupana. Woꞌokyꞌe 
haria wo watoineꞌen pote Tupana 
mepytꞌin no watukupteꞌen. Tupana kuap 
sese haria wo watopyhuꞌat. 

8 Aquele que não ama não conhece a Deus, 
pois Deus é amor. 

8Maꞌato yt woꞌokyꞌe i haria aito pote yt 
Tupana kuap haria wo i aito katupono 
woꞌopotkyꞌe hat sese ti Tupana. 

9 Nisto se manifestou o amor de Deus em 
nós: em haver Deus enviado o seu Filho 
unigênito ao mundo, para vivermos por 
meio dele. 

9Tupana timoherep taꞌyn ahepe aikyꞌe 
kahato hap katupono toipoꞌoro Tosaꞌyru 
sese ahowawi aimoieineꞌen pakup i hap 
nug hamo. 

10 Nisto consiste o amor: não em que nós 
tenhamos amado a Deus, mas em que ele 
nos amou e enviou o seu Filho como 
propiciação pelos nossos pecados. 

10Saꞌawyꞌi yt watikyꞌe hin i Tupana. Miꞌi 
pykai aikyꞌe kahato hawyi toipoꞌoro 
Tosaꞌyru aiminug saꞌag koꞌi atumoma yne 
hamo. Haꞌyru ikuꞌuro hawyi aiꞌapiheg hap 
tutuꞌu yne raꞌyn. 
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11 Amados, se Deus de tal maneira nos 
amou, devemos nós também amar uns aos 
outros. 

11Pyno waku watoꞌokyꞌe aikotã Tupana 
piat aikyꞌe hap ewy waku watoꞌokyꞌe. 

12 Ninguém jamais viu a Deus; se amarmos 
uns aos outros, Deus permanece em nós, e 
o seu amor é, em nós, aperfeiçoado. 

12Uiwyriaꞌin yt karãpe i wataꞌakasa 
Tupana maꞌato miꞌi pykai watikuap 
kahato toineꞌen aiwywo. Miꞌi hawyi 
watiꞌatukyꞌe miitꞌin pote Tupana toineꞌen 
poꞌog aikai. Aimoesaika kahato miitꞌin 
kyꞌe hap hãpyk nug hamo tepiat aikyꞌe 
hap ewywuat nug hamo. 

13 Nisto conhecemos que permanecemos 
nele, e ele, em nós: em que nos deu do seu 
Espírito. 

13Tupana tum naꞌyn ahepe Topaꞌãu hawyi 
meremo watikuap Tupana wywuat 
aheineꞌen hap watoineꞌen hap. Iꞌewyte 
aipyꞌa pe Tupana toineꞌen hap. 

14 E nós temos visto e testemunhamos que 
o Pai enviou o seu Filho como Salvador do 
mundo. 

14Tupana tipoꞌoro raꞌyn ahepe Tosaꞌyru 
ahehakyeraꞌat hamo. Miꞌi kape 
urutaꞌakasa raꞌyn. Miꞌi hawyi 
uruimoherep taꞌyn wuatꞌi miitꞌin me 
uruehay wo. 

15 Aquele que confessar que Jesus é o Filho 
de Deus, Deus permanece nele, e ele, em 
Deus. 

15Uwe uwe toꞌe iraniaꞌin me -Uito 
atimohey kahato Iesui toineꞌen Tupana 
Saꞌyru sese hap e miꞌi hat Tupana eiam mo 
topyhuꞌat. Iꞌewyte Tupana topyhuꞌat 
heiam mo. 

16 E nós conhecemos e cremos no amor 
que Deus tem por nós. Deus é amor, e 
aquele que permanece no amor 
permanece em Deus, e Deus, nele. 

16Miꞌi pote watikuap taꞌyn Tupana aikyꞌe 
hap watomohey kahato raꞌyn hawyi. 
Tupana ti woꞌopotkyꞌe hat sese. Miꞌi pote 
uwe uwe woꞌopotkyꞌe hat sese toineꞌen 
Tupana wywo miꞌi pote Tupana toineꞌen 
iwywo ipyꞌa pe. 

17 Nisto é em nós aperfeiçoado o amor, 
para que, no Dia do Juízo, mantenhamos 
confiança; pois, segundo ele é, também 
nós somos neste mundo. 

17Aipotypot saipepiaria ti aito. Miꞌi pote 
iꞌewy sese waku watoineꞌen miitꞌin 
pyꞌasetpe hãpyk kahato Aikaꞌiwat ewaku 
hap ewy. Miꞌi tã watoineꞌen pote yt 
watuwemoti hin i mekewat karãpe 
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Tupana timoherep ahewaku hap sio yt hap 
eꞌat pe. Miꞌi hap eꞌat pe yt watuwemoti hin 
i katupono woꞌokyꞌe haria wo Tupana 
ainug towat miitꞌin kyꞌe hap ewywuat no 
ainug. 

18 No amor não existe medo; antes, o 
perfeito amor lança fora o medo. Ora, o 
medo produz tormento; logo, aquele que 
teme não é aperfeiçoado no amor. 

18Watikyꞌe sese iraniaꞌin pote yt 
watokenꞌẽ hin i iꞌatupupi katupono 
toineꞌen aikai iꞌatukyꞌe hap sese Tupana 
miium kaipywiat hawyi yt watokenꞌẽ 
kuap i iꞌatupupi. Maꞌato watokenꞌẽ neꞌi 
pote yt kat i iꞌatukyꞌe hap aikai. Miꞌi hawyi 
watokenꞌẽ poꞌog katupono Tupana piat 
aiꞌapiheg hap pupi. 

19 Nós amamos porque ele nos amou 
primeiro. 

19Yt watikyꞌe i te Tupana turan aikyꞌe Miꞌi. 
Miꞌi hap kaipyi watikyꞌe Tupana mesup. 
Aikyꞌe yian mete pote mesup aito watikyꞌe 
Tupana. 

20 Se alguém disser: Amo a Deus, e odiar a 
seu irmão, é mentiroso; pois aquele que 
não ama a seu irmão, a quem vê, não pode 
amar a Deus, a quem não vê. 

20Karãpe wẽtup ok toꞌe ahepe -Uito atikyꞌe 
Tupana e maꞌato miꞌi yt topotkyꞌe hin i 
pykai miꞌi watikuap taꞌyn heso rakat. 
Karapeĩ yt watiꞌatukyꞌe i aiwyriaꞌin miꞌi 
pote yt watikyꞌe hin i Tupana. Katupono 
yt heremo hin i Tupana maꞌato iraniaꞌin 
heremo kahato miꞌi pote poꞌog yt niatpo i 
watikyꞌe hamo miꞌiria heremo pote. 

21 Ora, temos, da parte dele, este 
mandamento: que aquele que ama a Deus 
ame também a seu irmão. 

21Pyno ahenoi i raꞌyn Aikaꞌiwat piat 
ainapin hap sese. Mio tã e hap -
Eweiꞌatukyꞌe ro eiwyriaꞌin e. Yt 
eweiꞌatukyꞌe eiwyriaꞌin pote pyno yt 
Tupana kyꞌe haria hin i eweikupteꞌen are. 

1 João 5 1 Iuwãu 5 

A fé que vence o mundo 
Hãpyk Kahato Haria Wo Hawyi Tupana Mepytꞌin 

Sese Watoineꞌen 

1 Todo aquele que crê que Jesus é o Cristo 
é nascido de Deus; e todo aquele que ama 

1Uwe uwe imohey Iesui Tupana Mipoꞌoro 
Aipotypot nuat miꞌi hat Tupana mepyt 
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ao que o gerou também ama ao que dele é 
nascido. 

sese wo topyhuꞌat. Karãpe watikyꞌe 
Aiꞌywot mepytꞌin miꞌi hawyi Aiꞌywot 
mowepiit hatno watopyhuꞌat. Miꞌi hawyi 
watoineꞌen Aiꞌywot kyꞌe hatno sese. 

2 Nisto conhecemos que amamos os filhos 
de Deus: quando amamos a Deus e 
praticamos os seus mandamentos. 

2Karãpe watikyꞌe Tupana iꞌewy karapeĩ 
watunug Tupana piat ainapin hap koꞌi miꞌi 
hawyi Tupana mepytꞌin kyꞌe hatno 
watoineꞌen. 

3 Porque este é o amor de Deus: que 
guardemos os seus mandamentos; ora, os 
seus mandamentos não são penosos, 

3Iesui Ywot kyꞌe haria ti imikyꞌesat nug 
haria wo tukupteꞌen. Karãpe iraniaꞌin 
ahãꞌãg yt naku i nug hamo Tupana 
mepytꞌin aito miꞌi pote Aiꞌywot ehay upi 
yn waku watoineꞌen. 

4 porque todo o que é nascido de Deus 
vence o mundo; e esta é a vitória que 
vence o mundo: a nossa fé. 

4Taꞌi yt niatpo hin i watunug Aiꞌywot 
ainapin hap koꞌi katupono Aiꞌywot mohey 
haria kahato aito pote. Karapeĩ iraniaꞌin 
ahãꞌãg yt naku i nug hamo miꞌi hawyi yt 
iꞌatuehay upi hin i watoineꞌen katupono 
Tupana mepytꞌin aito pote. 

5 Quem é o que vence o mundo, senão 
aquele que crê ser Jesus o Filho de Deus? 

5Karapeĩ watomohey kahato Iesui Tupana 
Saꞌyru e hap miꞌi hawyi Tupana aipowyro 
kahato miitꞌin miat ahãꞌãg hap akit hamo. 
Miꞌi hawyi poꞌog ahesaika watoineꞌen 
iꞌatueko saꞌag nug hap kai. 

O tríplice testemunho sobre Cristo  

6 Este é aquele que veio por meio de água 
e sangue, Jesus Cristo; não somente com 
água, mas também com a água e com o 
sangue. E o Espírito é o que dá 
testemunho, porque o Espírito é a 
verdade. 

6Iesui ti Tupana miꞌairo Ahehakyeraꞌat 
hanuat. Miꞌi pote putꞌok e hawyi Tupana 
mikyꞌesat oktan yne tutunug. Hãpyk 
kahato toineꞌen Toꞌywot ehay ewy 
toineꞌen. Saꞌawyꞌi toto tosetꞌok hamo. 
Meiũran ikuꞌuro. Miꞌi hawyi huu taꞌat yne 
yi tote Toꞌywot mikyꞌesat ewy. Koitywy 
Tupana toꞌe wuatꞌi pe -Uhaꞌyru ti 
uimiꞌairo wuatꞌi Porekuat nuat e. Iꞌewyte 
Tupana Paꞌãu mio tã e. -Yt heso hin i e 
Tupana Paꞌãu ahepe. 
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7 Pois há três que dão testemunho [no céu: 
o Pai, a Palavra e o Espírito Santo; e estes 
três são um. 

7Toineꞌen myẽꞌym aimuꞌe haria mesuwat 
yi totiaria pywo Iesui Tupana Mipoꞌoro 
Eiporekuat nuat e haria. 

8 E três são os que testificam na terra]: o 
Espírito, a água e o sangue, e os três são 
unânimes num só propósito. 

8Taꞌi Tupana Paꞌãu ihay Iesui ete. Iꞌewyte 
Iꞌywot ihay Tosaꞌyru setꞌok turan. Iꞌewyte 
Iesui suu aimuꞌe kahato. Miꞌiria myẽꞌym 
ok ihay te Iesui motypot haria 
toꞌoꞌewyꞌewy iꞌatumienoi. 

9 Se admitimos o testemunho dos homens, 
o testemunho de Deus é maior; ora, este é 
o testemunho de Deus, que ele dá acerca 
do seu Filho. 

9Iꞌewyte typyꞌi kahato miitꞌin ihay Iesui 
etiat rakaria. Miꞌiria -Waku watomohey 
Tupana e hap Tosaꞌyru piat hap. Pywo pe 
ti Miꞌi poꞌog poꞌog hesaika miitꞌin mienoi 
kai -Uhaꞌyru kahato En e hap waku 
watomohey. 

10 Aquele que crê no Filho de Deus tem, 
em si, o testemunho. Aquele que não dá 
crédito a Deus o faz mentiroso, porque não 
crê no testemunho que Deus dá acerca do 
seu Filho. 

10Maꞌato -Yt atimohey i Tupana e pote -
Heso rakat En watoꞌe tope. Maꞌato 
watomohey Iesui Tupana Saꞌyru hawyi 
iꞌewyte toineꞌen aipyꞌa pe ihay rakat 
pywuat e hap ewy. Maꞌato aipiit yt e i pote 
yt kat i Tupana pywo e hap aikai -Heso 
heso yn watoꞌe Tupana pe. 

11 E o testemunho é este: que Deus nos deu 
a vida eterna; e esta vida está no seu Filho. 

11Mio tã e aipyꞌa pe -Tupana tum naꞌyn 
uhepe Tosaꞌyru. Miꞌi pote areineꞌen naꞌyn 
wuatꞌi eꞌat piatno watoꞌe aiwepe. 

12 Aquele que tem o Filho tem a vida; 
aquele que não tem o Filho de Deus não 
tem a vida. 

12Pywo pe ti rat uwe uwe topyhuꞌat 
Tupana Saꞌyru eiam mo miꞌi hat yn 
toineꞌen wuatꞌi eꞌat pe maꞌato uwe uwe yt 
Tupana Saꞌyru yt eiam mo i miꞌi hat yt kat 
i heineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamuat hap. 

O poder da intercessão  

13 Estas coisas vos escrevi, a fim de 
saberdes que tendes a vida eterna, a vós 
outros que credes em o nome do Filho de 
Deus. 

13Eipe ti Tupana Saꞌyru mohey haria sese 
eipe. Miꞌi pote atikyꞌesat eweikuap 
eweikupteꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamuat hap. 
Miꞌi hap kuap hamo atiwan mesuwat 
uimiwan ehepe. 
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 Tupana Kape Hẽtup Haria Iraniaꞌin Moesaika 
Haria Wo Toineꞌen 

14 E esta é a confiança que temos para com 
ele: que, se pedirmos alguma coisa 
segundo a sua vontade, ele nos ouve. 

14Karapeĩ wahẽtup Tupana pe imikyꞌesat 
ewy hawyi watikuap taꞌyn ahehay Tupana 
ewaure kaꞌa pe teke raꞌyn ahehay. Miꞌi 
hawyi watuwehum aat howawi aimiẽtup 
ium hat kape. 

15 E, se sabemos que ele nos ouve quanto 
ao que lhe pedimos, estamos certos de que 
obtemos os pedidos que lhe temos feito. 

15Karãpe wahẽtup imikyꞌesat oktan hawyi 
tuwewaure kaꞌa kahato ahehay kape 
hawyi -Pywo watoꞌe tutum aru aimiẽtup 
watoꞌe aiwoꞌope. 

16 Se alguém vir a seu irmão cometer 
pecado não para morte, pedirá, e Deus lhe 
dará vida, aos que não pecam para morte. 
Há pecado para morte, e por esse não digo 
que rogue. 

16Uiwyriaꞌin karãpe wẽtup ok aiwyriaꞌin 
Aipotypot Iesui mohey hat yt naku i nug 
hat pote waku watoꞌe Tupana pe -Waku 
waure wo ereineꞌen aiwy minug saꞌag ete 
waku watoꞌe. Etihep aiwy iminug saꞌag 
myi watoꞌe katupono yt tuwepyi hin i 
tutunug saꞌag waku watoꞌe. Emohey te 
maꞌato yt hesaika kahato i te yt naku i nug 
hap akit hamo waku watoꞌe Tupana pe. 
Toineꞌen mekewat saꞌag nug hat sese 
emohey hap pun hat maꞌato miꞌi hawyi yt 
tutunug i miꞌi pote waku waure wo 
ereineꞌen aiwy minug saꞌag koꞌi kai waku 
watoꞌe Tupana pe. Mio tã watoꞌe pote 
meremo Tupana topyhuꞌat waure wo 
iꞌewyte tutum aiwy pe imoehãite hap 
imoesaika hamo are uiwyriaꞌin. Maꞌato 
karãpe wẽtup ok Iesui mohey hat 
topyhuꞌat ipyꞌahak Tupana ete Iesui ete 
ahete iꞌewyte -Yt atimohey i te Iesui e mio 
tã toꞌe haype yt imohey i hat ewy tutunug 
tuwepyi. Miꞌi hawyi Tupana ipyꞌahak 
kahato topyhuꞌat miꞌi hat ete. Yt kan hamo 
i watoꞌe Tupana pe -Waure wo ereineꞌen 
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aiwy minug saꞌag kai katupono tuwepyi i 
ipyꞌahak toineꞌen Tupana ete watoꞌe. 

17 Toda injustiça é pecado, e há pecado 
não para morte. 

17Yne aiminug saꞌag koꞌi yt naku i 
topyhuꞌat Tupana wanetup hawe wen 
maꞌato wẽtup aiminug saꞌag poꞌog saꞌag 
torannia kawiat katupono karãpe 
aiwepywiat hap -Yt woromohey i En poꞌog 
watoꞌe Tupana pe Haꞌyru pe miꞌi hawyi yt 
kat i poꞌog paa aiꞌe hap saꞌag nug hap 
etiat. Miꞌi hawyi Tupana yt aimohãpyk 
kuap i katupono aiwepyi watipun 
ahehakyeraꞌat hap pote. Aiwepyi watikat 
aiꞌapiheg hap wuatꞌi eꞌat piat hap. Yt naku 
i kahato watipun imohey hap are. 

18 Sabemos que todo aquele que é nascido 
de Deus não vive em pecado; antes, 
Aquele que nasceu de Deus o guarda, e o 
Maligno não lhe toca. 

18Uiwyriaꞌin karãpe watomohey Iesui 
hawyi Tupana ainug tosaꞌyruꞌin 
tosakiꞌytꞌin wo. Miꞌi hawyi imepytꞌin koꞌi 
wo watopyhuꞌat. Miꞌi hawyi Aiꞌywot ewy 
watoineꞌen yt kat i saꞌag yt kat i yt naku i 
hap watunug neran. Aheko yt watunug 
neran i poꞌog aiminug saꞌag koꞌi saꞌawyꞌi 
wuat aheko saꞌag koꞌi katupono Tupana 
ainug tomepytꞌin no Tosaꞌyru Paꞌãu wo 
aipytꞌatnug hawyi. Koitywy ahowapy 
kahato Tupana Paꞌãu wywo. Miꞌi hawyi 
Tupana eiam mo kahato watoineꞌen. Miꞌi 
hawyi karãpe ahiag ahãꞌãg neran kat saꞌag 
kat saꞌag nug hamo miꞌi hawyi Tupana 
Paꞌãu aiꞌauka kahato ainapin kahato aihep 
ahiag aimaꞌatꞌi maꞌatꞌi hap po pyi. Miꞌi 
hawyi yt kat i ahewaure ahiag ahãꞌãg hap 
kape -Yt reiꞌo yt reiꞌo watoꞌe ahiag me. 

19 Sabemos que somos de Deus e que o 
mundo inteiro jaz no Maligno. 

19Pywo ti rat iraniaꞌin mesuwarotiaria 
ahiag ehay upi yn teꞌeruwewanetup aat 
kaꞌap katupono ahiag emiit no 
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teꞌeropyhuꞌat are. Maꞌato aito Tupana 
mepytꞌin nuat watoineꞌen pote yt iraniaꞌin 
ewy i aito yt kat i aikai ahiag wat. 

Cristo é verdadeiro Deus e deve ser adorado  

20 Também sabemos que o Filho de Deus é 
vindo e nos tem dado entendimento para 
reconhecermos o verdadeiro; e estamos no 
verdadeiro, em seu Filho, Jesus Cristo. 
Este é o verdadeiro Deus e a vida eterna. 

20Koitywy watikuap kahato Tupana 
saꞌyruꞌin sakiꞌytꞌin aito hap. Taꞌi watikuap 
Tupana Saꞌyru hawyi Tupana moherep hat 
sese topyhuꞌat poꞌog poꞌog mekewat 
pywuat etiat kuap hamo. Miꞌi tupono 
mekewat Tupana Mipoꞌoro Aiporekuat 
nuat hat watikuap hawyi topoꞌoro hat 
Tupana watikuap iꞌewyte. Saꞌawyꞌi 
watikuap teran uwe Tupana hap maꞌato yt 
heremo hin i Tupana ahepe. Maꞌato mesup 
heremo raꞌyn aheTupana katupono Haꞌyru 
imoherep ahepe. Tupana Haꞌyru ti 
Toꞌywot ewywuat wẽtup miit ewy. Karãpe 
wataꞌakasa Haꞌyru kape pote Iꞌywot kape 
ti raꞌyn wataꞌakasa wy are. Miꞌi pote 
mesup -Worokuap kahato En watoꞌe yn 
Tupana pe. Koitywy uiwyriaꞌin watoineꞌen 
Tupana pe aikotã Tupana eiam ewy miꞌi 
pe watopyhuꞌat. Saꞌawyꞌi watomohey 
Iesui ti Tupana Saꞌyru e hap hawyi Iesui 
po pe watopyhuꞌat. Ipyꞌa pe kahato 
watoineꞌen. Aikaꞌiwat yat piaria 
ewywuaria watopyhuꞌat. Iesui ti Tupana 
sese miꞌi pote Tupana pe watoineꞌen Iesui 
pe watoineꞌen pote. Iesui ti wuatꞌi eꞌat piat 
ieineꞌen hat iꞌewyte aito wuatꞌi eꞌat piat 
watoineꞌen Iesui wywo wẽtup miit piit 
ewywuat pote are. 

21 Filhinhos, guardai-vos dos ídolos. 

21Uimikyꞌe koꞌi uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin uito 
Iuwãu ti eꞌywot uito. Uimepytꞌin ewywuat 
eipe miꞌi pote worohoꞌonapin. 
Eweiꞌatuꞌatoiat ro tupanaria yne yne aipo 
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wuat aiminug saꞌag koi are. Miꞌi hawyi 
ewetunug no Tupana yn Ehetupana wo are 
uito Iuwãu. Pyno toran naꞌyn uimiwan 
areꞌe. 
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Segunda epístola de João 2 Iuwãu 

2 João 1 2 Iuwãu 1 

Prefácio e saudação Tupana Aiwoꞌokyꞌe Hat Kahato 

1 O presbítero à senhora eleita e aos seus 
filhos, a quem eu amo na verdade e não 
somente eu, mas também todos os que 
conhecem a verdade, 

1Koitywy aseꞌi pot areineꞌen uiporo kahato 
raꞌyn mote. Mesuwat uimiwan atipoꞌoro 
ewowi mana. Waku sese kahato en 
katupono saꞌawyꞌi Tupana eꞌairo temiit 
sese wo. Kuekatu atipoꞌoro uimikyꞌe koꞌi 
kape emepytꞌin kape. Pywo ti rat 
worohoꞌokyꞌe kahato eiperia. Yt uito yn i 
eikyꞌe maꞌato yne yne Iesui kuap haria 
eikyꞌe kahato wy Iesui pywo e hap ewy 
eikyꞌe urutoria. 

2 por causa da verdade que permanece em 
nós e conosco estará para sempre, 

2Tupana ehay pywuat sese eiam kahato 
aito mana. Miꞌi hawyi yt karamuat i 
watiwaure mekewat pywuat e hap 
katupono toineꞌen aru wuatꞌi eꞌat pe aikai. 

3 a graça, a misericórdia e a paz, da parte 
de Deus Pai e de Jesus Cristo, o Filho do 
Pai, serão conosco em verdade e amor. 

3Miꞌi hawyi ahẽtup kahato Aiꞌywot atipy 
piat kape iꞌewyte Haꞌyru Aipotypot kape -
Etum no uruepe egyiꞌat hap. Urukyꞌe ro yt 
kat saꞌup i are. Uruehakyꞌeꞌi pote etum no 
urukyꞌe hap yt kat saꞌup i are. Urunug o 
woꞌowese haria wo are. Iꞌewyte urunug 
sehay pywuat kyꞌesat haria wo. Iꞌewyte 
woꞌokyꞌe haria wo are aat kaꞌap ahẽtup 
Aiꞌywot kape. 

O amor fraternal Eiperia Uimowepiit Haria Wo Eweikupteꞌen 

4 Fiquei sobremodo alegre em ter 
encontrado dentre os teus filhos os que 
andam na verdade, de acordo com o 
mandamento que recebemos da parte do 
Pai. 

4Mana emepytꞌin koꞌi uimowepiit kahato 
haria tukupteꞌen katupono pywuat sehay 
upiaria kahato miꞌiria. Mekewat saꞌawyꞌi 
wuat Aiꞌywot ainapin hap sese nug haria 
miꞌiria. 

5 E agora, senhora, peço-te, não como se 
escrevesse mandamento novo, senão o que 

5Pyno ahenoi i raꞌyn epe mana mekewat 
saꞌawyꞌi wuat Tupana piat ainapin hap 
sese. Mio tã e -Waku eiwoꞌokyꞌe yne e. Yt 
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tivemos desde o princípio: que nos 
amemos uns aos outros. 

ipakup i raꞌyn wen maꞌato atiwan ne 
ewowi uimikyꞌe kahato en mote. 

6 E o amor é este: que andemos segundo 
os seus mandamentos. Este mandamento, 
como ouvistes desde o princípio, é que 
andeis nesse amor. 

6Pyno waku yne saꞌawyꞌi wuat ainapin 
hap aimikuap oktan waku watunug. 
Karapeĩ areꞌe ehepe -Toꞌiro watoꞌokyꞌe 
iꞌewyte areꞌe ehepe -Watunug yne 
yianmiat ainapin hap aimikuap oktan 
meimewat saꞌawyꞌi wuat miꞌi pote 
woꞌokyꞌe haria wo raꞌyn watoineꞌen. 

Os falsos ensinadores e como tratá-los  

7 Porque muitos enganadores têm saído 
pelo mundo fora, os quais não confessam 
Jesus Cristo vindo em carne; assim é o 
enganador e o anticristo. 

7Taꞌi typyꞌi kahato ti mesuwarotiaria 
aimaꞌatꞌi maꞌatꞌi hanuaria. Wẽtup sehay 
wuat aimaꞌat reran haype -Iesui ti yt miit 
kawiat i iꞌatuꞌe saꞌag. Tupana yt 
tuwemoherep miit no iꞌatuꞌe reran haype. 
Aikaꞌiwat ewanikaptia ti miꞌiria. 

8 Acautelai-vos, para não perderdes aquilo 
que temos realizado com esforço, mas 
para receberdes completo galardão. 

8Waku aiweꞌeg wo o miꞌiria pupi katupono 
taꞌatukyꞌesat kahato watuwat iꞌatuehay 
upi. Watuwat miꞌiria ehay upi pote 
watoiat raꞌyn aimimohey Iesui etiat. 
Iꞌatuehay upi watuwat hawyi yt naku i pe 
watopyhuꞌat. Yt kat i aipotpap hap saꞌup 
topyhuꞌat Tupana kaipyi. Miꞌiria ehay -
Iesui ti yt miit puꞌi kawiat i yn iꞌatuꞌe 
ahepe. Tupana yt tuwepuꞌi nug i iꞌatuꞌe 
ahepe saꞌag. Miꞌi hawyi watuwat iꞌatuehay 
upi hawyi yt kat i saꞌup toineꞌen aru 
Tupana kaipyi mekewat eꞌat pe mekewat 
aipotpap saꞌup. 

9 Todo aquele que ultrapassa a doutrina de 
Cristo e nela não permanece não tem 
Deus; o que permanece na doutrina, esse 
tem tanto o Pai como o Filho. 

9Yt naku i wahenoi iraniaꞌin me 
aiwanetup hap yt Aipotypot Iesui e hap 
ewy i. Miꞌi tã watunug mote yt Tupana 
watnuat i watopyhuꞌat. Maꞌato miitꞌin 
watiꞌatumuꞌe Iesui e hap ewy imienoi ewy 
miꞌi pote toineꞌen Iꞌywot Haꞌyru aipyꞌa pe. 
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10 Se alguém vem ter convosco e não traz 
esta doutrina, não o recebais em casa, nem 
lhe deis as boas-vindas. 

10Miꞌi hawyi putꞌok e wẽtup ok aimuꞌe hat 
hawyi -Taꞌi wẽtup kawiat ti Iesui yt aipiit 
ewywuat i Iesui iꞌatuꞌe saꞌag. Miꞌiria 
putꞌok e aiꞌyat okenꞌypyke hawyi -Waĩ yt 
ereke teiꞌo waku watoꞌe tope. 

11 Porquanto aquele que lhe dá boas-
vindas faz-se cúmplice das suas obras más. 

11Maꞌato -Tupana epowyro ereꞌe pote miꞌi 
hawyi meiẽwat miit saꞌag ewy raꞌyn iwy 
ok wo raꞌyn erepyhuꞌat. 

Informações finais. Saudações  

12 Ainda tinha muitas coisas que vos 
escrever; não quis fazê-lo com papel e 
tinta, pois espero ir ter convosco, e 
conversaremos de viva voz, para que a 
nossa alegria seja completa. 

12Iꞌatu kahato ti atiwan neran ewowi 
mana maꞌato waku ahenoi miꞌi koꞌi uiwẽ 
pyi areineꞌen ewywo hawyi. Maꞌato yt 
atunug neran koitywy uhehay uimiwan 
me. Areto teran ewowi mana hawyi miꞌi 
tote ahenoi uhehay sese epe mana. Iꞌewyte 
waku ehenoi ehay uhepe aiwoꞌoewa pe. 
Miꞌi hap eꞌat pe uimowepiit hap sese 
toineꞌen. 

13 Os filhos da tua irmã eleita te saúdam. 

13Pyno kuekatu atipoꞌoro ewowi mana. 
Iꞌewyte ekypyꞌyt mepytꞌin tipoꞌoro ewowi 
kuekatu. Waku raꞌyn uimiwan toran 
naꞌyn. 
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Terceira epístola de João 3 Iuwãu 

3 João 1 3 Iuwãu 1 

Prefácio e saudação Yne Tupana Kaipyi Ahẽtup Kaiu Powyro Hamo 

1 O presbítero ao amado Gaio, a quem eu 
amo na verdade. 

1Pyno uito ti Iuwãu Iesui potmuꞌe sese 
Uito. Iꞌewyte imikyꞌe kahato uito. Waku 
kahato ti en mehin Kaiu. Miꞌi pote 
atipoꞌoro mesup uimiwan ewowi 
worokyꞌe kahato haype. 

2 Amado, acima de tudo, faço votos por 
tua prosperidade e saúde, assim como é 
próspera a tua alma. 

2Uhekatuwy sese en. Miꞌi pote ahẽtup 
kahato Tupana pe ewowi -Etipoityro 
kahato uiwy Kaiu are. Atikyꞌesat kahato 
ipiit ihãite hap aikotã ihãite topyꞌa pe 
Tupana wywo hap ewy are Tupana pe. 

3 Pois fiquei sobremodo alegre pela vinda 
de irmãos e pelo seu testemunho da tua 
verdade, como tu andas na verdade. 

3Gaꞌatpo putꞌok iꞌatuꞌe meiũpe aiwyriaꞌin 
Iesui mohey haria. Miꞌi hawyi taꞌatuhenoi 
sehay etiat aikotã Tupana ehay pywuat 
upi ereineꞌen motꞌi imohey hap ete hap 
etiat taꞌatuhenoi. Miꞌi hap atikuap hawyi 
uimowepiit kahato en. 

4 Não tenho maior alegria do que esta, a 
de ouvir que meus filhos andam na 
verdade. 

4Karapeĩ uimepytꞌin tukupteꞌen pywuat 
sehay upi hap uimowepiit kahato. 
Mesuwarotiat yt kat i poꞌog uimowepiit 
hap miꞌi kai. Atikuap uimepytꞌin hãpyk 
kahato tukupteꞌen hawyi uimowepiit hap 
sese toineꞌen. 

O bom exemplo de Gaio  

5 Amado, procedes fielmente naquilo que 
praticas para com os irmãos, e isto fazes 
mesmo quando são estrangeiros, 

5Uiwy kahato en Kaiu. Waku ti ereineꞌen 
motꞌi Tupana potpap we. Iesui mohey 
haria eropat kahato hat en ereineꞌen. 
Iꞌewyte Iesui mohey hat yt emikuap koꞌi i 
eropat kahato hat en. 

6 os quais, perante a igreja, deram 
testemunho do teu amor. Bem farás 
encaminhando-os em sua jornada por 
modo digno de Deus; 

6Miꞌi pote Iesui mohey haria meiũpe 
taꞌatuhenoi kahato toꞌope toꞌope aikotã 
ereineꞌen hap. -Woꞌopotkyꞌe hat toineꞌen 
itote iꞌatuꞌe toꞌope toꞌope. Miꞌiria tuwat 
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Iesui etiat enoi miitꞌin miat hamo wẽtup 
tawa piaria atumuꞌe hamo sakpuaria muꞌe 
hamo tuwat aru. Waku o eweiꞌatupowyro 
o miꞌiria iꞌatupotpap ete. Eweiꞌatupowyro 
o iꞌatupuꞌap saꞌup ete Tupana motypot 
hamo Tupana mikyꞌesat nug hamo are. 

7 pois por causa do Nome foi que saíram, 
nada recebendo dos gentios. 

7Tuwat raꞌyn miꞌiria yt kat haꞌup wywo i. 
Iꞌewyte yt taꞌatukyꞌesat i saꞌup iraniaꞌin 
kaipyi yt Iesui mohey i haria kaipyi 
katupono Aipotypot eropat haria miꞌiria 
pote. Miꞌi pote taꞌatukyꞌesat Iesui kaipyi 
yn iꞌatupuꞌap saꞌup. Tuwat raꞌyn yt kat 
saꞌup wywo i Aikaꞌiwat potpap nug hamo. 

8 Portanto, devemos acolher esses irmãos, 
para nos tornarmos cooperadores da 
verdade. 

8Aito ti Aipotypot emiit miꞌi pote waku 
watiꞌatupowyro hemiitꞌin Aikaꞌiwat ehay 
sytpok haria. Miꞌiria watiꞌatupowyro pote 
meiũran Aikaꞌiwat tum ahepe iꞌatuwat 
iꞌatusaꞌup oktan tutum ahepe are. 
Katupono miꞌiria tuwat sehay pywuat 
sytpok hamo tuwat. 

Diótrefes, o ambicioso. Demétrio, fiel cristão Teotewe Toineꞌen Uimiwan Akit Hatno 

9 Escrevi alguma coisa à igreja; mas 
Diótrefes, que gosta de exercer a primazia 
entre eles, não nos dá acolhida. 

9Saꞌawyꞌi atiwan uhehay Iesui mohey 
haria kape tawa piaria kape maꞌato itote 
uhyt Teotewe toineꞌen uhehay akit hat. -
Yt watuwewaure kaꞌa teiꞌo Iuwãu piat 
ainapin hap kape e hat. Waku poꞌog 
uhehay kape eweiwanetup e hat toineꞌen 
itote. Katupono toikyꞌesat kahato tuwenug 
iꞌatuꞌakag wo. Miꞌi pote toipun uimiwan. 
Miꞌi pote areto ewowi hawyi ahenoi 
iminug saꞌag ehepe. 

10 Por isso, se eu for aí, far-lhe-ei 
lembradas as obras que ele pratica, 
proferindo contra nós palavras maliciosas. 
E, não satisfeito com estas coisas, nem ele 
mesmo acolhe os irmãos, como impede os 

10Putꞌok are itote hawyi atiꞌapiheg miꞌi. 
Ahenoi aru iminug saꞌag koꞌi. Ahenoi aru 
iꞌe hap heso hap koꞌi katupono ihay aat 
kahato ahete yt pywo piat sehay i. Yt naku 
i kahato miꞌi. Toipyhyp Tupana Mipoꞌoro 
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que querem recebê-los e os expulsa da 
igreja. 

tehay sytpok hanuaria. Yt karãpe i -Ereke 
e Tupana ehay sytpok haria pe. Yt iwese 
hin i Iesui mohey haria ete. Yt toikyꞌesat i 
Iesui mohey haria eke toꞌyat piat hap. Yt 
toikyꞌesat i aimipoꞌororia toꞌyat piat hap. 
Iꞌewyte yt toikyꞌesat i aimipoꞌororia eke 
Iesui mohey haria yat piat hap. Waĩꞌe 
iꞌatupuꞌap tote. Miꞌi hawyi karãpe 
aimipoꞌororia tuwehytꞌok Tupana 
motypot yat pe hawyi tohytpok hytpok 
neꞌi. Yt iweꞌeg hin i. Miꞌi pote areto 
iꞌapiheg hamo. 

11 Amado, não imites o que é mau, senão 
o que é bom. Aquele que pratica o bem 
procede de Deus; aquele que pratica o mal 
jamais viu a Deus. 

11Uiwy are yt ereineꞌen teiꞌo miꞌi ewy neꞌi. 
Kat pote miꞌi saꞌag nug hat kahato are. 

12 Quanto a Demétrio, todos lhe dão 
testemunho, até a própria verdade, e nós 
também damos testemunho; e sabes que o 
nosso testemunho é verdadeiro. 

12Atikyꞌesat en wakuat nug hatno 
ereineꞌen katupono wakuat nug hatno yn 
Tupana watnuat. Uwe uwe inug saꞌag miꞌi 
hat yt Tupana kuap i hat sese. Yt karãpe i 
Tupana toineꞌen ipyꞌa pe. Maꞌato toineꞌen 
wẽtup ok eipyꞌasetpe Temetiu e hap het 
rakat yne Iesui mohey haria mimotypot. 
Miꞌi wyti pywuat sehay iãꞌãkap yne 
pywuat sehay enoi haria mimotypot miꞌi. 
Iꞌewyte uimimotypot miꞌi. Uruimotypot 
kahato miꞌi are. 

Informações finais. Saudações  

13 Muitas coisas tinha que te escrever; 
todavia, não quis fazê-lo com tinta e pena, 

13Ahenoi teran poꞌog poꞌog epe mehin 
Kaiu maꞌato yt atunug neran hin i popera 
tote. 

14 pois, em breve, espero ver-te. Então, 
conversaremos de viva voz. 

14Miꞌi pote areto irane meremo ewowi. 
Uhehay teran ewywo haype. -Tupana 
etum o uiwy Kaiu pe iwepiit hap are 
Tupana pe. 



1583 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

15 A paz seja contigo. Os amigos te 
saúdam. Saúda os amigos, nome por 
nome. 

15Pyno yne meiũpiaria tipoꞌoro kuekatu e 
hap ewowi. Iꞌewyte uruipoꞌoro kuekatu e 
hap koꞌi ehewowi uruwyriaꞌin itotiaria 
kape uruipoꞌoro uruepiat iꞌatukyꞌe haype. 
Pyno wuatꞌi aiwyriaꞌin me atipoꞌoro 
uhehay -Worohoꞌokyꞌe kahato e hap 
atipoꞌoro are. 

 

  



1584 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

Epístola de Judas Iuta 

Judas 1 Iuta 1 

Prefácio e saudação Yt Uwe I Aihep Kuap Iesui Po Piat Pyi 

1 Judas, servo de Jesus Cristo e irmão de 
Tiago, aos chamados, amados em Deus Pai 
e guardados em Jesus Cristo, 

1Mesuwat uimiwan atipoꞌoro Iesui mohey 
haria kape aikope aikope mesuwat yi tote 
eikupteꞌen hap kape. Uito ti Iesui ywyt 
sese Iuta e hap het rakat. Iꞌewyte mekewat 
Iesui ywyt Tiaku ywyt sese areineꞌen. 
Kuekatu atipoꞌoro ehewowi uiwyriaꞌin. 
Pyno uimiwan atipoꞌoro ehewowi 
uiwyriaꞌin. Eiperia ti Aiꞌywot Tupana 
mimohãpyk koꞌi sese eipe tomohey haria 
eipe pote. Pywo ti rat Iesui waku kahato 
aiꞌapykok hamo. Yt uwe hin i ti aihep 
kuap Iesui piat aiꞌapykok hawyi katupono 
iheg me kahato watoineꞌen ipo pe. 

2 a misericórdia, a paz e o amor vos sejam 
multiplicados. 

2-Tupana are atikyꞌesat kahato ereineꞌen 
urukyꞌe hat uruehakyꞌeꞌi hap uruete turan 
miitꞌin yt iꞌatuwese i uruete hap turan are. 
Iꞌewyte Papai eremoehakyꞌeꞌi Esaꞌyru 
mohey haria kyewi are yn ehupi Tupana 
pe. Etunug no miꞌiria emiitꞌin sese iwepiit 
kahato rakaria wo mesup mukiꞌite hawyi 
wuatꞌi eꞌat pe are Tupana pe. Uiꞌywot Koro 
are etiꞌatumowepiit ro emiitꞌin poꞌog 
saꞌawyꞌi wuat kai toꞌopowyro powyro 
hamo are ahẽtup epe Tupana urupotypot 
Iesui set upi mesuwe ehewowi are raꞌyn. 

É dever cristão pelejar pela fé  

3 Amados, quando empregava toda a 
diligência em escrever-vos acerca da nossa 
comum salvação, foi que me senti 
obrigado a corresponder-me convosco, 
exortando-vos a batalhardes, 

3Uimikyꞌe kahato koꞌi eipe. Saꞌawyꞌi 
arehaypoꞌoro teran ehewowi aikotã Iesui 
ahehakyeraꞌat hap kuap hamo. Uimiwan 
ehowawiat nuat atunug neran maꞌato 
Tupana Paꞌãu -Yt etiwan neiꞌo miowat Iuta 
e uhepe. Apuete Iuta maꞌato waku etiwan 
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diligentemente, pela fé que uma vez por 
todas foi entregue aos santos. 

wẽtup aikotã aikotã hap etiat e uhepe. 
Waku wẽtup sehay yn naꞌyn etipoꞌoro 
uimohey haria pe. Miꞌi hawyi 
worohoꞌomuꞌe teran Tupana Paꞌãu mienoi 
uhepiat ewywuat yn naꞌyn. Pyno koitywy 
eipe Iesui miꞌapykok yne. Koitywy 
uimiwan me worohoꞌonapin Tupana Paꞌãu 
e hap einapin hamuat wo. -Uimepytꞌin 
atikyꞌesat kahato eweimoheg eipyꞌa pe 
Uhaꞌyru mohey hap e Ipaꞌãu ahepuo are. 
Yt eipohep neꞌi teiꞌo imohey hap ete 
maꞌato eweimohey poꞌog poꞌog yne eꞌat pe 
Uhaꞌyru Iesui e ahepe. Aikotã saꞌawyꞌi 
eweimohey haty wo hap ewy poꞌog poꞌog 
eweimohey te wuatꞌi eꞌat kape e Tupana 
ahepe. Aikotã suraraꞌin tunug yne 
taꞌatuꞌakag koro ehay miꞌi haria ewywuat 
ro eweikupteꞌen Uhaꞌyru mikyꞌesat koꞌi 
nug hamo e Tupana Paꞌãu ahepe mesup 
are. Uito Iuta eiwy sese eimuꞌe raꞌyn are 
waku. 

4 Pois certos indivíduos se introduziram 
com dissimulação, os quais, desde muito, 
foram antecipadamente pronunciados 
para esta condenação, homens ímpios, que 
transformam em libertinagem a graça de 
nosso Deus e negam o nosso único 
Soberano e SENHOR, Jesus Cristo. 

4Koitywy tuwehytꞌok tuereto aipyꞌasetpe 
Tupana mohey hap pun haria. Yt Tupana 
motypot rakaria i miꞌiria are. Miꞌiria 
aipyꞌasetpe tukupteꞌen maꞌato yt naku i 
nug hamuat aimaꞌat hamo tõꞌẽ ahowawi. 
Miꞌiria ti Tupana Saꞌyru yt kuap i haria. 
Miꞌiria ti aikotã Tupana ehay enoi haria 
teꞌeroꞌe saꞌawyꞌi te hap ewy. Mio tã iꞌatuꞌe 
-Tuut wyti aru eimaꞌat hanuaria sese e 
miwan me. Miꞌiria wyti aru 
uimiꞌatuꞌapiheg wuatnuaria teꞌeropyhuꞌat 
wuatꞌi eꞌat piat nuaria e Tupana miwan 
me miꞌiria etiat hap nug haria. Miꞌiria ti yt 
kat i uimotypot hap iꞌatuwanetup hawe 
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haria e. Miꞌi haria wyti aru tuwehytꞌok 
wehytꞌok eipyꞌasetpe uimotypot yat pe yt 
naku i nug hamo e. Miꞌiria Tupana e hap 
ewy -Taꞌi waku ti watunug saꞌag 
aimikyꞌesat ewywuat iꞌatuꞌe. Waku 
ahewaire waire kahato iꞌatuꞌe aru are. Taꞌi 
Tupana yt aiꞌapiheg hin i katupono ti 
aikyꞌe kahato Tupana iwese kahato rakat 
pote iꞌatuꞌe aru aimuꞌe saꞌag neꞌi. Yt naku 
i watunug Tupana Mipoꞌoro Aipotypot no 
iꞌatuꞌe aru miꞌiria e saꞌawyꞌi te Tupana 
miwan me eimaꞌat reran haria etiat. 

Exemplos da punição dos ímpios  

5 Quero, pois, lembrar-vos, embora já 
estejais cientes de tudo uma vez por todas, 
que o SENHOR, tendo libertado um povo, 
tirando-o da terra do Egito, destruiu, 
depois, os que não creram; 

5Pyno eiweꞌeg wo o miꞌiria hap pupi 
uiwyriaꞌin are. Yt eweiwaure teiꞌo saꞌawyꞌi 
wanikaptia po pywiat aiꞌywania Iuteu 
ywania Tupana tiꞌatuehakyeraꞌat yne yi 
Esituꞌin ahewanikaptia po pyi hap. Maꞌato 
miꞌi pykai yt taꞌatumohey poꞌog hin i 
taꞌatuehakyeraꞌat hat Tupana are. Taꞌi miꞌi 
hawyi mekewat yahig wato tote Tupana 
tiꞌatuꞌapiheg miꞌiria are. Taꞌi tomohey hap 
pun haria toiꞌatumoma kahato itote are. 
Nagnia yne topap itote hawyi 
taꞌatumepytꞌin yn putꞌok iꞌatuꞌe yi wakuat 
Tupana miium kape are. Mekewat yahig 
wato tote hakpap kahato tomohey hap 
pun haria are. Tupana tiꞌatumoma yne 
yahig wato tote. Taꞌatumohey kahato 
saꞌawyꞌi pykai topap taꞌatupun imohey 
hap pote. Miꞌi hawyi iꞌatumepytꞌin yn 
tokokaꞌat Tupana miium eꞌyi kape are. 

6 e a anjos, os que não guardaram o seu 
estado original, mas abandonaram o seu 
próprio domicílio, ele tem guardado sob 

6Iꞌewyte saꞌawyꞌi wuaria atipy piaria waku 
kahato tukupteꞌen atipy pe Tupana wywo 
are. Taꞌi saꞌawyꞌi sese ti miꞌiria tukupteꞌen 
Tupana ehamo atipy pe wen maꞌato 
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trevas, em algemas eternas, para o juízo 
do grande Dia; 

meiũran -Uruto poꞌog Tupana kai iꞌatuꞌe 
saꞌag hawyi Tupana tiꞌatupugha raꞌyn 
iꞌatuieineꞌen hap atipy piat pyi 
iꞌatumikyꞌesat saꞌag nug hamuat. Miꞌi pote 
ti koitywy miꞌiria tukupteꞌen taꞌatupoꞌi 
poꞌi hawe raꞌyn are. Saꞌawyꞌi atipy piaria 
miꞌiria maꞌato mio te taꞌatupyhyp hawe 
tukupteꞌen. Iꞌypyryp sese pe mekewat 
iꞌypyryp hun kahato rakat pe iheg sese pe 
tukupteꞌen. Mio ti itote taꞌatuhekatup 
taꞌatuꞌapiheg sese hap eꞌat Tupana piat 
hap. Katupono Tupana toꞌe iꞌatuepe -
Atiꞌatuꞌapiheg wyti aru eipe e raꞌyn 
iꞌatuepe. Koitywy heꞌat yn taꞌatuhekatup. 
Miꞌi e hap ewy te Tupana toꞌe koran 
Tosaꞌyru mohey hap pun haria pe. Miꞌi 
pote waku watokenꞌẽ kahato miꞌiria 
ewywuaria pupi e. 

7 como Sodoma, e Gomorra, e as cidades 
circunvizinhas, que, havendo-se 
entregado à prostituição como aqueles, 
seguindo após outra carne, são postas para 
exemplo do fogo eterno, sofrendo 
punição. 

7Saꞌawyꞌi mekewat tawa Sutuma piaria 
iꞌewyte mekewat tawa Kumura piaria 
topap meremo katupono Tupana tiwuk 
yne miꞌiria are. Miꞌi tawa koꞌi piaria etiat 
eweikuap taꞌyn. Taꞌi meimuẽwat tawa koꞌi 
ti Tupana tiwuk aikotã atipy piaria 
Tupana atoiat haria ewy kahato 
tukupteꞌen pote. Katupono miꞌiria eko ti 
iꞌatuewaire waire hap kape yn 
iꞌatuwanetup hap hawyi ihainiaꞌin ti 
ihainiaꞌin wywo iꞌewyte haryporiaꞌin ti 
haryporiaꞌin wywo. Yt miitꞌin ewywuat i 
taꞌatunug hap ete yn taꞌatuwanetup. 
Teꞌeruwanetup yn aikotã mekewat 
taꞌatuminug saꞌag koꞌi ete yn. Miꞌiria ti 
ihainiaꞌin wywo yne haryporiaꞌin wywo 
hap kape yn teꞌeruwanetup aat kaꞌap are. 
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Miꞌi pote yt miitꞌin ewywuat hin i 
tukupteꞌen toꞌope toꞌope toꞌopytyk pytyk 
pote. Ihainia ti ihainia wywo ti raꞌyn 
haryporia ti haryporia wywo ti raꞌyn 
taꞌatukyꞌesat saꞌag. Miꞌi tã hawyi Tupana 
tiwuk iꞌatuetawa aria saꞌag iꞌaman 
ewywuat wo. Miꞌiria wuk hap ti aria hewo 
atipy kaipyi iꞌatuꞌapiheg hamuat. Miꞌi hap 
ti mesup topyhuꞌat aimuꞌe hamo raꞌyn 
ainapin hap taꞌyn. Waku aiꞌapiheg hap 
pupi watokenꞌẽ are. Yt naku i Tupana 
miꞌapiheg koꞌi tawa Sutuma tawa Kumura 
piaria ewy watopyhuꞌat. Iꞌatuetawa wuk 
hap kaipyi watikuap aria wato wuatꞌi eꞌat 
piat yt imohey i haria wuk hap etiat 
watikuap are. 

8 Ora, estes, da mesma sorte, quais 
sonhadores alucinados, não só 
contaminam a carne, como também 
rejeitam governo e difamam autoridades 
superiores. 

8Iꞌewyte yt naku i watopyhuꞌat miꞌiria 
ewywuat uiwyriaꞌin. Miꞌiria ti aat kaꞌap 
teꞌeruwanetup hawe ikat aikotã me waku 
taꞌatunug saꞌag hap iꞌewyte miitꞌin maꞌat 
hap kape. Miꞌi pote iꞌatumuꞌetu ti saꞌag yn 
naꞌyn are. Miꞌi hap kaipyi ti taꞌatupiit ete 
iꞌatumikyryꞌi kahato katupono waire 
waire hap yn iꞌatuwanetup hawe. Miꞌi 
pote ti taꞌatunapin neran iraniaꞌin 
taꞌatueko nug hamuat. Iꞌatusaiwot kahato 
Tupana ete taꞌatupyꞌa pe. Iꞌatuhuhaꞌi neꞌi 
pote waĩꞌiꞌatuꞌe Tupana pe. Iꞌewyte 
torannia morekuaria ete yne tuꞌisaria ete 
iꞌatusaiwot iꞌatuhuhaꞌi yn naꞌyn. Iꞌewyte 
Tupana emiitꞌin atipy piaria ete 
iꞌatumikyryꞌi. Yt teꞌerokenꞌẽ hin i ahiag 
mupi are. 

9 Contudo, o arcanjo Miguel, quando 
contendia com o diabo e disputava a 

9Maꞌato atipy piaria suraraꞌin akag Mikeu 
atipy kaipywiat yt tuwekyryꞌi hin i ahiag 
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respeito do corpo de Moisés, não se 
atreveu a proferir juízo infamatório contra 
ele; pelo contrário, disse: O SENHOR te 
repreenda! 

ete. Miꞌi ti saꞌawyꞌi Tupana tipoꞌoro 
tesurara koro Mikeu atipy kaipyi yi kape 
Muisei syp hamo maꞌato muap upi ahiag 
tipyhyp teran. Miꞌi hawyi yt kat e i Mikeu 
ahiag me maꞌato meremo tohẽtup atipy 
kape -Tupana meremo ro etiꞌakit ahiag 
katupono uipyhyp teran emikyꞌesat nug 
hap ete e tokenꞌẽ haype. Muisei ikuꞌuro 
hawyi ahiag tikyꞌesat ipiit towatnuat. Miꞌi 
pote atipy kaipywiat surara akag Mikeu 
hẽtup meremo Tupana pe -Etiꞌakit ro 
ahiag Uikaꞌiwat mesuwe e. Etiꞌapiheg no 
ahiag e yn. Yt toꞌe hin i -Woropun en yt e 
i ahiag me atipy piaria surara koro pykai. 
Maꞌato toineꞌen aipyꞌasetpe miitꞌin yt 
imohey i te haria. Miꞌiria toꞌokyryꞌi kahato 
Tupana ete iꞌewyte ahiag ete iꞌewyte 
torannia akag koꞌi ete sio tuꞌisaria sio 
morekuaria ete -Uruto ti poꞌog nakaria wo 
torannia kai iꞌatuꞌe taꞌatuwanetup hawe. 

10 Estes, porém, quanto a tudo o que não 
entendem, difamam; e, quanto a tudo o 
que compreendem por instinto natural, 
como brutos sem razão, até nessas coisas 
se corrompem. 

10Yt naku i watopyhuꞌat aikotã tawa 
Sutuma hawyi tawa Kumura eko ewy. 
Itotiaria yt teꞌerokenꞌẽ hin i atipy 
kaipywiaria pupi. Iꞌewyte miꞌiria 
taꞌatumikyryꞌi kahato yne akag koꞌi etiat 
haria. Yt taꞌatukuap i Tupana esaika hap 
pykai iꞌatuehay saꞌag neꞌi. Yne akag koꞌi 
ete iꞌatuehay saꞌag. Taꞌi miꞌiria ti aikotã 
gaꞌapy piaria haiwot rakaria ewy 
tukupteꞌen katupono torannia miitꞌin akag 
koꞌi ete iꞌatuhuhaꞌi neꞌi iraniaꞌin 
mimotypot koꞌi ete. Yt taꞌatukuap i waku 
rakaria haype hawyi yne wakuap koꞌi ete 
iꞌatusaiwot. Miꞌiria ti Tupana miꞌatusatyꞌi 
satyꞌi koꞌi katupono tuweupiaria raꞌyn 
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taꞌatuminug saꞌag ete yn teꞌeremoehapap. 
Miꞌiria iraniaꞌin moweukaꞌi taꞌatueso 
wywuat haria. Miꞌiria wakuap sese koꞌi yt 
kuap i haria aikotã awyato miit auka hat 
ewywuaria iꞌatueko. Miꞌi pote miitꞌin 
miꞌauka wo teꞌeropyhuꞌat awyato auka 
hap ewywuat are. Iꞌatuhaiwot popuo syꞌat 
iꞌatuꞌe yt nakuap i utui hap ete hawyi 
teꞌeruwewi teꞌeruweꞌauka. 

11 Ai deles! Porque prosseguiram pelo 
caminho de Caim, e, movidos de ganância, 
se precipitaram no erro de Balaão, e 
pereceram na revolta de Corá. 

11Taꞌi uiwyriaꞌin miꞌiria ti saꞌawyꞌi wuat 
Kaĩ e hap het rakat ewywuat heko rakaria. 
Kaĩ ti saꞌawyꞌi ipyꞌahak toꞌywyt wakuat 
Apeu toiꞌauka yt nakuat i uito teꞌe hap 
toimoherep. Kaĩ ewywuat sese koꞌi miꞌiria 
tukupteꞌen aat kaꞌap are. Nimo te 
mekewat Tupana ehay ran moherep hat 
paini koro Parãu me Tupana toꞌe -Yt ereto 
teiꞌo uiꞌywania Iuteu ywania kuasa te 
hamo e. Maꞌato Parãu toto raꞌyn toikyꞌesat 
kahato haꞌup iwato morekuat po pyi. 
Miitꞌin tiꞌaparap mono Tupana kapiat 
weꞌeg hap teꞌetu yt naku i nug hamo toto. 
Itote toimoherep yne saꞌag sepap hap. Miꞌi 
hap ewy miꞌiria paini Parãu ewywuat 
tukupteꞌen Tupana ehay ran moherep 
haria maꞌato iꞌatupyꞌa pe yt kat i Tupana 
kyꞌe sese hap wywo are. Taꞌatuhenoi 
miitꞌin wen maꞌato iꞌatuekat kyewi hap yn 
teꞌeruwewanetup wywo. Iꞌewyte ti 
teꞌeruwemowato teran kahato hap kape 
yn teꞌeruwewanetup kaꞌap are. Yt kat i 
Tupana motypot hap sese iꞌatuekai are. 
Saꞌawyꞌi wuat paꞌi ran Kora e hap wanetup 
hap -Uito poꞌog Muisei kai e nimo Tupana 
mohey haria Muisei miꞌapykoktia pe. 
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Toipohari yne teran Muisei Tupana mohey 
haria Tupana hũria haype. Maꞌato 
toiꞌaparap kahato Tupana pe hawyi 
Tupana miꞌauka meremo rakatno 
topyhuꞌat yi kaꞌa pe ipyyp. Taꞌi mekewat 
paꞌi Kora ewywuaria kahato tukupteꞌen ne 
mesup aipyꞌasetpe are. Miꞌiria Tupana 
hũria aimiꞌapykok aiwyriaꞌin Iesui mohey 
haria ete aipohari teran aimiꞌapykok 
wẽtup sehay upi yt Iesui ehay upi i haria. 
Miꞌiria wyti aru Tupana mimoma 
wuatnuaria paꞌi Kora ewywuat are. 

12 Estes homens são como rochas 
submersas, em vossas festas de 
fraternidade, banqueteando-se juntos sem 
qualquer recato, pastores que a si mesmos 
se apascentam; nuvens sem água 
impelidas pelos ventos; árvores em plena 
estação dos frutos, destes desprovidas, 
duplamente mortas, desarraigadas; 

12Yt naku i miꞌiria tunug aat kaꞌap toꞌope 
toꞌope pykai yt teꞌerokenꞌẽ hin i teꞌerenuk 
aiwywuat hamo. Aikotã uut aimiꞌu ete 
tenuk hap ewy miꞌiria aipyꞌasetpe ahenuk 
aiwoꞌokyꞌe hap nug hap etiat turan. -Heno 
watenuk yt aiꞌe pykai i teꞌerenuk aiwywo 
Iesui piit iãꞌãkap man watuꞌu turan 
iꞌewyte Iesui suu iãꞌãkap Uwa hy watuꞌu 
turan. -Tupana tikyꞌesat ahewaire waire 
hap iꞌatuꞌe Iesui mohey haria ewaure kaꞌa 
pe yt kat i wemoti hap wywo. 
Taꞌatumikyꞌesat yt weꞌeg i hap nug hap 
kape yn iꞌatuehay. Miꞌiria ti tukupteꞌen 
aikotã mekewat ywyhig hun ewy. -Meiẽ 
tuut aru iꞌaman aimikoi huꞌi hamo watoꞌe 
wen maꞌato ywytu uwato yn putꞌok e 
aiꞌmikoi pun hamuat. Yt iꞌaman hin i hewo 
aiko aimikoi ete. Miꞌi hap ewywuaria ti 
miꞌiria tukupteꞌen are. Miꞌiria ti ikahuria 
aimikoi ypia iyhop ikahuria ewywuat koꞌi 
maꞌato yt karãpe i haat rakaria 
ewywuaria. Karãpe haat eꞌat putꞌok e 
hawyi watuwat iꞌywa soꞌohep hamo 
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maꞌato yt kat hin i ikaipyi watipuẽti miꞌu 
hewo hap ewy haria are. Miꞌi tã ti 
tukupteꞌen miꞌiria aikotã aimikoi aimiꞌypy 
hep yi pywiat rakat igag hap ewy are. 
Aikotã aimikoi ikuꞌuro rakaria ewy miꞌiria 
tukupteꞌen aimikoi ypia pyꞌasetpe are. 

13 ondas bravias do mar, que espumam as 
suas próprias sujidades; estrelas errantes, 
para as quais tem sido guardada a 
negridão das trevas, para sempre. 

13-Taꞌi uruto eiꞌewy Iesui mohey kahato 
haria iꞌatuꞌe wen maꞌato Iesui mohey ran 
haria aikotã yꞌy ihy weꞌokmoĩ koꞌi wasere 
upi tõꞌẽ tõꞌẽ hawyi ihy mohun hap hawyi 
aimiꞌu wuat hap ewy Iesui mohey ran 
haria. Iꞌatuwanetup saꞌag nakat yn pote ti 
aiwanetup hap ywyk hanuaria. Iꞌewyte 
Iesui mohey ran haria ti aikotã waikiru 
hewyry ewy kahato are. Aikotã waikiru 
hoꞌowasat tuwewi aikowo aikowo 
taꞌatumikyꞌesat ewy tuwat. Maꞌato 
meiũran iꞌatuowasat hawe tukupteꞌen yt 
hẽtyhot i ywyhig hun me iꞌypyryp sese pe 
hap ewy aru aikope Tupana yn ikuap hap 
tote. Miꞌi hap ewy ti Iesui mohey ran haria 
iꞌypyryp aikotã wãtym koro iꞌypyryp hap 
ewy Tupana kuap hap ete. 

14 Quanto a estes foi que também 
profetizou Enoque, o sétimo depois de 
Adão, dizendo: Eis que veio o SENHOR 
entre suas santas miríades, 

14Nimo te ti mio tã e mekewat Tupana 
ehay moherep hat pot Enoki Atãu 
emiariru emiariru toꞌe -Tuut ti aru Tupana 
Aikaꞌiwat ahowawi typyꞌi kahato 
tesuraraꞌin atipy piaria wakuaria sese 
wywo e yt naku i nug haria moma hamo 
e. 

15 para exercer juízo contra todos e para 
fazer convictos todos os ímpios, acerca de 
todas as obras ímpias que impiamente 
praticaram e acerca de todas as palavras 

15Wuatꞌi miitꞌin yt imohey haria i apiheg 
hamo tuut aheTupana e Enoki. Miꞌi hawyi 
ti aru toimoherep yne uwe waku uwe yt 
nakuat i hap e. Mekewat eꞌat pe ti aru 
toimoherep miitꞌin minug saꞌag nakat koꞌi 
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insolentes que ímpios pecadores 
proferiram contra ele. 

yt nakuat i nug haria pe Tupana yt 
mikyꞌesat i nug haria pe e. 
Toiꞌatumoherep wuatꞌi ehamo e. Iꞌewyte 
torannia yt naku i iꞌatuehay saꞌag tetiat e. 
Iꞌatupyꞌahak tetiat hap enoi wuatꞌi miitꞌin 
ehamuat hamo tuut aheTupana e. 
Toimoherep yn woꞌoeremopusu hap koi 
hawyi yn soso hap iꞌewyte -Tupana ti yt 
naku i kahato iꞌatuꞌe hap moherep hamo 
tuut e. 

16 Os tais são murmuradores, são 
descontentes, andando segundo as suas 
paixões. A sua boca vive propalando 
grandes arrogâncias; são aduladores dos 
outros, por motivos interesseiros. 

16Iꞌatuweukaꞌi tetiat hap sio tomohit hap 
koꞌi toiꞌapykok yne hamo. AheTupana 
tuut tesuraraꞌin sem wywo e Enoki nimo. 
Miꞌiria ti taꞌatumikyꞌesat saꞌag ewywuat 
raꞌyn nug aat kaꞌap maꞌato yt heremo i 
haria are. Taꞌatuwẽ pyi ti -Uito poꞌog 
wuatꞌi kai iꞌatuꞌe ahepe are. Miꞌiria 
tikyꞌesat kahato taꞌatumotypot kahato hap 
-En poꞌog urukai iꞌatuꞌe iraniaꞌin hap. 
Miꞌiria ti ikat kahato taꞌatumotypot 
kahato -En ni yt naku i rakat iꞌatuꞌe 
wakuaria pe. Karãpe aiwat aimikyꞌesat ete 
aipowyro hawyi aheromopusu kahato hap 
-Yt naku i ti meke tã miꞌi miit ewy 
watunug iꞌatuꞌe iraniaꞌin me ahetiat pe. Yt 
watiꞌatumowepiit kuap i raꞌyn miꞌiria are. 
Taꞌatumikyꞌesat saꞌag yn taꞌatunug neran 
mote wakuat yt taꞌatunug kuap i 
taꞌatuhãꞌãg pykai are. -Uito ti waku 
kahato poꞌog torannia kai wakuap atunug 
iꞌatuꞌe. Waku kahato en iꞌatuꞌe ahepe 
ahekat kyewi. Iꞌatuehay se rakat 
taꞌatuehay wo aimowepiit maꞌato yt pywo 
pe hin i aimaꞌat teran haype neꞌi are. Miꞌi 
tã hap ete teꞌeremopokuap kahato. Miꞌiria 
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ti teꞌeropotmuꞌe wẽtup sehay yt Iesui etiat 
enoi haria hin i. Eiweꞌeg wo o Tupana 
ehay pun haria miꞌiria are. 

A profecia apostólica. Exortações  

17 Vós, porém, amados, lembrai-vos das 
palavras anteriormente proferidas pelos 
apóstolos de nosso SENHOR Jesus Cristo, 

17Taꞌi mesup taꞌyn uiꞌe hap ewy taꞌatunug 
naꞌyn miꞌiria eipyꞌasetpe wẽtup sehay enoi 
haria are. Uiheꞌywytꞌin uheinytꞌin yne 
uhekatuwyria wẽtup sehay kape yn ni 
waku watuwanetup. Miꞌi ti ainapin 
saꞌawyꞌi wuat Iesui etiat 12 ok takaria 
aimuꞌe hap kape yn waku are. 

18 os quais vos diziam: No último tempo, 
haverá escarnecedores, andando segundo 
as suas ímpias paixões. 

18Mekewat saꞌawyꞌi wuaria Aipotypot 
Iesui potpoꞌororia sese ainapin kahato 
miꞌiria aimaꞌat teran haria ete aimaꞌat 
pupi are. Taꞌi mio tã iꞌatuꞌe ahepe 12 ok 
takaria -Meiũran wuatꞌi kahuro hap eꞌyian 
mete wyti aru tõꞌẽ kahato wẽtup ehay enoi 
haria. Miꞌiria ti aru aiꞌatumaꞌat reran haria 
iꞌatuꞌe raꞌyn ahepe. Mekewat yi kahuro 
hap yt pya i raꞌyn turan putꞌok iꞌatuꞌe 
ahowawi. Miꞌiria ti ikohyeput kahato 
taꞌatupiit mikyꞌesat guꞌuro ypy yn nug hap 
upi iꞌatuꞌe. Tõꞌẽ ehewowi wẽtup sehay 
moherep hanuaria iꞌatuꞌe. Eimimohey 
hãpyk takat Iesui etiat mohit hanuaria tõꞌẽ 
hawyi eipyꞌasetpe tukupteꞌen iꞌatuꞌe 12 ok 
takaria. Miꞌiria ti taꞌatupiit mikyꞌesat yt 
naku i guꞌuro ypy nug hap etiat 
wemoehapap haria yt Tupana mikyꞌesat 
wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hap yt kyꞌesat i 
haria iꞌatuꞌe ahepe saꞌawyꞌi 12 ok takaria. 

19 São estes os que promovem divisões, 
sensuais, que não têm o Espírito. 

19Miꞌiria aimuꞌe haria wẽtup takat wakuat 
aiwoꞌokyꞌe hap moma rakaria aimohey ete 
aipohari teran haria. Miꞌiria ti ikyꞌesat 
aiwoꞌoewaure aimimohey etiat hap yn. 
Miꞌiria piit pe ti yt kat i raꞌyn Tupana 
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Paꞌãu rakaria. Miꞌiria ti aikotã gaꞌapy puat 
haiwot rakaria miit auka haria ewy. 
Teꞌeruwanetup mesuwarotiat koꞌi kape 
yn. 

20 Vós, porém, amados, edificando-vos na 
vossa fé santíssima, orando no Espírito 
Santo, 

20Miꞌiria ehay upi yt naku i watuwat are. 
Waku watomohey poꞌog poꞌog wuatꞌi eꞌat 
Aiwy Iesui are. Waku iheg kahato ihay 
hawyi watunug iꞌe hap yn. Waku aikotã 
ipotmuꞌeria 12 ok takaria ainapin haria wo 
watukupteꞌen motꞌi hap ewy aito are. Mio 
tã are yn uiwyriaꞌin waku sese rakat 
aimimohey pote. Waku watoꞌomoesaika 
moesaika aimimohey wakuat ete yn are. 
Taꞌi aiwat aimimohey ti poꞌog wakuat 
torannia kawiat hat are. Taꞌi miꞌi yn ni 
waku kahato ahehay Tupana kapiat hamo 
het upi are. Tupana Paꞌãu mikyꞌesat ewy 
yn waku wahẽtup Ipaꞌãu upi are. -Etum no 
esaika hap uhehay ewowiat sepap hamo 
watoꞌe Ipaꞌãu me are. Miꞌi hap yn ni waku 
raꞌyn Ipaꞌãu upi wahẽtup hap are. 

21 guardai-vos no amor de Deus, 
esperando a misericórdia de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, para a vida eterna. 

21Uito ti atimohey kahato. Miꞌi pote eipe 
atikyꞌesat uiꞌe eweimohey kahato hap. 
Tupana ti yt puo hin i eikai uiꞌe tomohey 
hap ium ehepiat hamo. Tupana tum neran 
aikyꞌe hap miꞌi pote toꞌiro watikyꞌe Aikyꞌe 
hat. Waku watuweium Tupana pe aikyꞌe 
hamo. Waku Tupana yt wahowaĩ i aikyꞌe 
teran tipyt. Taꞌi waku ti Aikaꞌiwat 
wahekatup wuatꞌi eꞌat pe. Miꞌi hap yn ti 
waku uiwyriaꞌin. Tupana mipoꞌoro 
ahetiatno ihakyꞌeꞌi kahato tutum toineꞌen 
wuatꞌi eꞌat piat hamo. Miꞌi pote waku 
watikyꞌe Aikyꞌe hat are. 
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22 E compadecei-vos de alguns que estão 
na dúvida; 

22Tupana ti waku watipowyro ihay enoi 
hap ete. Miꞌi tã ti toikyꞌesat kahato 
katupono iraniaꞌin yt tokuap i te haria piat 
tokuap hap toikyꞌesat tomotypot hap. 
Tomotypot saꞌup mo tutum neran 
iꞌatuehakyeraꞌat hap. Katupono 
toiꞌatuehakyeraꞌat teran iraniaꞌin yt 
imohey kuap i te haria are. 

23 salvai-os, arrebatando-os do fogo; 
quanto a outros, sede também 
compassivos em temor, detestando até a 
roupa contaminada pela carne. 

23Waku ti watiꞌatuehakyeraꞌat iraniaꞌin 
aria wato po pyi. Waku watimoherep 
muap aria wuatꞌi eꞌat piat hoꞌopot hap pyi. 
Waku paa watoꞌe iꞌatukyꞌe hap aipyꞌa pyi 
are. Iꞌewyte iraniaꞌin yt imohey kahato i te 
haria waku watiꞌatuekyi iꞌatukyꞌe hap 
wywo. Uiwyriaꞌin waku ti aiweꞌeg wo 
kahato yt nakuaria i yt imohey i te haria i 
muꞌe turan. Miꞌiria ti karãpe watimoherep 
Iesui ehay aimoꞌakagꞌaia teran yt nakuap i 
nug hamo. Yt naku i wataꞌat iꞌatuehay upi 
waire waire nug hamo. Waku watokenꞌẽ 
miꞌi nug hamo. Waku ti iꞌatupiit kahu hap 
yt aimoꞌakagꞌaia i iꞌatupiit kyꞌesat hamo. 
Waku aikotã ahesokpe ikytsig kahato ete 
yt watikyꞌesat i hap ewy. Waku ti 
watiꞌatuekyi yt naku i nug haria Iesui 
kape. Waku ti taꞌatupiit mikyꞌesat nug 
haria waire waire haria taꞌatuwuk hap 
kapiat haria watekyi Iesui kapiat weꞌeg 
haria wo. Aiweꞌeg i hap watiꞌywyk wywo 
pote watokenꞌẽ iꞌatueko pupi are. Yt naku 
i wataꞌaipok neꞌi aheko saꞌawyꞌi wuat yt 
naku i nug hap kape i raꞌyn are. 

A doxologia  

24 Ora, àquele que é poderoso para vos 
guardar de tropeços e para vos apresentar 

24Uiwyriaꞌin karãpe putꞌok e ahete 
ahoꞌopot hap ahatek hap turan ni Tupana 
ti aimoesaika kuap yne ahãꞌãg hap akit 
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com exultação, imaculados diante da sua 
glória, 

hamo are. Miꞌi pote waku watoꞌe Tupana 
pe -Urupowyro En Tupana katupono yt 
urutunug neran i ahiag miat iraniaꞌin miat 
uruiãꞌãg hap upi waku watoꞌe. Yt naku i 
uruiꞌatoiat En Tupana uruꞌywot maꞌato 
urupowyro En urumaꞌat hap akit hamo 
watoꞌe neꞌi. Taꞌi etikuap yne uruiãꞌãg hap 
putꞌok e turan. Miꞌi pote urumoesaika 
mekewat saꞌag nug hap akit hamuat waku 
watoꞌe Tupana pe are. 

25 ao único Deus, nosso Salvador, 
mediante Jesus Cristo, SENHOR nosso, 
glória, majestade, império e soberania, 
antes de todas as eras, e agora, e por todos 
os séculos. Amém! 

25-Tupana En yn ni uruetupana urutoꞌe. 
Miꞌi hawyi En ni poꞌog weꞌeg torannia 
kawiat hat urutoꞌe. Iꞌewyte En yn 
uruehakyeraꞌat kuap hat urutoꞌe. 
Urupowyro En uruiꞌaparap hap moma 
hamo Tupana. Urunug no En hãpyk sese 
rakaria wo ewaku hap ewy urutoꞌe. 
Uruikyꞌesat kahato ehamo urutukupteꞌen 
mesup mukiꞌite wuatꞌi eꞌat pe urutoꞌe. 
Urumowepiit ro En ewy. Uruimotypot 
reran En urumohãpyk kuap hat sese En 
mote. En ni poꞌog wuatꞌi apy tote urutoꞌe. 
En ni Wuatꞌi porekuaria Porekuat. En ni 
Wuatꞌi Miitꞌin Akag Koro. En ni wuatꞌi 
atipy piaria iꞌewyte yi totiaria Akag Koro 
urutoꞌe. En ni rat wuatꞌi apy i ipotmokoꞌi 
rakat. Gaꞌatpo hawyi mesup mukiꞌite 
hawyi torannia eꞌat piat urutoꞌe ewowi 
iꞌewyte Esaꞌyru Emipoꞌoro uruporekuat 
nuat Iesui set puo waku. 
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Apocalipse de João Iesui Aru E Hap 

Apocalipse 1 Iesui Aru E Hap 1 

O título, o autor e o assunto do livro 
Tupana Napin Hap Yne Tupana Motypot Yat Koꞌi 

Pe 

1 Revelação de Jesus Cristo, que Deus lhe 
deu para mostrar aos seus servos as coisas 
que em breve devem acontecer e que ele, 
enviando por intermédio do seu anjo, 
notificou ao seu servo João, 

1Uito Eiꞌakag Iesui e. Uiꞌywot Tupana 
tikyꞌesat kahato atimoherep ehepe yne 
aikotã yt pya hin i raꞌyn hap e. Miꞌi koꞌi 
toikyꞌesat uheropat haria ikuap e. 
Atipoꞌoro uhehay atipy piat uhehay 
moherep hat wẽ pyi e. Ahenoi yne 
uheropat hat uipotmuꞌe uimikyꞌe kahato 
Iuwãu me. 

2 o qual atestou a palavra de Deus e o 
testemunho de Jesus Cristo, quanto a tudo 
o que viu. 

2Etimoherep to mesuwat uhehay yne yne 
uheropat haria pe areꞌe. Mesuwat sehay 
yne Tupana e hap uhetiat e. Mesuwat 
uhehay wakuat yne areꞌe yne eimikuap 
oktan ehewaure kaꞌa mikuap oktan uiꞌe 
hap. Iꞌewyte aikotã emuꞌetu eraꞌakasa 
uimimoherep epiat hap ewy topyhuꞌat 
areꞌe epe uiwy Iuwãu e. 

3 Bem-aventurados aqueles que lêem e 
aqueles que ouvem as palavras da profecia 
e guardam as coisas nela escritas, pois o 
tempo está próximo. 

3Uimohey haria waku ehewaure kaꞌa 
ewetum kahato mesuwat uhehay wakuat 
kape e. Waku eweimowẽpapꞌi mowẽpapꞌi 
kahato mesuwat miwan ehepiat ikuap 
hawywiat ehepiat inug hamuat hap kape 
aikotã aikotã Tupana tunug hap ahenoi 
ehepe eꞌyian mete e. Yt pya hin i Mesuwat 
uhehay Tupana tipytꞌatnug hamuat eꞌat. 
Eweimowẽpap mesuwat uhehay pote aru 
toineꞌen eipoityro kahato hap eimowepiit 
hap e Iesui ahepe. 

Dedicatória às sete igrejas da Ásia  

4 João, às sete igrejas que se encontram na 
Ásia, graça e paz a vós outros, da parte 
daquele que é, que era e que há de vir, da 

4Miꞌi pote uito Iuwãu atiwan naꞌyn Iesui 
ehay tomikuap oktan hawyi atipoꞌoro 
Iesui mohey haria pe 7 tawa yi Asia piaria 
pe. Aikotã Iesui mimoherep ewy mekewat 
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parte dos sete Espíritos que se acham 
diante do seu trono 

temiit tomipoꞌoro atipy kaipywiat wẽ 
pywiat ewy atipoꞌoro ehewowi uito 
Iuwãu. Maꞌato saꞌawyꞌi uimiwan me 
wepoityro hap tohẽtup Tupana kaipyi 7 
tawa piat Tupana motypot yat piaria wat 
hamo. Mio tã areꞌe epe Tupana -Uito ti 
emiit Iuwãu maꞌato En ni mekewat wuatꞌi 
eꞌat piat ieineꞌen hat are. En ni torannia 
mesuwiat ieineꞌen hat eꞌyian miat ieineꞌen 
hat are. En ni mesuwat rẽ ieineꞌen hat are. 
En ni wuatꞌi eꞌat sakpo ieineꞌen hat are. 
Tupana ahẽtup kahato ewowi ereineꞌen 
hegyiꞌat kahato Esaꞌyru mohey haria pe 
hap are. Etum o woꞌokyꞌe hap iꞌatuepe. 
Etimoꞌẽ Epaꞌãu 7 tawa piaria Esaꞌyru 
mohey haria kape are ewowi Tupana. 

5 e da parte de Jesus Cristo, a Fiel 
Testemunha, o Primogênito dos mortos e 
o Soberano dos reis da terra. Àquele que 
nos ama, e, pelo seu sangue, nos libertou 
dos nossos pecados, 

5Tupana Esaꞌyru sese Iesui kaipyi ahẽtup 
etipoityro emohey haria. Etum no iꞌatuepe 
i woꞌowese hap are epe. Wuatꞌi Porekuat 
no En poꞌog poꞌog iraniaꞌin kai are. En ni 
wuatꞌi eꞌyian mete wuat guꞌuro pywiat 
ieineꞌen i hat. En ni pywo yn e hat. Iesui 
En ni urukyꞌe hat sese katupono Esuu wo 
urupiit pit hap etikoho yne torannia 
uruminug saꞌag are. Ekuꞌuro hap 
urukawiatno hap. 

6 e nos constituiu reino, sacerdotes para o 
seu Deus e Pai, a ele a glória e o domínio 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

6Waku yne hawyi urunug naꞌyn 
morekuaria wo mesuwat yi tote Eꞌywot 
eropat hamuat are. En ni urunug miitꞌin 
epaꞌi wo Eꞌywot mikyꞌesat ewy. Urunug 
naꞌyn emiit miitꞌin ekyi ewewowiat 
emotypot haria wo hamo. Wuatꞌi eꞌat piat 
esaika hap moherep hanuaria urunug 
naꞌyn are. Etum no Emohey haria pe 
egyiꞌat hap kaipyi iꞌatumowepiit hap 
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wuatꞌi eꞌat pe aru yt kat saꞌup i hap ahẽtup 
areꞌe epe Tupana. Pyno waku raꞌyn 
uhehay. Uito Iuwãu. 

7 Eis que vem com as nuvens, e todo olho 
o verá, até quantos o traspassaram. E 
todas as tribos da terra se lamentarão 
sobre ele. Certamente. Amém! 

7Uiwyriaꞌin Iesui mohey haria meiẽ 
ewehehaꞌat ro Aikaꞌiwat Iesui tuut raꞌyn 
teiam ywyhig me. Taꞌi yne yne 
teꞌeraꞌakasa. Iꞌewyte ipiit suk haria iꞌauka 
haria teꞌeraꞌakasa kahato howawi. 
Ewehehaꞌat ro teꞌeruwak kahato wuatꞌi 
ywania yt imohey i haria teꞌerokenꞌẽ 
haype kak iꞌatuꞌe. Maꞌato aito imohey 
haria wahekatup kahato. Waku eriot 
Mehin waku eriot Mimi watoꞌe. Iꞌewyte 
aitoria 7 tawa piat Tupana motypot yat 
piaria pe yi Asia totiaria pe Iesui 
tuwemoherep wy. 

8 Eu sou o Alfa e Ômega, diz o SENHOR 
Deus, aquele que é, que era e que há de 
vir, o Todo-Poderoso. 

8-Taꞌi uito ti rat Iesui e ahepe tuut hawyi. 
Ahaꞌawynug yne uito hawyi areineꞌen ni 
hat uito. Uhepiat inug yne hap eꞌyian me 
areineꞌen ni e. Uimisaꞌawynug saꞌawynug 
atimoputꞌok yne. Maꞌato wuatꞌi 
mesuwarotiat eꞌyian me areineꞌen ne 
wuatꞌi eꞌat pe e. Uito ti rat Eikaꞌiwat 
Wuatꞌi Esaika Hap Eiam uito e Iesui ahepe. 

A visão de Jesus glorificado  

9 Eu, João, irmão vosso e companheiro na 
tribulação, no reino e na perseverança, em 
Jesus, achei-me na ilha chamada Patmos, 
por causa da palavra de Deus e do 
testemunho de Jesus. 

9Pyno uito Iesui potpoꞌoro 12 ok takat 
Iuwãu areineꞌen eheykeꞌet ewy katupono 
wahoꞌopot aiwoꞌoꞌewy ewy Iesui mohey 
haria aito pote are. Wẽtup sok yn aito. 
Iesui yn Aiporekuat aiꞌe pote aiꞌatusatyꞌi 
satyꞌi kahato iraniaꞌin. Miꞌi pote wẽtup 
miit yn ewy wahekatup Aikaꞌiwat putꞌok e 
wuatꞌi Porekuat nuat hap eꞌat. Iesui yn 
Aipotypot areꞌe hap etiat no uipyhyp 
mesuwe yi a yꞌy wato pyꞌasetpiat 
uiꞌapiheg hamo. Woꞌopyhyp hat ewy 
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uinug katupono ahenoi uhehay wo Iesui ti 
Aiporekuat nuat areꞌe pote. Miꞌi pote 
uhehay monik hap kyewi uiꞌatoiat 
mesuwat yi a Patumu e hap tote. 

10 Achei-me em espírito, no dia do 
SENHOR, e ouvi, por detrás de mim, 
grande voz, como de trombeta, 

10Miꞌi yi a tote Aikaꞌiwat watnuat eꞌat 
Mytuꞌu eꞌat pe turan Tupana Paꞌãu 
topyhuꞌat kahato uhete. Putꞌok e hawyi 
uipytꞌatnug kahato hawyi uimuꞌetu 
kahato. Miꞌi hawyi uiꞌok pe kai putꞌok e 
raꞌyn sehay aikotã hu huꞌe hap ewy 
atikuap kahato. Ihay pirik kahato atikuap 
heremo kahato rakat. Hu huꞌe hap ewy 
maꞌato ihay ewy atikuap. 

11 dizendo: O que vês escreve em livro e 
manda às sete igrejas: Éfeso, Esmirna, 
Pérgamo, Tiatira, Sardes, Filadélfia e 
Laodicéia. 

11-Uito ti yne saꞌawynug hat maꞌato 
uhepiat inug hap yian mete areineꞌen 
wuatꞌi eꞌat pe e. Uiminug koꞌi yne ikahuro 
hap sakpo areineꞌen ne wuatꞌi eꞌat pe e 
uhepe. Miꞌi hawyi toꞌe i uhepe -Iuwãu e 
atomoherep aru epe emiꞌakasa koꞌi 
emuꞌetu wuat ewywuat koꞌi e. Etiwan o 
uimimoherep emuꞌetu hap koꞌi e. Miꞌi 
hawyi emiwan o etipoꞌoro uimohey haria 
pe 7 Tupana motypot yat kape yi Asia tote. 
Tawa Ewesu piaria weꞌatunug haria kape. 
Iꞌewyte Tupana motypot yat tawa Simina 
piaria waꞌatunug haria kape etipoꞌoro uiꞌe 
hap emiwan. Iꞌewyte Tupana motypot yat 
tawa Pekamu piaria weꞌatunug haria kape 
etipoꞌoro emiwan. Iꞌewyte Tupana 
motypot yat tawa Satu piaria kape 
etipoꞌoro. Iꞌewyte Tupana motypot yat 
tawa Tiatira kape etipoꞌoro wy. Iꞌewyte 
Tupana motypot yat tawa Wiratewia 
piaria kape etipoꞌoro hawyi Tupana 
motypot yat Irautiseia piaria kape 
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etipoꞌoro emiwan ipe pewiu tote e Iesui 
uhepe. 

12 Voltei-me para ver quem falava comigo 
e, voltado, vi sete candeeiros de ouro 

12Mio tã toꞌe hawyi aremorem mekewat 
ihay rakat Iesui kape araꞌakasa hamo. 
Aremorem turan hẽtyhot hap atipuẽti. 
Tuwẽtem wẽtup eiam myi ariãty. 

13 e, no meio dos candeeiros, um 
semelhante a filho de homem, com vestes 
talares e cingido, à altura do peito, com 
uma cinta de ouro. 

13Miꞌi hawyi mekewat aria ẽty koꞌi 
pyꞌasetpe toineꞌen Aheykeꞌet toꞌewywuat 
sokpe iꞌywop takat puo yi kapiat hap. 
Ipotiꞌa ete toineꞌen iwoꞌokytyt hap 
ewywuat hekat rakat uru kawiat imehit 
rakat. 

14 A sua cabeça e cabelos eram brancos 
como alva lã, como neve; os olhos, como 
chama de fogo; 

14Iꞌasap ikytsig kahato aikotã nukara 
kytsig hap amukiusu ap ewy ikytsig hap. 
Iha aria sapuẽ sapyhot hap ewy aria ẽty 
ewy. 

15 os pés, semelhantes ao bronze polido, 
como que refinado numa fornalha; a voz, 
como voz de muitas águas. 

15Ipy koꞌi ihup hapyhot hap ewy aikotã 
Asu watopag aria pe hapyke kahato rakat 
ihup imehit hap ewy. Miꞌi hawyi ihay 
topyhuꞌat yꞌy esaika hap topyhyp pote hap 
ewy yꞌy wato puehay ewy woo wooꞌe neꞌi 
sooꞌe hap. 

16 Tinha na mão direita sete estrelas, e da 
boca saía-lhe uma afiada espada de dois 
gumes. O seu rosto brilhava como o sol na 
sua força. 

16Miꞌi hawyi toineꞌen 7 waikiru ipo sese 
kai. Iwẽ pyi tuwẽtem kyseꞌyp surara wat 
toꞌowa piat hãihyk kahato rakat. Miꞌi kape 
arahaꞌat turan yne ipiit hẽtyhot yne 
atposake turanuat watehaꞌat aat kape hap 
ewy kape araꞌakasa. 

17 Quando o vi, caí a seus pés como morto. 
Porém ele pôs sobre mim a mão direita, 
dizendo: Não temas; eu sou o primeiro e o 
último 

17Araꞌakasa howawi hawyi araꞌat yi tote 
uhowa yi kape hap ewy ipoityꞌi uhetiat 
hawyi ipy yatype genꞌẽ pono ikuꞌuro rakat 
ewy areineꞌen. Miꞌi pote tuweponug uipiit 
ete topo sese kai haype toꞌe -Uimikyꞌe 
Iuwãu e yt erekenꞌẽ teiꞌo uipupi e uhepe. 
Pywo ti rat uito wuatꞌi eꞌyian mete wuat 



1603 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

eꞌat piat ieineꞌen hat Uito e iꞌewyte yt kat 
i raꞌyn topyhuꞌat rẽ mesuwarotiat pykai 
aru areineꞌen ne Uito e uhepe. 

18 e aquele que vive; estive morto, mas eis 
que estou vivo pelos séculos dos séculos e 
tenho as chaves da morte e do inferno. 

18Iuwãu e erahaꞌat ro uhowowi e. 
Haꞌawyte areineꞌen eipyꞌasetpe. Miꞌi 
hawyi uikuꞌuro sese koitywy areineꞌen i 
raꞌyn wuatꞌi eꞌat piat hamo e. Miꞌi pote 
uiꞌe hap uhehay upi yn miitꞌin tuwẽtem 
kuap guꞌuro pyi e. Iꞌewyte uhehay upi yn 
miitꞌin tuwat taꞌatuꞌapiheg aria wuat eꞌat 
piat hamuat kape e uhepe. 

19 Escreve, pois, as coisas que viste, e as 
que são, e as que hão de acontecer depois 
destas. 

19Miꞌi hawyi -Iuwãu e emiwan nug 
uimimoherep tepiat emiꞌakasa aikotã 
topyhuꞌat irane hamuat iꞌewyte mesup 
muat toineꞌen hap ewywuat hap etiwan no 
e iꞌewyte aikotã aikotã irane atunug 
uimimoherep epe hap ewy e uhepe. 

20 Quanto ao mistério das sete estrelas que 
viste na minha mão direita e aos sete 
candeeiros de ouro, as sete estrelas são os 
anjos das sete igrejas, e os sete candeeiros 
são as sete igrejas. 

20Muki 7 waikiru uipo sese kawiat 
atomoherep taꞌyn epe. Katupono 
atikyꞌesat etikuap yt uwe mikuap i aikotã 
aru kat kat koꞌi ewywuat tukupteꞌen hap 
e. Iꞌewyte atimoherep teran epe mekewat 
emoꞌakasa hap 7 ariãty wẽtup teiam 
mywiat hẽtyhot rakat nu uru kawiat etiat 
e. Miꞌi ti atimoherep teran kat som kat 
som miꞌi ewy hap topyhuꞌat hap mekewat 
ariãty eiam e. Iꞌewyte kat kawiat uipo 
sese kawiat 7 waikiru e hap som kat ewy 
hap e uhepe. Iuwãu e mekewat 7 waikiru 
uipo sese kawiat tukupteꞌen aikotã 
uimohey haria akag koꞌi yi Asia totiaria 
tawa piat Tupana motypot yat apykok 
haria miꞌi aikotã 7 waikiru ewywuat 
tukupteꞌen aikope teꞌeruwaꞌatunug hap 
tote mekewat 7 tawa yi Asia piaria akag 
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koꞌi 7 waikiru uipupiat ewywuat koꞌi are 
e uhepe. Mekewat ariãty eiam 7 haga 
rakat miꞌi ti aikotã uimohey haria yi Asia 
piaria ewy e. Wẽtup haga wẽtup tawa 
piaria uimohey haria ewy wẽtup haga 
wẽtup tawa piaria ewy hap ewy 
teꞌeropyhuꞌat uimohey haria 
teꞌeruwaꞌatunug haria ti teꞌeropyhuꞌat 
mekewat 7 rakat ariãty ewy 7 tawa Asia 
piaria e uhepe ihay hu huꞌe hap ewywuat 
puo e Iesui uhepe. Uito Iuwãu uimiꞌakasa 
hap ahenoi.  

Apocalipse 2 Iesui Aru E Hap 2 

Carta à igreja em Éfeso Saꞌawyꞌi Wuat Tupana Mienoi Tawa Ewesu Kape 

1 Ao anjo da igreja em Éfeso escreve: Estas 
coisas diz aquele que conserva na mão 
direita as sete estrelas e que anda no meio 
dos sete candeeiros de ouro: 

1Miꞌi hawyi Aheykeꞌet Iesui toꞌe uhepe -
Iuwãu e mio tã etiwan no uimohey haria 
tawa Ewesu apykok hat pe tawa Ewesu 
piaria etiat. Mio tã ereꞌe -Pyno atikyꞌesat 
ereineꞌen uipo pe katupono tukupteꞌen 
uipo sese kai raꞌyn 7 waikiru koꞌi ewy 7 ok 
takaria Tupana motypot yat piaria apykok 
haria e. Uito ti uhewyry eipyꞌasetpe aikotã 
aikotã ariãty yt hẽtyhot kahato i rakat 
moẽtyhot hat ewy e. Uhewyry eipyꞌasetpe 
eimoẽtyhot hamuat e. Eipe wẽtup haga 7 
haga pyꞌasetpiat ariãty eiam ewy mekewat 
7 ariãty wẽtup eiam hekat rakat 
pyꞌasetpuo e. 

2 Conheço as tuas obras, tanto o teu labor 
como a tua perseverança, e que não podes 
suportar homens maus, e que puseste à 
prova os que a si mesmos se declaram 
apóstolos e não são, e os achaste 
mentirosos; 

2Uimohey haria tawa Ewesu piaria 
worohoꞌokuap kahato eipe. Uipotpap nug 
kahato haria eipe are e. Yt eipohep hin i 
uheropat hap ete e. Yt eweikyꞌe hin i yt 
naku i nug hap neꞌi. Atikuap eheko waku 
hap. Karãpe wẽtup ok putꞌok e eimuꞌe 
hamo turan hepama ihay eweimohey sio 
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uhehay wo sio yt hap kuap hamo e. Maꞌato 
yt uhehay i neꞌi pote meremo -Eso i rat 
eweiꞌe tope. Ewehãꞌãg kahato mekewat 
sio Tupana mipoꞌoro wẽtup miit sio 
tuwehay pyi neꞌi hap kuap hamo e. 

3 e tens perseverança, e suportaste provas 
por causa do meu nome, e não te deixaste 
esmorecer. 

3Ewehoꞌopot kahato raꞌyn uimohey hap 
upi e uimohey motꞌi haria eipe e. Taꞌi 
uheropat motꞌi kahato haria eipe paĩ are. 

4 Tenho, porém, contra ti que abandonaste 
o teu primeiro amor. 

4Waku kahato eipe e wen maꞌato wẽtup yt 
naku i eikawiat yt uimowepiit hin i hap 
toineꞌen. Saꞌawyꞌi uikyꞌe kahato haty wo 
maꞌato mesup yt saꞌawyꞌi wuat yt ewy i 
raꞌyn uikyꞌe eipe. Uiꞌatoiat uikyꞌe saꞌawyꞌi 
wuat hap ete e. Haty kahato uipyꞌa pe miꞌi 
hap uhete e. 

5 Lembra-te, pois, de onde caíste, 
arrepende-te e volta à prática das 
primeiras obras; e, se não, venho a ti e 
moverei do seu lugar o teu candeeiro, caso 
não te arrependas. 

5Pyno eiwanetup o aikotã saꞌawyꞌi wuat 
uikyꞌe haty wo ehepiat hap kape 
uimikyꞌeria e. Mesup uikyꞌe hap waure 
haria wo eweikupteꞌen e. Eweiꞌaipok to 
uhowowi i uikyꞌe pote areꞌe ehepe maꞌato 
yt pote ariot eheꞌariãty sasep hamo e. Miꞌi 
hawyi iꞌypyryp hap yn toineꞌen itote e. 
Koitywy 7 ariãty toineꞌen maꞌato ahasep 
hawyi ti aru eiwat pote iꞌypyryp yt naku i 
topyhuꞌat e. Eweiꞌaipok to uhowowi areꞌe 
ehepe tawa Ewesu piaria e. 

6 Tens, contudo, a teu favor que odeias as 
obras dos nicolaítas, as quais eu também 
odeio. 

6Tukupteꞌen tawa Ewesu piaria uimohey 
haria muꞌe haria uhyt Nikuraita mimuꞌeria 
-Waku eharyꞌi uiat uheharyꞌi wo hawyi 
uheharyꞌi ewatno e haria toꞌope yt naku u. 
Waku ehaiwot ro eweikupteꞌen miꞌi 
potmuꞌeria ete katupono Uito iꞌewyte 
uhaiwot areineꞌen iꞌatupotmuꞌe hap 
upiaria ete e Iesui. 
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7 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas: Ao vencedor, dar-lhe-ei que 
se alimente da árvore da vida que se 
encontra no paraíso de Deus. 

7Uimohey haria ehewaure kaꞌa kahato ro 
kat som Tupana Paꞌãu toꞌe topotmuꞌeria 
pe Tupana motypot yat piaria pe yi Asia 
tote e. Ewetum no ehewaure kaꞌa Tupana 
Paꞌãu einapin hap kape e. Uimohey haria 
e pywo pe ti uimikoi ypia pe toineꞌen 
wẽtup uimikoi ywa pyꞌasetpe 
eimoieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hap e. Uwe 
uwe uimohey tokuꞌuro hap kape iꞌewyte 
uwe uwe topyhuꞌat ahiag potiãꞌãg hap akit 
hat tokuꞌuro hap kape miꞌi hat pe aru areꞌe 
-Waku etuꞌu ro uimikoi ypia ywa 
eimoieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat hamo areꞌe 
aru e Tupana Paꞌãu ehepe e mekewat 
waikiru ipupiat rakat uimiwan nug 
hamuat tawa Ewesu piaria pe. 

Carta à igreja em Esmirna  

8 Ao anjo da igreja em Esmirna escreve: 
Estas coisas diz o primeiro e o último, que 
esteve morto e tornou a viver: 

8Miꞌi hawyi toꞌe i raꞌyn uhepe mekewat 7 
waikiru ipo piat rakat -Iuwãu e wẽtup 
uhehay etiwan hawyi etipoꞌoro wẽtup 
Tupana motypot yat piaria kape e. 
Etipoꞌoro uhehay iꞌatuꞌapykok hat kape. 
Uimohey haria tawa Simina piaria kape e. 
Mio tã etiwan -Tawa Simina piaria 
uimohey haria Uito ti areineꞌen wuatꞌi 
eꞌyian miat ieineꞌen hat e. Iꞌewyte 
areineꞌen aru yi waikiru koꞌi kahuro pykai 
hap eꞌat e. Mesuwe saꞌawyꞌi uikuꞌuro 
maꞌato mesup areineꞌen i raꞌyn e. 

9 Conheço a tua tribulação, a tua pobreza 
(mas tu és rico) e a blasfêmia dos que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, 
sendo, antes, sinagoga de Satanás. 

9Uimohey haria tawa Simina piaria 
worohoꞌokuap kahato eipe. Waku sakpoꞌe 
eipe e. Uheropat haria seseria kahato eipe 
e. Atikuap ewehoꞌopot uhetiatno hap e. 
Atikuap aikotã hoꞌopot kahato popuo 
eipotpap uimikyꞌesat nug hap ete. Satek 
takaria eweikupteꞌen maꞌato uiwanetup 
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hawe hekat kahato rakaria wuatꞌi eꞌat 
piaria eweikupteꞌen e. Iꞌewyte atikuap 
aikotã itotiaria tukupteꞌen hap eiꞌatusatyꞌi 
satyꞌi kahato haria e. Atikuap aikotã uruto 
yn ni Tupana kuap haria katupono Iuteu 
ywania sese uruto iraniaꞌin ehepe maꞌato 
eipe yt eweiꞌe. Miꞌiria taꞌatuehay saꞌag wo 
ehepe. Yt Tupana emiitꞌin hin i miꞌiria 
maꞌato ahiag motypot yat piaria miꞌiria e. 
Yt Iuteu ywania hin i maꞌato ahiag ywania 
saꞌag tukupteꞌen miꞌiria Iuteu ywania ran 
neꞌi koꞌi e. 

10 Não temas as coisas que tens de sofrer. 
Eis que o diabo está para lançar em prisão 
alguns dentre vós, para serdes postos à 
prova, e tereis tribulação de dez dias. Sê 
fiel até à morte, e dar-te-ei a coroa da vida. 

10Yt eweikenꞌẽ teiꞌo ahiag mupi e 
katupono miꞌiria ahiag motypot haria 
eiꞌatuiãꞌãg aru eimosoꞌopot ehepiat 
imohey hap saꞌag hamo ehepiat uimohey 
hap moweityk hap kyewi. Maꞌato yt 
eweitoiat reiꞌo ehepiat uimohey hap 
ehãꞌãg hap upi 10 eꞌat hap ewy 
ewehoꞌopot uimohey hap waure hamo. 
Eweipyhuꞌat ro uimohey hap mywo 
eikuꞌuro hap eꞌat kape pote eheineꞌen hap 
sese ikahu rakat wuatꞌi eꞌat piat atum 
ehepe aru e. Yt kat i saꞌag atipuẽti eikai e. 
Miꞌi hawyi worohoꞌopainug morekuaria 
wo uimimotypot wuatꞌi eꞌat piaria wo 
raꞌyn uimohey haria sese eweikupteꞌen 
mote areꞌe ehepe tawa Simina totiaria pe 
e uhepe uimiwan nug hamuat tawa Simina 
piaria pe. 

11 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: O vencedor de 
nenhum modo sofrerá dano da segunda 
morte. 

11-Pywo ti wuatꞌi uimohey haria pe mio tã 
e te Tupana Paꞌãu are aikotã areꞌe tawa 
Simina piaria pe hap ewy e. Waku 
ehewaure kaꞌa kahato Tupana Paꞌãu e hap 
uiwẽ pywiat e hap kape e torannia 7 
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Tupana motypot yat piaria pe. Uwe uwe 
ahiag miat toiãꞌãg hap akit hat topyhuꞌat 
tokuꞌuro hap kape miꞌi hat yt ikuꞌuro i 
typuat hap mekewat wuatꞌi eꞌat piat 
miitꞌin mosoꞌopot aat kaꞌap hap e Tupana 
Paꞌãu ahepe. 

Carta à igreja em Pérgamo 
Tupana Mienoi Tupana Motypot Yat Tawa 

Pekamu Pe 

12 Ao anjo da igreja em Pérgamo escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem a espada 
afiada de dois gumes: 

12Miꞌi hawyi poꞌog tohenoi uhepe -Iuwãu 
e etiwan uhehay uimohey haria tawa 
Pekamu piaria pe yi Asia totiaria pe e. 
Kotan ere o etiwan miꞌiria pe -Tawa 
Pekamu piaria uimohey haria apykok hat 
e uhehay ti surara ekyseꞌyp typy hãi nakat 
toꞌowa piat hãihyk takat ewy kahato. 

13 Conheço o lugar em que habitas, onde 
está o trono de Satanás, e que conservas o 
meu nome e não negaste a minha fé, ainda 
nos dias de Antipas, minha testemunha, 
meu fiel, o qual foi morto entre vós, onde 
Satanás habita. 

13Uimohey haria tawa Pekamu piaria 
worohoꞌokuap kahato eipe e. Atikuap 
aikotã eweikupteꞌen uimohey haria sese 
wo ahiag emiitꞌin sem pyꞌasetpe e. 
Atikuap eweikupteꞌen aikope ahiag 
topyhuꞌat morekuat no hap tote e. Atikuap 
aikotã uikyꞌe sese haria eweikupteꞌen 
itote. Yt eiwemoti hin i uhet enoi itotiaria 
piat hamo waĩꞌe ahiag pykai e. Atikuap 
aikotã uimohey sese kahato haria 
eweikupteꞌen itote. Atikuap aikotã yt 
eweipun hin i te kue uikuap ehepiat hap 
e. Atikuap saꞌawyꞌi aikotã uhehay 
moherep hat wakuat kahato Antipa ahiag 
etama piaria tiꞌauka eipyꞌasetpiat uhehay 
enoi uimohey hap kaipyi pote e. 
Uimipoꞌoro taꞌatuꞌauka hawyi atikuap 
sese yt naku i miꞌiria ehetawa piaria e. 

14 Tenho, todavia, contra ti algumas 
coisas, pois que tens aí os que sustentam a 
doutrina de Balaão, o qual ensinava a 

14Maꞌato tukupteꞌen eipyꞌasetpiaria 
uimohey ran haria uhehay ewanikaptia 
tawa Pekamu piaria. -Uruto Tupana ehay 
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Balaque a armar ciladas diante dos filhos 
de Israel para comerem coisas sacrificadas 
aos ídolos e praticarem a prostituição. 

moherep haria iꞌatuꞌe wen maꞌato wẽtup 
sehay moherep haria aikotã nimo sehay yt 
hãpyk i rakat enoi hat Parãu mienoi ewy 
taꞌatumoherep. Nimo Tupana ehay 
moherep hat Parãu e hap het rakat 
tiꞌatumuꞌe kahato Isareu ywania 
ewanikaptia eporekuat Parake e het rakat 
Tupana emiit Isareu ywania moꞌakagꞌaia 
Tupana set etiat hap tehay wo. Mio tã e 
Parãu -Waku ewetunug ienuk hap iwato 
hawyi eweiꞌauka eihũria Tupanaria 
iãꞌãkap koꞌi motypot hamo e. Miꞌi hawyi 
waku yne haryporiaꞌin wywo toꞌope 
eweikupteꞌen e. Miꞌi etunug mote 
ewanikaptia Isareu ywania Tupana 
miꞌapiheg wo tukupteꞌen eipyꞌasetpe e 
Parãu morekuat Parake pe tominapin e 
uhepe uimiwan nug hamuat. 

15 Outrossim, também tu tens os que da 
mesma forma sustentam a doutrina dos 
nicolaítas. 

15Iꞌewyte sehay yt naku i moherep haria 
tukupteꞌen eipyꞌasetpe. Wẽtup sehay saꞌag 
moherep haria uimopyꞌahak kahato miꞌi ti 
mekewat uhyt Nikuraita ehay upiat 
gupteꞌen haria mekewat -Waku ahewaire 
waire watunug iꞌatuꞌe saꞌag uimopyꞌahak 
haria e. 

16 Portanto, arrepende-te; e, se não, venho 
a ti sem demora e contra eles pelejarei 
com a espada da minha boca. 

16Ewetoiat ro yne Tupanaria areꞌe. 
Ewetoiat ehewaire hap yne areꞌe. 
Eweiꞌaipok to uhowowi uimienoi koꞌi nug 
hamo e. Yt pote ariot ehewowi eiwuꞌuka 
hap erut hamo e. Mekewat uiwẽ piat 
kyseꞌyp typy hãihyk takat wywo areto 
ehewowi surara ewy e. Eiweꞌeg woꞌo areꞌe 
tawa Pekamu piat uimohey haria pe. 

17 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: Ao vencedor, dar-

17Iꞌewyte yne eipe uimohey haria kape 
mio tã are aikotã Tupana Paꞌãu eimuꞌe hap 
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lhe-ei do maná escondido, bem como lhe 
darei uma pedrinha branca, e sobre essa 
pedrinha escrito um nome novo, o qual 
ninguém conhece, exceto aquele que o 
recebe. 

ewy e. Ehewaure kaꞌa pote ewewanetup to 
aikotã areꞌe 7 Tupana motypot yat piaria 
pe yi Asia piaria pe. Uwe uwe uimohey 
potꞌi ahiag miat toiãꞌãg pykai toiꞌakit neꞌi 
toiãꞌãg hap tokuꞌuro hap kape miꞌi hat pe 
atum man a atipy kaipywiat aikotã 
Uiꞌywot tum saꞌawyꞌi yahig note man a 
Iuteu ywania pe hap ewy atum tope 
uimiium toꞌewy. Uito yn atikuap aikope 
mekewat man a uimiium uimohey sese 
haria piat nuat hap e. Iꞌewyte uimohey 
sese hat ahetꞌok het pakup atum tope. 
Atiwan nu ikytsig sese rakat rote hawyi 
atum tope. Mekewat nu etiat uimiset 
pehik uito yn atikuap het. Iꞌewyte nu 
kytsig sat hat ikuap het maꞌato iraniaꞌin yt 
ikuap i toset uiat uimiwan. Miꞌi atum 
uimohey tokuꞌuro hap kapiat haria pe paĩ 
areꞌe uimohey haria 7 ywania yi Asia 
totiaria pe e mekewat hesokpe ikytsig 
nakat uhepe uimiwan nug hamuat tawa 
Pekamu piaria napin hamuat iꞌewyte 
ahepe yne imohey haria pe napin hamo. 

Carta à igreja em Tiatira 
Tupana Mienoi Tupana Motypot Yat Tawa 

Tiatira Pe 

18 Ao anjo da igreja em Tiatira escreve: 
Estas coisas diz o Filho de Deus, que tem 
os olhos como chama de fogo e os pés 
semelhantes ao bronze polido: 

18Miꞌi hawyi mekewat ariãty eiam 7 haga 
rakat puat hewyry rakat toꞌe uhepe -Iuwãu 
etiwan uiꞌe hap koꞌi hawyi etipoꞌoro 
uimohey haria awa Tiatira piaria kape 
iꞌatuꞌapykok hat kape etipoꞌoro. Mio tã 
etiwan -Tawa Tiatira piaria Uito ti Tupana 
Saꞌyru e uhehay sese atipoꞌoro ehewowi e. 
Uheha koꞌi ti aria sapuẽ sapyhot hap ewy 
nu mehit hap ewy e. 

19 Conheço as tuas obras, o teu amor, a tua 
fé, o teu serviço, a tua perseverança e as 

19Worohoꞌokuap kahato eipe. Atikuap 
eipotpap koꞌi waku kahato hap e. Wakuap 
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tuas últimas obras, mais numerosas do que 
as primeiras. 

nug hap koꞌi ewetunug hap atikuap. 
Atikuap eiwoꞌokyꞌe kahato eiwoꞌopowyro 
eipotpap etiat kaipyi hap atikuap. Aikotã 
eiwoꞌomotypot eiwoꞌoehay upiat hap 
kaipyi hap atikuap e. Iꞌewyte atikuap 
aikotã eweikupteꞌen motꞌi uimohey wywo 
hap e. Atikuap mesup taꞌyn uheropat 
poꞌog haria wo eweikupteꞌen hap e. 
Atikuap aikotã haꞌawytewuat kai poꞌog 
naꞌyn waku eipe hap koꞌi atikuap yne. 

20 Tenho, porém, contra ti o tolerares que 
essa mulher, Jezabel, que a si mesma se 
declara profetisa, não somente ensine, 
mas ainda seduza os meus servos a 
praticarem a prostituição e a comerem 
coisas sacrificadas aos ídolos. 

20Maꞌato iꞌewyte atikuap aikotã ehewaku 
hap toineꞌen kahato pykai toineꞌen yt naku 
i hap itote yt eweitoiat hin i te e. Miꞌi hap 
nug hap ete ehewanikap wo kahato 
areineꞌen e. Toineꞌen wẽtup ok haryporia 
eipyꞌasetpe -Uito Tupana ehay moherep 
hat e hat Iesapeu e hap het rakat e. -Pyno 
sig waku ahewaire hewaire e Tupanaria 
motypot hamo iꞌewyte waku Tupanaria 
iãꞌãkap motypot ienuk hamo e Tupana 
uhepe e hat Mana Iesapeu. Miꞌi ete 
toiꞌatumuꞌe uhemiit pykai yt kat eweiꞌe i 
tope. Yt eweipoꞌoro hin i eipyꞌasetpyi. Yt 
naku i kahato ewetunug tawa Tiatira 
uimohey haria e. 

21 Dei-lhe tempo para que se arrependesse; 
ela, todavia, não quer arrepender-se da 
sua prostituição. 

21Saꞌawyꞌi areꞌe -Mana Iesapeu pe -Etoiat 
ro ewaire waire hap meremo hawyi 
eraꞌaipok to uhowowi mana areꞌe. Karania 
wo neꞌi mio tã areꞌe tope maꞌato -Yt an e 
neꞌi uhepe e. 

22 Eis que a prostro de cama, bem como 
em grande tribulação os que com ela 
adulteram, caso não se arrependam das 
obras que ela incita. 

22Pyno koitywy Mana ewaire waire hap 
eꞌyni eꞌahuu hap eiam mo topyhuꞌat e. 
Haryporia yt weꞌeg i hat mio koitywy 
woroꞌapiheg epiat hoꞌopot hap mywo. 
Iꞌewyte ihainiaꞌin etiat wemaꞌat haria 
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iꞌewyte atiꞌatuꞌapiheg yne emoꞌahuu hap 
eꞌyni pe e. Torannia emoewaire haria 
iꞌatuꞌahuu emoewaire hap taꞌatueꞌyni pe 
uhepiat taꞌatuꞌapiheg eꞌapiheg tuwywuat. 
Eiwoꞌoꞌewy ewy motꞌi mana Iesapeu e. 
Ewetoiat eiminug saꞌag hawyi eweiꞌaipok 
to uhowowi hawyi waure wo areineꞌen 
maꞌato yt pote uimiꞌapiheg koꞌi wo 
eweikupteꞌen ehehatek hap sese topyhuꞌat 
e. Iwato kahato hoꞌopot aru e. 

23 Matarei os seus filhos, e todas as igrejas 
conhecerão que eu sou aquele que sonda 
mentes e corações, e vos darei a cada um 
segundo as vossas obras. 

23Yt eweꞌeg i kahato i mana pote topap 
topap kahato aru hirokaria emepytꞌin koꞌi 
e. Woroꞌapiheg kahu hawyi uimohey haria 
teꞌeruwanetup kahato aikope aikope 
teꞌeruwaꞌatunug yi Asia totiaria 
teꞌeruwanetup kahato aru eꞌapiheg hap 
emimuꞌeria e -Tupana tikuap kahato 
aiminug wuatꞌi yt naku i rakat koꞌi iꞌatuꞌe 
aru are e. Meiẽ toikuap sewaire waire nug 
i wuatꞌi wywuat hap iꞌatuꞌe aru e. Pywo ti 
rat Tupana tikuap aiwanetup hap iꞌewyte 
aiminug koꞌi sio waku sio yt hap koꞌi 
iꞌatuꞌe aru. Are paĩ aipoepyk aiminug 
oktan ne sio waku sio yt iꞌatuꞌe aru 
uimohey haria yne 7 tawa koꞌi piaria e. 

24 Digo, todavia, a vós outros, os demais 
de Tiatira, a tantos quantos não têm essa 
doutrina e que não conheceram, como eles 
dizem, as coisas profundas de Satanás: 
Outra carga não jogarei sobre vós; 

24Maꞌato tukupteꞌen eipyꞌasatpe haryporia 
yt iweꞌeg i rakat ehay upiat yt tuwat i 
rakaria uimohey haria. Miꞌiria ihainia 
iweꞌeg kahato rakaria -Yt naku i kahato 
ahewaire e. Miꞌiria pe Worohoꞌokyꞌe 
kahato e Tupana katupono yt eweiwat i 
mekewat Iesapeu wẽ pywiat poꞌog ahiag 
ehay saꞌag wuatꞌi kawiat rakat upi areꞌe e 
Tupana tawa Tiatira piaria piat pe. 
Saꞌawyꞌi Iesapeu toꞌe -Toꞌiro 
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worohoꞌomuꞌe yt eimikuap i te ete e. Miꞌi 
ahenoi teran ehepe maꞌato wẽtup sehay 
piat pe. Toꞌiro ahewaire waire migꞌi wo 
ahiag ehay pyi e. Maꞌato yt iꞌatuꞌe 
iraniaꞌin. Miꞌiria pe yt worohoꞌonapin 
teran i katupono -Yt eweiꞌe raꞌyn mana 
Iesapeu mienoi hap kape. 

25 tão-somente conservai o que tendes, até 
que eu venha. 

25Pyno mio tã areꞌe waku nug haria pe 
tawa Tiatira piaria pe. Uimohey motꞌi ro 
e. Karamuo ariot hap kape uhuut 
ehowawiat hap kape eweikupteꞌen no 
uimohey haria motꞌi pote morekuat nuaria 
wuatꞌi piatnuaria worohoꞌonug e. 

26 Ao vencedor, que guardar até ao fim as 
minhas obras, eu lhe darei autoridade 
sobre as nações, 

26Uwe uwe eipe uimohey motꞌi rakaria 
iꞌewyte uwe uwe iꞌakit ahiag miat toiãꞌãg 
hap iꞌewyte uwe uwe inug uhehay 
tokuꞌuro hap kape miꞌi haria pe are aru -
Waku kahato eipe are. Worohoꞌonug eipe 
wuatꞌi ywania porekuat wo wuatꞌi eꞌat pe 
aru are e. 

27 e com cetro de ferro as regerá e as 
reduzirá a pedaços como se fossem objetos 
de barro; 

27Saꞌawyꞌi sese mio tã toꞌe Uiꞌywot uhepe 
-Uhaꞌyru e aikotã aikotã kamuti nug hat 
tiꞌaporok tominug yt hãpyk i hawyi miꞌi 
hap ewy ti aru waku etiꞌatuꞌapiheg o yt 
naku i nug haria wẽtup ywania wẽtup 
ywania yt uimohey teran i haria e nimo 
Uiꞌywot uhepe. 

28 assim como também eu recebi de meu 
Pai, dar-lhe-ei ainda a estrela da manhã. 

28Pyno koitywy kat Uiꞌywot toꞌe uhepe 
miꞌi hap ewy are ehepe. Pywo ti rat eipe 
uiꞌewywuat pote worohoꞌonug eipe wuatꞌi 
ywania porekuaria wo uiꞌewy 
eweikupteꞌen aru wuatꞌi eꞌat piat are. 
Iꞌewyte meiũran ti aru ariot ehewowi 
aikotã aikotã mekewat waikiru wato aat 
wẽtem hap enoi hap eꞌyian mete wuat 
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ipohup aat tuerut hap ewy ariot ehewowi 
iꞌypyryp hap moma hamuat eimowepiit 
hamuat ariot aru ehewowi are e. 

29 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

29Waku ehewaure kaꞌa kahato kat som 
areꞌe uipotmuꞌeria 7 Tupana motypot yat 
koꞌi piat weꞌatunug haria pe yi Asia 
totiaria pe areꞌe e. Uito Iuwãu pyno waku 
watikuap kahato torannia aitoria wuatꞌi 
Tupana Paꞌãu mimoherep ahepe mesuwat 
uimiwan me. 

Apocalipse 3 Iesui Aru E Hap 3 

Carta à igreja em Sardes 
Tupana Mienoi Tupana Motypot Yat Tawa 

Saratu Pe 

1 Ao anjo da igreja em Sardes escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem os sete 
Espíritos de Deus e as sete estrelas: 
Conheço as tuas obras, que tens nome de 
que vives e estás morto. 

1Miꞌi hawyi mekewat Miit waikiru koꞌi 7 
rakaria topo piat hat toꞌe i raꞌyn uhepe -
Iuwãu e etiwan no uhehay Tupana mohey 
haria tawa Saratu piaria kape e. Etiwan 
hawyi etipoꞌoro iꞌatuꞌapykok hat kape. 
Kotan ereꞌe o etiwan e -Uito ti Tupana 
Paꞌãu yne eiam e. Koitywy atimoꞌẽ 
ehewowi Tupana motypot yat piaria 7 
tawa yi Asia totiaria pe e. Iꞌewyte toineꞌen 
uipo pe mekewat waikiru koꞌi 7 rakaria. 
Atikuap kahato eiminug wakuat koꞌi e. 
Wakuat kahato eipe iꞌatuꞌe miitꞌin 
mesuwarotiaria. Wuatꞌi miitꞌin mimotypot 
koꞌi eipe wen maꞌato uiwanetup hawe 
ikuꞌuro rakat ewy eweikupteꞌen katupono 
yt karãpe i uiwesat eipe e. Uikyꞌe hap 
eipyꞌa piat ikuꞌuro raꞌyn e. 

2 Sê vigilante e consolida o resto que 
estava para morrer, porque não tenho 
achado íntegras as tuas obras na presença 
do meu Deus. 

2Eweꞌeg wo o kat pote kurin uimohey hap 
eipyꞌa pe topyhuꞌat e. Miꞌi pote ikuꞌuro 
rakat ewy uimohey ehepiat hap e. Waku 
eweiwyro o ehepiat uimohey hit hap. 
Maꞌato yt pote ikuꞌuro aru eipyꞌa pe 
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uimohey hap katupono atipuẽti eipotpap 
hap Tupana kapiat yt pywo pe i. Eiminug 
wakuat uimotypot hamuat yt uimowepiit 
hin i uimohey ehepiat hap yt iwato i pote 
e. Pyno kurin kat uimohey hap ekawiat 
etimotag no e. 

3 Lembra-te, pois, do que tens recebido e 
ouvido, guarda-o e arrepende-te. 
Porquanto, se não vigiares, virei como 
ladrão, e não conhecerás de modo algum 
em que hora virei contra ti. 

3Uimohey haria saꞌawyꞌi uhehay sat 
kahato haria eipe e. Saꞌawyꞌi ehewaure 
kaꞌa yn uhehay kape maꞌato mio yt e. 
Tawa Saratu piaria eweiꞌaipok to uimohey 
hap kape aikotã eweimoheg eheha peꞌok 
hap ewy eweimoheg uimohey hap ehepiat 
katupono ariot ehewowi aikotã seroꞌok e 
hat ewy. Waku surara ewy eweikupteꞌen 
maꞌato yt pote yt eweikuap hin i uhuut 
hap e. Pyno eiwehymut ro katupono eiket 
kai putꞌok are sereꞌokꞌe hat ewy e. 

4 Tens, contudo, em Sardes, umas poucas 
pessoas que não contaminaram as suas 
vestiduras e andarão de branco junto 
comigo, pois são dignas. 

4Maꞌato wẽtup ok wẽtup ok toineꞌen 
eipyꞌasetpe uimohey te kahato hap wywo 
e. Miꞌiria ete yt aremoti hin i -Uheropat 
haria eipe areꞌe hamuat yt taꞌatuhãꞌãg hin 
i iraniaꞌin ewy saꞌag nug hap ete. 
Katupono ehewaku hap putꞌok e uhupiat 
ehewyry uiwywo hamo areꞌe ehepe 
ipatꞌok etiat tawa Saratu piaria pe. Pywo 
pe ti ehepe ti aru atum eipainug hap 
ikytsig kahato rakat ehepe uhemiit sese 
eipe hap moherep hamo e. 

5 O vencedor será assim vestido de 
vestiduras brancas, e de modo nenhum 
apagarei o seu nome do Livro da Vida; 
pelo contrário, confessarei o seu nome 
diante de meu Pai e diante dos seus anjos. 

5Pywo Uimohey haria torannia pe areꞌe -
Uwe uwe uimohey motꞌi tokuꞌuro hap 
kape uwe uwe tiꞌakit yne ahiag miat 
toiãꞌãg hap koꞌi miꞌiria atiꞌatupainug 
kahato sokpe ikytsig nakatno uhemiit sese 
eipe hap moherep hamo e. Iꞌewyte iꞌatuset 
yne atimoherep wuatꞌi ehamo. Iꞌatuset 
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koꞌi atimoherep miwan me atipy pe e. Yt 
karãpe i atiꞌatusetmoweityk mekewat 
miwan myi areꞌe. Tupana mimoieineꞌen 
koꞌi wuatꞌi eꞌat piat gupteꞌen hanuaria 
miꞌiria e. Miꞌiria uhemiit sese koꞌi areꞌe 
atipy piaria pe. Miꞌiria uhekatuwyria sese 
areꞌe Uiꞌywot pe e. 

6 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas. 

6Pyno waku ehewaure kaꞌa kahato kat e 
som Tupana Paꞌãu toꞌe 7 Tupana motypot 
yat koꞌi piaria pe katupono yne Tupana 
mohey haria kape wy ihay mesuwe. 

Carta à igreja em Filadélfia 
Tupana Mienoi Tupana Motypot Yat Tawa 

Wirateu Pe 

7 Ao anjo da igreja em Filadélfia escreve: 
Estas coisas diz o santo, o verdadeiro, 
aquele que tem a chave de Davi, que abre, 
e ninguém fechará, e que fecha, e ninguém 
abrirá: 

7Miꞌi hawyi poꞌog Iesui henoi uhepe -
Iuwãu e mesup etiwan uimiꞌatunapin 
uimohey haria tawa Wiratewia piaria 
kape. Etiwan hawyi etipoꞌoro uiꞌe hap 
iꞌatuꞌapykok hat kape -Uiwyriaꞌin Uito ti 
mekewat wakuat sese rakat Tupana 
ewywuat e. Hãpyk sese rakatno areineꞌen 
pywuat yn uhehay e. Taꞌi Uito morekuat 
Tawi Saipepiat Sese e. Miꞌi pote Wuatꞌi 
Porekuat no areineꞌen e. Miꞌi pote 
areꞌokenhypꞌok kuap kahato iꞌewyte 
atunug kuap kahato muap ehewyry hamo 
e. Ahoꞌokenhypꞌok hawyi yt uwe i 
uhemiitꞌin pyhyp kuap mesuwarote e. 
Wuatꞌi Ywania Porekuat no areineꞌen. 
Uito Tawi Saipepiat Sese Are. Katupono 
morekuat Tawi tum tepuretig uhepe 
ipowatꞌyp sese uipo pe toineꞌen e. Miꞌi 
pote uhehay wo ahoꞌokenhypꞌok kuap 
wuatꞌi puꞌap uipotpap nug hamuat iꞌewyte 
atipyhyp kuap wuatꞌi puꞌap ewanikaptia 
wat e. Yt uwe i uipyhyp kuap e. 
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8 Conheço as tuas obras – eis que tenho 
posto diante de ti uma porta aberta, a qual 
ninguém pode fechar – que tens pouca 
força, entretanto, guardaste a minha 
palavra e não negaste o meu nome. 

8Uimohey haria tawa Wirateu piaria 
worohoꞌokuap kahato eipe e. Ehesaika 
hap mesuwarote yt iwato hin i hap 
atikuap wen maꞌato miꞌi pykai uiwanetup 
hawe ehesaika kahato uhesaika hamo 
katupono ewetunug yne uhepiat einapin 
hap koꞌi e. Waku kahato eipe katupono yt 
eiwemoti hin i uimohey hap moherep 
hamuat hap uhetiat enoi enoi iraniaꞌin 
miat hamo. Miꞌi pote worohoꞌopoꞌoro eipe 
wuatꞌi miitꞌin kape uhehay moherep hamo 
e. Yt uwe i uipyhyp kuap paĩ e. Yt uwe i 
uheꞌokenhypꞌok kuap e. Miꞌi pykai Uito 
wuatꞌi uhewanikaptia eꞌokenhypꞌok kuap 
hat areineꞌen e. Uipyhyp kuap haria yt 
uwe i e. -Yt ehenoi teiꞌo ehay mesuwe 
iꞌatuꞌe pykai ahenoi te itote uhehay e. Yt 
uhehay pyhyp kuap i. Miꞌi pote uito 
atikuap kahato eipoꞌoro uhehay moherep 
hamuat wuatꞌi ywania muꞌe hamuat 
uimikyꞌesat ewywuat hap katupono 
worohoꞌokuap kahato wakuap nug haria 
eipe hap e. Koitywy worohoꞌopoꞌoro 
wuatꞌi miitꞌin muꞌe hamo yt hekat rakaria 
hin i eipe pykai e. 

9 Eis farei que alguns dos que são da 
sinagoga de Satanás, desses que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, mas 
mentem, eis que os farei vir e prostrar-se 
aos teus pés e conhecer que eu te amei. 

9Maꞌato tukupteꞌen ehetawa pe ahiag 
motypot sese haria -Uruto poꞌog eikai 
iꞌatuꞌe ehepe katupono uruto ti Aparãu 
emiariru sese koꞌi maꞌato eiperia yt iꞌatuꞌe. 
Iꞌatuꞌeso mio tã iꞌatuꞌe pote. Yt Iuteu 
ywania hin i miꞌiria e. Pyno atiꞌatumohit 
kahato miꞌiria hawyi eimotypot hamo 
teꞌeruwepỹꞌãtutuk ehewowi -Aparãu 
emiariru sese eipe iꞌatuꞌe aru ehepe 
katupono Iesui mikyꞌe sese koꞌi eipe iꞌatuꞌe 
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aru ehepe. Atiꞌatumohit kahato miꞌiria 
ehamo hawyi teꞌeruwepỹꞌãtutuk ehewowi 
e. 

10 Porque guardaste a palavra da minha 
perseverança, também eu te guardarei da 
hora da provação que há de vir sobre o 
mundo inteiro, para experimentar os que 
habitam sobre a terra. 

10Waku kahato uhehay mohey motꞌi haria 
eipe e. Taꞌi yt eipo hep hin i uhehay 
moherep hap ete uhehay nug hap ete e. 
Meiũran aru torannia iãꞌãg koro hap eꞌat 
putꞌok e mesuwarotiaria wuatꞌi miitꞌin 
iãꞌãg hamo sio uhemiit sese sio yt hap 
kuap hap eꞌat sese maꞌato miꞌi hap eꞌat 
eꞌyian me worohoꞌohep mesuwat yi pyi 
eiperia katupono worohoꞌokuap taꞌyn 
uhehay nug motꞌi haria eipe hap atikuap 
taꞌyn e. Miꞌi pote mekewat eꞌat wuatꞌi 
iãꞌãg hap yt putꞌok e i eiwat ehãꞌãg 
hamuat e. 

11 Venho sem demora. Conserva o que 
tens, para que ninguém tome a tua coroa. 

11Pywo ti rat ariot merepꞌe hap ewy e. Yt 
uwe i Uito hawyi meremo aremoherep i. 
Ahut hap eꞌat pe worohoꞌopainug eipe 
morekuaria wo mekewat eꞌat pe e. Pyno 
eweimohey ro uiꞌe hap eipyꞌa pe uhuut 
hap kape e. Yt naku i wẽtup sehay upi neꞌi 
eweiwat eimaꞌat hap upi neꞌi e. Maꞌato 
eimaꞌat hap upi eweiwat pote yt atum 
kuap i eimiẽtup e. Yt worohoꞌonug kuap i 
morekuaria wo e. Mekewat wuatꞌi eꞌat 
piat morekuaria wo hap eweipun hawyi. 

12 Ao vencedor, fá-lo-ei coluna no 
santuário do meu Deus, e daí jamais sairá; 
gravarei também sobre ele o nome do meu 
Deus, o nome da cidade do meu Deus, a 
nova Jerusalém que desce do céu, vinda 
da parte do meu Deus, e o meu novo 
nome. 

12Miꞌi pote are torannia pe uwe uwe iꞌakit 
ahiagnia piat toiãꞌãg hap yt naku i nug 
hamuat miꞌi hat uimotypot sese hat 
topyhuꞌat wuatꞌi eꞌat pe Tupana motypot 
yat atipy pe e. Aikotã Tupana motypot yat 
eꞌãkukag iwatoꞌin nakat nu heg kawiat 
ikahu rakat ewywuat eweikupteꞌen atipy 
pe aru Tupana motypot yat apyꞌaha wo 
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katupono ahiag miat eimaꞌat hap pun 
haria yne eweipyhuꞌat pote e. Mekewat 
eꞌat pe aru eipiit ete atiwan uhet pakup 
iꞌewyte Uiꞌywot etawa set atipehik ehete 
mekewat Nusaken Pakup i het rakat 
atiwan ehete. Mekewat tawa atipy 
kaipywiat yi kapiat suut hat set mekewat 
tawa wakuat Uiꞌywot Tupana mipoꞌoro set 
atiwan aru ehete katupono eheko saꞌag 
akit haria eweikupteꞌen pote areꞌe 
uimohey haria tawa Wirateu piaria pe e. 

13 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

13Pyno waku ehewaure kaꞌa kahato kat e 
kat e Tupana Paꞌãu toꞌe Tupana motypot 
yat piaria pe. Kat e toiꞌatunapin tomohey 
haria itotiaria hap kape. 

Carta à igreja em Laodiceia 
Tupana Mienoi Tupana Motypot Yat Tawa 

Irautiseia Pe 

14 Ao anjo da igreja em Laodicéia escreve: 
Estas coisas diz o Amém, a testemunha fiel 
e verdadeira, o princípio da criação de 
Deus: 

14Pyno miꞌi hawyi poꞌog toꞌe uhepe -Iuwãu 
e etiwan no tawa Irautiseia piaria kape e. 
Uhet Iesui. Taꞌi yt uipo hep hin i pywuat 
sehay enoi hamuat ete e. Taꞌi saꞌawyꞌi 
mesuwat mytyyp nug hap eꞌyian mete 
areineꞌen itote wuatꞌi Tupana Mikyꞌesat 
Nug Hatno yi atipy aat waty waikiru koꞌi 
ahaꞌawynug yne Uito e Iesui uhepe. 

15 Conheço as tuas obras, que nem és frio 
nem quente. Quem dera fosses frio ou 
quente! 

15Uimohey haria tawa Irautiseia piaria 
worohoꞌokuap kahato eipe e. Atikuap 
kahato aikotã eiwepotpap uimikyꞌesat nug 
hap ete e. Are paĩ yt haty wo hin i 
eiwepotpap uipotpap nug hap ete 
uimikyꞌesat nug hap ete -Hepama waku 
hap neꞌi eweiꞌe. Eipiit yt aat hakup hin i 
uipotpap nug hap ete hap atikuap. Iꞌewyte 
-Aipiit yt raꞌak hin i Tupana potpap nug 
hap ete eweiꞌe hap atikuap. Maꞌato 
eiperup i potꞌi eiwepotpap areꞌe. 
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Uiwanetup hawe poꞌog waku haty wo 
eiwepotpap sio eiperupꞌi sese hap wywo 
maꞌato -Mukiꞌite ti rat waku watunug eiꞌe 
hap yt uimowepiit hin i hap e. 

16 Assim, porque és morno e nem és quente 
nem frio, estou a ponto de vomitar-te da 
minha boca; 

16Pyno yt eipyꞌa pyi i hin i uikyꞌe e. 
Eiwepotpap wen maꞌato -Arepotpap teran 
kahato Tupana potpap hap ete haty wo yt 
eweiꞌe hin i eipyꞌa pe. Miꞌi pote 
worohoꞌopugha aru e. Yt atikyꞌesat i miꞌi 
tã haria uipotpap nug haria hap e. Uito 
atikyꞌesat eipyꞌa pyi eiwanetup hawe -
Atunug neran kahato e haria maꞌato yt 
pote uimopyꞌahak haria wo eweikupteꞌen 
e. 

17 pois dizes: Estou rico e abastado e não 
preciso de coisa alguma, e nem sabes que 
tu és infeliz, sim, miserável, pobre, cego e 
nu. 

17Miꞌi hap ewy arewanetup ehewowi tawa 
Irautiseia piaria. Maꞌato -Waku kahato 
rakaria uruto eweiꞌe iraniaꞌin me. Waku 
kahato uruto eweiꞌe eiwoꞌope. Waku pe 
kahato uruto eweiꞌe. Ahekat kahato 
rakaria aito eweiꞌe eiwoꞌope. Aimikyꞌesat 
oktan topyhuꞌat raꞌyn mesup aipo pe 
eweiꞌe eiwoꞌope. Maꞌato yt miꞌi tã hin i 
eweikupteꞌen uiwanetup hawe areꞌe e. Yt 
naku i pe eweikupteꞌen uikyꞌe ran haria e. 
Pywo ti rat aikotã satek takaria ewy ti rat 
eweikupteꞌen e. Aikotã sẽtup i sẽtup i e 
haria ewy eweikupteꞌen e. Aikotã yt 
ihapytig i rakaria ewy eweikupteꞌen e. 
Aikotã yt hesokpe i rakaria ewywuat 
eweikupteꞌen e. Miꞌi ewywuat 
eweikupteꞌen mytkai -Waku pe 
watoineꞌen eweiꞌe eiwoꞌope. Maꞌato yt 
iꞌatuwepiit hin i rakaria ewy eipe e. 

18 Aconselho-te que de mim compres ouro 
refinado pelo fogo para te enriqueceres, 

18Tawa Irautiseia piaria Uimohey haria 
koitywy worohoꞌonapin neran aikotã 
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vestiduras brancas para te vestires, a fim 
de que não seja manifesta a vergonha da 
tua nudez, e colírio para ungires os olhos, 
a fim de que vejas. 

ehekat wuatꞌi eꞌat piat sat hap kuap hap 
ete e. Uimohey haria eweikyiꞌat ro uipo 
pyi ehekat sese yt ikahuro rakat i e. 
Toineꞌen uipo pe hekat kahato rakat 
wuatꞌi eꞌat piat e. Miꞌi ti aria yt iꞌu kuap i 
hap ewy e Imehit kahato rakat miꞌi 
mekewat nu uru kawiat ewywuat e. Miꞌi 
eweikyiꞌat uikai hawyi hekat rakaria sese 
rakatno eweikupteꞌen are e. Eweikyiꞌat ro 
uipo pyi ehesokpe sese wuatꞌi eꞌat piat 
nuat e. Eipainug ikahu rakat sese mekewat 
ikytsig sese rakat eweikyiꞌat ro eipainug 
sese wuatꞌi eꞌat pe hap e. Maꞌato yt pote 
eiwemoti kahato aru yt kat i ehesokpe 
turanuat ewy pote eweikupteꞌen wuatꞌi 
ehamo wuatꞌi eꞌat pe e. Iꞌewyte eweikyiꞌat 
mohag sese seha pohag eheha moehapytig 
hamuat wuatꞌi eꞌat piat nuat e. 

19 Eu repreendo e disciplino a quantos 
amo. Sê, pois, zeloso e arrepende-te. 

19Pywo ti rat uimohey haria uimikyꞌe sese 
koꞌi atiꞌatunapin meremo atiꞌatuꞌapiheg 
meremo yt naku i taꞌatunug hawyi 
uimepytꞌin mote e. Iꞌatuminug saꞌag koꞌi 
atimoherep kahato iꞌatuepe. Eiwemorem 
no eiminug saꞌag koꞌi kaipyi hawyi 
eweiꞌaipok to uhowowi yne ehesaika hap 
wywo hawyi ewetunug no uimikyꞌesat 
ewywuat areꞌe yn e. 

20 Eis que estou à porta e bato; se alguém 
ouvir a minha voz e abrir a porta, entrarei 
em sua casa e cearei com ele, e ele, 
comigo. 

20Uimohey haria pywo ti rat areineꞌen 
ehoꞌokenꞌypy ete hawyi miꞌi kaipyi 
worohoꞌokay kay -Mehinꞌin manaꞌin are 
areke teran eiꞌyat pe areꞌe aat kaꞌap 
Uiꞌywot Tupana motypot yat piaria pe e. 
Uwe uwe kay kay uiꞌe hap ikuap hawyi 
uiwesat -Waku Mehin waku Mimi -Ereke 
ro e. Miꞌi hat pe areke sese hawyi arenuk 
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iwywo iꞌewyte tenuk uiwywo itote -Ereke 
ro Mehin Mimi e haria pya pe areineꞌen e 
Iesui ahepe. 

21 Ao vencedor, dar-lhe-ei sentar-se 
comigo no meu trono, assim como 
também eu venci e me sentei com meu Pai 
no seu trono. 

21Saꞌawyꞌi atiꞌakit kahato neꞌi ahiag hawyi 
areineꞌen wuatꞌi Porekuat no Uiꞌywot 
yatype e. Iꞌewyte uwe uwe iꞌakit ahiag 
uiꞌewy iꞌewyte uwe uwe uimohey tokuꞌuro 
hap kape miꞌi hat pe aru areꞌe -Waku 
eraꞌapyk to uiwywo mesuwe uiꞌyatype 
areꞌe aru mekewat uikyꞌe hat pe e. 

22 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

22Pyno mio tã are uimohey haria 
weꞌatunug haria pe mekewat 7 Tupana 
motypot yat piaria pe yi Asia totiaria pe. 
Iꞌewyte torannia uimohey haria pe areꞌe 
waku ehewaure kaꞌa kahato mesuwat uiꞌe 
hap kape e. Waku eiwewanetup kahato 
mesuwat Tupana Paꞌãu mienoi kape kat 
areꞌe sese Tupana motypot yat piaria pe e 
Iesui ahepe. 

Apocalipse 4 Iesui Aru E Hap 4 

A visão do trono de Deus 
Tehaꞌat Raꞌyn Tupana Amyap Kape Tomuꞌetu 

Wuat Ewy 

1 Depois destas coisas, olhei, e eis não 
somente uma porta aberta no céu, como 
também a primeira voz que ouvi, como de 
trombeta ao falar comigo, dizendo: Sobe 
para aqui, e te mostrarei o que deve 
acontecer depois destas coisas. 

1Saꞌawyꞌi uito Iuwãu Iesui potmuꞌe 12 ok 
takat araꞌakasa okenꞌypy ewy atipy pe. 
Miꞌi puo heremo yne atipy kape. Miꞌi 
hawyi atipy kaipyi sehay atikuap sehay 
wen maꞌato hu huꞌe hap ewy -Iuwãu e 
eriot ro mesuwe atipy kape e. Atimoherep 
teran epe aikotã aru topyhuꞌat hamuat 
sese hap e. Yne aru topyhuꞌat uiꞌe hap ewy 
e uhepe saꞌawyꞌi. 

2 Imediatamente, eu me achei em espírito, 
e eis armado no céu um trono, e, no trono, 
alguém sentado; 

2Miꞌi hawyi meremo Tupana Paꞌãu 
uimoehapyhotꞌok aikotã wẽtup ok miit 
ewy areineꞌen Tupana Paꞌãu wywo. Miꞌi 
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hawyi uhereto atipy kape. Miꞌi tote 
araꞌakasa yne uimuꞌetu ewy ikahu kahato. 

3 e esse que se acha assentado é 
semelhante, no aspecto, a pedra de jaspe e 
de sardônio, e, ao redor do trono, há um 
arco-íris semelhante, no aspecto, a 
esmeralda. 

3Saꞌawyꞌi araꞌakasa Aipotypot Koro Iesui 
apyk pe wuatꞌi kaꞌiwat no. Ikahu kahato 
topyhuꞌat itote. Aikotã nu ikahu hekat 
rakat imehit hap ewy aikotã hẽtyhot 
merihupꞌokꞌe mekewat nu Iasipi hẽtyhot 
hap ewy aikotã nu Satuniu ewy Aiꞌakag 
Koro Iesui kahu hap. Iꞌewyte Morekuat 
apyk hap apypueri wo toineꞌen ipainug 
hap weꞌyp ikahu kahato rakat ewy. 
Aikaꞌiwat eꞌamyap herypꞌi ikahu rakat nu 
Emerauta mehit hap ewy. 

4 Ao redor do trono, há também vinte e 
quatro tronos, e assentados neles, vinte e 
quatro anciãos vestidos de branco, em 
cujas cabeças estão coroas de ouro. 

4Iꞌewyte itote araꞌakasa 24 miit apyk pe 
Morekuat eꞌamyap apypueri wo saꞌawyꞌi 
wuaria poꞌog Tupana mohey haria. 
Iꞌatuesokpe ikytsig kahato rakat. 
Iꞌatuꞌakag note iꞌatuꞌamãtap hekat rakat 
nu uru kawiat morekuat painug hap koꞌi. 

5 Do trono saem relâmpagos, vozes e 
trovões, e, diante do trono, ardem sete 
tochas de fogo, que são os sete Espíritos de 
Deus. 

5Miꞌi hawyi arahaꞌat i Aipotypot Tupana 
eꞌamyap wato kape. Miꞌi heiam myi 
tuwẽtem merep merepꞌe hap koꞌi iꞌatu 
kahato. Huru huruꞌe kahato itote sehay 
ewywuat wen hu huꞌe ihay pirik takat 
ewywuat tuwẽtem itote pyi. Ikahu kahato 
itote areꞌe uiwepe. Miꞌi hawyi arahaꞌat 
hawyi araꞌakasa ariãty itote wen maꞌato 
Tupana Paꞌãu kawiat. Ikahu kahato itote 
katupono 7 ariãty ewywuat tuwẽtem itote 
pyi 7 ariãty eiam itote pote hap kape 
araꞌakasa itote atipy pe. 

6 Há diante do trono um como que mar de 
vidro, semelhante ao cristal, e também, no 
meio do trono e à volta do trono, quatro 

6Miꞌi hawyi arahaꞌat i hawyi araꞌakasa 
hyemyiꞌa iwatoꞌin nakat ewy. Itote 
Aipotypot wat amyap toineꞌen hyemyiꞌa 
pyꞌasetpe. Mekewat hyemyiꞌa wato Ewa 
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seres viventes cheios de olhos por diante e 
por detrás. 

ete heremo yne aipaꞌãu. Mekewat 
hyemyiꞌa yꞌy yt ipit pit hin i heremo 
kahato ipuo aikotã mekewat Nu hekat 
rakat Tiamante ewy. Miꞌi hawyi araꞌakasa 
4 ok atipy piaria itote. Miꞌiria pe ete iha 
koꞌi yne iꞌatupiit ete. Miꞌi hap kape 
araꞌakasa. 

7 O primeiro ser vivente é semelhante a 
leão, o segundo, semelhante a novilho, o 
terceiro tem o rosto como de homem, e o 
quarto ser vivente é semelhante à águia 
quando está voando. 

7Wẽtup ok atipy piat awyato eowa 
ewywuat. Wẽtup ok atipy piat Wewato 
ahup mepyt eowa ewywuat. Wẽtup ok 
atipy piat miit eowa ewywuat. Wẽtup ok 
atipy piat hywi wato eowa ewywuat 
toineꞌen. 

8 E os quatro seres viventes, tendo cada 
um deles, respectivamente, seis asas, estão 
cheios de olhos, ao redor e por dentro; não 
têm descanso, nem de dia nem de noite, 
proclamando: Santo, Santo, Santo é o 
SENHOR Deus, o Todo-Poderoso, aquele 
que era, que é e que há de vir. 

8Yne 4 ok atipy piaria tukupteꞌen topopy 
kuap takaria 6 ipepo wẽtup atipy piat ete. 
Iꞌewyte yne iꞌatupepo ete iha koꞌi torannia 
puo. Ipepo ywytꞌokpy puo iꞌewyte iha koꞌi 
tukupteꞌen. Miꞌiria yt teꞌeroket hin i 
maꞌato teꞌeruwepy aat kaꞌap Tupana kape 
-Wakuat sese En Tupana iꞌatuꞌe. Wakuat 
sese En Tupana iꞌatuꞌe. Wakuat sese En 
Tupana iꞌatuꞌe. En yn urueTupana iꞌatuꞌe. 
En yn urupotypot Sese iꞌatuꞌe. En yn poꞌog 
poꞌog hesaika torannia kawiat rakat 
iꞌatuꞌe. Wuatꞌi eminug hap eꞌyian mete 
ereineꞌen En iꞌatuꞌe. Iꞌewyte mesup te 
wuatꞌi eꞌat pe ereineꞌen iꞌatuꞌe. Iꞌewyte 
ikahuro hap ekuekai te ereineꞌen 
teꞌeruwepy aat kaꞌap meimuẽwat 4 ok 
takaria atipy piaria. 

9 Quando esses seres viventes derem 
glória, honra e ações de graças ao que se 
encontra sentado no trono, ao que vive 
pelos séculos dos séculos, 

9-Uruimotypot motypot kahato En Tupana 
iꞌatuꞌe. Hãpyk kahato En iꞌatuꞌe. Ewato 
kahato En iꞌatuꞌe. Urutuwehum wehum 
kahato ewowi Tupana iꞌatuꞌe. Wuatꞌi eꞌat 
ieineꞌen hat iꞌatuꞌe. Ereineꞌen no Wuatꞌi 
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Porekuat no iꞌatuꞌe teꞌeruwepy puo 
meimuẽwat 4 ok atipy piaria. 

10 os vinte e quatro anciãos prostrar-se-ão 
diante daquele que se encontra sentado no 
trono, adorarão o que vive pelos séculos 
dos séculos e depositarão as suas coroas 
diante do trono, proclamando: 

10Miꞌiria teꞌeruwepy turan meimuẽwat 24 
miit saꞌawyꞌi wuaria poꞌog Tupana mohey 
haria teꞌeruwepỹꞌãtutuk iꞌatuewa yi kape 
morekuat wato koro Ewa kape imotypot 
hamo. Miꞌi hawyi iꞌatueꞌamatap wakuat 
koꞌi taꞌatuhep iꞌatuꞌakag totepyi hawyi 
taꞌatupugha Aipotypot py ywytꞌokpype 
hawyi -Uruporekuat En iꞌatuꞌe. Ereineꞌen 
no wuatꞌi eꞌat pe wuatꞌi Porekuat no 
urutoꞌe iꞌatuꞌe. 

11 Tu és digno, SENHOR e Deus nosso, de 
receber a glória, a honra e o poder, porque 
todas as coisas tu criaste, sim, por causa 
da tua vontade vieram a existir e foram 
criadas. 

11En yn ni urukaꞌiwat urupotypot iꞌatuꞌe. 
Ewaku hap putꞌok e sakpoꞌe wuatꞌi piat 
emotypot hamo iꞌatuꞌe. Miꞌi pote 
uruimotypot motypot En iꞌatuꞌe. Wuatꞌi 
Mimotypot En iꞌatuꞌe. Wuatꞌi Mimowato 
En iꞌatuꞌe. Poꞌog poꞌog wuatꞌi kai En 
iꞌatuꞌe. Iꞌewyte esaika hap poꞌog poꞌog 
torannia kai iꞌatuꞌe. Waku uruimotypot En 
katupono urunug Hat En Wuatꞌi Nug hat 
En mote iꞌatuꞌe. Emowepiit hap sese 
eminug koꞌi katupono iꞌatukahu hap 
timoherep Ekahu hap iꞌatuꞌe. 
Urutuwehum kahato emiium ete 
emikyꞌesat ewy pote iꞌatuꞌe. Emotypot hap 
koꞌi yne miꞌi eminug koꞌi iꞌatuꞌe 24 ok 
takaria saꞌawyꞌi wuaria poꞌog imohey 
haria. 

Apocalipse 5 Iesui Aru E Hap 5 

A visão do livro selado com sete selos e a do 
Cordeiro 

Tehaꞌat Raꞌyn Mekewat Miwan Iheg Me Toineꞌen 

1 Vi, na mão direita daquele que estava 
sentado no trono, um livro escrito por 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat i atipype 
hawyi araꞌakasa Aipotypot apyk hap ikahu 
rakat tote. Miꞌi kape arahaꞌat hawyi 
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dentro e por fora, de todo selado com sete 
selos. 

araꞌakasa miwan Aipotypot po sese kai 
toꞌokmoĩ me. Iꞌyhop ipe pewiu rakat ete 
miwan kokai kokai toineꞌen typy kawiat 
miwan. Howapy kahato ipytꞌat kahato 
mekewat miwan ipe ete. Mekewat iwan yt 
uwe i imowẽpap kuap katupono iheg me 
toꞌokmoĩ me toineꞌen. Tomosatꞌe hap 7 wo 
ipyhyp hap iꞌywop hap oktan 7 imosatꞌe 
hap ete ytyghe ewywuat toineꞌen. 

2 Vi, também, um anjo forte, que 
proclamava em grande voz: Quem é digno 
de abrir o livro e de lhe desatar os selos? 

2Miꞌi hawyi araꞌakasa wẽtup ok atipy piat 
ieineꞌen hat surara akag hesaika rakat 
hẽtup tehay pirik wo -Uwe uwe ewaku 
hap putꞌok e Aipotypot miꞌokpoꞌi miwan 
porap mowẽpap e hamo e tehay pirik wo 
ahowawi. 

3 Ora, nem no céu, nem sobre a terra, nem 
debaixo da terra, ninguém podia abrir o 
livro, nem mesmo olhar para ele; 

3Miꞌi hawyi toikat kahato maꞌato yt wẽtup 
ok i toipuẽti katupono iꞌatuewaku hap yt 
putꞌok e hin i iꞌokpoꞌi porap mowẽpap e 
hamo. Yt uwe i toipuẽti atipy pe iꞌewyte 
yt uwe i yi tote toipuẽti. Iꞌatuewaku hap 
yt putꞌok e hin i imowẽpap hamo iꞌewyte 
tehaꞌat mekewat miwan kape hamo. 

4 e eu chorava muito, porque ninguém foi 
achado digno de abrir o livro, nem mesmo 
de olhar para ele. 

4Yt uwe i toipuẽti iꞌokpoꞌi porap hamuat 
hawyi uito Iuwãu arawak haty wo 
katupono waku waku sese rakat yt wẽtup 
i aito toipuẽti pote arawak itote. 

5 Todavia, um dos anciãos me disse: Não 
chores; eis que o Leão da tribo de Judá, a 
Raiz de Davi, venceu para abrir o livro e 
os seus sete selos. 

5Maꞌato wẽtup ok 24 rakaria poꞌog Tupana 
mohey saꞌawyꞌi wuat haria toꞌe uhepe -Yt 
erewak teiꞌo mehin e uhepe -Erahaꞌat ro 
toineꞌen aipyꞌasetpe wẽtup ok waku 
kahato rakat hewaku hap putꞌok e 
mekewat miwan moherep hamo e. Meiẽ 
mekewat Morekuat Tawi Eꞌyian miat 
Wuatꞌi Porekuat nuat yt karãpe iꞌaparap i 
pote hewaku hap putꞌok e Tupana miwan 
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imoherep hamo e. Erahaꞌat ro hesaika 
kahato awyato Tig ewy hesaika hap ewy 
e. Eiꞌywania Akag Miꞌi Ehaꞌaseꞌi Pot Iuta 
Saipepiat Miꞌi e. Miꞌi ewaku hap putꞌok e 
mekewat miwan sat hamo mekewat 
puratig ewywuat moherep hamo e. 
Katupono miꞌi yn Guꞌuro Sese Hap Moma 
Hat e. Miꞌi yn ahiag yt tomaꞌat kuap i hat 
e uhepe mekewat saꞌawyꞌi te wuat poꞌog 
imohey hat. 

6 Então, vi, no meio do trono e dos quatro 
seres viventes e entre os anciãos, de pé, 
um Cordeiro como tendo sido morto. Ele 
tinha sete chifres, bem como sete olhos, 
que são os sete Espíritos de Deus enviados 
por toda a terra. 

6Miꞌi hawyi arahaꞌat hawyi araꞌakasa 
wuatꞌi pyꞌasetpe wẽtup ok Miit Aihũ 
Mepyt Hit Kuteiru Ewywuat. Aipotypot 
koro eiam note yꞌam me toineꞌen 
meimuẽwat 24 ok takaria saꞌawyꞌi wuaria 
poꞌog imohey haria pyꞌasetpe. Iꞌewyte 
mekewaria 4 ok takaria atipy piaria 
teꞌeruwepy puo Tupana motypot haria 
pyꞌasetpe. Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat 
kahato mekewat Hũ Hit kape. -Guꞌuro 
Kaipywiat Wẽtem Hat Miꞌi Miit areꞌe. Miꞌi 
hawyi araꞌakasa ipiit suk hap koꞌi kape. -
Pywo ti rat Miitꞌin Miꞌauka Saꞌawyꞌi wuat 
Miꞌi Miit areꞌe arahaꞌat isuk hap koꞌi 
kapiat hawyi. Aikotã watiꞌauka aihũ hit 
aiminug saꞌag Tupana piat hep hamo 
aikawiatno aiꞌapiheg hap moma hamo hap 
ewy areꞌe uiwanetup hawe. Tupana 
Mipoꞌoro Aihũ hit wuatꞌi pyꞌasetpe hap 
kape arahaꞌat. Taꞌi 7 iꞌaut rakat iꞌakag note 
hap kape araꞌakasa. Iꞌewyte 7 iha rakat 
araꞌakasa 7 iha pyi Tupana Paꞌãu hẽtyhot 
hap 7 iha Tupana eha piat ewywuat. Teha 
wo toiꞌatuepiok kuap kahato 
mesuwarotiat yne miitꞌin sio waku sio yt 
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hap kuap hamo. Yne heremo tope 
ewywuat. 

7 Veio, pois, e tomou o livro da mão direita 
daquele que estava sentado no trono; 

7Miꞌi hawyi mekewat Hũ Hit tat mekewat 
miwan topo sese kai toꞌokmoĩ miat miwan 
Wuatꞌi Porekuat po sese kai. Miꞌi pote 
mekewat Hũ Kuteiru taꞌatumotypot 
meimuẽwat 4 ok takaria atipy piaria poꞌog 
rakaria. 

8 e, quando tomou o livro, os quatro seres 
viventes e os vinte e quatro anciãos 
prostraram-se diante do Cordeiro, tendo 
cada um deles uma harpa e taças de ouro 
cheias de incenso, que são as orações dos 
santos, 

8Mekewat miwan totat topo pe hawyi 
Tupana Hũ Hit Kuteiru itotiaria timotypot 
kahato mekewat Hũ Kuteiru. Meimuẽwat 
4 ok takaria wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen haria. 
Iꞌewyte meimuẽwat 24 ok takaria poꞌog 
nakaria teꞌeruwepỹꞌãtutuk yi kape 
imotypot hamo. Miꞌi hawyi teꞌeruwepy 
kahato taꞌatupo piat wepy nug hap wywo. 
Haity koꞌi imehit kahato rakaria wywo 
ikahu rakaria wywo teꞌeruwepy taꞌatupo 
piat kawakiu wywo Tupana Hũ Kuteiru 
Hit motypot hamo. Miꞌi hawyi taꞌatuwuk 
ikamhig se rakat tyghe mohag hy puat 
Mekewat Kuteiru motypot hamo. 
Taꞌatuwuk ikamhig se rakat aria eiam 
imehit rakat uru kawiat puo. Miꞌi ikamhig 
se kahato hap ewywuat Tupana wanetup 
hap ewy. Katupono Ihũ Hit motypot hap 
ahehay howawiat hap ewy. 

9 e entoavam novo cântico, dizendo: Digno 
és de tomar o livro e de abrir-lhe os selos, 
porque foste morto e com o teu sangue 
compraste para Deus os que procedem de 
toda tribo, língua, povo e nação 

9Miꞌi hawyi araꞌakasa typyꞌi kahato miitꞌin 
Ihũ Hit motypot haria itote. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwepy kahato iraniaꞌin nywo. Maꞌato 
iꞌatuwepy hap ipakup takat -Waku kahato 
En Tupana Hũ iꞌatuꞌe. -Waku kahato En 
iꞌatuꞌe. Ewaku hap putꞌok e mekewat 
miwan okpoꞌi porap hamo. Waku 
etiꞌokpoꞌi porap hawyi etimoherep uruepe 
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Mimi Uhyt iꞌatuꞌe. Ewaku hap yn putꞌok e 
Tupana mimosatꞌe hap hep hamo iꞌatuꞌe. 
Ewaku hap yn iwato hap oktan iꞌokman 
miat miwan moherep hamo eꞌauka 
urukawiatno pote iꞌatuꞌe Saꞌawyꞌi esuu 
topyhuꞌat Tupana piat urukyiꞌat 
towatnuat hawe iꞌatuꞌe. Katupono wuatꞌi 
mesuwarotiat ywania kaipyi uruhoꞌoekyi 
Tupana emiit no wuatꞌi miitꞌin wẽtup pusu 
wẽtup pusu kuap haria iꞌewyte wuatꞌi 
miitꞌin yt toꞌoꞌewywuat rakaria kaipyi 
iꞌewyte wuatꞌi miitꞌin wẽtup seko wẽtup 
seko mohey haria yt toꞌoꞌewy ewywuat i 
rakaria kaipyi iꞌewyte wuatꞌi yt 
toꞌoꞌewywuat i iꞌatupiit ete iꞌatueko 
rakaria kaipyi uruhoꞌokyiꞌat esuu wo 
iꞌatuꞌe. Iꞌewyte wuatꞌi setama kaipyi 
uruhoꞌokyiꞌat wuatꞌi ipe hun ipe kytsig ipe 
hup rakaria kaipyi uruhoꞌoekyi Tupana 
emiit no Esuu wo iꞌatuꞌe teꞌeruwepy puo 
wuatꞌi ywania Tupana Mipoꞌoro Aihũ 
Kuteiru ewywuat aikawiat ikuꞌuro rakat 
kape. 

10 e para o nosso Deus os constituíste reino 
e sacerdotes; e reinarão sobre a terra. 

10-Waku kahato En Iesui iꞌatuꞌe. Katupono 
urunug miitꞌin moherep Tupana kapiat 
hamuat iꞌatuꞌe. Koitywy urunug paꞌi koꞌi 
wo. Koitywy watopyhuꞌat emiꞌairoria 
miitꞌin porekuaria wo emikyꞌesat nug 
hamo iꞌatuꞌe. Waku kahato En Tupana Hũ 
Kuteiru Waku sakpoꞌe kahato iꞌatuꞌe 
teꞌeruwepy puo wuatꞌi ywania itotiaria. 

11 Vi e ouvi uma voz de muitos anjos ao 
redor do trono, dos seres viventes e dos 
anciãos, cujo número era de milhões de 
milhões e milhares de milhares, 

11Miꞌi hawyi atikuap wẽtup wepy hap 
Tupana Hũ Kuteiru kape. Atipy piaria iꞌatu 
kahato teꞌeruwepy hap atikuap itote. 
Atipy piaria sem teꞌeruwaꞌatunug kahato 
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wuatꞌi Morekuat Akag apyk hap kape 
araꞌakasa. Iꞌewyte meimuẽwat 24 ok 
takaria poꞌog imohey sese haria wywo 
teꞌeruwaꞌatunug torannia atipy piaria 
wywo Tupana Hũ Kuteiru motypot hamo. 
Typyꞌi kahato miꞌiria ewywuat hap kape 
araꞌakasa. Iꞌatu kahato 10 miu wo 10 miu 
rakat watopag itote itote hap ewy typyꞌi 
hap ewy araꞌakasa atipy piaria sem yt 
mimorania yne kuap takat i hap ewy 
araꞌakasa itote. 

12 proclamando em grande voz: Digno é o 
Cordeiro que foi morto de receber o poder, 
e riqueza, e sabedoria, e força, e honra, e 
glória, e louvor. 

12Miꞌi hawyi yne atipy piaria teꞌeruwepy 
Tupana hũ Kuteiru kape haty wo -Waku 
kahato En Waku kahato En Miitꞌin 
Miꞌauka iꞌatuꞌe teꞌeruwepy puo atipy 
piaria -Ewaku hap putꞌok e miitꞌin airo 
hamo sio waku yt e hamo iꞌatuꞌe 
teꞌeruwepy puo. Ewaku hap putꞌok e 
Wuatꞌi Miitꞌin Porekuat Nuat pote iꞌatuꞌe. 
Waku wuatꞌi ekat topyhuꞌat epo pe. Taꞌi 
ewaku hap putꞌok e kahato katupono 
wuatꞌi weꞌeg hap kuap hat En iꞌewyte 
wuatꞌi hesaika hap ekai toineꞌen iꞌatuꞌe. 
Pyno hãpyk kahato En mote waku Wuatꞌi 
Mimowato wo ereineꞌen iꞌatuꞌe. Waku yne 
ehay emotypot hap topyhuꞌat teꞌeruwepy 
haty wo atipy piaria sem mekewat Tupana 
Mipoꞌoro Aihũ Kuteiru Miitꞌin Miꞌauka 
Iesui kape. Uito Iuwãu araꞌakasa yne 
uimuꞌetu. 

13 Então, ouvi que toda criatura que há no 
céu e sobre a terra, debaixo da terra e 
sobre o mar, e tudo o que neles há, estava 
dizendo: Àquele que está sentado no trono 
e ao Cordeiro, seja o louvor, e a honra, e a 

13Miꞌi hawyi uito Iuwãu wẽtup i wepy hap 
atikuap Tupana Hũ Kuteiru motypot 
kahato hap wepy hap. Wuatꞌi atipy piaria 
iꞌewyte wuatꞌi yi totiaria wepy hap 
atikuap wuatꞌi yi ywytꞌok piaria iꞌewyte 
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glória, e o domínio pelos séculos dos 
séculos. 

yꞌy wato piaria wepy hap atikuap. Mio tã 
iꞌatuꞌe -Uruimotypot kahato En iꞌatuꞌe. 
Eraꞌapyk to wuatꞌi Morekuat eiam note 
uruporekuat koro wo Mehin Mimi iꞌatuꞌe. 
Ereineꞌen no Wuatꞌi Akag Wato wo iꞌatuꞌe. 
Ereineꞌen no Wuatꞌi Kawiat Poꞌog Nakatno 
iꞌatuꞌe. Yt uwe i poꞌog hesaika ekai Mimi 
Mehin iꞌatuꞌe. Taꞌi ewaku hap uruikuap 
kahato iꞌatuꞌe. Waku kahato En watoꞌe 
wuatꞌi eꞌat pe katupono wuatꞌi eꞌat pe 
gaꞌatpo mukiꞌite mesup wuatꞌi eꞌat pe 
ewaku hap putꞌok e urumimotypot no 
eminug koꞌi. 

14 E os quatro seres viventes respondiam: 
Amém! Também os anciãos prostraram-se 
e adoraram. 

14Miꞌi hawyi mekewat 4 ok takaria -Pywo 
ti rat pywo ti rat iꞌatuꞌe. Iꞌewyte mekewat 
24 ok takaria poꞌog Tupana mohey 
saꞌawyꞌi wuat haria teꞌeruwepỹꞌãtutuk 
iꞌatuowa yi kape taꞌatumotypot Tupana 
Hũ Kuteiru haype -Wuatꞌi eꞌat piat 
ieineꞌen hat uruhewaku kahato En iꞌatuꞌe. 

Apocalipse 6 Iesui Aru E Hap 6 

O Cordeiro abre os selos. O primeiro selo Tupana Hũ Kuteiru Tipok Taꞌyn Miwan 

1 Vi quando o Cordeiro abriu um dos sete 
selos e ouvi um dos quatro seres viventes 
dizendo, como se fosse voz de trovão: 
Vem! 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat hawyi 
araꞌakasa Tupana Hũ Kuteiru. Miꞌi hawyi 
toipak wẽtup saꞌawyꞌi wuat miwan 
Tupana mosatꞌe hap. Mekewat 7 rakat 
imosatꞌe hap wẽtup toipak hawyi atikuap 
sehay wẽtup ok 4 ok takaria wẽ pyi -Iuwãu 
e eriot ro atipy kape e katupono atikyꞌesat 
erahaꞌat yi kape aikotã aru topyhuꞌat 
miitꞌin hap kape e. 

2 Vi, então, e eis um cavalo branco e o seu 
cavaleiro com um arco; e foi-lhe dada uma 
coroa; e ele saiu vencendo e para vencer. 

2Arahaꞌat hawyi araꞌakasa raꞌyn wẽtup ok 
aihũ Kawaru ikytsig kahato rakat ok pe 
tote surara akag ewywuat araꞌakasa. Miꞌi 
hawyi mekewat miit toto wuatꞌi ywania 
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moperupꞌi hamo wuatꞌi akit hamo toto. 
Ipo pe moryꞌawat moryꞌa koꞌi. Miꞌi hawyi 
miitꞌin teꞌeroꞌe -Waku En uruporekuat no 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi taꞌatupainug mekewat 
surara akag morekuat no -En uruꞌakag wo 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hap kape araꞌakasa. 

O segundo selo Pok E Hap Typy Rakat 

3 Quando abriu o segundo selo, ouvi o 
segundo ser vivente dizendo: Vem! 

3Miꞌi hawyi arahaꞌat i raꞌyn Tupana Hũ 
Kuteiru Iesui kape. Miꞌi hawyi wẽtup i 
raꞌyn toihiot miwan mosatꞌe hap toipak 
hawyi mekewat 4 ok takaria wẽtup ok 
ihay uhowowi -Iuwãu e erahaꞌat ro yi kape 
erahaꞌat ro aikotã aru miitꞌin 
teꞌeropyhuꞌat aru itote hap kape e. 

4 E saiu outro cavalo, vermelho; e ao seu 
cavaleiro, foi-lhe dado tirar a paz da terra 
para que os homens se matassem uns aos 
outros; também lhe foi dada uma grande 
espada. 

4Miꞌi hawyi araꞌakasa wẽtup ok surara 
akag aihũ Kawaru hup kahato rakat okpe 
tote. Miꞌi hawyi hesaika kahato morekuat 
no topyhuꞌat. Taꞌatunug miꞌi taꞌatuꞌakag 
akag wo. Miꞌi hawyi toiꞌatumuꞌe kahato 
tesuraraꞌin me miitꞌin moma kuap kahato 
hap. Miꞌi hawyi toto te miitꞌin wywuat 
wuꞌuka hamo mesuwat yi totiaria yne 
wywo hamo. Miꞌi hawyi totat raꞌyn surara 
wato kyseꞌyp ewywuat wuatꞌi moperup 
hamo. Miꞌi hawyi yt kat i topyhuꞌat 
woꞌowese hap mesuwat yi tote maꞌato 
woꞌoꞌauka haria yn tukupteꞌen itote. Miꞌi 
hap kape araꞌakasa. 

O terceiro selo  

5 Quando abriu o terceiro selo, ouvi o 
terceiro ser vivente dizendo: Vem! Então, 
vi, e eis um cavalo preto e o seu cavaleiro 
com uma balança na mão. 

5Miꞌi hawyi Tupana Hũ Kuteiru Iesui tipak 
taꞌyn wẽtup miwan etiat mosatꞌe hap 
myẽꞌym hap taꞌyn toipak. Miꞌi tutunug 
hawyi atikuap sehay wẽtup ok 4 takaria 
wẽ pyi. Iuwãu e erahaꞌat ro yi kape aikotã 
aru topyhuꞌat miitꞌin hap kape e. Arahaꞌat 
hawyi araꞌakasa raꞌyn wẽtup ok aihũ 
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Kawaru hun kahato okpe tote rakat surara 
akag kape araꞌakasa. Mekewat miit po piat 
kape araꞌakasa karania ipotyi hap kuap 
hap. 

6 E ouvi uma como que voz no meio dos 
quatro seres viventes dizendo: Uma 
medida de trigo por um denário; três 
medidas de cevada por um denário; e não 
danifiques o azeite e o vinho. 

6Atikuap sehay 4 ok takaria pyꞌasetpyi -
Miꞌi haꞌup iwato kahato -Miu haꞌup 
woityꞌi hap topyhuꞌat yi totiaria mikyiꞌat 
nuat e ikap rakat iꞌewyte hesapo hy rakat 
iꞌewyte uꞌi. -Taꞌi wẽtup eꞌat miitꞌin 
taꞌatupotpap aat wẽtup ekuiꞌa uꞌi kyiꞌat 
hamo. Miꞌu haꞌup woityꞌi e. Taꞌi awati 
myẽꞌym ekuiꞌa kyiꞌat hamo iꞌatupotpap 
aat e. Waku satek hap wywo etuꞌu kurin 
kurin miꞌu e yi totiaria pe. 

O quarto selo Pok E Hap 4 rakat 

7 Quando o Cordeiro abriu o quarto selo, 
ouvi a voz do quarto ser vivente dizendo: 
Vem! 

7Miꞌi hawyi Tupana Hũ Kuteiru Hit tipik 
wẽtup i raꞌyn miwan mosatꞌe hap 4 raꞌyn 
toipik hawyi atikuap sehay wẽtup ok 4 ok 
takaria wẽ pyi ihay raꞌyn uhowowi 4 ok 
taꞌyn meimuẽwat morekuat apyk hap 
kaipyi hay rakaria. -Iuwãu e eriot ro 
meikowo e. Erahaꞌat ro aikotã aru miitꞌin 
teꞌeropyhuꞌat yi tote hap kape e uhepe. 

8 E olhei, e eis um cavalo amarelo e o seu 
cavaleiro, sendo este chamado Morte; e o 
Inferno o estava seguindo, e foi-lhes dada 
autoridade sobre a quarta parte da terra 
para matar à espada, pela fome, com a 
mortandade e por meio das feras da terra. 

8Arahaꞌat hawyi araꞌakasa wẽtup ok 
surara akag kape tohũ Kawaru okpe tote. 
Ihũ ete ikaꞌay rakat hepihi pihi rakat yt 
ikahu hin i rakat. Mekewat miit set Guꞌuro 
iꞌatuꞌe. Tohũ saꞌag okpe tote hewyry 
aikope aikope tomikyꞌesat kape. Iꞌewyte 
toineꞌen hewatꞌypmo yne muap upi 
ikuꞌuro rakaria sem. Miꞌi hawyi Guꞌuro 
miitꞌin pyꞌasetpe ikosap hap upi miitꞌin 
topap kahato ikuasa hap upi. Miꞌi hawyi 
atikuap sehay Guꞌuro pe -Ehoꞌoꞌauka ro yi 
totiaria e. Aikope aikope toineꞌen 4 miit 
ekai pote etiꞌauka wẽtup miit e. Toineꞌen 
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40 miit ekai pote etiꞌauka 10 miit e. Miꞌi 
hawyi toto miitꞌin wuꞌuka hamo. Ipatꞌok 
topap surara akag Guꞌuro e hap het rakat 
ekyseꞌyp mo. Ipatꞌok syꞌat pe topap ipatꞌok 
ahuu pono topap ipatꞌok miat koꞌi 
ipyꞌahak takaria tiꞌatuꞌuka. Topap topap yi 
totiaria sok kape araꞌakasa. 

O quinto selo  

9 Quando ele abriu o quinto selo, vi, 
debaixo do altar, as almas daqueles que 
tinham sido mortos por causa da palavra 
de Deus e por causa do testemunho que 
sustentavam. 

9Miꞌi hawyi Tupana Hũ Kuteiru kape 
araꞌakasa. Miꞌi hawyi toipak miwan pyhyp 
5 hap taꞌyn miwan pyhyp hap toipak 
hawyi arahaꞌat yparakai wato kape 
mekewat miium Tupana kapiat kape. Miꞌi 
hawyi yparakai ywytꞌokpype miitꞌin sem 
Tupana ehay moherep potiat miitꞌin 
miꞌauka sem kape araꞌakasa. -Eiwemohey 
Tupana pote uruiꞌauka eipe iꞌatuꞌe e 
Tupana wanikaptia. Maꞌato miꞌi pykai -
Uruimohey te paĩ an iꞌatuꞌe imohey haria 
taꞌatuꞌatuꞌuka teran haria pe. Miꞌi hawyi 
miitꞌin miꞌauka wo tukupteꞌen miꞌiria. 

10 Clamaram em grande voz, dizendo: Até 
quando, ó Soberano SENHOR, santo e 
verdadeiro, não julgas, nem vingas o nosso 
sangue dos que habitam sobre a terra? 

10Miꞌiria tukupteꞌen yparakai wato 
ywytꞌokpype wuatꞌi miium Tupana kapiat 
pyꞌasetpe tukupteꞌen. Itote -Urupotypot 
urupotypot iꞌatuꞌe taꞌatuehay pirik wo. 
Wakuat sese En iꞌatuꞌe. Hãpyk sese rakat 
En iꞌatuꞌe. Karãpe aru karãpe aru 
uruewepyk urusuu okpun haria ete 
uruꞌauka haria ete mytyyp totiaria ete 
iꞌatuꞌe Tupana pe. 

11 Então, a cada um deles foi dada uma 
vestidura branca, e lhes disseram que 
repousassem ainda por pouco tempo, até 
que também se completasse o número dos 
seus conservos e seus irmãos que iam ser 
mortos como igualmente eles foram. 

11Miꞌi hawyi tutum iꞌatuesokpe ikytsig 
nakat miitꞌin miꞌauka tomohey potiat 
haria hap moherep hamo hawyi -Apuete e 
hawyi worohoꞌokawiatno irane e. 
Eiwemohey ro mesuwete e. Pywo ti rat 
wohoꞌopoepyk irane maꞌato eipe yt 
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eirania i te miitꞌin miꞌauka koꞌi e. 
Tukupteꞌen eiꞌewywuaria miitꞌin miꞌauka 
wuat irane. Taꞌatuꞌauka yne aru eipe 
torannia yne mesuwe hawyi 
worohoꞌokawiatno eipe e. Atiꞌatuꞌapiheg 
kahato aru eisuu okpun haria eiꞌauka 
haria e wuatꞌi miium yparakai koro 
ywytꞌokpy piaria pe. Miꞌi hap kape 
araꞌakasa yne. 

O sexto selo Pok E Hap 6 Rakat 

12 Vi quando o Cordeiro abriu o sexto selo, 
e sobreveio grande terremoto. O sol se 
tornou negro como saco de crina, a lua 
toda, como sangue, 

12Miꞌi hawyi arahaꞌat i raꞌyn Tupana Hũ 
Kuteiru kape. Miꞌi hawyi toipak taꞌyn 
wẽtup miwan moheg hap 6 hap taꞌyn 
hawyi yi tyryꞌe tyryꞌe kahato. Miꞌi hawyi 
aat yt hẽtyhot hin i. Iꞌewyte aat hun 
kahato aikotã sokpe hun puo hẽtyhot hap 
ewy. Iꞌewyte waty ihup aikotã suu ewy 
toꞌopuẽti pykai ihup. Miꞌi hap kape 
araꞌakasa. 

13 as estrelas do céu caíram pela terra, 
como a figueira, quando abalada por 
vento forte, deixa cair os seus figos verdes, 

13Miꞌi hawyi waikiru koꞌi hewo hewo 
atipy kaipyi yi kape. Hewo aikotã ywa 
hewo kahato ywytu uato turanuat hap 
ewy hewo hewo waikiru sem yi kape. 

14 e o céu recolheu-se como um 
pergaminho quando se enrola. Então, 
todos os montes e ilhas foram movidos do 
seu lugar. 

14Miꞌi hawyi waikiru koꞌi yt teꞌeruwekuap 
i raꞌyn aikotã watiꞌokpoꞌi aheꞌyni hap ewy 
aat wẽtem hap kaipyi aat minꞌe hap kape 
tuweꞌokmuꞌeria hawyi yityꞌok koꞌi tuwat 
wẽtup teiam kape. Iꞌewyte yꞌy wato piat 
tuwat wẽtup taꞌatueiam yꞌy wato piat kape 
hap araꞌakasa. 

15 Os reis da terra, os grandes, os 
comandantes, os ricos, os poderosos e todo 
escravo e todo livre se esconderam nas 
cavernas e nos penhascos dos montes 

15Miꞌi hawyi yi totiaria teꞌerokenꞌẽ kahato 
teꞌerahaꞌat hamo. Miitꞌin porekuat koꞌi 
teꞌerokenꞌẽ kahato. Iꞌewyte hekat rakaria 
teꞌerokenꞌẽ kahato. Miit iwatoꞌin nakaria 
teꞌerokenꞌẽ iꞌewyte Tupana pupi. Iꞌewyte 
suraraꞌin akag koꞌi teꞌerokenꞌẽ kahato. 
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Miitꞌin ipiit hesaika rakaria teꞌerokenꞌẽ. 
Iꞌewyte miit eropat haria iꞌewyte 
teꞌerokenꞌẽ kahato Tupana owa kapiat 
teꞌerahaꞌat hamo. Gaꞌapy pe miat kaꞌa pe 
teꞌeruwemig genꞌẽ pono yityꞌok kaꞌa pe 
Tupana Hũ Kuteiru pupi teꞌerokenꞌẽ 
kahato. 

16 e disseram aos montes e aos rochedos: 
Caí sobre nós e escondei-nos da face 
daquele que se assenta no trono e da ira 
do Cordeiro, 

16Miꞌi haype kak iꞌatuꞌe kak iꞌatuꞌe -
Urusyp to urusyp to iꞌatuꞌe yihot kaipyi 
yityꞌok kape. Ehewo ro ehewo ro urusyp 
hamo iꞌatuꞌe. Katupono urutokenꞌẽ kahato 
Tupana owa kape urutaꞌakasa hamo 
iꞌatuꞌe. Yt uruikyꞌesat i tehaꞌat uruewawi 
iꞌatuꞌe. Urutokenꞌẽ kahato Tupana Hũ 
Kuteiru pupi iꞌatuꞌe. Katupono mesup 
haiwot raꞌyn ahete iꞌatuꞌe teꞌeruwẽpowat 
yihot kaipyi torannia. 

17 porque chegou o grande Dia da ira 
deles; e quem é que pode suster-se? 

17-Are paĩ are an putꞌok e raꞌyn aiꞌapiheg 
hap eꞌat kak iꞌatuꞌe kak iꞌatuꞌe popuo. 
Mesup haiwot raꞌyn ahete iꞌatuꞌe. Ipoityꞌi 
kahato ahete iꞌatuꞌe. Yt uruhupit kuap i 
uruꞌapiheg hap kak iꞌatuꞌe kak iꞌatuꞌe 
popua e hap kape araꞌakasa yne uito. 
Gytꞌiꞌatuꞌe popuo kyryet kyryet iꞌatuꞌe. 

Apocalipse 7 Iesui Aru E Hap 7 

Os cento e quarenta e quatro mil selados de 
Israel 

4 Ok Takaria Iuwãu Miꞌakasa Hanuaria 

1 Depois disto, vi quatro anjos em pé nos 
quatro cantos da terra, conservando 
seguros os quatro ventos da terra, para 
que nenhum vento soprasse sobre a terra, 
nem sobre o mar, nem sobre árvore 
alguma. 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat yi kape. 
Miꞌi turan araꞌakasa 4 ok atipy piaria 
Tupana mipoꞌoro koꞌi yi aipytyp tote 
wasere hewyry yi totiat pyhyp hamo. 
Wẽtup Tupana mipoꞌoro toineꞌen yꞌam me 
aikope aat tuwẽtem hap tote. Miꞌi hawyi 
toipyhyp sese wasere aat wẽtem hap 
kaipywiat. Wẽtup Tupana mipoꞌoro 
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toineꞌen yꞌam me aat minꞌe hap tote 
mekewat aat minꞌe hap kaipywiat wasere 
pyhyp hamo. Maꞌato wẽtup ok atipy 
kaipywiat Tupana mipoꞌoro toineꞌen yꞌam 
me aat posak pe wasere pyhyp hamo. 
Irokirẽ wẽtup ok Tupana mipoꞌoro 
kokawiatno toineꞌen aat posak pe yꞌam me 
kokawiatno wasere pyhyp hamo. Miꞌi tã 
me taꞌatupyhyp yne wasere aipytyp tote. 
Miꞌi hawyi yt kat i wasere hewyry aipytyp 
tote hawyi ihyemyiꞌa wato koꞌi ihy nik 
kahato raꞌyn. Miꞌi hawyi gaꞌapy ete yt 
wasere hin i. Miꞌi hawyi gaꞌapy koꞌi yt 
iꞌywa yt hẽꞌẽ hin i raꞌyn yt kat i wasere 
pote. Miꞌi kape arahaꞌat yne atipy kaipyi 
yi kape. 

2 Vi outro anjo que subia do nascente do 
sol, tendo o selo do Deus vivo, e clamou 
em grande voz aos quatro anjos, aqueles 
aos quais fora dado fazer dano à terra e ao 
mar, 

2Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat aat 
tuwẽtem hap kape. Miꞌi turan araꞌakasa 
wẽtup ok Tupana mipoꞌoro atipy 
kaipywiat Tupana eropat hat sese. Miꞌi ti 
topopy puo taꞌam aat wẽtem hap kaipyi. 
Miꞌi hawyi toikat Tupana eropat haria sese 
yi totiaria. Tupana eropat hat sese toipuẽti 
yi tote hawyi toiwan miꞌi miit owatuꞌa miꞌi 
ete Tupana pusu puo -Uheropat hat sese 
miꞌi e hamo howatuꞌa ete uwe Tupana 
emiit sese moherep hamo. 

3 dizendo: Não danifiqueis nem a terra, 
nem o mar, nem as árvores, até selarmos 
na fronte os servos do nosso Deus. 

3Topopy aat wẽtem hap kaipyi turan 
tuwẽpowat tehay pirik wo wasere pyhyp 
haria atipy kaipywiaria kape -Wasere 
pyhyp haria yt eweipyhyp ti teiꞌo wasere 
yi totiat yꞌy wato totiat. Yt eweiꞌapiheg 
teiꞌo yi yꞌy e. Aputꞌi te e atimowekuap 
teran uwe Tupana eropat sese haria e. 
Iꞌatuewatuꞌa atipehik iwan iꞌatuewatuꞌa 
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tote e tehay pirik wo wasere pyhyp haria 
pe. 

4 Então, ouvi o número dos que foram 
selados, que era cento e quarenta e quatro 
mil, de todas as tribos dos filhos de Israel: 

4Miꞌi hawyi toiꞌatumorania Tupana emiit 
sese hap mekewat miwan wywuat toiwan 
iꞌatuewatuꞌa sokpe ete. Miꞌi hawyi atikuap 
karania. 144 miu miit Tupana watnuat 
iꞌatuꞌe hap atikuap. Torannia miꞌiria Iuteu 
ywania meimuẽwat yne aseꞌi pot Isareu 
emiariru koꞌi. 144 miu miit Iuteu ywania 
kawiat iꞌatuꞌe hap atikuap. 

5 da tribo de Judá foram selados doze mil; 
da tribo de Rúben, doze mil; da tribo de 
Gade, doze mil; 

5Pyno 12 miu miit aseꞌi Iuta ywania kaipyi 
Tupana eropat haria sese. Miꞌi hawyi 12 
miu miit aseꞌi Hupĩ ywania kaipywiat. 12 
miu miit aseꞌi Kate kaipywiat. 

6 da tribo de Aser, doze mil; da tribo de 
Naftali, doze mil; da tribo de Manassés, 
doze mil; 

6Miꞌi hawyi 12 miu miit aseꞌi Asa 
kaipywiat. Miꞌi hawyi 12 miu miit aseꞌi 
Natari kaipywiat. Miꞌi hawyi 12 miu miit 
aseꞌi Manase kaipywiat toiꞌatumorania. 

7 da tribo de Simeão, doze mil; da tribo de 
Levi, doze mil; da tribo de Issacar, doze 
mil; 

7Miꞌi hawyi aseꞌi Simiãu kaipywiat 12 miu 
miit. Miꞌi hawyi 12 miu miit aseꞌi Irewi 
kaipywiaria. Miꞌi hawyi 12 miu miit aseꞌi 
Isaka kaipywiaria toiꞌatumorania. 

8 da tribo de Zebulom, doze mil; da tribo 
de José, doze mil; da tribo de Benjamim 
foram selados doze mil. 

8Miꞌi hawyi aseꞌi Sepurum kaipywiaria 12 
miu miit. Miꞌi hawyi 12 miu miit aseꞌi Iuse 
kaipywiat toiꞌatumorania. Miꞌi hawyi 12 
miu miit aseꞌi Pesami kaipywiat 
toiꞌatumorania. Yne Aseꞌi Pot Isareu 
haꞌyruꞌin kaipywiaria 12 miu miit torannia 
Tupana eropat haria sese mesuwat yi tote 
toiꞌatumorania 144 miu miit Aseꞌi Pot 
Isareu ywania saꞌyruꞌin 12 ok takaria 
emiariru emiariru koꞌi mesuwat yi 
totiaria. Miꞌi hap kape araꞌakasa torannia 
miꞌiria Iuteu ywania Iesui mohey haria 
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pakup takaria hehay wakuat moherep 
haria. 

A visão dos glorificados 
Miitꞌin Iꞌatu Rakaria Yt Toimorania Kuap 

Rakaria 

9 Depois destas coisas, vi, e eis grande 
multidão que ninguém podia enumerar, 
de todas as nações, tribos, povos e línguas, 
em pé diante do trono e diante do 
Cordeiro, vestidos de vestiduras brancas, 
com palmas nas mãos; 

9Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat i hawyi 
araꞌakasa miitꞌin sem kahato yt 
watimorania kuap i hap ewy. Katupono 
typyꞌi kahato miꞌiria. Teꞌeruwaꞌatunug 
Tupana Hũ Kuteiru owa kape Morekuat 
koro apyk hap tote teꞌeruwaꞌatunug. 
Tupana Hũ hit Kuteiru motypot hamo 
teꞌeruwaꞌatunug. Typyꞌi kahato araꞌakasa. 
Miꞌi hawyi arahaꞌat meimuẽwuaria kape 
hawyi atikuap yne ywania pyꞌasetpyi 
teꞌeruwaꞌatunug yt toꞌoꞌewy hin i. Iꞌatupiit 
koꞌi ihup ikytsig hun. Katupono yne tama 
kaipyi iꞌatueko yt toꞌoꞌewyꞌewy hin i 
miꞌiria katupono wuatꞌi pusu kuap hap 
kaipyi teꞌeruwaꞌatunug wuatꞌi morekuaria 
etama kaipyi teꞌeruwaꞌatunug Tupana Hũ 
Kuteiru owa kape. Yne iꞌatupo puat ikahu 
rakaria ariaꞌyp iaga koꞌi taꞌatuerut Tupana 
Hũ Kuteiru hit motypot hamo. 
Taꞌatuesokpe ikytsig nakat ikahu rakat 
puo tõꞌẽ imotypot hamo. 

10 e clamavam em grande voz, dizendo: Ao 
nosso Deus, que se assenta no trono, e ao 
Cordeiro, pertence a salvação. 

10Miꞌi hawyi iꞌatuwẽpapꞌi taꞌatuehay wo -
Tupana En yn uruehakyeraꞌat kuap hat 
katupono Esaꞌyru Iesui ikuꞌuro 
urukawiatno hawyi emihakyeraꞌat koꞌi wo 
urutukupteꞌen iꞌatuꞌe. Wakuat En wakuat 
En iꞌatuꞌe. Waku ereꞌapyk uruporekuat 
koro wo wuatꞌi eꞌat pe aru iꞌatuꞌe. 
Eraꞌapyk to eiam ikahu rakat tote. Waku 
morekuat akag epuratig toineꞌen epope 
wuatꞌi eꞌat pe iꞌatuꞌe. Wakuat En wakuat 
En iꞌatuꞌe iꞌatuwẽpapꞌi haty wo. 
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11 Todos os anjos estavam de pé rodeando 
o trono, os anciãos e os quatro seres 
viventes, e ante o trono se prostraram 
sobre o seu rosto, e adoraram a Deus, 

11Miꞌi hawyi wuatꞌi atipy piaria iꞌewyte 
mio tã iꞌatuꞌe iꞌatuwẽpapꞌi meimuẽwaria 
24 ok takaria poꞌog imohey saꞌawyꞌi wuat 
haria teꞌeruwẽpowat iraniaꞌin iꞌewyte te. 
Miꞌi hawyi meimuẽwat 4 ok takaria atipy 
piat ieineꞌen haria teꞌeruwepỹꞌãtutuk 
iꞌatuowa yi kape mekewat wuatꞌi Porekuat 
Koro Atipy Piat Apyk Piat Iesui motypot 
hamo -Waku sakpoꞌe En waku sakpoꞌe En 
iꞌatuꞌe. Poꞌog waku wuatꞌi ewaku hap kai 
iꞌatuꞌe. Uruimotypot motypot kahato En 
wuatꞌi eꞌat pe iꞌatuꞌe haty wo iꞌatuꞌe. 

12 dizendo: Amém! O louvor, e a glória, e 
a sabedoria, e as ações de graças, e a 
honra, e o poder, e a força sejam ao nosso 
Deus, pelos séculos dos séculos. Amém! 

12Pywo sese ti rat En. Uruhewaku En 
uruimowato En katupono wuatꞌi weꞌeg 
hap heiam En iꞌatuꞌe. Emiium uruepiat ete 
urutuwehum kahato iꞌatuꞌe. Uruimowato 
En uruehay wo iꞌatuꞌe. Eropyhuꞌat ro 
wuatꞌi mimotypot wo wuatꞌi akag wo. 
Esaika poꞌog poꞌog wuatꞌi kai iꞌatuꞌe. 
Wuatꞌi mimotypot sese wo poꞌog poꞌog 
rakatno ereineꞌen. Ewaku poꞌog poꞌog 
urutoꞌe. Emiium poꞌog waku urutoꞌe. 
Emiium waku yne urutoꞌe. En yn Tupana 
wẽtup yn wuatꞌi eꞌat piat ieineꞌen hat En 
urutoꞌe. Tupana wo ereineꞌen esaika hap 
yne esaika hap torannia kai iꞌatuꞌe miitꞌin 
sem taꞌatuesokpe kytsig puo atipy piaria 
torannia wywo. 

13 Um dos anciãos tomou a palavra, 
dizendo: Estes, que se vestem de 
vestiduras brancas, quem são e donde 
vieram? 

13Miꞌi hawyi wẽtup ok 24 rakaria apo e 
uhepe -Iuwãu e etikuap apo uwe miꞌiria 
miitꞌin sem iꞌatuesokpe kytsig nakat 
piaria. Etikuap karãpe tukupteꞌen aru 
miꞌiria yi tote e uhepe. 

14 Respondi-lhe: meu SENHOR, tu o sabes. 
Ele, então, me disse: São estes os que vêm 

14-U paĩ areꞌe yt atikuap i rat. En yn 
etikuap mehin are. Miꞌi hawyi uiwesat -
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da grande tribulação, lavaram suas 
vestiduras e as alvejaram no sangue do 
Cordeiro, 

Pyno ahenoi miꞌiria etiat epe Iuwãu e. 
Miꞌiria tõꞌẽ tõꞌẽ meikowo taꞌatuhoꞌopot 
hoꞌopot sese hap kaipyi. Haꞌawyte miꞌiria 
miitꞌin mimosoꞌopot kahato wo 
tukupteꞌen yi tote taꞌatumohey Tupana 
Saꞌyru hawyi e. Wakuaria kahato miꞌiria 
katupono Tupana Hũ Kuteiru ikuꞌuro 
iꞌatukawiatno. Taꞌatumohey hawyi 
Tupana tihep taꞌyn iꞌatuminug saꞌag hap 
koꞌi e. Saꞌawyꞌi iꞌatuminug saꞌag iꞌatupiit 
pit hap ewy maꞌato koitywy ikytsig hap 
ewy teꞌeropyhuꞌat miꞌiria Tupana Hũ 
Kuteiru suu mikoho koꞌi raꞌyn e. Saꞌawyꞌi 
iꞌatuminug saꞌag sokpe hun hap ipit pit 
rakat ewy teꞌeropyhuꞌat e. Maꞌato 
taꞌatumohey hawyi sokpe koho hap ewy 
Iesui suu puo hap ewy hawyi ikytsig naꞌyn 
iꞌatuesokpe teꞌeropyhuꞌat e uhepe. 

15 razão por que se acham diante do trono 
de Deus e o servem de dia e de noite no 
seu santuário; e aquele que se assenta no 
trono estenderá sobre eles o seu 
tabernáculo. 

15Miꞌi tupono Tupana ehamo tukupteꞌen 
kuap mesup e. Tupana owa kape 
teꞌerahaꞌat kuap e. Miꞌi hawyi toꞌoehay 
Tupana wywo toꞌoewa kape. Miꞌi pote 
Aipotypot amyap ikahu rakat yatype 
tukupteꞌen miꞌiria e. Miꞌi pote tukupteꞌen 
aat kaꞌap ihamo e. Taꞌatueropat aat kaꞌap 
wuatꞌi eꞌat pe Tupana mikyꞌesat nug hap 
ete e. Miꞌi pote Tupana yt paa e hin i 
iꞌatuete katupono toineꞌen iꞌatupyꞌasetpe 
taꞌatueTupana wo e uhepe. 

16 Jamais terão fome, nunca mais terão 
sede, não cairá sobre eles o sol, nem ardor 
algum, 

16Saꞌawyꞌi Miitꞌin misatyꞌi satyꞌi kahato 
haria miꞌiria miitꞌin mimoesyꞌat koꞌi wo 
tukupteꞌen e. Teꞌereꞌyꞌutui kahato pykai yt 
kat i yꞌy taꞌatuium e. Saꞌawyꞌi 
taꞌatuhoꞌopot aat kaꞌap imohey pote e. 
Miitꞌin mimosoꞌopot motpap wiat haria 
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iꞌatupiit sero hakup pono haria e. Koitywy 
yt hakup i haria wo yt iãꞌãg haria wo i 
raꞌyn tukupteꞌen e. Koitywy waku pe 
tukupteꞌen e. Yt kat i poꞌog hoꞌopot hap 
katupono Tupana mipoi koꞌi tukupteꞌen e. 
Koitywy Tupana mowepiit aat kaꞌap 
takaria wo tukupteꞌen miꞌiria e uhepe. 

17 pois o Cordeiro que se encontra no meio 
do trono os apascentará e os guiará para 
as fontes da água da vida. E Deus lhes 
enxugará dos olhos toda lágrima. 

17-Koitywy Tupana Hũ Kuteiru topyhuꞌat 
iꞌatuꞌapykok hat sese. Toiꞌatuꞌapykok 
mekewat Morekuat eꞌamyap ikahu rakat 
rote pyi. Koitywy Tupana Saꞌyru topyhuꞌat 
iꞌatupoi hat e. Teꞌereꞌyꞌutui hawyi Tupana 
Hũ hit timoherep yꞌy wakuat rakat yt ipit 
pit hin i rakat aimoieineꞌen wuatꞌi eꞌat piat 
hat yꞌy e. Toiꞌatuꞌykesat yresa sese koꞌi 
kape iꞌatumoieineꞌen sese hamo e. Tupana 
sese topyhuꞌat iꞌatumowepiit hat -
Uhaꞌyruꞌin uhakiꞌytꞌin waĩ ehekiri teiꞌo e. 
Koitywy ti aru yt karamuo i raꞌyn eheha 
hy hom homꞌe ehekiri hap upi e. Atihep 
yne ehepiat hatyꞌu hap e. Koitywy wuatꞌi 
eꞌat pe eweikupteꞌen waku pe 
eweikupteꞌen e Tupana Hũ Kuteiru Hit 
mekewat hoꞌopot haria kape e uhepe 
mekewat wẽtup ok 24 rakaria kaipywiat 
hat. Araꞌakasa yne mekewat kape 
uimuꞌetu Uito Iuwãu. 

Apocalipse 8 Iesui Aru E Hap 8 

O sétimo selo. Os sete anjos com as suas 
trombetas 

Miitꞌin Iꞌatu Rakaria Yt Toimorania Kuap 
Rakaria 

1 Quando o Cordeiro abriu o sétimo selo, 
houve silêncio no céu cerca de meia hora. 

1Miꞌi hawyi mekewat Kuteiru tipik taꞌyn 
popera mosatꞌe hap torannia raꞌyn 
mekewat 7 hap taꞌyn. Toipik yne raꞌyn 
hawyi iꞌatupoꞌinik yne atipy piaria. Wẽtup 
ora patꞌok turan yt uwe hin i ihay atipy pe 
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hap kape araꞌakasa. Ipoꞌinik sese itote 
toipik yne raꞌyn mote. 

2 Então, vi os sete anjos que se acham em 
pé diante de Deus, e lhes foram dadas sete 
trombetas. 

2Miꞌi hawyi araꞌakasa raꞌyn 7 ok takaria 
atipy piat gupteꞌen haria Tupana pyꞌasetpe 
imikyꞌesat nug hanuaria. Yne miꞌiria kape 
tutum hu huꞌe hap akuara wato. 

3 Veio outro anjo e ficou de pé junto ao 
altar, com um incensário de ouro, e foi-lhe 
dado muito incenso para oferecê-lo com as 
orações de todos os santos sobre o altar de 
ouro que se acha diante do trono; 

3Miꞌi hawyi wẽtup ok atipy piat ieineꞌen 
hat putꞌok e raꞌyn mekewat aimiium 
Tupana kapiat yparakai wato Tupana 
ywyt pe. Toineꞌen ipo pe heiam nu imehit 
rakat kawiat. Toineꞌen mekewat heiam me 
mohag hy ikamhig se rakat wẽtup ok 
miium iwuk hamuat. Saꞌawyꞌi wuat 
aimiium Tupana kapiat ieineꞌen hap tote 
toineꞌen Tupana emiit iꞌatumienoi Tupana 
kapiat ywytpe. Miꞌi hawyi wẽtup ok tum 
tope ahehay Tupana kapiat sehay wuatꞌi 
imohey haria ehay Tupana kapiat sehay 
ewywuat mekewat mohag ikamhig se 
rakat ewywuat. Miꞌi totopag heiam me 
mohag hy puo hawyi toiwuk Tupana 
mowepiit hamuat. 

4 e da mão do anjo subiu à presença de 
Deus a fumaça do incenso, com as orações 
dos santos. 

4Miꞌi hawyi mekewat heiam kaipyi taꞌam 
naꞌyn ywyhig iꞌatumiẽtup Tupana kapiat 
eꞌyhig. Miꞌi turan heiam toineꞌen Tupana 
yatypiat ieineꞌen hat po pe raꞌyn. Miꞌi 
hawyi ikamhig se rakat taꞌam aria upi 
Tupana kape imowepiit hap. 

5 E o anjo tomou o incensário, encheu-o do 
fogo do altar e o atirou à terra. E houve 
trovões, vozes, relâmpagos e terremoto. 

5Miꞌi hawyi mekewat atipy piat tipag 
naꞌyn aria teiam kamuti pe yparakai 
aikope aria wo watum aimiium Tupana 
kapiat hap tote pyi hawyi toto kamuti 
topo piat wywo hawyi toipun naꞌyn yi 
kape aipytyp kape. Toipun naꞌyn yi kape 
hawyi atikuap sehay yi tote hu huꞌe hap 
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ewy ihay pirik. Miꞌi hawyi merep merepꞌe 
iꞌewyte mytyyp tyryꞌe kahato. 

6 Então, os sete anjos que tinham as sete 
trombetas prepararam-se para tocar. 

6Miꞌi hawyi 7 ok takaria iꞌatuehu hu 
iꞌaturania tukupteꞌen iꞌatupo pe iꞌatumopy 
wuat. 

A primeira trombeta Saꞌawyꞌi Wuat Hu Hu E Hap 

7 O primeiro anjo tocou a trombeta, e 
houve saraiva e fogo de mistura com 
sangue, e foram atirados à terra. Foi, 
então, queimada a terça parte da terra, e 
das árvores, e também toda erva verde. 

7Miꞌi hawyi wẽtup ok i hu huꞌe raꞌyn 
tuwepy raꞌyn. Miꞌi pote iꞌaman ewy 
nukara toꞌopype suu wywo tuwemoherep. 
Miꞌi hawyi taꞌat raꞌyn yi kape. Miꞌi pote 
gaꞌapy piat wukꞌe raꞌyn ariaꞌyp watoꞌin 
iꞌewyte gaꞌakyt hyp koꞌi ipatꞌok wukꞌe 
raꞌyn. 

A segunda trombeta Hu Hu E Hap Typy Rakat 

8 O segundo anjo tocou a trombeta, e uma 
como que grande montanha ardendo em 
chamas foi atirada ao mar, cuja terça parte 
se tornou em sangue, 

8Miꞌi rakirẽ wẽtup ok tuwehuhupy akuara 
wato. Miꞌi ti imipy typy hap. Totopy raꞌyn 
mote wẽtup yityꞌok aria kawiat taꞌat yꞌy 
wato pe. Miꞌi hawyi yꞌy wato puaria 
hoꞌopap kahato wẽtup ikuꞌuro myẽꞌym 
puo yꞌy piaria. 

9 e morreu a terça parte da criação que 
tinha vida, existente no mar, e foi 
destruída a terça parte das embarcações. 

9Miꞌi pote yꞌy wato piat gupteꞌen haria 
hoꞌopap taꞌyn yne yꞌy hit upi yꞌy wato upi. 
Iꞌewyte yara wato koꞌi ipatꞌok taꞌyn 
toimoma. 

A terceira trombeta Hu Hu E Hap Myẽꞌym Nakat 

10 O terceiro anjo tocou a trombeta, e caiu 
do céu sobre a terça parte dos rios, e sobre 
as fontes das águas uma grande estrela, 
ardendo como tocha. 

10Miꞌi hawyi wẽtup ok i 7 ok takaria 
tehuhupy. Miꞌi wyti iꞌokhyt pun naꞌyn 
waikiru iwato rakat ewywuat taꞌat raꞌyn 
atipy kaipyi yꞌy hitꞌi koꞌi ete. 

11 O nome da estrela é Absinto; e a terça 
parte das águas se tornou em absinto, e 
muitos dos homens morreram por causa 
dessas águas, porque se tornaram 
amargosas. 

11Mekewat waikiru set nop e hap 
katupono taꞌat raꞌyn mekewat waikiru yꞌy 
hitꞌi koꞌi piat hawyi iꞌewyte nop taꞌyn 
iꞌewyte yresa koꞌi teꞌeropyhuꞌat nop taꞌyn. 
Miꞌi hawyi miitꞌin teꞌereꞌyꞌu mekewat nop 
takat wo hawyi topap taꞌyn. 

A quarta trombeta Hu Hu E Hap 4 Rakat 
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12 O quarto anjo tocou a trombeta, e foi 
ferida a terça parte do sol, da lua e das 
estrelas, para que a terça parte deles 
escurecesse e, na sua terça parte, não 
brilhasse, tanto o dia como também a 
noite. 

12Miꞌi hawyi wẽtup ok i 7 ok takaria iꞌuhu 
teꞌakuara wato hawyi wãtym naꞌyn aikope 
aikope yt hẽtyhot hin i raꞌyn aat waty 
iꞌewyte waikiru ihatꞌok puo yt hẽtyhot hin 
i yt heremo i raꞌyn aikotã wãtymꞌi ewy 
aikotã wãtym yt heremo i hap ewy. 

13 Então, vi e ouvi uma águia que, voando 
pelo meio do céu, dizia em grande voz: Ai! 
Ai! Ai dos que moram na terra, por causa 
das restantes vozes da trombeta dos três 
anjos que ainda têm de tocar! 

13Miꞌi hawyi arahaꞌat hawyi uheha wo 
atikuap wẽtup ok atipy piat ywaiti pe 
topopy raꞌyn yi totiaria muꞌe hamo. Miꞌi 
kaipyi sehay atikuap ihay pirik wo toꞌe -Yt 
naku i kahato yt naku i kahato yt naku i 
kahato topyhuꞌat irane mesuwe katupono 
toineꞌen myẽꞌym atipy piaria yt iꞌuhu 
teꞌakuara wato i te taꞌatuehuhu myẽꞌym 
ok takaria e tehay pirik wo yi totiaria pe. 

Apocalipse 9 Iesui Aru E Hap 9 

A quinta trombeta Hu Hu E Hap 5 Rakat 

1 O quinto anjo tocou a trombeta, e vi uma 
estrela caída do céu na terra. E foi-lhe 
dada a chave do poço do abismo. 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat i hawyi 
araꞌakasa wẽtup ok atipy piat Tupana 
eropat hat mekewat 7 ok takaria kaipyi 
wẽtup ok 7 ok hap. Miꞌi iꞌuhu teꞌakuara 
wato. Hu huꞌe hawyi wẽtup ok atipy piat 
taꞌat yi kape waikiru wato aat hap ewy. 
Maꞌato mekewat atipy kaipywiat waikiru 
ewywuat hẽtyhot kahato rakat toineꞌen. 
Miꞌi hawyi Tupana tum naꞌyn tope tesaika 
hap yi kaꞌa wato saꞌag okenhypꞌok hamo 
yi kaꞌa yn nakat yt ikaꞌa sasat rakat i 
okenhypꞌok hamo. 

2 Ela abriu o poço do abismo, e subiu 
fumaça do poço como fumaça de grande 
fornalha, e, com a fumaceira saída do 
poço, escureceu-se o sol e o ar. 

2Tohoꞌoꞌokenhypꞌok hawyi heꞌyhig hun 
am yi kaꞌa wato pyi aikotã go wato wuk 
hap ewy. Miꞌi hawyi ywyhig hun 
tomoꞌypyryp yne raꞌyn aat iꞌewyte yt 
hẽtyhot kuap i raꞌyn mekewat ywyhig hun 
taꞌam yi kaꞌa pyi pote. 
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3 Também da fumaça saíram gafanhotos 
para a terra; e foi-lhes dado poder como o 
que têm os escorpiões da terra, 

3Miꞌi hawyi hewo hewo mekewat ywyhig 
hun kaipyi pohit iwato kahato koꞌi sem 
kasi kasi iwato kahato koꞌi sem tuwenoꞌẽ 
mekewat ikaꞌa wato pyi. Miꞌiria pe 
Tupana tum sapot ewywuat haty hap 
miitꞌin atumosoꞌopot hamuat miitꞌin hok 
hok hap hamuat. 

4 e foi-lhes dito que não causassem dano à 
erva da terra, nem a qualquer coisa verde, 
nem a árvore alguma e tão-somente aos 
homens que não têm o selo de Deus sobre 
a fronte. 

4Miꞌi hawyi Tupana toꞌe kasi kasi wato 
pohit wato saꞌag koꞌi pe -Yt ewetuꞌu teiꞌo 
poꞌog upip yhop ariaꞌyp koꞌi e. Maꞌato 
eweiwat ro miitꞌin iraniaꞌin kape 
iꞌatumosoꞌopot hamo areꞌe e. Yt kat i 
miwan Uhet etiat rakaria iꞌatuowatuꞌa ete 
pote waku etiꞌatumosoꞌopot ihok hok hap 
mywo e. 

5 Foi-lhes também dado, não que os 
matassem, e sim que os atormentassem 
durante cinco meses. E o seu tormento era 
como tormento de escorpião quando fere 
alguém. 

5Miꞌi hap ete 5 ewaty iꞌypyryp we 
eweimosoꞌopot ro miꞌiria e. Maꞌato yt 
eweiꞌauka teiꞌo maꞌato aikotã sapot piat 
miitꞌin hok hap turan wuat saty hap ewy 
o ewetunug miꞌiria e Tupana sapot iwato 
kahato ewywuaria pe. Miꞌi hawyi tuwat 
raꞌyn pohit kasi kasi koꞌi miitꞌin hok hok 
hamuat. Yt Tupana mohey i haria 
iꞌatuꞌapiheg hamo. 

6 Naqueles dias, os homens buscarão a 
morte e não a acharão; também terão 
ardente desejo de morrer, mas a morte 
fugirá deles. 

6-Haty paĩ haty an iꞌatuꞌe haty kahato 
uhete haty kahato uhete kak iꞌatuꞌe kak 
iꞌatuꞌe. Urukuꞌuro teran urukuꞌuro teran 
iꞌatuꞌe maꞌato guꞌuro hap pya kahato 
urukai iꞌatuꞌe toꞌope. Uiꞌauka ro iꞌatuꞌe 
maꞌato 5 ewaty turan taꞌatuhoꞌopot maꞌato 
yt uwe i ikuꞌuro. 

7 O aspecto dos gafanhotos era semelhante 
a cavalos preparados para a peleja; na sua 
cabeça havia como que coroas parecendo 

7Meimuẽwat kasi kasi wato kahato rakaria 
koꞌi pohit wato kahato rakaria koꞌi sapot 
ewywuat miꞌiria owa koꞌi miit ewy. 
Morekuat ewy iꞌatueꞌamatap imehit rakat 
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de ouro; e o seu rosto era como rosto de 
homem; 

kawiat uru kawiat. Iꞌatupiit aikotã surara 
hũria ewy Kawaru ewy tuꞌuka turanuat 
teꞌeruwepainug hap ewy iꞌatupiit ete 
meimuẽwat kasi kasi koꞌi sapot ewywuat 
koꞌi hap kape arahaꞌat. 

8 tinham também cabelos, como cabelos 
de mulher; os seus dentes, como dentes de 
leão; 

8Iꞌatuiãi koꞌi awyato iãi ewy. Iꞌatuꞌasap 
koꞌi iꞌywop kahato aikotã makuptia asap 
ewy. 

9 tinham couraças, como couraças de 
ferro; o barulho que as suas asas faziam 
era como o barulho de carros de muitos 
cavalos, quando correm à peleja; 

9Iꞌatupotiꞌa ete surara ewy iꞌatuꞌauka hap 
sopo hamo iheg kahato rakat ewy. Miꞌi 
hawyi teꞌeruwepopy turan iꞌatupopesap 
ipuehay kahato aikotã surara sem Kawaru 
totiaria ikohyeput tuꞌuka hamo hap ewy 
aikotã suraraꞌin eꞌyara sem yi upiat 
puehay ewy. 

10 tinham ainda cauda, como escorpiões, e 
ferrão; na cauda tinham poder para causar 
dano aos homens, por cinco meses; 

10Iꞌatusuwaipo miitꞌin hok hamuat aikotã 
sapot ewywuat. Miꞌi wo taꞌatusoꞌopot 
kahato yt Tupana mohey haria i 5 ewaty 
turan. 

11 e tinham sobre eles, como seu rei, o anjo 
do abismo, cujo nome em hebraico é 
Abadom, e em grego, Apoliom. 

11Meimuẽwat sapot ewywuat potypot set 
wuatꞌi moma hat e. Miꞌi yi kaꞌa saꞌag 
upiaria topyhuꞌat. Iuteuria pusu puat 
taꞌatusetꞌok Apatãu iꞌatuꞌe maꞌato Kereku 
pusu puo Apariãu iꞌatuꞌe ahiag iꞌatuꞌe. 

12 O primeiro ai passou. Eis que, depois 
destas coisas, vêm ainda dois ais. 

12Pyno wẽtup raꞌyn tokosap hoꞌopot hap 
sese hap maꞌato typy te toineꞌen hoꞌopot 
hap sese hap katupono typy ok te yt hu 
huꞌe i te. 

A sexta trombeta Hu Hu E Hap 6 Rakat 

13 O sexto anjo tocou a trombeta, e ouvi 
uma voz procedente dos quatro ângulos 
do altar de ouro que se encontra na 
presença de Deus, 

13Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat i hawyi 
araꞌakasa wẽtup atipy piat hu huꞌe irane 
rakat kape. Akuara wato ipo pe toineꞌen. 
Miꞌi hawyi atikuap sehay aimiium Tupana 
kapiat yparakai kaipyi yparakai 4 eꞌaut 
rakat kaipyi mekewat yparakai imehit 
kahato rakat uru kawiat rakat kaipyi. 
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14 dizendo ao sexto anjo, o mesmo que tem 
a trombeta: Solta os quatro anjos que se 
encontram atados junto ao grande rio 
Eufrates. 

14Miꞌi hawyi toꞌe 6 rakat hu huꞌe hat pe -
Mehin e tukupteꞌen yꞌy wato Euwarate 
ywytꞌokpype iheg me taꞌatukytyt puo yi 
kaꞌa pe 4 ok takaria e. Miꞌiria saꞌawyꞌi 
Tupana atoiat haria teꞌeropyhuꞌat maꞌato 
mesup taꞌatuꞌasaity iheg nakat ete 
tukupteꞌen yꞌy wato Euwarate e hap het 
rakat ywytꞌokpype e. Etihep iꞌatukytyt hap 
kaipyi e. 

15 Foram, então, soltos os quatro anjos que 
se achavam preparados para a hora, o dia, 
o mês e o ano, para que matassem a terça 
parte dos homens. 

15Miꞌi hawyi toto mekewat yꞌy wato 
Euwarate e hap kape mekewat atipy piat 
miꞌi hawyi 4 ok takaria toiꞌatuporenotem 
iꞌatupyhyp hawyi -Aheꞌat raꞌyn iꞌatuꞌe 
toꞌope aimikyꞌesat saꞌag nug hamo iꞌatuꞌe. 
Waku watunug aimikyꞌesat saꞌag mesup 
taꞌyn iꞌatuꞌe. Waku watuwepotpap 
katupono miꞌi nug hamo ainug saꞌawyꞌi 
iꞌatuꞌe. Pyno toꞌiro wahoꞌoꞌauka miitꞌin 
iꞌatuꞌe. Waku yne myẽꞌym miitꞌin kaipyi 
watiꞌauka wẽtup miit iꞌatuꞌe katupono miꞌi 
nug hamo watoineꞌen mesup eꞌat pe 
iꞌatuꞌe. Toꞌiro miitꞌin hoꞌoꞌauka hamo 
iꞌatuꞌe. Mesup eꞌat aheꞌat miitꞌin sem 
atuuka hamo iꞌatuꞌe toꞌope. 

16 O número dos exércitos da cavalaria era 
de vinte mil vezes dez milhares; eu ouvi o 
seu número. 

16Miꞌi hawyi teꞌeruwaꞌatunug kahato 
suraraꞌin sem iꞌatu kahato yne teꞌeraꞌapyk 
iꞌatuhũ okpe tote. Miꞌi hawyi wẽtup ok 
toꞌe uhepe -Iuwãu e etikuap apo karania 
surara tukupteꞌen itote miitꞌin atuuka 
haria apo uhepe. -U yt atikuap i areꞌe 
hawyi uiwesat -Pywo pe ti iꞌatu kahato yt 
aimikuap i koꞌi hap ewy tukupteꞌen 
200.000.000 suraraꞌin iꞌatu hap 
tukupteꞌen e uhepe. 
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17 Assim, nesta visão, contemplei que os 
cavalos e os seus cavaleiros tinham 
couraças cor de fogo, de jacinto e de 
enxofre. A cabeça dos cavalos era como 
cabeça de leão, e de sua boca saía fogo, 
fumaça e enxofre. 

17Miꞌi hawyi uimuꞌetu araꞌakasa mekewat 
suraraꞌin sem taꞌatuhũ Kawaru sem okpe 
tote. Iꞌatuesokpe iꞌatupyt etiat suraraꞌin 
wat ewywuat taꞌatuꞌauka hap sopo hap 
maꞌato aria kawiat toineꞌen nu hup ewy 
aria sapuẽ hapyke rakat ewy. Miꞌi hawyi 
iꞌatuhũria Kawaru akag koꞌi awyato akag 
ewy. Miꞌi hawyi taꞌatuwẽ pyi tuwẽtem 
aria ẽty hun ytyghe wuk hap ewy tuwẽtem 
haty wo iꞌatuwẽ pyi miitꞌin hoꞌoꞌatuꞌuka 
hamo. 

18 Por meio destes três flagelos, a saber, 
pelo fogo, pela fumaça e pelo enxofre que 
saíam da sua boca, foi morta a terça parte 
dos homens; 

18Miꞌi hawyi mekewat aria iꞌatuwẽ pywiat 
hoꞌoꞌauka kahato miitꞌin myẽꞌym kaipyi 
wẽtup miit taꞌatuꞌauka. 

19 pois a força dos cavalos estava na sua 
boca e na sua cauda, porquanto a sua 
cauda se parecia com serpentes, e tinha 
cabeça, e com ela causavam dano. 

19Iꞌatuesaika hap topyhuꞌat iꞌatuwẽ pyi 
miitꞌin auka hamuat. Katupono aria sapuẽ 
hapyke rakatno taꞌatuꞌatuowa iraniaꞌin 
taꞌatuwẽpyi. Iꞌewyte iꞌatusuwaipo ãpy ete 
moĩ akag ewy. Iꞌatusuwaipo wo miitꞌin 
mosoꞌopot hap topyhuꞌat. 

20 Os outros homens, aqueles que não 
foram mortos por esses flagelos, não se 
arrependeram das obras das suas mãos, 
deixando de adorar os demônios e os 
ídolos de ouro, de prata, de cobre, de 
pedra e de pau, que nem podem ver, nem 
ouvir, nem andar; 

20Miꞌi hawyi taꞌatuꞌatumoma kahato 
miitꞌin yi totiaria 30 kaipyi 10 ok miit 
taꞌatumoma kahato miitꞌin. Maꞌato miꞌi 
pykai iraniaꞌin yt ikuꞌuro i rakaria yt 
teꞌeruwemorem hin i Tupana kape. 
Teꞌeraꞌakasa yne hoꞌopot hap pykai yt paa 
iꞌatuꞌe hin i. Taꞌatumotypot rẽ ahiagnia. 
Taꞌatunug ne tupanaria hekat rakaria ihup 
ikytsig ikaꞌay rakaria taꞌatuꞌatumotypot 
rẽ. Miꞌi hawyi taꞌatumotypot yt ihapytig i 
rakaria tupanaria taꞌatuminug koꞌi yt kat 
kuap haria i yt hewyry kuap i rakaria 
taꞌatuꞌatumotypot kahato te. Yt 
taꞌatumotypot teran hin i Taꞌatunug Hat 
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Sese. Taꞌatuhoꞌopot pykai yt teꞌeraꞌaipok 
hin i Tupana Sese kape. 

21 nem ainda se arrependeram dos seus 
assassínios, nem das suas feitiçarias, nem 
da sua prostituição, nem dos seus furtos. 

21Iꞌewyte taꞌatuminug saꞌag koꞌi yt 
taꞌatoiat hin i. Miitꞌin auka haria wo te 
teꞌeropyhuꞌat iꞌewyte paini koꞌi wo te 
tukupteꞌen ne miitꞌin maꞌat hamo. 
Taꞌatumaꞌat hap topyhuꞌat mekewat paini 
mimoherep. Yt nakuaria i tukupteꞌen ne. 
Iꞌatuewaire atuewaire te. Seroꞌok iꞌatuꞌe 
te. Miꞌiria Tupana tiꞌatuꞌapiheg kahato 
pykai yt paa iꞌatuꞌe hin i iꞌatuminug saꞌag 
nug hap ete. Maꞌato poꞌog taꞌatuꞌatunug yt 
Tupana mikyꞌesat koꞌi i. 

Apocalipse 10 Iesui Aru E Hap 10 

Os anjos e os sete trovões. João e o livrinho Wẽtup Ok Hesaika Rakat Kape Tehaꞌat 

1 Vi outro anjo forte descendo do céu, 
envolto em nuvem, com o arco-íris por 
cima de sua cabeça; o rosto era como o sol, 
e as pernas, como colunas de fogo; 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat i hawyi 
araꞌakasa wẽtup ok poꞌog hesaika rakat 
atipy piat. Miꞌi ti taꞌapyk yi kape. Ipiit ete 
hesokpe ywyhig ikytsig kahato rakat. 
Ipainug hap iꞌakag ete weꞌyp ewy ikahu 
kahato rakat. Howa hẽtyhot kahato aat 
ewy. Ipy typy wasere yp oktan toineꞌen 
maꞌato aria kawiat ewy topyhuꞌat. 

 Miꞌi Ti Miwan Tutum Uhepe 

2 e tinha na mão um livrinho aberto. Pôs o 
pé direito sobre o mar e o esquerdo, sobre 
a terra, 

2Miꞌi hawyi wẽtup iwan okpoꞌi hit totat. 
Miꞌi hawyi toiꞌokpoꞌi porap taꞌyn. Ipy sese 
topypag yꞌy wato owa tote maꞌato topy 
ran kai topypag yi tote. 

3 e bradou em grande voz, como ruge um 
leão, e, quando bradou, desferiram os sete 
trovões as suas próprias vozes. 

3Miꞌi hawyi mekewat atipy piat akag 
tuwẽpowat tehay pirik wo aikotã awyato 
koꞌi iꞌatuehay hap ewy. Tuwẽpowat kahu 
hawyi 7 wo hu huꞌe. 

4 Logo que falaram os sete trovões, eu ia 
escrever, mas ouvi uma voz do céu, 

4Maꞌato hu huꞌe hap miitꞌin pusu ewy 
topyhuꞌat. Miꞌi pote uito Iuwãu atikuap 
kat som toꞌe hu huꞌe tohenoi hap -Pyno 
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dizendo: Guarda em segredo as coisas que 
os sete trovões falaram e não as escrevas. 

atiwan mesuwarote kat som teꞌeroꞌe hap 
uiwepe atiwan turan putꞌok e uhete sehay 
atipy kaipyi -Yt etiwan neiꞌo kat som toꞌe 
hu huꞌe puat hap e. Yt atikyꞌesat i miitꞌin 
ikuap hap koran te e. 

5 Então, o anjo que vi em pé sobre o mar e 
sobre a terra levantou a mão direita para 
o céu 

5Miꞌi hawyi mekewat atipy piat ihay raꞌyn 
-Yt uheso i rat e. Miꞌi hawyi topo sese 
tohupit ywaipe tehay Tupana kapiat pywo 
yn e hamo. 

6 e jurou por aquele que vive pelos séculos 
dos séculos, o mesmo que criou o céu, a 
terra, o mar e tudo quanto neles existe: Já 
não haverá demora, 

6-En ni atipy nug hat iꞌewyte yne atipy 
piaria nug hat e. En ni mytyyp nug hat 
iꞌewyte yne yi totiaria nug hat e. En ni yꞌy 
wato nug hat iꞌewyte yne yꞌy piaria nug 
hat e. Eset ri Tupana e. En ni pywo sese 
rakat e. Miꞌi pote areꞌe pywo rakat eꞌe hap 
ewy wuatꞌi miitꞌin me areꞌe -Mukiꞌite yt 
kat i poꞌog miitꞌin watnuat eꞌat koꞌi 
saꞌawyꞌi wuat ewy e Tupana e. Mekewat 7 
hu huꞌe hap ikahuro hawyi iꞌewyte 
ikahuro raꞌyn eꞌat koꞌi yi totiaria watnuat 
e Tupana e. 

7 mas, nos dias da voz do sétimo anjo, 
quando ele estiver para tocar a trombeta, 
cumprir-se-á, então, o mistério de Deus, 
segundo ele anunciou aos seus servos, os 
profetas. 

7Pywo ti rat e mekewat 7 ok hu huꞌe hawyi 
aikotã Tupana toꞌe saꞌawyꞌi tehay 
moherep haria wẽ pyi topyhuꞌat aru yne 
iꞌatuꞌe hap ewy hu huꞌe hap tutunug 7 
rakat hawyi e. Topyhuꞌat aru aikotã 
atunug aru e tehay moherep haria wẽ pyi 
saꞌawyꞌi hap ewy topyhuꞌat e. Miꞌi tokosap 
yne raꞌyn hawyi yne mekewat atunug aru 
e hap saꞌawyꞌi yt heremo i rakat heremo 
raꞌyn topyhuꞌat kat atunug naꞌyn atunug 
aru ehehamo uiꞌe hap ewy e Tupana e. 
Miꞌi hawyi -Atikuap yne atunug aru e hap 
e Tupana wuatꞌi miitꞌin me e mekewat 
atipy piat iwatoꞌin nakat. 



1652 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

8 A voz que ouvi, vinda do céu, estava de 
novo falando comigo e dizendo: Vai e 
toma o livro que se acha aberto na mão do 
anjo em pé sobre o mar e sobre a terra. 

8Miꞌi tohenoi kahu hawyi atikuap sehay 
atikuap saꞌawyꞌi hap ewy -Iuwãu e etat 
atipy piat po pyi mekewat iwan okpoꞌi hit 
e uhepe. Etat ro mekewat atipy piat ipy yꞌy 
pe kokawiat ipy yi totiat rakat po pyi e. 
Mekewat miwan taꞌapymeha piat e 
mekewat sehay atipy kaipywiat e uhepe. 

9 Fui, pois, ao anjo, dizendo-lhe que me 
desse o livrinho. Ele, então, me falou: 
Toma-o e devora-o; certamente, ele será 
amargo ao teu estômago, mas, na tua 
boca, doce como mel. 

9Miꞌi hawyi areto raꞌyn mekewat atipy 
piat owa kape hawyi -Mehin etum no 
mekewat miwan hit uhepe areꞌe tope. Miꞌi 
hawyi uiwesat -Etat ro miwan hit hawyi 
etuꞌu yne ro e. Hẽꞌẽ kahato aru etipuẽti 
ewẽ pe awiꞌa hy ewywuat e maꞌato etohon 
hawyi yt naku i etipuẽti aru epyꞌa pe yt 
hẽꞌẽ hin i maꞌato nop hap topyhuꞌat epyꞌa 
pe e uhepe. 

10 Tomei o livrinho da mão do anjo e o 
devorei, e, na minha boca, era doce como 
mel; quando, porém, o comi, o meu 
estômago ficou amargo. 

10Miꞌi hawyi atat mekewat miwan hit 
atipy piat akag po pyi hawyi atuꞌu raꞌyn 
hawyi iꞌe hap ewy topyhuꞌat hẽꞌẽ kahato 
waku kahato awiꞌa hy ewy maꞌato atuꞌu 
hawyi nop hap ewy topyhuꞌat uimeꞌen me. 

11 Então, me disseram: É necessário que 
ainda profetizes a respeito de muitos 
povos, nações, línguas e reis. 

11Miꞌi hawyi mekewat poꞌog atipy piat 
rakat toꞌe uhepe -Iuwãu e pyno ti pywo ti 
rat Tupana ehay etimoherep aru iꞌatu 
kahato miitꞌin kape e. Ehenoi aru aikotã 
topyhuꞌat iꞌatuete irane hap e. Ehenoi 
poꞌog aru iꞌatuepe mekewat sehay emihon 
kaipyi waku yne pusu puo aru ehenoi 
mekewat miwan miat emiꞌu yne yne 
ywania kape iꞌewyte yne morekuaria kape 
iꞌewyte yne tama piaria kape miwan miat 
e hap ewy waku etiꞌatumoherep aru e. Yt 
naku i mesup miitꞌin ikuap maꞌato heꞌat 
putꞌok e aru hawyi waku etimoherep yne 
kat toꞌe kat toꞌe hu huꞌe hap puo e uhepe 
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mekewat miwan kaipywiat uipoi hat atipy 
piat. 

Apocalipse 11 Iesui Aru E Hap 11 

Ordens para medir o santuário de Deus Uipoꞌoro Akipy Wakuat Iãꞌãg Hamo 

1 Foi-me dado um caniço semelhante a 
uma vara, e também me foi dito: Dispõe-
te e mede o santuário de Deus, o seu altar 
e os que naquele adoram; 

1Miꞌi hawyi Aipotypot Iesui tum uhepe 
ariaꞌyp hit kat kupitu kat kupitu Tupana 
yat toineꞌen hap hãꞌãg hamuat ãpy hãpyk 
kahato rakat. Tutum uhepe hawyi toꞌe -
Uiwy Iuwãu ereto ro meikowat ariaꞌyp hit 
ãpy hãꞌãg hamuat wywo Tupana motypot 
yat sese kape e. Miꞌi hawyi ehãꞌãg no 
koran iwato hap koran iꞌywop hap koran 
itypore hap e iꞌewyte yne Tupana motypot 
yat ipytꞌat koꞌi ehãꞌãg iwato hap e uhepe. 
Iꞌewyte etiꞌatumorania yne miitꞌin Tupana 
motypot haria itotiaria e uhepe. Iꞌewyte 
yparakai aikope Tupana kapiat 
taꞌatumiium pytyp hap waku ehãꞌãg yne 
mekewat ariaꞌyp hit ãpy wo koran iwato 
koran iꞌywop hap itypore hap e uhepe. 

2 mas deixa de parte o átrio exterior do 
santuário e não o meças, porque foi ele 
dado aos gentios; estes, por quarenta e 
dois meses, calcarão aos pés a cidade 
santa. 

2-Maꞌato Tupana motypot yat eꞌoken yt 
ehãꞌãg neiꞌo katupono Tupana motypot 
yat eꞌoken mesup koitywy yt aiꞌywania 
wat i maꞌato iraniaꞌin yt Iuteu i ywania 
watnuat topyhuꞌat. Iꞌewyte Tupana etawa 
Ierusarẽi iraniaꞌin ywania tipohari raꞌyn 
aiꞌywania Iuteu ywania po pyi. Suraraꞌin 
hewyry aru itote 42 ewaty suraraꞌin 
tipohari Ierusarẽi iꞌatuꞌywania watnuat e 
uhepe e Akag Iesui uhepe. 

As duas testemunhas mártires  

3 Darei às minhas duas testemunhas que 
profetizem por mil duzentos e sessenta 
dias, vestidas de pano de saco. 

3Mekewat eꞌat pe aru atipoꞌoro typy ok 
uimiꞌairo koꞌi uhehay moherep hamuat 
tawa Ierusarẽi miaria kape e. Atum miꞌiria 
pe uhesaika hap uhehay moherep hamuat 
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1260 eꞌat taꞌatumoherep uhehay uhesaika 
hap wywo e. Iꞌatuesokpe iꞌanam nakat 
waku paa watoꞌe aiminug saꞌag ete e hap 
moherep hamo e. 

4 São estas as duas oliveiras e os dois 
candeeiros que se acham em pé diante do 
SENHOR da terra. 

4-Mekewaria typy ok takaria teꞌeropyhuꞌat 
Uriweiru yp ewy Tupana eꞌariãty rakat 
ewywuaria e. Taꞌatupytꞌat ikap ihy rakat 
wo hap ewy miꞌiria Tupana eꞌariãty 
hapyke rakaria ewy teꞌeropyhuꞌat e. 
Katupono Tupana ehay moherep haria 
miꞌiria typy ok takaria e. Toꞌoꞌewy kahato 
aikotã typy rakat ariãty Tupana yatypiaria 
ieineꞌen haria ariãty eiam hẽtyhot kahato 
rakaria ewy mekewat typy ok Tupana 
mipoꞌororia e. Teꞌeropyhuꞌat hamuat 
Wuatꞌi Miitꞌin Yi Totiaria Kaꞌiwat eꞌariãty 
moherep hamo e uhepe. 

5 Se alguém pretende causar-lhes dano, sai 
fogo da sua boca e devora os inimigos; 
sim, se alguém pretender causar-lhes 
dano, certamente, deve morrer. 

5Miꞌi hawyi yi tote taꞌatumoherep kahato 
uhehay e. Iꞌatuwanikaptia iꞌatu kahato 
maꞌato uimipoꞌororia typy ok poꞌog 
hesaika iꞌatuꞌuka teran haria kai e. Karãpe 
miitꞌin tuwat aru uimipoꞌororia typy ok 
auka hamo miꞌi hawyi iꞌatuwanikaptia 
koꞌi yne topap aria iꞌatuwẽ pywiat wo e. 
Yt uwe i uimipoꞌororia typy ok auka kuap 
hat e uhepe. 

6 Elas têm autoridade para fechar o céu, 
para que não chova durante os dias em 
que profetizarem. Têm autoridade 
também sobre as águas, para convertê-las 
em sangue, bem como para ferir a terra 
com toda sorte de flagelos, tantas vezes 
quantas quiserem. 

6Miꞌi hawyi miꞌiria typy ok takaria 
uimipoꞌororia hesaika kahato rakaria wo 
tukupteꞌen e. Taꞌatupyhyp kuap aru 
iꞌaman e. Miitꞌin sem me taꞌatumoherep 
aikotã aru e hap koꞌi e. Waĩꞌiꞌatuꞌe iꞌaman 
me taꞌatuhenoi miitꞌin miat turan yt kat i 
iꞌaman iꞌatuko ete e. Yt kat i iꞌaman 
mesuwat yi tote iꞌatuꞌe hap ewy 
taꞌatumikyꞌesat ewy e. Iꞌewyte taꞌatunug 
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kuap yꞌy koꞌi huu rakatno. Iꞌewyte 
taꞌatumikyꞌesat ewy taꞌatupoꞌoro kuap 
ahuu. Saꞌag nug haria taꞌatuewanikaptia 
moma hanuaria tukupteꞌen e. Iꞌewyte 
taꞌatupoꞌoro kuap hamuat ihywyꞌokmoĩ 
koꞌi taꞌatuwanikaptia ãpymin hamo e 
uhepe Iesui. 

7 Quando tiverem, então, concluído o 
testemunho que devem dar, a besta que 
surge do abismo pelejará contra elas, e as 
vencerá, e matará, 

7Miꞌi hawyi 42 ewaty hap ete tokosap 
taꞌyn iꞌatuehay hap e. Toran naꞌyn hawyi 
tuwẽtem irane yi kaꞌa wato saꞌag myi 
mekewat haiwot rakat saꞌag kahato rakat 
ipoityꞌi rakat ahiag e. Miꞌi hawyi tuꞌuka 
kahato Tupana ehay enoi haria typy ok 
takaria ete e. Miꞌi hawyi poꞌog hesaika 
topyhuꞌat e. Miꞌi hawyi hamuat ewy 
toiꞌatuꞌakit uimipoꞌororia tesuraraꞌin sem 
py wo hawyi toiꞌatuꞌuka uimipoꞌororia 
typy ok takaria e uhepe. 

8 e o seu cadáver ficará estirado na praça 
da grande cidade que, espiritualmente, se 
chama Sodoma e Egito, onde também o 
seu SENHOR foi crucificado. 

8Iꞌatupiit toipun tawa wato pyꞌasetpyi 
aikope saꞌawyꞌi taꞌatupehik Tupana 
Mipoꞌoro Uito ariaꞌyp posak ete hap tote 
taꞌatupugha tawa puꞌap tote tawa 
pyꞌasetpe wuatꞌi ehamo e. Tawa Esitu 
saꞌawyꞌi yt naku pe i kahato tukupteꞌen 
uimohey haria. Miꞌi hap ewy kahato yt 
naku i kahato tukupteꞌen aru uimohey 
haria mekewat tawa Ierusarẽi miaria e 
Tupana. Miꞌi pote wẽtup set atum tawa 
Ierusarẽi miaria pe -Tawa Sutuma piaria 
eipe areꞌe e. Mio tã areꞌe katupono 
uimiwuk tawa Sutuma saꞌawyꞌi e. Yi Esitu 
piaria uhewanikaptia ewy kahato tawa 
Ierusarẽi miaria mesup e. Saꞌag kahato 
taꞌatunug saꞌawyꞌi wuaria uimohey haria 
ete e. Sutuma miaria iꞌewyte yt naku i yn 
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teꞌeropyhuꞌat uimohey haria ete e. 
Ierusarẽi miaria poꞌog uimohey haria auka 
haria wuatꞌi tawa kai e uhepe. 

9 Então, muitos dentre os povos, tribos, 
línguas e nações contemplam os cadáveres 
das duas testemunhas, por três dias e 
meio, e não permitem que esses cadáveres 
sejam sepultados. 

9-Yt eweisyp teiꞌo miꞌiria ete neꞌi iꞌatuꞌe 
iraniaꞌin Ierusarẽi miaria uimipoꞌororia 
typyꞌok takaria piit etiat e. Miꞌi pote 
iꞌatupiit ikuꞌuro rakaria tukupteꞌen muap 
tote tawa Ierusarẽi me myẽꞌym eꞌat hawyi 
wẽtup eꞌat patꞌok. Miꞌi hawyi miitꞌin tõꞌẽ 
tõꞌẽ kahato teꞌerahaꞌat hamo. 
Teꞌeruwaꞌatunug wuatꞌi pusu kuap hap 
kaipyi wuatꞌi ywania kaipyi wuatꞌi tama 
kaipyi ipe hup takaria ipe hun nakaria ipe 
kytsig nakaria tõꞌẽ tõꞌẽ hepiok hamo 
myẽꞌym eꞌat kape e. 

10 Os que habitam sobre a terra se alegram 
por causa deles, realizarão festas e 
enviarão presentes uns aos outros, 
porquanto esses dois profetas 
atormentaram os que moram sobre a terra. 

10Miꞌi hawyi õꞌẽ haria iꞌatuwepiit kahato -
Waku pe raꞌyn iꞌatuꞌe e. Ikuꞌuro raꞌyn 
Tupana ehay moherep haria iꞌatuꞌe e. 
Waku kahato iꞌatuꞌe toꞌoepe e. Ikuꞌuro 
raꞌyn Tupana ehay moherep haria typy ok 
takaria iꞌatuꞌe e. Saꞌawyꞌi miꞌiria 
aimosoꞌopot haria tukupteꞌen mesuwat 
mytyyp tote iꞌatuꞌe toꞌope. Koitywy waku 
raꞌyn watunug aimikyꞌesat ewy yt naku i 
nug hap iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi ienuk hap 
taꞌatunug hawyi toꞌope taꞌatuium kat koꞌi 
kat koꞌi toꞌomowepiit hamo -Waku pe 
mesup topap taꞌyn aimosoꞌopot haria 
iꞌatuꞌe toꞌope e. 

11 Mas, depois dos três dias e meio, um 
espírito de vida, vindo da parte de Deus, 
neles penetrou, e eles se ergueram sobre 
os pés, e àqueles que os viram sobreveio 
grande medo; 

11Myẽꞌym eꞌat hawyi wẽtup eꞌat patꞌok 
hawyi iꞌatupiit toineꞌen i wuatꞌi ehamo 
muap tote hawyi Tupana timoieineꞌen i 
raꞌyn Topaꞌãu wo toimopyhuꞌi raꞌyn e. 
Iꞌatuieineꞌen i hap teke iꞌatupiit pe hawyi 
iꞌatupoĩꞌam naꞌyn wuatꞌi miitꞌin wekyryꞌi 
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haria ehamo e. Miꞌi hawyi itotiaria sehaꞌat 
haria teꞌerokenꞌẽ kahato raꞌyn iꞌatupupi e. 

12 e as duas testemunhas ouviram grande 
voz vinda do céu, dizendo-lhes: Subi para 
aqui. E subiram ao céu numa nuvem, e os 
seus inimigos as contemplaram. 

12Miꞌi hawyi ti typy ok takaria tikuap 
sehay pirik atipy kaipyi -Eweiꞌõꞌẽ ro 
meikowo e. Mio tã e hawyi 
taꞌatuewanikaptia ehamo teꞌeraꞌam naꞌyn 
ywyhig muo wuatꞌi ehamo e Iesui uhepe. 

13 Naquela hora, houve grande terremoto, 
e ruiu a décima parte da cidade, e 
morreram, nesse terremoto, sete mil 
pessoas, ao passo que as outras ficaram 
sobremodo aterrorizadas e deram glória 
ao Deus do céu. 

13Iꞌatuꞌam turan hurukꞌe iwato kahato 
topyhuꞌat tawa Ierusarẽi ete e. Miꞌi hawyi 
yat koꞌi nu kawiat koꞌi hewo hewo kahato 
e. Ikaipyi iꞌatu 10 hap taꞌat wẽtup tuereto 
hap ewy yi hurukꞌe kahato pote miitꞌin 
hoꞌopot kahato hawyi 7 miu miit ikuꞌuro 
itote. Miꞌi pote iraniaꞌin yt map haria i 
teꞌerokenꞌẽ kahato hawyi -Tupana atipy 
piat poꞌog torannia kai En iꞌatuꞌe aru tawa 
Ierusarẽi miaria e Aipotypot Iesui uhepe. 

14 Passou o segundo ai. Eis que, sem 
demora, vem o terceiro ai. 

14Pyno typy hoꞌopot hap miitꞌin piat hap 
tokosap taꞌyn maꞌato wẽtup te yt tokosap 
i te hoꞌopot hap sese miitꞌin miat hap 
katupono yt torannia i te hu huꞌe. 

A sétima trombeta Hu Hu E Hap 7 Rakat 

15 O sétimo anjo tocou a trombeta, e houve 
no céu grandes vozes, dizendo: O reino do 
mundo se tornou de nosso SENHOR e do 
seu Cristo, e ele reinará pelos séculos dos 
séculos. 

15Miꞌi hawyi atipy piat wẽtup te myhuꞌat 
hat akuara wato hu huꞌe raꞌyn mekewat 7 
ok takat hawyi uito Iuwãu araꞌakasa miꞌi 
hap kape uimuꞌetu. Miꞌi hawyi atikuap 
miitꞌin sem ihay pirik kahato atipy pe -
Tupana Mipoꞌoro topyhuꞌat raꞌyn Wuatꞌi 
Porekuat nuat iꞌatuꞌe haty wo. Wuatꞌi 
Ywania Potypot no Aiporekuat topyhuꞌat 
mesuwepyi wuatꞌi eꞌat pe iꞌatuꞌe. Miꞌi Miit 
yn toineꞌen Aiꞌakag koro iꞌatuꞌe. Aikaꞌiwat 
mesup topyhuꞌat poꞌog wuatꞌi kai iꞌatuꞌe 
teꞌeruwẽpowat atipy piaria hap atikuap. 

16 E os vinte e quatro anciãos que se 
encontram sentados no seu trono, diante 

16Miꞌi hawyi mekewat 24 ok takaria 
morekuat eꞌamyap totiaria 
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de Deus, prostraram-se sobre o seu rosto e 
adoraram a Deus, 

teꞌeruwepỹꞌãtutuk Tupana kape iꞌatueowa 
yi kape Tupana motypot hamo. 

17 dizendo: Graças te damos, SENHOR 
Deus, Todo-Poderoso, que és e que eras, 
porque assumiste o teu grande poder e 
passaste a reinar. 

17-Urutuwehum ewowi Tupana iꞌatuꞌe. 
Urukaꞌiwat sese En iꞌatuꞌe. Wuatꞌi Eꞌat piat 
En iꞌatuꞌe. Yne eminug koꞌi eꞌyian mete 
ereineꞌen ni iꞌatuꞌe. Mesup te ereineꞌen 
iꞌewyte wuatꞌi eminug hap sakpo 
ereineꞌen ne iꞌatuꞌe. Iꞌewyte wuatꞌi eꞌat 
tokosap pykai ereineꞌen ne iꞌatuꞌe. Yt uwe 
i putꞌok e esaika hap ete iꞌatuꞌe. Miꞌi esaika 
hap iwato rakat wywo ereineꞌen no atipy 
piat iꞌatuꞌe. Yi totiat Potypot no ereineꞌen 
iꞌatuꞌe. 

18 Na verdade, as nações se enfureceram; 
chegou, porém, a tua ira, e o tempo 
determinado para serem julgados os 
mortos, para se dar o galardão aos teus 
servos, os profetas, aos santos e aos que 
temem o teu nome, tanto aos pequenos 
como aos grandes, e para destruíres os que 
destroem a terra. 

18-Uruꞌakag wo saꞌawyꞌi te pyi wuatꞌi 
ywania. Yt emohey i haria haiwot kahato 
eete iꞌatuꞌe. Koitywy maꞌato waku 
ereineꞌen Surara Akag ewy iꞌatuꞌapiheg 
hamo iꞌatuꞌe. Etiꞌatupoepyk taꞌyn 
ewanikaptia iꞌatuꞌe. Waku etiꞌairo uwe 
waku uwe yt hap iꞌatuꞌe. Waku mesup 
etum no eropat sese haria pe iꞌatusaꞌup 
wakuat iꞌatuꞌe. Waku iꞌewyte ehay 
moherep saꞌawyꞌi wuat rakaria pe 
emiehakyeraꞌat koꞌi pe iꞌatusaꞌup wakuat 
waku etum iꞌatuepe iꞌatuꞌe. Waku iꞌewyte 
emotypot haria pe iwatoꞌin nakaria koꞌi pe 
iꞌewyte yt uwe i mikuap koꞌi pe iꞌatusaꞌup 
wakuat etum iꞌatuepe iꞌatuꞌe. Waku 
iꞌewyte etiꞌatuꞌapiheg eꞌyi kahu hap moma 
haria iꞌatuꞌe 24 ok takaria poꞌog imohey 
haria Tupana pe. 

19 Abriu-se, então, o santuário de Deus, 
que se acha no céu, e foi vista a arca da 
Aliança no seu santuário, e sobrevieram 

19Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat i hawyi 
araꞌakasa atipy pe Tupana motypot yat 
tuweꞌokenhypꞌok taꞌyn hawyi arahaꞌat 
Tupana yat kape. Miꞌi tote araꞌakasa raꞌyn 
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relâmpagos, vozes, trovões, terremoto e 
grande saraivada. 

mekewat saꞌawyꞌi wuat Tupana Paꞌãu 
apyk hap aikope saꞌawyꞌi Tupana ihay 
raꞌyn -Atunug aru uiꞌe hap ewy e hap 
totepyi ihay i raꞌyn. Miꞌi hawyi tuwẽtem 
kahato itote pyi merep merepꞌe hap koꞌi 
hap ewy araꞌakasa. Miꞌi hawyi hurukꞌe 
kahato hap atikuap. Miꞌi hawyi yi tyryꞌe 
kahato hawyi miitꞌin teꞌeruwẽpowat 
kahato itote pyi. Miꞌi hawyi nukara 
iwatoꞌin nakat hewo yi kape. 

Apocalipse 12 Iesui Aru E Hap 12 

A mulher e o dragão Mekewat Haryporia Iꞌewyte Moiꞌok Saꞌag Etiat 

1 Viu-se grande sinal no céu, a saber, uma 
mulher vestida do sol com a lua debaixo 
dos pés e uma coroa de doze estrelas na 
cabeça, 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu araꞌakasa wẽtup 
uimuꞌetu uimowanetup hap sese kat som 
Tupana aimuꞌe hap sese areꞌe uiwepe. 
Katupono araꞌakasa waikiru pyꞌasetpe 
wẽtup ok haryporia ewywuat yꞌam me 
waty tote. Hesokpe aat ewywuat. Iꞌakag 
ete toineꞌen amãtap iwepainug hap 
waikiru koꞌi 12 waikiru koꞌi. 

2 que, achando-se grávida, grita com as 
dores de parto, sofrendo tormentos para 
dar à luz. 

2Miꞌi ti tuwak popuo toꞌe -Uimepyt irane e 
kyn kyn toꞌe popuo. Uimepyt hap eꞌat 
raꞌyn e tuwak popuo. Haty kahato e. 

3 Viu-se, também, outro sinal no céu, e eis 
um dragão, grande, vermelho, com sete 
cabeças, dez chifres e, nas cabeças, sete 
diademas. 

3Miꞌi hawyi uimuꞌetu wẽtup kape 
araꞌakasa uimowanetup hap sese 
katupono mekewat haryporia yatype 
toineꞌen mekewat moiꞌok saꞌag iwatoꞌin 
nakat. Uimoꞌakagꞌaia kahato mekewat 
moiꞌok koro 7 iꞌakag nakat ipe ihup kahato 
rakat huwaipo waikiru koꞌi ete hewyry. 
Ipainug hap amãtap morekuat ewywuat 7 
amãtap. Iꞌaut piit kahato rakat 10 iꞌaut 
rakat iꞌakag koꞌi ete. 

4 A sua cauda arrastava a terça parte das 
estrelas do céu, as quais lançou para a 

4Miꞌi ti tosuwaipo wo toiꞌatupugha kahato 
waikiru koꞌi tosuwaipo wo. Myẽꞌym kaipyi 
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terra; e o dragão se deteve em frente da 
mulher que estava para dar à luz, a fim de 
lhe devorar o filho quando nascesse. 

toipatꞌok wẽtup waikiru hap ewy. Waikiru 
sem toipugha kahato yi kape. Miꞌi hawyi 
itote tohekatup haryporia imepyt ywãꞌĩ 
hap tutuꞌu teran imepyt haype. 

5 Nasceu-lhe, pois, um filho varão, que há 
de reger todas as nações com cetro de 
ferro. E o seu filho foi arrebatado para 
Deus até ao seu trono. 

5Miꞌi hawyi imepyt ihainia raꞌyn. 
Tuwẽtem hawyi Tupana tioto meremo 
atipy kape aikope toineꞌen Morekuat no 
hap tote. Miꞌi hawyi toꞌe Haryporia Mepyt 
pe -Meiũran aru etiꞌatumoperupꞌi haty wo 
yne miitꞌin e Tupana. Aikotã Morekuat 
tepuretig wywo hap toimoperupꞌi temiit 
nuat hap ewy ereineꞌen aru e. Miꞌi hap 
ewy etunug irane e Tomieraꞌam Hirokat 
pe. 

6 A mulher, porém, fugiu para o deserto, 
onde lhe havia Deus preparado lugar para 
que nele a sustentem durante mil duzentos 
e sessenta dias. 

6Miꞌi hawyi mekewat haryporia topopy 
raꞌyn moiꞌok pupi aikope yt uwe i miitꞌin 
hap kape. Miꞌi hawyi Tupana minug yahig 
yt uwe i mikuap hap tote haryporia 
tuwemig. Miꞌi kape toipoꞌoro temiitꞌin ipoi 
hamo 1260 eꞌat turan 42 ewaty hap ewy. 

Anjos pelejam no céu contra o dragão. A vitória 
de Cristo e do seu povo 

Atipy Piaria Tuuka Raꞌyn Miat Saꞌag Nakat 
Wywo 

7 Houve peleja no céu. Miguel e os seus 
anjos pelejaram contra o dragão. Também 
pelejaram o dragão e seus anjos; 

7Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat wuꞌuka 
hap kape waikiru pyꞌasetpe. Mekewat 
atipy piat akag Mikeu temiitꞌin atipy 
piaria tesuraraꞌin wywo taꞌatuꞌuka kahato 
moiꞌok koro ete. 

8 todavia, não prevaleceram; nem mais se 
achou no céu o lugar deles. 

8Miꞌi hawyi moiꞌok tiꞌatuꞌakit teran surara 
akag Mikeuꞌin maꞌato Mikeu tiꞌatuꞌakit 
neꞌi moiꞌok hawyi toꞌe -Motoro emiitꞌin 
wywo e. Yt naku i raꞌyn ereineꞌen poꞌog 
mesuwe atipype e. Motoro esuraraꞌin 
wywo e Mikeu moiꞌok koro pe. 

9 E foi expulso o grande dragão, a antiga 
serpente, que se chama diabo e Satanás, o 

9Miꞌi hawyi toiꞌatuꞌokhytpugha moiꞌok 
hesuraraꞌin nywo waikiru kaipyi yi kape. 
Moiꞌok koro wẽtup het ahiag e wẽtup het 
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sedutor de todo o mundo, sim, foi atirado 
para a terra, e, com ele, os seus anjos. 

miitꞌin moꞌakagꞌaia hat. Wẽtup het 
Satanai e. 

10 Então, ouvi grande voz do céu, 
proclamando: Agora, veio a salvação, o 
poder, o reino do nosso Deus e a 
autoridade do seu Cristo, pois foi expulso 
o acusador de nossos irmãos, o mesmo que 
os acusa de dia e de noite, diante do nosso 
Deus. 

10Miꞌi hawyi wẽtup ok atipy piat 
tuwẽpowat tehay pirik wo -Tupana 
Mipoꞌoro Iesui tiꞌakit neꞌi ahiag e. 
Temiitꞌin mohit hat toimohit neꞌi raꞌyn e. 
Saꞌawyꞌi ihay saꞌag Tupana emiitꞌin ete aat 
kaꞌap ahiag -Emiit yt kat hamo i e. Yt 
nakuaria kahato emiit e yn saꞌawyꞌi 
Tupana pe e. Maꞌato mesup toiꞌatupugha 
raꞌyn e. Waku kahato e. Tupana timoherep 
taꞌyn ahiag akit hamuat e. Koitywy 
watikuap Tupana Miꞌairo Iesui poꞌog 
poꞌog hesaika ahiag kai e hap watikuap e. 
Ahehakyeraꞌat hap topyhuꞌat raꞌyn e. 
Katupono Iesui aihep sese ahiag po pyi e 
wẽtup ok atipy kaipyi haty wo. 

11 Eles, pois, o venceram por causa do 
sangue do Cordeiro e por causa da palavra 
do testemunho que deram e, mesmo em 
face da morte, não amaram a própria vida. 

11Mesup aheywytꞌin aheinytꞌin Iesui 
mohey haria tiꞌatuꞌakit neꞌi ahiag e. 
Mekewat aikotã taꞌatuhũ ewywuat ikuꞌuro 
rakat suu mohey hap kaipyi 
taꞌatuꞌatuiãꞌãg hap koꞌi yne taꞌatuꞌakit neꞌi 
e. Ikuꞌuro rakat huu aat hap iꞌatukawiatno 
taꞌatumohey hawyi esaika hap wywo 
taꞌatuꞌakit neꞌi ahiag e. Iꞌewyte 
iꞌatumienoi Iesui piat taꞌatuehakyeraꞌat 
hap moherep hap wo taꞌatuꞌakit neꞌi ahiag 
e. Taꞌatukuꞌuro hap kape taꞌatumohey 
hamo taꞌatuꞌakit ahiag e tehay pirik wo 
atipy piat e. 

12 Por isso, festejai, ó céus, e vós, os que 
neles habitais. Ai da terra e do mar, pois o 
diabo desceu até vós, cheio de grande 
cólera, sabendo que pouco tempo lhe 
resta. 

12Pyno koitywy atipy piaria iꞌatuwepiit 
raꞌyn e. Yt kat i ahiag mio itote waku pe 
raꞌyn e. Miꞌi pote -Eiwehum no Tupana 
kape yne eipyꞌa pyi e. Maꞌato eweiwak to 
yi totiaria e. Katupono mesup ahiag 
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haiwot raꞌyn taꞌatupugha atipy pyi hawyi. 
Yt naku i pe eweikupteꞌen mesup aru yi 
totiaria. Eiweꞌeg wo o yꞌy upiaria yi 
totiaria katupono toineꞌen eipyꞌasetpe 
ahiag toꞌokhytpun atipy kaipyi yi kape 
hawyi e. Koitywy haiwot rakatno toineꞌen 
katupono toikuap taꞌyn mesup yt wuatꞌi 
porekuat no i toineꞌen ne hap. Miꞌi pote 
aikotã aikotã toikat tuwanetup miitꞌin 
atuekyi tuwewawiat hamuat hap teropat 
haria wo hap e tehay pirik wo -Yt iꞌatu i 
raꞌyn uheꞌat uipotpap hamo e ahiag. 

O dragão persegue a mulher Moiꞌok Haryporia Mohan Hat Toineꞌen 

13 Quando, pois, o dragão se viu atirado 
para a terra, perseguiu a mulher que dera 
à luz o filho varão; 

13Ahiag toineꞌen yi tote hawyi -Uipun 
atipy kaipyi e. Miꞌi hawyi tohatyꞌi hatyꞌi 
mekewat Ihainia hit ty. 

14 e foram dadas à mulher as duas asas da 
grande águia, para que voasse até ao 
deserto, ao seu lugar, aí onde é sustentada 
durante um tempo, tempos e metade de 
um tempo, fora da vista da serpente. 

14Maꞌato Tupana tum naꞌyn haryporia pe 
hywi wato kahato rakat popesap ewywuat 
tutum hawyi toꞌe mana pe -Mana e waku 
erepopy yahig wato kape e. Waku eremig 
itote uiminug eiam me e. Itote moiꞌok yt 
epuẽti hin i e. Ereineꞌen no myẽꞌym iꞌaman 
motpe itote e. Miꞌi hawyi waku aat pe 
erẽtem epyhyp hap wyi e. 

15 Então, a serpente arrojou da sua boca, 
atrás da mulher, água como um rio, a fim 
de fazer com que ela fosse arrebatada pelo 
rio. 

15Miꞌi hawyi mekewat moiꞌok wato wẽ pyi 
tuwẽtem yꞌy ihy koro ewy Mekewat 
Hirokat ty ãpymin teran hamo. Toikyꞌesat 
totioto pya teran haype. Miꞌi pote yꞌy 
tuwẽtem kahato moiꞌok wẽ pyi aikotã yꞌy 
mutꞌe hap ewy. 

16 A terra, porém, socorreu a mulher; e a 
terra abriu a boca e engoliu o rio que o 
dragão tinha arrojado de sua boca. 

16Maꞌato mesuwat yi tipowyro kahato 
haryporia. Maꞌato yi topyhuꞌat ikaꞌa wato 
kahato yꞌy wato hy sym hamo. Miꞌi pote 
moiꞌok wẽ pywiat maꞌato mekewat yꞌy 
mutꞌe rakat yt tiꞌapymin kuap i mekewat 
haryporia. 
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17 Irou-se o dragão contra a mulher e foi 
pelejar com os restantes da sua 
descendência, os que guardam os 
mandamentos de Deus e têm o testemunho 
de Jesus; e se pôs em pé sobre a areia do 
mar. 

17Miꞌi pote poꞌog haiwot ahiag mekewat 
haryporia yt miꞌãpymin i ete. Miꞌi hawyi 
toto wuꞌuka hamo imepyt saipepiaria 
moma hamo. Tupana piat ainapin hap nug 
haria ete Iesui yn urukaꞌiwat e haria motꞌi 
haria moma hamo ete. Miꞌiria moma 
hamo moiꞌok toto tosaiwot wywo. 

 

18Toto hawyi toineꞌen yikyt upi hyemyiꞌa 
wato yẽpeke mekewat iꞌakare wasu 
ewywuat ahiag toineꞌen iꞌam me Iesui 
emiitꞌin u hamuat. 

Apocalipse 13 Iesui Aru E Hap 13 

A besta que emerge do mar Yt Nakuat I Tuwẽtem Yꞌy Wato Pyi 

1 Vi emergir do mar uma besta que tinha 
dez chifres e sete cabeças e, sobre os 
chifres, dez diademas e, sobre as cabeças, 
nomes de blasfêmia. 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu uhewyry yꞌy wato 
ẽpe ete yi kyt upi. Miꞌi puo arahaꞌat hawyi 
araꞌakasa wẽtup ok tuwẽtem yꞌy wato pyi 
yt nakuat i sese uimogyt kahato. Miꞌi 
awyato tig koro 7 iꞌakag nakat. Iꞌakag koꞌi 
ete 10 iꞌaut. Iꞌewyte yne iꞌaut ete ipainug 
hap amãtap morekuat wat ewywuat. Miꞌi 
kape araꞌakasa uimuꞌetu. Mekewat awyato 
tig koro 7 iꞌakag ete howatuꞌa ete toineꞌen 
het saꞌag koꞌi. Het koꞌi saꞌag uito Tupana e 
hap ewy. Toimohit teran kahato Tupana 
toset wo. 

2 A besta que vi era semelhante a 
leopardo, com pés como de urso e boca 
como de leão. E deu-lhe o dragão o seu 
poder, o seu trono e grande autoridade. 

2Arahaꞌat kahato mekewat yꞌy pywiat 
wẽtem hat kape. Taꞌi awyato tig ewy 
kahato areꞌe uiwanetup hawe. Ipy ipo hĩpa 
py ewy. Iwẽ awyato wato wẽ ewy areꞌe. 
Tuwẽtem yꞌy pyi hawyi mekewat moiꞌok 
toꞌe tope -Woronug naꞌyn en wuatꞌi 
uhemiitꞌin porekuat no e. Waku eraꞌapyk 
morekuat nuat uiꞌapyk hap tote e. 
Woronug en uhehaytuwy e. Miꞌi hawyi 
ehay topyhuꞌat uhehay kaipyi e. Miꞌi 
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hawyi ehay upi yne miitꞌin teꞌeropyhuꞌat e 
moiꞌok mekewat yt nakuat i rakat hĩpa py 
ewywuat pe. 

3 Então, vi uma de suas cabeças como 
golpeada de morte, mas essa ferida mortal 
foi curada; e toda a terra se maravilhou, 
seguindo a besta; 

3Uito Iuwãu arahaꞌat mekewat 7 iꞌakag 
nakat kape maꞌato wẽtup ok akag hepihi 
wato rakat maꞌato tokãꞌã raꞌyn aikotã 
saꞌawyꞌi iꞌauka hap ewy. Miꞌi hawyi 
arahaꞌat yne miitꞌin tutunug tomikyꞌesat 
ewy. Tuwat kahato ihay upi. 

4 e adoraram o dragão porque deu a sua 
autoridade à besta; também adoraram a 
besta, dizendo: Quem é semelhante à 
besta? Quem pode pelejar contra ela? 

4-Woromotypot En moiꞌok iꞌatuꞌe. Tupana 
sese moiꞌok iꞌatuꞌe. Katupono yꞌy pywiat 
wẽtem hat uruporekuat no iꞌatuꞌe. Mio tã 
iꞌatuꞌe hawyi teꞌeruwepỹꞌãtutuk 7 iꞌakag 
nakat kape -Yt uwe i ekai poꞌog wakuat 
iꞌatuꞌe. Yt uwe i eꞌakit kuap iꞌatuꞌe. 
Torannia teꞌerokenꞌẽ epupi tuꞌuka 
ewywuat hamo iꞌatuꞌe torannia miitꞌin. 

5 Foi-lhe dada uma boca que proferia 
arrogâncias e blasfêmias e autoridade para 
agir quarenta e dois meses; 

5Miꞌi hawyi mekewat moiꞌok wẽ wo 
topyhuꞌat hawyi ihay se tuwemotypot 
hamuat -Uito ti Tupana e Uito ti Tupana e. 
Aikotã morekuat wato ewy ihay se 42 
ewaty turan miꞌi yn topyhuꞌat morekuat 
koro wo. Miꞌi turan ipotpap kahato moiꞌok 
mikyꞌesat ewy. 

6 e abriu a boca em blasfêmias contra 
Deus, para lhe difamar o nome e difamar 
o tabernáculo, a saber, os que habitam no 
céu. 

6Tuwekyryꞌi kahato Tupana ete towẽ pyi -
Yt ikahu hin i Tupana set e. Tupana 
motypot yat yt kat hamo i e. Yt naku i nug 
haria atipy piaria e. Yt naku i kahato 
Tupana e. 

7 Foi-lhe dado, também, que pelejasse 
contra os santos e os vencesse. Deu-se-lhe 
ainda autoridade sobre cada tribo, povo, 
língua e nação; 

7Iꞌewyte -Etiꞌatumoma ro Tupana emiitꞌin 
e moiꞌok mekewat yꞌy wato pywiat wẽtem 
hat pe. Wuꞌuka hamo waku watiꞌatuꞌakit 
Tupana mohey haria e. Miꞌi hawyi 
watiꞌatuꞌakit yne hawyi waku wuatꞌi 
ywania akag wo eropyhuꞌat mesuwat yi 
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tote e. Yne pusu kaꞌiwat sio ihup sio 
ikytsig sio hun yne ywania kaꞌiwat kat e 
pusu kuap haria kat ywania kaipywiaria e. 
Waku yne tama piaria porekuat 
iꞌatumiꞌakit no iꞌatumimohit hat no 
ereineꞌen e ahiag awyato tig koro pe. 

8 e adorá-la-ão todos os que habitam sobre 
a terra, aqueles cujos nomes não foram 
escritos no Livro da Vida do Cordeiro que 
foi morto desde a fundação do mundo. 

8Mekewat eꞌat turan taꞌatunug Tupana wo 
mekewat awyato ewywuat saꞌag nakat. 
Teꞌeruwepỹꞌãtutuk hawyi -En ni Tupana 
iꞌatuꞌe iraniaꞌin. Maꞌato mekewat ikuꞌuro 
aihũ Kuteiru ewywuat rakat mohey haria 
yt inug i mekewat awyato tig akag 
ewywiat taꞌatuetupana wo. Yt 
taꞌatumotypot i. Katupono Tupana Sese yn 
saꞌawyꞌi toineꞌen yi nug hap eꞌyian mete 
iꞌatuꞌe Iesui mohey haria. Miꞌiria Tupana 
tunug iꞌatuset pehik hawe tomiwan ete. 
Miꞌiria Uihũ Kuteiru hit mohey haria 
toiwan tomiwan me mesuwat yi nug hap 
eꞌyian mete miꞌiria aru -Uruimohey 
Tupana Hũ ikuꞌuro aikawiatno haype pote 
yt uruimohey i moiꞌok mipoꞌoro 
aiporekuat nuat iꞌatuꞌe haria toiwan 
tomiwan me mesuwat yi yt kat i hep hap 
eꞌat pe turan Tupana. 

9 Se alguém tem ouvidos, ouça. 
9Uiwyriaꞌin uito ti Iuwãu. Ehewaure kaꞌa 
pote eiwanetup to kat som Tupana toꞌe 
ehewowi hap kape areꞌe. 

10 Se alguém leva para cativeiro, para 
cativeiro vai. Se alguém matar à espada, 
necessário é que seja morto à espada. Aqui 
está a perseverança e a fidelidade dos 
santos. 

10Mio tã areꞌe ehepe -Eiweꞌeg wo o Tupana 
emiitꞌin eipe pote. Eweimohey ro yne 
eipyꞌa pe eikuꞌuro hap kape katupono ti 
aru ahatyꞌi hatyꞌi kahato woꞌopyhik hawe 
imohey haria aito pote. Waku wahoꞌopot 
aikuꞌuro hap kape. Aiꞌauka kyseꞌyp wo 
pykai yt naku i watoiat Iesui hap aiꞌauka 



1666 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

iraniaꞌin imohey pote areꞌe. Ehewaure 
kaꞌa pote eweikuap to uiꞌe hap. Uito 
Iuwãu uipyhyp hawe yꞌy wato pyꞌasetpe yi 
a tote uiꞌatoiat mesuwe Iesui mohey hap 
upi. 

A besta que emerge da terra 
Wẽtup Ok Kape Arehaꞌat Yi Totiat Saꞌag Kahato 

Rakat 

11 Vi ainda outra besta emergir da terra; 
possuía dois chifres, parecendo cordeiro, 
mas falava como dragão. 

11Miꞌi hawyi uito arahaꞌat hawyi araꞌakasa 
wẽtup ok kape. Yi kaꞌa pyi tuwẽtem iꞌaut 
kurin kat yt iꞌaut rakat ewy i. Yty hit 
mepyt ewy aihũ Kaneiru mepyt ewy. Typy 
iꞌaut kurin kat maꞌato ihay hawyi ihay 
pirik kahato akuara wato ehay ewy. 

12 Exerce toda a autoridade da primeira 
besta na sua presença. Faz com que a terra 
e os seus habitantes adorem a primeira 
besta, cuja ferida mortal fora curada. 

12Miꞌi topyhuꞌat uito Tupana e hat 
saipepiat saꞌawyꞌi wuat morekuat koro 
yianmiat ewy. -Eweimotypot ro 
uheꞌyianmiat Tupana wo awyato tig 
ewywuat piat. Isuk hap tuwemokãꞌã raꞌyn 
iꞌauka hap tokãꞌã raꞌyn toineꞌen i raꞌyn 
hap ewy maꞌato yt kahato i. 

13 Também opera grandes sinais, de 
maneira que até fogo do céu faz descer à 
terra, diante dos homens. 

13Mekewat yi kaꞌa pywiat wẽtem hat 
mekewat wẽtup ok Tupana ran saipepiat 
inug kuap kahato yt miitꞌin minug 
ewywuat i. Tutunug iwato kahato miitꞌin 
mowanetup hamo. Toikay kay kuap aria 
atipy kaipyi yi kape wuatꞌi miitꞌin ehamo 
iwato kahato. 

14 Seduz os que habitam sobre a terra por 
causa dos sinais que lhe foi dado executar 
diante da besta, dizendo aos que habitam 
sobre a terra que façam uma imagem à 
besta, àquela que, ferida à espada, 
sobreviveu; 

14Toiꞌatumaꞌat miitꞌin mesuwat yi tote 
tomimoherep yt miitꞌin minug kuap i 
rakat wywo. Maꞌato tuweran note yt uwe 
i mekewat awyato tig akag 7 iꞌakag nakat 
iwywo pote yt toimoherep kuap i miitꞌin 
mowanetup hamo. Katupono yianmiat 
hap ahiag kaipyi hesaika hap toineꞌen. 
Miꞌi hawyi toiꞌatumowanetup pywo 
iꞌatuꞌehamo. Miꞌi hawyi -Uimohey pote 
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ewetunug no Tupana iãꞌãkap 
uheꞌyianmiat ewywuat e mekewat kyseꞌyp 
misuk maꞌato toineꞌen i raꞌyn guꞌuro 
pywiat hat e yn miitꞌin me. Miꞌi hawyi 
taꞌatunug naꞌyn mekewat awyato tig akag 
7 iꞌakag nakat iãꞌãkap. 

15 e lhe foi dado comunicar fôlego à 
imagem da besta, para que não só a 
imagem falasse, como ainda fizesse 
morrer quantos não adorassem a imagem 
da besta. 

15Taꞌatunug hawyi mekewat iãꞌãkap 
teꞌyianmiat iãꞌãkap toimoieineꞌen. Miꞌi 
hawyi iãꞌãkap ihay raꞌyn toimopyhu raꞌyn 
hawyi tutum tesaika hap mekewat iãꞌãkap 
we yt tomotypot i haria auka hamuat. 

16 A todos, os pequenos e os grandes, os 
ricos e os pobres, os livres e os escravos, 
faz que lhes seja dada certa marca sobre a 
mão direita ou sobre a fronte, 

16-Eweimotypot ro Tupana wo iãꞌãkap e. 
Ewetunug no uiꞌe hap ewy e. Ewetat ro 
miwan ehowatuꞌa ete mekewat ahetupana 
iꞌãꞌãkap set e. Iꞌewyte eipo sese kai 
mekewat miwan iãꞌãkap set ewetat ro e 
wuatꞌi miitꞌin me miit akag koꞌi pe iꞌewyte 
miit emiit pe iꞌewyte hekat rakaria pe 
iꞌewyte hatek takaria pe mipyhyp koꞌi pe 
iꞌewyte woꞌopyhyp haria pe. -Hẽ to eweiꞌe 
ro eipiit etiat miwan nug haria pe e. 

17 para que ninguém possa comprar ou 
vender, senão aquele que tem a marca, o 
nome da besta ou o número do seu nome. 

17-Yt eweiꞌe pote yt kat i aru uruiweneru 
ehepe e -Yt eweiꞌe pote iꞌewyte uruipyhyp 
aru eipe wuatꞌi weneru hap ete e wuatꞌi 
pe. Miꞌi hawyi taꞌatuwan yne miitꞌin piit 
mekewat Tupana iãꞌãkap set wywo 
mekewat Tupana iãꞌãkap morania hap 
wywo. 

18 Aqui está a sabedoria. Aquele que tem 
entendimento calcule o número da besta, 
pois é número de homem. Ora, esse 
número é seiscentos e sessenta e seis. 

18Uiwyriaꞌin weꞌeg haria eipe pote 
eweikuap to mekewat Tupana iãꞌãkap set 
mekewat yt nakuat i set e Tupana ahepe. 
Eiweꞌeg mote yt niatpo i eweikuap het kat 
pote miitꞌin set wywo topyhuꞌat. 
Watimorania yne mekewat miwan koꞌi het 
koꞌi watimorania yne tuwat i tuwat i 
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hawyi watipuẽti miwan toꞌokape 666. Miꞌi 
kaipyi watikuap het aiweꞌeg mote e. Yne 
miwan miat 666 piat wẽtup het toineꞌen. 
Watimorania yne mimorania koꞌi hawyi 
666 watipuẽti e Tupana ahepe. 

Apocalipse 14 Iesui Aru E Hap 14 

O Cordeiro e os seus remidos no monte Sião 
Arehaꞌat Hawyi Tupana Hũ Araꞌakasa Raꞌyn 

Yityꞌok Sitãu Totiat 

1 Olhei, e eis o Cordeiro em pé sobre o 
monte Sião, e com ele cento e quarenta e 
quatro mil, tendo na fronte escrito o seu 
nome e o nome de seu Pai. 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat hawyi 
araꞌakasa uimuꞌetu wuat ewy. Eiwehaꞌat 
ro eiwehaꞌat ro Tupana Hũ Kuteiru 
toineꞌen tawa Ierusarẽi me yityꞌok Sitau 
tote. Eiwehaꞌat ro. Iꞌatu kahato teropat 
haria wywo toineꞌen itote 144 miu heropat 
haria iwywo tukupteꞌen itote. Eiwehaꞌat 
ro areꞌe ehepe. Iꞌywot set miwan toineꞌen 
ihũ hit Kuteiru ewatuꞌa ete. 

2 Ouvi uma voz do céu como voz de muitas 
águas, como voz de grande trovão; 
também a voz que ouvi era como de 
harpistas quando tangem a sua harpa. 

2Miꞌi hawyi atikuap wepy hap ikahu atipy 
pe ihay se kahato rakat aikotã ywytu yꞌy 
ete hap ewy aikotã ipuehay yꞌy hitꞌi soroꞌe 
hap ewy atikuap uimuꞌetu wuat ewy. Iꞌatu 
kahato yꞌy soroꞌe hap ewy ipuehay. Miꞌi 
puehay puo atikuap huru huruꞌe hap 
iwato rakat haty wo. Miꞌi hawyi atikuap 
wepy nug hap ewy aikotã moryꞌawat 
ewywuat haity iꞌatu kahato rakat pyi 
tuwepy hap ewy tuwepy. Miitꞌin sem 
teꞌeruwepy iꞌatu kahato kawakiu wywo 
hap ewy. 

3 Entoavam novo cântico diante do trono, 
diante dos quatro seres viventes e dos 
anciãos. E ninguém pôde aprender o 
cântico, senão os cento e quarenta e 
quatro mil que foram comprados da terra. 

3Miꞌi hawyi Tupana Hũ hit miehakyeraꞌat 
koꞌi teꞌeruwepy atipy pe. Wepy hap 
ipakup takat sese. Mekewat apyk piat 
Morekuat eꞌyian notiat hat motypot 
hamuat. Miꞌiria mekewat 24 ok poꞌog 
wuat imohey yne eꞌat piat haria ehamo. 
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Iꞌewyte 4 ok takaria ehamo. Teꞌeruwepy 
mekewat wepy pakup. Maꞌato itotiaria yt 
tikuap hin taꞌatupyꞌa pe kat e hap kat e 
hap teꞌeruwepy hap. Maꞌato mekewat 144 
miu rakaria Iuteuria Iesui mohey haria 
ikuap taꞌatupyꞌa pe. Katupono miꞌiria 
iꞌewyte Tupana miehakyeraꞌat koꞌi 
taꞌatukuap. 

4 São estes os que não se macularam com 
mulheres, porque são castos. São eles os 
seguidores do Cordeiro por onde quer que 
vá. São os que foram redimidos dentre os 
homens, primícias para Deus e para o 
Cordeiro; 

4Iꞌatuweꞌeg kahato mekewat 144 miu miit 
Iesui eropat haria. Yt karãpe i haryporiaꞌin 
miat taꞌatuwaire hap upi tuwat. Miꞌiria 
144 miu ihainia yt karãpe i iharyꞌi rakaria 
taꞌatunug kahato Tupana Hũ hit Kuteiru 
emiit sese imiꞌairoria sese koꞌi miꞌiria. 
Toiꞌatuehakyeraꞌat miꞌiria iraniaꞌin 
Iuteuria eꞌyian mete. Miꞌi hawyi 144 miu 
miitꞌin rakaria ehay kaipyi miitꞌin sem 
toiꞌatuehakyeraꞌat. Tupana kapiat weium 
hap koꞌi imowepiit hamuat iꞌewyte 
Tupana Hũ hit Kuteiru kapiat weium hap 
imowepiit hamuat teꞌeropyhuꞌat miꞌiria 
144 miu Iuteuria Iesui mohey haria. 

5 e não se achou mentira na sua boca; não 
têm mácula. 

5Tupana mimoewaku koꞌi kahato miꞌiria 
katupono wakuaria kahato miꞌiria. Yt 
karãpe i teꞌeropyhuꞌat Tupana maꞌat haria 
wo iꞌewyte yt karãpe i heso rakaria wo 
teꞌeropyhuꞌat. 

A primeira voz Ihay Uhewowi 

6 Vi outro anjo voando pelo meio do céu, 
tendo um evangelho eterno para pregar 
aos que se assentam sobre a terra, e a cada 
nação, e tribo, e língua, e povo, 

6Miꞌi hawyi uito Iuwãu wẽtup araꞌakasa 
topopy rakat ywyhig muo. Miꞌi hawyi 
toimoherep kahato tehay wo sehay 
wakuat Tupana etiat mekewat sehay 
wakuat wuatꞌi eꞌat piat. Yt karãpiat i 
ikahuro rakat. Miꞌi ti topopy kahato wuatꞌi 
Setama kape wuatꞌi ywania kape toto 
wuatꞌi pusu kuap haria kape topopypuo. 
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Wuatꞌi miitꞌin kape toto hun nakaria ihup 
takaria iꞌewyte ikytsig nakaria kape yt 
toꞌoꞌewywuat i kape topopy. Miꞌi hawyi 
ywyhig kaipyi toimoherep sehay wakuap. 

7 dizendo, em grande voz: Temei a Deus e 
dai-lhe glória, pois é chegada a hora do 
seu juízo; e adorai aquele que fez o céu, e 
a terra, e o mar, e as fontes das águas. 

7Miꞌi ti tehay pirik wo tuwẽpowat -
Eweimotypot o Tupana yn e. Eiwehum yn 
no Tupana kape e. Katupono yt pya hin i 
tuut uwe waku uwe yt naku i rakat 
moherep hanuat tuut hap eꞌat e. Uwe 
imiꞌapiheg wuat uwe yt e hamo tuut irane. 
Miꞌi pote eweimotypot ro Atipy Nug Hat 
Yi Nug Hat e. Eweikyꞌe ro Yꞌy Wato Nug 
Hat e tehay pirik wo topopy popuo pyi. 

A segunda voz Wẽtup Ok Atipy Piat Ihay Uhewowi 

8 Seguiu-se outro anjo, o segundo, 
dizendo: Caiu, caiu a grande Babilônia que 
tem dado a beber a todas as nações do 
vinho da fúria da sua prostituição. 

8Haipepe wẽtup atipy kaipywiat mopy hat 
araꞌakasa. Miꞌi ihay raꞌyn -Mekewat tawa 
Papironia ewywuat ikahuro raꞌyn e. 
Katupono tawa Papironia piaria 
tiꞌatumuꞌe kahato miitꞌin taꞌatuwaire 
waire e hap ete -Ewetunug no urueko ewy 
iꞌatuꞌe yne ywania pe -Waku yne 
haryporia weweneru haria wo waku 
ahewaire aikotã mahy wo aimopẽꞌã wywo 
hap ewy iꞌatuꞌe. Miꞌi pote Tupana haiwot 
pote toiꞌatumoma miꞌiria tawa Papironia 
piaria ewywuat gupteꞌen haria e mekewat 
mopy ywyhig muat hat. 

A terceira voz Wẽtup Te Atipy Piat Ihay Uhepe 

9 Seguiu-se a estes outro anjo, o terceiro, 
dizendo, em grande voz: Se alguém adora 
a besta e a sua imagem e recebe a sua 
marca na fronte ou sobre a mão, 

9Miꞌi hawyi uito Iuwãu araꞌakasa wẽtup 
atipy piat mekewat typy rakat saipepiat. 
Miꞌi hawyi myẽꞌym naꞌyn atipy piat mopy 
hat. Miꞌi tuwẽpowat tehay pirik wo. -
Eiweꞌeg wo o yt eweimotypot reiꞌo 
mekewat awyato tig koro 7 iꞌakag nakat -
Uito Tupana heso rakat e. Yt eweimotypot 
reiꞌo iminug Tupana iãꞌãkap e. Karãpe 
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toiwan teran toset ewatuꞌa ete epo sese ete 
pote waku waĩꞌeweiꞌe. 

10 também esse beberá do vinho da cólera 
de Deus, preparado, sem mistura, do 
cálice da sua ira, e será atormentado com 
fogo e enxofre, diante dos santos anjos e 
na presença do Cordeiro. 

10Katupono -Uito Tupana heso rakat 
wywuat wat haria Tupana sese miꞌapiheg 
wo teꞌeropyhuꞌat. Yt naku i topyhuꞌat 
iꞌatuꞌapiheg hap aikotã sapo hy watuꞌu 
mani hy pyre puo hap ewy -Ewetuꞌu yne 
ro e aru Tupana topyꞌahak hap wywo. Miꞌi 
hawyi worohoꞌoꞌapiheg aria wo e. Miꞌi 
hawyi worohoꞌomosoꞌopot wuatꞌi eꞌat pe e 
Tupana -Uito Tupana sese e heso rakat 
motypot haria pe. Aria sapuẽ puo 
iꞌatueiam sese topyhuꞌat iꞌatuepiat hoꞌopot 
hap. Miꞌi puo hoꞌopot hap sese topyhuꞌat 
e wuatꞌi atipy piaria ehamo Tupana Hũ hit 
Kuteiru ehamo. Eweꞌeg wo katupono miꞌi 
tã neꞌi ti aru ewehoꞌopot ewetunug 
mekewat set ehowatuꞌa ete pote. 
Ewetunug mekewat heso rakat ehetupana 
wo pote. 

11 A fumaça do seu tormento sobe pelos 
séculos dos séculos, e não têm descanso 
algum, nem de dia nem de noite, os 
adoradores da besta e da sua imagem e 
quem quer que receba a marca do seu 
nome. 

11Miꞌi hawyi Tupana mimosoꞌopot koꞌi 
heꞌyhig am ywaipe wuatꞌi eꞌat pe. Are paĩ 
hoꞌopot hawe miꞌiria yt teꞌeroket kuap i yt 
teꞌeremohy kuap i miꞌiria. Haty pote yt 
teꞌeroket kuap i aat kaꞌap. Katupono 
mekewat yt naku i nug hat taꞌatunug 
taꞌatuetupana wo. Iꞌewyte hãꞌãkap kape 
teꞌeruwepỹꞌãtutuk aikotã imotypot 
Tupana ewywuat hamo. Iꞌewyte het 
taꞌatuwan taꞌatueowatuꞌa ete pote 
taꞌatusatyꞌi satyꞌi hawe tukupteꞌen wuatꞌi 
eꞌat pe. 

12 Aqui está a perseverança dos santos, os 
que guardam os mandamentos de Deus e 
a fé em Jesus. 

12Uiwyriaꞌin uito Iesui potmuꞌe 12 ok takat 
Iuwãu. Eiweꞌeg wo o yt eweiwat reiꞌo -
Uito Tupana heso rakat upi eimosoꞌopot 
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pykai katupono mesuwe yn eimosoꞌopot 
kuap. Waku watomohey Iesui aiꞌauka 
teran pykai areꞌe. Waku Tupana piat 
ainapin hap aikuꞌuro hap kape watopytyk. 
Aito Tupana mimoewaku koꞌi pote waku 
watomohey aiperupꞌi popuo yt kat i 
waureꞌaiꞌe hap areꞌe. 

A quarta voz Wẽtup Te 4 Rakat Ihay Uiwywo 

13 Então, ouvi uma voz do céu, dizendo: 
Escreve: Bem-aventurados os mortos que, 
desde agora, morrem no SENHOR. Sim, 
diz o Espírito, para que descansem das 
suas fadigas, pois as suas obras os 
acompanham. 

13Miꞌi hawyi atikuap sehay atipy kaipyi 
uimuꞌetu -Iuwãu e Etiwan itote uiꞌe hap e. 
-Waku kahato meimuẽwaria taꞌatukaꞌiwat 
potpap taꞌatunug taꞌatukuꞌuro hap kape. 
Waku kahato meimuẽwat teꞌeruwepotpap 
taꞌatukaꞌiwat potpap ete mesuwat eꞌat pyi 
taꞌatukuꞌuro hap kape e. Miꞌi hawyi 
Tupana Paꞌãu iꞌewyte toꞌe -Pywo ti rat 
waku iꞌatupotpap hoꞌopot hap Tupana 
potpap taꞌatunug aat kaꞌap e. Miꞌi hawyi 
waku pe tukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe e 
Tupana Paꞌãu. Waku pe tukupteꞌen 
katupono iꞌatuminug koꞌi yt karãpe i 
miitꞌin tiwaure iꞌatumiekyi koꞌi. Toineꞌen 
yne itote e Tupana Paꞌãu ahepe. 

A ceifa Arehaꞌat Aheykeꞌet Ewywuat Apyk Pe Toineꞌen 

14 Olhei, e eis uma nuvem branca, e 
sentado sobre a nuvem um semelhante a 
filho de homem, tendo na cabeça uma 
coroa de ouro e na mão uma foice afiada. 

14Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat ywaipe 
hawyi araꞌakasa wẽtup ok apyk pe ywyhig 
kytsig me Miꞌi ti Aheykeꞌet ewywuat. 
Morekuat wato painug hap imehit rakat 
toineꞌen ipiit ete. Ipo pe kyse hãihyk 
kahato rakat miꞌi kape araꞌakasa. 

15 Outro anjo saiu do santuário, gritando 
em grande voz para aquele que se achava 
sentado sobre a nuvem: Toma a tua foice 
e ceifa, pois chegou a hora de ceifar, visto 
que a seara da terra já amadureceu! 

15Miꞌi hawyi uito Iuwãu araꞌakasa wẽtup 
ok tuwẽtem Tupana motypot yat pyi 
hawyi tuwẽpowat mekewat ywyhig notiat 
apyk piat kape -Etiterek to mikoi mehin 
ekyse wo e. Kat pote iterek hamo waku 
raꞌyn e. 
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16 E aquele que estava sentado sobre a 
nuvem passou a sua foice sobre a terra, e 
a terra foi ceifada. 

16Miꞌi hawyi toiterek taꞌyn tekyseꞌyp wo. 
Mikoi yi etiat toiꞌatunug. 

A vindima 
Toineꞌen Wẽtup Ok Tupana Kapiat Ikamhigse 

Rakat Wuk Hamuat 

17 Então, saiu do santuário, que se 
encontra no céu, outro anjo, tendo ele 
mesmo também uma foice afiada. 

17Miꞌi hawyi arahaꞌat wẽtup ok atipy piat 
ieineꞌen hat tuwẽtem Tupana yat pyi 
hawyi araꞌakasa ipo pe kyse aporiꞌa 
hãihyk kahato rakat. 

18 Saiu ainda do altar outro anjo, aquele 
que tem autoridade sobre o fogo, e falou 
em grande voz ao que tinha a foice afiada, 
dizendo: Toma a tua foice afiada e ajunta 
os cachos da videira da terra, porquanto 
as suas uvas estão amadurecidas! 

18Miꞌi hawyi arahaꞌat hawyi araꞌakasa 
wẽtup atipy piat te. Miꞌi ti ipotpap 
mekewat aria ikamhig se rakat Tupana 
kapiat wuk hamuat hap ete. Miꞌi hawyi 
ihay pirik mekewat wẽtup ok kyseꞌyp 
hãihyk ipo piat rakat kape -Etipuruk to 
Uwa ypia sat katupono iꞌatag naꞌyn e. 

19 Então, o anjo passou a sua foice na terra, 
e vindimou a videira da terra, e lançou-a 
no grande lagar da cólera de Deus. 

19Miꞌi hawyi tekyseꞌyp mo toipuruk yne 
Uwa sat koꞌi yi totepyi yne Uwa ypia 
kaipyi. Miꞌi hawyi tohytmoĩ yne itok hap 
we ihy hep hamo. Mekewat itok hap 
Tupana saiwot hap ewy. Uwa sat miitꞌin 
ewy. 

20 E o lagar foi pisado fora da cidade, e 
correu sangue do lagar até aos freios dos 
cavalos, numa extensão de mil e seiscentos 
estádios. 

20Miꞌi hawyi tuwẽtem miitꞌin suu 
ewywuat itok hawyi. Toitok yne mekewat 
Uwa tawa wato Ierusarẽi miaria hawyi ti 
Huu kahato itote aikotã ihyemyiꞌa wato 
sese hap ewy. Miꞌi kape arahaꞌat turan 
hawyi iꞌatuhũ Kawaru hewyry mekewat 
miitꞌin suu muap tote hewyry ihyemyiꞌa 
ewy miitꞌin suu hutꞌypy puo. 

Apocalipse 15 Iesui Aru E Hap 15 

Os sete flagelos 7 Ok Takaria Mytyyp Kape Tuwat 

1 Vi no céu outro sinal grande e admirável: 
sete anjos tendo os sete últimos flagelos, 
pois com estes se consumou a cólera de 
Deus. 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat i raꞌyn 
atipy kape. Miꞌi hawyi uimowanetup 
kahato uimiaꞌakasa hap koꞌi. Uimogyt hap 
ewy katupono araꞌakasa 7 ok atipy piaria 



1674 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

kape. Miꞌiria 7 ok takaria Tupana 
tiꞌatupoꞌoro yi kape tosaiwot miitꞌin 
minug saꞌag etiat hap apiheg hamuat. 
Toiꞌatupoꞌoro miꞌiria 7 ok takaria wuatꞌi 
miitꞌin apiheg 7 wuat hamo -Miꞌi 
taꞌatunug hawyi yt kat i raꞌyn uipyꞌahak 
iꞌatuetiat hap e. Kat pote uimipoꞌororia 
atiꞌatumohakyꞌeꞌi kahato hamuat e. Miꞌi 
atunug hawyi toran naꞌyn uipyꞌahak hap 
e. 

Os remidos entoam o cântico de Moisés e o 
cântico do Cordeiro 

Tupana Tum Naꞌyn Yꞌy Piaria Pe Wepy Hap Haity 
Rakat 

2 Vi como que um mar de vidro, mesclado 
de fogo, e os vencedores da besta, da sua 
imagem e do número do seu nome, que se 
achavam em pé no mar de vidro, tendo 
harpas de Deus; 

2Miꞌi hawyi araꞌakasa ihyemyiꞌa iwato 
rakat maꞌato iheg kahato rakat imehit 
kahato rakat. Aikotã aria ewy hẽtyhot 
itote ihup hap. Miꞌi hawyi Tupana tum 
iꞌatuepe wepy nug hamuat moryꞌawat 
ewywuat maꞌato haity iꞌatu kahato rakat. 
Miꞌiria saꞌawyꞌi wuat ahiag akit haria 
raꞌyn. Iꞌewyte yt karãpe i mekewat het 666 
mimoherep ahiag wat taꞌatunug 
taꞌatuewatuꞌa ete haria miꞌiria. Yt karãpe 
i taꞌatumotypot Tupana wo mekewat yt 
naku i nug hat -Uito Tupana e hat neꞌi. 
Iꞌewyte toiãꞌãkap iminug yt taꞌatumotypot 
i Tupana wo. 

3 e entoavam o cântico de Moisés, servo de 
Deus, e o cântico do Cordeiro, dizendo: 
Grandes e admiráveis são as tuas obras, 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso! Justos e 
verdadeiros são os teus caminhos, ó Rei 
das nações! 

3Are paĩ teꞌeruwepy kahato saꞌawyꞌi wuat 
Tupana eropat sese hat aseꞌi Muisei minug 
wepy hap kaipyi iꞌewyte mekewat Tupana 
Hũ hit Kuteiru minug wepy hap kaipyi 
teꞌeruwepy. -Tupana En ni urupotypot 
koro iꞌatuꞌe En ni poꞌog hesaika torannia 
kai iꞌatuꞌe. Eminug koꞌi urumowanetup 
kahato katupono iwato kahato etunug 
kuap yt uwe minug ewy i. Wuatꞌi ywania 
akag ereineꞌen iꞌatuꞌe. Yne eminug koꞌi 
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pywo rakat yn iꞌewyte yne hãpyk kahato 
rakat eminug koꞌi iꞌatuꞌe. Yt uwe maꞌat hat 
i En iꞌatuꞌe. Wuatꞌi mimotypot En iꞌatuꞌe. 
Eset ri Tupana ikahu kahato eset iꞌatuꞌe. 
Urukaꞌiwat ti eset iꞌatuꞌe. 

4 Quem não temerá e não glorificará o teu 
nome, ó SENHOR? Pois só tu és santo; por 
isso, todas as nações virão e adorarão 
diante de ti, porque os teus atos de justiça 
se fizeram manifestos. 

4Urutokenꞌẽ popuo katupono uruewaku 
hap yt putꞌok e i uruehay ewywuat hamo 
iꞌatuꞌe. En yn ni wakuat sese iꞌatuꞌe. 
Tupana urumimotypot En urutoꞌe wuatꞌi 
eꞌat pe iꞌatuꞌe. Meiũran aru wuatꞌi ywania 
kaipyi wuatꞌi tama kaipyi 
teꞌeruwepỹꞌãtutuk ewowi En ni Tupana 
taꞌatuꞌe hamo iꞌatuꞌe. Eminug wakuat 
heremo wuatꞌi miitꞌin ehamo. Wakuat 
iꞌatuꞌe Tupana pe teꞌeruwepy puo 
ihyemyiꞌa wato upiaria. 

Deus envia os flagelos 
7 Ok Takaria Haiwot Rakaria Ipainug Hap 

Toineꞌen 

5 Depois destas coisas, olhei, e abriu-se no 
céu o santuário do tabernáculo do 
Testemunho, 

5Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat Tupana 
motypot yat atipy piat kape. Miꞌi hawyi 
tuweꞌokenhyp arahaꞌat turan hawyi ipuo 
heremo kahato. Itote Araꞌakasa saꞌawyꞌi 
wuat sokpe kawiat Tupana motypot yat 
aikope topyhuꞌat Tupana Paꞌãu saꞌawyꞌi te 
teiam sokpe kawiat pe hap. 

6 e os sete anjos que tinham os sete 
flagelos saíram do santuário, vestidos de 
linho puro e resplandecente e cingidos ao 
peito com cintas de ouro. 

6Miꞌi hawyi mekewat Tupana motypot yat 
pyi tuwenoꞌẽ mekewat 7 ok takaria atipy 
piaria uimiaꞌakasa saꞌawyꞌi te wuat hap 
koꞌi Tupana mipoꞌoro miitꞌin apiheg 
hamuat tosaiwot hap wywuat hanuaria. 
Iꞌatupainug hap sokpe ikytsig kahato 
rakat. Ikahu kahato rakat. Ipotiꞌa tote 
toineꞌen morekuat esokpe ewywuat nu uru 
kawiat imehit kahato rakat moryꞌa sopo 
hamuat. 
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7 Então, um dos quatro seres viventes deu 
aos sete anjos sete taças de ouro, cheias da 
cólera de Deus, que vive pelos séculos dos 
séculos. 

7Miꞌi hawyi mekewat 4 ok takaria wuatꞌi 
eꞌat piat ieineꞌen haria tum 7 ok takaria 
atipy piaria pe 7 kamuti imehit rakat 
kawiat. Miꞌi 7 eiam me howapy kahato 
Tupana saiwot hap wywo miitꞌin yi 
totiaria apiheg hamuat. 

8 O santuário se encheu de fumaça 
procedente da glória de Deus e do seu 
poder, e ninguém podia penetrar no 
santuário, enquanto não se cumprissem os 
sete flagelos dos sete anjos. 

8Miꞌi tutum iꞌatuepe hawyi Tupana 
motypot yat topyhuꞌat howapy kahato 
raꞌyn imotypot hap ywyhig imehit rakat 
ewy. Miꞌi hawyi yt uwe i teke kuap itote. 
Uipotpoꞌororia tiꞌatuꞌapiheg yne hawyi 
waku eiwehytꞌok i raꞌyn uimotypot hap 
yat pe e. Iꞌatumoehakyꞌeꞌi hap tokosap 
hawyi waku eiwehytꞌok i raꞌyn e. Uito 
Iuwãu miꞌi hap kape araꞌakasa kahato. 

Apocalipse 16 Iesui Aru E Hap 16 

O primeiro flagelo 
Wẽtup Ok Wakuat Akipy Kaipyi I 7 Ok Takaria 

Pe 

1 Ouvi, vinda do santuário, uma grande 
voz, dizendo aos sete anjos: Ide e derramai 
pela terra as sete taças da cólera de Deus. 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu atikuap ihay wato 
kahato Tupana motypot atipy piat kaipyi -
Uheropat haria atipy piaria eweiwat ro 
meiũpepyi yi kape uiꞌe hap ewy e. 
Ewetioto ro kamuti iraniaꞌin meimuẽwat 
howapy uhaiwot hap wywuat rakat e. 
Putꞌok eweiꞌe uhepiat eipoꞌoro hap tote 
hawyi ewehytpok kamuti pytꞌat aiũpe 
worohoꞌopoꞌoro hap tote e 4 ok atipy 
piaria pe. 

2 Saiu, pois, o primeiro anjo e derramou a 
sua taça pela terra, e, aos homens 
portadores da marca da besta e 
adoradores da sua imagem, sobrevieram 
úlceras malignas e perniciosas. 

2Miꞌi hawyi toto saꞌawyꞌi wuat atipy pyi 
taꞌatuꞌãtiꞌypykiat wywo. Putꞌok e mytyyp 
tote hawyi tohytpok mekewat -Uito 
Tupana e hat heso rakat mohey haria ete. 
Meimuẽwat hãꞌãkap mohey haria ete. 
Mekewat -Uito Tupana e hap set howatuꞌa 
etiat rakaria ete. Miꞌi hawyi miꞌiria ete 
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hepihi pihi saꞌag satꞌe kahato iꞌatupiit ete 
yt tokãꞌã rakat nuat i hap kape araꞌakasa. 

 
Typy Ok Takat Tekamuti Toipun Naꞌyn Yꞌy Wato 

Tote 
O terceiro flagelo  

3 Derramou o segundo a sua taça no mar, 
e este se tornou em sangue como de 
morto, e morreu todo ser vivente que 
havia no mar. 

3Miꞌi hawyi typy ok toto atipy kaipyi yꞌy 
wato kape. Toipugha yꞌy wato pe hawyi 
iꞌok puk hap ewy huu nem nakat ewy yꞌy 
wato pe. Miꞌi hawyi yne yne yꞌy piaria 
topap. 

 
Myẽꞌym Ok Takat Tekamuti Toipun Yne Yꞌy Hitꞌi 

Ete 

4 Derramou o terceiro a sua taça nos rios e 
nas fontes das águas, e se tornaram em 
sangue. 

4Miꞌi hawyi wẽtup ok i raꞌyn toipoꞌoro 
atipy kaipyi torannia ihy koro kape 
iꞌewyte wuatꞌi yꞌy hitꞌi koꞌi kape. 

5 Então, ouvi o anjo das águas dizendo: Tu 
és justo, tu que és e que eras, o Santo, pois 
julgaste estas coisas; 

5Miꞌi hawyi myẽꞌym nakat raꞌyn toipoꞌoro 
hawyi miꞌi tiꞌokpun itote Tupana saiwot 
hap. Teke yꞌy pe hawyi suu wo yꞌy 
topyhuꞌat. Miꞌi hawyi atikuap sehay -Yꞌy 
topyhuꞌat suu ewy e. Miꞌi hawyi mekewat 
kamuti erut hat tuwẽpowat -Waku raꞌyn e 
emikyꞌesat ewy Tupana e katupono 
saꞌawyꞌi mesuwat yi totiaria taꞌatuꞌuka 
emipoꞌororia ehay moherep hanuaria. 
Taꞌatupugha emiit suu mesuwat yi tote e. 
Miꞌi pote koran etum naꞌyn iꞌatumiꞌu wo 
suu katupono yne yꞌy topyhuꞌat suu wo 
raꞌyn e. Waku etipoepyk miꞌiria katupono 
yt naku i kahato emipoꞌororia suu ok pun 
haria e. 

6 porquanto derramaram sangue de santos 
e de profetas, também sangue lhes tens 
dado a beber; são dignos disso. 

6Iꞌatuꞌapiheg hap iꞌatuminug saꞌag oktan 
etum e. Miꞌi pote hãpyk kahato etunug no 
e. Wakuat yn nug hat en Tupana e. Nimo 
pyi mesup te iꞌewyte wuatꞌi eꞌat pe waku 
kahato En e. Koitywy iꞌatuweꞌyꞌutui turan 
suu yn topyhuꞌat taꞌatumiꞌu wo e atipy 
kaipywiat yꞌy nug suu wuat erut hat. 
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7 Ouvi do altar que se dizia: Certamente, ó 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso, 
verdadeiros e justos são os teus juízos. 

7Miꞌi hawyi atikuap sehay aikope 
taꞌatuium Tupana kape hap kaipyi 
yparakai kaipyi -Pywo ti rat eꞌe hap ewy 
etunug no Tupana e etiꞌatupoepyk 
emipoꞌoro auka haria Tupana e. Waku 
etiꞌatuꞌapiheg miꞌiria e. 

O quarto flagelo 4 Rakat Tekamuti Toipun Aat Ete 

8 O quarto anjo derramou a sua taça sobre 
o sol, e foi-lhe dado queimar os homens 
com fogo. 

8Miꞌi hawyi araꞌakasa 4 ok takat kamuti 
wywo hewyry rakat kape. Miꞌi hawyi 
toiꞌokpun kamuti pytꞌat aat ete hawyi aat 
yt saꞌawyꞌi wuat ewy hin i. Poꞌog hakup 
saꞌawyꞌi wuat kai hawyi miitꞌin ete hakup 
kahato raꞌyn. 

9 Com efeito, os homens se queimaram 
com o intenso calor, e blasfemaram o 
nome de Deus, que tem autoridade sobre 
estes flagelos, e nem se arrependeram para 
lhe darem glória. 

9Miꞌi hawyi -Yt naku i kahato En Tupana 
iꞌatuꞌe yi totiaria. Urumosoꞌopot kahato 
aat wo iꞌatuꞌe. Etunug yt naku i kahato aat 
wo uruete iꞌatuꞌe. Yt kan hamo i En 
uruipuẽti. Waĩꞌiꞌatuꞌe. Etunug hãpyk i ro 
aat iꞌatuꞌe. Maꞌato yt teꞌeraꞌaipok hin i 
Tupana kape taꞌatuminug saꞌag kaipyi 
pykai mio tã iꞌatuꞌe. Yt teꞌeruwepỹꞌãtutuk 
teran hin i Tupana kape -Waku kahato En 
Tupana taꞌatuꞌe hamuat. Yt karãpe i 
teꞌeruwehum Tupana Kape. 

O quinto flagelo 
5 Rakat Tekamuti Toipun Yt Nakuaria I 

Morekuaria Wo Gupteꞌen Haria 

10 Derramou o quinto a sua taça sobre o 
trono da besta, cujo reino se tornou em 
trevas, e os homens remordiam a língua 
por causa da dor que sentiam 

10Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat wẽtup ok 
atipy piat toto tekamuti wywo hap kape. 
Toto aikope yt naku i rakat taꞌapyk 
morekuat no hap kape Tupana saiwot hap 
kamuti howapy rakat wywo toto. Miꞌi ti 
putꞌok toꞌe hawyi toiꞌokpun morekuat 
saꞌag ete hawyi yne hetama iꞌypyryp sese 
topyhuꞌat. Yt karãpiat ewy i 
iꞌatumosoꞌopot kahato miꞌi hap oktan. Miꞌi 
hap upi kak iꞌatuꞌe kak iꞌatuꞌe -Iꞌypyryp 
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sese iꞌypyryp sese urumosoꞌopot sese 
iꞌatuꞌe kak taꞌatuꞌe popuo. 

11 e blasfemaram o Deus do céu por causa 
das angústias e das úlceras que sofriam; e 
não se arrependeram de suas obras. 

11-Haty ti rat iꞌatuꞌe haty ti rat ahepihi 
iꞌatuꞌe teꞌeruwak popuo -Yt naku i kahato 
En atipy piat Tupana iꞌatuꞌe. Yt karãpe i 
urutaꞌaipok uruminug saꞌag myi iꞌatuꞌe 
iꞌatuehay popuo. 

O sexto flagelo 6 Rakat YꞌY Waku Euwarate E Hap Ete Toiꞌokpun 

12 Derramou o sexto a sua taça sobre o 
grande rio Eufrates, cujas águas secaram, 
para que se preparasse o caminho dos reis 
que vêm do lado do nascimento do sol. 

12Miꞌi hawyi araꞌakasa 6 ok hap taꞌyn atipy 
piat kamuti wywuat hat hawyi toto yꞌy 
wato Euwarate hy kape. Miꞌi iꞌokpun 
tekamuti piat Tupana saiwot hap yꞌy wato 
pe hawyi yꞌy wato Euwarate hy ihysik 
raꞌyn hawyi -Pyno waku watuwat raꞌyn 
mesup Iuteu ywania moma hamo 
katupono koitywy watipoꞌoro kuap 
ahesuraraꞌin yꞌy wato sakpo iꞌatuꞌe 
morekuaria toꞌope aat minꞌe hap totiaria. 
Koitywy toĩ naꞌyn yꞌy wato sakpo muap 
ihy sik hawyi iꞌatuꞌe. 

13 Então, vi sair da boca do dragão, da 
boca da besta e da boca do falso profeta 
três espíritos imundos semelhantes a rãs; 

13Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat moiꞌok 
kape mekewat yt naku i nug hat -Uito 
Tupana heso hat kape. Iꞌewyte mekewat yt 
naku i nug hat iãꞌãkap kape araꞌakasa. 
Arahaꞌat turan araꞌakasa ahiag paꞌãu 
myẽꞌym ok tuwenoꞌẽ iwẽ pyi. Yt ikahu hin 
i rakat aikotã waꞌasa saꞌag ewy. 

14 porque eles são espíritos de demônios, 
operadores de sinais, e se dirigem aos reis 
do mundo inteiro com o fim de ajuntá-los 
para a peleja do grande Dia do Deus Todo-
Poderoso. 

14Miꞌi hawyi miꞌiria maꞌãu saꞌag myẽꞌym 
ok takaria inug kuap kahato yt miitꞌin 
minug kuap ewy i taꞌatunug wuatꞌi miitꞌin 
mowanetup hamo. Miꞌi hawyi myẽꞌym ok 
takaria ahiag paꞌãu saꞌag koꞌi kawiat 
tuwat aikope morekuaria tukupteꞌen hap 
kape. Miꞌi hawyi teꞌeruwaꞌatunug yne 
morekuaria Tupana etiat wuꞌuka nug 
hamo teꞌeruwaꞌatunug taꞌatuesuraraꞌin 
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wywo. Miꞌi hawyi teꞌeruwaꞌatunug yne 
torannia hawyi Tupana toꞌe -Koitywy yt 
pya hin i hamuat uheꞌat -Uito poꞌog hap 
atimoherep wuatꞌi miitꞌin me hap eꞌat e 
Tupana. Wuatꞌi suraraꞌin teꞌeruwaꞌatunug 
mekewat yꞌy wato ihypap takat sakpo. 

15 (Eis que venho como vem o ladrão. 
Bem-aventurado aquele que vigia e 
guarda as suas vestes, para que não ande 
nu, e não se veja a sua vergonha.) 

15Miꞌi hawyi Arahaꞌat turan wẽtup ok toꞌe 
-Eiweꞌeg wo o miitꞌin yne yi totiaria e. 
Eiwatetup o katupono seroꞌok e hat ewy 
ariot e. Yt uwe i ti ikuap karamuo uhuut 
hap e. Miꞌi pote eweikupteꞌen sokpe piaria 
ewy waku uipuẽti hamo e. Yt pote aru 
eiwemoti kahato yt ehesokpe rakaria 
ewywuaria eweipyhuꞌat uhuut turan ariot 
pote e. 

16 Então, os ajuntaram no lugar que em 
hebraico se chama Armagedom. 

16Miꞌi hawyi ahiag paꞌãu waꞌasa 
ewywuaria teꞌeruwaꞌatunug yne mesuwat 
yi totiaria taꞌatuesuraraꞌin wywo. 
Morekuaria iꞌewyte taꞌatuesuraraꞌin wywo 
yi Iuteuria etama kape teꞌeruwaꞌatunug 
tuꞌuka hamo. Iuteuria pusu puo yi wato 
Amaketũ tote teꞌeruwaꞌatunug. 

O sétimo flagelo 
7 Ok Takat Tekamuti Toiꞌokpun Ywytu Ete 

Ywyhig Ete 

17 Então, derramou o sétimo anjo a sua 
taça pelo ar, e saiu grande voz do 
santuário, do lado do trono, dizendo: Feito 
está! 

17Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat atipy 
kape turan araꞌakasa wẽtup ok 7 ok hap 
toto kamuti wywo. Miꞌi hawyi 7 ok hap 
toran hap taꞌyn toto. Miꞌi hawyi toto yi 
kape maꞌato putꞌok toꞌe hap eꞌyian mete 
toiꞌokpun kamuti pytꞌat Tupana saiwot 
hap ywytu ete ywyhig ete. Miꞌi tutunug 
hawyi atikuap ihay pirik Tupana motypot 
yat atipy piat kaipyi aikope Tupana 
taꞌapyk Morekuat no hap kaipyi. -
Torannia raꞌyn uhaiwot hap atunug e. Yne 
raꞌyn yt kat i raꞌyn poꞌog e. 
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18 E sobrevieram relâmpagos, vozes e 
trovões, e ocorreu grande terremoto, 
como nunca houve igual desde que há 
gente sobre a terra; tal foi o terremoto, 
forte e grande. 

18Miꞌi hawyi ywytu uato kahato pigꞌe pigꞌe 
kahato. Miꞌi hawyi atikuap iꞌatu kahato 
miitꞌin kak iꞌatuꞌe kak iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
iꞌatu kahato moryꞌa ewy hewo yi kape. 
Miꞌi hawyi huru huruꞌe kahato yt ipoꞌinik 
takat i. Miꞌi hawyi tyryꞌe haty wo kahato 
yi. Yt karãpiat ewy i hurukꞌe hap. Nimuat 
miitꞌin nug hap turan yt uwe i taꞌakasa 
miꞌi ewywuat yi hurukꞌe hap. Yt kat i 
hurukꞌe hap poꞌog mote. 

19 E a grande cidade se dividiu em três 
partes, e caíram as cidades das nações. E 
lembrou-se Deus da grande Babilônia para 
dar-lhe o cálice do vinho do furor da sua 
ira. 

19Miꞌi hawyi mekewat tawa iwatoꞌin nakat 
Papironia mekewat tawa poꞌog iwato 
rakat pok pokꞌe yi tyryꞌe kahato itote pote. 
Iꞌewyte yne tawa koꞌi taꞌat yne yi totiat 
koꞌi yi tyryꞌe poityꞌi pote hewo yne. -Yt 
naku i kahato tawa Papironia piaria e 
Tupana. -Atiꞌatupoepyk iꞌatuminug koꞌi 
uhaiwot iꞌatuminug saꞌag hap kaipyi e. Yt 
karãpe i atiꞌatuwaure kuap iꞌatuminug 
saꞌag koꞌi. Pyno eiꞌapiheg uhepiat hap 
topyhuꞌat mekewat kuiꞌa pytꞌat howapy 
aikotã mani hypyre wywo hap ewy. 
Ewetuꞌu ro miꞌi areꞌe ehepe. Uhaiwot hap 
wywo ewetuꞌu ro e iraniaꞌin me yi 
Papironia pe Tupana. 

20 Todas as ilhas fugiram, e os montes não 
foram achados; 

20Hewo yne yityꞌok koꞌi hawyi taꞌatukat 
turan yt uwe i ipuẽti aiũpe aiũpe yityꞌok 
koꞌi hap yt uwe i ikuap. Tuweityk taꞌyn yi 
tyryꞌe hawyi yꞌy wato pyꞌasetpiat koꞌi 
iꞌaporokꞌe yne raꞌyn. 

21 também desabou do céu sobre os 
homens grande saraivada, com pedras que 
pesavam cerca de um talento; e, por causa 
do flagelo da chuva de pedras, os homens 

21Miꞌi hawyi hewo nukara koꞌi iwatoꞌin 
nakat iꞌaman wato ewy. Aikotã ipotyi sese 
hap porap yt uwe i hupit hap ewy. Miꞌi 
hawyi hewo hewo miitꞌin ete. Miꞌi hawyi 
yi totiaria -Yt naku i kahato En Tupana 
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blasfemaram de Deus, porquanto o seu 
flagelo era sobremodo grande. 

iꞌatuꞌe. Kat pote yt naku i etunug uruete 
iꞌatuꞌe. Yt naku i kahato nukara koꞌi 
iꞌatuꞌe. Waĩ iꞌatuꞌe. Yt naku i kahato 
Tupana iꞌatuꞌe taꞌatupyꞌahak hap wywo. 

Apocalipse 17 Iesui Aru E Hap 17 

A descrição da grande meretriz Tawa Papironia Apiheg Hap Etiat Atikuap 

1 Veio um dos sete anjos que têm as sete 
taças e falou comigo, dizendo: Vem, 
mostrar-te-ei o julgamento da grande 
meretriz que se acha sentada sobre muitas 
águas, 

1Miꞌi hawyi wẽtup atipy piat toꞌe uhepe -
Toꞌiro uhupi Iuwãu e. Atimoherep teran 
epe aikotã aru Tupana tiꞌatuꞌapiheg tawa 
wato Papironia piaria hamuat hap kape e 
uhepe mekewat wẽtup kamuti pytꞌat 
okpun hat. Toꞌiro uhupi e. Atimoherep epe 
yt iꞌatuweꞌeg i hap e. Aikotã wẽtup ok 
haryporia wuatꞌi ihainia wywo hat ewy 
tukupteꞌen miꞌiria e. Miꞌi pote Tupana 
tiꞌatuꞌapiheg miꞌiria tawa Papironia piaria 
e. Toꞌiro pyno mekewat tawa wato kape. 
Wanikap koꞌi yt tuwehytꞌok kuap i tawa 
Papironia pe katupono mekewat tawa 
topyhyp hawe toineꞌen ihy esaika kahato 
howawi pote suraraꞌin yt tuwehytꞌok kuap 
i e. 

2 com quem se prostituíram os reis da 
terra; e, com o vinho de sua devassidão, 
foi que se embebedaram os que habitam 
na terra. 

2Yt naku i kahato miꞌiria e uhepe. 
Tupanaria weneru haria miꞌiria e. Aikotã 
yt iweꞌeg i sese rakaria ewy tukupteꞌen e 
uhepe. Taꞌatukay kay tuwewawi topiit 
kyiꞌat haria e. Miꞌi ewywuat tawa 
Papironia piaria tukupteꞌen e. -Toꞌiro 
ahewaire waire iꞌatuꞌe wuatꞌi ywania pe. 
Aikotã mahy weneru haria tikay kay mahy 
kyiꞌat haria hap ewy tawa wato Papironia 
piaria tukupteꞌen e uhepe. Miꞌi hap ewy 
tawa Papironia tiꞌatukay kay morekuaria 
taꞌatuemiitꞌin wywo wuatꞌi tupanaria 
motypot hap etiat iꞌatumuꞌe hamo e uhepe 
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mekewat kamuti pytꞌat okpun hat atipy 
kaipywiat. 

3 Transportou-me o anjo, em espírito, a um 
deserto e vi uma mulher montada numa 
besta escarlate, besta repleta de nomes de 
blasfêmia, com sete cabeças e dez chifres. 

3Miꞌi hawyi uhereto mekewat atipy piat 
hap araꞌakasa uimuꞌetu Tupana timoherep 
yne. Miꞌi hawyi putꞌok are yahig wato 
tote. Itote araꞌakasa haryporia waire waire 
nug hat yt naku i sese rakat apyk pe tohũ 
awyato tig koro saꞌag note. Ihũ awyato 
ihup kahato aikotã weweneru haria 
esokpe hup hap ewy. Ihũ awyato saꞌag 
nakat toineꞌen 7 iꞌakag nakat ipiit ete. 10 
iꞌaut rakat 7 akag totiat koꞌi. Ipiit etiat 
miwan saꞌag kahato Tupana sese mohit 
kahato hap toineꞌen -En ni yt naku i 
kahato Tupana e tope ete miwan saꞌag hap 
koꞌi hap kape araꞌakasa. 

4 Achava-se a mulher vestida de púrpura e 
de escarlata, adornada de ouro, de pedras 
preciosas e de pérolas, tendo na mão um 
cálice de ouro transbordante de 
abominações e com as imundícias da sua 
prostituição. 

4Itote mekewat ipiit weneru hat esokpe 
ihup kyre hap ewy. Tuwepainug kahato 
wahi hekat rakat koꞌi wo. Nu ikahu kahato 
rakatno tuwepainug hap ihup ikaꞌay 
ikytsig ihyrypꞌi. Ipo pe hekuiꞌa mahy eiam 
imehit kahato rakat hekat rakat. Hekuiꞌa 
topyhuꞌat Iesui mohey haria suu. Miitꞌin 
toimoesaika yt naku i nug iwywuat 
hamuat hap. 

5 Na sua fronte, achava-se escrito um 
nome, um mistério: BABILÔNIA, A 
GRANDE, A MÃE DAS MERETRIZES E 
DAS ABOMINAÇÕES DA TERRA. 

5Mekewat haryporia yt naku i nug hat 
akag ete toineꞌen mekewat haryporia set 
itote miwan me -Uito ti wuatꞌi weweneru 
haria ty e. Uito tawa Papironia piaria 
morekuat haryporia kawiat e. Yt naku i 
nug hap etiat miitꞌin muꞌe hat uito e. Yt 
uwe i te mikuap yt naku i nug hap 
moherep hat uito e miwan howatuꞌa ete. 

6 Então, vi a mulher embriagada com o 
sangue dos santos e com o sangue das 

6Arahaꞌat hawyi mekewat yt iweꞌeg i 
rakaria akag haryporia kawiat temahy u 



1684 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

testemunhas de Jesus; e, quando a vi, 
admirei-me com grande espanto. 

aat kaꞌap takat ewy topyhuꞌat hemahy 
Iesui mohey haria suu. Yt taꞌatuꞌatoiat hin 
i Iesui mohey haria suu u hap. Tupana 
eropat haria sese suu hemahy wo. Iꞌok sese 
miꞌi mahy wo. Miꞌi hawyi arewanetup 
hawyi yt naku i sese saꞌag kahato hap ewy 
areꞌe uiwanetup hawe. Miꞌi rakirẽ yt 
heremo hin i uimuꞌetu. 

7 O anjo, porém, me disse: Por que te 
admiraste? Dir-te-ei o mistério da mulher 
e da besta que tem as sete cabeças e os dez 
chifres e que leva a mulher: 

7Miꞌi hawyi mekewat atipy piat toꞌe uhepe 
-Yt heremo hin i emuꞌetu ewaꞌakasa hap e. 
Pyno atimoherep epe mekewat haryporia 
yt iweꞌeg i rakat koro hap ete uwe uwe 
mekewat awyato tig koro ihũ saꞌag 
topyhuꞌat mekewat 7 iꞌakag nakat 10 iꞌaut 
rakat mekewat haryporia ereto hat ete hap 
ahenoi epe e. 

8 a besta que viste, era e não é, está para 
emergir do abismo e caminha para a 
destruição. E aqueles que habitam sobre a 
terra, cujos nomes não foram escritos no 
Livro da Vida desde a fundação do mundo, 
se admirarão, vendo a besta que era e não 
é, mas aparecerá. 

8Mekewat awyato tig saꞌag saꞌawyꞌi 
toineꞌen yi tote maꞌato miꞌi hawyi ikuꞌuro 
hawyi meiũran tuwẽtem guꞌuro pyi 
mekewat yi kaꞌa saꞌag iwato rakat kaipyi 
yt ikaꞌa sasat rakat i kaipyi e. Miꞌi hawyi 
yi totiaria yt Iesui mohey i haria 
teꞌeruwanetup kahato toineꞌen i hawyi e. 
Mekewat eꞌat pe -Are paĩ are an ikuꞌuro 
saꞌawyꞌi mesuwat awyato wato tig 
ewywuat maꞌato mesup tuwemoherep i 
raꞌyn iꞌatuꞌe aru mekewat meimuẽwaria yt 
Tupana miwan miaria iꞌatuset pehik i 
haria -Miꞌiria ti waku tukupteꞌen wuatꞌi 
eꞌat pe uiwywo atipy pe yt toꞌe i Tupana 
miwan me haria. Saꞌawyꞌi Tupana tiwan 
naꞌyn tomohey haria saꞌawyꞌi sese aat yi 
waikiru yt kat i te turan toiwan 
tomimoieineꞌen wuaria set koꞌi maꞌato 
mekewat awyato ahiag mohey haria set 
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koꞌi yt wẽtup i Tupana miwan ete e uhepe 
mekewat atipy kaipywiat Tupana ehay 
moherep hat uhepe uito Iuwãu me. 

9 Aqui está o sentido, que tem sabedoria: 
as sete cabeças são sete montes, nos quais 
a mulher está sentada. São também sete 
reis, 

9Eiweꞌeg wo o eweikuap kat som Tupana 
toꞌe ahepe mesuwe katupono iweꞌeg 
kahato rakaria yn tikuap uiꞌe hap mesuwe 
uito Iuwãu. Pyno mekewat haryporia hũ 
awyato saꞌag 7 iꞌakag koꞌi 7 morekuaria 
ewy tukupteꞌen. Miꞌiria ti haryporia yt 
iweꞌeg i rakat eꞌaito koꞌi miꞌiria. 
Mekewaria 7 ok takaria teꞌeraꞌapyk miitꞌin 
akag koꞌi wo tawa wato yt naku i rakat 
eꞌyityꞌok koꞌi tote 7 yityꞌok koꞌi tote 
teꞌeraꞌapyk. 

10 dos quais caíram cinco, um existe, e o 
outro ainda não chegou; e, quando chegar, 
tem de durar pouco. 

10Miꞌi hawyi morekuat koꞌi hoꞌopap 
kahato raꞌyn 5 ikuꞌuro raꞌyn mekewat 7 
yityꞌok totiat etawa pe. Miꞌi hawyi typy 
morekuaria yn naꞌyn toineꞌen. Wẽtup 
toineꞌen mesup te morekuat no maꞌato 
miꞌi ti ikuꞌuro irane hawyi mekewat wẽtup 
ok tuwemoherep morekuat no. Maꞌato 
miꞌi ti yt toineꞌen motꞌi morekuat no. 

11 E a besta, que era e não é, também é ele, 
o oitavo rei, e procede dos sete, e caminha 
para a destruição. 

11Miꞌi hawyi mekewat haryporia saꞌag hũ 
awyato saꞌag 7 ok takaria morekuaria 
saipepiat tuwenug naꞌyn morekuat no. 
Miꞌi ti morekuat koro wo topyhuꞌat raꞌyn 
8 rakat. Miꞌi ti ipotpap kahato morekuat 
no maꞌato taꞌat aria wato pe wuatꞌi eꞌat 
piat hoꞌopot piat pe. 

12 Os dez chifres que viste são dez reis, os 
quais ainda não receberam reino, mas 
recebem autoridade como reis, com a 
besta, durante uma hora. 

12Miꞌi hawyi atipy piat toꞌe i uhepe -Iuwãu 
e mekewat ihũ 10 iꞌaut rakat mekewat 
haryporia hũ awyato tig ewywuat ipiit 
etiat tukupteꞌen aikotã 10 morekuaria hap 
ewy. Mesup yt morekuat no i maꞌato 
meiũran aru topyhuꞌat morekuaria wo e. 
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Meiũran aru mekewat haryporia hũ yt 
naku i rakat tiꞌatunug morekuaria wo 
toꞌewywuat no maꞌato aru yt tukupteꞌen 
motꞌi i iwywo morekuaria wo e. 

13 Têm estes um só pensamento e oferecem 
à besta o poder e a autoridade que 
possuem. 

13Miꞌiria wẽtup wanetup hap ewy 
tukupteꞌen mekewat haryporia hũ wywo. 
Mekewaria 10 iꞌaut ewywuaria hesaika 
kahato rakaria tukupteꞌen e. Miꞌi hawyi 
iꞌatuesaika hap wo taꞌatumotypot 
mekewat awyato saꞌag me. Miꞌi ti 
topyhuꞌat morekuaria 10 ok takaria 
mipoꞌoro hanuat iꞌatumikyꞌesat nug 
hamuat topyhuꞌat mekewat haryporia hũ 
awyato saꞌag nakat. 

14 Pelejarão eles contra o Cordeiro, e o 
Cordeiro os vencerá, pois é o SENHOR dos 
senhores e o Rei dos reis; vencerão 
também os chamados, eleitos e fiéis que se 
acham com ele. 

14Miꞌi hawyi 10 iꞌaut rakaria tuꞌuka 
Tupana hũ hit Kuteiru wywo maꞌato poꞌog 
Tupana hũ hit Kuteiru iꞌatuꞌakit hatno 
topyhuꞌat. Katupono poꞌog poꞌog 
Morekuat no Iesui toineꞌen. Iꞌewyte hemiit 
poꞌog tuwat Taꞌatukaꞌiwat upi. Yt 
waureꞌiꞌatuꞌe hin i taꞌatukaꞌiwat ete pyi. 
Taꞌatuꞌauka hap kape yt taꞌatuꞌatoiat hin i. 
Miꞌi pote tukupteꞌen Taꞌatukaꞌiwat wywo 
mekewat haryporia hũ 10 iꞌaut rakat okpe 
tote. Miꞌi hawyi Tupana hũ topyhuꞌat 
wuatꞌi Kaꞌiwat no Wuatꞌi Morekuat 
Porekuat no topyhuꞌat. 

15 Falou-me ainda: As águas que viste, 
onde a meretriz está assentada, são povos, 
multidões, nações e línguas. 

15Miꞌi hawyi mekewat atipy piat toꞌe i 
uhepe -Mekewat yt iweꞌeg i rakat taꞌapyk 
itote yne yꞌy ete katupono yꞌy wato 
topyhuꞌat wuatꞌi miitꞌin ewywuat. Yꞌy 
wato topyhuꞌat wuatꞌi pusu kuap haria 
aikope aikope tukupteꞌen wuatꞌi yꞌy ete 
hap ewy e. Miꞌi tote toineꞌen mekewat 
haryporia iꞌatumuꞌe hamo tupanaria 
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motypot hap ete waku ahewaire waire e 
hap ete e uhepe. 

16 Os dez chifres que viste e a besta, esses 
odiarão a meretriz, e a farão devastada e 
despojada, e lhe comerão as carnes, e a 
consumirão no fogo. 

16Iꞌewyte toꞌe uhepe -Mekewat yt iweꞌeg i 
rakat hũ ete eraꞌakasa 10 iꞌaut koꞌi 
iꞌatupyꞌahak kahato irane mekewat 
haryporia ete e. Tuꞌuka kahato iwywo. 
Meiũran ihũ aut koꞌi tihiot yne hesokpe 
haryporia wat e. Miꞌi hawyi yt hesokpe i 
rakatno topyhuꞌat e. Miꞌi hawyi topyhuꞌat 
hiwu e. Miꞌi hawyi taꞌatusuk suk taꞌatuꞌaut 
no e. Miꞌi haryporia taꞌatuwuk yt iweꞌeg i 
rakat aria wo e. Mio tã hap ewy irane 
topyhuꞌat e atipy piat uhepe. 

17 Porque em seu coração incutiu Deus que 
realizem o seu pensamento, o executem à 
uma e dêem à besta o reino que possuem, 
até que se cumpram as palavras de Deus. 

17Miꞌi hawyi Tupana tiꞌatumowanetup 10 
iꞌaut rakat morekuaria ewywuat haryporia 
hũ waku topyhuꞌat eiporekuat no e hap 
ete. Miꞌi hawyi taꞌatunug Tupana 
mikyꞌesat ewy yt taꞌatukuap pykai i e. Miꞌi 
pote teꞌeroꞌe -Waku ereineꞌen uruporekuat 
no iꞌatuꞌe haryporia hũ me neꞌi. Miꞌi hawyi 
-Waku e katupono Tupana timoma teran. 
Miꞌi e hap ewy e atipy piat uhepe. 

18 A mulher que viste é a grande cidade 
que domina sobre os reis da terra. 

18Etikuap mekewat ewaꞌakasa hap 
haryporia e. Miꞌi ti mekewat tawa wato yt 
naku i nug hat aikope wuatꞌi 
mesuwarotiat morekuaria saꞌag nug haria 
akag wo taꞌapyk morekuat no e uhepe 
mekewat atipy piat. 

Apocalipse 18 Iesui Aru E Hap 18 

O anúncio da queda de Babilônia Tawa Papironia Moma Hap Etiat 

1 Depois destas coisas, vi descer do céu 
outro anjo, que tinha grande autoridade, e 
a terra se iluminou com a sua glória. 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat hawyi 
araꞌakasa wẽtup ok tuut atipy kaipyi yi 
kape. Tupana emiit Morekuat ewy. Miꞌi ti 
suut hat ipoꞌoro kuap kahato Morekuat 
ewy. Imehit kahato rakat. Imehit hap 
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kaipyi yi mesuwarotiat poꞌog hẽtyhot 
saꞌawyꞌi wuat kai. 

2 Então, exclamou com potente voz, 
dizendo: Caiu! Caiu a grande Babilônia e 
se tornou morada de demônios, covil de 
toda espécie de espírito imundo e 
esconderijo de todo gênero de ave imunda 
e detestável, 

2Miꞌi hawyi atipy kaipywiat toꞌe tehay 
pirik wo -Hewo hewo irane tawa wato 
Papironia e. Tuweityk taꞌyn wuatꞌi 
miꞌatoiat no raꞌyn topyhuꞌat tawa saꞌag 
Papironia e. Koitywy yt uwe i toineꞌen 
itote e. Ahiagnia tukupteꞌen itote iehog 
koꞌi yn naꞌyn e. Tawa Papironia pe 
topyhuꞌat uruwu eiam mo hywi eiam wo 
e. Yne kat kat saꞌag eiam mo topyhuꞌat 
itote e. 

3 pois todas as nações têm bebido do vinho 
do furor da sua prostituição. Com ela se 
prostituíram os reis da terra. Também os 
mercadores da terra se enriqueceram à 
custa da sua luxúria. 

3Nimo te pyi tawa Papironia piaria 
tiꞌatumuꞌe kahato wuatꞌi ywania waku 
ahewaire hewaire e hap ete e. Aikotã 
mahy weneru haria wo -Etuꞌu ro yt pote 
uruiꞌahyk en e haria ewy tukupteꞌen 
wuatꞌi haryporia weweneru hat ete e. Miꞌi 
nug hap ete yne morekuaria waku iꞌatuꞌe. 
Yt waĩꞌiꞌatuꞌe hin i katupono iꞌatuekat tuut 
mekewat kaipyi e. Iꞌewyte karaiwa koꞌi 
iꞌatupotpap mekewat ete e. Miꞌi kaipyi yn 
tukupteꞌen hekat rakaria wo e. 
Taꞌatuweneru kahato tupana iãꞌãkap koꞌi 
tawa Papironia pyi e. Tawa Papironia ekat 
kaipyi teꞌeruwemoekat e. Koitywy tawa 
Papironia iꞌanam irane tehay pirik wo 
wuatꞌi pe e. 

4 Ouvi outra voz do céu, dizendo: Retirai-
vos dela, povo meu, para não serdes 
cúmplices em seus pecados e para não 
participardes dos seus flagelos; 

4Miꞌi hawyi atikuap wẽtup ok tuwẽpowat 
atipy kaipyi hap -Uhemiitꞌin e eiwenoꞌẽ ro 
pya kahato miꞌiria kai e. Yt ewetunug 
neiꞌo miꞌiria tawa Papironia piaria minug 
ewywuat e. Ewetoiat ro tupanaria e. 
Iꞌewyte iꞌatuewaire atuewaire hap 
eweitoiat e. Yt naku i aru eweikupteꞌen 
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iꞌatupyꞌasetpe uhepiat iꞌatuꞌapiheg hap 
eꞌat pe raꞌyn e. Katupono atiꞌatuꞌuhu 
iꞌatuꞌahuu hap hamo miꞌiria e. Yt 
atikyꞌesat i satꞌe ehete e sehay atipy 
kaipyi. 

5 porque os seus pecados se acumularam 
até ao céu, e Deus se lembrou dos atos 
iníquos que ela praticou. 

5Iꞌatu kahato iꞌatuminug saꞌag iꞌatuwat e. 
Miꞌi pote koitywy yne tawa Papironia 
piaria yt naku i nug haria sese 
teꞌeropyhuꞌat iꞌatuꞌe toꞌope atipy piaria. 
Miꞌi hap araꞌakasa pyno -Yt eweikuap i 
uhepiat ehewaĩ hap pote worohoꞌoꞌapiheg 
eipe wy e. Worohoꞌokuap taꞌyn eipe e. Yt 
naku i nug hap ete e Tupana tawa 
Papironia piaria pe. 

6 Dai-lhe em retribuição como também ela 
retribuiu, pagai-lhe em dobro segundo as 
suas obras e, no cálice em que ela 
misturou bebidas, misturai dobrado para 
ela. 

6Eweikupteꞌen eipe wepiit weneru hat 
ewy e. Miꞌi pote eiꞌapiheg uhepiat hawe 
eweikupteꞌen e Tupana katupono 
eweiꞌatumosoꞌopot kahato uhemiitꞌin miꞌi 
tã ewetunug haype hap kaipyi e. Miꞌi pote 
worohoꞌoꞌapiheg eipe e. Maꞌato 
ewehoꞌosatyꞌi satyꞌi hap kai aru poꞌog 
torannia kai e Tupana. Eweiꞌatumosoꞌopot 
kahato uhemiitꞌin typyꞌi kahato saꞌawyꞌi e. 
Yt miitꞌin ewy i ewetunug e. Maꞌato koran 
atunug ehete aikotã ewetunug uhemiitꞌin 
ete hap kai poꞌog naꞌyn yt naku i atunug 
ehete e. 

7 O quanto a si mesma se glorificou e viveu 
em luxúria, dai-lhe em igual medida 
tormento e pranto, porque diz consigo 
mesma: Estou sentada como rainha. 
Viúva, não sou. Pranto, nunca hei de ver! 

7Aikotã wepiit weneru haria sese ewy 
eweikupteꞌen tawa Papironia piaria e. -Yt 
karãpe i ikahuro uheꞌaitoria e haria ewy. 
Pyno uhekat rakatno motꞌi areineꞌen 
eweiꞌe. Yt karãpe i uhatek eweiꞌe pote yt 
iweꞌeg i rakat haryporia ewy eweikupteꞌen 
e. Aikotã teꞌeroꞌe -Uito areineꞌen morekuat 
eharyꞌi wo e haria ewy tawa Papironia 
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piaria maꞌato yt miꞌi tã hin i e. Ihakyꞌe i 
rakaria sese eweikupteꞌen e. Aikotã aikotã 
ewehoꞌopot kak eweiꞌe kak eweiꞌe e. 
Eheꞌaito kak potiat ewy e Tupana. 
Saꞌawyꞌi eweimowato kahato ehekat koꞌi -
Uruto poꞌog e hamo maꞌato Uito poꞌog eiꞌe 
pote Tupana eiwemowato hap kai poꞌog 
worohoꞌomohit neꞌi e Tupana. 

8 Por isso, em um só dia, sobrevirão os seus 
flagelos: morte, pranto e fome; e será 
consumida no fogo, porque poderoso é o 
SENHOR Deus, que a julgou. 

8Wẽtup eꞌat pe yn atunug eimoma hap 
eiꞌahuu hap ehesyꞌat hap eimoma hap e. 
Paa eiꞌe hap eiꞌauka e. Worohoꞌowuk yne 
eipe aria wo e. Uhesaika kahato ti 
katupono Uito Tupana Wuatꞌi akag wo 
areineꞌen mote e. Uito yn atikuap e. Uito 
Tupana sese pote atikuap kahato tawa 
Papironia piaria iꞌatuminug saꞌag koꞌi hap 
e. Miꞌi pote uimiꞌapiheg wuaria wo 
teꞌeropyhuꞌat Papironia piaria e. 

Os lamentos dos admiradores de Babilônia 
Morekuaria Tuwat Kahato Tawa Papironia 

Moma Hap Hawyi 

9 Ora, chorarão e se lamentarão sobre ela 
os reis da terra, que com ela se 
prostituíram e viveram em luxúria, 
quando virem a fumaceira do seu 
incêndio, 

9Worohoꞌowuk turan yhig hun aria saꞌag 
kawiat taꞌam wuatꞌi mesuwarotiaria 
ehamo ehetawa pyi e. Miꞌi hawyi 
morekuaria tuwak tuwak eiwuk hap 
taꞌakasa hawyi e. -Uheharyꞌi ikahu rakat 
aimikyiꞌat ikuꞌuro raꞌyn iꞌatuꞌe. 
Ahetupanaria aria miꞌu wo raꞌyn iꞌatuꞌe. 
Aikotã aru ahewaire waire hap mesup 
ahekat sat hamo katupono wukꞌe yne 
raꞌyn mote iꞌatuꞌe toꞌokakꞌi kahato. 

10 e, conservando-se de longe, pelo medo 
do seu tormento, dizem: Ai! Ai! Tu, grande 
cidade, Babilônia, tu, poderosa cidade! 
Pois, em uma só hora, chegou o teu juízo. 

10Pya pyi neꞌi raꞌyn tuwak popuo teꞌeroꞌe 
-Yt naku i kahato an paĩ iꞌatuꞌe ahetawa 
koro Papironia tuwemoma wẽtup eꞌat pe 
turan yn iꞌatuꞌe. Imiꞌapiheg sese wo 
tukupteꞌen iꞌatuꞌe toꞌokakꞌi popuo. Pya pyi 



1691 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

teꞌerahaꞌat katupono teꞌerokenꞌẽ kahato 
aria satꞌe taꞌatuetiat hap pupi. 

11 E, sobre ela, choram e pranteiam os 
mercadores da terra, porque já ninguém 
compra a sua mercadoria, 

11Miꞌi hawyi weneru haria teꞌeroꞌe -
Saꞌawyꞌi tawa Papironia piaria kape 
watiweneru aipiit ahetupana koꞌi yi 
totiaria karaiwa koꞌi kape iꞌatuꞌe. Koitywy 
hawyi yt aikope kuap i watiweneru kuap 
iꞌatuꞌe toꞌokakꞌi popuo. Aikaꞌiwaria topap 
yne raꞌyn iꞌatuꞌe. 

12 mercadoria de ouro, de prata, de pedras 
preciosas, de pérolas, de linho finíssimo, 
de púrpura, de seda, de escarlata; e toda 
espécie de madeira odorífera, todo gênero 
de objeto de marfim, toda qualidade de 
móvel de madeira preciosíssima, de 
bronze, de ferro e de mármore; 

12Yt kat i poꞌog nu imehit rakat ahekat koꞌi 
aimikyiꞌat wuat aimiweneru wuat iꞌatuꞌe. 
Yt kat i poꞌog nu ikahu rakat koꞌi hekat 
rakat koꞌi painug hap iꞌatuꞌe. Yt kat i poꞌog 
wahi hekat rakat koꞌi painug hap iꞌatuꞌe. 
Yt kat i sokpe kype ikahu rakat poꞌog 
iꞌatuꞌe. Yt kat i sokpe ipewiu rakat haꞌup 
woity rakat iꞌatuꞌe. Hekat rakaria esokpe 
yt kat i ihyrypꞌi rakat ikaꞌay rakat iꞌatuꞌe. 
Yt kat i morekuat painug hap yt kat i 
ariaꞌyp aimikyiꞌat wuat aimiweneru wuat 
iꞌatuꞌe. Yt kat i poꞌog heiam ikahu rakaria 
Erewãti nu ikahu rakat kawiat heiam 
imehit rakat kawiat ariaꞌyp itig nakat 
kawiat yt kat i raꞌyn iꞌatuꞌe. Ikag ikytsig 
kahato rakat kawiat aipainug hap yt kat i 
poꞌog aimiweneru aimikyiꞌat wuat iꞌatuꞌe 
teꞌeruwak popuo iꞌatuꞌe. 

13 e canela de cheiro, especiarias, incenso, 
ungüento, bálsamo, vinho, azeite, flor de 
farinha, trigo, gado e ovelhas; e de 
cavalos, de carros, de escravos e até almas 
humanas. 

13Yt kat i aimiꞌu mosẽꞌẽ hap iꞌatuꞌe. Yt kat 
i aimokamhigse Kanera e hap. Yt kat i 
aimiwuk wuat aiꞌyat mokamhig se hap 
iꞌatuꞌe. Mahy yt kat i wy iꞌatuꞌe. Yt kat i 
aimiꞌu mokap hap iꞌatuꞌe. Yt kat i aheꞌuꞌi 
iꞌatuꞌe. Yt kat i aheman nug hap iꞌatuꞌe. Yt 
kat i ipuꞌi aimiꞌu wo iꞌatuꞌe. Yt kat i 
Wewato ahup aimiweneru wo aimikyiꞌat 
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wo iꞌatuꞌe. Iꞌewyte yt kat i aihũ Kaneiru 
koꞌi iꞌatuꞌe. Yt kat i aihũ Kawaru ahereto 
hap iꞌatuꞌe. Aheꞌyara koꞌi yt kat i iꞌatuꞌe. 
Yt kat i ahemiit wuatꞌi eropat haria yt kat 
saꞌup i etiaria aimiweneru nuat aimikyiꞌat 
wuat iꞌatuꞌe miitꞌin mesuwarotiaria 
teꞌeruwak popuo iꞌatuꞌe. Yt naku i 
ahetawa Papironia yhig hun aria saꞌag 
kawiat miꞌu wo mesup ahetawa akag 
Papironia topyhuꞌat Tupana miwuk 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi aikotã aru iꞌatuꞌe. 

14 O fruto sazonado, que a tua alma tanto 
apeteceu, se apartou de ti, e para ti se 
extinguiu tudo o que é delicado e 
esplêndido, e nunca jamais serão achados. 

14Miꞌi hawyi teꞌeroꞌe toꞌope -Yt naku i yt 
naku i iꞌatuꞌe. Ahekareꞌen aipainug kahato 
hap aimikyꞌesat kahato koꞌi aimikat koꞌi yt 
kat i mesup raꞌyn ahetawa wato aria hun 
tuꞌu yne iꞌatuꞌe. Imehit hap aimokahu hap 
aipainug hap yt kat hamo i rakat Tuwat 
yne raꞌyn wukꞌe yne raꞌyn iꞌatuꞌe. Watikat 
pykai yt kat i watipuẽti itote mekewat 
waku hap koꞌi iꞌatuꞌe toꞌope. 

15 Os mercadores destas coisas, que, por 
meio dela, se enriqueceram, conservar-se-
ão de longe, pelo medo do seu tormento, 
chorando e pranteando, 

15Wuatꞌi kyiꞌat haria wuatꞌi weneru haria 
taꞌatuepiok kahato tawa ikuꞌuro rakat 
hawyi kak iꞌatuꞌe -Saꞌawyꞌi ekat kahato 
kaipyi urutopyhuꞌat hekat rakaria wo 
iꞌatuꞌe. Koitywy yt wateke kuap tawa wato 
Papironia pe katupono urutokenꞌẽ kahato 
sio satꞌe mekewat aria aimosoꞌopot hat 
iꞌatuꞌe toꞌope yt taꞌatuwepiit hin popuo i. 

16 dizendo: Ai! Ai da grande cidade, que 
estava vestida de linho finíssimo, de 
púrpura, e de escarlata, adornada de ouro, 
e de pedras preciosas, e de pérolas, 

16Saꞌawyꞌi tawa Papironia teꞌeruwepainug 
kahato morekuaria ewy iꞌatuꞌe. 
Iꞌatuesokpe hekat rakaria sese wo ipewiu 
kahato rakatno ihup hawyi ihyrypꞌi 
iꞌatuꞌe. Iꞌatupainug hap imehit kahato 
rakat uru kawiat iꞌatupuiꞌiã piat koꞌi ti 
ikahu rakaria ihup ikaꞌay rakaria iꞌatuꞌe. 
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Iꞌewyte iꞌatuewahi koꞌi ti ikahu rakaria 
iꞌatuꞌe. Iꞌatupainug hap ti hekat rakaria 
sese wo iꞌatupainug hap iꞌatuꞌe toꞌope. 

17 porque, em uma só hora, ficou 
devastada tamanha riqueza! E todo piloto, 
e todo aquele que navega livremente, e 
marinheiros, e quantos labutam no mar 
conservaram-se de longe. 

17Koitywy yt uwe i itote tuweityk yne 
raꞌyn iꞌatuꞌe. Meremo iꞌatuekareꞌen koꞌi yt 
kat hamo iꞌatuꞌe. Saꞌawyꞌi iꞌatu kahato 
tawa wakuat Papironia wã tote tukupteꞌen 
yara wato piaria iꞌatuꞌe. Saꞌawyꞌi urutioto 
yne ahekareꞌen koꞌi aikope aikope 
mesuwat yi tote iꞌatuꞌe. Mesup yt kat i 
yara tawa Papironia wã tote paĩ an iꞌatuꞌe. 

18 Então, vendo a fumaceira do seu 
incêndio, gritavam: Que cidade se 
compara à grande cidade? 

18Karãpe yara wato piaria teꞌeraꞌakasa 
iwuk hap kapiat yahig hun saꞌag kapiat 
hawyi teꞌeroꞌe taꞌatuehay pirik wo -Yt 
naku i raꞌyn katupono ahetawa Papironia 
poꞌog ikahu torannia kawiat yt kat i raꞌyn 
mesup iꞌatuꞌe teꞌeruwak popuo. 

19 Lançaram pó sobre a cabeça e, chorando 
e pranteando, gritavam: Ai! Ai da grande 
cidade, na qual se enriqueceram todos os 
que possuíam navios no mar, à custa da 
sua opulência, porque, em uma só hora, 
foi devastada! 

19Ahekat iwato kahato tuwat yne iꞌatuꞌe 
kak taꞌatuꞌe popuo. Ahetawa wato yahig 
ewy topyhuꞌat iꞌatuꞌe toꞌokakꞌi haype 
taꞌatuwywo yi taꞌatuꞌakag note e taꞌatueko 
ewy paa iꞌatuꞌe hap moherep hamo. 
Eiwehaꞌat ro iꞌatuꞌe aimoekat hat tuweityk 
taꞌyn iꞌatuꞌe. Saꞌawyꞌi aheꞌyara taꞌatupuru 
saꞌup ete aheꞌyara wato iꞌatuekareꞌen 
ereto hamo aikope aikope haꞌup iwato 
taꞌatuium iꞌatuꞌe. Maꞌato mesup yt kat 
kuap i raꞌyn watioto iꞌatuekat wukꞌe yne 
hawyi iꞌatuꞌe teꞌeruwak popuo. 

20 Exultai sobre ela, ó céus, e vós, santos, 
apóstolos e profetas, porque Deus contra 
ela julgou a vossa causa. 

20Miꞌi hawyi uito Iuwãu areꞌe atipy piaria 
pe -Waku kahato eiwemowepiit ro atipy 
pe katupono Tupana tiwuk taꞌyn tawa 
saꞌag Papironia areꞌe. Eiwehum no 
itotiaria katupono Tupana ehay moherep 
haria Papironia piaria miꞌauka koꞌi yt uwe 
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i aru waku eweiꞌe areꞌe. Iꞌewyte uiwyriaꞌin 
12 ok takaria Iesui potpoꞌororia 
eiwemowepiit ro katupono mesup Tupana 
eipoepyk taꞌyn eiꞌauka haria tawa 
Papironia piaria yt uwe i mesup wote areꞌe 
uimuꞌetu. 

A ruína de Babilônia é completa e definitiva Tawa Papironia Topyhuꞌat Tuweityk Hap Ewy 

21 Então, um anjo forte levantou uma 
pedra como grande pedra de moinho e 
arrojou-a para dentro do mar, dizendo: 
Assim, com ímpeto, será arrojada 
Babilônia, a grande cidade, e nunca jamais 
será achada. 

21Miꞌi hawyi surara akag atipy piat 
hesaika kahato rakat totat nu myyp wato 
oktan hawyi toipun haty wo atipy kaipyi 
hawyi taꞌat yꞌy wato sese pe. Miꞌi hawyi 
minꞌe hawyi toꞌe haty wo -Meiẽ mekewat 
nu wato ewy topyhuꞌat aru tawa wato 
Papironia ewywuat katupono Tupana 
tipugha tawa Papironia aikotã yt heremo 
hin i uimipun nu wato hap ewy e. Yt uwe 
i aru ipuẽti kuap mekewat tawa e haty wo. 

22 E voz de harpistas, de músicos, de 
tocadores de flautas e de clarins jamais em 
ti se ouvirá, nem artífice algum de 
qualquer arte jamais em ti se achará, e 
nunca jamais em ti se ouvirá o ruído de 
pedra de moinho. 

22Yt kat i hairu saꞌag Papironia pe aru e. 
Yt kat i wepy hap eweipuẽti aru e. Yt 
eweipuẽti aru wyti akuara pywiat wepy 
hat. Yt uwe i hu huꞌe haria itote e uhepe. 
Yt kat i moryꞌa saity pywiat wepy hap e. 
Yt kat i getap nug haria e. Yt wẽtup ok i 
kat koꞌi kat koꞌi nug hat e. Yt kat i tõg tõgꞌe 
hap e. Yt kat i itote man koꞌi nug hap e 
atipy piat e. 

23 Também jamais em ti brilhará luz de 
candeia; nem voz de noivo ou de noiva 
jamais em ti se ouvirá, pois os teus 
mercadores foram os grandes da terra, 
porque todas as nações foram seduzidas 
pela tua feitiçaria. 

23Yt wẽtup i hẽtyhot hap eweipuẽti e 
katupono yt karamuo i wẽtup ok ariãty 
nug hat toineꞌen aru tawa Papironia pe e. 
Yt karamuo i aru eweipuẽti wepiit hap 
itote e. -Atikyꞌesat en uheharyꞌi wo 
atikyꞌesat en uheꞌaito wo e hap yt kat i 
raꞌyn e. Yt uwe i ihainiaꞌin wywuat hat yt 
uwe i haryporiaꞌin wywuat hat saꞌawyꞌi 
miꞌi yn itote pykai e. Karaiwa akag koꞌi yn 
itote saꞌawyꞌi heso rakaria 
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woꞌomoꞌakagꞌaia haria yne mesuwarotiat 
woꞌomaꞌat haria yt miit ewy i 
taꞌatumoherep taꞌatupo wo miitꞌin ekat 
kyewi maꞌato mekewat eꞌat pe yt wẽtup i 
itote e atipy piat uhepe. 

24 E nela se achou sangue de profetas, de 
santos e de todos os que foram mortos 
sobre a terra. 

24Tupana eiꞌapiheg aru tawa Papironia 
piaria e kat pote toipuẽti kahato ehetawa 
pe temiitꞌin suu tomipoꞌoro koꞌi tehay 
moherep haria eimiꞌauka koꞌi suu okpun 
hap toipuẽti temiitꞌin koꞌi suu eimiꞌauka 
koꞌi yne pote eiꞌapiheg sese aru haty wo e 
atipy piaria hesaika kahato rakat tehay 
pirik wo. 

Apocalipse 19 Iesui Aru E Hap 19 

O júbilo no céu 
Tawa Papironia Wuk E Hawyi Atipy Piaria 

Iꞌatumowepiit Kahato Raꞌyn 

1 Depois destas coisas, ouvi no céu uma 
como grande voz de numerosa multidão, 
dizendo: Aleluia! A salvação, e a glória, e 
o poder são do nosso Deus, 

1Tawa Papironia wukꞌe hawyi atikuap 
wepy hap iꞌatuehay typyꞌi kahato hap ewy 
typyꞌi kahato haty wo heremo kahato 
iꞌatuehay. Mio tã iꞌatuꞌe teꞌeruwepy -
Urutuwehum kahato ewowi Tupana 
iꞌatuꞌe. En yn uruehakyeraꞌat hat iꞌatuꞌe. 
En yn urumimotypot iꞌatuꞌe. En yn 
urueTupana ereineꞌen Wuatꞌi Porekuat no 
iꞌatuꞌe. 

2 porquanto verdadeiros e justos são os 
seus juízos, pois julgou a grande meretriz 
que corrompia a terra com a sua 
prostituição e das mãos dela vingou o 
sangue dos seus servos. 

2En yn waku miitꞌin apiheg kuap hat 
katupono En yn etikuap iꞌatupyꞌa piat koꞌi 
kat koꞌi kat koꞌi hap iꞌatuꞌe. Pywo hap upi 
yn etiꞌatuꞌapiheg iꞌatuꞌe. Saꞌawyꞌi tawa 
Papironia piaria haryporia yt iweꞌeg i 
kahato rakat ewy tukupteꞌen katupono 
taꞌatuꞌatumuꞌe kahato yi totiaria yt naku i 
nug hamo wuatꞌi haryporia wywo wuatꞌi 
ihainia wywo iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi 
emipoꞌoro emiitꞌin auka haria tukupteꞌen 
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miꞌiria maꞌato mesup etiꞌatumoma yne 
miꞌiria emiitꞌin suu okpun hap upi iꞌatuꞌe. 
Waku kahato En iꞌatuꞌe. 

3 Segunda vez disseram: Aleluia! E a sua 
fumaça sobe pelos séculos dos séculos. 

3Etiꞌatuꞌatupoepyk taꞌyn mote 
urutuwehum kahato ewowi Tupana 
iꞌatuꞌe. Miꞌi hawyi mekewat tawa 
Papironia wuk hap yt karãpe i aru hoꞌosep 
iꞌatuꞌe. Ywyhig hun yn naꞌyn taꞌam itote 
pyi aat kaꞌap wuatꞌi eꞌat pe iꞌatuꞌe. Waku 
kahato En Tupana iꞌatuehay atipy piaria 
sem wepy hawe. 

4 Os vinte e quatro anciãos e os quatro 
seres viventes prostraram-se e adoraram a 
Deus, que se acha sentado no trono, 
dizendo: Amém! Aleluia! 

4Miꞌi hawyi mekewat saꞌawyꞌi wuaria 24 
ok takaria teꞌeruwepỹꞌãtutuk Tupana 
ewowi imotypot hamo. Iꞌewyte 4 ok 
takaria wuatꞌi eꞌat piaria 
teꞌeruwepỹꞌãtutuk howawi pywo kahato ti 
rat iꞌatuꞌe hap ewy. Iꞌewyte urutuwehum 
ewowi urueTupana iꞌatuꞌe. 

5 Saiu uma voz do trono, exclamando: Dai 
louvores ao nosso Deus, todos os seus 
servos, os que o temeis, os pequenos e os 
grandes. 

5Miꞌi hawyi uito Iuwãu atikuap sehay 
aikope Tupana taꞌapyk Morekuat no hap 
kaipyi mio tã e -Mehinꞌin manaꞌin e toꞌiro 
watuwehum ahehay wo Tupana kape e. 
Toꞌiro Tupana eropat haria watimotypot 
Tupana ahehay wo e. Torannia aito sio 
aito morekuaria sio aito semiit toꞌiro 
watuwehum kahato Tupana kape ahehay 
wo e sehay aikope Tupana taꞌapyk kaipyi. 

6 Então, ouvi uma como voz de numerosa 
multidão, como de muitas águas e como 
de fortes trovões, dizendo: Aleluia! Pois 
reina o SENHOR, nosso Deus, o Todo-
Poderoso. 

6Miꞌi hawyi uito Iuwãu atikuap wẽtup i 
wepy hap typyꞌi kahato rakaria. 
Teꞌeruwepy kahato aikotã ywytu uato sese 
puehay ewy -Urutuwehum ewowi Tupana 
urutuwehum ewowi Tupana urutuwehum 
ewowi Tupana mio tã urutoꞌe katupono 
etunug esaꞌyru raꞌyn Wuatꞌi Porekuat no 
urumikyꞌesat ewy iꞌatuꞌe teꞌeruwepy puo. 



1697 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

7 Alegremo-nos, exultemos e demos-lhe a 
glória, porque são chegadas as bodas do 
Cordeiro, cuja esposa a si mesma já se 
ataviou, 

7-Toꞌiro watuwemowepiit iꞌatuꞌe toꞌope. 
Toꞌiro watuwehum Tupana kape ahehay 
wo iꞌatuꞌe toꞌope. Toꞌiro waku kahato En 
katupono mesup etum esaꞌyru pe iharyꞌi 
ikahu kahato rakat iꞌatuꞌe. Waku pe 
tuwepainug me ikahu kahato pe iharyꞌi 
toineꞌen iꞌatuꞌe. 

8 pois lhe foi dado vestir-se de linho 
finíssimo, resplandecente e puro. Porque o 
linho finíssimo são os atos de justiça dos 
santos. 

8Heꞌaito Tupana Saꞌyru ikahu rakat no 
toineꞌen tesokpe pe ikytsig rakatno esokpe 
ikahu kahato piꞌã iꞌatuꞌe. Ikytsig imehit 
kahato aikotã Tupana emiitꞌin 
imimokytsig ewy esokpe ikahu hap ewy 
iꞌatuꞌe. 

9 Então, me falou o anjo: Escreve: Bem-
aventurados aqueles que são chamados à 
ceia das bodas do Cordeiro. E acrescentou: 
São estas as verdadeiras palavras de Deus. 

9Miꞌi hawyi atipy piat toꞌe uhepe -Iuwãu e 
etiwan no kat som areꞌe epe hap koꞌi e 
katupono Tupana e hap ahenoi epe -Waku 
raꞌyn Uhaꞌyru eharyꞌi hap eꞌat e. Mesup 
atunug ienuk hap imotypot hamo e. 
Uhaꞌyru eharyꞌi hap motypot hap ienuk 
hap kape worohoꞌokay kay wen maꞌato yt 
ehewaku hap kaipyi i worohoꞌokay kay 
eipe e. Worohoꞌokay kay Uhaꞌyru eharyꞌi 
hap motypot hap ienuk hap kape 
worohoꞌokyꞌe kahato pote e. 
Worohoꞌoꞌairo uimipoityro koꞌi uhegyiꞌat 
pote e Tupana e. 

10 Prostrei-me ante os seus pés para adorá-
lo. Ele, porém, me disse: Vê, não faças 
isso; sou conservo teu e dos teus irmãos 
que mantêm o testemunho de Jesus; adora 
a Deus. Pois o testemunho de Jesus é o 
espírito da profecia. 

10Miꞌi hawyi wẽtup ok toꞌe atipy piat 
uhepe Iuwãu e Tupana sese ihay teran 
ewywo e. Miꞌi hawyi arepỹꞌãtutuk 
mekewat atipy piat Tupana ehay moherep 
hat kape hawyi atimotypot kahato miꞌi 
wen maꞌato -Iuwãu e yt uimotypot teiꞌo 
katupono uito eꞌewywuat Tupana eropat 
hat yn e. Yne ewyriaꞌin Iesui mohey haria 
ewywuat arepyhuꞌat Tupana eropat hat e. 
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Uito ti yt poꞌog i ekai e. Waku Tupana yn 
watimotypot katupono saꞌawyꞌi wuaria 
Tupana ehay moherep haria Iesui etiat 
taꞌatuhenoi taꞌatuwẽ pyi yian mete 
taꞌatuhenoi Iesui minug koꞌi e miꞌiria ewy 
areineꞌen e atipy piat uhepe. 

Cristo, o vencedor da besta e do falso profeta 
Iesui Poꞌog Hesaika Toineꞌen Yt Nakuat I Rakat 

Iꞌewyte Mekewat Yt Hãpyk I Enoi Hat Kai 

11 Vi o céu aberto, e eis um cavalo branco. 
O seu cavaleiro se chama Fiel e Verdadeiro 
e julga e peleja com justiça. 

11Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat atipy 
kape turan heremo ipuo wuatꞌi araꞌakasa 
yne itote hawyi itote araꞌakasa waku 
kahato rakat. Miꞌi ti taꞌapyk tohũ Kawaru 
ikytsig kahato rakat rote. Mekewat waku 
rakat Yt Aimaꞌat Kuap I hap het rakat Miꞌi. 
Wẽtup iwat het Aimimohey kahato rakat. 
Iꞌewyte Pywo Sese rakat wẽtup iwat het. 
Toikuap kahato uwe waku uwe yt hap koꞌi 
e. Yt naku i nug haria wywo wuꞌuka hamo 
toto raꞌyn e. 

12 Os seus olhos são chama de fogo; na sua 
cabeça, há muitos diademas; tem um 
nome escrito que ninguém conhece, senão 
ele mesmo. 

12Miꞌi hawyi mekewat Waku Sese Rakat 
tehaꞌat kahato aikotã hẽtyhot pya hap. 
Iꞌakag ete iꞌatu kahato ipainug hap amãtap 
Morekuaria Akag Sese ewy. Het toineꞌen 
miwan me maꞌato yt uwe i ikuap tuwewi 
yn toset toikuap e. 

13 Está vestido com um manto tinto de 
sangue, e o seu nome se chama o Verbo de 
Deus; 

13Miꞌi ti araꞌakasa huu ewy kahato yne 
hesokpe ete. Maꞌato het aipusu puo 
Tupana Ehay Yne e hap. 

14 e seguiam-no os exércitos que há no céu, 
montando cavalos brancos, com 
vestiduras de linho finíssimo, branco e 
puro. 

14Miꞌi hawyi mekewat toto atipy kaipyi yi 
kape tohũ Kawaru kytsig nakat ok tote. 
Iꞌewyte hesuraraꞌin tuwat hupi taꞌatuhũria 
kytsig nakaria okpe tote. Iꞌatuesokpe 
ikytsig sese hawuo tuwat hupi. 

15 Sai da sua boca uma espada afiada, para 
com ela ferir as nações; e ele mesmo as 
regerá com cetro de ferro e, pessoalmente, 

15Topyꞌahak wywo toto tesuraraꞌin wywo 
wuatꞌi ywania tewanikaptia akit hamo. 
Ihay kyseꞌyp hãihyk takat ewywuat wywo 
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pisa o lagar do vinho do furor da ira do 
Deus Todo-Poderoso. 

toto ipo pe. Hekaraꞌyp ihũria atusiu hap 
maꞌato iheg kahato rakat nu ewywuat 
wanikaptia moperupꞌi hamo. Miꞌi hawyi 
teꞌerokenꞌẽ ipo piat hekaraꞌyp pupi. Miꞌi 
hawyi taꞌatunug iꞌe hap ewy. Miꞌi hawyi 
tewanikaptia toiꞌatuꞌakit yne. Toiꞌatuꞌakit 
miꞌiria topyꞌahak hap wywo Tupana 
saiwot hap wywo poꞌog haiwot torannia 
kai. Toiꞌatuꞌakit akit tewanikaptia aikotã 
watihep Kana hy hap ewy. 

16 Tem no seu manto e na sua coxa um 
nome inscrito: REI DOS REIS E SENHOR 
DOS SENHORES. 

16Miꞌi hawyi araꞌakasa iꞌok poꞌi hap 
hesokpe ete. Het Wuatꞌi Porekuat 
Porekuat e. Wuatꞌi Kaꞌiwat e miwan ok 
poꞌi hap ete hesokpe ete. Uito Iuwãu 
araꞌakasa yne uimuꞌetu. 

17 Então, vi um anjo posto em pé no sol, e 
clamou com grande voz, falando a todas 
as aves que voam pelo meio do céu: Vinde, 
reuni-vos para a grande ceia de Deus, 

17Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat aat kape 
hawyi araꞌakasa atipy piat yꞌam me. Miꞌi 
hawyi tuwẽpowat haty wo itote pyi -
Uruwu koꞌi hywi koꞌi weita koꞌi e 
eweikuap eimiꞌu raꞌyn koitywy e. Tupana 
tunug naꞌyn miꞌu eiwatnuat e. 
Eiweꞌatunug no meikowo eipopy puo 
aikope aikope pyi ewehenuk hamo 
Tupana piat eipoi hap kape e. 

18 para que comais carnes de reis, carnes 
de comandantes, carnes de poderosos, 
carnes de cavalos e seus cavaleiros, carnes 
de todos, quer livres, quer escravos, tanto 
pequenos como grandes. 

18Meiẽ iꞌatu kahato morekuaria piit eimiꞌu 
wo e. Ewetuꞌu ro morekuaria puꞌi e. 
Ewetuꞌu ro surara akag koꞌi puꞌi surara 
hesaika kahato rakaria puꞌi ewetuꞌu ro e. 
Iꞌatu suraraꞌin hũria Kawaru koꞌi puꞌi 
eimiꞌu wo raꞌyn e. Eiweꞌatunug no 
weitaria uruwu koꞌi hiwu koꞌi katupono 
eimiꞌu raꞌyn e. Ipuꞌi yn mesuwe karaiwaria 
puꞌi e. Iꞌatuemiit puꞌi hekat rakaria puꞌi 
iꞌewyte miit emiit puꞌi miitꞌin mikuap koꞌi 
puꞌi iꞌewyte yt miitꞌin mikuap i koꞌi puꞌi e. 
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Waku eiwepopy meikowo katupono 
mukiꞌite ehenuk hap eꞌat raꞌyn e atipy piat 
tehay pirik atipy kaipyi. 

19 E vi a besta e os reis da terra, com os 
seus exércitos, congregados para 
pelejarem contra aquele que estava 
montado no cavalo e contra o seu exército. 

19Miꞌi hawyi Uito Iuwãu arahaꞌat hawyi 
araꞌakasa mekewat yt naku i rakat -Uito 
Tupana e hat heso rakat torannia 
tesuraraꞌin wywo taꞌatuꞌakag koꞌi wywo. 
Tuwat tuwat tuꞌuka hamo Morekuat 
Porekuat apyk piat ieineꞌen tohũ kytsig 
totiat kape. Mekewat atipy kaipywiaria 
ete iꞌewyte yne Iesui mohey haria 
hesuraraꞌin ete tuꞌuka hamo. 

20 Mas a besta foi aprisionada, e com ela o 
falso profeta que, com os sinais feitos 
diante dela, seduziu aqueles que 
receberam a marca da besta e eram os 
adoradores da sua imagem. Os dois foram 
lançados vivos dentro do lago de fogo que 
arde com enxofre. 

20Miꞌi hawyi tuꞌuka kahato itote. Maꞌato 
Iesui tiꞌatuꞌakit kahato neꞌi -Uito Tupana e 
hat heso rakat yt naku i nug hat. Iꞌewyte 
taꞌatuꞌakit mekewat heso rakat -Uito 
Tupana ehay moherep kahato hat e 
woꞌomaꞌatꞌi maꞌatꞌi hat neꞌi mekewat yt 
naku i nug hat set howatuꞌa etiat rakaria 
woꞌomaꞌatꞌi maꞌatꞌi hat. Toiꞌakit neꞌi 
mekewat -Eweimotypot ro Tupana iãꞌãkap 
e hat. Miꞌi haria Waku Rakat esuraraꞌin 
koꞌi tiꞌatuꞌakit yne. Miꞌi hawyi Wuatꞌi 
Porekuat Porekuat topytyk taꞌyn mekewat 
awyato tig saꞌag iꞌewyte mekewat -Uito 
Tupana ehay moherep hat woꞌomaꞌatꞌi hat 
hawyi toiꞌatupugha miꞌiria mekewat 
ihyemyiꞌa wato aria sapuẽ sapyhot pe 
ytyghe wuk hap puo rakat pe. Toipytyk 
taꞌyn wen maꞌato yt toiꞌatuꞌauka hin i 
maꞌato taꞌatupuhu hap wywo toiꞌatupugha 
aria pe wuatꞌi eꞌat piat pe. Miꞌi hap ewy 
araꞌakasa. 

21 Os restantes foram mortos com a espada 
que saía da boca daquele que estava 

21Miꞌi hawyi mekewat Waku Rakat 
Kawaru okpe totiat rakat Aipotypot Iesui 
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montado no cavalo. E todas as aves se 
fartaram das suas carnes. 

timoma yne iꞌatuesuraraꞌin tehay wo. Miꞌi 
rẽ toꞌe -Weitaria uruwuria eimiꞌu raꞌyn e. 
Miꞌi hawyi toiꞌatunug yne mesuwarotiat 
hawyi weitaria iꞌatuꞌok wuatꞌi Tupana 
wanikaptia puꞌi wo. 

Apocalipse 20 Iesui Aru E Hap 20 

A prisão de Satanás por mil anos. A primeira 
ressurreição 

Ahiag Ipyhik Hawe Toineꞌen 1000 Anu Raꞌyn 

1 Então, vi descer do céu um anjo; tinha na 
mão a chave do abismo e uma grande 
corrente. 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat hawyi 
araꞌakasa wẽtup ok atipy kaipywiat suut 
hat. Topo pe toterut haity korente iheg 
sese rakat iꞌanam kahato rakat. Miꞌi hawyi 
toto atipy kaipyi yi kaꞌa kape yt ikaꞌa sasat 
rakat i kape. Ipo pe hesaika hap yi kaꞌa 
sese ewãhyp hamuat. 

2 Ele segurou o dragão, a antiga serpente, 
que é o diabo, Satanás, e o prendeu por 
mil anos; 

2Miꞌi hawyi atipy piat tat haty wo 
mekewat moiꞌok ipoꞌi poꞌi hamo ipyhyp 
motꞌi sese hamo. Miꞌi hawyi toipyhyp 
taꞌyn mekewat wẽtup het ahiag wẽtup het 
Satanai -Woropyhyp en wẽtup 1 miu anu e 
atipy kaipywiat suut hat ahiag me. 

3 lançou-o no abismo, fechou-o e pôs selo 
sobre ele, para que não mais enganasse as 
nações até se completarem os mil anos. 
Depois disto, é necessário que ele seja 
solto pouco tempo. 

3Miꞌi hawyi moiꞌok toiꞌokhytpun yi kaꞌa 
saꞌag yt ikaꞌa sasat rakat i pe hawyi 
tohewãhyp yi kaꞌa hawyi tutunug imoheg 
hap itote. Miꞌi hawyi ahiag yt tomaꞌat 
kuap i mesuwarotiaria miitꞌin wẽtup 1 miu 
anu itote toineꞌen. Yt tohãꞌãg kuap i wuatꞌi 
ywania topyhyp wiat pote turan. Miꞌi 
hawyi atipy piat suut hat toꞌe uhepe -
Wẽtup 1 miu anu tokosap hawyi aru 
atiporenoꞌẽ ikaꞌa pyi ahiag e. Miꞌi hap 
kape araꞌakasa uimuꞌetu. 

4 Vi também tronos, e nestes sentaram-se 
aqueles aos quais foi dada autoridade de 
julgar. Vi ainda as almas dos decapitados 

4Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat 
morekuaria typyꞌi kahato Tupana 
mipoꞌoro aipotypot nuat koꞌi. Miꞌiria 
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por causa do testemunho de Jesus, bem 
como por causa da palavra de Deus, tantos 
quantos não adoraram a besta, nem 
tampouco a sua imagem, e não receberam 
a marca na fronte e na mão; e viveram e 
reinaram com Cristo durante mil anos. 

teꞌeraꞌapyk aiporekuaria wo Iesui wywo 
yne miitꞌin mesuwarotiat karaiwaria wo. 
Saꞌawyꞌi miꞌiria timoherep kahato 
taꞌatuehay wo Iesui etiat miitꞌin me. 
Miꞌiria yt imotypot hin i mekewat saꞌag 
nug hat -Uito Tupana e hat heso rakat. Yt 
taꞌatumotypot i -Uito Tupana e hat minug 
iãꞌãkap koꞌi. Yt taꞌatunug i mekewat ihay 
saꞌag nakat -Yt ewetunug i uhet ehowatuꞌa 
ete eipo ete pote woroꞌauka e rakat. 
Maꞌato mio tã e pykai -Yt iꞌatuꞌe yt 
urutunug i iꞌe hap ewy iꞌatuꞌe tipyt 
taꞌatuꞌauka miꞌiria saꞌawyꞌi. Maꞌato miꞌiria 
tukupteꞌen i raꞌyn morekuaria wo uwe 
waku uwe yt hap enoi hamuat. Tupana 
Mipoꞌoro Aiporekuat nuat emiitꞌin wuatꞌi 
ywania morekuaria wo. Miꞌiria ti 
Aikaꞌiwat Iesui mimoieineꞌen koꞌi torannia 
tomohey haria eꞌyian notiaria koꞌi. Miꞌi 
hawyi ahiag toineꞌen 1 miu anu kaꞌap pe 
turan miꞌiria tukupteꞌen morekuaria wo 
wuatꞌi ywania pyꞌasetpe. 

5 Os restantes dos mortos não reviveram 
até que se completassem os mil anos. Esta 
é a primeira ressurreição. 

5Miꞌi turan iraniaꞌin Iesui mohey haria yt 
tuwenoꞌẽ i te guꞌuro pyi. Maꞌato wẽtup 1 
miu aat pot tokosap hawyi tuwenoꞌẽ 
guꞌuro pyi. Miꞌiria yn yian mete 
teꞌerehymut katupono Iesui 
tiꞌatukawiatno miꞌiria saꞌawyꞌi katupono 
yt Tupana mohey i haria miꞌauka koꞌi wo 
tukupteꞌen saꞌawyꞌi pote. 

6 Bem-aventurado e santo é aquele que 
tem parte na primeira ressurreição; sobre 
esses a segunda morte não tem 
autoridade; pelo contrário, serão 

6Waku puo kahato tukupteꞌen miꞌiria 
katupono Tupana mimotypot sese koꞌi 
miꞌiria. Miꞌi pote toiꞌatumoieineꞌen miꞌiria 
iraniaꞌin eꞌyian mete. Maꞌato meiũran 
iꞌewyte taꞌatuꞌauka haria yt naku i nug 
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sacerdotes de Deus e de Cristo e reinarão 
com ele os mil anos. 

haria Tupana tiꞌatumoieineꞌen ne hamuat 
hawyi toiꞌatupoꞌoro wẽtup iꞌatueiam kape 
iꞌatumosoꞌopot hamuat kape iꞌatukuꞌuro 
typuat i hap kape. Maꞌato iꞌatumiꞌauka 
koꞌi Iesui kawiatno koꞌi yt karãpe i topap 
typua i iraniaꞌin ewy. Yt karãpe i 
taꞌatusoꞌopot miꞌiria tukupteꞌen 
morekuaria wo Aikaꞌiwat wywo wuatꞌi 
eꞌat pe. Miitꞌin ehay moherep Tupana 
kapiat hanuaria wo tukupteꞌen. Wẽtup 1 
miu anu turan morekuaria wo tukupteꞌen 
yi tote. Tupana motypot haria sese miꞌiria. 

Satanás é solto e derrotado Ahiag Tuwẽtem Naꞌyn Ipyhik Hawe Kaipyi 

7 Quando, porém, se completarem os mil 
anos, Satanás será solto da sua prisão 

7Wẽtup 1 miu anu tokosap hawyi mekewat 
atipy piat taꞌaipok taꞌyn yi kaꞌa 
okenhypꞌok hamo hawyi toipok korente 
ahiag ete pyi hawyi tohewyhypꞌok taꞌyn 
hawyi toꞌe -Toran naꞌyn epyhyp hap e 
ahiag me. 

8 e sairá a seduzir as nações que há nos 
quatro cantos da terra, Gogue e Magogue, 
a fim de reuni-las para a peleja. O número 
dessas é como a areia do mar. 

8Miꞌi hawyi ahiag toto itote pyi aikope 
aikope wuatꞌi ywania moꞌakagꞌaia hamo. 
Hewyry kahato mesuwarotiat wuatꞌi 
ywania pe toꞌe hamo -Toꞌiro uhupi tawa 
Ierusarẽi moma hamo e wuatꞌi ywania pe 
yi Koki piaria yi Makuki piaria pe. -Toꞌiro 
Tupana mohey haria moma hamo e. Miꞌi 
hawyi imimaꞌat koꞌi tuwat kahato hupi. 
Iꞌatu kahato tuwat iꞌatuesuraraꞌin aikotã 
yi kyt yt watimorania kuap i hap ewy 
tuwat ahiag upi tuꞌuka hamo Tupana 
emiitꞌin moma teran hamo. 

9 Marcharam, então, pela superfície da 
terra e sitiaram o acampamento dos santos 
e a cidade querida; desceu, porém, fogo do 
céu e os consumiu. 

9Miꞌi hawyi ahiag topyhuꞌat 
iꞌatuesuraraꞌin akag wo hawyi 
toiꞌatupoꞌoro tesuraraꞌin Tupana etawa 
Ierusarẽi apypueri hamo. Iuteuria yi wato 
hap oktan suraraꞌin yn teꞌeropyhuꞌat itote. 
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Miꞌi hawyi tõꞌẽ tõꞌẽ wanikaptia ahiag 
esuraraꞌin Tupana Mikyꞌe Sese kahato 
etawa moma hamo. Miꞌi ti wanikaptia 
tiꞌapypueri taꞌatuꞌapyhik saꞌag maꞌato miꞌi 
turan Tupana tipoꞌoro atipy kaipywiat 
aria mekewaria tewanikaptia wuk hamo. 
Miꞌi hawyi aria tuꞌu yne miꞌiria. 

10 O diabo, o sedutor deles, foi lançado 
para dentro do lago de fogo e enxofre, 
onde já se encontram não só a besta como 
também o falso profeta; e serão 
atormentados de dia e de noite, pelos 
séculos dos séculos. 

10Miꞌi hawyi mekewat woꞌomaꞌat hat 
Tupana topytyk hawyi toipun aria emyiꞌa 
wato pe. Saꞌawyꞌi mekewat moiꞌok toipun 
mekewat aria pe iꞌewyte mekewat yt naku 
i rakat -Uito Tupana e hat heso rakat 
toipun tope te. Miꞌiria wywo ahiag 
hoꞌopot sese aat kaꞌap wuatꞌi eꞌat pe. Miꞌi 
tã hap ti atikuap uimuꞌetu aikotã aikotã 
topyhuꞌat irane hap. 

O juízo de Deus 
Morekuat Sese Toineꞌen Apyk pe Uwe Waku 

Uwe Yt E Hamo 

11 Vi um grande trono branco e aquele que 
nele se assenta, de cuja presença fugiram 
a terra e o céu, e não se achou lugar para 
eles. 

11Miꞌi hawyi Uito Iuwãu arahaꞌat mekewat 
Morekuat Porekuat Akag apyk hap kape. 
Araꞌakasa hawyi -Ikahu kahato heꞌamyꞌap 
are. Ikytsig kahato are. Miꞌi hawyi 
arahaꞌat howa kape. Ikahu kahato rasig 
paĩ are. Poꞌog ikahu aat waikiru waty koꞌi 
kai iꞌewyte mytyyp koꞌi kai poꞌog ikahu 
areꞌe. Miꞌi hawyi aat waikiru waty koꞌi 
mytyyp koꞌi teꞌeruwemoti kahato hawyi 
teꞌeruwemig ipupi hap ewy poꞌog ikahu 
iꞌatukai pote poꞌog hẽtyhot poꞌog imehit 
iꞌatukai. Miꞌi rakirẽ poꞌog arahaꞌat waikiru 
waty aat mytyyp kape. Maꞌato miꞌi turan 
yt araꞌakasa hin i raꞌyn iꞌatuewowi yt 
taꞌatueiam note hin i raꞌyn apo paĩ pote 
areꞌe. 

12 Vi também os mortos, os grandes e os 
pequenos, postos em pé diante do trono. 

12Miꞌi hawyi Tupana toꞌe ikuꞌuro rakaria 
pe -Eiwenoꞌẽ ro eweikupteꞌen i ro yne eipe 
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Então, se abriram livros. Ainda outro 
livro, o Livro da Vida, foi aberto. E os 
mortos foram julgados, segundo as suas 
obras, conforme o que se achava escrito 
nos livros. 

e. Miitꞌin mikuap koꞌi iꞌewyte yt miitꞌin 
mikuap koꞌi i eweikupteꞌen i ro e. Eweĩꞌẽ 
ro uhowowi e Tupana saꞌawyꞌi wuaria 
ikuꞌuro rakaria pe. Miꞌi hawyi 
teꞌeruwaꞌatunug heꞌamyꞌap kape. Miꞌi 
hawyi miwan koꞌi ahyt araꞌakasa itote. 
Miꞌi miwan myi Tupana timoherep aikotã 
aikotã tehamuat iꞌatuminug koꞌi 
toiꞌapypok miwan ahyt hawyi 
taꞌatuieineꞌen mytyyp tote te turanuat 
aikotã itotiat rẽ turan taꞌatunug waku sio 
yt hap toimoherep. Sio miꞌiria hap Tupana 
miꞌapiheg wo teꞌeropyhuꞌat sio yt. Iꞌewyte 
toineꞌen wẽtup miwan itote yt iraniaꞌin 
ewy hin i. Miꞌi ti toiꞌapypok hawyi Tupana 
mimoieineꞌen sese koꞌi toimoherep wuatꞌi 
eꞌat piat ieineꞌen haria. 

13 Deu o mar os mortos que nele estavam. 
A morte e o além entregaram os mortos 
que neles havia. E foram julgados, um por 
um, segundo as suas obras. 

13Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat yꞌy wato 
kape. Miꞌi turan yꞌy piat ikuꞌuro rakaria 
tuwenoꞌẽ yꞌy wato pyi Tupana e hap ewy. 
Iꞌewyte woꞌosyp hap kaipyi tuwenoꞌẽ 
kahato. Aikope aikope miitꞌin ikuꞌuro hap 
kaipyi tuwenoꞌẽ hawyi Tupana kape 
teꞌeruwaꞌatunug hawyi wẽtup ok wẽtup 
ok pe -Waku en kat pote yi tote waku 
etunug ereineꞌen hap turan e. Maꞌato 
wẽtup ok pe -En ni yt naku i etunug 
ereineꞌen hap turan e Tupana map haria 
pe. 

14 Então, a morte e o inferno foram 
lançados para dentro do lago de fogo. Esta 
é a segunda morte, o lago de fogo. 

14Miꞌi hawyi Tupana tehaꞌat mekewat 
wẽtup miwan kape hawyi toꞌe i -Uwe uwe 
wat toineꞌen mesuwe het miwan me miꞌi 
hat yt toto hin i aria wato ẽty pyꞌaset kape 
e maꞌato yt kat i het mesuwe miwan me 
pote miꞌi hat toto meremo e. Maꞌato 



1706 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Sateré-Mawé New Testament  
© 2017, Wycliffe Bible Translators Inc. 

 

    

Tupana yt tipuẽti i miwan me het koꞌi 
rakaria Tupana tipugha aria emyiꞌa wato 
kape. Yt toipuẽti i tomiehakyeraꞌat nuat 
set miwan me pote. Miꞌiria yt tomohey i 
haria raꞌyn. 

15 E, se alguém não foi achado inscrito no 
Livro da Vida, esse foi lançado para dentro 
do lago de fogo. 

15Miꞌi hawyi Tupana tat guꞌuro hap miitꞌin 
auka hap iꞌahuu hap iꞌewyte hoꞌopot hap 
iꞌewyte satek hap hawyi toiꞌatupugha yne 
miꞌi saꞌag koꞌi aria pe. Miꞌi hawyi toꞌe 
tomipun koꞌi pe -Koitywy eikuꞌuro typuat 
i hap putꞌok e raꞌyn e. Ewehoꞌopot ro 
wuatꞌi eꞌat pe e. Miꞌi hap koꞌi kape 
araꞌakasa uimuꞌetu. 

Apocalipse 21 Iesui Aru E Hap 21 

O novo céu e a nova terra Arehaꞌat Yne Ipakup Takaria Kape 

1 Vi novo céu e nova terra, pois o primeiro 
céu e a primeira terra passaram, e o mar 
já não existe. 

1Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat i raꞌyn 
hawyi araꞌakasa yi waikiru waty koꞌi 
ipakup koꞌi sese raꞌyn. Koran nuat 
saipepiat koꞌi ipakup takaria Tupana 
minug koꞌi. Miꞌi hawyi koran nuat yt kat 
hamo i raꞌyn. Ikahu kahato yi pakup 
waikiru koꞌi pakup waty pakup aat pakup 
wote teꞌeruwemoti kahato neꞌi raꞌyn 
yianmiat aat waikiru waty mytyyp. 

2 Vi também a cidade santa, a nova 
Jerusalém, que descia do céu, da parte de 
Deus, ataviada como noiva adornada para 
o seu esposo. 

2Miꞌi hawyi arahaꞌat ywaipe turan 
araꞌakasa tawa Ierusarẽi ipakup taꞌapyk 
turan wakuat kahato Tupana ewywuat 
wakuat. Iꞌewyte ikahu sese rakat aikotã 
haryporia ikahu sese rakat ewy. Are paĩ 
ikahu kahato aikotã haryporia 
tuwepainug toꞌokyiꞌat hap eꞌat pe hap ewy 
are saĩke Iro pote. Miꞌi hawyi atikuap miꞌi 
tawa Tupana etawa Ierusarẽi ipakup e hap 
het rakat areꞌe. 
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3 Então, ouvi grande voz vinda do trono, 
dizendo: Eis o tabernáculo de Deus com os 
homens. Deus habitará com eles. Eles 
serão povos de Deus, e Deus mesmo estará 
com eles. 

3Miꞌi hawyi wẽtup ok tuwẽpowat atipy 
kaipywiat Tupana ieineꞌen hap kaipyi 
miitꞌin pyꞌasetpiat raꞌyn ieineꞌen hat. 
Waku pe i raꞌyn toineꞌen mesup yi tote e. 
Miitꞌin topyhuꞌat Tupana ywania wo i 
raꞌyn e. Wuatꞌi miitꞌin topyhuꞌat hemiitꞌin 
no e. -AheTupana sese En iꞌatuꞌe i raꞌyn 
koitywy tope e. -Eipe uimepytꞌin e Tupana 
iꞌatuepe e. 

4 E lhes enxugará dos olhos toda lágrima, 
e a morte já não existirá, já não haverá 
luto, nem pranto, nem dor, porque as 
primeiras coisas passaram. 

4Miꞌi hawyi yt eweiwak poꞌog neiꞌo e. 
Koitywy ti aru yt karãpe i teꞌeruwak poꞌog 
e. Yt kat i iꞌatuꞌarot hap e. Yt kat i poꞌog 
haty hap itote e iꞌatuehãite sese itote 
katupono yt kat i saꞌawyꞌi wuat ewy e. 
Ipakup we tukupteꞌen mesup e. 

5 E aquele que está assentado no trono 
disse: Eis que faço novas todas as coisas. E 
acrescentou: Escreve, porque estas 
palavras são fiéis e verdadeiras. 

5Miꞌi hawyi toꞌe Aipotypot Iesui uhepe 
atipy kaipyi Morekuat eiam kaipyi -
Koitywy atomopakup i yne uiminug 
saꞌawyꞌi wuat wuatꞌi e. Yne aru topyhuꞌat 
uimienoi uiꞌe hap ewy e. Etiwan no uiꞌe 
hap ewy Iuwãu e uhepe. 

6 Disse-me ainda: Tudo está feito. Eu sou o 
Alfa e o Ômega, o Princípio e o Fim. Eu, a 
quem tem sede, darei de graça da fonte da 
água da vida. 

6Koitywy atunug i raꞌyn waku pe yne i 
raꞌyn uiꞌe hap ewy e. Waku pe i raꞌyn 
uimikyꞌesat ewy atunug e. Pyno 
haꞌawynug saꞌawyꞌi hat Uito iꞌewyte yne 
saipepiat nug hat Uito e. Yne wyro hat 
Uito e. Waku pe yne atunug uimikyꞌesat 
ewy e Iesui uhepe. Uwe uwe tikuap sese 
teran Tupana miꞌi hat pe atimoherep 
Tupana yt kat saꞌup i uhegyiꞌat hap oktan 
e. Atum tope Uiꞌywot kuap hap e. Aikotã 
etipuẽti yꞌy hitꞌi ihy kahu rakat ereꞌyꞌutui 
kahato turan hawyi ereꞌyꞌu yt kat saꞌup ete 
i hap ewy atum Tupana kuap hap wuatꞌi 
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eꞌat piat eimoieineꞌen hamuat e. Atunug 
uiꞌe hap ewy e. 

7 O vencedor herdará estas coisas, e eu lhe 
serei Deus, e ele me será filho. 

7Uwe uwe ahiag miat toiãꞌãg hap yt naku 
i nug hamuat akit hat miꞌi hat pe atum yne 
Tupana wat e. Miꞌi hat pe areꞌe -Uhaꞌyru 
sese en uhakiꞌyt sese en areꞌe. Miꞌi hawyi 
uiwesat miꞌi hat -En ni Uiꞌywot sese iꞌatuꞌe 
e. 

8 Quanto, porém, aos covardes, aos 
incrédulos, aos abomináveis, aos 
assassinos, aos impuros, aos feiticeiros, 
aos idólatras e a todos os mentirosos, a 
parte que lhes cabe será no lago que arde 
com fogo e enxofre, a saber, a segunda 
morte. 

8Maꞌato iraniaꞌin teꞌerokenꞌẽ uimohey hap 
moherep hamo e. Miꞌi pote miꞌiria aru 
tukupteꞌen wuatꞌi eꞌat pe mekewat aria 
emyiꞌa wato pe ytyghe wuk hap ewywuat 
pe e. Iꞌewyte woꞌopotꞌauka haria paini koꞌi 
iꞌewyte hewaire hewaire rakaria iꞌewyte 
wuat minug Tupana motypot haria 
iꞌewyte woꞌomaꞌatꞌi maꞌatꞌi haria iꞌewyte 
yt uimohey i haria iꞌewyte yt naku i nug 
haria miꞌiria typuat i map hanuaria 
hoꞌopot wuatꞌi eꞌat pe aria ẽty emyiꞌa 
ewywuat pe e uhepe Aipotypot Iesui atipy 
kaipywiat morekuat eiam note pyi. 

A nova Jerusalém Tupana Etawa Ipakup Takat Kape Araꞌakasa 

9 Então, veio um dos sete anjos que têm as 
sete taças cheias dos últimos sete flagelos 
e falou comigo, dizendo: Vem, mostrar-te-
ei a noiva, a esposa do Cordeiro; 

9Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat hawyi 
araꞌakasa wẽtup ok mekewat saꞌawyꞌi 
wuaria 7 ok takaria yianmiat kamuti 
howapy rakat erut hat tuut uhowowi. Miꞌi 
hawyi ihay uiwywo -Mehin e toꞌiro uhupi 
e. Atimoherep teran epe uwe topyhuꞌat 
Tupana Saꞌyru eharyꞌi e hap e. Uwe 
ikuꞌuro aikotã aihũ ikuꞌuro saꞌawyꞌi 
aikawiatno hap ewy e. Miꞌi wat ikahu 
rakat iharyꞌi teran e. -Toꞌiro e. 

10 e me transportou, em espírito, até a uma 
grande e elevada montanha e me mostrou 
a santa cidade, Jerusalém, que descia do 
céu, da parte de Deus, 

10Miꞌi hawyi uhereto uimuꞌetu itote hawyi 
Tupana Paꞌãu timoherep yne uhepe. Miꞌi 
hawyi toꞌe uhepe -Eraꞌapyk to meiũpe 
yityꞌok ywaiti sese rakat rote e. Erahaꞌat 
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ro e hawyi arahaꞌat hawyi araꞌakasa 
Tupana etawa sese iwato kahato iminug 
ikahu kahato Tupana ewy. Hãpyk kahato 
Tupana eꞌokipy. Miꞌi taꞌapyk yi kape tawa 
Ierusarẽi e hap het rakat. 

11 a qual tem a glória de Deus. O seu fulgor 
era semelhante a uma pedra 
preciosíssima, como pedra de jaspe 
cristalina. 

11Are paĩ hẽtyhot kahato mekewat Tupana 
etawa areꞌe. Tuwekaipyi hẽtyhot hap 
toineꞌen ikahu tonug hat ewy ikahu hap 
areꞌe. Taꞌi nu ikahu rakat ewy imehit ihup 
ihyrypꞌi ikaꞌay. Mekewat nu haꞌup woity 
rakat koꞌi ewy areꞌe. Mekewat nu Iasipi 
ewy ikahu kahato mekewat tawa areꞌe. Nu 
yt ipit pit hin i rakat ewy aikotã nu 
Tiamante ewy areꞌe. 

12 Tinha grande e alta muralha, doze 
portas, e, junto às portas, doze anjos, e, 
sobre elas, nomes inscritos, que são os 
nomes das doze tribos dos filhos de Israel. 

12Miꞌi hawyi araꞌakasa 12 okenꞌypy 
mekewat tawa wato ete -Waku eiwehytꞌok 
e hap mekewat tawa ete. Miꞌi puo yn waku 
wateke mekewat tawa pe. Katupono tawa 
pyhyp hap ywaiti rakat toineꞌen mekewat 
tawa Ierusarẽi mipueri wo. Atipy piat 
surara toineꞌen yne okenꞌypy rania 
tukupteꞌen 12 okenꞌypy ete. 12 set toineꞌen 
okenꞌypy rania. Wẽtup set toineꞌen yne 
okenꞌypy ete ikuap hamuat. Ahaꞌaseꞌi Iako 
saꞌyruꞌin 12 ok takaria Iuteuria koꞌi set 12 
ywania set toineꞌen itote yne okenꞌypy 
kuap hamo. 

13 Três portas se achavam a leste, três, ao 
norte, três, ao sul, e três, a oeste. 

13Mekewat tawa akipy owa ete okenꞌypy 
koꞌi ete kokai myẽꞌym okenꞌypy hawyi 
kokai okenꞌypy myẽꞌym okenꞌypy kokai 
myẽꞌym okenꞌypy kokai myẽꞌym okenꞌypy 
tuereto auriwo. Myẽꞌym okenꞌypy aat 
minꞌe hap kai myẽꞌym okenꞌypy aat 
wẽtem hap kai myẽꞌym okenꞌypy aat 
posak kai kokawiatno myẽꞌym okenꞌypy 
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iꞌewyte kokawiatno aat posak kawiatno 
myẽꞌym okenꞌypy. 

14 A muralha da cidade tinha doze 
fundamentos, e estavam sobre estes os 
doze nomes dos doze apóstolos do 
Cordeiro. 

14Miꞌi hawyi arahaꞌat tawa kape hawyi 
areꞌe -Pywo ti rat arewanetup yt karãpe i 
iꞌaporokꞌe okenꞌypy koꞌi mekewat 
okenꞌypy koꞌi ni kawiat imehit kahato hap 
ewy aikotã wahi iꞌa rakat ikahu rakat nu 
koꞌi yn heꞌokipy wo. Iwato kahato rakaria 
12 okenꞌypy toineꞌen itote areꞌe. Ikahu 
kahato meimewat nu koꞌi toꞌotote tote 
yityꞌok ewy. Toineꞌen yne wyti itote uruset 
koꞌi Tupana hũ Iesui potmuꞌeria 12 ok 
takaria set koꞌi tukupteꞌen yne tawa 12 
akipy ete hap araꞌakasa. Iꞌewyte uhet 
Iuwãu itote araꞌakasa wy areꞌe. 

15 Aquele que falava comigo tinha por 
medida uma vara de ouro para medir a 
cidade, as suas portas e a sua muralha. 

15Miꞌi hawyi mekewat atipy piat toꞌe i 
uhepe -Mesup atikuap teran koran iwato 
koran iꞌywop hap Tupana etawa Ierusarẽi 
pakup e. Toineꞌen ipo pe hãꞌãg hap ikahu 
kahato rakat imehit rakat Tupana etawa 
iãꞌãg hamuat typy miit ywaiti hap ewy 
iãꞌãg hap. Miꞌi hawyi okenꞌypy koꞌi 
iꞌewyte tohãꞌãg koran iwato koran iꞌywop 
hap ewy. Iꞌewyte nu pype iꞌãpeꞌok takat 
tohãꞌãg atipy piat tawa pyhyp hap. 

16 A cidade é quadrangular, de 
comprimento e largura iguais. E mediu a 
cidade com a vara até doze mil estádios. O 
seu comprimento, largura e altura são 
iguais. 

16Tohãꞌãg hawyi iwato kahato e uhepe 
iꞌywop hap iwato hap ywaiti hap 
toꞌokupitu kupitu Tupana etawa 2253 kiru 
meteru hap oktan hap ewy e uhepe. 

17 Mediu também a sua muralha, cento e 
quarenta e quatro côvados, medida de 
homem, isto é, de anjo. 

17Iꞌanam kahato mekewat tawa pyhyp hap 
wẽtup go iꞌanam hap ewy e. Pywo ti rat yt 
uheso i iwato hap ete. Uipo piat hãꞌãg hap 
hãpyk kahato rakat. Yi totiat iãꞌãg hap 
toꞌoꞌewyꞌewy e. 
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18 A estrutura da muralha é de jaspe; 
também a cidade é de ouro puro, 
semelhante a vidro límpido. 

18Ikahu kahato Tupana tunug tetawa. 
Poꞌog yi kape tawa Ierusarẽi pakup 
heꞌokipy suwy ipyhyp hap nu apeꞌok 
wẽtup nu kawiat ikahu kahato rakat 
ihyrypꞌi nu Iasipi e hap het rakat ikahu 
kahato imehit kahato nu uru ewy. Heremo 
kahato ipuo. 

19 Os fundamentos da muralha da cidade 
estão adornados de toda espécie de pedras 
preciosas. O primeiro fundamento é de 
jaspe; o segundo, de safira; o terceiro, de 
calcedônia; o quarto, de esmeralda; 

19Miꞌi rẽ arahaꞌat hawyi atikuap Tupana 
etawa pytyp 12 wuat toꞌotote tote ikahu 
kahato. Miꞌi tote typy nu wo tawa pakup 
heꞌokipy suwy nu haꞌup woity rakat 
ihyrypꞌi atipy ewy nu Sawira e hap nu 
kawiat. Myẽꞌym nu wo tawa Ierusarẽi 
pakup hakipy suwy haꞌup woity rakat 
kawiat wo ihyrypꞌi imehit hap aikotã 
pykasu atig eꞌaia etiat ewy itig hap ewy nu 
Kausetunia kawiat haꞌup woity rakat. Miꞌi 
hawyi 4 nu wuat Tupana etawa eꞌokipy 
suwy hap toineꞌen nu haꞌup woity sese 
rakat ihyrypꞌi gaꞌapy ewy mekewat nu 
Emerauta e hap nu kawiat wo. 

20 o quinto, de sardônio; o sexto, de sárdio; 
o sétimo, de crisólito; o oitavo, de berilo; 
o nono, de topázio; o décimo, de 
crisópraso; o undécimo, de jacinto; e o 
duodécimo, de ametista. 

20Miꞌi hawyi 5 wuat Tupana etawa pytyp 
miꞌi ti haꞌup woity rakat sese ihup kahato 
rakat nu Satuniu e hap het rakat. Miꞌi 
hawyi 6 wuat nu tawa pytyp ihup kahato 
suu ewy nu Satiu e hap het rakat haꞌup 
woity rakat. Miꞌi hawyi 7 wuat nu tawa 
pytyp wẽtup ikaꞌay kahato ikahu kahato 
rakat haꞌup woity rakat nu Kisoritu e hap 
het rakat. Miꞌi hawyi mekewat 8 wuat nu 
tawa pytyp ihyrypꞌi hawyi itig ikytsig 
kahato rakat no nu Periru e hap het rakat. 
Miꞌi hawyi 9 wuat nu tawa pytyp wẽtup 
nukara imehit ikaꞌay rakat hap ewy nu 
Tupasiu e hap het rakat. Miꞌi hawyi 10 
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wuat nu tawa pytyp ihyrypꞌi pakuꞌa ewy 
imehit hap nu tawa pytyp nu Kisopasu hap 
het rakat. Miꞌi hawyi 11 wuat nu tawa 
pytyp haꞌup woity rakat ihyrypꞌi kyre 
rakat nu Iasintu e hap het rakat. Miꞌi 
hawyi 12 wuat nu tawa akipy toran hap 
heꞌokipy ikahu sese rakat ihyrypꞌi kyre 
heremo kahato ipuo nu Ametita e hap het 
rakat. 

21 As doze portas são doze pérolas, e cada 
uma dessas portas, de uma só pérola. A 
praça da cidade é de ouro puro, como 
vidro transparente. 

21Pyno 12 Tupana eꞌokenꞌypy koꞌi ete 
ikahu kahato rakaria aikotã wahi ikahu 
rakat ewy. Wẽtup a yne okenꞌypy ete 
aikotã wahi ikytsig kahato rakat iꞌa nu 
Perura e hap het rakat imehit kahato 
rakat. 

22 Nela, não vi santuário, porque o seu 
santuário é o SENHOR, o Deus Todo-
Poderoso, e o Cordeiro. 

22Miꞌi hawyi uito Iuwãu arahaꞌat tawa 
Ierusarẽi Pakup kape hawyi atikat 
mekewat aikotã saꞌawyꞌi tawa Ierusarẽi 
potꞌi pe toineꞌen Tupana motypot yat 
iwatoꞌin kahato rakat hap ewy. 
Arewanetup toineꞌen Tupana motypot yat 
aikotã tawa Ierusarẽi potꞌi piat ewy areꞌe 
uiwanetup hawe haype. Maꞌato atikat 
pykai yt atipuẽti Tupana motypot yat nu 
kawiat minug. Kat pote are. Miꞌi hawyi 
atikuap hawyi paĩ -Aikaꞌiwat koro Tupana 
Tohũ Kuteiru wywo koitywy tuwenug 
Tupana motypot yat miitꞌin eiam mo 
tomotypot hamo toineꞌen mesup areꞌe 
uiwepe. 

23 A cidade não precisa nem do sol, nem 
da lua, para lhe darem claridade, pois a 
glória de Deus a iluminou, e o Cordeiro é 
a sua lâmpada. 

23Hẽtyhot kahato tawa Ierusarẽi Pakup 
we. Tupana kahu hap Ihũ Kuteiru kahu 
hap topyhuꞌat mekewat tawa imoẽtyhot 
hamo ariãty ewy aat kaꞌap. Saꞌawyꞌi wuat 
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aat waty waikiru koꞌi yt imoẽtyhot i raꞌyn 
itote. 

24 As nações andarão mediante a sua luz, 
e os reis da terra lhe trazem a sua glória. 

24Tupana topyhuꞌat tohũ Kuteiru wywo 
toꞌewy aat waty waikiru ewy mesuwat yi 
tote wuatꞌi ywania tomiehakyeraꞌat 
moẽtyhot hamo. Iꞌewyte yne iꞌatuꞌakag 
koꞌi Tupana motypot haria tukupteꞌen Ihũ 
Kuteiru motypot haria wo. Miꞌi hawyi 
miitꞌin akag koꞌi tuwat tawa Ierusarẽi 
Pakup kape Tupana motypot hamo -
Uruporekuat sese En iꞌatuꞌe hamo. 

25 As suas portas nunca jamais se fecharão 
de dia, porque, nela, não haverá noite. 

25Tupana yt tipyhyp hin i itote -
Eiwehytꞌok o e yn. Maꞌato saꞌawyꞌi wuat 
tawa Ierusarẽi potꞌi pe taꞌatupyhyp wãtym 
hawyi maꞌato Ierusarẽi Pakup we yt 
taꞌatupyhyp i wãtym yt kat i itote pote. 

26 E lhe trarão a glória e a honra das 
nações. 

26Miꞌi hawyi yne ywania teꞌeroꞌe -Tawa 
Ierusarẽi Pakup poꞌog yne kai iꞌatuꞌe. 
Toꞌiro watuwat tawa Ierusarẽi Pakup kape 
aheTupana motypot hamo iꞌatuꞌe. Toꞌiro 
watioto ahekat aimiium Tupana piat 
motypot hamo iꞌatuꞌe. 

27 Nela, nunca jamais penetrará coisa 
alguma contaminada, nem o que pratica 
abominação e mentira, mas somente os 
inscritos no Livro da Vida do Cordeiro. 

27Tupana nimo waku koꞌi yn teke kuap 
hetawa pe Tupana Hũ Kuteiru miset pehik 
koꞌi miwan etiat -Miꞌiria uimimoieineꞌen 
koꞌi yn tuwehytꞌok kuap mesuwe e. Yt 
naku i nug haria heso heso rakaria miitꞌin 
maꞌat haria yt uwe i itote Tupana etawa 
pe. 

Apocalipse 22 Iesui Aru E Hap 22 

1 Então, me mostrou o rio da água da vida, 
brilhante como cristal, que sai do trono de 
Deus e do Cordeiro. 

1Pywo ti rat ikahu kahato tawa Ierusarẽi 
Pakup e atipy piat uhepe. Erahaꞌat ro yꞌy 
kape e hawyi arahaꞌat yꞌy kape. Miꞌi turan 
ikahu kahato yꞌy. Yt ihy pit pit hin i. 
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Miitꞌin moehãite rakat toineꞌen itote. 
Ihyeput kahu kahato. Ihy pyꞌasetpiat 
ikahu sese rakat ewy. Aikope Tupana 
taꞌapyk Tohũ Kuteiru wywo miꞌi hap 
ywyꞌokpy kaipyi ihyeput yꞌy. 

2 No meio da sua praça, de uma e outra 
margem do rio, está a árvore da vida, que 
produz doze frutos, dando o seu fruto de 
mês em mês, e as folhas da árvore são para 
a cura dos povos. 

2Yꞌy wyti ihyeput muap pyꞌasetpuo areꞌe. 
Yꞌy ẽpe ete wyti ariaꞌyp koꞌi kokai kokai 
ikahuria kahato rakaria tukupteꞌen areꞌe. 
Iꞌywa koꞌi hewo kahato maꞌato yt toꞌoꞌewy 
hin i hewo tuereto kat kat ywa koꞌi. Wẽtup 
ewaty wẽtup ywa hewo hawyi wẽtup waty 
hawyi wẽtup ywa hewo tuereto. 12 wo 
hewo wẽtup 12 waty pe. Watuꞌu mekewat 
kat kat ywa koꞌi hawyi aimoieineꞌen 
wuatꞌi eꞌat aipiit ipakup wuatꞌi eꞌat pe hap 
topyhuꞌat. Iꞌyhop koꞌi mohag ewy wuatꞌi 
ywania moehãite hamo. 

3 Nunca mais haverá qualquer maldição. 
Nela, estará o trono de Deus e do Cordeiro. 
Os seus servos o servirão, 

3Saꞌawyꞌi Tupana toꞌe Atãu me -Uiꞌatoiat 
hawyi eꞌyi yt ihãite i e. Maꞌato itote yi 
pakup hawe hesaika kahato toineꞌen 
katupono Tupana toꞌe yi pe -Yt 
woroꞌakurek poꞌog i raꞌyn e. Erenug i ro e 
yi pe. Iꞌatu kahato itote Tupana Hũ eropat 
haria wo. Koitywy Tupana toineꞌen 
iꞌatupyꞌasetpe Morekuat no Iesui wywo e. 
Wuatꞌi ywania iꞌatupotpap kahato 
imikyꞌesat nug hap ete. 

4 contemplarão a sua face, e na sua fronte 
está o nome dele. 

4Tuwehik kahato iꞌatuete. Mesup yt pya 
hin i iꞌatukai e. Toꞌohaꞌat toꞌoewawi tokyꞌe 
haype e. Toset no toiꞌatumowekuap 
iꞌatuewatuꞌa ete e. 

5 Então, já não haverá noite, nem precisam 
eles de luz de candeia, nem da luz do sol, 
porque o SENHOR Deus brilhará sobre 
eles, e reinarão pelos séculos dos séculos. 

5Yt kat i ariãty itote kat pote yt kat i 
iꞌypyryp hap itote pote. Wãtym yt kat i 
katupono Aipotypot Tupana toineꞌen 
aheꞌariãty wo. Topyhuꞌat Aikaꞌiwat 
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hẽtyhot puo aikohyewyry e. Miꞌi pote yt 
kat hamo i aat itote. Miꞌi hawyi Iesui 
eropat haria teꞌeropyhuꞌat iraniaꞌin yi 
totiaria morekuaria wo wuatꞌi eꞌat pe e. 

A certeza do cumprimento da profecia deste 
livro  

6 Disse-me ainda: Estas palavras são fiéis e 
verdadeiras. O SENHOR, o Deus dos 
espíritos dos profetas, enviou seu anjo 
para mostrar aos seus servos as coisas que 
em breve devem acontecer. 

6Miꞌi hawyi toꞌe uhepe atipy piat -Iuwãu e 
yne aru uiꞌe hap topyhuꞌat aikotã areꞌe 
hap ewy e. Yt pya i raꞌyn tuut aru uiꞌe hap 
eꞌat Aipotypot Tupana e hap e. Saꞌawyꞌi 
ihay tehay moherep haria wẽ pyi aikotã 
aikotã topyhuꞌat hamuat hawyi iꞌe hap 
ewy topyhuꞌat. Koitywy Tupana uipoꞌoro 
atipy kaipyi teropat haria mesuwarotiaria 
muꞌe hamo aikotã aru topyhuꞌat 
mesuwarote hap e. Pywo yn Tupana ihay 
uiwẽ pyi e. 

7 Eis que venho sem demora. Bem-
aventurado aquele que guarda as palavras 
da profecia deste livro. 

7Miꞌi hawyi atikuap Tupana Hũ Kuteiru 
Iesui ehay -Uhytꞌiꞌin manaꞌin e ehewaure 
kaꞌa ro uhowowi kat pote ariot merep hap 
ewy ehewowi hamuat e. Eiweꞌeg wo o 
katupono yt uwe i ikuap karãpe ariot hap. 
Mesuwe uhemiit Iuwãu tiwan uhehay koꞌi 
yne aikotã aikotã topyhuꞌat aru 
eimoweꞌeg hamo hap yt uwe i eimaꞌat 
hamuat e. Worohoꞌonapin kahato 
mesuwat miwan me e. Pyno ewetunug o 
uhepiat einapin hap mesuwat miwan miat 
e. 

As admoestações e as promessas finais  

8 Eu, João, sou quem ouviu e viu estas 
coisas. E, quando as ouvi e vi, prostrei-me 
ante os pés do anjo que me mostrou essas 
coisas, para adorá-lo. 

8Pyno uito Iesui potmuꞌe Iuwãu areꞌe. 
Mesuwe uimiwan me yne toimoherep 
Tupana yn uhewaure miẽtup mo hap. 
Ipatꞌok araꞌakasa ipatꞌok atikuap atipy 
piat wẽ pyi hawyi arepỹꞌãtutuk howawi 
imotypot hamo. Miꞌi hawyi areꞌe -Ikahu 
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kahato ti emimoherep emienoi uhewowi 
areꞌe. Woromotypot kahato En paĩ areꞌe. 

9 Então, ele me disse: Vê, não faças isso; 
eu sou conservo teu, dos teus irmãos, os 
profetas, e dos que guardam as palavras 
deste livro. Adora a Deus. 

9Miꞌi hawyi mekewat wẽtup atipy piat 
sehay erut hat toꞌe uhepe -Yt uimotypot 
teiꞌo Tupana ewy katupono uito Tupana 
eropat hat sese neꞌi eiꞌewywuat rẽ neꞌi uito 
e. Eweimotypot ro Tupana yn e. Tupana 
eropat hat no areineꞌen aikotã saꞌawyꞌi 
wuat Tupana ehay moherep haria powyro 
hat rẽ areineꞌen e. Miꞌi hap ewy te mesup 
woropowyro teran Iesui mohey haria e 
uhepe. Meiũran aru iꞌatu kahato mesuwat 
emiwan wo mopywo haria hawyi 
taꞌatunug iꞌe hap ewy haria e. Miꞌiria 
powyro hat areineꞌen e. Maꞌato yt 
atikyꞌesat i uimotypot hap maꞌato 
atikyꞌesat Uipoꞌoro Hat Tupana Iesui 
motypot hap e atipy piat uhepe. 

10 Disse-me ainda: Não seles as palavras da 
profecia deste livro, porque o tempo está 
próximo. 

10Miꞌi hawyi toꞌe uhepe -Iuwãu e 
etimoherep o mesuwat emiwan e. Yt 
atikyꞌesat i migꞌi wo neꞌi etimoherep e. 
Epiat ikuap kat aru kat aru toineꞌen hap 
ewy atikyꞌesat iraniaꞌin ikuap wy e. Kat 
pote atikyꞌesat yne ikuap miitꞌin aikotã 
aru topyhuꞌat hap yian me te 
iꞌatumoweꞌeg hamo -Pywo miwan iꞌatuꞌe 
hamo. Katupono yt pya i miwan miat tuut 
aru e hap koꞌi e. 

11 Continue o injusto fazendo injustiça, 
continue o imundo ainda sendo imundo; o 
justo continue na prática da justiça, e o 
santo continue a santificar-se. 

11Miꞌi hawyi toꞌe -Eiweꞌeg wo o mehinꞌin 
manaꞌin e. Waku eweimohey yne torannia 
kat e som toꞌe mesuwat miwan me hãpyk 
hap yt putꞌok e yne i te pykai e. Yt naku i 
eweimohey ran neꞌi kat e som hap koꞌi sio 
mukiꞌite eꞌihatꞌok eweiꞌe iꞌe hap mohey 
hap ete e. Mukiꞌite atimohey eweiꞌe pote 
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potꞌi poityꞌi kat pote merep i hap ewy tuut 
Aikaꞌiwat. Maꞌato huut turan atomohey 
Iesui ereꞌe neꞌi turan tuut pote yt naku i 
nug haria wo eweikupteꞌen. Yt naku i 
eiwanetup huut turan ipit pit kahato 
eiwanetup hawe e. Maꞌato waku nug haria 
eweikupteꞌen turan tuut pote waku kahato 
rakaria wo te eweikupteꞌen ne itote e. 
Maꞌato Tupana kape ewanetup hap huut 
turan mote -Eipe waku kahato e tuut 
hawyi. Pyno eiweꞌeg wo e kat pote 
mukiꞌite atimohey Iesui eweiꞌe pote potꞌi 
poityꞌi e atipy piat ahepe. 

12 E eis que venho sem demora, e comigo 
está o galardão que tenho para retribuir a 
cada um segundo as suas obras. 

12Miꞌi hawyi Iesui toꞌe uhepe ahepe -
Ehewaure kaꞌa ro e. Yt pya hin i uhuut hap 
eꞌat e. Meremo ehaꞌup wywo ariot 
eiminug wakuap oktan ium ehepe hamo e. 
Eiminug yt naku i hap oktan atum ehepe 
haꞌup e. 

13 Eu sou o Alfa e o Ômega, o Primeiro e o 
Último, o Princípio e o Fim. 

13Yne saꞌawyꞌi watnuat nug hat sese Uito 
aikotã miwan toineꞌen saꞌawyꞌi pyi 
ikahuro hap kape aikotã aru toineꞌen hap 
atunug yne aru iꞌe hap ewy e. Miꞌi hap ewy 
ahaꞌawynug aikotã woꞌomuꞌe hap ete 
toineꞌen miwan me saꞌawyꞌi hap ewy 
atunug aru e. Miꞌi e hap ewy areineꞌen yne 
eꞌyian mete e. Miꞌi hap ewy areineꞌen yne 
wyro hamo e. Aikotã miwan toineꞌen 
moꞌywopo wuat hawyi yt kat i raꞌyn 
miwan toineꞌen poꞌog kat pote toran hap 
taꞌyn hap ewy atunug yne raꞌyn Tupana e 
hap atunug aru e hap ahaipe piat nug hat 
areineꞌen ne e Iesui ahepe. 

14 Bem-aventurados aqueles que lavam as 
suas vestiduras [no sangue do Cordeiro], 

14Miꞌi hawyi toꞌe atipy piat -Uwe uwe inug 
mesuwat piat tonapin hap miꞌi Tupana 
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para que lhes assista o direito à árvore da 
vida, e entrem na cidade pelas portas. 

mipoityro wo toineꞌen. Pywo ti rat uwe 
uwe Tupana mipoityro wo toineꞌen uwe 
uwe tunug Tupana mikyꞌesat miꞌi hat pe ti 
aru Tupana toꞌe -Waku etuꞌu kat kat ywa 
wuatꞌi eꞌat piat eimoieineꞌen hamuat 
uimikoi kaipyi e aru Tupana miꞌi hat pe. 
Ereke mehin ereke mana uhetawa pakup 
we e aru tomikyꞌesat nug haria pe e. 

15 Fora ficam os cães, os feiticeiros, os 
impuros, os assassinos, os idólatras e todo 
aquele que ama e pratica a mentira. 

15Maꞌato iraniaꞌin me -Ereke ro yt e hin i 
e. Yt karãpe i -Ereke ro uhetawa pe e paini 
koꞌi pakup we e. Yt karãpe i -Ereko ro e 
woꞌoꞌauka haria pe e. Yt karãpe i -Ereke ro 
e hewaire waire rakaria pe e. Iꞌewyte uwe 
uwe imotypot mo wuat Tupana miꞌi haria 
pe -Ereke ro yt e hin i Iꞌewyte uwe uwe 
miitꞌin potmaꞌatꞌi maꞌatꞌi hat toineꞌen miꞌi 
hat pe -Ereke ro uhetawa pakup we yt e i 
e atipy piat. 

16 Eu, Jesus, enviei o meu anjo para vos 
testificar estas coisas às igrejas. Eu sou a 
Raiz e a Geração de Davi, a brilhante 
Estrela da manhã. 

16Miꞌi hawyi Iesui toꞌe uhepe ahepe -Uito 
Iesui morekuat Tawi saipepiat sese aikotã 
ahewatꞌyp ikuꞌuro miꞌi hawyi toineꞌen 
iꞌypykyt hap ewy areineꞌen morekuat 
Tawi saipepiat meiũran iꞌyp wato kahato 
aru e. Uito areineꞌen aikotã mekewat 
waikiru tuut ihatꞌok kai i aat uut hap enoi 
hamuat hap ewy atimoherep Tupana uut 
hap e. Miꞌi hap ewy atipoꞌoro raꞌyn wẽtup 
ok uipotpoꞌoro atipy kaipyi yne mesuwat 
miwan moherep ehowawiat uimohey 
haria kape Iuwãu miwan myi e Iesui. 

17 O Espírito e a noiva dizem: Vem! Aquele 
que ouve, diga: Vem! Aquele que tem sede 
venha, e quem quiser receba de graça a 
água da vida. 

17Miꞌi pote mesup -Eraꞌaipok to Iesui 
meikowo watoꞌe. Aikotã haryporia 
tikyꞌesat kahato tehaytuwy pya ieineꞌen 
hat hawyi -Eraꞌaipok to eraꞌaipok to e hap 
ewy watoꞌe -Eraꞌaipok to watoꞌe aipyꞌa pyi 
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epe Iesui. Iꞌewyte Tupana Paꞌãu ehay 
moherep haria saꞌawyꞌi wuaria iꞌewyte 
koran wuaria -Eraꞌaipok to meikowo Iesui 
iꞌatuꞌe Tupana Paꞌãu ehay moherep haria 
iꞌewyte aito. Iꞌewyte waku yne mesuwat 
miwan kuap haria teꞌeroꞌe -Eraꞌaipok to 
Iesui waku watoꞌe. Uiwyriaꞌin 
eweikupteꞌen teran wuatꞌi eꞌat pe pote 
ewetat ro yt kat saꞌup i aikotã mekewat yꞌy 
aimoieineꞌen hap yt kat saꞌup i Tupana 
etawa pe rakat hap ewy waku watomohey. 

A conclusão do livro  

18 Eu, a todo aquele que ouve as palavras 
da profecia deste livro, testifico: Se 
alguém lhes fizer qualquer acréscimo, 
Deus lhe acrescentará os flagelos escritos 
neste livro; 

18Uito ti Iuwãu. Iꞌe hap ewy yn atiwan. 
Waku eweimohey uimiwan hap areꞌe. Yt 
etimoꞌapyꞌi teiꞌo mesuwat sehay katupono 
Tupana ehay yn atimoherep. Yt mesuwat 
uiat kaipyi i maꞌato iꞌe hap ewy yn atiwan 
areꞌe. Yt naku i mesuwat miwan eweiꞌe 
pote Tupana miꞌapiheg no eweikupteꞌen 
aru aikotã yne mesuwat uimiwan aikotã 
aikotã aru mesuwe hoꞌopot hap ewy. Miꞌi 
hap oktan tohenoi aru. 

19 e, se alguém tirar qualquer coisa das 
palavras do livro desta profecia, Deus 
tirará a sua parte da árvore da vida, da 
cidade santa e das coisas que se acham 
escritas neste livro. 

19Maꞌato ipatꞌok yn etimohey pote miꞌi 
hawyi etihep uhehay kurin naꞌyn mesuwat 
miwan myi pote miꞌi haria pe Tupana toꞌe 
-Eipe yt ewetuꞌu kuap i eimoehãite 
hamuat uimikoi kat kat ywa e uhetawa 
pakup we mesuwat miwan miat mienoi 
ewy eweihep wẽtup uhehay wakuat 
mesuwat miwan myi pote worohoꞌohep 
eset uimiwan myi uwe toineꞌen wuatꞌi eꞌat 
pe aru uiꞌe hap uimiwan miat kaipyi e 
Tupana. 

20 Aquele que dá testemunho destas coisas 
diz: Certamente, venho sem demora. 
Amém! Vem, SENHOR Jesus! 

20Pywo kahato mesuwat miwan me toꞌe 
Iesui -Ariot aru merepꞌe hap ewy e. Pyno -
Eriot ro Iesui waku watoꞌe Aikaꞌiwat pe. 
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A bênção  

21 A graça do SENHOR Jesus seja com 
todos. 

21-Uikaꞌiwat Iesui etiꞌatupoityro o egyiꞌat 
hap kaipyi yne mesuwat yi Asia piaria 
iꞌewyte etipoityro mesuwat miwan mohey 
haria yt iꞌatuewaku hap upi i wen maꞌato 
iꞌatukyꞌe hap wywo hap oktan. Miꞌi hap 
ahẽtup Iesui set upi waku. 
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Esclarecimento 

 

Trata-se de iniciativa particular, no sentido de contribuir para a divulgação da Bíblia. 

Temos pleno convencimento de que todo esforço em tornar a Palavra de Deus acessível a todos, em 

quaisquer localidades e falantes das mais diversas línguas, precisa ser um objetivo de todos os que são 

guiados pelo Espírito Santo. Ele inspirou o profeta Jeremias a dizer “não ensinará jamais cada um ao seu 

próximo, nem cada um ao seu irmão, dizendo: Conhece ao SENHOR, porque todos me conhecerão, desde 

o menor até ao maior deles, diz o SENHOR” (Jer. 31:34). 

 Jesus, também, falou assim: “e será pregado este evangelho do reino por todo o mundo, para 

testemunho a todas as nações” (Mat. 24:14). 

Nos dias atuais, existem instituições trabalhando para que a Bíblia seja traduzida para as diversas 

línguas. Não é uma tarefa simples. Anos de trabalho, dedicação e entrega, vêm sendo empregados, por 

muitos, em todo o mundo, para esta tão extraordinária missão. 

Meu objetivo é o de colaborar, permitindo que as igrejas de Jesus, espalhadas pelo mundo, e, 

particularmente, no Brasil, tenham, primeiro, conhecimento dos diversos textos bíblicos disponíveis, e, em 

seguida, acesso a esses textos. 

Por anos venho me dedicando a ter a Bíblia bem próxima a mim,  nas mais diversas línguas. Também 

me dediquei muito por anunciá-la e distribuí-la, especialmente em escolas. Mas um dia entendi que 

precisava fazer muito mais, disponibilizando os textos que tão dedicadamente me esforcei em obter. 

Assim,  compartilho com todos, os textos bíblicos que mantenho em formato digital, conforme foram 

traduzidos pelas diversas instituições que são mencionadas em todas as páginas, não havendo de nossa 

parte, nehuma intenção comercial ou de divulgação pessoal. 

Os textos deste presente trabalho foram fielmente extraídos das páginas eletrônicas das instituições 

que os produziram, não havendo qualquer acréscimo, seja por nota ou comentários.  

É importente esclarecer aos leitores que não somente a Sociedade Bíblica do Brasil – SBB, mas, 

também, algumas outras editoras produzem Bíblias em português, basicamente a partir da versão 

portuguêsa de João Ferreira de Almeida, cuja primeira tradução (apenas o Novo Testamento) foi 

apresentada no ano de 1676, enquanto trabalhava na ilha de Java. Porém, não é apenas a partir dessa 

versão que as diversas edições foram baseadas. Hoje, tem-se bíblias em português produzidas a partir de 

várias fontes, além da primeira versão de Almeida. 

De tempos em tempos, as editoras fazem revisões e atualizações de seus trabalhos, para manter a 

bíblia numa linguagem atualizada e acessível aos leitores, convindo dizer que todas as línguas, por serem 

vivas, sofrem mudanças tanto na forma falada quanto na escrita, com alterações ortográficas, gramaticais, 

e, até mesmo, do sentido das palavras, que de lugar para lugar, ano para ano, vão se alterando. 

A Bíblia já está traduzida para muitas línguas, porém, é preciso que se saiba que muitos países 

possuem dezenas e até centenas de línguas ou dialetos. Muitas vezes pensamos que em países europeus e 

do continente americano exista uma língua oficial, falada por todos. Mas isso não é verdade; mesmo nos 

países onde há apenas uma língua oficial, existem outras, que não são oficiais, mas que são faladas por 

diversas comunidades regionais. 
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Um exemplo é o que acontece na Espanha, onde, embora o Espanhol seja a língua oficial do país, há 

comunidades que utilizam, na comunicação do cotidiano, a língua basca ou a língua catalã. Isso é muito 

frequente, inclusive no Brasil. Aqui, o Português é a língua oficial, mas diversas comunidades indígenas 

se utilizam de suas próprias línguas para se comunicarem. 

Propus-me executar dois trabalhos distintos. O primeiro visando permitir o acesso à bíblias nas 

mais divesas línguas, por meio de textos digitais em formato pdf. O objetivo é contribuir para divulgar 

grande parte das bíblias atualmente existentes. O segundo trabalho é no sentido de disponibilizar bíblias 

em duas línguas. Com isso pretendendo disponibilizar de forma gratuita a Bíblia em português, conforme 

o uso corrente do Brasil, e uma língua de outro país, como forma de contribuição aos leitores que querem 

fazer comparação de textos, bem como, aos que querem conhecer outra língua, aos missionários e o público 

em geral. 

É, importante dizer que as bíblias são traduzidas a partir de fontes diversas. Isso significa que a 

versão da Bíblia de um país possa ser diferente da que é utilizada em outro, não permitindo uma 

compatibilização textual exata entre elas. E mesmo entre versões produzidas a partir de uma mesma fonte, 

haverá diferenças entre as impressas nos anos 1970 e as que são impressas a partir dos anos 2000, por 

exemplo. 

Por essa razão, resolvi utilizar três versões distintas para este trabalho: Almeida Revista e 

Atualizada (ARA), Nolva Versão Internacinal (NVI) e King James Atualizada (KJA). A intenção é permitir 

mais de uma possibilidade de aproximação entre as versões utilizadas em nossa língua Portuguesa e as 

que são utilizadas em outros países. Dessa forma o leitor poderá escolher uma ou outra versão em 

Português. Por último, esclareço que atualmente, a maioria das editoras/tradutoras adotam as versões 

NVI ou BKJ para produção de Bíblias, nos diversos países.  

Todas as versões estão disponibilizadas pela internet, podendo qualquer pessoa acessá-las. O 

objetivo é permitir que os textos atualmente existentes estejam facilmente disponíveis aos diversos 

interessados. 

Quanto a mim, reconhecendo e respeitando os direitos das instituições sobre os trabalhos de 

tradução, recai o encargo de ajudar a divulgar, pedindo aos que amam a Bíblia, que baixem os textos hoje 

existentes, para que a Palavra do Senhor possa ser preservada para as futuras gerações. Quem sabe se em 

algum tempo, época ou lugar não haverá situação, que hoje parece distante, mas que poderá ser vivida por 

outros, semelhante à vivenciada por Paulo e Barnabé, e, registrada em Atos 13:44, “no sábado seguinte, 

afluiu quase toda a cidade para ouvir a palavra de Deus”. 

O futuro não nos pertence, mas nos cabe ser previdentes e zelosos pela guarda da Palavra de Deus, 

principalmente as Igrejas de Jesus. 

Este é o meu desejo. Guarde a Palavra de Deus. Ela mostra o Caminho e permite a todos, que se 

conheça a vontade de Deus, em todos os lugares e épocas. 

Marcel da Glória Pereira 
2022, Vitória/ES – Brasil 

 

 

 

Capa: Vista da montanha. Trata-se de imagem disponibilizada na internet, dentre as 
que não informam haver restrição ao uso. 

 


